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به ضرورت معلوم است، و نماز قلب او همان ذكر مخصوص مأخوذ صدر او است از  شود  يم نيد نيداخل ا

مفكرّه است، و نماز  (با زحمت انجام دادن)از تعمل  ايصاحب اجازه، و فكر مخصوص مأخوذ از قوت ذكر 
ر نماز اطوا در هاياذكار نماز و مشاهدة احوال و شؤن مشار ال ينفس و روح است مشاهدة معان نيقلب كه آن ب

زكات اعطاء فضول {كنند   ايم انفاق مي  و از آنچه كه روزي آنها كرده }است نيا نةياست و نماز روح، معا
و كساني كه به آنچه كه به   }آن است، و نماز جلب رحمت و طلب آن است يباق ريمال و تطه (مازاد)
قان يا{كنند و آنها به آخرت يقين دارند   تو نازل شده و آنچه كه قبل از تو نازل شده اذعان مي (سبب)

 )ختهي(آمبه آن مشوب  اديو اعت ديو تقل ابدي  يبه آن راه نم )دي(ترد ابيكه شك و ارت يثياتقان علم است به ح
 بر هدايت از پروردگارشان هستند و آنان همان رستگارانند  (بزرگواران مذكور)آنان   }شود  ينم

و كفر آلهت و كفر  يكفر به خداوند به كفر وجوب ذات{اند   كفر ورزيده ]به خداوند[همانا كساني كه 
چه به آنها هشدار  }شود  يم ميتقس ها)  (نعمت ءو كفر معاد و كفر نعما تيكفر ولا و كفر رسالت و ديتوح

يكسان است،  (صاحبان كفر فطري يا ذاتي و نه صاحبان كفر عرَضي) دهي يا به آنها هشدار ندهي بر آنها
ختم به معني مهر كردن يا با گل يا {هايشان و بر گوش آنها مهر نهاده   خداوند بر قلب آورند   ايمان نمي

عذابي بزرگ براي آنها  ]اين ختم كردن يا پرده[هايشان پرده هست و   و بر چشم }مانند آن پر كردن است
گويند كه به خداوند و روز آخر ايمان   مي ]موافقت قلوبشانهاشان بدون   با زبان[و از مردم كساني  هست 
اند خُدعه   به خداوند و به كساني كه ايمان آورده ]آنها[ آنان مؤمن نيستند  (حال آنكه)ايم و   آورده

به  نيآنها با مخادعه كردن با رسول و مؤمن رايز[كنند   جز به خودشان خدُعه نمي (حال آنكه)كنند و   مي
با  اي ديرا پنهان نما كردن) ي(بدع آن است كه احسان را ظاهر كند و اسائه اخد{ ]رسانند  يم انيخودشان ز

 ]خود[و  }با ابطان تعرضّ، اعراض را ظاهر كند اي د،يمخالفت، موافقت را ظاهر نما (پنهان كردن)ابطان 
 اديز ابيا بيافزايد، زيرا ازدياد مرض [در قلوب آنها مرضي هست و خداوند به مرضشان بيفزود  فهمند   نمي

كردند عذابي   آنچه كه تكذيب مي (خاطر)و آنها به  ]است بعد آنها از خصائل و تمكنّ آنها در رذائلكردن 
گويند جز اين نيست كه ما   و وقتي كه به آنها گفته شود كه در زمين فساد نكنيد مي دردناك دارند 
و وقتي كه به آنها  فهمند   آگاه باشيد كه آنها همان افسادگران هستند و لكن نمي ايم   اصلاح كننده

ايمان  ]و عزم بر وفاء شروط بيعت قلب يبا همراه (ع) يبا عل اي (ص)با محمد  عتيبا ب[گفته شود كه 
گويند آيا همانطور كه سفيهان   مي ]نياز منافق خود نظائر با[بياوريد همانطور كه مردم ايمان آوردند، 

و وقتي كه با  دانند   اند ايمان بياوريم؟! آگاه باشيد كه آنها خود سفيه هستند و لكن نمي  ايمان آورده
ايم و وقتي كه با شياطينشان خلوت   گويند ايمان آورده  اند ملاقات كنند مي  كساني كه ايمان آورده

 ميهست ]آنها[كه ما استهزاء كنندة  ستين نيجز ا ]و[با شما هستيم  ]و اعتقاد نيدر د[گويند ما   مي كنند  مي
دارد كه   كند و آنها را در طغيانشان نگه مي  مي (مجازات)خداوند آنها را استهزاء  [حال آنكه] 

او تحت  اديكه باشد و حد انسان انق يئياز حد خود است هر ش ءيتجاوز ش انيطغ{سرگردان شوند 
تجاوز كند طاغى  نيكه از ا يپس كسكرده  انيوقتش آن را ب يحكم عقل است كه نب است كننده) اني(طغحد{  
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اند و تجارتشان سود   خريده ]يانسان ميمستق قيبه طر[آنان كساني هستند كه گمراهي را به جاي هدايت  
مانند مثل  ]در قبول نور اسلام و طلب روشن شدن به آن[مثلَ آنان  دهد و هدايت شده نيستند   نمي

آنچه كه اطرافش است را روشن كرد خداوند  ]آتش[اند و هنگامي كه   كساني است كه آتشي افروخته
 يثيبه ح[كر و گنگ و كور هستند  بينند   هايي فرو گذارد كه نمي  نورشان را بِبرد و آنها را در تاريكي

باز  ]از گمراهي به هدايت[آنها  ]لذا[و  ]بينند  و نمي دنشنو  يرا نم هاآن يجهت حقّانها   ها و ديدني  شنيدنيكه از 
از  ]و در آن حال[يا مانند رگباري از آسمان است كه در آن تاريكي و رعد و برق هست  گردند   نمي

يعني اين حال منافقان است [دهند   هايشان قرار مي  ها انگشتانشان را از ترس مرگ در گوش  صاعقه ]صداي[
 (حال آنكه)و  ]بندند كه نشنوند  كه در كوبش كلمات تهديدآميز كه در آن رحمت هست گوششان را مي

 ]اطراف را[نزديك است كه برق، چشمانشان را در ربايد، هرگاه  كافران محيط است  ]آن[خداوند به 
ايستند و اگر خداوند   كند مي  دارند و وقتي كه بر آنان تاريك مي  براي آنان روشن كند در آن گام بر مي

اي مردم  برد، همانا خداوند بر هر چيزي بسيار توانا است   خواست البتهّ گوششان و چشمانشان را مي  مي

  ِ Jحَ
ُ
لاَلةََ باِلهُْدKَ فَمَا 8َبِحتَْ تِجا8ََيُهُمْ Jَمَا كَانوُ. مُهْتَدِينَ * Ēلض. .ُJ ِينَ .شْتَرَ ĒȆ. َك   Lِ ĒȆ. ِمَثَلهُُمْ كَمَثَل

 َHJ ُ بنُِو8هِِمْ JَترȠَََهُمْ فِي ظُلمَُا1ٍ لاَ فُبْصِرُ Ē7َهَبَ .ب ُȄَْضَاَ)1ْ مَا حَو
َ
ا * Ēَبكُْمٌ قُمْيٌ   .سْتَوْقَدَ نا8ًَ. فَلم đصُم

 َHصَابعَِهُمْ فِي (7َ.نهِِمْ مِنَ   فَهُمْ لاَ يرَجِْعُو
َ
* Hَُيَجْعَلو DٌْبَرJَ ٌ8َعْدJَ 1ٌمَا)ِ فيِهِ ظُلمَُا Ēكَصَيِّبٍ مِنَ .لس Jْ

َ
*

ُ مُحيِطٌ باِلكَْافرِِينَ  Ēب.Jَ 1ِْوَ.عِقِ حَذ8ََ .لمَْو Ēلص.   
َ
Dُ يَخْطَفُ * ضَاَ) لهَُمْ مَشَوْ. فيِهِ يكََادُ .لبَْرْ

َ
بصَْا8َهُمْ كُلĒمَا *

 ْŽَ ِّلَبَ كُل َ Ēب. ĒHِ, ْبصَْا8هِِم
َ
*َJ ْهَبَ بسَِمْعِهِم َȆَ ُ Ēلوَْ شَاَ) .بJَ .ظْلمََ عَليَْهِمْ قَامُو

َ
* .7َِɉJَ ٌاُ:   ٍ) قَدِيرĒفُّهَا .ج

َ
ياَ ك

 ِ ĒȆ.Jَ ْخَلقََكُم Lِ ĒȆ. ُكُمĒ8َب .Jُقْبُد. َHقُوĒكُمْ يَتĒ8َْ= فرَِ.شًا   ينَ مِنْ قَبْلكُِمْ لعََل
َ ْ
Lِ جَعَلَ لكَُمُ .لأ ĒȆ.

 ِ Ēِْعَلوُ. ب خْر3ََ بهِِ مِنَ .كخĒمَرَ.1ِ 9ِْ8قاً لكَُمْ فَلاَ تجَ
َ
مَا)ِ مَاً) فَأ Ēمِنَ .لس Fََْنز

َ
*َJ (ًمَاَ) بنَِا Ēلس.Jَ َHغْتُمْ يَعْلمَُو

َ
*َJ .ًندَْ.د

َ
*  

  َJ ِHJُدْعُو. شُهَدَ.َ)كُمْ مِنْ د.Jَ ِِتوُ. بسُِو08ٍَ مِنْ مِثْله
ْ
جْاَ لَبَ قَبْدِناَ فَأ Ēَا نز Ēكُنْتُمْ فِي 8َيْبٍ مِم Hِْɉ ْكُنْتُم Hِْ, ِ Ēب. 

ِ   صَادِقيِنَ 
ْ
1ْ للِكَْافرِِينَ فَإHِْ لمَْ يَفْعَلوُ. Jَلنَْ يَفْعَلوُ. فَايĒقُو. .جĒا8َ .لĒتِي Jَقوُدُهَا .جĒاُ: Jَ.لح Ēعِد

ُ
  جَا08َُ *

غْهَا8ُ كُلĒمَا 98ُقُِ 
َ ْ
تْهَِا .لأ

َ
ْرLِ مِنْ تح ĒH لهَُمْ جَنĒا1ٍ تجَ

َ
الِحَا1ِ * Ēعَمِلوُ. .لصJَ .ِينَ (مَنُو ĒȆ. ِ

و. مِنْهَا مِنْ عَمَر0ٍَ 9ِْ8قاً Jَبشَرِّ
توُ. بهِِ 

ُ
*َJ ُ98ُقِْنَا مِنْ قَبْل Lِ ĒȆ. .َقَالوُ. هَذ َHJُȅِهُمْ فيِهَا خَاJَ 0ٌَر Ē3ٌ مُطَه.َJ9ْ

َ
َ لاَ   مُتشََابهًِا Jَلهَُمْ فيِهَا * Ēب. ĒHِ,

َقُّ مِنْ  نĒهُ .لحْ
َ
ِينَ (مَنُو. فَيَعْلمَُوHَ ك ĒȆ. ا Ēم

َ
Hْ يضَْرَِ/ مَثَلاً مَا نَعُوضَةً فَمَا فَوْقَهَا فَأ

َ
ِينَ يسَْتَحْيِي * ĒȆ. ا Ēم

َ
*َJ ْ8َبِّهِم 

ُ بهَِذَ. مَثَلاً يضُِلُّ بهِِ كَثيِرً. JَيهَْدLِ بهِِ كَثيِرً. Jَمَا يضُِلُّ بهِِ ,لاĒِ كَفَ  Ē8َ.دَ .ب
َ
   .لفَْاسِقِينَ رJُ. فَيَقُولوHَُ مَا7َ. *

Hْ يوُصَلَ 
َ
ُ بهِِ * Ēمَرَ .ب

َ
ِ مِنْ نَعْدِ مِيثَاقهِِ JَيقَْطَعُوHَ مَا * Ēقَهْدَ .ب Hَِينَ فَنْقُضُو ĒȆ.  َِحَكJ

ُ
* =ِ8ْ

َ ْ
JَيفُْسِدHَJُ فِي .لأ

 َHJ َاسِرُ
ْ
حْيَاكُمْ عُمĒ يمُِيتُكُمْ عُمĒ يُحيْيِكُمْ عُمǾَِ, Ēْهِ ترُجَْعُو  هُمُ .لخ

َ
مْوَ.تاً فَأ

َ
ِ ȠُJَنْتُمْ * Ēباِب HَJُكَيْفَ تكَْفُر َH  
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كسي كه  كنيد  ]پيشه[تقوا د تا شما پروردگارتان را كه شما و كسان قبل از شما را آفريد بندگي كني

 (از جهت بالا)قرار داد و از آسمان  (سقف)زمين را براي شما به عنوان بستر و آسمان را به عنوان بناء 
هايي را به جهت روزي براي شما بيرون آورد، پس براي خداوند همتاياني   آبي فرو فرستاد و با آن ميوه

اي [شما  (حال آنكه)قرار ندهيد و  ]وجود اياستعانت  ايطاعت  ايعبادت  اي تيآلهت و ترب ايدر وجوب [
باشيد پس   و اگر از آنچه كه بر بندة خود نازل كرديم در ترديد مي دانيد   مي ]دارندگان علم و شعور

) بير يدر ادعا[اگر  در انكار رسالت، و انكار  ايقرآن از آسمان،  ليانكار تنز اي د،يدر انكار توح اي ،(شك
 ياز بشر ايگفته  خودش) شيپاز (آن را از تلقاء نفسش  (ص)محمد  نكهيبر او و ا (نازل شده)كتاب منزلَ 
 ]ميمثل آنچه كه نازل كرد اي (ص)مثل محمد [اي مثل آن   باشيد سوره  راستگو مي ]گرفته ميمثل خود تعل

و اگر هنوز انجام  خداوند بخوانيد  ]اولياء[غير از  ]يا تصديقبراي استعانت [بياوريد و حاضران خود را 
آتش مهيا شده براي كافران بهراسيد كه آتشگير  ]آن[ايد كه هرگز انجام نخواهيد داد پس از   نداده

و به كساني كه ايمان آوردند و عمل صالح كردند بشارت بده به  ها است   آن مردم و سنگ (هيزم)
آنها جويبارها جاري  ]ها)  (قطعهدرختان يا عمارات يا قطعَ [هايي هست كه از زير   اينكه براي آنان بهشت

به ما  ]در دنيا[شود گويند كه اين همان است كه از قبل   اي از آنها روزيِ آنان مي  شود هرگاه ميوه  مي
از ماده و [هايي پاك   اند و در آنجا براي آنها زوج  مشابه آن را آورده ]حالا[و  ]بود[روزي داده شده 

در [كند كه به پشه و آنچه كه   البتّه كه خداوند حياء نمي هست و آنها در آن جاويدانند  ]نقائص آن
و [اند   ايمان آورده ]با ايمان عام يا خاص[كه بالاتر از آن است مثال بزند و اما كساني  ]كوچكي يا بزرگي

از  ]نازل شده[حقّ  ]مثلي[دانند كه آن   البتّه مي ]كتاب اقرار نمودند ليو تنز يبه رسالت رسول و نزول وح
اين مثلي كه بسياري  ]زدن[گويند خداوند با   اند پس مي  و اما كساني كه كفر ورزيده پروردگارشان است،
كند و با آن جز   بسياري را با آن هدايت مي (حال آنكه)كند چه اراده كرده؟ و   را با آن گمراه مي

(عهد را بعد از ميثاق  ]خاصه ايعامه  عتيدر ب[كساني كه پيمان خداوند  كند   فاسقان را گمراه نمي
 كنند  و آنچه كه خداوند امر كرده كه به آن بپيوندند را قطع مي كنند)  (نقض ميشكنند   آن مي بستن)

است  ينيتكو تياست كه همان ظهور ولا يفيتكل تيو اصل آنچه كه خداوند به وصل آن امر كرده ولا{
 ياز شعب آن هستند، و اصل همه عل يو جسمان يو قرابات روحان هيو اعمال قلب هيقالب ةياعمال شرع ريو سا
سيارة  فةيكه بضاعتشان كه همان لط[آنان همان زيانكاران هستند  كنند  و در زمين فساد مي }است (ع)

چگونه به   ]اند  عروج به عالم آن است را هلاك كرده يآنها و استعداد آن برا يانسان ير كننده)س(
است از آنچه كه از شأن آن  اتيموت عدم ح{شما مردگاني بوديد  (حال آنكه)ورزيد و   خداوند كفر مي

[با حيات پس شما را  }بحسب آن دارد ييمعنا يزيبا اضافت به هر چ اتياست كه زنده باشد، و ح نيا
ميراند، سپس شما   مي ي]ويدن يانسان اي يويدن يوانيات حياز ح[زنده كرد سپس شما را  حيواني يا انساني]

  شويد  به سوي او بازگردانده مي ]به مابعد برزخ و اعراف[كند سپس   زنده مي [به حيات اخُروي ملكَي]را 
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سپس  شما خلق كرد ]ايجاد شما و خلق[او كسي است كه جميع آنچه كه در زمين هست را براي  
مصون از  )ي(به تمامآنها را تامه  يعني[آسمان كرد و آنها را در هفت آسمان استوار نمود  ]خلقت[قصد 
او به كفر شما عالم است يعني [و او به هر چيزي دانا است  ]خلق كرد ها)  (شكافو فطور  )ي(كجعوج 

است مانند  ياء است و آن علم حضوريوجود اش نياء عيو علم او به اش{ ]كند  يو شما را بر آن مؤاخذه م
به ياد آور يا به ياد [و   }ما و معلوم است يوجود آنها، علم برا رايعلم ما به صور حاضر در نفوس ما، ز

در قصة خلقت آدم  رايآنها آور تا بدانند ز اديآن را به  ايانسان خلق شدند  يكه همه برا يتا بدانآنها آور، 
آنوقتي را كه پروردگارت  ]خلقت همه به خاطر او است نكهيست بر اهآن  يبرا يليو سجود ملائكه دل

در زمين هستم  ]از خودم[ (جانشين)يك خليفه  ]خلق كنندةيا [قرار دهندة  ]همواره[به ملائكه گفت من 
 گفتند ]، به صورت ايرادورزد  يو به عدل من عدل م كند  يم يمن نه يو به نه كند  يكه به امر من امر م[

و جنّ  نياطيفعل ش نيچنانكه ا[ها بريزد   دهي كه در آن فساد كند و خون  آيا در آن كسي را قرار مي
ها را حفظ كند و ما را   و خون ديعدل كند و فساد را رفع نما نيكه در زم يقرار نداد فهيو از ما خل باشد  يم

كنيم و   ما تو را با ستايش كردن تو تسبيح مي (حال آنكه)و  ]يده  يبر او قرار م عيمحكومان مط نيمثل ا
از قبائح و نقائص است نه با شرط كردن عدم اوصاف و اضافات  ريح، تطهيمراد از تسب{نماييم   تقديس مي

و اضافات و رفع  ها)  (نسبتاز نسب  ريس تطهيبلكه با بقاء اوصاف و اضافات و كثرات، و مراد از تقد

  Ē8ِْ= جَمِيعًا عُم
َ ْ
Lِ خَلقََ لكَُمْ مَا فِي .لأ ĒȆ. َهُوَ بكُِلِّ هُوJَ 1ٍ.Jَسَبْعَ سَمَا Ēهُن.Ēمَاِ) فَسَو Ēلَِى .لس, Kَسْتَو.

ٍ) عَليِمٌ  ْŽَ   ُْعَلُ فيِهَا مَنْ فُفْسِد تجَ
َ
8ِْ= خَليِفَةً قَالوُ. *

َ ْ
7ِْɉJَ قَاFَ 8َبُّكَ للِْمَلاَئكَِةِ ,Śِِّ جَاعِلٌ فِي .لأ

نُْ نسَُبِّحُ بِحَ 
َ

مَاَ) Jَنح ِّȅ. ُيسَْفِكJَ فيِهَا َHعْلمَُ مَا لاَ يَعْلمَُو
َ
* ِّŚِ, Fَلكََ قَا :ُ JَعَلĒمَ (دGََ   مْدJَ Eَِغُقَدِّ

سْمَا)ِ هَؤُلاَ)ِ ,Hِْ كُنْتُمْ صَادِقيِنَ 
َ
نبْئُِويِى بأِ

َ
* Fَعَرَضَهُمْ لَبَ .لمَْلاَئكَِةِ فَقَا Ēهَا عُمĒسْمَاَ) كُل

َ ْ
قَالوُ.   .لأ

َكِيمُ سُبْحَانكََ لاَ عِلْمَ جَاَ  نتَْ .لْعَليِمُ .لحْ
َ
ا   ,لاĒِ مَا عَلĒمْتَنَا ,نĒِكَ * Ēَسْمَائهِِمْ فَلم

َ
نبْئِْهُمْ بأِ

َ
* Gَُياَ (د Fَقَا

عْلمَُ مَا يُبْدُ 
َ
*َJ =ِ8ْ

َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَ.لأ Ēعْلمَُ لَيْبَ .لس

َ
* ِّŚِ, ْقُلْ لكَُم

َ
لمَْ *

َ
* Fَسْمَائهِِمْ قَا

َ
هُمْ بأِ

َ
غْبَأ

َ
نْتُمْ Jَ HَJمَا كُ *

 َHمِنَ .لْكَافرِِينَ   تكَْتُمُو HَȡَJَ َسْتَكْبَر.Jَ بَى
َ
 7ِْɉJَ قُلْنَا للِمَْلاَئكَِةِ .سْجُدJُ. لآِدGََ فَسَجَدJُ. ,لاĒِ ,بِلْيِسَ *

َنĒةَ ȤُJََ مِنْهَا 8َغَدً. حَيْثُ شِئْتُمَا Jَلاَ يَقْ  
ْ
نتَْ J9َJَجُْكَ .لج

َ
جَرJَ 0ََقُلْنَا ياَ (دGَُ .سْكُنْ * Ēلش. ِ رَبَا هَذِه

المِِينَ  Ēقُلْنَا .هْبطُِو. نَعْضُكُمْ   فَتَكُوناَ مِنَ .لظJَ ِا كَاناَ فيِه Ēخْرجََهُمَا مِم
َ
يْطَاHُ قَنْهَا فَأ Ēهُمَا .لشĒ 9َل

َ
فَأ

8ِْ= مُسْتَقَرJَ đمَتَاٌ@ ,لَِى حِيٍن 
َ ْ
مِنْ 8َبِّهِ كَلمَِا1ٍ فَتَاَ/ عَليَْهِ ,نĒِهُ فَتَلقَىĒ (دGَُ   كَِعْضٍ عَدJَ đJُلكَُمْ فِي .لأ

تيِنĒَكُمْ مِنيِّ هُدKً فَمَنْ تبَعَِ هُدَ.Lَ فَلاَ خَوCٌْ   هُوَ .كحĒوĒ.ُ/ .لرĒحِيمُ 
ْ
ا يأَ Ēِقُلْنَا .هْبطُِو. مِنْهَا جَمِيعًا فَإم

 Hَُلاَ هُمْ يَحزَْنوJَ ْبوُ. عَليَْهِم ĒذȠَJَ .Jُِينَ كَفَر ĒȆ.Jَ  َHJ ُȅِا8ِ هُمْ فيِهَا خَاĒصْحَاُ/ .ج
َ
Jحَكَِ *

ُ
 بآِياَتنَِا *
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 }شود  يو نسب و ثبوت كثرات اراده م حياز قبا هياعم از تنز ييس معنايمراد از تقد ايكثرات است، 

و به آدم همة   دانم  دانيد را مي  فرمود كه من آنچه كه شما نمي ]شگفتزدگي آنهاخداوند در جواب [
و  (ع)در انكار خلافت آدم [و فرمود اگر  را بر ملائكه عرضه كرد ها)  (اسمها را تعليم داد سپس آنها   اسم

 نينمونة هر كدام از ا يعني[هاي اينان به من خبر دهيد   باشيد از اسم  راستگو مي ]استحقاق خلافت خود
 نيتا به خلافت در متضادات و حكومت ب ديخبر دهرا به من ة متضاد از وجودتان شد متكثرّ موجود قيحقا

 تيبا خلافت شوندگان سنخ ديخليفه با رايز ديابيخود و متضادات استحقاق  نيب تيمتفاسدات با سنخ
منزّهي! ما علمي  ]يسؤال شو ياز آنچه كه انجام ده نكهياز نقص و عبث و ا[گفتند تو   ]داشته باشد

اي   به ما تعليم داده ]آن را[كه تو  (اسمي)جز آنچه  ]ستياسمى از اسماء در وجود ما ن يعني[نداريم 
بعد از ظهور عجز آنها و عدم استحقاق خداوند تعالي [ هستي همانا تو دانا و حكيم  اي)  (عطاء كرده

به  تا فضل تو بر آنها و استحقاق تو[هاي آنها را به آنها خبر بده   فرمود: اي آدم اسم ]آنها به خلافت
خود جامع  يكه او به وجود جمع دنديو د[هاي آنها را به آنها خبر داد   ، و چون اسم]خلافت ظاهر شود

است كه استحقاق  يهمان كس (ع)شناختند كه آدم و  دنديهمة اسماء است و نمونة هر كدام را در او د
ها و   فرمود: آيا به شما نگفتم كه من غيب آسمان ]، خداوندملائكه را دارد عيو بر جم نيخلافت در زم

كنيد و   كه آشكار مي ]از علوم ظاهريتان[دانم و آنچه   را مي ]و ملكوت آن دو يا غايب از آن دو[زمين 
به ياد آور يا يادآوري [و  دانم   كرديد را مي  كه پنهان مي ]ديكه به آنها شعور ندار ياز نقائص[آنچه 
نسبت به  اديخضوع و تذلّل و انق تيسجده غا{بر آدم سجده كنيد  آنوقتي را كه به ملائكه گفتيم ]كن

 يعني[سجده كردند جز ابليس كه اباء كرد و استكبار ورزيد و از كافران بود  ]همه[و  }مسجود است
جفتت در  (همراه با)و گفتيم اي آدم، تو و   ]كه فطرت او فطرت كفر و اباء و ترك طاعت بود

 يعنصر انياو از بن يانسان بعد از خلاص ياست نه از جنان آخرت كه آن برا ايكه آن از جنان دن[جنّت 
كه خواستيد از رزق فراوان آن بخوريد و  ]يا زماني[هر دو هر جايي  ]شما[سكونت كن و  ]است

پس  شويد   مي ستمكاراناز  ]در نتيجه[كه  (از آن نخوريد)به اين درخت نزديك نشويد  ]ليكن[
كه در آن بودند اخراج كرد و  ]جنّتي يا مقامي[شيطان آن دو را از آن لغزاند پس آن دو را از آن 

گفتيم فرود آييد كه بعضي از شما براي بعضي ديگر دشمن هستيد و در زمين براي شما تا  (به آنها)
از  ]تيو نبوت و ولا ديهمان توح يوجود فياز لطا[پس كلماتي  مدتي جايگاهي و متاعي هست 

كننده و  (التفات)كرد كه او بسيار توبه  (التفات)بر او توبه  ]خداوند[پروردگارش به آدم القاء كرد و 
از من به سوي شما آمد  (هاديي)گفتيم همگي از آن فرود آييد پس اگر هدايتي  مهربان است 

 شوند   كسي كه از هداي من پيروي كند پس خوفي بر آنها نيست و آنها اندوهگين نمي ]آن[پس 
  آن ماندگارند و كساني كه كفر ورزيدند و آيات ما را تكذيب كردند آنان اصحاب آتش هستند، آنها در
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با خلق پدرتان [نعمت مرا كه  }به معني عبد االله است (ع)اسرائيل لقب يعقوب {اي فرزندان اسرائيل  
هست، و سجود  نياو بر هر چه در زم ريموجودات، و تسخ رياو بر سا به) دني(فضل بخش ليو تفض (ع)آدم 

و با ، او است ةيآن نعمت بر آدم و ذر رايز{ ]كثرت نسل او و خدم او يبرا نيملائكه بر او، و هبوط او به زم
 هيعامة نبو عتيكردن با ب عتيشما و اخذ كردن آنها عهد مرا بر شما با ب انياو رسولان را در م (فرستادن)بعث 

 هيخاصة ولو عتيعهد خاص مرا بر شما با ب شانيآنان و اخذ كردن ا يرسولان با خلفا عيبا شما و با ابقاء شرا
كردم به ياد آوريد و به عهد  (عطاء)به شما إنعام  }او خاتم خلفاء فةيو خل (ص) اءيو خصوصاً بعثت خاتم انب

خاصه و قبول دعوت باطنه  عتيب ايعامه و قبول دعوت ظاهره  عتياو بر شما در ب فةيخل ايشما  يكه نب[من 
از ادخال شما در جنّت بازاء قبول كه وفاي به آن بر من است [وفا كنيد تا به عهد شما  ]آن را اخذ كرد

كردن شما از  يشروط عهد و خودداراز بازاء اتّباع شما  ينيو زم يو فتح بركات آسمان عتيدعوت در ب
وفا كنم و از من و تنها از من بهراسيد  ]مخالفت با آن و اقامة شما بر اوامر عهد كه همان اوامر شرع هستند

و به عهدى است كه  (ص)به امت محمد  ضيتعر هيآ نيا{ }است از درك عظمت يناش ترسرهبت {
آن را در  (ص)عامه به قبول احكام نبوت اخذ كرد و به عهدى است كه محمد  عتيآن را با ب (ص)محمد 

و به آنچه كه نازل كردم   }اخذ كرد (ع) يعامه بر دست عل عتيبه خلافت با ب (ع) يعل يبرا خم ريغد
و مراد از آنچه كه با آنان است تورات و {ايمان آوريد كه تصديق كننده است بر آنچه كه با شما است 

او است و  يو خلافت وص (ص)و منجمله، نبوت محمد  ينيد ةياصل ديو عقا هيشرع ةيو احكام فرع ليانج
آنان و در صدورشان  تبدو در ك نيا راياست ز (ع) يو خلافت عل (ص)مقصود اولاً و بالذّات نبوت محمد 

و اول كافر به او نباشيد و آيات مرا به بهايي  }شد  يكه آن دو از خاطرشان منفك نم يثيدو ثابت بودند به ح

  LَاĒِيɉJَ ْبعَِهْدِكُم CِJ
ُ
* Lِفوُ. بعَِهْدJْ

َ
*َJ ْغْعَمْتُ عَليَْكُم

َ
.ثيِلَ .7ْكُرJُ. نعِْمَتِيَ .لĒتِي * ياَ بنَِي ,سِْرَ

 ِHقًا لمَِا   فَا8ْهَبُو نزَْلتُْ مُصَدِّ
َ
J. بآِياŘَِ عَمَنًا Jَ(مِنُو. بمَِا * Fَ كَافرٍِ بهِِ Jَلاَ تشَْتَرُ ĒJ

َ
مَعَكُمْ Jَلاَ تكَُونوُ. *

 ِHقُوĒفَاي LَاĒِيɉJَ ًقَليِلا   َHغْتُمْ يَعْلمَُو
َ
*َJ Ēَق َقĒ باِكَْاطِلِ Jَتكَْتُمُو. .لحْ لاJَ   0ََلاَ تلَبْسُِو. .لحْ Ēقيِمُو. .لص

َ
*َJ

كَاJَ 0َ.8ْكَعُو. Ēتوُ. .لز)Jَ  َكعِِين.Ēلكِْتَاَ/   مَعَ .لر. Hَُغْتُمْ يَتْلو
َ
*َJ ْغْفُسَكُم

َ
* HَْتنَسَْوJَ ِّاَ: باِلبِْرĒج. HَJُمُر

ْ
تأَ

َ
*

 َHُفَلاَ يَعْقِلو
َ
َاشِعِينَ   *

ْ
لاɉJَ ِ0َغĒِهَا لكََبيَِر0ٌ ,لاĒِ لَبَ .لخ Ēلص.Jَ ِبْر Ēسْتَعِينُو. باِلص.Jَ   Ēغ

َ
ِينَ فَظُنُّوHَ ك ĒȆ. ْهُم

 َHْهِ 8َ.جِعُوǾَِ, ْهُم Ēغ
َ
Śِّ   مُلاَقوُ 8َبِّهِمْ Jكَ

َ
غْعَمْتُ عَليَْكُمْ Jكَ

َ
.ثيِلَ .7ْكُرJُ. نعِْمَتِيَ .لĒتِي * ياَ بنَِي ,سِْرَ

لْتُكُمْ لَبَ .لْعَالمَِينَ  Ēلاَ فُقْبَلُ مِنْ   فَضJَ غَفْسٌ قَنْ غَفْسٍ شَيْئًا Lِْز هَا شَفَاعَةٌ Jَلاَ Jَ.يĒقُو. يوَْمًا لاَ تجَ
 َHJ Ēيْنَاكُمْ مِنْ (Fِ فرِْعَوHَْ يسَُومُونكَُمْ سُوَ) .لْعَذَ.ِ/   يؤُْخَذُ مِنْهَا عَدJَ Fٌْلاَ هُمْ فُنْصَرُ

َ
7ِْɉJَ نج

نْنَاَ)كُمْ JَيسَْتَحْيُوHَ نسَِاَ)كُمْ șِJَ 7َلكُِمْ بلاٌََ) مِنْ 8َبِّكُمْ عَظِيمٌ 
َ
* Hَُو فَرَقْنَا بكُِمُ 7ِْɉJَ   يذَُبحِّ

 HَJُغْتُمْ يَنْظُر
َ
*َJ Hَْفرِْعَو Fَ) غْرَقْنَا

َ
*َJ ْيَْنَاكُم

ْ
نج

َ
َذْيُمُ  .كَْحْرَ فَأ Ēتخ. Ēْلةًَ عُمǾَ 8ْبَعِيَن

َ
* źَعَدْناَ مُو.Jَ 7ِْɉJَ

 Hَغْتُمْ ظَالمُِو
َ
*َJ ِ  لعََلĒكُمْ تشَْكُرHJَُ  عُمĒ قَفَوْناَ قَنْكُمْ مِنْ نَعْدِ 7َلكَِ  .لْعِجْلَ مِنْ نَعْدِه
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اعراض  اندك) ي(بهال يو مراد از ثمن قل{ ]دينكن كردن) لي(طلب تبداستبدال  يعني[اندك مفروشيد 

و از من و تنها  }است ليباشد در جنب آخرت قل اديآن و اگرچه در أنفس خود ز نكهيا ياست، برا يويدن
ظاهر با تعلّم و  قيمأخوذه از طر ةيو فروع شرع ينيد ديو عقا مانيكه همان ا[و حقّ را  از من بهراسيد 

حقّى كه آن اعم از  اياست  (ع) يعل تيحقّى كه آن ولا ايباطن با الهام و وجدان است  قياز طر اي ميتعل
 يو ضد فروع شرع ينيد ديكه آن كفر و ضد عقا[با باطل  ]است را هيو فروع شرع هينيد ديو عقا تيولا

را با  هياعمال اله ديمخلوط نكن ايباطلى كه آن اعم است،  اياست  (ع) يعل ريغ تيباطلى كه آن ولا اياست 
كتب شما ثابت است  دراست كه او  (ع) يعل تيو ولا (ص)حقّ را كه آن نبوت محمد  اي ه،ياغراض نفسان

است  (ع) يو عل (ص)حقّ كه همان اوصاف محمد  اي د،ينكن مشتبه) ده،ي(پوشباطل خود ملبس  فاتيبا تحر
(حال و  كنيد]ن[و حقّ را كتمان  نكنيد (مخلوط)ملبس  ]ديا  كرده ثيرا با باطل كه در كتبتان آن را حد

كه شما حقّ را و لبس آن را و  يو در حال اي ديكه شما علمائ يو در حال يعني[دانيد   مي ]آن را[شما  آنكه)
آيا   و نماز را برپا داريد و زكات بدهيد و با ركوع كنندگان ركوع كنيد  ]ديدان  يآن را م ياخفا

از تورات  يآسمان[شما كتاب  (حال آنكه)كنيد و   ميكنيد و خودتان را فراموش   مردم را به نيكي امر مي
تعقّل  ]قبح آن و عقوبت قبيح بعد از آنبه [خوانيد پس آيا   را مي ]آنها ريآن دو از صحف غ ريو غ ليو انج
هنگام شهوت، و از  يهنگام غضب، و از سبكسر جانيحبس نفس از هيعني [و با صبر كردن  كنيد؟   نمي

 يول تياو قبول ولا ريغ يامر است و برا ياو از ول تيولا قتيدر حقكه [و نماز  ]جزع هنگام ورود ناپسندها
كه اميد  مگر بر خاشعان  ]شود  و ميسور نمي[است  (گران)ياري جوييد و آن البتّه بزرگ  ]امر است

 ايدن اتياو در ح ديداربعد از [ملاقات كنند و همانا ايشان  ]در حيات دنيا[دارند كه ايشان پروردگارشان را 
 ]حقيقي[اي بنو اسرائيل  اند   به سوي او رجعت كننده ]حساب خود در آخرت دنيبعد از بعثشان و د اي

و خلافت  (ص)شما به بعثت محمد  يشما و دلالت آنها برا نيدر ب اءيبا بعثت انب[به ياد آوريد نعمت مرا كه 
نه اهل كلّ [برتري دادم  ]آنهااسلاف موجود با [بر شما إنعام كردم و همانا من شما را بر عالميان  ]او يوص
كه كسي به جاي كسي به چيزي جزاء داده  ]روز مرگ كه آن وقت[و بهراسيد از آنروزي   ]عالم
عنوان بدل از به [ اي)  (فديهشود و عوضي   از او شفاعتي قبول نمي ]آن ريتأخ اي رگدر رفع م[شود و   نمي

شما  ]اسلاف[آنوقتي را كه  ]به ياد آوريد[و  شوند   شود و آنان ياري نمي  از او گرفته نمي ]تحمل موت
به طلب قتل [فرزندانتان را  ]ذكور از[دادند،   را از آل فرعون نجات داديم كه با بد عذابي شما را رنج مي

كردند و زنان   ذبح مي ]خراب ملك فرعون به دست او است كهكه كاهنان و منجمان خبر داده بودند  يكس
آنان را مانند  يها  فرج يعنياى زنانتان را يح اي، گرفتن) يبردگو  تي(به رقّاسترقاق  يبرا[شما را  (دختران)

گذاشتند و در آن بلاي   مي (باقي)زنده  ]نمودند  يم شيتجسس حمل تفت يبرا اي بيتجسس ع يبرا زانيكن
فرعون و از غرق لشكريان از [و آنوقتي را كه دريا را براي شما شكافتيم و  بزرگي از پروردگارتان بود 

 كرديد   نظاره مي ]آنها را[را غرق كرديم و شما  (فرعون و قومش)نجاتتان داديم و آل فرعون  ]شدن
 ميقات][به او  [رفتن]و آنوقتي را كه به موسي چهل شب وعده كرديم و سپس شما ستمكاران بعد از 

  سپس از شما درگذشتيم با ترقّب به اينكه بعد از آن شما شكر كنيد اي را اتّخاذ كرديد   گوساله



  11   بقرة ۀسور -۲  ﴿جزء اوّل﴾

حقّ و باطل و محقّ و مبطل  نيآنچه كه با آن بيعني [آنوقتي را كه به موسي كتاب و فرقان  ]ياد كنيد[و  
و رسل و مراتب وجود و مراحل سلوك و  اءيبه مقامات انب[كه شما راقب به اينداديم  ]شود  يفرق داده م

و آنوقتي را كه موسي به قومش گفت اي قوم من! همانا شما با اتخّاذ  هدايت شويد  ]عوالم نيتر  يعال
كنيد به سوي آفريدگارتان و انفستان  (بازگشت)پس توبه  به خودتان ظلم كرديد ]به عنوان خدا[گوساله 

كرد و او بسيار توبه  (التفات)نزد آفريدگارتان براي شما بهتر است پس بر شما توبه  (قتل)را بكشيد كه آن 
ايمان  آنوقتي را كه گفتيد اي موسي هرگز به تو ]به ياد آوريد[و  كننده و مهربان است  (التفات)

 امبرتانيبه سبب جرأت شما بر پ[تا آنكه خداوند را آشكارا ببينيم، پس  (اذعان نخواهيم كرد)نخواهيم آورد 
كرديد   نظاره مي ]در آن حال صاعقه را[صاعقه شما را در گرفت و شما  ]و بر پروردگارتان و سوء ادب شما

 كه شكر كنيد مترقبّ به اينانگيزانيم   شما را برميسپس بعد از مرگتان   ]ديو مرد شد  يكه به شما نازل م[
بر شما  (عسل)و سلوْا  (ترنجبين)بان كرديم و منّ   ابر را بر شما سايه ]حين سرگردان بودن شما در صحرا[و 

با آنچه كه  يادن نيگزيجابا كفران نعمت [نازل كرديم، از آنچه روزي پاك كه به شما داديم بخوريد، و 
به ما ستم  ]داشتن او و عدم مراعات ارج نهادن او و بزرگ (ع) يبا اعتراض كردن بر موس ايآن بهتر است 

شديد به   از بيابان خارج مي[آنوقتي را كه  ]به ياد آوريد[و  كردند   نكردند و لكن به خودشان ستم مي

  َHJُكُمْ يَهْتَدĒلعََل Hَلْفُرْقَا.Jَ /َلكِْتَا. źَ7ِْ (تيَنَْا مُوɉJَ   ْكُمْ ظَلمَْتُمĒِن, Gِْلقَِوْمِهِ ياَ قَو źَمُو Fَ7ِْ قَاɉJَ
َا7ِكُمُ .لعِْجْلَ فَتُوبُو. ,لَِى با8َِئكُِمْ فَاقْتُلوُ. 

ِّ
غْفُسَكُمْ باِتخ

َ
غْفُسَكُمْ 7َلكُِمْ خَيْرٌ لكَُمْ عِنْدَ با8َِئكُِمْ فَتَاَ/ *

َ
*

خَذَتكُْمُ   عَليَْكُمْ ,نĒِهُ هُوَ .كحĒوĒ.ُ/ .لرĒحِيمُ 
َ
َ جَهْر0ًَ فَأ Ēب. Kََنر ĒŠَلنَْ نؤُْمِنَ لكََ ح źَ7ِْ قُلتُْمْ ياَ مُوɉJَ

 َHJُغْتُمْ يَنْظُر
َ
*َJ ُاعِقَة Ēنَعَثْنَ   .لص Ēعُم َHJُكُمْ تشَْكُرĒاكُمْ مِنْ نَعْدِ مَوْتكُِمْ لعََل   Gَلنَْا عَليَْكُمُ .لغَْمَاĒظَلJَ

غْ 
َ
لْوKَ كُلوُ. مِنْ طَيِّبَا1ِ مَا 9َ8َقْنَاكُمْ Jَمَا ظَلمَُوناَ Jَلكَِنْ كَانوُ. * Ēلس.Jَ Ēنزَْجْاَ عَليَْكُمُ .لمَْن

َ
*َJ َHفُسَهُمْ فَظْلمُِو 

ةٌ غَغْفِرْ  7ِْɉJَ قُلنَْا  Ēقُولوُ. حِطJَ .ًد Ēدْخُلوُ. .كَْاَ/ سُج.Jَ .ًلكَُمْ .دْخُلوُ. هَذِهِ .لقَْرْيةََ فَكُلوُ. مِنْهَا حَيْثُ شِئتُْمْ 8َغَد 
نزَْجْاَ  خَطَاياَكُمْ Jسََنَزِيدُ .لمُْحْسِنيِنَ 

َ
Lِ قيِلَ لهَُمْ فَأ ĒȆ. َِينَ ظَلمَُو. قَوْلاً لَيْر ĒȆ. Fَ Ēِينَ ظَلمَُو. 8جِْزً.  فَبَد ĒȆ. َلَب

 َHمَا)ِ بمَِا كَانوُ. فَفْسُقُو Ēَجَرَ فَاغْفَجَر1َْ مِنْهُ   مِنَ .لس 7ِِɉJَ .سْتسَْقَى مُوźَ لقَِوْمِهِ فَقُلنَْا .ضْرِْ/ بعَِصَاEَ .لحْ
بُو بَهُمْ كُلوُ. Jَ.شْرَ ناٍَ: مَشْرَ

ُ
0َ قَيْنًا قَدْ عَلمَِ كُلُّ * 8ِْ= مُفْسِدِينَ .ثنْتََا عَشْرَ

َ ْ
ِ Jَلاَ يَعْثَوْ. فِي .لأ Ēب. Dِ9ِْ8 ْمِن .  
 =ُ8ْ

َ ْ
ا تنُبْتُِ .لأ Ēكَ يُخْر3ِْ جَاَ مِمĒحِدٍ فَادُْ@ جَاَ 8َب.Jَ Gٍلنَْ نصَْبِرَ لَبَ طَعَا źَ7ِْ قُلتُْمْ ياَ مُوɉJَ  ائهَِاĒِقثJَ مِنْ نَقْلهَِا

كْحمُْ  Jَفُومِهَا Jَعَدَسِهَا Jَبَصَلهَِا
َ
Lِ هُوَ خَيْرٌ .هْبطُِو. مِصْرً. فإĒHَِ لكَُمْ مَا سَأ ĒȆِبا Ŕَْد

َ
Lِ هُوَ * ĒȆ. Hَُتسَْتبَْدِلو

َ
* Fَقَا

هُمْ كَانوُ. يكَْفُرHَJُ بآِيَ  Ēغ
َ
ِ 7َلكَِ بكِ Ēبغَِضَبٍ مِنَ .ب .J(ُبَاJَ ُلمَْسْكَنَة.Jَ ُةĒل ِّȆ. ُضُرِبَتْ عَليَْهِمJَ َيJَ ِ Ēا1ِ .ب Hَُقْتُلو

 َHJُنوُ. فَعْتَدȡَJَ .َْقِّ 7َلكَِ بمَِا عَصَو ابئِيَِن مَنْ   .جĒبيِِّيَن بغَِيْرِ .لحْ Ēلص.Jَ K8َصَاĒج.Jَ .Jُِينَ هَاد ĒȆ.Jَ .ِينَ (مَنُو ĒȆ. ĒHِ,
جْرُهُمْ عِنْدَ 8َبِّهِ 

َ
ِ Ǿْ.JََوGِْ .لآْخِرِ Jَعَمِلَ صَالِحًا فَلهَُمْ * Ēمَنَ باِب) َHُلاَ هُمْ يَحزَْنوJَ ْعَليَْهِم Cٌْلاَ خَوJَ ْم
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خواهيد با آسايش   داخل شويد و هر چه مي )از بلاد شام حايار ايالمقدس  تيب(اين قريه  گفتيم در ]شما

 ]گزاردند  يالمقدس به آن نماز م تيكه در ب يا  باب قبه اقريه ي[از آنجا بخوريد و از باب  (بدون رنج)
داخل شويد و بگوئيد  ]بر خداوند يا خاضعِ متواضع براي شكر كردن براي خروجتان از بيابان[كنان   سجده

بيامرزيم و  ]باشد  يبدون قصد م ةكه خطاء كنند[فرو بريز تا خطاهاي شما را بر شما  ]بر ذنوب ماآمرزش را [
سخن را به غير  كه ظلم كردند ]از آنها[پس كساني  فزوني خواهيم داد  ]از شما[بزودي به نيكوكاران 

ز امر خداوند و يعني ا[كردند   آن فسقي كه مي ]سزاي[آنچه كه به آنها گفته شده بود تبديل كردند پس به 
را بر كساني كه ظلم كرده بودند نازل  اي)  (مشمئز كنندهاز آسمان رِجزي  ]شدند  ياز طاعت او خارج م

موسي براي  ]و التجاء نمودند يبه موسو تشنه شدند  بياباننها در آ[آنوقتي را كه  ]به ياد آوريد[و  كرديم 
بزن آنگاه از آن دوازده چشمه جاري  ]مخصوصي[قومش آب خواست پس گفتيم كه با عصايت به سنگ 

از رزق  ]و به آنها گفته شد[آبشخورشان را دانستند،  ]گانه از اولاد يعقوب  از اسباط دوازده[شد، همة مردم 
آنوقتي  ]به ياد آوريد[و  ايد   فساد كننده ]و حال آنكه[خداوند بخوريد و بياشاميد و در زمين افساد نكنيد 

شكيبايي نخواهيم  ]يعني منّ و سلوا[اي موسي! هرگز بر طعامي واحد  ]يعني اسلافتان گفتند[را كه گفتيد 
آن و خيارش و  (تره بار)روياند از بقولات   ورزيد و از پروردگارت براي ما بخواه تا از آنچه كه زمين مي

آنچه  ]جاي[گفت: آيا به  ](ع)خداي تعالي يا موسي [آن و عدسش و پياز آن بيرون آورد،  ]يا سير[گندم 
مصر يا [فرود آييد به شهر  ]از اين تيه[كنيد؟!   تر است را مي  كه آن بهتر است طلب تبديل آنچه كه آن پست

در آن  ريو غ ريو س اريو خ )ها  يدنيروئ ها،  ي(سبزاز بقول [ايد   پس همانا آنچه كه خواسته ]به شهري از شهرها
عذاب آنان در  نيو ا[بر آنها زده شد  (بيچارگي)و مسكنت  (هوان، خواري)و ذلتّ  براي شما هست ]آنجا
، و به غضبي از خداوند گرفتار ]شوند  ياز حرص و طمع منفك نم هودياست كه  نياست و ا ايدن اتيح

 (ع) اءيو اول (ع) اءيانبآيات صغري و آيات كبري كه [گشتند، آن براي اين بود كه آنها به آيات خداوند 
 امبرانيپ ايآنها  نانيجانش اياء باشند ياز خداوند را چه انب نيمخبر(ورزيدند و پيامبران   كفر مي ]هستند

آنچه  (سبب)به  ]كفر به آيات و قتل[آن  ]و[كشتند،   را به ناحقّ مي )هستند اءياز اوص ريكه آنها غ يمخصوص
 كردند   مي (تجاوز)تعدي  ]بر خلفاء يا از امر خداوند[و  عصيان ورزيدند ]به خداوند و خلفاي او[بود كه 

ايمان  ]اسلام است يايمان همان معن نيمراد از او عامه،  عتيبا ايمان عام حاصل از ب[همانا كساني كه 
 ياند برا  شده دهيبه آن نام{ (عبادت كنندگان كواكب)اند و كساني كه يهودي شدند و نصارا و صابئين   آورده

خدا  نيآنها از د نكهيا يبرا اي ،خدا نياز د ايخدا  نيشدند به د ليمتما يعنيشدند  (دلباخته)آنها صب  نكهيا
خارج  يعنيكردند  )دنيگرو گريد نيبه د يني(از دخدا صبأ  نيبه د ايكردند  )نكرد يبه كودك اقي(اشتصبأ 
به اعمال مأخوذه بر او در  يعن[يكه به خداوند و روز آخر ايمان بياورد و به صالح  [از آنان]كسي  }شدند

مقصود آن است  {و را نزد پروردگارشان دارند (اجر شايسته براي آنان)عمل كند پس پاداش خود  ]عتشيب
و قبول دعوت باطنه و دخول  تيكه هر كدام از آنها به ولا ياسلام و يهوديت و نصرانيت و صابئيت وقتكه 

  شوند  و خوفي بر آنها نيست و آنان محزون نمي }نديمتساو ميشوند در ثبوت اجر عظ يايمان در قلب منته
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گرفتيم و طور  (بيعت)از شما پيمان  ]آنها يخلفا اي امبرانتانيبر دستان پ[آنوقتي را كه  ]به ياد آوريد[و  
از قلوبتان و [كه به شما داديم را با قوت  ]از احكام قالبي يا قلبي[را بر فراز شما بالا برديم كه آنچه  (كوه)
از ثواب موافق و عقاب  اي، يقلب اي ياز احكام قالب ايثاق از شروط يم[بگيريد و آنچه كه در آن  ]ابدانتان
از ذكر [سپس بعد از آن  پرهيز كنيد  ]از مخالفت كردن[ نكهيبا ترقبّ به اهست را به ياد آوريد  ]مخالف

خداوند و رحمت  (رسالت)روي گردانديد و اگر فضل  ]ثاقياز وفاء به شروط م ايثاق ياز م اياز اخذ  اي
و هرآينه كساني از  شديد   مي )كنندگان بضاعتتان عيضا(بود حتماً از زيانكاران   او بر شما نمي (ولايت)

(دور از به آنها گفتيم بوزينگاني رانده شده  ]با امر تكويني[ايد، پس   شما كه در شنبه تعدي كردند را دانسته
را به عنوان درس عبرت  )ميكه آنها را به آن خوار كرد يعقوبت ايمسخ (و آن  شويد  هر خيري يا زبون)

 شوند  يآنان متنبه نم ريغ رايز[اي براي پرهيزگاران قرار داديم   براي حاضران آنها و آيندگان آنها و موعظه
مقتول و اخبار او به  اءياح يبرا[آنوقتي را كه موسي  ]به ياد آوريد[و   ]برند  يو نفع نم رنديپذ  يو وعظ نم

و با قسمتي از آن به مقتول [كند كه ماده گاوي را بكشيد   به قومش گفت همانا خداوند به شما امر مي ]قاتلش
برم   گفت: به خداوند پناه مي ](ع)موسي [گيري،   مي (تَمسخرُ)آيا ما را به سخره  ]اي موسي[، گفتند ]بزنيد

  Ēمَا فيِهِ لعََل .Jُ7ْكُر.Jَ ٍ0 Ēمَا (تيَنَْاكُمْ بقُِو .Jُو8َ خُذ خَذْناَ مِيثَاقَكُمْ 8َJَفَعْنَا فَوْقَكُمُ .لطُّ
َ
* 7ِْɉJَ ْكُم

 َHقُوĒْتُمْ مِنْ نَعْدِ 7َلكَِ فَلوَْلاَ فَضْلُ   يَت ĒǾََتو Ēَاسِرِينَ عُم
ْ
ِ عَليَْكُمْ 8Jَحَْمَتُهُ لكَُنْتُمْ مِنَ .لخ Ēلقََدْ   .بJَ

بْتِ فَقُلنَْا لهَُمْ كُونوُ. قرَِد0ًَ خَاسِئيِنَ  Ēمِنْكُمْ فِي .لس .Jَِْينَ .قْتَد ĒȆ. ُفَجَعَلنَْاهَا نكََالاً لمَِا نَيْنَ   عَلمِْتُم
Hْ تذَْبَحوُ. نَقَر0ًَ قَالوُ.   مُتĒقِينَ يدََفْهَا Jَمَا خَلْفَهَا Jَمَوْعِظَةً للِْ 

َ
مُرُكُمْ *

ْ
َ يأَ Ēب. ĒHِ, ِلقَِوْمِه źَمُو Fَ7ِْ قَاɉJَ

َاهِليِنَ 
ْ
كُوHَ مِنَ .لج

َ
* Hْ

َ
* ِ Ēعُو7ُ باِب

َ
* Fَقَا .ًJُخِذُناَ هُزĒيَت

َ
ْ جَاَ مَا هِيَ قَاFَ ,نĒِهُ   * قَالوُ. .دُْ@ جَاَ 8َبĒكَ يبُيَنِّ
ْ جَاَ   قُوFُ ,غĒِهَا نَقَر0ٌَ لاَ فَاJَ =ٌِ8لاَ بكِْرٌ عَوَ.Hٌ نَيْنَ 7َلكَِ فَافْعَلوُ. مَا تؤُْمَرHJَُ فَ  قَالوُ. .دُْ@ جَاَ 8َبĒكَ يبُيَنِّ

ْ جَاَ مَا هِيَ قَ   مَا لوَْغُهَا قَاFَ ,نĒِهُ فَقُوFُ ,غĒِهَا نَقَر0ٌَ صَفْرَ.ُ) فَاقعٌِ لوَْغُهَا تسَُرُّ .جĒاظِرِينَ  الوُ. .دُْ@ جَاَ 8َبĒكَ يبُيَنِّ
 َHJُلمَُهْتَد ُ Ēشَاَ) .ب Hِْ, اĒِنɉJَ كَْقَرَ تشََابهََ عَليَْنَا. ĒHِ,   َلاJَ =َ8ْ

َ ْ
قَاFَ ,نĒِهُ فَقُوFُ ,غĒِهَا نَقَر0ٌَ لاَ 7َلوFٌُ تثُيُِر .لأ

َر2َْ مُسَلĒمَةٌ لاَ شِيَةَ فيِهَا  َقِّ فَذَبَحوُهَا Jَمَا كَادJُ. فَفْعَلوHَُ تسَْقِي .لحْ 7ِْɉJَ قَتَلْتُمْ   قَالوُ. .لآHَْ جِئْتَ باِلحْ
 َHمُخْر3ٌِ مَا كُنْتُمْ تكَْتُمُو ُ Ēب.Jَ يُمْ فيِهَا

ْ
*8َ. Ēلمَْوْتَى   غَفْسًا فَاد. ُ Ēبُوهُ ببَِعْضِهَا كَذَلكَِ يُحْيِي .ب فَقُلنَْا .ضْرِ

شَدُّ قَسْو0ًَ   تهِِ لعََلĒكُمْ يَعْقِلوJَ َHُيرُِيكُمْ (ياَ
َ
* Jْ

َ
* ِ جَِا08َ

ْ
عُمĒ قَسَتْ قلُوُبُكُمْ مِنْ نَعْدِ 7َلكَِ فَهِيَ كَالح

 َJ (ُقُ فَيَخْر3ُُ مِنْهُ .لمَْا Ēق Ēَمِنْهَا لمََا يش ĒHِɉJَ 8ُغْهَا
َ ْ
رُ مِنْهُ .لأ Ēجَِا08َِ لمََا فَتَفَج

ْ
هَا لمََا فَهْبطُِ مِنْ ĒHِɉ مِنْ ĒHِɉJَ مِنَ .لح

 َHُا يَعْمَلو Ēبغَِافلٍِ قَم ُ Ēمَا .بJَ ِ Ēخَشْيَةِ .ب   Hَفَرِيقٌ مِنْهُمْ يسَْمَعُو Hَقَدْ كَاJَ ْيؤُْمِنُو. لكَُم Hْ
َ
* Hَفَتَطْمَعُو

َ
*

 Hَهُمْ فَعْلمَُوJَ ُفُونهَُ مِنْ نَعْدِ مَا قَقَلوُه ِ عُمĒ يُحرَِّ Ēب. Gَ ِ  كَلاَ ɉJَ َ7َِ. خَلاɉJَ اĒِينَ (مَنُو. قَالوُ. (مَن ĒȆ. .7َ. لقَُو
فَ 
َ
وȠُمْ بهِِ عِنْدَ 8َبِّكُمْ * ُ عَليَْكُمْ Ǿُِحَاجُّ Ēثوُغَهُمْ بمَِا فَتَحَ .ب تُحدَِّ

َ
  لاَ يَعْقِلوHَُ نَعْضُهُمْ ,لَِى نَعْضٍ قَالوُ. *
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 ]ماده گاو[گفتند: از پروردگارت براي ما بخواه تا براي ما آشكار كند كه آن  اگر از جاهلان باشم 

فرمايد كه همانا آن گاوي نه پير است و نه   گفت همانا او مي ](ع)موسي [، (چه وصفي دارد)چگونه است 
و زياد از آن سؤال [شويد را انجام دهيد   امر مي ]به آن[جوان، ميانسالي بين آن دو است، پس آنچه كه 

گفتند: از پروردگارت براي ما بخواه تا براي ما واضح كند كه رنگ   ]بر شما سخت شودآنكه نكنيد تا 
فرمايد كه همانا آن ماده گاوي زرد است كه رنگ آن   گفت: همانا او مي ](ع)موسي [آن چگونه است، 

بر  ادهيز[گفتند از پروردگارت براي ما بخواه تا  نمايد   است كه بينندگان را شاد مي (زرد پررنگ)فاقع 
گاو بر ما مشتبه شده و  ]آن[براي ما واضح نمايد كه آن چگونه است زيرا كه  ]يآنچه كه وصف كرد

گفت همانا او  ](ع)موسي [ راه يابنده خواهيم بود  ]البتّه به بيان تو[هرآينه اگر خداوند بخواهد 
فرمايد كه همانا آن ماده گاوي است كه نه رام است كه زمين را شخم زند و نه كشتزار را آبياري كند،   مي

حقّ را  ]از اوصاف گاو[در آن نيست، گفتند اكنون  (رنگ غير زردي)اي   است، هيچ لكه ]از عيوب[سالم 
نزديك  (حال آنكه)كردند و  را ذبح ]گاو[، پس آن ]است يكه آن گاوِ فلان ميو همانا آن را شناخت[آوردي 
آنوقتي را كه نفسي را كشتيد و در آن  ]به ياد آوريد[و  انجام ندهند  ]آن متيگران شدن ق يبرا[بود كه 

پس گفتيم با قسمتي از  داشتيد است   كشمكش كرديد و خداوند خارج كنندة آنچه كه پنهان مي ]با هم[
چنين خداوند مردگان   كه اين ]زدند و او زنده شد و خداوند فرمودپس به او [را بزنيد  (مقتول)او  ]گاو[آن 

بودن معاد و  زيجا يعني[شما تعقّل كنيد ترقبّ كه  نيبه ادهد   كند و آياتش را به شما نشان مي  را زنده مي
اند بلكه از لحاظ   هاي شما و آنها مانند سنگ سخت شده  سپس بعد از آن قلب  ]ديرجعت را درك كن
مثل [از آنها  ]بعضي[جوشند و اينكه   ها از ميان آنها جويبارها مي  البتهّ از سنگ (حال آنكه)قساوت شديدتر و 

شود و اينكه بعضي از آنها از خشيت   شوند آنگاه آب از آنها خارج مي  چون شكافته مي ]كم آب يها  چشمه
آيا   ]و فرمود:[كنيد غافل نيست   و خداوند از آنچه كه عمل مي، شوند)  (نهر ميافتند   خداوند پائين مي

طمع داريد كه  هنوز] ديديبعد از آنچه كه از احوال اسلاف آنها كه در شؤن موافق با آنها بودند را شن[پس 
آنها كلام خداوند را  [اسلاف]به شما ايمان بياورند و البتهّ گروهي از  [اين موجودين مشابه به آنان]

آنها  (حال آنكه)كردند و   كردند آن را تحريف مي  مي (فكر)شنيدند سپس بعد از آنكه به آن تعقّل   مي
را  يكه امر يآنها علماء هستند و از شأن عالم و خصوصاً وقت اي كنند  يكه آنها آن را تحريف م[دانستند   مي

 يكه با مقتضا يثياست ح گرانياز د دتريشد يآنان عذاب ياست كه آن را تحريف نكند پس برا نيعقل كند ا
به جهت [اند ملاقات كنند   و وقتي كه با كساني كه ايمان آورده  ]اند  علمشان و عقلشان مخالفت كرده

ايم و وقتي كه بعضي از آنان با بعضي ديگر خلوت   گويند ايمان آورده  مي ]نياظهار موافقت بر مؤمن
او و  عتيو شر (ص)از صفات محمد [گويند: آيا از آنچه كه خداوند   مي ]گرانياز آنها به د يبعض[كنند 

 نديبگو[گوييد تا با آن نزد پروردگارتان   بر شما گشوده است با آنها سخن مي ]موطن او و مهاجرت او
بر زيان شما  و] ديديورز يو با ما دشمن دياوردين مانيو ا ديدانست  يما را م امبريما و پ نيد تيكه شما حقّ

  ]است شما) اني(بر زحجت عليكم  د،يده  يكه دربارة آنچه كه خبر م[كنيد   حجت آورند آيا پس تعقلّ نمي
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دانند كه خداوند آنچه كه پنهان   نمي ]ديده  يبه آنها خبر م ايكه به برادرانشان گفتند: آ نانيا[يا آ 
كه حقّ را از [هايي هستند   آنها امي ]جملة[و از  داند   كنند را مي  مي (ظاهر)دارند و آنچه كه علني   مي

حقّ و باطل و  نيب زيكه تم تياز انسان يزيكه چ ندستهبر مادر  تيتابعكودكي و و در مقام  دانند  يباطل نم
 ]براي وصول به[را جز  (احكام نبوت)كه كتاب  ]اند  فزودهين كند  يحقّ و طرد باطل را اقتضاء م ارياخت

بر كساني  ]بدا[پس واي   ]و اصلاً علم ندارند[كنند   دانند، و اينكه آنها فقط گمان مي  تمنّاهايشان نمي
گويند: اين از نزد خداوند است تا آن را   مي ]با افتراء بستن[نويسند سپس   كه كتاب را با دستان خود مي

و  جستن) ي(دوستاز تبسط و جاه و تحبب  يو اغراض نفسان يو اعتبار يوياز اعراض دن[به بهايي اندك 
كنند   بفروشند پس واي بر آنها از آنچه كه دستانشان نوشته و واي بر آنها از آنچه كه كسب مي ]آن ريغ
اند و آلت   توسل جسته يبه اغراض نفسان نيآنان با آلات د نكهيا ياست، برا يآن حرامتر از هر حرام رايز[
و گفتند جز روزهاي معدودي هرگز آتش ما را در   ]اند  قرار داده ايدن يرا به عنوان شرك برا نيد

ايد؟! پس خداوند هرگز از عهدش تخلّف نخواهد   نخواهد يافت، بگو: آيا از نزد خداوند عهدي گرفته
كس كه بدي كسب كند و  ]آن[بلي  گوئيد   دانيد را نسبت به خداوند مي  كرد، يا آنچه كه نمي

َ فَعْلمَُ مَا   Ēب. ĒH
َ
* Hَلاَ فَعْلمَُوJَ

َ
* َHمَا فُعْلنُِوJَ HَJ مَاĒŚِ   يسُِرُّ

َ
* Ēِلْكِتَاَ/ ,لا. Hَلاَ فَعْلمَُو Hَيُّو مِّ

ُ
Jَمِنْهُمْ *

 َHفَظُنُّو Ēِهُمْ ,لا HِْɉJَ   .J ِ ليِشَْتَرُ Ēهَذَ. مِنْ عِنْدِ .ب Hَُفَقُولو Ēيدِْيهِمْ عُم
َ
ينَ يكَْتُبُوHَ .لْكِتَاَ/ بأِ ِ Ēِفَوَيْلٌ لث

ا يكَْسِبُوHَ بهِِ عَمَنً  Ēيْلٌ لهَُمْ مِمJَJَ ْيدِْيهِم
َ
ا كَتَبَتْ * Ēا قَليِلاً فَوَيْلٌ لهَُمْ مِم   Ēِا8ُ ,لاĒنَا .ج Ēقَالوُ. لنَْ يَمَسJَ

Gْ يَقُولوHَُ لَبَ .
َ
ُ قَهْدَهُ * Ēقَهْدً. فَلنَْ يُخْلفَِ .ب ِ Ēَذْيُمْ عِنْدَ .ب Ēتخ

َ
يĒامًا مَعْدJُد0ًَ قُلْ ك

َ
ِ مَا لاَ يَعْلمَُوHَ ك Ēب  

 َHJ ُȅِا8ِ هُمْ فيِهَا خَاĒصْحَاُ/ .ج
َ
Jحَكَِ *

ُ
حَاطَتْ بهِِ خَطِيئتَُهُ فَأ

َ
*Jَ ًِينَ (مَنُو.   بلََى مَنْ كَسَبَ سَيِّئَة ĒȆ.Jَ

 َHJ ُȅِةِ هُمْ فيِهَا خَاĒَن
ْ
صْحَاُ/ .لج

َ
Jحَكَِ *

ُ
الِحَا1ِ * Ēعَمِلوُ. .لصJَ   َخ

َ
* 7ِْɉJَ َثيِلَ لا. ذْناَ مِيثَاDَ بنَِي ,سِْرَ

ينِْ ,حِْسَاناً L7ِJَ .لْقُرǾْ.Jَ Ȍََْتَامَى Jَ.لمَْسَاكيِِن Jَقُولوُ. للِنĒاِ: حُ  َȅِ.َْباِلوJَ َ Ēب. Ēِلا, HَJُقيِمُو. يَعْبُد
َ
*َJ سْنًا

ْتُمْ ,لاĒِ قَليِلاً مِنْكُمْ  ĒǾََتو Ēكَا0َ عُم Ēتوُ. .لز)Jَ 0ََلا Ēلص.  َHغْتُمْ مُعْرضُِو
َ
*َJ   Hَخَذْناَ مِيثَاقَكُمْ لاَ تسَْفِكُو

َ
* 7ِْɉJَ

 َHJُغْتُمْ تشَْهَد
َ
*َJ ْقْر8َْيُم

َ
* Ēمْ عُمȠُِ8َغْفُسَكُمْ مِنْ دِيا

َ
* Hَْرجُِو غْتُمْ هَؤُلاَِ) يَقْتُلوHَُ   دِمَاَ)كُمْ Jَلاَ تخُ

َ
* Ēعُم

ْرجُِوHَ فَرِيقًا مِنْ  غْفُسَكُمْ Jَتخُ
َ
* K8َسَا

ُ
توȠُُمْ *

ْ
ثمِْ Jَ.لْعُدHِْɉJَ Hِ.Jَْ يأَ ِ

ْ
كُمْ مِنْ دِيا8َهِِمْ يَظَاهَرHَJُ عَليَْهِمْ باِلإ

فَتُؤْمِنُوHَ ببَِعْضِ .لْكِتَاِ/ JَتكَْفُرHَJُ ببَِعْضٍ فَمَا جَزَ.
َ
Gٌ عَليَْكُمْ ,خِْرَ.جُهُمْ * Ēهُوَ مُحَرJَ ْهُمJُمَنْ يُفَاد (ُ

ُ بغَِافلٍِ فَفْعَلُ 7َلكَِ مِنْكُ  Ēمَا .بJَ /ِ.َشَدِّ .لْعَذ
َ
HَJ ,لَِى * غْيَا JَيَوGَْ .لْقِيَامَةِ يرَُدُّ ُّȅ. ِ َيَا0

ْ
مْ ,لاĒِ خِزLٌْ فِي .لح

 َHُا يَعْمَلو Ēلاَ هُ   قَمJَ /ُ.َفُ قَنْهُمُ .لْعَذ Ēغْيَا باِلآْخِر0َِ فَلاَ يُخَف ُّȅ. 0ََيَا
ْ
Jُ. .لح ِينَ .شْتَرَ ĒȆ. َِحَكJ

ُ
* َHJ  مْ فُنْصَرُ

  
َ
يْنَا مِنْ نَعْدِهِ باِلرُّسُلِ Jَ(تيَْنَا عِيžَ .نْنَ مَرْيَمَ .كَْيِّنَاJ 1ِكَ ĒقَفJَ /َلْكِتَا. źَلقََدْ (تيَْنَا مُوJَ ِحJُِدْناَهُ برĒي

يُمْ فَفَ  غْفُسُكُمُ .سْتَكْبَرْ
َ
* Kَبمَِا لاَ يَهْو Fٌمَا جَاَ)كُمْ 8َسُوĒفَكُل

َ
نْتُمْ Jَفَرِيقًا يَقْتُلوHَُ .لْقُدُِ: * Ēرِيقًا كَذ  
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آنها در آن  ]و[هستند،  ]مصاحب و مجانس بر آن[خطاهايش او را احاطه كند پس آنان اهل آتش 

آنها در  ]و[اند آنان اصحاب جنّت هستند،   اند و عمل صالح كرده  و كساني كه ايمان آورده ماندگارند 
در  امبرانشانيبر دستان پ[آنوقتي را كه از بني اسرائيل  ]به ياد آور يا يادآوري كن[و  آن ماندگارند 

 ]همچنين[پيمان گرفتيم كه جز خداي را نپرستيد و به والدين احسان كنيد و  ]خاصه ايعامه  عتيضمن ب
بگوييد و نماز را بپا داريد و زكات بدهيد و  ]سخن[به نزديكان و يتيمان و مساكين و با مردم به نيكي 

آنوقتي را كه از  ]به ياد آوريد[و  ندكي از شما سپس و شما اعراض كنندگان روي گردانديد مگر ا
اشخاصي [پيمان گرفتيم كه خون خود را نريزيد و  ]تان  اءيو خلفاء انب امبرانتانيبر دستان پ[شما  ]اسلاف[
كه به قتل انفس شما و اخراج او از  دينشو يمرتكب فعليعني [خودتان را از ديارتان اخراج نكنيد  ]از
 ]يا[سپس شما  دهيد   گواهي مي ]هم[اقرار كرديد و خودتان  ]به ميثاق[سپس  ]انجامديب ارشيد

از  ]با غضب كردن بر آنها[كشيد و گروهي از خودتان را   هستيد كه خودتان را مي (احمقان)همينان 
تعاون با هم و [كنيد   به زيان آنان به گناه و دشمني از هم پشتيباني مي ]و[كنيد   ديارشان اخراج مي

به هم كمك  ،يباني(پشتو حال آنكه شما مأمور به تظاهر  ن و اخراج اخراج شدگانيبر قتل مقتول ديكن  يم
اين مقتولان يا [و اگر  ]ديا  شده ينه يبر اساس گناه و دشمن و از تظاهر ديو تقوا هست يكيبر اساس ن كردن)

قتل كردن  يعني[كنيد   به عنوان اسير شده نزد شما بيĤيند آنها را با فديه گرفتن آزاد مي ]اخراج شدگان
و اغراض فاسده  ينفسان ةيبلكه از اهو ست،ين يو امر اله ينيد رتيشما از غ لةيشما و اخراج كردن آنها بوس

(اذعان آوريد   اخراج آنان بر شما حرام است آيا پس به بخشي از كتاب ايمان مي (حال آنكه)و  ]است
يعني كه شما به كتاب بي توجهيد و از هواهاي خود تبعيت [ورزيد   كفر مي ]از آن[و به بخشي  كنيد)  مي
كه آن را انجام  ](ص)امت محمد  يا اي هودي (جماعت)معاشر  يا[پس جزاي كساني از شما  ]كنيد  مي
شوند   روز قيامت نيست كه به سوي شديدترين عذاب رد مي ]در[دهد جز خواري در حيات دنيا و   مي

 ]جاي[آنان كساني هستند كه زندگاني دنيا را به  كنيد غافل نيست   و خداوند به آنچه كه عمل مي
 يآنان مقام و موطن يبرا نكهيا يبرا[شود   نمي (تخفيف داده)اند و عذاب از آنها خفيف   آخرت خريده
و همانا هرآينه كتاب را به  شوند   و آنها ياري نمي ]نمانده تا در آن استراحت كنند يدر دار راحت باق

رسالت  اينبوت  ،و مراد از كتاب{ ]ستين (ص)در داده شدن كتاب به محمد  يپس شگفت[موسي داديم 
 (هر رسول را به دنبال رسول قبل)و بعد از او رسولان را پشت سر هم  }است و تورات صورت آن است

 هيوانيروح بر روح ح{هايي داديم و با روح القدس مؤيدش كرديم   فرستاديم و به عيسي پسر مريم بينه
و بر قوة محرّكة  شود،  يكه از دماغ به اعصاب منبعث م هيو بر روح نفسان شود  يكه از قلب منبعث م

و بر روح مجردّ از ماده و از  شود،  ياطلاق م يمانيا فةي، و بر لطهي، و بر قوة غضبهي، و بر قوة شهوهيوانيح
آيا پس هر بار رسولي نزد شما  }شود  يم دهياست كه روح القدس نام نتعلقّ به آن و از تقدر و هما

رسول و اتبّاع  ادياز انق[پسندد   نمي ]از انجام دادن طاعات و ترك شهوات[آيد به آنچه كه انفستان   مي
  كشيد   اي را مي  كنيد و عده  اي را تكذيب مي  ورزيد و عده  استكبار مي ]دياز او مثل آنچه كه سابقاً كرد
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كه گفتار تو [است  (در زير پرده)دار   غلاف ]ديكن  ياز آنچه كه ما را به آن دعوت م[هاي ما   و گفتند: قلب 
و لذا [كرده  (دور)لعن  ](ص)به محمد [كفرشان  (سبب)بلكه خداوند آنها را به  ]رسد  يبه آن نم حتتيو نص
آورند   كه ايمان مي ]آنان[و  ]كنند  يرا درك نم كند  يم قيرا تصد (ص)و آنچه كه محمد  رنديپذ  ينم ريتأث

آورد كه تصديق كنندة آنچه  (يهود)را از نزد خداوند به نزد آنان  (قرآن)و چون كتاب  چه كم هستند 
كفر ورزيده بودند  ]به نبوت انبياء[بر كساني كه  ]هم[قبلاً  ]اين يهود[با آنها است و  ]از تورات[است كه 
 ]و خصائل آن دو (ع) يعل يا (ص)محمد از قرآن يا [كردند و چون آنچه كه   مي (طلب گشايش)استفتاح 

چه بد  خداوند بر كافران است  (دوري)شناختند را به نزد آنان آورد به آن كفر ورزيدند پس لعنت   مي
است كه  نيمقصود ا و[ )است آنچه كه خودشان را به آن فروختند يزي(بد چخودشان را به آن فروختند 

از اينكه  (حسد)كه با بغي  ]دنديخر ياله فةيلط جاياست به  طانيرا كه آن بالاصاله حقّ ش تيآنها انان
كند به   خواهد نازل مي  كه مي ](ص)يعني محمد [بر كسي از بندگانش  ]را[از فضلش  ]بعضي[خداوند 

كه خداوند نازل كرده كفر ورزيدند و با خشم بر خشم بازگشتند و براي كافران عذابي  (يا آن)آنچه 
 يو وح ياز كتب آسمان اءيبه انب اياز قرآن [به آنچه كه  و وقتي كه به آنان گفته شود خوار كننده هست 

كه بر ما نازل  ]از تورات[گويند: به آنچه   نازل كرده ايمان بياوريد مي ](ص)بر محمد [كه خداوند  ]ياله
مان ياگر به تورات احال آنكه و [ورزند   آوريم و به آنچه كه وراي آن است كفر مي  شده ايمان مي

  َHبكُِفْرهِِمْ فَقَليِلاً مَا يؤُْمِنُو ُ Ēقَالوُ. قُلوُبُنَا غُلْفٌ بلَْ لعََنَهُمُ .بJَ   ِ Ēا جَاَ)هُمْ كتَِاٌ/ مِنْ عِنْدِ .ب ĒَلمJَ
Dٌ لمَِا مَعَهُمْ ȡَJَنوُ. مِنْ قَبْلُ يسَْتَفْتحُِوHَ لَبَ  ا جَاَ)هُمْ مَا عَرَفُو. كَفَرJُ. بهِِ فَلعَْنَةُ  مُصَدِّ Ēَفَلم .Jُِينَ كَفَر ĒȆ.

ِ لَبَ .لْكَافرِِينَ  Ēمِنْ فَضْلهِِ   .ب ُ Ēب. Fَ Hْ فُنَزِّ
َ
ُ نَغْيًا * Ēب. Fََْنز

َ
Hْ يكَْفُرJُ. بمَِا *

َ
غْفُسَهُمْ *

َ
Jْ. بهِِ * بئِْسَمَا .شْتَرَ

ِ فَبَاُ)J. بغَِضَبٍ لَبَ غَضَبٍ Jَللِْكَافرِِينَ عَذَ.ٌ/ مُهِينٌ لَبَ مَنْ يشََاُ) مِنْ عِ  7َِɉJَ. قيِلَ لهَُمْ (مِنُو. بمَِا   بَادِه
قًا لمَِا مَعَ  َقُّ مُصَدِّ نزFَِْ عَليَْنَا JَيَكْفُرHَJُ بمَِا 8َJَ.َ)هُ Jَهُوَ .لحْ

ُ
ُ قَالوُ. نؤُْمِنُ بمَِا * Ēب. Fََْنز

َ
قْتُلوHَُ هُمْ قُلْ فَلمَِ يَ *

ِ مِنْ قَبْلُ ,Hِْ كُنْتُمْ مُؤْمِنيِنَ  Ēنبْيَِاَ) .ب
َ
َذْيُمُ .لْعِجْلَ مِنْ نَعْدِهِ   * Ēتخ. Ēباِكَْيِّنَا1ِ عُم źَلقََدْ جَاَ)كُمْ مُوJَ

 َHغْتُمْ ظَالمُِو
َ
*Jَ  ) مَا .Jُو8َ خُذ خَذْناَ مِيثَاقَكُمْ 8َJَفَعْنَا فَوْقَكُمُ .لطُّ

َ
* 7ِْɉJَ .ُسْمَعُو. قَالو.Jَ 0ٍ Ēتيَنَْاكُمْ بقُِو

 Hِْ, ْمُرُكُمْ بهِِ ,يِمَانكُُم
ْ
بُو. فِي قلُوُبهِِمُ .لْعِجْلَ بكُِفْرهِِمْ قلُْ بئِْسَمَا يأَ شْرِ

ُ
*Jَ عَصَيْنَاJَ كُنْتُمْ مُؤْمِنيِنَ سَمِعْنَا 

  ِ ِ خَال Ē8ُ .لآْخِر0َُ عِنْدَ .ب. Ēȅ. ُكَانتَْ لكَُم Hِْ, ُْكُنْتُمْ صَادِقيِنَ قل Hِْ, 1َْوُ. .لمَْوĒاِ: فَتَمَنĒج. HِJُصَةً مِنْ د 
المِِينَ   Ēعَليِمٌ باِلظ ُ Ēب.Jَ ْيدِْيهِم

َ
مَتْ * Ēبدًَ. بمَِا قَد

َ
حْرََ> .جĒاِ: لَبَ حَيَاJَ   0ٍلنَْ فَتَمَنĒوْهُ *

َ
JَكَحجَِدَغĒهُمْ *

Ƞُو. يوََدُّ  شْرَ
َ
ِينَ * ĒȆ. َمِنJَ بصَِيٌر ُ Ēب.Jَ َر Ēفُعَم Hْ

َ
لْفَ سَنَةٍ Jَمَا هُوَ بمُِزحَْزحِِهِ مِنَ .لْعَذَ.ِ/ *

َ
رُ * Ēحَدُهُمْ لوَْ فُعَم

َ
*

 َHُقاً لمَِا نَيْنَ يدََيهِْ   بمَِا فَعْمَلو ِ مُصَدِّ Ēب. Hِ7ِِْلَبَ قَلْبكَِ بإ ُȄَ Ēَهُ نزĒِبْرِيلَ فَإن JَهُدKً  قلُْ مَنْ كَاHَ عَدďJُ. لِجِ
َ عَدđJُ للِْكَافرِِينَ   JَبشُْرKَ للِْمُؤْمِنيِنَ  Ēب. ĒHِفَإ FَمِيكَاJَ َجَِبْرِيلJ ِِ8ُسُلهJَ ِِمَلاَئكَِتهJَ ِ Ēِب .ďJُعَد Hَمَنْ كَا  
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 ريقرآن و سا تيدر تورات اثبات حقّ نكهيا يبرا دنديورز  يكتب كفر نم ريبه قرآن و نه به سا داشتند،  يم

كه  ]از تورات[تصديق كننده است بر آنچه  ]و[حقّ است  (قرآن)آن  (حال آنكه)و  ]هست يكتب آسمان
پس  ديباش  يتورات مؤمن ممان داشتن به تورات كه اگر به يباطل آنها از ا ياز جهت رد بر ادعا[با آنها است، 
كشيد؟! اگر از   بگو: پس چرا پيامبران خداوند را مي ]و حرمت قتل آنها در آن هست اءيانب ميوجوب تعظ

 ]بگو:[و   ]كند  يمان به آن ميو حال آنكه مخالفت با آن دلالت بر عدم ا[مؤمن بوديد  ]به تورات[قبل 
و به او ايمان [را به نزد شما آورد  )نبوتش بودن دالّ بر صدق او و حقّ يمعجزات(هرآينه موسي بيناتي 

)و سپس شما ظالمان  ]نياورديد  ]به عنوان خدا[بعد از او گوساله را  (وضع كنندگان باطل در موضع حقّ
شما بالا برديم  ]سر[آنوقتي را كه از شما پيمان گرفتيم و طور را فوق  ]به ياد آوريد[و  اتخّاذ كرديد 

ايم به قوت بگيريد و بشنويد، گفتند:   آنچه را كه به شما داده ]گفتيم  مي (ع)در حالي كه بر زبان موسي [
گوساله را در  ]يا حب وبال عبادت[كفرشان  (سبب)كرديم و به  ]را اراده[عصيان  ]بلكه[شنيديم و 

(قتل پيامبران يا خدا گرفتن گوساله ، بگو ايمانتان شما را چه بد به آن (داخل كردند) دندينوش شانيها  قلب
بود كه  نيا هوديو چون زعم [ باشيد   مؤمن مي ]به موسي و تورات[كند اگر   امر مي يا كفرتان به من)

دار آخرت  نكهيآنها و ا رياالله هستند نه غ اءيآنان اول نكهيآنها باطل است و ا نيد يحقّ است و ماسوا نشانيد
بگو: اگر نزد خداوند سراي آخرت خالص براي  ]اي محمد به آنانآنان است خداوند فرمود:  يخالص برا
 رايز[باشيد آرزوي مرگ كنيد   راستگو مي ]در دعوي خود[مردمان، پس اگر  ]ديگر[باشد، نه براي   شما مي

وصول به  باشد  يآن م ميبه آخرت و نع قّنيكه مت يو كس كند  يخدا باشد ملاقات او را طلب م يكه ول يكس
 رياز رشوه بر احكام و حكم بر غ[آنچه كه دستانشان  (سبب)به  (حال آنكه)و   ]دارد  يم ليآن را تعج

 فيها، و تحر  محرمّات از اموال و فروج و خون ليمحللاّت و تحل ميو شفاعات و تحر يمستحق با رشوه ده
پيش آورده هرگز ابداً آن را تمناّ نخواهند كرد و خداوند به  ]شناسند  يكتاب و كفر به آنچه كه آن را م

 ،يتا آنكه بشناس[يابي   مي ]حقير داني[ترين مردم به زندگي   و مسلّماً آنها را حريص  ستمكاران دانا است
 مياز آخرت و نع (پشت كننده، روگردان)و مدبر  ايبه دن آورنده) ي(رواست كه آنها مقبل  نيبر ا ليدل نيو ا

و از كساني كه شرك ورزيدند هر كدام از  ]پس چگونه آن را تمنّا كنند خواهند  يآن هستند و آن را نم
دور كنندة او  (عمر دراز)عمر بكند آن  ]هم[اگر  (حال آنكه)آنها دوست دارد كه هزار سالي عمر كند و 

بگو كسي كه با  ]اي محمد به آنان[ كنند بينا است   از عذاب نيست و خداوند به آنچه كه عمل مي
را در حالي  ]يعني قرآن[آن  (جبرئيل)همانا او  ]كند  يم يالبتّه با خداوند دشمن[پس جبرئيل دشمن باشد 

كه بين دستانش است و هدايت  ]توراتاز كتب خداوند و منجمله [كه تصديق كننده است بر آنچه 
كه با رسول  يو كس[كننده و بشارت دهنده براي مؤمنان است را با اجازة خداوند بر قلب تو نازل نمود 

كسي كه با خداوند و ملائكة او و   ]دهيورز يدشمن (فرستنده)كند، پس همانا با مرسل  يدشمن
   زيرا خداوند با كافران دشمن است ]پس بايد حذر كند[فرستادگان او و جبرئيل و ميكائيل دشمن باشد 
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 اتيآ اي يانفس اتياتى از آيآ اياتى از قرآن يآ اياحكام بحسب قالب و قلب  ايمعجزات [و همانا آيات  
 يوص (ع) يدلالت كننده بر صدق تو و رسالت تو و امامت عل[را بطور واضح  ]ظاهره در نفس تو يآفاق
باز  هودي نياچنين نيست كه [آيا  ]و[ ورزند   به تو نازل كرديم و جز فاسقان به آن كفر نمي ]تو
واضح دالّ بر رسالت و امامت انكار  اتيرا بعد از آ (ع) يو خلافت عل (ص)كه رسالت محمد  ستنديا  ينم
 نيا اياز آنها مثل عبد االله بن سلام مثلاً،  يكي تيبا رسول به حكم[هرگاه با بستن عهدي  ]و كنند  يم

اوامر او و ترك رد بر او  عيدر جم ميرضوان به تسل عتيمثل ب (ص)با محمد  عتينصاب هر آنچه كه به مبا
به خلافت او، و  يو با عل (ع) يخم به خلافت عل ريدر غد (ص)با محمد  عتيو ترك مخالفت با او و مثل ب

عهد كردند  ]شوند (ع) يعل ميتسل نكهيمخالفت نكنند و ا (ص)عهد بستند كه با محمد  عتيهرگاه بدون ب
و  ميعادت قد نيا نكهيا[آورند   بيشتر آنها ايمان نمي ]در واقع[گروهي از آنها آن را دور افكندند؟ بلكه 

چون  ]استمرار دارنداين شيوة آنان است و بر آن [و   ]شود  يآنها است كه از آنها منفك نم ديجد
است نزد آنها آيد  (يهود)كه با آنها  ]از تورات[رسولي از خداوند به عنوان تصديق كننده بر آنچه 

 (ع) يو عل (ص)آنچه كه در وصف محمد  يعني[اند كتاب خدا را   گروهي از آنان كه كتاب داده شده
و  هوديو آنها {افكنند   در وراي پشتشان به دور مي ]جملة تورات و قرآن را ايدر تورات و قرآن نازل شده 

 }كه همان تورات و قرآن است به آنان داده شده ينياحكام رسالت و كتاب تدو رايامت هستند، ز نيمنافق
و امامت  (ع) يعل ايو نبوت او  (ص)محمد  ايكه كتاب [دانند   آنها نمي ]و نواصب امت هودي[كه گوئي 

هستند كه بدون علم  ياز كس دتريپس آنها شد دانستند  يآنها آن را م نكهيخداوند است، با ا ياو حقّ از سو
 ايدهند كه او حقّ است  زياست كه علم و ادراك ندارند تا با علمشان تم نيمانند ا ايمخالفت كننده است 

كردند پيروي   و از آنچه كه شياطين بر ملك سليمان تلاوت مي ]از حقّ اعراض كردندو [  ]باطل

  َHلْفَاسِقُو. Ēِمَا يكَْفُرُ بهَِا ,لاJَ 1ٍْكَ (يا1ٍَ بيَِّنَاǾَِ, َنزَْجْا
َ
   Jَلقََدْ *

َ
ĒȢُJَمَا خَهَدJُ. قَهْدً. غَبَذَهُ فَرِيقٌ *

 َHكْثَرهُُمْ لاَ يؤُْمِنُو
َ
ِينَ   مِنْهُمْ بلَْ * ĒȆ. َلمَِا مَعَهُمْ غَبَذَ فَرِيقٌ مِن Dٌ ِ مُصَدِّ Ēمِنْ عِنْدِ .ب Fٌا جَاَ)هُمْ 8َسُو ĒَلمJَ

ِ 8َJَ.َ) ظُهُو8هِِمْ  Ēتوُ. .لْكِتَاَ/ كتَِاَ/ .بJ
ُ
* َHهُمْ لاَ فَعْلمَُو Ēغ

َ
يَاطِيُن لَبَ مُلْكِ   كَك Ēبَعُو. مَا يَتْلوُ .لش Ēي.Jَ

 ْ نزFَِْ لَبَ .ل
ُ
حْرَ Jَمَا * يَاطِيَن كَفَرJُ. فُعَلِّمُوHَ .جĒاَ: .لسِّ Ēلش. ĒلكَِنJَ Hُمَا كَفَرَ سُليَْمَاJَ Hَمَلكََيْنِ سُليَْمَا

ْنُ فتِْنَةٌ فَلاَ تكَْفُرْ فَيَتَعَلĒمُوHَ مِنْهُمَا مَا  ببَِابلَِ هَاJَ 1َJ8ُمَاJَ 1َJ8ُمَا مَا نحَ Ēِفَقُولاَ ,غ ĒŠَحَدٍ ح
َ
فُعَلِّمَاHِ مِنْ *

 َHمُوĒيَتَعَلJَ ِ Ēب. Hِ7ِِْبإ Ēِحَدٍ ,لا
َ
ينَ بهِِ مِنْ * قُوHَ بهِِ نَيْنَ .لمَْرِْ) J9َJَجِْهِ Jَمَا هُمْ بضَِا8ِّ هُمْ فُفَرِّ Jَلاَ  مَا يضَُرُّ

غْفُسَهُمْ 
َ
Jْ. بهِِ *   لوَْ كَانوُ. فَعْلمَُوHَ فَنْفَعُهُمْ Jَلقََدْ عَلمُِو. لمََنِ .شْتَرَ.هُ مَا Ȅَُ فِي .لآْخِر0َِ مِنْ خَلاJَ Dٍَكَئِسَْ مَا شَرَ

ِ خَيْرٌ لوَْ كَانوُ. فَعْلَ   Ēقَوْ. لمََثُوبَةٌ مِنْ عِنْدِ .ب Ēي.Jَ .هُمْ (مَنُو Ēغ
َ
ِينَ (مَنُو. لاَ يَقُولوُ.   مُوJَ َHلوَْ ك ĒȆ. فُّهَا

َ
ياَ ك

Ǿِمٌ 
َ
هْلِ .لْكِتَاِ/ Jَلاَ   8َ.عِنَا Jَقُولوُ. .غْظُرْناَ Jَ.سْمَعُو. Jَللِْكَافرِِينَ عَذَ.ٌ/ *

َ
ِينَ كَفَرJُ. مِنْ * ĒȆ. ُّمَا يوََد

Fَ عَليَْكُمْ مِنْ خَيْرٍ مِنْ 8َبِّ  Ēفُنَز Hْ
َ
ُ J7ُ .لْفَضْلِ .لْعَظِيمِ .لمُْشْرȠِيَِن * Ēب.Jَ (ُيَخْتَصُّ برِحَْمَتهِِ مَنْ يشََا ُ Ēب.Jَ ْكُم  
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و لكن  ]كافران گفتند نيحر استعمال نكرد چنانكه او س[سليمان كفر نورزيد  (حال آنكه)كردند، و 

هاروت و  ]هاي  به نام[سحر و آنچه كه بر دو ملك در بابل  ]در حالي كه آنان[شياطين كفر ورزيدند 
به احدي  ]اين سحر و ابطال آن را[آن دو  (حال آنكه)دادند و   ماروت نازل شد را به مردم تعليم مي

خداوند تا [هستيم  ]براي خلق[گفتند كه جز اين نيست كه ما به عنوان امتحان   دادند حتّي مي  تعليم نمي
آنچه كه آن را  اي اموزديرا ن رساند  يضرر م نشيو آنچه كه به د كند  يدر راه او مجاهده م يبداند چه كس

(طلب عمل كردن، به كار را استعمال  رساند  يم گرفته از آنچه كه ضرر ميتعل كند  يكه مجاهده نم ياز كس
 تيانان يبا استعمال آن و با ادعا اي رساند  يبا ترك مجاهده و تعلّم آنچه كه به تو ضرر م[پس  ]نكند بستن)

از خداوند به آن  يتيآن عار نكهي، با ا)نفس(به آن  يا  نفست و نسبت دادن آنچه كه آن را آموخته يبرا
از اعمال و اقوال و [از آن دو آنچه  ]كردن به آن دو حتيبا ترك كردن نص[كفر نورز، پس  ]است )نفس(

دو ملك را ترك  حيو نصا[گيرند   افكنند را تعليم مي  اش جدايي مي  كه با آن بين مرد و زوجه ]ها  افسون
اش   مرد و زوجه نيبا آنچه كه ب[با آن  (تعليم گرفتگان)، و آنها ]رسانند  يو به بندگان خدا ضرر م كنند  يم

از آن [به احدي ضرر رسان نيستند مگر به اذن خداوند، و  ]آموزند  يبا آنچه كه آن را م ايتفرقه اندازند 
دهند كه به آنها ضرر   آنچه را تعليم مي ]شود  دو ملك يا از دو صنف سحر و آنچه كه بر دو ملك نازل مي

چيزي كه شياطين از كتاب [رساند، و همانا دانسته بودند كه كسي كه آن   و به آنها نفع نمي رساند  مي
ندارد، و چه بد است آنچه كه خودشان  (نصيبي)اي   را بخرد در آخرت بهره ]كنند  خدا تلاوت مي

آوردند   ايمان ميو اگر آنها   ]كشيدند  حتماً دست مي[دانستند   را به آن فروختند، اگر مي ]كتاب خدا[
 مانيخاص ا مانيبا ا ايعام  مانيبا ا كنند،  يم يروياز نواصب كه از آنها پ يو كسان هودي نكهيو اگر ا[
كه  ياز مخالفت با كس[و  ]ندياند، اقرار كنند و اذعان نما  كه آن را پشت سرشان انداخته يبه كتاب اي اورند،يب

كردند قطعاً پاداشي كه   تقوا پيشه مي ]كنند  ين تلاوت مياطياز اتّباع از آنچه كه ش اي اند  كرده عتيبا او ب
 ]با ايمان عام و بيعت عامه[اي كساني كه  دانستند   در نزد خداوند است بهتر است اگر مي ]براي آنها[

شنوي!؟   معني گوش كن، نمي(رعايت ما را بكن، در لغت يهود ناسزا و به » راعنا«ايد نگوييد   ايمان آورده
گوش كنيد  ]ديگو  ميبه شما سخن  (ص)كه رسول خدا  يوقت[و  (به ما نظر كن)» انظُرنا«و بگوييد:  بوده)

كساني از  عذابي دردناك هست  ](دشنام دهنده)يعني يهود شاتم [و براي كافران  ]و اطاعت كنيد[
و  (ص)كه نواصب و منافقان به محمد [اند و نه از مشركان   كه كفر ورزيده (يهود و نصاري)اهل كتاب 

در  ديمز اتياز آ[دوست ندارند كه  ]منافقان امت داخل شده در اهل كتاب اياز آنها هستند  (ع) يعل
 متياز غلبه كردن و غن اي ا،ياز نعم دن ياز نعمت اي، (ع)و خاندان پاك آن دو  (ع) يو عل (ص)شرف محمد 

 ]از بندگانش[خداوند كسي  (حال آنكه)خيري از پروردگار شما بر شما نازل شود و  ]گرفتن از دشمن
 اينبوت او  اياست  ياو رحمت او تعال رايز (ع) يعل تيولا يعني[را كه بخواهد به رحمت خود 

 ايچه آن را دوست بدارند [كند   مي (متمايز)خاص  ]او و امامتش تيولا اياو  امبريپ قيتصد
  داراي فضل عظيم است  ]گرداند  يكه او را با رحمت خود خاص م يبر كس[و خداوند  ]بورزندكراهت 
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بعد از عمل به آن است چه ناسخ و  عتيشرعاً رفع حكم ثابت در شر نسخ{اي را نسخ كنيم   آيههر  
 ينسبت به اشخاص ايواحد، و چه نسبت به عامة خلق باشد  يعتياز شر ايباشند  عتيمنسوخ از دو شر

يا  انساء{يا آن را به فراموشي بسپاريم  }يواحد بحسب احوال مختلف و ينسبت به شخص ايمخصوص، 
حكم  يبقا ايآن  يمحو آثار آن از قلوب با بقا ايآن در واقع،  يعبارت از محو آن از قلوب با بقا فرآموشي

آوريم، آيا ندانستي كه خداوند بر هر چيزي توانا است   بهتر از آن يا مثل آن را مي }آن در واقع است
پس بنابر آنچه كه [ها و زمين را دارد   آسمان )ي(مملكت، پادشاهملك آيا ندانستي كه خداوند،  

بنفسه بحسب نفس الامر و به توسط [و شما  ]دينما  يدر آن دو تصرفّ م كند  يحكمتش آن را اقتضاء م
در مظاهر  اي ف،ياز خلفائش بحسب تكل ريو غ نيذات او بحسب تكو ريغ ايخلفائش بحسب ظاهر الامر، 

همان  يول{غير از خداوند وليي و نه ياوري نداريد  ]فيو از جهت تكل نياز جهت تكو اش  هيو دان هيعال
 رساند  يرا در بقاء ذات او و حصول كمالات او نفع م هيعل ياست كه نسبت به جذب آنچه كه مولّ يكس
گر،ياز او دافع باشد، و به وجه د رساند  ياست كه آنچه را كه به او ضرر م يهمان كس ريباشد، و نص يمرب 
آيا  ]و[  }باشد  يم ياست كه خارجاً حام يكس ريو نص باشد،  ياست كه داخل در ملك او م يكس يول

براي رؤيت [چنانكه قبلاً از موسي  ]ديعالماً و عامداً با او محاجه كنو [خواهيد كه از رسولتان بپرسيد   مي
، و كسي كه ايمان را به كفر ]گرفت و هلاك شدنددرسؤال كنندگان را صاعقه  پس[سؤال شد  ]خداوند

معلوم  ليدلا اب[بسياري از اهل كتاب بعد از آنكه  گمراه شده  (راست)تبديل كند پس، از راه سواء 

  ٍ( ْŽَ ِّلَبَ كُل َ Ēب. ĒH
َ
لمَْ يَعْلمَْ *

َ
Jْ مِثْلهَِا *

َ
يْرٍ مِنْهَا *

1ِ بِخَ
ْ
Jْ ننُسِْهَا نأَ

َ
لمَْ    قَدِيرٌ مَا ننَسَْخْ مِنْ (يةٍَ *

َ
*

 ĒH
َ
ِ مِنْ Jَ ĐȟِJَلاَ نصَِيرٍ يَعْلمَْ * Ēب. HِJُمَا لكَُمْ مِنْ دJَ =ِ8ْ

َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَ.لأ Ēمُلكُْ .لس ُȄَ َ Ēب.   HَJُترُِيد Gْ

َ
*

يمَاHِ فَقَدْ ضَلĒ سَوَ.َ) . ِ
ْ

Fِ .لكُْفْرَ باِلإ Ēمَنْ يتَبََدJَ ُمِنْ قَبْل źَلوُ. 8َسُولكَُمْ كَمَا سُئلَِ مُو
َ
Hْ تسَْأ

َ
بِ * Ēيلِ لس 

غْفُسِهِمْ  
َ
ا8ً. حَسَدً. مِنْ عِنْدِ * Ēنكَُمْ مِنْ نَعْدِ ,يِمَانكُِمْ كُفJ هْلِ .لكِْتَاِ/ لوَْ يرَُدُّ

َ
مِنْ JَدĒ كَثيٌِر مِنْ *

َ لَبَ كُلِّ  Ēب. ĒHِ, ِ مْرهِ
َ
ُ بأِ Ēب. َŘِ

ْ
َقُّ فَاقْفُو. Jَ.صْفَحُو. حĒŠَ يأَ َ لهَُمُ .لحْ Ēقَدِيرٌ  نَعْدِ مَا تبَيَن (ٍ ْŽَ   .قيِمُو

َ
*َJ

َ بمَِا يَعْمَ  Ēب. ĒHِ, ِ Ēهُ عِنْدَ .بJُِد
َ

غْفُسِكُمْ مِنْ خَيْرٍ تج
َ
مُو. لأِ كَاJَ 0َمَا يُقَدِّ Ēتوُ. .لز)Jَ 0ََلا Ēبصَِيرٌ .لص Hَُلو  

Jْ نصََاK8َ تلِكَْ 
َ
َنĒةَ ,لاĒِ مَنْ كَاHَ هُودً. *

ْ
مَاغيُِّهُمْ قلُْ هَاتوُ. برُْهَانكَُمْ ,Hِْ كُنْتُمْ  Jَقَالوُ. لنَْ يدَْخُلَ .لج

َ
*

جْرهُُ عِنْدَ 8َبِّهِ Jَلاَ خَوCٌْ عَليَْهِمْ Jَلاَ هُمْ   صَادِقيِنَ 
َ
ِ Jَهُوَ مُحْسِنٌ فَلهَُ * Ēِجَْهَهُ بJ ََسْلم

َ
بلََى مَنْ *

 َHُلَبَ   يَحْزَنو K8َصَاĒَهُودُ ليَسَْتِ .جǾْ. َِقَالتJَ ْهُمJَ (ٍ ْŽَ ََهُودُ لَبǾْ. ِليَسَْت K8َصَاĒقَالتَِ .جJَ (ٍ ْŽَ
ُ يَحكُْمُ بيَْنَهُمْ يوGََْ .لقِْيَا Ēمِثْلَ قَوْلهِِمْ فَاب Hَِينَ لاَ فَعْلمَُو ĒȆ. Fَلكِْتَاَ/ كَذَلكَِ قَا. Hَُمَةِ فيِمَا كَانوُ. فَتْلو

 َHظْلمَُ مِ   فيِهِ يَخْتَلفُِو
َ
Jحَكَِ مَا Jَمَنْ *

ُ
Hْ يذُْكَرَ فيِهَا .سْمُهُ Jَسَعَى فِي خَرَ.بهَِا *

َ
* ِ Ēنْ مَنَعَ مَسَاجِدَ .ب Ēم

ِ عَذَ.ٌ/ عَظِيمٌ  غْيَا خِزJَ Lٌْلهَُمْ فِي .لآْخِر0َ ُّȅ. خَائفِِيَن لهَُمْ فِي Ēِيدَْخُلوُهَا ,لا Hْ
َ
  كَاHَ لهَُمْ *
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حقّ بر آنها آشكار شد  ]بر آنها (ص)معجزات مشهوده از محمد  اشده بر آنها از كتبشان و اخبارشان و ب

 رييكلمات و تع فيا القاء شبهات و تحرب[حسادت دروني خودشان  (سبب)داشتند كه به  (آرزو)دوست 
شما را بعد از  ]معجزات كردن) حي(تقب بيضعفاء و تثر زدن، متلك انداختن) شخندي(سرزنش كردن، ر

 يعفو ترك انتقام از جان{در گذريد  ]از حسد ورزي متقابل[ايمانتان به كفر بر گردانند پس عفو كنيد و 
 ]آنهادربارة [تا آنكه خداوند امر خود را  }است يو پنهان در دل) نةي(كقلب از حقد  رياست، و صفح تطه

و نماز را بپا داريد   ]آنها قدرت دارد يو بر همگ[بياورد همانا خداوند بر هر چيزي بسيار توانمند است 
يابيد همانا   ايد آن را نزد خداوند مي  و زكات بدهيد و هرآنچه از خير كه براي خودتان مقدم كرده

 رهيكه نزد او ذخ شود  ينم د)(متفرّاز او شاذ  يزيو چ[كنيد همواره بينا است   خداوند به آنچه كه عمل مي
گفتند هرگز داخل جنّت نخواهد شد مگر كسي كه يهودي يا  ]يو نصار هودياهل كتاب از [و   ]نشود
باشيد   راستگو مي ]در دعوي خود[بگو: اگر  ](ص)اي محمد [باشد، اين آرزوهاي آنها است،  (نصارا)ترسا 

(در كند و  (خالص)آري كسي كه وجهش را براي خداوند تسليم  بياوريد  ]بر دعوي خود[برهانتان را 
را دارد و  (لايق به آن)محسن است پس نزد پروردگارش اجر خود  ]در افعالش يا به خلق او[او  حالي كه)

نيستند و  ]از دين[و يهود گفتند كه ترسايان بر چيزي  شوند   ترسي بر آنان نيست و نه آنها محزون مي
يعني آنها [خوانند   آنها كتاب را مي (حال آنكه)نيستند، و  ]از دين[ترسايان گفتند: يهوديان بر چيزي 

و در كتب  كند  يبلاحجت ابراز نم يهستند و عالم دعو يكتب اله يقار يعلما ايهستند،  عيعلماء تابع شرا
است كه  عيكتاب تابع شرا يهست، پس عاقلِ عالم قار ياظهار دعو يبر چگونگ يماتيو تعل باتيتأد هياله

كساني كه  ]يعني مثل قول آنها را[اين چنين  ]خداوند فرمود:[، ]كند  ينم يبدون حجت اظهار دعو
اتبّاع  نكهيا يعنياند   تشبه به جهال جسته كهيعني [مثل قول آنها را گفتند  ]يعني كه علم ندارند[دانند   نمي

 اديو اعت ديمحض تقل ضاًيآنها نبوده است، بلكه آن ا يو قرائت آنها بر كتب مورث علم برا عيآنها بر شرا
و خداوند در روز قيامت در آنچه كه  ]گفتند  يرا نم شود  يقول جهال م هيكه شب يزيوگرنه كه چ باشد،  يم
هود ياختلاف كنندگان از  نيب ايدو جماعت  نيب[كردند بين آنها   در آن اختلاف مي ]بدون حجت و علم[

تر از آن كسي   و چه كسي ظالم كند   حكم مي ]روند  يقول به راه خود م نيكه در ا يو نصارى و كسان
آنها و از  ياز اسلام و از مساجد صوريعني [شود   است كه از مساجد خداوند كه اسم او در آنها ذكر مي

 ييجا ريدر غ يزيقرار دادن چظلم {كند   منع مي ]او هستند يآنها كه همان رسول و خلفا يقيمساجد حق
و سعي در خراب كردن آنها  }است گذاشته شود ديكه با ييگذارده شود و منع آن از جا ديكه با
منع اهل آن از رجوع به آن و خراب كردن  ايآن  يوارهايآن و د يها  خراب كردن سقف يعني[كند   مي

در [كه داخل آن شوند مگر  نباشد ]شايسته[، براي آنان ]كردن آن از ذكر خدا و اقامة نماز ليآن با تعط
و براي آنها  ]منع مؤمنان از آنها جرأت كنند ايآنها  بيبر تخر نكهيچه رسد از ا[ترسان هستند  ]حالي كه

  و آنها در آخرت عذابي عظيم دارند  هست ]هيقتل و غارت و اسارت و اجلاء و جز[در دنيا خواري 
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كه روي  ]نياز بقاع زم يا  در هر بقعه[به هر كجا  ]اي مؤمنين[ پس و مشرق و مغرب براي خداوند است 
همانا خداوند داراي وسعت  ]ي خاص نداردا  اختصاص به بقعهو [پس وجه خداوند در آنجا هست  كنيد

آنچه كه شما آن را انجام  داند  يكه م[و دانا است  ]شود  ينم ياز او خال يا  هيو سا يزيو مقام چ يمكاناست، [
 نيياعمال نه تع حيپس بر شما است به تصح د،يده  يو در كدام مكان انجام م د،يده  يچگونه انجام م ،ديده  يم

پسر  حيپسر خدا است و مس ريكه گفتند: عز ينيح نيو مشرك يو نصار هودي[و   ]آن يمحل و جهت برا
منزّه  ]از اين نسبت داده شدن[گفتند: خداوند فرزندي گرفته!، او  ]خدا است و ملائكه دختران خدا هستند

، ]باشد  يدر آن دو فرزند او نم يزيپس چ[ها و زمين است براي او است   است، بلكه آنچه كه در آسمان
و زماني كه به امري حكم كند پس جز  ها و زمين است  ايجاد كنندة آسمان همه فرمانبردار او هستند 
از [و كساني   ]ستيدر توالد ن نيو شأن او شأن ناقص[باشد   گويد: بباش، پس مي  اين نيست كه به آن مي

 آورند  يرا نم يتعال يكلام خدا دنيكه خلق، طاقت شن[دانند   كه نمي ]يو نصار هودياز  نيو همچن نيمشرك
گفتند: چرا خداوند با ما  ]شوند  يماده صاف نشده البتّه هلاك م نيو اگر بشنوند مادام كه نفوسشان از ر

تا آن را مشاهده [آورد   اي نمي  يا براي ما نشانه ]مياوريب مانيو به او ا ميتا كلامش را بشنو[گويد   سخن نمي
در جهل [، همچنين كساني كه قبل از آنها بودند مثل قول آنها را گفتند، ]مياوريب مانيو به سبب آن ا ميكن

از آنچه كه به آنان  يدر جهل و كور[هايشان   قلب ]و عناد و لجاج رساند  ياز آنچه كه به آنان نفع م يو كور
و آنها [ايم   متشابه است، همانا آيات را براي قومي كه يقين دارند بيان كرده ]و عناد و لجاج رساند  ينفع م
تا به آنچه كه از  ستنديقان نيو اهل عقل و ا هستند بهيلكن آنها اهل شك و ر م،يا  ترك نكرده نهيبدون ب را

ِ .لمَْشْرJَ Dُِ.لمَْغْرُِ/   ĒِبJَ ٌسِعٌ عَليِم.Jَ َ Ēب. ĒHِ, ِ Ēجَْهُ .بJ Ēفْنَمَا توَُلُّو. فَثَم
َ
. سُبْحَانهَُ   فَأ ًȅَJَ ُ Ēَذَ .ب Ēقَالوُ. .تخJَ

 َHقَانتُِو ُȄَ đ8ِْ= كُل
َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَ.لأ Ēمَا فِي .لس ُȄَ َْمْرً. فَإِ   بل

َ
* Ƈََ7َِ. قɉJَ =ِ8ْ

َ ْ
مَاJَ 1ِ.َJ.لأ Ēبدَِيعُ .لس ُȄَ Fُمَا فَقُوĒغ

 ُHِينَ مِنْ قَبْلهِِمْ   كُنْ فَيَكُو ĒȆ. Fَتيِنَا (يةٌَ كَذَلكَِ قَا
ْ
Jْ تأَ

َ
* ُ Ēلوَْلاَ يكَُلِّمُنَا .ب Hَِينَ لاَ فَعْلمَُو ĒȆ. FَقَاJَ  َمِثْل

 َHيوُقنُِو Gٍْا .لآْيا1َِ لقَِوĒنĒَقَنْ   قَوْلهِِمْ تشََانَهَتْ قلُوُبُهُمْ قَدْ بي Fُ
َ
َقِّ بشَِيرً. Jَنذَِيرً. Jَلاَ تسُْأ 8ْسَلْنَاEَ باِلحْ

َ
,نĒِا *

َحِيمِ  صْحَاِ/ .لجْ
َ
*   Kَهُوَ .لهُْد ِ Ēب. Kَهُد ĒHِ, ُْتَهُمْ قلĒبعَِ مِلĒَتت ĒŠَح K8َصَاĒلاَ .جJَ َُهُودǾْ. َقَنْك ƃََْلنَْ ترJَ

هْوَ.َ)هُمْ نَعْدَ 
َ
ِ مِنْ Jَ ĐȟِJَلاَ نصَِيرٍ  Jَلئَِنِ .يĒبَعْتَ * Ēمِنَ .لْعِلْمِ مَا لكََ مِنَ .ب Eَ(َجَا Lِ ĒȆ.   ُِينَ (تيَْنَاهُم ĒȆ.

 َHJ َاسِرُ
ْ
Jحَكَِ هُمُ .لخ

ُ
Jحَكَِ يؤُْمِنُوHَ بهِِ Jَمَنْ يكَْفُرْ بهِِ فَأ

ُ
.ثيِلَ   .لْكِتَاَ/ فَتْلوُنهَُ حَقĒ تلاJََِتهِِ * ياَ بنَِي ,سِْرَ

لْتُكُمْ لَبَ .لعَْالمَِينَ . Ēفَض ِّŚ
َ
غْعَمْتُ عَليَْكُمْ Jكَ

َ
زLِْ غَفْسٌ قَنْ   7ْكُرJُ. نعِْمَتِيَ .لĒتِي *

َ
Jَ.يĒقُو. يوَْمًا لاَ تج

 َHJ ,بِرَْ.هِيمَ 8َبُّهُ 7ِِɉJَ .نْتَلَى   غَفْسٍ شَيْئًا Jَلاَ فُقْبَلُ مِنْهَا عَدJَ Fٌْلاَ يَنْفَعُهَا شَفَاعَةٌ Jَلاَ هُمْ فُنْصَرُ
 Ēلظ. Lِقَهْد Fُلاَ فَنَا Fَتِي قَاĒي هُنĒ قَاŚِ, Fَِّ جَاعِلكَُ للِنĒاِ: ,مَِامًا قَاJَ Fَمِنْ 87ُِّ Ēيَم

َ
  المِِينَ بكَِلمَِا1ٍ فَأ
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 ريغ اي (درخواستي، پيشنهادي)ت مقترحه ين كنند و اگر ما هر آيقين آورند يقيشأن او است كه به آن 

همانا ما تو را به حقّ به عنوان   ]ندينما  يو قبول نم كنند  ين نميقيالبته  م،ياوريآنها ب يرا برا يا  مقترحه
رد كنند،  ايشأن تو بشارت دادن و انذار كردن است، قبول كنند  يعني[بشارت دهنده و بيم دهنده فرستاديم 

و دربارة اهل دوزخ سؤال  ]ستيبر تو ن يو عقوبت يشك كنند، و از شك آنها و رد آنها وبال اي ندين نمايقي
آنها تبعيت  (آئين)آنكه از ملّت  ]مگر[و هرگز يهود و نصارا از تو راضي نخواهند شد تا  شوي   نمي

هود و ي )تي(طلب رضانه استرضاء [آن، هدايت است  ]فقط[بگو همانا هدايت خداوند،  ]به مؤمنان[كني، 
ت است، نه آنچه كه شما از يهدا ، آن،وندت خدايكه هداهود و نصارى بگو: يبه  ايت آنها، ينصارى و رضا

و اگر از هواهاي  ]ديا  آن به آن عادت كرده اديخود به سبب اعت )يري(ش هيمأخوذه از پدران مهو )ني(آئملّت 
آنان تبعيت كني بعد  ]ها، محبوبات)  (دل خواستهات ياز مهو اياز آراء انفس آنان بدون مداخلة عقل، يعني [

وليي و نه  ]آنگاه[به تو آمد  ]ملّت خود و بطلان ملّت آنها و آراء آنها تيبه حقّان[از آنكه دربارة آن علم 
 ]اند  كه كتاب داده شده ينه كسان[كساني كه ما به آنها كتاب داديم  نصيري از خداوند نخواهي داشت 

ايمان  ]يا خداوند (ص)كتاب يا محمد [كنند، آنان به آن   آن را شايستة تلاوت كردنِ آن تلاوت مي
اي فرزندان اسرائيل به ياد آوريد  آورند، و كسي كه به آن كفر بورزد پس آنها همان زيانكارانند   مي

و بهراسيد از روزي كه نفسي  من شما را بر جهانيان برتري دادم نعمت مرا كه به شما نعمت دادم و 
پذيرفته  (جبراني)شود و از او عوضي   ديگر به چيزي جزاء داده نمي (كسي)به جاي نفسي  (كسي)

و آنوقت كه ابراهيم را   شوند  رساند و آنها ياري نمي  نفع نمي (نفس)شود و شفاعتي به آن   نمي
مراد از كلمات مراتب وجودات است كه { عرضه كرد) (آنها را به اوابتلا كرد  يبه كلماتپروردگارش 

از اخلاق و نبوات و رسالات و  هيو اضاف هينفس يانسان است كه مستلزم كمالات انسان تيهمان شئون انسان
 )رفتنيپذ عتينهادن و ود عتي(ود داعيو مراد از ابتلاء به آنها عرضه داشتن آنها بر او است با ا امامات است

كه مستشعر و ملتذّ به آنها شود و به اصل آن مشتاق  يثياز هر كدام در وجود او به ح )اي  (نمونه يانموذج
پس آنها را تمام كرد،  }ابديآن برسد و به آن تمكّن و تحقّق  قتيشود و به شوق آن جولان كند تا به حق

امامت امام قوم است چه در  ريامامت غ نيا{فرمود: كه من تو را براي مردم امام قرار دادم  ]خداوند[
از امامت حقّة  ريباطل، و غ اياز امامت امام جماعت و جمعه است حقّ باشد  ريدر رشد، و غ ايضلالت باشد 

 يا  هياز امامت حقّة جزئ ريبه آن متّصف هستند، و غ تيدر هدا اي تياجازه در روا خياست كه مشا يا  هيجزئ
 ضيو آن مقام تفو تيبه آن متّصف است، بلكه آن فوق همة مراتب انسان يو وص ينب هراست كه 

از ذرية من  ]بعضي[گفت: و  ]ابراهيم[، }است هيو رسالت كلّ هيكلّ تيحاصل بعد از ولا يكلّ
   }است الذكر مراد از عهد مذكور امامت سابق{رسد   فرمود: عهد من به ستمكاران نمي ]خداوند[؟ ]چطور[
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براي مردم  )محلّ ثواب و جزاء و محلّ رجوع(را به عنوان جايگاه  (كعبه)خانه  ]اين[و آنوقت كه  
نمود، و  يدرشت ستيپناهنده به آن نبا يشكار كرد و به جان ستيآن را نبا ديصكه [و امن قرار داديم 

 (ع) ميكه اثر قدم ابراه يسنگ{و از مقام ابراهيم  ]ديبدار ديفرمود: به آن ام ، وو حرم است بيبلد ط
نماز  يبرا ايحج است،  ضةينماز كه آن فر يبرا ايدعاء  يبرا يبه عنوان محلّ[مصلّايي  }بر آن است

ام را براي طواف كنندگان و   كرديم كه خانه (توصيه)اتّخاذ كنيد و به ابراهيم و اسماعيل عهد  ]نافله
و آنوقت كه ابراهيم گفت  اقامت كنندگان و ركوع كنندگان و سجده كنندگان پاك بداريد 

از غلبه كردن غلبه كنندگان به محض اراده و [را شهري امن قرار بده  (مكّه يا صدر)پروردگارا اينجا 
و از  يفيتكل (قرار و مدار)آن به مواضعة  ديبه آن و از شكار ص (پناه آورنده)ملتجئ  ياز قصاص جان

 ]كه از بلد همان صدر منشرح اراده شود يتو وقت ياز انس و جن، و از استراق سمع با نگهبان نياطيشرّ ش
ها روزي   به كسي از آنها كه به خداوند و روز آخر ايمان آورد از ميوه ](مكّه)بلد [و به اهل آن 

كنم، سپس او   اندك برخوردارش مي ]مقداري[فرمود: و كسي كه كفر بورزد پس به  ]خداوند[بده، 
و آنوقت كه ابراهيم و  كنم و چه بد سرانجامي است   مي (ناچار)را به عذاب آتش مضطر 

 يخانه را كه به امر خودت برا يبنا[پروردگار ما  ]گفتند اي  مي[هاي خانه را بالا بردند   اسماعيل پايه
و   دانا هستي ]به اعمال و نيات ما[شنوا و  ]بر دعاي ما[تو از ما قبول نما همانا  ]بود تو يطلب رضا

ذJُِ. مِنْ مَقَاGِ ,بِرَْ.هِيمَ  
Ē

مْنًا Jَ.تخ
َ
*َJ :ِاĒ7ِْ جَعَلْنَا .كَْيْتَ مَثَابةًَ للِنɉJَ َعَهِدْناَ ,لَِى ,بِرَْ.هِيمJَ ďمُصَلى

جُودِ  عِ .لسُّ Ēك ائفِِيَن Jَ.لْعَاكفِِيَن Jَ.لرُّ Ēرَ. بيَتِْيَ للِط Hْ طَهِّ
َ
7ِْɉJَ قَاFَ ,بِرَْ.هِيمُ 8َ/ِّ .جْعَلْ هَذَ.   ɉJَسِْمَاقِيلَ *

 ِ هْلهَُ مِنَ .كخĒمَرَ.1ِ مَنْ (مَنَ مِنْهُمْ ب
َ
* Dْ9ُ8ْ.Jَ مِنًا) . مَتِّعُهُ قَليِلاً بتًََ

ُ
ِ Ǿْ.JََوGِْ .لآْخِرِ قَاJَ Fَمَنْ كَفَرَ فَأ Ēاب

ضْطَرُّهُ ,لَِى عَذَ.ِ/ .جĒاJَ ِ8بئِسَْ .لمَْصِيرُ 
َ
* Ēنَا   عُمĒسِْمَاقِيلُ 8َبɉJَ ِ7ِْ يرَْفَعُ ,بِرَْ.هِيمُ .لقَْوَ.عِدَ مِنَ .كَْيْتɉJَ

 Ēنتَْ .لس
َ
8ِناَ   مِيعُ .لْعَليِمُ يَقَبĒلْ مِنĒا ,نĒِكَ *

َ
*َJ ََةً مُسْلمَِةً لك Ēم

ُ
يĒتنَِا * 8َبĒنَا Jَ.جْعَلْنَا مُسْلمَِيْنِ لكََ Jَمِنْ 87ُِّ

نتَْ .كحĒوĒ.ُ/ .لرĒحِيمُ 
َ
تكَِ 8َبĒنَا Jَ.نْعَثْ فيِهِمْ 8َسُولاً مِنْهُمْ فَتْلوُ عَليَْهِمْ (ياَ  مَنَاسِكَنَا Jَتبُْ عَليَْنَا ,نĒِكَ *

َكِيمُ  نتَْ .لْعَزِيزُ .لحْ
َ
يهِمْ ,نĒِكَ * ِّȠَُيزJَ َكِْمَة

ْ
Jَمَنْ يرَْغَبُ قَنْ مِلĒةِ ,بِرَْ.هِيمَ ,لاJَ   Ēِيعَُلِّمُهُمُ .لكِْتَاَ/ Jَ.لح

الِحيِنَ  Ēهُ فِي .لآْخِر0َِ لمَِنَ .لصĒِنɉJَ غْيَا ُّȅ. لقََدِ .صْطَفَيْنَاهُ فِيJَ ُمَنْ سَفِهَ غَفْسَه   Fَسْلمِْ قَا
َ
,7ِْ قَاȄَ Fَُ 8َبُّهُ *

سْلمَْتُ لرَِ/ِّ .لْعَالمَِينَ 
َ
ينَ فَلاَ   * ِّȅ. ُصْطَفَى لكَُم. َ Ēب. ĒHِ, Ēيَعْقُوُ/ ياَ بنَِيJَ ِبهَِا ,بِرَْ.هِيمُ بنَيِه ĒƂJَJَ

 َHغْتُمْ مُسْلمُِو
َ
*َJ Ēِلا, Ēيَمُويُن   ِ Gْ كُنْتُمْ شُهَدَ.َ) ,

َ
7ْ حَضَرَ فَعْقُوَ/ .لمَْو1ُْ ,7ِْ قَاFَ كَِنيِهِ مَا يَعْبُدHَJُ مِنْ *

نُْ Ȅَُ مُ 
َ

 سْلمُِوHَ نَعْدLِ قَالوُ. غَعْبُدُ ,لِهََكَ ȄَِɉJََ (باَئكَِ ,بِرَْ.هِيمَ ɉJَسِْمَاقِيلَ ɉJَسِْحَاDَ ,لِهًَا Jَ.حِدً. Jَنح
ةٌ قَدْ خَلتَْ لهََا مَا كَسَبَتْ  Ēم

ُ
ا كَانوُ. فَعْمَلوHَُ  تلِْكَ * Ēقَم Hَُلو

َ
  Jَلكَُمْ مَا كَسَبْتُمْ Jَلاَ تسُْأ
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جسماني و [بر خودت و از ذرية  (خالص از آفات نفس و شرور آن)پروردگار ما، ما را تسليم  ]اي[

محالّ  ايحج  ياعمال ما را برا ها)  (محلمحالّ [ما امتي تسليم بر تو قرار بده و مناسك ما را  ]روحاني
بده و بر ما  (تعليم)ما را به ما نشان  ]اعمال مخصوص حج ايعبادت  ايعبادات ما را  ايعبادات ما را 

پروردگار ما! رسولي را از  ]اي[ كننده و مهربان هستي  (التفات)كن همانا تو توبه  (التفات)توبه 
تو را براي آنها تلاوت كند و كتاب و حكمت را  ]تدويني[آنها مبعوث كن كه آيات  ]ميان[آنها در 

و علم  هيو علم اخلاق نفس ينيد ديمراد از كتاب احكام رسالت و نبوت از عقا{به آنها تعليم دهد 
و  شود،  ياستعمال م هيو گاه در كمال قوة عمل هياست، و حكمت گاه در كمال قوة نظر هياعمال بدن

م دهد كه تعلّم آنها يعلومى تعل آنانبه  دهد  يم يكمال قوة عماله است و معن نجايمراد از آن در ا
و  }مگر به كثرت مواظبت و ممارست بر آنها شود  يمتقنه كه تعلّم گرفته نم قياست و اعمال دق ستهيشا

 رايباشد، ز خيسزاوار است كه سالك تحت ارادة ش نكهيبر ا كند  يدلالت م نيو ا{آنها را تزكيه نمايد 
انسان  نكهيا يبرا باشد  يو اعانت او نم خيجز با امداد ش طانيو آفات نفس و ش ليخلاص شدن از رذا

و  شود،  يم اديدر نفسش ز يگريزائل كند، علّت د ودشرا از خ )ييماري(ب يهر چه علّت )ماري(ب ليعل
ت خود است سبب يهرگاه او گمان كند كه مقوبر حدوث آن  ايمرض او  ادتيز يبرا يبر صح

عالم به [و حكيم  ]كند  يمنع نم يتو را از آنچه كه اراده كن يكه مانعهستي [كه تو عزيز  }گردد  يم
ابراهيم روي  (آئين)و چه كسي از ملّت  هستي  ]مصنوعات قيمعلومات قادر بر دقا قيدقا
را در دنيا  (ابراهيم)او  ]ما[جز كسي است كه نفس خود را سفيه كرده! و البتّه  ]آيا او[گرداند؟   مي

آنوقت كه پروردگارش  باشد   در آخرت البتّه از صالحان مي (ابراهيم)ايم و همانا او   برگزيده
و ابراهيم و يعقوب  فرمود تسليم شو، گفت تسليم شدم بر پروردگار عالميان  (ابراهيم)به او 

 ]اين[به فرزندان خود به آن توصيه كردند، كه اي فرزندان من، همانا خداوند براي شما 
آيا شما گواه  باشيد  (تسليم شده)دين را برگزيده پس هرگز نميريد مگر آنكه شما مسلمان 

بعد از : (سؤال كرد)بوديد؟ آنوقت كه مرگ بر يعقوب حاضر شد، آنوقت كه به پسرانش گفت 
كنيد؟ گفتند خداي تو را و خداي پدران تو ابراهيم و اسماعيل   من چه كسي را بندگي مي

 عقوبيو  ميابراه(اينها  كنيم و ما تسليم او هستيم   و اسحاق را، خداي واحد را بندگي مي
اند براي آنها   كسب كرده ]آنها[اند، آنچه كه   امتي بودند كه درگذشته )و فرزندان آن دو
كردند   ايد براي شما است و شما از آنچه كه آنها عمل مي  كسب كرده ]شما[است و آنچه كه 

و با  ديرسان  يبه حسنات آنها نم يهمانا انتساب شما به آنها با آن نفع يعني[شويد   سؤال نمي
  ]انسابتان و پدرانتانبه نه  ديپس به اعمال خودتان نظر كن د،يزن  يآنها نم ئاتيبه س يآن ضرر
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 [و]باشيد  [مسلمان]بگو بلكه  [اي محمد به آنها]تا هدايت شويد،  [باشيد]و گفتند: يهودي يا نصارا  
به مشركان  ضيتعر{از مشركين نبود  [او]و  [تبعيت كنيد] (حقگرا، راستين)از ملّت ابراهيم حنيف 

بگوييد ايمان آورديم به خداوند و   }مقرّ هستند (ع) ميمشركان اكثر آنان به رسالت ابراه راياست، ز
كه به ما نازل شده و آنچه كه به ابراهيم و اسماعيل و اسحاق و يعقوب و  ]از احكام و قرآن[به آنچه 

نازل شد و آنچه كه به موسي و عيسي داده شد و آنچه كه به پيامبران از  (اولاد اولاد يعقوب)ها   سبط
(تسليم مسلم  ]براي خداوند[گذاريم و ما بر او   پروردگارشان داده شد، بين احدي از آنان فرق نمي

پس اگر ايمان آورند به مثل آنچه كه به آن ايمان آورديد پس هرآينه هدايت  هستيم  شده)
 ]بر شما[ (دشمني كردن، ضرر رساندن)اند و اگر روي گردانند جز اين نيست كه آنان در شقاق   شده

شنوا  ]و گفتند ديبر آنچه كه گفت[و او  آنها كفايت خواهد كرد (در برابر)تو را از  هستند پس خداوند
ما [خداوند  دانا است  ]آنان اتيشما، و به آنان و به اعمال آنان و ن اتيبه شما و به اعمال شما و ن[و 
و [ايم   دهد و ما بر او عبادت كننده  و چه كسي بهتر از خداوند جلاء مي ]نيجلاء داد[ جلاء داد ]را

شما  نيد نكهيما حقّ است و ا نيد نكهيبا علمتان به ا[بگو آيا   ]ميستيمثل شما در عبادت او مشرك ن
كنيد   با ما دربارة خداوند احتجاج مي ]ما و بطلان آن نيد تيبا جهلتان به حقّان ايمنسوخ است 
محاجه كردن شما محض غلبه كردن بر ما بدون اعتبار حقّ بودن آنچه كه به يعني [ ورزيد)  (خصومت مي
 يعني[او پروردگار ما و پروردگار شما است  (حال آنكه)و  ]باشد  يبطلان آن م اي ديكن  يآن احتجاج م

Jْ نصََاK8َ يَهْتَدJُ. قلُْ بلَْ مِلĒةَ ,بِرَْ.هِيمَ حَنيِفًا Jَمَا كَاHَ مِنَ .لمُْشْرȠِيِنَ  
َ
  Jَقَالوُ. كُونوُ. هُودً. *

نزǾَِ, Fَِْْنَا  
ُ
ِ Jَمَا * Ēا باِبĒتِيَ قُولوُ. (مَنJ

ُ
سْبَاِ< Jَمَا *

َ ْ
نزFَِْ ,لَِى ,بِرَْ.هِيمَ ɉJَسِْمَاقِيلَ ɉJَسِْحَاJَ Dَيعَْقُوَ/ Jَ.لأ

ُ
Jَمَا *

 َHمُسْلمُِو ُȄَ ُْن حَدٍ مِنْهُمْ Jَنحَ
َ
Dُ نَيْنَ * Jتِيَ .جĒبيُِّوHَ مِنْ 8َبِّهِمْ لاَ غُفَرِّ

ُ
فَإHِْ (مَنُو. بمِِثْلِ مَا   مُوJَ źَعِيJَ žَمَا *

مِيعُ .لْ  Ēهُوَ .لسJَ ُ Ēفَسَيَكْفِيكَهُمُ .ب Dٍمَا هُمْ فِي شِقَاĒِوْ. فَإغĒتوََل HِْɉJَ .Jَْعَليِمُ (مَنْتُمْ بهِِ فَقَدِ .هْتَد   ِ Ēصِبْغَةَ .ب
 َHJُِخَبد ُȄَ ُْن ِ صِبْغَةً Jَنحَ Ēحْسَنُ مِنَ .ب

َ
ِ   Jَمَنْ * Ēوغَنَا فِي .ب تُحاَجُّ

َ
قْمَاجُاَ قُلْ *

َ
Jَهُوَ 8َبُّنَا 8َJَبُّكُمْ Jَجَاَ *

 َHمُخْلصُِو ُȄَ ُْن قْمَالكُُمْ Jَنحَ
َ
سْبَاَ< كَانوُ.   Jَلكَُمْ *

َ ْ
Gْ يَقُولوĒHِ, Hَُ ,بِرَْ.هِيمَ ɉJَسِْمَاقِيلَ ɉJَسِْحَاJَ Dَيعَْقُوَ/ Jَ.لأ

َ
*
 ُ Ēب. Gِ

َ
عْلمَُ *

َ
غْتُمْ *

َ
*
َ
Jْ نصََاK8َ قُلْ *

َ
ا  هُودً. * Ēبغَِافلٍِ قَم ُ Ēمَا .بJَ ِ Ēنْ كَتَمَ شَهَاد0ًَ عِنْدَهُ مِنَ .ب Ēظْلمَُ مِم

َ
Jَمَنْ *

 َHُيَعْمَلو   Hَُا كَانوُ. فَعْمَلو Ēقَم Hَُلو
َ
ةٌ قَدْ خَلتَْ لهََا مَا كَسَبَتْ Jَلكَُمْ مَا كَسَبتُْمْ Jَلاَ تسُْأ Ēم

ُ
 �*تلِكَْ *

فَهَاُ)  ِ .لمَْشْرJَ Dُِ.لمَْغْرُِ/ فَهْدLِ مَنْ سَيَقُوFُ .لسُّ Ēِتِي كَانوُ. عَليَْهَا قلُْ بĒهُمْ قَنْ قبِْلتَهِِمُ .ل ĒلاJَ اِ: مَاĒيشََاُ) مِنَ .ج
ةً Jَسَطًا كِحكَُونوُ. شُهَدَ.َ) لَبَ .جĒاِ: JَيَكُوHَ .لرĒ   ,لَِى صِرَ.ٍ< مُسْتَقِيمٍ  Ēم

ُ
سُوFُ عَليَْكُمْ ȠَJَذَلكَِ جَعَلنَْاكُمْ *

نْ فَنْقَلبُِ  Ēمِم FَسُوĒبعُِ .لرĒَجِعَْلمََ مَنْ يت Ēِتِي كُنْتَ عَليَْهَا ,لاĒمَا جَعَلنَْا .لْقِبْلةََ .لJَ .ًكَانتَْ شَهِيد HِْɉJَ ِلَبَ عَقِبَيْه
ُ Ǿُِضِيعَ ,يِ Ēب. Hَمَا كَاJَ ُ Ēب. Kَِينَ هَد ĒȆ. َلَب Ēِ8حَِيمٌ لكََبيَِر0ً ,لا CٌJ(ََُاِ: لرĒباِج َ Ēب. ĒHِ, ْمَانكَُم  
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و اعمال ما براي ما و  ]امر او سزاوار ما و شما است نه محاجه كردن دربارة امر اوم بر يتوافق و تسل

پس او پروردگار شما است كما  ديكن  ياگر دربارة خدا با ما محاجه م يعني[اعمال شما براي شما است 
از  يپس ضرر د،يكن  يانكارتان به اعمال ما بر ما محاجه م ياو پروردگار ما است، و اگر با ما برا نكهيا

ما است و  يراما و ضرر آن ب يبلكه نفع آن برا د،ييتا آنكه شما با ما تخاصم نما ستياعمال ما بر شما ن
و [ايم   و ما بر او اخلاص كننده ]ديآن با ما محاجه كن يتا برا كند  ينقص نم يزياز اعمال شما چ

منتسب  يكه به او تعال يكس نكهيو ا شود  يبه عمل ما متضرّر نم ياست كه احد نياخلاص ا ياقتضا
ها يهودي   گوييد قطعاً ابراهيم و اسماعيل و اسحاق و يعقوب و سبط  يا مي  ]است با ما مخاصمه نكند

آن را انكار  يو ماورا ديثابت هست نتانيو به سبب آن بر د ديبه آن اعتقاد دار يعني[اند   يا نصراني بوده
و حال آنكه خداوند [، بگو آيا شما داناتر هستيد يا خداوند ]ديكن  يو دربارة آن با ما احتجاج م ديكن  يم

به آنها و به كتمانشان  ضيبه جهت تعر[، و ]هودى بود و نه نصرانىينه  ميابراه نكهيبه ما خبر داده به ا
آن را به آنها  )(گذشتگانشان شانرا كه در كتب آنها ثبت است و اسلاف (ص)بر محمد  وندشهادت خدا

تر از آن كسي است كه شهادتي كه از خداوند نزد او هست را   چه كسي ظالم ]:بگو، اند  خبر داده
اين امتي است كه  كنيد غافل نيست   خداوند از آنچه كه عمل مي ]بگو:[كند و   كتمان مي

آنچه كه شما كسب كنيد براي شما اند براي آنها است و   درگذشته است، آنچه كه آنها كسب كرده
مراد از {بزودي سفيهاني از مردم   *�شويد  كردند سؤال نمي  است و از آنچه كه آنان عمل مي

و به آنچه كه  افتهيآنان خفّت  (خرَد)هستند كه احلام  يسفهاء از منافقان و مشركان و اهل كتاب كسان
و منقاد  كنند  ينم كردن) شهي(تأمل كردن، انداند و با عقولشان نظر   عادت كرده اند  دهياز پدرانشان د

اي كه آنها بر آن بودند   خواهند گفت چه چيزي آنها را از قبله }شوند  يكه نظر كرده است نم يكس
بگو: مشرق و مغرب براي خداوند است  ]بعد از آنكه آن را گفتند[روي گردان نمود،  (بيت المقدس)

به خداوند و به آنچه كه نازل  مانيشما را به ا[ كند   كسي كه بخواهد را به راه مستقيم هدايت مي
آنها  يپا يكه پا جا يو كسان (ع)ائمه يعني [چنين شما   و اين ]ميت كرديشد و به راه راست هدا

و  (افراط كنندگان) نيمفرط نيمتوسط بيعني [را امتي وسط  ]شانيا خياز مشا نديو بسان آنها گذارند  يم
(اظهار كنندة خير و قرار داديم تا شاهداني بر مردم باشيد و رسول شاهد  ]كنندگان) طي(تفر نيمفرّط
( بر آن بودي را قرار نداديم  ]به مدت جهارده سال[كه  ]يعني بيت المقدس[اي   بر شما باشد و قبله شرّ

گردند از رسول   كه به عقب خود بر مي ]از دين محمد[تا مگر اينكه بدانيم كه چه كسي از كساني 
مسلّماً  ]قبله در آن وقت نيا ينماز به سو اي ،يكه بر آن بود يا  قبله[كند و اگرچه   تبعيت مي

 يكه برا ينه بر كسان[هدايت كرده  ]آنها را[باشد، مگر بر كساني كه خداوند   اي گران مي  كبيره
و خداوند بر آن نباشد كه  ]نمودند عتيب (ص)بدون هدايتى از خداوند با محمد  ياغراض نفسان

  را ضايع كند همانا خداوند نسبت به مردم البتّه رئوف و رحيم است  ]يعني نمازتان[ايمان شما 
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 (كعبه)اي   به سوي قبله ]در نمازت[بينيم و حتماً تو را   برگرداندن رويت را در آسمان ميگاهي  
گردانيم پس رويت را به طرف مسجد الحرام   تو از آن راضي شوي بر مي ]كه جز اين نيست كه[

بگردان و هر جايي كه بوديد پس رويتان را به سوي آن برگردانيد و  }يعني هتك آن حرام است{
 ايكه باشد،  يامبرياست از هر پ هياله عتيو مراد از كتاب، شر{اند   همانا كساني كه كتاب داده شده

طرف  ايتوجه  اي دادن) ريي(تغ ليتحو يعني[دانند كه آن   البتّه مي }است ليكتاب تورات و انج
بودند و  هياله عيآنها اهل شرا نكهيا يبرا[حقّ از پروردگارشان است  ]توجه ثيمسجد از ح ايمسجد، 
 گريد عتيبا شر ريمغا يعتيكه احكام در هر شر داند  ياست، م هياله يعتيكه داخل در شر يهر كس

اهل كتاب در  نكهيبنابر ا شود  ينسخ م گريد عتيهست با شر يعتياز آنچه كه در شر يهستند، و بعض
است كه به دو  (ص)كه محمد  اند  دهيشن ائشانيبا اخبار انب )ئشان(علما شاناند و از احبار  كتبشان خوانده

اي   و محقّقاً اگر هر نشانه كنيد غافل نيست   و خداوند از آنچه كه عمل مي ]گزارد  يقبله نماز م
را براي اهل  ]اي  مقترحه ريغ ايآنان  يرا برا )اي  درخواست شده شهياند ي(ب اي  معجزة مقترحهيعني [

 طانيآنها اصحاب نفس هستند و نفس مانند ش نكهيا يبرا[كنند   كتاب بيĤوري از قبلة تو تبعيت نمي
را  يا  ت مقترحهيو اگر آ ستين اديفرار از انق يت جز براياز فطرت آن است، و طلب آ اديعدم انق

(خواستار را اقتراح  يگريت ديو آ آورد  يعذر م گريد يو با عذر شود  يهمچنان منقاد نم ياوريب
تابع قبلة بعضي ديگر  ]مانند نصاري[، و تو تابع قبلة آنان نيستي، و بعضي از آنان ]كند  يم شدن)

  َ
ْ
َنĒكَ قبِْلةًَ ترَْضَاهَا فَوJ ِّFَجَْهَكَ شَطْرَ .لمَْسْجِدِ .لح ِّǾَمَا)ِ فَلنَُو Ēجَْهِكَ فِي .لسJ َيَقَلُّب Kََحََيْثُ مَا قَدْ نرJ Gِ.َر

 ِ ĒȆ. ĒHِɉJَ َُجُُوهَكُمْ شَطْرهJ .ا كُنْتُمْ فَوَلُّو Ēبغَِافلٍِ قَم ُ Ēمَا .بJَ َْقُّ مِنْ 8َبِّهِم نĒهُ .لحْ
َ
Jتوُ. .لكِْتَاَ/ ǾََعْلمَُوHَ ك

ُ
ينَ *

 َHُمَ   فَعْمَلوJَ ْنتَْ بتَِابعٍِ قبِْلتََهُم
َ
Jتوُ. .لْكِتَاَ/ بكُِلِّ (يةٍَ مَا تبَعُِو. قبِْلتََكَ Jَمَا *

ُ
ِينَ * ĒȆ. َيَيْت

َ
ا Jَلئَِنْ *

 ِ ِ نَعْضُهُمْ ب ال Ēكَ ,7ًِ. لمَِنَ .لظĒِمِنَ .لْعِلمِْ ,ن Eَ(َهْوَ.َ)هُمْ مِنْ نَعْدِ مَا جَا
َ
 مِينَ تَابعٍِ قبِْلةََ نَعْضٍ Jَلئَِنِ .يĒبَعْتَ *

  HََكْتُمُوǾَ ْفَرِيقًا مِنْهُم ĒHِɉJَ ْنْنَاَ)هُم
َ
* Hَُِينَ (تيَْنَاهُمُ .لْكِتَاَ/ فَعْرفِوُنهَُ كَمَا فَعْرفِو ĒȆ. ْهُمJَ Ēَق .لحْ

 َHمِنَ .لمُْمْتَرِينَ   فَعْلمَُو Ēَقُّ مِنْ 8َبِّكَ فَلاَ تكَُوغَن َيْرَ.1ِ   .لحْ هَا فَاسْتبَقُِو. .لخْ ِّǾَجِْهَةٌ هُوَ مُوJ ĐلكُِلJَ
ٍ) قَدِيرٌ  ْŽَ ِّلَبَ كُل َ Ēب. ĒHِ, جَمِيعًا ُ Ē1ِ بكُِمُ .ب

ْ
فْنَ مَا تكَُونوُ. يأَ

َ
*   َJ َجَْهَكJ ِّFَمِنْ حَيْثُ خَرجَْتَ فَو

 َHُا يَعْمَلو Ēبغَِافلٍِ قَم ُ Ēمَا .بJَ َهُ للَْحَقُّ مِنْ 8َبِّكĒِنɉJَ Gِ.ََر Jَمِنْ حَيْثُ خَرجَْتَ فَوFَِّ   شَطْرَ .لمَْسْجِدِ .لحْ
َرَ.J Gِحََيْثُ مَا كُنْتُمْ فَوَلُّو. Jجُُو هَكُمْ شَطْرهَُ حَِلاĒ يكَُوHَ للِنĒاِ: عَليَْكُمْ Jجَْهَكَ شَطْرَ .لمَْسْجِدِ .لحْ

تمĒِ نعِْمَتِي عَليَْكُمْ JَلعََلĒكُمْ يَهْ 
ُ
ْشَوْهُمْ Jَ.خْشَوْيِى Jَلأِ ِينَ ظَلمَُو. مِنْهُمْ فَلاَ تخَ ĒȆ. Ēِةٌ ,لا Ēحُج َHJُتَد  

8ْسَلنَْا فيِكُمْ 8َسُولاً مِنْكُمْ فَتْلوُ عَليَْكُمْ (
َ
كِْمَةَ كَمَا *

ْ
يكُمْ Jَيعَُلِّمُكُمُ .لْكِتَاَ/ Jَ.لح ِّȠَُيزJَ ياَتنَِا

 َHيعَُلِّمُكُمْ مَا لمَْ تكَُونوُ. يَعْلمَُوJَ   ِHJُلاَ تكَْفُرJَ لِي .Jُشْكُر.Jَ ْ7ْكُرْكُم
َ
  فَا7ْكُرJُيِى *
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هاي آنان تبعيت كني،   نيستند، و محقّقاً اگر تو بعد از آنكه علمي نزدت آمد از هوا ]مانند يهود[

 ]آنها ء)(علمايعني به احبار [كساني كه به آنها  همانا آنوقت البتّه تو از ستمكاران خواهي بود 
شناسند همانطور كه   را مي ]در نمازش به سوي قبلة ديگر[او  ]محمد يا تحويل[كتاب داديم 

و همانا  ]شود  يبر آنها ممكن نم بيكه شك و ر يثيبه ح[شناسند   مي ]در منازلشان[فرزندانشان را 
(حال كنند و   البتّه حقّ را كتمان مي ]ورزند  يم يمحض لجاجت با حقّ دشمن يبرا[گروهي از آنان 

كه اين حقّ از پروردگار تو  دانند   مي ]است ينب (ص)را كه محمد  نيا احقّ را ي[آنها  آنكه)
هست كه او روي  اي)  (قبلهو براي هر كسي وجهي  هرگز از ترديد كنندگان مباش  ]تو[است و 

كننده به آن است، پس در كارهاي خوب از يكديگر پيشي بگيريد، هر كجا كه باشيد خداوند شما 
و با اختلاف شما در مكان و مقام بر [را جميعاً خواهد آورد همانا خداوند به هر چيزي توانا است 

و از جايي كه   ]واحد قدرت دارد يواحد و محشر يواحد و مقام يجمع كردن شما در مكان
از  (ثابت)خارج شدي پس رويت را به طرف مسجد الحرام بگردان و همانا آن البتّه به عنوان حقّ 

كنيد غافل   و خداوند از آنچه كه عمل مي ]باطل است ريحقّى است كه آن غ اي[پروردگارت است 
و از جايي كه خارج شدي پس رويت را به سوي مسجد الحرام بگردان و هر جايي كه  نيست 

باشيد پس رويتان را به سوي آن بگردانيد تا مبادا مردم بر زيان شما حجتي داشته باشند مگر 
 }استموضع خود  ريدر غ ءيش (قرار دادن)وضع  يعنظلم به م{كساني از ايشان كه ظلم كردند 

المقدس باطل  تيب يكه: اگر نماز به سوهمان  كنند  يوارد م (بر تو) كيعل يباطلآنان حجت  رايز{
 يبوده حتماً نماز آنها به سو حيباشد، حتماً نماز آنها در مدت گذشته باطل بوده است، و اگر صح

 شانو مطاعناست  اعتبار) يب ،ي(واهچون حجتشان داحضه [و از آنها نترسيد  }باشد  يكعبه باطل م
و به غير من  ديمن بكن يو نظر به امر و نه[و از من بترسيد  ]ستين (ضرررسان)ضاره  )يشانها  (طعنه

نعمتم را بر شما تمام  ]كه آن ظهور قلب و صورت او است كعبه ياقبال شما به سو با[و تا  ]نظر نكنيد
 تيكه در جسد و بشر[همانطور كه رسولي را از شما  شما هدايت شويد ترقّب كه  نيبه اكنم و 

ما  ]تدويني[آيات  ]او[به ميان شما ارسال كرديم،  ]شما از اصناف ملائكه ريمشابه با شما است، نه از غ
آداب  سيبا تأس اي[ كند  يم پاك ]يو نقائص بشر لهياز اخلاق رذ[خواند و شما را   را بر شما مي

و به شما  ]ددار  ميوا يعرف ها)  (چركو ادناس  ينظافت شما را بر طهارت از نجاسات شرع
ايد را به   ندانسته ]با قوت بشري[آنچه كه هنوز  ]از امور غيبي[آموزد و   كتاب و حكمت مي

كردن آن  ياست در خاطر و در جار ءيكر، حفظ شذ{پس مرا ياد كنيد  دهد   شما تعليم مي
تا شما را ياد كنم و مرا شكر كنيد  }شود  يو شرف استعمال م (آوازه) تيبر زبان و در ص

من  [نعم]و به  }ملاحظة انعام منعم است در نعمت، و ملاحظة حقّ منعم است در انعام ،شكر{
  }نگهداشتن انعام و حقّ منعم در نعمت است دهيپوش ،كفر به نعم{ نورزيد (ناسپاسي)كفران 
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در آيات اخير در جملة آنچه كه  ايدر ذكر من و شكر من [ايد   اي كساني كه ايمان آورده 
از معاشتان و معادتان و جملة آنچه كه شما را  د،يگمار  يكه همت م چهدر جملة آن ايذكر شد، 

بجوئيد همانا خداوند با  (مدد)از صبر و نماز استعانت  ]دينما  يم تاب  يو ب كند  ياندوهناك م
 يوميق ةيت رحمانينه معاست  نيخاصه به خواص مؤمن ةيميرحت يمعاشاره به {شكيبايان است 

امرش  يبا ول كننده) عتي(ب عيهر مؤمن با يعامه برا ةيميت رحيهمة موجودات و نه مع يحاصله برا
 يگريت ديشود، با او مع اديانسان هر چه قُربش به خداوند ز رايوقتش، ز يبا نب عيهر مسلم با يو برا

شود نگوئيد   و به كسي كه در راه خدا كشته مي  }شود  ياولش بر خداوند حاصل م تيمع ريغ
 (راه خدا)االله  ليشود پس آن سب يمنته يتعال يآن به خدا اكه انسان ب يهر عمل{كه مرده است 

، بلكه زنده است و }است طانيش ليشود، پس آن سب يمنته طانياست، و هر آنچه كه به آن به ش
 يتياست و سنخ يوياست و شعور شما دن يات اخرويات آنان حيح نكهيا يبرا[فهميد   لكن نمي

و البتّه شما را با چيزي از ترس و گرسنگي و   ]ستين هيو مدركات اخرو هيويمدارك دن نيب
كساني كه وقتي  آزماييم و به صبر كنندگان بشارت بده   ها مي  نقص در اموال و انفس و ثمره

به او مراجعت  ]در منتهي[گويند ما براي خداييم و ما   نمايد مي  به آنها اصابت ميمصيبتي 
از پروردگارشان درودها بر آنها و رحمت هست و آنان همان هدايت براي آنان  ايم   كننده

  ĒHِ, ِ لا0َ Ēلص.Jَ ِبْر Ēِينَ (مَنُو. .سْتَعِينُو. باِلص ĒȆ. فُّهَا
َ
ابرِِينَ  ياَ ك Ēمَعَ .لص َ Ēلاَ يَقُولوُ. لمَِنْ فُقْتَلُ فِي   .بJَ

 َHJُلَكِنْ لاَ تشَْعُرJَ (ٌحْيَا
َ
مْوَ.1ٌ بلَْ *

َ
* ِ Ēغَقْصٍ مِنَ   سَبيِلِ .بJَ @ُِو َوJَ Cِْ.لجْ ٍ) مِنَ .لخْ ْƁَِكُمْ بĒجَبَْلوَُنJَ

غْفُسِ Jَ.كخĒمَرَ.1ِ 
َ ْ
مْوَ.Jَ Fِ.لأ

َ ْ
ابرِِينَ .لأ Ēلص. ِ

ِ ɉJَنĒِا ,Ǿَِْهِ   Jَبشَرِّ Ēِا بĒِصَانَتْهُمْ مُصِيبَةٌ قَالوُ. ,ن
َ
ِينَ ,7َِ. * ĒȆ.

 َH8َ.جِعُو  َHJُحَكَِ هُمُ .لمُْهْتَدJ
ُ
*َJ ٌ8حَْمَةJَ ْحَكَِ عَليَْهِمْ صَلوََ.1ٌ مِنْ 8َبِّهِمJ

ُ
فَا Jَ.لمَْر0َJَْ مِنْ   * Ēلص. ĒHِ,

َ@ خَيْرً. فَ شَعَا Ēمَنْ يَطَوJَ بهِِمَا CَĒو Ēفَط Hْ
َ
Jِ .قْتَمَرَ فَلاَ جُنَاحَ عَليَْهِ *

َ
ِ فَمَنْ حَجĒ .كَْيْتَ * Ēئرِِ .ب َ Ēب. ĒHِإ

نزَْجْاَ مِنَ .كَْيِّنَاJَ 1ِ.لهُْدKَ مِنْ نَعْدِ مَا بيĒَنĒ   شَاكرٌِ عَليِمٌ 
َ
ِينَ يكَْتُمُوHَ مَا * ĒȆ. ĒHِ, /ِاِ: فِي .لْكِتَاĒاهُ للِن
 َHعِنُو Ēيَلْعَنُهُمُ .للاJَ ُ Ēحَكَِ يلَعَْنُهُمُ .بJ

ُ
ناَ   *

َ
*َJ ْتوُُ/ عَليَْهِم

َ
Jحَكَِ *

ُ
صْلحَُو. JَبَيĒنُو. فَأ

َ
*َJ .ُِينَ تاَبو ĒȆ. Ēِلا,

ِينَ كَفَرJَ .Jُمَاتوُ. Jَهُمْ كُفĒ   .كحĒوĒ.ُ/ .لرĒحِيمُ  ĒȆ. ĒHِ, :ِاĒج.Jَ ِلمَْلاَئكَِة.Jَ ِ Ēحَكَِ عَليَْهِمْ لعَْنَةُ .بJ
ُ
ا8ٌ *

جْمَعِينَ 
َ
*   َHJُلاَ هُمْ فُنْظَرJَ /ُ.َفُ قَنْهُمُ .لْعَذ Ēِينَ فيِهَا لاَ يُخَفȅِهُوَ   خَا Ēِلا, َȄَِ, َحِدٌ لا.Jَ ٌȄَِ, ْلِهَُكُمɉJَ

ْرLِ فِي ,ĒHِ فِي خَ   .لرĒحْمَنُ .لرĒحِيمُ  Jَ =ِ8ْ.خْتلاCَِِ .للĒيْلِ Jَ.جĒهَاJَ ِ8.لْفُلْكِ .لĒتِي تجَ
َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَ.لأ Ēلْقِ .لس

8َْ= نَعْدَ مَوْتهَِا
َ ْ
حْيَا بهِِ .لأ

َ
مَاِ) مِنْ مَاٍ) فَأ Ēمِنَ .لس ُ Ēب. Fََْنز

َ
JَبَثĒ فيِهَا مِنْ  .كَْحْرِ بمَِا فَنْفَعُ .جĒاَ: Jَمَا *

 Ēكُلِّ دَ.ب َHُفَعْقِلو Gٍْ8ِْ= لآَيا1ٍَ لقَِو
َ ْ
مَاِ) Jَ.لأ Ēرِ نَيْنَ .لس Ēحَاِ/ .لمُْسَخ Ēلس.Jَ ِيَاح   ةٍ Jَتصَْرِيفِ .لرِّ
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شدن بر امر  ميبت با تسليمص ليبه تسه اي ،ت شونديكه به آن هدا اند  ستهيبه آنچه كه شا[يافتگان 
از علامات الهي هستند پس كسي كه  ]در مكّه[صفا و مروه  ]دو كوه[همانا  هستند  ]خداوند

و تردد و  (آمدن)و قدوم  )ي(خوددارقصد و كف  در لغت، حج{حج بيت كند يا عمره بجا آورد 
هر است و  ارتياست، و عمره ز (آنچه كه بدرگاه خداوند متعال اهداء شود)نسك  يقصد مكّه برا

پس گناهي بر او نيست كه به آن دو طواف كند و  }هستند يمخصوصدر شرع اسم مناسك دو 
كند پس همانا خداوند  (انجام كاري به قصد نيكي و عبادت)كسي كه به عنوان خير تطوع 

از او  يعمل عامل[و دانا است  ]كند  ير بندگان را بلاجزاء رها نميعمل خاست كه [شكرگزارنده 
همانا كساني كه آنچه از بينات و هدايت را نازل كرديم، بعد از آنكه آن   ]شود  ينم ديناپد

براي مردم بيان كرديم  ]قرآن و اخبار[را در كتاب  ]است (ع)هدايت كه همان ولايت علي [
مگر  كنند   كند و لعن كنندگان آنها را لعن مي  كنند خداوند آنها را لعنشان مي  كتمان مي
آنچه آن را كتمان كرده [كردند و  (جبران)توبه كردند و اصلاح  ]از كتمان كردن[كساني كه 

كننده و  (التفات)كنم و من بسيار توبه   مي (التفات)بيان كردند پس به آنان، بر ايشان توبه  ]بودند
آنها كافر بودند لعنت  (در حالي كه)همانا كساني كه كفر ورزيدند و مردند و  مهربان هستم 

 (لعنت يا در آتش جهنّم)در آن  خداوند و ملائكه و مردم بر آنها همگي بر آنان است  (دوري)
يا به آنان نظر [شوند   نمي (مهلت داده)شود و آنان منتظر   ماندگارند، عذاب از آنها خفيف نمي

 ضيمفبه معني {و خداي شما خدايي يكتا است هيچ خدايي جز او نيست رحمان   ]شود  نمي
به آنچه كه  (عطاء كننده) يبه آنها و معط (بقاء دهنده) يو مبق يهمگ اءيبر وجود اش دهنده) ضي(ف

 است  }هيبشر ةياريبر كمالات اخت ضيمفبه معني {و رحيم  }دارند است اجيدر بقائشان به آن احت
يابد به   ها و زمين و آمد و رفت شب و روز و كشتي كه در دريا جريان مي  در خلق آسمانهمانا 

 )از جهت علو اياز جهت فلك (رساند و آنچه از آب كه خداوند از آسمان   آنچه كه به مردم نفع مي
آن و برگ  اهانيگ دنيانيآن و رو يقوا جييبا تهيعني [فرو فرستاد و زمين را بعد از مرگش با آن 

 ]اَنعام و سباع و اصناف انساناز حشرات و [اي   زنده كرد و در آن از هر جنبنده ]دادن درختان آن
هايي هست   نشانهپراكند و گرداندن بادها و ابر كه بين آسمان و زمين فرمانبر است البتّه 

براي قومي  ]شود  يشاذّ نم يزيكه از علم او چ ميرح رحمان قادر ميحك ميدالّ بر صانع عل[
قومى كه عاقل  يبرا اي ،يوانينه با مدارك ح كنند  يبا عقول درك ميعني [كنند   كه تعقّل مي

 رايهستند، ز تر)  (پست گمراهتر ايكه مانند انعام هستند  يعقلاء از كسان ريغ ينه برا، گشتند
   ]او رينه غ دينما  يرا درك م اءيكم مودعه در آنها و اسباب آنها و مسببات آنها از اشح قيعاقل دقا
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كنند كه   را اتّخاذ مي (رؤساي خود از منافقان امت)و از مردم كساني از غير خداوند همتاياني  
با [كساني كه  (حال آنكه)دارند، و   آنها را آنطور كه خداوند بايد دوست داشته شود دوست مي

در مظهر او كه همان [اند دوستي شديدتري   ايمان آورده ]بيعت خاصة ولويه و قبول دعوت باطنه
با منع آن از حقوقش كه آن  شيبه نفس خو[به خداوند دارند، و اگر كساني كه  ]است (ع)علي 
 ]به نور او است (روشن شدن)امر و استنارت  يو قبول و تأثّر از آن و اتبّاع از ول تيشدن بر ولا ميتسل

كه قوت جميعاً  ]خواهند دانست[بينند   ببينند آنوقت را كه عذاب را مي ]توانستند  مي[ظلم كردند 
شدند و   آنوقت كساني كه تبعيت مي براي خداوند است و همانا خداوند شديد العذاب است 

 ]ليكن[جويند و   تبعيت كردند بيزاري مي ]از آنها[اند از كساني كه   عذاب را ديده (در حالي كه)
 ]در دنيا[و كساني كه تبعيت كردند گفتند ايكاش براي ما بازگشتي  اسباب از آنها قطع شده 

از ما تبرّي جستند  ]در اينجا[جستيم همانطور كه   از آنها بيزاري مي ]در آنجا[بود پس حتماً   مي
به عنوان حسرت بر  (گمراه كنندگان) نيمضلّ يرؤسا يمثل نشان دادن اتبّاع آنان برا يعني[چنين   اين
دهد و آنان   هايي بر آنان به آنها نشان مي  اعمال آنان را به شكل حسرت ]جميع[خداوند  ]آنها

اي مردم از آنچه كه در زمين حلال و پاكيزه است بخوريد و  خارج شوندگان از آتش نيستند 
 (منع) از آن حظْر عتيشربات كه يبه ط (تنگ گرفتن)در ترك خوردن و تحرجّ [هاي شيطان   از گام

  ďشَدُّ حُب
َ
ِينَ (مَنُو. * ĒȆ.Jَ ِ Ēندَْ.دً. يُحبُِّوغَهُمْ كَحُبِّ .ب

َ
* ِ Ēب. HِJُخِذُ مِنْ دĒاِ: مَنْ فَتĒمِنَ .جJَ ِ Ēِا ب Kََلوَْ يرJَ

َ شَدِيدُ .لعَْذَ.ِ/  Ēب. ĒH
َ
*َJ جَمِيعًا ِ Ēِ0َ ب Ēلْقُو. ĒH

َ
ِينَ ظَلمَُو. ,7ِْ يرHَJََْ .لْعَذَ.َ/ * ĒȆ.   َِينَ .تُّبعُِو. مِن ĒȆ. 

َ
*Ē7ِْ يَبَر,

سْبَاُ/ 
َ ْ
عَتْ بهِِمُ .لأ ĒيَقَطJَ /َ.َلعَْذ. .Jُ

َ
*8َJَ .بَعُو Ēِينَ .ي ĒȆ.  قَاJَ ْمِنْهُم 

َ
*Ē0ً فَنَتبََر Ēجَاَ كَر ĒH

َ
بَعُو. لوَْ * Ēِينَ .ي ĒȆ. Fَ

.1ٍ عَليَْهِمْ Jَمَا هُمْ بِخَا8جِِيَن مِنَ .جĒا8ِ  قْمَالهَُمْ حَسَرَ
َ
* ُ Ēا كَذَلكَِ يرُِيهِمُ .بĒمِن .J(ُĒفُّهَا   كَمَا يَبَر

َ
ياَ ك

8ِْ= حَلاَ 
َ ْ
ا فِي .لأ Ēاُ: كُلوُ. مِمĒمُبيِنٌ .ج đJُهُ لكَُمْ عَدĒِن, Hِيْطَا Ēبعُِو. خُطُوَ.1ِ .لشĒَلاَ تتJَ مَا   لاً طَيِّبًاĒِغ,

 َHمَا لاَ يَعْلمَُو ِ Ēيَقُولوُ. لَبَ .ب Hْ
َ
*َJ ِ(لْفَحْشَا.Jَ ِ(و مُرُكُمْ باِلسُّ

ْ
ُ   يأَ Ēب. Fََْنز

َ
7َِɉJَ. قيِلَ لهَُمُ .تĒبعُِو. مَا *

Jَلوَْ كَاHَ (باَُ+هُمْ لاَ فَعْقِلوHَُ شَيْئًا Jَلاَ فَهْتَدHJَُ  قَالوُ. بلَْ 
َ
لْفَيْنَا عَليَْهِ (باََ)ناَ *

َ
ِينَ   نتĒَبعُِ مَا * ĒȆ. ُمَثَلJَ

Lِ فَنْعِقُ بمَِا لاَ يسَْمَعُ ,لاĒِ دُخًَ) Jَندَِ.ً) صُمđ بكُْمٌ قُمْيٌ فَهُمْ لاَ فَعْقِلُ  ĒȆ. ِكَمَثَل .Jُكَفَر َHفُّهَا   و
َ
ياَ ك

 َHJُاهُ يَعْبُدĒِكُنْتُمْ ,ي Hِْ, ِ Ēِب .Jُشْكُر.Jَ ِْينَ (مَنُو. كُلوُ. مِنْ طَيِّبَا1ِ مَا 9َ8َقْنَاكُم ĒȆ.   ُعَليَْكُم Gَ Ēمَا حَرĒِغ,
ِ فَمَنِ .ضْ  Ēبهِِ لغَِيْرِ .ب Ēهِل

ُ
نِْزِيرِ Jَمَا *

ْ
ْمَ .لخ Jَ Gَلحَ Ēȅ.Jَ َلمَْيْتَة. َ Ēب. ĒHِ, ِلاَ خَدٍ فَلاَ ,عِْمَ عَليَْهJَ Aٍَلَيْرَ با Ēطُر

Jحَكَِ مَا   لَفُو8ٌ 8حَِيمٌ 
ُ
HَJ بهِِ عَمَنًا قَليِلاً * ُ مِنَ .لْكِتَاِ/ Jَيشَْتَرُ Ēب. Fََْنز

َ
ِينَ يكَْتُمُوHَ مَا * ĒȆ. ĒHِ,
كُلوHَُ فِي نُطُونهِِمْ ,لاĒِ .جĒاJَ 8َلاَ يكَُ 

ْ
Ǿِمٌ يأَ

َ
يهِمْ Jَلهَُمْ عَذَ.ٌ/ * ِّȠَُلاَ يزJَ ِلْقِيَامَة. Gََْيو ُ Ēلِّمُهُمُ .ب  



  34   بقرة ۀسور -۲  ﴿جزء دوّم﴾
عداوتش ظاهر يعني [تبعيت نكنيد همانا او براي شما دشمني واضح است  ]در خوردن اينكرده، 

جز اين نيست   ]او ريغ يداشته باشد نه برا هيكه جهت اله يكس يمظهر عداوتش است برا اياست 
حقيقت آن يا [كند و اينكه آنچه را كه   امر مي (قبايح بزرگ)شما را به بدي و فحشاء  ]شيطان[كه 

 يزياباحه در چ ايحرمت يعني [ر خداوند بگوييد دانيد ب  نمي ]اثر آن را كه اين نافع يا ضار است را
از آنچه كه  و وقتي كه به آنها گفته شود  ]دينسبت بده يتعال يرا به خدا هياغذ اي هياز ادو

از آنچه كه پدرانمان  ]ما[گويند بلكه   نازل كرده تبعيت كنيد مي ](ع)دربارة ولايت علي [خداوند 
كردند و   كنيم، حتّي اگر پدرانشان چيزي را تعقلّ نمي  اند تبعيت مي  ما را بر آن عادت داده

آنها گفتند: بلكه از آنچه كه پدرانمان كه [اند   و مثلَ كساني كه كفر ورزيده شدند   هدايت نمي
 ايمانند بهائم هستند  ياريو حال آنكه آنان در عدم هش ميكن  يت مياند تبع  ن عادت دادهما را بر آ

غير ذوي العقول از [زند به آنچه   مانند مثلَ كسي است كه بانگ مي ]پدرانشان مانند بهائم هستند
تنزّلشان  يبرا[شنود، كر و لال و كور هستند و آنها   نمي (هش)و نداء  (هين)كه جز دعاء  ]حيوان

اي   كنند  تعقّل نمي ]اعقل خود ر يبه سو يها  و سد كردن آنها روزن يوانيبه مقام مدارك ح
ايم بخوريد و خداوند را   ها از آنچه كه روزي شما كرده  ايد از پاكيزه  كساني كه ايمان آورده

 ستهيشايعني {كه تنها او را عبادت كرده باشيد  ]يعني نعمت را در وجه آن صرف كنيد[شكر كنيد 
او نظر نكند از رضا و قرب و  ريدر عبادتش به غو است كه مؤمن عبادتش مقصور بر معبودش باشد، 

 كي(خود نو سمعه  ايو اغراض فاسدة محرّمه از ر يو اغراض مباح فان مياز جح يو خلاص مينع
جز اين نيست كه مردار   }آن رينزد مردم و غ شدن)(محبوب و مناصب و جاه و تحبب  )اندنينما

خدا بر  ريآنچه كه اسم غ(و خون و گوشت خوك و آنچه كه آن براي غير خداوند خوانده شود 
از خدا به آن وارد  ياز آنچه كه نه تانينه آنچه كه شما به اهوا[را بر شما حرام كرد  )آن ذكر شود

نافرمان و  ]در حالي كه[ناچار شد  ]محرمّات نياز ا يزيچبه [پس كسي كه  ]دينشده را حرام كرد
بر او گناهي نيست همانا خداوند بسيار آمرزنده  ]در خوردن از اينها[كننده نيست پس  تعدي

با اذن كه [و مهربان است  ]پوشاند  يبر شما مرا شما است  يبرا نيآنچه كه آن نقص و شاست، [
به شما رحم  ديآن بر شما حرام كرده است مرتكب شو ريغ دادن در مخمصه كه آنچه كه آن را در

دارند و آن را به   همانا كساني كه آنچه كه خداوند از كتاب نازل كرده را پنهان مي  ]كند  يم
 جستن) ي(دوستاز تبسط و جاه و تحبب  يو اغراض نفسان يو اعتبار يوياز اعراض دن[بهايي اندك 

و خداوند در روز  برند)  (فرو نميخورند   جز آتش به درونشان فرو نميفروشند آنها   مي ]آن ريو غ
  كند و آنان عذابي دردناك دارند   نمي (پاك)تزكيه  قيامت با آنان سخن نخواهد گفت و آنها را
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عذاب را به جاي  ]در آخرت[گمراهي را به جاي هدايت، و  ]در دنيا[آنان كساني هستند كه  
اين است كه  (سبب)آن به  اند پس چه چيز آنها را به صبر بر آتش واداشت؟   مغفرت خريده

استنباط احكام  يبرا[نازل كرد و همانا كساني كه  ]مخلوقٌ به[حقّ  (سبب)خداوند كتاب را به 
در  ]ابندي  يبه آنچه كه آن را در آن م باشد  ميكنند آنچه را كه در آن ن اسيق نكهيا يو برا يشرع

اند البتّه   كرده (ترديد)اختلاف  )و قرآن صورت آن هستند ليو تورات و انج ،احكام نبوت(كتاب 
نيكي   ]هستند يالبتهّ در عناد با شما و دشمن اي[دوري هستند  (چند دستگي و مخالفت)در شقاق 

و توسعه در احسان و صدق و طاعت، و احسان  ريو خ )هي(هدصله  يبِرّ به معن{نيست  ]اين[ (طاعت)
كه رويتان را به جانب مشرق و  }است پدر و مادر را) ژهيو آزردن به و ي(نافرمانضد عقوق  ،ريبه غ

و  )اقرار به مبدأ و معاد(مغرب برگردانيد و لكن نيكوكار كسي است كه به خداوند و روز آخر 
 ميمان و اذعان به خداوند و تسليكه بِرّ ا يعني[و پيامبران ايمان آورد  )هياله عتيشر(ملائكه و كتاب 

و مال را بنابر دوستي او  ]بر او است و آن روح عمل است، نه صورت عمل و اعتبار جهت در آن
و سؤال  )كه نفقة او منقطع شده يمسافر(به نزديكان و يتيمان و مساكين و در راه ماندگان  (پيامبر)

بردگان بدهد و نماز بپا دارد و زكات دهد و وقتي كه  ]استخلاص[نندگان و در ك (درخواست)
و در حين بأس  (سيه روزي)ها و ضرّاء   بندند به عهد خود وفا كننده هستند و در سختي  عهد مي

كساني هستند كه صدق  (بزرگان محصور به اين اوصاف)، صبر كننده هستند آنان (شدت جنگ)

صْبَرهَُمْ لَبَ .جĒا8ِ  
َ
ِ فَمَا * لاَلةََ باِلهُْدJَ Kَ.لْعَذَ.َ/ باِلمَْغْفِر0َ Ēلض. .ُJ ِينَ .شْتَرَ ĒȆ. َِحَكJ

ُ
*   َ Ēب. ĒH

َ
7َلكَِ بأِ

Fَ .لْكِتَاَ/  Ēَبعَِيدٍ نز Dٍِينَ .خْتَلفَُو. فِي .لْكِتَاِ/ لفَِي شِقَا ĒȆ. ĒHِɉJَ َِّق Hْ توَُلُّو. Jجُُوهَكُمْ   باِلحْ
َ
* Ēليَسَْ .لْبِر

 َJ /ِلْكِتَا.Jَ ِلمَْلاَئكَِة.Jَ ِلآْخِر. GَِْوǾْ.Jَ ِ Ēمَنْ (مَنَ باِب Ēلْبِر. ĒلكَِنJَ /ِِلمَْغْر.Jَ Dِِقبَِلَ .لمَْشْر Ēج. őَ)Jَ بيِِّيَن
 
َ
*َJ /ِقَا ائلِيَِن șِJَ .لرِّ Ēلس.Jَ ِبيِل Ēنْنَ .لس.Jَ لمَْسَاكيَِن.Jَ َتَامَىǾْ.Jَ Ȍَْلْقُر. LِJ7َ ِلَبَ حُبِّه Fَلا0ََ .لمَْا Ēلص. Gَقَا

.Jَ ِ(سَا
ْ
ابرِِينَ فِي .كَْأ Ēلص.Jَ .Jُبعَِهْدِهِمْ ,7َِ. خَهَد Hَُلمُْوفو.Jَ 0َكَا Ēلز. őَ)Jَ َِين ĒȆ. َِحَكJ

ُ
* :ِ

ْ
.)ِ Jحَِيَن .كَْأ Ē Ēلضر

 َHقُوĒحَكَِ هُمُ .لمُْتJ
ُ
*َJ .ُرِّ   صَدَقُو ُرُّ باِلحْ ِينَ (مَنُو. كُتبَِ عَليَْكُمُ .لْقِصَاُ> فِي .لْقَتْلَى .لحْ ĒȆ. فُّهَا

َ
ياَ ك

 ُȄَ َفَمَنْ عُفِي Ţَْغ
ُ ْ
غŢَْ باِلأ

ُ ْ
دَ.ٌ) ,Ǿَِْهِ بإِحِْسَاHٍ 7َلكَِ  Jَ.لْعَبْدُ باِلْعَبْدِ Jَ.لأ

َ
*َJ CِJُبَاٌ@ باِلمَْعْر ٌ) فَايِّ ْŽَ ِخِيه

َ
مِنْ *

Ǿِمٌ 
َ
ْفِيفٌ مِنْ 8َبِّكُمْ 8Jَحَْمَةٌ فَمَنِ .قْتَدKَ نَعْدَ 7َلكَِ فَلهَُ عَذَ.ٌ/ * ȟِJ   تخَ

ُ
Jَلكَُمْ فِي .لقِْصَاِ> حَيَا0ٌ ياَ *

 َHقُوĒكُمْ يَتĒكَْاِ/ لعََل
َ ْ
ينِْ   .لأ َȅِ.َةُ للِْوĒخَيْرً. .لوَْصِي Eَََتر Hِْ, 1ُْحَدَكُمُ .لمَْو

َ
كُتبَِ عَليَْكُمْ ,7َِ. حَضَرَ *

ا لَبَ .لمُْتĒقِينَ  ďحَق CِJُقْرَبيَِن باِلمَْعْر
َ ْ
لوُنهَُ   Jَ.لأ ِينَ فُبَدِّ ĒȆ. َمَا ,عِْمُهُ لَب Ēِنَعْدَمَا سَمِعَهُ فَإغ ُȄَ Ēَفَمَنْ بد  ĒHِ,

َ سَمِيعٌ عَليِمٌ  Ēلَفُو8ٌ   .ب َ Ēب. ĒHِ, ِصْلحََ بيَْنَهُمْ فَلاَ ,عِْمَ عَليَْه
َ
Jْ ,عِْمًا فَأ

َ
 8حَِيمٌ فَمَنْ خَاCَ مِنْ مُوٍ> جَنَفًا *
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 عتيعام و قبول دعوت ظاهره و ب مانيبا ا[اي كساني كه  اند و آنان همان پرهيزگارانند   ورزيده
مثل آنچه ي كه نسبت به جان[ايد دربارة مقتولان بر شما قصاص مقررّ شد   ايمان آورده ]هيعامة نبو
، آزاد در برابر آزاد، و بنده در برابر بنده، و مؤنثّ در برابر ]انجام داد انجام شود هيعل يكه با مجن

كه  يجان يعن(ي بر او عفو شده (ولي دم)از جانب برادرش  ]را از عفو[مؤنثّ، پس كسي كه چيزي 
 )كوي(نكه عقلاء آن را مستحسن  يقيبه طر[پس پيروي كردن به پسنديدگي  )شده دهيبه او بخش

 اني(زو نه اضرار  (سرزنش و ستم)ه تعنفّ يدر مطالبة د يعني شناسند،  يو آن را به حسن م شمارند،  يم
 (عفو كننده)به او  ]از سوي جاني ديه[و پرداخت كردن  ]بر مقدار مقررّ نباشد ادهيو نه ز رساندن)
 ]در عفواذن [، آن ]و اكراه (كم كردن)و عدم خدعه و بخس  (طفره رفتن)به عدم مماطلت [به نيكي 

و  ]ميفرض كرد تيدر آنچه كه بر شما از مؤاخذت به جنا[به عنوان تخفيف از پروردگار شما 
 ايمذكور از قصاص [ كه بعد از آن ]يدم و از جان اءياز اول[است، پس كسي  ]از او بر شما[رحمت 

و اي  تعدي كند پس براي او عذابي دردناك هست  ]آن است يه از آنچه كه حد برايد ايعفو 
پرهيز كنيد  ]اي خردمندان از قتل[كه شما راقب به اينخردمندان در قصاص براي شما حيات هست 

را ترك  (مالي)شود اگر خيري   بر شما مقرّر شد وقتي كه هر كدام از شما مهياي مرگ مي 
كه عقل و عرف آن را به عنوان حسن  يتيبه وص[كند براي والدين و نزديكان به پسنديدگي   مي
پس كسي كه بعد از  بر پرهيزگاران است  (شايسته)به عنوان حقّ  ]اين[وصيت كند  ]شناسند  يم

به آن عمل نكند و ايصاء  نكهيوصيت نوشته شده را به ا يعن[يآنكه آن را شنيد آن را تبديل كند 
كه وصيت ثابت از محتضر را تبديل  يكس اي ديرا ترك نما كانيو نزد نيبر والد كردن) تي(وص

پس جز اين نيست  ]ستاحاكم همسان  ايشهود  ايوارث  ايوصى باشد  كننده) لي(تبدكند مبدل 
 تيبر آنچه كه وص[كساني است كه آن را تبديل كنند همانا خداوند  [عهدة]كه گناه آن بر 

 [به اغراض آنان]شنوا و  ]نديگو  يتبديل كردن آن را م نيمبدلان حوصيت كردن يا  نيكننده در ح
پس كسي كه از ارُيبِ   ]كند  يو هر كدام را بحسب قولش و غرضش مجازات م[دانا است 

وارث (گناه بترسد و بين آنها  (سبب)يا به  ]از روي خطاء[وصيت كننده  ]از حقّ[ (منحرف شدن)
ت را بعد از وفات يوص نكهيبه ا[ را اصلاح كند )و ورثه كنندهيت وص نيب ايشده به نفع او،  تيو وص
منع  اتشيبه نحو اضرار در حال ح يترا از وص يت كنندهوص نكهيبه ا ايدهد  رييتغ يت كنندهوص

منع  ايدر تبديل [پس  ]به ثلث منع كنند يترا از وص يت كنندهوص نكهيكند، و منع وارث از ا
ل بعد از يآنچه كه از گناه بر تبداست و [گناهي بر او نيست همانا خداوند بسيار آمرزنده  ]مذكور
  ]كند  يو تفضّل م كند  يبر مصلح رحم مكه [و مهربان است  ]بخشد  يمرا  شود  يگناه بر مبدل توهم م ليتسج
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ايد روزه بر شما مقررّ شد چنانكه بر كساني كه قبل از شما بودند   اي كساني كه ايمان آورده 
متّصف به يعني [ پرهيز كنيد ]نفس ها)  خواسته ها،  زهي(انگ يو دواع ياز معاص[شما  باشد كهمقررّ شد 
 زينفس پره ها)  خواسته ها،  زهي(انگ يو دواع ياز معاص ديشا اي د،يگرد )شهي(تقوا پو اتقى  ديتقوا شو

آن را  (عادت شده)معتاده  ريغ يبه مدت يدنيو آشام يامساك نفس از خوردن نكهيا يبرا{ ]ديكن
آن بر تقوا  يآن و قوت عقل و اقتضا اتيآن و مقتض يو در ضعف آن، ضعف دواع كند،  يم فيضع

ام يا نيدر ا[هايي معدود پس كسي از شما كه   روز  }انسان شرّ است هست ياز آنچه كه آن برا
 ]بر عهدة او است[مريض بود يا بر سفر بود پس تعدادي از روزهاي ديگر  ]روزه گرفتن يمقررّه برا

است پس  ]بر عهدة او[شود فديه طعام دادن به مسكين   مي (كُلفَت)و بر كساني كه آن طاقت فرسا 
 يا[به خير كند پس آن براي او بهتر است و  (انجام فعل به قصد نيكي يا عبادت)كسي كه تطوع 

به  نيمتكلّف اي نيمعذور اي ريقضاء كنندگان مخ ايو مسافران،  مارانيب ايه يروزه و فد نيب ريمردم مخ
اگر شما از اهل يعني [دانستيد   اگر روزه بگيريد براي شما بهتر است اگر مي ]مؤمنان ايسبب روزه 

ماه رمضان كه در   ]ديكرد  يم ارياست آن را اخت (برتر)كه آن افضل  ديدانست  ياگر م اي ديعلم باش
است  (جدا كننده)هايي از هدايت و فرقان   آن قرآن به عنوان هدايت براي مردم نازل شد و بينه

ِينَ مِنْ   ĒȆ. َكَمَا كُتبَِ لَب Gُيَا ِينَ (مَنُو. كُتبَِ عَليَْكُمُ .لصِّ ĒȆ. فُّهَا
َ
  قَبْلكُِمْ لعََلĒكُمْ يَتĒقُوHَ ياَ ك

ِينَ يطُِ  ĒȆ. َلَبJَ َخَر
ُ
* GٍاĒي

َ
0ٌ مِنْ ك Ēلَبَ سَفَرٍ فَعِد Jْ

َ
يĒامًا مَعْدJُدَ.1ٍ فَمَنْ كَاHَ مِنْكُمْ مَرِيضًا *

َ
يقُونهَُ فدِْيةٌَ ك

Hْ تصَُومُ 
َ
*َJ ُȄَ ٌخَيْرً. فَهُوَ خَيْر @َ Ēمِسْكِيٍن فَمَنْ يَطَو Gُطَعَا َHكُنْتُمْ يَعْلمَُو Hِْ, ْشَهْرُ   و. خَيْرٌ لَكُم

نزFَِْ فيِهِ .لْقُرْ(Hُ هُدKً للِنĒاِ: Jَبَيِّنَا1ٍ مِنَ .لهُْدJَ Kَ.لْفُرْقَاHِ فَمَنْ شَهِدَ مِنْكُمُ 
ُ
* Lِ ĒȆ. Hَهْرَ 8َمَضَا Ēلش.

0ٌ مِنْ  Ēلَبَ سَفَرٍ فَعِد Jْ
َ
ُ بكُِمُ .لْيسُْرَ Jَلاَ يرُِيدُ بكُِمُ  فَلْيَصُمْهُ Jَمَنْ كَاHَ مَرِيضًا * Ēخَرَ يرُِيدُ .ب

ُ
* GٍاĒي

َ
ك

 َHJُكُمْ تشَْكُرĒلعََلJَ ْلَبَ مَا هَدَ.كُم َ Ēب. .J ُ Jَ 0َكِحكَُبرِّ Ēكِحكُْمِلوُ. .لْعِدJَ َقَنيِّ   .لْعُسْر Lِلكََ عِبَاد
َ
7َِɉJَ. سَأ

 @ِ. Ēȅ. 0ََجِيبُ دَعْو
ُ
حِلĒ لَكُمْ   ,7َِ. دَخHَِ فَلْيسَْتَجِيبُو. لِي ǾْJَؤُْمِنُو. ŗِ لعََلĒهُمْ يرَْشُدHJَُ  فَإŚِِّ قَرِيبٌ *

ُ
*
نĒكُمْ كُنْ 

َ
ُ ك Ēعَلمَِ .ب Ēغْتُمْ كَِاٌ: لهَُن

َ
*َJ ْكَِاٌ: لكَُم Ēفَثُ ,لَِى نسَِائكُِمْ هُنĒلر. Gِيَا ْتَانوǾَ Hَُْلةََ .لصِّ

َ
تُمْ تخ

غْفُسَكُمْ 
َ
بُو. * ُ لَكُمْ ȢُJَوُ. Jَ.شْرَ Ēنْتَغُو. مَا كَتَبَ .ب.Jَ ĒهُنJ فَتَاَ/ عَليَْكُمْ Jقََفَا قَنْكُمْ فَالآHَْ باَشِرُ

يَاGَ ,لَِى .ل و. .لصِّ تمُِّ
َ
* Ēسْوَدِ مِنَ .لْفَجْرِ عُم

َ ْ
َيْطِ .لأ

ْ
نْيَضُ مِنَ .لخ

َ ْ
َيْطُ .لأ

ْ
َ لَكُمُ .لخ Ēيتَبََين ĒŠَلاَ حJَ ِيْلĒل 

) ُ Ēب. ُ ِ فَلاَ يَقْرَبُوهَا كَذَلكَِ يبُيَنِّ Ēدُ .بJُفِي .لمَْسَاجِدِ تلِْكَ حُد Hَغْتُمْ خَكفُِو
َ
*َJ ĒهُنJ ياَتهِِ للِنĒاِ: يُبَاشِرُ
 َHقُوĒهُمْ فَتĒلعََل   Ēُكا مْوَ.لكَُمْ بيَْنَكُمْ باِكَْاطِلِ Jَتدُْلوُ. بهَِا ,لَِى .لحْ

َ
كُلوُ. *

ْ
مْوَ.Jَ Fِلاَ تأَ

َ
كُلوُ. فَرِيقًا مِنْ *

ْ
Gِ كِحأَ

 َHغْتُمْ يَعْلمَُو
َ
*َJ ِْثم ِ

ْ
Hْ   .جĒاِ: باِلإ

َ
َجِّ Jَليَْسَ .لْبِرُّ بأِ هِلĒةِ قُلْ هِيَ مَوَ.قيِتُ للِنĒاِ: Jَ.لحْ

َ ْ
لوُنكََ عَنِ .لأ

َ
يسَْأ

توُ. .كُْيُو1َ مِنْ ظُهُو8هَِا JَلَكِنĒ .لْبِرĒ مَنِ .يĒقَى 
ْ
َ لعََلĒكُمْ يُفْلحُِوHَ  تأَ Ēقُو. .بĒي.Jَ بوَْ.بهَِا

َ
توُ. .كُْيُو1َ مِنْ *

ْ
*َJ  
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پس كسي از شما كه ماه را مشاهده كند پس بايد در آن روزه بدارد و كسي كه مريض باشد 

اي از روزهاي   سفر است، پس عده (در حال)يا بر  رساند)  روزه ضرر مي(مرضي كه به سبب آن 
خواهد و تا   خواهد و براي شما دشواري نمي  خداوند براي شما آساني مي ]روزه بدارد[ديگر را 

 باشدرا تكميل كنيد و تا خداوند را بر آنچه كه شما را هدايت كرد بزرگ بداريد و  (شماره)عده 
و وقتي كه بندگان من از تو دربارة من   ]ديدر نعمت به منعم نظر كن يعني[د كه شما شكر كني

مرا  ]خود[همانا من نزديكم، خواستة درخواست كننده را وقتي كه  ]بگو كه[سؤال كنند پس 
كنند و بايد به من ايمان  )درخواست(مرا استجابت  ]خود[كنم پس بايد   بخواهد اجابت مي

در شبِ روزه آميزش با زنانتان بر شما حلال شد، آنها به عنوان  شد كه آنها رشد كنند بابياورند 
هستيد خداوند دانست كه شما به  (زنان)لباس براي شما هستند و شما به عنوان لباس براي آنها 

كرد از جماع در شب روزه  يبا رخصت دادن در آنچه كه از آن نه[كرديد پس   خودتان خيانت مي
 صياز آنچه كه قبل از ترخ[كرد و از شما  (التفات)بر شما توبه  ]بعد از خواب دنيو خوردن و آشام

مباشرت كنيد و آنچه را كه  (زنان)با آنها  ]در شبِ روزه[عفو نمود پس الآن  ]ديداد  يآن را انجام م
 ديشما بارقة سپ يبراوريد و بياشاميد تا براي شما مقررّ كرده بطلبيد و بخ ]از روزه[خداوند 

شود سپس تا  )اشد ظهور ظاهر(به واضح  ]شب[ ياهياز فجر از بارقة س ]فكندها هيپهن سا يعرض[
(در حالي مباشرت نكنيد و  (زنان)روزه را تمام كنيد، و با آنها  }است و اول شب اول غروب{شب 
حدود خداوند هستند پس به آنها نزديك  مذكور)(احكام شما معتكف در مساجد هستيد اينها  كه)

آنها تقوا پيشه كنند  ترقبّ كه نيبه اكند   چنين خداوند آياتش را براي مردم بيان مي  نشويد اين
نزد  ]به عنوان رشوه[و آن را به باطل مخوريد  ]است[بين شما  ]در حالي كه آن[و اموالتان را  

و مراد اين {بخوريد  ]و رشوه است سيكه همان تدل[تا بخشي از اموال مردم را به گناه  ديفكنيحكّام ن
و به سبب رشوه  ديكن سيتدل يتا بر حكّام اله ديندازين ياله ريغ اي يامر اموال را نزد حكّام اله است كه

 ثيح يكردن بر حكّام اله سيحرمت اخذ با تدل رايز د؛يكن خواستن) ياري(استظهار  ياله ريبه حكّام غ
تحاكم  ياله ريبه حكّام غ هاراز سرقت است، و استظ دتريشد ايدن يبرا نيقرار دادن آلت د كيشر

پس همانا به  رديكه تحاكم نزد آنها برد پس اگر به حقّ هم بگ يبه طاغوت است و كس بردن) ي(داور
يعني[دانيد   شما مي (حال آنكه)و  }رديكه به باطل بگ يحت گرفته است، پس چه رسد به حال كسس 

كنند بگو:   سؤال مي [ي ماه]ها  از تو دربارة هلال  ]ديدان  يقبح باطل و گناه را م اي د،يشما علماء هست
مردم و  [انتفاع]براي  )شود  يآن، وقت اندازه و دانسته م اكه باست و آنچه (اوقات قرار آن مواقيت 

ها درآييد و لكن نيكوكار [خانه]ها به آن   نيست كه از پشت خانه [آن]حج است، و نيكي  [مناسك]
در [ها به آنها درآييد و   هاي خانه  ي كند، و از دربخوددار ]از پشت درآمدن[كسي است كه 

  رستگار شويد نكهيراقب به ا از خداوند پروا كنيد ]ها)  (پشتانحراف از ابواب و دخول از ظهور 
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 اي تيصدور آنها از ولا ثياز ح ياعمال شرع عياست، و جم تياالله همان ولا ليسب{و در راه خدا  
در [كنند بجنگيد و   با كساني كه با شما پيكار مي }االله هستند ليسب ت،يآنها به ولا (وصل كردن) صاليا

و به تعدى از قتل با قطع  ديا  با آن امر شده دنيابتداء كردن جنگ و به تجاوز كردن از آنچه كه به جنگ
تعدي نكنيد همانا خداوند  ]شكنجه كردن) ياعضاء بدن برا دنيبر( و مثله كردن بدن يكردن اعضا

كه بر آنها چيره شديد آنها را بكشيد و آنها را  (جايي)و حيثي  تعدي كنندگان را دوست ندارد 
از قتل است  (بدتر)اخراج كردند و فتنه شديدتر  ]از مكهّ[كه شما را  (همانگونه)اخراج كنيد حيثي 

و نزديك مسجد الحرام با آنها نجنگيد  ]ديحرم و حرمت ماه حرام را حفظ كن (احترام)و لكن حرمت [
تا جنگ از شما به جهت دفاع [تا در آنجا با شما بجنگند پس اگر با شما جنگيدند پس آنها را بكشيد 

 ]به خداوند ايبه حرمت حرم [جزاي كافران  ]است نه هتك آنو دفاع در حرم حفظ حرمت آن  باشد
آنگاه در آنجا بر [دست كشيدند  ]از جنگيدن در حرم[پس اگر   است ]قتل بعد از جنگ[چنين   اين

كردند از آنان  يرو  ادهيكه آنچه را كه زاست، [پس همانا خداوند بسيار آمرزنده  ]ديآنان تعرضّ نكن
و با آنها   ]كند  يبه آنان به ترك عقوبتشان بر كفرشان در حرم رحم مكه [و مهربان است  ]پوشاند  يم

طاعت آنها  ايعبادت آنها  ايخلق  رةيس يعني[نباشد و دين  (شرك و افسادي)اي   تا كه فتنه پيكار كنيد
پايان دادند  ]مطلقاً از شرك اياز جنگ كردن در حرم [براي خداوند باشد پس اگر  ]ملتّ آنان اي

 (جنگجويان يا مشركين)جز بر ستمكاران  ]ديگر[پس  ]ديدست بكش دنيپس از جنگ[ (دست كشيدند)
اگر  يحرمت جنگ در آن، حتّ يشده برا دهيماه حرام نام{ماه حرام  نيست  (عقوبتي)ستيزي 
حرام  يها  بر او متعرّض به سوء شود، و ماه ديبرادرش را در آن ماه ملاقات كند نبا ايقاتل پدرش  يشخص

َ لاَ يُحبُِّ .لمُْعْتَدِينَ   Ēب. ĒHِ, .Jُلاَ يَعْتَدJَ ِْينَ فُقَاتلِوُنكَُم ĒȆ. ِ Ēقَاتلِوُ. فِي سَبيِلِ .بJَ   ُقْتُلوُهُمْ حَيْث.Jَ
شَدُّ مِنَ .لْقَتْلِ Jَلاَ يُقَاتلِوُهُمْ عِنْدَ .لمَْسْجِدِ ثقَِفْتُمُوهُمْ 

َ
خْرجَُوȠُمْ Jَ.لفِْتْنَةُ *

َ
خْرجُِوهُمْ مِنْ حَيْثُ *

َ
*َJ

َرَ.Gِ حĒŠَ فُقَاتلِوȠُُمْ فيِهِ فَإHِْ قَاتلَوȠُُمْ فَاقْتُلوُهُمْ كَذَلكَِ جَزَ.ُ) .لْكَافرِِينَ  َ   .لحْ Ēب. ĒHِغْتَهَوْ. فَإ. Hِِفَإ 
ِ فَإHِِ .غْتَهَوْ. فَلاَ عُدHَ.Jَْ ,لاĒِ لَبَ   لَفُو8ٌ 8حَِيمٌ  Ēِينُ ب ِّȅ. HَيَكُوJَ ٌفتِْنَة Hَلاَ تكَُو ĒŠَقَاتلِوُهُمْ حJَ

المِِينَ  Ēعَليَْكُمْ فَ   .لظ Kَُرُمَا1ُ قصَِاٌ> فَمَنِ .قْتَد َرَ.Jَ Gِ.لحْ هْرِ .لحْ Ēباِلش Gُ.ََر هْرُ .لحْ Ēعَليَْهِ .لش .Jُاقْتَد
َ مَعَ .لمُْتĒقِينَ  Ēب. ĒH

َ
َ Jَ.عْلمَُو. * Ēقُو. .بĒي.Jَ ْعَليَْكُم Kَلاَ تلُْقُو.   بمِِثْلِ مَا .قْتَدJَ ِ Ēنفِْقُو. فِي سَبيِلِ .ب

َ
*َJ

َ يُحبُِّ .لمُْحْسِنيِنَ  Ēب. ĒHِ, .حْسِنُو
َ
*َJ ِهْلكَُةĒيدِْيكُمْ ,لَِى .كح

َ
يُمْ   بأِ حْصِرْ

ُ
* Hِْفَإ ِ Ēِلْعُمْر0ََ ب.Jَ Ēَج و. .لحْ تمُِّ

َ
*َJ

ْلقُِو. J(ُ8ُسَكُمْ حĒŠَ فَبْلغَُ .لهَْدLُْ مَحلĒِهُ فَمَنْ كَاHَ مِنْكُمْ مَرِي Jْ بهِِ فَمَا .سْتَيْسَرَ مِنَ .لهَْدJَ Lِْلاَ تحَ
َ
ضًا *

Jْ صَدَ 
َ
* Gٍسِهِ فَفِدْيةٌَ مِنْ صِيَا

ْ
K7ً مِنْ 8َ*

َ
َجِّ فَمَا * ِ ,لَِى .لحْ مِنْتُمْ فَمَنْ يَمَتĒعَ باِلْعُمْر0َ

َ
Jْ نسُُكٍ فَإ7َِ. *

َ
قَةٍ *

َجِّ Jَسَبْعَةٍ ,7َِ. 8جََعْتُمْ تلِْكَ عَ  يĒاGٍ فِي .لحْ
َ
0ٌ كَامِلةٌَ .سْتَيسَْرَ مِنَ .لهَْدLِْ فَمَنْ لمَْ يَجدِْ فَصِيَاGُ ثلاََثةَِ ك شَرَ

َ شَدِيدُ .لعِْقَاِ/ 7َلكَِ لمَِنْ لمَْ يكَُنْ  Ēب. ĒH
َ
َ Jَ.عْلمَُو. * Ēقُو. .بĒي.Jَ Gِ.ََر هْلهُُ حَاضِرLِ .لمَْسْجِدِ .لحْ

َ
*  



  40   بقرة ۀسور -۲  ﴿جزء دوّم﴾
 ها)  (محترمدارها   در مقابل ماه حرام و براي حرمت }ذوالقعده و ذوالحجه و محرّم و رجبچهار بودند، 
كرد پس به مثل آنچه كه بر شما تعدي كرد بر او  (ظلم)پس كسي كه بر شما تعدي  قصاص هست

از خداوند پروا  ]شدن) رهي(چدر انتصار  ادتياعتداء و در تجاوز به زدر ابتداء كردن به [تعدي كنيد و 
 يو به خداوند تسلّ ديپس از تعدى بر خودتان نترس[و بدانيد كه خداوند با پرهيزگاران است  كنيد

و اعراض و اغراض و ابدان و قوا و شهوات و  يوياز اموال دن[و در راه خدا   ]نه با امضاء غضب د،يابي
انفاق كنيد و  ]شود  يشما نسبت داده م تيبه انان تيو بالجمله از هر چه در ولا خود اتتيها و انان  غضب

با دستان خود به هلاكت نيفكنيد و  ]كند خودتان را  با انفاق كردن آنچه كه نفس تحمل آن را نمي[
با اتمام مناسك آن دو [و حج و عمره را  دارد   احسان كنيد همانا خداوند نيكوكاران را دوست مي

 يحج صور لياز آنچه كه در سببه عبارت ديگر {براي خداوند تمام كنيد  ]و ترك محرمّات در آن دو
تا انفس  ديكن (ميانه روي)و در انفاق اقتصاد  ديانفاق كن شود  يشما نسبت داده م تيبه انان يو حج معنو

را با  يرا با لقاء امام بحسب صورت و حج معنو يو حج صور د،يخود را قبل از استكمال آن هلاك نكن
است و آن عبارت از  هيكه آن مصطلح صوف باشد  يو به عنوان امر به فكر م د،ياو تمام كن يلقاء معنو

ها صاف شود و امام بر جاهد   است تا نفس از كدورت هيو لسان هيمجاهدت در عبادت و اذكار قلب
حصر و { (غير دشمن شما را از اتمام حج مانع شد)پس اگر حصر شُديد  }ابديتمثّل  (مجاهده كننده)

دشمن از امضاء حجش  رياست كه او را غ ياحصار حبس و منع است لكن آن در حج مخصوص كس
از [پس آنچه از قرباني  }است كه دشمن او را منع نموده است يمنع كرده است، و صد نسبت به كس

، و سرتان را متراشيد تا آنكه ]بر عهدة شما است[شود   كه ميسر مي ]و اقّل آن گوسفند است ختنيخون ر
به محلّش  يبه مرضى كه او را قبل از وصول قربان[قرباني به محلّ خود برسد، پس كسي از شما كه 

به  اجيآن احتكه به سبب [مريض باشد يا از سرش به او اذيت برسد  ]كند  يم )دني(تراش محتاج به حلق
ايمن شديد  ])دودشمن شما را از اتمام حج مانع ش(از حصر و صد [پس وقتي كه  ]دارد سر دنيتراش

از [است پس كسي كه در عمره  ]بر عهدة وي[اي از روزه يا صدقه يا قرباني   فديه ]تراشيدن سر با[
حج، پس آنچه از  ]يا تا اتماماحرام يا منصرف به [به سوي  (لذّت برد)تمتّع جويد  ]محلّلات عمره

عمره را بر  نكهيكه به حج تمتّع احرام بست، به ا يكس يعنبر عهدة او است ي[شود   قرباني كه ميسر مي
 يرا طواف كند و نماز گزارد و سع تيحج مقدم دارد، پس، از ميقات احرام بندد و داخل مكهّ شود و ب

و  شود  يم جببر او وا يشود سپس از حرم به حج احرام ببندد، قربان (از احرام خارج شدن)كند و محلّ 
 ]آن را يو نه بها يقربان[پس كسي كه  ]از مكهّ فرض است (شخص دور افتاده) ينوع از حج بر نائ نيا

روزه بدارد، اين  ]روز[گرديد هفت   بر مي ]به اهل خود[حج و آنوقت كه  ]ايام[نيافت پس سه روز در 
براي كسي است كه  ]يو نه قربان هيحج، نه روزة بدل از اضح يتمتّع به عمره ال[دهه كامل است، آن 

اوامر احكام او و مخالفت با  رييدر تغ[خداوند  ]سخط[در مسجد الحرام نباشد و از  (ساكن)اهل او حاضر 
   به شدت عقوبت كننده است ]عقوبت كردن و نقمتدر موضع [پروا كنيد و بدانيد كه خداوند  ]او يو نواه
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نه {گزارد پس با زن نيĤرمد   حج مي ]ها  ماه[هايي معلوم است پس كسي كه در آن   حج ماه ]وقت[ 
 اي )ناسزا(سباب دروغ و {و نه فسق  }و نه با هم قرار گذاشتن دنيجماع و نه نظر به شهوت و نه بوس

به باطل، و جماع  اينه مخاصمه كردن به حقّ {و نه جدال  }كند  يمطلق آنچه كه انسان را از حقّ خارج م
در حج  })ي(به خداوند قسم بل» بلى واالله«و  (به خداوند قسم نه)» لا واالله«و گفتن  سباب،و كذب و 

او  نكهيا يبرا دهد،  يجزاء مبه شما و [داند   نيست و آنچه از خير كه انجام دهيد خداوند آن را مي
برگيريد و البتّه  (توشه)زاد  ]حج قيدر طر[و  ]كند  يعالم و عادل است كه شما را بدون مجازات رها نم

من پروا  ]يسخط من و عذاب من در مخالفت با امر من و نه[توشة تقوا بهتر است و اي خردمندان از 
از  ]يو باطن يبا تجارات ظاهر[نيست كه  ]زيارت در تجارت كردن در راه[بر شما گناهي  كنيد 

با [شويد پس در مشعر الحرام   پروردگارتان فضلي را طلب كنيد پس وقتي كه از عرفات روانه مي
خداوند را ذكر كنيد و  ]و اذكار مأثوره هيو ادع ضهيو با اداء نماز فر )ي(قربانوقوف در آن در شب نحر 

 يكه نب يكس اي (ص) امبرشيمثل ذكرى كه بر زبان پ يعني[او را همانطور كه شما را هدايت كرد 
 يبر آنچه كه علما كند  يدلالت م نيو ا{ذكر كنيد  ]به او اجازه داد كه شما را به او هدايت كند (ص)

نباشد، و اگرچه مطابق باشد،  ياز عالم ح ديكه با تقل ياند كه عمل وقت  اسلام آن را گفته ياعلام و عرفا
كه از عالم مجاز از اهل اجازه و علماء  يوقت يقلب اي ياند همانا ذكر لسان  گفته هيو صوف ،باشد  يقبول نم
، و اگرچه قبل از آن البتّه از گمراهان }شود  يو صاحبش به آن منتفع نم ندارداخذ نشود، اثر  تياهل ب

 د،ييدر عرفات توقّف نما يعني[روانه شويد از جايي كه مردم روانه شدند  ]از عرفات[پس س بوديد 
و  )عرفات و منا نياست ب يمشعر الحرام محلّ گرينام د(وقوف در مزدلفه  هو ب ديسپس از آن روانه شو

َجِّ Jَمَا يَ   َجĒ فَلاَ 8َفَثَ Jَلاَ فُسُوJَ Dَلاَ جِدَ.Fَ فِي .لحْ شْهُرٌ مَعْلوُمَا1ٌ فَمَنْ فَرََ= فيِهِنĒ .لحْ
َ
َجُّ * فْعَلوُ. .لحْ
كَْاِ/ مِنْ خَيْرٍ 

َ ْ
ȟِJ .لأ

ُ
ُ JَتزĒJََدJُ. فَإĒHِ خَيْرَ .لزĒ.دِ .كحĒقْوJَ Kَ.يĒقُوHِ ياَ * Ēليَْسَ عَليَْكُمْ جُنَاحٌ   فَعْلمَْهُ .ب

 ِG.ََر َ عِنْدَ .لمَْشْعَرِ .لحْ Ēب. .Jُفَضْتُمْ مِنْ عَرَفَا1ٍ فَا7ْكُر
َ
Hْ تبَْتَغُو. فَضْلاً مِنْ 8َبِّكُمْ فَإ7َِ. *

َ
Jَ.7ْكُرJُهُ كَمَا  *

الِّينَ  Ēكُنْتُمْ مِنْ قَبْلهِِ لمَِنَ .لض HِْɉJَ ْهَدَ.كُم   ĒHِ, َ Ēب. .Jُسْتَغْفِر.Jَ :ُاĒفَاَ= .ج
َ
فيِضُو. مِنْ حَيْثُ *

َ
* Ēعُم

َ لَفُو8ٌ 8حَِيمٌ  Ēمْ (بَ   .بȠُِكَذِكْر َ Ēب. .Jُ7ِكْرً. فَمِنَ فَإ7َِ. قَضَيْتُمْ مَنَاسِكَكُمْ فَا7ْكُر Ēشَد
َ
* Jْ

َ
اَ)كُمْ *

 Dٍَفِي .لآْخِر0َِ مِنْ خَلا ُȄَ مَاJَ غْيَا ُّȅ. نَا (تنَِا فِيĒ8َب Fُاِ: مَنْ فَقُوĒغْيَا   .ج ُّȅ. نَا (تنَِا فِيĒ8َب Fُمِنْهُمْ مَنْ فَقُوJَ
ِ   حَسَنَةً șِJَ .لآْخِر0َِ حَسَنَةً Jَقنَِا عَذَ.َ/ .جĒا8ِ  Jحَ

ُ
سَِاِ/ *

ْ
يعُ .لح ُ سَرِ Ēب.Jَ .ا كَسَبُو Ēكَ لهَُمْ نصَِيبٌ مِم  

 ِ رَ فَلاَ , Ēخ
َ
لَ فِي يوَْمَيْنِ فَلاَ ,عِْمَ عَليَْهِ Jَمَنْ تأَ Ēدَ.1ٍ فَمَنْ يَعَجJُمَعْد GٍاĒي

َ
َ فِي ك Ēب. .Jُ7ْكُر.Jَ قَىĒعْمَ عَليَْهِ لمَِنِ .ي

 
َ
َ Jَ.عْلمَُو. ك Ēقُو. .بĒي.Jَ َHJ َ   نĒكُمْ ,Ǿَِْهِ تُحْشَرُ Ēيشُْهِدُ .بJَ غْيَا ُّȅ. ِ0َيَا

ْ
Jَمِنَ .جĒاِ: مَنْ فُعْجِبُكَ قَوȄُُْ فِي .لح

 ِGصَِا
ْ
ȅَُّ .لخ

َ
َرJَ 2َْ.لنĒسْ   لَبَ مَا فِي قَلْبهِِ Jَهُوَ * Ǿِ =ِ8ُْفْسِدَ فيِهَا Jَيهُْلكَِ .لحْ

َ ْ
لَ 7َِɉJَ. توĒȞََ سَعَى فِي .لأ

ُ لاَ يُحبُِّ .لْفَسَادَ  Ēب.Jَ   ُكَئِْسَ .لمِْهَادJَ ُمĒثمِْ فَحَسْبُهُ جَهَن ِ
ْ

0ُ باِلإ Ēخَذَتهُْ .لْعِز
َ
* َ Ēقِ .بĒت. ُȄَ َ7َِ. قيِلɉJَ  
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از آنچه كه با [كنيد  (طلب آمرزش)خداوند استغفار و از  ]دينكن (بسنده كردن)روانه شدن از آن اقتصار 

 ]ديا  مناسك و استنكاف از وقوف در عرفات مثل مردم انجام داده رييباطلتان از تغ يآراء كژ خود و اهوا
او، ذنوب  فةيبعد از استغفار و اعتراف و دخول در تحت طاعت خلكه [كه خداوند بسيار آمرزنده است 

بعد از مغفرت شما، با فتح باب كه [و مهربان است  ]آمرزد  يشما را بر شما م تيو نقائص لازمه از انان
جملة افعال [و وقتي كه مناسكتان را   ]كند  يقلب و ادخال شما در دار رحمت خود به شما رحم م

خداوند را ذكر كنيد مانند ذكر  ]ديباش  يكه م ييهر جا[آورديد پس   بجا مي ]حج را تا سيزده ذيحجه
 ]اي[گويند   كردن شما پدرانتان را يا با ذكر كردني شديدتر پس، از مردم كساني هستند كه مي

و از آنها كساني هستند  در آخرت ندارند  (نصيب از خير)اي   پروردگار ما در دنيا به ما بده و بهره
آن، و  ميا به نعيحسنه در دن{پروردگار ما به ما در دنيا نيكي و در آخرت نيكي بده  ]اي[گويند   كه مي

به وسعت رزق و معاش، و به حسن خلق، و به علم و عبادت، و به زن صالحه، و به زبان شاكر و قلب 
و حظوظ آن بر  ينفسان يا آنچه است كه به قوايدن ةمراد از حسن وشده،  ريذاكر و زوجة مؤمنه تفس

چرخ  ي(مانع شدن، چوب لاپروردگارش اعاق  يكه او را از سلوكش به سو يثيبه ح گردد  يم
(به سوء  تشيانسان ثيهر آنچه كه انسان را از ح{و ما را از عذاب آتش نگه بدار  }شود  ينم گذاشتن)

نه، عذاب النّار  ايباشد  يوانيح ماتيو آلام آن است، چه از ملا مياز مظاهر جح آورد  يم ستوه آوردن)
آلام  ريو سا شدن) نيگرما، خشمگ جان،يتب، ه ،يداغ زي(هر چ يبه زن بد و شهوات و ذنوب و به حم

 عياز آنها ضا يعمل عامل يعني[نصيبي دارند اند   آنچه كه كسب كرده ]جملة[آنان از   }شده ريتفس
تشريق و آن سه روز بعد از نحر  ايام(و در روزهايي معين  و خداوند حسابگر سريع است  ]شود  ينم

در رهسپار شدن در روز دوازدهم [خداوند را ذكر كنيد پس كسي كه در دو روز تعجيل كند  است)
 (خودداري)پس گناهي بر او نيست و كسي كه تأخير كند براي كسي كه تقوا  ]و تأخير تا سيزدهم

پروا كنيد  ]اتيدر ترك مأمورات و ارتكاب منه[وند خدا ]سخط[از كرده پس گناهي بر او نيست و 
 ]ميان[و از   ]دهد  يپس هر كدام را بر حسب عملش جزاء م[شويد   و بدانيد كه شما به او حشر مي

دارد و خداوند را بر آنچه كه   مردم كسي هست كه سخنانش تو را در زندگاني دنيا به تعجب وا مي
آنچه كه در قلبش هست همان حقّ است ادعاء  نكهيا يبا ادعايعني [گيرد   در قلبش است گواه مي

او لدودترين  (حال آنكه)و  ]در قلبش است قتاًيكه موافق با قول او است نه بر آنچه كه حق كند  يم
از  يامر يمتصد اي[ گردانَد  روي مي ]به تو[و وقتي كه  دشمنان است  (دشمن اصلي، لجبازترين)

و كشت  تا در آن فساد كند كوشد  در زمين مي ]گردد  يبر خلق م يوال اي شود  يامور دنيا م ايامور تو 
خداوند فساد را  (حال آنكه)هلاك كند و  را بچة كوچك از متوالدات يا از انسان)(و نسل  (زرع)

پروا كن  ]اهلاكدر افساد و [خداوند  ]سخط[و وقتي كه به او گفته شود از   دوست ندارد
كه قبلاً [گناهي  (سبب)به  ]، يعنيكند  ياصلاح نم يسوا ياز خودش گمان كند زيرا  امتناع مي[

را بر حاجت خود عزّت  ياو برا يعني[گيرد   مي (غرور، مناعت، استنكاف)او را عزّت  ]كسب كرده
  بد جايگاهي استپس جهنّم او را بس است و البتّه ، ]افساد و اهلاك حمل كرده است اديازد
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و خداوند به  كند)  (بيع ميفروشد   و از مردم كسي هست كه خودش را به طلب رضايت خداوند مي 
و آخرت  ايو به طالب دن كند  يرا حفظ م يو فان دهد  يو به رأفت خود به منافق مهلت م[بندگان مهربان است 

بر اعضاء مشاهده  (رحمت)است و رأفت آنچه است كه از آثار آن  ينفسان يرحمت امر{ ]دهد  يجزاء م
عامه و قبول  عتيهمان اسلام حاصل به باينجا مان يمراد از ا{ايد   اي كساني كه ايمان آورده  }شود  يم

داخل  (صلح، ولايت)در سلم  ]و ايمان حقيقي تيبا قبول دعوت باطنه و قبول ولا[همگي  }دعوت ظاهره است
هاي شيطان تبعيت   و از گام ]شما است يو نقص برا نياز ش ايكه آن به عنوان مانع از خروج  يدر حال[شويد 

به شما رسيد  )واضح يها  حجت(ها   اگر بعد از اينكه بينه پس نكنيد همانا او براي شما دشمني واضح است 
پس اگر بعد از دخولتان در [لغزيديد پس بدانيد كه خداوند عزيز و حكيم است  ](ولايت)سلم از دخول در [

كه  ديپس بدان ديديشما آمد لغز يمشهوده بر شما برا ةيواردات و حالات اله يعنينات يسلم و بعد از آنكه ب
مى است كه يحك كند،  ياو را از انتقام منع نم اي كند  ياو را از عفو منع نم ياست كه مانع )ي(غالب يزيخداوند عز

كرده در  نتيمنافقان ز[آيا   ]دهد  يرا مكافات م اديكم و ز اي دهد،  يعفو قرار م يبرا سبببه حكمتش سلم را 
در  ]خداوند بحسب مظاهر خود ايبأس او  اي وندامر خدا يعني[منتظر هستند تا خداوند  ]ظاهر حال خود

و  (يكسره شد)گذشت  ]اهلاك آنها[امر  (حال آنكه)از ابر و ملائكه نزد آنها بيايد و  هايي)  (تودههايي   سايبان
حجب ظاهر  )، رفع شدن(بالا رفتنو ارتفاع  اتيبعد از انقضاء ح يعني[شود   امور به خداوند بازگردانده مي

 ر،يكه دستان غ ستين نيبر آن نداشته و جز ا يدست يدر دست خداوند بوده و احد (كارها)كه امور  شود  يم

ُ CٌJ(ُ8َ باِلعِْبَادِ   Ēب.Jَ ِ Ēمَرْضَا1ِ .ب (َغَفْسَهُ .بتْغَِا Lِاِ: مَنْ يشَْرĒمِنَ .جJَ   مَنُو. .دْخُلوُ. فِي) َِين ĒȆ. فُّهَا
َ
ياَ ك

يْطَاHِ ,نĒِهُ لكَُمْ عَدđJُ مُبيِنٌ  Ēبعُِو. خُطُوَ.1ِ .لشĒَلاَ تتJَ ًةĒلمِْ كَاف فَإHِْ 9َللَتُْمْ مِنْ نَعْدِ مَا جَاَ)تكُْمُ .كَْيِّنَا1ُ   .لسِّ
َ عَزِيزٌ حَكِيمٌ  Ēب. ĒH

َ
ُ فِي ظُللٍَ مِنَ .لْغَمَاJَ Gِ.لمَْلاَئكَِةُ JَقƉَُِ هَلْ فَ   فَاعْلمَُو. * Ēييَِهُمُ .ب

ْ
Hْ يأَ

َ
* Ēِلا, HَJُنْظُر

مُو8ُ 
ُ ْ
ِ ترُجَْعُ .لأ Ēلَِى .بɉJَ ُمْر

َ ْ
ِ مِنْ نَعْدِ   .لأ Ēنعِْمَةَ .ب Fْ .ثيِلَ كَمْ (تيَنَْاهُمْ مِنْ (يةٍَ بيَِّنَةٍ Jَمَنْ فُبَدِّ سَلْ بنَِي ,سِْرَ

َ شَدِيدُ .لْعِقَاِ/  Ēب. ĒHِِينَ   مَا جَاَ)تهُْ فَإ ĒȆ.Jَ .ِينَ (مَنُو ĒȆ. َمِن HَJُيسَْخَرJَ غْيَا ُّȅ. ُ0َيَا
ْ
ينَ كَفَرJُ. .لح ِ Ēِ9ُيِّنَ لث

ُ يرDُ9َُْ مَنْ يشََاُ) بغَِيْرِ حِسَاٍ/  Ēب.Jَ ِلقِْيَامَة. Gََْقَوْ. فَوْقَهُمْ يو Ēي.   Ēج. Hَبيِِّيَن كَاĒج. ُ Ēحِد0ًَ فَبَعَثَ .ب.Jَ ًة Ēم
ُ
اُ: *

َقِّ Ǿَِحْكُمَ نَيْنَ .جĒاِ: فيِمَا .خْتَلفَُو. فيِهِ Jَمَ  نزFََْ مَعَهُمُ .لْكِتَاَ/ باِلحْ
َ
*َJ َمُنْذ8ِِينJَ َِين

ا .خْتَلفََ فيِهِ ,لاĒِ مُبشَرِّ
Jتوُهُ مِنْ نَعْدِ مَا جَاَ)يْهُمُ .كَْ 

ُ
ِينَ * ĒȆ. َِِقِّ بإ7ِِْنه ِينَ (مَنُو. لمَِا .خْتَلفَُو. فيِهِ مِنَ .لحْ ĒȆ. ُ Ēب. Kَيِّنَا1ُ نَغْيًا بيَنَْهُمْ فَهَد

ُ فَهْدLِ مَنْ يشََاُ) ,لَِى صِرَ.ٍ< مُسْتَقِيمٍ  Ēب.Jَ   َِينَ خَل ĒȆ. ُتكُِمْ مَثَل
ْ
ا يأَ ĒَلمJَ َةĒَن

ْ
Hْ تدَْخُلوُ. .لج

َ
Gْ حَسِبتُْمْ *

َ
وْ. مِنْ *

ِينَ (مَنُو. مَعَهُ مŠََ نصَْرُ  ĒȆ.Jَ FُسُوĒلر. Fَفَقُو ĒŠَ9ُلزِْلوُ. حJَ (ُ. Ē Ēلضر.Jَ (ُسَا
ْ
تْهُمُ .كَْأ Ēنصَْرَ قَبْلكُِمْ مَس ĒHِ, َلا

َ
* ِ Ēب. 

ِ قَرِيبٌ  Ēغْفَقْتُمْ مِنْ خَيْرٍ فَلِ   .ب
َ
لوُنكََ مَا7َ. فُنْفِقُوHَ قلُْ مَا *

َ
قْرَبيَِن Ǿْ.Jََتَامَى Jَ.لمَْسَاكيِِن يسَْأ

َ ْ
ينِْ Jَ.لأ َȅِ.َْلو

َ بهِِ عَليِمٌ  Ēب. ĒHِمَا يَفْعَلوُ. مِنْ خَيْرٍ فَإJَ ِبيِل Ēبنِْ .لس.Jَ   Hْ
َ
* žََعJَ ْهُوَ كُرهٌْ لكَُمJَ Fُكُتبَِ عَليَْكُمُ .لقِْتَا

 ْH
َ
* žََعJَ ْهُوَ خَيْرٌ لكَُمJَ تكَْرَهُو. شَيئًْا  َHغْتُمْ لاَ يَعْلمَُو

َ
*َJ َُفَعْلم ُ Ēب.Jَ ْلكَُم đهُوَ شَرJَ تُحبُِّو. شَيئًْا  
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يعني [از بني اسرائيل بپرس كه چقدر از آيات بين   ]اند  بوده يدست او تعال يبرا )ييها  ني(آست ياكمام
را  (آيات الهي)براي آنها آورديم و كسي كه نعمت خداوند  ](ع) امبرانشانيواضح بر صحت نبوت پ هاي  حجت

و به  (ع) يعل تيات كه همان ولايكه مدلول آ يو كس{تبديل نمايد  ]اضلالبه حيثيت [بعد از آنكه نزد او آمد 
همانا خداوند  ]و شود  ينم منياز عذاب خداوند ا[پس  }ديل نمايآن همان نعمت است را به كفران تبد قتيحق

اند   كفر ورزيده ]تيبعد از وضوح حجت به ولا[زندگاني دنيا براي كساني كه  سخت عقوبت كننده است 
(حال كنند و   اند را مسخره مي  ايمان آورده ]تيخاصه و قبول ولا عتيبا ب[كساني كه  ]آنها[زينت داده شده و 

جز  يقيتقواى حق رايز{اند در روز قيامت فوق آنها هستند   كه تقوا پيشه كرده )تيمؤمنان به ولا(كساني  آنكه)
و خداوند كسي را كه بخواهد به غير  }ستياالله داخل شده ن يال قيرا قبول كرده و در طر تيكه ولا يكس يبرا

 ةيمحكوم اهو اتشانيتابع مشته[مردم امتي واحد  دهد   روزي مي (خارج از قدرت محاسبة حسابگران)حساب 
بر [بودند آنگاه خداوند پيامبران را به عنوان بشارت دهنده  ]خود غافل از پروردگارشان و مبدئشان و معادشان

پس به انكار و اقرار اختلاف كردند، [فرستاد  ]بر كافران از جهت رسالتشان[و بيم دهنده  ]تشانياز جهت ولا نيمنقاد
مشتمل بر  ينيتدو[و كتاب  ]و منكران بحسب مراتب انكار، و اقرار كنندگان بحسب مراتب اقرار اختلاف كردند

بين  ]يا تا كتاب امبرانيخداوند بر زبان پ[ه حقّ نازل كرد تا را با آنها ب ]رسالت يلازم برا ةياحكام اله يا احكام
نزد ايشان آمد  هاي واضح)  (حجتمردم در آنچه كه دربارة آن اختلاف كردند حكم كند، و بعد از آنكه بينات 

ظلم و (سركشي، به آنان داده شد از روي بغي  ]حقّ نازل شدسبب كتابى كه به  ايحقّ [جز كساني كه آن 
بين خود در آن اختلاف نكردند، پس هنگامي كه دربارة او كه همان حقّ است اختلاف  ي)گردنكش ،استطالت

را با رخصت خود هدايت كرد و  ]در آنان قوت اذعان و موافقت بودكه [كردند خداوند كساني كه ايمان آوردند 
صراط مستقيم و آنچه كه در آن اختلاف كردند همان [كند   خداوند كسي كه بخواهد را به راه راست هدايت مي

پنداشتيد كه  ]! بلكهد؟يرسولان انكار كرد ختنيو آن را بعد از برانگ دياز اختلاف ناراحت شد[آيا   ]باشد  يم
 باشد  يجز به نادر نم (رنج)بدون عناء  يراحت رايز ستين ستهيشما شا يظنّ برا نيمثل ا يعني[شويد   داخل جنّت مي

مثَل  (حال آنكه)و  ]ديابيتا به جنتّ دست  ديياز مخالفان آماده نما اريبس تيو اذ ديپس خودتان را بر اختلاف شد
ها و ضررها را لمس كردند   آنها اين سختي ]هرآينه[نيامده،  ]وارد[كساني كه قبل از شما درگذشتند هنوز به شما 

و ضراّء آنچه است كه از  ،يمال ايباشد  ينفس باشد،  يم )ي(دشمنعداوت  لياست كه از قبل خلق بر سب يبأساء ضرر{
در معاش خود و  ديشد اتياضطراب(ها   و مرارت }عداوت باشد كردن) ي(علناعلان  لياز قبل خلق نه بر سب ايقبل خدا 

كشيدند حتّي رسول و  )خودشان تياز مشاهدة غلبة مخالفان و مغلوب نشانيدر د ضاًيا ايمخالفان  تيخود از اذ يايدن
 (ياري)كند؟ آگاه باشيد همانا نصر   كي خداوند ياري مي ]آخر[كساني كه با او ايمان آورده بودند گفتند: 

پرسند كه چه چيزي انفاق كنند، بگو: از آنچه كه آن خوب است و براي   از تو مي  خداوند نزديك است
واماندگان انفاق كنيد و آنچه از خير كه انجام دهيد پس همانا   و راه والدين و نزديكان و يتيمان و مسكينان

آن بر شما ناگوار است، و چه بسا كه چيزي  (حال آنكه)جنگيدن بر شما مقررّ شد و  خداوند به آن دانا است 
 آنكه)(حال آن براي شما خير است و چه بسا كه چيزي را دوست بداريد و  (حال آنكه)را ناگوار بداريد و 

  ]ديدار  يآن است كه اكراه م يو برا[ دانيد  شما نمي (حال آنكه)داند و   آن براي شما شرّ است و خداوند مي
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ابتداء [كنند، بگو:   از جنگ در آن سؤال مي (ذيقعده و ذيحجه و محرمّ و رجب)از تو دربارة ماه حرام  
جلوگيري از راه خدا و كفر ورزيدن به او و مسجد الحرام و  (حال آنكه)جنگ در آن بزرگ است و  ]كردن

جنگند تا   تر از قتل است و مستمراًّ با شما مي  تر است و فتنه بزرگ  اخراج اهلش نزد خداوند از آن بزرگ
رمُ و ح يها  در ماه ديبا آنچه كه استطاعت دار ديپس با آنها بجنگ[آنكه اگر بتوانند شما را از دينتان برگردانند 

پس چه رسد به  ست،ين زيدر جنگ جا )ي(سست يباشد، توان اليكه مدافعه از نفس و مال و ع يوقت رايآن ز ريغ
و كسي از شما كه از دينش  ]شود  يباشد كه ماه حرام و نه مكان محترم مانع از آن نم نيكه مدافعه از د يوقت

او كافر است پس آنان اعمالشان در دنيا و در آخرت بيهوده شده و آنان  (در حالي كه)برگردد پس بميرد و 
اند و كساني كه در راه خدا هجرت   همانا كساني كه ايمان آورده اصحاب آتشند، در آن ماندگار هستند 

 )ها  ي(بد يمساواست و [كردند و جهاد كردند آنان به رحمت خداوند اميد دارند و خداوند بسيار آمرزنده 
از تو از ميگساري و قمار   ]پوشاند  يم شيبعد از غفران آنها را با رحمت خو[و مهربان است  ]آمرزد  يآنان را م

گناه آن دو بيشتر از نفع آن  ]ليكن[پرسند بگو در آن دو، گناه بزرگي هست و منافعي براي مردم دارد و   مي
 صفح ايكردن،  يترك تعرضّ به بد كننده با بدعفو {پرسند كه چه انفاق كنند؟ بگو: عفو   دو است، و از تو مي

آن و  (اضافه)آن، و فضل  دةيمال و برگز نيتر  زهيبر او است، و پاك پنهان در دل) نةي(كقلب از حقد  ريو تطه
(آسان به  سوريو اسراف، و م (تنگ گرفتن)اقتار  نيب )انهي(مو وسط  )ييكوي(نآن از حاجت، و معروف  يادتيز

، }است ديآ  يم ادي، و آنچه كه از قوت سال ز(با كوشش و مشقتّ به دست آمده) مجهودنه  دست آمده)
ا و در امر يو احكام در امر دن[آيات  ]كه مال انفاق كننده و نه نفس او فاسد نشوند يثيبه ح[چنين   خداوند اين

  َJ ِِفْرٌ بهȠُJَ ِ Ēقَنْ سَبيِلِ .ب đصَدJَ فيِهِ كَبيٌِر Fٌفيِهِ قلُْ قتَِا Fٍقتَِا Gِ.ََر هْرِ .لحْ Ēلوُنكََ عَنِ .لش
َ
َرَ.Gِ يسَْأ .لمَْسْجِدِ .لحْ

كْبَرُ مِنَ .لْقَتْلِ Jَلاَ يزََ.لوHَُ فُقَاتلِوُنكَُمْ حĒŠَ يرَُدُّ ɉJَخِْرَ.3ُ 
َ
ِ Jَ.لْفِتْنَةُ * Ēكْبَرُ عِنْدَ .ب

َ
هْلهِِ مِنْهُ *

َ
ȠُJمْ قَنْ دِينكُِمْ *

قْمَ 
َ
Jحَكَِ حَبطَِتْ *

ُ
غْيَا Jَ.لآْخِرHِِ, ِ0َ .سْتَطَاعُو. Jَمَنْ يرَْتدَِدْ مِنْكُمْ قَنْ دِينهِِ فَيَمُتْ Jَهُوَ كَافرٌِ فَأ ُّȅ. الهُُمْ فِي

 َHJ ُȅِا8ِ هُمْ فيِهَا خَاĒصْحَاُ/ .ج
َ
Jحَكَِ *

ُ
*Jَ   َِحَكJ

ُ
* ِ Ēفِي سَبيِلِ .ب .JُجََاهَدJ .Jُِينَ هَاجَر ĒȆ.Jَ .ِينَ (مَنُو ĒȆ. ĒHِ,

ُ لَفُو8ٌ 8حَِيمٌ  Ēب.Jَ ِ Ē8حَْمَتَ .ب Hَلوُنكََ عَنِ   يرَجُْو
َ
َمْرِ Jَ.لمَْيْسِرِ قُلْ فيِهِمَا ,عِْمٌ كَبيٌِر Jَمَنَافعُِ للِنĒاِ:  يسَْأ .لخْ

ُ لَكُمُ . Ēب. ُ لوُنكََ مَا7َ. فُنْفِقُوHَ قُلِ .لْعَفْوَ كَذَلكَِ يبُيَنِّ
َ
كْبَرُ مِنْ غَفْعِهِمَا Jَيسَْأ

َ
لآْيا1َِ لعََلĒكُمْ ɉJَعِْمُهُمَا *
 َHJُر Ēغْيَا  يَتَفَك ُّȅ. فِي  ُ Ēب.Jَ َْالطُِوهُمْ فَإخِْوَ.نكُُم

ُ
لوُنكََ عَنِ .Ǿَْتَامَى قلُْ ,صِْلاَحٌ لهَُمْ خَيْرٌ HِْɉJَ تخ

َ
Jَ.لآْخِرJَ ِ0َيسَْأ

َ عَزِيزٌ حَكِيمٌ  Ēب. ĒHِ, ْقْنَتَكُم
َ
ُ لأَ Ēلوَْ شَاَ) .بJَ ِِلاَ يَنْكِحُو. .لمُْشْرِ   فَعْلمَُ .لمُْفْسِدَ مِنَ .لمُْصْلحJَ ĒŠَ1ِ حȡَ

عْجَبَتْكُمْ Jَلاَ يُنْكِحُو. .لمُْشْرȠِيَِن حĒŠَ يؤُْمِنُو
َ
Ƞَةٍ Jَلوَْ * مَةٌ مُؤْمِنَةٌ خَيْرٌ مِنْ مُشْرِ

َ
. Jَلعََبْدٌ مُؤْمِنٌ خَيْرٌ يؤُْمِنJَ Ēلأَ

ُ يدَْعُو  Ēب.Jَ ِ8اĒلَِى .ج, Hَحَكَِ يدَْعُوJ
ُ
عْجَبَكُمْ *

َ
ُ (ياَتهِِ للِنĒاِ: مِنْ مُشْرJَ Eٍِلوَْ * ِ بإ7ِِْنهِِ Jَيبُيَنِّ َنĒةِ Jَ.لمَْغْفِر0َ

ْ
,لَِى .لج

 َHJُر Ēهُمْ فَتَذَكĒلعََل   ĒŠَح Ēلاَ يَقْرَبُوهُنJَ ِفَاقْتَزلِوُ. .لنِّسَاَ) فِي .لمَْحِيض K7ً
َ
لوُنكََ عَنِ .لمَْحِيضِ قلُْ هُوَ *

َ
Jَيسَْأ

 
ْ
رHَْ فَأ Ēفَإ7َِ. يَطَه Hَْرِينَ فَطْهُر َ يُحبُِّ .كحĒوĒ.نيَِن Jَيُحبُِّ .لمُْتَطَهِّ Ēب. ĒHِ, ُ Ēمُ .بȠَُمَر

َ
نسَِاُ+كُمْ   توُهُنĒ مِنْ حَيْثُ *

نĒكُمْ مُلاَقُ 
َ
َ Jَ.عْلمَُو. ك Ēقُو. .بĒي.Jَ ْغْفُسِكُم

َ
مُو. لأِ ĒŔ شِئْتُمْ Jَقَدِّ

َ
توُ. حَرْثكَُمْ ك

ْ
ِ حَر2ٌْ لكَُمْ فَأ    .لمُْؤْمِنيِنَ وهُ Jَبشَرِّ
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دربارة دنيا و آخرت، و از تو دربارة  شما تفكرّ كنيد  نكهيراقب به انمايد   را براي شما بيان مي ]آخرت

بگو  ]، اي محمدو اموالشان و مخالطت با آنها شانيبه امر ا اميمان و قيتيدربارة امر  يعني[كنند   يتيمان سؤال مي
آنها و حفظ اموال آنها و نمو دادن آن و  ليو تكم تيبا حفظ نفوس آنها و ترب[آنها  (سر و سامان دادن)اصلاح 

در [و اگر با آنها  ]از اهمال و اعراض تا كه نفوسشان هلاك شود و اموالشان تلف شود[بهتر است  ]كردن آن اديز
هستند  ]در دين[كنيد پس برادران شما   اختلاط مي ]در اموال اي يدنيو آشام يدر خوردن ايمسكن و معاشرت 

از علم او پنهان  يزيو چ[شناسد   و خداوند مفسد را از مصلح مي ]نحو اخوت مخالطت كنيديعني با آنها به [
و  تدر مخالط صيبا عدم ترخ[خواست البتهّ شما را   و اگر خداوند مي ]ديتا بحسب آن جزاء داده نشو شود  ينم

كه است [انداخت همانا خداوند عزيز   به زحمت مي ]دقتّ در امر آن دو امر به حفظ اموال آنها و انفس آنها با
 دهد  يكه انجام نم[و حكيم است  ]كند  يمنع نم كند  يو از آنچه كه حكم م خواهد  ياز آنچه كه ماو را  يمانع

و با زنان مشرك نكاح نكنيد تا اينكه   ]كند  يمگر آنچه كه حكمت و استعداد نفوس و استحقاق آنها اقتضاء م
 ]نسَبش ايحسبش  ايمالش  ايبا جمالش [مشركه است و اگرچه  ]زن[ايمان بياورند و البتهّ كنيز مؤمنه بهتر از 

مشرك  ]مرد[شما را به شگفت آورد و با مشركان نكاح نكنيد تا آنكه ايمان بياورند و البتهّ بردة مؤمن بهتر از 
آتش  ]شرك مؤدي به[به سوي  ]شما را[شما را به شگفت آورند، آنان  ]مشركان و مشركات[است و اگرچه 

خداوند با اباحت  (حال آنكه)و  ]است )ي(دامادپس حقّ آنان عدم مخالطت و مصاهره [كنند   دعوت مي
خود را با زبان  ةياحكام شرعيعني [كند و آياتش را   به سوي جنتّ و مغفرت دعوت مي ]شما را[خود  (ترخيص)

 ها)  (حكمتحكمَ  قيبه دقا[آنها  ترقبّ كه نيبه اكند   براي مردم بيان مي ](ع)آنان  يايو اوص (ص) ائشيانب
ت اسلام از مسلم و مسلمه در يت شرك از مشرك و مشركه و آيات به سبب ظهور آيدر آ شده) عتي(ودمودعه 

[زنان از حيث و از تو دربارة خون ديدگي  متذكرّ شوند  ])ع( اءيات و احكام از انبيبه سماع آ ايآنها 
(مضاجعت كنند بگو آن اذيت است پس در حالت حائض بودن از زنان كناره جوئيد   سؤال مي مجامعت]

 ايبا اغتسال [پاك شوند پس وقتي كه  [با انقطاع حيض از خون]نزديكي نكنيد تا آنكه  (زنان)و با آنها  نكنيد)
 (زنان)كه خداوند به شما امر كرده به آنها  (جايي)تطهير كردند آنگاه از حيثي  ]فرج (شستن)غسل  ايوضو 

كه  يكه خداوند شما را به درآمدن از آن امر كرده است و از مكان )ي(سوراخ اي  از مكان و ثقبه يعن[يدرآييد 
 ،يامر او تعال تيثياز ح دهد  يم يمعن اي ،دييايدر ن )زنان(خداوند به درآمدن از آن به شما امر نكرده است به آنها 

امر او مثل فرزند خواستن  تيغا يعنيامر او  ثياز ح اياو،  ينه تيثياز ح اي، يجنس يختگيمحض انگ تيثينه از ح
 ي(مجار هياوع (پر شدن)رات ناشئه از امتلاء واز خط خاطر) يگ(آسودبدن و فراغ بال  (فراغت جستن)و استفراغ 

است كه نظر در  نيو مقصود ا دييدرآ )زنان(و سكون نفس به آنها  (انُس گرفتن، الفت) ناسيو است )يترشح
همانا خداوند، بسيار توبه كنندگان را  ]باشد يامر او بدون غفلت از او تعال تيغا ايمضاجعت به نفس امر او 

كنندگان  (پاك)و تطهير  }باشد  يالمراجعه به خداوند م رياست كه در كثرات كث يتواب كس{دارد   دوست مي
زنان شما به عنوان كشتگاه براي شما هستند پس   دارد  را دوست مي ]با آب يجسمان )يها  ي(پلشتاز اقذار [

 (سوراخ)[و اما به معني از هر دو ثقب كه خواستيد به كشتگاهتان درآييد  [يا در ساعتي يا در مكاني]طوري 
 اي طانيامر ش[بر  [امر خداوند را]و  شود]  مي (كشتزار)كه خواستيد نيست زيرا آن منافي معني درآمدن به حرث 

نفس خود مقدم بداريد و از خداوند  ي بر انتفاع]در هر عمل ايبر عمل كردن در درآمدن به زنان  ايبر امر نفس 
  ايد و به مؤمنين بشارت بده  با او ملاقات كننده ]در حال حاضر ايدر آخرت [پروا كنيد و بدانيد كه شما 
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و براي اينكه تبرئه كنيد، خداوند را محلّ نمايش براي سوگندهايتان قرار ندهيد، و تقوا پيشه كنيد و  
را  ديكن  يآنچه را كه از سوگند به خداوند به آن تفوه م[بين مردم اصلاح نماييد و خداوند شنوا است 

صادق باشد شما را  ريشما غ اتيپس اگر سوگند شما كاذب و ن[دانا است  ]شما يپنهان اتينبه [و  ]شنود  مي
در  ](مهيا شده به آن)به معني خطاء يا آوردن كلام غير معتّد به [خداوند شما را بابت لغو   ]كند  يمؤاخذه م

كرده مورد مؤاخذه قرار هايتان كسب   كند و لكن شما را به آنچه كه قلب  سوگندهايتان مؤاخذه نمي
 ة شمابر مؤاخذكه [و بردبار است  ]بخشد  يلغو را م يها  كه سوگنداست [دهد و خداوند بسيار آمرزنده   مي

دوري كنند و با آنها مجامعت [از زنانشان  ]كه[خورند   مي (ايلاء)براي كساني كه قسم   ]كند  يعجله نم
از مضاجعت و طلاق از  يزيو از حكاّم شرع و چ )زنان(و اهل آنها [انتظار بكشَند  ]از زنان[، چهار ماه ]نكنند
پس چيزي بر [برگشتند  ]با شكستن سوگند و كفاّرت آن در اين مدت[، پس اگر ]نديمطالبه ننما )شوهران(آنان 

بسيار  ]و بخشد  يافراط شده است را بعد از كفاّره م )مردان(آنچه را كه از آنان [زيرا خداوند  ]مردان نيست
و اگر عزم   ]كند  يرحم م ردان)(ممراجعت بعد از سوگند به آنان  صيبا ترخو [و مهربان است  آمرزنده

 ايآن افساد است  كههاي آنان   به نيات و اراده[شنوا و  ]بر طلاق آنان[طلاق نمودند، پس همانا خداوند 
شامل ها، نه همة مطلقّات   يعني دارندگان عادت مدخول بهنّ غير حامله[و زنان مطلقه  دانا است  ]اصلاح

حاملات،  ريها و غ  حامله ائسات،ي ريو غ ها  ائسهي (زنان مدخوله)مطلقّات مدخول بهنّ  عياقسام طلاق و جم عيجم
 ]مدخول بهنّ ريكه در سنّ دارندگان عادت هستند، و غ ييدارندگان عادت و آنها ريدارندگان عادت و غ

نيست  (روا)دارند و حلال   منتظر مي ]ماهيانه، پاك شدن از حيض[سه عادت  ]براي رجوع ازواج[خودشان را 
در طاهر بودن  زنان نكهيا يعني[هاي آنها خلق كرده را كتمان كنند   بر آنها كه آنچه كه خداوند در رحم

 ايعده  ليتعج يكه برا ستيروا ن )زنان(عده و در حمل و عدم آن مصدق باشند و بر آنها  يخود و در انقضا
ست را هآنها  يها  معدم رد فرزند به پدرش آنچه را كه از خون و حمل در رح يبرا ايطلاق  ليتعج يبرا

دارند، و شوهرانشان اگر اراده اصلاح كردند در آن   ، اگر به خداوند و روز آخر ايمان مي]نديكتمان نما

ُ سَمِيعٌ عَ   Ēب.Jَ :ِاĒتصُْلحُِو. نَيْنَ .جJَ .قُوĒيَتJَ .J Hْ يَبَرُّ
َ
فْمَانكُِمْ *

َ
َ عُرْضَةً لأِ Ēعَْلوُ. .ب

َ
لاَ يؤَُ.خِذُكُمُ   ليِمٌ Jَلاَ تج

فْمَانكُِمْ Jَلكَِنْ يؤَُ.خِذُكُمْ بمَِا كَسَبَتْ 
َ
ُ باِللĒغْوِ فِي * Ēلَفُو8ٌ حَليِمٌ .ب ُ Ēب.Jَ ْمِنْ   قلُوُبُكُم Hَُينَ يؤُْلو ِ Ēِلث

َ لَفُو8ٌ 8حَِيمٌ  Ēب. ĒHِفَإ .J(ُفَا Hِْشْهُرٍ فَإ
َ
8ْبَعَةِ *

َ
َ سَمِيعٌ عَليِمٌ   نسَِائهِِمْ ترََبُّصُ * Ēب. ĒHِفَإ Dََلا Ēعَزَمُو. .لط HِْɉJَ  

بĒصْنَ  8حَْامِهِنHِْ, Ē كُنĒ يؤُْ Jَ.لمُْطَلĒقَا1ُ فَتَرَ
َ
ُ فِي * Ēيكَْتُمْنَ مَا خَلقََ .ب Hْ

َ
* Ēلاَ يَحلُِّ لهَُنJَ (ٍJُثلاََثةََ قُر Ēغْفُسِهِن

َ
مِنĒ بأِ

 ِ ĒȆ. ُمِثْل ĒلهَُنJَ صِْلاَحًا, .Jُ8َ.د
َ
* Hِْ, َِفِي 7َلك Ēهِن حَقُّ برَِدِّ

َ
* ĒبُعُوكَحهُُنJَ ِلآْخِر. GَِْوǾْ.Jَ ِ Ēباِب CِJُباِلمَْعْر Ēعَليَْهِن L

ُ عَزِيزٌ حَكِيمٌ  Ēب.Jَ ٌد8َجََة Ēعَليَْهِن FِللِرِّجَاJَ   ُِّلاَ يَحلJَ Hٍيحٌ بإِحِْسَا Jْ تسَْرِ
َ
* CٍJُبمَِعْر Eٌفَإمِْسَا Hَِتا Ēمَر Dَُلا Ēلط.

Hْ يَخَا
َ
* Ēِشَيْئًا ,لا Ēا (تيَْتُمُوهُن Ēمِم .Jُخُذ

ْ
Hْ تأَ

َ
ِ فَلاَ لكَُمْ * Ēدَ .بJُيقُِيمَا حُد Ēلا

َ
ِ فَإHِْ خِفْتُمْ ك Ēدَ .بJُيقُِيمَا حُد Ēلا

َ
فَا ك

 ِ Jحَ
ُ
ِ فَأ Ēدَ .بJُحُد Ēمَنْ فَتَعَدJَ هَاJُفَلاَ يَعْتَد ِ Ēدُ .بJُجُنَاحَ عَليَْهِمَا فيِمَا .فْتَد1َْ بهِِ تلِْكَ حُد َHالمُِو Ēكَ هُمُ .لظ  
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 يعنيو اما بعد از آن زمان [محقّ هستند  ]آنها به نكاح بدون عقدبه ع وبا رج[به بازگشت به آنها  ]زمان عده[

به نكاح آنها  ها  زهيانگ يو اگرچه بحسب بعض نديمساو يآنان بحسب حكم شرع ريزمان عده، پس شوهران و غ
آنها نشود و  تيمتكفلّ ترب يآن دو اولاد صغار باشد كه احد نيب نكهيمثل ا باشند  يم ياول ديعقد جد اب )زنان(
در مدت عده همانطور كه زوج در  يعني[است  (بر زنان)مثل كسي است كه عليهن  (زنان)، و براي آنها ]هريغ

حقّ ، است عهدة مردمدت بر  نيدر ا زن يحقّ رجوع دارد پس نفقه و مسكن برا زناز  تيعده بدون رضا
اش   اش خارج نشود و در خانه  اطاعت كند و مانع از تمتّعات او نشود و از خانه مرداست كه از  نيزوج بر زن ا

، ردينگ (دلبخواه) ، و روزه به تطوعدهدن مرد، و صدقه از خانة ديتصرفّ ننما مردرا داخل نكند و در مال  ياحد
 نينفسها و مال او را حفظ كند، همچن يرا ف )شوهر(، و او شوهرنرود مگر به اذن  يا  مرده اي يا  زنده ارتيو به ز

دهد و حقّ قسامة  يكند، و به او كسوت دهد و او را سكن انفاق )زن(است كه بر او  مردبر عهدة  )زن(او  يبرا
 ]مردو استطاعت  زنبحسب حال  هاهمة آن واو را وفاء كند  (تساوي وقت بين زنان در صورت تعدد زوجات)

، و مردان ]نباشد كند  يكه شرع آن را منع م يبه آنچه كه در آن ضرر و اضرار[است  (نيكوئي)به معروف 
را  )ردان(معقل و به آنچه كه خداوند آنان  ادتيداده به ز يبه آنچه كه خداوند به آنان برتر[ (بر زنان)عليهنّ 

 ستين ستهيمردان شا يبرا يعني[درجه دارند و خداوند عزيز است  ]نموده است )زنان(به امر آنها  اميق ليكف
او را از ارادة  ياست كه مانع يكه زنان را به جهالات و قصور آنها در افعال مؤاخذه كنند، و همانا خداوند غالب

كه در جبلّة [و حكيم است  ]كند  يمؤاخذه نم رتانيتقصحال شما را به قصورتان و با اين و  كند  يمنع نم يو
ت در يو نه محكوم كند،  يامر نم زنانبه امر  امشانيو مردان را به ق دهد  يبر زنان قرار نم لتيمردان فض (سرشت)

 وتشان خارج شوند يمحكوم قياز طر )زنان(محكومات  ديپس نبا ،يحكمَ و مصالح ي، مگر برازنانجبلّة 
رجوع در است و  يطلاق بر سنتّ طلاق جاريعني [طلاق   ]ندينما يدر حكومتشان تعد )ردان(محاكمان 

 (نيكو)معروف  ]چيزي از[به  ]بعد از آن دو بار زنش را طلاق ندهد يا[باشد پس   دو مرتبه مي ]عده براي زوج
از [شود كه از آنچه   با احسان است، و براي شما حلال نمي (رها ساختن)تسريح  ]طلاق دادن و[يا  ]نگهدارد[

با نشوز [بترسند كه  ]زوج و زوجه[بگيريد مگر اينكه  ]پس[ايد چيزي را   داده (زنان)كه به آنها  ]مهر و غير آن
از  نيو زوجه در امر به تحصن خود و تمك يو قسامة و زنو عدم امتثال زوج در امر قيام به حقوق از طرفين 

نشوز به {حدود خداوند را اقامه نكنند  ]يو مال و مرد بتيدر غ وي يو حفظ نفس خود برا )شوهر( يو
و منحصر در حقوق واجب است و  كنند  يرا مراعات نم ييزن است كه حقوق زناشو ايمرد  يمفهوم ناسازگار

(زوج و ترسيد كه آن دو   اگر مي ]اي زوج و زوجه و مصلحان و حكاّم[پس  }شود  ياز آن نم شيشامل ب
عوض  (مرد)به او  ]زن[حدود خداوند را اقامه ننمايند پس گناهي بر آن دو نيست در آنچه كه  زوجه)

 ]فقط تياز احكام زوج ايماقبل آن و مابعد آن،  اياحكام مذكوره از احكام قصاص و مابعد آن [دهد، اينها 
د تعدي كنند پس خداوند هستند پس از آنها تعدي نكنيد و كساني كه به حدود خداون (حمايت)حدود 

آن به  يظلم كه همان منع حقّ از مستحقّ و اعطا رايز ست،يظلم خارج از تعدى ن{آنها همان ظالمان هستند 
  }مستحقّ است ريهر حدى منع از حقّ و اعطاء به غتجاوز از  نكهيمستحقّ است تجاوز از حد خداوند است، كما ا ريغ
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 (شوهر طلاق دهنده)براي او  (طلاق سوم)طلاق دهد پس بعد از آن  ]دومبعد از بار [را  (زن)پس اگر او  
 ]زوج دوم[نكاح كند پس اگر  (شوهر مزبور)با زوجي غير وي  ]اش  زن طلاق داده شده[حلال نيست تا آنكه 

 برگردند اگر ]به زواج هم[گناهي نيست كه آن دو  ]زوج اول و زوجه[را طلاق داد پس بر آن دو  (زن)او 
احكام مذكوره از حرمت بعد از طلاق [نمايند و اين   دارند كه حدود خداوند را اقامه مي  آن دو گمان مي
حدود خداوند است كه آنها را براي  ]حدود ةبا او به شرط ظنّ اقام ريبعد از نكاح غ )زن( يسوم و حليت و
و وقتي كه  كند   بيان مي ]عقلاء رينه از بهائم و غ شوند  ياز علماء شمرده م يعني[دانند   گروهي كه مي

كه از عده خارج  يثيشان به ح  آخر عده يعني[رسند   دهيد و به پايان مدت مقرّرشان مي  زنان را طلاق مي
رجوع  )زنان(به آنها  يعني داند،  يكه شرع و عقل آن را خوب م يزيبه چ[را به نيكي  (زنان)پس آنها  ]نشوند

نگهداريد يا آنان را به نيكويي  ]و اداء حقوق زوجيت (نگاهداشتن ازواج)و آنها را به نحو امساك  ديكن
كند و آنها از آنچه  (ترك) يبه معروف آن است كه راه آنها را خال (رها كردن)تسريح {كنيد  (رها)تسريح 

و آنها  }به آنها داده شود شوند  يمنع نشوند و آنچه كه آنها به آن خوشحال م كنند  يدربارة خودشان م خودكه 
 جيتزو ايضرر خورده  نگهداشتن اي ،گرفتن يگريزن دو ضرر زدن به آنها،  يبرايعني [را به جهت زيان زدن 

كنند و به   يكه آنها نكاح م ديپندار  يم نكهيا يبرا ديبه آنها رجوع كن نكهيبر ضرر زن به ا يزنيا چند دو 
الجاء  ايو از حقوق زوجيت  ريبر آنها با منع كردن آنها از نكاح با غ[نگه نداريد تا  ]دينكن اميحقوق آنها ق

تعدي كنيد و  ]كه از ازواج كراهت دارند يوقت (فداء دادن)آنها به افتداء  )يبه كار ي(مضطر كردن كس
 اتيو آ ينيتدو اتيو آ يهقالب ياحكام شرع[كسي كه آن را انجام دهد پس به خودش ظلم كرده و آيات 

خداوند را به شوخي نگيريد و انعام خداوند را بر خود ياد كنيد  ]ايكبر اتياو و خصوصاً آ يو انفس يآفاق

Hْ فَتَرَ.جَ فَإHِْ طَلĒقَ  
َ
لُِّ Ȅَُ مِنْ نَعْدُ حĒŠَ يَنْكِحَ J9َجًْا لَيْرهَُ فَإHِْ طَلĒقَهَا فَلاَ جُنَاحَ عَليَْهِمَا *

َ
عَا ,Hِْ هَا فَلاَ تح

 َHفَعْلمَُو Gٍْيبُيَِّنُهَا لقَِو ِ Ēدُ .بJُتلِْكَ حُدJَ ِ Ēدَ .بJُيقُِيمَا حُد Hْ
َ
جَلهَُن7َِɉJَ Ē. طَلĒقْتُمُ   ظَنĒا *

َ
.لنِّسَاَ) فَبَلغَْنَ *

Jْ سَرِّحُوهُنĒ بمَِعْرJَ CٍJُلاَ يُمْسِكُوهُنĒ ضِرَ.8ً. كِحعَْتَدJَ .Jُمَنْ فَفْعَلْ 7َلكَِ 
َ
* CٍJُبمَِعْر Ēمْسِكُوهُن

َ
فَقَدْ ظَلمََ  فَأ

ِ عَلَ  Ēنعِْمَتَ .ب .Jُ7ْكُر.Jَ .Jًُهُز ِ Ēيا1َِ .ب) .JُخِذĒلاَ يَتJَ ُعَليَْكُمْ مِنَ .لْكِتَاِ/ غَفْسَه Fََْنز
َ
يْكُمْ Jَمَا *

ٍ) عَليِمٌ  ْŽَ ِّبكُِل َ Ēب. ĒH
َ
َ Jَ.عْلمَُو. * Ēقُو. .بĒي.Jَ ِِكِْمَةِ يعَِظُكُمْ به

ْ
7َِɉJَ. طَلĒقْتُمُ .لنِّسَاَ) فَبَلغَْنَ   Jَ.لح

 Ēجَهُن.Jَ9ْ
َ
Hْ فَنْكِحْنَ *

َ
* Ēفَلاَ يَعْضُلوُهُن Ēجَلهَُن

َ
*  Hَ7َلكَِ يوُقَظُ بهِِ مَنْ كَا CِJُ7َِ. ترََ.ضَوْ. بيَنَْهُمْ باِلمَْعْر,

غْتُمْ لاَ يَعْلمَُ 
َ
*Jَ َُفَعْلم ُ Ēب.Jَ ُطْهَر

َ
*Jَ ْلكَُم Ȝَ9ْ

َ
ِ Ǿْ.JََوGِْ .لآْخِرِ 7َلكُِمْ * Ēمِنْكُمْ يؤُْمِنُ باِب َH1ُ   و. َȅِ.َْلو.Jَ

JْلاَدَهُنĒ حَوْ 
َ
Hْ يتُمĒِ .لرĒضَاعَةَ Jَلَبَ .لمَْوْلوُدِ Ȅَُ 9ِْ8قُهُنȠJَ ĒسِْوَيُهُنĒ يرُْضِعْنَ *

َ
8َ.دَ *

َ
ليَْنِ كَامِليَْنِ لمَِنْ *

0ٌ بوȅََِِهَا Jَلاَ مَوْلوُدٌ Ȅَُ بوȅََِِهِ Jَلَبَ  َȅِ.Jَ Ē8سْعَهَا لاَ تضَُاJُ Ēِفُ غَفْسٌ ,لاĒلاَ تكَُل CِJُلُ 7َلكَِ  .لوَْ.2ِِ8 مِثْ باِلمَْعْر
 
َ
Hْ تسَْتَرْضِعُو. *

َ
8َدْيُمْ *

َ
* HِْɉJَ 8ٍ فَلاَ جُنَاحَ عَليَْهِمَاJُتشََاJَ 8َ.دَ. فصَِالاً قَنْ ترََ.ٍ= مِنْهُمَا

َ
* Hِْلاَدَكُمْ فَلاَ فَإJْ

 ĒH
َ
َ Jَ.عْلمَُو. * Ēقُو. .بĒي.Jَ CِJُمْتُمْ مَا (تيَتُْمْ باِلمَْعْرĒبصَِيرٌ  جُنَاحَ عَليَْكُمْ ,7َِ. سَل Hَُبمَِا يَعْمَلو َ Ēب.  
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كتاب نبوت و رسالت و احكام آن دو و كتاب مراد از {و آنچه كه بر شما از كتاب و حكمت نازل كرده 

دهد و از   با آن به شما پند مي }و آثار آن است تياز آثار آن دو است و مراد از حكمت، ولا ينيتدو
پروا كنيد و بدانيد كه خداوند به  ](پند گرفتن)نعمت و در عدم اتعّاظ  تيثيدر غفلت از ح[خداوند  ]سخط[

و وقتي كه زنان   ]داند  ياستهزاء شما و غفلت شما و اتعّاظ شما و عدم آنها را مپس [هر چيزي دانا است 
وقتي كه  ]اي ازواج يا اي اولياء[كه رسيدند پس  (آخر عده)دهيد پس به زمان معين خود   را طلاق مي

 (زنان)با هم رضايت دارند بر آنها  (نيكوئي)بين خود به معروف  ]خواستگاران و زنان، يا ازواج سابق و زنان[
مذكور از احكام و [نكاح كنند، آن  ]يا خواستگارانشان[كه با ازواجشان  ]ديآنها را منع مكن[تنگ مگيريد 

با آن به كساني از شما كه به  ]زنان منع شده بر كه از تنگ گرفتن يكس اي يسابق مذكور جملگ اتيآ
تر است و   شود، آن براي شما سودمندتر و پاكيزه  پند داده مياند   خداوند و روز آخر ايمان آورده

و لذا به شما به آنچه كه از آن  زند  ياز آنچه كه به شما ضرر م رساند  يكه چه به شما نفع م[داند   خداوند مي
نفع آن و مضرتّ  يبرا ،كند  يم ينه ديدار  يو شما را از آنچه كه آن را دوست م كند  يامر م ديورز  ياكراه م

و مادران فرزندانشان را   ]ديورز  يو به نافع كراهت م ديدار  يو لذا ضار را دوست م[دانيد   و شما نمي ]نيا
براي كسي كه بخواهد شير دادن را تمام  ]ستيمادرش ن ريبهتر از ش يريكودك ش يكه برا[شير دهند 

به  (مادران)و پوشش آنها  (مادران)و رزق آنها  ]است زيوگرنه اقتصار بر كمتر از آن جا[كند دو سال كامل 
 هاينباشد و نسبت به منفق عل رساند  يكه به او ضرر م يبه نحو نكهيبه ا (دهنده) ينسبت به معط[پسنديدگي 

 (پدر)دارندة فرزند  ]عهدة[بر  ]نباشد كند  ياقتضاء م )زن(موافق با آنچه كه شأن امثال او  ريغ نكهيبه ا )مادر(
شده، لكن  ريو به طاقت تفس )ي(توانائوسع به جدت {شود   اش تكليف نمي  است، نفسي جز به اندازة توانائي

آن را  ةاز افعال همانچه است كه نفس سع ايمراد از آن در قرآن هر آنچه كه استعمال شده چه از اموال باشد 
وارث است  ]عهدة[كه مادر به فرزندش و نه دارندة فرزند به فرزندش ضرر نرساند و مثل آن بر  }دارد

بر وارث مولود له است لكن به  ردهيانفاق و پوشاك زن ش )، پدر(دارندة فرزندبعد از مرگ مولود له  يعني[
(با هم ناشي از تراضي  ]دو سالقبل از [، و اگر ]داشته باشد ياز مال ولد اگر ارث دادن) ري(شقدر اجرت رضاع 

در فطام قبل از [را كردند پس  ]بچه از مادر[آن دو و مشورت كردن با هم ارادة جدا كردن  رضايت دادن)
درخواست  ]از غير مادران[بر آن دو گناهي نيست و اگر خواستيد كه شير دادن به فرزندانتان را  ]دو سال

 پذيريد)  (ميشويد   پس گناهي بر شما نيست وقتي كه تسليم مي ]بدهد ريكه ش ديرا طلب كن يسه كك[كنيد 
 ]يتعال يبر حسب امر خدا ايمادران بر حسب شرط  اي ردهندگانيشبه [را به نيكوئي  ]كه شايسته است[آنچه 

(رها ح يكه مطلقه باشند از تسر يو وقت ،كه ازواج شما باشند از نفقه و پوشاك يمادران وقت نكهيا يعني[بدهيد 
مادران به سبب ارضاع اولادتان بر شما حقّ  ريغ )ردهندگاني(شو مرضعات  ،به احسان بر شما حقّ دارند كردن)

و  ]ستين يكه از شما راضى شوند آنگاه بر شما گناه يثيبه ح ديبدهحقّش را  يحقّيكه به هر ذ يدارند و وقت
]اياولاد به سبب لجاج  ايكردن بر مادران  ياز تعد  از خداوند بهراسيد و بدانيد  ]نفوس )ي(آزمندشح

   ]دياو مخالفت نكن يو با امر او و نه د،يپس از او اطاعت كن[كنيد بينا است   كه خداوند به آنچه كه عمل مي
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خودشان را چهار ماه و ده  (زنان)كنند، آنها   كنند و ازواجشان را ترك مي  و كساني از شما كه فوت مي 
 ]يا ازواج يا هر دو اي اولياء[رسند پس  آخر مدت عده)(پس وقتي كه به زمان مقرّر خود  منتظر بدارند ]روز[

و در معرض  ياز نكاح و اجابت خواستگار[دربارة خودشان  (زنان)گناهي بر شما نيست در آنچه كه آنها 
پس حذر [ آگاه استكنيد   نمايند و خداوند به آنچه كه عمل مي ]اتّخاذ تصميم[به نيكوئي  ]گذاشتن بر آنها

در آنكه از  گناهي بر شما نيست ]اي خواستگاران[و   ]ديمنع مكن جيو زنان را بعد از انقضاء عده از تزو ديكن
يعني به ارادة نكاح با او بعد از انقضاي عدة زن اشاره بكند تا [ به آن عرضه كنيد خواستگاري كردن از زنان

داند كه   خداوند مي بداريد (پنهان)يا در خودتان مكنون  ]صراحت بورزيدنه اينكه زن ديگري را اجابت نكند 
كردن  حيكردن از آنها را نه با تصر يشما تعريض به خواستگار يپس برا[ را ياد خواهيد كرد (زنان)شما آنها 

(در مخفيانه  (زنان)و لكن با آنها  ]خلاف حفظ حرمت مؤمن است )كردن حيتصر(آن  رايبه آن مباح نمود ز
عده  يبا آنها قبل از انقضا اي د،يقرار مضاجعت و ملاعبت نگذار )زنان(با آنها  يعني[ قرار مگذاريد مكان خالي)

 نكهينگردند، به ا ليشما ما ريتا به غ ديقرار كثرت مضاجعت با آنها بعد از نكاح مگذار اي، مگذاريد قرار عقد
(رخصت داده ض مرخص ياز تعر[مگر اينكه سخني به نيكوئي  ]ديخودتان را به كثرت مضاجعت وصف كن

زمانش برسد، و بدانيد كه  (به مفروض از عده) تا به كتاب و عزم عقد نكاح نكنيد بگوييد ]در آن شده)
را  ](خروج از فرمان خداوند)فسوق  اي )زشي(آمرفث  اياز عزم بر عقد [خداوند آنچه كه در انفس شما است 

 حذر كنيد و بدانيد كه خداوند بسيار آمرزنده (از خداوند يا از آنچه در نفس شما است)داند پس از او   مي

. فَإ7َِ.  شْهُرٍ Jَعَشْرً
َ
8ْبَعَةَ *

َ
* Ēغْفُسِهِن

َ
بĒصْنَ بأِ Jَ9ْ.جًا فَتَرَ

َ
* HَJ8َُيَذJَ ْمِنْكُم HَْوĒِينَ فُتَوَف ĒȆ.Jَ  Ēجَلهَُن

َ
بلَغَْنَ *

غْفُسِهِنĒ باِلمَْعْ 
َ
ُ بمَِا يَعْمَلوHَُ خَبيٌِر فَلاَ جُنَاحَ عَليَْكُمْ فيِمَا فَعَلنَْ فِي * Ēب.Jَ CِJُلاَ جُنَاحَ  رJَ

نĒكُمْ سَتَذْ 
َ
ُ ك Ēغْفُسِكُمْ عَلمَِ .ب

َ
كْنَنْتُمْ فِي *

َ
* Jْ

َ
كُرJُغَهُنĒ عَليَْكُمْ فيِمَا عَرĒضْتُمْ بهِِ مِنْ خِطْبَةِ .لنِّسَا)ِ *

Hْ يَقُولوُ.
َ
* Ēِلا, . ďسِر ĒهُنJُلكَِنْ لاَ توَُ.عِدJَ  /ُفَبْلغَُ .لْكِتَا ĒŠَلاَ يَعْزِمُو. قُقْد0ََ .جِّكَاحِ حJَ ًفاJُقَوْلاً مَعْر

َ لَفُو8ٌ حَليِمٌ  Ēب. ĒH
َ
غْفُسِكُمْ فَاحْذJ8َُهُ Jَ.عْلمَُو. *

َ
َ فَعْلمَُ مَا فِي * Ēب. ĒH

َ
جَلهَُ Jَ.عْلمَُو. *

َ
لاَ جُنَاحَ   *

Jْ يَفْرضُِو. لهَُنĒ فَرِيضَةً JَمَتِّعُوهُنĒ لَبَ .لمُْوسِعِ قَد8َُهُ Jَلَبَ عَليَْكُمْ ,Hِْ طَلĒقْتُمُ .لنِّسَا
َ
* Ēوهُن َ) مَا لمَْ يَمَسُّ

ا لَبَ .لمُْحْسِنيِنَ  ďحَق CِJُقَدْ   .لمُْقْتِرِ قَد8َُهُ مَتَاخً باِلمَْعْرJَ Ēوهُن Hْ يَمَسُّ
َ
HِْɉJَ طَلĒقْتُمُوهُنĒ مِنْ قَبْلِ *

Hْ فَرَضْ 
َ
*َJ ِقُقْد0َُ .جِّكَاح ِ Lِ نيَِدِه ĒȆ. َفَعْفُو Jْ

َ
* Hَفَعْفُو Hْ

َ
* Ēِفَرِيضَةً فَنصِْفُ مَا فَرَضْتُمْ ,لا Ēيَعْفُو. تُمْ لهَُن 

َ بمَِا يَعْمَلوHَُ بصَِيرٌ  Ēب. ĒHِ, ْلاَ تنَسَْوُ. .لْفَضْلَ بيَْنَكُمJَ KَقْوĒقْرَُ/ للِت
َ
لا0َِ حَافظُِو. لَبَ   * Ēلص.Jَ 1ِ.ََلو Ēلص.

ِ قَانتِيِنَ  Ēِقوُمُو. بJَ مَكُمْ مَا   .لوْسُْطَىĒكَمَا عَل َ Ēب. .Jُمِنْتُمْ فَا7ْكُر
َ
Jْ 8ُكْبَاناً فَإ7َِ. *

َ
فَإHِْ خِفْتُمْ فَرجَِالاً *

 َH9ْ   لمَْ تكَُونوُ. يَعْلمَُو
َ
* HَJ8َُيَذJَ ْمِنْكُم HَْوĒِينَ فُتَوَف ĒȆ.Jَ Fَِْو Jَ9ْ.جِهِمْ مَتَاخً ,لَِى .لحْ

َ
Jَ.جًا JَصِيĒةً لأِ

ُ عَزِيزٌ  Ēب.Jَ CٍJُمِنْ مَعْر Ēغْفُسِهِن
َ
  حَكِيمٌ  لَيْرَ ,خِْرَ.3ٍ فَإHِْ خَرجَْنَ فَلاَ جُنَاحَ عَليَْكُمْ فِي مَا فَعَلنَْ فِي *
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به عقوبت كردن كه [ بردبار استو  ]آمرزد  يم ديا  كه انجام نداده يوقترا آنچه كه در نفوس شما است و [است 
 ]ديمغرور مشو عيسر پس به عدم مؤاخذت كند،  ينم ليتعج شود  يشده م يكه مرتكب آنچه كه از آن نه يكس
براي  ]مگر اينكه[ايد طلاق دهيد يا   نكرده (كنايه از جماع است)اگر زناني را كه مس  بر شما گناهي نيست 

آنگاه [را معين كنيد و  ]نصف آنچه كه براي زن به عنوان مهر فرض شده يا مهر امثال او[اي   فريضه (زنان)آنها 
آنچه كه بر آن قدرت دارد و آن را طاقت [ قدرت خود بنابر توان را (زنان)آنها  ]ديده  يطلاق مكه آنها را 

 تمتع (اندازه كردن)تقدير { و بنابر تنگدستي قدرت وي ]شود  يبر حسب سعة او مقدر م اي آورد،  يم
و  شود  ينظر م ويو شأن  طلاق داده شدهبلكه به حال  ستيحال طلاق دهنده نمنوط به فقط  )يمندساز  (بهره

به عنوان حقّ  ]مند كردن وي  از جهت بهره[نيكو  متاعيبا  }شود  يم (اندازه)مقدر  عاًيبحسب حال آن دو جم
بر  ايبه احسان آنان هستند،  يبر اراده كنندگان احسان به مردم، و مطلقّات آنان اول يعني[بر نيكوكاران  (شايسته)

و اگر قبل   مند سازيد  بهره ]شانكيبر احسان كنندگان در كار ن ايآنها احسان به مردم است،  ةيكه رو يكسان
براي آنان  اي)  (سهم واجب و تعيين شدهاي   را طلاق داديد و فريضه (زنان)از اينكه آنها را مس كنيد آنها 

از نصفى مطلقّات [مگر اينكه  ]استبر عهدة شما [ايد   كرده (معين)نصف آنچه كه فرض  ايد پس  فرض كرده
طلاق دهندة  ليوك ايجد  ايپدر  يعني[عفو كنند يا كسي كه عقد نكاح به دست او است  ]كه آن حقّ آنها است

به تقوا  عفو كند، و اگر عفو كنيد ]، يا به معني ازواج است)زنان(در امر نكاح و طلاق آنها  ليوك اي، )زنان(آنها 
در بين  ]انعام كرده است (ازواج)از شما  يكه خداوند به آن بر بعض[نزديكتر است و فضل را  (پرهيز از ظلم)

از شما كردن عفو  اپس آنچه كه ب[كنيد بينا است   همانا خداوند به آنچه كه عمل مي فراموش نكنيد خود
و  اوقات[بر   ]دهد  يپس به شما به ده امثال آن تا هفتصد هزار جزاء م شود،  ياز او فوت نم شود  يفوت م

(دعاء كننده، فروتن  ]در نماز[ محافظت كنيد و ](برتر)فضُلي يعني [ و نماز وسطي ها  نماز ]حدود و اركان
 ]در حال[ هراس داشتيد پس ]از دشمن و دزد و درنده[و اگر   در مقابل خداوند بايستيد درخواست كننده)

ام و توقفّ در يوقت خوف، ق يعنبر هر مركب، ي[ سواره ]در حال[يا  ]محافظت نمائيدبر نماز راه رفتن [پياده 
، يا مراد ذكر قلبي است ديو نماز بگزار[ و وقتي كه ايمن شديد پس خداوند را ذكر كنيد ]شود  ينماز لازم نم

 يكه مواز يعنيم دادن او به شما باشد يكه مثل تعل[به شما تعليم داد  ]ذكر را[ همانطور كه ]كه نماز صدر است
 يمانند ذكر كس ايم داد، يبه شما تعل شيمانند ذكرى كه با زبان خلفا ايم او به شما شود، يتعل (روبرو قرار گرفتن)

به سبب ظهور آثار آن گمان [و كساني از شما كه  دانستيد   آنچه را كه نمي ]م داديبه شما تعل شيكه با زبان خلفا
 تا يك سال كنند براي ازواجشان متاعي را  هايشان را رها مي  ميرند و زوج  مي ]آيندهدانند كه در   برند يا مي  مي

زنان متوفّي بعد از يك سال از منازل [وصيت كنند پس اگر  ]زنان از منزل مسكونه يا به متاع[ بدون اخراج كردن
در آنچه كه به  ]زنان متوفّي[گناهي بر شما نيست كه  ]اي وراث يا اولياء زنان يا حكاّم[خارج شدند پس  ]ازواج
دربارة خودشان  ]مانند تزيين و عرضه كردن بر خواستگاران و اجابت خواستگاري آنان و نكاح با خود آنان[نيكي 

كه  يو از ظلم به كس ديپس از انتقام او در مخالفت كردن با او حذر كن[انجام دادند و خداوند غالب است 
   ]مگر به آنچه كه صلاح شما در آن است دينما  ينم يامر و نهكه [و حكيم است  ]ديدستان شما است حذر كن رِيز
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پرهيزگاران است  ]عهدة[بر  (شايسته)به عنوان حقّ  متاعي نيكو ]مند ساختن به  بهره[و براي مطلقّات  
 ]شما مخالطه كنندگان شما و مخالطاتدر حقّ خود شما و [ خود را ]ثابت[ خداوند آيات چنين  اين 

ات و احكام يبه عقولتان آ اي ديعاقل گرديا [تعقلّ كنيد شما  ترقّب كه نيبه ا كند  براي شما بيان مي
كساني  ؟!آيا نديدي  ]ديابيآنها را در يها  و مصالح آنها و حكمت ديبودن آنها از خداوند را درك كن

كردند   آنها هزاراني بودند كه از مرگ حذر مي (در حالي كه)را كه از ديار خويش خارج شدند و 
به آنها گفت:  ]كه همان ظهور فعل او است يا  با اراده يعني با قول مناسب بر شأن خود[پس خداوند 

فضل [و لكن اكثر مردم  دارد (كرم)همانا خداوند البتّه بر مردم فضل  بميريد، سپس آنها را زنده كرد،
و نعمتش را در آنچه كه به خاطر آن خلق شده  كنند  يو به انعام او نظر نم[كنند   كر نميش ]او را بر خود

 ديو امرتان را به قدر موكول كن دياز مرگ حذر نكنيعني [ و در راه خدا بجنگيد  ]كنند  يصرف نم
 نيو قاعد نيمجاهدبر آنچه كه [و بدانيد كه خداوند  ]ديو بجنگ دهد  يحذر آن را از قدر نجات نم رايز

به متخلّف [شنوا و  ]نديگو  يآن را م كنندگان) بي(ترغو مرغبّان  (سرخوردگان، دلسرد شدگان)و مثبطان 
كه براي آن عوضي طلب [كيست آنكه با قرض دادني نيك   دانا است ]او و مجاهد و مراد او تيو ن

ترك  ايخداوند است چه فعل باشد  يخداوند اقراض برا يبرا يهر طاعت{به خداوند قرض بدهد  ]نكند
و كسر  هيو غضب هيشهو يمحرّكه و امساك قوا يقوا كيطاعت جز به تحر رايفعل و آن مانند آن است ز

و  پس او برايش چند برابر بيفزايد }و طاعت خداوند اقراض از قوا است ستيآن دو ن )ي(تندسورت 

ا لَبَ .لمُْ   ďحَق CِJُقَا1ِ مَتَاٌ@ باِلمَْعْرĒللِْمُطَلJَ َقِينĒت   Hَُكُمْ يَعْقِلوĒلكَُمْ (ياَتهِِ لعََل ُ Ēب. ُ  كَذَلكَِ يبُيَنِّ
 
َ
* Ēمُوتوُ. عُم ُ Ēلهَُمُ .ب Fَحَذ8ََ .لمَْو1ِْ فَقَا Cٌُلو

ُ
ِينَ خَرجَُو. مِنْ دِيا8َهِِمْ Jَهُمْ * ĒȆ. لمَْ ترََ ,لَِى

َ
* JُȆَ َ Ēب. ĒHِ, ْحْيَاهُم

كْثَرَ .جĒاِ: لاَ يشَْكُرHJَُ فَضْلٍ لَبَ 
َ
* ĒلكَِنJَ :ِاĒسَمِيعٌ عَليِمٌ   .ج َ Ēب. ĒH

َ
ِ Jَ.عْلمَُو. * Ēقَاتلِوُ. فِي سَبيِلِ .بJَ 

  َJ ُيَبْسُطJَ ُِفَقْبض ُ Ēب.Jَ 0ًضْعَافًا كَثيَِر
َ
* ُȄَ ُقَرْضًا حَسَنًا فَيُضَاعِفَه َ Ēفُقْرُِ= .ب Lِ ĒȆ. .7َ ْمَن َHْهِ ترُجَْعُوǾَِɉ 

.ثيِلَ مِنْ نَعْدِ مُوźَ ,7ِْ قَالوُ. جِبَِيĐ لهَُمُ .نْعَثْ جَاَ مَلكًِا غُ   لمَْ ترََ ,لَِى .لمَْلإَِ مِنْ بنَِي ,سِْرَ
َ
* ِ Ēقَاتلِْ فِي سَبيِلِ .ب

لاĒ يُقَاتلِوُ. قَ 
َ
خْرجِْنَا قَاFَ هَلْ عَسَيتُْمْ ,Hِْ كُتبَِ عَليَْكُمُ .لْقِتَاFُ ك

ُ
ِ Jَقَدْ * Ēغُقَاتلَِ فِي سَبيِلِ .ب Ēلا

َ
الوُ. Jَمَا جَاَ ك

 ِ ُ عَليِمٌ ب Ēب.Jَ ْقَليِلاً مِنْهُم Ēِوْ. ,لاĒتوََل Fُا كُتبَِ عَليَْهِمُ .لْقِتَا Ēَنْنَائنَِا فَلم
َ
*Jَ َالمِِينَ مِنْ دِيا8َِنا Ēلهَُمْ   الظ FَقَاJَ
 َ Ēب. ĒHِ, ْلمَْ  نبَيُِّهُمJَ ُحَقُّ باِلمُْلْكِ مِنْه

َ
ْنُ * ĒŔ يكَُوȄَ Hُُ .لمُْلْكُ عَليَْنَا Jَنحَ

َ
 قَدْ نَعَثَ لكَُمْ طَالو1َُ مَلكًِا قَالوُ. ك

 ُ Ēب.Jَ ِسْم ِ
ْ
َ .صْطَفَاهُ عَليَْكُمْ 9َJَ.دَهُ بسَْطَةً فِي .لْعِلْمِ Jَ.لج Ēب. ĒHِ, Fَقَا Fِؤْتِي مُلْكَهُ مَنْ يُ يؤ1َُْ سَعَةً مِنَ .لمَْا

ُ Jَ.سِعٌ عَليِمٌ  Ēب.Jَ (ُابو1ُُ فيِهِ سَكِينَةٌ مِنْ 8َبِّكُمْ   يشََاĒييَِكُمُ .كح
ْ
Hْ يأَ

َ
JَقَاFَ لهَُمْ نبَيُِّهُمْ ,ĒHِ (يةََ مُلْكِهِ *

ْمِلهُُ .لمَْلاَئكَِةُ ,ĒHِ فِي 7َ  ا ترFُ) Eَََ مُوFُ)Jَ źَ هَاHَJ8ُ تحَ Ēةٌ مِمĒبَقِيJَ َكُنْتُمْ مُؤْمِنيِن Hِْ, ْلكَِ لآَيةًَ لكَُم  
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و از  ديپس قرض ده[دهد   بسط مي ]در حالتي[و  گيرد)  (ميكند   قبض مي ]در حالتي[خداوند است كه 

 يو بر اقوام كند  يرزق را قبض م ياو از اقوام ريخداوند نه غ نكهيا يبرا د،يخوف فقر و افناء امساك نورز
بسط و انفاق سبب  يو امساك سبب برا دهد  يبسط م يو در حالت كند  يقبض م يدر حالت اي دهد،  يبسط م

او  تيبر مضاعف عوض مستحقِّ رضا ادهيپس ز[شويد   ردانده ميبازگ و به سوي او ]باشد  يقبض نم يبرا
(به ياد بني اسرائيل را نديدي  )اشراف و سخنوران(سران، آيا ملأ   ]ديشو  ياز شما و قرب شما به او م

(بفرست و برانگيز  (اميري)؟ بعد از موسي آنوقت كه به پيامبر خود گفتند: براي ما پادشاهي نياوردي)
كه اگر جنگ بر  (مترقبّ هستيد)گفت: آيا توقعّ داريد  ]نبيآنگاه [كه در راه خدا بجنگيم،  قرار بده)

راعب در ترك جهاد  دنيبر جنگ (كراهت دار)آنها اصحاب نفوس كارهه {شما مقرّر شود جنگ نكنيد! 
(حال گفتند و ما را چه شده كه در راه خدا جنگ نكنيم و  }بودند و عقول راغب در جهاد نداشتند

ايم، پس چون جنگ بر آنها مقرّر شد جز اندكي از آنان   ما از ديارمان و فرزندانمان اخراج شده آنكه)
و پيغمبر آنها به آنها گفت: همانا خداوند  روي گردانيدند و خداوند به ستمكاران دانا است  ]باقي[

ما به  (حال آنكه)طالوت را به عنوان پادشاه بر شما فرستاده، گفتند: كه چطور او بر ما پادشاه شود و 
تريم و از مال به او وسعتي داده نشده، گفت: همانا خداوند او را بر شما   پادشاه شدن از او شايسته

دهد   فزوني داده و خداوند ملك خود را به كسي كه بخواهد مي برگزيده و در علم و جسم به او
كه  يبلكه آن فضل از خداوند است كه به كس ستيشما ن ريشما و تدب اسيبه ق )ي(پادشاهملك  يعني[
و  ]كند  يخود جبران م ةطالوت را با سع ةسع يِكماست [و خداوند داراي وسعت  ]دهد  يم خواهد  يم

و پيامبرشان به آنها   ]دارد تياهل امارت) ،ي(پادشاهملك  يبرا يچه كس داند  يمكه [دانا است 
بود كه  يو آن تابوت همان صندوق{گفت: همانا نشانة پادشاهي او اين است كه تابوت نزد شما بيايد 

بود  لياسرائ يافكند و در بن اينازل كرد پس او را در آن گذاشت و آن را در در يخداوند بر مادر موس
خود و  (زره)وفات شد الواح و درع  در انتظار) ،ياي(مهحضر  (ع) يو چون موس ند،يكه به آن تبرّك جو

كه در آن  }داد عهيخود ود يوص وشعينبوت نزد او بود در آن گذاشت و آن را به  اتيآنچه را كه از آ
 (ع)يعني موسي [اي از پروردگار شما و باقي مانده از ماترك خاندان موسي و خاندان هارون   سكينه

 ،مختلف هستند نهيسك انياخبار در ب{كنند   هست كه ملائكه آن را حمل مي ]و آل آن دو (ع)و هارون 
روح خدا است  نهياست: سك يو در خبر ،وجه انسان دارد مانند يياست از جنتّ، رو يحيآن ر يدر خبر

انسان  شه،يب ري(شمانند سر هرّه  يو سر (بال)دو جناح  نهياست: كه سك يو در خبر كند،  يكه تكلّم م
و بعد [اي براي شما هست   كه البتّه اگر مؤمن باشيد در آن نشانه }دارد (زمرّد)از زبرجد  جوان)

   ]و به جنگ با جالوت خارج شدندجمع كردند  يانياو لشكر ياز ظهور تابوت و اقرار به طالوت برا



  55   بقرة ۀسور -۲  ﴿جزء سوّم﴾
  
  
  
  
  
  
  

  ﴿جزء سوم﴾
  
  
  
  
 
 
 
 

گفت: همانا خداوند شما  ]يعني آنها را از مواطنشان خارج كرد[پس چون طالوت با لشكريان خارج شد  
من نيست مگر كسي كه مشتي  ]اتباع[را با نهري آزمايش كننده است پس هر كس از آن بنوشد پس از 

پس همانا او از من است، پس از آن نوشيدند  ننوشد)(با دستش برگيرد و هر كس از آن نخورد  (كفي)
 يبرا يا  اقتصار كرد كفهّ يكه بر مشت يشد، و كس ياز آن مستغن ديكه از آن نچش يكس{جز اندكي از آنان 

شد و  اهيس شيها  غلبه كرد و لب اش  يكه اقتصار نكرد تشنگ يو كس )شآب ي(قمقمة چرم ششرُبش و إداوت
بود، و آن  نستهدا امبرشانيبه اخبار پ ايو الهام  يبرود، و پادشاه آنان آن ابتلاء را به وح شيپ توانست  ينم

كه از آن اجتناب كند و  يكس يحال آن برا ايتنبه آنان كه دن يبرا افتيبود كه بر آنها تمثّل  ايصورت دن
با او  ]نياشاميدند يا كفي برگرفتند[، و چون او و كساني كه }باشد  يم نيچن  نيكه آن را بخواهد ا يكس يبرا

 ]مقابله با[گفتند امروز طاقت  ]كساني كه مشتي برگرفته بودند[ايمان آورده بودند از آنجا گذشتند، 
كه آنها  دانستند)  (ميداشتند   گمان مي ]مشتي بر نگرفته بودند[جالوت و لشكريانش را نداريم، كساني كه 

خداوند گروهي اندك  (ترخيص و امداد)اند گفتند: چه بسيار باشد كه به إذن   خداوند را ملاقات كننده
و چون بر جالوت و لشكريانش نمايان شدند  اند و خداوند با شكيبايان است   بر گروهي زياد پيروز شده

پس به  هاي ما را ثابت بدار و ما را بر قوم كافران ياري بده   گفتند: پروردگارا بر ما صبر بريز و قدم
خداوند آنها را شكست دادند و داود جالوت را كشت و خداوند به او پادشاهي  (ترخيص و امداد)إذن 

َ مُبْتَليِكُمْ بنَِهَرٍ فَمَنْ شَرَِ/ مِنْهُ فَليَْسَ مِنيِّ Jَمَنْ   Ēب. ĒHِ, Fَُنُودِ قَا
ْ
ا فَصَلَ طَالو1ُُ باِلج Ēَهُ فَلمĒِلمَْ فَطْعَمْهُ فَإن

ِينَ (مَنُو. مَعَهُ قَالوُ. لاَ طَاقَةَ جََا مِنيِّ ,لاĒِ مَنِ .لْتَرCََ غُرْفَةً نيَِدِهِ فَشَرِ  ĒȆ.Jَ َ9هَُ هُوJَا جَا Ēَقَليِلاً مِنْهُمْ فَلم Ēِبُو. مِنْهُ ,لا
ِ كَمْ مِنْ فئَِةٍ قَليِلةٍَ غَلبََتْ فِ  Ēهُمْ مُلاَقُو .ب Ēغ

َ
ِينَ فَظُنُّوHَ ك ĒȆ. Fَجَُنُودِهِ قَاJ 1َُبِجاَلو GََْوǾْ. ِ  ب

ُ ئَةً كَثيَِر0ً Ēب.Jَ ِ Ēب. Hِ7ِْإ
ابرِِينَ  Ēناَ لَبَ   مَعَ .لص قْدَ.مَنَا Jَ.نصُْرْ

َ
فْرAِْ عَليَْنَا صَبْرً. Jَعَبِّتْ *

َ
ِ قَالوُ. 8َبĒنَا * ا برJ9ََُ. لِجَالوJ 1َُجَُنُودِه ĒَلمJَ Gِْلقَْو. 

ِ Jَقَتَلَ دَ.JJُدُ   .لْكَافرِِينَ  Ēب. Hِ7ِِْلوَْلاَ دَفْعُ فَهَزَمُوهُمْ بإJَ (ُا يشََا Ēمَهُ مِمĒعَلJَ َكِْمَة
ْ
ُ .لمُْلْكَ Jَ.لح Ēتاَهُ .ب)Jَ 1َُجَالو

َ J7ُ فَضْلٍ لَبَ .لْعَالمَِينَ  Ēب. ĒلَكِنJَ =ُ8ْ
َ ْ
ِ .جĒاَ: نَعْضَهُمْ ببَِعْضٍ لفََسَد1َِ .لأ Ēغَتْلوُهَا   .ب ِ Ēتلِْكَ (يا1َُ .ب

َقِّ  ُ 8َJَفَعَ   *ɉJَنĒِكَ لمَِنَ .لمُْرْسَليَِن  عَليَْكَ باِلحْ Ēمَ .بĒلْنَا نَعْضَهُمْ لَبَ نَعْضٍ مِنْهُمْ مَنْ كَل Ēتلِكَْ .لرُّسُلُ فَض
ُ مَا Ēلوَْ شَاَ) .بJَ :ُِحِ .لْقُدJُِدْناَهُ برĒي

َ
ِينَ مِنْ  نَعْضَهُمْ د8َجََاJَ 1ٍ(تيَْنَا عِيžَ .نْنَ مَرْيَمَ .كَْيِّنَاJ 1ِكَ ĒȆ. َقْتَتَل.

ُ مَا  نَعْدِهِمْ مِنْ نَعْدِ مَا جَاَ)يْهُمُ .كَْيِّنَاJَ 1ُلكَِنِ .خْتَلفَُو. فَمِنْهُمْ مَنْ (مَنَ Jَمِنْهُمْ مَنْ كَفَرَ Jَلوَْ  Ēشَاَ) .ب
َ فَفْعَلُ مَا يرُِيدُ  Ēب. ĒلَكِنJَ .ُِينَ (مَنُو.   .قْتَتَلو ĒȆ. هَا فُّ

َ
Řَِ يوGٌَْ لاَ نَيْعٌ ياَ ك

ْ
Hْ يأَ

َ
ا 9َ8َقْنَاكُمْ مِنْ قَبْلِ * Ēنفِْقُو. مِم

َ
*

 َHالمُِو Ēهُمُ .لظ HَJُِلْكَافر.Jَ ٌلاَ شَفَاعَةJَ ٌةĒلاَ خُلJَ ِفيِه   ُȄَ Gٌَْلاَ نوJَ ٌخُذُهُ سِنَة
ْ
ُ لاَ ,Ȅََِ ,لاĒِ هُوَ .لŸَُّْ .لْقَيُّوGُ لاَ تأَ Ēب.

 Ēمَا خَلْفَ مَا فِي .لسJَ ْيدِْيهِم
َ
Lِ يشَْفَعُ عِنْدَهُ ,لاĒِ بإ7ِِْنهِِ فَعْلمَُ مَا نَيْنَ * ĒȆ. .7َ ْ8ِْ= مَن

َ ْ
هُمْ Jَلاَ مَاJَ 1ِ.Jَمَا فِي .لأ

Jَ =َ8ْلاَ فَئُودُهُ حِفْظُ 
َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَ.لأ Ēسِعَ كُرْسِيُّهُ .لسJَ (َبمَِا شَا Ēِمِنْ عِلْمِهِ ,لا (ٍ ْƁَِب Hَهُوَ .لْعَلِيُّ .لْعَظِيمُ يُحيِطُوJَ هُمَا  
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و آثار  تي، و اعم از رسالت و احكام آن و نبوت و ولايو عمل ينظر(و حكمت  )رسالت اي يسلطنت صور(

خواست تعليم داد و اگر خداوند مردم را بعضي از آنها را با   داد و به او از آنچه كه مي )باشد  يآن دو م
از كفّار را با  يعني گرياگر خداوند بلاء از بعضى از مردم را با بعضى ديعني [كرد   بعضي ديگر دفع نمي

مردم را بعضى از  ونداگر خدا ايدر اعمال،  نيقاصر با بعضى كامل نياز بعضى مؤمن اي كرد،  يدفع نم نيمؤمن
خداوند مردم را بعضى از  گرا اي كرد،  يدفع نم نيبا مسلم اياز كفّار با انفسشان  گريكفّار آنها را با بعضى د

سلطان  ااصلاح مردم و دفع اشرار از بندگان ب رايز كرد  يدفع نم نيمانند حكّام و سلاط گريآنها را با بعضى د
(جهانيان، شد و لكن خداوند دارندة فضل بر عالمين   حتماً زمين فاسد مي ]رسولان است ااز اصلاح ب شتريب

عدم هلاك فاسد، بلكه اصلاح كننده بر فساد  يكه صلاح صالح را به عنوان سبب برا يثيح[است  ها)  جهان
دالّ بر كمال [خداوند هستند  ]تكويني[اينها آيات   ]با اشرار قرار داد اي اريدفع شرّ اشرار را با اخ اياو 

خود  ينيتدو اتيبه آ ياو در عطائش نظر به شرف و حسب و نسب مبتن نكهيقدرت او و حكمت او و ا
پس به آنها ابلاغ [كنيم و همانا تو البتّه از فرستادگان هستي   كه آنها را به حقّ بر تو تلاوت مي ]كند  ينم

از  )ي(شناخت يو تعرّف )اي  يريادگي( يكه بدون تعلّم يثيح يصادق هست تيكن تا بدانند كه تو در دعو
(صفت  يدر منقبت[بعضي را  اين رسولان،  * ]يده  يدر كتب آنها خبر م ها)  (نوشته شدهمسطورات 

و  خداوند با كسي از آنها سخن گفت بر بعضي ديگر برتري داديم، ]يگريمنقبت د ريغ )يهنر ،اي  دهيپسند
داديم و  )معجزات ظاهرة مذكوره در كتاب( و به عيسي پسر مريم بينات آنها را بالا برد،درجات بعضي از 

مردم بعد از آمدن و [با روح القدس تأييد كرديم  ]دوب اءيانب ريسا يدى كه براييتأ ريدى خاص غييبا تأ[او را 
كه  يكسان يعني[كسان بعد از آنها  خواست  و اگر خداوند مي ]دنديرسولان اختلاف كردند و با هم جنگ

معجزات يا دللايل واضح يا (هائي   بعد از آنكه بينه ]بعد از وفات آنها موجود بودند ايبعد از آمدن آنها 
با ايمان عام [و از آنان كساني  كردند و لكن اختلاف كردند  نزد ايشان آمد با هم جنگ نمي موضح)

خواست با هم جنگ   از آنان كساني كفر ورزيدند و اگر خداوند مي و ايمان آوردند ]حاصل با بيعت عامه
اي كساني كه ايمان   دهد  خواهد را انجام مي  آنچه كه مي ]نه غير او[و لكن خداوند  كردند  نمي

در  ينه مال[ بيايد كه داد و ستدي در آن نيست (روز مرگ و نه روز قيامت)ايد قبل از آنكه روزي   آورده
از آنچه  و نه شفاعتي، ]نافع است[ رفيقي)( و نه دوستي ]ديكن )دي(باز خرآن است كه با آن عذاب را افتداء 

 اديشما و حدود آن ز تياز اموال و قوا و اعراض و بالجمله هر آنچه كه در انان[ايم   كه روزي شما كرده
خداوندي نيست جز ذات يكتاي حقّ كه زنده و   انفاق كنيد و كافران همان ظالمان هستند ]كند  يم

ها از اوست، كيست كه   ها و زمين  شود و همة آسمان  پايدار است، او را چرت و خواب عارض نمي
داند آنچه را در جلو آنها و آنچه پشت سر آنها است   شفاعت كند نزد او مگر با اذن و اجازة خودش، مي

و هيچكدام به علم او احاطه ندارند مگر به همان اندازه كه خودش بخواهد، كرسي و تخت عظمت او 
ط به همة موجودات است و عرش به مجموع يكرسى به مقام علم او كه مح{ها و زمين را فرا گرفته   همة آسمان
  شود، او است كه بسيار بلند و داراي عظمت است   نگاهداري آنها خسته نميو از  }شده است ريخلق تفس
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است، هر كس به طاغوت  ]و معلوم[هيچ اكراه و اجباري در دين نيست راه حقّ از گمراهي جدا شده  
كه  يزيبه بت و هر چ نيو كاهن و جادوگر و تمرّد كننده از جنّ و انس و همچن طانيطاغوت به ش{كافر شود 

 نيرا كه ا يزيرا و هر چ ياست كه طاغوت نفس امارة انسان نيشده و حقّ ا رياز خدا عبادت شود تفس ريبه غ
و  }گردد  يضلالت شامل م يو رؤسا دوانها و جا  ها و جنّ و كاهن  و بت طانيكند از ش يروينفس اماره از آن پ

 رايز (دوازده امام)او  نانيو جانش )ع( ينمودن بر دست عل عتيمگر با ب شود  يخاص كه حاصل نم مانيابا [
از آن در دل داخل  يفقط ظاهر است و اثر شود،  يم دايپ ينبو يهمگان مانيكه بواسطة پ يهمگان مانيا
امر {ريسمان محكم خدايي زده كه پاره شدني نيست  ]بند و[به خداوند ايمان بياورد چنگ به  ]شود  ينم
بالاتر و بلندتر  مان،يو اتصّال به صاحب امر با بستن پ يتيولا يو اختصاص ژهيو عتيكه عبارت است از ب تيولا
 يهر چند از اعمال جسمان باشد  يبستن م مانيصورت آن كه همان پ رايز ديدرآ انياست كه به شرح و ب نياز ا

كه به  يو پنهان يبياست غ يامر شود  يم دايكه بر اثر آن پ يو معنو ياتصّال روحان يو محسوس است ول
حد و رسم  رايز باشد  يم زيبلكه بالاتر از درك به عقول ن ديآ  يو به مثال هم در واهمه نم شود  يدرك نم ها  دهيد

و كارها و اعمال او  شنود  ياو را م يها  گفته يعني[و خداوند شنوا و دانا است  }ستيآن ن يبرا يو كم فيو ك
خداوند است صاحب اختيار مؤمنين كه آنها را از   ]دهد  يم كيو او را به آنها پاداش ن داند  يرا م

و كساني كه كافر به خداوند هستند دوستان آنها  ]برد  و مي[كند   ها به سوي روشنائي هدايت مي  تاريكي
 نيا ايكفاّر  نيايعني [برد؛ آنانند كه در دوزخ جاي دارند   ها مي  طاغوت است كه آنها را از نور به تاريكي

كسي  آيا نديدي باشند   و هميشه در آن مي ]آتش هستند نيدوزخ و قر ارانيهمة آنها  ايها   طاغوت
بعد از آنكه نمرود [ به او داد كه خداوند ملك را را كه با ابراهيم دربارة پروردگارش احتجاج كرد (نمرود)

ِ فَقَدِ .  Ēيُؤْمِنْ باِبJَ 1ِاغُو Ēلرُّشْدُ مِنَ .لغَْيِّ فَمَنْ يكَْفُرْ باِلط. َ Ēينِ قَدْ تبَيَن ِّȅ. 0ِ لاَ ,كِْرَ.هَ فِيJَْسْتَمْسَكَ باِلعُْر
ُ سَمِيعٌ عَليِمٌ  Ēب.Jَ لهََا Gَِينَ   .لوُْعْقَى لاَ .نفِْصَا ĒȆ.Jَ ِ8لمَُا1ِ ,لَِى .جُّو ِينَ (مَنُو. يُخْرجُِهُمْ مِنَ .لظُّ ĒȆ. ُّȟِJَ ُ Ēب.

صْحَاُ/ .جĒا8ِ هُمْ فيِهَ 
َ
Jحَكَِ *

ُ
لمَُا1ِ * اغُو1ُ يُخْرجُِوغَهُمْ مِنَ .جُّو8ِ ,لَِى .لظُّ Ēَاُ+هُمُ .لطǾِJْ

َ
* .Jُكَفَر َHJ ُȅِا خَا  

 ِ ĒȆ. لمَْ ترََ ,لَِى
َ
Lِ يُحْيِي Jَيمُِيتُ قَ * ĒȆ. َ ِّȒ8َ ُبِرَْ.هِيم, Fَلمُْلْكَ ,7ِْ قَا. ُ Ēتاَهُ .ب) Hْ

َ
ناَ L حَاĒ3 ,بِرَْ.هِيمَ فِي 8َبِّهِ *

َ
* Fَا

1ِ بهَِا مِنَ .لمَْغْرِِ/ 
ْ
مْسِ مِنَ .لمَْشْرDِِ فَأ Ēباِلش Řِ

ْ
َ يأَ Ēب. ĒHِبِرَْ.هِيمُ فَإ, Fَمِيتُ قَا

ُ
*َJ حْيِي

ُ
Lِ كَفَرَ * ĒȆ. َفَبُهِت

المِِينَ  Ēلظ. Gَْلْقَو. Lِلاَ فَهْد ُ Ēب.Jَ   ُ Ēيُحْيِي هَذِهِ .ب ĒŔ
َ
Lِ مَرĒ لَبَ قَرْيةٍَ Jَهِيَ خَاJيِةٌَ لَبَ عُرJُشِهَا قَاFَ ك ĒȆكَا Jْ

َ
*

ُ مِائةََ خGٍَ عُمĒ نَعَثَهُ قَاFَ كَمْ  Ēمَاتهَُ .ب
َ
Jْ نَعْضَ يوGٍَْ قَاFَ بلَْ كَثِْتَ مِائةََ  نَعْدَ مَوْتهَِا فَأ

َ
كَثِْتَ قَاFَ كَثِْتُ يوَْمًا *

.بكَِ لمَْ يتَسََنĒهْ Jَ.غْظُرْ ,لَِى حِمَاJَ Eَِ8جِجَْعَلكََ (يةًَ للِنĒاِ: Jَ.غْظُ  رْ ,لَِى .لعِْظَاGِ خGٍَ فَاغْظُرْ ,لَِى طَعَامِكَ Jَشَرَ
هَا عُمĒ نكَْسُ  ٍ) قَدِيرٌ كَيْفَ ننُْشِزُ ْŽَ ِّلَبَ كُل َ Ēب. ĒH

َ
عْلمَُ *

َ
* Fَقَا ُȄَ َ Ēا تبَيَن Ēَْمًا فَلم 7ِْɉJَ قَاFَ ,بِرَْ.هِيمُ   وهَا لحَ

8ْبَ 
َ
Jَلمَْ تؤُْمِنْ قَاFَ بلََى Jَلكَِنْ ǾَِطْمَئِنĒ قَلْبِي قَاFَ فَخُذْ *

َ
* Fَ8يِِى كَيْفَ تُحْيِي .لمَْوْتَى قَا

َ
يْرِ عَةً مِ 8َ/ِّ * Ēنَ .لط

 ĒH
َ
تيِنَكَ سَعْيًا Jَ.عْلمَْ *

ْ
هُنǾَِ, Ēْكَ عُمĒ .جْعَلْ لَبَ كُلِّ جَبَلٍ مِنْهُنĒ جُزًْ). عُمĒ .دْقُهُنĒ يأَ َ عَزِيزٌ حَكِيمٌ فَصُرْ Ēب.  
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كند   پروردگارم كسي است كه زنده مي آنوقت ابراهيم گفت: ]ست؟يپروردگار تو ك ميابراه يگفت: ابه او 
كه  يكس(كنم   منم كه زنده مي گفت: ](عوام فريبي)و تمويه  (سخن غلط انداز)نمرود با مغلطه [ ميراند،  و مي

 ]به نمرود[، ابراهيم )كه كشُتن او را بخواهم يبا كشُتن كس(ميرانم   و مي كشُم)  نميقتل بر او واجب است را 
آن را از مغرب بياور، پس كسي  ]تو[پس  آورد  گفت: پس همانا خداوند است كه خورشيد را از مشرق مي

حال آنكه او معيني نداشت كه به او [و شد  و متحير)حجت او منقطع ( ورزيد مبهوت  كه كفر مي (نمرود)
به خودشان سپس به خلق سپس به خلفاء [ و خداوند گروه ستمكاران ]خداوند نيستكمك كند زيرا معين جز 

(در حالي و  اي گذشت  بر قريه مانند كسي كه ]يبه كس ينگاه نكردآيا [يا   كند  هدايت نمي را ]خداوند
آن، چگونه اين را زنده  ]اهل[گفت: خداوند بعد از مرگ  بود، (خرابه)ويران  هايش  آن بر سقف كه)
پس خداوند صد سال او را ميراند سپس او را برانگيخت، فرمود:  ؟]كند  يا اين قريه را عمارت مي[كند   مي

چقدر درنگ كردي؟ گفت: يك روز درنگ كردم يا قسمتي از روز، فرمود: بلكه صد سال درنگ كردي 
كه با بقاء طعامت و شرابت، چگونه [ نظر كن و به الاغت تغيير نكردهكه  پس به طعامت و شرابت نظر كن

تا تو را به عنوان نشانه براي  ]ميآن را نسبت به تو انجام داد[ و ]اند  متفرقّ شده شيها  گشته و استخوان دهيپوس
آنها را بلند [ خيزانيم  نگاه كن كه چگونه آنها را بر مي ]ي الاغت و بدنت[ها   مردم قرار دهيم، و به استخوان

پوشانيم پس چون براي او واضح   سپس گوشت بر آن مي ]گذاريم  كنيم و بعضي آنها را بر بعضي كار مي  مي
 بسيار قادر است ]راندنيو منجمله زنده كردن بعد از م[كه خداوند بر هر چيزي  ]يا بدان[دانم   مي گفت: شد
است، پس نمرود  تيبه بدن مكه زنده كردن خداوند با رد كردن روح [و آنوقت كه ابراهيم گفت:  

پس بعد از آن در خلوت از خداوند  ،يبل دينتوانست كه بگوابراهيم پس  ي؟شت  دا نهيتو آن را معا ايگفت: و آ
تا با آن جواب نمرود را [ كني؟  گفت: پروردگار من نشانم بده كه چگونه مرده را زنده مي ]و سؤال كرد

من بر آن قدرت دارم و در آخرت آن را انجام  نكهيبه ا[نداري؟  (اذعان)فرمود: آيا باور  ]، خداوندبدهم
قلبم مطمئن  ]انيبعد از ب انيبا ع[تا  و لكن ]دارم نيقيبه آن اذعان دارم و به آن [ گفت: بلي ]، ابراهيمدهم  يم

طاووس  پرنده:گفنه شده كه چهار {بگير  پس چهار پرنده را ]يخواه  ياگر آن را م[فرمود:  ]خداوند[ شود،
بر  هيو داع يگريبر نفس خود و بر د يبه رنگ (لحظه)هر آنْ  يباعث تجلّ تيبر انان يمقتضا طنتيمظهر ش

 }هستند است، و خروس غضب، و كبوتر شهوت، و ارُدك حرص رهينفس خود و غ (عجب داشتن) بيتعج
نشود سپس آنها را بكُش و قطعه قطعه نما و ممزوج  (مشتبه)تا بر تو ملتبس [ و آنها را نزد خود جمع كن
سپس بر سر هر كوهي جزئي از آنها را قرار بده سپس آنها را فرا بخوان،  ]گردان و آنها را جزء جزء كن

و شهوت و غضب و حرص متولّد  طنتيور چهارگانه شيو مقصود از ط{ آيند  نزد تو مي (سعي كننده)ساعي 
نفس و جهل هستند، و مراد از قتل  انيآنها امهات لشكر رايزاست متولدّ از آنها  (آرزو)طول امل  اياز آن دو، 

است تا از  يات عقلانيزنده كردن آنها به ح هااء آنياز احمراد است و  ينفسان اتيآنها از ح راندنيآنها م
است [ (غالب)خداوند عزيز  همانا ]يعني تا بداني بعد از زنده كردن مردگان[بدان  و }عقل گردند انيلشكر
   ]آن نمود يذايو ا واني: چرا امر به قتل حيتا نگوئ[ استو حكيم  ]كند  ياو را از مرادش منع نم يزيكه چ
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 يمساو كشد  يجهل است را م انيكه پرنده كه آن از لشكر يكس يگفته شده: چگونه است برا گوئي[ 
آنان  يكه همان قوا[ خود را ]حقيقي[ كساني كه اموالمثل  ]احياء آن به حيات عقل است؟ پس فرمود:

در هر خوشه صد  ]و[اي است كه هفت خوشه بروياند   كنند مانند مثل دانه  در راه خدا انفاق مي ]است
و خداوند داراي  ]يعني حدي براي او نيست[ كند  دانه و خداوند براي كسي كه بخواهد مضاعف مي

  دانا است ]هيو حال منفقٌ عل (انفاق كننده)منفق  تيو ن (انفاق شده)به انفاق شما و مقدار منفَق [وسعت و 
 كه به عنوان[اند منّتي   كنند سپس در پي آنچه كه انفاق كرده  كساني كه اموالشان را در راه خدا انفاق مي

و طلب تقدم  دكن ريو او را تحق داظهار قدرت كن ي وگردن فرازكه بر او [و نه آزاري  ]داعتناء كننده نظر كن
را  ]درا بر او بشمار خود و احسان دكلام خشن استقبال كن او از او ب داو كن كردن) شكشيكردن، پ يشي(پ

  شوند  نزد پروردگارشان اجرشان را دارند و نه بيمي بر آنها است و نه آنها محزون مي كنند  متعاقب نمي
بر  (پوشاندن)ستر  ايحاجت  حيسائل و قبا حياغماض مسئول از قبا يعني[ و آمرزش گفتار نيك ]پس فرمود:[

اي است كه آزاري در پيِ آن   بهتر از صدقه ]بازاء قول معروف وندادراك مغفرت خدا ايسائل و سؤال او، 
 گذارد  يكه در انفاقش منّت م يبه عقوبت كردن كسو [غني و بردبار است  ]از صدقات شما[و خداوند  است

 ايد  ايمان آورده ]عامه و قبول دعوت ظاهره اسلام عتيبا ب[اي كساني كه   ]كند  يعجله نم كند  يو اذيت م
مانند كسي كه مال خود را براي نمايش به  هاي خود را با منّت گذاشتن و آزار دادن باطل نكنيد  صدقه
كه قرب  يمعن نيآنها قرب عابد به خداوند باشد به ا يهايال يكه داع يعبادات وقت{كند   انفاق مي مردم

نبْتََتْ  
َ
ِ كَمَثَلِ حَبĒةٍ * Ēمْوَ.لهَُمْ فِي سَبيِلِ .ب

َ
* Hَِينَ فُنْفِقُو ĒȆ. ُمَثَل  ُ Ēب.Jَ ٍةĒسَبْعَ سَنَابلَِ فِي كُلِّ سُنْبُلةٍَ مِائةَُ حَب

ُ Jَ.سِعٌ عَليِمٌ  Ēب.Jَ (ُلاَ   يضَُاعِفُ لمَِنْ يشََاJَ اďغْفَقُو. مَن
َ
ِ عُمĒ لاَ يتُْبعُِوHَ مَا * Ēمْوَ.لهَُمْ فِي سَبيِلِ .ب

َ
* Hَِينَ فُنْفِقُو ĒȆ.

جْرُهُمْ 
َ
K7ً لهَُمْ *

َ
* َHُلاَ هُمْ يَحْزَنوJَ ْعَليَْهِم Cٌْلاَ خَوJَ ْمَغْفِر0ٌَ خَيْرٌ مِنْ صَدَقَةٍ   عِنْدَ 8َبِّهِمJَ CٌJُمَعْر Fٌْقَو

ُ غَنِيđ حَليِمٌ  Ēب.Jَ K7ً
َ
ِ   يتَبَْعُهَا * ĒȆكَا K7َ

َ ْ
ِينَ (مَنُو. لاَ يُبْطِلوُ. صَدَقَاتكُِمْ باِلمَْنِّ Jَ.لأ ĒȆ. فُّهَا

َ
L فُنْفِقُ مَاȄَُ ياَ ك

.Jَ َُصَابه
َ
ِ Ǿْ.JََوGِْ .لآْخِرِ فَمَثَلهُُ كَمَثَلِ صَفْوَ.Hٍ عَليَْهِ ترَُ.ٌ/ فَأ Ēلاَ يؤُْمِنُ باِبJَ :ِاĒلاَ 8ئِاََ) .ج . Ƞَهُ صَتًْ بلٌِ فَتَرَ

ُ لاَ فَهْدLِ .لْقَوGَْ .لْكَافرِِ  Ēب.Jَ .ا كَسَبُو Ēمِم (ٍ ْŽَ َلَب HَJ8ُِمْوَ.لهَُمُ .بتْغَِاَ) مَرْضَا1ِ   ينَ فَقْد
َ
* Hَِينَ فُنْفِقُو ĒȆ. ُمَثَلJَ

كُلهََا ضِعْفَيْنِ فَإHِْ لمَْ 
ُ
صَانَهَا Jَ.بلٌِ فَآتتَْ *

َ
غْفُسِهِمْ كَمَثَلِ جَنĒةٍ برَِبْو0ٍَ *

َ
ِ Jَتثَْبيِتًا مِنْ * Ēب. ُ Ēب.Jَ đبلٌِ فَطَل.Jَ يصُِبْهَا 

غْهَاȄَ 8ُُ فيِهَا مِنْ   صِيرٌ بمَِا يَعْمَلوHَُ بَ 
َ ْ
ْتهَِا .لأ

َ
ْرLِ مِنْ تح قْنَاٍ/ تجَ

َ
*Jَ ٍيِل

َ
Hْ تكَُوȄَ Hَُ جَنĒةٌ مِنْ نخ

َ
حَدُكُمْ *

َ
يوََدُّ *

َ
*

صَانَهَا ,عِْصَا8ٌ فيِهِ نا8ٌَ فَاحْتَرَقَتْ كَ 
َ
يĒةٌ ضُعَفَاُ) فَأ ِّ87ُ ُȄَJَ ُصَابهَُ .لْكِبَر

َ
*Jَ 1ِ.َمَرĒلكَُمُ كُلِّ .كخ ُ Ēب. ُ ذَلكَِ يبُيَنِّ

 َHJُر Ēكُمْ يَتَفَكĒخْرجَْنَا لَكُمْ مِنَ   .لآْيا1َِ لعََل
َ
ا * ĒمِمJَ ْنفِْقُو. مِنْ طَيِّبَا1ِ مَا كَسَبتُْم

َ
ِينَ (مَنُو. * ĒȆ. فُّهَا

َ
ياَ ك

َبيِثَ مِنْهُ يُنْفِقُوJَ Hَلسَْتُمْ بآِخِذِي
ْ
مُو. .لخ Ēلاَ يَيَمJَ =ِ8ْ

َ ْ
َ غَنِيđ حَمِيدٌ .لأ Ēب. ĒH

َ
Hْ يُغْمِضُو. فيِهِ Jَ.عْلمَُو. *

َ
* Ēِهِ ,لا  

 َJ ُ Ēب.Jَ ًفَضْلاJَ ُيعَِدُكُمْ مَغْفِر0ًَ مِنْه ُ Ēب.Jَ ِ(مُرُكُمْ باِلْفَحْشَا
ْ
يْطَاHُ يعَِدُكُمُ .لْفَقْرَ Jَيَأ Ēسِعٌ عَليِمٌ .لش.  
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به خدمت معبود و امتثال امر محبوب  اميعبادت و ق يمستلزم شدت حب مستلزم خدمت محبوب سبب برا

 باشد،  ينم يقيانتفاع نفس از خداوند ولو با قرب به خداوند باشد عبادت حق يداع يگردد عبادت است، و وقت
و  }باشد  يبلكه حرام و وبال م باشد  يو نه صورتاً عبادت نم قتاًياست نه حق ريانتفاع نفس از غ يكه داع يو وقت

 ])اكاري(انفاق كنندة رمرائى  يعني منفق[مثل او  پس )كند  ياذعان نم(آورد   به خداوند و روز آخر ايمان نمي
پس رگبار به آن  هست ]صالح براي زرع و نمو آن[مانند مثل تخته سنگي است كه بر روي آن خاكي 

 اند  كند كه بر چيزي از آنچه كه كسب كرده  رها مي از خاك و بذر)(طاس كند پس آن را بور   اصابت مي
خداوند مردمان كافر را هدايت  ]ندارند و حال آنكه (كمك كننده) نيخداوند مع يسوا[و  قدرت ندارند

از انفس  ]طلب خشنودي خداوند شاكلة[و مثلَ كساني كه اموال خويش را و از جهت تثبيت   كند  نمي
 مرتفعدر محلّي  باغي است ]درختكار[كنند مانند مثل   خويش به جهت طلب خشنودي خداوند انفاق مي

و اگر باران زياد  به بار آورد اش را به دو برابر  خوردني ]ميوة[و  ]نه سيل[ باران زياد به آن اصابت كند كه
آيا يكي از شما   كنيد بينا است  و خداوند به آنچه كه عمل مي برسد ]به آن[بر آن نبارد پس شبنم 

ت باطل يكه انفاق كرده سپس بعد از آن انفاقش را به منّت و اذ يكس ياست برا يگريد ليتمث{ دوست دارد
صاحب  وكرد  هيتشب نيچن  نيا يرا به باغ كند  يآخرت غرس م يكه او در جنّت قلب برا ينموده، انفاق كس

او به جهت  اليبودن او و ع مند)  (عائله ليو از جهت مع يكه از اصابت سالخوردگ يآن را به صاحب باغ
و باغش را  ديآ  يكه م يت او را به آتشياست، و منّت او و اذ اجيدر حالت شدت احت فيفرزندان ضع

كه او باغي از خرما و انگور داشته باشد كه از زير آن  }ندارد يديآن ام ريكه او به غ يدر حال سوزاند  يم
 فيبه امر فرزندانش ضع امياز ق يحتّ[ و سالخورده شده اي دارد  شود و در آن از هر ميوه  نهرها جاري مي

پس  دارد )كردن عاجز از كسب(و فرزنداني ضعيف  ]كرده  يم تيباغ كفا نيو فرزندانش را از ا باشد  يم
براي شما را  آيات بسوزاند، خداوند اين چنين ]آن را[گردبادي كه در آن آتشي هست به آن برسد و 

است به ممثّل لها  يات آفاقيكه همان آ ها)  (مثلو از ظاهر امثال [شما فكر كنيد  ترقبّ كه نيبه اكند   بيان مي
ها آنچه كه كسب   از پاك ايد  كساني كه ايمان آوردهاي   ]دياست منتقل شو يات انفسيكه همان آ

 يها  زهياز پاك[ ايم  و از آنچه كه از زمين براي شما خارج كرده ]آن )خوب(جياد حلال آن و [ايد   كرده
انفاق [قصد  كنيد  انفاق مي (در حالي كه)و  انفاق كنيدرا  ]ها از معادنتان  و استخراج شده تانيها  وهيحبوبتان و م

(حال و  نكنيد ]را ميا  شما اخراج كرده ياز آنچه كه برا اي ديا  از آنچه كه كسب كرده[پست از آن  ]كالاي
و بدانيد كه خداوند غني  نيستيد مگر آنكه در آن اغماض كنيد ]راضي[به گرفتن آن  ]خود[شما  آنكه)
است كه پست را اصلاً قبول  يو خداوند غن كند  يحاجتش قبول م يپست را برا يكه محتاج گاه يعني[است 

  ]به خلاف حميد كند  يپست را قبول م يگاه (نكوهش شده) ميذم يغن يعني[و ستوده است  ]كند  ينم
و  كند  امر مي (بخل)و شما را به فحشاء  ]ترساند  و شما را با فقر مي[ دهد  شيطان به شما وعدة فقر مي

و خداوند داراي  دهد  وعده مي (فزوني، برتري، كرم)خداوند به شما آمرزش از خود و فضل 
   است ]به مصالح شما[دانا  و ]ستياش خلاف ن  و در وعده ترسد  يو فقر نم )ي(تنگ قيكه از ض[است  وسعت
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مترتّبه بر  اتيو غا يمصنوع اله قيعبارت از ادراك دقا يحكمت نظر{ دهد  حكمت مي به كسي كه بخواهد 
كه آن  يتيغا يمترتّبه ال اتيصنع و غا قيعبارت از قدرت بر صنع مصنوع مشتمل بر دقا يآن است و حكمت عمل

از حكمت [ و به كسي كه حكمت داده شود پس خير فراوان داده شده و }است نسبت به مقام صانع اتياشرف غا
از آنچه كه اسم نفقه بر آن اطلاق [و آنچه از نفقه   گيرند  نميپند  جز خردمندان ]رير كثيبا استلزام آن بر خ اي
يا از نذري  كه انفاق كنيد ]يعلن اي يسرّ ،يمبق ايفاسد، مبطل  اي حيباطل، صح ايدر حقّ  اد،يز ايكم باشد  شود  يم

 ]قدرت دارد دادن جزاو بر [ داند  پس همانا خداوند آن را مي ]ديشو  يبه مانند آن به آن جزاء داده م[ كه نذر كنيد
كه عقوبت [ياوراني  ]اهلش در انفاق و ريآن به غ (دهنده) يآنها و معط يمانعان حقوق از اهال يعني[و براي ظالمان 

و اگر آن را مخفي سازيد و به  پس آن خوب است اگر صدقات را آشكار كنيد  نيست ]خدا را از آنها دفع كنند
پوشاند و خداوند به   گناهانتان را از شما مي ]خداوند[و  براي شما بهتر است (پنهان كردن) فقراء بدهيد پس آن
و لكن خداوند كسي كه بخواهد را  تو نيست ]عهدة[هدايت آنها بر   كنيد آگاه است  آنچه كه عمل مي

پس چرا [ براي خودتان است ]آن نافع[ كه انفاق كنيد پس )از مال حلال مكتسب(كند و آنچه از خير   هدايت مي
 يبرا يعني[ و انفاق نكنيد ]ديكن  ياو را اذيت م ريغ اي ديكن  يكه بر او انفاق م يكس اي دينه  يخود منتّ م ريبا آن بر غ
با اداء كردن [ و آنچه كه از خير انفاق كنيد مگر آنكه وجه خداوند را طلب كنيد ]ديكه انفاق كن ستين ستهيشما شا

انفاق شما  يبا نقص در آنچه كه جزا[كند و   مي (به تمامي اداء)به شما وفا  ]است كه اداء شود ستهيتمام آنچه كه شا

  َJ (ُكِْمَةَ مَنْ يشََا
ْ
كْاَِ/ يؤُْتِي .لح

َ ْ
Jلوُ .لأ

ُ
* Ēِرُ ,لا Ēك Ēَمَا يذJَ .ًتِيَ خَيْرً. كَثيِرJ

ُ
كِْمَةَ فَقَدْ *

ْ
غْفَقْتُمْ   مَنْ يؤ1َُْ .لح

َ
Jَمَا *

نصَْا8ٍ 
َ
المِِيَن مِنْ * Ēمَا للِظJَ ُفَعْلمَُه َ Ēب. ĒHِنذ8ََْيُمْ مِنْ نذ8ٍَْ فَإ Jْ

َ
ا هِيَ Hِْ, HِْɉJَ يُبْدJُ.   مِنْ غَفَقَةٍ * Ēدَقا1َِ فَنعِِم Ēلص.

 َHُبمَِا يَعْمَلو ُ Ēب.Jَ ْرُ قَنْكُمْ مِنْ سَيِّئَاتكُِم ْفُوهَا Jَتؤُْتوُهَا .لفُْقَرَ.َ) فَهُوَ خَيْرٌ لكَُمْ Jَيكَُفِّ ليَسَْ عَليَْكَ    خَبيِرٌ تخُ
َ فَهْدLِ مَنْ يشََاُ) Jَمَا يُنْفِقُو. Ēب. ĒلكَِنJَ ْمَا  هُدَ.هُمJَ ِ Ēجَْهِ .بJ (َبتْغَِا. Ēِلا, Hَمَا يُنْفِقُوJَ ْغْفُسِكُم

َ
مِنْ خَيْرٍ فَلأِ

 َHغْتُمْ لاَ يُظْلمَُو
َ
*َJ ْْكُمǾَِ, ĒCَُبًا فِي   يُنْفِقُو. مِنْ خَيْرٍ يو ِ لاَ يسَْتَطِيعُوHَ ضَرْ Ēفِي سَبيِلِ .ب .J حْصِرُ

ُ
ِينَ * ĒȆ. ِ(.َللِْفُقَر

 =ِ8ْ
َ ْ
َافاً Jَمَا يُنْ .لأ

ْ
لوHَُ .جĒاَ: ,لِح

َ
فِ يَعْرفُِهُمْ بسِِيمَاهُمْ لاَ يسَْأ غْنيَِاَ) مِنَ .كحĒعَفُّ

َ
َاهِلُ *

ْ
فِقُو. مِنْ خَيْرٍ فَإĒHِ يَحسَْبُهُمُ .لج

َ بهِِ عَليِمٌ  Ēعَلاَغيَِ   .بJَ . ďهَا8ِ سِرĒج.Jَ ِيْلĒمْوَ.لهَُمْ باِلل
َ
* Hَِينَ فُنْفِقُو ĒȆ. ْعَليَْهِم Cٌْلاَ خَوJَ ْجْرُهُمْ عِنْدَ 8َبِّهِم

َ
ةً فَلهَُمْ *

 َHُلاَ هُمْ يَحزَْنوJَ   ِ يْطَاHُ مِنَ .لمَْسِّ 7َلكَِ ب Ēطُهُ .لشĒفَتَخَب Lِ ĒȆ. Gُكَمَا فَقُو Ēِلا, Hَبَا لاَ فَقُومُو كُلوHَُ .لرِّ
ْ
ِينَ يأَ ĒȆ. ْهُمĒغ

َ
ك

بَا فَمَنْ جَاَ)هُ مَوْعِظَةٌ مِنْ 8َبِّهِ فَاغْتَهَى فَلهَُ مَا سَلَ قَالوُ. ,غĒِمَا .كَْيْعُ مِ  Gَ .لرِّ ĒحََرJ َكَْيْع. ُ Ēب. Ēحَل
َ
*َJ بَا مْرهُُ ,لَِى ثْلُ .لرِّ

َ
*َJ َف

 َHJُȅِا8ِ هُمْ فيِهَا خَاĒصْحَاُ/ .ج
َ
Jحَكَِ *

ُ
ِ Jَمَنْ خَدَ فَأ Ēيرُْ   .بJَ بَا ُ .لرِّ Ēفَمْحَقُ .ب Ēلاَ يُحبُِّ كُل ُ Ēب.Jَ 1َِدَقا Ēلص. Ȓِ

عيِمٍ 
َ
ا8ٍ * Ēجْرُهُمْ عِنْدَ 8َبِّهِمْ   كَف

َ
كَا0َ لهَُمْ * Ēتوَُ. .لز)Jَ َ0َلا Ēقَامُو. .لص

َ
*َJ 1ِالِحَا Ēعَمِلوُ. .لصJَ .ِينَ (مَنُو ĒȆ. ĒHِ, Cٌْلاَ خَوJَ 

 َHُلاَ هُمْ يَحزَْنوJَ ْفُّهَ   عَليَْهِم
َ
بَا ,Hِْ كُنْتُمْ مُؤْمِنيِنَ ياَ ك َ J8ُ7َJَ. مَا بقَِيَ مِنَ .لرِّ Ēقُو. .بĒِينَ (مَنُو. .ي ĒȆ. لمَْ   ا Hِْفَإ

مْوَ.لكُِمْ لاَ يَظْلمُِوJَ Hَلاَ 
َ
* :ُJ(ُ8ُ ْتبُتُْمْ فَلكَُم HِْɉJَ ِȄِ8َسُوJَ ِ Ē7َنوُ. بِحرٍَْ/ مِنَ .ب

ْ
  يُظْلمَُوHَ يَفْعَلوُ. فَأ
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خداوند آنها را  يعني[ اند  كه در راه خدا محصور شده براي فقرائي  شود  به شما ظلم نمي ]شود  يبه شما داده م

و شؤن  يخداوند آنها را با امراض بدن اي شود،  يآنها ممكن نم يبرا يو ترقّ ريكه س يثيدر راه حبس كرده است به ح
كه  ]اند  خودشان آنها را از مكاسب بازداشته اي (ص)رسول  ايكرده است،  (حبس)از مكاسب حصر  ينفسان

 ]به خاطر[جاهل، آنان را  را ندارند ]مكاسب يبرا ايسلوك به آخرت  يبرا[در زمين  (راه افتادن)استطاعت زدن 
از مردم با اصرار درخواست  شناسي،  مي آنها را از سيمايشان پندارد،  غني مي ]سؤال كردناز [ عفت ورزيدن

شما را بنابر  يو جزا[پس همانا خداوند به آن دانا است  انفاق كنيد ]بر آنها[كنند و آنچه از خير كه   نمي (گدايي)
كنند پس اجرشان را نزد   انفاق مي در نهان و آشكارا كساني كه اموالشان را در شب و روز  ]دهد  يآن م

زيادت بر رأس (كساني كه ربا   شوند  دارند و نه بيمي بر ايشان هست و نه آنها اندوهگين مي پروردگارشان
شوند مگر مانند كسي كه شيطان   بپا نمي ]به امور معاششان اياز نشستن  اي شانياز قبرها[ گيرند)  مي( خورند  مي المال)

آن به كند)  كند، او را فاسد مي  رود، عقلش را فاسد مي  (ور ميكند   به او انگول مي ]او[ كردن به خاطر مس ،
 يبازار متيع را به اضعاف قيكه جواز ب يثيكردند ح سهيمقا و فروش) دي(خرع يربا را با ب[ اين است كه آنها (سبب)

كردند  سهيعوض از اصل مال مقا ادتيدر ز يع ربويكالا با ب متياز ق متيق ادتيع را در زيب نيو ا دنديكالا د يبرا
قياس آنها را باطل كرد تعالي و [ (حال آنكه)مثل ربا است و  ]با زيادت قيمت[گفتند جز اين نيست كه بيع  ]و

 ستيهمانا صحت و فساد به تماثل در صورت ن يعني[خداوند بيع را حلال كرده و ربا را حرام كرده است  ]فرمود
موعظه {اي از پروردگارش به او آمده   پس كسي كه موعظه ]او است يكه آن دو به امر خداوند و نه ستين نيجز ا

از [ سپس }دينما  يم يو بازدارنده است از آنچه كه قلب را قس كند  يم (نرم) نياست به آنچه كه قلب را ل يادآوردي
 و امر او به خداوند است براي او است (اخذ كرده)كه گذشته  ]ربااز [پس آنچه  (خودداري كرده)باز ايستاده  ]ربا

بعد از آنكه موعظه به او [و كسي كه  ]نه به حكاّم تا بر او به رد آنچه كه قبل از موعظه آن را اخذ كرده حكم كنند[
مال حاصل يعني [خداوند ربا   آنها در آن ماندگارند ]در حالي كه[بر گردد پس آنان اصحاب آتشند  ]ربابه آمد 
عوض  ايدر آخرت،  يعني[ بخشد  و صدقات را فزوني مي كند  را محو مي ]نفس ربا، يا مالي كه در آن ربا هست از

گناه  ]خداوند يبه امر و نه[ و خداوند هيچ كافر ]بخشد  يم يآن را، در آنچه كه از خود خارج كرده را فزون
به [و  اند  ايمان آورده ]عامه عتيبا ب[همانا كساني كه   را دوست ندارد )او يفرو رفته در ارتكاب مناه(اي   پيشه

اند   اند و زكات داده  و اقامة نماز نموده اند  به صالحات عمل كرده ]هيخاصة ولو عتيخاص حاصل به ب مانياسبب 
اي كساني كه ايمان   شوند  اجرشان را نزد پروردگارشان دارند و نه ترسي بر آنها است و نه آنها اندوهگين مي

بهراسيد و آنچه كه از ربا  ]او خصوصاً در ربا ياوامر او و نواه عيدر مخالفت با جم[ خداوند ]سخط[ز ا ايد  آورده
مانده  يو لكن آنچه از آن كه بر بدهكاران باق ديرد نكن ديا  آنچه از آن را كه گرفته يعني[باقي مانده را ترك كنيد 
 نكرديد ]آنچه كه از ربا باقى مانده است را ترك[پس اگر   باشيد  اگر مؤمن مي ]دياست پس آن را مطالبه نكن

پس اصل  و اگر توبه كنيد ايد  با خداوند و رسولش برخاسته ]بزرگي[ ه جنگب (بدانيد) پس آگاه باشيد
 نياموال را در آنچه كه قبل از ب )ها  هيسرما (اصلكه رئوس  ستيبدهكاران ن يبرا[اموالتان براي شما است 

   ستم شويد ]با نقصان اصل مال[و نه  ستم كنيد ]بر اصل مال ادتيبا اخذ ز[نه  ،]محاسبه كنند ديا  ربا آن را گرفتهكردن 



  63   بقرة ۀسور -۲  ﴿جزء سوّم﴾

بر بدهكار [و اگر  مهلت دهيد ]او به او[ پس تا توانگر شدن (يافتيد) بود ]در بدهكاران خود[ و اگر تنگدستي 
دانستيد   براي شما بهتر است اگر مي صدقه دهيد ]نيبا برائت او از د اي يبر تنگدست ايتنگدست،  ايچه توانگر باشد 

موشكافي كردن در محاسبه و سخت گرفتن در [ و از  ]ديداد  يشما بهتر است صدقه م يكه صدقه دادن برا[
شويد بهراسيد سپس هر نفسي به آنچه كه كسب   آنروزي كه در آن به سوي خداوند بازگردانده مي ]مطالبه از

عام و  مانيبا ا[اي كساني كه   شود  به آنها ظلم نمي ]عقاب فيتضع ايبا نقص كردن جزاء [شود و   كرده وفا مي
دهيد و   تا سررسيد معين قرض مي ]وام[ايد وقتي كه به دين   ايمان آورده ]و قبول دعوت ظاهره هينبو عتيب

نبايد اباء  (يكي از نويسندگان)گيريد پس آن را بنويسيد و كاتبي بايد بين شما به عدالت بنويسد و نويسنده   مي
به او آموخت، پس بايد بنويسد و كسي كه حقّ بر گردن او  ]نوشتن را[كند از اينكه بنويسد چنانكه خداوند 

از االله پروردگارش بهراسد و نبايد  ]رساند  يآنچه كه به صاحب حقّ ضرر م نيدر تلق[و بايد  است بايد املاء كند
، و اگر كسي كه حقّ بر او است سفيه (بكاهد)چيزي را كم كند  )كند  ياز آنچه كه املاء م اياز حقّ (از آن 

يا توانائي  ]له وي است تميز ندهدلكن بين الفاظي كه عليه و [باشد  (غير محجور عليه)يا ضعيف  (محجور عليه)

  َHكُنْتُمْ يَعْلمَُو Hِْ, ْقُو. خَيْرٌ لكَُم Ēتصََد Hْ
َ
*َJ 0ٍ 0ٍ فَنَظِر0ٌَ ,لَِى مَيْسَرَ Jَ.يĒقُو. يوَْمًا ترُجَْعُوHَ فيِهِ   HِْɉJَ كَاJ7ُ Hَ عُسْرَ

 َHهُمْ لاَ فُظْلمَُوJَ ْكُلُّ غَفْسٍ مَا كَسَبَت ĒȘَُتو Ēعُم ِ Ēِي  ,لَِى .ب ĒȆ. فُّهَا
َ
جَلٍ مُسَمىď ياَ ك

َ
نَ (مَنُو. ,7َِ. تدََ.ينَْتُمْ بدَِينٍْ ,لَِى *

ُ فَلْيَكْتُ  Ēمَهُ .بĒيكَْتُبَ كَمَا عَل Hْ
َ
َ/ كَاتبٌِ *

ْ
Lِ عَليَْهِ فَاكْتُبُوهُ ǾْJََكْتُبْ بيَْنَكُمْ كَاتبٌِ باِلعَْدJَ Fِْلاَ يأَ ĒȆ. ُِِمْللǾْJَ ْب

َ 8َبĒهُ  Ēقِ .بĒَتǾْJَ َُّق Hْ يمُِلĒ  .لحْ
َ
Jْ لاَ يسَْتَطِيعُ *

َ
Jْ ضَعِيفًا *

َ
َقُّ سَفِيهًا * Lِ عَليَْهِ .لحْ ĒȆ. Hَكَا Hِْلاَ فَبْخَسْ مِنْهُ شَيْئًا فَإJَ 

نْ Jَ  هُوَ فَلْيُمْللِْ ǾِJَُّهُ باِلعَْدJَ Fِْ.سْتشَْهِدJُ. شَهِيدَينِْ مِنْ 8جَِالكُِمْ فَإHِْ لمَْ يكَُوناَ 8جَُليَْنِ فَرجَُلٌ  Ēمِم Hَِتا
َ
.مْرَ*

هَدَ.ُ) ,7َِ. مَ  َ/ .لشُّ
ْ
خْرJَ Kَلاَ يأَ

ُ ْ
رَ ,حِْدَ.هُمَا .لأ Hْ تضَِلĒ ,حِْدَ.هُمَا فَتُذَكِّ

َ
هَدَ.)ِ * Hْ ترَْضَوHَْ مِنَ .لشُّ

َ
مُو. *

َ
ا دُعُو. Jَلاَ تسَْأ

 ِ Ēقْسَطُ عِنْدَ .ب
َ
جَلهِِ 7َلكُِمْ *

َ
Jْ كَبيِرً. ,لَِى *

َ
Hْ تكَُوHَ تِجا0ً8ََ تكَْتُبُوهُ صَغِيرً. *

َ
* Ēِترَْتاَبوُ. ,لا Ēلا

َ
دŔَْ ك

َ
*Jَ ِ0َهَاد Ēللِش Gَُقْو

َ
*َJ 

شْهِدJُ. ,7َِ. يَبَافَعْتُمْ Jَلاَ يضَُ 
َ
*َJ تكَْتُبُوهَا Ēلا

َ
0ً تدُِيرJُغَهَا بيَْنَكُمْ فَليَْسَ عَليَْكُمْ جُنَاحٌ ك اĒ8 كَاتبٌِ Jَلاَ شَهِيدٌ حَاضِرَ

ٍ) عَليِمٌ HِْɉJَ يَفْعَلُ  ْŽَ ِّبكُِل ُ Ēب.Jَ ُ Ēيعَُلِّمُكُمُ .بJَ َ Ēقُو. .بĒي.Jَ ْبكُِم Dٌهُ فُسُوĒِلمَْ   و. فَإنJَ ٍكُنْتُمْ لَبَ سَفَر HِْɉJَ
مَاغَتَ 

َ
Lِ .ْ+تمُِنَ * ĒȆ. ِّمِنَ نَعْضُكُمْ نَعْضًا فَلْيُؤَد

َ
* Hِْمَقْبُوضَةٌ فَإ Hٌكَاتبًِا فَرهَِا .Jُِد

َ
َ 8َبĒهُ Jَلاَ تكَْتُمُو. تج Ēقِ .بĒَتǾْJَ ُه

ُ بمَِا يَعْمَلوHَُ عَليِمٌ  Ēب.Jَ ُهُ (ثمٌِ قَلْبُهĒِمَنْ يكَْتُمْهَا فَإنJَ 0ََهَاد Ēلش.   .Jُيُبْد HِْɉJَ =ِ8ْ
َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَمَا فِي .لأ Ēمَا فِي .لس ِ Ēِب

ْفُوهُ يُحاَسِبْ  Jْ تخُ
َ
غْفُسِكُمْ *

َ
ٍ) قَدِيرٌ مَا فِي * ْŽَ ِّلَبَ كُل ُ Ēب.Jَ (ُمَنْ يشََا /ُ ُ فَيَغْفِرُ لمَِنْ يشََاُ) Jَيعَُذِّ Ēمَنَ   كُمْ بهِِ .ب)

ِ Jَمَلاَئكَِتهِِ ȠُJَتُبهِِ 8ُJَسُلهِِ  Ēمَنَ باِب) đكُل Hَلمُْؤْمِنُو.Jَ ِْهِ مِنْ 8َبِّهǾَِ, Fَِْنز
ُ
Dُ نَ .لرĒسُوFُ بمَِا * حَدٍ مِنْ 8ُسُلهِِ لاَ غُفَرِّ

َ
يْنَ *

طَعْنَا لُفْرَ.نكََ 8َبĒنَا ǾَِɉJَْكَ .لمَْصِيرُ 
َ
*َJ قَالوُ. سَمِعْنَاJَ   عَليَْهَا مَاJَ ْسُْعَهَا لهََا مَا كَسَبَتJ Ēِغَفْسًا ,لا ُ Ēلاَ يكَُلِّفُ .ب

ناَ
ْ
خْطَأ

َ
* Jْ

َ
ِينَ مِنْ قَبْلنَِا 8َبĒنَا  .كْتسََبَتْ 8َبĒنَا لاَ تؤَُ.خِذْناَ ,Hِْ نسَِينَا * ĒȆ. َْمِلْ عَليَْنَا ,صِْرً. كَمَا حَمَلْتَهُ لَب 8َبĒنَا Jَلاَ تحَ

ناَ لَبَ  نتَْ مَوْلاَناَ فَانصُْرْ
َ
لْنَا مَا لاَ طَاقَةَ جَاَ بهِِ Jَ.قْفُ قَنĒا Jَ.غْفِرْ جَاَ Jَ.8حَْمْنَا *   .لْقَوGِْ .لْكَافرِِينَ Jَلاَ تُحمَِّ
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بالغ [بايد به عدالت املاء كند، و دو شاهد  ]بر او است يا ولي حقّ حقّكه [ندارد كه او املاء كند پس ولي او 

شاهد [مرد نبودند پس بايد يك مرد و دو زن  ]شاهد[از مردان خود را گواه بگيريد و اگر دو  ](آزاد)مسلمِ حرّ 
گمراه شد پس آن  ]زن[، اگر كه يكي از آن دو ]را گواه بگيريد[دهيد   از كساني از شهداء كه رضايت مي ]باشند

وقتي كه  ]باشند  يحمل شهادت اهل م يكه برا يكسان يعني[ديگري بايد به او يادآوري كند، و شهداء  ]زن[
(معامله كنندگان نان يمتدا يا[نبايد اباء كنند و  ]باشد  يكه متحمل م يكستا آن را حمل كنند يا [شوند   خوانده مي

تا زمان  ]چه قدر حقّ[نويسيد،   نبايد كه ملول شويد از اينكه آن را مي ])ها  سندهي(نواب و شاهدان و كتّ )نيبه د
 ]با نوشتنهمراه به چند برابر حقّ  قهياز افراط به اخذ وث[آن كوچك باشد يا بزرگ، آن نزد خداوند  ]سررسيد[

آن و قدر  قياز تذكّر دقا[و براي شهادت  است ]به اهمال نوشتن و شاهد گرفتن دورتر طياز تفر[و تر   دادگرانه
است و به اينكه شك نكنيد نزديكتر است، مگر  تر)  (كفايت كنندهتر   درست ]ذلك ريحقّ و مدت آن و غ (اندازة)

دهيد و   كنيد، تحويل مي  (دست به دست ميگردانيد   باشد كه آن را بين خود مي (نقدي)آنكه تجارتي حاضره 
كنيد شاهد بگيريد   پس بر شما گناهي نيست كه آن را ننويسيد، و وقتي كه خريد و فروش مي گيريد)  تحويل مي
پس  ]شويد  عقوبت مي[انجام دهيد  ]را (ضرر زدن)مضارت [و اگر  اي و نه شاهدي نبايد زيان ببينند،  و نويسنده

به خداوند تقوا پيشه كنيد تا خداوند به شما علم  ]نسبت[است و  ]از فرمان خداوند[همانا آن انحراف شما 
حين تداين، معامله غير [و اگر   ]داند  يو مضارت و تقوا از شما را م[بيĤموزد و خداوند به هر چيزي دانا است 

گرفته شود و اگر  (گرويي)پس رهينه  ]كه براي شما بنويسد[اي نيافتيد   در سفر بوديد و نويسنده ]نقدي يا وام
او را اداء نمايد و بايد  (دين)پس كسي كه امين شده است بايد امانت  داند  بعضي از شما بعضي ديگر را امين مي

بدون [و شهادت را كتمان نكنيد و كسي كه آن را  از االله پروردگارش بترسد ]زدن رنگيكردن و ن انتيدر خ[
كتمان كند پس همانا او قلبش گناهكار است و خداوند به آنچه  ]بر كتمان آن (مباح كننده) حيمب يشرع ةزيانگ

و [است  ونداز خدا دانا است  ]در آن و اداء شهادت و كتمان آن انتياز اداء امانت و خ[كنيد   كه عمل مي
آنچه را كه در درونتان هست  ديو اگر ظاهر كن باشد  يم نيها و آنچه در زم  آنچه در آسمان ]مملوك او است

هر كس بخواهد  يبرا آمرزد  يسپس م ،كند  يخداوند آنها را با شما حساب م د،يپنهان كن اي ]الاتيو خ اتياز ن[
پيغمبر ايمان آورد به   قادر و توانا است يزيهر كه را بخواهد، خداوند بر هر چ كند  يم ]و عقاب[و عذاب 

هائي   پروردگار به سوي او نازل شده و مؤمنين هم همه به خداوند و ملائكة او و كتاب ]خداي[آنچه از طرف 
 ]در امر پيامبري و نمايندگي خدا[بين پيغمبران او  ]ما[اند،   و به پيغمبران او ايمان آورده ]كه خداوند فرستاده[

كنيم، خدايا برگشت ما به   شنيديم و اطاعت كرديم و درخواست آمرزش از تو ميگذاريم، همه گفتند   فرق نمي
 ]هر كس[كند،   تكليف نمي ]دهد و  دستوري نمي[خداوند به هيچكس زيادتر از حد توانائي او  سوي تو است 

پروردگارا ما را مؤاخذه  ]خداوندا[باشد،   آنچه نيكي كرده به سود خودش و آنچه بد كرده به زيان خودش مي
هاي   منما اگر چيزي را فراموش كنيم يا به اشتباه برويم، خدايا بر ما بار سنگين تحميل منما چنانكه بر امت

تحميل مكن و از ما  ]و زيادتر از اندازة توانائي ما است[گذشته بار كردي، خداوندا بر ما آنچه طاقت نداريم 
 ده! ]و ياري[ما هستي و ما را بر قوم كافر نصرت  ]صاحب اختيار[ما رحم فرما تو آقا و عفو نما و ما را بيامرز و بر 
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به عالم را  ايبه آن  (برگشته)و مصالح عائده  كند  يمگر به صورتى كه استعداد او آن را اقتضاء م كند  ير نميرا تصو

از  او كسي است كه كتاب را بر تو نازل كرد،  ]دينما  يم را خواستن) ي(عوض گرفتن، لغزش كساستعقاب 
ديگر متشابهات هستند و كساني كه در  ]برخي[كتابند و  (اصل)آنها، آياتي محكمات هستند، آنها مادر  ]جملة[

طلب  (جهت)هست پس به  ]از حقّ و انحراف از جهت قلب و آخرت شدن) لي(متما ليميعني [قلوبشان انحراف 
به آنچه كه موافق آرائشان [و با طلب تأويل آن  ]شاعر ريغ ايباشند  )طلب(ابتغاء به  )شعور دار(شاعر چه [فتنه 

تأويلش را جز  (حال آنكه)كنند و   به آن دارد پيروي مي )صيال در تشخكاش (شبهت،از آنچه كه تشابه  ]شود  يم
 اند  دهيرس تيهستند كه به مقام مش يتام و آنان كسان )ي(استوار يرسوخ اب[داند، و استواران در علم   خداوند نمي

و  اءيآنان از انب ريو اما غ، آنها رياو هستند نه غ اءيو دوازده اوص (ص)و آنان محمد  اند  افتهيو از مقام امكان ارتقاء 
، از باب بلكه به قدر مقامشان و شأنشان است دانند  يل تام آن را نميتأو اند  افتهيچون از مقام امكان ارتقاء ن اء،ياول

ايم و جز خردمندان   از نزد پروردگار ما است به آن ايمان آورده ]محكم و متشابهاز [گويند همه   مي ]تسليم
خدا  فةيكه خل يآن كس ايمتشابه را جز خداوند  نكهيست، و اهكه در كتاب محكم و متشابه [كند   ياد نمي ]كسي[
 يخردمندان كسان{ ]شود  يتصور نم با اشتمال بر متشابه جزكتاب و انزال آن  جاديا نكهيو ا داند،  يآن را نم باشد  يم

 }گشته است (مغز)ب لُ يامر دارا اءيبر دست اول تيقلوبشان به ولا (بستن) ديهستند كه اعمالشان و علومشان با تعق
 ]خاصه عتيو ب تيشدن و ترك استبداد به آراء با قبول ولا ميبا تسل[پروردگار ما بعد از آنكه ما را  ]اي[ 

و ترك تصرفّ در  ميدان  ياعتراف به عجز در آنچه كه نم قياستقامت بر طراز [هاي ما را   هدايت كردي قلب
و سخن  ميدان  يتصرفّ در آنچه كه نم يآن از نزد خداوند است ال نكهيو اقرار به ا ميدان  يمتشابه كه تأويل آن را نم

مگردان و  ]منحرف شود  يا آن مما موافق ب يهاراندن به آراء و تأويل متشابه از نزد خودمان و اتّباع از آنچه كه هوا
اي پروردگار ما  اي   كن همانا تو بسيار عطاء كننده (اعطاء بدون عوض)از نزد خودت به ما رحمتي هبه 

روزي كه شكّي در آن نيست همانا خداوند خلف وعده  ]آن[ (در)همانا تو جمع كنندة مردم هستي براي 
 }به امت است ضيتعر هيآ راياست ز تيمراد از كفر، كفر به ولا{اند   همانا كساني كه كفر ورزيده كند   نمي

كند و آنان خود   نمي (دفع)خداوند بي نياز  ]سخط[ هرگز اموال آنها و نه فرزندان آنها، آنها را از چيزي از
همانند روية   ]آن هستند ريآتش غضب و حرص و حسد و غ زميه ايچنانكه آنها در دن[هيزم آتشند  ]ميدر جح[

 ]ريآنها و سا يايرسولان و اوصكه شأن آنها و رسم آنها است  يعني[آل فرعون و كساني كه قبل از آنها بودند 
 آيات ما را دروغ شمردند پس خداوند آنها را به گناهانشان گرفت و خداوند سخت عقوبت دهنده است 

مغلوب  ]ها و در محشر  و حال مرگ و در برزخ ايدن در[اند بگو: بزودي   به كساني كه كفر ورزيده ]اي محمد[
 هودي يا[ بد جايگاهي است  ]آنجا[شويد و   به جهنّم محشور مي ]شدن به محشر يبعد از منته[خواهيد شد و 

در  (ص)دالّ بر صدق محمد [همانا به عنوان نشانه براي شما  ]و كفاّر نيمطلق مردم از مسلم ايمطلق كفاّر  اي
كردند و   روبرو شدند گروهي كه در راه خدا جنگ مي [در بدر]دو گروه  [آن هنگام كه]باشد در   مي ]رسالتش

ديدند و خداوند كسي كه   خود مي (برابر)كه آنها را با ديدن چشم دو مثل  (مشركين مكهّ)ديگري كافران 
  دارندگان بصيرت البتهّ عبرتي هستكند كه هرآينه در آن براي   مي (نيرومند)بخواهد را با ياري خود تأييد 



  67   آل عمران ۀسور -۳  ﴿جزء سوّم﴾

و مال هنگفت انباشته شده از طلا  ]بلكه مطلق اولاد[از زنان و پسران  ي)محبت نفسان(همان دوستي شهوات  
(مردم، فراموش و چهارپايان و كشتزار براي ناس  ]ماياز س بايز اي دهيد ميتعل اي دهيچر[دار   و نقره و اسبان نشان

 يبرا[هاي حيات دنيا هستند و خداوند است كه سرانجام خوب   زينت داده شده، آنها كالا انسان)كنندگان، نه 
در آنچه كه تحريص از آن و  ي)زاريب(ترغيب  يبرااي محمد [ تنها نزد او است  ]كه آن را ترك كند يكس

كنند نزد   پيشه مي بگو آيا به شما به بهتر از آن خبر بدهم؟ براي كساني كه تقوا ]نزد خداوند است
شود   ها جاري مي  آنها نهر ]عمارات يا درختان يا طبقات[هست كه از تحت  ]مرتفع[هايي   پروردگارشان جنتّ

از  كنند  يم شمردن) دي(چرك و پلاز آنچه كه از زنان استقذار [در آن هستند و ازواج پاك  (ماندگار)مخلدّ 
(زشت و ناپسند و كثافات اخلاط و از آنچه كه از آن استكراه  )ها  يدي(پلو اخباث  (ادرار و مدفوع)احداث 
و مقام همه و درجات [و رضوان از خداوند، و خداوند به بندگان بصير است  ]اخلاق لياز رذا كنند  يم شمردن)

پروردگار  ]اي[گويند   كساني كه مي  ]دهد  يو بحسب آنها به همه پاداش م نديب  يسعادتشان را م ايشقاوتشان 
صبر كنندگان و  ما همانا ما ايمان آورديم پس گناهان ما را بر ما بيامرز و ما را از عذاب آتش نگهدار 

خداوند گواهي داده  راستان و فرمانبرداران و انفاق كنندگان و استغفار كنندگان در سحرگاهان هستند 
 ]دهند  شهادت مي[ (دادگري)دگان به قسط كه خدايي جز او نيست و ملائكه و دارندگان علم، قيام كنن

كه و حكيمي است  ستياز او ن ريغ يا  آلهه يبرا يكه با او مجالاست  يغالب[خدايي جز او چيرة حكيم نيست 

ةِ   Ēلْفِض.Jَ ِهَب ĒȆ. َمِن ِ هَوَ.1ِ مِنَ .لنِّسَا)ِ Jَ.كَْنيَِن Jَ.لْقَنَاطِيرِ .لمُْقَنْطَر0َ Ēاِ: حُبُّ .لشĒَيْلِ  9ُيِّنَ للِن
ْ
Jَ.لخ

مَةِ  Ēعِنْدَهُ حُسْنُ .لمَْآِ/ .لمُْسَو ُ Ēب.Jَ غْيَا ُّȅ. ِ0َيَا
ْ
َر2ِْ 7َلكَِ مَتَاُ@ .لح غْعَاJَ Gِ.لحْ

َ ْ
يْرٍ مِنْ   Jَ.لأ

ُ+نبَِّئُكُمْ بِخَ
َ
قُلْ *

.Jَ9ْ
َ
*Jَ ِينَ فيِهَاȅِغْهَا8ُ خَا

َ ْ
تْهَِا .لأ

َ
رLِْ مِنْ تح

َ
قَوْ. عِنْدَ 8َبِّهِمْ جَنĒا1ٌ تج Ēينَ .ي ِ Ēِمِنَ 7َلكُِمْ لث Hٌ.َ8ضِْوJَ 0ٌَر Ē3ٌ مُطَه

ُ بصَِيٌر باِلْعِبَادِ  Ēب.Jَ ِ Ēا8ِ   .بĒقنَِا عَذَ.َ/ .جJَ ا فَاغْفِرْ جَاَ 7ُنوُبَنَاĒنَا (مَن Ēِنَا ,غĒ8َب Hَُِينَ فَقُولو ĒȆ.   َابرِِين Ēلص.
ادِقيَِن Jَ.لْقَانتِيَِن Jَ.لمُْنْفِقِيَن Jَ.لمُْسْتَغْفِرِ  Ēلص.Jَ ِ8سْحَا

َ ْ
نĒهُ لاَ ,Ȅََِ ,لاĒِ هُوَ Jَ.لمَْلاَئكَِةُ   ينَ باِلأ

َ
ُ ك Ēشَهِدَ .ب

َكِيمُ  Jلوُ .لعِْلْمِ قَائمًِا باِلْقِسْطِ لاَ ,Ȅََِ ,لاĒِ هُوَ .لْعَزِيزُ .لحْ
ُ
*Jَ   ََمَا .خْتَلفJَ Gَُِسْلا

ْ
ِ .لإ Ēينَ عِنْدَ .ب ِّȅ. ĒHِ,

Jتوُ. .لْكِتَ 
ُ
ِينَ * ĒȆ. ُيع َ سَرِ Ēب. ĒHِفَإ ِ Ēمَنْ يكَْفُرْ بآِيا1َِ .بJَ ْمِنْ نَعْدِ مَا جَاَ)هُمُ .لْعِلْمُ نَغْيًا بيَْنَهُم Ēِاَ/ ,لا

سَِاِ/ 
ْ
يِّ   .لح مِّ

ُ ْ
Jتوُ. .لْكِتَاَ/ Jَ.لأ

ُ
ينَ * ِ Ēِقُلْ لثJَ ِبَعَن Ēمَنِ .يJَ ِ Ēِجَْهِيَ بJ ُسْلمَْت

َ
وEَ فَقُلْ * يَن فَإHِْ حَاجُّ

ُ بصَِيٌر باِلعِْ  Ēب.Jَ Aَُمَا عَليَْكَ .كَْلاĒِوْ. فَإغĒتوََل HِْɉJَ .Jَْسْلمَُو. فَقَدِ .هْتَد
َ
* Hِْسْلمَْتُمْ فَإ

َ
*
َ
ِينَ   بَادِ * ĒȆ. ĒHِ,

 
ْ
ِينَ يأَ ĒȆ. HَُيَقْتُلوJَ Đبيِِّيَن بغَِيْرِ حَقĒج. HَُيَقْتُلوJَ ِ Ēبآِيا1َِ .ب HَJُهُمْ يكَْفُر ْ مُرHَJُ باِلْقِسْطِ مِنَ .جĒاِ: فَبشَرِّ

Ǿِمٍ 
َ
ِ Jَمَا لهَُمْ مِنْ ناَصِرِينَ   بعَِذَ.ٍ/ * غْيَا Jَ.لآْخِر0َ ُّȅ. قْمَالهُُمْ فِي

َ
ِينَ حَبطَِتْ * ĒȆ. َِحَكJ

ُ
لمَْ ترََ ,لَِى   *

َ
*

Jتوُ. نصَِيبًا مِنَ .لْكِتَاِ/ يدُْعَوHَْ ,لَِى كتَِاِ/ 
ُ
ِينَ * ĒȆ.  ْهُمJَ ْفَرِيقٌ مِنْهُم ĒȞَفَتَو Ēَحْكُمَ بيَْنَهُمْ عُمǾِ ِ Ēب.

 َHهُمْ فِي دِينهِِمْ مَا كَانوُ. فَفْتَرُ   مُعْرضُِوĒغَرJَ 1ٍ.َدJُامًا مَعْدĒي
َ
نَا .جĒا8ُ ,لاĒِ ك Ēهُمْ قَالوُ. لنَْ يَمَس Ēغ

َ
  HJَ 7َلكَِ بكِ
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(طريق به سوي آخرت و الي همانا دين   ]ها و مصالح  مگر به حكمت دهد  ية خود قرار نميرا مظهر آله ياحد
و كساني كه كتاب  ]منحصر به اسلام شد به خداوند قيبعد از ظهور اسلام، طر يعني[نزد خداوند اسلام است  االله)

اختلاف نكردند مگر از روي بغي  ]در انحصار دين در آن ايدر حقّ بودن آن از يهود و نصاري [اند   داده شده
 يمقرّره برا )ها  ي(خوردنطلب مĤكل  ياز رو ايدر اهل ملّت خود  استيو طلب ر[ )يگردن كش ي و(سلطه طلب

 ]و دين او و انحصار دين در دين او (ص)محمد  بودن بر حقّ[خود بعد از آنكه علم  ]اهل ملّت[در ميان  ]آنها
 موعود است سپس در حقّ يكردند كه او نب نيقيقبل از مبعث او متفّق بودند تا آنكه مبعوث شد و [نزد آنها آمد 

، و هر كس ]انكار كردند ياقرار كردند و بعض يآنها به بعثت او بعض نيقيبعد از  نكهياو اختلاف كردند به ا بودن
ن اسلام و صدق يد تيكه ناطق به حقّ ليات تورات و انجيمانند آ[خداوند  ]ينيو تكو ينيتدو[كه به آيات 

و اولاد  (ع) يو عل (ص)او، و مانند محمد  يوص تياو و حقّ تيات قرآن دالّ بر حقّيهستند، و به آ (ص)محمد 
و  كند  يرا بلاجزاء رها نم ياو عمل نكهيا يبرا كند  يخداوند به سبب كفر به او عذاب م[كفر بورزد  ](ع)آن دو 
در  اياسلام بودن  در حقّ[و اگر  و همانا خداوند زود حساب كننده است  ]شود  يكافر از او فوت نم نيكفر ا

وجه  ]خداوند است و ياسلام اخلاص وجه برا[كردند پس بگو  (اعتراض)بر تو احتجاج  ]انحصار دين در آن
ام و به كساني كه كتاب داده   بر خداوند تسليم كرده ]به سبب اسلام[خود و كسي كه از من تبعيت كند را 

انتساب به ام  يسوا يآنان از كمالات انسان يكه برا يكسان يعنيندارند  يكه كتاب و نه نب[اند و به اميان   شده
پس  ]د؟يمخلص گرداند ايخدا مسلم  يتان را برا  وجوه ايآ[ايد   بگو آيا اسلام آورده ]حاصل نشده يزيچ (مادر)

وبال [روي گردانيدند پس  ]اخلاص وجه اياز اسلام [اند و اگر   اگر اسلام آوردند پس به تحقيق هدايت شده
و به هر كدام به عملش [تو است و خداوند به بندگان بصير است  ]عهدة[فقط رساندن بر  ]و ستيتو نآن بر 
كشند و از مردم   ورزند و پيامبران را به ناحقّ مي  همانا كساني به آيات خداوند كفر مي  ]دهد  يجزاء م

كشند پس   را مي ]خاصه عتيكنندگان با ب عتياتباع انبياء و ب يعني[كنند   امر مي (دادگري)كساني را كه به قسط 
 ]هيچ[آنان كساني هستند كه اعمالشان در دنيا و آخرت هدر شده و  عذابي دردناك را به آنان بشارت بده 

آيا كساني كه نصيبي   ]درا از آنها دفع كن يده  يكه آنها را به آن بشارت م يكه عذاب[اي ندارند   ياري كننده
شوند تا بين ايشان حكم كند و سپس   دعوت مي (تورات)از كتاب داده شدند را نديدي كه به كتاب خدا 

اعراض از حقّ [آنان اعراض كنندگانند  (در حالي كه)گردانند و   روي بر مي [از كتاب خدا]گروهي از آنان 
 نيصورت ا يآسمان ينيرسالت و نبوت است و كتب تدوكتاب عبارت از احكام { ]آنان است ةيبطور مطلق سج

 نيمنظور منافقو به امت و قرآن است  ضياحكام و ظهور آن هستند، و اگرچه مراد از آن تورات باشد پس تعر
او و كتاب او اقرار كردند و بعد از وفات او از كتاب او اعراض  عتيو شر (ص)كه به محمد  يثيامت است ح

عقوبت آخرت را بر خودشان سهل [است كه آنها  [خاطر]به اين  )و اعراض دنيگردان يرو(آن   }نمودند
[از انقطاع عذاب هاي معدودي لمس نخواهد كرد و آنچه كه   گفتند: آتش هرگز ما را جز روز ]گرفتند و

 اي كنند،  يآنها شفاعت م يهستند كه برا امبرانيپدرانشان پ نكهيا اي ميما فرزندان خدا و دوستان اوئاينكه يا 
  بستند آنها را در دينشان مغرور كرد  افتراء مي ]كند  يوعده داد كه اولاد او را عذاب نم عقوبيخداوند به  نكهيا
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جمع  شايد)  (نميچگونه است آنوقتي كه آنها را در روزي كه ترديدي در آن نيست  ]حال آنها[پس  
با نقص كردن ثواب [شود و   آنچه كه كسب كرده تماماً داده مي ]اعمال بنابر تجسم[كنيم و به هر نفسي   مي
خواهي   پادشاه ملك، كه به كسي كه مي ]اي[بگو بار خدايا  شود   به آنها ظلم نمي ]عقاب ادتيز اي

بخشي و كسي   گيري و به كسي كه بخواهي عزت مي  بخشي و از كسي كه بخواهي ملك را مي  ملك مي
شب را در  كني خير در دست تو است همانا تو بر هر چيزي بسيار توانايي   بخواهي خوار ميرا كه 

كني و مرده را از زنده   كني و زنده را از مرده خارج مي  كني و روز را در شب داخل مي  روز داخل مي
مؤمنين نبايد كافران از غير  دهي   كني و به كسي كه بخواهي به غير حساب روزي مي  خارج مي

را  (ولي گرفتن كافران)بگيرند و هر كس كه آن  (اولياء مودت يا اولياء تصرّف)مؤمنين را به عنوان ولي 
از [نيست مگر اينكه  ]باشد[خداوند  ]هايي كه آن ناشي از  ها و دوستي  نسبت[انجام دهد پس در چيزي از 

 اياز كافران بر خودش  يكياگر بر [از ايشان از روي تقيه تقوا پيشه كنيد  ]آنها (ضرر زدن)شرّ آنها و اضرار 
افران مخالف با آنچه كبا  كردن) ي(دوستاظهار موالات  ديبرادران مؤمنش ترس ايعرضش  اي الشيع ايمالش 

و خداوند  ]با آنها اجازه داده شود يقياو به موالات حق نكهينه ا شود  يكه در قلبش است اجازه داده م

يَتْ كُلُّ غَفْسٍ مَا كَسَبَتْ Jَهُمْ لاَ فُظْلمَُوHَ فَكَيْفَ ,7َِ. جَمَعْنَاهُمْ   قلُِ .للĒهُمĒ مَالكَِ   ǾَِوGٍْ لاَ 8َيْبَ فيِهِ JُJَفِّ
نْ تشََاُ) Jَتعُِزُّ مَنْ تشََاُ) JَتذFُُِّ مَنْ تشََاُ) نِ  Ēيَنْزُِ@ .لمُْلْكَ مِمJَ (َُيْرُ .لمُْلْكِ تؤُْتِي .لمُْلْكَ مَنْ تشََا ,نĒِكَ لَبَ  يَدEَِ .لخْ

ٍ) قَدِيرٌ  ْŽَ ِّْر3ُِ .لمَْيِّتَ   كُل ْر3ُِ .لĒŸَْ مِنَ .لمَْيِّتِ Jَتخُ مِنَ  توُلجُِ .للĒيْلَ فِي .جĒهَاJَ ِ8توُلجُِ .جĒهَا8َ فِي .للĒيْلِ Jَتخُ
ǾِJَْاَ) مِنْ دHِJُ .لمُْؤْمِنيَِن Jَمَنْ فَفْعَلْ لاَ فَتĒخِذِ .لمُْؤْمِنُوHَ .لْكَا   .لJَ ِّŸَْترDُ9َُْ مَنْ تشََاُ) بغَِيْرِ حِسَاٍ/ 

َ
فرِِينَ *

 ِ Ēلَِى .بɉJَ ُغَفْسَه ُ Ē8ُكُمُ .ب Hْ يَتĒقُو. مِنْهُمْ يُقَاJَ ً0يُحذَِّ
َ
* Ēِلا, (ٍ ْŽَ فِي ِ Ēْفُو.    .لمَْصِيرُ 7َلكَِ فَليَْسَ مِنَ .ب قُلْ ,Hِْ تخُ

Jْ يُبْدُ 
َ
ٍ) قَدِيرٌ مَا فِي صُدȠُ8ِJُمْ * ْŽَ ِّلَبَ كُل ُ Ēب.Jَ =ِ8ْ

َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَمَا فِي .لأ Ēيعَْلمَُ مَا فِي .لسJَ ُ Ēهُ فَعْلمَْهُ .بJ   Gََْيو

مَ 
َ
ĒH بيَنَْهَا Jَبَيْنَهُ *

َ
ِدُ كُلُّ غَفْسٍ مَا عَمِلتَْ مِنْ خَيْرٍ مُحْضَرً. Jَمَا عَمِلتَْ مِنْ سُوٍ) توََدُّ لوَْ *

َ
8ُكُمُ دً. بعَِ تج يدً. Jَيُحذَِّ

ُ CٌJ(ُ8َ باِلعِْبَادِ  Ēب.Jَ ُغَفْسَه ُ Ēيَغْفِرْ لَكُمْ 7ُنوُبَكُمْ   .بJَ ُ Ēبعُِويِى يُحْببِْكُمُ .بĒفَات َ Ēب. Hَكُنْتُمْ تُحبُِّو Hِْ, ْقُل
ُ لَفُو8ٌ 8حَِيمٌ  Ēب.Jَ   ْوĒتوََل Hِْفَإ FَسُوĒلر.Jَ َ Ēطِيعُو. .ب

َ
َ لاَ يُحبُِّ .لْكَافرِِينَ قُلْ * Ēب. ĒHِفَإ .   Gََصْطَفَى (د. َ Ēب. ĒHِ,

ُ سَمِيعٌ عَليِمٌ   Jَنوُحًا Fَ)Jَ ,بِرَْ.هِيمَ Fَ)Jَ عِمْرَ.Hَ لَبَ .لعَْالمَِينَ  Ēب.Jَ ٍةً نَعْضُهَا مِنْ نَعْضĒي ِّ87ُ   1ُ
َ
,7ِْ قَالتَِ .مْرَ*

مِيعُ .لْعَليِمُ عِمْرَ.Śِ, ِّ/8َ Hَِّ نذََ  Ēنتَْ .لس
َ
8ً. فَتَقَبĒلْ مِنيِّ ,نĒِكَ * Ēضَعَتْهَا قَالتَْ 8َ/ِّ   1ُ8ْ لكََ مَا فِي نَطْنِي مُحَرJَ ا Ēَفَلم

 َJ َيْتُهَا مَرْيَم Ēسَم ِّŚِɉJَ Ţَْغ
ُ ْ
كَرُ كَالأ ĒȆ. َلَيْسJَ ْضَعَتJَ عْلمَُ بمَِا

َ
* ُ Ēب.Jَ Ţَْغ

ُ
يĒتَهَا ,Jَ ِّŚِضَعْتُهَا * ِّ87ُJَ َِقِيذُهَا بك

ُ
* ِّŚِɉ

يْطَاHِ .لرĒجِيمِ  Ēمَا دَخَلَ عَليَْهَا   مِنَ .لشĒا كُلĒرِيȠَ9َ لهََا ĒفȠَJَ نبْتََهَا غَبَاتاً حَسَنًا
َ
*َJ ٍحَسَن Fٍلهََا 8َبُّهَا بقَِبُوĒفَتَقَب

َ يرDُ9َُْ مَنْ يشََا)ُ Ƞَ9َرِيĒا .لمِْحْرَ.َ/ Jجََدَ عِنْدَهَا 9ِْ8قًا قَاFَ ياَ  Ēب. ĒHِ, ِ Ēلكَِ هَذَ. قَالتَْ هُوَ مِنْ عِنْدِ .ب ĒŔ
َ
 مَرْيمَُ ك

خَ)ِ   بغَِيْرِ حِسَاٍ/  ُّȅ. ُكَ سَمِيعĒِبَةً ,ن يĒةً طَيِّ نكَْ 87ُِّ ُȅَ ْ8َ/ِّ هَبْ لِي مِن Fَهُ قَاĒا 8َبĒرِيȠَ9َ َهُنَالكَِ دَخ  
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و بازگشت  ]ديپس در موالات با آنها از موضع رخصت تجاوز نكن[دهد   خودش به شما هشدار مي

بگو   ]مگر به اذن او ستين ستهياو شا رياو و نه حذر از غ ريپس موالات با غ[به خداوند است  (سرانجام)
مخفي كنيد يا آن را آشكار كنيد  هاي شما است را  كه در سينه ]آن رياز مودت بر كافران و غ[اگر آنچه 

داند و خداوند بر   ها هست و آنچه كه در زمين هست را مي  داند و آنچه كه در آسمان  خداوند آن را مي
شما به  كردن) لي(ذلشما بدون موالات با كافران و اذلال  كردن) زي(عزو بر اعزاز [هر چيزي توانا است 

عزتّتان  نكهيبه گمان ا ديكرده تعرضّ نكن يآنچه كه شما را از آن نهسبب موالات با آنها قدرت دارد پس بر 
آنچه از خوبي كه عمل كرده و آنچه از بدي  ]صورت[در آنروزي كه هر نفسي   ]شود  ياز آن حاصل م

 ]آنچه را كه عمل كرده فةيصح ايآنچه را كه عمل كرده  يجزا ايبنابر تجسم اعمال [كه عمل كرده را 
بود و   دور مي ]به غايت[اي   دوست دارد كه اي كاش بين آن و او فاصله ]آنگاه[يابد   حاضر شده مي

 يعقوبت بر بددر لذا [دهد و خداوند به بندگان مهربان است   خداوند خودش به شما هشدار مي
اگر خداوند را دوست بگو:   ]دكن  ير ميحذتبه آنان، آنها را  يمهربان يو از رو كند  يكنندگان عجله نم

داريد پس از من پيروي كنيد تا خداوند شما را دوست بدارد و گناهان شما را براي شما بيامرزد و   مي
او مغفرت و رحمت نسبت به هر  عادت) ،ي(خو مةيكه از ش يعني[خداوند بسيار آمرزنده و مهربان است 

بگو از خداوند اطاعت كنيد   ]باشد  يكه محبوبش باشد چگونه م يكس ياست پس مغفرت او برا ياحد
را  ](ص)به طاعت خدا و طاعت رسول [و از رسول و اگر روي بگردانيد پس هرآينه خداوند كافران 

بر جهانيان  ]بر نبوت آنها[همانا خداوند آدم و نوح و آل ابراهيم و آل عمران را  دوست ندارد 
به اقوال [از بعضي ديگر هستند و خداوند  ]ناشي[كه بعضي از آنها  ]برگزيد[فرزنداني را  برگزيد 

از آنها  ريو غ دگانشيو به هر كدام از برگز است[شنوا  ]بندگانش با زبان استعدادشان و زبان گفتارشان
 آنوقت كه زن عمران گفت  دانا است ]مكنونات بندگانبه [و  ]كند  يبحسب استعدادشان عطاء م

 ]از خدمت كردن به ما براي خدمت به متعبدات[ام كه آنچه كه در شكم من است   نذر كردهپروردگارا من 
به نيت [ شنوا و ]بر قول من و نذر من[از من قبول فرما كه همانا تو  ]مرا نذر[ پس براي تو آزاد كرده شود

همانا من او را دختر پروردگارا  گفت: را زائيد (مريم)وي  (زن عمران)پس چون او   هستي دانا ]من
و خداوند  ]ستميخدمت در معابد را ندارد پس قادر به وفاء كردن به نذر خود ن تيكه مؤنّث صلاح[ ام  زائيده

و من  نام نهادم (به معني عابده)و من او را مريم  و پسر مانند دختر نيست ام داناتر است  به آنچه كه زائيده
قبول كرد با  (زن عمران)پس پروردگارش از او   دهم  به تو پناه مياو را و فرزند او را از شيطان رجيم 

 زكريا را [خداوند]و  اي بود نيكو  جوانه (مريم)او  [در حالي كه]را پروراند  (مريم)و او  قبول كردني نيكو
نزد او  شد  داخل مي (مريم)بر او  خانة او][يعني به هرگاه كه زكريا به محراب  قرار داد، (مريم)كفيل او 
گفت: آن از نزد خداوند است و هرآينه  [مريم] اي مريم چطور اين را داري؟! گفت  يافت مي  رزقي مي

زكريا پروردگارش را دعاء  [يا آنجا]آنگاه   دهد  خداوند به كسي كه بخواهد از غير حساب روزي مي
  دعاء هستي (اجابت كنندة)كرد گفت: پروردگارا از نزد خودت به من فرزندي پاك عطاء كن همانا تو شنواي 



  71   آل عمران ۀسور -۳  ﴿جزء سوّم﴾

او در  ]در آن حال[نداء دادند و  (زكريا)ملائكه به او  ]دعاى او را اجابت نمود و يخداوند تعال[پس  
دهد به عنوان   به تو يحيي را بشارت ميگزارد كه: خداوند   ايستاده بود و نماز مي (در مصلاّي خود)محراب 

حصور { دار)  (خويشتنو حصور  (سرور)و به عنوان سيد  ]يعني مسيح[اي از خداوند   تصديق كننده به كلمه
و پيامبري  }تفسير شده آورد  يكه او زن نم يو لذلك به كس است مبالغه كننده در منع نفس از شهواتبه معني 

پيري به من رسيده و زنم نازا  (حال آنكه)گفت: خدايا چگونه؟! پسري داشته باشم و  ]زكريا[ از صالحان 
همانطور كه به آن بشارت داده امري را [چنين   فرمود: خداوند اين ]ملك نداء كننده ايخداوند [است؟ 
اسباب آن موجود چه [دهد   خواهد را انجام مي  آنچه مي ]يعيمثل اعطاء فرزند بدون وجود اسباب طبي ا  شده

اي قرار بده، فرمود: نشانة تو اينكه سه روز با مردم   گفت: پروردگارا براي من نشانه ]زكريا[  ]باشد يا نباشد
پروردگارت را بسيار ذكر كن و در  ]در اين ايام[مگر بطور رمزي و  ]قادر به سخن گفتن نباشي[سخن نگويي 

گفتند: اي مريم! همانا  ]به مريم[و آنوقت كه ملائكه  ن ك (تنزيه و تطهير)شب و صبحگاهان تسبيح 
زمان [پاك كرد و تو را بر زنان عالم  ](رابطة نامشروع)از سفاح [تو را برگزيد و تو را  ]از ذرية انبياء[خداوند 

ِ فَنَادَتهُْ   Ēقًا بكَِلمَِةٍ مِنَ .ب Eَ نيَِحْيَى مُصَدِّ ُ َ يبُشَرِّ Ēب. ĒH
َ
 .لمَْلاَئكَِةُ Jَهُوَ قَائمٌِ يصَُليِّ فِي .لمِْحْرَ.ِ/ *

الِحيِنَ  Ēا مِنَ .لصďِنبَيJَ .8ًحََصُوJ .ًسَيِّدJَ   َمْر.Jَ ُقَدْ بلَغََنِيَ .لْكِبَرJَ Gٌَلِي غُلا Hُيكَُو ĒŔ
َ
Řِ خَقرٌِ قَاFَ قَاFَ 8َ/ِّ ك

َ
*

ُ فَفْعَلُ مَا يشََا)ُ  Ē8َمْزً.   كَذَلكَِ .ب Ēِلا, GٍاĒي
َ
لاĒ تكَُلِّمَ .جĒاَ: ثلاََثةََ ك

َ
قَاFَ 8َ/ِّ .جْعَلْ لِي (يةًَ قَاFَ (فَتُكَ ك

بكَْا8ِ  ِ
ْ

ر7ِْɉJَ Eَِ قَالتَِ .لمَْلاَ   Jَ.7ْكُرْ 8َبĒكَ كَثيِرً. Jَسَبِّحْ باِلْعJَ ِّƁَِ.لإ ĒطَهJَ Eِصْطَفَا. َ Ēب. ĒHِ, َُئكَِةُ ياَ مَرْيم
غْبَاِ)   ياَ مَرْيمَُ .قْنُتِي لرَِبِّكِ Jَ.سْجُدJَ Lِ.8ْكَعِي مَعَ .لرĒ.كعِِينَ   Jَ.صْطَفَاEِ لَبَ نسَِا)ِ .لْعَالمَِينَ 

َ
7َلكَِ مِنْ *

يهِْمْ ,7ِْ  َȅَ َمَا كُنْتJَ َْكǾَِ, ِيهِْمْ ,7ِْ .لْغَيْبِ نوُحِيه َȅَ َمَا كُنْتJَ ََهُمْ يكَْفُلُ مَرْيم فُّ
َ
قْلاَمَهُمْ ك

َ
* Hَيلُْقُو

 َHنْنُ مَرْيَمَ   يَخْتَصِمُو. žَبكَِلمَِةٍ مِنْهُ .سْمُهُ .لمَْسِيحُ عِي Eِ ُ َ يبُشَرِّ Ēب. ĒHِ, ُ7ِْ قَالتَِ .لمَْلاَئكَِةُ ياَ مَرْيَم, 
غْيَا Jَ.لآْخِ  ُّȅ. جَِيهًا فِيJ َبيِن Ēمِنَ .لمُْقَرJَ ِ الِحيِنَ   ر0َ Ēمِنَ .لصJَ ًهْلاȠَJَ ِاَ: فِي .لمَْهْدĒيكَُلِّمُ .جJَ   َْقَالت

مْرً. فَإِ 
َ
* Ƈََيَخْلقُُ مَا يشََاُ) ,7َِ. ق ُ Ēكَذَلكِِ .ب Fَلمَْ فَمْسَسْنِي بشََرٌ قَاJَ ٌȅَJَ لِي Hُيكَُو ĒŔ

َ
غĒمَا فَقُوȄَ Fُُ 8َ/ِّ ك

ِيلَ   نْ فَيَكُوHُ كُ 
ْ

نج ِ
ْ

كِْمَةَ Jَ.كحĒوJَ 0َ.8َْ.لإ
ْ
Śِّ قَدْ   Jَيعَُلِّمُهُ .لْكِتَاَ/ Jَ.لح

َ
.ثيِلَ ك 8َJَسُولاً ,لَِى بنَِي ,سِْرَ

غْفُخُ فيِهِ فَيَكُوHُ طَ 
َ
يْرِ فَأ Ēيِن كَهَيْئَةِ .لط خْلقُُ لكَُمْ مِنَ .لطِّ

َ
* ِّŚ

َ
ِ جِئْتُكُمْ بآِيةٍَ مِنْ 8َبِّكُمْ ك Ēب. Hِ7ِِْيْرً. بإ

Jُخِر Ēَمَا تدJَ Hَُكُلو
ْ
نبَِّئُكُمْ بمَِا تأَ

ُ
*Jَ ِ Ēب. Hِ7ِِْحْيِي .لمَْوْتَى بإ

ُ
*Jَ <ََْبر

َ ْ
كْمَهَ Jَ.لأ

َ ْ
برُِْ- .لأ

ُ
*Jَ فِي ĒHِ, ْفِي نُيُوتكُِم Hَ

قًا لمَِا نَيْنَ يَ   7َلكَِ لآَيةًَ لكَُمْ ,Hِْ كُنْتُمْ مُؤْمِنيِنَ  Jَ Gَمُصَدِّ Lِ حُرِّ ĒȆ. َلكَُمْ نَعْض Ēحِل
ُ
دĒLَ مِنَ .كحĒوJَ ِ0.8َْلأِ

 ِHطِيعُو
َ
*Jَ َ Ēقُو. .بĒجَِئْتُكُمْ بآِيةٍَ مِنْ 8َبِّكُمْ فَايJ ْهُ هَذَ. صِرَ.ٌ<   عَليَْكُمJُ8َبُّكُمْ فَاقْبُدJَ ِّȒ8َ َ Ēب. ĒHِ,

حَسĒ عِيžَ مِنْهُمُ   مُسْتَقِيمٌ 
َ
ا * Ēَفَلم  ِ Ēنصَْا8ُ .ب

َ
ْنُ * َوَ.8ِيُّوHَ نحَ ِ قَاFَ .لحْ Ēلَِى .ب, Lِ8نصَْا

َ
.لْكُفْرَ قَاFَ مَنْ *

 َHا مُسْلمُِوĒن
َ
ِ Jَ.شْهَدْ بكِ Ēا باِبĒاهِدِينَ   (مَن Ēفَاكْتُبنَْا مَعَ .لش FَسُوĒبَعْنَا .لر Ēي.Jَ َنزَْلْت

َ
  8َبĒنَا (مَنĒا بمَِا *
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دعاء  ايدر عبادت را ادامه بده  اميق اياطاعت كن يا [اي مريم بر پروردگارت فرمانبرداري كن  برگزيد  ]تو

اخبار به [آن   ركوع كن (نماز گزاران)و سجده كن و با ركوع كنندگان  ]ساكت باش ايكن  (خواستن)
و  نياز اخبار غائب ايبود  بيكه از تو در غ[از اخبار غيب است  ](ع)م يو مر (ع)ا يو زكر (ع)م ياخَبار مادر مر

را انداختند كه  (قرعه)هايشان   آنوقت كه قلمكنيم و تو   كه آن را به تو وحي مي ]غائبات از تو است
كردند   با هم نزاع مي ]دربارة كفالت مريم[كدامشان مريم را كفالت كنند نزد آنها نبودي و تو آنوقت كه 

اي از خود به تو بشارت   آنوقت كه ملائكه گفتند: اي مريم همانا خداوند به كلمه نزد آنها نبودي 
 ]به خداوند[در دنيا و آخرت و از نزديكان  آبرومند عيسي پسر مريم معني مبارك) (بهدهد اسم او مسيح   مي

و از صالحان است  ]سخن گفت[ در ميانسالي ]آنگونه كه[گويد و   سخن مي و با مردم در گهواره  است
گفت:  بشري مرا لمس نكرده! (حال آنكه)فرزندي داشته باشم و  پروردگارا چگونه گفت: ]مريم[ 

وقتي كه امري را قضاء  كند  آنچه را كه بخواهد خلق مي ]فرزندي بدون تماس بشر را[چنين   اين خداوند
و به او   باشد  مي ]بدون اسباب[ گويد: بباش، پس  پس جز اين نيست كه به آن مي كند (مقررّ، حكم)

به سوي بني  عنوان رسولو به   دهد  تعليم مي و تورات و انجيل را (آثار ولايت) كتاب و حكمت
كه آن  ديكن  يكه بر صحت نبوتم شك نم يبا حجت[را  اي از پروردگار شما  كه من نشانه ]فرستد  مي[ اسرائيل

من براي شما از گل مانند هيئت پرنده خلق  ]آن اين است كه[همانا  ام،  نزد شما آورده ]ستياز قوت بشر ن
 يزنده دارا[اي   پس به اذن خداوند پرنده دمم  مي ]يا در مخلوق از گلگل [و در آن  سازم)  (ميكنم   مي

بخشم و   را بهبود مي (مبتلا به مرض پيسي)و كور مادرزاد و پيس  شود  مي ]گوشت و استخوان و بال و پرواز
به شما  ]راشما معلوم و از من غائب است  ياحوال شما را كه آن برا[و  كنم  به اذن خداوند مرده را زنده مي

 اي  البتهّ نشانه (مذكورات) كه در آنهاكنيد   مي هايتان چه ذخيره  خوريد و در خانه  دهم كه چه مي  خبر مي
بر آنچه كه از تورات بين دستان است و تصديق كننده   باشيد  براي شما هست اگر مؤمن مي ]بزرگ[

دار و   [مثل هر ناخن بر شما حرام شده شما] (سركشي)[به سبب بغي من است و تا بعضي از آنچه كه  (جلوي)
اي از   را براي شما حلال كنم و نشانه گاو و گوسفند و بعضي اعمال در روز شنبه و غير آن] ها)  (پيهشحوم 

در آنچه كه شما را [و  خداوند بهراسيد [سخط]از  [در مخالفت با من]پس  ام  پروردگارتان را نزد شما آورده
اطاعت كنيد  از من ]كنم  يم يو شما را از آن نه كنم  يو در آنچه كه شما را به آن امر م كنم  يدعوت مبه آن 

اعتقاد  مذكور از عبادت و[ اين پس او را بندگي كنيد، همانا خداوند پروردگار من و پروردگار شما است 
 يبعد از آنكه آنها را به سو[ چون عيسيپس  راه مستقيم است  ]امبرياز تقوا و از طاعت پ اي تيبه ربوب

كساني چه  كرد گفت: (ادراك)از آنها كفر را احساس  ]خداوند دعوت كرد و حجت را بر آنان تمام نمود
آن  كردن) ي(علنو اعلان  نياظهار د يبا خداوند مرا برا يچه كس ا[يياري كنندة من به سوي خداوند هستند؟ 

و شهادت  به خداوند ايمان آورديم خداوند هستيم (ياري كنندگان)ما انصار  حواريين گفتند: ]كند؟  يم ياري
پروردگار ما، ما ايمان آورديم به آنچه  [اي] هستيم  (تسليم شده، منقاد، مطيع)بده به اينكه ما مسلمان 

  بنويس ما را با شاهدان تبعيت كرديم پس ](ع)[يعني از عيسي  اي و از رسول  نازل كرده [بر عيسي] كه
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مكر كردند و خداوند هم مكر  ]قتل او ياز آنها كفر را احساس كرده بود برا (ع) يسيكه ع هود[يو  
آنوقت كه خداوند فرمود اي عيسي همانا من ميرانندة تو  كرد و خداوند بهترين مكر كنندگان است 

از تو  يزيبدون قبض روح تو به چ گرانيكه د يثيهستم به ح نيتو از زم (قبض كننده)قابض  يعني[ هستم
ام از كساني كه كفر   ام و تو را پاك كننده  بالا برنده (به آسمانم)و تو را به سوي خود  ]ازنديدست نَ
و  ]قصد آنان و قتلشان تو را )يبناكي(عاز منقصت  ايز لوث مجاورت آنها و معاشرت با آنان [اند   ورزيده

كفر  ]به تو[ كه ]آنان ريكننده و غ بيتكذ هودياز [اند را فوق كساني   كساني كه از تو تبعيت كرده
كافران به او هستند  ريكنندگان او و غ بيتكذ ريپس همانا آنها غ نيو اما مسلم[ام   اند قرار دهنده  ورزيده

پس س تا روز قيامت ]كردند تياز او تبع (ص)در اخبار او به بعثت محمد  قتاًيهستند كه حق يبلكه آنان كسان
كنم در   آنگاه بين شما حكم مي من هستم ]وتكنندگان  بيو و تكذت نيو تابع يسيعاي [محلّ رجوع شما 

اند پس آنها را با عذابي شديد در   و اما كساني كه كفر ورزيده  كرديد  آنچه كه در آن اختلاف مي
و اما  ندارند  ]نه در دنيا و نه در آخرت[اي   ياري كننده ]هيچ[كنم و   عذاب مي دنيا و در آخرت

به آنها وفا  ]در دنيا و در آخرت[هايشان را   اند و عمل صالح كردند پس پاداش  كساني كه ايمان آورده
از آيات و ذكر  آنها  دارد)  (بغض ميدارد   دوست نمي و خداوند ظالمان را كند  مي (بطور كامل اداء)

و  ايو زكرّ ميو مر ميو مادر مر نيمذكور اءيات عظام از انبيآ اي ينيات تدويات، آيمراد از آ{هستند  حكيم
همانا مثل عيسي نزد   خوانيم  كه آنها را بر تو مي }و فرزندان مذكورة آنان است (ع) يسيو ع (ع) ييحي

بدون پدر و  (ع)دم آ نكهيا يبرا ست،يدر خلق او بدون پدر ن يتعجب پس[ خداوند مانند مثل آدم است
سپس به او  او را از خاك خلق كرد ]است بتريآن غر نكهيبا ا كنند  يمادر خلق شد و آنان به آن اقرار م

از  ايبدون پدر و نبودن او از سفاح  يسيمذكور از خلق ع نيا[  آنگاه شد باش ]تمام يبشر[ گفت (آدم)

  .JُمَكَرJَ َخَيْرُ .لمَْاكرِِين ُ Ēب.Jَ ُ Ēمَكَرَ .بJَ   َمِن Eَُر ُ ياَ عِيŚِ, žَِّ مُتَوَفِّيكَ 8َJَ.فعُِكَ ,لَِيJَ Ēمُطَهِّ Ēب. Fَ7ِْ قَا,
 Ēلَِي, Ēلقِْيَامَةِ عُم. Gَِْلَِى يو, .Jُِينَ كَفَر ĒȆ. Dَْفَو EَبَعُوĒِينَ .ي ĒȆ. ُجََاعِلJ .Jُِينَ كَفَر ĒȆ.  ُحْكُم

َ
مَرجِْعُكُمْ فَأ

 َHْتَلفُِو
َ

غْيَا Jَ.لآْخِرJَ ِ0َمَا لهَُمْ   بيَنَْكُمْ فيِمَا كُنْتُمْ فيِهِ تخ ُّȅ. نُهُمْ عَذَ.باً شَدِيدً. فِي عَذِّ
ُ
ِينَ كَفَرJُ. فَأ ĒȆ. ا Ēم

َ
فَأ

الِحَا1ِ فَيُوَفِّ   مِنْ ناَصِرِينَ  Ēعَمِلوُ. .لصJَ .ِينَ (مَنُو ĒȆ. ا Ēم
َ
*َJ َالمِِين Ēلاَ يُحبُِّ .لظ ُ Ēب.Jَ ْجُو8َهُم

ُ
7َلكَِ   يهِمْ *

َكِيمِ  كْرِ .لحْ ِّȆ.Jَ 1َِغَتْلوُهُ عَليَْكَ مِنَ .لآْيا   ُȄَ Fَقَا Ēخَلقََهُ مِنْ ترَُ.ٍ/ عُم Gََكَمَثَلِ (د ِ Ēعِنْدَ .ب žَمَثَلَ عِي ĒHِ,
 ُHَقُّ مِنْ 8َبِّكَ فَ   كُنْ فَيَكُو كَ فيِهِ مِنْ نَعْدِ مَا جَاَ)Eَ مِنَ .لْعِلمِْ   لاَ تكَُنْ مِنَ .لمُْمْتَرِينَ .لحْ Ēفَمَنْ حَاج

غْفُسَكُمْ عُمĒ نبَتَْهِلْ 
َ
*َJ غْفُسَنَا

َ
*َJ ْنسَِاَ)كُمJَ َنسَِاَ)ناJَ ْنْنَاَ)كُم

َ
*َJ َنْنَاَ)نا

َ
ِ فَقُلْ يَعَالوَْ. ندَُْ@ * Ēفَنَجْعَلْ لعَْنَتَ .ب 

َكِيمُ   .لكَْا7ِنيِنَ  لَبَ  َ لهَُوَ .لْعَزِيزُ .لحْ Ēب. ĒHِɉJَ ُ Ēب. Ēِلا, ٍȄَِ, ْمَا مِنJَ َُّق فَإHِْ توََلĒوْ.   ,ĒHِ هَذَ. لهَُوَ .لقَْصَصُ .لحْ
َ عَليِمٌ باِلمُْفْسِدِينَ  Ēب. ĒHِهْلَ .لْكِتَاِ/ يَعَالوَْ. ,لَِى كَلمَِةٍ سَوَ   فَإ

َ
َ Jَلاَ قلُْ ياَ * Ēب. Ēِغَعْبُدَ ,لا Ēلا

َ
.ٍ) بيَنَْنَا Jَبَينَْكُمْ ك

 ِ ِ فَإHِْ توََلĒوْ. فَقُولوُ. .شْهَدJُ. ب Ēب. HِJُ8ْبَاباً مِنْ د
َ
نĒا مُسْلمُِوHَ نشُْرEَِ بهِِ شَيئًْا Jَلاَ فَتĒخِذَ نَعْضُنَا نَعْضًا *

َ
 ك
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خداوند  ديدر توح[حقّ از پروردگار تو است پس  ]آن ،خداوند نه به عنوان اله يو مخلوق بودن او برا پدر

 يسيسه است، و نه در رسالتت به انكار آنها رسالت تو را، و نه در امر عاز  نيسومو كه ا شانيبه سبب قول ا
از ترديد  ]كه او پسر خدا است ايكه او رب است  اياز سفاح است  ايبه قول آنها كه او ولد از پدر  (ع)

به پس  ]نه بعد از آنچه كه آن را كسب كردي[ و بعد از آنچه از علم كه نزد تو آمد كنندگان مباش 
و رسالت تو و  ديدربارة حقىّ كه از پروردگارت است از توح اي (ع) يسيدربارة عيعني [كسي كه در آن 

و به نفخ از خدا بودن او بدون سفاح و بدون پدر و دربارة بودن او به عنوان بنده نه  (ع)خلق عيسى 
تا آنكه ما بر حجتى فارقه  اجتماع مردم يبه سو ايما  يبه سو[ بيائيد بگو: بر تو احتجاج كرد ]پروردگار

 تا ]مييايب ،هنگام مشاهدة آن در غالب و مغلوب و محقّ و مبطل شك نكند يكه احد (فرق گذارنده)
دعاء  ]به زاري[فرزندانمان و فرزندانتان و زنان ما و زنان شما و خود ما و خود شما را فرا خوانيم سپس 

گويان قرار دهيم   بر دروغ را ]از رحمتش[خداوند  )طرد كردن و دور كردن(لعنت  ]دعايمان با[و  كنيم
 ياست كه آنها را برا يدر نبوتش و بر شرافت كسان (ص)محمد دلائل بر صدق  نيتر  از مدلّل هيآ نيا{

 ياختلاف نيقيفر نياهل او و اصحاب او است، و ب نيزتريآورد و بودن آنها عز كردن) نيهم نفر ه(بمباهله 
 كه اين  }اورديبه مباهله ن ودرا با خ ياحد (ع) يو عل (ع)و فاطمه  (ع) نيحسن يسوا (ص)كه او  ستين
قطعاً همان  ]او را و تولدّ او تا آخر آنچه كه در حقّ او ذكر شد (ع) ميو حمل مر (ع) يسيمذكور از خبر ع[

همان  نيا يعن[ي و خدايي جز االله نيست ]كند  ينم (آلوده)كه باطل آن را مشوب [ حقّ است قصه سرايي
است كه او  نياند ا  اند و از جملة آنچه كه آن را گفته  گفته (عيسي)حقّ است نه آنچه كه آن را در حقّ او 

و همانا خداوند البتهّ او  ]ستيجز االله ن ييو حال آنكه خدا سه استاز  نيمسواو  نكهيخدا است و ا
اوصاف منحصره در  نيو ا[حكيم است  و در علمش و عملش] شود  يه از مرادش منع نمك يغالب[اي   چيره

 نيا[پس اگر   ]به عنوان مشارك ايچه به عنوان متفرد  (ع) يسينه ع ستيجز االله ن يياالله است، پس خدا
 خداوند به مفسدان پس قطعاً روي گردانيدند ](ع)از قصص عيسى  ايتو  نياز د ايمحاجه كنندگان از تو 

اتّفاق [ بسوي ]ي)(چند دستگاز اختلاف و شقاق [بگو: اي اهل كتاب  [اي محمد] دانا است  [يعني آنها]
خداوند در عبادت و در آلهت و در  ديكه همان توح[ بين ما و شما يكسان استكه  اي  كلمه ]و اجتماع در
او پسر خدا است، و عبادت  نكهيبه اعتقاد ا هودياز  ريبه خلاف عبادت كنندگان عز[تا  بياييد ]طاعت است
به [و  جز خداوند را عبادت نكنيم ]كه او پسر خدا است اياو خدا  نكهيبه اعتقاد ا ياز نصار حيكنندگان مس
شريك  با او [خداوندگاري]چيزي را در  ]سه استاز  نيسوم وندكه گفتند: خدا ياز نصار يخلاف كسان

كه  يبه خلاف كسان[نگيرد  [در طاعت] نكنيم و بعضي از ما بعضي ديگر را غير خداوند به عنوان ارباب
ربوبيت  اياز خداوند به عنوان ارباب گرفتند،  ريو طاعت دو ثابت بعضاً غ ادياحبار و رهبان و رؤساء را در انق

روي گردانيدند  ]از اتّفاق با شما در كلمه[پس اگر  ]گرفتند وندبدون اذن خدا اياالله،  ريآنها را ناشئه از غ
 يرو اديكه از انق يكلمه و به كس نياز ا اديبه انق ديو تفاخر كن ديكن كردن) يشادمان دن،ي(بالتبجح [پس 

  هستيم ]كلمه نيبر ا (فرمانبردار)منقاد [و  به اينكه ما تسليم شده شهادت دهيد [بر ما] بگوئيد ]گرداند



  75   آل عمران ۀسور -۳  ﴿جزء سوّم﴾

 ]بوده ياو بر چه ملّت نكهياو و ا (آئين)او و ملّت  عتيدر شر[چرا دربارة ابراهيم  اي اهل كتاب 
ملّت تهود  نكهيا يعني[ تورات و انجيل نازل نشدند مگر بعد از او (حال آنكه)و  كنيد  احتجاج مي

 )يگري(نصرانتنصر  عتينازل شد و شر ميهزار سال بعد از ابراه باًياز تورات و تقر عتشيو شر )يگريهودي(
ادعاء برهان بطلانش  نيكه ا[كنيد   تعقّل نمي پسآيا  ]دو هزار سال بعد از او نازل شد باًيتقرو  از انجيل بود

دربارة امر [كه در آنچه كه  هان شما هماناني هستيد  ]شود  ينم يبا آن است و عاقل مثل آن را مدع
كنيد پس چرا در   علم داريد احتجاج ميبه آن  ]عتشيو شر (ع) يسياو و امر ع عتيو شر (ع) يموس

و به [ داند  كنيد و خداوند مي  احتجاج مي به آن علم نداريد ]عتشيو شر ميدربارة امر ابراه[ آنچه كه
 ]جاهل با عالم است ةشما با رسول محاج ةپس محاج[دانيد   شما نمي (حال آنكه)و  ]دهد  يتعليم م امبرشيپ

(منقاد بر خداوند، صابر،  مسلمو  (حقگرا، راستين)ابراهيم يهودي و نه نصراني نبود و لكن حنيف  
كه  كردند  يمشركين مكّه ادعاء م نكهيا يبرا{بود و از مشركين نبود  داراي سلامت از عيوب نفس)

به ابراهيم البتّه كساني هستند  ]و احقّ آنها[ترين مردم   همانا نزديك  }است (ع)ملّتشان ملّت ابراهيم 
عامه  عتيبا ب[كنند و كساني كه   از او و از اين پيامبر تبعيت مي ]امتش يدر زمان او و بعد از او تا بقا[كه 

 نيتر  مردم به انبياء عامل نيتر  كينزدبه او هستند و  (نزديكتر)اولي [آوردند  (اسلام)ايمان  ]بر دست او
از اهل كتاب  ]اندك[ اي  طايفه  و خداوند ولي مؤمنان است ]هستند اند  آنها به آنچه كه آن را آورده

فهمند   و نمي مگر خودشان را كنند  گمراه نمي (حال آنكه)و  كننددوست داشتند كه شما را گمراه 
پس او  ابدي  يخودش شدت م يرا گمراه كند گمراه يگريكه بخواهد كه د يگمراه كننده وقتفرد  رايز[

خداوند  ]تدويني ثابتة[ چرا به آيات اي اهل كتاب  ]كند  يخودش را گمراه م يگريدگمراه كردن با 

وHَ فِي   هْلَ .لكِْتَاِ/ لمَِ تُحاَجُّ
َ
فَلاَ يَعْقِلوHَُ ياَ *

َ
ِيلُ ,لاĒِ مِنْ نَعْدِهِ *

ْ
نج ِ

ْ
نزِْلتَِ .كحĒوJَ ُ0.8َْ.لإ

ُ
غْتُمْ   ,بِرَْ.هِيمَ Jَمَا *

َ
هَا *

غْ 
َ
*َJ َُفَعْلم ُ Ēب.Jَ ٌفيِمَا ليَسَْ لكَُمْ بهِِ عِلْم Hَو   وHَ تُمْ لاَ يَعْلمَُ هَؤُلاَ)ِ حَاجَجْتُمْ فيِمَا لكَُمْ بهِِ عِلْمٌ فَلمَِ تُحاَجُّ
ȞَJْ .جĒاِ:   مَا كَاHَ ,بِرَْ.هِيمُ فَهُودِيďا Jَلاَ نصَْرَ.غيďِا Jَلكَِنْ كَاHَ حَنيِفًا مُسْلمًِا Jَمَا كَاHَ مِنَ .لمُْشْرȠِيِنَ 

َ
* ĒHِ,

ُ ȟِJَُّ .لمُْؤْ  Ēب.Jَ .ِينَ (مَنُو ĒȆ.Jَ ُّبِيĒهَذَ. .جJَ ُبَعُوه Ēينَ .ي ِ Ēَهْلِ .لكِْتَاِ/ لوَْ   مِنيِنَ بإِبِرَْ.هِيمَ لث
َ
1ْ طَائفَِةٌ مِنْ * ĒدJَ

 َHJُمَا يشَْعُرJَ ْغْفُسَهُم
َ
* Ēِلا, Hَمَا يضُِلُّوJَ ْغْتُمْ   يضُِلُّونكَُم

َ
*َJ ِ Ēبآِيا1َِ .ب HَJُهْلَ .لكِْتَاِ/ لمَِ تكَْفُر

َ
ياَ *

 َHJُتشَْهَد   َ
ْ
هْلَ .لكِْتَاِ/ لمَِ تلَبْسُِوHَ .لح

َ
غْتُمْ يَعْلمَُوHَ ياَ *

َ
*َJ Ēَق Jَقَالتَْ طَائفَِةٌ مِنْ   قĒ باِكَْاطِلِ JَتكَْتُمُوHَ .لحْ

ِينَ (مَنُو. Jجَْهَ .جĒهَاJَ ِ8.كْفُرJُ. (خِرهَُ لعََلĒهُمْ يرَجِْ  ĒȆ. َلَب Fَِْنز
ُ
* Lِ ĒȆِهْلِ .لكِْتَاِ/ (مِنُو. با

َ
* َHعُو   Ēِلاَ تؤُْمِنُو. ,لاJَ

وȠُمْ عِنْدَ 8َبِّكُ  لمَِنْ  Jْ يُحاَجُّ
َ
Jتيِتُمْ *

ُ
حَدٌ مِثْلَ مَا *

َ
Hْ يؤُْتَى *

َ
* ِ Ēب. Kَهُد Kَلهُْد. ĒHِ, ْتبَعَِ دِينَكُمْ قُل ĒHِ, ْمْ قُل

ُ Jَ.سِعٌ عَليِمٌ  Ēب.Jَ (ُيؤُْييِهِ مَنْ يشََا ِ Ēلْفَضْلَ نيَِدِ .ب.   َJ (ُلْفَضْلِ .لعَْظِيمِ يَخْتَصُّ برِحَْمَتهِِ مَنْ يشََا. J7ُ ُ Ēب.  
مَنْهُ بدِِينَا8ٍ لاَ يُ 

ْ
ِ ,Ǿَِْكَ Jَمِنْهُمْ مَنْ ,Hِْ تأَ ه مَنْهُ بقِِنْطَا8ٍ يؤَُدِّ

ْ
هْلِ .لكِْتَاِ/ مَنْ ,Hِْ تأَ

َ
ِ ,Ǿَِْكَ ,لاĒِ مَا دُمْتَ Jَمِنْ * ه ؤَدِّ

هُمْ قَالوُ. ليَسَْ عَليَْنَ  Ēغ
َ
ِ .لكَْذَِ/ Jَهُمْ فَعْلمَُوHَ عَليَْهِ قَائمًِا 7َلكَِ بكِ Ēلَبَ .ب HَُيَقُولوJَ ٌيِّيَن سَبيِل مِّ

ُ ْ
  ا فِي .لأ
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يا آيات تكويني ثابتة او در  (ع)و وصي او  (ص)محمد  (وصف نيك)در تورات و انجيل و قرآن در نعت [

از  (مانع شونده)از عقول زاجره  ريثابته در عالم صغ اي، (ص)و محمد  (ع) يسيو ع (ع) ياز موسعالم كبير 
شما شهادت  (حال آنكه)ورزيد و   كفر مي ]كننده) بي(ترغو واردات زاجره و مرغبه  ياتّباع از هو

اي اهل كتاب چرا حقّ را با باطل ملبس   كنيد يا حاملان بر شهادت هستيد)  (مشاهده ميدهيد   مي
ُ ايحقّ را [شما  (حال آنكه)كنيد و   كنيد و حقّ را كتمان مي  مي (مخلوط)  اي[ ديدان  يم ]بس و كتمان رالُ

گفتند: در آغاز  ]هاي شيطاني  با حيله[از اهل كتاب  ]اندك[اي   طايفهو   ]ديحال آنكه شما علماء هست
كه ايمان  يتا در قلوب كسان[ نازل شده ايمان آوريد اند  روز به آنچه كه بر كساني كه ايمان آورده

 (مسلمين)تا شايد كه آنها  كفر بورزيد (روز)و در آخر آن  ]دياند از انكار و القاء شبهه متمكّن كن  آورده
باور نكنيد مگر از كسي كه از دين شما تبعيت كرده،  ]كلام اين طايفه را[و   (بازگردند)رجوع كنند 

از كتاب و [كه به كسي مثل آنچه  است ]يعني اعتقاد[هدايت خداوند  ]حقيقي[بگو همانا هدايت 
به [ كنند،  مي (اعتراض)يا نزد پروردگار شما بر شما احتجاج  شود،  كه به شما داده شد داده مي ]شريعت

 ]ديمانع آن بشو اي ديآن را بده هاي خود  هليتا با ح ستيكه فضل خداوند به دستان شما ن[ بگو: ]اهل كتاب
به دست  )ايدندر از كتاب و حكمت و رسالت و نبوت و هدايت و سعة در صدر و (اعم همانا فضل 

با و [داراي وسعت است  ]در فضل خود[دهد و خداوند   خواهد مي  را به كسي كه ميآن  خداوند است
آن دو ندهد  ريتا آن را به غ ستين )يشدن ستي(ن يو امت آن دو نفاد (ع) يسيو ع (ع) يدادن آن به موس
بر  تيآنكه اهلپس هر [ دانا است ]و اهل باشدا ايتاي يكه برا يبه كس[و  ]ديو ادعاء نمود ديچنانكه پنداشت

خود را به كسي كه  (ولايت)رحمت   ]ديو اگرچه شما از آن اكراه دار كند  يبه او عطاء م افتياو 
در  (نيست و نابود شدن)كه نفاد  يثيبه ح[ و خداوند داراي فضل عظيم است دهد  بخواهد اختصاص مي

و  هيعامة نبو عتيقبول آن با ب فضل عبارت از رسالت و{ ]ستين شياو برا يفضل او و نه بخل در اعطا
و قبول دعوت باطنه  هيخاصة ولو عتيو قبول آن با ب تيو رحمت عبارت از ولا باشد  يقبول دعوت ظاهره م

هستند كه از  يو از آنها كسان كنند  يم لهيح يطانيش ليهستند كه با ح يكسان[ و از اهل كتاب  }است
كساني هستند كه اگر آنها را در مالي زياد  ]انتيو از اهل كتاب در مقام امانت و خ باشند،  يسالم م ليح

و از آنها كساني هستند كه اگر ديناري را به امانت به آنها  كنند  آن را به تو اداء مي امين قرار دهي
 از عدم اداء] [مذكور آن ،(بپا ايستي)كنند مگر مادام بر او قائم باشي   آن را به تو اداء نمي بسپاري
] است كه آنها در [سبب]به اين  بر  عقوبتي)(گفتند مسؤوليتي  ]اهل كتاب[در حقوق غير  ها  امي [حقّ
(حال ، و ]كنند  يم قيتعلبر خداوند را  نيگفتارشان ا اب يعن[يگويند   و بر خداوند دروغ مي ما نيست

به امت و آنچه است كه آن را بعد از وفات  ضيتعر نيا{ كه آن دروغ است][دانند   آنها مي آنكه)
 نيرا چنانكه آن در زمان ما ب يگرياحداث كردند از اختلاف و انكار هر فرقه حرمت د (ص)رسول 
 ندينما  يم ريرا تكف گريد يبعض يكه بعض يثيعشر واقع است ح يبه ائمة اثن نيو مقرّ عيبر تش نيمنتحل

از زنانشان را حلال  (زنان شوهردار)خونشان و فروج محصنات  وو اموالشان  كنند  يو لعن م
  }كه مخالف با مذهب ما در نفسش و مالش و عرضش حرمت ندارد يكلّ نيبا ادعاء كردن ا شمارند  يم
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آنچه به زور ستانده  ،ي(دادخواهخداوند ظلامة  رايزمسؤوليت بر عهدة آنها است و حال آنكه [ آري 
عامه  عتيبا ب (ع) ينب يوص اي (ص) يكه آن را با نب[ هر كس به عهدش ]گذارد  يبندگان را وا نم شود)

و [ زديبپره ]به آن عهد بسته عتشياز مخالفت با آنچه كه در ب[كند و  وفا ]خاصه عهد كرده است اي
پس همانا  ]است كسانياز اهل كتاب  ايجزء آنچه است كه به آن عهد بسته چه امى باشد  يامانتدار

  ]رديگ  يكه به محبوبش ظلم كند انتقام م يو محب از كس[دارد   خداوند پرهيزگاران را دوست مي
به  ]هنگام عقد بيعت[ هايشان را  و قسم ]به آن عهد بستند عت،يكه در ب[ همانا كساني كه عهد خداوند را

و  ندارند (نصيبي)اي   در آخرت بهره آنانفروشند   مي ]و اغراض آن از اعراض دنيا[ بهايي اندك
به معني [ كند  كند و آنها را پاك نمي  گويد و در روز قيامت به آنها نظر نمي  خداوند با آنها كلام نمي

 ]كند  ينم زهيآنها را از ذنوبشان پاك اي كند،  يذكر نم ريو از آنها به خ كند  ينم )شي(ستابر آنها ثناء اينكه 
 چرخانند  كتاب مي ]قرائت[هايشان را با   و همانا البتهّ گروهي از آنها زبان  دردناك دارندو عذابي 

آن از كتاب  (حال آنكه)و  از كتاب است آن ]شود  يم يآنچه كه بر زبان آنان جار[تا بپنداريد كه 
بر خداوند  و آن از نزد خداوند نيست (حال آنكه)گويند كه آن از نزد خداوند است و   نيست و مي
كه آن دروغ است يا آنان در شمار علماء [دانند   آنها مي (حال آنكه)و  بندند)  (ميگويند   دروغ مي
 دانند  يآنها محال آنكه و  بندند  يبر خدا دروغ م چرخانند  ياز آنچه كه آن را با زبانشان م ريغهستند يا 

َ يُحبُِّ .لمُْتĒقِينَ   Ēب. ĒHِقَى فَإĒي.Jَ ِ ȘَJْ بعَِهْدِه
َ
فْمَانهِِمْ عَمَنًا   بلََى مَنْ *

َ
*َJ ِ Ēبعَِهْدِ .ب HَJ ِينَ يشَْتَرُ ĒȆ. ĒHِ,

ُ Jَلاَ فَنْظُرُ ,Ǿَِْهِمْ يوGََْ .لْقِيَامَةِ Jَلاَ يُ قَليِلاً  Ēلاَ يكَُلِّمُهُمُ .بJَ ِ Jحَكَِ لاَ خَلاDََ لهَُمْ فِي .لآْخِر0َ
ُ
يهِمْ * ِّȠَز

Ǿِمٌ 
َ
لسِْنتََهُمْ باِلْكِتَاِ/ كِححَْسَبُوهُ مِنَ .لْكِتَ   Jَلهَُمْ عَذَ.ٌ/ *

َ
* HَJُمِنْهُمْ لفََرِيقًا يلَْو ĒHِɉJَ َمَا هُوَ مِنJَ /ِا

ِ .لْكَذَِ/ Jَهُمْ فَ  Ēلَبَ .ب HَُيَقُولوJَ ِ Ēمَا هُوَ مِنْ عِنْدِ .بJَ ِ Ēهُوَ مِنْ عِنْدِ .ب HَُيَقُولوJَ /ِلْكِتَا. َHعْلمَُو  
 ِ 0َ عُمĒ فَقُوFَ ل Ēجُّبُو.Jَ َُكْم ُ .لْكِتَاَ/ Jَ.لحْ Ēيؤُْييَِهُ .ب Hْ

َ
ِ مَا كَاHَ لبِشََرٍ * Ēب. HِJُاِ: كُونوُ. عِبَادً. لِي مِنْ دĒلن

 َHبمَِا كُنْتُمْ تد8َُْسُوJَ /َلْكِتَا. Hَانيِِّيَن بمَِا كُنْتُمْ يُعَلِّمُوĒلكَِنْ كُونوُ. 8َبJَ   .JُخِذĒيَت Hْ
َ
مُرȠَُمْ *

ْ
Jَلاَ يأَ

مُرُكُمْ باِلْكُفْرِ 
ْ
يأَ

َ
8ْبَاباً *

َ
غْتُمْ مُسْلمُِوHَ  .لمَْلاَئكَِةَ Jَ.جĒبيِِّيَن *

َ
ُ مِيثَاDَ .جĒبيِِّيَن   نَعْدَ ,7ِْ * Ēخَذَ .ب

َ
* 7ِْɉJَ

 Ēن Dٌ لمَِا مَعَكُمْ كَحؤُْمِنُنĒ بهِِ Jَكَحنَْصُرُ هُ قَاFَ لمََا (تيَْتُكُمْ مِنْ كتَِاٍ/ Jحَِكْمَةٍ عُمĒ جَاَ)كُمْ 8َسُوFٌ مُصَدِّ
خَذْيُمْ لَبَ 7َلكُِ 

َ
*َJ ْقْر8َْيُم

َ
*
َ
اهِدِينَ * Ēناَ مَعَكُمْ مِنَ .لش

َ
*َJ .Jُفَاشْهَد Fَقْر8َْناَ قَا

َ
فَمَنْ   مْ ,صِْرLِ قَالوُ. *

 َHحَكَِ هُمُ .لْفَاسِقُوJ
ُ
8ِْ=   توĒȞََ نَعْدَ 7َلكَِ فَأ

َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَ.لأ Ēسْلمََ مَنْ فِي .لس

َ
* ُȄَJَ Hَفَبْغُو ِ Ēفَغَيْرَ دِينِ .ب

َ
*

نزFَِْ لَبَ ,بِرَْ.هِيمَ ɉJَسِْمَاقِيلَ   ǾَِɉJَْهِ يرُجَْعُوHَ طَوْخً ȠَJَرْهًا 
ُ
نزFَِْ عَليَْنَا Jَمَا *

ُ
ِ Jَمَا * Ēا باِبĒقُلْ (مَن

حَ 
َ
Dُ نَيْنَ * Jتِيَ مُوJَ źَعِيJَ žَ.جĒبيُِّوHَ مِنْ 8َبِّهِمْ لاَ غُفَرِّ

ُ
سْبَاِ< Jَمَا *

َ ْ
مْ دٍ مِنْهُ ɉJَسِْحَاJَ Dَيَعْقُوَ/ Jَ.لأ

 َHمُسْلمُِو ُȄَ ُْن
َ

َاسِرِينَ   Jَنح
ْ
ِ مِنَ .لخ ِسْلاGَِ دِينًا فَلنَْ فُقْبَلَ مِنْهُ Jَهُوَ فِي .لآْخِر0َ

ْ
  Jَمَنْ يبَْتَغِ لَيْرَ .لإ
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(ولايت و آثار و حكم  )رسالت و احكام آن(بر بشري نسزد كه خداوند كتاب   ]كه آن دروغ است

و خداوند،  ]بندة[نه  سپس به مردم بگويد بندة من باشيد به او بدهد (مراتب بين آن دو)و نبوت  آن)
(درس داديد   تعليم مي ]به امثال خود[باشيد به آنچه كه كتاب را  )منسوب به رب(گويد: رباني   مي لكن
ناقصان اقتداء  يا[و به شما   ]كنيد  يعني كتاب را قرائت مي[ كنيد  ميو به آنچه كه درس  دهيد)  مي

با قبول نبوت [آيا بعد از آنكه شما  كه ملائكه و پيامبران را به عنوان ارباب بگيريد كند  امر نمي ]كننده
ياد آور يا به [و  كند!   شما را به كفر امر مي اسلام آورديد ]هيعامة نبو عتيبا آنها با ب عتيو ب اءياز انب

مراد از كتاب احكام {به شما داد  از كتاب و حكمت كه خداوند بر آنچه كهرا آنوقتي  ]يادآوري كن
 يوص ايبر دست نبى سابق [ }است تيصورت آن، و از حكمت آثار ولا ينيرسالت است و كتاب تدو

اي به عنوان تصديق كننده بر آنچه كه با   گرفت سپس فرستاده پيامبران ميثاقاز  ]در عالم ذر اياو 
هستند كه جز با مشاهده با چشم  يقيحقةّ دق ديو حكمت كه همان عقا هياز كتاب و احكام قالب[شما است 

را ياري و حتماً او  حتماًنزد شما آمد حتماً و حتماً به او ايمان بياوريد و  ]شوند  يدرك نم رتيبص
و بنابر  آيا اقرار كرديد؟ ]امم يا اي ها)  (امتبا امم  امبرانيپ يا اي امبرانيپ [ايفرمود:  [خداوند]يد، كن

[خداوند به ملائكه يا به گفتند: اقرار كرديم،  هاي آنان يا هردو]  [انبياء يا امت آن پيمانم را پذيرفتيد؟
و من با  شاهد باشيد ]خود: پس بر امم فرمودخداوند به انبياء  ايبر انبياء و امم آنان [فرمود: پس  انبياء]

او در حقّ محمد  تياو و وص عتيو شر امبرشياز پ مانيپ[ پس كسي كه بعد از آن  شما از شاهدانم
 يرو ثاقيبعد از آن م (ص)به محمد  مانيحاضران كه از ا ياز شما ا يپس كس اياو  يو وص (ص)

 روي بگرداند پس آنان همان فاسقان ]كه بعد از آن يپس كسان ديكه آن را دانست يوقت يابگرداند 
 مانيخدا همان ا نيبعد از آنكه دانستند د[ آيا پس هستند  ]او ثاقيخارج شده از عهد خداوند و م[

(حال طلبند و   غير دين خداوند را مي آورند و]  ايمان نمي (ص)به محمد  است (ص)آوردن به محمد 
[يعني براي خداوند يا براي  براي او ميل و بدون ميل اب ها و زمين هستند  كساني كه در آسمان آنكه)

كه اسلام آنان عبارت از اقرار آنها  يعن[يگردند   اند، و به او بر مي  شده )فرمانبردار(تسليم  ](ص)محمد 
 يدين كس ريپس نسزد كه غ باشد  يخالق آنان و مبدء آنان و بازگشت همه به او م ياو تعال نكهياست به ا

بعد از آنكه حجت را از قبل خودت و امتت بر [اي محمد   ]كه مبدء آنان و معاد آنان است طلب شود
به خداوند و آنچه كه بر ما نازل شد و آنچه كه بر ابراهيم و اسماعيل و كه ما  بگو ي]آنها تمام كرد

از پروردگارشان داده اسحاق و يعقوب و اسباط نازل شده و آنچه كه به موسي و عيسي و پيامبران 
 يعن[يايم   شده )فرمانبردار(گذاريم و ما بر او تسليم   ايم، بين احدي از آنها فرق نمي  شده ايمان آورده

و هر   ]ديتسليم نشو ديو اگر خواست دياسلام آور ديو شما اگر خواست ميو تسليم شد ميما ايمان آورد
را ابتغاء كند پس هرگز از او قبول نخواهد شد و او  )به آخرتش يقيطر اي يملّت(كس غير اسلامِ ديني 

كه بضاعتش از قوا و مدارك را انفاق كرده و عمرش را در طلب  يثيح[در آخرت از زيانكاران است 
  ]كرده است توشه شدن) ي(نابود گرداندن، بانفاد  رساند  يبلكه به او ضرر م رساند  ينم يآنچه كه به او نفع
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و هدايت به آن  مانيا قياسلام طر رايز كند  يهدايت نم مانيخداوند به ا يعني[ چگونه خداوند هدايت كند 
 عتيايمان خاص با ب ايعامه  عتيايمان عام با ببا [شان آوردن ايماناز قومي را كه بعد  ]به آخرت و جنان است اي

كفر  ]خود فةيبه قول او در حقّ خل ايبه آنچه از احكام كه او آورده است  ايبه رسول  ايبه خداوند  خاصه
معجزات يا ادلةّ واضح دالّ بر حقّ ( و بينات اند كه رسول حقّ است  شهادت داده (حال آنكه)و  اند  ورزيده

آنها به  نكهيا يبرا[كند   خداوند مردمان ستمكار را هدايت نمي (حال آنكه)نزد آنها آمده و  )بودن رسول
 }است يشاره به مرتد ملّآيه ا{ ]اند  و به اسلام و صاحب اسلام با خروجشان از آن ظلم كرده شانيخودشان و قوا

در   خداوند و ملائكه و مردم اجمعين بر آنان است (دوري كردن)آنان جزايشان اين است كه لعنت  
با عدم [يايد و آنها   عذاب از آنها تخفيف نميو  ماندگارند ]كه به التزام مستفاد شده يميدر جح العنت ي[ آن

 نيآنچه كه ح[و  توبه كردند )كفر بعد از اسلام( مگر كساني كه بعد از آن  شوند  منتظر نمي ]تأخير عذاب
او بعد از رجوع آنها به و [خداوند بسيار آمرزنده است  پس همانا اصلاح كردند ]را كفر به آن افساد كرده بودند

 ]كند  يو بعد از آمرزش آنان به آنها رحم م كند  يبر آنها تفضّل مكه [است  و مهربان ]آمرزد  يآنها را م يها  يبد
 }است يمرتد فطربراي  انيبآيه { كفر ورزيدندآوردنشان  ]عام يا خاص[ همانا كساني كه بعد از ايمان 

شان قبول   هرگز توبه ]شود ياله سمانيكه منجرّ به ابطال فطرت و قطع ر يثيبه ح[ سپس كفري را افزودند
 ياند استحقاق توبه كردن و قبول آن برا  قطع آنچه كه به آن استعداد و استحقاق داشته يآنها برا[ نخواهد شد

ĒH .لرĒسُوFَ حَقJ đجََاَ)هُمُ  
َ
* .JُشَهِدJَ ْنَعْدَ ,يِمَانهِِم .Jُقَوْمًا كَفَر ُ Ēب. Lِلاَ كَيْفَ فَهْد ُ Ēب.Jَ 1ُكَْيِّنَا.

المِِينَ  Ēلظ. Gَْلْقَو. Lِجْمَعِينَ   فَهْد
َ
ِ Jَ.لمَْلاَئكَِةِ Jَ.جĒاِ: * Ēعَليَْهِمْ لعَْنَةَ .ب ĒH

َ
Jحَكَِ جَزَ.ُ+هُمْ *

ُ
خَاȅِِينَ   *

 َHJُلاَ هُمْ فُنْظَرJَ /ُ.َفُ قَنْهُمُ .لْعَذ Ēِينَ   فيِهَا لاَ يُخَف ĒȆ. Ēِلا,  َ Ēب. ĒHِصْلحَُو. فَإ
َ
*َJ َِتاَبوُ. مِنْ نَعْدِ 7َلك

الُّوHَ   لَفُو8ٌ 8حَِيمٌ  Ēحَكَِ هُمُ .لضJ
ُ
*َJ ْكُفْرً. لنَْ يُقْبَلَ توَْبَتُهُم .Jُ9ْدَ.د. Ēنَعْدَ ,يِمَانهِِمْ عُم .Jُِينَ كَفَر ĒȆ. ĒHِ, 

ا8ٌ   Ēهُمْ كُفJَ .ُمَاتوJَ .Jُِينَ كَفَر ĒȆ. ĒHِ,  َِحَكJ
ُ
8ِْ= 7َهَبًا Jَلوَِ .فْتَدKَ بهِِ *

َ ْ
حَدِهِمْ مِلُْ) .لأ

َ
فَلنَْ فُقْبَلَ مِنْ *

Ǿِمٌ Jَمَا لهَُمْ مِنْ ناَصِرِينَ 
َ
ٍ)   لهَُمْ عَذَ.ٌ/ * ْŽَ ْمَا يُنْفِقُو. مِنJَ Hَا تُحبُِّو Ēيُنْفِقُو. مِم ĒŠَح Ēلنَْ يَنَالوُ. .لْبِر

َ بهِِ عَ  Ēب. ĒHِليِمٌ فَإ*   Hْ
َ
.ثيِلُ لَبَ غَفْسِهِ مِنْ قَبْلِ * Gَ ,سِْرَ Ēمَا حَر Ēِثيِلَ ,لا. عَاGِ كَاHَ حِلاď كَِنِي ,سِْرَ Ēكُلُّ .لط

توُ. باِكحĒو0.8َِْ فَاتلْوُهَا ,Hِْ كُنْتُمْ صَادِقيِنَ 
ْ
Fَ .كحĒو0.8َُْ قلُْ فَأ Ēلكَْذَِ/   يُنَز. ِ Ēلَبَ .ب Kَمِنْ نَعْدِ 7َلكَِ  فَمَنِ .فْتَر

 َHالمُِو Ēحَكَِ هُمُ .لظJ
ُ
ُ فَاتĒبعُِو. مِلĒةَ ,بِرَْ.هِيمَ حَنيِفًا Jَمَا كَاHَ مِنَ .لمُْشْرȠِيِنَ   فَأ Ēب. Dََقلُْ صَد   Fَ ĒJ

َ
* ĒHِ,

ةَ مُبَاJَ ȡً8َهُدKً للِْعَالمَِينَ  Ēببَِك Lِ Ēَاِ: لثĒضِعَ للِنJُ ٍمَنْ دَخَلهَُ فيِهِ   نَيْتJَ َبِرَْ.هِيم, Gُيا1ٌَ بيَِّنَا1ٌ مَقَا)
 đغَنِي َ Ēب. ĒHِمَنْ كَفَرَ فَإJَ ًْهِ سَبيِلاǾَِ, @َاِ: حِجُّ .كَْيْتِ مَنِ .سْتَطَاĒلَبَ .ج ِ ĒِبJَ مِنًا) Hَعَنِ .لْعَالمَِينَ  كَا  

هْلَ .لْكِتَاِ/ لمَِ تكَْفُرHَJُ بآِيا1َِ 
َ
ُ شَهِيدٌ لَبَ مَا يَعْمَلوHَُ قلُْ ياَ * Ēب.Jَ ِ Ēهْلَ .لْكِتَاِ/ لمَِ   .ب

َ
قلُْ ياَ *

ا يَعْمَلوُ Ēبغَِافلٍِ قَم ُ Ēمَا .بJَ (ُ.َغْتُمْ شُهَد
َ
*َJ مَنْ (مَنَ يَبْغُوغَهَا عِوجًَا ِ Ēقَنْ سَبيِلِ .ب HَJ   Hَ تصَُدُّ
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است كه  يالاطلاق منحصر به كس يضلال عل نكهيا يعني{و آنان همان گمراهان هستند  ]نمانده است يآنها باق

 ينيتكو تيهدا يبقا يكه فطرت را قطع نكرده و اگرچه از اسلام مرتد شود برا يفطرت را قطع كرده و اما كس
همانا كساني كه كفر  }بر كفر هستند ياست كه باق يحال كسان انيب{  }باشد  يالاطلاق ضالّ نم يبر او عل
 شود  يكافر ممكن م يكه برا دارد نياشعار به ا ديق نيا{ آنها كافر هستند (در حالي كه)اند و مردند و   ورزيده

به آن فديه دهد  ]نفسش را[پس هرگز زمينِ لبريز از طلا از هيچكدام از آنها و اگرچه  }رديكه بر اسلام بم
هرگز به نيكي   اي ندارند  ياري كننده ]هيچ[قبول نخواهد شد، براي آنان عذابي دردناك هست و آنها 

و هر چه از چيزي كه انفاق كنيد  انفاق كنيد ]را[داريد   از آنچه كه دوست مي ]بعضي[تا آنكه  رسيدنخواهيد 
 دهد  يآن به شما جزاء م (چند برابر)و به اضعاف  شود  ياز خداوند فوت نمو [پس همانا خداوند به آن دانا است 

تورات نازل شود براي بني اسرائيل حلال  قبل از آنكه ها  همة طعام  * ]ديپس، از فوت آن و فناء آن نترس
 (ع)يعني يعقوب [جز آنچه كه اسرائيل  ]از زمان نوح حرام بوده باتيكه ط گفتند  يم هوديكه  ستين نيو چن[ بود

 )يكشگردن( يو بعد از نزول تورات به سبب بغ[بر خودش حرام كرده بود  ]به سبب بيماريش گوشت شتر را
پس كسي كه بعد   گوييد پس تورات را بياوريد و آن را بخوانيد  بگو اگر راست مي ]حرام شد يباتيآنان ط
بر خداوند دروغ افتراء ببندد پس آنان همان  ]بوده حرامادعاي اينكه محرمات از زمان نوح  با[ از آن

راست گفته بگو خداوند   }ق و اقرار استيو ظلم آنها عبارت از وضع انكار در موضع تصد{ستمكارانند 
م ملّت او يم است و ملّت ابراهيملّت او ملّت ابراه نكهيكرده بود به ا كردن) ي(علنچون اعلان  (ص)او  رايز[ است
 (آئين)پس از ملتّ  ]كرد و فرمود: هيكنا (ص)به اتبّاع از ملّت خود  (ع)م ياست با اتبّاع از ملّت ابراه (ص)

همانا اولين خانه   از مشركين نبود ]او[است پيروي كنيد و  (راستين، حقگرا، حقگو)ابراهيم كه حنيف 
(داراي در مكهّ مبارك  است كه اي)  (خانهشد همان  (خلق، بناء)كه براي مردم وضع  ]زماناز لحاظ [ (بقعه)

 هاي واضح مقام ابراهيم  در آن نشانه  و به عنوان هدايت براي عالميان است است بركت براي مجاور خود)
كردن براي خداوند بر مردم به اين بيت  (قصد)و حج  باشد  ست و هر كس در آن داخل شود ايمن ميه

خداوند  پس همانا و هر كس كفر بورزد است براي كسي كه توانايي راه به سوي او دارد ]وضع شده[ (خانه)
قرآن و آيات از [خداوند  ]تدويني[ اي اهل كتاب چرا به آيات بگو ]اي محمد[ از جهانيان بي نياز است 

خداوند بر  (حال آنكه)ورزيد و   كفر مي ]گانه  سه عيثابت در شرا يو احكام اله ينيتكو اتيو آ ل،يتورات و انج
و  فيو تحر دهد  يپس بر كفرتان به آيات به شما جزاء م[است  (بسيار شاهد)كنيد شهيد   آنچه كه عمل مي

ايمان  ]و او اسلام حاصل شده يبرا[چرا كسي كه  بگو: اي اهل كتاب  ]رساند  يپنهان كردن به شما نفع نم
باز  ]اسلام اي تيولا اي ريمطلق خ ايجهاد  اياز حج [از راه خدا  ]خواهد  يكه اسلام را م يكس اي[آورد را   مي
 يعني[شما شاهد هستيد  (حال آنكه)و  داريد)  (آرزو ميخواهيد   مي آن را بطور كج ،كنيد)  منع مي( داريد  مي

 ديهست نيشما در شهادات آنها ام اي كنند،  يخود به شما استشهاد م يايكه اهل ملّت شما در قضا ديهست يشما كسان
راه، راه خدا است،  نيا نكهيبه ا ديده  يشما شهادت م اي د،يملتّ خود هست يشما علما ايو اعتماد آنها بر شما است، 

   كنيد غافل نيست  و خداوند از آنچه كه عمل مي ]ديكن  يم يريجلوگ اكه شما از راه خد ديده  يشهادت م اي



  81   آل عمران ۀسور -۳  ﴿جزء چهارم﴾

اگر  ]ديا  و قبول دعوت ظاهره اسلام آورده هيعامة نبو عتيبا ب يعني[ ايد  اي كساني كه ايمان آورده 
و آن را كج  دارند  يكه شما را از راه خدا باز م[از گروهي از كساني كه كتاب به آنها داده شده 

از ايمانتان و از راه [ شما را بعد از ايمانتان اطاعت كنيد ]اتشانيبا استماع به آنها و قبول مفتر خواهند  يم
كه آن بر شما [ ورزيد  و چگونه كفر مي گردانند   كافران بر مي ]به حالتموصل به خداوند 

شود و رسول او در ميان شما   شما هستيد كه آيات خداوند بر شما تلاوت مي (حال آنكه)و  ]سزد  ينم
و هر كس به خداوند  ]ديجست (تمسك)به خداوند اعتصام  (ص)كردن با رسول  عتيشما با بو [ است

به خداوند  (ص)كردن با رسول  عتيهمانا شما با ب يعني[متمسك شود پس به راه راست هدايت شده 
و تمسك به  كند  يرا قبول م عتياست كه ب يمورث تمسك به كس عتيب رايز ديجست (تمسك)اعتصام 
اعتصام  (ص)كه به رسول  ياو، تمسك به خداوند است و كس يمظهر تام بودن او برا يبرا (ص)رسول 

 ميهمان صراط مستق (ص)رسول  نكهيا يبرا شود  يت ميموصل به خداوند هدا ميمستق صراطبه  ديجو
اي   ]باشد دهيآن رس تيبه غا يكه در كور يمگر وقت گردد  يت شد بر نميكه هدا ياست و كس

و است  چنان كه حقّ پروا كردن از او  خداوند بهراسيد آن ]سخط[از  ايد  كساني كه ايمان آورده
و   ]ديادامه ده اسلام را تا حال مرگيعني [شما مسلمان هستيد  ]در حالي كه[هرگز نميريد مگر 

آن مانند  نكهيا يبرا شود  يحبل االله بر قرآن اطلاق م{همگي به ريسمان خداوند چنگ اندازيد 
 تيطرف آن همان مقام مش كيخلق است،  ياز خداوند به سو شده) دهي(كشمحسوس ممدود  سمانير

در دست مردم است و آن نقش آن و  گرشيدر دست خداوند است، و طرف د (ع) يعل تيو علو

ِينَ (مَنُو. ,Hِْ تطُِ   ĒȆ. فُّهَا
َ
ȠُJمْ نَعْدَ ,يِمَانكُِمْ كَافرِِينَ ياَ ك Jتوُ. .لْكِتَاَ/ يرَُدُّ

ُ
ِينَ * ĒȆ. َيعُو. فَرِيقًا مِن 

ِ فَقَدْ هُدِ   Ēمَنْ فَعْتَصِمْ باِبJَ ُȄُفيِكُمْ 8َسُوJَ ِ Ēغْتُمْ يُتْلَى عَليَْكُمْ (يا1َُ .ب
َ
*Jَ HَJُيْفَ تكَْفُرȠَJَ Lَ

غْتُمْ مُسْلمُِوHَ   ,لَِى صِرَ.ٍ< مُسْتَقِيمٍ 
َ
*َJ Ēِلا, Ēلاَ يَمُويُنJَ ِِيُقَاته Ēحَق َ Ēقُو. .بĒِينَ (مَنُو. .ي ĒȆ. فُّهَا

َ
 ياَ ك

  
َ
عْدَ.ً) فَك

َ
ِ عَليَْكُمْ ,7ِْ كُنْتُمْ * Ēنعِْمَتَ .ب .Jُ7ْكُر.Jَ .قُوĒلاَ يَفَرJَ جَمِيعًا ِ Ēقْتَصِمُو. بِحبَْلِ .ب.Jَ َفĒل

غْقَذَكُمْ مِنْهَا كَذَلكَِ نَيْنَ قُ 
َ
صْبَحْتُمْ بنِعِْمَتهِِ ,خِْوَ.ناً ȠُJَنْتُمْ لَبَ شَفَا حُفْر0ٍَ مِنَ .جĒا8ِ فَأ

َ
 لوُبكُِمْ فَأ

 َHJُكُمْ يَهْتَدĒلكَُمْ (ياَتهِِ لعََل ُ Ēب. ُ مُرHJَُ   يبُيَنِّ
ْ
يْرِ Jَيَأ

َ ةٌ يدَْعُوHَ ,لَِى .لخْ Ēم
ُ
 Jَكْحكَُنْ مِنْكُمْ *

 َHحَكَِ هُمُ .لمُْفْلحُِوJ
ُ
*َJ ِعَنِ .لمُْنْكَر HَْيَنْهَوJَ CِJُخْتَلفَُو.   باِلمَْعْر.Jَ .قُوĒِينَ يَفَر ĒȆلاَ تكَُونوُ. كَاJَ

Jحَكَِ لهَُمْ عَذَ.ٌ/ عَظِيمٌ 
ُ
*Jَ 1ُجُُ   مِنْ نَعْدِ مَا جَاَ)هُمُ .كَْيِّنَاJ ُّتسَْوَدJَ ٌجُُوهJ ُّتبَْيَض Gََْا يو Ēم

َ
وهٌ فَأ

 َHJُقُو. .لْعَذَ.َ/ بمَِا كُنْتُمْ تكَْفُرJُكَفَرْيُمْ نَعْدَ ,يِمَانكُِمْ فَذ
َ
ِينَ .سْوَدJ 1ْĒجُُوهُهُمْ * ĒȆ.   ا Ēم

َ
*َJ

 َHJ ُȅِهُمْ فيِهَا خَا ِ Ēجُُوهُهُمْ فَفِي 8حَْمَةِ .بJ ْت Ēِينَ .نْيَض ĒȆ.   غَتْلوُهَا ِ Ēَقِّ تلِْكَ (يا1َُ .ب عَليَْكَ باِلحْ
ُ يرُِيدُ ظُلْمًا للِْعَالمَِينَ  Ēمَا .بJَ   ُ8مُو

ُ ْ
ِ ترُجَْعُ .لأ Ēلَِى .بɉJَ =ِ8ْ

َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَمَا فِي .لأ Ēمَا فِي .لس ِ ĒِبJَ  
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ول اي (ص) ينوشتة آن و لفظ آن و عبارت آن است، و بر كامل از نبزياو ن رايز شود،  ياطلاق م (ع) ي 

است مانند قرآن و طرف  تيطرف آن مش كيخلق است كه  يممدود از جانب خداوند به سو سمانير
 سمانير زيآن ن رايز شود  ياطلاق م يفيتكل تيو ولا ينيتكو تياو است، و بر ولا تيبشر گرشيد

متحّد هستند، و تفرقه جز  هيهمه در مقامات عال نكهيا ياست برا تيطرف آن مش كيممدود است كه 
و  تيقابل ولا )نهي(سكامل و صدر  تيآن بشر گريكه آن در عالم فرق است و طرف د ستين نيا

 نيمؤمن يو ا دياو و كتاب او چنگ بزن عتيو شر (ص)مسلمانان به محمد  يايعني [ }او است تيبشر
 ]نيمنافق تيمنسوخه و باطله و ولا انيادبا چنگ انداختن به [و  ]ديچنگ بزن تشيو ولا (ع) يبه عل

با [بوديد پس  ]يكديگر[پراكنده نشويد و نعمت خداوند را بر خود به ياد آوريد آنوقت كه دشمن 
بر لبة  (حال آنكه)ديد و شُ ]يكديگر در دين[بين قلوب شما الفت داد پس به نعمت او برادر  ]اسلام

و  تيات مودعه دربارة بيآ نييتب[چنين   پرتگاهي از آتش بوديد پس خداوند شما را از آن رهانيد اين
 است كه خداوند آيات ]ات مذكورة آن در مواعظ شمايو آ تيمقام و احكام مقرّرة آن در باب حج ب

به مصالحتان [شما  ترقبّ كه نيبه اكند   مي خود را براي شما تبيين ]گريد ينيو تكو يو وعظ يفيتكل[
از شما باشند كه دعوت  (گروهي)و بايد امتي  هدايت شويد  ]امرتان يول تيبه ولا ايو مضارتان، 
 ير امريبه خ (دعوت كننده)از شما داعى  )ي(گروه ياست كه بودن امت نيمقصود ا[ به خير كنند

و به معروف امر كنند و از منكر نهي  ]ديو دعوتشان را اجابت نمائ دياست پس آنها را طلب كن يحتم
اجتماع  تما نيپس بر تمسك به ا[ هستند  (كاملان در رستگاري) نمايند و آنان همان رستگاران

شدند و اختلاف كردند  (پراكنده)و مانند كساني كه بعد از آنكه بينات نزد آنها آمد فرقه فرقه  ]ديكن
نباشيد و آنان  ]را ترك كردند (ع) يسيو ع (ع) يموس اءيكه تمسك به اوص يو نصار هوديمانند [
از بشّاشت سرور [هايي   در روزي كه روي  عذابي عظيم دارند ت)ام نيبه آنها از ا نيمتشبه(

حزن و  )ي(افسردگكابت  از[هايي   شوند و روي  سپيد مي ]آن (تر و تازه بودن)و نضارت  )ي(شادمان
آيا بعد از  ]شود:  به آنها گفته مي[ شود  پس كساني كه روسياه مي شوند  سياه مي ]خوف و كدورت آن

و اما  كفر ورزيديد  ]ايمانتانبعد از [ آنكه ]خاطر[پس عذاب را بچشيد به  ايمانتان كفر ورزيديد
اين   در آن هستند (ماندگار)كساني كه روسفيد گشتند پس آنها در رحمت خداوند مخلّد 

دالّ بر [ آيات خداوند هستند ]مذكورات از آية اولين خانة وضع شده براي مردم الي دخول در رحمت[
بر تو  ]بواسطة حقّ مخلوقٌ به اي[حقّ  ]به متلبس[ كه آنها را ]حقّ بودن او و مجازاتش بر اعمال

بلكه [خواهد   ستمي براي جهانيان نمي ]با سياه كردن وجوه و چشاندن عذاب[خوانيم و خداوند   مي
ها هست و آنچه   و آنچه كه در آسمان  ]آنها كشانده شده ياعمال آنها است كه به سو جةيآن نت

 يتيهر فعليعني [ شوند  و امور به خداوند بازگردانده مي كه در زمين هست براي خداوند است
   ]است تيو آن ربوب ستين يتيشود كه فوق آن فعل يتيبه فعل يتا منته شود  يم يمنته يگريد تيبه فعل
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از عدم به وجود [ مردم ]انتفاع[كه براي  باشيد  بهترين امت مي ](ع)ائمة معصومين مخاطبان [شما  
 ايد كه به معروف امر كنيد  شده (فرستاده)خارج  ]به عالم شهادت يبيغ هاي  باو حج ياز عوالم عال اي

و اگر اهل كتاب ايمان بياورند البتهّ  به خداوند ايمان بياوريد ]با ايماني بالاتر[و  كنيدو از منكر نهي 
 ينصار يو مثل بعض نهيمد هوديمثل انصار از [از آنها  ]بعضي[باشد   مي (خوب، بهتر)براي آنان خير 

اكثر  ]اما[و  مؤمن هستند ]قبل از مبعث او و بعد از بعثت او (ص)به محمد  منياز اهل حبشه و اهل 
 هرگز جز اذيتي  هستند ]خارج امبرشانيپ تيو كتابشان و وص نشانيد ياز مقتضا[آنان تبهكار 

كنند سپس ياري   به شما پشت مي و اگر با شما بجنگند به شما ضرر نخواهند رساند (ضرري اندك)
كه [اند مگر به ريسماني از خداوند   آنها به هر جائي دست يازند در ذلّت فرو رفته  شوند  نمي

 شود  يم ريتعب ينيتكو تياست كه خداوند مردم را بر آن مفطور نموده كه از آن به ولا يهمان فطرت
كه [و ريسماني از مردم  ]آن است انيظهور آن و ب ينيكتاب تدو واست  ياله ينيكه همان كتاب تكو

 تياست و از آن به ولا هيخاصة ولو عتيبا ب (ع) يبه ول ايعامه  عتيبا ب (ص) ياتصّال به نبهمان 
مسكنت آنها را  (در حالي كه)از خداوند و  ]بزرگ[با خشمي  ]در هر حال[و  ]شود  يم ريتعب هيفيتكل

است كه فقر او را از حركت در معاشش ساكن  ين كسيمسك{گردند   باز مي ]به آخرت[فرا گرفته 
مذكور [، آن }كند نداشته باشد تياست كه آنچه كه او را بر مؤنتش كفا ريكرده و او حالاً بدتر از فق

خداوند و  ينيتدو[به اين سبب است كه آنها به آيات  ]از ضرب ذلتّ و مسكنت و برگشتن به خشم

مُرHَJُ باِلمَْعْرJَ CِJُيَنْهَوHَْ عَنِ .لمُْ  
ْ
خْرجَِتْ للِنĒاِ: تأَ

ُ
ةٍ * Ēم

ُ
ِ Jَلوَْ (مَنَ كُنْتُمْ خَيْرَ * Ēباِب HَتؤُْمِنُوJَ ِنْكَر

 َHكْثَرهُُمُ .لْفَاسِقُو
َ
*َJ Hَخَيْرً. لهَُمْ مِنْهُمُ .لمُْؤْمِنُو Hَهْلُ .لْكِتَاِ/ لكََا

َ
*   HِْɉJَ K7ً

َ
* Ēِمْ ,لاȠُJ لنَْ يضَُرُّ

 َHJ دْبا8ََ عُمĒ لاَ فُنْصَرُ
َ ْ
بَتْ   فُقَاتلِوȠُُمْ يوَُلُّوȠُمُ .لأ ِ  ضُرِ Ēبِحبَْلٍ مِنَ .ب Ēِفْنَ مَا ثقُِفُو. ,لا

َ
لĒةُ * ِّȆ. ُعَليَْهِم

هُمْ كَانوُ. يكَْفُرُ  Ēغ
َ
بَتْ عَليَْهِمُ .لمَْسْكَنَةُ 7َلكَِ بكِ ِ Jَضُرِ Ēبغَِضَبٍ مِنَ .ب .J(ُبَاJَ :ِاĒحََبْلٍ مِنَ .جJ 1َِبآِيا HَJ

نبْيَِاَ) بغَِيْرِ 
َ ْ
ِ JَيَقْتُلوHَُ .لأ Ēب.  َHJُنوُ. فَعْتَدȡَJَ .ْ7َلكَِ بمَِا عَصَو Đةٌ   حَق Ēم

ُ
هْلِ .لْكِتَاِ/ *

َ
ليَْسُو. سَوَ.ً) مِنْ *

 َHJُهُمْ يسَْجُدJَ ِيْلĒ(ناََ) .لل ِ Ēيا1َِ .ب) Hَُقَائمَِةٌ فَتْلو   CِJُباِلمَْعْر HَJُمُر
ْ
ِ Ǿْ.JََوGِْ .لآْخِرِ Jَيأَ Ēباِب Hَيؤُْمِنُو

الِحيِنَ Jَيَنْهَ  Ēحَكَِ مِنَ .لصJ
ُ
*َJ 1ِ.ََيْر Jَمَا فَفْعَلوُ. مِنْ خَيْرٍ فَلنَْ   وHَْ عَنِ .لمُْنْكَرِ Jَيسَُا8عُِوHَ فِي .لخْ

ُ عَليِمٌ باِلمُْتĒقِينَ  Ēب.Jَ ُهJُلاَدُهُمْ   يكُْفَرJْ
َ
مْوَ.لهُُمْ Jَلاَ *

َ
ِينَ كَفَرJُ. لنَْ يُغْنِيَ قَنْهُمْ * ĒȆ. ĒHِ,  ِ Ēمِنَ .ب

 َHJ ُȅِا8ِ هُمْ فيِهَا خَاĒصْحَاُ/ .ج
َ
Jحَكَِ *

ُ
*َJ غْيَا كَمَثَلِ 8ِيحٍ   شَيْئًا ُّȅ. ِ َيَا0

ْ
ِ .لح مَثَلُ مَا فُنْفِقُوHَ فِي هَذِه

ُ Jَلكَِ  Ēمَا ظَلمََهُمُ .بJَ ُهْلكََتْه
َ
غْفُسَهُمْ فَأ

َ
صَابتَْ حَر2َْ قَوGٍْ ظَلمَُو. *

َ
* đفيِهَا صِر َHغْفُسَهُمْ فَظْلمُِو

َ
  نْ *

J. مَا عَنتُِّمْ قَدْ  لوُنكَُمْ خَبَالاً Jَدُّ
ْ
ِينَ (مَنُو. لاَ يَتĒخِذJُ. بطَِانةًَ مِنْ دJُنكُِمْ لاَ يأَ ĒȆ. فُّهَا

َ
بد1ََِ  ياَ ك

كْبَرُ قَدْ بيĒَنĒا لكَُمُ .
َ
ْفِي صُد8ُJُهُمْ * فْوَ.هِهِمْ Jَمَا تخُ

َ
  لآْياHِْ, 1َِ كُنْتُمْ يَعْقِلوHَُ .كَْغْضَاُ) مِنْ *
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و  (ع) يو عل (ص)از محمد [خداوند  ]ينيآنان بود و به آيات تكو عيكه در كتبشان و شرا ياحكام اله

كفر ورزيدن [كشتند آن   ورزيدند و پيامبران را به غير حقّ مي  كفر مي ]امبرانشانيمعجزات آن دو و پ
كه [از اهل كتاب  ]بعضي[ كردند   آنچه است كه عصيان كردند و تعدي مي (سبب)به  ]و كشتن

در احوالشان و اخلاقشان  از آنها امتي[يكسان نيستند  ]اند و فاسقان در احوالشان و اعمالشان  ايمان آورده
كه در ساعاتي از شب آيات خداوند را تلاوت  ايستاده هستند ]عبادت قائم يبرا ايو اعمالشان معتدل 

و در آنها تدبر  كنند  يخداوند از كتبشان و از قرآن راغب هستند و بدانها نظر م اتيدر آ يعني[كنند   مي
نماز شب  اي عشاء)(از نماز عتمه  هيسجود كنا{كنند   مي (خضوع)سجده  ]بر خداوند[و آنها  ]ندينما  يم

ايمان  به خداوند و روز آخر ](ص)به سبب سجود و تلاوت آيات بر دست محمد [  }است
از عبادات و احسان به [ در خيراتكنند و   و از منكر نهي مي كنند  آورند و به معروف امر مي  مي

و هر آنچه  از صالحان هستند  )اوصاف نيبزرگان موصوف به ا( ورزند و آنان  شتاب مي ]بندگان
ناسپاسي نخواهند ديد و خداوند به  (خير)بابت آن  ]در آخرت[از خير كه انجام دهند پس هرگز 

پس لامحاله به آنها  شود  ينم يمخف يتعال يافعال حسنة آنها از علم خداو [ پرهيزگاران دانا است
از چيزي  آنها را هرگز اموال آنها و نه اولاد آنها، همانا كساني كه كفر ورزيدند  ]دهد  يپاداش م

 خداوند بي نياز نخواهند كرد و آنان اصحاب آتش هستند، آنها در آن ماندگار هستند ]سخط[از 
 كه ]مواقع آن ريكافران آنها را در غ نيو اموال كه ا (عمرها)قوا و ادراكات و اعمار از [مثل آنچه  

در هلاك و فناء آنها قبل از [ كنند  انفاق مي ]ابقاء آن ايدر حفظ آن  اي[ در اين زندگاني دنيا
با زرع آن  اي شودكه هلاك  يقرار دادن زرع در موضع[مانند  ]انتفاع )دني(محلّ رسبه مبلغ  دنشانيرس

مثل بادي است كه در آن سوز سرماي  ]و آن را هلاك كند ابديوقت آن تا سرما آن را در ريدر غ
 (نابود)و آن را هلاك  اند اصابت كند  شديد هست كه به كشت قومي كه به خودشان ستم كرده

 يبا انفاقشان در محلّآنها [به آنها ظلم نكرده و لكن  ]منفقات بلامنفعت كفاّر يدر فنا[و خداوند  كند
اي  كنند   به خودشان ظلم مي ]خودشان رسد  يكه منفعت آن به آنها نم يتيبه ن اي يبر وجه اي

از غير خود  ]بعضاً[ايد   ايمان آورده ]و قبول دعوت ظاهره هيعامة نبو عتيايمان عام و ببا [ كساني كه
و فساد كردن  )ي(تباهاز خبال  يعني[كنند   دوست همراز نگيريد كه در تباهي شما كوتاهي نمي

و آنچه كه شما را رنج دهد  ]كنند  ينم يدر خبال دربارة شما سست اي كنند  ينم يدربارة شما كوتاه
 نديظاهر نما يكه نسبت به شما دوست خواهند  يآنها به سبب نفاقشان م نكهيبا ا[همانا  دارند  دوست مي

 ]بغض بر شما از[ هايشان  هايشان آشكار شده و آنچه كه سينه  دشمني از دهان ]در ضمن كلامشان
و علامات دالّ بر [همانا اين آيات  ]شود  هايشان ظاهر مي  آنچه از زبان از[ كند بزرگتر است  پنهان مي

براي شما تبيين كرديم اگر شما  را ]آنها نسبت به شما و شدت عداوت آنان )دنيورز ي(دشمنبغضاء 
   ]ديكرد  يبا آنها اجتناب م كردن) ي(دوستاز موالات و  ديكرد  يعلامات را درك م نيا[ كرديد  تعقلّ مي
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آنها شما را دوست  (حال آنكه)و  داريد  آگاه باشيد اين شما هستيد كه آنها را دوست مي 
 يبه بعضكه  انيمانند كسنه [ ايمان داريد ]بر شما (نازل شده)منزل [به همة كتاب  ]شما[و  ندارند

 ايم  گويند ايمان آورده  و وقتي كه با شما ملاقات كنند مي ]دنورز  ميكفر  يآورده و به بعض مانيا
سر انگشتان  ]بر دين خود (تعصب ورزيدن)براي عصبيت [از غيظ بر شما  و وقتي كه خلوت كنند

پس [ ها دانا است  سينه (درون)گزند بگو از خشم خود بميريد همانا خداوند به ذات   را مي ]خود[
اگر خوبي به شما برسد ناراحتشان   ]شود  يچگونه نداند آنچه را كه در خلوات بر اعضاء ظاهر م

حالت دشمن است و حقّ  نيو ا[ شوند  كند و اگر بديي به شما اصابت كند به آن خوشحال مي  مي
آنها كه شما  ذاءيآنها و بر ا ذاءياز ا از موالات با آنها با خوفتان[و اگر  ]او عداوت است نه موالات

، كيد آنها چيزي به شما ضرر (بر حذر باشيد)پرهيز كنيد  ]از آنان[و  صبر كنيد ]كنند  يم تيرا اذ
به ياد آوريد يا يادآوري كن [و   كنند محيط است  همانا خداوند به آنچه كه عمل مي زند  نمي

خارج شدي كه مؤمنين را  ]كوه اُحدبه سوي [ آنوقت كه در سپيده دم از اهل خود ]اي محمد
مشورت (تشاور با هم  نيح[خداوند  (حال آنكه)مستقر كني و  ]مناسب[براي جنگ در جاهايي 

 از شما (گروه)آنوقت كه دو طايفه  دانا است  ]شما اتيبه ن[شنوا و  ]شما بر اقوال شما )كردن

  Ēمْ قَالوُ. (مَنȠُ7َِ. لقَُوɉJَ ِباِلْكِتَاِ/ كُلِّه HَتؤُْمِنُوJَ ْلاَ يُحبُِّونكَُمJَ ْلاَ)ِ تُحبُِّوغَهُمJ
ُ
غْتُمْ *

َ
و. هَا * ا 7َِɉJَ. خَلوَْ. عَضُّ

ناَمِلَ مِنَ .لْغَيْظِ قلُْ مُوتوُ. بغَِيْظِكُمْ 
َ ْ
د8Jُِ عَليَْكُمُ .لأ َ عَليِمٌ بذَِ.1ِ .لصُّ Ēب. ĒHِ,  

Jَ .JيَتĒقُو. لاَ يضَُرُّكُ   مْ كَيْدُهُمْ ,Hِْ يَمْسَسْكُمْ حَسَنَةٌ تسَُؤْهُمْ HِْɉJَ تصُِبْكُمْ سَيِّئَةٌ فَفْرحَُو. بهَِا HِْɉJَ تصَْبِرُ
َ بمَِا فَعْمَلوHَُ مُحيِطٌ  Ēب. ĒHِ, 1َ مِ   شَيئًْاJَْ7ِْ غَدɉJَ ٌسَمِيعٌ عَليِم ُ Ēب.Jَ Fِلمُْؤْمِنيَِن مَقَاعِدَ للِقِْتَا. -ُ هْلكَِ يُبَوِّ

َ
 نْ *

  َHلمُْؤْمِنُو. ِ
Ēȣَفَليَْتَو ِ Ēلَبَ .بJَ ُّهُمَاǾِJَ ُ Ēب.Jَ َيَفْشَلا Hْ

َ
تْ طَائفَِتَاHِ مِنْكُمْ * Ē7ِْ هَم,   ُ Ēمُ .بȠُ Jَلقََدْ نصََرَ

غْ 
َ
*َJ 8ٍْببَِد َHJُكُمْ تشَْكُرĒلعََل َ Ēقُو. .بĒةٌ فَايĒ7ِل

َ
كُمْ 8َبُّكُمْ   تُمْ * Ēيمُِد Hْ

َ
لنَْ يكَْفِيَكُمْ *

َ
,7ِْ يَقُوFُ للِمُْؤْمِنيَِن *

توȠُُمْ مِنْ فَو8ْهِِمْ   بثَِلاَثةَِ (لاCٍَ مِنَ .لمَْلاَئكَِةِ مُنْزَليِنَ 
ْ
Jَ .JيَتĒقُو. Jَيأَ هَذَ. فُمْدِدْكُمْ 8َبُّكُمْ  بلََى ,Hِْ تصَْبِرُ

مِينَ  ُ ,لاĒِ بشُْرKَ لكَُمْ JَكِحطَْمَئِنĒ قُلوُبُكُمْ بهِِ Jَمَا   بِخَمْسَةِ (لاCٍَ مِنَ .لمَْلاَئكَِةِ مُسَوِّ Ēمَا جَعَلهَُ .بJَ
َكِيمِ  ِ .لْعَزِيزِ .لحْ Ēمِنْ عِنْدِ .ب Ēِصْرُ ,لاĒَقْطَعَ طَرَفًا مِنَ   .جǾِ َيكَْبتَِهُمْ فَيَنْقَلبُِو. خَائبِيِن Jْ

َ
* .Jُِينَ كَفَر ĒȆ.  

 َHهُمْ ظَالمُِوĒِنَهُمْ فَإغ Jْ فُعَذِّ
َ
Jْ فَتُوَ/ عَليَْهِمْ *

َ
* (ٌ ْŽَ ِمْر

َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَمَا فِي   ليَسَْ لكََ مِنَ .لأ Ēمَا فِي .لس ِ ĒِبJَ

8ِْ= فَغْفِرُ لمَِنْ يشََاُ) Jَيعَُذِّ 
َ ْ
ُ لَفُو8ٌ 8حَِيمٌ .لأ Ēب.Jَ (ُضْعَافاً   ُ/ مَنْ يشََا

َ
بَا * كُلوُ. .لرِّ

ْ
ِينَ (مَنُو. لاَ تأَ ĒȆ. فُّهَا

َ
ياَ ك

 َHكُمْ يُفْلحُِوĒلعََل َ Ēقُو. .بĒي.Jَ ً1ْ للِكَْافرِِينَ   مُضَاقَفَة Ēعِد
ُ
َ   Jَ.يĒقُو. .جĒا8َ .لĒتِي * Ēطِيعُو. .ب

َ
*َJ FَسُوĒلر.Jَ

 َHُكُمْ ترُحَْموĒقِينَ   لعََلĒ1ْ للِمُْت Ēعِد
ُ
* =ُ8ْ

َ ْ
مَاJَ 1ُ.َJ.لأ Ēةٍ عَرْضُهَا .لسĒجََنJ ْسََا8عُِو. ,لَِى مَغْفِر0ٍَ مِنْ 8َبِّكُمJ  

.)ِ Jَ.لكَْاظِمِيَن .لْغَيْظَ Jَ.لعَْافيَِن عَنِ  Ē Ēلضر.Jَ ِ(. Ē Ēفِي .لسر Hَِينَ فُنْفِقُو ĒȆ.  َيُحبُِّ .لمُْحْسِنيِن ُ Ēب.Jَ :ِاĒج.  
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پس [ خداوند ولي آن دو است (حال آنكه)و  كه آن دو سستي كنند (بر آن شدند)همت كردند 
 ]نه بر غير او[و مؤمنين پس بايد فقط بر خداوند  ]كنند يكه آن دو سست ستين ستهيبر آن دو شا
 آنكه)(حال ياري كرد و  ]بين مدينه و مكّه[ بدر ]جنگ[و همانا خداوند شما را در  توكّل كنند 

و استمداد از  ريدر اعتماد بر غ[ذليل بوديد، پس  ]از حيث تعداد و ساز و برگ در انظار نُظّار[شما 
آنوقت كه  ]همانا خداوند شنونده بود[  شكر كنيد شما كهراجي به ايناز خداوند پروا كنيد  ]ريغ

كه پروردگار شما با سه هزار از ملائكة نازل شده  كند  گفتي آيا شما را كفايت نمي  به مؤمنين مي
 ]غضب[اين  ]فوران[درنگ از   و آنها بي بلي اگر صبر كنيد و تقوا پيشه كنيد به شما مدد كند 

 ريكه با آنها از غ يبا علامات( دار  آيند و پروردگار شما با پنج هزار از ملائكة علامت  نزد شما مي
را قرار نداد مگر  ملائكه به شما) امداد(و خداوند آن  كند   شما مدد ميبه  )شوند  يخود ممتاز م

بدون توسط [اي   مطمئن شود و ياري ]از اضطراب[اي براي شما و تا قلوبتان به آن   به عنوان مژده
كه از مرادش [ (غالب)جز از نزد خداوند عزيز  ]اسباب و آلات و بدون حاجت به امداد و استعداد

ها و مصالح   حكمت يمگر برا كند  يو نه خوار م كند  يم ياريكه نه [حكيم نيست و  ]شود  يمنع نم
با قتل و اسارت چنانكه در بدر واقع [ تا گروهي از كساني كه كفر ورزيدند را  ]عائده به شما

 ]اين[چيزي از   كنند)  (رجوع ميگردند   خوار كند پس نا اميد بر مي قطع كند يا آنها را ]شد
 بر آنها ]خداوند[يا كه  تو نيست، ]عهدة[بر  ]آوردنشان مانيآنان با ا اءياح اي نياهلاك مشرك[امر 

ها هست   و آنچه كه در آسمان  كند زيرا آنان ظالم هستند  كند يا عذابشان مي  مي (التفات)توبه 
آمرزد و كسي را كه   براي خداوند است، كسي را كه بخواهد مي و آنچه كه در زمين هست

و خداوند  ]است يامر مغفرت آنها و تعذيب آنها در دست او تعاليعني [كند   عذاب مي بخواهد
اي كساني كه ايمان   ]است بر جانب غفران حيترجيعني [بسيار آمرزنده و مهربان است 

 يدربارة آن از ربا نهدر ارتكاب آنچه كه [دو برابر و  به دو برابر نگيريد)( ربا نخوريد ايد  آورده
با اجتناب كردن از مثل افعال آنان از [و  د كه شما رستگار شويد باش از خداوند بهراسيد ]ديشد

با طاعت رسول در [ و از آتشي كه براي كافران آماده شده بپرهيزيد  ]آن ريأكل ربا و غ
از خداوند و رسول اطاعت كنيد  ]كرده يآنچه كه آن را به شما امر كرده و شما را از آن نه

 بشتابيد ]طاعت رسول و اهتمام به آن دربا شتاب گرفتن [و  كه به شما رحم شود به اين جيرا
ها و زمين است كه براي   به سوي مغفرتي از پروردگار خود و جنّتي كه عرض آن آسمان

ا شده  پرهيزگاران از اموال و [ )احوال عيدر جم(آنان كه در توانگري و تنگدستي  مهي
كنند و فرونشانندگان   انفاق مي ]اتيو قوا و اوصاف و انان ها)  (عرضو اعراض  ها)  (بدنابدان 

قلب از حقد كنندگان  ريتطهيعني صفح كنندگان، [و عفو كنندگان  خشم (حبس كنندگان)
   دارد  بر مردم و خداوند احسان كنندگان را دوست مي ]كننده يبر بد )نهيو ك ي(دلتنگ
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زنا  يمخصوصاً برا )زشتبسيار كار (فاحش {دهند   و آنان كساني هستند كه وقتي فاحشي انجام مي 
كرده است  يعزّ و جلّ از آن نه يهر آنچه كه خدا ياست و برا ديبح آن شدآنچه كه قُ يو بطور مطلق برا

و براي  كنند  كنند خداوند را ياد مي  به خودشان ظلم مي ]با ارتكاب گناه بزرگتر[يا  }شود  ياطلاق م
را انجام دهند متذكرّ  يفاحش يهستند كه وقت يآنها كسان رهيو صاحبان كب{ كنند  گناهانشان استغفار مي

گناهان را  و چه كسي جز خداوند، }ندينما  يخود از خداوند استغفار نم (گناهان)ذنوب  يو برا شوند  ينم
(رحل اقامت  نيتوط تياصرار بر معص{ورزند   اند اصرار نمي  و بر آنچه كه انجام داده آمرزد،  مي

توبه چه از او مكررّ صادر شده باشد  انجام دادن) دن،يشي(انداست بدون احداث  تينفس بر معص افكندن)
(در حالي و  }نفس در جهل و اتّباع از طاغوت است نيصادره از تمك تيهمان معص رهيكب نكهينه، كما ا اي

است كه از  هايي  جزايشان آمرزش از پروردگارشان و جنّت آنان دانند   مي ]قبح فعلشان را[آنان  كه)
چه  عمل كنندگان (پاداش)و اجر  در آن هستند (ماندگار)شود، مخلّد   تحت آنها نهرها جاري مي

كنيد كه  (تفكرّ)و نظر  هايي سپري شد پس در زمين سير كنيد  سنّت همانا قبل از شما خوب است 
  ]ديو از مثل افعال آنها اجتناب كن ديريتا از حال آنها عبرت بگ[عاقبت تكذيب كنندگان چگونه بوده 

ن و اشاره به يآنها و ذكر مكذّب (سرانجام)ن و مĤل يمذكور از ذكر حال متقّ نيا اي اتشيقرآن با آ[ اين
 اي ن،ير در زميس اين، ين و مكذّبيمذكور از سنن گذشته از متقّ نيا ايآنها،  آور)  (ننگ حيعاقبت فض

اي است براي   و هدايت و موعظه (عامه) مردم براي ]ظاهر يا مظهر[ بياني است ]نيفضاحت عاقبت مكذّب
 دينشو فياز جهاد به آنچه كه در روز احُد به شما اصابت كرد ضع يعني[ و سستي نكنيد  (خاصه)متقّين 

 نكهيا يبرا[ اندوهگين نشويد ]هايتان  بر كشته[و  ]دو مثل آن در روز بدر به شما اصابت كردحال آنكه و 

نوُبهِِمْ Jَمَنْ فَغْفِرُ   ُȆِ .Jُفَاسْتَغْفَر َ Ēب. .Jُغْفُسَهُمْ 7َكَر
َ
Jْ ظَلمَُو. *

َ
ِينَ ,7َِ. فَعَلوُ. فَاحِشَةً * ĒȆ.Jَ Ēِنوَُ/ ,لا ُّȆ. 

 َHهُمْ فَعْلمَُوJَ .ُلَبَ مَا فَعَلو .J ُ Jَلمَْ يصُِرُّ Ēمِنْ   .ب Lِْر Jحَكَِ جَزَ.ُ+هُمْ مَغْفِر0ٌَ مِنْ 8َبِّهِمْ JجََنĒا1ٌ تجَ
ُ
*
جْرُ .لْعَامِليِنَ 

َ
غْهَا8ُ خَاȅِِينَ فيِهَا Jَنعِْمَ *

َ ْ
ْتهَِا .لأ

َ
8ِْ=   تح

َ ْ
قَدْ خَلتَْ مِنْ قَبْلكُِمْ سُنَنٌ فَسِيُرJ. فِي .لأ

نيِنَ فَاغْظُرJُ. كَيْفَ كَاHَ خَقبَِةُ  Jَلاَ تهَِنُو.  هَذَ. نَيَاHٌ للِنĒاِ: JَهُدJَ Kًمَوْعِظَةٌ للِمُْتĒقِيَن   .لمُْكَذِّ
عْلوHِْ, Hََْ كُنْتُمْ مُؤْمِنيَِن 

َ ْ
غْتُمُ .لأ

َ
*َJ .ُزَْنو

َ
,Hِْ فَمْسَسْكُمْ قَرْحٌ فَقَدْ مَسĒ .لقَْوGَْ قَرْحٌ مِثْلهُُ  Jَلاَ تح

 GُاĒي
َ ْ
ُ لاَ يُحبُِّ Jَتلِْكَ .لأ Ēب.Jَ (َ.َخِذَ مِنْكُمْ شُهَدĒيَتJَ .مَنُو) َِين ĒȆ. ُ Ēَعْلمََ .بǾِJَ :ِاĒلِهَُا نَيْنَ .جJ.َُند
المِِينَ  Ēيمَْحَقَ .لْكَافرِِينَ   .لظJَ .ِينَ (مَنُو ĒȆ. ُ Ēصَ .ب َنĒةَ JَلمǾِJَ   Ēَُمَحِّ

ْ
Hْ تدَْخُلوُ. .لج

َ
Gْ حَسِبْتُمْ *

َ
ا *

ابرِِينَ  Ēيَعْلمََ .لصJَ ْمِنْكُم .Jُِينَ جَاهَد ĒȆ. ُ Ēتلَقَْوْهُ   فَعْلمَِ .ب Hْ
َ
Jَلقََدْ كُنْتُمْ يَمَنĒوHَْ .لمَْو1َْ مِنْ قَبْلِ *

 َHJُغْتُمْ يَنْظُر
َ
*َJ ُفْتُمُوه

َ
دٌ ,لاĒِ 8َسُوFٌ قَدْ خَلتَْ مِنْ قَبْلهِِ .لرُّ   فَقَدْ 8َ* Ēمَا مُحَمJَ َِقُتل Jْ

َ
فَإHِْ مَا1َ *

َ
سُلُ *

 Ēلش. ُ Ēب. LِسَيَجْزJَ شَيْئًا َ Ēب. Ēمَنْ فَنْقَلبِْ لَبَ عَقِبَيْهِ فَلنَْ يضَُرJَ ْقْقَابكُِم
َ
  اكرِِينَ .غْقَلبَْتُمْ لَبَ *
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معانقه كردند، و نه بر  نيو با ازواجشان از حور الع دنديخود از جنان رس يآنها با كشته شدن به مقامات عال

 ايبه صعود بر كوه [شما بالاتر هستيد  (حال آنكه)و  ]اندوهگين نشويد از شما فوت شد متيآنچه كه از غن
شما در  يها  و دشمن شما بر باطل است و كشته ديشما بر حقّ هست نكهيا يبرا دياز لحاظ شأن شما بالاتر

اگر مؤمن باشيد  ]ديشما در عاقبت به غلبه بر آنها بالاتر هست ايآنها در آتش،  يها  جنّت هستند و كشته
 در[اگر به شما رنجي رسيده پس رنجي مثل آن   ]ديباش  يشما بالاتر م ديباش يمانتان باقياگر بر ا يعني[

 بين مردم ]به نوبت[آن را  را ]غلبه و سرور[به آن قوم رسيده است و اين ايام  ]بدر يا در اين غزَوْه
تا مبادا  م،يده  يبه كافران م يبه مؤمنان و روز يرا روز متيو غن )يروزي(پپس سرور و ظفر [گردانيم   مي

خود قرار دهند، و مبادا  يايراحت دن يبرا لهيرا وس مانشانيو ا ابنديآرامش  ايمؤمنان مغرور شوند و به دن
و تا  ]فتنه كنند نيمنشوند و به مؤ اءيدر اسلام داخل شوند و مزاحم انب ايكه منافقان به جهت طلب دن

تا علمش را به  يعني[ اند  ايمان آورده ]حقيقتاً[به كساني كه  ]علمش را[كند  (ظاهر)خداوند معلوم 
و از  ]او بداند كه او مظهر اسم جامع او همان اللَّه است يتا نب اياسلام آوردند ظاهر كند  قتاًيكه حق يكسان
 بيغا يزيكه از عملشان چ يمردان ايدر شهادت  يامنائ ا(گواهاني، يشهدائي  ]با ابتلاء و امتحان[شما 
و تا خداوند كساني كه ايمان  دارد   بگيرد و خداوند ستمكاران را دوست نمي ]بر مردم[ )شود  ينم

به سبب تحمل  (گناهان)و از ذنوب  و اغراض فاسده )ها  ي(هو هياز اهو تيبه سبب مغلوب[ اند را  آورده
كه  ياز كسان دنديكه كفر ورز ياند را از كسان  مان آوردهيكه ا يتا خداوند كسان اي[پاك كند  ]تياذ

مان يكه ا ين كسانيكلمة مؤمن كردن) ي(علنتا خداوند با اعلان  ايدهد،  زيمنتحل در اسلام هستند تم
و  يذوات آنها با اهلاك بعض ثياز ح[و كافران را  ]دهد زيتم باشند  يكه كافر م ياند را از كسان  آورده

 ]كرهاً آنها در اسلام ايطوعاً  (داخل كردن)كفرشان با ادخال  ثياز ح اي ،يو اجلاء بعض يكردن بعض رياس
هنوز خداوند كساني از شما كه  (حال آنكه)شويد و   كه داخل جنتّ مي بلكه پنداشتيد  محو نمايد
هنوز جهاد از شما ظاهر نشده و جهادتان را بر خداوند يعني [ (آشكار نكرده)اند را ندانسته   جهاد كرده
آنها هستند  اءيو اوص (ع) اءيخداوند جهاد از شما را در مقام مظاهر خود كه همان انب اي ديا  ظاهر نكرده
 ]در بدر[و همانا شما  شناسد   را مي ]بر جهاد يا از جهاد[ صبر كنندگان (حال آنكه)و  ]ندانسته است

مشاهدة  با[قبل از اينكه آن را ملاقات كنيد و شما آن را  كرديد  مي (شهادت)آرزوي مرگ 
مرگ را به چشمان خود (كنيد   شما نظر مي (در حالي كه)ايد و   ديده ]كشتگانتان از برادران مؤمنتان

پس [درگذشتند  ]قتل ايبا موت [و محمد جز رسولي نيست همانا قبل از او رسولاني   )دينيب  يم
گرديد؟   بر مي بر گذشتگانتان ]از دين[يا كشته شود،  آيا پس اگر بميرد ]كنند  يم (ترك) هيلامحاله تخل
اش روي بر گرداند پس هرگز چيزي به خداوند ضرر نخواهد رساند   بر عقبه ]از دينش[و كسي كه 

و خداوند بزودي به  ]كند  يو زراعتش و نسلش را هلاك م زند  يبلكه به خودش ضرر م[
   جزاء خواهد داد )دنرو  يخود م قيو بر استقامت در طر دنمان  يثابت م اننشيكه بر د انيكس( سپاسگزاران
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اي   نوشته ]در حالي كه[خداوند  (اباحت)مگر با اجازة  ]يا كشته شود[ بميردو بر نفسي نباشد كه  
و اگر جنگ كند جلو  دشو  يتخلفّ نم ريكه اگر فرار كند از وقتش با تأخ[ هست (داراي وقت)دار   زمان

و كسي كه پاداش آخرت را بخواهد  دهيم  و كسي كه پاداش دنيا را بخواهد از آن به او مي ]افتد  ينم
و چه بسيار از پيامبران كه جنگ  و بزودي به شاكران پاداش خواهيم داد  دهيم  از آن به او مي
در [در راه خدا به ايشان رسيد  و براي آنچه كه ]بودند[بسياري  مردان الهي)(ربيون  كردند و با او

 ضعيف نشدند و درمانده ]در ابدانشان[و  نكردند (سستي)فتور  ]نشانيبه امر د امياز جنگ و از ق شانيرأ
 نشانيهمراه با ثباتشان در د[ و گفتارشان  دارد  و خداوند صبر كنندگان را دوست مي نشدند (ذليل)

 ]اي[گويند:   مي ]حالاً ايقالاً [ باشد كه  جز اين نمي ]پروردگارشان يرضا يو كمال جهدشان برا
هاي ما را ثابت بدار و ما را بر   پروردگار ما! گناهان ما و اسراف ما را در كارمان بر ما بيامرز و قدم

سع خود در راه خود و بذل و نيخود در د يريگ  كه آنان با سخت يعني[اين قوم كافر ياري ده 
و از دشمنانشان و  ندينما  يخود ترسانند، و از پروردگارشان استغفار م (گناهان)پروردگارشان از ذنوب 

پس   ]كنند  يم كردن) ياري(طلب و از او استنصار  بردند  يم (پناه)دشمنان پروردگارشان به او التجاء 
 ياري( شانبه سبب ثبات آنان بر جنگ و التجائشان به خداوند و استغفارشان از او و استنصار[ خداوند

و رعب در قلوب دشمنان و حسن آوازه و  بتيو ه متيو غن يروزياز پ[خوبي دنيا  ]از او )ستنشانخوا
از  (لذّت بردن)شدن دشمنانشان به آنها و فوق همه التذاذ  مياز جنگ به سبب علو كلمة آنها و تسل يراحت

مثل جنتّ عدن و  هياز جناّت عال هياز مراتب عال[و حسن خوبي آخرت  ]قرب خداوند و مناجات او

لاً Jَمَنْ   Ēكتَِاباً مُؤَج ِ Ēب. Hِ7ِِْبإ Ēِيَمُو1َ ,لا Hْ
َ
غْيَا نؤُْتهِِ مِنْهَا Jَمَنْ يرُدِْ ثوََ.َ/  Jَمَا كَاHَ جِفَْسٍ * ُّȅ. /َ.ََيرُدِْ ثو

اكرِِينَ  Ēلش. LِسَنَجْزJَ صَانَهُمْ   .لآْخِر0َِ نؤُْتهِِ مِنْهَا
َ
فِّنْ مِنْ نبَِيĐ قَاتلََ مَعَهُ 8ِبِّيُّوHَ كَثيٌِر فَمَا Jَهَنُو. لمَِا *

َ
ȠَJَك

ِ Jَمَا ضَعُفُو.  Ēابرِِينَ فِي سَبيِلِ .ب Ēيُحبُِّ .لص ُ Ēب.Jَ .ُمَا .سْتَكَانوJَ   ْنَا .غْفِرĒقَالوُ. 8َب Hْ
َ
* Ēِقَوْلهَُمْ ,لا Hَمَا كَاJَ

ناَ لَبَ .لقَْوGِْ .لْكَافرِِينَ  قْدَ.مَنَا Jَ.نصُْرْ
َ
مْرِناَ Jَعَبِّتْ *

َ
.فَنَا فِي * ُ ثوََ.َ/   جَاَ 7ُنوُبَنَا ɉJَسِْرَ Ēغْيَا  فَآتاَهُمُ .ب ُّȅ.

ُ يُحبُِّ .لمُْحْسِنيِنَ  Ēب.Jَ ِ0َحَُسْنَ ثوََ.ِ/ .لآْخِرJ   َمْ لَبȠُJ ِينَ كَفَرJُ. يرَُدُّ ĒȆ. .تطُِيعُو Hِْ, .ِينَ (مَنُو ĒȆ. فُّهَا
َ
ياَ ك

قْقَابكُِمْ فَتَنْقَلبُِو. خَاسِرِينَ 
َ
ُ مَوْلاَكُمْ Jَهُوَ خَيْرُ .جĒاصِرِي * Ēِينَ   نَ بلَِ .ب ĒȆ. /ُِسَنُلْقِي فِي قلُو

 Ēلظ. Kَبئِْسَ مَثْوJَ 8ُاĒهُمُ .ج.Jَ
ْ
Fْ بهِِ سُلْطَاناً Jَمَأ ِ مَا لمَْ فُنَزِّ Ēو. باِبȠُ شْرَ

َ
Jَلقََدْ   المِِينَ كَفَرJُ. .لرُّعْبَ بمَِا *

 َ7ِ, ĒŠَوغَهُمْ بإ7ِِْنهِِ ح سُُّ
َ

ُ Jَعْدَهُ ,7ِْ تح Ēعَصَيْتُمْ مِنْ نَعْدِ مَا صَدَقَكُمُ .بJَ ِمْر
َ ْ
. فَشِلتُْمْ Jَيَنَا9قَْتُمْ فِي .لأ

فَكُمْ قَنْهُمْ Ǿَِبْ  غْيَا Jَمِنْكُمْ مَنْ يرُِيدُ .لآْخِر0ََ عُمĒ صَرَ ُّȅ. ُمِنْكُمْ مَنْ يرُِيد Hَ8َ.كُمْ مَا تُحبُِّو
َ
تَليَِكُمْ *

ُ J7ُ فَضْلٍ لَبَ  Ēب.Jَ ْلقََدْ قَفَا قَنْكُمJَ َمْ    .لمُْؤْمِنيِنȠُيدَْعُو FُسُوĒلر.Jَ ٍحَد
َ
,7ِْ تصُْعِدJَ HَJُلاَ تلَوHَJُْ لَبَ *

ُ خَبيِرٌ  Ēب.Jَ ْصَابكَُم
َ
ْزَنوُ. لَبَ مَا فَاتكَُمْ Jَلاَ مَا * ا بغَِمĐ لكَِيْلاَ تحَ ďثاَبكَُمْ لَم

َ
خْرَ.كُمْ فَأ

ُ
 بمَِا يَعْمَلوHَُ  فِي *
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 ]از آنچه كه وصف شده و از آنچه كه وصف نشده و بر قلب بشر خطور نكرده آنها ميجنتّ رضوان و نع

عامه و  عتيبا ب[ اي كساني كه  دارد  را دوست مي ]يعني آنها[و خداوند نيكوكاران  را به آنها داد
اعقابتان اند پيروي كنيد شما را بر   ايد اگر از كساني كه كفر ورزيده  ايمان آورده ]قبول دعوت ظاهره

آنوقت كه در روز احُد هنگام  ،نيدربارة منافق {اين آيه گردانند  زيانكار مي [شما را]و  گردانند  بر مي
 نيمنافق نيا[  }نازل شد ديخود بازگرد نيو به د ديبرادرانتان برگرد يگفتند: به سو نيشكست به مؤمن
و او بهترين ياري  بلكه خداوند مولاي شما است ]ستنديمولاى شما ن گردانند  يبر م نتانيكه شما را از د
آنكه به آنچه كه سلطاني  (سبب)اند به   بزودي در قلوب كساني كه كفر ورزيده  كنندگان است

وحشتي القاء خواهيم  شرك ورزيدند ]در طاعت و در وجود[به آن نازل نشده به خداوند  (برهاني)
و همانا خداوند  چه بد جايگاهي براي ستمكاران است  ]آتش[جاي آنان آتش است و  وكرد 
او  ترخيص و اباحة)(آنها را به اذن  ]در احُد[وقت كه آن را به شما راست گفته است ]به شما[ اش  وعده

و  ]و از ثبات در مراكزتان ضعف ورزيديد[سست شديد  ]يدناز جنگ[ تا آنوقت كه (جنگيديد)كشتيد 
از شما گفتند: از  يبردند، و بعض متيما غن ارانياز شما گفتند:  يبعض نكهيا به[ در كار نزاع كرديد
امر از [و  ]ميبه ما فرمان داده كه حركت نكن شتريپ (ص)كه رسول  رايز ميكن  يمكان خود حركت نم

عصيان  ]ديخود حركت نكن يها  شكست دهند از مكان ايشكست خورند  ني: چه مسلمنكهيبه ارسول 
به شما نشان داد، از را  ]از پيروزي و غنيمت[ داريد  ميآنچه كه دوست  ]خداوند[ ورزيديد بعد از آنكه

 متيحرص به غن يهستند كه مراكزشان را برا يو آنها كسان[خواهند   شما كساني هستند كه دنيا را مي
 يآنان كسان[ خواهند  و از شما كساني هستند كه آخرت را مي ]ترك كردند ايو خواستن عرَض دن

منصرف  ]ترس و فرار هب[آنها  ]با دنيجنگ[سپس شما را از  ]هستند كه ثابت ماندند تا آنكه كشته شدند
به  ديشد مانيبعد از آنكه بر مخالفتتان پش[و حتماً  تا شما را بيازمايد ]تا آنكه به شما غلبه كردند[كرد 

 ديو آنها را ترساند ديكه به آنها غلبه كرد يثيداد به ح يشما را بر آنها برتر اًيتفضّل از او بر شما و ثان
و خداوند بر مؤمنين  از شما عفو كرده است ]تا مكهّ مكث نكردند و خائف شتابان بودند نكهيا يحتّ

بلكه در همة احوال استكمال آنها را  كند  يو به اعمالشان و استحقاقشان نظر نم[داراي فضل است 
 ]در فرار كردنتان بر كوه[ آنوقت كه  ]است كسانيآنها  (نعمت دادن)انعام  ايابتلاى آنها  ،خواهد  يم

شدت ترستان در فرارتان به عقب خود نظر  يبرا[و  ]كرديد  فرار مي نيزم يدر رو اي[رفتيد   بالا مي
خواند   رسول، شما را در پشت سر شما فرا مي (حال آنكه)و  كرديد  احَدي توجه نمي هب ]و ديكرد  ينم

بر آنچه كه از  ]بعد از آن[به غم به شما جزاء داد تا  ]همان قتل موصول[ با غمي ]رسول يا خداوند[پس 
كه  يبليه وقت رايز[كه به شما رسيد اندوهگين نشويد  ]در راه خدا ها  ياز سخت[شما فوت شد و نه بر آنچه 

و خداوند  ]لذتّبخش است يبعض يبلكه برا شود  ينم يدر طاعت خدا و طاعت رسولش باشد موثر اثر
   ]دهد  يپس بر اعمال شما بر حسب مصالح شما به شما جزاء م[كنيد آگاه است   به آنچه كه عمل مي
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كه گروهي از شما  خواب سبكي را بر شما نازل كرد (آرامش)سپس بعد از غم، ايمني  
بدون [همانا همشان خودشان بود  )(منافقانگيرد و گروهي ديگر   را در بر مي )مؤمنين خالص(

برند   به خداوند ظنّ مي ت)آئين جاهلي( ظنّ ناحقّكه با  ]نيو مسلم (ص)رسول  اي نيالتفات به د
امر غلبه و  يعني[اش   امر همهبگو: همانا  ما هست؟ (در اختيار)گويند: آيا امري از چيزي براي   مي

از ملحق شدن [آنچه  ]اين گروه منافق[ براي خداوند است، ]عالم امر و قضاء اي ريامر تدب اينصرت 
گويند: اگر چيزي از امر   مي كنند،  كنند در خودشان مخفي مي  را كه بر تو آشكار نمي ]به كفار
و مقتولان از ما كشته [شديم   نمي مغلوب)(اينجا كشته  بود)  (در اختيار ما ميداشتيم   را مي

بوديد هرآينه كساني كه بر آنها كشته شدن   مي ]متحصن[هم هايتان   ، بگو اگر در خانه]شدند  ينم
 تيو كشته شدن و مغلوب جنگآن خروج و [شده  (مقرّر، فرض، واجب)هايشان نوشته   در خوابگاه

هاي شما است را بيازمايد و   تا خداوند آنچه كه در سينه ]شد  آن انجام مي[شد و   بارز مي ]به شما
ها آگاه   سينه (درون)هاي شما است را خالص گرداند و خداوند به ذات   تا آنچه كه در قلب

 (گروه)همانا در روزي كه دو جمع   ]باشد  ياستعلام امتحان كننده نم يو امتحان از او برا[است 
جز اين نيست  پشت كردند ]از جنگيدن[رودررو شدند كساني از شما  ]مؤمنين و مشركين در اُحد[

آنها را  (زلّت)ند لغزش ه بودكه كسب كرد ]از گناهان سالفة خود[كه شيطان به بعضي از آنچه 

  Fََْنز
َ
* Ēغْفُسُهُمْ  عُم

َ
تْهُمْ * Ēهَم

َ
مَنَةً غُعَاسًا فَغſَْ طَائفَِةً مِنْكُمْ Jَطَائفَِةٌ قَدْ *

َ
عَليَْكُمْ مِنْ نَعْدِ .لْغَمِّ *

مْ 
َ ْ
ٍ) قلُْ ,ĒHِ .لأ ْŽَ ْمْرِ مِن

َ ْ
َاهِليĒِةِ فَقُولوHَُ هَلْ جَاَ مِنَ .لأ

ْ
َقِّ ظَنĒ .لج ِ لَيْرَ .لحْ Ēباِب Hَفَظُنُّو Ēرَ كُل Hَيُخْفُو ِ Ēِهُ ب

ٌ) مَا قتُلِنَْا هَاهُنَا قلُْ لوَْ كُ  ْŽَ ِمْر
َ ْ
غْفُسِهِمْ مَا لاَ فُبْدHَJُ لكََ فَقُولوHَُ لوَْ كَاHَ جَاَ مِنَ .لأ

َ
نْتُمْ فِي نُيُوتكُِمْ فِي *

 ُ Ēَبتَْلِيَ .بǾِJَ ِْينَ كُتبَِ عَليَْهِمُ .لْقَتْلُ ,لَِى مَضَاجِعِهِم ĒȆ. 9َ صَ مَا فِي قلُوُبكُِمْ لبََرَ  مَا فِي صُدȠُِ8Jُمْ ǾِJَمَُحِّ
 ِ8Jُد ُ عَليِمٌ بذَِ.1ِ .لصُّ Ēب.Jَ   ِببَِعْض Hُيْطَا Ēهُمُ .لشĒ ل َمْعَاHِ ,غĒِمَا .سْتَزَ ِينَ توََلĒوْ. مِنْكُمْ يوGََْ .كْحقََى .لجْ ĒȆ. ĒHِ,

 ِ ُ قَنْهُمْ , Ēلقََدْ قَفَا .بJَ .لَفُو8ٌ حَليِمٌ مَا كَسَبُو َ Ēب. ĒH   .Jُِينَ كَفَر ĒȆِينَ (مَنُو. لاَ تكَُونوُ. كَا ĒȆ. فُّهَا
َ
ياَ ك

Jْ كَانوُ. غُزKď لوَْ كَانوُ. عِنْدَناَ مَا مَاتوُ. Jَمَا قتُلِوُ. 
َ
* =ِ8ْ

َ ْ
بُو. فِي .لأ ُ 7َلكَِ Jَقَالوُ. لإِِخْوَ.نهِِمْ ,7َِ. ضَرَ Ēَجْعَلَ .بǾِ

 ً0 ُ بمَِا يَعْمَلوHَُ بصَِيرٌ  حَسْرَ Ēب.Jَ ُيمُِيتJَ يُحْيِي ُ Ēب.Jَ ْمُتُّمْ   فِي قلُوُبهِِم Jْ
َ
* ِ Ēلئَِنْ قتُلِتُْمْ فِي سَبيِلِ .بJَ

 َHا يَجمَْعُو Ē8حَْمَةٌ خَيْرٌ مِمJَ ِ Ēتُحْ   لمََغْفِر0ٌَ مِنَ .ب ِ Ēلَى .ب Jْ قُتلِتُْمْ لإَِ
َ
Jَ َHJلئَِنْ مُتُّمْ * فَبمَِا 8حَْمَةٍ مِنَ   شَرُ

و. مِنْ حَوْلكَِ فَاقْفُ قَنْهُمْ Jَ.سْتَغْفِرْ لهَُمْ  ا غَليِظَ .لْقَلْبِ لاَغْفَضُّ ďلوَْ كُنْتَ فَظJَ ْجِْتَ لهَُم ِ Ē8ِْهُمْ  .بJشَاJَ
َ يُحبُِّ  Ēب. ĒHِ, ِ Ēلَبَ .ب ْ Ēȣَمْرِ فَإ7َِ. عَزَمْتَ فَتَو

َ ْ
يِنَ فِي .لأ ِّȢَفَلاَ لَذلبَِ لَكُمْ   .لمُْتَو ُ Ēكُمُ .ب ,Hِْ فَنْصُرْ

 َHلمُْؤْمِنُو. ِ
Ēȣَفَلْيَتَو ِ Ēلَبَ .بJَ ِ كُمْ مِنْ نَعْدِه Lِ فَنْصُرُ ĒȆ. .7َ ْيَخْذُلْكُمْ فَمَن HِْɉJَ   Hْ

َ
* Đجِبَِي Hَمَا كَاJَ

 Ē1ِ بمَِا غَل
ْ
  يوGََْ .لْقِيَامَةِ عُمĒ توĒȘَُ كُلُّ غَفْسٍ مَا كَسَبَتْ Jَهُمْ لاَ فُظْلمَُوHَ فَغُلJَ Ēمَنْ فَغْللُْ يأَ
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خداوند از آنها عفو كرد  ]چون توبه كردند و عذر خواستند[و همانا  ]آنها را لغزاند اي[طلب كرد 

بردبار است  آمرزنده است وبسيار  ]شود  يم مانيو پش كند  يكه اعتراف م يبر كس[خداوند  كه
اي   ]ستيكننده ن ليبه جهت انتظار توبه كردن و از جهت اتمام حجت به مؤاخذت تعجكه [

ند نباشيد، و به ا  هكفر ورزيد ]به لحاظ نفاق يا مطلقاً[ايد مانند كساني كه   كساني كه ايمان آورده
افتند يا كه جنگجوياني   در زمين راه مي ]براي تجارت و غير آن[برادرانشان وقتي كه  ]خاطر[

مردند و   نمي ]و به سفر يا جنگ نرفته بودند[بودند   اگر كه نزد ما مي گفتند: ]در حقّ آنها[بودند 
(حال دهد و   ميهايشان قرار   حسرت در قلببه عنوان خداوند آن را  لبتّهشدند، ا  كشته نمي

 ديات ندارد پديكه ح يا  ات را در نطفهيح يعني[دهد   خداوند است كه حيات مي آنكه)
، و ]نه سفر و جنگ[ميراند   و مي ]ها  نه اقامت در خانه دارد  يم يات باقيو آن را در ح آورد  يم

 ]او در راه[و اگر در راه خدا كشته شويد يا  كنيد بصير است   خداوند به آنچه كه عمل مي
بهتر است از آنچه كه  ]عظيم حاصله بر شما[از خداوند و رحمت  ]عظيم[بميريد قطعاً آمرزشي 

و اگر بميريد يا كشته كنند   جمع مي ]دنيا و اعراض آن (آشغال روي هم ريخته)از حطام [
طلب شما  يقلوب شما و منتها بيكه او مولاى شما و ولى امر شما و حب[شويد حتماً به خداوند 

 ]تو[رحمت خداوند است كه  (سبب)و به   ]ورزيد  پس چرا كراهت مي[شويد   حشر مي ]است
بودي هرآينه از دور   مي (بي رأفت)غليظ القلب  (بد خُلق)بر آنها نرمخو شدي و اگر تو خشن 

با  كردن) متي(لطف و ملادر مدارات [پس  ]شدند  و به تو آرام نمي[شدند   و برَت پراكنده مي
به جهت [از آنها عفو كن و براي آنها استغفار كن و  ]آنها بكوش و از بد كردنشان نسبت به خود

آنان به خود و از جهت  (دوست كردن) بينفوس آنان و به جهت تحب نمودن) زهي(پاك بيتطب
 ]سنّت مشاورت در امتت (سنّت كردن) نيآنها و به جهت تسن ياز رأ (كمك گرفتن)استظهار 

 رايبر شورا و اتّفاق آراء اعتماد مكن ز[كني   در كار با آنها مشورت كن و وقتي كه عزم مي
كه خداوند توكّل  بر خداوند توكّل كن پس ]صلاح و فساد در امور در دست خداوند است

اگر خداوند به شما ياري   ]ستيفوق محبت خداوند ن يو شرف[دارد   كنندگان را دوست مي
او چه  ]خذلان[اي بر شما نيست و اگر شما را تنها گذارد پس بعد از   غلبه كنندهكند پس 

پيامبر  ايو بر كسيست كه به شما ياري كند و اما مؤمنين تنها بايد بر خداوند توكّل كنند 
اء غلول ياز انب ياحد يانت برايمنافات نبوت و خ يبرا يعني[نباشد كه خيانت كند  ]شايسته[

كند در روز قيامت آنچه كه خيانت كرده را   و كسي كه خيانت مي ]وجود ندارد )انتي(خ
(در كرده تا بر رئوس اشهاد  انتيكه او با آن خ شناسند  يكه مردم م[ آورد  يم ]يثيبه ح[

آن بنابر تجسم  نيبه ع[سپس هر نفسي به آنچه كه كسب كرده  ]مفتضح شود حضور گواهان)
   شود  به آنان ظلم نمي ]عقاب ادتيز اينقص ثواب  اب[شود و   مي داده)(به تمامي وفا  ]اعمال
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كند   از خشنودي خداوند تبعيت مي ]او يدر امر او و نه (ص)با اتّباع از رسول [كسي كه  پسآيا  
و جايگاهش  (رجوع كرده)برگشته  ]به سوي خدا[از خداوند  (خشمي)سخطي  امانند كسي است كه ب

(برگشت تابعان رضوان خداوند و بائون يعني [براي آنها  بد بازگشتگاهي است  ]جهنّم[جهنّم است و 
و  ]شوند  يم دهيد يو اگرچه نزد مردم متساو[درجاتي نزد خداوند هست  ]به سخط خداوند كنندگان)

 داند  ياش را بر حسب عمل او م  عمل هر كدام و درجهو [كنند بصير است   خداوند به آنچه كه عمل مي
آنوقت كه  (نعمت داده)همانا خداوند بر مؤمنين منّت گذاشته   ]دهد  يو بر حسب آن به او جزاء م

بعد از آنكه [آنها مبعوث كرد كه  ]ميان[را در  (بشري مثل آنها و از سنخ آنها)رسولي از خودشان 
از آنچه [آياتش را براي آنها بخواند و آنها را  ]شناختند  يرا م يعتيو نه شر يبودند كه نه كتاب يجهال

و به آنان كتاب و حكمت  )پاك گرداند(تزكيه كند  ]شود زهياست كه از آن پاك ستهيانسان شا يكه برا
در روز [و آيا چون  بودند  (بديهي)قبل از آن البتّه در گمراهي واضحي  ]آنها[بياموزد و اگرچه 

به شما اصابت كرده گفتيد كه اين از كجا  ]در بدر[مصيبتي به شما اصابت كرد كه مثل آن  ]اُحد
با اختيار كردن فديه گرفتن از اسيران در جنگ بدر و [است؟ بگو آن از نزد خود شما است  (چگونه)

صرار به به شما خبر داده بود كه حكم دربارة آنها كشتن است و با اين وجود ا (ص)حال آنكه رسول 
همانا خداوند بر هر چيزي  ]در اُحد ديديد (آينده)فديه گرفتن كرديد و عواقب آن را در سال قابل 

مصالح راجعه به  يبرا يپس بر اصابت به شما و اصابت به دشمن شما قدرت دارد و گاه[توانا است 
در اُحد در هزيمت [و آنچه در روز رويارويي دو گروه   ]دينما  ياستكمال نفوستان شما را خوار م

Jَ.هُ جَهَنĒمُ Jَبئِسَْ .لمَْصِيرُ  
ْ
ِ Jَمَأ Ēكَمَنْ باََ) بسَِخَطٍ مِنَ .ب ِ Ēب. Hَ.َبَعَ 8ضِْو Ēفَمَنِ .ي

َ
*   ِ Ēهُمْ د8َجََا1ٌ عِنْدَ .ب

 ِ ُ بصَِيٌر ب Ēب.Jَ َHُغْفُسِهِمْ فَتْلوُ عَليَْهِمْ (ياَتهِِ   مَا فَعْمَلو
َ
ُ لَبَ .لمُْؤْمِنيَِن ,7ِْ نَعَثَ فيِهِمْ 8َسُولاً مِنْ * Ēب. Ēلقََدْ مَن

كِْمَةَ HِْɉJَ كَانوُ. مِنْ قَبْلُ لفَِي ضَلاFٍَ مُبيِنٍ 
ْ
يهِمْ Jَيعَُلِّمُهُمُ .لْكِتَاَ/ Jَ.لح ِّȠَُيزJَ  ا ĒَلمJَ

َ
صَانَتْكُمْ مُصِيبَةٌ قَدْ  *

َ
*
ٍ) قَدِيرٌ  ْŽَ ِّلَبَ كُل َ Ēب. ĒHِ, ْغْفُسِكُم

َ
ĒŔ هَذَ. قلُْ هُوَ مِنْ عِنْدِ *

َ
صَبْتُمْ مِثْليَْهَا قُلتُْمْ ك

َ
*   Gََْصَابكَُمْ يو

َ
Jَمَا *

ِ ǾِJََعْلمََ .لمُْؤْمِنيِنَ  Ēب. Hِ7ِِْفَبإ Hَِمْعَا Jِ   .كْحقََى .لجْ
َ
* ِ Ēقيِلَ لهَُمْ يَعَالوَْ. قَاتلِوُ. فِي سَبيِلِ .بJَ .ِينَ ناَفَقُو ĒȆ. َََعْلمǾِJَ

يمَاHِ فَقُولوُ قْرَُ/ مِنْهُمْ للإِِْ
َ
بَعْنَاكُمْ هُمْ للِْكُفْرِ يوَْمَئذٍِ * Ēفْوَ.هِهِمْ مَا ليَسَْ .دْفَعُو. قَالوُ. لوَْ غَعْلمَُ قتَِالاً لاَي

َ
Hَ بأِ

عْلمَُ بمَِا يكَْتُمُوHَ فِي قُلُ 
َ
* ُ Ēب.Jَ ْقَنْ   وبهِِم .J(ُ8َْطَاعُوناَ مَا قتُلِوُ. قلُْ فَاد

َ
ِينَ قَالوُ. لإِِخْوَ.نهِِمْ JَقَعَدJُ. لوَْ * ĒȆ.

غْفُسِكُمُ .لمَْوHِْ, 1َْ كُنْتُمْ صَادِقيِنَ 
َ
*   ِ Ēِينَ قتُلِوُ. فِي سَبيِلِ .ب ĒȆ. Ēسَْبَن

َ
حْيَاٌ) عِنْدَ 8َبِّهِمْ Jَلاَ تح

َ
مْوَ.تاً بلَْ *

َ
*

 َHُخَ   ير9َُْقو Ēلا
َ
ِينَ لمَْ يلَحَْقُو. بهِِمْ مِنْ خَلفِْهِمْ ك ĒȆِبا HَJ ُ مِنْ فَضْلهِِ Jَيسَْتَبْشِرُ Ēفَرحِِيَن بمَِا (تاَهُمُ .ب Cٌْو

 َHُلاَ هُمْ يَحْزَنوJَ ْبنِعِْمَةٍ مِ   عَليَْهِم HَJ جْرَ .لمُْؤْمِنيِنَ يسَْتَبشِْرُ
َ
َ لاَ يضُِيعُ * Ēب. ĒH

َ
*َJ ٍفَضْلJَ ِ Ēنَ .ب  

قَوْ.   Ēي.Jَ ْحْسَنُو. مِنْهُم
َ
ينَ * ِ Ēِصَانَهُمُ .لقَْرْحُ لث

َ
ِ Jَ.لرĒسُوFِ مِنْ نَعْدِ مَا * Ēِِينَ .سْتَجَابوُ. ب ĒȆ. ٌجْرٌ عَظِيم

َ
*  
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خداوند بود  (با اباحت تكويني و ترخيص)به شما اصابت كرد پس به اجازة  ]و قتل و جرح (شكست)

كه  ]بود[و براي اين  كه مؤمنين را معلوم كند  ]بود[و براي اين  ]تا آنكه شما را امتحان كند[
 زيو نفاق آنان متما نانيمان ايا با ظهور (گروه) قيتا دو فر[وم كند كساني كه نفاق ورزيدند را معل

علم او علم  رايكه همان مظهر او است بداند ز امبريپ نكهيا يبرا ايشوند و علم او به آن دو ظاهر شود 
در  ]التانيانفستان و ع شما بدون نظر به خودتان و حفظ كردن[و به آنها گفته شد بياييد  ]خداوند است

دفاع كنيد،  ]و اموالتان بدون نظر به امر خداوند و راه او التانياز خودتان و ع[راه خدا جنگ كنيد يا 
كرديم   جنگ است حتماً از شما تبعيت مي ]آنچه كه شما در آن هستيد[دانستيم كه   گفتند: اگر مي

 ستين نيچن  نيامر ا نيو ا ان،ياح يدر جنگ آنچه كه در آن احتمال غلبه باشد هست ولو در بعض رايز[
و [تر از ايمان بودند   در آنروز آنها به كفر نزديك ]ستيو هلاكت ن تيدر آن جز مغلوب نكهيا يبرا
مان يكفر و ا نياست كه آنها ب نيكه آنان بر اسلام بودند لكن آنها با ظهور نفاقشان مانند ا دهد  يم يمعن

گويند، و   هايشان مي  كه آنچه كه در قلوبشان نيست را با زبان ]گشتند تر  كيواقع شدند و به كفر نزد
كنند   كه پنهان مي ](ص) ياز اعتماد بر اسباب و عدم اعتقاد به خداوند و به نبوت نب[خداوند به آنچه 

)كساني كه به به  داناتر است  در نشستن و عدم خروج [برادرانشان گفتند و نشستند: كه اگر  (در حقّ
 ريكه تدب[باشيد   بگو پس اگر راستگو مي ]به آنان[شدند   كردند كشته نمي  از ما اطاعت مي ]مدينهاز 

 ]شما و قول شما خارج شدند هلاك شدند ريبرادرانتان چون از تدب نكهيو ا كند  يشما، شما را ابقا م
در راه خدا  ]انفس آنها[كساني كه  ]يا مپنداريد كه[و هرگز مپندار  مرگ را از خودتان دور كنيد 

نزد  ]در حالي كه با رزق مناسب به مقام آنها[زنده هستند  ]آنان[اند مرده هستند بلكه   كشته شده
فضل {شادمانند به آنچه كه خداوند از فضلش به آنها داده  شوند   پروردگارشان روزي داده مي

 كند  ياز جهت كثرات آنها افاضه م شيكه آنها را به بندگان خو شود  ياو اطلاق م يها  خداوند بر نعمت
كه خداوند به سبب قبول احكام رسالت و عمل به آنها به آن به عباد  ييها  مثل احكام رسالت و نعمت

كه آن از جهت وحدت آنها به بندگان  شود  ياطلاق م ييها  رحمت بر نعمت نكهيكما ا دهد،  يپاداش م
 يخوشحاليا [دهند   و بشارت مي }به آن (جزا دادن)و آثار آن و مجازات  تيمثل ولا شود  يافاضه م

به كساني از پشت سرشان كه  ]خود ريبه غ ايبه خودشان  اي كنند  يم يطلب خوشحال اي كنند  يم
كه نه ترسي بر آنان است و نه آنها اندوهگين  ]دهند  بشارت مي[اند   هنوز به آنها ملحق نشده

و هر آنچه  تينعمت مانند رحمت، ولا{دهند به نعمت و فضل از خداوند   بشارت مي شوند   مي
(جزاء فضل، رسالت و قبول احكام آن و مجازات و  شود است يبه آن منته ايكه از آن صادر شود 

و همانا خداوند }شده ريتفس (ص)و فضل به محمد  (ع) يبه آن است و لذلك نعمت به عل دادن)
كساني كه بعد از آنكه به آنها رنج رسيد خداوند و رسول را  كند   مؤمنين را ضايع نمياجر 

  اند و تقوا پيشه نمودند اجري عظيم هست  از آنها كه احسان كرده استجابت كردند براي كساني
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اند پس از آنان   براي شما جمع شده (ابوسفيان و اصحابش)كساني كه مردم به آنها گفتند: همانا مردم  
 نكهيا يبرا{بترسيد، پس ايمان آنان بيشتر شد و گفتند خداوند ما را كافي است و چه خوب وكيلي است 

به انبوه، ناگاه  يزي(فروگرفتن چبه او دهم  هيكه بل يمان وقتياو به سبب ا يمتوسل به خداوند بعد از اتصّال به خلفا
از [پس   }شود  يم يقو مانشيو توسلش و ا شود  يم اديز شيمانياتّصال ا ديآ /آمدن، هجوم آوردن)دنيرس

با نعمتي و فضلي از خداوند  ]همراه ياز بدر صغر اي )نهياز مد يليدر هشت م نيحرم نيب يموضع(حمراء الاسد 
آنها از اثر جراح است كه به آنها بود  يآنها از جنگ و سلامت تيهمراه با نعمتى از خداوند و آن عاف يعني[بازگشتند 

نعمتى كه آن از تجارات در  ايو ارعاب قلوب اعداء است  (آوازه) تصي و شرف فضل، و ؛مانيو قوت از قلب و ا
 ينعمت همان عل اي دند،ياست كه از دو برابر آنچه كه داشتند به آن رس ياست و فضل همان سود ديبدر به آنها رس

(لمس، آنها را مس  ]نه از دشمنانشان و نه از جراحاتشان[بديي  ]، حال آنكهاست (ص)د و فضل همان محم (ع)
و از رضاي خداوند تبعيت كردند  ]كه با آنچه كه از جراح به آنها بود امتثال امر او را كردند يثيحو [نكرد  اصابت)

به آنها تفضّل  است دهيد يآنچه كه نه حد دارد و نه چشم اپس در آخرت ب[و خداوند دارندة فضلي بزرگ است 
كه با او  يشيطان و كسان[ترساند پس از آنها   جز اين نيست كه آن شيطان است كه دوستانش را مي  ]كند  يم

 رسد  ينم يبه احد يا  ضرر از هر ضرر زننده رايز[هراس مداريد و از من ترسان باشيد  ]از اولياء شيطان ايهستند 
است كه مؤمن جز به خداوند  نيخدا ا ديمان و اعتقاد به توحيشأن ا رايز[باشيد   اگر مؤمن مي ]مگر به اجازة من

  ĒHِ, :ُاĒلهَُمُ .ج Fَِينَ قَا ĒȆ.  ُيِلȠَْنعِْمَ .لوJَ ُ Ēقَالوُ. حَسْبنَُا .بJَ ًاَ: قَدْ جَمَعُو. لكَُمْ فَاخْشَوْهُمْ فَزَ.دَهُمْ ,يِمَاناĒج. 
ُ J7ُ فَضْلٍ عَ   Ēب.Jَ ِ Ēب. Hَ.َبَعُو. 8ضِْو Ēي.Jَ (ٌفَضْلٍ لمَْ فَمْسَسْهُمْ سُوJَ ِ Ēمَا   ظِيمٍ فَاغْقَلبَُو. بنِعِْمَةٍ مِنَ .بĒِغ,

َافوُهُمْ JخََافوHِْ, Hُِ كُنْتُمْ مُؤْمِنيِنَ 
َ

ǾِJَْاَ)هُ فَلاَ تخ
َ
* Cُِّيُخَو Hُيْطَا Ēفِي   7َلكُِمُ .لش Hَِينَ يسَُا8عُِو ĒȆ. َْلاَ يَحزُْنكJَ

ا  ďيَجْعَلَ لهَُمْ حَظ Ēلا
َ
ُ ك Ēشَيئًْا يرُِيدُ .ب َ Ēب. .J هُمْ لنَْ يضَُرُّ Ēِلهَُمْ عَذَ.ٌ/ عَظِيمٌ .لْكُفْرِ ,غJَ ِ0َِينَ   فِي .لآْخِر ĒȆ. ĒHِ,

Ǿِمٌ 
َ
َ شَيئًْا Jَلهَُمْ عَذَ.ٌ/ * Ēب. .J يمَاHِ لنَْ يضَُرُّ ِ

ْ
Jُ. .لكُْفْرَ باِلإ غĒمَا غُمْلِي لهَُمْ   .شْتَرَ

َ
ِينَ كَفَرJُ. ك ĒȆ. Ēلاَ يَحسَْبَنJَ

 َ غْفُسِهِمْ ,غĒِمَا غُمْلِي ل
َ
غْتُمْ   هُمْ ليَِزدَْ.دJُ. ,عِْمًا Jَلهَُمْ عَذَ.ٌ/ مُهِينٌ خَيْرٌ لأِ

َ
ُ Ǿَِذ8ََ .لمُْؤْمِنيَِن لَبَ مَا * Ēب. Hَمَا كَا

َ يَجتَْ  Ēب. ĒلكَِنJَ ِطُْلعَِكُمْ لَبَ .لْغَيْبǾِ ُ Ēب. Hَمَا كَاJَ ِيِّب Ēَبيِثَ مِنَ .لط
ْ
لهِِ مَنْ بِي مِنْ 8ُسُ عَليَْهِ حĒŠَ يمَِيَز .لخ

جْرٌ عَظِيمٌ 
َ
ِ 8ُJَسُلهِِ HِْɉJَ تؤُْمِنُو. JَيَتĒقُو. فَلكَُمْ * Ēبمَِا (تاَهُمُ  يشََاُ) فَآمِنُو. باِب Hَُِينَ فَبْخَلو ĒȆ. Ēلاَ يَحْسَبَنJَ

 ِ ُ مِنْ فَضْلهِِ هُوَ خَيْرً. لهَُمْ بلَْ هُوَ شَرđ لهَُمْ سَيُطَوĒقوHَُ مَا بَخلِوُ. ب Ē1ِ .ب.Jَمَا Ēمِيرَ.2ُ .لس ِ ĒِبJَ ِلقِْيَامَة. Gََْهِ يو
ُ بمَِا يَعْمَلوHَُ خَبيِرٌ  Ēب.Jَ =ِ8ْ

َ ْ
غْنيَِاُ) سَنَكْتُبُ   Jَ.لأ

َ
ْنُ * َ فَقِيٌر Jَنحَ Ēب. ĒHِ, .ُِينَ قَالو ĒȆ. Fَْقَو ُ Ēلقََدْ سَمِعَ .ب

نبْيَِاَ) بغَِيْرِ 
َ ْ
َرِيقِ مَا قَالوُ. Jَقَتْلهَُمُ .لأ َ    حَقJَ ĐغَقُوJ7ُ Fُقُو. عَذَ.َ/ .لحْ Ēب. ĒH

َ
*Jَ ْيدِْيكُم

َ
مَتْ * Ē7َلكَِ بمَِا قَد

Gٍ للِعَْبيِدِ  Ēليَْسَ بظَِلا   Ēكُلهُُ .ج
ْ
تيِنََا بقُِرْبَاHٍ تأَ

ْ
لاĒ نؤُْمِنَ لرِسَُوFٍ حĒŠَ يأَ

َ
َ عَهِدَ ,Ǿَِْنَا ك Ēب. ĒHِ, .ُِينَ قَالو ĒȆ. 8ُا

Lِ قُلْتُمْ فَلمَِ قَتَلْتُمُوهُمْ ,Hِْ كُنْتُمْ صَادِقيِنَ  ĒȆِباJَ 1ِقُلْ قَدْ جَاَ)كُمْ 8ُسُلٌ مِنْ قَبْلِي باِكَْيِّنَا  
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به سوي  ](رفتن)در ذهاب [كه  (منافقين متخلفّ از جهاد)و كساني   ]ترسد  يو جز از خداوند نم دارد  ينم ديام

و مظاهر او در  وندخدا اءيبه اول(به خداوند  ]از ضرر[شتابند نبايد تو را غمگين كنند آنها هرگز به چيزي   كفر مي
در دنيا [اي براي آنها قرار ندهد و براي آنها   خواهد كه در آخرت بهره  ضرر نخواهند رساند، خداوند مي )نيزم

همانا كساني كه كفر را به جاي ايمان خريدند هرگز چيزي به خداوند زيان  عذابي بزرگ هست  ]و آخرت
و آنان كه كفر ورزيدند نبايد گمان   براي آنها عذابي دردناك هست ]در دنيا و آخرت[نخواهند رساند و 

نيست كه دهيم به عنوان خير براي انفس آنها است جز اين   به آنها مهلت مي ]با اطالة عمر[كنند كه آنچه كه 
 عذابي خوار كننده هست  ]در دنيا و آخرت[كنيم تا به گناه بيفزايند و براي آنها   عمر را براي آنها طولاني مي

از اختلاط مخلص به منافق و محقّق به [كه مؤمنان را بر اين حالي كه شما بر آن هستيد  (نسزد)خداوند را نباشد 
تا آنكه خبيث را از پاك  ]است يمخالف با هو فياو ابتلاء و امتحان به تكال ميقد يبلكه خو[رها كند  ]منتحل

متمايز كند و خداوند را نباشد كه شما را بر غيب مطلّع سازد و لكن خداوند كسي از رسولانش را كه بخواهد بر 
حتماً  بود  يم نياز گفتارتان كه اگر چن د،ييخود نگو يب است به رأيپس دربارة آنچه كه آن از شما غ[گزيند   مي

اذعان كنيد يا حقيقتاً [پس به خداوند و رسول او ايمان بياوريد  ]و شرّ به بندگان ريو از نسبت دادن خ شد،  يچنان م
و اگر  ]دياوريخاصه و قبول دعوت باطنه ايمان ب عتيبا ايمان خاص و ب ااسلام آوريد چنانكه ظاهراً اسلام آورديد ي

او  يبا اتبّاع از خلفا[و  ]دياوريمان بيخاصه ا عتيبا ب اي ديعامه اسلام آور عتيبا ب اي دياذعان كنيعني [ايمان بياوريد 
خاصه از انحراف از  عتيبا ب اي[ پروا كنيد ]از سخط خداوند اند  كرده ياند و از آن نه  در آنچه كه به آن امر كرده

پس براي شما پاداشي عظيم  ]ديزيبپره قيخاصه و دخول در آن از خروج از طر عتيبعد از ب اي د،يزيبپره قيطر
ورزند نبايد گمان كنند كه آن   و كساني كه به آنچه كه خداوند از فضلش به ايشان داده بخل مي  هست
ورزيدند در روز قيامت   براي آنها خير است بلكه آن براي آنها شرّ است بزودي آنچه كه به آن بخل مي (بخل)
براي خداوند  ]است نيها و زم  آنچه كه در آسمان يعني[ها و زمين   شان خواهد شد و ميراث آسمان]گردن[طوق 
بخل ورزد و  ريكه به ملك غ ياپس بر عاقل نسزد كه به آن بخل ورزد و با دست خودش آن را عطاء نكند [است 

كه در آن  آنچهو  نيها و آنچه كه در آن است و زم  آسمان نيا راث،يم دهد  يم يمعن ايآن را به امر او عطاء نكند 
واحد قهار وارث آنها و بر آنچه كه  يو خدا شوند  يم يهمه فان يعنيخداوند است،  يبرا ريو صغ رياست از عالم كب

از بخل و [و خداوند به آنچه  ]دهد و بخل ورزد؟! تيبه اهم پس چرا مرد به متروك ماند؛  يم يست باقادر آنها 
كه گفتند: همانا خداوند فقير است  (يهود)هرآينه خداوند گفتة كساني  كنيد آگاه است   كه عمل مي ]اعطاء

و ما دارا هستيم را شنيد، بزودي آنچه را كه گفتند و كشتن به غير حقّ آنها پيامبران را خواهيم نوشت و 
آنچه است كه دستانتان از پيش  (سبب)به  عذاب)(آن   را بچشيد (آتش)گوييم عذاب حريق   مي

با ما عهد  [در تورات]كساني كه گفتند: همانا خداوند   فرستاده و همانا خداوند ظالم بر بندگان نيست
بگو:  [به آنها]كرده كه به رسولي ايمان نياوريم تا اينكه قربانيي نزد ما بياورد كه آتش آن را بخورد، 

از آنچه كه  ريغ اريبس[و معجزات با بينات  باشيد]  [از اسلاف شما كه همنوعان بر آنها ميرسولاني قبل از من 
باشيد پس چرا آنها را كشتيد؟  راستگو مي [در اين دعوي]و با آنچه كه گفتيد نزد شما آمدند اگر  ]ديگفت
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 (معجزات واضح و موضح)كه رسولاني كه قبل از تو بينات  ]محزون مشو[پس اگر تو را تكذيب كردند  
 ايمعجزات واضح بينات {اند   تكذيب كرده ]نيز[آوردند را  (نور دهنده)و كتاب منير  )م و مواعظحكَ(و زبر 

دالّ بر  هياحكام قالب ايدالّ بر صدق رسالتشان  يها  حجت ايموضح كه آنها از آثار رسالت و مصدقات آن 
، دالّ بر حقّ بودن آنها و صدق آنها است تيو زبر، حكم و مواعظ است كه همان آثار ولا، صدق آنها است

ر يو صدق رسولان را در رسالتشان من دهد  يم اءيبه آن را ض ني، احكام رسالت است كه قلوب عاملريكتاب من
هر نفسي چشندة   }احكام است نيصورت ا ينيو كتاب تدو كند  يانفسها واضح م يكه ف اي دينما  يم

بطور كامل اجر داده  ]در روز قيام شما نزد خداوند يعني[مرگ است و جز اين نيست كه در روز قيامت 
 مينجات و نع اب[و به جنتّ داخل شد پس  (دور شد)شويد پس هر كس از آتش بر كناري رفت   مي

هايتان   حتماً و حتماً در اموالتان و جان نيست  (فريب)رستگار شده و حيات دنيا جز متاع غرور  ]آخرت
و ابتلاء { ]ديباشد خالص نما مانتانيبا ا )ختهي(آم طيكه خل ستين ستهيشما را از آنچه كه شاتا [شويد   ابتلاء مي

حوائج و حفظ نفوس و حقوق و صلة  (برآوردن)قضاء  فيبا تكل اياخراج حقوق از آنها  فيدر اموال با تكل
 ريجهاد و حج و سا فياست، و ابتلاء در نفوس به تكل يو آسمان ينيبا اتلاف آنها با آفات زم ايارحام به آنها، 
(يهود و و حتماً از كساني كه قبل از شما كتاب داده شدند  }است يو نفس يبه آفات بدن ايعبادات است، 

و  (ص)رسول  (هجو كردن)مانند هجاء [شنويد   و از كساني كه شرك ورزيدند اذيت بسيار مي نصاري)
و شماتت  (غارت)به قتل و اسارت و نهب  (ترساندن) فيو تخو نيمؤمن )يجوئ بي(عشما و لمُز  نيطعن در د

و  ديخارج نشو نيدر دع از ثبات زَو با ج ديمضطرب نشو نيو در د[و اگر صبر كنيد  ]آن ريكردن به شما و غ
و از آنچه [تقوا پيشه كنيد  ]از مكافات كردن با اسائت به آنها[و  ]دييايها بر ن  ها و دست  به مكافات دادن با زبان

و ثبات متفضّل  (داشتن اراده) متيو به صفت عز ديابيتمكّن  نتانيخداوند است كه در د يكه مخالف رضا
آنوقتي را  ]به ياد آوريد (ص)امت محمد  يا[و  از عزم در امور است  (صبر و تقوا)پس همانا آن  ]ديشو

بُرِ Jَ.لْكِتَاِ/ .لمُْنيِرِ   َ/ 8ُسُلٌ مِنْ قَبْلكَِ جَاُ)J. باِكَْيِّنَاJَ 1ِ.لزُّ بوEَُ فَقَدْ كُذِّ Ēكَذ Hِْكُلُّ غَفْسٍ 7َ.ئقَِةُ   فَإ
َنĒةَ فَقَدْ فَ 

ْ
دْخِلَ .لج

ُ
*َJ ِ8اĒلقِْيَامَةِ فَمَنْ 9حُْزِحَ عَنِ .ج. Gََْمْ يوȠُ8َجُو

ُ
* HَْوĒمَا توَُفĒِغɉJَ 1ِْلمَْو. Ēِغْيَا ,لا ُّȅ. ُ0َيَا

ْ
اJَ 9َمَا .لح

 ِ8Jُغْفُسِكُمْ   مَتَاُ@ .لْغُر
َ
*َJ ْمْوَ.لكُِم

َ
Jتوُ. .لْكِتَاَ/ مِنْ قَبْلكُِمْ Jَمِنَ  كَحبُْلوĒHَُ فِي *

ُ
ِينَ * ĒȆ. َمِن ĒلتَسَْمَعُنJَ

مُو8ِ 
ُ ْ
Jَ .JيَتĒقُو. فَإĒHِ 7َلكَِ مِنْ عَزGِْ .لأ K7ً كَثيِرً. HِْɉJَ تصَْبِرُ

َ
Ƞُو. * شْرَ

َ
ِينَ * ĒȆ.   .ُتوJ

ُ
ِينَ * ĒȆ. Dَمِيثَا ُ Ēخَذَ .ب

َ
* 7ِْɉJَ

 Ēُلْكِتَاَ/ كَحبُيَِّنن. َHJُبهِِ عَمَنًا قَليِلاً فَبئِسَْ مَا يشَْتَر .Jْ   هُ للِنĒاِ: Jَلاَ تكَْتُمُونهَُ فَنَبَذJُهُ 8َJَ.َ) ظُهُو8هِِمْ Jَ.شْتَرَ
ْسَبنĒَهُمْ  Hْ يُحمَْدJُ. بمَِا لمَْ فَفْعَلوُ. فَلاَ تحَ

َ
* Hَيُحبُِّو Jَ .َْتو

َ
ِينَ فَفْرحَُوHَ بمَِا * ĒȆ. Ēسَْبَن

َ
ِ لاَ تح مَفَا09ٍَ مِنَ .لعَْذَ.ِ/ Jَلهَُمْ ب

Ǿِمٌ 
َ
ٍ) قَدِيرٌ   عَذَ.ٌ/ * ْŽَ ِّلَبَ كُل ُ Ēب.Jَ =ِ8ْ

َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَ.لأ Ēمُلْكُ .لس ِ ĒِبJَ   1ِ.Jَمَا Ēفِي خَلْقِ .لس ĒHِ,

كَْاِ/ 
َ ْ
ȟِJ .لأ

ُ
Jَ =ِ8ْ.خْتلاCَِِ .للĒيْلِ Jَ.جĒهَا8ِ لآَيا1ٍَ لأِ

َ ْ
ِ   Jَ.لأ ĒȆ. َلَبJَ .ًقُعُودJَ قيَِامًا َ Ēب. HَJُينَ يذَْكُر

8ِْ= 8َبĒنَا مَا خَلقَْتَ هَذَ. باَطِلاً سُبْحَانكََ فَقِنَا عَ 
َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَ.لأ Ēفِي خَلْقِ .لس HَJُر ĒيَتَفَكJَ ْا8ِ جُنُوبهِِمĒذَ.َ/ .ج 
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و مثل آنها  دياز آن باش )ادي(تا شما بر ذكر [كه خداوند از كساني كه كتاب داده شدند پيمان گرفت 

 نكهيو به ا ديرا ترك كن رديگ  يبر شما م (ع) يعل تيبه ولا (ص)كه محمد  )يماني(پ يميثاق نكهيبه ا د،ينگرد
كه حتماً و حتماً آن را براي مردم بيان كنيد و  ]ديكن نييهستند تب بيكه از شما غا ياو را بر كسان تيولا

را در وراي پشتشان به دور افكندند  ](ص)تبيين محمد  اي ثاقيم ايكتاب [آن را كتمان نكنيد، پس آن 
 بلكه به دور انداختن[فروختند  ]و اغراض آن اياز اعراض دن[و آن را به بهايي اندك  (مراعات نكردند)

و چه بد است آنچه را  ]قرار دادند ايدن )ختهيهم ر ي(آشغال رواكتفاء نكردند و آن را آلت توسل به حطام 
كه به اعمال  يدر حال[اند   هرگز مپندار كساني كه به آنچه كه عمل كرده كنند   كه خريد و فروش مي

كه انجام  ]هياز طاعات و افعال مرض[مسرورند و دوست دارند كه به آنچه  ]و دنديورز  يفاسدة خود عجب م
اعجاب آنها به اعمال سبب به [اند ستوده شوند پس هرگز رهائي از عذاب را براي آنها مپندار و   نداده

خداوند منحرف آنها از [  آنها عذابي دردناك دارند ]باشدفاسدة مردودشان و اگرچه در صورت عبادات 
هاي   يعني آسمان[ها   ملك آسمان )حال آنكه(و  ]فروختند اياندك از اعراض دن ياو را به بها ثاقيشدند و م

در آن  تيهر آنچه كه جهت فاعل{براي خداوند است  ]يعني زمين اشباح نوراني و ظلماني[و زمين  ]ارواح
به اسم آسمان است، و آنچه كه به عكس باشد پس  )تر  ستهي(شاباشد اجدر  تر  يظاهرتر و جهت قبول مخف

او است از او منحرف شود  كطلب آنچه كه در مل يكه برا يپس كس[ }است نيبه اسم زم (درخورتر) ياحر
و  ايو حرث دن خواسته  يرا م ايدن )يكشتكار(كه حرث  باشد  يم ياو كس نكهيا يدر طلبش خطاءكار است برا

آنچه  (خريد و فروش)اشتراء و بر اعطاء بدون [و خداوند بر هر چيزي توانا است  ]آخرت نزد خداوند است
همانا در خلق   ]قدرت دارد كنند  يو بر اتلاف آنچه كه با ميثاق او اشتراء م كنند  ياشتراء م ثاقيكه با م
و  صهيو نق ادتيبه تعاقب آن دو و تخالف آن دو بر ز[ها و زمين و پشت سر هم آمدن شب و روز   آسمان

هايي براي   البتهّ نشانه ]مركبات تامه و ناقصه ديو تول نيبه آثار مترتبّه بر آن دو از اختلاف فصول زم
 و حكمت او و عموم يدالّ بر علم او تعال[ (خردمندان) (مغز)دارندگان لُبقدرت او و مالكيت او و  تي

اند و دعوت   كرده عتيب هيخاصة ولو عتيهستند كه با ب يكسان[آنان  هست  ]او به خلقش تيكمال عنا
ايستاده و نشسته و  [در جميع احوالشان]كه  ]اقرار كردند (ع) يعل تيباطنه را قبول نمودند و به ولا

 حيرا قبول كرده و با تلق تيب كه ولاصاحب لُ رايز[كنند   بر پهلوهايشان خداوند را ياد مي [آرميده]
ها و زمين   و در خلق آسمان ]شود  ياز ذكر خداوند نم يلب گشته است در احوال خود خال يدارا تيولا

را به  ]و آنچه كه در آن دو است نيها و زم  مخلوق از آسمان[پروردگار ما اين  [كه اي]كنند   تفكّر مي
از معرفت [تو  گويند:]  ميخود وصل شوند حالاً و قالاً  خيكه سالكان به ش يو وقت[اي،   باطل نيافريده

ما به ساحت جلالت و از آنچه كه تصور كنندگان آن را تصور  )ها  هي(شبامثال ما و وصول اشباه  (شناختن)
دار فتنه و غرور و لذّات  ها)  (رنجو آلام  شود  يآنان عالم ظلمت و نور ظاهر م يو برا[منزّهي،  ]كنند  يم
و  ميجح نيكه انسان برزخ ب شناسند  يو م كنند،  يو مشاهده م چشند  يدار سرور را م يها  يجنان و راحت مينع

  ما را از عذاب آتش حفظ بفرما ]:نديگو  يو م برند  يبه پروردگارشان پناه م (آتش) رانياز ن[پس  ]جنان است
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داخل پروردگار ما همانا هر كس را كه تو در آتش  ]گويند: اي  در حالي كه متضرعّ بر او هستند مي[ 
پروردگار ما همانا ما شنيديم  ]اي[ اي و ظالمان هيچ ياوري ندارند   كني پس هرآينه او را خوار كرده

از خارج  ييو مناد كند  يدعوت م اديو انق ميكه ما را به تسل يهمان عقلكه از وجود خود [صداي مناديي را 
دهد كه به پروردگارتان   به ايمان نداء مي ]به بندگانت[كه  ]او فةيعصر ما و خل ياز وجود خود همان نب

پروردگار ما پس  ]اي[، ]و به تو پناه آورديم[ايمان آورديم  ]اجابت كرديم او را و به تو[ايمان بياوريد پس 
ما را  اتيفعل عيجم يعني[و ما را با نيكان بميران  (زايل كن)گناهان ما را بيامرز و سيئات ما را از ما بپوشان 

و بقاء به خلافت  نيدر زم )يني(جانشاز استخلاف [رسولانت  ]زبان[پروردگار ما، آنچه كه بر  ]اي[  ]ريبگ
به بقاء [به ما وعده دادي را به ما بده و در روز قيامت ما را  ]خوف به امن ليو تبد نيدر د نيتو و تمك

كني   نكن همانا تو خلف وعده نمي (مفتضح)رسوا  ]ميظاهر شود و به آن مفتضح شو صهينق نيتا كه ا صهينق
كه من عمل عاملي از شما را از مذكّر يا مؤنّث ضايع  ]به اين[پس پروردگار آنها بر آنان اجابت كرد  
و ايتاء به  (تمام بدادن)و توفيت  (پوشاندن)و مغفرت و تكفير  (حفظ كردن)پس به شما از وقايت [كنم   نمي

از  يمردان ناشبه توالد، يا [از بعضي ديگر  ]ناشي[، بعضي از شما ]كنم  يقدر استعدادتان به اعمالتان عطاء م
مانع  يصور يها  وطناز [هستيد پس كساني كه  ]ديگر ا از سنخ بعضىشمبعضى از  ايزنان، و زنان از مردان، 

به بلد  ايو عبادت،  نيتمكّن از اظهار د يبرا اي نيبه طلب د (ص)رسول  نةيبه مد نياز اقامة عبادت و اظهار د
اقامة مراسم آن متمكّن  اي ن،يدر آن از اظهار د اي كردند،  يطلب م نيكه در آن د يبلد يعني )ني(شهر، سرزم

هجرت كردند يا از ديار صوريشان  ]نفس اماره سپس لوامه است انكه هم ياز دار الشرّك باطن اي شدند،  يم
 اي ن،يد ليتحص راهدر  اي، (ص)رسول  راهدر  اي نهيمد راهدر  يعني[يا معنويشان اخراج شدند و در راه من 

 ]يبا جهاد معنو اي يبا جهاد صور[اذيت شدند و  ]است يقيحق آن سبيل االله كهاست  تيقلب و ولا قيطر

نصَْا8ٍ 8َبĒنَا ,نĒِكَ مَنْ تدُْخِلِ .جĒا8َ فَقَدْ  
َ
المِِيَن مِنْ * Ēمَا للِظJَ ُخْزَيْتَه

َ
*   Lِنَا سَمِعْنَا مُنَادِياً فُنَاد Ēِنَا ,غĒ8َب

رْ قَنĒا سَيِّئَاتنَِا JَتوََفĒنَ  Hْ (مِنُو. برَِبِّكُمْ فَآمَنĒا 8َبĒنَا فَاغْفِرْ جَاَ 7ُنوُبَنَا ȠَJَفِّ
َ
* Hِيمَا برَْ.8ِ للإِِْ

َ ْ
نَا Jَ(تنَِا 8َبĒ   ا مَعَ .لأ

ْلفُِ .لمِْيعَادَ  ْزِناَ يوGََْ .لْقِيَامَةِ ,نĒِكَ لاَ تخُ ضِيعُ   مَا Jَعَدْيَنَا لَبَ 8ُسُلكَِ Jَلاَ تخُ
ُ
Śِّ لاَ *

َ
فَاسْتَجَاَ/ لهَُمْ 8َبُّهُمْ ك

ِينَ هَاجَرُ  ĒȆنَعْضُكُمْ مِنْ نَعْضٍ فَا Ţَْغ
ُ
* Jْ

َ
J7ُJ. فِي قَمَلَ خَمِلٍ مِنْكُمْ مِنْ 7َكَرٍ *

ُ
*Jَ ْخْرجُِو. مِنْ دِيا8َهِِم

ُ
*Jَ .J

 
َ ْ
تْهَِا .لأ

َ
ْرLِ مِنْ تح دْخِلنĒَهُمْ جَنĒا1ٍ تجَ

ُ
رĒHَ قَنْهُمْ سَيِّئَاتهِِمْ Jَلأَ كَفِّ

ُ
غْهَا8ُ ثوََ.باً مِنْ عِنْدِ سَبيِلِي Jَقَاتلَوُ. Jَقتُلِوُ. لأَ

ُ عِنْدَهُ حُسْنُ .كخĒوَ.ِ/  Ēب.Jَ ِ Ēفِي .كْلاَِدِ لاَ   .ب .Jُِينَ كَفَر ĒȆ. ُكَ يَقَلُّبĒن Ēهُمْ    فَغُر.Jَ
ْ
مَتَاٌ@ قَليِلٌ عُمĒ مَأ

غْهَا8ُ خَاȅِِينَ فيِهَا نزُُلاً   جَهَنĒمُ Jَبئِْسَ .لمِْهَادُ 
َ ْ
ْتهَِا .لأ

َ
ْرLِ مِنْ تح قَوْ. 8َبĒهُمْ لهَُمْ جَنĒا1ٌ تجَ Ēِينَ .ي ĒȆ. ِلكَِن

برَْ.8ِ  مِنْ عِنْدِ 
َ
ِ خَيْرٌ للأِْ Ēمَا عِنْدَ .بJَ ِ Ēمَا   .بJَ ْْكُمǾَِ, Fَِْنز

ُ
ِ Jَمَا * Ēهْلِ .لْكِتَاِ/ لمََنْ يؤُْمِنُ باِب

َ
ĒHِɉJَ مِنْ *

جْرُ 
َ
Jحَكَِ لهَُمْ *

ُ
ِ عَمَنًا قَليِلاً * Ēبآِيا1َِ .ب HَJ ِ لاَ يشَْتَرُ Ēِْهِمْ خَاشِعِيَن بǾَِ, Fَِْنز

ُ
يعُ * َ سَرِ Ēب. ĒHِ, ْهُمْ عِنْدَ 8َبِّهِم

سَِاِ/ 
ْ
َ لعََلĒكُمْ يُفْلحُِوHَ   .لح Ēقُو. .بĒي.Jَ .8َ.بطُِوJَ .JُِصَابرJَ .J ِينَ (مَنُو. .صْبِرُ ĒȆ. هَا فُّ

َ
 ياَ ك
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كشته شدند حتماً و حتماً  ]اتشانياز انان اي يدشمنان ظاهر يرهايبا شمش شانيوانيح اتياز ح[جنگ كردند و 

و قطعاً به عنوان  )كنم  يزائل م(پوشانم   آنها را از آنها مي ]يقالب[ سيئات ]از اتشانيو لوازم انان اتشانيانان[
هايي كه   آنها را در جنّت ]هستند[از نزد خداوند  ]كه آنها جزاء داده شدگان يدر حال يعني[ (پاداش)ثواب 
كنم   شود داخل مي  ها جاري مي  آنها نهر ])هشد كي(قطعات تفكقطعَ  ايعمارات آنها  ايدرختان آنها [تحت 

كساني كه  (گردش كردن، رفت و آمد)چرخيدن  نزد او است  ]تنها[و خداوند است كه پاداش نيكو 
آنها و تمكّن  (سودآور)از سعة آنها و راحت آنها و تجارات رابحة تقلّب كنايه {اند در شهرها   كفر ورزيده

متاعي اندك است سپس  ]آن تقلبّ[ نبايد تو را فريب بدهد  }است اند  آنها از آنچه كه اراده كرده
لكن كساني كه از پروردگارشان هراس  اي است   چه بد گهواره ]جهنمّ[منزلگاه آنها جهنّم است و 

ماندگار  ]بدون زوال[شود در آنها   هايي هست كه از تحت آنها نهرها جاري مي  آنها جنّت داشتند براي
از آنچه كه [هستند، از نزد خداوند پذيرائي شوند و آنچه كه نزد خداوند است براي نيكان بهتر است 

كه به خداوند كفر [و همانا از اهل كتاب البتّه كساني هستند   ])كنند  ي(گردش م چرخند  يفجار در آن م
كه به خداوند و آنچه كه به شما نازل شده  ]كساني هستند از آنها نكهيآنها هست و ا يو جهنمّ برا ورزند  يم
نازل شده بر خداوند  ]عشانياز كتبشان و شرا[آورند و به آنچه كه به آنها   ايمان مي ]از كتاب و شريعت[

فروشند   به بهايي اندك نمي ](ص)مثل كفاّر از آنها و مثل منافقان امت محمد [خاشعند، آيات خداوند را 
 نكهيا يبرا[خود را نزد پروردگارشان دارند همانا خداوند سريع حساب كننده است  (پاداش)آنان اجر 

و  شود  ينم بياز او غا يزيو چ شود  ياز عمل او شاذّ نم يزيو چ دارد  يحسابى او را از حسابى مشغول نم
عامة  عتيعام و ب مانيبا ا[اي كساني كه   ]كند  يمحاسبه م نيالع هدر طرف )كبارهي(همه را دفعتاً واحده 

صبر حبس {ايد صبر كنيد   ايمان آورده ]و قبول دعوت باطنه هيخاصة ولو عتيخاص و ب مانيبا ا اي هينبو
و  هيو غضب هيشهو يقوا يحبس نفس است از مقتضا يآن است، صبر از معاص ينفس و منع آن از مقتضاها

 اديو انق ميحبس نفس است از خروج از مقام تسل آن بدون اذن و اباحه از خداوند، و صبر بر طاعات ةيطانيش
و صبر بر مصائب حبس نفس است از  د،ينما  يم تياستبداد و انان يخود اقتضا يطانينفس به قوت ش رايز

جزع و  يكه تمكّن از دفع آن ندارد اقتضا يآن وقت نكهيا يبر آن برا ميملا ريورود امر غ نيجزع ح
از  ياز انتقام بر آن وقت اي كند  يآن را م يخود و التماس دفع از او هنگام ورود مناف رياضطراب و التجاء به غ

از  ايبر طاعات  ايبر صبر بر مصائب [و يكديگر را به ايستادگي  }شود  يآنچه باشد كه بر آن انتقام گرفته م
بر طاعات  ايرا بر صبر بر مصائب  گريكدي كيهر  (وادار كردن)حمل  يمصابره به معن{وا داريد  ]يمعاص

(مرزباني كنيد، يا مراد از و مرابطه كنيد  }در صبر است (به هم غلبه كردن)مغالبه  يبه معن اي ياز معاص اي
در [و  خاصة ولويه، يا با تبعيت و انقياد در احكام، يا اتصّال به ملكوت امام است)آن اتصّال به امام با بيعت 

اعراض  ايو از خداوند بعد از مرابطه در غفلت  ديا  ترك آنچه كه به آن از صبر، و مصابره و مرابطه امر شده
كه بعد كفر بورزد پس خداوند او را  يكس نكهيا يبرا[خداوند بهراسيد  ]سخط و عذاب[از  ]ااز متجلّ

 كه شما رستگار شويد.راجي به اين ]را با آن عذاب نكند انياز جهان يكه احد كند  يعذاب م يعذاببه 
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ت آن را خلق
كديگر مسئلت
قوا و مراعات

و به يتيما 
را ]خود[ ش)

مانا آن گن
لم بر مظلوم
ت اموال آن
ؤنّث، در ح
كه براي ش

خوف ] نكاح
،]زن آزاد[ 

مِنْهُمَا 8جَِالاً
مْوَ.لهَُمْ

َ
تَامَى *

Ēلا
َ
Hْ خِفْتُمْ ك

دِلوُ. فَوَ.حِد0ًَ
(ٍ ْŽَ ْكمْ قَن
9ُ8قُوهُمْ فيِهَا
8شْدً. فَادْفَعُو
كُلْ

ْ
قِيرً. فَلْيَأ

Eَََا تر Ēبٌ مِم
 مَفْرJُضًا
رJُفًاوْلاً مَعْ 

 آن، جفت
او از يك ]نام

شدگان به تق
 ]لاع دارد

 بي ارزشت)
 نخوريد هم
 به عنوان ظل

به چشمداشت
مؤ[ة يتيمان 

از زنان آنك 
در نندگان)

س با يكي

Jجَهَا JَبَثĒ مِ
Jَ(توُ. .Ǿَْتَ 

HِɉJَ  كبيِرً.
لاĒ يَ 

َ
عْدخِفْتُمْ ك

Hْ طِبْنَ لكَُم
امًا Jَ.8ْكمْ قيَِ 

سْتُمْ مِنْهُمْ 8ُش
Jَمَنْ كَاHَ فَقِ

لرِّجَاFِ نصَِيب
كَثُرَ نصَِيبًا 

ولوُ. لهَُمْ قَوْ

  ن
آفريد و از
ن[سيد كه به 

مرشا يا[ما 
كار شما اطلاّع

پست ]اموال
وال خود

كه باشد ي
كه به ي وقت
دربارة ]ردن

]و ديگذار
(رغبت كنن 

ت نورزيد پس

 
لقََ مِنْهَا J9َجْ

 كُمْ 8َقيِبًا
كَاHَ حُوبًا كَ
8ُJبَاَ@ فَإHِْ خِ
Hِنِحلْةًَ فَإ Ēهِن
ُ لكَُ Ēعَلَ .ب
كَاحَ فَإHِْ (نسَْ
لْيسَْتَعْفِفْ 

للِ  حسِيبًا
Jْ ك

َ
قَلĒ مِنْهُ *

م مِنْهُ Jَقُو

 ء

�¦Ì

ندة مهربان
سي واحد آ
داوند بهراس
داوند بر شم

و آشكا يان
ا[ بدهيد و 

نها را با امو
ين به هر معن
ر امر يتيمان
با تقصير كر

را واگ )ختران
اي راغبان[ر 
عدالت ]شند

  .لرĒحِيمِ 
Jخََلَ Jَ.حِد0ٍَ 

بَ كَاHَ عَليَْك
لكُِمْ ,نĒِهُ كَا
Jَ 2ََُثلاJَ نَى
سَاَ) صَدُقَاتهِِ
كُمُ .لĒتِي جَعَ

7َِ. بلَغَُو. .جِّكَا
 كَاHَ غَنيďِا فَل

ِ حَس Ēفَى باِب
ا قَ Ēمِم Hَقْرَبُو
ين فَا9ُ8ْقُوهُمْ
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وند بخشن
شما را از نفس
ت و از خد

، همانا خد)
نها انتير خ

اموالشان را
 و اموال آ
ن از حقّشان

در ناناظر ي
با[رديد كه 

دخ( با آنها 
 تا، پس اگر
 از يكي باش

بِ .لرĒحْمَنِ
 مِنْ غَفْسٍ

َ Ēب. ĒHِ, Gَ8حَْا
مْوَ.لِ

َ
هُمْ ,لَِى *

ن .لنِّسَا)ِ مَثْنَى
Jَ(توُ. .لنِّسَ 

مْوَ.لكَ
َ
فَهَاَ) *

ِ , ĒŠَتَامَى حǾَ
Jَ .Jمَنْكْ  بَرُ

 عَليَْهِمْ ȠَJَفَى
قْ
َ ْ
.Jَ Hِ.لأ َȅِ.َو

 Jَ.لمَْسَاكيُِن

 ۴

�-

اسم خدا
كنيد كه شم

ني برانگيخت
(خويشان)ا 
و بر[باشد   ي

ا ]شد از آنها
ديل نكنيد

مانيتين منع 
يا[و   ]د

گر خوف كر
كاح كردن
ه تا يا چهار
ي كه بيشتر

ِ Ēب. ِۢ
L خَلقََكُمْ

8ْ
َ ْ
لوHَُ بهِِ Jَ.لأ

مْوَ.لهَُ
َ
كُلوُ. *

ْ
أ

َ/ لكَُمْ مِنَ
 لاĒ يَعُولوُ.

فَ لا تؤُْتوُ. .لسُّ
 َǾْ. .ُنْتَلو.Jَ

Hْ يكَ
َ
بدَِ.8ً. *

.Jُشْهِد
َ
همْ فَأ

ا ترEَََ .لوْ Ēمِم 
 Ǿْ.Jََتَامَى

به ا
رتان پروا ك
ي بسيار و زنا
ه  بارة رحم

مراقب مي ]
رش )بردن به
تبد ]ل آنها

چون[باشد   ي
باشد  يحم م
اگ ]ديخواست

نك[نيد پس 
د دو تا يا سه

وقتي (زنان)

Lِ ĒȆ. ُكُمĒ8َب
Lِ تسََاَ)لوُ ĒȆ. 

يِّبِ Jَلاَ  Ēتأَط 
كِحُو. مَا طَا/

َ
دŔَْ ك

َ
 7َلكَِ *

Jَلاَ  مَرِيئًا
 لاً مَعْرJُفًا

ِ .فًا Jَب وهَا ,سِْرَ
مْوَ.لهَُ

َ
,Ǿَِْهِمْ *

سَا)ِ نصَِيبٌ
Ȍَْلوُ .لْقُرJ

از پروردگار
دو، مرداني
كنيد، و درب

]تامي اموال ا
پي بر(و انس 

از اموال[ ب)
مي عظيمي)

ستحقّ بر ترح
 با آنها را خ

نكني دگري)
 نكاح كنيد
(ه بين آنها 

جĒاُ: .يĒقُو. 8َ
َ Ēقُو. .بĒي.Jَ 

Ēَبيِثَ باِلط
ْ
لخ

Ǿَْتَامَى فَانكِْ
فْمَانكُُمْ 

َ
ت *

كُلوُهُ هَنيِئًا مَر
ولوُ. لهَُمْ قَوْلاً
كُلوُهَ

ْ
 Jَلاَ تأَ

ِ إ7َِ. دَفَعْتُمْ ,
 َHللِنِّسَ قْرَبُوJَ

J
ُ
 .لْقِسْمَةَ *
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اي مردم ا 
د و از آن د

ك رخواست)
حام و حفظ
د از حفظ و

(مرغوبوب 
(ذنبگي 
كه مس باشد
نكاح ؤنّث)

(دادقسط  ]ا
ارا است را

كه[ديد كه 

 Ēفُّهَا .ج
َ
ياَ ك

كثيِرً. Jَنسَِاً)
لوُ. . Ēلاَ تتَبََدJ

Ǿْ. قْسِطُو. فِي
ا مَلكََتJْْ مَ 

نْهُ غَفْسًا فَكُل
J.كْسُوهُمْ Jَقُو
مْوَ.لهَُمْ

َ
Ǿَْهِمْ *

لمَْعْرCِJُ فَإِ
قْ
َ ْ
.Jَ Hِ.لأ َȅِ.َو
7َِɉJ. حَضَرَ

﴿ج

كرد
(در
ارح

بعد[
خو
بزرگ

ب  يم
ّ (مؤ
آنها
گوا
كرد

كَ
َ Jَ
يُقْ
Jْ
َ
*

مِن
.Jَ
Ǿَِ,
باِ

.لوْ
ِ ɉJَ
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، ]نكاح كنيد[ (كنيز)با آنكه دستان شما مالك شده  ]ديكردن در حقّ زن آزاد را دار رياگر خوف تقص[

ي را مهيا نكنيد مخارج زندگ اي[نشويد  (متمايل)منحرف  ]از حقّ[از اين است تا  ]تر  كمتر، پايين[آن ادني 
 يايعني [به عنوان هديه به زنان مهرية آنها را بدهيد  ]اي ازواج[و   ]شويد (سختي)و دچار عسر 

است، پس بر شما  )زنان(آنها  يبرا يا  هيآن هد رايز د،يبده را به آنها )زنان(آنها  ةيمهر اء،ياولازواج يا اي 
را به شما دادند، پس  ](مهريه)صداق [خودشان چيزي از آن  ](زنان)آنها [و اگر  ]ديريكه آن را بگ ستين

(استواري، و اموالتان را كه خداوند براي قوام   (مصرف كنيد)آن را نوشين و گوارا بخوريد 
 زيتم (ضرر رساننده)و ضار  (نفع رساننده)نافع  نيكه ب يكس{شما قرار داده به سفيهان ندهيد  زندگي)

 ييتوانا ايندهد  زيكه تم يو كس شود،  يم دهينام ديعاقل و رش ابدي ييدهد و بر جلب نافع و دفع ضار توانا
 يآنها را برا نكهيبه ا[و با آن به آنان روزي بدهيد و به آنها پوشاك بدهيد  }شود  يم دهيه ناميسف ابدين

به  ديكردن آن متمكّن در آنها كن (به كار انداختن)از آن با عمل  )(پوشاكشان شانرزقشان و كسوت ليتحص
و به آنها سخن نيك  ]نه ايشود  اديكم نشود چه در آن با عمل كردن در آن ز يزيكه از اصل مال چ يثيح

با اختبار [و يتيمان را   ])سرزنش(و لوم  ي و تحقير و مسخره كردن)احترام يب(ازدراء نه [بگوييد 
آزمايش  ]شانيآنها و زمان خردسال زياحوالشان از اوان تم هاي وي)  (آزمودن فرد براي شناخت توانايي

پي برديد پس  ]بر مال عييو عدم تض[كنيد تا آنكه وقتي كه به نكاح برسند پس اگر به رشد از آنها 
و شتابان مخوريد  )تجاوز كردن از حد معروف(اموالشان را به آنان رد كنيد و آنها را با اسراف كردن 

و هر كس  ]كه مبادرت كننده به بزرگ شدن هستند يدر حال اي[كبير شوند  ]مبادا[كه  ]از خوف اين[
 ]نفسه يف شيغنا يبه آن برا اجشيبه عدم احت ايخود  شتياز اموال آنان با عدم اشتغالش به آن از مع[كه 

به خاطر اشتغالش بواسطة اصلاح اموال آنها از [باشد پس بايد عفت ورزد و هر كس كه  (بي نياز)غني 
أكل بمعروف نزد شرع و {معروف بخورد  ]قدر[فقير باشد پس بايد به  ]نفسه يف ايخود  شتيمرمت مع

و اگرچه  خود از اموال آنها شتينه اصلاح معاز اصلاح معيشت خود است و  به قدر اجرت اشتغالش عقل
كنيد پس بر آنها   پس وقتي كه اموالشان را به آنها رد مي }آن را كرده باشد (چند برابر)عمل اضعاف 
خداوند بر شما  نكهيا يبرا دينكن انتياو بر آن اطّلاع ندارند خ ريو در آنچه كه او و غ[شاهد بگيريد 

و  ]كند  يآن محاسبه م (بزرگ) ليآنچه كه نزد شما هست و جل (كوچك) قيو شما را به دق شاهد است
و نزديكان براي مردان نصيبي  (پدر و مادر)از ماترك والدان  حسابگري خداوند كافي است 

و نزديكان براي زنان از آنچه از آن اندك يا زياد است  (پدر و مادر)هست و از ماترك والدان 
و  ]از غير قرابتداران[و يتيمان  ]از غير وراث[و وقتي كه قرابتداران   نصيبي از نصيب مفروض هست

بر  بييق بر آنان و از جهت تطعنوان تصدبه [شوند پس، از آن   مساكين براي تقسيم حاضر مي
و آنها را [ }و بركت وارث است (ارث گذار)مورث  حيآن مورث ترو{به آنها روزي بدهيد  ]نفوسشان

و اندك  دني(كم دبه استقلال [و به آنها سخن نيك بگوييد  ]دينكن تياذ تانيها  با دستانتان و زبان
   ]اوقات رياز سا شياز آن و احترام به آنان ب پوزش) ،ي(عذرخواهشده و اعتذار  )هي(هد هيعط شمردن)
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 ]سرنوشت[گذارند كه براي   و بايد بترسند كساني كه پس از خود فرزندان ضعيفي به جاي مي 
بدانند كه آنچه كه به آن دربارة  ديدار مكافات است و با )ي(خانه، سرادار  نيكه ا[آنها بيمناك هستند 

كردن در حقّ  انتيدر خ[پس بايد  ]شود  يم نيمانشان ديتيدربارة  كنند  يم (قرار، حكم) نيد ر،يمانِ غيتي
از خداوند بهراسند و بايد  ]و خشونت كردن در گفتار با آنها تشانيكردن در ترب )ي(سست يآنان و توان

آنها را زجر  تشانينكند و زائد بر قدر ترب يجر اديكه آنها را بر عدم انق[بگويند  ]به آنها[گفتاري محكم 
با خوردن [خورند جز اين نيست كه   همانا كساني كه اموال يتيمان را به ظلم مي  ]ديننما (منع)

و بزودي با آتش سوزانده  )كنند  يداخل م(برند   هاي خود فرو مي  آتش را در شكم ]مانيتياموال 
اولادتان، براي مذكّر مثل بهرة دو مؤنّث را به شما توصيه  ]ميراث[خداوند دربارة  خواهند شد 

است و اگر  (دختران)كند، پس اگر دختران بيش از دو تا باشند پس دو ثلث ماترك براي آنها   مي
است و اگر فرزندي داشت براي پدر و مادر براي هر كدام  (دختر)واحده باشد پس نصف براي او 

و اگر فرزندي نداشته باشد و ورثة او پدر و مادرش باشند پس  از آن دو يك ششم از ماترك است،
داشت پس براي  (برادران و خواهراني)است و اگر اخوتي  ]از ما ترك[براي مادرش يك ثلث 

َ ǾْJََقُولوُ.  Ēقُو. .بĒةً ضِعَافًا خَافُو. عَليَْهِمْ فَليَْتĒي ِينَ لوَْ ترȠََُو. مِنْ خَلْفِهِمْ 87ُِّ ĒȆ. ََخْشǾْJَ .ًقَوْلاً سَدِيد  
كُلوHَُ فِي نُطُونهِِمْ نا8ًَ. 

ْ
مْوَ.Ǿْ. Fََتَامَى ظُلمًْا ,غĒِمَا يأَ

َ
* Hَُكُلو

ْ
ِينَ يأَ ĒȆ. ĒHِ,.ًسَعِير HََْسََيَصْلوJ   ُ Ēيوُصِيكُمُ .ب

 َEََثلُثَُا مَا تر Ēثنْتََيْنِ فَلهَُن. Dَْنسَِاً) فَو Ēكُن Hِْنثْيََيْنِ فَإ
ُ ْ
كَرِ مِثْلُ حَظِّ .لأ Ēِلاَدِكُمْ لثJْ

َ
 HِْɉJَ كَانتَْ Jَ.حِد0ًَ فِي *

بوََيْهِ لكُِلِّ Jَ.حِدٍ مِنْهُمَا
َ
ا ترHِْ, Eَََ كَاȅَJَ ُȄَ Hٌَ فَإHِْ لمَْ يكَُنْ 8JَJَ ٌȅَJَ ُȄَثِهَُ  فَلهََا .جِّصْفُ Jَلأِ Ēدُُ: مِم .لسُّ

Jْ دَيْ 
َ
دُُ: مِنْ نَعْدِ JَصِيĒةٍ يوƄُِ بهَِا * هِ .لسُّ مِّ

ُ
هِ .كخُّلثُُ فَإHِْ كَاȄَ Hَُ ,خِْو0ٌَ فَلأِ مِّ

ُ
بوََ.هُ فَلأِ

َ
نٍ (باَُ+كُمْ *

J8َُْنْنَاُ+كُمْ لاَ تد
َ
*َJعَليِمًا حَكِيمًا Hَكَا َ Ēب. ĒHِ, ِ Ēقْرَُ/ لكَُمْ غَفْعًا فَرِيضَةً مِنَ .ب

َ
هُمْ * فُّ

َ
Jَلكَُمْ   Hَ ك

نَ 
ْ
Ƞََا تر Ēبُعُ مِم Jَ9ْ.جُكُمْ ,Hِْ لمَْ يكَُنْ لهَُنȅَJَ Ēٌ فَإHِْ كَاHَ لهَُنȅَJَ Ēٌ فَلكَُمُ .لرُّ

َ
* Eَََمِنْ نَعْدِ نصِْفُ مَا تر 

 ĒصِيJَ ٌȅَJَ ْلكَُم Hَكَا Hِْفَإ ٌȅَJَ ْلمَْ يكَُنْ لكَُم Hِْ, ْتُم
ْ
Ƞََا تر Ēبُعُ مِم Jْ دَينٍْ JَلهَُنĒ .لرُّ

َ
فَلهَُنĒ  ةٍ يوُصِيَن بهَِا *

 ِJ
َ
لةًَ * Jْ دَينٍْ HِْɉJَ كَاHَ 8جَُلٌ يو2ُ8َُ كَلاَ

َ
تُمْ مِنْ نَعْدِ JَصِيĒةٍ توُصُوHَ بهَِا *

ْ
Ƞََا تر Ēكخُّمُنُ مِم. Jْ

َ
* 5ٌ

َ
* ُȄَJَ 0ٌ

َ
.مْرَ*

 َJ ِفِي .كخُّلثُِ مِنْ نَعْد (ُȡَ كْثَرَ مِنْ 7َلكَِ فَهُمْ شُرَ
َ
دُُ: فَإHِْ كَانوُ. * خْتٌ فَلكُِلِّ Jَ.حِدٍ مِنْهُمَا .لسُّ

ُ
صِيĒةٍ يوƂَُ بهَِا *

ُ عَليِمٌ حَليِمٌ  Ēب.Jَ ِ Ēةً مِنَ .بĒصِيJَ Đ8دَينٍْ لَيْرَ مُضَا Jْ
َ
*   ِ َ 8َJَسُوȄَُ يدُْخِلهُْ ت Ēمَنْ يطُِعِ .بJَ ِ Ēدُ .بJُلكَْ حُد

غْهَا8ُ خَاȅِِينَ فيِهَا 7َJَلكَِ .لفَْو9ُْ .لْعَظِيمُ 
َ ْ
ْتهَِا .لأ

َ
رLِْ مِنْ تح

َ
َ 8َJَسُوJَ ُȄَيَتَعَدĒ   جَنĒا1ٍ تج Ēمَنْ فَعْصِ .بJَ

 ُȄَJَ فيِهَا . ًȅِدَهُ يدُْخِلهُْ نا8ًَ. خَاJُعَذَ.ٌ/ مُهِينٌ حُد    .Jُييَِن .لفَْاحِشَةَ مِنْ نسَِائكُِمْ فَاسْتشَْهِد
ْ
Řِ يأَ Ēللا.Jَ

Jْ يَجْعَلَ 
َ
مْسِكُوهُنĒ فِي .كُْيُو1ِ حĒŠَ فَتَوَفĒاهُنĒ .لمَْو1ُْ *

َ
8ْبَعَةً مِنْكُمْ فإHَِْ شَهِدJُ. فأَ

َ
* Ēسَبيِلاً عَليَْهِن Ēلهَُن ُ Ēب.  

  ِH. َ Ēلث.Jَ باً 8حَِيمًا.Ēَتو Hَكَا َ Ēب. ĒHِ, عْرضُِو. قَنْهُمَا
َ
صْلحََا فَأ

َ
*َJ َتاَبا Hِْهُمَا فَإJ7ُييَِانهَِا مِنْكُمْ فَآ

ْ
 يأَ
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 ]ي كه بايد اداء شود[بعد از وصيتي است كه به آن وصيت كرده يا دين ]اينها[مادرش يك ششم است 

هستند  (نزديكتر)پدرانتان و فرزندانتان براي شما از جهت نفع اقرب دانيد كداميك از   هستند، نمي
اي از خداوند است همانا خداوند دانا و حكيم   به عنوان فريضه ]ميتقس نيا (وجوب)فرض اين [

و   ]دهد رييو آنچه كه او امر كرده است را تغ ديو بر جاهل عاجز نسزد كه با او مخالفت نما[باشد   مي
فرزندي نداشته باشند، پس اگر آنها  (زنان)نصف ماترك ازواجتان است اگر آنها  (مردان)براي شما 

 ]ي كه بايد اداء شود[كنند يا دين  فرزندي داشته باشند پس بعد از وصيتي كه به آن وصيت مي (زنان)
ت اگر اس (زنان)براي آنها  (مردان)براي شما است و ربع از ماترك شما  ]زنان[پس ربع از ماترك 

ي [كنيد يا دين  شما فرزند نداشته باشيد، و اگر شما فرزند داشتيد بعد از وصيتي كه به آن وصيت مي
است و اگر مردي برادري و  (زنان)از ماترك شما براي آنها  (يك هشتم)پس ثُمن  ]كه بايد اداء شود

برادر يا خواهر داشت پس براي هر كدام از  (در حالي كه)خواهري يا زني وارث او باشد يا زن و 
است و اگر بيش از آن بودند پس آنها بعد از وصيتي كه به آن وصيت  (يك ششم)آن دو، سدس 

بر  ادهيبه ز[غير ضرر رسان  ]در صورتي كه[در ثلث شريك هستند  ]ي كه بايد اداء شود[شده يا دين
از خداوند است و  (توصيه كردن)وصيتي  ]اين[د، هستن ]با اقرار به قصد اضرار بر وارث ايثلث، 

 ديمؤاخذة او مغرور نشو ليپس به عدم تعج[و بردبار است  ]ديپس با او مخالفت نكناست [خداوند دانا 
از آداب  ميكه شما را به آن امر كرد[اين   ]دياو در عاقبت بر حذر باش (اعمال مجازات)و از معاقبت 

حدود به معني قُرقگاه و به اين معني {حدود خداوند است  ]معاشرت در حقّ يتيمان و ازواج و توراث
كه  ياو را بدرند و كس )بتيو مص يبدبخت وان،يد ران،ي(ش لانيكه از آن تجاوز كند، غ يكساست كه 

از [اطاعت كند  ]او در محافظت بر حدود[و كسي كه از خداوند و رسولش  }باشد منيداخل آن شود ا
كند كه از   هايي داخل مي  او را به جنتّ ]ديكه از خواص خداوند گرد يخواص خداوند گردد، و كس

و كسي كه به  ها جاري است ماندگار در آن هستند و آن كاميابي بزرگي است   زير آنها نهر
شود كه در آن   آتشي ميخداوند و رسولش عصيان بورزد و از حدود او تعدي نمايد، او داخل 

و از زنان شما كساني كه زشتكاري بجا  اي هست   ماندگار است و براي او عذاب خوار كننده
به [بگيريد پس اگر  ]بر مقابل آن زنان را شاهد[از خود عليهنّ  ]مرد از مؤمنين[آورند پس چهار شاهد 

ها سكني دهيد تا مرگ   را در خانه (زنان)شهادت دادند پس آنها  ]اعتبار شده در شهادت بر زنا تيفيك
و آن دو كس از شما كه آن  راهي قرار دهد  (زنان)را فراخواند يا خداوند براي آنها  (زنان)آنها 

بازداشتن از تصرفّ (مرد و حبس  )منع مكلفّ از انجام متعلقّ آن(با زجر [را بجا آورند پس آن دو را 
به صلاح باز آمدند پس  ]آن دو[توبه كردند و  ]آن دو[بيازاريد پس اگر  ]زن )شيامور خو يدر برخ

كننده و رحيم  (التفات)كه خداوند بسيار توبه  ]ديكن يآن دو را خال راهو [متعرّض آن دو مشويد 
   ]كه نادم است يبر كس كند  يكه توبه كند و رحم م يبر كس كند  يم (بازگشتن)توبه و [باشد   مي
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كنند سپس   جز اين نيست كه توبه بر خداوند براي كساني است كه از روي جهالت عمل بد مي 
كند و خداوند دانا   مي (التفات)كنند پس ايشان را، خداوند بر آنها توبه  (بازگشت)نزديك است كه توبه 

به او است با علم  يحقّيامور و اعطاء حقّ هر ذ قياقتضاء حكمت او كه همان مراقبت دقو [باشد   و حكيم مي
و استحقاق او بر قبول و  شياصل ياو به سرا )يكي(نزدعبد و قرب  ةتوب نيبه استعداد عباد و استحقاق آنها ح

كنند نيست تا وقتي   و توبه براي كساني كه به سيئات عمل مي  ]او است ةخود، قبول توب يوصول به سرا
بگويد كه من الآن توبه كردم، و نه  ]كند نهيمرگ را معا يعني[كه مرگ به هر كدام از آنها حاضر شود 

اي كساني  ايم   كافرند، آنان را برايشان عذابي دردناك آماده كرده ]در حالي كه[ميرند   كساني كه مي
را به ارث ببريد و به آنها سخت  (زنان)شود كه با كراهت زنان آنها   ايد بر شما حلال نمي  كه ايمان آورده

تا بعضي از آنچه كه به  ]دياز نكاح كردن منع نكن رساندن) اني(زرا به جهت ضرار  )زنان(نها يعني آ[نگيريد 
 ،يگر  زهي(ستآنچه كه منجر به شقاق [ايد را ببريد مگر آنكه زشتكاري آشكاري بياورند   آنها داده
 ريگرفتن از مهر و غ هيصورت فد نيآن در ا رايز شود  يبا ازواج م اختلاف، شكاف، مشاجره) ،يناسازگار
 )هي(فد نيمع يمال افتيدر يخلُع به طلاق در ازا{ ]كند  يحلال م )ردان(مآنان  يرا برا )زنان(لع آنها آن و خُ

Jحَكَِ  
ُ
وَ) بِجهََالةٍَ عُمĒ فَتُوبُوHَ مِنْ قَرِيبٍ فَأ ينَ فَعْمَلوHَُ .لسُّ ِ Ēِلث ِ Ēوْبَةُ لَبَ .بĒمَا .كحĒِعَليَْهِمْ ,غ ُ Ēفَتُوُ/ .ب

ُ عَليِمًا حَكِيمًا Ēب. HَȡَJَ   Fَحَدَهُمُ .لمَْو1ُْ قَا
َ
يِّئَا1ِ حĒŠَ ,7َِ. حَضَرَ * Ēلس. Hَُينَ فَعْمَلو ِ Ēِوْبَةُ لثĒليَْسَتِ .كحJَ

قْتَدْناَ
َ
Jحَكَِ *

ُ
ا8ٌ * Ēهُمْ كُفJَ Hَُِينَ فَمُوتو ĒȆ. َلاJَ Hَْيُبْتُ .لآ ِّŚِ, مًاǾِ

َ
ِينَ (مَنُو. لاَ   لهَُمْ عَذَ.باً * ĒȆ. فُّهَا

َ
ياَ ك

Hْ يَ 
َ
* Ēِلا, Ēكِحذَْهَبُو. ببَِعْضِ مَا (تيَْتُمُوهُن Ēلاَ يَعْضُلوُهُنJَ ترَِثوُ. .لنِّسَاَ) كَرْهًا Hْ

َ
ييَِن بفَِاحِشَةٍ يَحلُِّ لكَُمْ *

ْ
أ

JهُنĒ باِلمَْعْرCِJُ فَإِ  ُ فيِهِ خَيْرً. كَثيِرً.مُبَيِّنَةٍ Jَخَشِرُ Ēيَجْعَلَ .ب Jَ تكَْرَهُو. شَيْئًا Hْ
َ
* žََفَع Ēكَرهِْتُمُوهُن Hْ  

تَ 
َ
خُذJُ. مِنْهُ شَيْئًا *

ْ
8َدْيُمُ .سْتبِْدَ.3ٍJْ9َ Fَ مَكَاJَ 3ٍJْ9َ Hَ(تيَْتُمْ ,حِْدَ.هُنĒ قنِْطَا8ً. فَلاَ تأَ

َ
* HِْɉJَ ًنهَُ نُهْتَاناJُخُذ

ْ
أ

خَذHَْ مِنْكُمْ مِيثَاقًا غَليِظًا  بيِنًاɉJَعِْمًا مُ 
َ
*َJ ٍنَعْضُكُمْ ,لَِى نَعْض Ƈَْف

َ
خُذJُنهَُ Jَقَدْ *

ْ
Jَلاَ   ȠَJَيْفَ تأَ

مَتْ   يَنْكِحُو. مَا نكََحَ (باَُ+كُمْ مِنَ .لنِّسَاِ) ,لاĒِ مَا قَدْ سَلفََ ,نĒِهُ كَاHَ فَاحِشَةً Jَمَقْتًا Jَسَاَ) سَبيِلاً   حُرِّ
خْتِ 

ُ ْ
Jَ 5ِبَنَا1ُ .لأ

َ ْ
اتكُُمْ Jخََالاَتكُُمْ Jَبَنَا1ُ .لأ ĒقََمJ ْخَوَ.تكُُم

َ
*Jَ ْبَنَاتكُُمJَ ْهَاتكُُم Ēم

ُ
عَليَْكُمْ *

 Řِ Ē8َبَائبُِكُمُ .للاJَ ْهَا1ُ نسَِائكُِم Ēم
ُ
*َJ ِضَاعَةĒخَوَ.تكُُمْ مِنَ .لر

َ
*َJ ْ8ْضَعْنَكُم

َ
* Řِ Ēهَاتكُُمُ .للا Ēم

ُ
*َJ فِي 

 َJ ْفَلاَ جُنَاحَ عَليَْكُم Ēلمَْ تكَُونوُ. دَخَلْتُمْ بهِِن Hِْفَإ Ēدَخَلْتُمْ بهِِن Řِ Ēمْ مِنْ نسَِائكُِمُ .للاȠُِ8حَلاَئلُِ حُجُو
َ كَا  Ēب. ĒHِ, ََمَا قَدْ سَلف Ēِخْتَيْنِ ,لا

ُ ْ
ْمَعُو. نَيْنَ .لأ Hْ تجَ

َ
*َJ ْصْلاَبكُِم

َ
ِينَ مِنْ * ĒȆ. ُنْنَائكُِم

َ
Hَ لَفُو8ً. 8حَِيمًا *
*   (َ.8َJَ لكَُمْ مَا Ēحِل

ُ
*َJ ْعَليَْكُم ِ Ēفْمَانكُُمْ كتَِاَ/ .ب

َ
Jَ.لمُْحْصَنَا1ُ مِنَ .لنِّسَا)ِ ,لاĒِ مَا مَلكََتْ *

مْوَ.لكُِمْ مُحْصِنيَِن لَيْرَ مُسَافحِِيَن فَمَا .سْتَمْتَعْتُمْ بهِِ 
َ
Hْ تبَْتَغُو. بأِ

َ
جُو8َهُنĒ 7َلكُِمْ *

ُ
* Ēفَآتوُهُن Ēمِنْهُن

َ كَاHَ عَليِمًا حَكِيمًا Ēب. ĒHِ, ِلاَ جُنَاحَ عَليَْكُمْ فيِمَا ترََ.ضَيْتُمْ بهِِ مِنْ نَعْدِ .لْفَرِيضَةJَ ًفَرِيضَة 
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به آنچه كه عقل و شرع آن را [به نيكي  (زنان)و با آنها  }شود  ياز زوج گفته م ياز زوجه با كراهت و

معاشرت كنيد پس اگر از آنها كراهت داشتيد پس چه بسا از چيزي كراهت داشته باشيد و  ]پسندد  يم
جايگزين كنيد  ]ديگر[و اگر خواستيد زوجي را جاي زوجي  خداوند در آن خوبي زيادي قرار بدهد 

ايد پس چيزي از آن را باز پس نگيريد آيا آن را با تهمت زدن   مال زياد داده ]زن[و به يكي از آن دو 
بعضي از شما  (حال آنكه)گيريد و   و چگونه آن را مي گناهي آشكار است  ]حال آنكه آن[گيريد؟ و   مي

أفاض به معني ريختن، خالي كردن، افشاندن، سيل روانه كردن، {خالي كرده  ]از آنها[به بعضي  ]آبش را[
 ديا  و با آنچه كه آن را داده[ }كردن، جام را پر كردن، لبريز كردن، باز كردن، گشودن و ... استسرريز 

همان [اند   از شما پيماني سخت گرفته ](زنان)آنها [و  ]ديا  رحم او را كرده (طلب حلال نمودن)استحلال 
زوج بر  يرا برا ياريازواج قرار داده و بر آن احكام سخت بس نيب ديكه خداوند آن را ميثاقى اك يا  كلمه

از  ]و جد و بالاتر[و با آنچه كه پدرانتان   ]زوجه بر عهدة زوج مترتّب ساخته است يعهدة زوجه و برا
كه [مگر آنچه كه قبلاً رخ داده  ]ديشو  يكه مستحقّ عقوبت بر آن م[اند نكاح نكنيد   زنان نكاح كرده

نكاح [حرام شد بر شما  آور و بد راهي است   ، قطعاً آن كار بسيار بد و چندش]ستيآن ن عقوبت بر
هايتان و دختران برادر و دختران   هايتان و خاله  مادرانتان و دخترانتان و خواهرانتان و عمه ]كردن با

مادران زنانتان و دختران اند و خواهران شما از شير خوردن و   خواهر و مادران شما كه به شما شير داده
ايد پس   ايد پس اگر به آنها داخل نكرده  زنانتان كه در دامان شمايند از زنان شما كه به آنها داخل كرده

پسران شما كه از صلب  كنند)  (زناني كه با مردي در منزل زندگي ميهايِ   گناهي بر شما نيست و حليله
و اينكه بين دو خواهر  ]خوانند  يكه مردم آنها را پسران شما م يكسان ، نهتر  و نوه و پائين[شمايند  (دودمان)

 شود  يكه آنچه كه از جهل واقع م[ را جمع كنيد مگر آنچه كه رخ داده است همانا خداوند بسيار آمرزنده
و   * ]كند  يرا مؤاخذه نم ورزد  يكه در مخالفت با او تعمد نم يكه كس[باشد   مهربان مي و ]آمرزد  يرا م

مگر  ]مملوك ديگري است آنها (شرمگاه زن)بضع زيرا [شوهرداران از زنان  ]حرام شد بر شما نكاح با[
مانند زنان اسير كه ازواج كافر دارند و امر به طلاق كنيزي كه صاحبش او را به [ايد   آنچه را كه مالك شده

مقررّة خداوند بر  ]اينها احكام[، ]منزلة طلاق استازدواج بردة خود درآورده يا پس از فروختن آنها كه به 
زنا كننده  ]آنكه[شما است، و ماوراي آن براي شما حلال شده كه با اموالتان طلب زناشويي كنيد نه 

فرض شده يا به [كرديد پس به عنوان فريضه  (طلب تمتعّ)پس به آنچه كه با آن از آنها استمتاع  ]باشيد[
، و بعد از اين فريضه }آيه دالّ بر تحليل متعه است{ان را به آنها بدهيد مزدش ]جهت عقد واجب شده

اعطاء زياده بر فريضه يا اسقاط چيزي از فريضه توسط [به آن  ]هر دو[گناهي بر شما نيست در آنچه كه 
منوط به  ياتيعلم و به جهت غا يتعه را از روو م[باشد   تراضي كنيد همانا خداوند دانا و حكيم مي ]زن

عقد  يرا برا يكه در آن مرد و زن مدت زمان شود  يگفته م يمتعه به ازدواج{ ]مصالح و حكمى حلال نمود
  }به طلاق ندارد ياجيرفته و احت نياز ب تيشدن مدت، خود به خود محرم يو پس از سپر كنند  يم نيمع
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نكاح كند پس از  ]آزاد[و هر كس از شما كه به لحاظ توانگري استطاعت ندارد كه با زنان مؤمن  
و خداوند به ايمان شما داناتر است،  ]نكاح كند[ايد از كنيزان جوان مؤمن خود   آنچه كه مالك شده

بدون اذن زنا  زيرا[نكاح كنيد  (خانوادة دختر)بعضي از شما از بعضي پس آنها را به اجازة اهل آنها 
به نيكي بدهيد نه به عنوان  ]عفيفه[شوهردار  ]زنان[را به عنوان  (زنان)آنها  (مزدهاي)و اجور  ]است

در  (به تزويج)دوست پنهان گيرنده، پس وقتي كه به زناشويي  ]زنان[زناكار و نه به عنوان  ]زنان[
 (كنيزان)بر زنان آزاد است بر آنها  آوردند پس نصف آنچه كه از عذاب (زنا)آيند پس اگر فاحشه   مي

 ]ترخيص نكاح با كنيزان[اين  ]شوند  ينصف حد زده م )زاني(كنو اماء  (بردگان) ديعب نكهيا يعني[است 
ترسد و اگر   مي ](نداشتن جفت) از عزوبت تيو اذ (رنج)تعب [براي كسي از شما است كه از عنَت 

مهربان  آمرزنده وبراي شما بهتر است و خداوند بسيار  ]ورزيدو از نكاح با كنيزان عفتّ [صبر كنيد 
تعففّ از  حيو ترج )ي(دشوارعنت  نيح (مؤنثّ)بر شما در نكاح آنها  (اجازه دادن) صيبا ترخكه [است 

خواهد   خداوند مي  ]بر شما وارد نشود يآنها تا آنچه كه امكان دارد تا آنكه از مضاجعت با آنها بد
ل يمحرمات و تحل مياز تحر احكام نيكه آن در معاشتان و معادتان به صلاح شما است با اآنچه را [تا 

 (كنيزان)در مكروهات از نكاح با اماء  صياستمتاع از زنان و ترخ (وضع كردن قانون) نيمحلّلات و تسن
هاي   براي شما بيان كند و شما را با سنتّ ]حاجت و تعففّ مهما امكن از آنها (تماس)در وقت مساس 

Hْ فَنْكِحَ .لمُْحْصَنَا1ِ .لمُْؤْمِنَا1ِ فَمِنْ مَا 
َ
فْمَانكُُمْ مِنْ  Jَمَنْ لمَْ يسَْتَطِعْ مِنْكُمْ طَوْلاً *

َ
مَلكََتْ *

 َJ Ēهْلهِِن
َ
* Hِ7ِِْبإ Ēعْلمَُ بإِيِمَانكُِمْ نَعْضُكُمْ مِنْ نَعْضٍ فَانكِْحُوهُن

َ
* ُ Ēب.Jَ 1ِفَتَيَاتكُِمُ .لمُْؤْمِنَا Ēتوُهُن)

خْدَ.Hٍ فَإِ 
َ
جُو8َهُنĒ باِلمَْعْرCِJُ مُحْصَنَا1ٍ لَيْرَ مُسَافحَِاJَ 1ٍلاَ مُتĒخِذَ.1ِ *

ُ
يَيْنَ بفَِاحِشَةٍ *

َ
* Hِْفَإ Ēحْصِن

ُ
* .7َ

J. خَيْرٌ  Hْ تصَْبِرُ
َ
*َJ ْلْعَنَتَ مِنْكُم. َƁَِنصِْفُ مَا لَبَ .لمُْحْصَنَا1ِ مِنَ .لْعَذَ.ِ/ 7َلكَِ لمَِنْ خ Ēفَعَليَْهِن 

ُ لَفُو8ٌ 8حَِيمٌ  Ēب.Jَ ْيَهْدِيكَُمْ   لكَُمJَ ْلكَُم َ ُ Ǿِبُيَنِّ Ēيَتُوَ/ يرُِيدُ .بJَ ِْينَ مِنْ قَبْلكُِم ĒȆ. َسُنَن
ُ عَليِمٌ حَكِيمٌ  Ēب.Jَ ْعَليَْكُم   Hْ

َ
هَوَ.1ِ * Ēلش. HَبعُِوĒَِينَ يت ĒȆ. ُيرُِيدJَ ْفَتُوَ/ عَليَْكُم Hْ

َ
ُ يرُِيدُ * Ēب.Jَ

فَ قَنْكُمْ Jخَُلقَِ .  تمَِيلوُ. مَيْلاً عَظِيمًا Hْ يُخَفِّ
َ
* ُ Ēضَعِيفًايرُِيدُ .ب Hُنسَْا ِ

ْ
ِينَ (مَنُو. لاَ   لإ ĒȆ. فُّهَا

َ
ياَ ك

غْفُسَ 
َ
Hْ تكَُوHَ تِجا08ًََ قَنْ ترََ.ٍ= مِنْكُمْ Jَلاَ يَقْتُلوُ. *

َ
* Ēِمْوَ.لكَُمْ بيَْنَكُمْ باِكَْاطِلِ ,لا

َ
كُلوُ. *

ْ
كُمْ ,ĒHِ تأَ

َ كَاHَ بكُِمْ 8حَِيمًا Ēمَنْ فَفْعَلْ 7َلكَِ عُدْ   .بJَ.ًيسَِير ِ Ē7َلكَِ لَبَ .ب HَȡَJَ .8ًَنصُْليِهِ نا Cَْظُلْمًا فَسَوJَ ًنا.Jَ 
رْ قَنْكُمْ سَيِّئَاتكُِمْ Jَندُْخِلْكُمْ مُدْخَلاً كَرِيمًا  ْتَنبُِو. كَبَائرَِ مَا يُنْهَوHَْ قَنْهُ نكَُفِّ

َ
Jَلاَ   ,Hِْ تج

ُ بهِِ نَعْضَكُ  Ēلَ .ب Ēوْ. مَا فَضĒا يَتَمَن Ēللِنِّسَا)ِ نصَِيبٌ مِمJَ .ا .كْتسََبُو Ēنصَِيبٌ مِم Fِمْ لَبَ نَعْضٍ للِرِّجَا
ٍ) عَليِمًا ْŽَ ِّبكُِل Hَكَا َ Ēب. ĒHِ, ِِمِنْ فَضْله َ Ēلوُ. .ب

َ
ا ترEَََ   .كْتسََبْنَ Jَ.سْأ Ēجَعَلْنَا مَوَ.لِيَ مِم ĐلكُِلJَ

.Jَ Hَقْرَبُو
َ ْ
.Jَ Hِ.لأ َȅِ.َْشَهِيدً..لو (ٍ ْŽَ ِّلَبَ كُل Hَكَا َ Ēب. ĒHِ, ْفْمَانكُُمْ فَآتوُهُمْ نصَِيبَهُم

َ
ِينَ قَقَد1َْ * ĒȆ 
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انفستان و  اتيبا خروج شما از مشته[و  ]ديتا به آنها اقتداء كن[قبل از شما راهنمائي كند  ]از انبياء[كساني 

كند و خداوند  (التفات)بر شما توبه  ]خود يامتثال اوامر خود و نواه ادخول شما در تحت امر خود و ب
به آنچه كه صلاح شما  كه[و حكيم است  ]داند  يآنچه كه اصلح به حال شما است را مو است [بسيار دانا 
انفستان و دخول شما  اتيبا خروج شما از مشته[خواهد كه   و خداوند مي  ]كند  يامر نم ستيدر آن ن

كند و كساني كه از شهوات  (التفات)بر شما توبه  ]خود يدر تحت امر خود و به امتثال اوامر و نواه
 (انحرافي)خواهند كه به ميلي   مي ]دينما  يكه از استمتاع زنان منع م يكس نيهمچن[كنند   پيروي مي

با [خواهد تا   خداوند مي شويد  (منحرف)متمايل  ]به نجات شما است يكه مؤد يقياز طر[بزرگ 
و انسان ضعيف خلق  ]عزوبت بر شما گران نشودتا [از شما سبك كند  ]كنيزنكاح  صيتعه و ترخم عيتشر

در آنچه از زنا كه به او ضرر  يحتّ شود  ياو ممكن نم يو مقاومت در برابر شهوت و صبر از آن برا[شده 
اي  است  ]شده صيدر وقت خوف از عنت ترخكنيز لذا متعه و نكاح با  شود  يداخل م رساند  يم

ايد اموال يكديگر را به باطل مخوريد مگر آنكه تجارتي ناشي از تراضي بين   كساني كه ايمان آورده
را  (صرف و قتل)و كسي كه آن  شما باشد، و خودتان را مكشيد همانا خداوند به شما مهربان است 

و از روي ظلم انجام دهد پس  ]عمد و تجاوز از حدود خداوند ياز رو يعني[دشمني  (براي)از روي 
كه  (گناهان بزرگ)اگر از كبائر  باشد   او را با آتش خواهيم سوزاند و آن براي خداوند آسان مي

پوشانيم و شما را به   شما را از شما مي هاي كوچك)  (بديايد اجتناب كنيد سيئات   از آنها نهي شده
آن بعضي از شما را بر  (سبب)و آنچه را كه خداوند به  كنيم   كريم داخل مي (جايگاهي)مدخلي 

اسباب  هياست بدون ته يزيطلب چ ايطلب امر محال  يتمنّ{داده تمنّا نكنيد  (برتري)بعضي فضل 
و  تيو امن شياست از سعة ع يصور يها  نعمت ايوصول به آن، و مراد از آنچه كه خداوند فضل كرده 

از  ينعم باطن ايآنها  ريو قوا و جوارح و غ وجصحت و قوت و عظمت در جسم و جاه و مسكن و ز
را بدون اسباب  يزيچيعني [ }آنها ريو الُفت و زهد و طاعت و غ رياخلاق و علم و حكمت و حسن تدب

دارند و زنان  اي)  (بهرهاند نصيبي   مردان از آنچه كه كسب كرده ]نكهيا يبرا د،يحصول آن طلب نكن
بعضى از خودتان را  ي  ها  و نعمت ديپس متوسل به اسباب شو[اند نصيبي دارند   از آنچه كه كسب كرده

و از  ]ديكن آوردن) ي(رواست، و به خداوند توجه  يآن از فضل خداوند بر و نكهيا يبرا ديطلب نكن
و براي همه  باشد   خداوند از فضل او درخواست كنيد همانا خداوند به هر چيزي دانا مي

دارندگان  ايمخصوص  )شانيخو كان،ي(نزداقارب  يعني[قرار داديم  ]مخصوص در ارث[سرپرستاني 
كه ارث  ميكن  ينسبت عقد بر آنان تفضّل م اينسب مخصوص كه به سبب استحقاق نسبت قرابت 

عقد  ايعقد ملك (و خويشان و كساني كه با دستانتان عقد  (پدر و مادر)از ماترك والدان  ]ببرند
آنها را به آنها بدهيد همانا خداوند بر  ]مقرّر[ايد پس نصيب   بسته )مانيعقد اسلام و ا اي رهيضمان جر

   ]كند  ياستحقاق بحسب نسب را مشاهده م قيو دقا[باشد   مي (بسيار مشاهده كننده)هر چيزي شهيد 
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خود مراقب بودن احوال  تيبر رع )ها  ي(والقيام ولات [هستند  ]قائم بر آنها[دار بر زنان   مردان عهده 
با تفضيل [آنچه كه خداوند بعضي از آنها را  (سبب)به  ]بودن اعوجاج آنها است (راست كننده)آنها، مقيم 

آنكه از اموالشان نفقه  (سبب)بر بعضي و به  ]و كمال عقل ريو قوه و ادراك و حسن تدباو به مردان در جثهّ 
حاجت آنها بر عهدة  يآنها و قضا )يازمندي(فقر و نپس مراقبت آنها و سد فاقت [دهند برتري داده   مي
از آنها [پس زنان صالح  ]است مردانو حفظ غيب  شانيا حتيو قبول نص اديانق زناناست، و بر عهدة  ردانم

بر خودشان و اموال [مطيع و حافظ  ]بلكه آنها شوند  ياز آنچه كه آن شأن آنها و حكم آنها است خارج نم
زناني كه  ]صالحات رياما غ[هستند به آنچه كه خداوند حفظ كرده است و  ]ازواج[در غياب  ]ازواجشان
 حتيپس آداب معاشرت با آنها مدارات است با نص[ترسيد   مي ]از طاعت شما[آنها  )خروج(از نشوز 

قسامة آنها  يكه مناف يثياندك به ح )يكردن ي(دور ينكرد پس به مهاجرت تيكردن، و اگر آنها را كفا
 ياز بدنشان قطع نشود و استخوان يكه گوشت يثينداشت پس آنها را بزند به ح جهينشود، و اگر نت (مؤنثّ)
در بستر از آنها دوري كنيد  ]به آنها (پشت كردن)با استدبار [به آنها اندرز بدهيد و  ]با گفتار[پس  ]نشكند

م به آنچه كه شارع به آن كّو تح ذاءيبه ا[و آنها را بزنيد پس اگر از شما اطاعت كردند پس راهي 
 )(بالاترپس در اعلاء [است  (بزرگ)و كبير  (والا)را بر آنها طلب نكنيد كه خداوند علي  ]رخصت نداده

 ]شود  يم )زنان(شما بر آنها  يمورث تعدغفلت كه  ديبودنتان بر زنان از علو خداوند بر خود غفلت نكن
زدن با برانگيختن ترحم مرد نسبت به زن باعث عفو وي از فعل نشوز فاحش زن است و در اكثر در {

اگر از  ]اي اولياء زوجين يا اي حكاّم[و   }شود  فواحش مانع ترك و طلاق زوج زوجة خود را مي
 ديآن دو را اصلاح كن نيب[خوف داشتيد پس  (زوج و زوجه)بين آن دو  ]از اختلاف و نزاع يعني[جدايي 

داوري از اهل  ]و ديو قرابت و حكومت است و آن دو را به خودشان وانگذار مانيكه آن از لوازم ا

مْوَ.لهِِمْ فَ  
َ
غْفَقُو. مِنْ *

َ
ُ نَعْضَهُمْ لَبَ نَعْضٍ Jَبمَِا * Ēلَ .ب Ēلَبَ .لنِّسَا)ِ بمَِا فَض Hَمُو.Ēقَو Fُالِحَا1ُ .لرِّجَا Ēالص

َافُوHَ نشُُو9َهُنĒ فعَِظُوهُنJَ Ē.هْجُرJُهُنĒ فِي .لمَْضَاجِعِ  قَانتَِا1ٌ 
َ

Řِ تخ Ēللا.Jَ ُ Ēحَافظَِا1ٌ للِْغَيْبِ بمَِا حَفِظَ .ب
َ كَاHَ عَليďِا كَبيِرً. Ēب. ĒHِ, ًسَبيِلا Ēطَعْنَكُمْ فَلاَ يَبْغُو. عَليَْهِن

َ
* Hِْفَإ Ēبُوهُن قَاDَ بيَْنهِِمَا HِْɉJَ خِفْتُمْ شِ   Jَ.ضْرِ

 َ Ēب. ĒHِ, بيَنَْهُمَا ُ Ēقِ .ب هْلهَِا ,Hِْ يرُِيدَ. ,صِْلاَحًا يوَُفِّ
َ
هْلهِِ Jحََكَمًا مِنْ *

َ
   كَاHَ عَليِمًا خَبيِرً.فَانْعَثُو. حَكَمًا مِنْ *

 َJ ًينِْ ,حِْسَانا َȅِ.َْباِلوJَ و. بهِِ شَيْئًاȠُ َ Jَلاَ تشُْرِ Ēب. .Jُقْبُد.Jَ Ȍَْلْقُر. L7ِ ِ8َا
ْ
بذLِِ .لقُْرǾْ.Jَ Ȍََْتَامَى Jَ.لمَْسَاكيِِن Jَ.لج

َ لاَ يُحبُِّ مَنْ  Ēب. ĒHِ, ْفْمَانكُُم
َ
بيِلِ Jَمَا مَلكََتْ * Ēبنِْ .لس.Jَ َِنْب

ْ
احِبِ باِلج Ēلص.Jَ ُِنُب

ْ
َا8ِ .لج

ْ
كَاHَ مُخْتَالاً Jَ.لج

مُ   فَخُو8ً.
ْ
ِينَ فَبْخَلوJَ Hَُيَأ ĒȆ. َقْتَدْناَ للِْكَافرِِين

َ
*َJ ِِمِنْ فَضْله ُ Ēمَا (تاَهُمُ .ب HَيَكْتُمُوJَ ِاَ: باِكُْخْلĒج. HَJُر

ِ Jَلاَ باǾَِْوGِْ .لآْخِرِ Jَمَنْ يكَُنِ   عَذَ.باً مُهِينًا Ēباِب Hَلاَ يؤُْمِنُوJَ :ِاĒمْوَ.لهَُمْ 8ئِاََ) .ج
َ
* Hَِينَ فُنْفِقُو ĒȆ.Jَ

 Ēقَرِينًا فَسَاَ) قَرِينًا.لش ُȄَ Hُيْطَا   HَȡَJَ ُ Ēا 9َ8َقَهُمُ .ب Ēغْفَقُو. مِم
َ
*َJ ِلآْخِر. GَِْوǾْ.Jَ ِ Ēمَا7َ. عَليَْهِمْ لوَْ (مَنُو. باِبJَ

ُ بهِِمْ عَليِمًا Ēتكَُ حَسَنَةً يضَُاعِفْهَ   .ب HِْɉJَ ٍ0 Ē87َ Fَلاَ فَظْلمُِ مِثْقَا َ Ēب. ĒHِ,جْرً. عَظِيمًا
َ
نهُْ * ُȅَ ْيؤ1ُِْ مِنJَ ا 
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بر آن دو  قيكه بحسب قرابت دو شف[برگزينيد كه  (زن)او  نوادة)(خاو داوري از اهل  (مرد)او  (خانوادة)

 (داور از اقرباء)آن دو  ]و دو اراده كننده بر اصلاح باشند و ارادة آن دو بر اصلاح در آن دو مؤثرّ باشد
و آن  كند  يم ريتأث نيارادة آن دو در نفوس زوج[را بخواهند  (زوج و زوجه)بين آن دو  (سازش)اصلاح 

 ]و اگر آن دو مستعد آن شوند دينما  يخود مستعد به آن تأثرّ م نيافاضة توافق از خداوند ب يدو را برا
به آنچه كه به سبب [باشد   نمايد همانا خداوند دانا مي  را موافق مي (زوج و زوجه)خداوند بين آن دو 

و توافق  يبه چگونگباشد   مي[و آگاه  ]كند  يو به آن به شما امر م شوند  يآن، آن دو مستعد بر توافق م
و خداوند را بندگي كنيد و چيزي را با او شريك نكنيد و به والدين و به خويشاوندان و به   ]اصلاح

نَسبي و [است و به همساية دور  (خويشاوندي نَسبي)اي كه داراي نزديكي   يتيمان و مسكينان و به همسايه
و به در راه ماندگان و به آنچه كه  ]سفر ايحرفه  ايدر تعلّم  قيمانند رف[و به همنشين نزديك  ]مكاني

حال  يدلجوئ ي وسركش با انردستيو اهل و خادم و خادمه و ز زانيبردگان و كن( دستان شما مالك شده
حال آنان و  )يدلجوئ ،ي(سركشاز تعهد  ديخواه  يپس اگر محبت خدا را م[احسان كنيد  )آنان و توجه

 (فخر فروش)و فخور  (خودپسند)همانا خداوند كسي كه مختال  ]ديتوجه و احسان به آنها تأنفّ نورز
 و ورزد  يتأنفّ م ين روحانيبه والد يحتّ رياست كه از توجه به غ يمختال كس{باشد را دوست ندارد   مي

 ريرا حق اش  ين روحانيوالد يخود را حتّ ريو غ ميخودش را عظ كند  يخود التفات م ريكه به غ يوقتفخور 
 دياست كه انسان را از خارج كردن آنچه كه تحت  يا  هيبخل سج{ورزند   كه بخل ميكساني   }دارد  يم

مانند  يحقوق خلق ايباشد مانند زكات و خمس  يچه از حقوق اله كند،  ياو از آن منع م دياو است و رفع 
زكات و  مانند (سنتّ شده)مسنونه  اي، (واجب شده)شدة مفروضه  )دي(سررسحالّ  ونينفقات واجب و د

خودش و  يو مانند انفاقات مستحب برا )دهي(پسندمعروفه  كردن) ييكوي(ن عيصدقات مستحب و صنا ريسا
از [كنند و آنچه كه خداوند از فضلش   و مردم را به بخل امر مي }گانشيو همسا شانشيو خو الشيع

به آنها داده است را كتمان  ]قوت قوا و حشمت و جاه و علوم و معارفو  يو باطن يظاهر يها  نعمت
براي كافران  ]ما[و  ]، كفران كننده هستندآنچه كه انفاق كنند را ندارند نكهيبه ا آورند  يعذر م[كنند   مي

كنند كه   هايشان را انفاق مي  كه مال و كساني ايم   عذابي خوار كننده مهيا كرده (كتمان كنندگان نعم)
 ليانفاق در سب يمان، علّت برايعدم ا رايز[آورند   مردم ببينند و به خداوند و نه به روز آخر ايمان نمي

و هر كس كه شيطان قريني براي او باشد پس بد  ]بخل است يعنيعدم انفاق در راه خدا  يطان و برايش
  ]كشاند  ين مياطيو ملك ش نياو به سجن و سج شدن) كي(نزداقتران  نكهيا يبرا[است  (همدمي)قريني 

اگر به خداوند  ]ستيبر آنها ن يو نه عقوبت اخرو يويدن (مشقت)البتهّ كلفت  يعني[و بر آنها چه شده؟! 
 نكهيكنند كه نعمت از خداوند است و ا نيقيبه مبدأ و معاد تا آنكه  يعني[و روز آخر ايمان بياورند 

و از آنچه كه خداوند به  ]شود  ياعمال او به آن جزا داده م نكهيو ا شود  يخزائن او با انفاق كردن تمام نم
اي   سنگيني ذره ]به اندازة[همانا خداوند  باشد   آنها روزي داده انفاق كنند و خداوند به آنها دانا مي

  دهد   و از نزد خود پاداشي عظيم ميكند   كند و اگر حسنه باشد آن را چند برابر مي  ظلم نمي
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چگونه است وقتي  ]اوصاف سابق از شدت خوف و عقوبت اموصوف ب ن)خودپسندا(ن يمختال نيحال ا[پس  
كه همان  ياز هر فرقه از فرَق امت تو با شاهد اي ،را امبرشانيهمان پ[گواهي را  ]از امم پيامبران[كه از هر امتي 

كه  يو از فرقَ امت تو با شاهد اءيو از هر فرقه از فرقَ امم انب اءياز هر امتى از اُمم انب ايامامشان در عصر آنها است 
كه [تو را به عنوان گواه بر اينان بياوريم  ]اي محمد[بياوريم و  ]آنها و امام آنها است ينب يوص ايآنها  يهمان نب

 اءيبه اوص ايبه رسولان  ايبه خداوند [در آنروز كساني كه   ]يشهادت ده (بر آنها) هميو عل آنها) ي(برالهم 
اند آرزو   نافرماني كرده ]آن ريو غ تيدر امر او به ولا[اند و رسول را   كفر ورزيده ]آنان ياياوص اتيآنها و ولا

 اي شدند،  يدر روز غصب خلافت دفن م ايدر آنروز يعني [شد   كنند كه ايكاش زمين با آنها مساوي مي  مي
آنها  يو اصلاً برا شدند  يقابل محض قرار داده م اي شدند،  ينم دهيو آفر بودند  يخاك م اي شدند  ينم ختهيبرانگ
به يعني [ايد   اي كساني كه ايمان آورده كنند   و هيچ سخني را از خداوند كتمان نمي ]بود  ينم يتيفعل

 عتيبا ب اي د،يا  به خداوند را اراده كرده مانيا (ص)بر دست محمد  اي د،يا  اذعان كرده (ص)خداوند و به محمد 
و قبول دعوت باطنه  هيخاصة ولو عتيبا ب اي د،يا  آورده مانيا (ص)و قبول دعوت ظاهره بر دست محمد  هيعامة نبو

در لغت بر دعاء و رحمت و استغفار و در شرع بر افعال و  (نماز) تصلا{به نماز نزديك نشويد  ]ديا  آورده مانيا
و بر ذكر  ،ينماز شرع يبطور مجاز بر مواضع مقرّر برا اي قتيو در حق عت،يدر شر (وضع شده)اذكار موضوعه 

حاضر شده در قلب سالك از  يو بر صورت مثال ،يو بر صاحب اجازة اله ،يمأخوذ از صاحب اجازة اله يقلب
(در و  }شود  ياو اطلاق م يبه مراتب روح يو روح يو قلب يو مثال يكدام از مراتب بشر رصاحب اجازه، و بر ه

گوئيد و نه در حال جنبُ مگر   بدانيد كه چه مي ]و دييخود فائق آ ياز مست[شما مست هستيد تا آنكه  حالي كه)
و اگر مريض يا بر سفر بوديد يا يكي از  ]ديرا در آب فرو بر تانيها  بدن نكهيبه ا[رهگذران تا آنكه غسل كنيد 

ةٍ بشَِهِيدٍ Jجَِئْنَا بكَِ لَبَ هَؤُلاَ)ِ شَهِيدً.  Ēم
ُ
ِينَ كَفَرJَ .Jُعَصَوُ.   فَكَيْفَ ,7َِ. جِئْنَا مِنْ كُلِّ * ĒȆ. ُّيوَْمَئذٍِ يوََد

 َ Ēب. Hَلاَ يكَْتُمُوJَ =ُ8ْ
َ ْ
غْتُمْ   حَدِيثًا .لرĒسُوFَ لوَْ تسَُوKĒ بهِِمُ .لأ

َ
*Jَ 0ََلا Ēِينَ (مَنُو. لاَ يَقْرَبُو. .لص ĒȆ. فُّهَا

َ
ياَ ك

 
َ
* ƃَْكُنْتُمْ مَر HِْɉJَ .ُيَغْتسَِلو ĒŠَسَبيِلٍ ح Lِِخَبر Ēِلاَ جُنُبًا ,لاJَ Hَُيَعْلمَُو. مَا يَقُولو ĒŠَح K8َسُكَا Jْ

َ
Jْ لَبَ سَفَرٍ *

حَدٌ مِنْكُمْ مِنَ .
َ
مُو. صَعِيدً. طَيِّبًا فَامْسَحُو. بوِجُُوهِكُمْ جَاَ) * Ēمَاً) فَتَيَم .Jُِد

َ
Jْ لاَمَسْتُمُ .لنِّسَاَ) فَلمَْ تج

َ
لغَْائطِِ *

َ كَاHَ قَفُوď. لَفُو8ً. Ēب. ĒHِ, ْيدِْيكُم
َ
*َJ   َلاَل Ēلض. HَJ Jتوُ. نصَِيبًا مِنَ .لْكِتَاِ/ يشَْتَرُ

ُ
ِينَ * ĒȆ. لمَْ ترََ ,لَِى

َ
ةَ *

بيِلَ  Ēتضَِلُّو. .لس Hْ
َ
* HَJُيرُِيدJَ  .ًنصَِير ِ Ēفَى باِبȠَJَ اďǾِJَ ِ Ēفَى باِبȠَJَ ْعْدَ.ئكُِم

َ
عْلمَُ بأِ

َ
* ُ Ēب.Jَ   َِين ĒȆ. َمِن

فُوHَ .لْكَلمَِ قَنْ مَوَ.ضِعِهِ JَيَقُولوHَُ سَمِعْنَا Jَعَصَيْنَا Jَ.سْمَعْ لَيْرَ  لسِْنتَهِِمْ Jَطَعْنًا هَادJُ. يُحرَِّ
َ
مُسْمَعٍ 8َJَ.عِنَا ďǾَا بأِ

قْوJَ Gََلكَِنْ 
َ
*َJ ْخَيْرً. لهَُم Hَغْظُرْناَ لكََا.Jَ ْسْمَع.Jَ طَعْنَا

َ
*Jَ هُمْ قَالوُ. سَمِعْنَاĒغ

َ
ينِ Jَلوَْ ك ِّȅ. بكُِفْرهِِمْ  فِي ُ Ēلعََنَهُمُ .ب

فُّ   فَلاَ يؤُْمِنُوHَ ,لاĒِ قَليِلاً 
َ
Hْ ياَ ك

َ
قًا لمَِا مَعَكُمْ مِنْ قَبْلِ * جْاَ مُصَدِّ Ēَتوُ. .لْكِتَاَ/ (مِنُو. بمَِا نزJ

ُ
ِينَ * ĒȆ. هَا

 ِ Ēمْرُ .ب
َ
* HَȡَJَ ِبْت Ēصْحَاَ/ .لس

َ
Jْ نلَْعَنَهُمْ كَمَا لعََنĒا *

َ
دْبا8َهَِا *

َ
هَا لَبَ * Ēُجُُوهًا فَنَردJ َمَفْعُولاً  غَطْمِس   َ Ēب. ĒHِ, 

ِ فَقَدِ .فْتَرKَ ,عِْمًا  Ēباِب Eِْمَنْ يشُْرJَ (ُ7َلكَِ لمَِنْ يشََا HَJُيغَْفِرُ مَا دJَ ِِبه Eَ Hْ يشُْرَ
َ
  عَظِيمًالاَ فَغْفِرُ *
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ايد پس   نيافته ]براي استعمال[كرديد پس هنوز كه آب  (مجامعت)آيد يا زنان را لمس   شما كه از غائط مي

كنيد و به روي خود و دستانتان مسح كنيد همانا خداوند بسيار بخشاينده و بسيار  (قصد)خاكي پاك را تيمم 
و شما را به سبب ذنوبتان از  پوشاند  يرا بر شما م ماند  يم يبر شما باق يآنچه كه از اثر دنس هو[آمرزنده است 

 يعني[اند   از كتاب داده شده (حظّ اندكي)اي   آيا نديدي كساني را كه بهره  ]كند  يحضرت خود طرد نم
و [گمراهي  ]اش قبول كردند  را به دعوت ظاهره يداخل شدند و دعوت نب عتيدر شر نكهيكتاب نبوت به ا

 ](ع)ولايت علي [خواهند كه شما را از راه   مي ]اي مؤمنين[خرند و   را مي ]قلب قيو طر تيولا قيخروج از طر
 پس هر كس كه با زبانش محبت شما و ولايت[داناتر است  ]از شما[و خداوند به دشمنان شما  گمراه كنند 

ش كه خداوند شما را به ولايت آنها امر ئخداوند در مظاهر اوليابه ولايت بلكه  ديريشما را اظهار كرد را ولي نگ
به عنوان ولي كافي است و خداوند به عنوان ياري رساننده  ]در مظاهرش[و خداوند  ]ديكرده است اكتفاء كن

ت او امر يبه شما به قبول ولا (ص)و رسولش  وندكه خدا ياز كس ريت و نصرت را غيپس ولا[كافي است 
 )دنيگردان ي(روكه خداوند شما را به صرف  يو وجوه قلوبتان را از كس دياست طلب نكن (ع) ياند و او عل  كرده

ورزيدند كلمات را از مواضع خود  (يهوديت گرفتن)از كساني كه تهود   ]دياز او امر كرده است برتاب
با صرف  اياز كلم،  يبا اسقاط بعض اي، گريدي ا  در مكان كلمه يا  كردن كلمه ليبا تبد[كنند   تحريف مي
را به لباس حقّ و درست جلوه  يغلط ايباطل  اندن،ي(خلاف نما هيآن با تمو ريآن به غ قيآن از مصاد (برگرداندن)

آن مقصود از  ريغ نكهيا هيآن از مقاصد مراد شدة آن با تمو صرفبا  ايآن است،  قيمصاد ريآن كه آن غ دادن)
گويند ما شنيديم و   مي ]با زبانشان[و  ]جهل باشد ياز رو ايعلم به مصداق و مقصود  يكلام است چه آن از رو

در زبان عبري به معني ما را تحميق كن » راعنا«{» رعايت ما را بكن«شنوي! و   بشنو! نمي نافرماني كرديم و
شنيديم و «گفتند كه:   در دين و اگر كه آنها مي (استهزاء)هايشان و از روي طعنه   ، با پيچاندن زبان}است

بود و لكن خداوند   مي ]تر  عادلانهو [البتهّ براي آنان بهتر و استوارتر » بشنو و به ما نظر كن«و » اطاعت كرديم
آورند   اندكي ايمان نمي ]ايمان[كرده است و جز با  (دور)لعن  ]به تو از خير و صلاح[آنها را به جهت كفرشان 

از قرآن يا از [به آنچه كه  ](ص)از يهود و نصاري، يا از اهل محمد [ايد   اي كساني كه كتاب داده شده 
است بر آنچه كه با شما است  ](اثبات كننده)و مثبت [نازل كرديم كه تصديق كننده  ](ع)ولايت علي 

وجوهي را محو كنيم و آنها  ]آنها يو كسب يمحو محاسن آنها و اشكال فطر اب[ايمان بياوريد قبل از اينكه 
آنها را [لعنت كنيم و  ]آنها يصور تمام اعضا رييبا تغ[خود بر گردانيم يا آنها را  (روزگار پيشين)را بر پشت 
باشد   كرديم و امر خداوند انجام شده مي ]و مسخ[ (دور)همانطور كه اصحاب شنبه را لعنت  ]مسخ كنيم

همانا   ]ديا  از آنچه كه وعده داده شده ديپس حذر كن ستيآن ن بودن امر و حكم) ي(جاراز نفاذ  يمانعو [
به او شرك ورزيده شود و آنچه  ]است (ع) ياو كه همان علبه اعتبار اتم مظاهر [ آمرزد كه  خداوند نمي
كه بخواهد  ](ع) يلو شيعة ع (پيمان بسته، دوستدار)[از والي است را بر كسي  [شرك]كه غير آن 

 در مظاهرش جزخداوند  [زيراشرك ورزد  ]اعتبار شرك به مظاهر اتم او اب[ آمرزد و كسي كه به خداوند  مي
  پس گناهي عظيم را افتراء زده است ]، پس شرك به مظاهر او شرك به او استشود  يشناخته و درك نم
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دانند؟ بلكه خداوند است كه كسي را كه بخواهد   آيا نديدي كساني را كه خودشان را پاك مي 
آن فضل از  نكهيا يپاك كند، برا شيكه بخواهد كه خودش را به عمل خو ينه كس[كند   پاك مي

او باشد نفس را بر  يبلكه عمل اگر به امر خلفا شود،  يخداوند است كه اكتساب آن به عمل ممكن نم
 شوند   ظلم نمي (رشتة سفيد در شكاف هستة خرما)فتيلي  ]به قدر[و  ]كند  يقبول آن فضل آماده م

گمان  يطهارت به فعلشان از رو ليدر تحص ايدر نسبت دادن طهارت به انفس خود، [نظر كن چگونه 
بندند و همان به   به دروغ بر خداوند افتراء مي ]شده و اذن او است يخود كه خداوند در فعلشان راض

اند به جِبت   آيا نديدي كساني را كه از كتاب نصيبي داده شده عنوان گناهي آشكار كافي است 
)آورند و براي   ايمان مي (گردنكشان)و طاغوت  (بت) گويند   اند مي  كساني كه كفر ورزيده (در حقّ

سپس ائمة  و (ع) ياصل آنها عل{اند   تر از كساني هستند كه به راه ايمان آورده  يافته  كه اينان هدايت
ا از باب خود و هبا طرد آن[آنان كساني هستند كه خداوند آنها را   }هستند انشانيعيسپس ش و (ع)
كرده و كسي را  (دور)لعن  ]كه او به منزلت او است يو متابعت بر كس تيدن آنها از ولايگردان يرو

از ملك  (متبوعين)آيا آنها  كند پس هرگز براي او ياوري نخواهي يافت  (دور)كه خداوند لعنت 
پس  ]دارندبى از ملك يو اگر فرض شود كه نص[؟ ]تا بدان مستحقّ اتبّاع شوند[اي دارند   بهره (مملكت)

 }(ع) يو اصل آنان عل اءياول همانو  تيبه انسان انمتحققّيعني {به مردم  (پشيزي)آنوقت نقيري 
يا بر آنچه كه خداوند از فضل خود به آنها داده به   ]چه رسد به اشباه ناس و نسناس[دهند   نمي

ُ يزَُكيِّ مَنْ يشََاُ) Jَلاَ فُظْلمَُوHَ فَتيِلاً   Ēغْفُسَهُمْ بلَِ .ب
َ
* Hَو ُّȠَُِينَ يز ĒȆ. لمَْ ترََ ,لَِى

َ
*   HَJ .غْظُرْ كَيْفَ فَفْتَرُ

ِ .لْكَذَِ/ ȠَJَفَى بهِِ ,عِْمًا مُبيِنًا Ēبْتِ   لَبَ .ب ِ
ْ
Jتوُ. نصَِيبًا مِنَ .لْكِتَاِ/ يؤُْمِنُوHَ باِلج

ُ
ِينَ * ĒȆ. لمَْ ترََ ,لَِى

َ
*

ِينَ (مَنُو. ĒȆ. َمِن Kَهْد
َ
ينَ كَفَرJُ. هَؤُلاَِ) * ِ Ēِلث HَُيَقُولوJَ 1ِاغُو Ēلط.Jَ  ًسَبيِلا   ُ Ēِينَ لعََنَهُمُ .ب ĒȆ. َِحَكJ

ُ
*

ِدَ Ȅَُ نصَِيرً.
َ

ُ فَلنَْ تج Ēمَنْ يلَْعَنِ .بJَ  .ًاَ: نقَِيرĒج. Hَُلهَُمْ نصَِيبٌ مِنَ .لمُْلكِْ فَإ7ًِ. لاَ يؤُْتو Gْ
َ
*   Gْ

َ
*

ُ مِنْ فَضْلهِِ فَقَ  Ēاَ: لَبَ مَا (تاَهُمُ .بĒج. HَJُتيَْنَاهُمْ مُلكًْا يَحسُْد)Jَ َكِْمَة
ْ
دْ (تيَْنَا (Fَ ,بِرَْ.هِيمَ .لْكِتَاَ/ Jَ.لح

ِينَ كَفَرJُ. بآِياَتنَِا   فَمِنْهُمْ مَنْ (مَنَ بهِِ Jَمِنْهُمْ مَنْ صَدĒ قَنْهُ ȠَJَفَى بِجهََنĒمَ سَعِيرً.  عَظِيمًا ĒȆ. ĒHِ,
َ كَاHَ عَزِيزً.  سَوCَْ نصُْليِهِمْ نا8ًَ. كُلĒمَا نضَِجَتْ  Ēب. ĒHِ, /َ.َقُو. .لْعَذJَُذǾِ جْاَهُمْ جُلوُدً. لَيْرهََا Ēَجُلوُدُهُمْ بد

غْهَا8ُ خَاȅِِينَ   حَكِيمًا
َ ْ
تْهَِا .لأ

َ
رLِْ مِنْ تح

َ
الِحَا1ِ سَنُدْخِلهُُمْ جَنĒا1ٍ تج Ēعَمِلوُ. .لصJَ .ِينَ (مَنُو ĒȆ.Jَ

بدًَ. لهَُمْ فيِهَا
َ
رJَ 0ٌَندُْخِلهُُمْ ظِلاď ظَليِلاً  فيِهَا * Ē3ٌ مُطَه.Jَ9ْ

َ
مَانا1َِ ,لَِى   *

َ ْ
J. .لأ Hْ تؤَُدُّ

َ
مُرُكُمْ *

ْ
َ يأَ Ēب. ĒHِ,

 َ Ēب. ĒHِ, ِِا يعَِظُكُمْ به Ēنعِِم َ Ēب. ĒHِ, Fِْكُْمُو. باِلْعَد
َ

Hْ تح
َ
هْلهَِا 7َِɉJَ. حَكَمْتُمْ نَيْنَ .جĒاِ: *

َ
عًا كَاHَ سَمِي *

مْرِ مِنْكُمْ فَإHِْ يَنَا9قَْتُمْ فِي   بصَِيرً.
َ ْ
ȟِJ .لأ

ُ
*َJ FَسُوĒطِيعُو. .لر

َ
*َJ َ Ēطِيعُو. .ب

َ
ِينَ (مَنُو. * ĒȆ. فُّهَا

َ
ياَ ك

ِ Ǿْ.JََوGِْ .لآْخِرِ 7َلكَِ خَيْرٌ  Ēباِب Hَكُنْتُمْ تؤُْمِنُو Hِْ, FِسُوĒلر.Jَ ِ Ēهُ ,لَِى .بJ ٍ) فَرُدُّ ْŽَ  ًِيلاJ
ْ
حْسَنُ تأَ

َ
*َJ  
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ورزند، و همانا   حسد مي }او هستند يو خلفا (ع) ي، عل(ص)بعد از محمد  مردماصل در {مردم 

محمد {و حكمت را به آل ابراهيم  ]يعني نبوت را[كتاب را  ]چشمشان يتأنفّ آنها و كور رغميعل[
است كه به آن انسان  يا  حكمت قوه{ايم   داده }همياو صلوات االله و سلامه عل يو خلفا (ع) يو عل (ص)

و به آنها  }شود  يصنع قادر م قيبه مصنوع مشتمل بر دقا انيمصنوع و بر ات يايامور و خفا قيبر ادراك دقا
پس كساني از آنها به او ايمان آوردند و كساني از آنها او را مانع  عظيم داديم  (مملكتي)ملكي 
كافي است  ]براي آنها[و جهنم به لحاظ سوزانندگي  )را منع كردند گرانيد اياعراض كردند (شدند 

همانا كساني كه   ]آنها كافى است يپس جهنمّ در آخرت برا ميآنها را عقاب نكن اياگر در دن يعني[
بزودي آنها  }آيات است عيكافر به او، كافر به جم واعظم آيات  (ع) يعل{اند   به آيات ما كفر ورزيده

كنيم تا كه   سوزد پوستي غير آن را بدل از آن مي  هاي آنها مي  سوزانيم هر چه پوست  را در آتش مي
و  ]ستياو ن ياز حكم و عقوبت او برا يمانع چيهو [است  (چيره)عذاب را بچشند همانا خداوند عزيز 

اند و   ايمان آورده ](ع)به علي [و كساني كه   ]كند  يبدون استحقاق عقاب نمكه [باشد   حكيم مي
ها از زير آنها جاري   نهرهايي داخل خواهيم كرد كه   عمل صالح كردند بزودي آنها را در جنتّ

اي كه   هايي پاك براي آنها هست و آنها را در سايه  شود، در آن بطور ابد جاويدانند، در آنها زوج  مي
(مردم مورد حسد واقع شده كه خداوند از همانا خداوند به شما  كنيم   همواره سايه است داخل مي

شكر بر  جهته ب[كند كه   امر مي داده) لك عظيمم وحكمت  وكتاب فضل خود به شما داده و به شما 
اهل آن اعطاء  ريو آن را به غ[ها را به اهل آنها بازگردانيد   امانت ]آن بر شما انعام كرد هآنچه كه ب

و وقتي كه بين  ]ديكن  يكه به آنها ظلم م ديو آن را از اهل آن منع نكن، ديكن  يكه به آن ظلم م ديمكن
پس [دهد   به عدل حكم كنيد همانا خداوند چه خوب به شما به آن پند ميكنيد   مردم حكم مي

اي كساني  باشد   كه خداوند شنوا و بينا مي ]و از مخالفت كردن بر حذر باشيد دياندرزش را قبول كن
و مخصوصاً عمدة آنچه كه نازل كرده و آن در آنچه كه نازل كرده [ايد از خداوند   كه ايمان آورده

است  يكس نيياست كه صلاح شما و رفع نزاع شما و رد اختلاف شما به آن است، و آن تعهمانچه 
مراجعه  (ع) يعليعني به او  شود  يخود، و در آنچه كه بر شما اشتباه م يو اخرو يويكه در جملة امور دن

و  ]كرده يشما آورده و در آنچه كه شما را از آن نه يدر آنچه كه برا[و از رسول  اطاعت كنيد ]ديكن
تا  باشد  يكه شأنش شأن رسول و امرش امر او و طاعتش طاعت او م يكس[ دارندگان امر از ميان شما

با  ]بي اهميت[ كنيد و اگر دربارة چيزي اطاعت ]ديگري نباشد طاعتهر كدام غير  طاعتآنجا كه 
پس  ]كه همان خلافت و تعيين اولي الامر است (خبر بزرگ)چه رسد به نباء عظيم [ هم نزاع داريد

 عينمودند پس جم نييشما تع يكه آن دو او را برا يپس وقت[ آن را به خداوند و رسول اعاده كنيد
 ]بلكه[آن بهتر و  آورديد،  اگر به خداوند و روز آخر ايمان مي ]ديكن واگذارامورتان را به او 

   ]نيآن به سلاطكردن  يمعن با» الامر ياول«عبارت  نه برگرداندن[بود   مي (برگرداندن)بهترين تأويل 
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پندارند كه آنها به آنچه كه به تو نازل شده و آنچه كه قبل از تو نازل   آيا نديدي كساني را كه مي 
از حكومت عقل كه همان  خارج[يعني خواهند كه محاكمه را نزد طاغوت   اند مي  شده ايمان آورده

كه از حكومت عقل و حكم خدا  يبه كس يعن[ياند كه به او   امر شده (حال آنكه)ببرند و  ]است (ع) يعل
و  اي دور گمراه كند   خواهد كه آنها را به گمراهي  كفر بورزند و شيطان مي ]خارج شده است

وقتي كه به آنها گفته شود كه به سوي آنچه كه خداوند نازل كرده و به سوي رسول بيائيد، منافقين 
پس وقتي كه به آنچه كه دستانشان پيش  كنند   بيني كه با روي گردانيدن از تو اعراض مي  را مي

به دروغ براي [به آنها اصابت كند سپس چطور  ]از خداوند[ (عقوبتي)مصيبتي  اند)  (مرتكب شدهانداخته 
به [اي جز احسان   كنند كه خواسته  به خداوند قسم ياد مي ]در حالي كه[آيند   نزد تو مي ]عذر خواهي
از [آنها كساني هستند كه خداوند آنچه  ايم   نداشته ]بين آنها[ (آشتي دادن)و توفيق  ]تو و امت تو

براي اتمام حجت و تقليل اظهار [داند پس از آنان روي بگردان و   كه در قلوب آنان است را مي ]نفاق
كه در آنها [به آنها با گفتاري رسا  ](ع)در شأن علي [به آنها نصيحت كن و دربارة خودشان  ]نفاق آنها

و رسولي  بگو  ]ق آنها نشونداز امت تو مواف يارياثر كند و آنها را از اظهار نفاقشان منع كند تا آنكه بس
با معاهدت بر معاندت [را نفرستاديم مگر براي اينكه به اذن خداوند اطاعت شود و اگر آنها آنوقت كه 

نزد تو  ]شدند و  كردند و پشيمان مي  توبه مي[به خودشان ستم كردند  ]و اتّفاق بر غصب حقّ او (ع) يعل
كردند و رسول براي آنها   آمدند و از خداوند طلب آمرزش مي  مي ](ع)يا از جهت تعريض نزد علي [

 (ع) ياو عل رايز[يافتند   كننده و مهربان مي (التفات)كرد حتماً خداوند را بسيار توبه   طلب آمرزش مي
خداوند و رحمت او  ةكه نزد او توبه كند پس به توب يرا باب خود و مظهر رحمت خود قرار داد، پس كس

  ْH
َ
* HَJُمِنْ قَبْلكَِ يرُِيد Fَِْنز

ُ
نزǾَِ, Fَِْْكَ Jَمَا *

ُ
هُمْ (مَنُو. بمَِا * Ēغ

َ
ِينَ يزَقُْمُوHَ ك ĒȆ. لمَْ ترََ ,لَِى

َ
 فَتَحَاكَمُو. ,لَِى *

 Hْ
َ
* Hُيْطَا Ēيرُِيدُ .لشJَ ِِبه .Jُيكَْفُر Hْ

َ
* .Jُمِر

ُ
اغُوJَ 1ِقَدْ * Ēهُمْ ضَلاَلاً بعَِيدً..لطĒ7َِ. قيِلَ لهَُمْ يَعَالوَْ. ,لَِى   يضُِلɉJَ

ُ ɉJَلَِى  Ēب. Fََْنز
َ
HَJ قَنْكَ صُدJُدً. مَا * يتَْ .لمُْنَافقِِيَن يصَُدُّ

َ
*8َ FِسُوĒصَانَتْهُمْ مُصِيبَةٌ بمَِا   .لر

َ
فَكَيْفَ ,7َِ. *

يدِْيهِمْ عُمĒ جَاُ)EَJ يَحْلفُِ 
َ
مَتْ * ĒتوَْفيِقًاقَدJَ ًحِْسَانا, Ēِ8َدْناَ ,لا

َ
* Hِْ, ِ Ēباِب Hَمَا فِي   و ُ Ēِينَ فَعْلمَُ .ب ĒȆ. َِحَكJ

ُ
*

غْفُسِهِمْ قَوْلاً بلَيِغًا
َ
عْرِْ= قَنْهُمْ Jَعِظْهُمْ Jَقلُْ لهَُمْ فِي *

َ
8ْسَلنَْا مِنْ 8َسُوFٍ ,لاǾِ Ēِطَُاَ@ بإ7ِِْ   قُلوُبهِِمْ فَأ

َ
Jَ Hِمَا *

َ Jَ.سْتَغْفَرَ لهَُمُ .لرĒسُوFُ لوَجََدُ  Ēب. .Jُفَاسْتَغْفَر EَJ(ُغْفُسَهُمْ جَا
َ
غĒهُمْ ,7ِْ ظَلمَُو. *

َ
ِ Jَلوَْ ك Ēباً 8حَِيمًا.ب.Ēَتو َ Ēب. .J  

.Jُِلاَ يَجد Ēفيِمَا شَجَرَ بيَنَْهُمْ عُم Eَمُو ا قَضَيْتَ Jَيسَُلِّمُو.  فَلاَ 8َJَبِّكَ لاَ يؤُْمِنُوHَ حĒŠَ يُحكَِّ Ēغْفُسِهِمْ حَرجًَا مِم
َ
فِي *

Jِ .خْرجُُو. مِنْ دِياȠُِ8َمْ مَا فَعَلوُهُ ,لاĒِ قَليِلٌ مِ   تسَْليِمًا
َ
غْفُسَكُمْ *

َ
Hِ .قْتُلوُ. *

َ
نĒا كَتَبنَْا عَليَْهِمْ *

َ
نْهُمْ Jَلوَْ Jَلوَْ ك

 َHبهِِ لكََا Hَهُمْ فَعَلوُ. مَا يوُقَظُو Ēغ
َ
شَدĒ تثَبْيِتًا ك

َ
*َJ ْجْرً. عَظِيمًا  خَيْرً. لهَُم

َ
نĒا * ُȅَ ْ7ًِ. لآَتيَنَْاهُمْ مِنɉJَ  

.طًا مُسْتَقِيمًا ُ عَليَْهِمْ مِنَ .جĒبيِِّيَن   Jَلهََدَفْنَاهُمْ صِرَ Ēغْعَمَ .ب
َ
ِينَ * ĒȆ. َحَكَِ مَعJ

ُ
َ Jَ.لرĒسُوFَ فَأ Ēمَنْ يطُِعِ .بJَ

Jحَكَِ 8َفيِقًاJَ.لصِّ 
ُ
الِحيَِن Jحََسُنَ * Ēلص.Jَ ِ(.َهَد يقِيَن Jَ.لشُّ ِ عَليِمًا  دِّ Ēفَى باِبȠَJَ ِ Ē7َلكَِ .لفَْضْلُ مِنَ .ب  
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متّصف به اسلام و (آورند   پس نه چنين است، پروردگارت را قسم كه ايمان نمي  ]است افتهيدست 

يا از جهت [كنند تو   مي (با هم نزاع)تا آنكه در آنچه كه بين خود مشاجره  )گردند  يمان عام نميا
كني در خودشان حرجي  (حكم)قضاوت  ]تو يا علي[را حكم كنند سپس از آنچه كه  ](ع)تعريض علي 

و اگر ما بر  تسليم كنند  ]خودشان را بر تو يا بر علي[يابند كه به جهت تسليم شدن   نمي (مسؤوليتي)
 لياسرائ يچنانكه بر بن[خودتان را بكشيد  ]براي كفّارة ذنوبتان[كه  كرديم)  (مقرر مينوشتيم   ايشان مي

شوند و انجام   و آنان انجام دادند و اينان نادم نمي ميكردقرّر قتل را مبعد از عبادت آنها بر گوساله 
دادند و   خارج شويد جز اندكي از آنان آن را انجام نمي ]به جلاء و اخراج[يا از ديارتان  ]دهند  نمي

به  تيو از رجوع به او و رضا (ع) ياز رجوع به كتاب و به قول تو دربارة عل[اگر آنها به آنچه كه به آن 
شوند انجام   به آن نصيحت مي ]حكومت او و تسليم شدن بر او بعد از نادم شدن و طلب استغفار از او

و آنگاه محقّقاً از نزد  بود   پايدارتر مي ]شدن مياقدام آنها بر تسل يبرا[دادند البتّه برايشان بهتر و   مي
آورد  يكه به او رو ياو باب رحمت ما است و كس نكهيا يبرا[داديم   خود پاداش بزرگي به آنها مي

ندامت  رايز{كرديم   و حتماً آنان را به راه راست هدايت مي  ]گردد  يبرنم ثمر) يب د،ي(ناامخائب 
و مستحقّ ايمان  شود  ياز مخالفت كردنشان با او و طلب مغفرت از او موجب شمول رحمت ما بر آنها م

و از  نمود  يآنان توبه م يو برا كرد  يصورت آنها را قبول م نيو در ا شوند،  يخاصه بر دست او م ةو توب
كه همان راه قلب بلكه  كرد  يبه راه راست باز م يآنان در يو برا گرفت،  يم هيخاصة ولو عتيآنها ب
و هر كس از خداوند و رسول   }به حضور نزد او است كه همان حضور نزد خداوند است قيطر

 كند  يبه او رحم م برد،و به او التجاء  كندبه او رجعت  و[اطاعت كند  ]يامر آن دو دربارة علبا قبول [
آنها را  (ع) يكه عل يو كسان كند،  يخود داخل م تيو او را در ولا رديگ  يم ياله ثاقيو م عتيو از او ب
پس آنها با كساني خواهند بود كه خداوند بر آنها نعمت كرده از پيامبران و  ]تش داخل كنديدر ولا

كه به  ياو است، و كس تيو ولا (ع) يهمان عل يقينعمت حق رايز{صديقان و شهداء و صالحين 
كه ابتلاء شود ابتلاء نشده  ي، و از آنها كسيعل تيمگر با ولا دهينبوت و كمالات آن برسد، به آن نرس

به او  يزياست كه چ ينبى انسان{هستند  (مهربان)و آنها به نيكي رفيق  }يعل تيمگر با وقوف در ولا
خود  ريو خلقاً از اعوجاج خارج شده و غ دتاًياست كه قولاً و فعلً و عق يق كسيو صد شود،  يم يوح
 ريهستند كه در خودشان كامل و مكمل بر غ اءيو مراد از آنها اوص سازد  ياز اعوجاج خارج م زيرا ن

اند و به مقام   را مشاهده كرده بيبا جذب غ ايهستند كه با سلوك  ياند، و شهداء آن كسان  خود گشته
مراد از آنها  اياند،   است حاضر شده (ع) يكه همان عل تيو نزد پروردگارشان در ولا اند  دهيقلب رس

هستند  يآن كسان نجاين در ايكردند، و صالح (طلب شهادت) ادهستند كه در جهاد استشه يكسان
  }اند  صدق سلوك كرده يلكن از رو اند  دهيدر آن نرس يتوسل جستند، و به مقام تيكه به ولا

 ديو با دينما يتول (ع) يبه عل ديپس با كند  يكه فضل را طلب م يو كس[آن فضل از خداوند است 
به مقدار استحقاق [و خداوند به لحاظ دانائي كافي است  ]او داخل شود تيبا او در ولا عتيكه با ب

   ]كند  ياو، و به قدر طاعت شما و سلوك شما بر شما تفضّل م تيولا قيشما و سلوك شما در طر



  117   نساء ۀسور -۴  ﴿جزء پنجم﴾

كنيد يا  (حركت)ايد آمادگي خود را برگيريد و گروه گروه كوچ   اي كساني كه ايمان آورده 
كنند و اگر   مي (درنگ)و همانا از شما البتهّ كساني هستند كه كندي  همگي با هم كوچ كنيد 

به شما  ]راهو ابتلائات  اضاتيمانند ر يباطن ايجراحت  و (شكست) متيمانند قتل و هز يظاهر[مصيبتي 
و سلامت در {گويد همانا خداوند بر من نعمت نهاد كه در آنوقت با آنها شهيد نشدم   اصابت كرد مي

 ايآخرت نباشد،  قيدر طر اگرو حال آنكه  ند،يب  يدار راحت، نعمت م قيدار بلاء را در برابر ابتلاء در طر
با  عتياست كه آن قبول دعوت باطنه و ب مانيكرامت به ا است، زيراباشد نقمت  تيانصراف از ولا هب

 ايآخرت بر دن دادن) حي(ترج ثاريا يدر آن است كه به سو ريصاحب آن با شرائط آن و با كسب خ
از خداوند به شما اصابت كند انگار بين شما و آنان  ]ظاهري يا باطني[و اگر فضلي   }كشاند  يم

 شدم   بودم و به پيروزي بزرگ پيروز مي  آنها مي گويند اي كاش با  دوستي نبوده البتهّ حتماً مي
 يعني[فروشند   بايد در راه خدا جنگ كنند كساني كه زندگاني دنيا را به آخرت مي ]مؤمنين[پس 
 عيآنها باشد ب يجنتّ برا نكهيانفسشان و اموالشان را به ا (ع) يعل اي (ص)كه بر دست محمد  يكسان

جنگد چه كشته شود   راه خدا مي ]در حفظ ايكه او در راه خدا  يحال[و كسي كه در  ]اند  كرده (بيعت)

Jِ .نفِْرJُ. جَمِيعًا 
َ
ِينَ (مَنُو. خُذJُ. حِذȠُ8َْمْ فَانفِْرJُ. عُبَا1ٍ * ĒȆ. فُّهَا

َ
ئَنĒ فَإĒHِɉJَ Hِْ مِنْكُمْ لمََنْ   ياَ ك Ǿَُبَطِّ

كُنْ مَعَهُمْ شَهِيدً.
َ
Ē ,7ِْ لمَْ * ُ عَليَ Ēغْعَمَ .ب

َ
صَانَتْكُمْ مُصِيبَةٌ قَاFَ قَدْ *

َ
*   ĒََقُولنǾَ ِ Ēصَابكَُمْ فَضْلٌ مِنَ .ب

َ
Jَلئَِنْ *

0ٌ ياَ Ǿَْتنَِي كُنْتُ مَعَهُمْ فَ  Ēبَيْنَهُ مَوَدJَ ْلمَْ تكَُنْ بيَْنَكُم Hْ
َ
فُو9َ فَو9ًْ. عَظِيمًاكَأ

َ
ِينَ   أ ĒȆ. ِ Ēفَلْيُقَاتلِْ فِي سَبيِلِ .ب

Jْ فَغْلبِْ فَسَوCَْ نؤُْييِهِ 
َ
ِ فَيُقْتَلْ * Ēمَنْ فُقَاتلِْ فِي سَبيِلِ .بJَ ِ غْيَا باِلآْخِر0َ ُّȅ. 0ََيَا

ْ
HَJ .لح جْرً. عَظِيمًا يشَْرُ

َ
*  

ِينَ فَقُولوHَُ 8َبĒنَا Jَمَا لكَُمْ لاَ يُقَاتلِوHَُ فِي سَبِ  ĒȆ. Hِ. َȅِْْلو.Jَ ِ(لنِّسَا.Jَ Fِلمُْسْتَضْعَفِيَن مِنَ .لرِّجَا.Jَ ِ Ēيلِ .ب
نكَْ  ُȅَ ْجْعَلْ جَاَ مِن.Jَ اďǾِJَ َْنك ُȅَ ْجْعَلْ جَاَ مِن.Jَ هْلهَُا

َ
المِِ * Ēلْقَرْيةَِ .لظ. ِ خْرجِْنَا مِنْ هَذِه

َ
ِينَ   نصَِيرً. * ĒȆ.

ǾِJَْاَ) .ل
َ
اغُو1ِ فَقَاتلِوُ. * Ēفِي سَبيِلِ .لط Hَُفُقَاتلِو .Jُِينَ كَفَر ĒȆ.Jَ ِ Ēفِي سَبيِلِ .ب Hَُكَيْدَ (مَنُو. فُقَاتلِو ĒHِ, Hِيْطَا Ēش

يْطَاHِ كَاHَ ضَعِيفًا Ēقيِمُو. .ل  .لش
َ
*َJ ْيدِْيكَُم

َ
و. * ِينَ قيِلَ لهَُمْ كُفُّ ĒȆ. لمَْ ترََ ,لَِى

َ
ا كُتبَِ * Ēَكَا0َ فَلم Ēتوُ. .لز)Jَ 0ََلا Ēص

شَدĒ خَشْيَةً Jَقَالوُ. 8َبĒنَا 
َ
* Jْ

َ
* ِ Ēاَ: كَخَشْيَةِ .بĒج. Hَْ7َِ. فَرِيقٌ مِنْهُمْ يَخْشَو, Fُلمَِ كَتَبْتَ عَليَْنَا عَليَْهِمُ .لْقِتَا

جَلٍ قَرِيبٍ قُلْ مَتَا
َ
رْيَنَا ,لَِى * Ēخ

َ
غْيَا قَليِلٌ Jَ.لآْخِر0َُ خَيْرٌ لمَِنِ .يĒقَى Jَلاَ يُظْلمَُوHَ فَتيِلاً .لْقِتَاFَ لوَْلاَ * ُّȅ. @ُ  

 ِ كُمُ .لمَْوJَ 1ُْلوَْ كُنْتُمْ فِي بر3ٍJُُ مُشَيĒدHِْɉJَ ٍ0َ تصُِبْهُمْ حَسَنَةٌ فَقُولوُ. هَذِه
ْ
Ƞِ8ُْفْنَمَا تكَُونوُ. يد

َ
* ِ Ēمِنْ عِنْدِ .ب 

ِ فَمَاFِ هَؤُلاَ)ِ .لْقَوGِْ لاَ يكََادHَJُ فَفْقَهُوHِْɉJَ Hَ تصُِبْهُمْ سَيِّ  Ēمِنْ عِنْدِ .ب đقلُْ كُل Eَِمِنْ عِنْد ِ ئَةٌ فَقُولوُ. هَذِه
8ْسَلْنَاEَ للِنĒاِ: 8َسُو  حَدِيثًا

َ
*َJ َصَابكََ مِنْ سَيِّئَةٍ فَمِنْ غَفْسِك

َ
ِ Jَمَا * Ēصَابكََ مِنْ حَسَنَةٍ فَمِنَ .ب

َ
لاً مَا *

ِ شَهِيدً. Ēفَى باِبȠَJَ  عَليَْهِمْ حَفِيظًا Eَ8ْسَلْنَا
َ
َ Jَمَنْ توĒȞََ فَمَا * Ēطَاَ@ .ب

َ
  مَنْ يطُِعِ .لرĒسُوFَ فَقَدْ *
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داريد! كه  ]مانعي[چه  ]كدام منفعت را يا[و شما  يا غلبه كند پس اجري عظيم به او خواهيم داد 

حفظ آن و همان  اي[راه خدا  ]تقويت[در  ]زيرا ولايت همان سبيل االله حقيقي است[كنيد   جنگ نمي
ائمه و اتباع آنان و اولاد آنان كه اشباه مردم آنان را [ (ضعيف نگهداشته شدگان)و مستضعفين  ]تيولا

ضعفاى عقول  اياند   ضعفاء قرار داده ارانشانيآنها و قتل  متيآنان را به سبب منع غن اي شمارند  يضعفاء م
گويند   مي ]بر دفع دشمنان قوت ندارند و[از مردان و زنان و فرزندان كساني كه  ]آنها ريغ اي عهياز ش

پروردگار ما، ما را از اين قريه كه اهل آن ستمكار هستند خارج كن و از نزد خودت وليي براي  ]اي[
اه خدا اند در ر  كساني كه ايمان آورده ]زيرا[ ما قرار بده و از نزد خود ياوري براي ما قرار بده 

كه مؤمنان در راه خدا  يوقت[جنگند،   اند در راه طاغوت مي  جنگند و كساني كه كفر ورزيده  مي
با اولياء شيطان بجنگيد همانا فريب  ]نيمؤمن يا[پس  ]دنديجنگ  يم طانيو كافران در راه ش دنديجنگ  يم

از [كه به آنها گفته شد  ]قاعديناز [به كساني  (نظر كن)آيا نديدي  باشد   شيطان ضعيف مي (نيرنگ)
پس چون  ]ديجهاد را بدان لتيتا آنكه فض[دست بداريد و نماز را اقامه كنيد و زكات بدهيد  ]جنگيدن

كردن آنها به جهاد و عدم تمكّن آنها در نخو  يبرا[جنگ بر آنها مقررّ شد آنوقت گروهي از آنها 
به سبب تنگي [ترسند و   از مردم مانند ترسيدن از خداوند يا با ترسي بيشتر مي ]صفات مردان

پروردگار ما، چرا جنگ را بر ما مقررّ  ]اي[گفتند  ]اعداءبا  )رودررو شدن(مجاهرت شان از ها  نهيس
به تأخير  ]نيمؤمن )يبه سود كس يكي(گردش نزمان دولت يعني [داشتي چرا براي ما به زماني نزديك 

دنيا اندك است و آخرت براي كسي كه تقوا پيشه كند بهتر  مندي)  (بهرهبگو متاع  ]به آنها[نينداختي، 
 هكه ب ديتا آنكه بهراس[شويد   ظلم نمي (رشتة نازك در شكاف هستة خرما)فتيلي  ]به اندازة[است و 

هايي   يابد و اگرچه در برج  هر كجا كه باشيد مرگ شما را در مي  ]ديشو  يهاتان اجر داده نم  رنج
 ]و كنند  يفهم نم يكن ي نصيحتلكن اگر به آنها با هر پند !محمد اي[باشيد و  (قصور مرتفع)برافراشته 

گويند اين از نزد خداوند است و اگر بدي به آنها اصابت كند   اگر به آنها نيكيي اصابت كند مي
، بگو همه از ]ي؟!چرا جنگ را بر ما مقررّ كردكه مثل گفتارشان: [گويند كه اين از نزد تو است   مي

، }ستيهمان خداوند است، و از شما جز استعداد قبول ن يفاعل در هر موجود رايز{نزد خداوند است 
آنچه كه   ]كنند  يو در كلام مخالطه م[شوند   شود كه به فهم سخن نزديك نمي  و اين قوم را چه مي

كه از بدي به تو اصابت كند پس از خود تو  از نيكي به تو اصابت كند پس از خداوند است و آنچه
 (فال بد زدن) ريبر تط يوجه وو شرّ  رينه فاعل بر خ[است و تو را به عنوان رسول براي مردم فرستاديم 

پس عدم اقرار آنها به رسالت تو به تو ضرر [و خداوند به لحاظ گواه بودن كافي است  ]ستيبه تو ن
كسي كه از رسول اطاعت كند پس به تحقيق از خداوند اطاعت كرده و كسي كه روي   ]و رساند  ينم

   ي]آنها حسرت بخور نكردنبر حفظ تو تا آنكه [نفرستاديم  (بر آنها)گرداند پس تو را پاسدارنده عليهم 
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طاعت است و وقتي كه از نزد تو بيرون  [شأن ما دربارة علي]گويند   مي هايشان]  [با زبانو  
[و دسيسه پرورانند   گويي در سر مي  مي [دربارة علي]روند گروهي از آنها شبانه غير آنچه را كه   مي
و خداوند آنچه را كه شبانه دسيسه  ]را از خلافت منع كنند (ع) يعل نكهيبر ا بندند  يم مانيپكنند و   مي
تو از جهت به فتنه  يو آنها را مؤاخذه نكن كه آن برا[نويسد پس از آنها اعراض كن   كنند مي  مي
به آن  يدر جملة امورت خصوصاً در آنچه كه از خلافت عل[و  ]امت تو اصلح است ريفتادن ساني

او در امضاء امر به  رايز[بر خداوند توكّل كن و خداوند به عنوان وكيل كافي است  ي]ده  يم تياهم
آن از نزد خداوند  نكهيو ا[آيا پس در قرآن  ]معاون و نه در استعلام امر به مشاور حاجت ندارد

و  ]تا صدق تو و رسالت تو را بدانند! آنگاه خلاف طاعت تو نقشه نكشند[كنند   نمي (تفكّر)تدبر  ]است
و وقتي كه به آنها امري  يافتند   زيادي ميبود حتماً در آن اختلاف   اگر از نزد غير خداوند مي

كنند   آن را فاش مي ]مانيعدم توكّلشان و عدم ثباتشان در ا يبرا[آيد   از امنيت يا ترس مي (خبري)
و  كردند  يخود م لياو را وك و[كردند   و اگر آن را به رسول و به اولوالامر از خود واگذار مي

البتّه كساني از آنها  ]آنان رينه بر غ كردند  يآن را بر آنان اظهار م اي كردند  يتكلّم نم يزيدربارة آن چ
يعني [و رحمت او  ]يعني رسالت[دانستند و اگر فضل خداوند   كنند آن را مي  كه آن را استنباط مي

پس در راه خدا  كرديد   اندكي از شيطان پيروي مي ]اشخاص[بود البتّه جز   بر شما نمي ]ولايت
يا [خودت  ]فعل[شوي مگر به   كه تو مكلّف نمي ]و از اعانت قومت و عدم آن باك مدار[جنگ كن 

  ُ Ēب.Jَ Fُيَقُو Lِ ĒȆ. َتَ طَائفَِةٌ مِنْهُمْ لَيْرĒنَي Eَِمِنْ عِنْد .J9ََُطَاعَةٌ فَإ7َِ. بر HَُيَقُولوJَ Hَيكَْتُبُ مَا يبُيَِّتُو
ِ ȠJَيِلاً  Ēفَى باِبȠَJَ ِ Ēلَبَ .ب ْ ĒȣََتوJَ ْعْرِْ= قَنْهُم

َ
ِ   فَأ Ēمِنْ عِنْدِ لَيْرِ .ب Hَلوَْ كَاJَ Hَ)ْلْقُر. HَJُرĒفَلاَ فَتَدَب

َ
*

مْنِ   لوَجََدJُ. فيِهِ .خْتلاَِفًا كَثيِرً.
َ ْ
مْرٌ مِنَ .لأ

َ
Jهُ ,لَِى .لرĒسُو7َِɉJَ  Fِ. جَاَ)هُمْ * 7َ.عُو. بهِِ Jَلوَْ 8َدُّ

َ
* Cَِْو Jِ .لخْ

َ
*

ِ عَليَْكُمْ 8Jَحَْمَ  Ēلوَْلاَ فَضْلُ .بJَ ِْينَ يسَْتنَْبطُِونهَُ مِنْهُم ĒȆ. ُمْرِ مِنْهُمْ لعََلمَِه
َ ْ
ȟِJ .لأ

ُ
بَعْتُمُ ɉJَلَِى * Ēتُهُ لاَي

يْطَاHَ ,لاĒِ قَليِلاً  Ēفَقَاتلِْ فِي   .لش Hْ
َ
* ُ Ēب. žََحََرِِّ= .لمُْؤْمِنيَِن عJ َغَفْسَك Ēِفُ ,لاĒلاَ تكَُل ِ Ēسَبيِلِ .ب

شَدُّ يَنْكِيلاً 
َ
*Jَ سًا

ْ
شَدُّ بأَ

َ
* ُ Ēب.Jَ .Jُِينَ كَفَر ĒȆ. :َ

ْ
مَنْ يشَْفَعْ شَفَاعَةً حَسَنَةً يكَُنْ Ȅَُ   يكَُفĒ بأَ

ٍ) مُقِيتًانصَِيبٌ مِنْهَا Jَمَنْ يشَْفَعْ شَفَا ْŽَ ِّلَبَ كُل ُ Ēب. HَȡَJَ كفِْلٌ مِنْهَا ُȄَ ْ7َِ.   عَةً سَيِّئَةً يكَُنɉJَ
ٍ) حَسِيبًا ْŽَ ِّلَبَ كُل Hَكَا َ Ēب. ĒHِ, هَاJ Jْ 8ُدُّ

َ
حْسَنَ مِنْهَا *

َ
ُ لاَ ,Ȅََِ ,لاĒِ هُوَ   حُيِّيتُمْ بتَِحِيĒةٍ فَحَيُّو. بأِ Ēب.

ِ حَدِيثًاǾََجْمَعَ  Ēمِنَ .ب Dَُصْد
َ
فَمَا لكَُمْ فِي .لمُْنَافقِِيَن   نĒكُمْ ,لَِى يوGَِْ .لْقِيَامَةِ لاَ 8َيْبَ فيِهِ Jَمَنْ *

ُ فَلَ  Ēمَنْ يضُْللِِ .بJَ ُ Ēب. Ēضَل
َ
Hْ يَهْدJُ. مَنْ *

َ
* HَJُترُِيد

َ
8ْكَسَهُمْ بمَِا كَسَبُو. *

َ
* ُ Ēب.Jَ ِفئَِتيَْن ِ

َ
 دَ Ȅَُ سَبيِلاً نْ تج

ǾِJَْاَ) حĒŠَ فُهَاجِرJُ. فِي سَ  
َ
J. لوَْ تكَْفُرHَJُ كَمَا كَفَرJُ. فَتَكُونوHَُ سَوَ.ً) فَلاَ يَتĒخِذJُ. مِنْهُمْ * بيِلِ Jَدُّ

 َJ ْمِنْهُم .JُخِذĒلاَ يَتJَ ْجََدْيُمُوهُمJ ُقْتُلوُهُمْ حَيْث.Jَ ْهُمJُوْ. فَخُذĒتوََل Hِْفَإ ِ Ēلاَ نصَِيرً..بJَ اďǾِ  
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اگرچه تو به آنها  زيرا{، و مؤمنين را ترغيب كن ]به اصلاح آن يا به اصلاح علي زيرا او نفس تو است

آنها  ياصلاح كردن تو آنها را به تو محتاج هستند و جنگ كردن اصلاح برا بهبلكه آنها  يندار اجياحت
چه بسا خداوند  }شود  يو تمكّن و ثبات و توكّل م كردن) يري(دلآن مورث تشجع  نكهيا يبرا است

خداوند از  (حال آنكه)كند و  (جلوگيري)اند كفايت   كساني كه كفر ورزيده (گزند)كه از سختي 
است  ]از كفّار[شديدتر  (تعذيب)شديدتر و از جهت سزا رساندن  (گزند رساندن)جهت سختگيري 

منضم  يگريعمل حسنى را به عمل حسن ديعني [اي شفاعت كند   كسي كه به شفاعت پسنديده 
دو نفر را صلح  نيب اي د،يمنضم شود و در عمل حسن با او مشاركت نما (رفيقش)به صاحبش  ايكند، 
را ترك كند،  يرا دفع و عقوبت يضرر اي ديسؤال نما يارا طلب  يريخ قشيرف يخود برا رياز غ ايدهد، 

نصيبي  ]دلالت كند يااعانت  يريبر خ ايدعوت  يريرا به خ قشيرف ايدعاء كند،  ريدوستش به خ يبرا يا
آن براي او  (بهرة)اي را شفاعت كند از كفل   باشد و كسي كه شفاعت سيئه  از آن براي او مي

در آنچه كه  بياست لكن استعمال نص شود  يو كفل، حظّ و آنچه كه از قسمت داده م بينص{باشد   مي
است و كفل  شتريدر آن هست ب يصاحبش حظّ هست از استعمال آن در آنچه كه تعب و يدر آن برا

عى و نه يشفاعت شفكه [است  )حافظ ايمقتدر (و خداوند بر هر چيزي مراقب  }به عكس از آن است
به شما تحيتي  (درودي، تهنيتي)تحيتي  و وقتي كه با  ]شود  يآن و نه قدر آن از او فوت نم تيفيك

(سلام  ميت در عرف همان تسليتح{گفته شود پس با بهتر از آن تحيت بگوييد يا همان را رد كنيد 
است به نحو  ريبه غ ريخ )دني(رسان صالياست و آن ا مياعم از تسل يياست لكن مراد از آن معنا كردن)
 ميكه در آن تعظ يدادن، و نوشتن هيو هد ميو دعاء و ثناء و تعظ ميتسل ياز رو ميو تعظ )ي(مهربانشفقّت 

و  ندهيگو تيشونده در قلب تح تيآن هست از آنچه كه بر عظمت تح ريو غ ارتيو شفقت و ز
پس شما را بر [همانا خداوند بر هر چيزي بسيار حسابگر است  }دينما  يدلالت م يو ياو برا تيمحبوب
پس آنها را به اغراض  كند  يم يبر اغراض شما در آنها حسابرس ضاًيشما و قدر آنها و ا اتيتح
، هيچ خدايي جز او نيست البتّه شما را تا روز قيامت كه ]خدائي است كه[االله   ]ديزيامين

پس شما را چه شده كه  كند و از خداوند راستگوتر كيست   شكّي در آن نيست جمع مي
كه خداوند  يكه دربارة كسان ستين ستهيشما شا يبرا يعني[دربارة منافقان دو دستگي داريد؟ 

آنچه كه كسب كردند آنها  (سبب)و خداوند به  ]ديحكم به كفر آنان كرده به دو فرقه متفرّق شو
خواهيد كه كسي را كه خداوند گمراه كرده   است آيا مي )در كفر رد كرده(را بر گردانده 

 هدايت كنيد و كسي را كه خداوند گمراه كند پس هرگز براي او راهي نخواهي يافت 
مساوي باشيد پس  ]آنگاه[كفر ورزيدند و  ]خود[كفر بورزيد چنانكه  ]شما[دوست دارند كه 

از آنها دوست نگيريد تا آنكه در راه خدا مهاجرت كنند پس اگر روي گردانيدند پس در 
  هر جايي كه آنها را يافتيد آنها را بگيريد و آنها را بكشيد و از آنها دوست و نه ياوري نگيريد 
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در حالي [آيند   نزد شما ميشوند كه بين شما و آنها پيماني هست يا   مگر كساني كه به قومي وصل مي 
هايشان از اينكه با شما جنگ كنند يا با قوم خود جنگ كنند تنگ است و اگر خداوند   سينه ]كه
كردند پس اگر از شما كناره   كرد و حتماً با شما نبرد مي  خواست حتماً آنها را بر شما مسلّط مي  مي

براي اسارت و [ندند، پس خداوند براي شما راهي تسليم افك ]طرح[گرفتند و با شما نجنگيدند و به شما 
خواهند از   مي ]با خدعه كردن[بزودي ديگراني را خواهيد يافت كه  آنها قرار نداده است  ]كشتن

 يعني[هرگاه كه به فتنه  ]كه آنها يدر حال[قوم خود را ايمن كنند  ]خواهند  با وفاق مي[شما ايمن شوند و 
از اظهار وفاق به جنگ كردن با شما يعني [شوند   گردند در آن سرنگون مي  بر مي ]مابه جنگ كردن با ش

تسليم نيفكندند و دست برنداشتند پس آنها  ]طرح[پس اگر از شما كناره نگرفتند و به شما  ]گردند  يبر م
(بر ضد يهم را در هر جائي كه به آنان دست يافتيد بگيريد و آنها را بكشيد و دربارة آنها، براي شما عل

قرار  ]آنها )يشكن مانيپ ،ييوفا  ي(بغدر  يحجت برا اي دياز جهت تسلطّ و از جهت [برهاني آشكار  آنان)
 ]هر حال عذاب خواهد شد هپس ب[بكشد  ]به غير حقّ[نباشد كه مؤمني را  ]صحيح[و بر مؤمن  ايم   داده

اي   اي مؤمن و ديه  مگر از روي خطاء و كسي كه مؤمني را از روي خطاء بكشد، پس آزاد كردن برده
(تصدق، صدقه  ]اولياء دم با عفو كردن[است مگر اينكه  ]بر عهدة او[كند  (پرداخت)كه به اهل او تسلّم 

Hْ فُقَاتلِوُ 
َ
Jْ جَاُ)ȠُJمْ حَصِر1َْ صُد8ُJُهُمْ *

َ
* Dٌبَينَْهُمْ مِيثَاJَ ْبيَنَْكُم Gٍْلَِى قَو, Hَُِينَ يصَِلو ĒȆ. Ēِفُقَاتلِوُ. ,لا Jْ

َ
Ƞُمْ *

 Hِِمْ فَإȠُُطَهُمْ عَليَْكُمْ فَلقََاتلَوĒلسََل ُ Ēلوَْ شَاَ) .بJَ ْلمََ فَمَا قَوْمَهُم Ēْكُمُ .لسǾَِ, .ْلقَْو
َ
*َJ ْمȠُُمْ فَلمَْ فُقَاتلِوȠُُلو .قْتَزَ

ُ لكَُمْ عَليَْهِمْ سَبيِلاً  Ēلَِى   جَعَلَ .ب, .J مَنُو. قَوْمَهُمْ كُلĒ مَا 8ُدُّ
ْ
مَنُوȠُمْ Jَيأَ

ْ
Hْ يأَ

َ
* HَJُخَرِينَ يرُِيد) HَJُسَتَجِد

 ْHِ8ْكسُِو. فيِهَا فَإ
ُ
يدِْفَهُمْ فَخُذJُهُمْ Jَ.قْتُلوُهُمْ حَيْثُ  .لفِْتْنَةِ *

َ
و. * لمََ Jَيَكُفُّ Ēْكُمُ .لسǾَِ, .يلُقُْوJَ ْمȠُُلمَْ فَعْتَزلِو

Jحَكُِمْ جَعَلنَْا لكَُمْ عَليَْهِمْ سُلطَْاناً مُبيِنًا
ُ
*َJ ْثقَِفْتُمُوهُم   َJ 

ً
Hْ فَقْتُلَ مُؤْمِنًا ,لاĒِ خَطَأ

َ
مَنْ Jَمَا كَاHَ لمُِؤْمِنٍ *

قُو. فَإHِْ كَا  Ēد Ēَيص Hْ
َ
* Ēِهْلهِِ ,لا

َ
 فَتَحْرِيرُ 8َقَبَةٍ مُؤْمِنَةٍ Jَدِيةٌَ مُسَلĒمَةٌ ,لَِى *

ً
Hَ مِنْ قَوGٍْ عَدĐJُ لكَُمْ قَتَلَ مُؤْمِنًا خَطَأ

ْرِيرُ Jَهُوَ مُؤْمِنٌ فَتَحْرِيرُ 8َقَبَةٍ مُؤْمِنَةٍ HِْɉJَ كَاHَ مِنْ قَوGٍْ بيَنَْكُمْ Jَبَينَْهُ  هْلهِِ Jَتحَ
َ
مْ مِيثَاDٌ فَدِيةٌَ مُسَلĒمَةٌ ,لَِى *

ُ عَليِمًا حَ  Ēب. HَȡَJَ ِ Ēشَهْرَيْنِ مُتَتَابعَِيْنِ توَْبَةً مِنَ .ب Gُمَنْ فَقْتُلْ   كِيمًا8َقَبَةٍ مُؤْمِنَةٍ فَمَنْ لمَْ يَجدِْ فَصِيَاJَ
دً. فَجَزَ.ُ+هُ جَهَنĒمُ  عَدȄَ Ēُ عَذَ.باً عَظِيمًا مُؤْمِنًا مُتَعَمِّ

َ
*َJ ُلعََنَهJَ ِعَليَْه ُ Ēغَضِبَ .بJَ فيِهَا . ًȅِِينَ   خَا ĒȆ. فُّهَا

َ
ياَ ك

لاGََ لسَْتَ مُؤْمِ  Ēْكُمُ .لسǾَِ, لقَْى
َ
ِ فَتَبيĒَنُو. Jَلاَ يَقُولوُ. لمَِنْ * Ēبْتُمْ فِي سَبيِلِ .ب رََ= نًا تبَتَْغُوHَ عَ (مَنُو. ,7َِ. ضَرَ

 Ēَعَليَْكُمْ فَتَبي ُ Ēب. Ēمَغَانمُِ كَثيَِر0ٌ كَذَلكَِ كُنْتُمْ مِنْ قَبْلُ فَمَن ِ Ēغْيَا فَعِنْدَ .ب ُّȅ. ِ َيَا0
ْ
َ كَاHَ بمَِا .لح Ēب. ĒHِ, .نُو

8ِ   يَعْمَلوHَُ خَبيِرً. َ Ēلضر. ȟِJ
ُ
ِ  لاَ يسَْتَوLِ .لقَْاعِدHَJُ مِنَ .لمُْؤْمِنيَِن لَيْرُ * Ēفِي سَبيِلِ .ب HَJُلمُْجَاهِد.Jَ

 َJ ًغْفُسِهِمْ لَبَ .لقَْاعِدِينَ د8َجََة
َ
*َJ ْمْوَ.لهِِم

َ
ُ .لمُْجَاهِدِينَ بأِ Ēلَ .ب Ēغْفُسِهِمْ فَض

َ
*َJ ْمْوَ.لهِِم

َ
ُسْنَى بأِ ُ .لحْ Ēعَدَ .بJَ ďȤُ

جْرً 
َ
ُ .لمُْجَاهِدِينَ لَبَ .لقَْاعِدِينَ * Ēلَ .ب ĒفَضJَلَفُو8ً. 8حَِيمًا  . عَظِيمًا ُ Ēب. HَȡَJَ ً8حَْمَةJَ ً0َمَغْفِرJَ ُد8َجََا1ٍ مِنْه  
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ؤمن است پس آزاد او م (در حالي كه)كنند و اگر از قومي باشد كه بر شما دشمن هستند و  گذشت)

و اگر از قومي بود كه بين شما و آنها پيماني هست،  ]بدون ديه بر عهدة او است[اي مؤمن   كردن برده
، ]بر عهدة او است[اي مؤمن   ديه به اهل او و آزاد كردن برده (پرداخت)تسلّم  ]از جهت حفظ ميثاق[پس 

 ]بر عهدة او[توبه از خداوند  (سبب)نيافت پس دو ماه پياپي روزه به  ]اي يا ثمن آن را  برده[پس كسي كه 
و   ]كند  كه آن را بر غايات محكمه وضع مي[ باشد  و حكيم مي ]به وضع احكام[است و خداوند دانا 

عمد بكشد پس جزائش جهنم است، در آن ماندگار است خداوند بر او  ]قصد به[كسي كه مؤمني را به 
ايد   اي كساني كه ايمان آورده كند و عذابي عظيم برايش مهيا سازد  ]دور[غضب كند و او را لعن 

در طلب ظهور [پس  ]كنيد  يعني در جهاد سفر مي[زنيد   مي ]در زمين با پاهايتان قدم[وقتي كه در راه خدا 
 قنّيقبل از ت يعني[كنيد  )ملاحظه داًيشد(بررسي  ]ديكن  يكه با او ملاقات م ياز كس مانيكفر و ا امر از

افكند نگوييد كه   تسليم مي ]طرح[و به كسي كه به شما  ]دينكن ليبه كفر آنان در قتل تعج )افتني نيقي(
اسلام او را  يعني[جوييد   زندگاني دنيا را مي (كالاي زايل)، عرَض (اسلام او را انكار نكنيد)مؤمن نيستي 

پس اگر اثر صدق در  ديكن يمالش با كشتن او بلكه امر او را بررس (بدست آوردن)ابتغاء  يبرا ديانكار نكن
قبل از اين،  ]هم[هاي بسيار نزد خداوند است شما   غنيمت (حال آنكه)و  ]دياو ظاهر شد پس او را نكش

بوديد سپس خداوند بر شما منّت  ]تانيها  بر اسلام با زبان (اظهار كننده)كافر و متزلزل و مظهر [چنين   اين
 اتيپس در افعالتان و در ن[كنيد آگاه است   نهاد پس بررسي كنيد همانا خداوند به آنچه كه عمل مي

اند چه دعوت باطنه را   كه دعوت ظاهره را قبول كرده يكسان[از مؤمنين  نشستگان  ]ديكن اطيخود احت
وقوف كرده  هيعامة اسلام عتيبر دعوت ظاهره و بر قبول ب ايكرده باشند  عتيخاصه ب عتيقبول كرده و با ب

ن و صرف آنها در راه يبا بذل آنها بر مجاهد[ و مجاهده كنندگان با اموالشان غير ضررمندان ]باشند
 نيآنها است، و همچن يقيكه همان اموال حق شانيقوا در جهاد و صرفانفس آنها و انفاق آنها بر  راتيخ

خود در جهاد و اجهاد  (در رنج انداختن)با اتعاب [ و انفسشان ]نسبت دادن افعالشان و اوصافشان به خودشان
شوند خداوند به مجاهدان با   در راه خدا متساوي نمي ]اضاتيو ر راتيدر خ خودبا  (جهاد كردن)

 ]از آن دو[برتري داد و خداوند به هر كدام  به لحاظ درجه (نشستگان) قاعداناموالشان و انفسشان بر 
 (دور انداختن)مجردّ از نسبت دادن اموال و انفس به طرح [داده و خداوند مجاهدين  نيكو ]پاداش[وعدة 

 يكه به حد[ را بر قاعدين با پاداشي بزرگ ]نسبت و فناء از نسبت دادن اموال و صفات و انفس نيا
به لحاظ درجاتي   }اند  ن از حدود خارج شدهيمجاهد نيا نكهيا يبرا{برتري داد  ]شود  يمحدود نم

از خود  ]بزرگ[ و رحمتي ]به ستر نسبت دادن افعال و صفات و انفس از آنهابزرگ [ و مغفرتي از او ]بزرگ[
 }به انفس خود رحمت گشتنداند و   آنان از دار سخط خارج شدند و در دار رحمت داخل شده نكهيا يبرا{

او مغفرت و رحمت است و اختصاص  )ي(خو مةيش نكهيا يعني[باشد   مهربان مي و و خداوند بسيار آمرزنده
  ]شود  يم زيمستحقّ ن رين مستحقّ آن دو ندارد، بلكه شامل قاعد غيبه مغفرت او و رحمت او به مجاهد
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به سبب [اند   ظلم كنندگانِ به خودشان بوده ]در حالي كه[ميرانند   همانا كساني كه ملائكه آنها را مي 
بوديد؟  ]حال[گفتند در چه  ]آنها است مقصر هستند يوانيعدم خروج از دار الشرّك كه همان نفوس ح

 زهيخود پاك اتيو چرا نفوستان را در ح ديارجاس خارج شد نيبه ا نكهيتا ا ديدر كدام حال بود يعني[
اهل شرك بر ما غلبه كردند و [گفتند: ما در زمين مستضعف بوديم  ])ي(عذر خواهاعتذار  ياز رو د؟ينكرد
، گفتند آيا زمين خداوند وسيع نبود؟ پس در آن ]شد  يما ممكن نم يحال ما، برا رييكه تغ يثيبه ح

مگر مستضعفاني از مردان  كرديد پس آنان، جايگاهشان جهنم است و بد سرانجامي است   مهاجرت مي
به راهي هدايت  ]بحسب نظر[استطاعت چاره جوئي ندارند و  ]بحسب عمل[و زنان و كودكان كه 

او را از آنچه كه او را از افاضات  قلبِ كه يبر اعمال هياست كه بحسب قوة عمل يمستضعف كس{شوند   نمي
 يو گاه، حقّ و باطل قدرت ندارد نيب زييبر تم هيو نه بحسب قوة نظر كند ريتطه كند  يمحجوب م يحقّ تعال

با عدم [پس آنان   }شود  يم ريتفس ده،ينشن اتيعاد يرا سوا يو مذهب ينيكه د يمستضعف به كس
از آنها عفو كند و  ]را اقامت آنان در دار الشرّك[چه بسا كه خداوند  ]خروجشان از دار الشرّك خود

و كسي كه در راه خدا مهاجرت نمايد در زمين  باشد   خداوند بسيار بخشاينده و بسيار آمرزنده مي
و مهرب  )گذرگاه(مذهب  يمعن است و بهخاك  يعنياز رغام  مرغم{يابد   هاي زياد و فراواني مي  گذرگاه

و تنزهّ  )افتني شي(گشا، و مراد از آن محلّ تفرجّ است دفاع كردن) و(محلّ غضب و مغضب  )زگاهي(گر

غْفُسِهِمْ قَالوُ. فيِمَ كُنْتُمْ قَالوُ. كُنĒا مُسْتَضْعَفِيَن فِي . 
َ
ِينَ توََفĒاهُمُ .لمَْلاَئكَِةُ ظَالمِِي * ĒȆ. ĒHِ, َْلم

َ
8ِْ= قَالوُ. *

َ ْ
لأ

 =ُ8ْ
َ
Jَ.هُمْ جَهَنĒمُ Jَسَاَ)1ْ مَصِيرً. تكَُنْ *

ْ
Jحَكَِ مَأ

ُ
ِ Jَ.سِعَةً فَتُهَاجِرJُ. فيِهَا فَأ Ēلمُْسْتَضْعَفِيَن مِنَ   .ب. Ēِلا,

.Hِ لاَ يسَْتَطِيعُوHَ حِيلةًَ Jَلاَ فَهْتَدHَJُ سَبيِلاً  َȅِْْلو.Jَ ِ(لنِّسَا.Jَ Fِفَ   .لرِّجَا Hْ
َ
* ُ Ēب. žََحَكَِ عJ

ُ
عْفُوَ قَنْهُمْ فَأ

ُ قَفُوď. لَفُو8ً. Ēب. HَȡَJَ   ْمَنْ يَخْر3ُْ مِنJَ ًسََعَةJ .ً8ِْ= مُرَ.لَمًا كَثيِر
َ ْ
ِ يَجِدْ فِي .لأ Ēمَنْ فُهَاجِرْ فِي سَبيِلِ .بJَ
جْرهُُ 

َ
هُ .لمَْو1ُْ فَقَدْ Jَقَعَ *

ْ
Ƞِ8ُْيد Ēعُم ِȄِ8َسُوJَ ِ Ēلَفُو8ً. 8حَِيمًا بيَتْهِِ مُهَاجِرً. ,لَِى .ب ُ Ēب. HَȡَJَ ِ Ē7َِ.   لَبَ .بɉJَ

ِينَ  ĒȆ. ُفَفْتنَِكُم Hْ
َ
لاHِْ, ِ0َ خِفْتُمْ * Ēمِنَ .لص .J Hْ يَقْصُرُ

َ
8ِْ= فَليَسَْ عَليَْكُمْ جُنَاحٌ *

َ ْ
بْتُمْ فِي .لأ  كَفَرĒHِ, .Jُ ضَرَ

لا0ََ فَلتَْقُمْ طَائفَِةٌ مِنْهُمْ مَعَكَ Jَ   .لكَْافرِِينَ كَانوُ. لكَُمْ عَدďJُ. مُبيِنًا Ēقَمْتَ لهَُمُ .لص
َ
7َِɉ. كُنْتَ فيِهِمْ فَأ

خْرKَ لمَْ يصَُلُّو. فَلْ 
ُ
1ِ طَائفَِةٌ *

ْ
سْلحَِتَهُمْ فَإ7َِ. سَجَدJُ. فَليَْكُونوُ. مِنْ 8َJَ.ئكُِمْ Jَكْحأَ

َ
* .Jُخُذ

ْ
يُصَلُّو. مَعَكَ ǾْJََأ

خُذJُ. حِذ8َْهُمْ 
ْ
مْتعَِتكُِمْ فَيَمِيلوHَُ عَليَْكُمْ  ǾْJََأ

َ
*َJ ْسْلحَِتكُِم

َ
ِينَ كَفَرJُ. لوَْ يَغْفُلوHَُ قَنْ * ĒȆ. ĒدJَ ْسْلحَِتَهُم

َ
*َJ

سْلحَِتَ 
َ
Hْ تضََعُو. *

َ
* ƃَْكُنْتُمْ مَر Jْ

َ
K7ً مِنْ مَطَرٍ *

َ
ذJُ. كُمْ Jخَُ مَيْلةًَ Jَ.حِدJَ ً0َلاَ جُنَاحَ عَليَْكُمْ ,Hِْ كَاHَ بكُِمْ *
عَدĒ للِكَْافرِِينَ عَذَ.باً مُهِينًا

َ
* َ Ēب. ĒHِ, ْمȠُ8َْلَبَ   حِذJَ .ًقُعُودJَ قيَِامًا َ Ēب. .Jُلا0ََ فَا7ْكُر Ēفَإ7َِ. قَضَيْتُمُ .لص

لا0ََ كَانتَْ لَبَ .لمُْؤْمِنيِنَ  Ēلص. ĒHِ, 0ََلا Ēقيِمُو. .لص
َ
ننَتُْمْ فَأ

ْ
Jَلاَ تهَِنُو. فِي .بتْغَِا)ِ   كتَِاباً مَوْقوُتاً جُنُوبكُِمْ فَإ7َِ. .طْمَأ

 ȡَJَ Hَمَا لاَ يرَجُْو ِ Ēمِنَ .ب HَترَجُْوJَ Hَلمَُو
ْ
لمَُوHَ كَمَا تأَ

ْ
هُمْ يأَ Ēِفَإغ Hَلمَُو

ْ
ُ عَليِمًا حَكِيمًا.لقَْوHِْ, Gِْ تكَُونوُ. تأَ Ēب. Hَ  
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ظاهراً و [و كسي كه  }كند  يكه دشمنان را خوار م يثياست به ح نياز زم )شيو آلا بي(پاك شدن از ع

مهاجر به سوي خداوند و رسول او است سپس مرگ او را  ]در حالي كه[اش خارج شود   از خانه ]باطناً
دريابد پس اجر او بر خداوند واقع شده است  ]يباطن اي يظاهر لياضطراراً در سب اي يبه جذبة اله اراًياخت[
و خداوند  ]آنان است ياو اداء اجر او را متكفّل شوند و در آن بشارت تام برا ريكه غ ستين ستهيشا يعني[

و به او با اعطاء اجر او  ديبخشا  ينشده از او را م ليزا )ها  ي(بد يو مساو[باشد   مهربان مي بسيار آمرزنده و
پس بر شما گناهي نيست اگر بيم  ]كنيد  سفر مي[زنيد   و وقتي كه به زمين مي  ]كند  يبلاواسطه رحم م

اند نسبت به شما فتنه كنند از نماز كوتاه كنيد زيرا كه كافران براي   داشتيد كه كساني كه كفر ورزيده
در ميان آنها باشي پس براي آنها نماز  ]مسافرت و خوف نيح[و وقتي كه  باشند   شما دشمني واضح مي

گروه جنگ [بايستند و  ]براي نماز[پس بايد گروهي از آنها با تو  ]بكني امامت آنها را نكهيبه ا[را بپا دار 
سجده  ]گزارندهگروه نماز [هايشان را برگيرند پس وقتي كه   بايد اسلحه ]كنندة آماده يا گروه نماز گزارنده

باشند و بايد گروهي ديگر  ]گروه نماز گزارنده يعني[بايد از وراي شما  ]جنگ كنندهگروه [كنند پس   مي
و گروه نماز گزارنده با تو نمازشان را  يشو  يدوم منتظر م اميبعد از آنكه آنان را در ق[اند   كه نماز نگزارده

به تو  اميدر ق نكهيبه ا[بيايند پس تا با تو نماز بگزارند  ]خود رفتند )ي(مواضع جنگتمام كردند و به مواقف 
تمام كنند سپس بعد از ملحق شدن  گريركعت د انيتا نمازشان را با ات ياقتداء كنند و در قعود منتظر آنها شو
ها توقّف   كه نماز گزاردند و در مواقف نماز نگزارده يگروه[و  ]يآنها به تو در قعود بر آنها سلام ده

اند   هايشان را بر گيرند، آنان كه كفر ورزيده  بايد آمادگيشان و سلاح ]گروه مشغول به نماز ايكردند، 
هايتان غفلت كنيد و ناگهان با چرخشي يكباره بر شما حمله كنند   هايتان و متاع  دوست دارند كه از سلاح

 ]براي سنگيني آن[تان را   د يا مريض باشيد اسلحهو گناهي بر شما نيست كه اگر از باران به شما اذيتي باش
همانا خداوند  ]ديخارج نشو )اطي(احتحزم  قيمعذلك از طر يول[آمادگيتان را برگيريد  ]ليكن[بگذاريد و 

و وقتي كه نماز را گزارديد آنگاه  اي مهيا كرده است   براي كافران عذاب خوار كننده ]بر دستان شما[
كه از شدت [خداوند را ذكر كنيد و وقتي كه  ]آرميده[هايتان   ايستاده و نشسته و بر پهلو ]در هر حال[

كه در  يوقت اي د،يآن در سفر تمام كن يآن و آداب مقررّه برا طيبا شرا[مطمئن شديد پس نماز را  ]خوف
، همانا نماز، مقرّر ديكناقامه  ]پس آن را با اتمام ركعات آن تمام ديدر خانة اقامتتان مطمئن شد اي تانيها  وطن
كه  اي ديكن ريو آنها را اس ديبا آنها بجنگ حتيّ[و در پيگرد قوم باشد   دار بر مؤمنين مي  اي وقت  شده
برند و   بريد رنج مي  بريد سستي نكنيد زيرا آنها هم همانطور كه شما رنج مي  مي ]هم[اگر رنج  ]شوند ميتسل

باشد   داريد و خداوند دانا و حكيم مي  از خداوند اميد مي ]شما[دارند   اميد نمي ]آنها[آنچه را كه 
همان جهاد است، و شما  ايو عدم تعلقّ شما به دن مانيبر ا كه اصلح به حال شما و ثبات شما داند  يو م[

 ريو تدب كند  يم بيدر آن ترغ شود  يكه بر شما ظاهر نم يمصالح قيرا بر وفق حكمتش و علمش به دقا
   ]كمالات نيشتريتمكّن دادن شما در ب يصنع است برا )نيتر  (متقنوجه و اتقن  )نيتر  قي(دقاو به ادقّ 
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حقّ {به حقّ بر تو نازل كرديم  ]كه ظهور آن با قرآن استرا كتاب نبوت يعني [همانا ما كتاب را  
و » حقّ مخلوقٌ به«به  يخداوند است كه مسم تيمطلق همان االله جلّ شأنه است و حقِّ مضاف همان مش

االله و ظهور  تيو معروف (ع) يعل تيمطلقه و همان علو تياست و آن ولا هيمحمد قتيو حق هياضافة اشراق
 ]به رأي ديگري[كني و  (قطع منازعات)تا به آنچه كه خداوند به تو نشان داد بين مردم حكم  }او است

به آن اهتمام كه از آنچه [و از خداوند  به عنوان دشمن مباش  ]دشمنان آنهابر [براي خيانتكاران 
مهربان  و طلب آمرزش كن كه خداوند بسيار آمرزنده ]از خصومت در قبال خائناني انجام داد اي ينمود
به خودشان خيانت  ]يمعاص (كسب گناه كردن، ارتكاب)به سبب اقتراف [و با كساني كه  باشد   مي
 ورزند مجادله مكن زيرا كه خداوند كسي كه خيانت پيشه و گناه پيشه باشد را دوست ندارد   مي

شوند و او با آنها است   از خداوند مخفي نمي (حال آنكه)و  (بپوشانند)از مردم مخفي شوند  ]خواهند  مي[
خداوند به آنچه كه عمل كردند و   شود شبانه دسيسه مي  آنوقتي كه به آنچه كه گفتار از آن راضي نمي

از  (ع) يمنع عل يآنها برا ريتدبو اعمال آنها و اقوال آنان  )ها  ي(پنهانات يپس خف[باشد   كنند محيط مي  مي
كرديد   هان شما بوديد كه از اينان در زندگاني دنيا از آنها جانبداري مي  ]شود  ياز او شاذّ نم حقّش

 (ص) يمجادله نزد نب نيا نكهيا يعني[كند؟   خداوند از آنها طرفداري ميپس چه كسي در روز قيامت نزد 

نزَْجْاَ ,Ǿَِْكَ .لْكِتَاَ/  
َ
ُ Jَلاَ تكَُنْ للِْخَائنِيَِن خَصِيمًا,نĒِا * Ēب. Eَ.8َ

َ
َقِّ كِححَْكُمَ نَيْنَ .جĒاِ: بمَِا *   باِلحْ

َ كَاHَ لَفُو8ً. 8حَِيمًا Ēب. ĒHِ, َ Ēسْتَغْفِرِ .ب.Jَ   ُِّلاَ يُحب َ Ēب. ĒHِ, ْغْفُسَهُم
َ
* Hَُِينَ يَخْتَانو ĒȆ. ِعَن Fِْلاَ تُجاَدJَ

عيِمًامَنْ كَا 
َ
ِ Jَهُوَ مَعَهُمْ ,7ِْ يبُيَِّتُوHَ مَا لاَ   Hَ خَوĒ.ناً * Ēمِنَ .ب Hَلاَ يسَْتَخْفُوJَ :ِاĒمِنَ .ج Hَيسَْتَخْفُو

ُ بمَِا فَعْمَلوHَُ مُحيِطًا Ēب. HَȡَJَ Fِْمِنَ .لْقَو ƃََْير   ِ َيَا0
ْ
غْتُمْ هَؤُلاَ)ِ جَادَكْحمُْ قَنْهُمْ فِي .لح

َ
غْيَا فَمَنْ  هَا * ُّȅ.

Gْ مَنْ يكَُوHُ عَليَْهِمْ ȠJَيِلاً 
َ
َ قَنْهُمْ يوGََْ .لْقِيَامَةِ * Ēب. Fُِيُجاَد   Ēفَظْلمِْ غَفْسَهُ عُم Jْ

َ
Jَمَنْ فَعْمَلْ سُوً). *

َ لَفُو8ً. 8حَِيمًا Ēيَجدِِ .ب َ Ēمَا يَ   يسَْتَغْفِرِ .بĒِمَنْ يكَْسِبْ ,عِْمًا فَإغJَ عَليِمًا ُ Ēب. HَȡَJَ ِكْسِبُهُ لَبَ غَفْسِه
Jْ ,عِْمًا عُمĒ يرGَِْ بهِِ برَِيئًا فَقَدِ .حْتَمَلَ نُهْتَاناً ɉJَعِْمًا مُبيِنًا  حَكِيمًا

َ
Jَلوَْلاَ   Jَمَنْ يكَْسِبْ خَطِيئَةً *

 
َ
تْ طَائفَِةٌ مِنْهُمْ * Ē8حَْمَتُهُ لهََمJَ َعَليَْك ِ Ēنكََ مِنْ فَضْلُ .بJ غْفُسَهُمْ Jَمَا يضَُرُّ

َ
* Ēِلا, Hَمَا يضُِلُّوJَ Eَيضُِلُّو Hْ

ِ عَليَْ  Ēفَضْلُ .ب HَȡَJَ َُمَكَ مَا لمَْ تكَُنْ يَعْلمĒعَلJَ َكِْمَة
ْ
ُ عَليَْكَ .لْكِتَاَ/ Jَ.لح Ēب. Fََْنز

َ
*َJ (ٍ ْŽَكَ عَظِيمًا 

ْوَ.هُمْ   Jْ ,صِْلاَحٍ نَيْنَ .جĒاِ: Jَمَنْ فَفْعَلْ  لاَ خَيْرَ فِي كَثيٍِر مِنْ نجَ
َ
* CٍJُمَعْر Jْ

َ
مَرَ بصَِدَقَةٍ *

َ
,لاĒِ مَنْ *

جْرً. عَظِيمًا
َ
ِ فَسَوCَْ نؤُْييِهِ * Ē7َلكَِ .بتْغَِاَ) مَرْضَا1ِ .ب   ُȄَ َ Ēمِنْ نَعْدِ مَا تبَيَن FَسُوĒمَنْ يشَُاققِِ .لرJَ

ِ مَا توJَ ĒȞََنصُْلهِِ جَهَنĒمَ Jَسَاَ)1ْ مَصِيرً. .لهُْدJَ KَيتĒَبعِْ لَيْرَ  ِّȄَُسَبيِلِ .لمُْؤْمِنيَِن نو   Hْ
َ
َ لاَ فَغْفِرُ * Ēب. ĒHِ,

ِ فَقَدْ ضَلĒ ضَلاَلاً بعَِيدً. Ēباِب Eِْمَنْ يشُْرJَ (ُ7َلكَِ لمَِنْ يشََا HَJُيَغْفِرُ مَا دJَ ِِبه Eَ مِنْ ,Hِْ يدَْعُوHَ   يشُْرَ
ذĒHَِ مِنْ عِبَادEَِ نصَِيبًا مَفْرJُضًا  دJُنهِِ ,لاĒِ ,نِاَثاً HِْɉJَ يدَْعُوHَ ,لاĒِ شَيْطَاناً مَرِيدً.

Ē
تخ

َ
ُ JَقَاFَ لأَ Ēلعََنَهُ .ب  
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است كه  يل كسيوك{باشد!؟   يا چه كسي وكيل آنها مي ]باشد  ينزد خداوند م امتيو در روز ق باشد  يم

و كسي كه به بدي عمل كند يا به خودش ظلم كند سپس از   }مراقب بر امور موكّل و حافظ آن باشد
ذنوب  (پوشاندن)مغفرت ستر {يابد   خداوند طلب آمرزش نمايد خداوند را بسيار آمرزنده و مهربان مي

و كسي كه   }و ترك عقاب بر آنها هست، و رحمت تفضلّ بر او به مقدار زائد بر ترك عقاب است
به گناه [كند و خداوند   نيست كه آن را بر زيان نفس خود كسب ميگناهي را كسب كند پس جز اين 

 يگرياو را بر د (گناه)تا آنكه ممكن شود كه وبال اثم  دهد  يانجام نم يلغو[باشد   دانا و حكيم مي ]او
آنچه  عمد) ري(لغزش، خلاف غ همانند لم هئيخط{و كسي كه خطاء يا گناهي را كسب كند   ]برگرداند

آن را قصد نكرده، و اثم آنچه است كه بدون  نكهيمانند ا شود  ياست كه از شخص با انزجار نفس صادر م
كه او برئ  يبه كس يبه سبب نسبت دادن بد[گناهي را به آن متّهم كند پس   سپس بي }باشد  يانزجار م

 هيزائد بر اثم اول خود به سبب تنز[بهتاني و گناهي آشكار  ]از آن است )نندهيگز يدور زار،يب گناه،  ي(ب
و اگر فضل خداوند  را حمل كرده  ]به آن يگناه  يگناهكار از آن و متهم كردن ب اينفس خطاءكار 

گماشتند   نبود حتماً گروهي از آنها همت مي ]يا حافظ تو[بر تو  (ولايت)و رحمتش  (نبوت و رسالت)
كنند مگر   گمراه كنند و گمراه نمي ]از رؤيت صواب تو ايتو  (درست)از رأى صواب [كه تو را 

رسانند و خداوند كتاب   چيزي به تو ضرر نمي ]بر فرض همت از آنان[و  ]با همت خود[خودشان را 
 قياز دقا[آنچه را كه  ]با انزال ولايت[را بر تو نازل كرد و  (يعني ولايت)را و حكمت  (يعني نبوت)
دانستي به تو تعليم داد و فضل خداوند   نمي ]احكام آنها كه همان لازمة رسالت است قيكثرات و دقا

در بسياري از نجواهايشان خيري  باشد   بر تو بزرگ مي ]ي خداوندها  مطلق نعمت ايرسالت  يعني[
كند و كسي كه آن   اي يا معروفي يا اصلاح بين مردم امر مي  نيست مگر كسي كه به صدقه ]براي مردم[

انجام دهد پس  ])اندنينما كي(خود نو سمعه  ايبطور خالص از شوب ر[را براي جلب رضاي خداوند 
كه  يو كس[به او اجري عظيم خواهيم داد  ]تحمل تعب اصلاح يبرا ايخود  (آبرو)صرف عرض  يبرا[

پس او عذاب بزرگ دارد و  كند  يم )دنيبه هم اصرار ورز (در خصومتبا رسول تشاقق  شيبه سبب نجوا
و كسي كه   ]و نه عذاب دارد يكه امر به صدقه نكرده و با رسول تشاقق ننموده پس نه اجر كامل يكس

به مخالفت با او نجوى كند و  نكهيبه ا[بعد از آنكه هدايت براي او آشكار شد با رسول ناسازگاري نمايد 
بطور [و از غير راه مؤمنين تبعيت كند  ]امر شده آن كند از آنچه كه به يبه قول او راضى نشود و نه

رسانيم و چه بد سرانجامي   گردانيم و او را به جهنمّ مي  كند بر مي  او را به آنچه كه روي مي ]تكويني
به او شرك ورزيده  ]است (ع) يبه اعتبار مظهر او كه همان عل[آمرزد كه   همانا خداوند نمي است 

 ]به اعتبار شرك به ولايت[آمرزد و كسي كه براي خداوند   شود و مادون آن را بر كسي كه بخواهد مي
غير از  ](ع) يبه عل ايمشركان به خداوند  نيا[ شريك آورد پس هرآينه به گمراهي دوري گمراه شده 

 خوانند  ها را و جز شيطاني نافرمان را نمي  خوانند مگر مادينه  را نمي ](ع) ياز عل ريغ اياز خدا  ريغ يعني[او 
  گيرم   گفت حتماً نصيبي معين از بندگانت را بر مي (در حالي كه)كرد و  ]دور[خداوند او را لعن  
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باطل مانند  يها[كنم و حتماً آنها را سرگرم آرزو   گمراه مي ]تيهدا قياز طر[و حتماً آنها را  
امر  ]به باطل[كنم و حتماً به آنها   مي ]آن ريطول عمر و رفعت و حشمت و كثرت اموال و غ

كنم كه حتماً   هاي چهارپايان را بشكافند و البتّه حتماً به آنها امر مي  كنم كه حتماً گوش  مي
خداوند خلق كرده بدون كه است  يدادن خلقت ريير خلق االله تغييتغ{خلقت خداوند را تغيير دهند 

(اخته و انسان و اخصاء  وانيآن مانند قطع گوش از ح يدادن صورت ظاهر ريياذن خداوند با تغ
آن مانند  يصورت باطن ايآن،  يصفت ظاهر اي ،يكردن عضو) دني(برآن دو و هر مثله  كردن)

كردن صور  ليو تبد (سرنگون، عود مرض)او از استقامت به انحناء و نكس  ير صورت انسانييتغ
ر يير دادن صفت او مانند تغييبا تغ ايآنها،  يها به سبب اغوا  و خوك ها  نهيآنها به صور بوز يانسان

ر فطرت ييمنحرفه، و تغ انياو به اد ميمستق نيد دادنر ييبه اعوجاج، و تغ ياله قياستقامت او بر طر
و  }دينما  ياو را لازم م يخداوند و نواه ر اوامريياو كه بر اسلام است به فطرت كفّار، كه آن تغ

غير از خداوند اتّخاذ نمايد  (دوستدار يا امير)را به عنوان ولي  ]جنّي يا انسي[كسي كه شيطان 
 (بديهي)با خسارتي واضح  ]است هيانسان فةيبا اتلاف رأس المال خود كه همان لط[پس هرآينه 

جنّي [كند و شيطان   آنها را به آرزوها سرگرم ميدهد و   به آنها وعده مي زيان ديده است 
 ]شود)  (آنچه كه به آن مغرور ميبه معني طمع انداختن به باطل [به آنها جز به غرور  ](پنهاني)

و كساني كه  يابند   آنان مأوايشان جهنّم است و از آن گريزگاهي نمي دهد   وعده نمي
هايي داخل خواهيم كرد كه از   بزودي آنها را در جنّتاند و عمل صالح كردند   ايمان آورده
شود، در آن هميشگي ماندگارند، وعدة خداوند حقّ است و چه كسي   ها جاري مي  زير آنها نهر

  Gِغْعَا
َ ْ
مَنِّينĒَهُمْ JَلآَمُرَغĒهُمْ فَليَُبتَِّكُنHَ.7َ) Ē .لأ

ُ
ضِلĒنĒهُمْ Jَلأَ

ُ
ِ Jَمَنْ فَتĒخِذِ Jَلأَ Ēخَلقَْ .ب ĒH ُ JَلآَمُرَغĒهُمْ فَليَُغَيرِّ

.ناً مُبيِنًا ِ فَقَدْ خَسِرَ خُسْرَ Ēب. HِJُا مِنْ دďǾِJَ Hَيْطَا Ē8ً.  .لشJُغُر Ēِلا, Hُيْطَا Ēمَا يعَِدُهُمُ .لشJَ ْيمَُنِّيهِمJَ ْيعَِدُهُم 
Jَ.هُمْ جَهَنĒمُ Jَلاَ  

ْ
Jحَكَِ مَأ

ُ
الِحَا1ِ سَنُدْخِلهُُمْ جَنĒا1ٍ    يَجدHَJُِ قَنْهَا مَحيِصًا* Ēعَمِلوُ. .لصJَ .ِينَ (مَنُو ĒȆ.Jَ

ِ قيِلاً  Ēمِنَ .ب Dَُصْد
َ
ا Jَمَنْ * ďحَق ِ Ēعْدَ .بJَ .ًَبد

َ
غْهَا8ُ خَاȅِِينَ فيِهَا *

َ ْ
تْهَِا .لأ

َ
ْرLِ مِنْ تح مَاغيِِّكُمْ Jَلاَ   تجَ

َ
 ليَسَْ بأِ

ِ ďǾِJَا Jَلاَ نصَِيرً. Ēب. HِJُمِنْ د ُȄَ ِْلاَ يَجدJَ ِِهْلِ .لكِْتَاِ/ مَنْ فَعْمَلْ سُوً). يُجْزَ به
َ
* ِّŚِمَا

َ
Jَمَنْ فَعْمَلْ مِنَ   *

 َHلاَ فُظْلمَُوJَ َةĒَن
ْ
Jحَكَِ يدَْخُلوHَُ .لج

ُ
غJَ Ţَْهُوَ مُؤْمِنٌ فَأ

ُ
* Jْ

َ
الِحَا1ِ مِنْ 7َكَرٍ * Ēحْسَنُ دِينًا   نقَِيرً. .لص

َ
Jَمَنْ *

ُ ,بِرَْ.هِيمَ خَ  Ēَذَ .ب Ēتخ.Jَ ةَ ,بِرَْ.هِيمَ حَنيِفًاĒبَعَ مِل Ēي.َJ ٌهُوَ مُحْسِنJَ ِ Ēِجَْهَهُ بJ ََسْلم
َ
نْ * Ēمَا فِي   ليِلاً مِم ِ ĒِبJَ

 (ٍ ْŽَ ِّبكُِل ُ Ēب. HَȡَJَ =ِ8ْ
َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَمَا فِي .لأ Ēمُحيِطًا.لس   Ēفُفْتيِكُمْ فيِهِن ُ Ēيسَْتَفْتُونكََ فِي .لنِّسَا)ِ قلُِ .بJَ

 َHترَلَْبُوJَ Ēمَا كُتبَِ لهَُن Ēلاَ تؤُْتوُغَهُن Řِ Ēمَا فُتْلَى عَليَْكُمْ فِي .لْكِتَاِ/ فِي فَتَامَى .لنِّسَا)ِ .للاJَ  Ēيَنْكِحُوهُن Hْ
َ
*

َ كَاHَ بهِِ عَليِمًاJَ.لمُْسْتَضْعَفِيَن مِنَ .لوِْ  Ēب. ĒHِمَا يَفْعَلوُ. مِنْ خَيْرٍ فَإJَ ِيَقُومُو. للِيَْتَامَى باِلقِْسْط Hْ
َ
*َJ Hِ. َȅْ  
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هاي شما و نه به   به آرزو  ]ستياو ن ةبر وعد يو خلاف[در گفتار از خداوند راستگوتر است 

كه  ديكن  يو كتاب آرزو م يو انتحالتان به نب خودبا انتساب كه [هاي اهل كتاب نيست   آرزو
را به  يكس زيچبه معني انتحال {، ]امرزديب شما را، آنچه كه بوده باشد (گناهان)خداوند ذنوب 
بستن  يمذهب اي ينيخود را به ديا كردن  يخود دعو يرا برا يگريسخن ديا  خود نسبت دادن

خداوند وليي  ]مظاهر[شود و غير از   كسي كه عمل بدي كند به آن جزاء داده مي ]بلكه[ }است
از [و نه ياوري  ]از امامي منصوب از خداوند كه صاحب ولايت است كه امور او را متولّي شود[
و با [يابد   براي خود نمي ]ياري كند زند  يابل آنچه كه به او ضرر مقبه حقّ كه او را در م ينب

و كسي كه به اعمال صالح   ]رساند  يانتحال احكام نبوت نفع نم ،تينبوت و ولاانحراف از 
شوند   او مؤمن است پس آنان داخل جنّت مي (در حالي كه)كند، از مذكّر يا مؤنّث، و   عمل مي

 (ع) يبر دست عل عتيمان خاص و بيشرط قبول عمل همان ا{شوند   و به ميزان اندكي ظلم نمي
(بازگشت مان و راجع يكه ناشئه از ا گردد  يبه عنوان صالح م يعمل صالح وقت نكهيا يعنياست، 
و اگرچه صورت آن صورت عمل صالح  باشد  يبه آن باشد، وگرنه به عنوان صالح نم كننده)
و چه كسي نيكو دين تر از كسي است كه وجه خود را بر خداوند تسليم كرده   }باشد

 ،كرده عتياست كه بر دست او ب يكس يو اخلاص آن برا شخص يوجه باطن اديهمان انقمان يا{
و و خداوند است اخلاص وجه ا نيواسطة ب هكرد عتيحقّه ب عتيكه بر دست او با ب يو چون كس

او محسن  (در حالي كه)و  }او هستند يخلفا اي (ع) يخداوند است و او عل ياو اخلاص برا يبرا
و اگر تو او را  ،ينيب  يتو او را م نكهيمانند ا يكن ياست كه خداوند را بندگاحسان آن {است 

است تبعيت كرده  (حقگرا، راستين)و از آيين ابراهيم كه حنيف  }نديب  يپس او تو را م ينيب  ينم
ها هست و   و آنچه كه در آسمان است و خداوند ابراهيم را به عنوان دوست قرار داد 

و به [باشد   زمين هست براي خداوند است و خداوند به هر چيزي محيط ميآنچه كه در 
كرده و مرتبت او و قدر استحقاق  ميوجهش را بر او تسل يچه كس داند  يعلم دارد و م زيهمه چ
و دربارة   ]كند  يمستحقّ آن است از او امساك نم يپس آنچه را كه و داند،  ياو را م

 (زنان)كنند بگو خداوند دربارة آنها   مي ]درخواست فتواء[، از تو استفتاء ]شان[زنان ]حكم[
 ]شما[دهد و دربارة يتيمان زنان هنوز براي شما در كتاب تلاوت نكرده كه   به شما فتوا مي

 تيدر جاهل{دهيد   كه براي آنها مقرّر شده است را به آنها نمي ]از ميراث مفروض[آنچه 
و  (زنان)جوئيد كه آنها   بيزاري مي ]عدم مال و جمال يبرا[و  }بردند  يو نه زن ارث نم ريصغ

ً فتوا مي[را نكاح كنيد و  ]آنها[مستضعفين از فرزندان  اينكه بر يتيمان  ]دهد به  به شما ايضا
در ارث زنان و قسامة [قيام كنيد و هرآنچه از خير كه انجام دهيد  (دادگري)قسط به 

  زيرا خداوند به آن دانا است  ]شود  ينم عياموال آنان عمل شما ضا مان ويتيآنها و در حفظ 
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است به  امينشوز عدم ق{ )از حقوقش زنو منع  زنسوء عشرت با (و اگر زني از بدرفتاري شوهرش  
و عدم توجه به  كردن) ي(دور ياز جهت تجاف[ ]شوهر[يا از روگرداني  }شود  يآنچه كه بر او واجب م

بترسد پس بر آن دو گناهي نيست كه آن دو  ]زناز نفقه و پوشاك و قسامه به  زن با اعطاء حقوق زن
 (گناه)جناح  يصلحى را آن دو واقع سازند، و مقصود نف يعني[بين خود به جهت توافق صلح كنند 

 ياو برا يبنابر تحمل خدمت برا ايآن به زن،  ريغ اي )زن(از مهر او  يزيبنابر دادن چ نكهياست از ا
(با هم موافقت اصطلاح  )زن( يحقوق و ريو سا )زن(بنابر اسقاط قسامة او  اياو،  از) ي(دلجوئاستمالت 

ها حضور دارد و اگر   است و بخل در نفس ]و طلاق و سوء عشرت ياز جدائ[و صلح بهتر  ]ندنك كردن)
 ]و فتح باب شماتت بر آنها )جدا شدن(فرقت از  اي زناناز نقص حقوق [و  ]در عشرت[نيكي كنيد 

باشد كه خداوند به  ديكن اش)  كردن مرد با زوجه ي(زندگو با كراهتتان از آنها آنها را امساك [بپرهيزيد 
كنيد آگاه   پس همانا خداوند به آنچه كه عمل مي ]سبب احسان و تقوا به شما غفران جزاء دهد

 ]بر عدل بين آنها[و هرگز استطاعت نخواهيد داشت كه بين زنان عدالت ورزيد و اگرچه  باشد   مي
اگرچه بحسب ظاهر ممكن باشد  آنها است و آن نيب )داشتن يمساو(عدل تسويت  رايز{حريص باشيد 
و كراهت از آنها  يكيبه  يميل باطن تيسرا اب[پس به هر ميلي  }ستيمقدور ن يقلب ليلكن بحسب م

خود نسبت به  يل باطنيقسامة آنها را مطابق بر م ريآنگاه قسامة آنها و غ[تمايل نكنيد  ]يگريبه دنسبت 
سرگردان كه شوهر ندارد و اختياري [اي   مانند معلقّه (زني را كه كراهت داريد)كه او را  ]ديآنها قرار ده

 تيو تسو شود  يبه قدر آنچه كه ممكن م يتفاوت ميل قلب ليبا تقل[واگذاريد و اگر  ]بر خودش ندارد
 ]خودتان را با اتّصاف شما به رحمت كه از صفات خداوند است )زنان(ترحم بر آنها  كردن) ي(مساو

از  بر آنها است (آمرزش)كه همان مغفرت  )زنان(آنها  بيو معا صياز نقا يپوش  با چشم[اصلاح كنيد و 
متخلقّ به اخلاق خداوند و مستحقّ رحمت و مغفرت [بپرهيزيد  ]انزجار قلبي از زناني كه كراهت داريد

Hْ يصُْلحَِا بيَْنَهُمَا صُلْحًا 
َ
Jْ ,عِْرَ.ضًا فَلاَ جُنَاحَ عَليَْهِمَا *

َ
0ٌ خَافَتْ مِنْ نَعْلهَِا نشُُو9ً. *

َ
لْ  HِِɉJَ .مْرَ* حُ Jَ.لصُّ

َ كَاHَ بمَِا يَعْمَلوHَُ خَبيِرً. Ēب. ĒHِقُو. فَإĒيَتJَ .تُحسِْنُو HِْɉJَ Ēح غْفُسُ .لشُّ
َ ْ
حْضِر1َِ .لأ

ُ
*َJ ٌلنَْ تسَْتَطِيعُو.   خَيْرJَ

Hْ يَعْدِلوُ. نَيْنَ .لنِّسَاِ) Jَلوَْ حَرَصْتُمْ فَلاَ تمَِيلوُ. كُلĒ .لمَْيْلِ فَتَذJ8َُهَا 
َ
* ĒHِقُو. فَإĒيَتJَ .تصُْلحُِو HِْɉJَ ِقَةĒكَالمُْعَل

َ كَاHَ لَفُو8ً. 8حَِيمًا Ēسِعًا حَكِيمًا  .ب.Jَ ُ Ēب. HَȡَJَ ِِمِنْ سَعَته ďكُلا ُ Ēقَا فُغْنِ .بĒفَتَفَر HِْɉJَ   مَا فِي ِ ĒِبJَ
يْنَا ĒصJَ ْلقََدJَ =ِ8ْ

َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَمَا فِي .لأ Ēلس.  HِْɉJَ َ Ēقُو. .بĒي. Hِ

َ
Jتوُ. .لْكِتَاَ/ مِنْ قَبْلكُِمْ ɉJَيĒِاكُمْ *

ُ
ِينَ * ĒȆ.

ُ غَنيďِا حَمِيدً. Ēب. HَȡَJَ =ِ8ْ
َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَمَا فِي .لأ Ēمَا فِي .لس ِ Ēِب ĒHِفَإ .Jُمَا   تكَْفُرJَ 1ِ.Jَمَا Ēمَا فِي .لس ِ ĒِبJَ

 ِ ȠَJَ =ِ8ْفَى ب
َ ْ
ِ ȠJَيِلاً فِي .لأ Ēلَبَ 7َلكَِ قَدِيرً.  اب ُ Ēب. HَȡَJَ َ1ِ بآِخَرِين

ْ
فُّهَا .جĒاُ: Jَيَأ

َ
 يذُْهِبْكُمْ ك

ْ
 ,Hِْ يشََأ

ُ سَمِيعًا بصَِيرً.  Ēب. HَȡَJَ ِ غْيَا Jَ.لآْخِر0َ ُّȅ. /ُ.ََثو ِ Ēغْيَا فَعِنْدَ .ب ُّȅ. /َ.ََيرُِيدُ ثو Hَمَنْ كَا  
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اگر  يعني[باشد   پس همانا خداوند بسيار آمرزنده و مهربان مي ]ديگرد  يتخلقّ شما به آن دو م ياو برا

 دينمائ يو از افساد خوددار دياصلاح كن )ني(بعد از ا يأتيدر ما ديا  افساد كرده يل كلّيآنچه را كه به م
و مغفرت  )زنان(و با ترحم بر آنها  دياگر صلح را واقع دار اي د،يگرد  يمحقّ به رحمت او و مغفرت او م

بعد از عدم [و اگر   ]ديگرد  يمستحقّ رحمت او م ديكن )ي(خوددارتقوا  (جدايي)فرقت  ازبر آنها 
با [آن دو جدا شوند خداوند هر كدام از آن دو را از سعة خود  ]به صلح و عدم احسان ازواج تيرضا

و هر كدام از [كند   غني مي ]با صفات ملائكه و خصال آنان ايزنان،  يمردان و ازواج برا يازواج برا
به اموال  ايشهوت نكاح  لياز مضاجعت و تقل يعيطب (فراموش كردن، ترك كردن)ها كه به انساء   زوج
 ]دهد  يكند را م ازين  يپس به هر دو آنچه كه از آن ب كند  يم شدن غم) لي(فراموش كردن، زاسلُو  يويدن

در  ايدر خصال  ايازواج  بارةقدرت دارد بر توسعه در يعني[باشد   و خداوند داراي وسعت و حكيم مي
وسعت، سخاوتمند،  ي(داراواسع  يزياو بحسب هر چ نكهيا يبرا (جدا شدن)اموال بر فرض تفرقّ 

م است و در ياو حك نكهيا يبرا كند  يم كردن) ي(چشم پوشاست و به شما امر به احسان و اغضاء  )يسخ
ها هست و   و براي خداوند است آنچه كه در آسمان  ]صلاح شما هست كند  يآنچه كه به آن امر م

مدارا دربارة [اند و به شما   داده شدهآنچه كه در زمين هست و همانا به كساني كه قبل از شما كتاب 
پس چرا شما از سوء [ايم كه از خداوند پروا كنيد   وصيت كرده ]سوء عشرت و فرقتپرهيز از  و كردن

او حاجت [و اگر كفر بورزيد  ]ديشو  يم يو در امر ازواجتان به فرقت منته ديكن  ينم )زي(پرهعشرت تقوا 
به او  يبه ترك شما حاجت او قضاء نشود، و بواسطة كفر شما ذم به طاعت شما و تقواى شما ندارد تا

خودش و مملكتش  يبه حفظ شما برا يتا در رفع آن به طاعت شما محتاج شود، و حاجت شود  يالحاق نم
ها هست و آنچه كه در   زيرا آنچه كه در آسمان ]محفوظ شوند ريندارد تا با ترك طاعت شما آن دو غ

ها   و آنچه كه در آسمان باشد   خداوند است و خداوند بي نياز و ستوده ميزمين هست براي 
است به هر نحو  يزيو مقتدر بر تصرّف در هر چ[هست و آنچه كه در زمين هست براي خداوند است 

  ]ندارد اجيو در حفظ كردن به طاعت شما احت[و خداوند به عنوان وكيل كافي است  ]كه بخواهد
پس به كفرتان از تحت قدرت و تصرّف او [آورد   برد و ديگران را مي  اي مردم اگر بخواهد شما را مي

ثواب دنيا  ]با ترك تقوا و كفر به خداوند[كسي كه  و خداوند بر آن بسيار توانا است  ]ديخارج نشو
آن را با تقوا و طاعت خداوند طلب كند تا ثواب دنيا با ثواب آخرت  ديباپس [را خواسته باشد 

و [باشد   و ثواب دنيا و آخرت نزد خداوند است و خداوند شنوا و بينا مي ]او حاصل شود يبرا
و آنها را  شنود  يآنها را م كنند  يحالاً طلب م ايقالاً  اي كنند  يم شهيو تقوا پ كنند  يكه اطاعت م يوقت

غرضشان آن نبوده و لكن حاجتشان  اي باشد  يو غرضشان آن م كنند  يكه طلب نم يو وقت كند،  يماجابت 
   ]كند  يا به آنها اعطاء ميدن واباز ث ضاًيو ا نديب  ياغراضشان و مقدار حاجاتشان را م باشد  يبه آن م
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ايد به عنوان گواه   ايمان آورده ]و قبول دعوت ظاهره (ص)عامه بر دست محمد  عتيبا ب[اي كساني كه  
خداوند همواره برپا كنندگان  ]طلب رضاي[براي  ]بر شهادات كنندگان) (اداء نيمتحملان و مؤديعني [

در  طيدو طرف افراط و تفر نيب كردن) ي(مساو تيبا آن به سبب تسو رايز[باشيد  (دادگري، عدل)قسط 
 ]شود  يخروج و اخراج از اعوجاج ممكن م ،يدو طرف نزاع نزد نفس در نزاع خارج ينفس و به سبب تساو

پس از استقامت خارج [نياز باشند يا نيازمند   چه بي ]باشد[و اگرچه بر زيان خودتان يا والدين و نزديكان 
است و غنى بر فرض عدم وصول مالش به او ضرر  ير به انتفاع و عدم تضررّ اوليفق نكهيبه ملاحظة ا دينشو
انتفاع  اليبه خ اي، (دروغ)به زور  او) اني(بر ز هيبنابر فرض شهادت عل برد  يبه مال او نفع م يگريد اي رسد  ينم

تر است   و خداوند به آن دو شايسته ]ريشما به فق (اعتناء)از او و عدم مبالات  اشما از غنى و عدم تضررّ شم
از [از هوي تبعيت نكنيد كه  ]و دير و عدم تضررّ غنى مبالات نكنيو به تضررّ فق ديامر او را امتثال كن[پس 
 ]با كتمان آن[يا  ]به اينكه آن را تغيير دهيد[بچرخانيد  ]زبانتان را حين اداي شهادت[عدول كنيد و اگر  ]حقّ

كنيد آگاه   پس همانا خداوند به آنچه كه عمل مي ]دهد  يخداوند بحسب آن به شما جزاء م[اعراض كنيد 
ايمان  ]و قبول دعوت ظاهرة او (ص)بر دست محمد  عتيبا ايمان عام و ب[اي كساني كه  باشد   مي

 هيعامة نبو عتياسلام و همان ب{ايمان بياوريد  ]و قبول دعوت باطنه هيولو عتيبا ايمان خاص و ب[ايد   آورده
آن  نكهيا يبرا شود،  يم دهيمان ناميا يگاه (ص)و توبه بر دست محمد  هياحكام قالب يبه اعطا ثاقيو اخذ م

بر  اي (ع) يو توبه بر دست عل هيولو عتيمان همان بيا قتيحصول آن است، و حق يبه آن و سبب برا قيطر
به  }مان در قلبيو ادخال ا هياحكام قلب ياعطا اب ثاقياو و اخذ م تيولو ثياست از ح (ص)دست محمد 

ينِْ Jَ  ياَ  َȅِ.َْلو. ِJ
َ
غْفُسِكُمْ *

َ
ِ Jَلوَْ لَبَ * Ēِب (َ.َمِيَن باِلْقِسْطِ شُهَد.Ēمَنُو. كُونوُ. قَو) َِين ĒȆ. فُّهَا

َ
قْرَبيَِن ,Hِْ ك

َ ْ
.لأ

Hْ يَعْدِلوُ. HِْɉJَ تلَْ 
َ
* Kَبعُِو. .لهَْوĒَبهِِمَا فَلاَ تت ȞَJْ

َ
* ُ Ēفَقِيرً. فَاب Jْ

َ
َ كَاHَ يكَُنْ غَنيďِا * Ēب. ĒHِيُعْرضُِو. فَإ Jْ

َ
* .Jُو

Fَ لَبَ 8َسُوJَ ِȄِ.لْكِتَاِ/   بمَِا يَعْمَلوHَُ خَبيِرً. Ēَنز Lِ ĒȆ. /ِلْكِتَا.Jَ ِȄِ8َسُوJَ ِ Ēِينَ (مَنُو. (مِنُو. باِب ĒȆ. فُّهَا
َ
ياَ ك

 ِ Ēمَنْ يكَْفُرْ باِبJَ ُمِنْ قَبْل Fََْنز
َ
* Lِ ĒȆ..ًضَلاَلاً بعَِيد Ēلآْخِرِ فَقَدْ ضَل. GَِْوǾْ.Jَ ِِ8ُسُلهJَ ِِتُبهȠُJَ ِِمَلاَئكَِتهJَ 

  َ ُ Ǿَِغْفِرَ ل Ēكُفْرً. لمَْ يكَُنِ .ب .Jُ9ْدَ.د. Ēعُم .Jُكَفَر Ēمَنُو. عُم) Ēعُم .Jُكَفَر Ēِينَ (مَنُو. عُم ĒȆ. ĒHِ, َلاJَ ْهُم
Ǿِمًا  Ǿَِهْدِفَهُمْ سَبيِلاً 

َ
ĒH لهَُمْ عَذَ.باً *

َ
ِ .لمُْنَافقِِيَن بأِ

ǾِJَْاَ) مِنْ دHِJُ   بشَرِّ
َ
ِينَ فَتĒخِذHَJُ .لْكَافرِِينَ * ĒȆ.

ِ جَمِيعًا Ēِ0َ ب Ēلْعِز. ĒHِ0َ فَإ Ēعِنْدَهُمُ .لْعِز Hَيبَْتَغُو
َ
Fَ عَليَْكُمْ فِي .لْكِتَاِ/   .لمُْؤْمِنيَِن * Ēَقَدْ نزJَ ْ7َِ. سَمِعْتُم, Hْ

َ
*
 بهَِا فَلاَ يَقْعُدJُ. مَعَهُمْ حĒŠَ يَخُوضُو. فِي حَدِيثٍ لَيْرهِِ ,نĒِكُمْ 

ُ
ِ يكُْفَرُ بهَِا Jَيسُْتَهْزَ* Ēيا1َِ .ب) ĒHِ, ْ7ًِ. مِثْلهُُم,

َ جَامِعُ .لمُْنَافقِِيَن Jَ.لْكَافرِِينَ فِي جَهَنĒمَ جَمِيعًا Ēِينَ فَ   .ب ĒȆ. َلكَُمْ فَتْحٌ مِن Hَكَا Hِْبكُِمْ فَإ HَصُوĒب تَرَ
لمَْ نسَْتَحْو7ِْ عَليَْكُمْ Jَغَمْنَعْكُ 

َ
لمَْ نكَُنْ مَعَكُمْ HِْɉJَ كَاHَ للِْكَافرِِينَ نصَِيبٌ قَالوُ. *

َ
ِ قَالوُ. * Ēمْ مِنَ .ب

ُ يَحْكُمُ بيَْنَكُمْ يوGََْ .لْقِيَامَةِ Jَلَ  Ēللِْكَافرِِينَ لَبَ .لمُْؤْمِنيَِن سَبيِلاً .لمُْؤْمِنيَِن فَاب ُ Ēنْ يَجْعَلَ .ب  
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مان يا نكهيا يعني{خداوند و رسول او و كتابي كه بر رسولش نازل كرده و كتابي را كه قبلاً نازل كرده 

 يقيمحض نه معرفت در آن است و نه تحق دياو و تقل ادياو و انق يبا قبول دعوت ظاهرة اسلام (ص)به محمد 
مان يبا قبول دعوت باطنة او ا (ع) يپس به عل شود  يقلب حاصل م قيكه معرفت از طر ستين نياست، و جز ا

قلوب شما به ملكوت باز شود تا خداوند و  ها)  (درب بوابمان در قلوب شما داخل شود و ايتا ا دياوريب
است و صورت آن قرآن  (ص)و كتاب جامع او كه همان نبوت است، و كامل آن در محمد  (ص)رسولش 

آن است را  ريو صحف و زبور و غ ليسلف بوده و صورت آن تورات و انج امبرانياست و ناقص آن در پ
و كسي كه به خداوند و ملائكة او و كتب او و رسولان او و روز آخر كفر بورزد پس به تحقيق  }ديبشناس

كه به محمد  ينيمنافق متبوعين[همانا كساني كه ايمان آوردند  به گمراهي دوري گمراه شده است 
 ]در مكّه بر مخالفت كردن با او )با هم عهد كردنشان(تعاهدشان  اب[سپس  ]اسلام آوردند يعنيايمان  (ص)

ايمان  ]كردند عتيبه خلافت ب (ع) يقبول كردند و با عل ريكه قول او را در غد ينيح[كفر ورزيدند سپس 
خود  ي)ريسختگ(تشديد با [كفر ورزيدند سپس  ]او اتيبا تخلّفشان از لشكر اسامه در حال ح[آوردند سپس 
به كفر افزودند خداوند البتّه بر آن نباشد كه آنها را بيامرزد و نه به راهي هدايتشان كند  ]بر آل محمد

دار  يبه سو يس به توبه رجوع ندارند و راهخود از فطرت مرتد شدند پ تيقطع فطرت انسان اآنها ب زيرا[
كساني كه  بشارت بده به اينكه آنها عذابي دردناك دارند  ]با خشم[منافقين  ]اتباع[به   ]راحت ندارند

با  عتياتّباع از آنها و قبول دعوت آنان و ب اب[ را ]كه ذكر آنها سابق شد (ص)از دشمنان آل محمد [كافران 
طلبند زيرا   كنند آيا نزد آنها عزّت مي  اتخّاذ مي ]و اتباع او (ع) يعل[به عنوان اولياء غير از مؤمنين  ]آنها

و از  كنند،  ينم تياو تبع اءيو از اول كنند  يپس چرا آنها با امر او مخالفت م[عزّت جميعاً براي خداوند است 
شنويد كه به آيات   در كتاب بر شما نازل كرده كه وقتي مي (حال آنكه)و   ]ندطلب  مياو عزتّ  ريغ

چه [كنند پس با آنها ننشينيد   شود و آنها را استهزاء مي  كفر ورزيده مي ](ع) يآنها عل نيو بزرگتر[خداوند 
تا منفعل يعني با آنها ننشينيد [تا آنكه در سخني ديگر فرو بروند  ]با آنها كردن) ي(دوسترسد به موالات 

مثل آنها هستيد همانا خداوند  ]نشستن با آنها اب[كه آنگاه شما هم  ]نكنند )بازگشت(عود شوند و بر مثل آن 
و  ]كردند تيبودند سپس از اعداء او تبع (ص)كه ظاهراً با محمد  يكسانشامل [جمع كنندة همگي منافقان 

شما  يشرّ را برا اي رياز خ يوقوع امر[كساني كه در كمين شما هستند  در جهنّم است  )نيمتبوع(كافران 
كه آنها  يعني{گويند آيا ما با شما نبوديم   پس اگر پيروزيي از خداوند براي شما باشد مي ]انتظار دارند

مان يبه كفر و نه به ا يتعلّق ند،يگو  يآن تملقّ م يبرا ابندي  يهر كجا كه آن را م باشند  يم ايبر دن نيطالب
شما را از مؤمنان منع  ]آيا[گويند آيا بر شما مستولي نشديم و   و اگر براي كافران نصيبي باشد مي }ندارند

 (تسلطّي)كند و هرگز خداوند براي كافران راهي   نكرديم؟ پس خداوند در روز قيامت بين شما حكم مي
گرفتن آنان و غارت اموال آنان جز  يريبه اس كافران وتوسط  قتل مؤمنان رايز{بر مؤمنان قرار نخواهد داد 

   }مانشانيا فةيآنان است نه نسبت به لط يبرا (زندان)كه آن نسبت به ابدانشان است كه آن به منزلة سجن  ستين نيا
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 (نيرنگ)خدُعه  ]هستند (ع) يو عل (ص)به اعتبار مظاهر او و اتم آنها محمد [همانا منافقان به خداوند  
وقتي كه به  ]است كه آنها طورنيعبادت آنان ا قيطر[نمايد و   او به آنها خدعه مي (حال آنكه)زنند و   مي

عبادت  يو شوق برا )زهيانگ(داع در وجود آنان  يعني[ايستند كه مردم آنها را ببينند   نماز بايستند كسل مي
بلكه بر  ست،يعبادت خداوند ن يام آنها به نماز برايهستند و ق (اكراه كننده)آنها مكره  نكهيمانند ا ستين

خداي را جز اندكي  ]است كه نيا يبرا[و  ]ت مردم رساندن استيمحض خدعه كردن با خداوند و به رؤ
هستند كه نه به سوي اينان و نه به سوي  ]امر از ايمان و كفر[متردداني بين آن  ]آنها[ كنند   ياد نمي

خداوند آنها  رايز كند،  يضعف عقلشان و تسلطّ وهمشان بر امر واحد استقامت نم يبرا شانيرأ[آنان هستند 
تا بر [و كسي را كه خداوند گمراه كند پس هرگز براي او راهي نخواهي يافت  ]را گمراه كرده است

به جاي مؤمنان به عنوان  ]مانند منافقان[ايد كافران را   ايمان آورده اي كساني كه  ]ديآن استقامت نما
آشكار قرار  (حجتي)سلطاني  (بر زيان خود)خواهيد كه براي خداوند عليكم   دوست نگيريد، آيا مي

هستند به عنوان اولياء با  (ص)كه آنها دشمنان آل محمد  يدر كفر و نفاق و در حال نياتّخاذ بالغ رايز{دهيد 
كه آن دو  يبر كس نانيشما است و عداوت ا يكه او ول يبه كس (ص)او  ينب حيخداوند و تصر حيتصر
همانا منافقان در   }شود  يشما م انيموجب حجت ظاهرة خداوند بر ز داعلان كردنرا ابراز و  تشيولا

و هرگز براي  ]باشد  يآنها كفر نفاق م نيتر  حياقسام كفر و قب نيبدتر[چون تر از آتش هستند   درك پائين

  Ēج. HَJ(ُ.َُقَامُو. كُسَالَى ير ِ لا0َ Ē7َِ. قَامُو. ,لَِى .لصɉJَ ْهُوَ خَادِقُهُمJَ َ Ēب. Hَلمُْنَافقِِيَن يُخَادِعُو. ĒHِ, َلاJَ :َا
َ ,لاĒِ قَليِلاً  Ēب. HَJُِدَ   يذَْكُر

َ
ُ فَلنَْ تج Ēمَنْ يضُْللِِ .بJَ ِ(َلاَ ,لَِى هَؤُلاJَ (َِمُذَبذَْنيَِن نَيْنَ 7َلكَِ لاَ ,لَِى هَؤُلا

ْعَلُ   Ȅَُ سَبيِلاً  Hْ تجَ
َ
* HَJُترُِيد

َ
ǾِJَْاَ) مِنْ دHِJُ .لمُْؤْمِنيَِن *

َ
ِينَ (مَنُو. لاَ يَتĒخِذJُ. .لْكَافرِِينَ * ĒȆ. فُّهَا

َ
ِ ياَ ك Ēِو. ب 

ِدَ لهَُمْ نصَِيرً.  عَليَْكُمْ سُلْطَاناً مُبيِنًا
َ

سْفَلِ مِنَ .جĒاJَ 8ِلنَْ تج
َ ْ
Eِ8ْ .لأ Ēȅ. لمُْنَافقِِيَن فِي. ĒHِ,   َِين ĒȆ. Ēِلا,

Jحَكَِ مَعَ .لمُْؤْمِ 
ُ
ِ فَأ Ēِخْلصَُو. دِينَهُمْ ب

َ
*َJ ِ Ēقْتَصَمُو. باِب.Jَ .صْلحَُو

َ
*َJ .ُلمُْؤْمِنيَِن تاَبو. ُ Ēيؤ1ُِْ .ب CَْسََوJ نيَِن

جْرً. عَظِيمًا
َ
ُ شَاكرًِ. عَليِمًا   * Ēب. HَȡَJَ ْمَنْتُم)Jَ ْشَكَرْيُم Hِْ, ْبعَِذَ.بكُِم ُ Ēلاَ يُحبُِّ   *مَا فَفْعَلُ .ب

 ُ Ēب. HَȡَJَ َِمَنْ ظُلم Ēِلا, Fِْوِ) مِنَ .لْقَو َهْرَ باِلسُّ ُ .لجْ Ēيَعْفُو.   سَمِيعًا عَليِمًا .ب Jْ
َ
ْفُوهُ * Jْ تخُ

َ
,Hِْ يُبْدJُ. خَيْرً. *

َ كَاHَ قَفُوď. قَدِيرً. Ēب. ĒHِقَنْ سُوٍ) فَإ   ِ Ēقُو. نَيْنَ .ب Hْ فُفَرِّ
َ
* HَJُيرُِيدJَ ِِ8ُسُلهJَ ِ Ēباِب HَJُِينَ يكَْفُر ĒȆ. ĒHِ,

Hْ فَتĒخِذJُ. نَيْنَ 7َلكَِ سَبيِلاً 8ُJَسُلهِِ JَيَقُولوHَُ نؤُْمِ 
َ
* HَJُيرُِيدJَ ٍنكَْفُرُ ببَِعْضJَ ٍحَكَِ هُمُ   نُ ببَِعْضJ

ُ
*

قْتَدْناَ للِْكَافرِِينَ عَذَ.باً مُهِينًا
َ
*َJ ا ďحَق HَJُِحَدٍ مِنْهُ   .لْكَافر

َ
قُو. نَيْنَ * ِ 8ُJَسُلهِِ Jَلمَْ فُفَرِّ Ēِينَ (مَنُو. باِب ĒȆ.Jَ ْم

ُ لَفُو8ً. 8حَِيمًا Ēب. HَȡَJَ ْجُو8َهُم
ُ
Jحَكَِ سَوCَْ يؤُْييِهِمْ *

ُ
Fَ عَليَْهِمْ كتَِاباً   * Hْ يُنَزِّ

َ
هْلُ .لْكِتَاِ/ *

َ
لكَُ *

َ
يسَْأ

خَذَيْهُمُ 
َ
َ جَهْر0ًَ فَأ Ē8ِناَ .ب

َ
كْبَرَ مِنْ 7َلكَِ فَقَالوُ. *

َ
* źَلوُ. مُو

َ
مَاِ) فَقَدْ سَأ Ēمِنَ .لس Ēاعِقَةُ بظُِلْمِهِمْ عُم Ēلص.

َذJُ. .لْعِجْلَ مِنْ نَعْدِ مَا جَاَ)يْهُمُ .كَْيِّنَا1ُ فَعَفَوْناَ قَنْ 7َلكَِ Jَ(تيَْنَا مُوźَ سُلْطَاناً مُبيِنًا Ēتخ.  
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 اند  آنچه را كه به نفاقشان فاسد كرده[توبه كردند و  ]از نفاق خود[مگر كساني كه  بي اي  مينآنها ياوري 

ارشاد و  خيبه مظهر او كه او ش يعني[اصلاح كردند و به خداوند  ]مظهر او ايبا نصرت رسالت و رسول 
 ستيكه بر آن اهل ن يشراك ولايت كسز اا[پناه آوردند و دينشان را براي خداوند  ]است (ع) يهمان عل

 )(چنگ زدنشان شانو اعتصام (ع) يبا توبة خود بر دست عل[خالص كردند پس آنان  ]اغراض كاسده و از
با مؤمنان هستند و خداوند به مؤمنين  ]اند  كردن آنها بعد از نفاقشان مؤمن گشته هيخاصة ولو عتيبا ب

شكر  ]است (ع) يكه آن عل يبه خاطر نعمت (خداوند)منعم  ميتعظ اب[اگر  اجري بزرگ خواهد داد 
بر  هيخاصة ولو عتا بيب[و  }ستياو ن ريغ يهست، و نعمت زيها بلكه فرع آنها ن  او اصل نعمت رايز{كنيد 

شكر را با باشد و   مي[كند و خداوند شاكر   ايمان آوريد خداوند شما را عذاب نمي ](ع) يدست عل
خداوند سخن   * ]شود  يكه شكر شما از او فوت نم[باشد   و دانا مي ]دهد  يدر نعمت جزاء م ادتيز

و خداوند شنوا  ]صدا بلند كند[بلند راندن به بدي را دوست ندارد مگر كسي كه مورد ظلم واقع شده 
كه به  ينسبت به كس[اگر  باشد   دانا مي ]اريو به قدر همه بس دشنو  يكه قول ظالم و قول مظلوم را ماست [

 نجايمراد از عفو در ا{نيكيي را آشكار كنيد يا آن را مخفي بداريد يا از بدي عفو كنيد  ]شما ظلم كرده
پس اگر آن را [، }كننده است يبر بد پنهان در دل) نةي(كقلب از حقد  رياعم از صفح است كه آن تطه

و مستحقّ عفو و احسان او  ديشو  يو به صفات او متصّف م ديشو  يم وندمتخلقّ به اخلاق خدا ديانجام ده
همانا كساني كه به خداوند و رسولانش كفر  باشد   پس همانا خداوند بخشاينده و توانا مي ]ديشو  يم

اند   به خداوند ايمان آورده نكهيبه ا[خواهند كه بين خداوند و رسولان او فرق قائل شوند   ورزند و مي  مي
 ](ص)مانند محمد  از رسولان يبه بعض اخداوند ي مانند[گويند به بعضي   و مي ]اند  دهيو به رسول كفر ورز

مان يا يعني[خواهند كه در بين آن   ورزيم و مي  كفر مي ](ع)او  اءيمانند اوص[آوريم و به بعضي   ايمان مي
 نكهيا يبرا{آنان حقاً همان كافران هستند  راهي را برگيرند  ](ع)او  اءيو كفر به اوص (ص)به محمد 

را از  يارياظهار اسلامشان بس اكه نفاق را به كفرشان منضم كردند و ب يثيآنها كاملان در كفر هستند به ح
و كساني كه به  ايم   آماده كرده (خوار كننده)آور   و براي كافران عذابي خفت }صد نمودند مانيا

گذارند به آنان اجرشان داده   اند و بين احدي از آنها فرق نمي  خداوند و رسولانش ايمان آورده
آنان را  ها)  (لغزشو زلاّت  ميكن  يجور آنان را بحسب عملشان عطاء ماما حتماً  يعني[خواهد شد 

و خداوند بسيار  ]ميكن  ياز مغفرت و رحمت تفضّل مما و بر آنها با رحمت خاصه بحسب شأن  م،يآمرز  يم
كنند كه از آسمان كتابي بر آنها نازل   اهل كتاب از تو درخواست مي باشد   آمرزنده و مهربان مي

 ها،  ميها و ر  ها، چرك  و بن ها  خيها، ب  ها، قماش  (گونهكه آنها از اسناخ پدران آنها [كني پس همانا 
بزرگتر از آن را از موسي درخواست كردند و گفتند: خداوند را  ]آنها هستند فاسد شده) يها  روغن

ها   ظلمشان صاعقه آنها را در گرفت سپس بعد از آنكه بينه (سبب)به ما نشان بده پس به  (به عيان)آشكارا 
محض رحمت [اتّخاذ كردند و  ]به عنوان معبود[نزد آنها آمد گوساله را  ](ع)يعني معجزات از موسي [

  داديم  ]بر صدق او[ (واضح و موضح)مبين  (حجتي)از آن عفو كرديم و به موسي سلطاني  ]خود
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 يخود موس فةيبه زبان مظهر خود و خل[ميثاق آنها فوق آنها رفيع كرديم و  ]تحصيل[ (سبب)و طور را به  
كنان داخل شويد و به آنها گفتيم كه در شنبه تعدي   سجده (باب حطهّ)به آنها گفتيم كه از درب  ](ع)

آن  ريآنها در غ ياز آنچه كه برا يو در آن آنها را از بعض ميآنها محترم قرار داد يشنبه را برا يعني[نكنيد 
ما  (ص)امت محمد  ياپس {و از آنها پيماني محكم گرفتيم  ]ميكردن منع كرد ديمانند ص ميمباح كرده بود
مثل آنها  مانيپ نيرا تا به سبب نقض ا (ع) يامت موس ديآور اديپس به  م،يگرفت مانيپ تيبر شما به ولا

آنچه كه ميثاقشان را نقض كردند و كفرشان به آيات  (سبب)پس به   }دينگرد (عقاب شده)معاقب 
 ]ميبه آنها به آنچه كه بر زبان شما مثل شده و مشهور است انجام داد[خداوند، و كشتن آنها انبياء را به ناحقّ 

 تر  عيبلكه رف اءيشأن آنها شأن انب رايز ديرا بكش (ع) نيو حس (ع)و حسن  (ع) يعل نكهياز ا ديپس حذر كن{
به جهت  اي[و گفتارشان كه قلوب ما در پرده است  }شما دربارة آن با شما سخن گفته است ياست چنانكه نب

 اي  در اكنهّ اءيبه جهت استهزاء انب ايعلوم هستند،  يبرا ها)  (ظرف هياستكبار و ارتضاء به انفس خود اوع
، بلكه خداوند به ]ديدر مقابل آنان به آراء خود مستبد شو نكهياز ا دياست پس حذر كن ي)ا  ، پردهي(درپوش
به ايماني اندك همان ايمان عام نبوي يا جز اندكي ايمان [كفرشان بر آن مهر نهاد، پس جز  (سبب)

  َJ .ًد Ēقُلْنَا لهَُمُ .دْخُلوُ. .كَْاَ/ سُجJَ ْو8َ بمِِيثَاقهِِم بْتِ 8َJَفَعْنَا فَوْقَهُمُ .لطُّ Ēفِي .لس .Jُقُلْنَا لهَُمْ لاَ يَعْد
خَذْناَ مِنْهُمْ مِيثَاقًا غَليِظًا

َ
*َJ   Đنبْيَِاَ) بغَِيْرِ حَق

َ ْ
ِ Jَقَتْلهِِمُ .لأ Ēفْرهِِمْ بآِيا1َِ .بȠُJَ ْفَبمَِا غَقْضِهِمْ مِيثَاقَهُم

ُ عَليَْهَا بكُِ  Ēقَوْلهِِمْ قُلوُبُنَا غُلْفٌ بلَْ طَبَعَ .بJَ ًقَليِلا Ēِلا, Hَقَوْلهِِمْ لَبَ   فْرهِِمْ فَلاَ يؤُْمِنُوJَ ْبكُِفْرهِِمJَ
ِ Jَمَا قَتَلوُهُ Jَمَا صَلبَُوهُ   مَرْيَمَ نُهْتَاناً عَظِيمًا Ēب. Fَنْنَ مَرْيَمَ 8َسُو. žَا قَتَلْنَا .لمَْسِيحَ عِيĒِقَوْلهِِمْ ,نJَ

 ĒHِɉJَ ْلَكِنْ شُبِّهَ لهَُمJَ  ُمَا قَتَلوُهJَ ِّن Ēبَاَ@ .لظ ِينَ .خْتَلفَُو. فيِهِ لَفِي شَكĐ مِنْهُ مَا لهَُمْ بهِِ مِنْ عِلْمٍ ,لاĒِ .يِّ ĒȆ.
ُ عَزِيزً. حَكِيمًا  يقَِينًا Ēب. HَȡَJَ ِْهǾَِ, ُ Ēبهِِ   بلَْ 8َفَعَهُ .ب ĒؤُْمِنَنǾَ Ēِهْلِ .لْكِتَاِ/ ,لا

َ
قَبْلَ مَوْتهِِ HِْɉJَ مِنْ *

حِلĒتْ لهَُمْ   JَيَوGَْ .لْقِيَامَةِ يكَُوHُ عَليَْهِمْ شَهِيدً.
ُ
مْنَا عَليَْهِمْ طَيِّبَا1ٍ * Ēحَر .Jُِينَ هَاد ĒȆ. َفَبظُِلمٍْ مِن

ِ كَثيِرً. Ēهِمْ قَنْ سَبيِلِ .ب كْلهِِمْ   Jَبصَِدِّ
َ
*َJ ُقَدْ غُهُو. قَنْهJَ بَا خْذِهِمُ .لرِّ

َ
*َJ  َقْتَدْنا

َ
*َJ ِاِ: باِكَْاطِلĒج. Fَ.َمْو

َ
*

Ǿِمًا
َ
نزǾَِ, Fَِْْكَ   للِْكَافرِِينَ مِنْهُمْ عَذَ.باً *

ُ
لَكِنِ .لرĒ.سِخُوHَ فِي .لْعِلمِْ مِنْهُمْ Jَ.لمُْؤْمِنُوHَ يؤُْمِنُوHَ بمَِا *

لاJَ 0ََ.لمُْؤْ  Ēلمُْقِيمِيَن .لص.Jَ َِمِنْ قَبْلك Fَِْنز
ُ
Jحَكَِ Jَمَا *

ُ
ِ Ǿْ.JََوGِْ .لآْخِرِ * Ēباِب Hَلمُْؤْمِنُو.Jَ 0َكَا Ēلز. Hَُتو

جْرً. عَظِيمًا
َ
Jحَْيْنَا ,لَِى ,بِرَْ.هِيمَ   سَنُؤْييِهِمْ *

َ
*َJ ِبيِِّيَن مِنْ نَعْدِهĒج.Jَ ٍحَْيْنَا ,لَِى نوُحJ

َ
Jحَْيْنَا ,Ǿَِْكَ كَمَا *

َ
,نĒِا *

 DَسِْحَاɉJَ َسِْمَاقِيلɉJَ  َدJJُ.َتيَْنَا د)Jَ HَسَُليَْمَاJ HَJ8ُهَاJَ َُيُونسJَ /َيُّو
َ
سْبَاِ< JَعِيJ žَكَ

َ ْ
Jَيَعْقُوَ/ Jَ.لأ

ُ مُوźَ تكَْليِمًا  9َبُو8ً. Ēمَ .بĒȢَJَ َ8ُسُلاً لمَْ غَقْصُصْهُمْ عَليَْكJَ ُ8ُسُلاً قَدْ قَصَصْنَاهُمْ عَليَْكَ مِنْ قَبْلJَ 
ُ عَزِيزً. حَكِيمًا8ُسُلاً مُبَ   Ēب. HَȡَJَ ِةٌ نَعْدَ .لرُّسُل Ēحُج ِ Ēاِ: لَبَ .بĒللِن Hَيكَُو Ēمُنْذ8ِِينَ حَِلاJَ َِين

 شرِّ
ِ شَهِيدً.  Ēفَى باِبȠَJَ HَJُلمَْلاَئكَِةُ يشَْهَد.Jَ ِبعِِلْمِه ُȄََْنز

َ
نزǾَِ, Fََْْكَ *

َ
ُ يشَْهَدُ بمَِا * Ēلكَِنِ .ب  



  136   نساء ۀسور -۴  ﴿جزء ششم﴾
بر  كه ديپس حذر كن{و گفتارشان به مريم با بهتاني بزرگ  ]به عيسي[كفرشان  (سبب)و به   ]آورند  نمي
و گفتة آنها همانا ما مسيح   }ديريو فدك را از او نگ ديرا وضع نكن يثيو حد ديامت بهتان نزن نيم ايمر

پس  استهزاء ذكر كردندرا به جهت » فرستادة خداوند«عبارت {عيسي بن مريم فرستادة خداوند را كشتيم 
در حقّ او گفتند را انجام  (ع)سى يآنچه كه امت ع نكهيو از ا د،يامت را بكش نيح ايمس نكهياز ا ديحذر كن

او را نكشتند و او را مصلوب نكردند و لكن بر آنان مشتبه شد، و همانا كساني كه در  (حال آنكه)، و }ديده
آن اختلاف كردند البتهّ در شك از آن هستند و به آن علمي ندارند مگر به پيروي از گمان، و يقيناً او را 

كه  شود  يكه مغلوب نمباشد   مي[بلكه خداوند او را به سوي خود بالا برد و خداوند غالب  نكشتند 
از  شود  يم دهيو آنچه كه د شود،  يمغلوب نم شيدر مظاهر خلفا ايبر خلاف ارادة او كشته شود،  (ع) امبرشيپ

آنها و لباس انفس  (زندان)آنان و همان سجن  يكه آن نسبت به بدن عنصر ستين نيآنها جز ا تيقتل و اذ
 ضاًيپس آن ا شود  ياز اعداء واقع م ياگر بر سجن آنان و لباس آنان تصرّف يعني[باشد   و حكيم مي ]آنان است

آورد و در روز   و اهل كتابي نيست مگر آنكه قبل از مرگش حتماً به او ايمان مي  ]به حكم او است
ظلم كساني كه يهودي شدند و به  (سبب)و به  باشد   مي كننده)(مشاهده قيامت بر آنها بسيار شاهد 

 كند  يهمان امام است كه بابِ قلب را باز م (راه خدا)» االله ليسب«{جلوگيريشان بسياري را از راه خدا  (سبب)
االله  ليسب ضاًيكند ا يامام راهنمائ نيكه تو را به ا يو هر عمل كند،  يم رياالله س يپس سالك با توسل به او ال

(حال ربا گرفتن آنها و  ]به سبب[و  طيباتي كه برايشان حلال شده بود را بر آنها حرام كرديم  }است
نه [خوردن آنها اموال مردم را به باطل و براي كافران از آنها  ]به سبب[از آن نهي شده بودند و  آنكه)
لكن  ايم   عذابي دردناك را آماده كرده ]معترف (گناهكاران) نيو نه مذنب (توبه كنندگان) نيتائب

از آنها و از امت  ايبه تو از امت تو  شدگان) مي(تسلمنقادان مسلمون يعني [استواران در علم از آنها و مؤمنان 
آورند و بپا دارندگان نماز   ايم و به آنچه كه قبل از تو نازل شده ايمان مي  به آنچه كه به تو نازل كرده ]تو

مؤمنان به  ]آنان[و  }شده دهينام» اتمؤتى الزكّ«و » تم الصلايمق«با اسم  (ع) يعل{و دهندگان زكات 
همانا ما به تو وحي  بزودي اجر بزرگي خواهيم داد  (راسخان مؤمنان)خداوند و روز آخر هستند به آنان 

ها و   كرديم چنانكه به نوح و انبياء بعد از او وحي كرديم و به ابراهيم و اسماعيل و اسحاق و يعقوب و سبط
 ]فرستاديم[و رسولاني  عيسي و ايوب و يونس و هارون و سليمان وحي كرديم و به داود زبور را داديم 

ايم، و خداوند با كلام   رسولاني كه آنها را بر تو حكايت نكردهايم و   كه قبلاً آنها را بر تو حكايت كرده
خداوند بعد  (بر)رسولاني بشارت دهنده و بيم دهنده تا مبادا براي مردم علي  گفتن با موسي تكلمّ كرد 

را به ما  نيكه معالم د يكه در آن رسول و نه كس ميبود ي: ما در زماننديبگو نكهيبه ا[از رسولان حجتي باشد 
او  يبرا يمانع آنان يبرا فهيكه از ارسال رسولان و نه از نصب خلباشد   مي[و خداوند عزيز  ]دهد نبود ميتعل
  ]باشد  يمتقنه م اتيو غا هيمصالح كلّ يبرا فهيكه ارسال رسولان از او و نصب خل[باشد   و حكيم مي ]ستين

به تو نازل كرد، آن را به علم خود نازل كرد  ](ع) يدربارة عل[دهد به آنچه كه   ليكن خداوند شهادت مي
   ]ستياو ن ريپس حاجت به غ[بودن خداوند كافي است  (بسيار شاهد)دهند و شهيد   و ملائكه شهادت مي
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اند و مردم را از راه خدا   كفر ورزيده ]به او نازل شد االله ليسبيا  (ع) يبه آنچه كه دربارة عل[همانا كساني كه  
همانا خداوند بر آن نباشد كه كساني  گمراه شدند  ]از طريق[بازداشتند به گمراهيي دور  ](ع)ولايت علي [

مگر  اند آنها را بيامرزد و نه آنها را به راهي هدايت كند   ظلم كرده ](ص)به آل محمد [اند و   كه كفر ورزيده
اي مردم به تحقيق اين  باشد   هميشگي ماندگارند و آن براي خداوند آسان ميبه طريق جهنمّ كه در آن 

 ]و تبعيت كنيد[از سوي پروردگار شما نزد شما آمده پس ايمان بياوريد  ](ع) يعل تيبه ولا يعني[رسول به حقّ 
و شما را  ديشو  يقدرت او و تصرّف او خارج نم طةياز ح[كفر بورزيد  ]به اين حقّ[كه براي شما بهتر است و اگر 
زمين هست براي  ]آنچه كه در[ها و   پس همانا آنچه كه در آسمان ]گذارد  يبدون عقوبت و جزاء مهمل نم

بلكه به آنچه كه حكمت او اقتضاء  گذارد  يكه شما را مهمل نم[باشد   خداوند است و خداوند دانا و حكيم مي
اش و قرار دادن او بر   از مرتبه (ع)سى يآوردن ع نيبا پائاي يهود [اي اهل كتاب   ]دهد  يبه شما جزاء م كند  يم
) يو درست ي(راسترشد  ريغ با قرار دادن او به عنوان  ياو از مرتبت و (بالا بردن)رفع اي نصاري با و  يو در راه حقّ

 (ع) يسيدر حقّ ع طيغلو اگرچه در افراط اظهر باشد لكن صاحب تفر{در دينتان غلو نكنيد  ]به عنوان پسر ايخدا 
از حد  زاده)  (حرام هيبه لغ زاده)  (حلال هاز مرتبة ولد رشد (ع)آوردن او  نياست كه آنها در پائ نيبه اعتبار ا هودياز 

جز اين نيست كه مسيح عيسي پسر  ]كه او پدر يا سومين از سه است[و جز حقّ بر خداوند نگوييد  }تجاوز كردند

ِ قَدْ ضَلُّو. ضَلاَلاً بعَِيدً.  Ēقَنْ سَبيِلِ .ب .J ِينَ كَفَرJَ .Jُصَدُّ ĒȆ. ĒHِ,   َْظَلمَُو. لمJَ .Jُِينَ كَفَر ĒȆ. ĒHِ,
ُ Ǿَِغْفِرَ لهَُمْ Jَلاَ Ǿَِهْدِفَهُمْ طَرِيقًا Ēبدًَ.   يكَُنِ .ب

َ
ِ يسَِيرً.,لاĒِ طَرِيقَ جَهَنĒمَ خَاȅِِينَ فيِهَا * Ē7َلكَِ لَبَ .ب HَȡَJَ 

  ĒHَِفإ .Jُتكَْفُر HِْɉJَ َْقِّ مِنْ 8َبِّكُمْ فَآمِنُو. خَيْرً. لكَُم فُّهَا .جĒاُ: قَدْ جَاَ)كُمُ .لرĒسُوFُ باِلحْ
َ
ِ مَا فِي ياَ ك Ēِب

ُ عَليِمًا حَكِيمًا Ēب. HَȡَJَ =ِ8ْ
َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَ.لأ Ēهْلَ   .لس

َ
ِ  ياَ * Ēلاَ يَقُولوُ. لَبَ .بJَ ْلْكِتَاِ/ لاَ يَغْلوُ. فِي دِينكُِم.

لقَْاهَا ,لَِى مَرْيمََ J8ُJَحٌ مِنْ 
َ
ِ ȢَJَمَِتُهُ * Ēب. Fُنْنُ مَرْيمََ 8َسُو. žَمَا .لمَْسِيحُ عِيĒِغ, Ēَق ِ ,لاĒِ .لحْ Ēهُ فَآمِنُو. باِب

Hْ يكَُوȄَ ٌȅَJَ ُȄَ Hَُ مَا فِي 8ُJَسُلهِِ Jَلاَ يَقُولوُ. ثلاََثةٌَ .
َ
ُ ,Jَ ٌȄَِ.حِدٌ سُبْحَانهَُ * Ēمَا .بĒِغْتَهُو. خَيْرً. لكَُمْ ,غ

ِ ȠJَيِلاً  Ēفَى باِبȠَJَ =ِ8ْ
َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَمَا فِي .لأ Ēلاَ .لمَْلاَئكَِةُ   .لسJَ ِ Ēِقَبْدً. ب Hَيكَُو Hْ

َ
لنَْ يسَْتنَْكِفَ .لمَْسِيحُ *

هُمْ ,Ǿَِْهِ جَمِيعًا.لمُْقَ  بُوJَ Hَمَنْ يسَْتنَْكِفْ قَنْ عِبَادَتهِِ Jَيسَْتَكْبِرْ فَسَيَحْشُرُ Ēعَمِلوُ.   رJَ .ِينَ (مَنُو ĒȆ. ا Ēم
َ
فَأ

.J ِينَ .سْتنَْكَفُو. Jَ.سْتَكْبَرُ ĒȆ. ا Ēم
َ
*َJ ِِيَزِيدُهُمْ مِنْ فَضْلهJَ ْجُو8َهُم

ُ
الِحَا1ِ فَيُوَفِّيهِمْ * Ēمًا  .لصǾِ

َ
نُهُمْ عَذَ.باً * فَيُعَذِّ

ِ ďǾِJَا Jَلاَ نصَِيرً. Ēب. HِJُلهَُمْ مِنْ د HَJُِلاَ يَجدJَ   َنزَْجْا
َ
*َJ ْمِنْ 8َبِّكُم Hٌاُ: قَدْ جَاَ)كُمْ برُْهَاĒفُّهَا .ج

َ
ياَ ك

ِ Jَ.قْتَ   ,Ǿَِْكُمْ نو8ًُ. مُبيِنًا Ēِينَ (مَنُو. باِب ĒȆ. ا Ēم
َ
صَمُو. بهِِ فَسَيُدْخِلهُُمْ فِي 8حَْمَةٍ مِنْهُ Jَفضَْلٍ Jَيَهْدِيهِمْ ,Ǿَِْهِ فَأ

خْتٌ فَلهََا   صِرَ.طًا مُسْتَقِيمًا
ُ
* ُȄَJَ ٌȅَJَ ُȄَ َمْرٌُ+ هَلكََ ليَْس. Hِِ, َِلة ُ فُفْتيِكُمْ فِي .لكَْلاَ Ēيسَْتَفْتُونكََ قلُِ .ب

ا ترHِْɉJَ Eَََ كَانوُ. ,خِْو0ًَ نصِْفُ مَا ترJَ Eَََهُوَ يرَِعُ  Ēمِم Hِكَاغَتَا .ثنْتََيْنِ فَلهَُمَا .كخُّلثَُا Hَِْفإ ٌȅَJَ لمَْ يكَُنْ لهََا Hِْ, هَا
 ٍ( ْŽَ ِّبكُِل ُ Ēب.Jَ .تضَِلُّو Hْ

َ
ُ لكَُمْ * Ēب. ُ نثْيََيْنِ يبُيَنِّ

ُ ْ
كَرِ مِثْلُ حَظِّ .لأ Ēِنسَِاً) فَلثJَ ًعَليِمٌ  8جَِالا 
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 هوديچنانكه  ستين هيو لغ[مريم رسول خدا و كلمة او است كه آن را بر مريم القاء كرد و روحي از او است 

كه [و به خداوند و رسولان او ايمان آوريد و نگوييد  ]پنداشتند يخدا است چنانكه نصار ايپنداشتند، و نه پسر 
باز ايستيد براي شما بهتر است، جز اين نيست كه  ]و از تثليث[گانه هستند،   سه ]اقانيم (ع)و مريم  (ع)خدا و مسيح 

او منزهّ است كه فرزندي داشته باشد،  ]ندارد نيرقو  ريو نظ خداونديدر  يكيكه شر[االله خداي واحد است 
مثل او  يزيمملوك او هستند چ زيهمه چ[ها و آنچه كه در زمين هست براي او است   آنچه كه در آسمان

كه او از  يعني[و خداوند به عنوان وكيل كافي است  ]داشته باشد يتا كه فرزند شود  ياو نم يو مساو شود  ينم
مسيح و نه ملائكة مقربّ هرگز استنكاف   ]ل او باشد ندارديكه وك يبه فرزند اجياست پس احت يل غنياخذ وك

نخواهند كرد از اينكه به عنوان بنده براي خداوند باشند و هر كس از عبادت او استنكاف كند و  (سرپيچي)
 (بر آن) هياست به تصور نقصان در آن و استكبار ترفعّ عل ءيبر ش )يطلب ي(برتراستنكاف ترّفع {استكبار بورزد 

را  (عابدين و مستنكفين)ودي آنها پس بز }كننده) ي(طلب بزرگنفسة مستكبر  يف )ي(برتراست به تصور رفعت 
با بيعت خاصه و [اند و   ايمان آورده ]با بيعت عامه[و اما كساني كه  جميعاً به سوي خود حشر خواهد كرد 

شود و از فضل خويش به   مي (به تمام داده)اند پس پاداششان به آنها وفا   عمل صالح كرده ]اعمال متعلقّه به آن
كند   و اما كساني كه استنكاف كردند و استكبار ورزيدند پس آنها را به عذابي دردآور معذبّ ميافزايد   آنان مي

و  تيولى همان ولا نكهياست و ا ير همان نبوت و نبينص{يابند   و براي خود غير از خداوند ولي و نه نصيري نمي
اي مردم هرآينه برهاني از پروردگارتان نزد شما آمده   }ستنديا  يآن دو در مقام آن دو م يولى است و خلفا

و نور آنچه  كند،  يآنچه است كه بر آن دلالت م يزيبرهان چ{و به سوي شما نوري آشكار كننده نازل كرديم 
 يبر كس كند  ياز غفلت و جهالت است و دلالت م )يداري(برسالت تنبه ، شوند  يم دهيبه سبب آن د اءياست كه اش
رسالت و  ثياست از ح (ص)پس برهان محمد  شود،  يم دهيد قيبه آن طر تيو ولا كند،  يم تيهدا قيكه به طر
ست، نيو رسالت او  (ص)محمد  تياشرف از ولا (ع) يعل تي: ولاتوضيح اينكه ت،يولا ثياست از ح (ع) ينور عل

 عتياشاره به ب{و اما كساني كه به خداوند ايمان آوردند   }است شاشرف از رسالت (ص)محمد  تيبلكه: ولا
پس بزودي  }(ع) يخاصه بر دست عل عتياشاره است به ب{و به آن چنگ زدند  }است (ص)عامه بر دست محمد 

فضل و است  تيولا ها)  (مائدهرحمت، همان موائد {آنان را در رحمتي و فضلي از خود داخل خواهد كرد 
و آنها را به سوي خود به راه مستقيم  }و فضل همان رسالت است تيرحمت همان ولا وموائد رسالت است 

كه فرزند  يثاور(كنند بگو خداوند دربارة كلاله   مي (طلب فتوا كردن)از تو استفتاء   بردَ)  (ميكند   هدايت مي
دهد كه اگر مردي كه   به شما فتوا مي شوند)  كه موجب منع يا محروميت وارث ديگر مي نباشد انشانيو پدر در م

تمام مال [ (مذكّر)نصف ماترك است و او  (مؤنّث)خواهر دارد پس براي او  (در حالي كه)فرزندي ندارد مرد و 
يعني وارث [، و اگر دو خواهر بودند (مؤنّث)برد اگر فرزندي نداشته باشد   ارث مي (مؤنّث)از او  ]را (مؤنّث)او 

به عنوان اخوت  يو زنان يو اگر مرداندو ثلث از ماترك است  ]خواهر[پس براي آن دو  ]به اخوت
كند كه   پس براي مذكّر مثل بهرة دو مؤنّث است خداوند براي شما بيان مي باشند و خواهر) برادر(

 .]كند  يم عيشما تشر يو بحسب مصالح شما برا[مبادا گمراه شويد و خداوند به هر چيزي بسيار دانا است 
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 كند   كند حكم مي  شما محرم هستيد حلال نشماريد، همانا خداوند آنچه را كه اراده مي ]حالي كه

 تيكه آن به ب(قرباني بدون نشانه ايد شعائر خدا و نه ماه حرام و نه هديه   اي كساني كه ايمان آورده
 يبرا[بيت الحرام  كنندگان)(قصد و نه نيت كنندگان  هاي نشاندار)  (قربانيها   و نه قلاّده )هديه شده

و رضوان  ]ايدر دن )ي(زندگان شياز وسعت ع[فضلي از پروردگارشان  ]با زيارتشان[را كه  ]آن ارتيز
، و وقتي كه شما (محترم بداريد)طلبند سبك مشماريد   را مي ]يعني خشنودي پروردگارشان در آخرت[

شود آنگاه صيد كنيد و شما را دشمني قومي كه شما را از مسجد الحرام باز داشتند به ستم   را حلال مي
و تقوا همكاري كنيد  (احسان به خلق االله)كنيد، و بر اساس نيكي  (تجاوز)كه تعدي  (وادار نكند)نكشاند 

است از ضرّ  برِّ احسان به خلق االله است و آن از احكام رسالت و لوازم آن است و تقوا حفظ نفس{
و لوازم  تيو آن از آثار ولا يگريآن بر د (گزند رساندن)از اضرار  و يگريد )يبدحال ،ي(گزند، سخت
 )تعدى اكردن ب يبد(و دشمني  )كردن بدون تعدى يبد(گناه  (بر اين دو)و بر اساس  }آن است

شما به  عتيبه خروج از آنچه كه خداوند در شر )كردن دادي(باعتداء در [همكاري نكنيد و از خداوند 
، و تعاون كردن بر آن دو شما آن را محدود كرده يشما برا قتيشما رخصت داده و از آنچه كه در طر

بر  بهراسيد همانا خداوند سخت عقوبت دهنده است  ](بدي كردن بدون تعدي و با تعدي)اسائت 
آن صدا بلند  (خاطر)نچه كه براي غير خداوند به شما حرام شد مردار و خون و گوشت خوك و آ

شاخ مرده و آنچه  ]به ضرب[كتك مرده و از بام افتاده و  ]به ضرب[شود و خفه شده و  (پيشكش)
اند مگر آنچه را كه ذبح كنيد و آنچه كه در برابر نصُب   را كه درندگان خورده ه و پسمانده)خورد  مين(

ذبح شده است و اينكه آن را با تيرهاي قرعه قسمت كنيد آن  برپا شده)(بتان، آنچه كه بهر پرستش 
اند   كساني كه كفر ورزيده }به خلافت است (ع) ياشاره به روز نصب عل{براي شما فسق است، امروز 

شما مترقّب  نيو تفرقّ كلمة شما و غلبه بر د (ص)قتل او  اي (ص) يكافران و منافقان كه بر مرگ نب يعني[
از دين شما مأيوس شدند پس از آنها  ]شما كفاّر از غلبه و تفرقّ كلمه يبرا ريو بعد از نصب ام بودند  يم

دينتان را براي شما كامل  ]خم ريدر غد (ع) يروز نصب عليعني [مترسيد و از من بترسيد كه امروز 
شما پسنديدم، پس كسي م را بر شما تمام كردم و دين اسلام را براي ]اسلام[نعمت  ]با ولايت[كردم و 

بر گناه نيست پس همانا  (ميل كننده)متمايل  ]در حالي كه[ناچار شد  (گرسنگي)اي   كه در مخمصه
كنند كه چه براي آنها حلال شده، بگو   از تو سؤال مي مهربان است  آمرزنده وخداوند بسيار 

 يها  تعليم سگ يعني[ايد   عليم دادهاند و آنچه از حيوانات شكاري كه ت  ها براي شما حلال شده  پاكيزه
ها هستيد كه از   تعليم دهندگان سگ ]، در حالي كهشما حلال شد، و حليّت مقتول آنها يبرا يشكار

 ادياز آداب شكار و انق[به شما آموخت  ]يگريبه توسط بشر د لاًيتحص اي ناًيتكو[آنچه كه خداوند 
دهيد و از آنچه كه بر   به آنها تعليم مي ]صاحب آنها يبرا ديو ضبط ص (منع)در ارسال و زجر 

 ]در آنچه كه بر شما حلال نشده[شما نگهداشتند بخوريد، و نام خداوند را بر آن ذكر كنيد و 
   ]كند  يمحاسبه م ليو جل قيكه بر دق[از خداوند پروا كنيد كه خداوند سريع الحساب است 
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ها براي شما حلال شد و طعام كساني كه كتاب   پاكيزه ]به خلافت است (ع) يكه همان روز نصب عل[امروز  
كه خودشان را (پاكدامن، اند براي شما حلال است و طعام شما براي آنان حلال است و زنان محفوظه   داده شده

از شما كتاب از كساني كه قبل  (پاكدامن)از زنان مؤمنه و زنان محفوظه  )اند  است حفظ كرده ستهياز آنچه كه ناشا
استعمال  رايت به حال تمتعّ از آنها است، زيحلّ دييمشعر به تق{شان را بدهيد (مزد)اند آنوقتي كه اجر   داده شده

 (زنا)خودتان را از سفاح [پاكدامن هستيد  ]در حالي كه شما[ }متمتعّات اكثر و اَشهر است )ها  هي(مهراجور در مهور 
با  يپنهان شتنرابطه دا(گيرنده  (رفيق، رفيقه)و نه يار  )به زنا نيمتجاهر ريغ(نه زناكار  ]ديكن  يحفظ م انهيو مخف يعلن
 يكس[كفر بورزد پس به تحقيق  ]با او هيخاصة ولو عتيو ب (ع) يعل تيبه قبول ولا يعني[و هر كس به ايمان  )آنها

از  ]صرف بضاعتش در آنچه كه قدر ندارد يبرا[عملش تباه شده و او در آخرت  ]كه عملش در اسلام است
خيزيد پس   ايد وقتي كه به نماز بر مي  ايمان آورده ]بطور خاص ايبطور عام [اي كساني كه  زيانكاران است 

هايتان را و پاهايتان را تا قاب پاها مسح كنيد و اگر جنُب بوديد پس   رويتان را و دستانتان را تا آرنج بشوييد و سر
كنيد و اگر مريض يا در سفر بوديد يا يكي از شما از غائط آمد يا زنان را لمس كرديد پس هنوز آبي پاك 
هايتان مسح كنيد خداوند   تان و دست  به وجوه (خاك)ايد آنگاه به خاكي پاك تيمم كنيد و از آن   نيافته

  đتوُ. .لْكِتَاَ/ حِلJ
ُ
ِينَ * ĒȆ. GُطَعَاJَ 1ُيِّبَا Ēلَكُمُ .لط Ēحِل

ُ
* GََْوǾْ. َلمُْحْصَنَا1ُ مِن.Jَ ْلهَُم đطَعَامُكُمْ حِلJَ ْلَكُم

جُو8َهُنĒ مُحْصِنِ 
ُ
* Ēتوُ. .لكِْتَاَ/ مِنْ قَبْلكُِمْ ,7َِ. (تيَتُْمُوهُنJ

ُ
ِينَ * ĒȆ. َلمُْحْصَنَا1ُ مِن.Jَ 1ِيَن لَيْرَ مُسَافحِِيَن .لمُْؤْمِنَا

ي ِ
ْ

خْدَ.Jَ Hٍمَنْ يكَْفُرْ باِلإ
َ
* LِخِذĒلاَ مُتJَ ََاسِرِين

ْ
ِ مِنَ .لخ ِينَ   مَاHِ فَقَدْ حَبطَِ قَمَلهُُ Jَهُوَ فِي .لآْخِر0َ ĒȆ. فُّهَا

َ
ياَ ك

 َJ ْسِكُمJ(ُُِمْسَحُو. بر.Jَ ِِيدِْيكَُمْ ,لَِى .لمَْرَ.فق
َ
*Jَ ْجُُوهَكُمJ .ُفَاغْسِلو ِ لا0َ Ē8جُْلكَُمْ ,لَِى (مَنُو. ,7َِ. قُمْتُمْ ,لَِى .لص

َ
*

 َJ ِلْكَعْبَيْن. ْJ
َ
حَدٌ مِنْكُمْ مِنَ .لْغَائطِِ *

َ
Jْ جَاَ) *

َ
Jْ لَبَ سَفَرٍ *

َ
* ƃَْكُنْتُمْ مَر HِْɉJَ .Jُر Ēه Ēكُنْتُمْ جُنُبًا فَاط Hِْɉ  ُلاَمَسْتُم

يدِْيكُمْ مِنْهُ مَا يُ 
َ
*Jَ ْمُو. صَعِيدً. طَيِّبًا فَامْسَحُو. بوِجُُوهِكُم Ēمَاً) فَتَيَم .Jُِد

َ
ُ Ǿَِجْعَلَ .لنِّسَاَ) فَلمَْ تج Ēرِيدُ .ب

 َHJُكُمْ تشَْكُرĒنعِْمَتَهُ عَليَْكُمْ لعََل ĒِتُمǾِJَ ْمȠَُر ِ   عَليَْكُمْ مِنْ حَرJَ 3ٍَلَكِنْ يرُِيدُ Ǿُِطَهِّ Ēنعِْمَةَ .ب .Jُ7ْكُر.Jَ
 َJ طَعْنَا

َ
*Jَ عَقَكُمْ بهِِ ,7ِْ قُلتُْمْ سَمِعْنَا.Jَ Lِ ĒȆ. ُمِيثَاقَهJَ ْ8ِ عَليَْكُمJُد َ عَليِمٌ بذَِ.1ِ .لصُّ Ēب. ĒHِ, َ Ēقُو. .بĒهَا   .ي فُّ

َ
ياَ ك

 ُ لاĒ يَعْدِل
َ
ِ شُهَدَ.َ) باِلْقِسْطِ Jَلاَ يَجْرِمَنĒكُمْ شَنَآHُ قَوGٍْ لَبَ ك Ēِمِيَن ب.Ēِينَ (مَنُو. كُونوُ. قَو ĒȆ. /َُقْر

َ
و. .عْدِلوُ. هُوَ *

 َ Ēقُو. .ب Ēي.Jَ KَقْوĒللِت  َHُخَبيٌِر بمَِا يَعْمَلو َ Ēب. ĒHِ,   ٌجْر
َ
*Jَ 0ٌَالِحَا1ِ لهَُمْ مَغْفِر Ēعَمِلوُ. .لصJَ .ِينَ (مَنُو ĒȆ. ُ Ēعَدَ .بJَ

َحِيمِ   عَظِيمٌ  صْحَاُ/ .لجْ
َ
Jحَكَِ *

ُ
بوُ. بآِياَتنَِا * ĒذȠَJَ .Jُِينَ كَفَر ĒȆ.Jَ   ُِينَ (مَنُو. .7ْكُر ĒȆ. فُّهَا

َ
ِ ياَ ك Ēنعِْمَتَ .ب .J

َ Jَلَبَ  Ēقُو. .بĒي.Jَ ْيدِْفَهُمْ قَنْكُم
َ
* Ēيدِْفَهُمْ فَكَف

َ
Hْ يبَْسُطُو. ,Ǿَِْكُمْ *

َ
* Gٌْقَو Ēعَليَْكُمْ ,7ِْ هَم  َHلمُْؤْمِنُو. ِ

Ēȣَفَلْيَتَو ِ Ēب. 
.ثيِلَ Jَبَعَثْنَا مِنْ   ُ مِيثَاDَ بنَِي ,سِْرَ Ēخَذَ .ب

َ
لاJَ 0ََلقََدْ * Ēقَمْتُمُ .لص

َ
ُ ,Śِِّ مَعَكُمْ لئَِنْ * Ēب. FَقَاJَ هُمُ .عْنَيْ عَشَرَ نقَِيبًا
رĒHَ قَنْكُمْ  كَفِّ

ُ
َ قَرْضًا حَسَنًا لأَ Ēقْرَضْتُمُ .ب

َ
*Jَ ْ8ْيُمُوهُم ĒعَزJَ مَنْتُمْ برِسُُلِي)Jَ 0َكَا Ēتيَتُْمُ .لز)Jَ ْسَيِّئَاتكُِم 

 Ēكُمْ جَنĒَدْخِلن
ُ
بيِلِ Jَلأَ Ēسَوَ.َ) .لس Ēغْهَا8ُ فَمَنْ كَفَرَ نَعْدَ 7َلكَِ مِنْكُمْ فَقَدْ ضَل

َ ْ
تْهَِا .لأ

َ
ْرLِ مِنْ تح   ا1ٍ تجَ
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اهد تا شما را پاكيزه كند و تا نعمت خو  قرار دهد و لكن مي (دشواري)حرجي  ]در دين[خواهد تا براي شما   نمي

شما شكر كنيد  راجي به اينكهبر شما تمام كند  ]است (ع) يبا عل عتيو ب تيمتمم آن كه آن ولا اب[را  (اسلام)خود 
پيمان بست را  ](ع) يعل يمحكم برا يعهد اخم ب ريدر غد[و نعمت خداوند بر شما و ميثاق او كه با شما به آن  

و  ](ع) يبا عل شرط تو را بر ما به عدم مخالفت اي (ع) يقول تو را دربارة عل[به ياد آوريد آنوقت كه گفتيد شنيديم 
در فراموش كردن نعمت او و نقض ميثاق او با مخالفت كردن با [و از خداوند  ]از تو اي (ع) ياز عل[اطاعت كرديم 

پس چه  داند  يشما و اغراض شما را م اتيو ن[ها دانا است   سينه (درون)پروا كنيد كه خداوند به ذات  ](ع) يعل
خصوصاً وقت [بوده  (ثابت قدم)ايد براي خداوند استوار   اي كساني كه ايمان آورده  ]رسد به افعال شما

قومي شما را بر آن  ]شما بر[گواه به دادگري باشيد و دشمني  ]شهادت دادن ياز آنها برا (ع) يدرخواست عل
به سبب بغض بر  اي (ع) يعل نيكتمان آنها به سبب خوف از مخالف ايآنها  رييشهاداتتان به تغ يدر ادا[ندارد بر اينكه 

از خداوند  ]ندر شهادت داد[عدالت نورزيد، عدالت پيشه كنيد كه آن به تقوا نزديكتر است و  ](ع) يعل نيموافق
و بحسب [كنيد آگاه است   كه خداوند به آنچه كه عمل مي ]ديمده رييو آنها را تغ ديو آنها را كتمان نكن[بهراسيد 

با [اند و   ايمان آورده ](ع)يا با بيعت با علي  (ص)با بيعت با محمد [خداوند به آنان كه   ]دهد  يآن به شما جزاء م
و  اند وعده داده است كه آنها آمرزش و اجري عظيم دارند   اعمال صالح كرده ]يا بر طبق آن (ع)بيعت با علي 

را تكذيب  ](ع)و اصل آنها علي [اند و آيات ما   كفر ورزيده ](ص)محمد  عتيبه ب اي (ع) يعل عتيبه ب[كساني كه 
را بر خود به ياد آوريد  ]به اسلام[ايد نعمت خداوند   اي كساني كه ايمان آورده اند آنان اهل دوزخند   كرده

در آنوقتي كه قومي همت  ]رشيو شمش (ع) ياز قوت عل اي د،ينيب  يكه آنها را نم يانياز مدد ملائكه و لشكر[
 ايبه سبب اسلام شما [به شما دست يازند پس  ]در خندق ايدر اُحد  ايدر بدر  ايدر مكّه قبل از هجرت [كردند كه 
 (ص)ترك قول محمد  اشرف اسلام را تا آنكه ب ديآور اديو به [دستان آنها را از شما كوتاه كرد  ](ع) يبواسطة عل
با او مخالفت  (ص)و بعد از وفات محمد  ديآور اديرا به  (ع) يشأن عل اي د،يبا او مخالفت نورز (ع) يدربارة عل

و مؤمنان پس بايد تنها بر  ]و از غير او نترسيد[از خداوند بهراسيد  ](ع) ينعمت و مخالفت با عل انيدر نس[و  ]دينكن
و همانا خداوند از بني اسرائيل پيمان گرفت   ]او اعتماد نكنند و جز از او نترسند ريو بر غ[خداوند توكّل كنند 

و خداوند فرمود كه  ]ندينما يرا نه شانيكه به آنها امر كنند و ا[از آنها را مبعوث كرديم  (مهتر)و دوازده نقيب 
 ](ع) (مهتران)آن به نقباء  اتصّالبا [كه اگر  ]كنم  ياز شما مشاهده م ديده  يو آنچه را كه انجام م[من با شما هستم 
از  (ع)كه نقباء [زكات دهيد و به رسولانم  ](ع)به مخالفت با نقباء  تانيقوا لياز م يحتّ يزياز هر چ[نماز بپا داريد و 

ا انفاق آن در راه ب اصل مالاز [ايمان آوريد و آنان را ياوري كنيد و به خداوند با قرض دادني نيكو  ]آنها هستند
است كه آن حقّ  يزكات همان فضول مال{قرض بدهيد  ]اضاتيكردن آن با عبادات و ر فيخدا، و اصل قوا با ضع

به سبب [هاي شما را از شما بپوشانم و البتّه حتماً شما را   البتّه حتماً بدي }است و قرض از اصل مال است ريغ
شود و هر كس از   ها جاري مي  كنم كه از تحت آنها نهر  هايي داخل مي  در جنّت ]تانيرواينمازتان و ايمانتان و 
گمراه  (راست، درست)كفر بورزد پس از راه سواء  ]و وعده كردن بر آن (ع)ميثاق بر نقباء [شما كه بعد از آن 

   ]ديثاق كفر نورزيو بعد از م ديوفاء كن (ع) يثاقتان بر عليو به م ديآور اديبه  (ص)امت محمد  يپس ا[شده است 
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 ديآور اديثاقتان را به يپس م[آنچه كه آنها پيمانشان را نقض كردند آنها را لعنت كرديم  (سبب)پس به  
كلام را از  ]شوند  يمتأثر نم (پندها)كه با مواعظ [و قلوب آنها را سخت قرار داديم  ]ديو آن را نقض نكن

 لاتيبعداً آن را با تأو (ص)امت محمد  يا يچنانكه بزود{كنند   آن تحريف مي ها)  (جايگاهمواضع 
كه از آنچه به  (نصيبي)اي   و بهره }كرد ديخواه فيكه عقل ندارد تحر يكس )بي(فر هيتمو يبرا حهيفض

 (پيمان شكني)را فراموش كردند و همواره بر خيانت  ]بر آن ةز ميثاق و وعدا[آن يادآوري شده بودند 
شوي مگر اندكي از آنها پس از آنها عفو   مطلّع مي ]انات استيثاق كه آن اصل خيبواسطة نقض م[از آنها 

و به [ }و اخراج از قلب است )ها  ي(بد يمساو يادآوريعفو ترك انتقام، و صفح ترك {كن و درگذر 
و از كساني كه گفتند ما نصراني هستيم  دارد   همانا خداوند نيكوكاران را دوست مي ]آنها احسان كن

 دن)ش ي(نصرانتنصر اند،   نصراني شده (ع) يسيع اءيبا اوص عتيبا ب، نه اينكه منتحل به نصرانيت هستنديعني [
 ]هوديمانند [از آنها ميثاقشان را گرفتيم پس  ]شود  يحاصل م (ع) يسيع اءيبا اوص عتيكه با ب ستين نيجز ا
(فراموش پس نسيان [از آنچه كه به آن تذكّر داده شده بودند را فراموش كردند  (نصيبي)اي   بهره

 و آن[انداختيم  ]به قلوب[توزي   و كينه ]به افعال[و بين آنها دشمني  ]سبب اختلافشان گشت كردن)
كردند خبر   مي ]صنع[به آنها آنچه را كه  ]در آخرت[تا روز قيامت و خداوند  ]بود ايآنها در دن يخوار

كه  ديمثل آنها باش (ع) يثاق بر عليان ميدر نس نكهياز ا ديحذر كن (ص)امت محمد  يپس ا{خواهد داد 
 }واقع خواهد شد و خداوند شما را در آخرت بر آن مؤاخذه خواهد كرد ايشما عداوت و بغضاء در دن نيب

فُوHَ .لْكَلمَِ قَنْ مَوَ.ضِعِهِ Jَنسَُ   افَبمَِا غَقْضِهِمْ مِيثَاقَهُمْ لعََنĒاهُمْ Jجََعَلْنَا قلُوُبَهُمْ قَاسِيَةً يُحرَِّ Ēا مِم ďو. حَظ 
 َ Ēب. ĒHِ, ْصْفَح.Jَ ْقَليِلاً مِنْهُمْ فَاقْفُ قَنْهُم Ēِلعُِ لَبَ خَائنَِةٍ مِنْهُمْ ,لا Ēيَط Fُ.ََلاَ تزJَ ِِبه .Jُر   يُحبُِّ .لمُْحْسِنيِنَ 7ُكِّ

  ِ رJُ. ب ا 7ُكِّ Ēا مِم ďخَذْناَ مِيثَاقَهُمْ فَنسَُو. حَظ
َ
* K8َا نصََاĒِِينَ قَالوُ. ,ن ĒȆ. َمِنJَ 0َJَ.َغْرَيْنَا بيَْنَهُمُ .لْعَد

َ
هِ فَأ

 َHبمَِا كَانوُ. يصَْنَعُو ُ Ēينُبَِّئُهُمُ .ب CَْسَوJَ ِلْقِيَامَة. Gَِْكَْغْضَاَ) ,لَِى يو.Jَ   َهْلَ .لْكِتَاِ/ قَدْ جَاَ)كُمْ 8َسُوجُا
َ
ياَ *

ْفُوHَ مِنَ .لْكِتَاِ/  ا كُنْتُمْ تخُ Ēلكَُمْ كَثيِرً. مِم ُ ِ نوȠJَ 8ٌُتَِاٌ/ مُبيِنٌ  يبُيَنِّ Ēيعَْفُو قَنْ كَثيٍِر قَدْ جَاَ)كُمْ مِنَ .بJَ 
  َJ ِِلمَُا1ِ ,لَِى .جُّو8ِ بإ7ِِْنه يُخْرجُِهُمْ مِنَ .لظُّ Jَ Gَِلا Ēبَعَ 8ضِْوَ.نهَُ سُبُلَ .لس Ēمَنِ .ي ُ Ēبهِِ .ب Lِيَهْدِيهِمْ ,لَِى فَهْد

ِ شَيْئًا ,Hِْ لقََدْ كَ   صِرَ.ٍ< مُسْتَقِيمٍ  Ēهُوَ .لمَْسِيحُ .نْنُ مَرْيَمَ قُلْ فَمَنْ فَمْلكُِ مِنَ .ب َ Ēب. ĒHِ, .ُِينَ قَالو ĒȆ. َفَر
 
َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَ.لأ Ēمُلْكُ .لس ِ ĒِبJَ 8ِْ= جَمِيعًا

َ ْ
هُ Jَمَنْ فِي .لأ Ēم

ُ
*Jَ َفُهْلكَِ .لمَْسِيحَ .نْنَ مَرْيَم Hْ

َ
8َ.دَ *

َ
نَهُمَا Jَ =ِ8ْمَا بيَْ *

ٍ) قَدِيرٌ  ْŽَ ِّلَبَ كُل ُ Ēب.Jَ (ُاُ+هُ قُلْ فَلمَِ   يَخْلقُُ مَا يشََاĒحِب
َ
*Jَ ِ Ēنْنَاُ) .ب

َ
ْنُ * Jَقَالتَِ .Ǿَْهُودُ Jَ.جĒصَاK8َ نحَ

 /ُ نْ خَلقََ فَغْفِرُ لمَِنْ يشََاُ) Jَيعَُذِّ Ēغْتُمْ بشََرٌ مِم
َ
بكُُمْ بذُِنوُبكُِمْ بلَْ * مَاJَ.1ِ فُعَذِّ Ēمُلْكُ .لس ِ ĒِبJَ (ُمَنْ يشََا

Jَ =ِ8ْمَا بيَْنَهُمَا ǾَِɉJَْهِ .لمَْصِيرُ 
َ ْ
0ٍ مِنَ   Jَ.لأ ُ لكَُمْ لَبَ فَتْرَ هْلَ .لْكِتَاِ/ قَدْ جَاَ)كُمْ 8َسُوجُاَ يبَُينِّ

َ
ياَ *

Hْ يَقُولوُ. مَا جَاَ)ناَ مِنْ بشَِيٍر Jَلاَ نذَِيرٍ فَقَدْ 
َ
ٍ) قَدِيرٌ .لرُّسُلِ * ْŽَ ِّلَبَ كُل ُ Ēب.Jَ ٌنذَِيرJَ جَاَ)كُمْ بشَِيٌر  
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نبوت به صورت تورات و [اي اهل كتاب همانا رسول ما نزد شما آمده كه بسياري از آنچه از كتاب  
 (پنهان كردن)و اخفاء  (ص)به امت محمد  ضيتعر{كرديد براي شما بيان كند   را كه مخفي مي ]ليانج

 كردند  يآنها به آنچه كه مخفى م يبرا (ع) يعل كردن) اني(ب نيياز كتاب را بعد از او، و به تب ياريآنها بس
به راستي كه نور و كتاب  )كند  يو آن را ظاهر نم كند  ياز آن اعراض م(كند   و از بسياري عفو مي }است

خداوند با آن كسي را كه از رضوان  از سوي خداوند نزد شما آمده است  (آشكار كننده)مبين 
هدايت  (سلامت)هاي سلام   تبعيت كند به راه ]بر او است عتيو ب (ع) يعل تيهمان ولا[او  (رضايت)

و آن [نور  ]عالم[به سوي  ]در مرتبة نفس (فشرده)ي متراكمه [ها  كند و آنها را به اذن خود از تاريكي  مي
است  (ع) يعل تيو آن مراتب نوران[كند و آنها را به صراطي مستقيم   خارج مي ]فراخي عالم روح است

همانا آناني كه گفتند: خداوند همان  كند   هدايت مي ]است يتعال يكه معرفت آن معرفت خدا
 ]گوييد  اگر آنطور است كه مي[بگو:  ]اي محمد براي رد بر آنها[اند،   مسيح پسر مريم است كفر ورزيده

كند، پس   اگر بخواهد كه مسيح پسر مريم و مادرش و كساني كه در زمين هستند را جميعاً هلاك مي
 ياز آنچه كه خداوند آن را مالك است احد يزيبر چيعني [كيست كه چيزي را از خداوند مالك شود 

هست براي ها و زمين و آنچه كه بين آن دو   ، و ملك آسمان]دفع آن قدرت ندارد ايآن  رييبه تغ
را از مؤنثّ بدون  (ع) يسيپس تعجب نكنند كه ع[كند   خداوند است هر چه را كه بخواهد خلق مي

بر خلق انسان بدون پدر و اهلاك جميع و [و خداوند بر هر چيزي بسيار توانا است  ]مذكرّ خلق كرد
نه  كند  يبدون پدر دلالت بر عموم قدرت او م (ع) يسيو خلق عقدرت دارد  هستند نيكه در زم يكسان

به عنوان رد [و يهود و نصاري گفتند ما پسران خداوند و دوستان اوئيم،   ](ع) يسيبر خدا بودن ع
كند؟ بلكه شما بشري از جملة كساني كه خلق   بگو پس چرا شما را به خاطر گناهانتان تعذيب مي ]آنها

را كه  ]از شما[كند كساني   خواهد و عذاب مي  را كه مي ]از شما[آمرزد كساني   كرد هستيد، مي
ها و زمين و آنچه كه بين آن دو هست براي خداوند   آسمان (مملكت، پادشاهي)خواهد و ملك   مي

  ]بيان براي مساوات آنها و غير آنها در منتهي شدن به او است[به او است  (سرانجام)است و برگشت 
آنچه را كه به آن كه [از رسولان  (فاصله زماني)نه رسول ما نزد شما آمده با فترتي اي اهل كتاب هرآي

عدم ظهور  ياست برا (ع)احكام رسولان  (سست شدن)مراد فتور {براي شما بيان كند  ]ديدار اجياحت
 (ع) اءي، انب(ص)و محمد  (ع) يسيع نيب رايو انقطاع حجت، ز يآنها نه انقطاع وح ياياوص يآنها و اختفا

خفاء بوده است و  تياو در نها نيظاهر بودند و د ريغ (گمنام)آنها مغمور  شترياند، ب  بوده (ع) يائيو اوص
اي نزد ما   اي و نه بيم دهنده  كه مبادا بگوييد بشارت دهنده }اگرچه ملّتش ظاهر و غالب بوده است

بر [نيامد، به تحقيق بشارت دهنده و بيم دهنده نزد شما آمده و خداوند بر هر چيزي بسيار توانا است 
 غيكه مبادا آمدن رسول و تبلقدرت دارد بر به نطق درآوردن جوارح شما  يافترت  نيارسال رسول ح
   ]ديكن  يو به او اقرار نم ديكن  يقدرت دارد بر عذاب شما كه رسول او را انكار م اي د،ياو را انكار كن
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آنوقتي كه موسي به قومش گفت اي قوم من، به ياد بياوريد نعمت خداوند  ]ديآور اديو به  دياوريعذر ن[و  
را بر شما آنوقتي كه پيامبراني در ميان شما قرار داد و براي شما پادشاهاني قرار داد و آنچه را كه به احدي 

به  ]آن ريو غ يو انزال منّ و سلو انداختن ابر) هي(ساغمام  ليو تظل )اي(شكافتن دراز فلق بحر [از عالميان نداد 
 ]كه مسكن شما باشد[كه خداوند براي شما مقرّر كرده  (شام)اي قوم من، به سرزميني مقدس  شما داد 

خود بر نگرديد  (پشت)بر ادبار  ]از طريق سرزمين مقدس كه همان شام يا سرزمين قلب است[داخل شويد و 
هستند و تا از آنجا خارج  (زورگو)گفتند: اي موسي همانا در آنجا گروهي جبار  گرديد   كه زيانكار مي

دو  ايم   نشوند ما هرگز به آن داخل نخواهيم شد پس اگر از آنجا خارج شدند آنگاه همانا ما داخل شونده
كه خداوند بر آن دو نعمت داده بود گفتند از  ]در حالي[ترسيدند   مي ]از سخط خداوند[مرد از كساني كه 

شويد آنگاه   و وقتي كه در آنجا داخل مي ]كنند ريآنها را غافلگ يعني[بر آنها داخل شويد  (دروازه)درب 
گفتند: اي  ]از غايت حماقت[ باشيد   هرآينه شما غالب هستيد و آنگاه بر خداوند توكلّ كنيد اگر مؤمن مي

شما دو [موسي ما هرگز ابداً مادام كه در آنجا هستند به آن داخل نخواهيم شد و تو و پروردگارت برويد و 

نبْيَِاَ) Jجََعَلكَُمْ  
َ
ِ عَليَْكُمْ ,7ِْ جَعَلَ فيِكُمْ * Ēنعِْمَةَ .ب .Jُ7ْكُر. Gِْلقَِوْمِهِ ياَ قَو źَمُو Fَ7ِْ قَاɉJَ تاَكُمْ مَا)Jَ ȡًُمُلو

حَدً. مِنَ .لعَْالمَِينَ 
َ
دْباȠُِ8َمْ   لمَْ يؤ1ُِْ *

َ
J. لَبَ * ُ لكَُمْ Jَلاَ ترَْتدَُّ Ēتِي كَتَبَ .بĒسَةَ .ل Ē8َْ= .لمُْقَد

َ ْ
ياَ قَوGِْ .دْخُلوُ. .لأ

يَخْرجُُو. مِنْهَا  قَالوُ. ياَ مُوĒHِ, źَ فيِهَا قَوْمًا جَبĒا8يِنَ ɉJَنĒِا لنَْ ندَْخُلهََا حĒŠَ يَخْرجُُو. مِنْهَا فَإHِْ   فَتَنْقَلبُِو. خَاسِرِينَ 
 َHُا دَ.خِلوĒِعَليَْهِمَا .دْخُلوُ. عَليَْهِمُ .كَْاَ/ فَإ7َِ. دَخَلْتُمُوهُ فَ   فَإن ُ Ēغْعَمَ .ب

َ
* Hَُِينَ يَخَافو ĒȆ. َمِن Hَِ8جَُلا Fَكُمْ قَاĒِإن

وُ. ,Hِْ كُنْتُمْ مُؤْمِنيِنَ  ĒȢَفَتَو ِ Ēلَبَ .بJَ Hَُنتَْ  قَالوُ.  لَذكِو
َ
بدًَ. مَا دَ.مُو. فيِهَا فَا7ْهَبْ *

َ
ياَ مُوźَ ,نĒِا لنَْ ندَْخُلهََا *

 َHJُا هَاهُنَا قَاعِدĒِ8َبُّكَ فَقَاتلاَِ ,نJَ   َلفَْاسِقِين. Gِْبَيْنَ .لْقَوJَ بيَْنَنَا Dُْفَافْر Ųِ
َ
*Jَ ƀِْغَف Ēِمْلكُِ ,لا

َ
 قَاŚِ, ِّ/8َ Fَِّ لاَ *

َ: لَبَ .لْقَوGِْ .لفَْاسِقِينَ قَاFَ فَإغĒِهَ  
ْ
8ِْ= فَلاَ تأَ

َ ْ
8ْبَعِيَن سَنَةً يتَيِهُوHَ فِي .لأ

َ
مَةٌ عَليَْهِمْ * Ēا مُحَر   

َ
Jَ.تلُْ عَليَْهِمْ غَبَأ

حَدِهِمَا Jَلمَْ فُتَقَبĒلْ مِنَ .لآْخَرِ قَ 
َ
بَا قرُْبَاناً فَتُقُبِّلَ مِنْ * Ēَقِّ ,7ِْ قَر ُ مِنَ .نْنَيْ (دGََ باِلحْ Ēلُ .بĒمَا فَتَقَبĒِغ, Fَكَ قَاĒَقْتُلن

َ
اFَ لأَ

َ Ē/8َ .لْ   .لمُْتĒقِينَ  Ēب. Cُخَا
َ
* ِّŚِ, ََقْتُلك

َ
ناَ ببَِاسِطٍ يدǾَِ, Lََِْكَ لأِ

َ
,Śِِّ   عَالمَِينَ لئَِنْ بسََطْتَ ,لَِيĒ يدEَََ كِحقَْتُلنَِي مَا *

 َJ يَبُوَ) بإِثِمِْي Hْ
َ
8ِيدُ *

ُ
المِِينَ * Ē7َلكَِ جَزَ.ُ) .لظJَ ِ8اĒصْحَاِ/ .ج

َ
خِيهِ   ɉثِمِْكَ فَتَكُوHَ مِنْ *

َ
فَطَوĒعَتْ Ȅَُ غَفْسُهُ قَتْلَ *

َاسِرِينَ 
ْ
صْبَحَ مِنَ .لخ

َ
خِيهِ   فَقَتَلهَُ فَأ

َ
8ِْ= ليُِرِيَهُ كَيْفَ يوَُ.Lِ8 سَوَْ)0َ *

َ ْ
ُ غُرَ.باً فَبْحَثُ فِي .لأ Ēياَ فَبَعَثَ .ب Fَقَا

صْبَحَ مِنَ .جĒادِمِينَ 
َ
Ųِ فَأ

َ
Lَِ8.Jَ سَوَْ)0َ *

ُ
كُوHَ مِثْلَ هَذَ. .لْغُرَ.ِ/ فَأ

َ
* Hْ

َ
عَجَز1ُْ *

َ
جْلِ 7َلكَِ كَتَبْنَا   Jَيْلتََا *

َ
مِنْ *

8ِْ= فَكَ 
َ ْ
Jْ فَسَادٍ فِي .لأ

َ
نĒهُ مَنْ قَتَلَ غَفْسًا بغَِيْرِ غَفْسٍ *

َ
.ثيِلَ ك حْيَاهَا لَبَ بنَِي ,سِْرَ

َ
غĒمَا قَتَلَ .جĒاَ: جَمِيعًا Jَمَنْ *

َ
ك

حْيَا .جĒاَ: جَمِيعًا Jَلقََدْ جَاَ)يْهُمْ 8ُسُلنَُا باِكَْيِّنَا1ِ عُمĒHِ, Ē كَثيِرً. مِنْهُمْ نَعْدَ 7َ 
َ
مَا * Ēغ

َ
8ِْ= لمَُسْرفُِوHَ فَكَك

َ ْ
 لكَِ فِي .لأ

  َ Ēب. Hَِينَ يُحَا8ِبُو ĒȆ. (ُ.َمَا جَزĒِيدِْيهِمْ ,غ
َ
عَ * Ēيُقَط Jْ

َ
Jْ يصَُلĒبُو. *

َ
Hْ فُقَتĒلوُ. *

َ
8ِْ= فَسَادً. *

َ ْ
 8َJَسُوJَ ُȄَيسَْعَوHَْ فِي .لأ

ِ عَذَ.ٌ/  غْيَا Jَلهَُمْ فِي .لآْخِر0َ ُّȅ. فِي Lٌْ8ِْ= 7َلكَِ لهَُمْ خِز
َ ْ
Jْ فُنْفَوْ. مِنَ .لأ

َ
* Cٍَ8جُْلهُُمْ مِنْ خِلا

َ
*Jَ  ٌعَظِيم  
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شوم   گفت: پروردگارا همانا من جز خودم و برادرم را مالك نمي ايم   بجنگيد كه همانا ما در اينجا نشسته ]تا

و به [بر آنها حرام شد  ]عقوبت به عنوان[: پس همانا آن گفت قوم فاسق جدايي افكن  ]اين[پس بين ما و 
چهل سال در زمين حيران  ]و به مدت شوند  يو آنجا را مالك نم شوند  يداخل آنجا نم انشانيسبب عص

و خبر دو پسر  پس بر مردمان فاسق تأسف مخور  ]ننديب  يخروج نم يبرا يقيكه طر[شوند   مي (سرگردان)
را پيشكش كردند و از يكي از آن  (ذبيحه)را به حقّ بر آنها بخوان آنوقتي كه دو قرباني  )ليو هاب ليقاب(آدم 

آورد و  شيآن خارج شده بود و قربانى را به امر مولا ياز نفس خود و هوا (هابيل)او  نكهيا يبرا[دو قبول شد 
سخط او از حكم خداوند و از قبل  يابر[و از ديگري پذيرفته نشد  ]ديآنچه كه نزد او بود مبادرت ورز نيبه بهتر

هابيل فرط حسدش بر  يبرا ليقاب ،آنچه كه نزدش بود نيتر  او به پست آوردناش و   يآن بودن قربان ينفس و هوا
گفت: جز اين نيست كه  ]هابيل[كشم،   گفت: البتهّ حتماً تو را مي ]ليه هابب قربانى اوشدن به جهت قبول 

كه قبول  ستين نيجز ا يعنينه از متجاوزان اقدام كننده بر قتل نفس محترمه، [كند   خداوند از متّقين قبول مي
اگر   ]تقواى او يبرا يو قتل و رينه به سبب حسد بردن بر غ شود  يآن حاصل م يقربانى به تقوا از نفس و هوا

براي كشتن به من دست بگشايي من براي كشتن تو به تو دست نگشايم كه من از خداوند، پروردگارِ جهانيان 
و قصاص [كني  (اعتراف)من و گناه خود اقرار  (قتل)ام كه باشي تا به گناه   همانا من اراده كرده ترسم   مي

بر خود اجازة قتل برادرش را داد  ]قابيل[و  پس از ياران آتش باشي و آن جزاي ستمكاران است  ]شوي
كرد   پس خداوند كلاغي را كه در زمين جستجو مي شد  ]در دنيا و آخرت[پس او را كشُت و از زيانكاران 

برادرش را پنهان كند، گفت اي واي بر من آيا عاجزم كه  (جسد)فرستاد تا به او نشان دهد كه چگونه قبيح 
به خاطر آن بر بني اسرائيل  برادرم را دفن كنم آنگاه از پشيمانان شد  (جسد) مثل اين كلاغ باشم كه قبيح

در  ]از مقتول[فسادي  ]به غير[نفسي يا  ]قصاص[مقرّر كرديم كه كسي كه نفسي را بكشد به غير  (بني يعقوب)
آن را در شب حمل كند  ايآشكار كند  ريشمش نكهيبه ا نيو تاراج مال و ترساندن بر مسلم قيبه قطع طر[زمين 
 ليتا قاب زيرا{پس مانند اين است كه همة مردم را كشته است  ]نباشد (شرّ و فساد) بهياز اهل ر نكهيمگر ا

به قتل نفس  يرا قطع نكند و مردمان وجودش را فناء نكند راض تيوجودش را نكشد و انسان ليوجودش هاب
 اءياح زيرا{و كسي كه آن را زنده كند پس مانند اين است كه مردم را جميعاً زنده كرده است  }شود  ينم

 اءيجنود او به حيات عقل اح عيو جم گردد  يوجودش در وجودش مبدل م ليكه قاب يمگر وقت باشد  يمردم نم
 نيا دالّ بر يو عقل يدلائل سمع اي عتيشر ةياحكام قالب ايمعجزات (و همانا فرستادگان ما با بينات  }گردند
در  (بني اسرائيل)بسياري از آنها  (آمدن رسولان يا اين حكم يا هر دو)نزد آنها آمدند سپس بعد از آن  )حكم

جز  هستند  )آنها ريو حلال كردن محارم و غ يزيمتجاوز از حدود خداوند به خونر(زمين البتهّ اسراف كننده 
 قيقطع طر ايآنان  قيبا قطع طر اي نيمؤمن اياو  فةيخل اياو  رسولبا  دنيبا جنگ[ اين نيست كه جزاي كساني كه

 پردازند  جنگند و در زمين به فساد مي  مي با خداوند و رسول او ]خواهد  يرا م (ع)امام  اي (ص)كه رسول  يكس
بريده شود هايشان و پاهايشان از جهت خلاف   اين است كه كشته شوند يا مصلوب شوند يا دست

  آن خواري آنها در دنيا است و آنها در آخرت عذابي بزرگ دارند يا از آن سرزمين تبعيد شوند
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توبه كنند و بدانيد كه  ]دعوت باطنه ايبا قبول دعوت ظاهره [مگر كساني كه قبل از آنكه بر آنها دست يابيد  
از آنچه كه موجب اين [ايد   ايمان آورده ]عامه عتيبا ب[اي كساني كه   مهربان است و خداوند بسيار آمرزنده

و مراد {، ]عقوبت را ساقط كند نيكه ا[وسيله را طلب كنيد  ]آن[از خداوند بهراسيد و به سوي او  ]شود  عقوبت مي
 }كند  يو توبه بر دست او قبول توبه م (ص)به رسول  مانيبعد از اكه  كند  يدعوت م هيبه دعوت باطنة ولوامام است كه 

كفر  ]»وسيله«به اين [همانا كساني كه  رستگار شويد  به ترقّب اينكه شماكنيد  (كوشش)و در راه او جهاد 
آن از عذاب روز قيامت  (عوض)اند اگر آنچه كه در زمين دارند و مثل آن را با آن جميعاً به عنوان فدية   ورزيده

خواهند كه از آتش خارج   مي  ]كه خلاصي ندارد[شود و آنها عذابي دردناك دارند   بدهند از آنها قبول نمي
 »ةوسيل«خروج از آتش منحصر در توسل به  قيطر نكهيا يبرا{از آن خارج شونده نيستند  (حال آنكه)شوند و 

(مرد و سارق  و آنها عذابي پايدار دارند  }به خروج ندارد يقيكه به او كفر ورزد پس طر يمذكوره است و كس
اند دستان آن دو را به عنوان نكال   پس به عنوان جزاي آنچه كه آن دو كسب كرده (زن دزد)و سارقه  دزد)

 اي هيخاصة نبو ةبا توب[پس هر كس بعد از ظلمش  از خداوند قطع كنيد، و خداوند چيره و حكيم است  (عقوبت)
پس همانا  ]ستين شيپس مانند محارب حد برا مسروق را به صاحبش برگرداند[توبه كند و اصلاح كند  ]هيولو

  Ēِلَفُو8ٌ 8حَِيمٌ ,لا َ Ēب. ĒH
َ
Hْ يَقْدJ8ُِ. عَليَْهِمْ فَاعْلمَُو. *

َ
ِينَ تاَبوُ. مِنْ قَبْلِ * ĒȆ.    َ Ēقُو. .بĒِينَ (مَنُو. .ي ĒȆ. فُّهَا

َ
ياَ ك

 َHكُمْ يُفْلحُِوĒفِي سَبيِلهِِ لعََل .JُجََاهِدJ ََْهِ .لوَْسِيلةǾَِ, .نْتَغُو.Jَ   َِين ĒȆ. ĒHِ,  =ِ8ْ
َ ْ
ĒH لهَُمْ مَا فِي .لأ

َ
كَفَرJُ. لوَْ *

Ǿِمٌ 
َ
Hْ يَخْرجُُو.   جَمِيعًا Jَمِثْلهَُ مَعَهُ ǾَِفْتَدJُ. بهِِ مِنْ عَذَ.ِ/ يوGَِْ .لْقِيَامَةِ مَا يُقُبِّلَ مِنْهُمْ Jَلهَُمْ عَذَ.ٌ/ *

َ
* HَJُيرُِيد

يدِْفَهُمَا جَزَ.ً) بمَِا كَسَبَا   عَذَ.ٌ/ مُقِيمٌ  مِنَ .جĒاJَ ِ8مَا هُمْ بِخَا8جِِيَن مِنْهَا Jَلهَُمْ 
َ
ا8قَِةُ فَاقْطَعُو. * Ēلس.Jَ Dُِ8ا Ēلس.Jَ

ُ عَزِيزٌ حَكِيمٌ  Ēب.Jَ ِ Ēلَفُو8ٌ   نكََالاً مِنَ .ب َ Ēب. ĒHِ, ِفَتُوُ/ عَليَْه َ Ēب. ĒHِصْلحََ فَإ
َ
*َJ ِفَمَنْ تاََ/ مِنْ نَعْدِ ظُلْمِه

ُ   8حَِيمٌ  Ēب.Jَ (ُيغَْفِرُ لمَِنْ يشََاJَ (ُمَنْ يشََا /ُ 8ِْ= فُعَذِّ
َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَ.لأ Ēمُلكُْ .لس ُȄَ َ Ēب. ĒH

َ
لمَْ يَعْلمَْ *

َ
* (ٍ ْŽَ ِّلَبَ كُل 

ِينَ قَالوُ  قَدِيرٌ  ĒȆ. َفِي .لكُْفْرِ مِن Hَِينَ يسَُا8عُِو ĒȆ. َْلاَ يَحزُْنك FُسُوĒهَا .لر فُّ
َ
فْوَ.هِهِمْ Jَلمَْ تؤُْمِنْ ياَ ك

َ
. (مَنĒا بأِ
 ِ كَل

فُوHَ .لْ توEَُ يُحرَِّ
ْ
اعُوHَ لقَِوGٍْ (خَرِينَ لمَْ يأَ Ēللِكَْذِِ/ سَم Hَاعُو Ēسَم .Jُِينَ هَاد ĒȆ. َمِنJَ ْمَ مِنْ نَعْدِ مَوَ.ضِعِهِ قُلوُبُهُم

Jتيِتُمْ هَذَ. فَخُذJُهُ HِْɉJَ لمَْ تؤُْتوَْ 
ُ
* Hِْ, Hَُحَكَِ فَقُولوJ

ُ
ِ شَيئًْا * Ēمِنَ .ب ُȄَ َِفتِْنتََهُ فَلنَْ يَمْلك ُ Ēمَنْ يرُدِِ .بJَ .J8َُهُ فَاحْذ

غْيَا خِزJَ Lٌْلهَُمْ فِي .لآْخِر0َِ عَذَ.ٌ/ عَظِيمٌ  ُّȅ. رَ قُلوُبَهُمْ لهَُمْ فِي Hْ فُطَهِّ
َ
* ُ Ēِينَ لمَْ يرُدِِ .ب ĒȆ.   /ِِللِكَْذ Hَاعُو Ēسَم

 Ēك
َ
EَJ شَيْ * عْرِْ= قَنْهُمْ HِْɉJَ يُعْرِْ= قَنْهُمْ فَلنَْ يضَُرُّ

َ
* Jْ

َ
حْتِ فَإHِْ جَاُ)EَJ فَاحْكُمْ بيَنَْهُمْ * ئًا HِْɉJَ الوHَُ للِسُّ

َ يُحبُِّ .لمُْقْسِطِينَ  Ēب. ĒHِ, ِعِنْدَهُمُ   حَكَمْتَ فَاحْكُمْ بيَنَْهُمْ باِلْقِسْطJَ ََمُونك .كحĒو0.8َُْ فيِهَا حُكْمُ  ȠَJَيْفَ يُحكَِّ
Jحَكَِ باِلمُْؤْمِنيِنَ 

ُ
ِ عُمĒ فَتَوَلĒوHَْ مِنْ نَعْدِ 7َلكَِ Jَمَا * Ēب.   HَبيُِّوĒنو8ٌُ يَحْكُمُ بهَِا .جJَ Kًو0َ.8َْ فيِهَا هُدĒنزَْجْاَ .كح

َ
,نĒِا *

.Jَ HَاغيُِّوĒب Ēلر.Jَ .Jُينَ هَاد ِ Ēِسْلمَُو. لث
َ
ِينَ * ĒȆ. .ُْشَو ِ ȡَJَنوُ. عَليَْهِ شُهَدَ.َ) فَلاَ تخَ Ēحْبَا8ُ بمَِا .سْتُحْفِظُو. مِنْ كتَِاِ/ .ب

َ ْ
لأ

Jحَكَِ هُمُ 
ُ
ُ فَأ Ēب. Fََْنز

َ
J. بآِياŘَِ عَمَنًا قَليِلاً Jَمَنْ لمَْ يَحكُْمْ بمَِا *   .لكَْافرHJَُِ  .جĒاَ: Jَ.خْشَوJَ Hِْلاَ تشَْتَرُ
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(پادشاهي، آيا ندانستي كه ملك  مهربان است  و كند همانا خداوند بسيار آمرزنده  مي (التفات)خداوند بر او توبه 

آمرزد   كند و كسي را كه بخواهد مي  عذاب ميها و زمين براي خداوند است كسي را كه بخواهد   آسمان مملكت)
شتابند از كساني كه با زبانشان   مي ]»وسيله«به آن [اي رسول كساني كه در كفر  و خداوند بر هر چيزي توانا است 

 هايشان  قلب (حال آنكه)و  ]و با زبانشان آن را اظهار كردند دنديمانند آنان كه اسلام را دزد[گفتند ايمان آورديم 
سپارند بسيار   ايمان نياورده نبايد تو را اندوهناك كنند و از كساني كه يهودي شدند كه همواره بر دروغ گوش مي

 گاهيجا دني(محكم دتكبر و مناعت  ياز رو[براي گروه ديگري كه  ]كه آن را[هستند  ]جاسوس كلام تو[شنونده 
كلمات را  ]نقل كنند[اند   نزد تو نيامده ]خشم) ،ي(برافروختگ ظيغ يو از رو )ديخشم شد نه،ي(كحنَق  ياز رو اي خود)

اگر  ]ما قيموافقان در طر يا[گويند:   مي ]شتاب گيرندگان در كفر يا آن گروه ديگر[از مواضع آن تحريف كنند، 
 ]آن به شما داده شد ريبلكه غ[به شما داده شد پس آن را بگيريد و اگر آن به شما داده نشد  ]ميكه ما آن را گفت[اين 
اش بيفكند پس هرگز چيزي را از خداوند   احتراز كنيد و كسي را كه خداوند بخواهد كه در فتنه ]آن قبول از[ پس

آنان كساني هستند كه خداوند نخواسته  ]يتا بر منع فتنه از او و اصلاح آن قادر شو[براي او مالك نخواهي شد 
پاك كند آنها در دنيا خواري دارند و  ]كه آنها سبب كفر و عقوبت هستند ييها  يديپلاز [هايشان را   است كه قلب

(حرام براي دروغ گفتن و بسيار خورندگان  (جاسوسان)بسيار شنوندگان  آنها در آخرت عذابي بزرگ دارند 
 قياست از رشوه دادن دربارة حكم و هر آنچه كه خداوند در طر يسحت هر حرام{براي حرام خوردن  گيران)
و خوردن مال  )يشگوئيپ ،يري(فالگو اجرت كهانت  (زنا) هيآن اجازه نداده از ثمن مردار و خمر و اجرت بغ ليتحص

 ]هستي، خواستيمخير [نزد تو آمدند پس  ](داوري) محاكمه ييهود برا[ )كه يوقت(پس اگر  }نهيو ربا بعد از ب ميتي
بين آنها حكم كن يا از آنها اعراض نما، و اگر از آنها اعراض كني پس هرگز چيزي به تو زيان نخواهند رساند 

تو اگر از  نكهيا يكردن از آنها نباشد، برا يتو از خوف از آنها و دلجوئ ةپس محاكم يآنها حكم كرد نياگر ب يعني[
و اگر  ]به تو ضرر نخواهند رساند تا اقبال تو بر آنان از خوف ضرر از آنها باشد يزيپس هرگز چ يآنها اعراض كن

است كه حكم تو به آنچه كه خداوند به آن به تو امر  ستهيشا يعني[حكم كردي پس بين آنها به دادگري حكم كن 
همانا خداوند  ]دكفر و عدم حرمت بر آن هستن يباشد نه به آنچه كه آنها از رو )ي(دادگركرده است از قسط 

تورات نزد آنها هست كه در آن  (حال آنكه)كنند و   مي (داور)و چگونه تو را حكم  دارد   دادگران را دوست مي
سپس بعد از آن  ]شدند  يبودند، به حكم تو ملتجئ نم يآنان اگر به حكم خداوند راض يعني[حكم خداوند هست 

ما تورات را كه در آن  مؤمن نيستند  ]به كتابشان و به تو[گردانند و آنان   روي بر مي ]حكم كردن، از حكم تو[
نازل كرديم پيامبران  ]شوند  يكه با آن مبهمات كشف م[و نور هست  )شود  يبا آن به حقّ هدايت م(هدايت هست 

و مجاهدات  اضاتيكه حقّ را با ر يكسان(ها   كه تسليم شدند براي كساني كه يهودي شدند به آن حكم كنند و رباني
خداوند  [تدويني]به آنچه كه از كتاب  )اند  بحث او را طلب كرده قيكه با علم و طر يكسان(و احبار  )طلب كردند

از مردم  خود] ها)  (حكم كردن[در حكومات در حافظه قرار دادند و بر آن گواه بودند، پس  ]احكام نبوت ا[ي
از اعَراض [به بهايي اندك  [با تغيير يا تبديل آنها]مرا  [تدويني]نترسيد و نسبت به من فروتني كنيد و آيات 

  مفروشيد و كساني كه به آنچه كه خداوند نازل كرده حكم نكنند پس آنها همان كافرانند ]و اغراض آن هيويدن
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بر آنها مقررّ كرديم كه نفس در برابر نفس و چشم در برابر چشم و بيني در برابر  (تورات)و در آن  
ها قصاص دارند و كسي كه به آن تصدق   بيني و گوش در برابر گوش و دندان در برابر دندان و زخم

براي او است و كساني كه به آنچه  ]او (گناهان)از ذنوب [كند پس آن به عنوان كفّاره  (درگذشتن، عفو)
آثار  يعني[آنها  (دنبال)و بر آثار  كه خداوند نازل كرده است حكم نكنند پس آنان همان ستمكارانند 

عيسي پسر مريم را به عنوان تصديق كننده بر آنچه  ]كردند  ين و احبار كه به تورات حكم ميين و ربانيينب
او است از پي فرستاديم و به او انجيل را داديم كه در آن هدايت و  (نزد)كه از تورات كه بين دستان 

نور هست و به عنوان تصديق كننده است بر آنچه كه از تورات و هدايت بين دستان او است و به عنوان 
و اهل انجيل بايد به آنچه كه خداوند در آن نازل كرده حكم كنند و  پند براي پرهيزكاران است 

مراد از حكم كردن {به آنچه كه خداوند نازل كرده حكم نكنند پس آنان خود فاسق هستند  كساني كه
 (ص)آن دو با محمد  رايز ست،يو عبادات ن اساتيل حكم كردن در مطلق سيبه تورات و حكم كردن به انج

شده است از اند، بلكه مقصود حكم كردن به آن دو به اعتبار آنچه كه در آن دو ثبت   و كتابش نسخ شده
امت است در حكم كردن به قرآن دربارة  نيبه ا ضيتعر اهمو آثار او و علاماتش، و مقصود  (ص) يبعثت نب

نازل كرديم  (ولايت كبري)حقّ  ]يا با حقّيا ملتبس به  حقّسبب [و كتاب را به تو به   }(ع) يخلافت عل

نȠَJَ Ēتَبْنَا عَ   Jَ Hِ7ُ.لسِّ
ُ ْ
Hَ7ُ باِلأ

ُ ْ
نفِْ Jَ.لأ

َ ْ
غْفَ باِلأ

َ ْ
ĒH .جĒفْسَ باِجĒفْسِ Jَ.لْعَيْنَ باِلْعَيْنِ Jَ.لأ

َ
 ليَْهِمْ فيِهَا *

 
ُ
ُ فَأ Ēب. Fََْنز

َ
اJَ ُȄَ 0ٌ8َمَنْ لمَْ يَحْكُمْ بمَِا * Ēبهِِ فَهُوَ كَف Dَ Ēحَ قصَِاٌ> فَمَنْ تصََدJُُر نِّ Jَ.لجْ ِ باِلسِّ كَ هُمُ Jحَ

 َHالمُِو Ēلظ.   ِ
ْ

نج ِ
ْ

قًا لمَِا نَيْنَ يدََيهِْ مِنَ .كحĒوJَ ِ0.8َْ(تيَْنَاهُ .لإ يْنَا لَبَ (ثا8َهِِمْ بعِِيžَ .بنِْ مَرْيَمَ مُصَدِّ ĒقَفJَ َيل
ِ JَهُدJَ Kًمَوْعِظَةً  قًا لمَِا نَيْنَ يدََيهِْ مِنَ .كحĒو0.8َْ هْلُ   للِمُْتĒقِينَ فيِهِ هُدJَ KًنوJَ 8ٌُمُصَدِّ

َ
ǾْJََحْكُمْ *

 َHحَكَِ هُمُ .لْفَاسِقُوJ
ُ
ُ فَأ Ēب. Fََْنز

َ
ُ فيِهِ Jَمَنْ لمَْ يَحْكُمْ بمَِا * Ēب. Fََْنز

َ
ِيلِ بمَِا *

ْ
نج ِ

ْ
نزَْجْاَ ,Ǿَِْكَ   .لإ

َ
*َJ

قًا لمَِا نَيْنَ يدََيهِْ مِنَ .لْكِتَاِ/ Jَمُ  َقِّ مُصَدِّ ُ Jَلاَ .لْكِتَاَ/ باِلحْ Ēب. Fََْنز
َ
هَيْمِنًا عَليَْهِ فَاحْكُمْ بيَْنَهُمْ بمَِا *

 َ
َ
ُ لج Ēلوَْ شَاَ) .بJَ مِنْهَاجًاJَ ًعَة َقِّ لكُِلĐ جَعَلْنَا مِنْكُمْ شِرْ ا جَاَ)Eَ مِنَ .لحْ Ēهْوَ.َ)هُمْ قَم

َ
ةً تتĒَبعِْ * Ēم

ُ
عَلكَُمْ *

ِ مَرجِْعُكُمْ جَمِيعًا فَيُنبَِّئُكُمْ بمَِا Jَ.حِدJَ ً0َلكَِنْ ǾَِبْلوȠَُُمْ فِي مَا ( Ēَيْرَ.1ِ ,لَِى .ب تاَكُمْ فَاسْتبَقُِو. .لخْ
 َHْتَلفُِو

َ
Hْ فَفْتنُِوEَ قَنْ   كُنْتُمْ فيِهِ تخ

َ
هْوَ.َ)هُمْ Jَ.حْذ8َْهُمْ *

َ
ُ Jَلاَ تتĒَبعِْ * Ēب. Fََْنز

َ
Hِ .حْكُمْ بيَْنَهُمْ بمَِا *

َ
*َJ

نزَْ 
َ
Hْ يصُِيبَهُمْ ببَِعْضِ 7ُنوُبهِِمْ ĒHِɉJَ كَثيِرً نَعْضِ مَا *

َ
* ُ Ēمَا يرُِيدُ .بĒغ

َ
ُ ,Ǿَِْكَ فَإHِْ توََلĒوْ. فَاعْلمَْ ك Ēب. Fَ َمِن .

 َHاِ: لفََاسِقُوĒج.   َHيوُقنُِو Gٍْحُكْمًا لقَِو ِ Ēحْسَنُ مِنَ .ب
َ
َاهِليĒِةِ فَبْغُوJَ Hَمَنْ *

ْ
فَحُكْمَ .لج

َ
فُّهَا   *

َ
ياَ ك

Ēهُمْ مِنْ  ǾِJَْاُ) نَعْضٍ Jَمَنْ فَتَوَل
َ
ǾِJَْاَ) نَعْضُهُمْ *

َ
* K8َصَاĒج.Jَ ََهُودǾْ. .JُخِذĒِينَ (مَنُو. لاَ يَت ĒȆ. ْهُ مِنْهُمĒِكُمْ فَإن

المِِينَ  Ēلظ. Gَْلْقَو. Lِلاَ فَهْد َ Ēب. ĒHِ,   =ٌَِينَ فِي قُلوُبهِِمْ مَر ĒȆ. Kَفَتَر  Hْ
َ
* ſَْ يسَُا8عُِوHَ فيِهِمْ فَقُولوHَُ نخَ

J. فِي  سَرُّ
َ
مْرٍ مِنْ عِنْدِهِ فَيُصْبحُِو. لَبَ مَا *

َ
* Jْ

َ
Řَِ باِلْفَتْحِ *

ْ
Hْ يأَ

َ
* ُ Ēب. žََغْفُسِهِمْ ناَدِمِينَ  تصُِيبنََا دَ.ئر0ٌَِ فَع

َ
*  
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او است و به عنوان مراقب بر آن، پس به  (نزد)به عنوان تصديق كننده بر آنچه از كتاب كه بين دستان 

اگر حكم كردن  اهل كتاب نيب ايامت خود بين [نازل كرده بين آنان  ](ع)دربارة علي [آنچه كه خداوند 
نزد تو آمده از هواهاي آنها  (ولايت)حكم كن و به جاي آنچه كه از حقّ  ]بين آنها را اختيار كردي

و  ]بحسب قالب و منطبق با استعداد شما[از شما شريعتي  ]يعني هر فرقه و امتي[پيروي مكن، براي هر كدام 
 هيخلق به سو عيآب است كه جم يبه سو قيطر تشرع{قرار داديم  (طريقي واضح بحسب قلب)منهاجي 

است و  اتيآب ح يبه سو قيعت طريدر هر امت و شر هيو احكام قالب شوند  يبر آن رد م )ي(بطور مساو
از  يعني[ }است حقّ يواضح از قلب به سو قياز منهاج طر مرادو  شوند،  يم يامت در آن مساو عيجم
عت خاص يو تو شر باشد  يع آنان خاص آنها ميشرا رايع آنان تجاوز نكن، زيعت خاص خود بواسطة شرايشر

بدون نسخ شريعتى و [واحد  ]يا  قهيمتفّق بر طر[خواست البتّه شما را امتي   و اگر خداوند مي ]يخود را دار
كه به  ]از شرايع جديد[تا در آنچه  ]قرار داد يمختلف يها  شما را امت[داد و لكن   قرار مي ]يگريد ديتجد

تر است و به آن صدق   بر نفس سهل (عادت شده)قبول مألوف معتاد  نكهيا يبرا{شما داده شما را بيازمايد 
كه آن را آورده  يبه كس مانيصدق ا يقبول آن جز از رو رايز شود،  يمألوف ظاهر نم ريبه خلاف غ مانيا

سبقت  ]به آن امر كرده است (ص) امبرشيهمانچه خداوند بر زبان پيعني [پس در خيرها  }باشد  ياست نم
كه بازگشت شما جميعاً به او است و  ]ديا  خود آنها را گرفته (گذشتگان)كه از اسلاف  ينه در عادات[بگيريد 

و اينكه به  دهد   كرديد خبر مي  اختلاف مي ]از حقّ و باطل و امر و عادت[به شما به آنچه كه در آن 
تو  ]مبادا[آنچه كه خداوند نازل كرده بين آنها حكم كن و از هواهاي آنها تبعيت مكن و برحذر باش كه 

كنند پس اگر روي گردانيدند پس بدان  (منصرف)را از بعضي از آنچه كه خداوند به تو نازل كرده فتنه 
خواهد كه به خاطر بعضي از گناهانشان آنها را به مصيبتي گرفتار كند و   كه جز اين نيست كه خداوند مي
طلبند؟ و از   پس حكم جاهليت را ميآيا  هستند  )حقّ قيخارج از طر(همانا بسياري از مردم البتّه فاسق 

اي كساني كه ايمان  آورند چه كسي بهتر از خداوند است   جهت حكم كردن براي قومي كه يقين مي
و  ديمعاشرت كن (دوستان)كه با آنها همانند معاشرت با احباب [ايد از يهود و نصاري دوست نگيريد   آورده

نداشته  يپس از آنها توقعّ دوست[بعضي از آنها دوستان بعضي ديگر هستند  ]ديبدار ايدر بلا يارياز آنها توقعّ 
(با هم متنازع  گريد يهستند و اگرچه از جهت كننده) ي(با هم دوستواحد بودنشان متواد  نيبر د يبرا ديباش

آنها به سبب  و[و كسي از شما كه آنها را دوست بگيرد پس همانا او از آنها است  ]باشند نزاع داشتن)
همانا  ]ديگرد  يظالم م نيمؤمن يكردن با آنها و عدم دوست يدوستسبب به يا  عدم قبول اسلام ظالم هستند

بيني كه   هايشان مرضي هست را مي  و كساني كه در قلب كند   خداوند مردمان ظالم را هدايت نمي
عبارت  هدائر{ترسيم كه به ما مصيبتي برسد   گويند مي  كنند، مي  آنها شتاب مي [دوستي كردن با]در 

پس چه بسا كه خداوند پيروزي يا امري  }زند  يروزگار است كه بر خلق دور م )ها  ي(دشواراز نوائب 
 ]در آخرت اي ايمنافقان در دن نيا[بياورد پس  ]نيمؤمن يو برا (ص)رسولش  يبرا[از نزد خودش را 

 گردند  اند پشيمان مي  كه در خودشان پنهان كرده ]با كافران دوستيو  نياز نفاق با مؤمن[بر آنچه 
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بر منافقان بعد از آنكه منافقان را در  ايبعد از انقلاب امر بر كفّار  ايدر دن[اند   و كساني كه ايمان آورده 
همان [گويند آيا اينان   مي ]دنديكافران د قيدر آخرت بعد از آنكه آنها را در طر اي دند،يزمرة كافران د

 (مؤمنان)كساني هستند كه با سوگندهاي غليظ به خداوند قسم ياد كردند كه آنها حتماً با شما  ]منافقان
ايد كسي از شما كه از   اي كساني كه ايمان آورده اند   هستند! اعمالشان باطل شده و زيانكار گشته

پس خداوند قومي را خواهد آورد كه  ]رساند  يخداوند ضرر نم نيبه د يزيپس هرگز چ[دينش برگردد 
 يعل تيدربارة ولا (ص)مقصود ارتداد از قول محمد {دارند   دارد و او را دوست مي  آنها را دوست مي

است كه آنها  نيمقصود ا{هستند  (غلاظ شداد)در برابر مؤمنين، خوار، بر كافران سختگير  }است (ع)
، در راه خدا }آورند  يبشمار نم يزيو عزّت بر كافران هستند كه آنها را در چ )ي(استوارمناعت  يدارا

از ملامت كردن  ]دهند  يدر آنچه كه به امر خداوند انجام م[و  ]طانينه در راه نفس و ش[كنند   جهاد مي
مدح (مادح نه به مدح و كه آنها ناظر به امر خداوند هستند  يعني[شوند   اي ترسان نمي  سرزنش كننده

، آن فضل خداوند است كه به كسي كه بخواهدآن را ](سرزنش كننده)لائم  )سرزنش(لوم و  )كننده
شما  (به معني ولايت در تصرفّ)جز اين نيست كه ولي  دهد و خداوند داراي وسعت و دانا است   مي

قْسَ  
َ
ِينَ * ĒȆ. ِ(َهَؤُلا

َ
ِينَ (مَنُو. * ĒȆ. FُيَقُوJَ .صْبَحُو

َ
قْمَالهُُمْ فَأ

َ
هُمْ لمََعَكُمْ حَبطَِتْ * Ēِفْمَانهِِمْ ,غ

َ
ِ جَهْدَ * Ēمُو. باِب

ُ بقَِوGٍْ يُحبُِّهُمْ Jَيُحبُِّونَ   خَاسِرِينَ  Ēب. Řِ
ْ
ِينَ (مَنُو. مَنْ يرَْتدĒَ مِنْكُمْ قَنْ دِينهِِ فَسَوCَْ يأَ ĒȆ. فُّهَا

َ
7ِلĒةٍ لَبَ ياَ ك

َ
هُ *

ِ Jَلاَ يَخَافُوHَ لوَْمَةَ لاَئمٍِ 7َلكَِ فَضْلُ  Ēفِي سَبيِلِ .ب HَJُ0ٍ لَبَ .لكَْافرِِينَ يُجاَهِد Ēعِز
َ
ِ يؤُْييِهِ مَنْ يشََاُ)  .لمُْؤْمِنيَِن * Ēب.

ُ Jَ.سِعٌ عَليِمٌ  Ēب.Jَ   َِين ĒȆ. .ِينَ (مَنُو ĒȆ.Jَ ُȄُ8َسُوJَ ُ Ēُّكُمُ .بǾِJَ مَاĒِهُمْ  ,غJَ 0َكَا Ēلز. HَُيؤُْتوJَ 0ََلا Ēلص. Hَيقُِيمُو
 َH8َ.كعُِو   َHهُمُ .لغَْاكُِو ِ Ēحِزَْ/ .ب ĒHِِينَ (مَنُو. فَإ ĒȆ.Jَ ُȄَ8َسُوJَ َ Ēب. ĒFَمَنْ فَتَوJَ   َِينَ (مَنُو. لا ĒȆ. هَا فُّ

َ
ياَ ك

 َJ .Jًُدِينَكُمْ هُز .Jَُذ Ēِينَ .تخ ĒȆ. .JُخِذĒيَت Hِْ, َ Ēقُو. .بĒي.Jَ (ََاǾِJْ
َ
ا8َ * Ēلكُْف.Jَ ْتوُ. .لكِْتَاَ/ مِنْ قَبْلكُِمJ

ُ
ِينَ * ĒȆ. َلعَِبًا مِن

غĒهُمْ قَوGٌْ لاَ فَعْقِلوHَُ   كُنْتُمْ مُؤْمِنيِنَ 
َ
َذJُهَا هُزJَ .ًJُلعَِبًا 7َلكَِ بكِ Ēتخ. ِ لا0َ Ē7َِ. ناَدَفْتُمْ ,لَِى .لصɉJَ   

َ
هْلَ قُلْ ياَ *

 ĒH
َ
*َJ ُمِنْ قَبْل Fَِْنز

ُ
نزǾَِ, Fَِْْنَا Jَمَا *

ُ
ِ Jَمَا * Ēا باِبĒمَن) Hْ

َ
* Ēِا ,لاĒمِن Hَلكِْتَاِ/ هَلْ يَنْقِمُو. َHمْ فَاسِقُوȠُ كْثَرَ

َ
قُلْ هَلْ   *

ُ Jَغَضِبَ  Ēمَنْ لعََنَهُ .ب ِ Ēمِنْ 7َلكَِ مَثُوبَةً عِنْدَ .ب Đنبَِّئُكُمْ بشَِر
ُ
َنَا9يِرَ Jقََبَدَ  *

ْ
عَليَْهِ Jجََعَلَ مِنْهُمُ .لقِْرَدJَ 0ََ.لخ

بيِلِ  Ēضَلُّ قَنْ سَوَ.)ِ .لس
َ
*َJ ًمَكَانا đحَكَِ شَرJ

ُ
اغُو1َ * Ēهُمْ قَدْ   .لطJَ ِقَدْ دَخَلوُ. باِلْكُفْرJَ اĒمْ قَالوُ. (مَنȠُJ(ُ7َِ. جَاɉJَ

عْلمَُ بمَِا كَا 
َ
* ُ Ēب.Jَ ِِخَرجَُو. به َHحْتَ   نوُ. يكَْتُمُو كْلهِِمُ .لسُّ

َ
*َJ Hِ.Jَْلعُْد.Jَ ِْثم ِ

ْ
JَترKََ كَثيِرً. مِنْهُمْ يسَُا8عُِوHَ فِي .لإ

 َHُحْتَ كَئِْ   كَئِسَْ مَا كَانوُ. فَعْمَلو كْلهِِمُ .لسُّ
َ
*َJ َعْم ِ

ْ
حْبَا8ُ قَنْ قَوْلهِِمُ .لإ

َ ْ
بĒاغيُِّوJَ Hَ.لأ Ēسَ مَا كَانوُ. لوَْلاَ فَنْهَاهُمُ .لر

 َHفُنْفِ   يصَْنَعُو Hِلعُِنُو. بمَِا قَالوُ. بلَْ يدََ.هُ مَبْسُوطَتَاJَ ْيدِْيهِم
َ
ِ مَغْلوُلةٌَ غُلĒتْ * Ēَهُودُ يدَُ .بǾْ. َِقَالتJَ َقُ كَيْف

 ُȠJَ ًْكَ مِنْ 8َبِّكَ طُغْيَاناǾَِ, Fَِْنز
ُ
لْقَيْنَا بيَنَْهُمُ .لعَْدَ.Jَ 0َJَ.كَْغْضَاَ) ,لَِى يوGَِْ يشََاُ) JَليََزِيدĒHَ كَثيِرً. مِنْهُمْ مَا *

َ
*َJ .ًفْر

ُ لاَ يُحِ  Ēب.Jَ .ً8ِْ= فَسَاد
َ ْ
ُ JَيسَْعَوHَْ فِي .لأ Ēهَا .ب

َ
طْفَأ

َ
JْقَدJُ. نا8ًَ. للِْحَرِْ/ *

َ
  بُّ .لمُْفْسِدِينَ .لْقِيَامَةِ كُلĒمَا *
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دهند   دارند و زكات مي  نماز بپا مياند كساني كه   خداوند و رسول او و كساني هستند كه ايمان آورده

 (ع) يدربارة عل هيآكه اين عامه و خاصه وارد شده  قياز طر{ايشان ركوع كننده هستند  (در حالي كه)و 
و هر كس كه خداوند   }اش را صدقه داد  جامه ايكه در مسجد در ركوع نماز انگشترش  ينينازل شد ح

بگيرد پس همانا حزب االله همان غلبه  ]در تصرفّ[اند را ولي   و رسول او و كساني كه ايمان آورده
ايد كساني   ايمان آورده ]ديا  كه به ولايت او امر شده يبه ولايت كس[اي كساني كه  كنندگان هستند 

اند و از كفّار را به   اند از كساني كه قبل از شما كتاب داده شده  كه دين شما را به تمسخر و بازي گرفته
با  كردن) ي(دوستشما تولّى  يبا شما هستند و برا )ي(جدائآنها در شقاق  نكهيا يبرا[ان دوست نگيريد عنو

و وقتي  باشيد   از خداوند پروا كنيد اگر مؤمن مي ]نيگرفتن مذكور اءيدر اول[و  ]ستين ستهيآنها شا
جهت است كه آنها گروهي گيرند آن به اين   دهيد آن را به تمسخر و بازي مي  كه به نماز نداء مي
بگو:   }نه استهزاء آن كند  يحقّ و عبادات او را م ميتعظ يعقل اقتضا رايز{كنند   هستند كه تعقّل نمي

ايم و آنچه كه به سوي ما نازل شده و   اي اهل كتاب آيا فقط به خاطر اينكه به خداوند ايمان آورده
و  )ديينما  يعقوبت م اي ديدار  ياكراه م اي ديكن  يمكافات م(گيريد   آنچه كه قبلاً نازل شده از ما انتقام مي

كه به خاطرش ايماني [بگو آيا به بدتر از آن  هستيد  )حقّ و عقل قياز طر(خارج اينكه اكثر شما فاسق 
كه نزد خداوند است به شما خبر بدهم؟ كساني كه خداوند آنها را  (جزائي)به پاداشي  ]ديريگ  يانتقام م

طاغوت را  (در حالي كه)كرد و بر آنها خشم گرفت و از آنها بوزينه و خوك قرار داد و  (دور)لعن 
 )طيافراط و تفر نياز طرف يكيبه  ليما ريغ(كردند، آنها از لحاظ مكان بدتر و از راه سواء   بندگي مي

حال آنكه در مجلس يا در [گويند ايمان آورديم و   آيند مي  و وقتي كه نزد شما مي گمراهتر هستند 
 يبرا اديخلوص از كفر نبوده، بلكه از جهت انق يدخول آنها از رويعني [اند   به كفر داخل شده ]دين تو

اند و خداوند داناتر است به   خارج شده ]از نزد تو يا از دين تو[ (كفر)و آنان با آن  ]سلطنت تو است
 يگريبه د يمتعد ريكه غ يذنب(بيني كه در گناه   و بسياري از آنان را مي كردند   آنچه كه كتمان مي

كردند   شتابند البتهّ آنچه كه عمل مي  و حرام خوارگي خود مي (بدي كردن به ديگري)و دشمني  )است
آنها را از گفتار گناه آلودشان و حرام خوارگيشان  (علماء)و احبار  (مرتاضان)چرا ربانيون  بد است 
گفتند دست خداوند  [با كنايت از بخل و امساك]و يهود  كردند   كردند البتّه كه چه بد مي  نهي نمي

اند بلكه دو   شده (دور)دستان آنها بسته شده و به خاطر آنچه كه گفتند لعن  [حال آنكه]بسته است، 
خواهد و آنچه كه از پروردگارت   كند آنطور كه مي  است و انفاق مي (به معني جود)دست او گشاده 

و كينه  [در قلوب]به تو نازل شده البتهّ حتماً طغيان و كفر بسياري از آنها را بيفزايد، و بينشان عداوت 
عدم وفاق  يبرا[وزند خداوند آن را افكنديم تا روز قيامت هرگاه براي جنگ آتشي بيفر [در افعال]

و در زمين به  ](پراكنده) يشتّ فيو اجساد آنان بزرگ مجتمع است و قلوبشان ضع[كند   خاموش مي ]آنان
قلب و  قيآنان از طر (منع)به ترك اصلاح اهل آن و صد  رشانيعالم صغ نيافساد آنان در زم{كوشند   فساد مي
  ]ندارند يو آنان نزد او قدر[و خداوند مفسدان را دوست ندارد  }است مانيا قيبه صد اهل آن از طر ريدر كب
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از مخالفت كردن با كتابشان و با آنچه از [ايمان بياورند و  ]و كتابشان شانيبه نب[و اگر كه اهل كتاب  
هايشان را   حتماً بدي ]اورنديب مانيتا آنكه به او ا[پرهيز كنند  ](ص)در آن است و از وصف محمد كه احكام 

و اگر كه آنها تورات و انجيل و  كنيم   هاي پر نعمت داخل مي  پوشانيم و حتماً آنها را در جنتّ  از آنها مي
 (ص)اگر كه امت محمد  يعنتعريضاً ي{آنچه كه از پروردگارشان به سوي آنها نازل شده را برپا بدارند 

آن و حفظ  ياز نواه )ي(خودداربه اوامر آن و انتهاء  )ي(فرمانبردار تماريكتاب به ا ةقرآن را اقامه كنند، و اقام
و از زير  ]يروح يِاخرو ياز ارزاق آسمان[البتهّ از فوق خود  }كردن آنچه كه در آن نازل شده است

 يو افراط نصار هودي طيخارج از تفر[خورند، از آنها امتي معتدل   مي ]يبدن يويدن ينياز ارزاق زم[پاهايشان 
خروجشان از  يبرا[بسياري از آنها  (حال آنكه)هستند و  ](ص) يمحمد رو)  انهيم(مقتصد  قةيو داخل در طر

اي رسول آنچه كه از  كنند بد است   آنچه كه عمل مي ]از دو طرف آن يكيبه  )يرو انهي(ماقتصاد 
امتتّ و در  (اغتشاش)خوف از افتتان  ياز رواگر [به تو نازل شد را ابلاغ كن و  ]دربارة علي[پروردگارت 

رسالت  تيغا تيولا نكهيا يبرا[اي   انجام ندهي پس رسالت او را ابلاغ نكرده ]فتنه افتادن تو به توسط آنها
كند همانا   و خداوند تو را از مردم حفظ مي ]است كه رسالت حاصل نشده نياست و اگر حاصل نشود مانند ا

بگو اي اهل كتاب شما بر  كند   هدايت نمي ]كردن به تو يبه مرادشان از بد[خداوند مردمان كافر را 
كه از  ]از قرآن[تورات و انجيل و آنچه  ]ياوامر و نواه[نيستيد تا آنكه  ]كه به آن اعتناء شود نياز د[چيزي 
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اقامه نماييد و البتهّ آنچه كه از پروردگارت  ]آن با اقامة حدود[پروردگار شما به سوي شما نازل شده را 

قوم كافر تأسف  ]اين[افزايد پس بر   به تو نازل شد قطعاً طغيان و كفر بسياري از آنها را مي ]دربارة علي[
و  ماند  ينم يباق يدربارة آنها آنچه كه به آن بر آنها تأسف خور تيانحرافشان از باب ولا يآنها برا رايز[مخور 

با قبول [همانا كساني كه   ]يتا بر آن متأسف شو رسانند  يضرر نم ضاًيا (ع) يبا انحرافشان به تو و نه به عل
اند و كساني كه يهودي شدند و صابئين و   ايمان آورده ](ص)به محمد  هيعامة نبو عتيدعوت ظاهره و با ب
به  ]نشابيعت خاصة ولويه و دخول ايمان در قلوب اب (ع) و بيعت با علي هقبول دعوت باطنبا [نصاري كساني كه 

خداوند و روز آخر ايمان آورند و عمل صالح كنند پس بر آنان ترسي نيست و نه ايشان اندوهگين 
پس [همانا از بني اسرائيل پيمان گرفتيم  ]گرفتيم ميثاق (ع) شما به ولايت عليهمانطور كه از [ شوند   مي

 يچنانكه با عل{ ]ديو فريقى را بكش ديكن بيرا تكذ )ي(گروهپس فريقى  ديمثل آنها باش نكهياز ا ديحذر كن
و رسولاني را نزد آنها فرستاديم هرگاه رسولي آنچه را كه نفس آنها  }كردند (ع) نيو حس (ع)و حسن  (ع)

و پنداشتند كه  كشند   نداشت براي آنها آورد گروهي را تكذيب كردند و گروهي را مي (تمايل)هوي 
 نيا ايكوچك شمردن بر تكذيب و قتل به جهت نيخداوند به سبب ا ياز سو يعذاب و ابتلائيعني [امتحاني 

 اتياز استماع حكا[كور شدند و  ]اند  كه درگذشته ياز عبرت گرفتن از كسان[باشد و   نمي ]ميعظ (گناه) ذنب
بر آنها  ]آنها يايو اوص اءيانب حتيآنها و قبول نص ةتوبسبب به [كر شدند سپس خداوند  ]آنان و از استماع حقّ

كور و كر شدند و خداوند بينا است به آنچه كه عمل  ]بار ديگر[كرد سپس بسياري از آنها  (التفات)توبه 
 (ع) يسيكه به آلهت ع يثيح[همانا كساني كه گفتند كه خداوند همان مسيح پسر مريم است  كنند   مي

به حلول چنانكه آن زعم  اياست  يبه اتحّاد چنانكه آن زعم بعض ا، يقائل شدند و آن را در او حصر كردند
كفر  ]است گرانيبه فناء از نفسش و بقاء باالله و ظهور خداوند در او چنانكه آن زعم د اياست،  يبعض

و تعمق تفوه  قيسخن بدون تحق نيا بازيرا اتحّاد و حلول مستلزم اثنينيت است و ملتّ نصاري {اند   ورزيده
و مسيح گفت اي بني اسرائيل خدائي كه پروردگار من  }تجسم متوهم از ظاهر آن رفتند ياند و به سو  كرده

همانا كسي كه  ]هستم (پرورده شده)من مثل شما مربوب  نكهيا يعني[و پروردگار شما است را بندگي كنيد 
پس خداوند جنتّ را بر او حرام كرده است و  ]هر آنچه كه باشد باشد[به خداوند شريك آورد  ]چيزي را[

آن  يو خلفا (ع) يو ول (ص) يهمان نب ير و ولينص{جايگاه او آتش است و براي ستمكاران ياوري نيست 
همانا كساني كه گفتند خداوند   }است ديدو هستند، و ظلم عبارت از انصراف و اعراض از آن دو و از توح

ظاهره در كلّ  يبيغ قتيهمان حق[خدائي جز خداوند يكتا  (حال آنكه)اند و   سومين سه است كفر ورزيده
ثلاث قائل  ةبه آله نياز متبوع ديتا آنكه اتباع به تقل[گويند خاتمه ندهند   نيست و اگر از آنچه كه مي ]مظاهر

اند خداوند   كه گفته يكسان يعن[ياند   كساني از آنها كه كفر ورزيده ]كفر ورزند دانند  يكه نم يثيشوند و از ح
 كنند   البتّه عذابي دردناك را لمس مي ]از سه تا است نياند سوم  كه گفته يهمان مسيح است و كسان

به سوي خداوند توبه  ]است ريغ دادن) بي(فركلمه، كفر و اغواء  نيبعد از آنكه دانستند كه ا[آيا پس 
  مهربان است و خداوند بسيار آمرزنده (حال آنكه)طلبند و   و از او آمرزش نمي گردند)  (بر نميكنند   نمي
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كه قبل از او نيز رسولاني آمده  ]نه خدا و نه يكي از خدايان[مسيح پسر مريم جز رسولي نيست 
احوال شما و همان  نيتر  پس در پست[خوردند   بودند و مادر بسيار راستگويش آن دو خوراك مي

كه محتاج  ياست و كس يبه تخلّ اجياز احت هيو آن كنا{ ،]شوند  يبه خوردن با شما مشترك م اجياحت
، نظر كن كه چگونه آيات }گردد  يمقام، خداوند نم نياست كه در بالاتر يباشد به اخس حالات مبتل

 ]ماند  باقي نمي او براي كند و شك  درك مي حيثي كه هر احدي آن رابه [كنيم   را براي آنها بيان مي
بگو آيا غير از خداوند آنچه كه زياني و نه نفعي  بندند   سپس نظر كن كه چگونه به من دروغ مي

خداوند او شنوا  (حال آنكه)كنيد و   عبادت مي ]را (ع)يعني مسيح [شود   را براي شما مالك نمي
و علم به مقدار حاجات و [و دانا است  ]حاجات و برآوردن آنها منحصر در او است دنيشن[است 

بگو اي اهل كتاب در دينتان غلو ناحقّ   ]منحصر در او است ضاًيدفع مضار و جلب منافع ا تيفيك
به عنوان زائد بر مرتبة  ايبه عنوان زائد بر مرتبة فهم شما  (ع) امبرانيگفتار و اعتقاد دربارة پو آن [نكنيد 

اند و   اند و بسياري را گمراه كرده  هاي گروهي كه قبلاً گمراه شده  و پيروي نكنيد از هوا ]آنها است
 يو دوم هياز احكام نبوت قالب يگمراه يكه اول طيبه دو طرف افراط و تفر[ (راست)از راه سواء 

كساني از بني اسرائيل كه كفر ورزيدند بر  گمراه شدند  ]است هيقلب تياز احكام ولا گمراهي

  Ēلط. Hَِكُلا
ْ
يقَةٌ كَاناَ يأَ هُ صِدِّ مُّ

ُ
*َJ ُقَدْ خَلتَْ مِنْ قَبْلهِِ .لرُّسُل Fٌ8َسُو Ēِغْظُرْ مَا .لمَْسِيحُ .نْنُ مَرْيَمَ ,لا. Gَكَيْفَ عَا

 َHيؤُْفَكُو ĒŔ
َ
ُ لهَُمُ .لآْيا1َِ عُمĒ .غْظُرْ ك ُ   نبُيَنِّ Ēب.Jَ لاَ غَفْعًاJَ .ďمَا لاَ فَمْلكُِ لكَُمْ ضَر ِ Ēب. HِJُمِنْ د HَJُيَعْبُد

َ
قُلْ *

مِيعُ .لعَْليِمُ  Ēهُوَ .لس   َ
ْ
هْلَ .لكِْتَاِ/ لاَ يَغْلوُ. فِي دِينكُِمْ لَيْرَ .لح

َ
هْوَ.َ) قَوGٍْ قَدْ ضَلُّو. مِنْ قُلْ ياَ *

َ
قِّ Jَلاَ تتĒَبعُِو. *

بيِلِ  Ēضَلُّو. قَنْ سَوَ.)ِ .لسJَ .ًضَلُّو. كَثيِر
َ
*َJ ُدَ   قَبْلJJُ.َد Hِثيِلَ لَبَ لسَِا. ِينَ كَفَرJُ. مِنْ بنَِي ,سِْرَ ĒȆ. َلعُِن

كَانوُ. لاَ يتَنََاهَوHَْ قَنْ مُنْكَرٍ فَعَلوُهُ كَئِسَْ مَا كَانوُ.   تَدJَ َHJُعِيžَ .بنِْ مَرْيَمَ 7َلكَِ بمَِا عَصَوْ. ȡَJَنوُ. فَعْ 
 َHُعَليَْ   فَفْعَلو ُ Ēسَخِطَ .ب Hْ

َ
غْفُسُهُمْ *

َ
مَتْ لهَُمْ * Ēكَئِسَْ مَا قَد .Jُِينَ كَفَر ĒȆ. HَْوĒكَثيِرً. مِنْهُمْ فَتَوَل Kََتر șِJَ ْهِم

 ُȅِلعَْذَ.ِ/ هُمْ خَا. َHJ   ِكَثيِرً. م ĒلكَِنJَ (ََاǾِJْ
َ
َذJُهُمْ * Ēْهِ مَا .تخǾَِ, Fَِْنز

ُ
ِ Jَ.جĒبِيِّ Jَمَا * Ēباِب Hَلوَْ كَانوُ. يؤُْمِنُوJَ ْنْهُم

 Hَكَحجَِ   *فَاسِقُوJَ .وȠُ شْرَ
َ
ِينَ * ĒȆ.Jَ ََهُودǾْ. .ينَ (مَنُو ِ Ēِ0ً لثJَ.َاِ: عَدĒج. Ēشَد

َ
* ĒHَينَ كَحجَِد ِ Ēِ0ً لث Ēقْرَبَهُمْ مَوَد

َ
* ĒHَد

 َHJُهُمْ لاَ يسَْتَكْبِر Ēغ
َ
يسِيَن 8ُJَهْبَاناً Jكَ ĒH مِنْهُمْ قسِِّ

َ
ِينَ قَالوُ. ,نĒِا نصََاK8َ 7َلكَِ بأِ ĒȆ. .مَنُو)   Fَِْنز

ُ
7َِɉJَ. سَمِعُو. مَا *

مْعِ  Ēȅ. َقْيُنَهُمْ تفَِيضُ مِن
َ
* Kََتر FِسُوĒاهِدِينَ ,لَِى .لر Ēا فَاكْتُبنَْا مَعَ .لشĒنَا (مَنĒ8َب Hََُقِّ فَقُولو ا عَرَفوُ. مِنَ .لحْ Ēمِم  

الِحِ  Ēلص. Gِْيدُْخِلنََا 8َبُّنَا مَعَ .لْقَو Hْ
َ
َقِّ Jَغَطْمَعُ * ِ Jَمَا جَاَ)ناَ مِنَ .لحْ Ēمَا جَاَ لاَ نؤُْمِنُ باِبJَ َبمَِا   ين ُ Ēثاَنَهُمُ .ب

َ
فَأ

غْهَا8ُ خَاȅِِينَ فيِهَا 7َJَلكَِ جَزَ.ُ) .لمُْحْسِنيِنَ قَ 
َ ْ
تْهَِا .لأ

َ
رLِْ مِنْ تح

َ
بوُ. بآِياَتنَِا   الوُ. جَنĒا1ٍ تج ĒذȠَJَ .Jُِينَ كَفَر ĒȆ.Jَ

َحِيمِ  صْحَاُ/ .لجْ
َ
Jحَكَِ *

ُ
*   ُ Ēب. Ēحَل

َ
مُو. طَيِّبَا1ِ مَا * ِينَ (مَنُو. لاَ تُحرَِّ ĒȆ. فُّهَا

َ
َ ياَ ك Ēب. ĒHِ, .Jُلاَ يَعْتَدJَ ْلكَُم 

غْتُمْ بهِِ مُؤْمِنُوHَ   لاَ يُحبُِّ .لمُْعْتَدِينَ 
َ
* Lِ ĒȆ. َ Ēقُو. .بĒي.Jَ حَلاَلاً طَيِّبًا ُ Ēا 9َ8َقَكُمُ .ب Ēوُ. مِمȢُJَ  
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آنچه است كه نافرماني كردند و  (سبب)اند آن به   شده (دور)زبان داود و عيسي پسر مريم لعن 

همديگر   ]ديو بشنو ديو تعدى نكن دينكن يشما نافرمان (ص)امت محمد  يپس ا[كردند   تعدي مي
 اي كنند  يرا نهى نم ياز آنها بعض يبعض يعني[دادند   كردند و آن را انجام مي  را از منكر نهي نمي

 گريد ياز آنها بعض يبعض يو قلب يو فعل ياز عدم نهى قول[البتهّ چه بد است آنچه  ]كنند  ينم تيرعا
بيني كه كساني كه   بسياري از آنها را مي دادند   كه انجام مي ]از عدم باز نداشتن آنها از شرّ ايرا 

گيرند البتّه چه بد است آنچه را كه خودشان براي خود پيش   اند را به دوستي مي  كفر ورزيده
به سبب آن تولّى [كه خداوند بر آنها خشم كرد و آنها  ]دگرفتن يآنان را به دوستيعني [اند   فرستاده
 نكهيبنابر ا (ص)محمد  يعنيحاضر [و اگر به خداوند و پيامبر  در عذاب مخلّدند  ])ي گرفتن(دوست

دربارة علي [و آنچه كه به او  ]حال اهل كتاب باشد انيب نكهيآنان بنابر ا امبريپ ايحال امت باشد،  انيب
از حقّ كه همان [گرفتند و لكن بسياري از آنها   نميآوردند آنها را به دوستي   ايمان مي ]نازل شد (ع)

با  (دشمني كردن)ترين مردم را در عداوت   البتّه سرسخت  *هستند  (خارج)فاسق  ]ايمان است
و  ايفرو رفتنشان در دن يبرا{يابي   اند مي  اند يهود و كساني كه شرك ورزيده  كساني كه ايمان آورده

او و استبدال  عتيشر (كهنه شدن)و اندراس  امبرشانيزمان پ يسبب دورشان به آخرت به   عدم توجه
يابي   اند كساني مي  و البتهّ نزديكترين آنان را از جهت دوستي با كساني كه ايمان آورده }احكام آن

از  ليكه آنها را به احكام انجي علمائ(كه گفتند ما نصارا هستيم، آن به اين سبب است كه كشيشاني 
را ترك كردند و به  ايكه دن[از ميان آنها  ي)زهاد(و راهباني  )كنند  يآن امر م يو احكام فرع ديعقا

و  ورزند   استكبار نمي ]از انقياد به حقّ[هستند و اينكه آنها  ]مشغول شدند يعقب ليعبادت و تحص
اند از   شناخته شنوند چشمانشان را از آنچه از حقّ كه  وقتي آنچه كه به رسول نازل شده را مي

، }شناسند  يآن را م ابندي  ياند و هر جا كه آن را م  آنان طالب حقّ بوده نكهيا يبرا{بيني   اشك لبريز مي
ايمان آورديم  ]به آنچه كه به رسول نازل شده[پروردگار ما،  ]اي[گويند   مي ]از روي انقياد به حقّ[

بعد از معرفت [ما چه داريم كه  ]گويند  مي[و  بنويس  ]به حقّيت او[با شاهدان  ]همراه[پس ما را 
ما  (حال آنكه)به خداوند و به آنچه از حقّ كه نزد ما آمده است ايمان نياوريم و  ]حقّ و طلب او

 داخل كند  ]در محضرش ايدر جنّتش [گروه صالحان  ]اين[طمع داريم كه پروردگار ما، ما را با 
شود را پاداش   ها جاري مي  هايي كه از زير آنها نهر  و خداوند به خاطر آنچه كه گفتند به آنها جنّت

اند و آيات ما را   و كساني كه كفر ورزيده داد در آن جاويدانند و آن پاداش نيكوكاران است 
ايمان  ]بيعت خاصة ولويه [بااي كساني كه  اند آنان اصحاب جحيم هستند   دروغ شمرده

حرام نكنيد و تعدي  [بر خودتان]هايي كه خداوند بر شما حلال كرده است را   ايد پاكيزه  آورده
و از آنچه كه خداوند به عنوان  نكنيد همانا خداوند تعدي كنندگان را دوست ندارد 

از  (تعدي كردن)[در اعتداء روزي شما كرده است بخوريد و  اي]  [در هر مرتبهحلال و پاك 
  از خداوندي كه شما به او مؤمن هستيد پروا كنيد ](منع، حرمت)به مرتبة حظْر  حد رخصت
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كند و لكن شما را به خاطر آنچه كه با سوگند   خداوند شما را به خاطر لغو در سوگندهايتان مؤاخذه نمي 
از شما  ازرفع مؤاخذه  رايخداوند ب و لكن[كند   مؤاخذه مي ]يدنشك  را ميسوگند كه  وقتي[ايد   عقد كرده

و كفاّرة آن اطعام ده مسكين است از متوسط آنچه كه به خانوادة  ]هقرار دادبر شما  اندكي ةكفّار مترحروي 
طعام و پوشاك و  نكهيبه ا[اي پس كسي كه نيافت   كنيد يا پوشاندن آنها يا آزاد كردن برده  خود اطعام مي

 يخداوند به شما آسان نكهيا يبرا[پس سه روز روزه بدارد  ]آن را دارد يرا مالك نباشد و نه بها يا  برده
كفّارة سوگندتان است،  ]شكنيد  و مي[خوريد   ، آن وقتي كه قسم مي]خواهد  يسر نمو به شما ع خواهد  يم

ا شم نكهيبه ا يراجكند   آياتش را براي شما بيان ميچنين خداوند   هاي خود را حفظ كنيد اين  سوگند
هاي   ها و تير  ايد همانا شراب و قمار و بت  اي كساني كه ايمان آورده شكر كنيد  ]نعمت تعليم و تسهيل را[

باشد از عمل شيطان نيست پس از آنها اجتناب كنيد  ]دارند  كه عقول آن را ناپسند مي[جز پليديي  (قرعه)قمار 
خواهد كه در شراب و قمار بين شما دشمني و كينه   جز اين نيست كه شيطان مي ا رستگار شويد شم كه

يعني بعد [كننده هستيد؟  (ول، رها)توزي واقع نمايد و شما را از ذكر خدا و از نماز باز دارد پس آيا شما يله 

فْمَانكُِمْ Jَلكَِنْ  
َ
ُ باِللĒغْوِ فِي * Ēلاَ يؤَُ.خِذُكُمُ .ب Gُا8َتهُُ ,طِْعَا Ēفَكَف Hَفْمَا

َ ْ
دْيُمُ .لأ Ēيؤَُ.خِذُكُمْ بمَِا قَق

ْرِيرُ 8َقَبَةٍ فَمَنْ لمَْ يَجِدْ فَ  Jْ تحَ
َ
Jْ كسِْوَيُهُمْ *

َ
هْليِكُمْ *

َ
* Hَسَطِ مَا يُطْعِمُوJْ

َ
0ِ مَسَاكيَِن مِنْ * صِيَاGُ ثلاََثةَِ عَشَرَ

 ِ فْمَانكُِمْ ,
َ
ا0ُ8َ * Ē7َلكَِ كَف GٍاĒي

َ
ُ لكَُمْ (ياَتهِِ لعََلĒكُمْ ك Ēب. ُ فْمَانكَُمْ كَذَلكَِ يبَُينِّ

َ
7َ. حَلفَْتُمْ Jَ.حْفَظُو. *

 َHJُتشَْكُر   ِHيْطَا Ē8جِْسٌ مِنْ قَمَلِ .لش Gَُ9ْلا
َ ْ
نصَْاُ/ Jَ.لأ

َ ْ
َمْرُ Jَ.لمَْيْسِرُ Jَ.لأ ِينَ (مَنُو. ,غĒِمَا .لخْ ĒȆ. فُّهَا

َ
 ياَ ك

َمْرِ   لĒكُمْ يُفْلحُِوHَ فَاجْتَنبُِوهُ لعََ  Hْ يوُقعَِ بيَْنَكُمُ .لْعَدَ.Jَ 0َJَ.كَْغْضَاَ) فِي .لخْ
َ
* Hُيْطَا Ēمَا يرُِيدُ .لشĒِغ,

 َHغْتُمْ مُنْتَهُو
َ
ِ فَهَلْ * لا0َ Ēعَنِ .لصJَ ِ Ēكُمْ قَنْ 7ِكْرِ .ب ĒيَصُدJَ ِسِر

طِيعُو. .لرĒسُو  Jَ.لمَْيْ
َ
*Jَ َ Ēطِيعُو. .ب

َ
*Jَ Fَ

غĒمَا لَبَ 8َسُوجِاَ .كَْلاAَُ .لمُْبيِنُ 
َ
ْتُمْ فَاعْلمَُو. ك ĒǾََتو Hِْفَإ .J8َُحْذ.Jَ   1ِالِحَا Ēعَمِلوُ. .لصJَ .ِينَ (مَنُو ĒȆ. َليَْسَ لَب

قَوْ. Jَ(مَنُ  Ēي. Ēالِحَا1ِ عُم Ēعَمِلوُ. .لصJَ .مَنُو)Jَ .ْقَو Ēيُحبُِّ جُنَاحٌ فيِمَا طَعِمُو. ,7َِ. مَا .ي ُ Ēب.Jَ .حْسَنُو
َ
*Jَ .ْقَو Ēي. Ēو. عُم

يدِْيكُمْ 8Jَِمَاحُكُمْ Ǿَِعْلَ   .لمُْحْسِنيِنَ 
َ
* ُȄُيْدِ يَنَا Ēمِنَ .لص (ٍ ْƁَِب ُ Ēكُمُ .بĒَبْلوَُنǾَ .ِينَ (مَنُو ĒȆ. فُّهَا

َ
مَ ياَ ك

ُ مَنْ يَخَافُهُ باِلْغَيْبِ فَمَنِ .قْتَدKَ نَعْدَ 7َ  Ēمٌ .بǾِ
َ
يْدَ   لكَِ فَلهَُ عَذَ.ٌ/ * Ēِينَ (مَنُو. لاَ يَقْتُلوُ. .لص ĒȆ. فُّهَا

َ
ياَ ك

 ٍFْعَد .Jَ7َ ِِعَمِ يَحْكُمُ بهĒدً. فَجَزَ.ٌ) مِثْلُ مَا قَتَلَ مِنَ .ج غْتُمْ حُرJَ Gٌُمَنْ قَتَلهَُ مِنْكُمْ مُتَعَمِّ
َ
*Jَ  ًمِنْكُمْ هَدْيا

 Jْ
َ
ا سَلَفَ Jَمَنْ باَلغَِ .لْكَعْبَةِ * Ēقَم ُ Ēمْرهِِ قَفَا .ب

َ
* FَبَاJَ DَJَُذǾِ 7َلكَِ صِيَامًا Fُْعَد Jْ

َ
ا0ٌ8َ طَعَاGُ مَسَاكيَِن * Ēكَف

 ٍGنتْقَِا. J7ُ ٌعَزِيز ُ Ēب.Jَ ُمِنْه ُ Ēخَدَ فَيَنْتَقِمُ .ب   ĒللِسJَ ْطَعَامُهُ مَتَاخً لكَُمJَ ِلكَُمْ صَيْدُ .كَْحْر Ēحِل
ُ
يĒا08َِ *

 َHJ Ǿَِ, Lِْهِ تُحْشَرُ ĒȆ. َ Ēقُو. .بĒي.Jَ عَليَْكُمْ صَيْدُ .لْبَرِّ مَا دُمْتُمْ حُرُمًا Gَ ُ .لْكَعْبَةَ .كَْيْتَ   Jحَُرِّ Ēجَعَلَ .ب
َرَ.Jَ Gَ.لهَْدJَ Lَْ.لْقَلاَئدَِ 7َلكَِ كِحعَْلمَُو. هْرَ .لحْ Ēلش.Jَ :ِاĒقيَِامًا للِن Gَ.ََر مَاJَ 1ِ.Jَمَا فِي  .لحْ Ēفَعْلمَُ مَا فِي .لس َ Ēب. ĒH

َ
*

ٍ) عَليِمٌ  ْŽَ ِّبكُِل َ Ēب. ĒH
َ
*Jَ =ِ8ْ

َ ْ
َ لَفُو8ٌ 8حَِيمٌ   .لأ Ēب. ĒH

َ
*Jَ /ِشَدِيدُ .لْعِقَا َ Ēب. ĒH

َ
  .عْلمَُو. *
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كه يله  شما شايسته است بر دنيكبتأمل  آناگر در  شدميسر ذكر  خمر و بارةمفاسد و اوصاف در از كهچه از آن
يا در هر آنچه  مذكوردر خصوص نهي از چهار [و اطاعت كنيد از خداوند و اطاعت كنيد از رسول   ]كنيد

روي  ]از آن دو[حذر كنيد و اگر  ]از عقوبت مخالفت با آن دو[و  ]يدا  هاز آن نهي شد ويد ا  هكه امر شد
بر  اي  يدن شما كاستيگردان يپس از رو[رسول ما جز رساندن آشكار نيست  ]عهدة[بگردانيد پس بدانيد كه بر 

بر كساني كه ايمان   ]و همانا آنچه را كه او مأمور به تبليغ آن است ابلاغ كرده است شود  ياو وارد نم
كنند و ايمان   اند گناهي نيست در آنچه كه خوردند وقتي كه تقوا پيشه مي  اند و اعمال صالح كرده  آورده

كنند و   آورند سپس تقوا پيشه مي  كنند و ايمان مي  كنند سپس تقوا پيشه مي  آورند و اعمال صالح مي  مي
 ]با قبول دعوت ظاهره[اي كساني كه  دارد   نمايند و خداوند احسان كنندگان را دوست مي  احسان مي

به چيزي از صيدي كه دستان شما  ]در احرامتان[حتماً خداوند شما را  ]ايد  يعني اسلام آورده[ايد   ايمان آورده
به محض  با سهولت آنصيد  با ترك[آزمايد تا خداوند بداند چه كسي   رسد مي  هاي شما به آن مي  و نيزه

تعدي كند آنگاه عذابي دردناك  ]ابتلاء و نهي[شود و كسي كه بعد از آن   در غيب از او ترسان مي ]ينه
شما محرم هستيد و كسي از شما كه  (در حالي كه)ايد صيد را نكشيد و   اي كساني كه ايمان آورده رد دا

ذو «كه مراد {ها كشته كه دو دارندة عدل   تعمداً آن را بكشد پس جزاي او مثل آنچه است كه از نعمت
است  )سندگاني(نوخطاء از كتُاّب » ذوا عدل« ةياست و تثن (ع)و امام  (ص)از رسول  ياست و آن عدل اله» عدل

كلمه  نيا دهد  يرخصت نم يزيبر چ اسياز ق هياله عتياست، و چون در شر» الف«بدون » ذو عدل«و لفظ كتاب 
از ميان  }سد كند يرا به كلّ اسيتا آنكه باب ق باشد  يم يهمختص به حاكم ال» ذا عدل«بوده و » ذا عدل«به افراد 

شما به آن حكم كند به عنوان قرباني به كعبه برساند يا كفّاره است كه طعام مساكين است يا معادل آن به 
(آنچه كه را بچشند خداوند از ماسلف  ]و سنگيني هتك حرمت حرم[امرش  (سنگيني)روزه است تا وبال 

گيرد و خداوند غالب و   ام ميعفو كرده و كسي كه تعدي كننده است پس خداوند از او انتق گذشته)
بطور مطلق [براي شما صيد دريا و طعام آن به عنوان متاعي براي شما و براي مسافران  دارندة انتقام است 

در [حلال شد و براي شما صيد خشكي مادامي كه محرم هستيد حرام شد و  ]آن ريدر حال احرام و در غ
خداوند كعبه را بيت حرام  شويد   از خداوند پروا كنيد كه به او حشر مي ]او و نهي او امركردن با مخالفت 
و  (چهارپاي اهدائي به مكهّ)و هدي  )ذو القعده و ذو الحجه و محرّم و رجب(ماه حرام  [از جنس]و  (محترم)

براي مردم قرار داد تا  (اعتدال، محلّ استوار، سبب اعتدال، معتدل)هاي نشاندار را ماية قيام   قرباني [دارندگان]
ها   كه در آسمان ]دور يعلو يو اسباب آسمان ،يروحان ةيبياز اسباب غ[آن بدانيد كه خداوند آنچه  (سبب)به 

كه خداوند به هر  [تا بدانيد]داند و   كه در زمين هست را مي ]كينزد يحس ةيعياز اسباب طب[هست و آنچه 
 ]است پس داناو نهان و ضمائر  علني چيزي از او به هردانستيد كه كه  وقتيپس [  چيزي بسيار دانا است

شديد عقوبت كننده است و  ]كند )ي(سهل انگاركه در حرُمات خداوند تهاون  يبر كس[بدانيد كه خداوند 
كه توبه كند  يرا كه در حرمُات تهاون كرده وقت يكس ها)  (لغزشزلّات [است،  اينكه خداوند بسيار آمرزنده

  ]كند  يبه سبب رحمتش بر او تفضّل م[و مهربان است  و ]آمرزد  يمباز گردد را  به آنچه كه به آن تهاون كردهو 
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و آنچه كه  بر طاعت (وادار كردن)نه حفظ از عقاب و نه حمل [رسول نيست مگر رساندن  ]عهدة[بر  
داند آنچه   و خداوند مي ]است تيولاو اساس آن آن و اشرف آن و اعظم  را ابلاغ كردتبليغ آن بر او بود 

 ي(دور يو تولّ (ع) يعل آوردن به) يداشتن، رو تي(ولا ياز اقوال و افعال از طاعت و مخالفت و تولّ[
نفوستان كه  )ها  ي(پنهاناز مكمونات [كنيد   سازيد و آنچه را كه كتمان مي  را كه آشكار مي ]از او جستن)

و از  داند،  يشما آن را نم ريكه غ تانيها  و عزم اتتانيو ن دتانيو از عقا ديو به آن شعور ندار ديدان  يآنها را نم
 ]به امتت (ص)محمد  يا[  ]ديكن  يم يمخف تانيرفقا رياز غ اي گرياقوالتان و افعالتان كه آنها را از انسانِ د

شوند و اگرچه زيادي ناپاكان تو را به اعجاب   متساوي نمي ]آن دو[ (پاك)و طيب  (ناپاك)بگو خبيث 
در ترك طيب و [اي خردمندان  ]و ديو از پاك بودن غافل نشو ديبه كثرت نظر نكن[آورد پس  (شگفتي)

ايد   اي كساني كه ايمان آورده ا رستگار شويد شم نكهيبه ا قبرااز خداوند پروا كنيد  ]اتخّاذ خبيث
شود   شما فاش شود شما را ناراحت كند و اگر حيني كه قرآن نازل مياز چيزهايي نپرسيد كه اگر بر 

حينى كه پس سؤال كنيد  ناچار از آن هستيد كه يعني اگر[شود   از آن سؤال كنيد براي شما آشكار مي
 ييزهاياز چ يعني[ها درگذشته است ]چيز[، خداوند از آن ]كنيم  ظاهر ميبر شما آن را شود   نازل ميقرآن 

و خداوند بسيار آمرزنده  ]است نفرموده انيشما ب يكه خداوند آنها را ترك كرده و آن را برا ديسؤال نكن
آن  (آشكار شدن)كه در ظهور  ييها  زيچ يعني[دربارة آنها  (گروهي)قبل از شما قومي  و بردبار است 

كه از آن كراهت داشتند پس به آن  يثيح[سؤال كردند سپس  ]هست )يناراحت ،ي(بدشما اسائت  يبرا

ُ فَعْلمَُ مَا   Ēب.Jَ Aَُكَْلا. Ēِلا, FِسُوĒمَا لَبَ .لر َHمَا تكَْتُمُوJَ HَJُلوَْ   يُبْدJَ ُيِّب Ēلط.Jَ َُبيِث
ْ
قُلْ لاَ يسَْتَوLِ .لخ

 َHكُمْ يُفْلحُِوĒكَْاِ/ لعََل
َ ْ
ȟِJ .لأ

ُ
َ ياَ * Ēقُو. .بĒَبيِثِ فَاي

ْ
0ُ .لخ عْجَبَكَ كَثْرَ

َ
لوُ. قَنْ   *

َ
ِينَ (مَنُو. لاَ تسَْأ ĒȆ. هَا فُّ

َ
ياَ ك

شْيَاَ) ,Hِْ يُبْدَ 
َ
ُ لَفُو8ٌ  * Ēب.Jَ قَنْهَا ُ Ēيُبْدَ لكَُمْ قَفَا .ب Hُ)ْلقُْر. Fُ Ēلوُ. قَنْهَا حِيَن فُنَز

َ
لكَُمْ تسَُؤْكُمْ HِْɉJَ تسَْأ

صْبَحُو. بهَِا كَافرِِينَ   حَليِمٌ 
َ
* Ēمِنْ قَبْلكُِمْ عُم Gٌْلهََا قَو

َ
ُ مِنْ بَحيَِرJَ ٍ0لاَ سَ   قَدْ سَأ Ēلاَ مَا جَعَلَ .بJَ ٍائبَِة

 َHُكْثَرهُُمْ لاَ فَعْقِلو
َ
*َJ /َِلكَْذ. ِ Ēلَبَ .ب HَJ ِينَ كَفَرJُ. فَفْتَرُ ĒȆ. ĒلكَِنJَ Gٍلاَ حَاJَ ٍَصِيلةJَ   ْ7َِ. قيِلَ لهَُمɉJَ

ُ ɉJَلَِى .لرĒسُوFِ قَالوُ. حَسْبنَُا مَا Jجََدْناَ عَليَْهِ ( Ēب. Fََْنز
َ
Jَلوَْ كَاHَ (باَُ+هُمْ لاَ فَعْلمَُوHَ شَيئًْا Jَلاَ يَعَالوَْ. ,لَِى مَا *

َ
باََ)ناَ *

 َHJُمَرجِْعُكُ   فَهْتَد ِ Ē7َِ. .هْتَدَفْتُمْ ,لَِى .ب, Ēكُمْ مَنْ ضَل غْفُسَكُمْ لاَ يضَُرُّ
َ
ِينَ (مَنُو. عَليَْكُمْ * ĒȆ. هَا فُّ

َ
مْ ياَ ك

حَدَكُمُ .لمَْو1ُْ حِيَن   لوHَُ جَمِيعًا فَيُنبَِّئُكُمْ بمَِا كُنْتُمْ يَعْمَ 
َ
ِينَ (مَنُو. شَهَاد0َُ بيَنْكُِمْ ,7َِ. حَضَرَ * ĒȆ. فُّهَا

َ
ياَ ك

صَانَتْكُ 
َ
8ِْ= فَأ

َ ْ
بْتُمْ فِي .لأ غْتُمْ ضَرَ

َ
* Hِْ, ْمȠُِمِنْ لَيْر Hِ.َخَر) Jْ

َ
مْ مُصِيبَةُ .لمَْو1ِْ .لوَْصِيĒةِ .عْنَاJَ7َ Hِ. عَدFٍْ مِنْكُمْ *

بِْ 
َ

ِ ,Hِِ .8ْتبَتُْمْ لاَ نشَْتَرLِ بهِِ عَمَنًا Jَلوَْ كَاHَ 7َ. قرȌَُْ تح Ēباِب Hِلا0َِ فَيُقْسِمَا Ēلاَ نكَْتُمُ شَهَاد0ََ سُوغَهُمَا مِنْ نَعْدِ .لصJَ 
ِ ,نĒِا ,7ًِ. لمَِنَ .لآْثمِِينَ  Ēا ,عِْمًا فَآخَرَ.  .ب Ēهُمَا .سْتَحَق Ēغ

َ
ِينَ .سْتَحَقĒ فَإHِْ عُثِرَ لَبَ ك ĒȆ. َمَقَامَهُمَا مِن Hِفَقُومَا Hِ

حَقُّ مِنْ شَهَادَتهِِمَا Jَمَا .قْتَدَفْنَا ,نĒِا ,7ًِ. 
َ
ِ لشََهَادَيُنَا * Ēباِب Hِفَيُقْسِمَا HَِاǾَJْ

َ ْ
المِِينَ عَليَْهِمُ .لأ Ēلمَِنَ .لظ  
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همان كافر  (سبب)به  ]و دنديكفر ورز (ع)به سبب آن به رسولانشان  ايو آن را قبول نكردند  دنديكفر ورز

و نه  (شتري كه ده بار زائيده)اي   و نه سائبه (شتري كه پنج بار زائيده)اي   خداوند بحيره شدند 
خداوند  يعني[قرار نداده است  (شتر فحل)و نه حامي  زايد)  دوقلو مي(گوسفند يا شتري كه اي   وصيله
بر  ]به جهت نسبت دادن تحريم بر او[اند   و لكن كساني كه كفر ورزيده ]نكرده و سنّت ننموده است عيتشر

از صحت و فساد و نه از افتراء و  يزيچ نياتباعِ مقلدّيعني [بندند و بيشتر آنان   خداوند دروغ افتراء مي
و وقتي   ]نكنند ديافتراء بر خداوند است پس از آنها تقل نيتا متنبه شوند كه ا[كنند   تعقّل نمي ]را آن ريغ

كه خداوند نازل كرده و به سوي رسول بيائيد  ]از حدود شرع[كه به آنها گفته شود كه به سوي آنچه 
گويند آنچه را كه   مي ]اند  كرده دياند و بدون تعقّل از آن تقل  عادت كرده آنچه كه به آنبه با اكتفاء [

اند و هدايت   دانسته  ايم براي ما كافي است حتيّ اگر پدرانشان چيزي نمي  پدرانمان را بر آن يافته
 يمعنو [است  ]بر عهدة شما[انفس شما عليكم  ]الزام[ايد   اي كساني كه ايمان آورده نشده بودند؟ 

 رايز{ ]ديخود تجاوز نكن رياز آن به غ ديا  كه تا خود را اصلاح نكرده دينفس خود را ملزم كن دهد  يم
و  گردد  ياست م ريكه مقتبس از غ يگريقبل از اصلاح خود سفاهت است و سبب فساد د رياشتغال به غ

وقتي كه شما هدايت  }گردد  يمتراكم م سبب است بر استحكام فساد حاصل پس ظلمات نفس مستحكمِ
 يكس يگمراه ديا  كه هدايت نشده يوقت يعني[رساند   شده باشيد كسي كه گمراه شده به شما ضرر نمي

، بازگشتگاه شما ]رساند  يشما با آنها و اقتباس شما از فساد آنها به شما ضرر م تيسنخ يكه گمراه شده برا
اي كساني كه ايمان  دهد   كرديد به شما خبر مي  جميعاً به خداوند است پس از آنچه كه عمل مي

شود حين وصيت كردن   وقتي كه مرگ به يكي از شما حاضر مي ]ايد  به معني اسلام آورده[ايد   آورده
 ]اي مسلمين بر عهدة شما[دو نفر داراي عدالت از بين شما  ]با[شهادت دادن بين خود  ]محتضر تحمل[

در آن [بوديد و  ]در حال سفر[، اگر شما در زمين زده ]از اهل كتاب[است، يا دو نفر ديگر از غير شما 
از خود را كه تحمل شهادت كند  يشد و كس كيو اجل شما نزد[مصيبت مرگ به شما اصابت كرد  ]حال

كه به وصيت عمل [كنيد، اگر شك كرديد  (متوقفّ)حبس  ]در وقت اداي شهادت[آن دو را  ]ديافتين
داراي قرابت  ]شود  مقسم له، كسي كه قسم داده مي[بعد از نماز آن دو و اگرچه  ]نكنند، وگرنه كه نه

نفروشيم و شهادت  (عرضَي از دنيا)باشد، به خداوند سوگند داده شوند كه آن را به بهائي  ]بر ما[
پس اگر  البتهّ از گناهكاران خواهيم بود  (در آن صورت)خداوند را كتمان نكنيم كه آنوقت 

گناهي  (مستوجب)مرتكب  ]انتيو خ فيتحر اب[شاهد غير از شما اطّلاع حاصل شود بر اينكه آن دو 
از مقام آن دو را اقامه كنند  ]هستند هميعل به امر ورثه كه آنها مشهود[ديگر  [نفر]اند پس دو   شده
كه با  ياز جانب كسان يعن[ي هستند )بر آنها( هميعل تر]  [شايسته يدو اَولاستحقاق دارند كه  يكسان

آن دو  يبودن بجا يشده دو نفر كه احقّ به شهادت هستند برا تيگناه بر آنها جنا (ارتكاب)استحقاق 
پس به خداوند سوگند ياد كنند كه البتّه شهادت ما احقّ از شهادت آن دو است و ما  ]شاهدان اول

  آنوقت حتماً از ستمكاران خواهيم بود [نفر]ما دو  [در غير اين صورت]ايم كه   تجاوز نكرده [نفر]دو 
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نزديكتر است به اينكه  ]در مقام آن دو گريدر وقت احتمال افتضاح با اقامة دو تن د ظيسوگند غل[اين  
قسم بر  يعني[هاي ديگري اداء شود   شهادت را بر وجه آن اداء كنند يا بترسند كه بعد از قسم آنها قسم

 بيشود سپس با تكذ بيتكذ شانيها  شهود ورثه قبول شود و قسم يها  شهود ورثه برگشت داده شود و قسم
مشهود  يشهادت و ا فيشهود در تحر يا[و  ]شوند (رسوا)به آنها مفتضح  انتيو نسبت دادن خ شانيها  قسم
(گوش بشنويد  ]شويد را  آنچه كه به آن وعظ مي[از خداوند بهراسيد و  ]انتيدر رد آن بدون خ هميعل

در آنروزي كه  كند   را هدايت نمي )خارج شدگان از امر خداوند(و خداوند مردمان فاسق  كنيد)
جواب داده شديد؟ گويند هيچ  ]از سوي امت[گويد: چگونه   كند پس مي  خداوند رسولان را جمع مي

آنوقت كه خداوند  ]به ياد آور يا يادآوري كن[ ها بسيار دانا هستي   علمي نداريم همانا تو به پنهاني

  َJ َهَاد0َِ لَب Ēتوُ. باِلش
ْ
Hْ يأَ

َ
* Ŕَْد

َ
ُ 7َلكَِ * Ēب.Jَ .سْمَعُو.Jَ َ Ēقُو. .بĒي.Jَ ْفْمَانهِِم

َ
فْمَاHٌ نَعْدَ *

َ
* Ēترَُد Hْ

َ
Jْ يَخَافوُ. *

َ
جْهِهَا *

نتَْ   لاَ فَهْدLِ .لقَْوGَْ .لفَْاسِقِينَ 
َ
جِبْتُمْ قَالوُ. لاَ عِلْمَ جَاَ ,نĒِكَ *

ُ
ُ .لرُّسُلَ فَيَقُوFُ مَا7َ. * Ēيَجمَْعُ .ب Gََْيو Gُ Ēعَلا

يĒدْتكَُ برJُِحِ .لقُْدُِ:   .لْغُيُوِ/ 
َ
تكَِ ,7ِْ ك َȅِ.َJ َلَبJَ َنْنَ مَرْيمََ .7ْكُرْ نعِْمَتِي عَليَْك. žَياَ عِي ُ Ēب. Fَ7ِْ قَا, 

.Jَ 0َ.8َْوĒكح.Jَ َكِْمَة
ْ
يِن تكَُلِّمُ .جĒاَ: فِي .لمَْهْدِ ȠَJَهْلاً 7ِْɉJَ عَلĒمْتُكَ .لْكِتَاَ/ Jَ.لح ْلقُُ مِنَ .لطِّ ِيلَ 7ِْɉJَ تخَ

ْ
نج ِ

ْ
لإ

 َJ Śِ7ِِْبرََْ> بإ
َ ْ
كْمَهَ Jَ.لأ

َ ْ
يْرِ بإŚِ7ِِْ فَتَنْفُخُ فيِهَا فَتَكُوHُ طَيْرً. بإJَ Śِ7ِِْيُبْرُِ- .لأ Ēكَهَيْئَةِ .لط Śِ7ِِْْر3ُِ .لمَْوْتَى بإ 7ِْɉ تخُ

.ثيِلَ قَنْكَ ,7ِْ جِئْتَ  ِينَ كَفَرJُ. مِنْهُمْ ,Hِْ هَذَ. ,لاĒِ سِحْرٌ مُبيِنٌ 7ِْɉJَ كَفَفْتُ بنَِي ,سِْرَ ĒȆ. Fَهُمْ باِكَْيِّنَا1ِ فَقَا  
 َHنَا مُسْلمُِوĒغ

َ
Hْ (مِنُو. Jَ ŗِبرِسَُوȟِ قَالوُ. (مَنĒا Jَ.شْهَدْ بكِ

َ
َوَ.8يِِّيَن * Jحَْيْتُ ,لَِى .لحْ

َ
* 7ِْɉJَ   َيا Hََوَ.8ِيُّو ,7ِْ قَاFَ .لحْ

 žَكُنْتُ  عِي Hِْ, َ Ēقُو. .بĒي. Fَمَا)ِ قَا Ēعَليَْنَا مَائد0ًَِ مِنَ .لس Fَ Hْ فُنَزِّ
َ
  مْ مُؤْمِنيِنَ .نْنَ مَرْيمََ هَلْ يسَْتَطِيعُ 8َبُّكَ *

Hْ قَدْ صَدَقْتَنَا JَنكَُوHَ عَليَْ 
َ
كُلَ مِنْهَا JَيَطْمَئِنĒ قلُوُبُنَا Jَغَعْلمََ *

ْ
Hْ نأَ

َ
اهِدِينَ قَالوُ. نرُِيدُ * Ēهَا مِنَ .لش   Fَقَا

جِاَ Jَ(خِ  ĒJ
َ
مَا)ِ تكَُوHُ جَاَ قِيدً. لأِ Ēعَليَْنَا مَائد0ًَِ مِنَ .لس Fِْْنز

َ
رِناَ Jَ(يةًَ مِنْكَ عِيžَ .نْنُ مَرْيمََ .للĒهُمĒ 8َبĒنَا *

نتَْ خَيْرُ .لرĒ.9قِيِنَ 
َ
*َJ 9ُ8ْقْنَا.Jَ   ِّمُنَز ِّŚِ, ُ Ēب. Fَبهُُ عَذَ.باً قَا عَذِّ

ُ
* ِّŚِلهَُا عَليَْكُمْ فَمَنْ يكَْفُرْ نَعْدُ مِنْكُمْ فَإ

حَدً. مِنَ .لْعَالمَِينَ 
َ
بهُُ * عَذِّ

ُ
َ ,لِهََيْنِ   لاَ * ميِّ

ُ
*َJ يِىJُِذ

Ē
نتَْ قلُتَْ للِنĒاِ: .تخ

َ
*
َ
ُ ياَ عِيžَ .نْنَ مَرْيمََ * Ēب. Fَ7ِْ قَاɉJَ

 Fَقَا ِ Ēب. HِJُكُنْتُ قلُْتُهُ فَقَدْ عَلمِْتَهُ يَعْلمَُ مَا فِي  مِنْ د Hِْ, Đَمَا ليَْسَ لِي بِحق Fَقُو
َ
* Hْ

َ
سُبْحَانكََ مَا يكَُوHُ لِي *

Gُ .لْغُيُوِ/  Ēنتَْ عَلا
َ
عْلمَُ مَا فِي غَفْسِكَ ,نĒِكَ *

َ
Hِ .قْبُ   غَفJَ ƀِْلاَ *

َ
مَرْتنَِي بهِِ *

َ
َ مَا قلُتُْ لهَُمْ ,لاĒِ مَا * Ēب. .Jُد

نتَْ .لرĒقيِبَ عَليَْهِمْ 
َ
يْتنَِي كُنْتَ * Ēا توََف Ēَنْتُ عَليَْهِمْ شَهِيدً. مَا دُمْتُ فيِهِمْ فَلمȠُJَ ْكُمĒ8َبJَ ِّȒ8َ ِّنتَْ لَبَ كُل

َ
*َJ 

ٍ) شَهِيدٌ  ْŽَ   
َ
هُمْ عِبَادHِْɉJَ Eَُ يَغْفِرْ لهَُمْ فَإنĒِكَ * Ēِنْهُمْ فَإغ َكِيمُ ,Hِْ يُعَذِّ ُ هَذَ. يوGَُْ   نتَْ .لعَْزِيزُ .لحْ Ēب. Fَقَا

 ُ Ēب. َƅِ8َ .ًَبد
َ
غْهَا8ُ خَاȅِِينَ فيِهَا *

َ ْ
ْتهَِا .لأ

َ
ْرLِ مِنْ تح ادِقيَِن صِدْقُهُمْ لهَُمْ جَنĒا1ٌ تجَ Ē8َضُو. فَنْفَعُ .لصJَ ْقَنْهُم 

ِ مُلْكُ   قَنْهُ 7َلكَِ .لفَْو9ُْ .لْعَظِيمُ  Ēِقَدِيرٌ  ب (ٍ ْŽَ ِّهُوَ لَبَ كُلJَ Ēمَا فيِهِنJَ =ِ8ْ
َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَ.لأ Ēلس. 
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گفت اي عيسي پسر مريم نعمت مرا بر خود و بر مادرت به ياد آور، آنوقت كه تو را به روح القدس مؤيد 

(يعني با مردم كلام گفتي و آنوقت كه كتاب  ]جميع احوالت يعني در[كردم كه در گهواره و بزرگسالي 
را و آنوقت  ]دو صورت نبوت[را و تورات و انجيل  (يعني ولايت)را به تو تعليم دادم و حكمت  نبوت)

كه به اجازة من از گل هيئتي مانند مرغ ساختي و به اجازة من در آن دميدي پس مرغي شد و كور 
ازة من شفاء دادي و آنوقت كه مردگان را به اجازة من خارج كردي و آنوقت مادرزاد و پيس را به اج

را نزد آنها آوردي پس  (دلايل روشن و روشنگر)ها   كه بني اسرائيل را از تو بازداشتم آنوقت كه تو بينه
و آنوقت كه به حواريون  كساني از آنها كه كفر ورزيده بودند گفتند كه اين جز سحري آشكار نيست 

كردم كه به من و به رسول من ايمان بيĤوريد گفتند ايمان آورديم و شاهد  ]الهام و نه وحي ارسال[وحي 
تواند   آنوقت كه حواريون گفتند: اي عيسي پسر مريم آيا پروردگار تو مي باش به اينكه ما مسلمانيم 

از اقتراح [ بر ما نازل كند، گفت: ]كه بر آن طعام هست )اي  (سفرهيعني خواني [اي   كه از آسمان مائده
خواهيم تا از آن   گفتند: مي باشيد   از خداوند بهراسيد اگر مؤمن مي ]بر خداوند (خواستار شدن)كردن 

 اي و ما از شاهدان بر آن باشيم   هايمان مطمئن گردد و بدانيم كه به ما راست گفته  بخوريم و قلب
اي از آسمان بر ما نازل كن كه براي اول ما و   پروردگار ما مائده ]اي[عيسي پسر مريم گفت: خداوندا 

اي از تو باشد و به ما روزي بده و تو بهترين روزي   عيد ما و به عنوان نشانه ]روز[ (يعني جميع ما)آخر ما 
كنم پس كسي   گفت: كه من آن را بر شما نازل مي ]به عنوان جواب به آنها[خداوند  دهندگان هستي 

ام   از شما كه بعداً كفر بورزد پس من حتماً او را به عذابي كه احدي از جهانيان را به آن عذاب نكرده
و آنوقت كه خداوند گفت اي عيسي پسر مريم آيا تو به مردم گفتي كه مرا و مادرم را  كنم   عذاب مي

كه آنچه كه براي من حقّ  (نسزد)يريد! نه االله را! گفت منزّهي تو، مرا نباشد به عنوان دو خداوند بگ
آنچه  ]براي آنكه تو[دانستي،   نيست را بگويم اگر من آن را گفته بودم پس همانا تو آن را مي (سزاوار)

ها   تو است همانا تو به غيب (ذات)دانم كه چه در نفس   داني و من نمي  كه در نفس من هست را مي
به آنها نگفتم جز آنچه كه مرا به آن امر كردي كه االله پروردگارم و  بسيار دانايي  ها)  (پنهاني

مراقب بر آنها بر (ام بر آنها گواه   پروردگارتان را بندگي كنيد و من مادامي كه در ميان آنها بوده
اي و تو بر هر چيزي بسيار شاهدي   ام و چون مرا ميراندي تو مراقب بر آنها بوده  بوده )اعمالشان

اگر عذابشان كني پس همانا آنها بندگان تو هستند و اگر آنها را بيامرزي پس همانا تو عزيز  
استحقاق آنان را بر آن و قدر كه [و حكيم هستي  ]ياز مغفرت ندار يكه مانع[هستي  (غالب)

متجاوز از حد  ريآنان را كه در قولش غمن صادق از [خداوند فرمود:   ]يدان  ياستحقاقشان را م
اين روزي است كه صادقان از صدق خود نفع  ]نكهيا يبرا آمرزم  ياست م (ع) يسيخود و حد ع

شود در آن هميشگي   هايي هست كه از تحت آنها نهرها جاري مي  برند براي آنها جنتّ  مي
 ماندگارند خداوند از آنها راضي است و آنها از او راضي هستند آن پيروزي عظيم است 

 .ها و زمين و آنچه كه در آنها هست براي خداوند است و او بر هر چيزي توانا است  ملك آسمان



16  

اد 
ت 
 ك

و  
از [
و  

زد 
 ت

نها 

 
 1
و. 
 .J
 .8
ك 
هِ 
ا 
ل 
بِ 
 َH 

 1
  ينَ 

  63

ور را قرار د
او كسي است
پس شما شك

)اتيخصوص
[آشكار شما 

 كنيد  مي
نز ](ع) نيمن

تيو همان ولا
كردند به آن

 َHُفَعْدِلو  
1ِ.Jَمَا Ēفي .لس
بِّهِمْ ,لاĒِ كَانوُ

  Jََْلمَْ ير
َ
*

ليَْهِمْ مِد8ً.8َْ
جْاَ عَليَْكَ Ēَنز 
نزFَِْ عَليَْهِ

ُ
لا *

نَا عَليَْهِمْ مَا
 َHُقُلْ  زِئو

ِ Ēِ8ِْ= قلُْ ب
Hَمْ لاَ يؤُْمِنُو
1ِ.Jَمَا Ēرِ .لس
نَ .لمُْشْرȠِيَِن

ها و نو  يكي
ا كنند   ي

سپ  او است
ها، خ  سرشت
و آ ]دي ندار

كه كسب م
المؤم ريام ت
او و اتي آ

ك  ستهزاء مي

كَفَرJُ. برَِبِّهِمْ
ُ فِي  Ēهُوَ .بJَ

مِنْ (يا1َِ 8َبِّ
  َHُيسَْتَهْزِئو

مَاَ) عَ  Ēلنا .لس
Jَلوَْ  رِينَ 

Jَقَالوُ. لوَْلاَ 
8جُلاً Jَللَبَسَْنَ
و. بهِِ يسَْتَهْزِ
8
َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَ.لأ
غْفُسَهُمْ فَهُمْ
ذُ ďǾِJَا فَاطِرِ
تكَُوغَنĒ مِنَ

  ن
و تاري ق كرد

مي (برابر)ل 
ن شده نزد

(س اياز سجا[
ه آنها شعور

د آنچه را ك
اتياعظم آو 

كه آن اعظم
كه آن را ا 

 
ِينَ كَ ĒȆ. Ēعُم

 َHJُم يَمْتَر 
هِمْ مِنْ (يةٍَ مِ
 مَا كَانوُ. بهِِ

8ْسَلْنَا
َ
*َJ ْكُم

هِمْ قَرْناً (خَرِ
 حْرٌ مُبيِنٌ 

َعَلْنَاهُ 8جَ كًا لجَ
مِنْهُمْ مَا كَانوُ
م Ēن مَا فِي .لس

نَ خَسِرُ 
َ
* .J

ذِ
Ē

تخ
َ
ِ ك Ēيْرَ .ب

سْلمََ Jَلاَ تكَ
َ

 م

ù¦

ندة مهربان
مين را خلق

معادل ]با او ا
و اجل معين 

[ت، سرّ شما 
هر نشده و به

داند  د و مي
و[دگارشان 
ك[آينه حقّ 

]از ولايت[ 

  .لرĒحِيمِ 
اJَ 1ِ.جُّو8َ عُ
غْتُمْ

َ
* Ēعنْدَهُ عُم

ييِهِ 
ْ
Jَمَا تأَ

غْبَاُ)
َ
ييِهِمْ *

ْ
يأ

نْ لكَ م غُمَكِّ
ناَ مِنْ نَعْدِه

ْ
أ

 هَذَ. ,لاĒِ سِحْ
جَعَلْنَاهُ مَلكًَا
نَ سَخِرJُ. مِ

قلُْ لمَِنْ  
ِين ĒȆ. ِبَ فيِه

لَير  
َ
َقلُْ *

Fَ مَنْ * ĒJ
َ
* 

انعام ۀسور - ۶
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وند بخشن
ها و زم  مان

غير او را[د 
 مقررّ كرد

ين االله است
ود شما ظاهر

داند  مي را ]
پرورد ]يفس
و هرآ د 

 خبر آنچه

بِ .لرĒحْمَنِ
لمَُا جَعَلَ .لظُّ
لٌ مُسَمىď عِن

 َHكْسِبُو 
همْ فَسَوCَْ يأَ
8ِْ= مَا لمَْ

َ
لأ

نوُبهِِ 
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للĒيْلِ Jَ.جĒهَا8ِ
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َ

ها8َ تج
طاٍ: فَلمََسُو

كًا لقƉَُزجْاَ مَلَ 
Jَلقََدِ .سْتُهْزِ 
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 يپس بر زندگان[اند كه قبل از آنها چه بسيار از پيشينيان را هلاك كرديم   آيا نديده خواهد رسيد 

ما  اتيو از آ دنديخود استبداد ورز ارزش) ي(ناروا، باتّكال كردند و به آراء كاسدة  شانيفان (كهنه)داثره 
كه به شما  در زمين به آنچه ]در اموال و اولاد هبا صحت و قوت در اجسام و سع[ ، آنها را]اعراض نمودند
نهرهايي قرار  بر آنها پي در پي بارنده فرستاديم و آسمان را ]باران و ابر[ايم متمكّن كرديم و   تمكّن نداده

(در رفاه و اسباب ترََفُّه  ن،يآنها علاوه بر تمكينشان در زم يبرا يعني[شد   داديم كه از تحت آنها جاري مي
گناهانشان هلاك  (سبب)به  پس آنها را ،]ميآماده كرد گردش كردن)( و وسعت و تفرجّ بودن) شيآسا

آنها حافظ  يآنها و نه استدراج ما برا يما و نه امداد ما برا (سخت گرفتن)ن آنها در برابر بأس تمكّو [ كرديم
در كاغذ نازل  (نوشته شده)و اگر بر تو كتابي   هاي ديگري را بعد از آنها نشو داديم  و امت ]آنها نگشت

 ]به خداوند يا به تو[ اند حتماً  كساني كه كفر ورزيده كردند  كرديم و آنها آن را با دستانشان لمس مي  مي
 ]باشد  اگر رسول مي[گفتند:   مي ]عناد و به لجاج ياز رو[ و  كه اين جز سحري آشكار نيست گفتند  مي

(به پايان  شد  قضاء مي (امر حياتشان) كرديم البتّه كار  چرا ملكي بر او نازل نشده و اگر ملكي نازل مي
سپس آنها مهلتي داده  ]دو طرف را ندارند نياست قوت جمع ب فيضع دشانيآنها د زيرا[ رسيد)  مي
داديم و   مردي قرار مي ]به شكل[داديم البتّه او را   و اگر او را به صورت ملكي قرار مي شدند   نمي

و همانا   پوشند  همانطور كه لباس مي ساختيم)  (مشتبه ميپوشانديم   بر آنها لباس مي ]حقيقت را[البتّه 
رسولان قبل از تو استهزاء شدند پس كساني از آنها كه مسخره كردند با همانچه كه آن را استهزاء 

كنيد و در زمين قرآن و تواريخ  سيرهايتان   زمين ظاهري با قدم[بگو: در زمين   كردند احاطه شدند  مي
كه عاقبت  سپس نظر كنيد سير كنيد ]هايتان  هايتان، و در زمين عالم صغير با بصيرت  هاي گذشته، با بصر  امت

 بيعاقبت تكذ ايآنان،  يايدربارة شأن اوص ايدربارة شأن خود آنها  (ع)رسولان [ تكذيب كنندگان
به جهت  انديشه سخنگويان)(بي و مقترَحان  كنندگان بيتكذبه [  چگونه بود ]آنان يايكنندگان اوص

تو قبل از [ها و زمين است براي كيست؟   آنچه كه در آسمان :]تا آنكه متنبه شوند[بگو  ]الزام آنها به اقرار
خداوند است كه رحمت كردن را براي  :]و منتظر جواب آنها نباش زيرا جوابي سواي آن ندارند[بگو  ]آنان

 يشما رسولان يو به سو گذارد  يخود شما را مهمل نم پس به رحمت[كرده  (فرض)بر خودش مقررّ 
خود  تيو در معص دارد  يو از مخالفتش بر حذرتان م كند  يم بيو شما را در طاعتش ترغ فرستد  يم

تا روز قيامت كه شكي  ]بعد از قرنى )ي، نسلي(امت يقرن[البتّه كه حتماً شما را  ]دهد  يبه شما مهلت م
كه به  ديشما هست نيا يعني[اند   كند، كساني كه به خودشان زيان رسانده  جمع مي در آن نيست

ساكن است  (ازمنه)و آنچه كه در شب و روز   آورند  پس آنها ايمان نمي ]ديخودتان خسارت زد
 ياو و علم ييمگر به شنوا ستين يشنوائ[دانا است  شنوا وبراي او است و او  (سكون و آرامش دارد)

 او مالك كلّ نكهيبعد از ا[ بگو: آيا غير از خداوند را به عنوان ولي بگيرم؟  ]مگر به علم او ستين
بگو: همانا من  شود،  خوراند و خورانده نمي  و اوست كه مي ها و زمين است  آفرينندة آسمان ]و

  هيچگاه از مشركين نباش  ]به من گفته شده كه[ و آورد،  ام كه اول كسي باشم كه اسلام مي  امر شده
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كسي كه   ترسم كه نسبت به پروردگارم نافرماني كنم  بگو: همانا من از عذاب روزي بزرگ مي 
  وآن پيروزي آشكار است از او برگردانده شود پس هرآينه به او رحم كرده است ]عذاب[در آنروز 

و اگر به تو خيري رساند  از آن نيست اي  و اگر خداوند به تو زياني رساند پس جز او برطرف كننده
فوق  (چيره و مستولي)و او قاهر   ]ستياو ن يبرا يكه مانع[پس او بر هر چيزي بسيار توانا است 

به آنچه كه اختلاف تدبير و انواع تصرفّ در آنها را اقتضاء [حكيم و  ]در فعال خود[ بندگانش است و او
بگو: خداوند بين من و شما  بگو: چه چيزي به عنوان شهادت بزرگترين است؟  آگاه است ]كند  مي

باشد تا  يو در هر زمان يدر هر مكان[و اين قرآن به من وحي شده تا شما را و كسي را كه  شاهد است
دهيد كه با االله خدايان   آيا به راستي همانا شهادت مي با آن انذار كنم رسد  مي ]كه به او امتيروز ق

جز اين نيست كه او خدايي يكتا است و من از  دهم، بگو:  هست! بگو: من شهادت نمي ]هم[ديگري 
رسول  يعني[ او ايم  كه به آنها كتاب داده ]از يهود و نصاري[ كساني كنيد بيزارم   آنچه كه شريك مي

كساني كه به خودشان خسارت  شناسند،  همانطور كه فرزندان خود را مي شناسند  را مي ](ص)خدا 
و چه كسي ستمكارتر از آن كسي است كه بر خداوند دروغي را   آورند  اند پس آنها ايمان نمي  زده

 نكهيبا توهم ا ايكرده،  اسيخود به خداوند ق يبا نسبت دادن آنچه كه به رأ ايخلافت خدا لنفسه  يبا ادعا[

خَاHِْ, Cُ عَصَيْتُ Ȓ8َِّ عَذَ.َ/ يوGٍَْ عَظِيمٍ  
َ
* ِّŚِ, ُْ7َلكَِ .لفَْو9ُْ   قلJَ ُقَنْهُ يوَْمَئذٍِ فَقَدْ 8حَِمَه Cَْمَنْ يصُْر

ُ بضُِرĐ فَلاَ   .لمُْبيِنُ  Ēفَمْسَسْكَ .ب HِْɉJَ ٌقَدِير (ٍ ْŽَ ِّيْرٍ فَهُوَ لَبَ كُل
  كَاشِفَ Ȅَُ ,لاĒِ هُوَ HِْɉJَ فَمْسَسْكَ بِخَ

َبيِرُ 
ْ
َكِيمُ .لخ ِ Jَهُوَ .لحْ ُ شَهِيدٌ بيَْنِي Jَبَيْنَكُمْ   Jَهُوَ .لْقَاهِرُ فَوDَْ عِبَادِه Ēكْبَرُ شَهَاد0ًَ قلُِ .ب

َ
* (ٍ ْŽَ ُّL

َ
قُلْ *

űِJَ ,لَِيĒ هَذَ 
ُ
*َJ ُشْهَد

َ
خْرKَ قلُْ لاَ *

ُ
ِ (لهَِةً * Ēمَعَ .ب ĒH

َ
* HَJُكُمْ لتَشَْهَدĒِئن

َ
نذȠُ8َِْمْ بهِِ Jَمَنْ بلَغََ *

ُ
قُلْ  . .لقُْرْ(Hُ لأِ

 َHوȠُِا تشُْر Ēمِم (ٌLَِنِي برĒِنɉJَ ٌحِد.Jَ ٌȄَِ, َمَا هُوĒِتيَْنَاهُمُ .لْكِتَاَ/ فَعْرفُِونهَُ كَمَا   ,غ) َِين ĒȆ. ُنْنَاَ)هُم
َ
* Hَفَعْرفُِو

 َHغْفُسَهُمْ فَهُمْ لاَ يؤُْمِنُو
َ
* .J ِينَ خَسِرُ ĒȆ.   َهُ لاĒِبآِياَتهِِ ,ن /َ Ēكَذ Jْ

َ
ِ كَذِباً * Ēلَبَ .ب Kَنِ .فْتَر Ēظْلمَُ مِم

َ
Jَمَنْ *

 َHالمُِو Ēِينَ   فُفْلحُِ .لظ Ēِلث Fُغَقُو Ēهُمْ جَمِيعًا عُم ْشُرُ ِينَ كُنْتُمْ تزَقُْمُوJَ  َHيَوGَْ نحَ ĒȆ. ُكُم+ُȡَ فْنَ شُرَ
َ
Ƞُو. * شْرَ

َ
*  
ِ 8َبِّنَا مَا كُنĒا مُشْرȠِيِنَ  Ēب.Jَ .ُقَالو Hْ

َ
* Ēِلمَْ تكَُنْ فتِْنتَُهُمْ ,لا Ēقَنْهُمْ   عُم ĒضَلJَ ْغْفُسِهِم

َ
.غْظُرْ كَيْفَ كَذَبوُ. لَبَ *

 َHJُمَا كَانوُ. فَفْتَر   HِْɉJَ .ًقْرJَ ْ7َ.نهِِم) șِJَ ُفَفْقَهُوه Hْ
َ
كنĒِةً *

َ
يرJَ .Jََْمِنْهُمْ مَنْ يسَْتَمِعُ ,Ǿَِْكَ Jجََعَلْنَا لَبَ قلُوُبهِِمْ *

سَاطِيرُ 
َ
* Ēِهَذَ. ,لا Hِْ, .Jُِينَ كَفَر ĒȆ. Fُيُجاَدِلوُنكََ فَقُو EَJ(ُ7َِ. جَا, ĒŠَيةٍَ لاَ يؤُْمِنُو. بهَِا ح) Ēليِنَ كُل ĒJ

َ ْ
Jَهُمْ    .لأ

 َHJُمَا يشَْعُرJَ ْغْفُسَهُم
َ
* Ēِلا, Hَفُهْلكُِو HِْɉJَ ُقَنْه HَJْ

َ
Jَلوَْ ترJُ 7ِْ, Kََقفُِو. لَبَ .جĒا8ِ فَقَالوُ. ياَ   فَنْهَوHَْ قَنْهُ Jَيَنْأ

َ/ بآِيا1َِ 8َبِّنَا JَنكَُوHَ مِنَ .لمُْؤْمِ  J.   نيِنَ Ǿَْتنََا نرَُدُّ Jَلاَ نكَُذِّ بلَْ بدََ. لهَُمْ مَا كَانوُ. يُخْفُوHَ مِنْ قَبْلُ Jَلوَْ 8ُدُّ
 َHُهُمْ لكََا7ِبوĒِغɉJَ ُلمَِا غُهُو. قَنْه .Jُْنُ بمَِبْعُوعيِنَ   لعََاد غْيَا Jَمَا نحَ ُّȅ. حَيَايُنَا Ēِهِيَ ,لا Hِْ, .ُقَالوJَ   7ِْ, Kََلوَْ ترJَ

َقِّ قَالوُ. بلََى 8َJَبِّنَا قَاFَ فَذJُقُو. .لعَْذَ.َ/ بمَِا كُنْتُمْ تكَْفُرJُ  َHJُقفُِو. لَبَ 8َبِّهِمْ  ليَْسَ هَذَ. باِلحْ
َ
* Fَقَا  
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 نكهيغفلت از ا ياز رو يا  و اجازه ياز امام بدون اذن ابتين يبا ادعا ايرسوم و عادات از خداوند است، 

با كتابت  اي، باشد  يبه اذن خداوند نم زج كه) ي(در حالخلق نزد خداوند است و  ياز امام شفاعت برا ابتين
و نسبت  شانيها  با نوشتن صورت قرآن به دست ايو نسبت دادن آن به خدا،  شانيها  كتاب نبوت به دست

و اعظم همه [او را تكذيب كرده  ]يو انفس يآفاق ينيو تكو ينيتدو[ افتراء زده يا آيات ]دادن آن به خدا
همانا ستمكاران  است ]نيالمؤمن ريام (ع) يآن انسان كامل و اصل در آن، عل قتيبلكه اصل همه و حق

سپس به كساني  كنيم  روزي كه آنها را جميعاً حشر مي ]اوريآنان ب اديبه  ايكن  ادي[و   شوند  رستگار نمي
 اند  شريك نموده ]او را ريغ تيولا (ع) يعل تيبا ولا اي ،خداوند يبرا )ي(خداوندگاردر آلهت [ كه
 ]هستند (ع) يعل يشريكانى برا ايخداوند  يكه آنها شركائى برا[ پنداشتيد  گوييم كساني را كه مي  مي

 ]ديا  خداوند قرار داده يآنها كه آنها را به مواضعه شركائى برا ريشما و غ ها)  (بتاز اصنام [شريكان شما 
خداوند  يبر دروغشان برا[كه  جز آن نباشد ]براي خلاصي يافتن[شان ]آوردن[سپس عذر  كجايند؟ 
پروردگار ما، گويند: قسم به االله   مي ]خوردند  يمردم سوگند م يبرا ايهمانطور كه در دن خورند  يسوگند م

شان در ئاز شركا ايآلهتشان از [بنگر چگونه به خودشان دروغ گفتند و آنچه  ايم   كه ما مشرك نبوده
 اتيكه آ ينيح[و از آنها كساني هستند كه  از آنها زائل شد  بافتند)  (ميبستند   كه افتراء مي ]تيولا

بر قلوب آنها  (ليكن)و  دهند  به تو گوش مي ]يخوان  يخود را بر آنان م يمناقب وص ايكتاب 
كه آن ايم   قرار داده[ سنگينيي آنان ]قلوب[هاي   و در گوش كه آن را نفهمند ايم  هايي قرار داده  پوشش

و اگر هر  ]شنوند  ينم يخود بر آنها بخوان يخلافت وص ايرا دربارة رسالتت  يا  هيرا نشنوند پس اگر هر آ
آن ايمان  ]قساوتشان و عنادشان به اديسبب ازد[ببينند به  را ]بزرگ ما و معجزات تو اتياز آ[اي   آيه
 كنند،  با تو مجادله مي ]تو يخلافت وص ايدربارة نبوت تو [ آيند  تا آنكه وقتي كه نزد تو مي آورند  نمي

 نيا اي ينام  يقول خدا م گفتار كه آن را[ اين گويند  اند مي  كفر ورزيده ]تو يبه وص ايبه تو [ كساني كه
را از آن نهي  ]مردم[و آنها  نيست  هاي پيشينيان  جز افسانه ]يگوئ  يم تيكه آن را دربارة پسر عمو

 (حال آنكه)و  كنند  جز خودشان را هلاك نمي و كنند  از آن دوري مي ]خود[و  كنند  مي (منع)
مقام  ايكه مقام تو  يوقت[و  اند  آتش متوقّف شدهديدي وقتي را كه آنها بر   و اگر مي فهمند   نمي
شديم و آيات پروردگارمان را تكذيب   گويند: اي كاش كه بازگردانده مي  مي ]ننديتو را بب اءياوص
بلكه آنچه كه از قبل مخفي   بوديم  مي ](ع)يا به امير المؤمنين  (ص)به محمد [و از مؤمنين  كرديم  نمي
 گردند  اند بر مي  آشكار شده و اگر بازگردانده شوند البتّه بر آنچه كه از آن نهي شدهبر آنها  كردند  مي

نيست و  ]چيز ديگري[زندگاني دنيايي ما  ]همين[كه آن جز  و گفتند:  و همانا آنها البتهّ درغگو هستند
 اند،  پروردگارشان ايستاده شدهديدي كه در برابر   و اگر آنوقت آنان را مي شويم   ما برانگيخته نمي

گويد:   مي ]خداوند[ گويند: قسم به پروردگارمان كه بله،  مي گويد: آيا اين حقّ نيست؟  مي ]خداوند[
  ورزيديد بچشيد   كفر مي ]است (ع) يبه پروردگارتان كه همان عل[ آنچه كه (سبب)به  پس اين عذاب را



  167   انعام ۀسور - ۶  ﴿جزء هفتم﴾

او  يلقا رايز{اند   تكذيب كردند زيان كرده ]ولوي اودر مظاهر [ كساني كه ملاقات خداوند را 
او است كه همان  ةيهمان اضافة اشراق ياضافات او تعال قتياو و عبدش است و حق نياضافة ب يتعال
يعني ساعت [تا آنكه وقتي كه ناگهاني آن ساعت  }است تشيبه علو (ع) يمطلقه و همان عل تيولا

و [ آيد  نزد آنها مي ]ظهور امام هنگام حضور ساعت يعني (ع)ظهور قائم  اي امتيساعت ق ايمرگ 
گويند: اي حسرت بر ما بر آنچه كه   مي ]كنند  يملاقات م (ع)ظهور قائم  اي (ع) يخداوند را با ظهور عل

در آن هنگام [ كرديم و آنان (قصور)كوتاهي  )پروردگار در هنگامة آن يساعت و لقا( دربارة آن
بر پشت خود حمل  ]اند  كسب كرده ايكه آنها را در دن[را  هايشان)  (سنگيني بارهايشان ]است كه

بر [آگاه باشيد چه بد باري را   ]كشد  يرا نم يگريبار د يدر آنروز باركش نكهيا يبرا[ كنند  مي
كشند! و زندگاني دنيا جز بازي و سرگرمي نيست و البتهّ خانة آخرت براي كساني كه تقوا   مي ]دوش
قرار دهد و  تيرا غا يكه اول ستين ميحك قيكه لا[كنيد؟   تعقّل نمي پسآيا  كنند بهتر است  مي پيشه
در [دانيم كه آنچه كه   هرآينه مي  ]ديقرار دهد، پس آن را طلب كن تيرا غا ياو است كه دوم قيلا

امر را به  نيا نكهيبه ا ات  فهيدر حقّ خل ايآن است،  ريغ اي مجنون اي او ساحر نكهيبه ا[گويند   مي ]حقّ تو
مثل آنان  يتو بشر نكهيا ثياز ح[همانا آنها تو را  پس سازد  البتهّ تو را محزون مي ]كنند  ياو رد نم

آنها معروف به صدق و  انياند و تو در م  نگفته ريو دربارة تو جز خ يا  آنها اقامت كرده انيو در مي هست
بر خودشان با [ كنند و لكن ستمكاران  تكذيب نمي ]يا  ملقبّ شده نيتا آنكه به محمد ام يامانت هست

يَنَا لَبَ   اعَةُ نَغْتَةً قَالوُ. ياَ حَسْرَ Ē7َِ. جَاَ)يْهُمُ .لس, ĒŠَح ِ Ēبوُ. بلِقَِا)ِ .ب Ēِينَ كَذ ĒȆ. َطْنَاقَدْ خَسِرĒفيِهَا  مَا فَر
 َHJ8َُِلاَ سَاَ) مَا يز

َ
8َ.9َJْهُمْ لَبَ ظُهُو8هِِمْ *

َ
* Hَُهُمْ يَحْمِلوJَ   0َُ8ُ .لآْخِر. ĒَلتJَ ٌلهَْوJَ ٌلعَِب Ēِغْيَا ,لا ُّȅ. 0َُيَا

ْ
Jَمَا .لح

 َHُفَلاَ يَعْقِلو
َ
* HَقُوĒينَ فَت ِ Ēِخَيْرٌ لث  Lِ ĒȆ. ََُحْزُنكǾَ ُهĒِقَدْ غَعْلمَُ ,ن  ĒلكَِنJَ ََبوُنك فَقُولوHَُ فَإغĒِهُمْ لاَ يكَُذِّ

 َHJُيَجْحَد ِ Ēالمِِيَن بآِيا1َِ .ب Ēتاَهُمْ   .لظ
َ
* ĒŠَح .J7ُJ

ُ
*Jَ .ُبو J. لَبَ مَا كُذِّ بتَْ 8ُسُلٌ مِنْ قَبْلكَِ فَصَبَرُ Jَلقََدْ كُذِّ

ِ Jَلقََدْ جَا)َ  Ēلكَِلمَِا1ِ .ب Fَ ناَ Jَلاَ مُبَدِّ HِْɉJَ كَاHَ كَبُرَ عَليَْكَ ,عِْرَ.ضُهُمْ فَإEَ   Hِِ مِنْ غَبَإِ .لمُْرْسَليِنَ نصَْرُ
 َ
َ
ُ لج Ēلوَْ شَاَ) .بJَ ٍَييَِهُمْ بآِية

ْ
مَاِ) فَتَأ Ēمًا فِي .لسĒسُل Jْ

َ
* =ِ8ْ

َ ْ
Hْ تبَْتَغِيَ غَفَقًا فِي .لأ

َ
مَعَهُمْ لَبَ .لهُْدKَ .سْتَطَعْتَ *

َاهِليِنَ  فَلاَ تكَُوغَنĒ مِنَ 
ْ
ُ عُمǾَِ, Ēْهِ يرُجَْعُوHَ   .لج Ēلمَْوْتَى فَبْعَثُهُمُ .ب.Jَ Hَِينَ يسَْمَعُو ĒȆ. ُمَا يسَْتَجِيبĒِغ,  

كْثَرَ 
َ
* ĒلكَِنJَ ًَية) Fَ Hْ فُنَزِّ

َ
َ قَاد8ٌِ لَبَ * Ēب. ĒHِ, ْعَليَْهِ (يةٌَ مِنْ 8َبِّهِ قُل Fَ Jَمَا   لاَ فَعْلمَُوHَ هُمْ Jَقَالوُ. لوَْلاَ نزُِّ

مْثَالكُُمْ مَا فَرĒطْنَا فِي .لْكِتَاِ/ مِنْ 
َ
مَمٌ *

ُ
* Ēِلاَ طَائرٍِ يطَِيُر بِجنََاحَيْهِ ,لاJَ =ِ8ْ

َ ْ
ٍ) عُمĒ ,لَِى مِنْ دَ.بĒةٍ فِي .لأ ْŽَ 
 َHJ لُ   8َبِّهِمْ يُحْشَرُ بوُ. بآِياَتنَِا صُمJَ đبُكْمٌ فِي .لظُّ Ēِينَ كَذ ĒȆ.Jَ ُيَجْعَلْه 

ْ
ُ يضُْللِْهُ Jَمَنْ يشََأ Ēمَا1ِ مَنْ يشََإِ .ب

ِ تدَْعُوHِْ, Hَ   لَبَ صِرَ.ٍ< مُسْتَقِيمٍ  Ēلَيْرَ .ب
َ
اعَةُ * Ēيَتْكُمُ .لس

َ
* Jْ

َ
* ِ Ēتاَكُمْ عَذَ.ُ/ .ب

َ
* Hِْ, ْفْتَكُم

َ
*8َ

َ
قلُْ *

  فُ مَا تدَْعُوǾَِ, Hَْهِ ,Hِْ شَاَ) JَتنَْسَوHَْ مَا تشُْرȠُِوHَ بلَْ ,يĒِاهُ تدَْعُوHَ فَيَكْشِ   كُنْتُمْ صَادِقيِنَ 
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تو رسول و  نكهيبعد از ا يعني[نمايند   آيات خداوند را انكار مي ]پروردگارشان يتكذيب آخرت و لقا

نه به  گردد  يبه خداوند بر م تيثيح نيتو را تكذيب كردند و تكذيب از ا تيثيح نياز ا يما گشت تيآ
را تكذيب  (ع) يو لكن آنان عل كنند  يتكذيب نم يكه تو رسول خدا هست يثيآنها تو را از ح نكهيا ايتو، 
و هرآينه   ]گردد  يبر م (ع) يبه تكذيب عل يكه در حقّ او گفت چهو تكذيب تو دربارة آن كنند  يم

رسولاني قبل از تو تكذيب شدند و بر آنچه كه تكذيب شدند و اذيت شدند صبر كردند تا ياري ما به 
اي   و براي كلمات خداوند تبديل كننده ]مدار اندوهكن و صبر كن و  يپس از آنها تأس[ آنان رسيد

غلبه  خود آنها بالاخره بر اقوام نكهيشان و اهاي  و قوم[فرستاده شدگان  ]آن[و هرآينه از خبر  نيست
بر تو  ](ع) ياز عل اياز تو [ و اگر اعراض كردن آنها  به تو رسيده است ]بر آنها آنها كردند، نه اقوام

 در زمين يا نردباني در آسمان بجويي كه براي آنها آيتي تواني كه دالاني  پس اگر مي باشد  گران مي
پس هرگز از  كرد  خواست البتهّ آنها را بر هدايت جمع مي  و اگر خداوند مي ]پس چنين كن[ بياوري

شنوند اجابت   جز اين نيست كه كساني كه مي  ]خداوند است تيكه همه به مش[جاهلان مباش 
كه  يطبعشان متوقفّ هستند وقت ها)  (آرامگاهكه استعداد ندارند و در مراقد  يكسان[و مردگان  كنند  مي

و   شوند  سپس به او بازگردانده مي انگيزاند  بر مي ]از مراقد طبعشان[ خداوند آنها را ،]جهد كنند
اي   اي براي او نازل نشده؟ بگو كه خداوند قادر است بر اينكه آيه  گفتند: چرا از پروردگار او آيه
 ]ورزند  يشعور نم اتيو به آ فهمند  يو قدرت خداوند را بر آن نم[دانند   نازل كند و لكن اكثر آنان نمي

 هايي امثال شما  مگر آنكه امت اي كه با دو بالش پرواز كند نيست  اي در زمين و نه پرنده  و جنبنده 
سپس به سوي پروردگارشان  ايم  ما در كتاب از چيزي فرو نگذاشته هستند ]مخلوق مرزوق مدبر[

ما  يآفاق ينيو تكو ينيتدو[و كساني كه آيات   ]ديشو  يهمانطور كه شما محشور م[شوند   محشور مي
 ريمانند سا[ اند  ما را تكذيب كرده ](ع) يو عقل اعظم آنها و آن مظهر عل ياعظم آنها و انفس (ع) يو عل

و او را كر و لال و [كند   هستند كسي را كه بخواهد گمراه مي در ظلمات كر و لال ]ها)  (جنبندهدواب 
 قيهمان طرراه مستقيم {دهد   و كسي را كه بخواهد بر راه مستقيم قرار مي ]دهد  يقرار مدر ظلمات 

است كه مراتبش  قيطر ضاًيا تياست و صاحب ولا هينيتكو تياالله و همان ولا يقلب ال قيو طر تيولا
و صاحب  تيولا قيقلب و طر قياست و طر (ع) يعل ت،ياالله است، و اصل در صاحبان ولا يال يمنته
به  ]در دنيا يا آخرت[اگر عذاب خداوند  (به من خبر دهيد) بينيد؟  بگو آيا مي  }متّحد هستند تيولا

غير  ]در اين حال[آيا  به شما برسد ]امتيق ياظهور قائم عجل االله فرجه  يامرگ [يا آن ساعت  شما برسد
در اشراك اصنام [اگر  ]ديخوان  يمتعال را نم يحال جز خدا نيدر ا يعني[ خوانيد  خداوند را مي

خدا را  ريحال غ نيپس در ا[باشيد   راستگو مي ](خدا بودن)در آلهت  ها)  (ستارهكواكب  اي ها)  (بت
برطرف  خوانيد  پس اگر بخواهد آنچه كه آن را به خاطر او مي خوانيد  بلكه تنها او را مي  ]ديبخوان
  كنيد   كنيد را فراموش مي  مي ]خدا[و آنچه كه شريك  ]ستين ياجابت شما حتم يعني[كند   مي
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و  (داهيه، بلاء)پس آنها را به ناگواري س هاي قبل از تو فرستاديم  به سوي امت ]رسولاني را[و همانا  
 شانيو قوت هواها الشانيخ )ي(سختتا سورت [در انداختيم  )نقص در انفس و اموال(آسيب، گرفتاري 

و به رسولانشان [تضرعّ نمايند  آنها نكهيبه ترقّب ا ]را به سهولت قبول كنند (رسولان)شكسته شود، تا آنان 
و لكن  آنوقت كه ناگواري ما به آنها رسيد تضرّع نكردند ]چرا[پس   ]و از آنان قبول كنند شوند يملتج
 كردند براي آنان زينت داده بود  شده بود و شيطان آنچه را كه عمل مي (سخت)هاي آنان قسي   قلب
را كه به آن تذكّر داده  ]يو گرفتار ياز ناگوار[آنچه  ]از آنها (پند گرفتن)با ترك اتّعاظ [پس چون  

به  ها)  (خواسته اتيو مهو ها)  (آرزو شدهاز مأمولات [هاي هر چيزي را   فراموش كردند درب شده بودند
تا آنكه آنوقت به آنچه كه به آنها  بر آنها گشوديم ](مهلت دادن)جهت استدراج آنها و به جهت امهال 

بطور ناگهاني آنها را فرو گرفتيم و آنوقت  ]سپس[ شادان شدند، ]و دنديد  يآنها را نعمت م[ شد  داده مي
ستايش براي خداوند پروردگار و  كردند بريده شد  پس ريشة قومي كه ظلم مي  آنها متحير شدند

 بگو آيا نديديد اگر خداوند گوش شما و چشمان شما را بگيرد و بر قلوب شما مهر بزند  است عالميان
چه خدايي غير از االله است كه آن را به شما  ]كندسلب  )ها  وانهي(د نيرا مانند مجان زتانيپس تم[

 ]به اشكال مختلف بيانيعني [را صرف  ]شواهد آنقدرت خود و [ بازگرداند، نظر كن چگونه آيات

  َHعُوĒهُمْ فَتَضَرĒلعََل ِ(. Ē Ēلضر.Jَ ِ(سَا
ْ
خَذْناَهُمْ باِكَْأ

َ
مَمٍ مِنْ قَبْلكَِ فَأ

ُ
8ْسَلنَْا ,لَِى *

َ
فَلوَْلاَ ,7ِْ جَاَ)هُمْ   Jَلقََدْ *

سُنَا تضََرĒعُو. Jَلكَِنْ قَسَتْ 
ْ
يْطَاHُ مَا كَانوُ. فَعْمَلوHَُ بأَ Ēنَ لهَُمُ .لشĒ9َيJَ ْبهِِ   قلُوُبُهُم .Jُر ا نسَُو. مَا 7ُكِّ Ēَفَلم

خَذْناَهُمْ نَغْتَةً فَإ7َِ. هُمْ مُبْلسُِو
َ
Jتوُ. *

ُ
ٍ) حĒŠَ ,7َِ. فَرحُِو. بمَِا * ْŽَ ِّبوَْ.َ/ كُل

َ
فَقُطِعَ دَ.برُِ   Hَ فَتَحْنَا عَليَْهِمْ *

ِ 8َ/ِّ .لْعَالمَِينَ .لْقَ  Ēَِمْدُ ب ِينَ ظَلمَُو. Jَ.لحْ ĒȆ. Gِْخََتَمَ لَبَ   وJ ْمȠُ8َبصَْا
َ
*َJ ْسَمْعَكُم ُ Ēخَذَ .ب

َ
* Hِْ, ْفْتُم

َ
*8َ

َ
قلُْ *

ييِكُمْ بهِِ .غْظُرْ كَيْفَ نصَُرCُِّ .لآْيا1َِ عُمĒ هُمْ يصَْدِ 
ْ
ِ يأَ Ēلَيْرُ .ب ٌȄَِ, ْقلُوُبكُِمْ مَن َHُفو   Hِْ, ْفْتَكُم

َ
*8َ

َ
قلُْ *

 َHالمُِو Ēلظ. Gُْلْقَو. Ēِجَهْر0ًَ هَلْ فُهْلكَُ ,لا Jْ
َ
ِ نَغْتَةً * Ēتاَكُمْ عَذَ.ُ/ .ب

َ
ِينَ   *

Jَمَا نرُْسِلُ .لمُْرْسَليَِن ,لاĒِ مُبشَرِّ
صْلحََ فَلاَ خَوCٌْ عَليَْهِمْ Jَلاَ هُمْ يَحْ 

َ
*Jَ َمُنْذ8ِِينَ فَمَنْ (مَنJَ َHُهُمُ .لْعَذَ.ُ/   زَنو بوُ. بآِياَتنَِا فَمَسُّ Ēِينَ كَذ ĒȆ.Jَ

 َHمَلكٌَ   بمَِا كَانوُ. فَفْسُقُو ِّŚِ, ْلكَُم Fُقُو
َ
عْلمَُ .لْغَيْبَ Jَلاَ *

َ
ِ Jَلاَ * Ēخَزَ.ئنُِ .ب Lِلكَُمْ عِنْد Fُقُو

َ
قلُْ لاَ *
تĒبعُِ ,لاĒِ مَا يوŮَُ ,لَِيĒ قلُْ هَ 

َ
رHِْ, َHJُ ك Ēفَلاَ يَتَفَك

َ
قْمَى Jَ.كَْصِيُر *

َ ْ
Hْ   لْ يسَْتَوLِ .لأ

َ
* Hَُِينَ يَخَافو ĒȆ. ِِنذ8ِْْ به

َ
*َJ

 َHقُوĒهُمْ فَتĒلاَ شَفِيعٌ لعََلJَ đȟِJَ ِِنهJُلَِى 8َبِّهِمْ ليَسَْ لهَُمْ مِنْ د, .J ِينَ يدَْعُوHَ 8َبĒهُمْ   يُحْشَرُ ĒȆ. ِلاَ يَطْرُدJَ
ٍ) Jَمَا مِنْ حِسَابكَِ عَليَْهِمْ مِنْ Žَْ باِ ْŽَ ْجَْهَهُ مَا عَليَْكَ مِنْ حِسَابهِِمْ مِنJ HَJُيرُِيد ِّƁَِْلع.Jَ ِ ٍ) لْغَدَ.0

المِِينَ  Ēمِنَ .لظ Hَعَ   فَتَطْرُدَهُمْ فَتَكُو ُ Ēب. Ēهَؤُلاَ)ِ مَن
َ
ليَْهِمْ مِنْ ȠَJَذَلكَِ فَتَنĒا نَعْضَهُمْ ببَِعْضٍ Ǿَِقُولوُ. *

اكرِِينَ  Ēعْلمََ باِلش
َ
ُ بأِ Ēليَسَْ .ب

َ
ِينَ يؤُْمِنُوHَ بآِياَتنَِا فَقُلْ سَلاGٌَ عَليَْكُمْ كَتَبَ   بيَنْنَِا * ĒȆ. Eَ(َ7َِ. جَاɉJَ

نĒهُ مَنْ عَمِلَ مِنْكُمْ سُوً). بِجهََالةٍَ عُمĒ تاََ/ مِنْ 
َ
نĒهُ لَفُو8ٌ 8حَِيمٌ 8َبُّكُمْ لَبَ غَفْسِهِ .لرĒحْمَةَ ك

َ
صْلحََ فَك

َ
*َJ ِنَعْدِه  
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بگو آيا نديديد كه   )كنند  يو در آنها تأمل نم كنند  ياعراض م(گردانند   سپس آنها روي مي كنيم  مي

آشكارا به شما  ]به تدريج و تقدم امارة آن اب[ناگهاني يا  ]آن (نشانه)بدون تقدم امارة [عذاب خداوند 
با [ فرستيم مگر  را نمي فرستادگانو ما اين  شوند؟   جز مردمان ستمكار هلاك مي ]كساني[رسد آيا   مي

با [پس كساني كه  به عنوان بيم دهنده ]خود يونببا شأن [و  به عنوان بشارت دهنده ]خود يشأن ولو
ي[و  ايمان بياورند ]ايمان عام ،ايمان آورند و  (ع) يبر دست عل عتيكه با ب يكسان اخود را با ايمان خاص

پس خوفي بر آنان نيست و آنها  اصلاح كنند ]كه بر آن گرفته شده ينفسشان را با وفاء كردن به شروط
 (سبب)به  اند  تكذيب كرده را ]است تيو اعظم آنها ولا[و كساني كه آيات ما   شوند  محزون نمي

عذاب آنها  كردند  فسق مي ]است يوص اي (ص) يبا خروج از حكم عقل و مظهر آن كه همان نب[آنچه كه 
، ديطلب كن ريتا از من مال كث[ گويم كه خزائن خداوند نزد من است  بگو: به شما نمي كند   را لمس مي

با آنها مدارا نما و آنچه را كه آن لازمة آن است ظاهر كن  تتيكن و بحسب بشر تيتنزّل به مقام بشر يعني
و من  ]ديتا اخبار مغيبات را از من مطالبه كن[ دانم  و غيب نمي ]پراكنده نشوند و از تو ننديتا تو را مثل خود بب

تا آنچه را كه ملك بر آن قدرت دارد از صعود در آسمان و آوردن [ گويم كه من ملك هستم  به شما نمي
بگو:  كنم  پيروي نميشود   كه جز از آنچه كه به من وحي مي ]دياز آنجا و امثال آن از من طلب كن يكتاب

تا از ظلمت [كنيد   شوند؟ آيا پس فكر نمي  مساوي مي ]به آنها[ و بينا ]آنها تيفياز نبوات و ك[ آيا نابينا
كه همان رب [ شان]مضاف[ترسند كه به پروردگار   و كساني كه مي  ]كوري به نور بصر خارج شويد

با آنچه  اي (ع) يبا عل ايبا قرآن  ايبا خداوند  يعني[با آن را  شوند (گرد آورده)حشر  ]آنان در ولايت است
همان معلّم احكام قلب و  ودر ولايت  خيش(كه آنها به غير از او ولي  انذار كن ]شود  يم يكه به تو وح
شأن  ودر دلالت و همان معلّم احكام قالب  خيشفيع مانند نصير همان ش{و نه شفيعي  است) شأن ولايت
تقوا پيشه  ]كند  ياز آنچه كه آنها را از پروردگارشان روگردان م[ آنها نكهيبه ترقّب ا ندارند }نبوت است

خوانند   را مي ]در ولايت[ و طرد مكن كساني را كه در صبحگاهان و شامگاهان پروردگارشان  كنند
 ثياز ح[چيزي از حساب آنها  خواهند  وجه او را مي ]ولويه با او عتيو ب (ع) يبا قبول ولايت عل يعني[

كه در  يحساب كس نكهيا يعني بلكه حساب آنها بر پروردگارشان است[ تو نيست ]عهدة[بر  ]شأن نبوت تو
و  ]تو يتو است نه بر شأن نبو يكه آن بر شأن ولو ستين نيآنها جز ا يداخل شده و طرد آنها و ابقا تيولا

و   باشي  آنها نيست پس اگر آنها را طرد كني آنگاه از ستمكاران مي ]عهدة[چيزي از حساب تو بر 
 ]ندارند حالاً و قالاً نيكه استحقاق د يكسان[تا  بعضي از آنها را با بعضي ديگر آزمايش كرديم چنين  اين

آيا خداوند به سپاسگزاران داناتر  آيا اينان هستند كه خداوند از بين ما بر آنها منّت گذاشته؟ بگويند:
پس  آيند  آورند نزد تو مي  به آيات ما ايمان مي ]يخاص ولو مانيبا ا[و وقتي كه كساني كه  نيست؟ 

همانا كسي از شما  كرده است (فرض)پروردگار شما رحمت را بر خودش مقرّر  بگو: سلام بر شما،
خودش را با دخول در دار [و  برگردد ]از دار جهل[ سپس بعد از آن كه از روي ناداني عمل بدي كند

   ]كند  يو به او رحم م آمرزد  يبر او م يعني[اصلاح كند پس همانا او بسيار آمرزنده و مهربان است  ]علم
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ام كه   بگو: همانا من نهي شده و تا راه مجرمان روشن شود  دهيم  چنين آيات را شرح مي  و اين 
كه در اين صورت  كنم  خوانيد را بندگي كنم، بگو: از هواهايتان پيروي نمي  خداوند ميكساني كه غير از 

و  از پروردگارم هستم (دليل روشني)اي   بگو: من بر بينه و از هدايت يافتگان نخواهم بود  ام  گمراه شده
درخواست تعجيل داريد تكذيب كرديد آنچه كه آن را  را ](ع) يعل ايقرآن يعني [شما آن  (حال آنكه)

آنطور كه حكمت و حكم آن را [را  (ولايت)كه اين حقّ  نزد من نيست حكم جز براي خداوند نيست
كه متّصل به  يحقّ و كس نيب[و او بهترين جدا كنندگان  ]دهد  يم ليتفص[كند   حكايت مي ]كند  ياقتضاء م

كه تعجيل درخواست  ]از عذاب[بگو: اگر آنچه را   است ]كه متّصل به آن است يآن است و باطل و كس
و خداوند به ستمكاران داناتر  شده بود (تمام)كار بين من و شما حتماً قضاء  بود  آن را داريد نزد من مي

داند آنچه را كه در خشكي و دريا   داند مگر او و مي  آن را نمي و كليدهاي غيب نزد او است  است
و تري و نه خشكي  هاي زمين  اي در تاريكي  داند و نه دانه  مگر آنكه آن را مي افتد  است و برگي فرو نمي

و آنچه  ميراند  و او كسي است كه شما را در شب مي  است (آشكار كننده)نيست مگر كه در كتاب مبين 

لُ .لآْياJَ 1َِلتِسَْتبَيَِن سَبيِلُ .لمُْجْرِمِينَ   ِينَ تدَْعُوHَ مِنْ دȠَJَ   HِJُذَلكَِ غُفَصِّ ĒȆ. َقْبُد
َ
* Hْ

َ
قلُْ ,Śِِّ نهُِيتُ *

هْوَ.َ)كُمْ قَدْ ضَللَتُْ ,Jَ .7ًِمَا 
َ
تĒبعُِ *

َ
ِ قلُْ لاَ ك Ēناَ مِنَ .لمُْهْتَدِينَ .ب

َ
نْتُمْ بهِِ مَا   * ĒذȠَJَ ِّȒ8َ ْلَبَ بيَِّنَةٍ مِن ِّŚِ, ُْقل

َقJَ Ēهُوَ خَيْرُ .لفَْاصِليِنَ  ِ فَقُصُّ .لحْ Ēِب Ēُِكْمُ ,لا ĒH عِنْدLِ مَا   عِنْدLِ مَا تسَْتَعْجِلوHَُ بهِِ ,Hِِ .لحْ
َ
قلُْ لوَْ *

المِِينَ تسَْتَعْجِلوHَُ بهِِ لقَُ  Ēعْلمَُ باِلظ
َ
* ُ Ēب.Jَ ْبَيْنَكُمJَ مْرُ بيَنِْي

َ ْ
Jَعِنْدَهُ مَفَاتحُِ .لْغَيْبِ لاَ فَعْلمَُهَا ,لاƉِ   Ēَِ .لأ

 
َ ْ
ِ= Jَلاَ 8َطْبٍ Jَلاَ 8ْ هُوَ Jَيَعْلمَُ مَا فِي .لْبَرِّ Jَ.كَْحْرِ Jَمَا تسَْقُطُ مِنْ 8َJَقَةٍ ,لاĒِ فَعْلمَُهَا Jَلاَ حَبĒةٍ فِي ظُلمَُا1ِ .لأ

Lِ فَتَوَفĒاكُمْ باِللĒيْلِ Jَيَعْلمَُ مَا جَرحَْتُمْ باِجĒهَا8ِ عُمĒ فَبْعَثُكُمْ فيِهِ   ياَبسٍِ ,لاĒِ فِي كتَِاٍ/ مُبيِنٍ  ĒȆ. َهُوJَ
جَلٌ مُسَمىď عُمǾَِ, Ēْهِ مَرجِْعُكُمْ عُمĒ ينُبَِّئُكُمْ بمَِا كُنْتُمْ يَ 

َ
* ƇَُْقǾِ َHُيرُْسِلُ   عْمَلوJَ ِعِبَادِه Dَْهُوَ .لقَْاهِرُ فَوJَ

 َHهُمْ لاَ فُفَرِّطُوJَ تْهُ 8ُسُلنَُا Ēحَدَكُمُ .لمَْو1ُْ توََف
َ
ِ مَوْلاَهُمُ   عَليَْكُمْ حَفَظَةً حĒŠَ ,7َِ. جَاَ) * Ēلَِى .ب, .J عُمĒ 8ُدُّ

. @ُ سْرَ
َ
ُكْمُ Jَهُوَ * لاَ Ȅَُ .لحْ

َ
َقِّ * َاسِبيِنَ .لحْ

ْ
يكُمْ مِنْ ظُلمَُا1ِ .لبَْرِّ Jَ.كَْحْرِ تدَْعُونهَُ تضََرُّخً   لح قلُْ مَنْ فُنَجِّ

اكرِِينَ  Ēمِنَ .لش Ēجَكَُوغَن ِ اَناَ مِنْ هَذِه
ْ

نج
َ
غْتُمْ   Jخَُفْيَةً لئَِنْ *

َ
* Ēمِنْ كُلِّ كَرٍْ/ عُمJَ يكُمْ مِنْهَا ُ فُنَجِّ Ēقُلِ .ب

 َHوȠُِيلَبْسَِكُمْ   تشُْر Jْ
َ
8جُْلكُِمْ *

َ
تِْ *

َ
Jْ مِنْ تح

َ
Hْ فَبْعَثَ عَليَْكُمْ عَذَ.باً مِنْ فَوْقكُِمْ *

َ
قلُْ هُوَ .لقَْاد8ُِ لَبَ *

 َHهُمْ فَفْقَهُوĒلآْيا1َِ لعََل. Cُِّنَعْضٍ .غْظُرْ كَيْفَ نصَُر :َ
ْ
َ/ بهِِ قَوْمُكَ   شِيَعًا Jَيذُِيقَ نَعْضَكُمْ بأَ ĒذȠَJَ َهُوJَ

َقُّ قلُْ لسَْتُ عَليَْكُمْ بوȠَِيِلٍ  ِينَ يَخوُضُوHَ فِي   لكُِلِّ غَبَإٍ مُسْتَقَرJ đسََوCَْ يَعْلمَُوHَ   .لحْ ĒȆ. َْيت
َ
*8َ .7َِɉJَ

يْطَاHُ فَلاَ يَ  Ēكَ .لشĒَا ينُْسِين ĒِمɉJَ ِ عْرِْ= قَنْهُمْ حĒŠَ يَخوُضُو. فِي حَدِيثٍ لَيْرهِ
َ
كْرKَ مَعَ (ياَتنَِا فَأ ِّȆ. َقْعُدْ نَعْد

المِِينَ  Ēلظ. Gِْلقَْو.   َHقُوĒهُمْ فَتĒلعََل Kَلكَِنْ 7ِكْرJَ (ٍ ْŽَ ْمِنْ حِسَابهِِمْ مِن HَقُوĒِينَ فَت ĒȆ. َمَا لَبJَ  
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بر  ]روز از خوابتانيعني در [ داند سپس شما را در آن  ميرا  ايد)  (به دست آوردهايد   كه در روز انجام داده

شما به او است سپس  (محلّ بازگشت)سپس مرجع  شده به پايان برسد (معين)انگيزاند تا مدت ناميده   مي
كه [ فوق بندگانش است (چيره و مستولي)و او قاهر  دهد   كرديد خبر مي  شما را به آنچه كه عمل مي

و بر  ]كند  ياش اكتفاء نم  و به قهر خود و تسلطّش و احاطه كند  يدربارة آنها آنچه كه بخواهد بلامانع حكم م
(حشرات زهردار و و هوام  نياطيش متمردّان، سركشان) دان،ي(مركه شما را از مردة [ فرستد  شما نگهباناني مي

و اعمال شما را با نوشتن و ثبت  كنند  يآفات حفظ م ريو سا نيزم )شهيب رانيو هر خزنده و گزنده، ش يموذ
 ميرانند  آيد كه فرستادگان ما او را مي  يكي از شما مي ]سراغ[تا وقتي كه مرگ به  ]ندينما  يكردن حفظ م

به خداوند مولاي حقّ خود برگردانده  ]همانطور كه از او آمده بودند[سپس   كنند  و آنها كوتاهي نمي
بگو: چه كسي  و او سريعترين محاسبه كنندگان است  حكم براي او است شوند، آگاه باشيد كه  مي

و در  به زاري ](آشكارا)جهراً [كه او را  ]در حالي[ دهد  هاي خشكي و دريا نجات مي  شما را از تاريكي
اگر ما را از اين نجات دهد پس حتماً از  كه ]گوييد:  در حالي كه مي[ خوانيد  مي (به سرّ) نهان

با اين [دهد   بگو: خداوند است كه شما را از آن و از هر اندوهي نجات مي شكرگزاران خواهيم شد 
او قادر است بر اينكه عذابي از بالاي  بگو: ]آنان ديبه جهت تهد[ ورزيد   مي سپس شما شرك ]حال

مانند غرق كردن فرعون و [يا از زير پاهايتان  ]همانطور كه بر قوم لوط با باران سنگ فرستاد[شما  ]سر[
مختلف المسلك متخالف الاهواء [ هايي  يا شما را به صورت فرقه بر شما بفرستد ]قومش و فرو بردن قارون

بعضي  (ناراحتي، سختي)و بأس  (مخلوط كند)آميزد   در ]است يامام رو، هوادار)  (دنباله عيكه هر فرقه مشا
بنگر كه چگونه آيات  به بعضي ديگر بچشاند، ])ي(راهزن قيبا جنگ و مدافعه و سرقت و قطع طر[از شما را 
آيات قدرت ما را بر تفضّل بر مؤمنان و [ آنها نكهيبه ترقّب اكنيم   مي ]به اشكال مختلف بيانيعني [را صرف 

قرآن را كه ذكر  ايعذاب را  ايرا  (ع) يعل ايقادر بودن او  يعني[و قوم تو او را   بفهمند ]انتقام از كافران
تا شما را از [است، بگو من وكيل شما نيستم  او حقّ (حال آنكه)و  تكذيب كردند ]را او در آن هست

اوان [ و هر خبري وقتي دارد  ]من است (عهدة)بر  غيكه تبل ستين نيمنع كنم، و جز اكردن  بيتكذ
و [ما  ]ينيو تكو ينيتدو[ آياتبيني كه در   و آنوقت كساني را مي  خواهيد دانست ]وقوع آن را

سخن دربارة خداوند و جدال در  انيقصه سرااشاره به {كنند   مي امعان نظر)(خوض  ]تيآنها ولا نيبزرگتر
پس از آنها دوري كن تا آنكه در سخني غير از آن فرو روند و اگر شيطان فراموشت  }است دربارة قرآن

كساني  ]عهدة[بر  و چيزي از حساب آنها بعد از به ياد آوردن من با اين مردمان ستمگر منشين  ساخت
آورند و به  ادشانيوض را به بح خُه قُبر عهدة آنان است ك[ كنند نيست و لكن ياد آوردن  پرهيز مي كه

و [بپرهيزند  ]كردناز خوض [ باشد كه آنها ]از آن منع كنند شود  يآنها ممكن م يقدر آنچه كه برا
   ]و عقوبتش واقع نشوند شياست ذكر نكنند و در گمراه (خوار شمردن)آيات را به آنچه كه در آن ازدراء 
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نداشته باشد  يعقل تيكه غااست آنچه لعب { (سرگرمي)و لهَو  (بازيچه)و كساني كه دينشان را لَعب  
 تينداشته باشد و اگرچه غا ياليو نه خ يعقل تيآنچه است كه غاو لهو  داشته باشد ياليخ تيغا يول
خود اخذ كرده، و  اليكه دينش را با خ يكسيعني {اند   گرفته }مثلاً مانند گذران عادت داشته باشد هيخف
 ايتفوق بر امثال  ايتوافق با اقران  ايصحت و وسعت  اياز جاه و مناصب  يويدن ياليخ اتيغا يسوا يتيغا

به خداوند و  يكينزد ايو ائمه و در جنتّ،  اءيبه انب يكينزد ايتنعم در آخرت و نجات از عقوبت در آن، 
 ايدن يرا برا نيآنها صورت د نكهيا يبرا ستيمتصور ن شيآن قرب برا اامثال ب نيمخصوص بودن از ب

و زندگي دنيا آنان را  }اند  قرار داده ايدن يبرا (تور، دام، تله)را به عنوان شرَكَ  نياند و آلت د  گرفته
 فريفته است را رها كن و به آن يادآوري كن كه مبادا نفسي به آنچه كه كسب كرده گرفتار شود،

عوض  اي)  (فديهو اگر وي با هر عوضي  اي نيست  براي او غير از خداوند ولي و نه شفاعت كننده
به  اند  گرفتار شده اند  هستند كه به آنچه كه كسب كردهكساني  شود، آنان  از او اخذ نمي دهد (فديه)

بگو آيا   ورزيدند براي آنها شرابي از آب داغ و عذابي دردناك هست  خاطر آنچه كه كفر مي
 زند را از غير خداوند بخواهيم، و بعد از آنكه خداوند ما را  رساند و ضرر نمي  آنچه كه به ما نفع نمي

غْيَا   ُّȅ. 0َُيَا
ْ
يْهُمُ .لح ĒغَرJَ .ًلهَْوJَ دِينَهُمْ لعَِبًا .Jَُذ Ēِينَ .تخ ĒȆ. 8ِ7َJَ ْتبُْسَلَ غَفْسٌ بمَِا كَسَبَت Hْ

َ
رْ بهِِ * 7َJَكِّ

 
ُ
ِينَ * ĒȆ. َِحَكJ

ُ
ِ Jَ đȟِJَلاَ شَفِيعٌ HِْɉJَ يَعْدFِْ كُلĒ عَدFٍْ لاَ يؤُْخَذْ مِنْهَا * Ēب. HِJُبسِْلوُ. بمَِا ليَْسَ لهََا مِنْ د

Ǿِمٌ بمَِا كَا 
َ
.ٌ/ مِنْ حَمِيمٍ Jَعَذَ.ٌ/ * ِ مَا لاَ فَنْفَعُنَا   نوُ. يكَْفُرHJَُ كَسَبُو. لهَُمْ شَرَ Ēب. HِJُندَْعُو مِنْ د

َ
قُلْ *

 =ِ8ْ
َ ْ
يَاطِيُن فِي .لأ Ēسْتَهْوَتهُْ .لش. Lِ ĒȆكَا ُ Ēقْقَابنَِا نَعْدَ ,7ِْ هَدَ.ناَ .ب

َ
ناَ Jَنرَُدُّ لَبَ * صْحَاٌ/ Jَلاَ يضَُرُّ

َ
* ُȄَ Hَ.َحَيْر 

مِرْناَ لنِسُْلمَِ لرَِ/ِّ .لْعَالمَِينَ يدَْعُونهَُ ,لَِى .لهُْدKَ .ئْ 
ُ
*َJ Kَهُوَ .لهُْد ِ Ēب. Kَهُد ĒHِ, ْقيِمُو.   تنَِا قُل

َ
* Hْ

َ
*َJ

 َHJ Ǿَِ, Lِْهِ تُحْشَرُ ĒȆ. َهُوJَ ُقُوهĒي.Jَ 0ََلا Ēكُنْ   .لص Fُفَقُو GَْيَوJَ َِّق 8َْ= باِلحْ
َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَ.لأ Ēخَلقََ .لس Lِ ĒȆ. َهُوJَ

َ فَيَ 
ْ
َكِيمُ .لخ ِ Jَهُوَ .لحْ هَاد0َ Ēلش.Jَ ِو8ِ خَلمُِ .لغَْيْب َقُّ ȄَJَُ .لمُْلْكُ يوGََْ فُنْفَخُ فِي .لصُّ 7ِْɉJَ   بيِرُ كُوHُ قَوȄُُْ .لحْ

Jَ Eَ.8َقَوْمَكَ فِي ضَلاFٍَ مُبيٍِن 
َ
* ِّŚِ, ًصْنَامًا (لهَِة

َ
يَتĒخِذُ *

َ
نيِهِ (8َ9َ *

َ
ȠَJَذَلكَِ نرLُِ ,بِرَْ.هِيمَ   قَاFَ ,بِرَْ.هِيمُ لأِ

ǾِJَ =ِ8َْكُوHَ مِنَ .لمُْوقنِيِنَ 
َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَ.لأ Ēمَلكَُو1َ .لس   ِّȒ8َ .َهَذ Fَكَوْكَبًا قَا K

َ
ا جَنĒ عَليَْهِ .للĒيْلُ 8َ* Ēَفَلم

حِبُّ .لآْفلِيِنَ 
ُ
فَلَ قَاFَ لاَ *

َ
ا * Ēَلْقَمَرَ با9َلًِذ قَ   فَلم. K

َ
ا 8َ* Ēَفَلم ِّȒ8َ Śِِلئَِنْ لمَْ فَهْد Fَفَلَ قَا

َ
ا * Ēَفَلم ِّȒ8َ .َهَذ Fَا

الِّينَ  Ēلض. Gِْمِنَ .لْقَو Ēكُوغَن
َ
فَلتَْ قَاFَ ياَ قَوGِْ   لأَ

َ
ا * Ēَكْبَرُ فَلم

َ
مْسَ با9َغَِةً قَاFَ هَذَ. Ȓ8َِّ هَذَ. * Ēلش. K

َ
ا 8َ* Ēَفَلم

 َHوȠُِا تشُْر Ēمِم (ٌLَِبر ِّŚِ,   ِّŚِ, َناَ مِن
َ
8َْ= حَنيِفًا Jَمَا *

َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَ.لأ Ēفَطَرَ .لس Lِ Ēِجَْهِيَ لثJ ُهْت ĒَجJ 

Hْ يشََاَ)   .لمُْشْرȠِيِنَ 
َ
* Ēِبهِِ ,لا HَوȠُ خَاCُ مَا تشُْرِ

َ
ِ Jَقَدْ هَدَ.Jَ Hِلاَ * Ēويىِّ فِي .ب تُحاَجُّ

َ
* Fَهُ قَوْمُهُ قَا ĒحََاجJ

رȒ8َ َHJُِّ شَيْئًا Jسَِعَ 8َ  Ēفَلاَ يَتَذَك
َ
ٍ) عِلْمًا * ْŽَ Ēكُل ِّȒ   ْكُمĒن

َ
َافُوHَ ك

َ
تُمْ Jَلاَ تخ

ْ
Ƞ شْرَ

َ
خَاCُ مَا *

َ
ȠَJَيْفَ *

مْنِ ,Hِْ كُنْتُمْ 
َ ْ
حَقُّ باِلأ

َ
Lُّ .لْفَرِيقَيْنِ *

َ
Fْ بهِِ عَليَْكُمْ سُلْطَاناً فَأ ِ مَا لمَْ فُنَزِّ Ēتُمْ باِب

ْ
Ƞ شْرَ

َ
*  َHيَعْلمَُو  



  174   انعام ۀسور - ۶  ﴿جزء هفتم﴾
 ]به جايي كه بوديم[بر گذشتگانمان  هدايت كرد ]است تيخود كه همان ولا ميمستق قيبه طر[

(به بيراهه اند   دچار هوي كرده برگردانده شويم مانند كسي كه شياطين او را در سرزميني سرگردان
در حالي كه از روي ترحم [ كنند  دعوت مي هدايت ]طريق[او را به كه  براي او ياراني هست اند)  برده
 سرگردان نيكه مثَل شما مثل ا[ بگو: ]به آنان[ ،]كند  و او اجابت نمي[به سوي ما بيا  ]گويند:  به او مي بر او

 يمانند رفقا ارانمياند و من و   اند و عقول شما را از شما سلب كرده  بر شما غلبه كرده نياطيش راياست ز
و به شما  ميكن  ياست دعوت م (ع) يعل تيكه همان ولا ميمستق قيكه شما را به طر ميهست سرگردان نيا
 همانا هدايت خداوند تنها هدايت است ]هدايت خداوند است و مانه (ع) يعل تي: همانا ولامييگو  يم

و از او پروا كنيد و او  و اينكه نماز را بر پا داريد  ايم تا تسليم پروردگار عالميان شويم  و ما امر شده
حقّ خلق  (سبب)ها و زمين را به   و او كسي است كه آسمان  شويد  كسي است كه به او حشر مي

 جاديا درنگيو ب يبدون خوددار ءيو آن ش[باشد   پس مي ]آن شيء[ باش كرد و روزي كه بگويد:
در روزي كه در صور دميده  براي او است (پادشاهي، مملكت)و ملك  قول او حقّ است ،]شود  يم

و آنوقت كه ابراهيم به پدرش آزر  آگاه است داناي غيب و شهادت است و او حكيم و  شود،  مي
گمراهي واضحي گيري همانا من تو را و قوم تو را در   هايي را به عنوان خداوند مي  آيا بت گفت:

ملكوت  ]قومش را يبطلان اصنام و گمراه وثل نشان دادن ما به ام[چنين   و اين بينم   مي (بديهي)
پس چون شب او را   و تا از يقين كنندگان باشد ها و زمين را به ابراهيم نشان داديم  آسمان

گفت: اين پروردگار من است و چون افول كرد گفت: افول كنندگان را  را ديد اي  ستاره برگرفت
پس چون ماه را به صورت طلوع كننده ديد گفت: اين پروردگار من است و چون   دوست ندارم

پس  افول كرد گفت: اگر پروردگارم مرا هدايت نكند البتّه حتماً از مردمان گمراه خواهم بود 
و چون  چون خورشيد را به عنوان طلوع كننده ديد گفت: اين پروردگار من است اين بزرگتر است

همانا من   ورزيد بيزارم  ي قوم من، همانا من از آنچه كه شما شرك ميافول كرد گفت: ا
و من  آفريده است (خالص)ها و زمين را پاك   ام كه آسمان  حقگّرايانه رويم را متوجه به كسي كرده

و قوم براي او حجت آوردند، گفت: آيا شما دربارة خداوند براي من حجت  از مشركان نيستم 
 ترسم  ورزيد نمي  و از آنچه كه به آنها شرك مي او مرا هدايت كرده است (حال آنكه)آوريد و   مي

و [ است (داراي وسعت)علم پروردگار من به هر چيزي واسع  مگر چيزي را كه پروردگار من بخواهد،
شما  از آنچه كه به[ پسآيا  ]بدون علم پروردگارم به آن به من اصابت كند يخوف ندارم كه مكروه

و چگونه از آنچه   ]شما است (خدايان)از اينكه پروردگار من، خالق آلهة [شويد   متذكرّ نمي ]ميگو  يم
كه  ورزيد  از اينكه به خداوند شركي ميترسيد   نميشما  (حال آنكه)و  ايد بترسم  كه شما شرك ورزيده

در امن  تر)  (شايستهاحقّ  (دو گروه)به آنها بر شما نازل نشده پس كداميك از فريقين  (دليلي)سلطاني 
آنها است،  ي)كنُد فهم( بر غباوت )كردن داريدادن، ب يآگاه( هيتنب{ يدستدانبهستند اگر  (ايمان، امنيت)

  }عدم شعور آنها است كند يآنها برا زيو عدم تم دهد،  يم زيآن تم ريامن و غ نيكه علم دارد ب يكس نكهيبه ا
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 (امنيت، ايمان)هستند كه امن  اند آنان  اند و ايمانشان را به ظلم ملبس نكرده  كساني كه ايمان آورده 
حجت ما بود كه آن را در برابر قومش به  و اين  دارند و آنها هستند كه هدايت شده هستند

كه جز از [همانا پروردگار تو حكيم است  بريم  درجات كسي را كه بخواهيم بالا مي ابراهيم داديم،
آن و آنچه كه آن را اقتضاء  تيفيبه قدر استحقاق همه و ك[و  ]دهد  يحكمت و اتقانِ فعل انجام نم يرو
همه را هدايت كرديم و نوح را قبلاً هدايت  و اسحاق و يعقوب را به او بخشيديم است  دانا ]كند  يم

به  چنين  و اين هستند و يوسف و موسي و هارون از فرزندانشكرديم و داوود و سليمان و ايوب 
و اسماعيل و   همه از صالحين هستند و زكريا و يحيي و عيسي و الياس دهيم   نيكوكاران جزاء مي

و از پدرانشان و   برتري داريم ]در زمان خودشان[و يونس و لوط، و همه را بر عالميان  يسع
مذكور از [ آن  برگزيديم و آنها را به راه مستقيم هدايت كرديم برادرانشان، و آنها راهايشان و   ذريه

كه از  هدايت خداوند است ]دو طرف كثرت و وحدت است نيكه جامع ب ميهدايت به صراط مستق
حتماً  اگر شرك ورزند ]با علو شأنشان نانيا[كند، و   بندگانش كسي را كه بخواهد به آن هدايت مي

  َHJُهُمْ مُهْتَدJَ ُمْن
َ ْ
Jحَكَِ لهَُمُ .لأ

ُ
ِينَ (مَنُو. Jَلمَْ يلَْبسُِو. ,يِمَاغَهُمْ بظُِلْمٍ * ĒȆ.   تُنَا (تيَنَْاهَا Ēتلِكَْ حُجJَ

Jَ Dَيَعْقُوَ/ كُلاJَJَ ďهَبْنَا Ȅَُ ,سِْحَا  ,بِرَْ.هِيمَ لَبَ قَوْمِهِ نرَْفَعُ د8َجََا1ٍ مَنْ نشََاُ) ,ĒHِ 8َبĒكَ حَكِيمٌ عَليِمٌ 
 HَJ8ُهَاJَ źَمُوJَ َيوُسُفJَ /َيُّو

َ
يĒتهِِ دَ.JJُدَ JسَُليَْمَاJ Hَكَ ȠَJَذَلكَِ هَدَفْنَا Jَنوُحًا هَدَفْنَا مِنْ قَبْلُ Jَمِنْ 87ُِّ

ْزLِ .لمُْحْسِنيِنَ  الِحيِنَ   نجَ Ēمِنَ .لص đَاَ: كُلǾِْɉJَ žَعِيJَ يَحْيَىJَ اĒرِيȠَ9َJَ   َُيوُنسJَ َلْيسََع.Jَ َسِْمَاقِيلɉJَ
لنَْا لَبَ .لْعَالمَِينَ  Ēفَض ďȤُJَ لوُطًاJَ   >ٍ.َهَدَفْنَاهُمْ ,لَِى صِرJَ ْجْتَبيَْنَاهُم.Jَ ْخِْوَ.نهِِمɉJَ ْاتهِِمĒي ِّ87ُJَ ْمِنْ (باَئهِِمJَ

ِ فَهْدLِ بهِِ مَنْ يشََاُ) مِنْ   مُسْتَقِيمٍ  Ēب. Kَ7َلكَِ هُد  َHَُبطَِ قَنْهُمْ مَا كَانوُ. فَعْمَلو
َ
Ƞُو. لح شْرَ

َ
  عِبَادِهِ Jَلوَْ *

نَْا بهَِ  ĒȢJَ ْيكَْفُرْ بهَِا هَؤُلاَ)ِ فَقَد Hِْ0َ فَإ Ēجُّبُو.Jَ َُكْم ِينَ (تيَنَْاهُمُ .لْكِتَاَ/ Jَ.لحْ ĒȆ. َِحَكJ
ُ
ا قَوْمًا ليَْسُو. بهَِا *

ِ   بكَِافرِِينَ  ĒȆ. َِحَكJ
ُ
* Kَ7ِكْر Ēِهُوَ ,لا Hِْ, .ًجْر

َ
لكُُمْ عَليَْهِ *

َ
سْأ

َ
ُ فَبهُِدَ.هُمُ .قْتَدِهْ قلُْ لاَ * Ēب. Kَينَ هَد

نزFََْ .لكِْتَاَ/   للِْعَالمَِينَ 
َ
ٍ) قلُْ مَنْ * ْŽَ ْلَبَ بشََرٍ مِن ُ Ēب. Fََْنز

َ
ِ ,7ِْ قَالوُ. مَا * َ حَقĒ قَد8ْهِ Ēب. .J8َُمَا قَدJَ 

 ِ ĒȆ. َْعُلِّمْتُمْ مَا لمJَ .ًكَثيِر Hَْفُو ْعَلوُنهَُ قَرَ.طِيسَ يُبْدJُغَهَا Jَتخُ  يَعْلمَُو. L جَاَ) بهِِ مُوźَ نوJَ .8ًُهُدKً للِنĒاِ: تجَ
 َH8ْ7َهُمْ فِي خَوْضِهِمْ يلَْعَبُو Ēعُم ُ Ēلاَ (باَُ+كُمْ قلُِ .بJَ ْغْتُم

َ
نزَْجْاَهُ مُبَ   *

َ
Jَ Lِهَذَ. كتَِاٌ/ * ĒȆ. Dُ اEٌ8َ مُصَدِّ

ِينَ يؤُْمِنُوHَ باِلآْخِر0َِ يؤُْمِنُوHَ بهِِ Jَهُمْ لَبَ  ĒȆ.Jَ مَنْ حَوْلهََاJَ Kَلْقُر. ĒG
ُ
  صَلاَتهِِمْ يُحاَفظُِوHَ نَيْنَ يدََيهِْ Jَكِحنُْذ8َِ *

  ِ , َűِJ
ُ
* Fَقَا Jْ

َ
ِ كَذِباً * Ēلَبَ .ب Kَنِ .فْتَر Ēظْلمَُ مِم

َ
نزFُِْ مِثْلَ Jَمَنْ *

ُ
ٌ) Jَمَنْ قَاFَ سَأ ْŽَ ِْهǾَِ, َلمَْ يوُحJَ Ēلَي

خْرجُِو.
َ
يدِْيهِمْ *

َ
المُِوHَ فِي لَمَرَ.1ِ .لمَْوJَ 1ِْ.لمَْلاَئكَِةُ باَسِطُو * Ē7ِِ .لظ, Kََلوَْ ترJَ ُ Ēب. Fََْنز

َ
غْفُسَكُمُ  مَا *

َ
*

َقِّ ȠُJَنْتُمْ قَنْ (ياَتهِِ تسَْتَكْبِرǾْ. َHJَُوGَْ تُجْزHَJَْ عَذَ.َ/ .لهُْوHِ بمَِا كُنْتُ  ِ لَيْرَ .لحْ Ēلَبَ .ب Hَُمْ يَقُولو  



  176   انعام ۀسور - ۶  ﴿جزء هفتم﴾
 ميپس به سبب آن آنچه كه با آن بر آنها تفضّل كرد[شود   كردند از آنها محو مي  آنچه كه عمل مي

آنان كساني هستند   ]شود  يبه شما چگونه م ديشرك ورز (ع) يعل تيپس اگر به ولا شود  يم ليزا
قومي را بر آنها به آنها داديم و اگر اينان به آن كفر ورزند پس همانا  كه كتاب و حكمت و نبوت را

آنان كساني هستند كه خداوند هدايت كرده پس به   گماريم كه به آن كافر نيستند  وكيل مي
كنم كه آن جز   درخواست اجري نمي (تبليغ)از شما به خاطر آن  بگو: هدايتشان اقتداء كن

تا سعة رحمت [ ندو خداوند را حقّ قدر او را قدردان نبود  نيست براي عالميان (پندي) اي  موعظه
 ]لطف از او به خلق است تيرسالت غا نكهياو و كمال حكمت او و رأفت او را به خلقش بدانند، و ا

و لطف او و حكمت او را در ارسال رسول انكار [آنوقت كه گفتند: خداوند بر بشر چيزي نازل نكرده 
چه كسي كتابي را كه موسي آن را به عنوان نور و به جهت  بگو: ]به آنها به عنوان نقض بر آنها، كردند

كه آنها  دهيد  كاغذهايي قرار مي ]و ديكن  يم هيتجز[هدايت براي مردم آورد نازل كرد كه آن را 
(آنچه كه كنيد و بسياري   را آشكار مي (آنچه كه رسالت تو در آن نيست يا موافق هواهايتان نيست)

از احكام شرع و آداب [و آنچه  كنيد  را پنهان مي موافق اهوية شما نيست)رسالت تو در آن هست يا 
و اگر جواب تو [ تعليم داد، به شما ]با آن كتاب[دانستيد را   نمي را كه شما و نه پدرانتان ]معاش و معاد

(فرو بگو: خداوند؛ سپس آنها را در خوضشان  ]، بر مداومت ذكركردند )رتي(حرا ندادند و بهت 
و اين كتابي  كه بازي كنند  رها كن ]آمالشان يها  خود و بر گرداب ةيدر ظلمات اهو[ رفتنشان)

 ]هاي  كتاب[نازل كرديم كه تصديق كنندة  (پر بركت)مبارك  ](ع)مثل كتاب موسي [ است كه آن را
را  هستند (ساكنان زمين)آن  (پيرآمون)كه حول  و كساني مادر شهرها ]مردم[و تا  پيش از خود است

ايمان  ]نيز[ (كتاب)به آن  دارند)  (اذعان مي آورند  انذار كني و كساني كه به آخرت ايمان مي
و چه كسي ظالم تر از كسي است كه بر   شوند  و آنها بر نمازشان محافظت كننده مي آورند  مي

چيزي به او وحي نشده و  (حال آنكه)شود و   خداوند دروغي را بهتان بزند يا بگويد به من وحي مي
ديدي آنوقتي   گويد: مثل آنچه كه خداوند نازل كرده را نازل خواهم كرد و اگر مي  كسي كه مي

مردم و  نيحكومت ب ايامامت  يبر خلق با ادعا ايبر انفسشان،  ايبر اتباع او،  ايبر امام، [ را كه ستمكاران
 ي(بكه عقول آنها را غمر [ هستند ]آن دو شدائ[ مرگهاي   در دشواري ]فتوا دادن به آنها بدون اجازه

كه غش  يثيبه ح كند  يم و سرگردان) راني(حو آنها را دهش  رديگ  يم از دست دادن عقل) ،يهوش
دستان خويش را  ]قبض ارواح آنان يبرا[ملائكه  (در حالي كه)و  ]شوند  يم هوش) ي(ناتوان و ب

آنچه كه ناحقّ  (سبب)به  امروز از انفس خود خارج شويد ]:نديگو  يم با غيظ بر آنها كه يدر حال[ اند  گشوده
شويد   اي جزاء داده مي  ورزيديد با عذاب خواري كننده  گفتيد و از آيات او تكبر مي  بر خداوند مي

   }كند يو فتو يرأ يلنفسه ادعا نياعراض كند و بدون نص از منصوص نيكه از منصوص يبر كس يپس وا{
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از [آنچه را كه  (در حالي كه)و  همانطور كه اول بار شما را خلق كرديم ايد  و همانا به تنهايي نزد ما آمده 
از اصنام [ايد و شفيعانتان   در پشت سرتان ترك كرده به شما داده بوديم ]ايدر دن اتيو قوا و فعل الياموال و ع

 يخلافت كردند و از كسان يادعا يا  كه بدون اذن و اجازه يآن از معبودات باطله و از كسان ريو كواكب و غ
 ]كار[پنداشتيد كه آنها در   كساني را كه مي را ]و حكومت و فتوا كرده بودند استير يادعا يا  كه بدون اجازه

بين شما قطع شده و آنچه كه  ]پيوند[بينيم همانا   با شما نميرا  هستند ](ع)براي خداوند يا علي [شما شركائي 
در روايت {از شما گم شده است  ]خداوند هستند يشركا ايو خلافت  تيولا يكه آنها شركا[پنداشتيد   مي

همانا خداوند شكافندة دانه و   }آنان امامانشان هستند ينازل شده و شركا هيام يدربارة بن هيآ نياهست كه 
مستحقّ [خداي شما  و خارج كنندة مرده از زنده است آن سازد  زنده را از مرده خارج ميكه  هسته است

و شب  شكافندة صبح است  گرديد؟  پس چگونه بر مي ]ديده  ينه آنچه كه شما آن را قرار م[است  ]تيآله
يا [را براي حساب كردن  ]هستند آن دو يو خلفا يو نب يآن دو اعم از ول[و خورشيد و ماه  را آرام قرار داد

به شمس و  يو نب يو نبوت و از ول تياز ولا يگاه{ ]شما هستند ياوقات برا ةدو سبب محاسبميزان حساب، 
هستند و آن دو، دو  )  (كوچك ليو قل (بزرگ) ليو دو محاسب بر جل هددو شا» حسبان«و  شود،  يم ريقمر تعب
در اصطلاح آنان آن دو اعم از  رايز كنند  يم ريتعب ليدل خيمرشد و ش خياز آن دو به ش هيهستند كه صوف يكسان
از  يمرشد، و گاه از ليمانند دل كند  يكسب نور م تيآن دو هستند، و نبوت مانند ماه از ولا يو خلفا يو نب يول

جْاَكُمْ 8َJَ.َ) ظُهُوȠُِ8مْ Jَمَا   Ēتُمْ مَا خَو
ْ
ȠََترJَ 0ٍ Ēمَر Fَ ĒJ

َ
نرKََ مَعَكُمْ Jَلقََدْ جِئْتُمُوناَ فُرَ.دKَ كَمَا خَلقَْنَاكُمْ *

ِينَ  ĒȆ. ُشُفَعَاَ)كُم َHقَنْكُمْ مَا كُنْتُمْ تزَقُْمُو ĒضَلJَ ْعَ بيَْنَكُم Ēلقََدْ يَقَط (ُȡَ غĒهُمْ فيِكُمْ شُرَ
َ
,ĒHِ   9قََمْتُمْ ك

ُ فَ  Ē7َلكُِمُ .ب ِّŸَْمُخْر3ُِ .لمَْيِّتِ مِنَ .لJَ ِمِنَ .لمَْيِّت ĒŸَْيُخْر3ُِ .ل KَوĒج.Jَ َِّب َ فَالقُِ .لحْ Ēتؤُْفَ .ب ĒŔ
َ
  كُوHَ ك
مْسَ Jَ.لْقَمَرَ حُسْبَاناً 7َلكَِ يَقْدِيرُ .لْعَزِيزِ .لْعَليِمِ  Ēلش.Jَ يْلَ سَكَنًاĒجََعَلَ .للJ ِصْبَاح ِ

ْ
Lِ   فَالقُِ .لإ ĒȆ. َهُوJَ

 ِ لنَْا .لآْيا1َِ ل Ēكَْحْرِ قَدْ فَص.Jَ ِّبهَِا فِي ظُلمَُا1ِ .لْبَر .Jُكِحهَْتَد Gَجَعَلَ لكَُمُ .جُّجُو َHفَعْلمَُو Gٍْقَو   Lِ ĒȆ. َهُوJَ
 َHفَفْقَهُو Gٍْلْنَا .لآْيا1َِ لقَِو Ēمُسْتَوْدٌَ@ قَدْ فَصJَ đحِد0ٍَ فَمُسْتَقَر.Jَ ٍكُمْ مِنْ غَفْس

َ
نشَْأ

َ
نزFََْ مِنَ   *

َ
* Lِ ĒȆ. َهُوJَ

خْرجَْنَا مِنْهُ 
َ
ٍ) فَأ ْŽَ ِّخْرجَْنَا بهِِ غَبَا1َ كُل

َ
مَا)ِ مَاً) فَأ Ēخْلِ مِنْ  .لسĒمِنَ .جJَ ا مُتَرَ.كبًِاďخَضِرً. نُخْر3ُِ مِنْهُ حَب

اHَ مُشْتبَهًِا Jلََيْرَ مُتشََابهٍِ .غْظُرُ  Ēم يْتُوJَ Hَ.لرُّ Ēلز.Jَ /ٍقْنَا
َ
ِ ,7َِ. طَلعِْهَا قنِْوَ.Hٌ دَ.غيَِةٌ JجََنĒا1ٍ مِنْ * J. ,لَِى عَمَرهِ

عْمَرَ Jَينَْعِهِ ,ĒHِ فِي 7َلكُِمْ 
َ
* َHيؤُْمِنُو Gٍْبنَيَِن   لآَيا1ٍَ لقَِو ُȄَ .خََرَقُوJ ْخََلقََهُمJ Ēِن

ْ
ȡََ) .لج ِ شُرَ Ēِجََعَلوُ. بJ

 َHا يصَِفُو Ēيَعَالَى قَمJَ َُبَنَا1ٍ بغَِيْرِ عِلْمٍ سُبْحَانهJَ   َْلمJَ ٌȅَJَ ُȄَ Hُيكَُو ĒŔ
َ
8ِْ= ك

َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَ.لأ Ēبدَِيعُ .لس

 ُȄَ ْعَليِمٌ تكَُن (ٍ ْŽَ ِّهُوَ بكُِلJَ (ٍ ْŽَ Ēخََلقََ كُلJ ٌهُوَ خَالقُِ كُلِّ    صَاحِبَة Ēِلا, َȄَِ, َ8َبُّكُمْ لا ُ Ē7َلكُِمُ .ب
ٍ) ȠJَيِلٌ  ْŽَ ِّهُوَ لَبَ كُلJَ ُهJُفَاقْبُد (ٍ ْŽَ   َهُوJَ 8َبصَْا

َ ْ
بصَْاJَ 8ُهُوَ يدEُِ8ُْ .لأ

َ ْ
َبيِرُ لاَ تدȠُِ8ُْهُ .لأ

ْ
  .للĒطِيفُ .لخ
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عقل  اي هيو نفس جزو يبه عنوان عقل جزو يو گاه شود،  يم ريتعب هيو نفس كلّ يآن دو به عنوان عقل كلّ

از آنچه كه در  يزيكه چ يثيبه ح[ آن تقدير غالب دانا است ،}شود  يم ريآدم و حواء تعب ايو قلب  يجزو
و او كسي است كه براي شما ستارگان را قرار داد   ]را فرو نگذارده استدارند  اجيبه آن احتو معاد معاش 

عالم نُجوم در عالم كَون معلوم است و در {آنها هدايت شويد  ]وسيلة[به  هاي خشكي و دريا  تا شما در تاريكي
و  (ع)ائمه  ريكب عالم و در )كي(ن هيو اذكار سن يو الهامات قلب يبيو واردات غ هيقوا و مدارك جزئ ر،يصغ
از ظلمات نفس و شبهات آن و زلّات  يو معنو يصور يها  يكيآنان است و مراد از ظلمات، تار يخلفا

و  علم[همانا آيات  }شده ريتفس (ص)آن است و نُجوم به آل محمد  )ها  يه(گمراآن و ضلاَلات  ها)  (لغزش
به  ]المواز مراتب ع كيدر هر  يسيرا بر طبق حكمت خود با نصب كردن رئ اءياش يبرا[خود  ]ريقدرت و تدب

 يدر آنها بهبود نآنا ريغبراي تفصيل آيات  رايز[دانند   براي گروهي كه مي ايم  داده (شرح)تفصيل 
به وديعه نهاده  ]بعضي[مستقرّ و  ]بعضي[و  و او كسي است كه شما را از نفسي واحد ايجاد كرد  ]بخشد  ينم

و او كسي است كه آب را از   ايم  داده ]شرح[فهمند به تفصيل   آيات را براي قومي كه مي شده هستند
بيرون آورديم  جوانة سبزي را (گياه)بيرون آورديم و از آن  گياهي رانازل كرد پس با آن هر گونه  آسمان

به [ نزديك هايي  خوشه از شكوفة آن آوريم و از درخت خرما  هاي متراكمي را بيرون مي  كه از آن دانه
هر [و نامتشابه، بنگريد به ميوة  شبيه به هم ]در شكل و طعم و رنگ[هايي از انگور و زيتون و انار   باغ و ]تناول

 ايعام  مانيبا ا[كه در آن براي گروهي كه  (نموش) دهد و به رسيدنش  آنها وقتي كه ميوه مي ]كدام از
ري حكيم و قدير[هايي   البتهّ نشانه آورند  ايمان مي ]خاصو براي خداوند شريكاني از جنّ  هست  ]از مدب

از دار  هياز آنها قائل به ظلمت، كنا يو بعض دادند،  يرا دارندة الهت قرار م سياز آنها ابل يبعض زيرا[قرار دادند 
 عيو جم كردند  يعبادت مرا هستند  نياطيكه همان جنّ و ش ثهياز آنها ارواح خب يبودند، و بعض نياطيجنّ و ش
در عبادت معبودات باطلة  كه) ي(در حال كردند  يآنها را عبادت م ريو كوكب و غ (بت)درخت و صنم  نيمشرك

بدون  ]از نزد خودشان[و  آنان را خلق كرده است ]حال آنكه خداوند[و  ]كردند  يخود جز جنّ را عبادت نم
او از آنچه كه وصف  (دروغ بافتند)خرق كردند  براي او پسران و دختراني ي)و برهان قتيبدون حق(علمي 

چگونه  است ]ماده و مدت ةنيشيبدون پ[ها و زمين   ابداع كنندة آسمان است  (برتر)كنند منزهّ و متعالي   مي
مخلوق  ريغ يا  كهيبر مثال خود به عنوان شر[او همسري  (حال آنكه)و  شود كه فرزندي داشته باشد؟  مي ]جايز[

بلكه همه مخلوق  شود  يهمسر او و نه فرزند او نمي زيپس چ[خلق كرده  ]او[ندارد و همه چيز را  ]خود يبرا
  ]شود  يمحتاج نم اءياش يدر استعلام حال بعض ليپس به فرزند و وك[و او به هر چيزي دانا است  ]او هستند

او خلق كنندة همه چيز  خدايي جز او نيست پروردگار شما است ]شما يها  دائر بر زبان[االله  ]مسمي به[آن 
 بر هر چيزي وكيل است ]به همه[او  ]احاطة يبرا[و  او را بندگي كنيد ]او است ستةيعبادت شا[پس  است

   است آگاهو او لطيف و  كند  ها را درك مي  او چشم (حال آنكه)و  كنند  ها او را درك نمي  ديده 
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بدن  يبراكه مانند بصر است قلب  يرت برايبص{هايي از پروردگار شما آمد   به تحقيق براي شما بصيرت 
آنها آن  اكه ب هايي)  (حجت يآنها و بر حجج كو بر ادرا شوند  يم ككه به آن معقولات در يا  بر قوهو است، 
و معجزات آنها  اءيو اول اءياست، و آن اعم از انب نيهم نجايو مراد از بصائر در ا گردد  ياطلاق م باشد  يم كادرا

ها و   و واردات و عبرت ايآنها، و از بلا عيآنها و اخلاق آنها و كتب آنها و شرا )ها  رهي(س ريو كراماتشان و س
در آفاق است، و اما در انفس پس آن عبارت از  نيعموم عباد هستند، ا يبرا ايافراد خاص  ياست كه برا ياتيآ

، }خصوصاً صادقات از آنها است )اهاي(رؤو نفوس و خواطر و الهامات و منامات  ها)  (بازدارندهعقول و زواجرِ 
بر  ]نابينايي[ پس و كسي كه نابينا بماند ]كه بينا شده[ خودش است (به سود)پس براي  و كسي كه بينا شود

يعني به [صرف  ]پياپي[ را ]آفاقي و انفسي[ آيات چنين  و اين  و من پاسدارندة شما نيستم او است ]زيان[
و البتهّ آن  اي  درس گرفته ]تو اين آيات را[ گويند:  مي ]آن فرقة عامي[كنيم و البتهّ   مي ]اشكال مختلف بيان

نه [ از آنچه كه از پروردگارت به تو وحي شده پيروي كن كنيم   دانند تبيين مي  را براي گروهي كه مي
و اگر   اعراض كن ]مخصوصاً مشركان ولايت[و از مشركين  خدايي جز او نيست ]نياز اهواء مشرك
ايم و تو وكيل   پاسدارنده قرار نداده ]بر آنها[ورزيدند و تو را عليهم   خواست آنها شرك نمي  خداوند مي
 ]ولي[و به كساني كه غير از   ]يا  دهنده ميكه تو ب ستين نيو جز ا يتا بر آنان محزون شو[آنها نيستي 

خداوند دشنام دهند  ]ولي[به  بدون علمي از روي دشمني ]نيز[كه آنها  خوانند دشنام ندهيد  خداوند را مي
آن  گرانيو عدم ارتضاء از آنچه كه د ديخوان  يشدن هر كدام از شما از آنچه كه آن را م يمثل راض[ چنين  اين

ناَ عَليَْكُمْ بِحفَِي 
َ
بصَْرَ فَلنَِفْسِهِ Jَمَنْ عَمِيَ فَعَليَْهَا Jَمَا *

َ
  ظٍ قَدْ جَاَ)كُمْ بصََائرُِ مِنْ 8َبِّكُمْ فَمَنْ *

 َHفَعْلمَُو Gٍْجِبُيَِّنَهُ لقَِوJَ ََقُولوُ. د8ََسْتǾِJَ 1َِلآْيا. Cُِّذَلكَِ نصَُرȠَJَ   Ēت. َȄَِ, َْكَ مِنْ 8َبِّكَ لاǾَِ, َűِJ
ُ
بعِْ مَا *

عْرِْ= عَنِ .لمُْشْرȠِيِنَ 
َ
*Jَ َهُو Ēِنتَْ عَليَْهِمْ   ,لا

َ
Ƞُو. Jَمَا جَعَلْنَاEَ عَليَْهِمْ حَفِيظًا Jَمَا * شْرَ

َ
ُ مَا * Ēلوَْ شَاَ) .بJَ

ِينَ يدَْعُوHَ مِنْ دHJُِ   بوȠَِيِلٍ  ĒȆ. .لاَ تسَُبُّوJَ  ٍة Ēم
ُ
َ عَدJًْ. بغَِيْرِ عِلْمٍ كَذَلكَِ 9َيĒنĒا لكُِلِّ * Ēفَيسَُبُّو. .ب ِ Ēب.

 َHُئُهُمْ بمَِا كَانوُ. فَعْمَلو فْمَانهِِمْ لَئِنْ جَاَ)يْهُمْ (يةٌَ   قَمَلهَُمْ عُمĒ ,لَِى 8َبِّهِمْ مَرجِْعُهُمْ فَيُنبَِّ
َ
ِ جَهْدَ * Ēقْسَمُو. باِب

َ
*Jَ

غĒهَا ,7َِ. جَاَ)1ْ لاَ يؤُْمِنُوǾَ َHُؤْ 
َ
ِ Jَمَا يشُْعِرُكُمْ ك Ēمَا .لآْيا1َُ عِنْدَ .بĒِبهَِا قلُْ ,غ Ēفْئدَِيَهُمْ   مِنُن

َ
Jَغُقَلِّبُ *

 Hَنذ8ََُهُمْ فِي طُغْيَانهِِمْ فَعْمَهُوJَ 0ٍ Ēمَر Fَ ĒJ
َ
بصَْا8َهُمْ كَمَا لمَْ يؤُْمِنُو. بهِِ *

َ
*Jَ*   َْلوJَ  ُْهِمǾَِ, َجْا Ēَنَا نز Ēغ

َ
ك
Hْ يشََ 

َ
* Ēُِؤْمِنُو. ,لاǾِ .ُقُبُلاً مَا كَانو (ٍ ْŽَ Ēناَ عَليَْهِمْ كُل ُ JَلَكِنĒ .لمَْلاَئكَِةَ ĒȢَJَمَهُمُ .لمَْوْتَى Jحََشَرْ Ēاَ) .ب

 َHُكْثَرهَُمْ يَجْهَلو
َ
ِنِّ يوűُِ نَعْضُهُمْ ,لَِى نَعْضٍ ȠَJَذَلكَِ جَعَلْنَا لكُِلِّ نبَِيĐ عَدďJُ. شَ   *

ْ
نسِْ Jَ.لج ِ

ْ
يَاطِيَن .لإ

 َHJُمَا فَفْتَرJَ ْلوَْ شَاَ) 8َبُّكَ مَا فَعَلوُهُ فَذ8َْهُمJَ .8ًJُغُر Fِْلْقَو. Cَُِينَ لاَ   9خُْر ĒȆ. ُ0َِفْئد
َ
Jَكِحصَْغَى ,Ǿَِْهِ *

نزǾَِ, Fََْْكُمُ   و. مَا هُمْ مُقْتَرفُِوHَ يؤُْمِنُوHَ باِلآْخِرJَ ِ0َليَِرْضَوْهُ ǾِJََقْتَرفُِ 
َ
* Lِ ĒȆ. َهُوJَ نْتَغِي حَكَمًا

َ
* ِ Ēفَغَيْرَ .ب

َ
*

َقِّ فَلاَ تكَُوغَ  Fٌ مِنْ 8َبِّكَ باِلحْ Ēهُ مُنَزĒن
َ
ِينَ (تيَْنَاهُمُ .لْكِتَاَ/ فَعْلمَُوHَ ك ĒȆ.Jَ ًلا Ēمِنَ .لمُْمْتَرِينَ .لْكِتَاَ/ مُفَص Ēن  
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سپس بازگشتگاه آنها به  ايم  زينت داده عملشان را ](ع)از زمان آدم [ اي)  (فرقهبراي هر امتي  ]خوانند  يرا م

است و  (ع) يمظهر اتم آن عل نكهيمطلقه است و ا تيرب مضاف همان ولا{ شان است]مضاف[پروردگار 
در  رايمطلق ز بيو ظهور او است نه به غ ياست كه همان فعل او تعال تيهمه به ولا (بازگشت)رجوع  نكهيا

 دهد  كردند خبر مي  پس آنها را به آنچه كه عمل مي }يهست و نه رجوع )اي  كننده(رجوع  يآنجا نه راجع
 اي بيايد البتّه حتماً به آن  و با منتهاي سوگندهايشان به خداوند قسم خوردند كه اگر براي آنها آيه 

ها نزد خداوند   آيتجز اين نيست كه  بگو: ]كنند، اي محمد  و اذعان مي[آورند   ايمان مي (آيت آورده شده)
كه آنها وقتي كه نزد تو بيايند ايمان  شويد  و آيا شما آگاه نمي ]ستيمن ن اريو نزد من و به اخت[ است
و بر نفس  )ي(گوشت يفؤاد بر قلب لحَمان{ كنيم  هاي آنان و ديدگان آنان را وارونه مي  و دل  آورند  نمي
از انسان  تياز مراتب انسان است و بر جهت روحان يا  و بر قلب كه آن مرتبه يانسان ارةيس فةيو بر لط يانسان

خلق شده رأس آن از  )قامت(راست القامه  يقلب او مانند بدنش مستَوِ يعنيانسان  تيو روحان شود،  ياطلاق م
است و استقامت آن عبارت از تعلقّ  يوانيح اتيآن عبارت از تعلقّ او به مشته (وارونه كردن)ب يبالاست و تقل

عبارت است از ادراك  )دگاني(دو استقامت اَبصار  كند،  يانسان آن را اقتضاء م تياو است به آنچه كه انسان
 يب آن سبب برايو تقل كند،  يرت آن را درك ميبص ايآنچه كه موافق با آخرت است از هر آنچه كه بصر 

 همانطور كه بار اول به آن }به مدركات است (عبرت گرفتن)و احتجاب از اعتبار  يوانيح اتيادراك مقتض
در [كه  كنيم  ايمان نياوردند و آنها را در طغيانشان رها مي ](ص) يبه نب ايبه قرآن  ايچه از آيات نازل شده [

دربارة رسالت [و مردگان با آنان  كرديم  و اگر ما ملائكه را به آنها نازل مي  *سرگردان شوند  ]گمراهي
يعني با [ كرديم  بر آنها حشر مي ]آنها يو مقابله برا نهيمعابه [و هر چيزي را رو در رو  گفتند  سخن مي ]تو

 ]با سبب هر مسبب كه همان مشيت است[آوردند مگر آنكه خداوند   آنها ايمان نمي ]سببيت اسباب ظاهري
همان سبب ايمان است نه  تيكه مش[دانند   نمي ]از مؤمنين يا مشركين يا جميع اعم[ و لكن اكثر آنان بخواهد

براي هر پيامبري دشمني  ]مياز قومت قرار داد يتو دشمن يكه برا[ چنين  و اين  ]مقترحه و تمناّ شده تيآ
حسن جلوه دادن  با[ اي را  بعضي از آنها به بعضي ديگر سخنان آراستهكه  قرار داديم از شياطين انس و جنّ
يعني [كنند   وحي مي (بصورت فريبنده) براي فريب دادن ]آنها (خلاف را آراستن) هيگفتار كاذب با تمو

اند اندوه   پس از آنچه كه انجام داده[ دادند  خواست آن را انجام نمي  و اگر پروردگارت مي ]كنند  القاء مي
پس آنان و آنچه كه افتراء  ]هايي براي شما هست  حكمتمدار كه آن به مشيت ما بوده و در آن مصالح و 

و تا   ]ها و مصالح ما جريان يابد  تا حكمت[ واگذار ]بدون تعرضّ بر آنها به رد و قبول[بندند را   مي
و تا از آن راضي شوند و تا آنچه كه  آورند به آن متمايل شوند  هاي كساني كه به آخرت ايمان نمي  قلب

 مانيخود به مؤمنين ا يذايشوند و با ا زيتا از مؤمنين متما[آنان كسب كننده هستند را به دست آورند 
(حال و  بطلبم؟ (داور)غير از خداوند را به عنوان حكمَ  ]من[آيا پس  ]بگو:[  ]آنها را خالص سازند

را به تفصيل نزد شما فرو فرستاد و كساني كه به آنها كتاب  ]قرآن و نبوت[كسي است كه كتاب  او آنكه)
   پروردگار تو نازل شده پس هرگز از شك كنندگان مباشاز  دانند كه آن به حقّ  ايم مي  داده ]يعني نبوت[
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اعطاء حقّ هر (از حيث راستي و عدل  )مطلقه تيهمان ولا و تيهمان مش(و كلمة پروردگار تو  
براي كلمات او  ]اي  تبديل كننده[تمام شد كه مبدلي  ](ع) يو عل (ص)محمد  اب[ )به آن يحقّ يذ

 هب[و او  ]مشو نياندوهگ كنند  يم بيمدار و به آنچه كه تكذ شهياند نديگو  يپس به آنچه كه م[ نيست
و اگر از اكثر   دانا است ]به حال همه و استحقاق او[شنوا و  ]نديگو  يم (ع) يآنچه كه دربارة عل

كه جز از گمان زيرا  گردانند  كساني كه در زمين هستند اطاعت كني تو را از راه خدا گمراه مي
ندارند تا از آنها امكان متابعت از  يو اصلاً علم[زنند   كنند و جز اين نيست كه حدس مي  تبعيت نمي

ظنىّ باشد  ريو ادراكاتش غ ينيقيعلوم آن، اگرچه  رايظنّ از صفات نفس است ز{ ]علم تصور شود
باشد  (بالا)علو  يبه خاطر آنكه علم آن است كه وجه آن به سو ستنديو علوم ن ندستهپس همان ظنون 

همانا   }باشد  يم لو در تنزّ باشد  يسفل م يعه وجهش به سويمط ريو در اشتداد باشد، و علم نفس غ
شود و او به هدايت شدگان داناتر است   پروردگارت! او داناتر است به كسي كه از راه او گمراه مي

شود همĤنچه است كه رب گفته است، نه آنچه كه آن را به ظنون  يروياز آن پبايد پس آنچه كه {
به آنچه كه گفتند و نه به  ديمدار )شهي(انداند، پس بال   ضلال و اهتداء به مردم گفتهدادن خود از نسبت 

پس از آنچه كه   }ديينما تماريپروردگارتان ا يها  آنچه كه حرام كردند و حلال كردند و از فرمان
 ](ع) يو عل (ص)آيات محمد  نِيو بزرگتر[اگر به آيات او  نام خداوند بر آن ذكر شده بخوريد

و  ياعم از فعل قوا و اعضاء و صفات نفس و ادراك مدارك ظاهر (خوردن)ل كْاَ{مؤمن هستيد 
آن اسم اعظم است، و  نكهياست و ا تولاي همان هاصل در اسم اللّ نكهياست، و ا هيعقلان ديو عقا يباطن
مظهر اتمّ  مانه (ع) يعل نكهيآن اسم اعظم است، و ا يبرا )هي(ساآن ظلّ  نكهيمگر ا ستياسمى ن نكهيا

مِيعُ .لْعَليِمُ   Ēهُوَ .لسJَ ِِلكَِلمَِاته Fَ تْ كَلمَِتُ 8َبِّكَ صِدْقاً Jَعَدْلاً لاَ مُبَدِّ ĒيَمJَ   كْثَرَ مَنْ فِي
َ
HِْɉJَ تطُِعْ *

 َHيَخْرُصُو Ēِهُمْ ,لا HِْɉJَ Ēن Ēلظ. Ēِلا, HَبعُِوĒَيت Hِْ, ِ Ēقَنْ سَبيِلِ .ب Eَ8ِْ= يضُِلُّو
َ ْ
عْلمَُ مَنْ ,ĒHِ   .لأ

َ
8َبĒكَ هُوَ *

عْلمَُ باِلمُْهْتَدِينَ 
َ
ِ عَليَْهِ ,Hِْ كُنْتُمْ بآِياَتهِِ مُؤْمِنيِنَ   يضَِلُّ قَنْ سَبيِلهِِ Jَهُوَ * Ēا 7ُكرَِ .سْمُ .ب Ēفَكُلوُ. مِم  

لَ  Ēقَدْ فَصJَ ِعَليَْه ِ Ēا 7ُكرَِ .سْمُ .ب Ēكُلوُ. مِم
ْ
لاĒ تأَ

َ
Gَ عَليَْكُمْ ,لاĒِ مَا .ضْطُر8ِْيُمْ ,Ǿَِْهِ  Jَمَا لكَُمْ ك Ēلكَُمْ مَا حَر

عْلمَُ باِلمُْعْتَدِينَ 
َ
هْوَ.ئهِِمْ بغَِيْرِ عِلْمٍ ,ĒHِ 8َبĒكَ هُوَ *

َ
ثمِْ Jَبَاطِنَهُ ,ĒHِɉJَ   ĒHِ كَثيِرً. ǾَُضِلُّوHَ بأِ ِ

ْ
J8ُ7َJَ. ظَاهِرَ .لإ

عْمَ سَيُ  ِ
ْ

ِينَ يكَْسِبُوHَ .لإ ĒȆ. َHبمَِا كَانوُ. فَقْتَرفُِو HَJَْهُ   جْزĒِنɉJَ ِعَليَْه ِ Ēا لمَْ يذُْكَرِ .سْمُ .ب Ēكُلوُ. مِم
ْ
Jَلاَ تأَ

Ƞُو طَعْتُمُوهُمْ ,نĒِكُمْ لمَُشْرِ
َ
* HِْɉJَ ْمȠُُُجَادِلوǾِ َْائهِِمǾِJْ

َ
يَاطِيَن ǾَُوحُوHَ ,لَِى * Ēلش. ĒHِɉJَ ٌلفَِسْق َH   مَنْ كَاJَ

َ
* Hَ

لمَُا1ِ ليَسَْ بِخَا3ٍ8ِ مِ  حْيَيْنَاهُ Jجََعَلْنَا Ȅَُ نو8ًُ. فَمƁِْ بهِِ فِي .جĒاِ: كَمَنْ مَثَلهُُ فِي .لظُّ
َ
نْهَا كَذَلكَِ 9ُيِّنَ مَيْتًا فَأ

 َHُكَابرَِ مُجْرِمِيهَ   للِْكَافرِِينَ مَا كَانوُ. فَعْمَلو
َ
ا ǾَِمْكُرJُ. فيِهَا Jَمَا فَمْكُرHَJُ ,لاȠَJَ Ēِذَلكَِ جَعَلنَْا فِي كُلِّ قَرْيَةٍ *

 َHJُمَا يشَْعُرJَ ْغْفُسِهِم
َ
عْلمَُ   بأِ

َ
* ُ Ēب. ِ Ēتِيَ 8ُسُلُ .بJ

ُ
7َِɉJَ. جَاَ)يْهُمْ (يةٌَ قَالوُ. لنَْ نؤُْمِنَ حĒŠَ نؤُْتَى مِثْلَ مَا *

جْرَمُو
َ
ِينَ * ĒȆ. ُحَيْثُ يَجْعَلُ 8سَِاكَحهَُ سَيُصِيب َHJُعَذَ.ٌ/ شَدِيدٌ بمَِا كَانوُ. فَمْكُرJَ ِ Ēصَغَا8ٌ عِنْدَ .ب .  



  182   انعام ۀسور - ۶  ﴿جزء هشتم﴾
ل و شُرب و ادراك و خاطر و علم و معرفت و اعتقاد و كل در هر فعل و قول و اَكاَ ميتعم واو است، 

ل هستند، و كهمه نسبت به آن قوا كه همان مبدأ آنها است ا رايز شود،  يممكن م انيكشف و شهود و ع
او كه در لسان آنها فكر و  يمتصّل به صورت ملكوت يو قلب قولي اسم دو در هاسم اللّ ميتعم نيهمچن
پس هر چه كه با حضور نزد اسم اعظم و  شود،  يممكن م شود  يم دهينام يقيو حضور و ذكر حق نهيسك

پس آن حلال است و نه وزر با آن است و نه وبال،  ودانجام ش شياو با صورت ملكوت )يادآوري(تذكّر 
و  شود  ياسم اعظم است واقع نم (ناپسند)آنچه كه آن مكروه  مير اسم اعظم به آنچه كه گفتكّو با تذ

و شما را چه شده   }شود  يخارج از سنتّ از او واقع نم يمكروه او مكروه خداوند است، و حرام
(حال و  خوريد؟  كه از آنچه كه اسم خداوند بر آن ذكر شده نمي ]شما دارد يبرا يا  دهيچه فا[

 مگر آنكه ناچار از آن شويد بر شما حرام كرده است را براي شما شرح داده آنچه را كه البتهّ آنكه)
كنند همانا پروردگارت! او   بدون علم گمراه مي ]ديگران را[به هواهايشان  ]از مردم[و همانا بسياري 

اعتداى آنها و تجاوزشان از  شناسد،  يهمانطور كه آنها را م يو او تعال[به تعدي كنندگان داناتر است 
و  حهيو به شما دربارة تجاوز آنها خبر داده بود، و به آنچه كه در حرمت ذبَ داند،  يحدود خداوند را م

و ظاهر گناه و   ]ديينما تماريو به امر خداوند ا ديمدار )شهي(انداند بال   آن دو گفته تيمردار و حل
 شود  يم يآنچه كه از متابعت آن دو ناش[ كنند  كسب گناه مي همانا كساني كه باطن آن را واگذاريد

و از آنچه كه   شدند مجازات خواهند شد  بزودي به آنچه كه مرتكب مي ]ندينما  يرا حاصل م
چه كه اسم خداوند بر آن برده نشده خارج از حقّ [و همانا آن  اسم خداوند بر آن ذكر نشده نخوريد

كنند تا با شما مجادله   القاء مي ]از كفاّر[البتهّ فسق است و همانا شياطين البتهّ به دوستان خود  ]است
همان  كاشرا رايز{ گرديد)  (مشرك ميهمانا شما حتماً مشركيد  كنند و اگر از آنها اطاعت كنيد

 ]حيات انسانياز [ آيا كسي كه  }طاعت نصب كرده ياست كه خداوند او را برا يكس ريطاعت غ
خاصه  عتيو استحقاق ب تيبا استعداد قبول ولا ايعامه  عتيو ب يبا قبول دعوت نبو[ پس او را مرده بود

 قرار داديم ]از خود را ياقتداء به امام ايرا  ياماميعني [ و براي او نوري زنده كرديم ]يبه حيات انسان
 ها)  (تاريكيدر ظلمات  ]ليكن[رود مانند كسي است كه شبيه به او   كه به آن در ميان مردم راه مي

 يها  يكيدر تار[براي كافران آنچه را كه  ]تزئين[ چنين  اين خارج شونده از آن نيست، است،
تو اكابر مجرمين  ةمثل آنكه در قري[ چنين  و اين  كردند زينت داده شد  عمل مي ]شانيها  جهالت

در [و  را قرار داديم تا در آنجا مكر كنند ]قريه[اي اكابر مجرمين آن   در هر قريه ]ميآن را قرار داد
 نيكه ا[ورزند   شعور نمي (حال آنكه)كنند و   مكر نمي جز به خودشان ]نيو مؤمن اءيمكر كردن به انب

و وقتي كه آيتي نزد آنها آمد گفتند ما هرگز ايمان   ]نسبت به انفس آنها است قتيمكر در حق
نخواهيم آورد تا آنكه مثل آنچه كه به رسولان خداوند داده شده به ما داده شود، خداوند داناتر 

اند به خاطر   جرم كرده به كساني كه نزد خداوند بزودي است كه رسالتش را در كجا قرار بدهد
   عذابي شديد اصابت خواهد كرد ]در آخرت[و  ]خواري[كوچكي  ]در دنيا[كردند   آنچه كه مكر مي
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سينة او را براي اسلام شرح  هدايت كند ]به رسالتي[پس كسي را كه خداوند اراده كند كه او را  
از قبول آنچه كه او را به جهت [ و كسي را كه بخواهد كه او را گمراه كند صدر او را كند  مي (گشاده)

در آسمان  ]در قبول رسالت و اسلام[گويي كه  دهد  قرار مي (بسته)تنگ و سخت  ]كند  يقلب متوجه م
قرار  )ي(تنگاو را گمراه كند شك و ضيق  خواهد  يكه م يهمانطور كه بر كس[ چنين  اين كند  صعود مي

از قرار كه ذكر شد [و اين   دهد  آورند قرار مي  خداوند پليدي را بر كساني كه ايمان نمي ]دهد  يم
 است كه مستقيم است پروردگارت (سنتّ)راه  ]را تنگ ياسلام و بعض يرا منْشرَحِ برا يدادن صدر بعض

براي  ]از آفات[خانة سلامت   ايم  تفصيل داده گيرند  كه پند مي (مردماني)براي قومي  را همانا آيات
و روزي كه آنها   و همان ولي آنها است پروردگارشاننزد  كردند  آنها به خاطر آنچه كه عمل مي

ها راغب   : اي گروه جنّ شما در بسياري از انسان]گوييم  مي[ كند  را جميعاً حشر مي (آدمي و پري)
پروردگار  ]اي[انسان گويند:  ]نوع[آنها از  (دوستان)و اولياء  ]پس آنها را از سنخ خود قرار داديد[ شديد

انسان از جنّ به اتبّاع از آنها  )يبردار  (بهرهاستمتاع { برداري كرديم  ما، بعضي از ما از بعضي ديگر بهره

Hْ يضُِلĒهُ يَجْعَلْ صَد8َْهُ ضَيِّقًا 
َ
حْ صَد8َْهُ للإِِْسْلاJَ Gَِمَنْ يرُدِْ * Hْ فَهْدِيهَُ يشَْرَ

َ
* ُ Ēمَا  فَمَنْ يرُدِِ .بĒغ

َ
حَرجًَا كَك

مَا)ِ كَذَلكَِ يَجْ  Ēدُ فِي .لس Ēع Ēَيص َHِينَ لاَ يؤُْمِنُو ĒȆ. َلرِّجْسَ لَب. ُ Ēهَذَ. صِرَ.ُ< 8َبِّكَ مُسْتَقِيمًا قَدْ   عَلُ .بJَ
 َHJُر Ēك Ēَيذ Gٍْلْنَا .لآْيا1َِ لقَِو Ēفَص   َHُُّهُمْ بمَِا كَانوُ. فَعْمَلوǾِJَ َهُوJَ ْعِنْدَ 8َبِّهِم Gَِلا Ēلهَُمْ دَ.8ُ .لس   GَْيَوJَ

نسِْ 8َبĒنَ  ِ
ْ

ǾِJَْاُ+هُمْ مِنَ .لإ
َ
* FَقَاJَ ِْنس ِ

ْ
يُمْ مِنَ .لإ ِنِّ قَدِ .سْتَكْثَرْ

ْ
هُمْ جَمِيعًا ياَ مَعْشَرَ .لج ا .سْتَمْتَعَ يَحْشُرُ

 Ēِِينَ فيِهَا ,لاȅِا8ُ مَثْوَ.كُمْ خَاĒج. Fَلْتَ جَاَ قَا Ēج
َ
* Lِ ĒȆ. جَلنََا

َ
ُ ,ĒHِ 8َبĒكَ  نَعْضُنَا ببَِعْضٍ Jَبَلغَْنَا * Ēمَا شَاَ) .ب

المِِيَن نَعْضًا بمَِا كَانوُ. يكَْسِبُوHَ   حَكِيمٌ عَليِمٌ  Ēنَعْضَ .لظ ِّȟَُذَلكَِ نوȠَJَ   ِْنس ِ
ْ

ِنِّ Jَ.لإ
ْ
ياَ مَعْشَرَ .لج

وHَ عَليَْكُمْ (ياJَ ŘَِينُْذJ8ُِنكَُمْ لقَِاَ)  تكُِمْ 8ُسُلٌ مِنْكُمْ فَقُصُّ
ْ
لمَْ يأَ

َ
يوَْمِكُمْ هَذَ. قَالوُ. شَهِدْناَ لَبَ *

هُمْ كَانوُ. كَافرِِينَ  Ēغ
َ
غْفُسِهِمْ ك

َ
غْيَا JَشَهِدJُ. لَبَ * ُّȅ. ُ0َيَا

ْ
يْهُمُ .لح ĒغَرJَ غْفُسِنَا

َ
Hْ لمَْ يكَُنْ 8َبُّكَ   *

َ
7َلكَِ *

 َHُهْلهَُا لَذفلِو
َ
*َJ ٍبظُِلْم Kَد8َجََا1ٌ   مُهْلكَِ .لْقُر ĐلكُِلJَ  َHُا فَعْمَلو Ēمَا 8َبُّكَ بغَِافلٍِ قَمJَ .ُا عَمِلو Ēمِم  

كُمْ مِ 
َ
نشَْأ

َ
 يذُْهِبْكُمْ Jَيسَْتَخْلفِْ مِنْ نَعْدِكُمْ مَا يشََاُ) كَمَا *

ْ
يĒةِ 8َJَبُّكَ .لْغَنِيُّ J7ُ .لرĒحْمَةِ ,Hِْ يشََأ نْ 87ُِّ

غْتُمْ بمُِعْجِزِينَ ,ĒHِ مَا توُعَدHَJُ لآJَ 1ٍَمَ   قَوGٍْ (خَرِينَ 
َ
قُلْ ياَ قَوGِْ .قْمَلوُ. لَبَ مَكَانتَكُِمْ ,Śِِّ خَمِلٌ   ا *

 َHالمُِو Ēهُ لاَ فُفْلحُِ .لظĒِ8ِ ,ن. Ēȅ. ُخَقبَِة ُȄَ Hُمَنْ تكَُو Hَيَعْلمَُو Cََْر2ِْ   فَسَو  مِنَ .لحْ
َ
ا 8َ7َ* Ēمِم ِ Ēِجََعَلوُ. بJ

غْعَاGِ نصَِيبً 
َ ْ
ِ Jَمَا كَا Jَ.لأ Ēئهِِمْ فَلاَ يصَِلُ ,لَِى .بȡَ ȡَئنَِا فَمَا كَاHَ لشُِرَ ِ بزَِعْمِهِمْ Jَهَذَ. لشُِرَ Ēِا فَقَالوُ. هَذَ. ب Hَ

 َHئهِِمْ سَاَ) مَا يَحْكُمُوȡَ ِ فَهُوَ يصَِلُ ,لَِى شُرَ Ēِب   
َ
Jْلاَدِهِمْ ȠَJَذَلكَِ 9َيĒنَ لكَِثيٍِر مِنَ .لمُْشْرȠِيَِن قَتْلَ *

J ُ مَا فَعَلوُهُ فَذ8َْهُمْ Jَمَا فَفْتَرُ Ēلوَْ شَاَ) .بJَ َْلبْسُِو. عَليَْهِمْ دِينَهُمǾِJَ ْهُمJُهُمْ ليُِرْد+ُȡَ   Hَ شُرَ
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 بي(فراز آنها است از اغواء  نهاياست در لذتّ بردن به شهوات، و استمتاع جِنّ از انسان به حصول مراد ا

از قيامت يا از مدت [ و به اجلي كه تو }ياز آنها در امر و نه نهايا )افتني(منزلت آنها و تمكّن  دادن)
منزلگاه شما آتش است در آن  گفت: ]خداوند به آنها[ براي ما تعيين كرده بودي رسيديم، ]زندگاني

در عقوبت عقوبت شونده به و [كه پروردگار تو حكيم است  ماندگاريد مگر آنكه خداوند بخواهد،
از انس را بر  يمثل آنكه بعض[ چنين  و اين دانا است  ]به قدر استحقاق او[و  ]كند  يظلم نم ياحد
كسب  ]با اعمال بدشان آن را[آنچه كه  (سبب)به  ]ميگمار  يدر آخرت ولى بر م اي اياز جنّ در دن يبعض
آنها گردانيم و   يعني وجوه بعضي را به سوي بعضي بر مي[بعضي ظالمين را ولي بعضي ديگر  كردند  مي

شما براي شما نيامد كه آيات  ]خود[آيا رسولاني از  ]انسان[اي گروه جنّ و انس   كنيم  مي ]را رها
از جهت اعتراف به [دادند؟   كردند و ديدار امروز شما را به شما هشدار مي  مرا بر شما حكايت مي

علي دهيم، و زندگاني دنيا آنها را فريب داد، و   خودمان شهادت مي بر زيان)(علي  گفتند: ]رشانيتقص
كردن  )تي(حكاارسال رسولان و قصه [آن   اند  خودشان شهادت دادند كه آنها كافر بوده ]بر زيان[

هلاك كنندة كردن،  ظلم ]قصد[به خاطر اين است كه پروردگارت به  ]امتيآيات و انذار از روز ق
از افراد جنّ [و براي هر كدام   باشد  نمي هستند )متذكرّ ثواب و عقاب ريغ( اي كه اهل آن غافل  قريه

  كنند غافل نيست  و پروردگار تو از آنچه كه عمل مي از آنچه كه عمل كردند درجاتي هست ]و انس
 ]از ميان[اگر بخواهد شما را  ]ش و عدم حاجتشئغنا يبه مقتضا[نياز و داراي رحمت تو   و پروردگار بي

و بعد از شما هر  ]ديابيرحمتش استكمال  يتا در آن به مقتضا گذارد  يم يباق يلكن شما را مدت[ برد  مي
  كند همانگونه كه شما را از فرزندان مردماني ديگر ايجاد كرد  آنچه را كه بخواهد جانشين شما مي

(بردن و او از اذهاب [ كنندهو شما عاجز  آيد  شود حتماً مي  همانا آنچه كه به شما وعده داده مي
هم [خود عمل كنيد كه من  (جايگاه)اي قوم من، بنابر مكان  بگو ]از جهت تهديد[  نيستيد ]آوردن)

خانه براي چه  ]خوش آن[پس خواهيد دانست عاقبت  كنم  عمل مي ]بنابر مرتبتم در توحيد و اسلام
است كه آنها ظالم هستند  نيا يبه آنها بگو: آن برا يعني[شوند   ستمكاران رستگار نميهمانا  باشد  كسي مي

شده از كشت و  (آفريده)از آنچه كه افشانده  و براي خداوند  ]شود  يو ظالم با حجت رستگار نم
گفتند: اين براي خداوند است و اين  (بدون حجت و دليل)ها نصيبي قرار دادند و به زعم خويش   دام

و آنچه كه  رسد  باشد پس به خداوند نمي  و آنچه كه براي شركائشان مي استما  (اصنام)براي شركاء 
مثل تزئين قرار  يعني[ چنين  و اين كنند   چه بد حكم مي رسد،  باشد به شركاء آنان مي  براي خداوند مي

زينت براي بسياري از مشركين شركايشان كشتن فرزندانشان را  ]خداوند از مخلوقات او ينصيب برا دادن
 (در هم آميختن)تا بر آنها خلط [بر آنها بپوشانند  شان را]فطري[ببرند و دين  ]به مهلك[تا آنها را  دادند
   زنند را رها كن  پس آنها و آنچه كه افتراء مي دادند  خواست آن را انجام نمي  و اگر خداوند مي ]كنند
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بدون [كه به زعم خود  هايي ممنوع هستند  زراعتها و   ينها داما و به عنوان افتراء بر او گفتند: 
 ]سواري بر[خورد و چهارپاياني هستند كه   بخواهيم از آنها نمي ]ما[جز كسي كه  ]حجتي از خداوند

به  كردند،  اسم خداوند را بر آنها ذكر نمي ]هنگام ذبح و نحَر[را  پشت آنها حرام شده و چهارپاياني
كه در شكم  (جنيني)آنچه  و گفتند: زودي آنها را مجازات خواهد كرد بستند ب  آنچه كه افتراء مي

اين چهارپايان است اختصاص به مردان ما دارد و بر ازواج ما حرام شده و اگر مردار باشد آنگاه آنها 
همانا او حكيم  اين توصيفشان مجازات خواهد كرد (سبب)به  بزودي آنها را در آن شريكند (مرد و زن)

هرآينه زيان   دانا است ]استحقاقات آنها رمقادي به[ و ]دهد  يو شرّ م ريرا از خ يحقّيحقّ هر ذكه [است 
 ةدهند يروز خداوند نكهياز ا[ بدون علم (سبك عقلي)كردند كساني كه اولادشان را از جهت سفه 

كه خداوند روزي آنها كشتند و آنچه را  ]مصلحت نظام است ياو خالق آنها برا نكهياولاد آنها است و ا
 حرام كردند البتهّ گمراه شده بودند و هدايت شده ]بر خودشان[به عنوان افتراء بر خداوند  كرده بود

مَ   غْعَاGٌ حُرِّ
َ
*َJ ْمَنْ نشََاُ) بزَِعْمِهِم Ēِحََر2ٌْ حِجْرٌ لاَ فَطْعَمُهَا ,لاJ Gٌغْعَا

َ
غْعَاGٌ لاَ Jَقَالوُ. هَذِهِ *

َ
*َJ تْ ظُهُو8ُهَا

 َHJُعَليَْهَا .فْتِرَ.ً) عَليَْهِ سَيَجْزِيهِمْ بمَِا كَانوُ. فَفْتَر ِ Ēسْمَ .ب. HَJُيذَْكُر   Gِغْعَا
َ ْ
Jَقَالوُ. مَا فِي نُطُوHِ هَذِهِ .لأ

Jَ9ْ.جِنَا HِْɉJَ يكَُنْ مَيْتَةً فَهُ 
َ
Gٌ لَبَ * ĒمُحَرJَ َكُو8ِنا ُȆِ ٌهُ حَكِيمٌ خَالصَِةĒِصْفَهُمْ ,نJَ ْسَيَجْزِيهِم (ُȡَ مْ فيِهِ شُرَ

ِ   عَليِمٌ  Ēفْتِرَ.ً) لَبَ .ب. ُ Ēمُو. مَا 9َ8َقَهُمُ .ب ĒحََرJ ٍلاَدَهُمْ سَفَهًا بغَِيْرِ عِلْمJْ
َ
ِينَ قَتَلوُ. * ĒȆ. َقَدْ قَدْ خَسِر 

Jَ @َ8ْهُوَ   ضَلُّو. Jَمَا كَانوُ. مُهْتَدِينَ  Ēلز.Jَ َخْلĒج.Jَ 1ٍشَاJُلََيْرَ مَعْرJ 1ٍشَاJُا1ٍ مَعْرĒجَن 
َ
نشَْأ

َ
* Lِ ĒȆ.

عْمَرَ Jَ(تُ 
َ
اHَ مُتشََابهًِا Jلََيْرَ مُتشََابهٍِ كُلوُ. مِنْ عَمَرهِِ ,7َِ. * Ēم يْتُوJَ Hَ.لرُّ Ēلز.Jَ ُُكُله

ُ
هُ يوGََْ حَصَادِهِ مُخْتَلفًِا * Ēو. حَق

 ِ و. ,
ُ Jَلاَ تتĒَبعُِو.   نĒهُ لاَ يُحبُِّ .لمُْسْرفِيِنَ Jَلاَ تسُْرفُِ Ēا 9َ8َقَكُمُ .ب Ēفَرْشًا كُلوُ. مِمJَ ًَحَمُولة Gِغْعَا

َ ْ
Jَمِنَ .لأ

يْطَاHِ ,نĒِهُ لكَُمْ عَدđJُ مُبيِنٌ  Ēمِنَ .لمَْعْزِ .ثنَْ   خُطُوَ.1ِ .لشJَ ِثنْيَْن. Hِ
ْ
أ Ē3ٍ مِنَ .لض.Jَ9ْ

َ
يْنِ قُلْ عَمَاغيَِةَ *

نثْيََيْنِ نبَِّئُويِى بعِِلْمٍ ,Hِْ كُ 
ُ ْ
8حَْاGُ .لأ

َ
ا .شْتَمَلتَْ عَليَْهِ * Ēم

َ
نثْيََيْنِ *

ُ ْ
Gِ .لأ

َ
* Gَ Ēكَرَيْنِ حَر ĒȆ) َمِنَ   نْتُمْ صَادِقيِنJَ

نثْيََيْنِ 
ُ ْ
Gِ .لأ

َ
* Gَ Ēكَرَيْنِ حَر ĒȆ) ْمِنَ .كَْقَرِ .ثنْيَْنِ قُلJَ ِبلِِ .ثنْيَْن ِ

ْ
Gْ .لإ

َ
نثْيََيْنِ *

ُ ْ
8حَْاGُ .لأ

َ
ا .شْتَمَلتَْ عَليَْهِ * Ēم

َ
* 

ِ كَذِباً ǾُِضِلĒ .جĒاَ:  Ēلَبَ .ب Kَنِ .فْتَر Ēظْلمَُ مِم
َ
ُ بهَِذَ. فَمَنْ * Ēاكُمُ .ب ĒصJَ 7ِْ, (َ.َكُنْتُمْ شُهَد ĒHِ, ٍبغَِيْرِ عِلْم

المِِينَ  Ēلظ. Gَْلْقَو. Lِلاَ فَهْد َ Ēب.   Hَيكَُو Hْ
َ
* Ēِمًا لَبَ طَاعِمٍ فَطْعَمُهُ ,لا Ēمُحَر Ēلَِي, َűِJ

ُ
جِدُ فِي مَا *

َ
قُلْ لاَ *

ِ بهِِ فَمَنِ .ضْطُ  Ēلغَِيْرِ .ب Ēهِل
ُ
Jْ فسِْقًا *

َ
ْمَ خِنْزِيرٍ فَإنĒِهُ 8جِْسٌ * Jْ لحَ

َ
Jْ دَمًا مَسْفُوحًا *

َ
رĒ لَيْرَ باJَ Aٍَلاَ مَيْتَةً *

 ĒHِكَ لَفُو8ٌ 8حَِيمٌ  خَدٍ فَإĒمْنَا   8َب Ēلغَْنَمِ حَر.Jَ ِمِنَ .كَْقَرJَ ٍظُفُر L7ِ Ēمْنَا كُل Ēحَر .Jُِينَ هَاد ĒȆ. َلَبJَ
 ِ Jْ مَا .خْتَلطََ بعَِظْمٍ 7َلكَِ جَزَيْنَاهُمْ ب

َ
َوَ.ياَ * Jِ .لحْ

َ
هِمْ ɉJَنĒِا بَغْيِ عَليَْهِمْ شُحُومَهُمَا ,لاĒِ مَا حَمَلتَْ ظُهُو8ُهُمَا *

 َHُلمُْجْرِمِينَ   لصََادِقو. Gِْسُهُ عَنِ .لقَْو
ْ
بوEَُ فَقُلْ 8َبُّكُمْ J7ُ 8حَْمَةٍ Jَ.سِعَةٍ Jَلاَ يرَُدُّ بأَ Ēكَذ Hِْفَإ  
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مشتمل بر درختان [ هايي را  و او كسي است كه باغ  نبودند ]او يو ابتغاء رضا يامر حقّ تعال يبه سو[
و درخت خرما و كشتزار با  ]مانند مو[ و غير ايستاده بر پايه (ساقه)بر پايه  ايستاده ]آن رياز انگور و غ وهيم

در حالي كه قائل [ايجاد كرد،  و غير متشابه ]در مذكورات[ و زيتون و انار متشابه هاي مختلف  خوراكي
 ]مفروض[بخوريد و حقّ  دهند  مي (ميوه)از ميوه آنها وقتي كه ثمر  ]:است (ع) و اولياء (ع)زبان انبياء  بر

و اسراف  بدهيد ]، يا حقّ مسنون از تصدقات بر سائلين راوقت ممكن نيدر اول[او را در روز برداشت 
و حيوانات كركي  (باركش)چهارپايان باربردار از  و  همانا او اسرافكاران را دوست ندارد نكنيد

با اسراف در آنچه [از آنچه كه خداوند روزي شما كرده بخوريد و  ]ايجاد كرد[ (كرك و پشم دهنده)
 ليآنچه كه خداوند آن را حلال كرده و تحل ميشما مباح كرده و با تجاوز به تحر يكه خداوند آن را برا

همانا او  شيطان پيروي نكنيد هاي)  (گاماز خطوات  ]آنچه كه او از آنها حرام كرده است (حلال كردن)
و از بز  (اهلي و وحشي) از برهّ يك جفت ]را حلال كرد[هشت زوج  براي شما دشمني واضح است 

يا آنچه  ]از دو جنس[يا آن دو ماده  ]از دو جنس[آن دو نر  ]خداوند[، بگو: آيا ]به همينطور[يك جفت 
به  تانيدر ادعا[ اند را حرام كرده است؟ اگر  در بر گرفته ]از دو جنس[هاي آن دو ماده   كه رحم (جنين)

از  عهيو از جهت خد يظنّ و هو ينه از رو[باشيد به من از روي علم   راستگو مي ]از آن يزيحرمت چ
بگو: آيا  ،]اهلي و وحشي[و از گاو، جفتي  ]يك و دو كوهانه[و از شتر، جفتي   خبر دهيد ]نفس

يا آ اند را حرام كرده؟  هاي آن دو ماده در بر گرفته  آن دو نر يا آن دو ماده يا آنچه كه رحم ]خداوند[
تر از كسي   بوديد؟ پس چه كسي ظالم (حاضر)شاهد  آنوقت كه خداوند اين را به شما توصيه كردشما 

تا مردم را بدون علم گمراه كند، همانا خداوند مردمان ظالم  است كه بر خداوند دروغي افتراء بست
اي را بر   حرام شدهبه من وحي شده  ]ها  در اين جفت[ در آنچه كه بگو: ]به آنها[ كند   را هدايت نمي

يا گوشت  يا خون ريخته شده به عنوان مردار ]طعام[يابم مگر اينكه   اي كه آن را بخورد نمي  خورنده
براي غير خداوند صدا بر آن بلند شده و كسي كه  (نافرماني)يا از روي فسق  خوك كه آن پليد است

از حد [ و نه زياده خواهي ]بر امام[ سركشي، نه به عنوان ]باشد از آن يزيبه خوردن چناچار [مضطّر است 
و با رخصت دادن  كند  ياو را مؤاخذه نمو [ و مهربان است بسيار آمرزندهپس قطعاً پروردگار تو  ]رخصت

 ]حيوان[و بر كساني كه يهودي شدند هر   ]كند  يحفظ نفس خود به او رحم م يبه او در خوردن برا
و از گاو و گوسفند، پيه آن دو را بر آنها حرام  را حرام كرديم ]و پرندگان (ستور)از دواب [ناخنداري 

هاي آنها مخلوط شده   ها حمل كرده يا آنچه كه با استخوان  كرديم جز آنچه كه پشت آن دو يا روده
در [ شان به آنها جزاء داديم و همانا ما البتهّ(گردنكشي، سركشي)بغي  ]خاطر[به  را (تحريم) است، آن

و اگر تو را تكذيب كردند پس بگو: پروردگارتان داراي رحمتي   راستگوييم ](خبر دادن)اخبار 
   ]يعني مانعي از انجام آن ندارد[شود   برگردانده نمي گسترده است و سختگيري او از گروه مجرمان
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پدرانمان شرك خواست ما و نه   اگر خداوند مي كساني كه شرك ورزيدند بزودي خواهند گفت: 
مثل تكذيب [چنين   اين ]نيز[كساني كه قبل از آنها بودند  كرديم  ورزيديم و چيزي را حرام نمي  نمي

بر  يبرهانيا [تا آنكه سختگيري ما را چشيدند، بگو: آيا علمي  تكذيب كردند ]تو را نانيكردن ا
كنيد   جز از گمان پيروي نمي شما سازيد، (آشكار)نزد شما هست؟ پس آن را براي ما خارج  ]تانيدعو

بگو: كه حجت   ]ديندار يدر خودتان علم تانينسبت به مدعا يعني[زنيد   و اينكه شما جز حدس نمي
خواست حتماً همة   و اگر مي ]و هر آنچه كه انجام دهد ديدر آنچه كه بگو[ رسا براي خداوند است

بگو:  ]به آنها[  ]گفتار حجت دارد و آن را بر من ظاهر ساخته نيو در صدق ا[كرد   شما را هدايت مي
 را بياوريد ]ديكن  يم ديكه از آنها تقل تانيرؤسا يعني[گواهانتان  ]اي عاجزان از برهان و قاصران از علم[

تا جهل آنها و اتّباعشان از هوى [ دهند كه خداوند اينها را حرام كرده است  آنهايي كه گواهي مي
آنگاه با آنها شهادت مده و از هواهاي كساني كه  شهادت دادند ]به آن[پس اگر  ]شما ظاهر شود يبرا

با  ]غير او را[و از آنهايي كه  آورند  و كساني كه به آخرت ايمان نمي اند  آيات ما را دروغ شمرده
 بياييد ]من كه من منصوب از خداوند هستم يبه سو[ بگو: تبعيت مكن  كنند  پروردگارشان معادل مي

 دياز من تقل حيصح يديتا با تقل[ كه آنچه كه پروردگارتان بر شما حرام نموده است را تلاوت كنم
با [ و فرزندانتان را از ترس تنگدستي ]كنيد[و به پدر و مادر نيكي  كه چيزي را شريك او نكنيد ]ديكن

 و به كارهاي زشت دهيم  ما هستيم كه به شما و به آنها روزي مي نكشيد، ]آن ريزنده به گور كردن و غ
(شايع در چه آنهايي كه آشكار  نزديك نشويد )شمارد  يو شرع آن را ناپسند م حيآنچه كه عقل آن را قب(

مْنَا مِنْ   Ēلاَ حَرJَ َلاَ (باَُ+ناJَ نَا
ْ
Ƞ شْرَ

َ
ُ مَا * Ēو. لوَْ شَاَ) .بȠُ شْرَ

َ
ِينَ * ĒȆ. Fُِينَ مِنْ سَيَقُو ĒȆ. /َ Ēكَذَلكَِ كَذ (ٍ ْŽَ

 َJ Ēن Ēلظ. Ēِلا, HَبعُِوĒَتت Hِْ, َسَنَا قلُْ هَلْ عِنْدَكُمْ مِنْ عِلمٍْ فَتُخْرجُِوهُ جَا
ْ
غْتُمْ ,لاĒِ قَبْلهِِمْ حĒŠَ 7َ.قُو. بأَ

َ
* Hِْɉ

 َHْرُصُو ةُ .كَْالغَِةُ فَلوَْ شَاَ) لهََ   تخَ Ēُج ِ .لحْ Ē جْمَعِينَ قلُْ لَلهِ
َ
ĒH   دَ.كُمْ *

َ
* HَJُِينَ يشَْهَد ĒȆ. ُشُهَدَ.َ)كُم Ēُقلُْ هَلم

 ِ ĒȆ.Jَ بوُ. بآِياَتنَِا Ēِينَ كَذ ĒȆ. (َ.َهْو
َ
Gَ هَذَ. فَإHِْ شَهِدJُ. فَلاَ تشَْهَدْ مَعَهُمْ Jَلاَ تتĒَبعِْ * Ēحَر َ Ēباِلآْخِر0َِ .ب Hَينَ لاَ يؤُْمِنُو

ينِْ ,حِْسَاناً Jَلاَ   مْ فَعْدِلوJَ َHُهُمْ برَِبِّهِ  َȅِ.َْباِلوJَ و. بهِِ شَيْئًاȠُ لاĒ تشُْرِ
َ
Gَ 8َبُّكُمْ عَليَْكُمْ ك Ēتلُْ مَا حَر

َ
قُلْ يَعَالوَْ. *

ْنُ نر9َُْقُكُمْ ɉJَيĒِاهُمْ Jَلاَ يَقْرَبُو. .لْفَوَ.حِشَ مَا ظَهَرَ  Jْلاَدَكُمْ مِنْ ,مِْلاDٍَ نحَ
َ
مِنْهَا Jَمَا نَطَنَ Jَلاَ يَقْتُلوُ.  يَقْتُلوُ. *

 َHُكُمْ يَعْقِلوĒاكُمْ بهِِ لعََل ĒصJَ َْقِّ 7َلكُِم ُ ,لاĒِ باِلحْ Ēب. Gَ Ēتِي حَرĒفْسَ .لĒتِي   .جĒباِل Ēَِتيِمِ ,لاǾْ. Fَلاَ يَقْرَبُو. مَاJَ
Jْفُو. .لْكَيْلَ 

َ
*َJ ُه Ēشُد

َ
حْسَنُ حĒŠَ فَبْلغَُ *

َ
Jَ.لمِْيزَ.Hَ باِلْقِسْطِ لاَ نكَُلِّفُ غَفْسًا ,لاJ Ēِسُْعَهَا 7َِɉJَ. قلُْتُمْ هِيَ *

 َHJُر Ēكُمْ تذََكĒاكُمْ بهِِ لعََل ĒصJَ ْفُو. 7َلكُِمJْ
َ
* ِ Ēبعَِهْدِ .بJَ Ȍَْ7َ. قُر Hَلوَْ كَاJَ .ُفَاعْدِلو   ƌِ.َهَذَ. صِر ĒH

َ
*َJ

اكُمْ بهِِ لعََلĒكُمْ يَتĒقُوHَ  مُسْتَقِيمًا فَاتĒبعُِوهُ Jَلاَ  ĒصJَ ْبكُِمْ قَنْ سَبيِلهِِ 7َلكُِم Dَ Ēبُلَ فَتَفَر عُمĒ   تتĒَبعُِو. .لسُّ
ٍ) Jَهُد8Jَ Kًحَْمَةً لعََلĒهُمْ بلِقَِا ْŽَ ِّيَفْصِيلاً لكُِلJَ َحْسَن

َ
* Lِ ĒȆ. َلْكِتَاَ/ يَمَامًا لَب. źَ8َبِّهِمْ يؤُْ (تيَْنَا مُو ِ( َHمِنُو  
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و چه آنهايي كه  ]لهيرذ يها  آنها از سنّت ريو عبادت اصنام و غ مانند نكاح زوجة پدر[ هستند ميان شما)

و نفسي كه خداوند آن را حرام كرده جز به حقّ  ]مانند زنا[پوشيده هستند  ]نگشته رتيشما س نيدر ب[
 ]ه قبح آنها و سوء عاقبت آنهاب[ شما نكهيبه ا قبرااينها است كه آنها را به شما توصيه كرده  نكشيد

حفظ يعني [ كه آن نيكوتر است (با آن نيتي)و به مال يتيم نزديك نشويد مگر بطوري   تعقّل كنيد
 (اداء)وفا  (دادگري)و پيمانه و ترازو را به قسط  تا به قوت خود برسد، ]مال او و نفس او و انماء مال او
(حكم در حكومت [و وقتي كه  آن (توان)وسع  ]اندازة[كنيم مگر به   كنيد، نفسي را تكليف نمي

تَرَحّم  اي كردن) حتي(نصنُصح  اياصلاح  ايدر شهادت  اي كنند  يكه مردم شما را حاكم م ي، وقتكردن)
 ايعلّامه  يبا قوا اي تان،ياعضا ريبا سا ايمباح، با زبانتان  ايواجب  ايمعاد  ايمعاش  اي (خشم)سخَط  اي

اگرچه  و عدالت بورزيد ]و افعال در اقوال و احوال طيافراط و تفر نيب[پس  گوييد  مي ]چيزي تان  عماله
 يبا خداوند وقت عتيو ب ثاقيعهد و عقد و م{و به عهد خداوند وفا نمائيد  باشد ]شما[ خويشان ]دربارة[

 يو با اول شود،  ياراده م هيخاصة و لو عتيب اي هيعامة نبو عتيكه در عرف اهل االله اطلاق شود از آن ب
 يبرا شود،  يم دهينام عتيو مبا عتيب عت،يب نيو ا شود  يحاصل م مانيا يو با دوم شود  ياسلام حاصل م

 اميتعهد ق يو برا فروشد،  يكه همان جنّت است م يعت، خودش و مالش را به ثَمنيب نيبا ا عيبا نكهيا
بر  عيانعقاد دست با يبر آنچه كه بر عهدة آن دو است عهد و به عنوان معاهده و برا يو مشتر عيبا

و وثوق هر كدام به  نياستحكام آن عهد به تقبل شروط از طرف يبه عنوان عقد و برا يدست مشتر
منصوب از خداوند  عهيمبا نيدر ا ياست، و چون مشتر دهش دهينام ثاقيدر آن عقد، به عنوان م يگريد

است كه به شما توصيه  ]چيزهايي[اينها  ،}است حياز او است نسبت دادن او به خداوند صح ليو وك
و همانا اين راه مستقيم   متذكّر شويد ]آن دنيالتفات به معلوم و فهمبا [ شما ترقّب كه نيبه اكرده 

پس از آن  ]تاس تيدر فعل و قول و همان صراط ولا طيافراط و تفر نيو آن توسط ب[من است 
و اجتماعتان و [كند   ها پيروي نكنيد كه شما را از راه او پراكنده مي  راه ]ديگر[و از  تبعيت كنيد

از [ باشد كه شمااست كه شما را به آن توصيه كرده  ]چيزي[ آن ]كند  يم لياتّحادتان را در صراط زا
م يهمان احتراز از طُرُق منحرفه و ثبات بر صراط مستق يقيتقواى حق رايز[بپرهيزيد  ]هاي متفرقه  راه

تا  ]تورات كه همان صورت نبوت است ايتاب نبوت كيعني [ سپس به موسي كتاب داديم  ]است
 ]كنيم[تمام  است يا عملش را نيكو قرار داده) حسن گشته يدارا( بر كسي كه احسان كرده ]نعمت را[

به  (بني اسرائيل) آنها نكهيبه ا يراجو تفصيل براي هر چيزي و هدايت و به عنوان رحمت است 
پس رب مطلق باشد  (پروردگار آنان)» ربهم«اگر مراد از {شان ايمان بياورند ]مضاف[لقاي پروردگار 

آن، او است، و اگر مراد از  (محاسبه كنندگان)او و حساب او و حساب  يمراد از لقاء، ملاقات جزا
باشد پس مراد از لقاء، لقاى ملكوت آن رب است و آن  تيرب مضاف و همان رب آنها در ولا

   }است، و فوق آن لقاى جبروت او است به مراتب آن تيلقاء و معرفت به نوران اتبمر نيتر  نيپائ



  189   انعام ۀسور - ۶  ﴿جزء هشتم﴾

تا از اتّباع از آن [ پس از آن پيروي كنيد نازل كرديم (پر خير و نفع) و اين كتابي است كه آن را مبارك 
و  ديشو  يحجت او در آن است، و با اتّباع از آن، فتح باب قلب را فائز م رايز ديامرتان و اتّباع از او را فائز شو يول

از [و  ]امر است يرحمت همان ملكوت ول قتيمراتب حق نيتر  نينزول رحمت از خداوند با فتح آن است و پائ
رحمت واقع مورد  ]امرتان يملكوت ول يبا لقا[ شما نكهيبه ا يراج بپرهيزيد ]مخالفت با آنچه كه در آن است

جز اين نيست كه كتاب بر دو طايفه قبل از ما نازل شده و  بگوييد ]امتيدر ق ايبعد از آن [تا مبادا   شويد
كه بگوييد: اگر كتاب بر ما نازل  ]مبادا[يا  ايم   البتّه غافل بوده آنان (آموختن)اينكه ما از درس گرفتن 

پس همانا  ]ميتر  قيو در فهم دق زتريما ذهناً ت نكهيا يبرا[ بوديم  از آنها ميتر   شد البتّه ما حتماً هدايت يافته  مي
تر از   و هدايت و رحمتي نزد شما آمده است، پس چه كسي ظالم اي از پروردگارتان  بينه ]ديباش  مياگر صادق [

تكذيب كرده و از آنها را  ]است (ع)كه اعظم آنها علي [خداوند  ]تدويني و تكويني[ آن كسي است كه آيات
گردانند را به خاطر   است بزودي كساني كه از آيات ما روي مي )منع كرده اياعراض كرده (روي گردانده 
 شوند كه ملائكه  آيا جز اين را منتظر نمي  گرداندند با عذاب بدي مجازات خواهيم كرد  آنكه روي مي

محمد  تيو آن علودر ولايت [ يا پرورگار تو نزد آنها بيايند ]موت نيعذاب آنها ح يبرا ايقبض ارواحشان  يبرا[
كه آنها آيات  (ع) يعل )انيعي(ش اعيمانند أش[يا بعضي از آيات پروردگار تو  بيايد ]او است تيو وجهة ولا (ص)
ايمان آوردن نفسي كه  بيايد ]حين معاينة مرگ[روزي كه بعضي از آيات پروردگار تو  بيايد، ]هستند ياو تعال

  َHكُمْ ترُحَْمُوĒقُو. لعََلĒي.Jَ ُبعُِوهĒفَات Eٌ8َنزَْجْاَهُ مُبَا
َ
نزFَِْ .لْكِتَاُ/ لَبَ   Jَهَذَ. كتَِاٌ/ *

ُ
Hْ يَقُولوُ. ,غĒِمَا *

َ
*

Jْ يَقُولوُ. لوَْ   طَائفَِتَيْنِ مِنْ قَبْلنَِا HِْɉJَ كُنĒا قَنْ د8َِ.سَتهِِمْ لغََافلِيِنَ 
َ
نزFَِْ عَليَْنَا .لْكِتَاُ/ لكَُنĒا *

ُ
نĒا *

َ
ك

 ِ Ēبآِيا1َِ .ب /َ Ēنْ كَذ Ēظْلمَُ مِم
َ
هْدKَ مِنْهُمْ فَقَدْ جَاَ)كُمْ بيَِّنَةٌ مِنْ 8َبِّكُمْ Jَهُد8Jَ Kًحَْمَةٌ فَمَنْ *

َ
* CََصَدJَ 

 ِ ِينَ يصَْدِفُوHَ قَنْ (ياَتنَِا سُوَ) .لْعَذَ.ِ/ ب ĒȆ. Lِقَنْهَا سَنَجْز َHمَا كَانوُ. يصَْدِفُو   Hْ
َ
* Ēِلا, HَJُهَلْ فَنْظُر

Řِ نَعْضُ (يا1َِ 8َبِّكَ لاَ 
ْ
Řَِ نَعْضُ (يا1َِ 8َبِّكَ يوGََْ يأَ

ْ
Jْ يأَ

َ
Řَِ 8َبُّكَ *

ْ
Jْ يأَ

َ
ييَِهُمُ .لمَْلاَئكَِةُ *

ْ
 فَنْفَعُ غَفْسًا تأَ

Jْ كَسَبَ 
َ
ِينَ   تْ فِي ,يِمَانهَِا خَيْرً. قُلِ .غْتَظِرJُ. ,نĒِا مُنْتَظِرHJَُ ,يِمَاغُهَا لمَْ تكَُنْ (مَنَتْ مِنْ قَبْلُ * ĒȆ. ĒHِ,

ِ عُمĒ ينُبَِّئُهُمْ بمَِا  Ēمْرُهُمْ ,لَِى .ب
َ
ٍ) ,غĒِمَا * ْŽَ نوُ. شِيَعًا لسَْتَ مِنْهُمْ فِيȡَJَ ْقُو. دِينَهُمĒفَر َHُمَنْ   كَانوُ. فَفْعَلو

َسَنَ  يِّئَةِ فَلاَ يُجْزKَ ,لاĒِ مِثْلهََا Jَهُمْ لاَ فُظْلمَُوHَ جَاَ) باِلحْ Ēمَنْ جَاَ) باِلسJَ مْثَالهَِا
َ
قُلْ ,نĒِنِي   ةِ فَلهَُ عَشْرُ *

,ĒHِ صَلاŘَِ  قُلْ   هَدَ.Ȓ8َ Śِِّ ,لَِى صِرَ.ٍ< مُسْتَقِيمٍ دِينًا قيَِمًا مِلĒةَ ,بِرَْ.هِيمَ حَنيِفًا Jَمَا كَاHَ مِنَ .لمُْشْرȠِيِنَ 
ِ 8َ/ِّ .لْعَالمَِينَ  Ēِب ŘِمَمَاJَ LَمَحْيَاJَ نسُُكِيJَ   َلمُْسْلمِِين. Fُ ĒJ

َ
ناَ *

َ
*َJ 1ُْمِر

ُ
قُلْ   لاَ شَرِيكَ Jَ ُȄَبذَِلكَِ *
ٍ) Jَلاَ تكَْسِبُ كُلُّ غَفْسٍ ,لاĒِ عَلَ  ْŽَ ِّهُوَ 8َ/ُّ كُلJَ اďبغِْي 8َب

َ
* ِ Ēلَيْرَ .ب

َ
* Ēعُم Kَخْر

ُ
* 8َ9ِْJ 0ٌ8َ9ِ.Jَ 8َُِلاَ تزJَ يْهَا

 َHْتَلفُِو
َ

8ِْ=   ,لَِى 8َبِّكُمْ مَرجِْعُكُمْ فَيُنبَِّئُكُمْ بمَِا كُنْتُمْ فيِهِ تخ
َ ْ
Lِ جَعَلَكُمْ خَلاَئفَِ .لأ ĒȆ. َهُوJَ

,ĒHِ 8َبĒكَ سَرِيعُ .لعِْقَاِ/ ɉJَنĒِهُ لغََفُو8ٌ 8حَِيمٌ 8َJَفَعَ نَعْضَكُمْ فَوDَْ نَعْضٍ د8َجََاǾِ 1ٍَبْلوȠَُُمْ فِي مَا (تاَكُمْ 
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 ]هم[كه ما  بگو: منتظر باشيد رساند  قبلاً ايمان نياورده يا در ايمان خود خيري كسب نكرده باشد به آن نفع نمي

 اي يكه هر كدام از آنها هو[شدند  (فرقه فرقه)و پراكنده  همانا آنان كه دينشان را متفرّق كردند  منتظريم
ائمة  اي دهياغراض عد اي دهيعد ةيهر كدام از آنها مشايع از اهو ايكردند  )يروي(پرا مشايعت  يامام باطل اي يغرض
آنها  ]تمكّن متمكنّ از[تو در چيزي از  ]هستند يمختلف هاي  هفرق نكهيبه مانند ا كيگشتند با قرار دادن هر  دهيعد

است كه از تو با  يبه تمكنّ ذكر ايتو در قلوب آنها است،  يبه تمكنّ صورت ملكوت ايتمكّن تو  رايز[نيستي 
خود آن را از  يها  نهيعامه در س عتياست كه با ب ياديبه تمكّن انق اياند،   در قلوب خود اخذ كرده يفيتكل تيولا

از  يزيدر چ اي ،يستياز شفاعت آنها ن يزيتو در چ اياز شؤن تو و نازلة تو هستند،  نهايهمة ا راياند، ز  تو اخذ كرده
به  نهايو مرجع همة ا يستياز مجانست آنها ن يزيدر چ اي ،يستيعذاب آنها ن ايآنها و محاسبت آنها  (امور)مسائلت 

 خداوند است ]عهدة[جز اين نيست كه امر آنها بر  ،]از وجوه مذكوره است يكيدر قلوب آنها به  (ص)تمكّن او 
راجع  اي (واگذار شده)پس امرشان و حكمشان مفوض  ،يستيامر آنها ن يتو به سبب انحرافشان از تو ول نكهيا يبرا[

ن به هر يد{دهد   دادند خبر مي  انجام مي ]در تفرّقشان[ سپس آنها را به آنچه كه ]به خداوند است (بازگشته)
و به اسلام و عادت و عبادت و طاعت و ذلّ  شود،  يو به جزاء گفته م ه،ياله ةيشرع رةيو به س ،يو سنتّ رهيس

آنچه كه خداوند به  عيو جم ديو توح ريو ملك و حكم و تدب )يطلب ي(برترو حساب و قهر و استعلاء  )ي(خوار
است  نيا قيو تحق شود،  ياطلاق م نهاياز ا ريغ ييو خدمت و احسان و بر معان )نيي(آو ملتّ  شود،  يآن عبادت م

 دهينام قتيبر آن است و طر اي قيآن طر يبه سو ريخداوند و س ياز قلب به سو قيطر مانن هيد قتيكه حق
از  يسمانيكه معبر از آن ر يفيتكل تي، و ولاونداز خدا يسمانيرآن معبر از  ينيتكو تيو آن دو، ولا شود،  يم

بياورد  ]بدي[و كسي كه سيئه  آن هست (برابر)كسي كه نيكي بياورد پس براي او ده مثل   }مردم هستند
به [  شوند  نمي ]واقع[ظلم  ]مورد[ )و بدكاران كوكارانين( شود و آنها  پس جز به مثل همان جزاء داده نمي

همانا مرا  بگو: ]وجه نيآنان با رساتر حتيبه نص ضيبا آنها و از جهت تعر (از هم وداع كردن)جهت موادعه 
هدايت كرده است به ديني راست  ]ي استنيتكو تيصراط قلب و آن ولاهمان [ پروردگارم به راه راست

و او از  ]كه اختلافي در حقّيت آن نداريد[است  (حقگرا، راستين)ابراهيم حنيف  (آيين)ملّت كه  (استوار)
خالص از شوب مداخلة نفس و [ و حيات من و مرگ من هاي من  همانا نماز من و آيين بگو:  مشركين نبود

و من اولين مسلمانان  ام  و به آن امر شده كه شريكي ندارد براي االله پروردگار عالميان است  ]طانيش
و غير او [ او پروردگار هر چيزي است (حال آنكه)آيا غير از االله پروردگاري بگيرم و  بگو: ]به آنها[  هستم

 كشد  را باركش ديگري نمي ]كسي[بار  و كند  خودش كسب نمي (زيان)و هر نفسي جز بر  ]مربوب هستند
آنگاه از آنچه كه در آن با يكديگر اختلاف  به پروردگارتان است ]در روز قيامت[ سپس بازگشتگاه شما

در بطلان  اي ديكرد (تكه تكه)متفرقّ  تانينى است كه آن را بنابر هواهايو آن د[دهد   كرديد به شما خبر مي  مي
و  و او كسي است كه شما را در زمين جانشين قرار داد  ]دياختلاف كرد گريكديآن با  تيآن و حقّان

شما را در آنچه كه به  ]داده شدگان يبرتر يا[بعضي از شما را بر بعضي ديگر در درجاتي برتر قرار داد تا 
 و مهربان است. بسيار آمرزندهبيازمايد، همانا پروردگار تو سريع عقوبت دهنده و همانا او قطعاً  شما داده است
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با ايمان خاص كه  ايبر دست تو و همان ايمان به تو است،  عتيبه خداوند با ايمان عام كه همان ب[مؤمنين 
از [از آنچه كه از پروردگارتان به شما نازل شده   ]است تيو همان ايمان به ولا هيولو عتيهمان ب

 و از اولياي ديگري غير از او پيروي كنيد ]متحّد است (ع) ياست كه با عل تيكتابى كه آن صورت ولا
تبعيت نكنيد چه  ]از پروردگار شما به شما نازل نشده يزيكه دربارة آنها چكساني الانس  نياطياز ش[

آنها را هلاك  ]ميارادة هلاك آنها را كرد[و چه بسيار شهرهايي را كه   پذيريد  اندك پند مي
و   آنها در استراحت نيمروز بودند ]در حالي كه[به آنها رسيد يا  ما شبانه (عذاب)كرديم و سختي 

  ايم  آنوقت كه عذاب ما به آنها رسيد دعوي آنها جز اين نبود كه گفتند: به راستي كه ما ظالم بوده
و هرآينه حتماً  كنيم  سؤال مي به سوي آنها فرستاده شده بودند ]رسولاني[و هرآينه حتماً از كساني كه 

و هرآينه حتماً از   كنيم  سؤال مي ]شانيها  اجابت امت يو چگونگ غشانيدربارة تبل[ فرستادگاناز 
غايب  ]ااز آنه كه انجام دادند آنچه را كه انجام دادند ينيح[كنيم و ما   بر آنها حكايت مي روي علم

پس آنان همان  هايشان سنگين باشد  و كساني كه ميزان و در آنروز سنجش حقّ است  ايم  نبوده
آنچه  (سبب)به  سبك باشد پس آنان كساني هستند كه هايشان  و كساني كه ميزان رستگاران هستند 

به خود  كردند  ما ظلم مي ]يدر مراتب آنها و انفس يو ولو يو نبو يقرآن[به آيات  ]با عدم اتصّال[ كه
ابدان شما و  يبرا[ و معيشت شما را به شما تمكنّ داديم ]طبيعت[ و همانا در زمين اند   زيان زده
سپس شما را  و هرآينه شما را آفريديم  كنيد  چه كم شكرگزاري مي داديم در آن قرار ]ارواح شما

پس سجده كردند مگر ابليس كه از سجده  سپس به ملائكه گفتيم: بر آدم سجده كنيد صورت داديم
تو را منع كرد كه سجده نكني؟  ]چيزي[گفت: آنوقت كه به تو امر كردم چه   كنندگان نبود

فرمود: از آن   مرا از آتش خلق كردي و او را از گل خلق كردي گفت: من از او بهترم ]ابليس[
 (خوار)پس خارج شو همانا تو از زبون  براي تو نباشد كه در آن تكبر ورزيكه  فرود آي (آسمان)
و در [شوند   تا روزي كه مبعوث مي دهي)  (مي به من مهلت بده گفت: ]ابليس[  هستي شدگان

  همانا تو از مهلت داده شدگان هستي گفت: ]به ابليس[  ]من عجله نكن راندنيعقوبت من و م
همان راه قلب و [همانا به خاطر آنان بر صراط مستقيم  كردي (گمراه)گفت: پس چرا مرا اغواء  ]ابليس[

 نياز جهت تزئ[ (جلو)سپس حتماً از بين دستانشان   نشينم  تو مي ]هيفيو تكل هينيتكو تيآن ولا
 و از پشت سر آنها آيم  به آنها در مي ]آنان در عمل به خاطر آنها (خسته كردن)و اتعاب  ياخرو اتيمشته

كه از آن طلب لذّت  يثيبه ح ينياعمال د نيبا تزئ[ راست آنها ]سمت[و از  ]يويدن اتياز جهت مشته[
كه  يثيبه ح حهياعمال قب نيبا تزئ[ چپ آنها ]سمت[و از  ]كنند و به آن عجب كنند آنگاه آن را فاسد كنند

و اكثر  ]شان مباهات كنند)ها  يسرگرم ها،  چهي(باز يو ملاه شانيرا حسنات شمارند و به معاص حشانيقبا
در  يا  م كردهانعاكه به آنها  يبا صرف نعمت ايآنها به نفس نعمت  يغفلتشان از انعام و شادمان يبرا[آنها را 

خداوند [ رانده شده، حالتي نكوهيده و در فرمود: خارج شو از آن  يابي  شكرگزار نمي ]وجه آن ريغ
  حتماً جهنّم را از شما همگي پر كنم  البتّه كسي از آنها كه از تو پيروي كند ]كنم  فرمود سوگند ياد مي
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به اين درخت  ]ليكن[تو و زوجت در جنّت ساكن شويد و از هر آنچه كه خواستيد بخوريد و  و اي آدم 
كرد  (پنهاني سخن گفتن، صوت خفي)پس شيطان آن دو را وسوسه   شويد  نزديك نشويد كه از ستمكاران مي

كه از  يلكن وقتو {براي آن دو آشكار سازد را  هاي آن دو كه از آن دو پوشيده شده بود  تا آنچه از عورت
شده در جسد او كه  دهيو خصائل است، و از آدم روح دم ليدرخت، درخت نفس اراده شود كه آن مجمع تمام رذا

، شود  يجمع متفاسير مختلف شده  دهيآن كه از جانب چپ آن آفر يعقل است و از حواء جهت سفل عةيهمان طل
است كه  (خُطورات، در معرض مخاطره قرار گرفتن) يخطََرات، )طانيسخن گفتن ش ي(پنهان» طانيش ةوسوس«مراد از 

مكمون و اهواء فاسده و آراء  ليرذا (عورات آن دو)» سوآتهما«و از  كند،  يم كينزد ينفسان اتيانسان را به مشته
جنتّ آنچه است كه  (برگ)و مراد از ورق  شود،  يآن ظاهر م اتيكه بعد از اختلاط با نفس و مشته باشد  يكاسده م

صفات  ريجنتّ هستند، و از آن دو و از سا )يها  (برگآن دو از اوراق  رايز كند  يو تقوا اقتضاء م اءيعقل آن را از ح
هلاك كند و از جنّت و حكومت  اعقل ر نكهيمگر ا شود  يو انسان به آن متجاهر نم شود،  يم دهيپوش ها  يعقل، بد

از  شود  يآنچه كه از او صادر م خيعقل در وجود انسان است با توب يرب عبارت از ندا يعقل خارج شود، و ندا
شما دو نفر را از اين درخت نهي نكرد مگر به  ]دو نفر[و گفت: پروردگار شما  }آنچه كه نقص او در آن است

كه من  قسم ياد كرد ]نفر[و براي آن دو   دو ملك بشويد يا از ماندگاران شويد ]نفر[خاطر اينكه مبادا شما دو 
كرد و  )راهنمائي(دلالت دادن  پس آن دو را با فريب هستم  ]انخيرخواه[ انناصحاز  ]تن[البتّه براي شما دو 

َنĒةَ  
ْ
نتَْ J9َJَجُْكَ .لج

َ
المِِينَ Jَيَا (دGَُ .سْكُنْ * Ēجَر0ََ فَتَكُوناَ مِنَ .لظ Ēلاَ يَقْرَبَا هَذِهِ .لشJَ فَكُلاَ مِنْ حَيْثُ شِئتُْمَا 

يْطَاǾِ HُبُْدLَِ لهَُمَا مَا Lَِ8JJُ قَنْهُمَا مِنْ سَوْ(تهِِمَا JَقَاFَ مَا غَهَاكُمَا 8َبُّكُمَا   Ēقَنْ هَذِهِ فَوَسْوََ: لهَُمَا .لش
 
َ
* Ēِجَر0َِ ,لا Ēِينَ .لشȅَِا

ْ
Jْ تكَُوناَ مِنَ .لخ

َ
هُمَا   Jَقَاسَمَهُمَا ,Śِِّ لكَُمَا لمَِنَ .جĒاصِحِينَ   Hْ تكَُوناَ مَلكََيْنِ * Ēفَدَلا

 َJ ِةĒَن
ْ
جَر0ََ بد1ََْ لهَُمَا سَوْ(يُهُمَا Jَطَفِقَا يَخْصِفَاHِ عَليَْهِمَا مِنْ Dِ8َJَ .لج Ēا 7َ.قَا .لش Ēَ8ٍ فَلمJُلمَْ ناَدَ بغُِر

َ
.هُمَا 8َبُّهُمَا *

يْطَاHَ لكَُمَا عَدđJُ مُبيِنٌ  Ēلش. ĒHِ, قُلْ لكَُمَا
َ
*َJ ِ جَر0َ Ēغْهَكُمَا قَنْ تلِكُْمَا .لش

َ
غْفُسَنَا HِْɉJَ لمَْ   *

َ
قَالاَ 8َبĒنَا ظَلمَْنَا *

َاسِرِينَ 
ْ
8ِْ= مُسْتَقَرđ قَاFَ .هْبطُِو  يَغْفِرْ جَاَ Jَترَحَْمْنَا جَكَُوغَنĒ مِنَ .لخ

َ ْ
. نَعْضُكُمْ كَِعْضٍ عَدJَ đJُلكَُمْ فِي .لأ

ْرجَُوJَ   َHمَتَاٌ@ ,لَِى حِيٍن  يَْوJَ Hَْفيِهَا يَمُوتوJَ Hَُمِنْهَا تخُ
َ

نزَْجْاَ عَليَْكُمْ كَِاسًا   قَاFَ فيِهَا تح
َ
ياَ بنَِي (دGََ قَدْ *

 Ēكَِاُ: .كحJَ 8ِيشًاJَ ْسَوْ(تكُِم Lِ8.َُيو َHJُر Ēك Ēَهُمْ يذĒلعََل ِ Ē7َلكَِ خَيْرٌ 7َلكَِ مِنْ (يا1َِ .ب Kَلاَ   قْو Gََياَ بنَِي (د
 ِ َنĒةِ فَنْزُِ@ قَنْهُمَا كَِاسَهُمَا ليُِرِيَهُمَا سَوْ(ت

ْ
بوََيْكُمْ مِنَ .لج

َ
خْر3ََ *

َ
يْطَاHُ كَمَا * Ēكُمُ .لشĒَهُ يرََ.كُمْ هُوَ فَفْتنِنĒِهِمَا ,ن

ينَ لاَ يؤُْمِنُوJَ َHقَ  ِ Ēَِاَ) لثǾِJْ
َ
يَاطِيَن * Ēا جَعَلنَْا .لشĒِغَهُمْ ,نJََْ7َِ. فَعَلوُ. فَاحِشَةً قَالوُ.   بيِلهُُ مِنْ حَيْثُ لاَ ترɉJَ

 ُ يَقُول
َ
مُرُ باِلْفَحْشَا)ِ *

ْ
َ لاَ يأَ Ēب. ĒHِ, ْمَرَناَ بهَِا قُل

َ
* ُ Ēب.Jَ َجََدْناَ عَليَْهَا (باََ)ناJ َHمَا لاَ يَعْلمَُو ِ Ēلَبَ .ب Hَمَرَ   و

َ
قُلْ *

كُمْ يَعُودُ 
َ
ينَ كَمَا بدََ* ِّȅ. ُȄَ دْعُوهُ مُخْلصِِيَن.Jَ ٍجُُوهَكُمْ عِنْدَ كُلِّ مَسْجِدJ .قيِمُو

َ
*َJ ِباِلْقِسْط ِّȒ8َ َHJ   فَرِيقًا

 َ
Ē

لاَلةَُ ,غĒِهُمُ .تخ Ēعَليَْهِمُ .لض Ēفَرِيقًا حَقJَ Kَهَد َHJُهُمْ مُهْتَد Ēغ
َ
ِ JَيَحْسَبُوHَ ك Ēب. HِJَُاَ) مِنْ دǾِJْ

َ
يَاطِيَن * Ēلش. .Jُذ  
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چون آن دو از آن درخت چشيدند عورتشان بر آن دو آشكار شد و آن دو شروع كردند كه از برگ بهشت بر 

و پروردگار آن دو، به آن دو نداء داد آيا شما را از آن درخت نهي نكرده بودم و آيا به شما  خود بچسبانند
پروردگار ما، ما به  ]اي[آن دو گفتند:   دشمني آشكار است ]دو نفر[نگفته بودم كه قطعاً شيطان براي شما 

فرمود: فرود  خودمان ظلم كرديم و اگر ما را نيامرزي و به ما رحم نكني البتهّ حتماً از زيانكاران خواهيم بود 
  آييد كه بعضي از شما دشمن بعضي ديگر هستيد و در زمين براي شما تا مدتي جايگاه و برخورداري هست

همانا لباسي  اي فرزندان آدم  شويد  و از آنجا خارج مي ميريد  آنجا ميو در  كنيد  زندگي مي فرمود: در آنجا
 آن بهتر است، ،و لباس تقوا است ]شما[پوشاند و ماية زينت   هاي شما را مي  ايم كه عورت  را بر شما نازل كرده

با [شيطان  ]باشيدمراقب [ اي فرزندان آدم  متذكّر شوند ترقّب كه آنها نيبه ا آن از آيات خداوند است
و ولع به زن و به زن شيفتگي (شما را فتن  ]آن وآزمند كردن شما به آن اتيكردن درخت نفس و ثمرة مشته نيتزئ

از  ]با افتْتان به شجرة نفس[چنانكه پدران شما را  ]شود  يم لينعمت از شما زا نيكه ا[ دكنن كردن) ارادة فجور
اش از   بهشت اخراج كرد، لباس آن دو را از آن دو بركنَد تا عورات آن دو را به آن دو نشان دهد، او و قبيله

آورند اولياء قرار   بينند همانا ما شياطين را براي كساني كه ايمان نمي  بينيد شما را مي  جايي كه آنها را نمي
بر آنچه كه به  يعني[ ايم  پدرانمان را بر آن يافته گويند:  مي دهند  زشتي را انجام مي ]عمل[و وقتي كه   داديم

عاداتشان را به خداوند و [ و خداوند ما را به آن امر كرده است ]كردند نانياعتماد و اطم آن عادت كرده بودند
كه عقل و شرع  آنچهمردار از فحشاء { كند  امر نمي بگو: همانا خداوند به فحشاء ]، در پاسخ به آنهانسبت دادند

 شود،  يصادر م هينفسان اتيغا يبلكه مراد آنچه است كه از نفس برانيست  كنند  بحسب صورت آن را تقبيح مي
به  اي يائياست، و نماز ر كسانيكرده باشد  ياز آن نه ايكرده  ريصورت آن به صورت آنچه كه شرع آن را تقر

كه  بنديد)  (ميگوييد   آيا چيزي بر خداوند مي }است» فاحشه«خون،  ايعرض  ايحفظ مال  ايمال  ايقصد جاه 
نفس در افعال  )يرو انهي(مقسط همان توسط { امر كرده است )دادگري(بگو: پروردگارم مرا به قسط   دانيد  نمي

كه به  يثيو افراط آن در آن است به ح هياغراض عقل ينفس از رو طيتفر نيب د،يو اقوال و احوال و اخلاق و عقا
خود  (روي)وجه  )محلّ سجده كردني(و در هر مسجدي  }منجر شود يويشده مانند اغراض دن يآنچه كه از آن نه

دارندة اخلاص هستيد، همانطور  براي او در دين ]در حالي كه[ بخوانيد و او را راست گردانيد ]به سوي قبله[را 
و گروهي ضلالت بر  گروهي را هدايت كرده [در حالي كه]  )گرديد  باز مي(كنيد   ميعودت  كه شما را آفريد

باطل  نيو شياطين انس در تزئ اتياهواء و مشته نيجنّ در تزئ[آنها محققّ است زيرا آنها به جاي خداوند شياطين 
پندارند كه آنها هدايت   مي (حال آنكه)و  را به عنوان اولياء گرفتند ]آنها به صورت حقّ از ائمة جور و اظَلاْل آنها

و  اساتيدر اتّباع از عادات و اهواء و استنباط احكام خداوند با آراء و استبداد به ظنون مستنبط از ق[شده هستند 
اند، و تحَاكُم   به آنها مأمور نشده (اقتداء) تماميكه به اخذ از آنها و ا ياستحسانات، و اخذ احكام خداوند از كسان

اند كه از   كه امر شده يكه خداوند امر كرده كه به او كفر بورزند، و عمل به آنچه كه از كس يبه كس بردن) ي(داور
اند، و بالجمله هر كس كه   اند اخذ نكرده  بر او نص داده (ع)كه خداوند و رسولش  ياز كسان يعنياو اخذ كنند 

  ]نگرفته باشد هيعلنباشد و از منصوص  (ع)او  اءيو نه اوص (ص)او  خصوصاً و نه عموماً منصوص از خداوند و نه از رسول
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را در هر مسجدي برگيريد و  ]از آنچه كه جمال شما به آن است[هايتان   اي فرزندان آدم زينت 
در هر [اسراف نكنيد همانا او اسرافكاران  ]خوردن و آشاميدندر در زينت كردن و [ و بخوريد و بياشاميد

 )پديدار(هايي را كه خداوند براي بندگانش خارج   بگو: چه كسي زينت  را دوست ندارد ]چيزي
براي كساني است كه در  ]هاي پاكيزه  روزي[بگو اين  را حرام كرده!؟ هاي پاكيزه  كرده است و روزي

چنين آيات را   ينا باشد  مي )فقط براي آنها(در روز قيامت بطور خالص  اند،  حيات دنيا ايمان آورده
 اديو علمشان را ز ورزند،  يآخرت اشتداد م يدر سلوك به سويعني [دانند   براي مردماني كه مي

 يو اشتداد همان ماكان متعلقّ به آخرت است و هر ادراك اديعلم با ازد رايز{ دهيم  تفصيل مي ]ندينما  يم
متوقفّ  يويمتعلقّ به آن باشد لكن اشتداد نداشته باشد بلكه بواسطه اغراض دن ايكه تعلقّ به آخرت ندارد، 

شود از باب  اطلاقبلكه جهل است، و اگر اسم علم بر آن  شود،  ينم دهيمنكوس باشد نزد اهل االله علم نام اي
 تماميقدم ااالله با  يآخرت و سائر ال يكه سالك به سو يمشاكله و موافقت با مخاطبات آنان است، پس كس

آن بلغ ما بلغ باشد عالم  ةيو ظنون فرع هياز خداوند نباشد و اگرچه در علوم حكَم يبه امام حقّ منصوص
از  ايانفس آنها است،  ثيات از حينظر او به آ نكهيا يابر برد،  يات نفع نميل آيو او از تفص شود،  ينم دهينام
  }ت دالّ بر خداوند و بر امور آخرت هستنديآنها به عنوان آ نكهيا ثيآنها، نه از ح يويجهات دن ثيح

بُو. Jَلاَ تسُْرفِوُ. ,نĒِهُ لاَ يُحبُِّ .لمُْسْرفِِ   قلُْ مَنْ   ينَ ياَ بنَِي (دGََ خُذJُ. 9ِينتََكُمْ عِنْدَ كُلِّ مَسْجِدٍ ȢُJَوُ. Jَ.شْرَ
Gَ 9ِينَةَ  Ēغْيَا خَ حَر ُّȅ. ِ َيَا0

ْ
ينَ (مَنُو. فِي .لح ِ Ēِقلُْ هِيَ لث Dِ9ْ يِّبَا1ِ مِنَ .لرِّ Ēلط.Jَ ِ خْر3ََ لعِِبَادِه

َ
ِ .لĒتِي * Ēب. Gََْالصَِةً يو

 َHفَعْلمَُو Gٍْلُ .لآْيا1َِ لقَِو َ .لفَْوَ.حِشَ مَا ظَهَ   .لقِْيَامَةِ كَذَلكَِ غُفَصِّ ِّȒ8َ Gَ Ēمَا حَرĒِعْمَ قلُْ ,غ ِ
ْ

رَ مِنْهَا Jَمَا نَطَنَ Jَ.لإ
ِ مَ  Ēيَقُولوُ. لَبَ .ب Hْ

َ
*َJ ًبهِِ سُلطَْانا Fْ ِ مَا لمَْ فُنَزِّ Ēو. باِبȠُ Hْ تشُْرِ

َ
*َJ َِّق ةٍ   ا لاَ يَعْلمَُوJَ َH.كَْغْيَ بغَِيْرِ .لحْ Ēم

ُ
Jَلكُِلِّ *

خِرHَJُ سَ 
ْ
جَلهُُمْ لاَ يسَْتَأ

َ
جَلٌ فَإ7َِ. جَاَ) *

َ
* َHلاَ يسَْتَقْدِمُوJَ ًكُمْ 8ُسُلٌ مِنْكُمْ   اعَةĒَتيِن

ْ
ا يأَ Ēِم, Gََياَ بنَِي (د

 َHُلاَ هُمْ يَحْزَنوJَ ْعَليَْهِم Cٌْصْلحََ فَلاَ خَو
َ
*َJ قَىĒفَمَنِ .ي Řَِعَليَْكُمْ (يا Hَو بوُ. بآِياَتنَِا   فَقُصُّ Ēِينَ كَذ ĒȆ.Jَ

 ِ Jحَ
ُ
J. قَنْهَا * صْحَاُ/ .جĒا8ِ هُمْ فيِهَا خَاJَ َHJُȅِ.سْتَكْبَرُ

َ
َ/   كَ * Ēكَذ Jْ

َ
ِ كَذِباً * Ēلَبَ .ب Kَنِ .فْتَر Ēظْلمَُ مِم

َ
فَمَنْ *

فْ 
َ
Jحَكَِ فَنَالهُُمْ نصَِيبُهُمْ مِنَ .لْكِتَاِ/ حĒŠَ ,7َِ. جَاَ)يْهُمْ 8ُسُلنَُا فَتَوَفĒوْغَهُمْ قَالوُ. *

ُ
مْ تدَْعُوHَ مِنْ نَ مَا كُنْتُ بآِياَتهِِ *

غĒهُمْ كَانوُ. كَافرِِينَ 
َ
غْفُسِهِمْ ك

َ
ِ قَالوُ. ضَلُّو. قَنĒا JَشَهِدJُ. لَبَ * Ēب. HِJُمَمٍ قَدْ خَلتَْ مِنْ   د

ُ
قَاFَ .دْخُلوُ. فِي *

خْتَهَا 
ُ
ةٌ لعََنَتْ * Ēم

ُ
نسِْ فِي .جĒا8ِ كُلĒمَا دَخَلتَْ * ِ

ْ
ِنِّ Jَ.لإ

ْ
خْرَ.هُمْ قَبْلكُِمْ مِنَ .لج

ُ
.Ƞُ8َو. فيِهَا جَمِيعًا قَالتَْ * Ē7َِ. .د, ĒŠَح

ضَلُّوناَ فَآتهِِمْ عَذَ.باً ضِعْفًا مِنَ .جĒا8ِ قَاFَ لكُِلĐ ضِعْفٌ Jَلكَِنْ لاَ يَعْلَ 
َ
Jلاَهُمْ 8َبĒنَا هَؤُلاَ)ِ *

ُ
Jَقَالتَْ   مُوHَ لأِ

خْرَ.هُمْ فَمَا كَاHَ لكَُمْ عَليَْنَ 
ُ
Jلاَهُمْ لأِ

ُ
* َHقوُ. .لْعَذَ.َ/ بمَِا كُنْتُمْ تكَْسِبُوJُبوُ.   ا مِنْ فَضْلٍ فَذ Ēِينَ كَذ ĒȆ. ĒHِ,

 َ
ْ
َنĒةَ حĒŠَ يلَجَِ .لج

ْ
مَا)ِ Jَلاَ يدَْخُلوHَُ .لج Ēبوَْ.ُ/ .لس

َ
J. قَنْهَا لاَ يُفَتĒحُ لهَُمْ * يَِاِ< بآِياَتنَِا Jَ.سْتَكْبَرُ

ْ
مَلُ فِي سَمِّ .لخ

 ْ
َ

المِِينَ   زLِ .لمُْجْرِمِينَ ȠَJَذَلكَِ نج Ēلظ. Lِْز   لهَُمْ مِنْ جَهَنĒمَ مِهَادٌ Jَمِنْ فَوْقهِِمْ غَوَ.ٍ; ȠَJَذَلكَِ نجَ
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ها را، چه آنچه از آنها كه ظاهر باشد و چه آنچه از آنها كه   بگو: جز اين نيست كه پروردگارم زشتي

براي  )دليلي(به غير حقّ را حرام كرده است و اينكه آنچه كه سلطاني  )بيداد(پنهان باشد و گناه و بغي 
و   دانيد بر خداوند نگوئيد  آن نازل نشده است را با خداوند شريك نكنيد و اينكه آنچه را كه نمي

كنند و نه   و وقتي كه اجلشان فرا رسد نه ساعتي تأخير مي دارد (مدت معيني)اجلي  (گروهي)هر امتي 
بر شما حكايت  مرا اي فرزندان آدم چون رسولاني از شما نزد شما بيايند كه آيات  افتند  پيش مي

با  يو انفس يآفاق ينيآيات تكوبا ترك عمل به آنها و  ينياز مخالفت با آيات تدو[ پس كسي كه كنند
هستند  (ع) اءيو اول (ع) اءيكه همان انب مياز آنها و با اعراض از آنها و از آيات عظ (پند گرفتن)ترك اتّعاظ 

 عتيبه آيات عظْماء با بيافتن با اتصّال [و  بپرهيزد ]شانيآنها و استهزاء ا بيبا ترك اتبّاع از آنان و تكذ
كساني  شوند   پس ترسي بر آنها نيست و محزون نمي اصلاح كند ]از آيات صغرااتعاظ عامه و خاصه با 
تكذيب  ]به آنها عتيدو ب نياز ا يكيآنها و اتّعاظ از آنها و اتصّال با  يبا ترك فرمانبردار[كه آيات ما را 

تر از   و چه كسي ظالم  آنان اصحاب آتشند، آنها در آن ماندگارند از آنها استكبار ورزيدند كردند و
 تيآنها همان ولا تياعظم آنها و غا[يا به آيات او  كسي است كه دروغي را بر خداوند افتراء بست

چون قبول دعوت ظاهره و { رسد  به آنها مي ]در دنيا[آنان نصيبشان از كتاب  بست (دروغ)كذب  ]است
تا آنوقتي كه رسولان ما نزد آنها  }دندر آخرت نصيب ندار كنيلو شرافت و اثر دارد هياسلام ةياحكام قالب

 او و ياو و مظاهر ولوي خلفابا اعراض از [كجايند آنهايي را كه  گويند  مي بيايند كه آنها را بميرانند
 (ع)او  اءيانب يايكه در مقابل اوص يدشمنان او از كسان )اراني(آنان از مظاهر قهر او و اعوان  ريخواندن غ

 )بر زيان(و علي  گويند: آنها از ما ناپديد شدند  مي خوانديد؟  به جاي خداوند مي ]خلافت كردند يادعا
گويد: در   مي ]خداوند[  اند  كافر بوده ]تيبه وجهة قلب و ولا[ دهند كه آنها  خودشان شهادت مي

 يكسان (خواننده) يكه از سنخ شما داع يكسان[اند   هايي از جن و انس كه قبل از شما درگذشته  امت
شوند   داخل شويد هرگاه امتي داخل مي در آتش ]آنها مأذون نبودند (خواندن)بودند كه در دعوت 

تا آن زماني كه جميعاً  كنند  را لعن مي )الفت دارندگان و دوستان از آنها اي عقيدة خود(هم خواهرشان 
 )در حقّ(آنها دربارة  ]ملحق شدة[ پيروان گرد هم بيايند، (درك اسفل)در آن  )تابعان و متبوعين(

و  شانيگمراه يبرا[ گويند اي پروردگار ما، اينان ما را گمراه كردند پس آنها را  مي (متبوعين) اوليائشان
و لكن خود  فرمايد: براي همه دو برابر است  مي با دو برابر از آتش عذاب بده ]گمراه كردنشان

پس بچشيد عذاب را  گويند كه شما برتريي بر ما نداشتيد  و اولياء آنها بر پيروان خود مي  دانيد  نمي
 همانا كساني كه آيات ما را تكذيب كردند و از آنها استكبار ورزيدند  كرديد  به آنچه كه كسب مي

باب آن قلب است و باز شدنش با  نكهيا يبرا[ شود  براي آنها گشوده نمي [ارواح] هاي آسمان  درب
[يا طناب شوند تا آنكه شتر نر   و داخل بهشت نمي ]است و البتهّ آن را دروغ شمرده بودند يفيتكل تيولا

  كنيم  چنين مجرمان را مجازات مي  و اين [يعني ناشدني است]در سوراخ سوزن وارد شود  كلفت]
 كنيم  چنين ستمكاران را مجازات مي  و اين بالايشان از جهنم دارند [سمت]آنان بستري و رواندازي از 
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 كنيم  وسع او تكليف نمي ]به اندازة[و كساني كه ايمان آوردند و عمل صالح كردند نفسي را جز  
 زداييم)  (ميكَنيم   بر مي ]در دنيا يا در جنتّ[و   آنان اصحاب جنّت هستند و آنها در آن جاويدانند

ستايش  گويند  مي شود و  نهرها از زير آنها جاري مي هايشان است،  آنچه از كينه كه در سينه
كرد ما   و اگر خداوند ما را هدايت نمي فرمودهدايت  ]مقام يا فضل[ خداوندي را كه ما را به اين

شود كه   و نداء داده مي شديم همانا رسولان پروردگار ما حقّ را آورده بودند  حتماً هدايت نمي
به  و اصحاب جنّت  بريد  ايد به ارث مي  كرده  اين جنّتي است كه شما آن را به آنچه كه عمل مي

كه ما آنچه را كه پروردگارمان به ما وعده كرده بود به حقّ يافتيم  دهند  اصحاب آتش نداء مي
گويند: بله، پس   آنچه كه پروردگارتان وعده كرده بود را به حقّ يافتيد؟ مي ]نيز[پس آيا شما 

كساني كه از راه خدا   كند كه لعنت خداوند بر ظالمان باد  اعلام مي بين آنها ]از خداوند[ مؤذني
باز  }وجه است نياست كه خود متحققّ به ا يامام تيولا فاًيهمان وجهة قلب و تكل ناًيتكوسبيل االله {

آنها به آخرت  (در حالي كه)طلبند و   و آن را كج مي )كنند  يمنع م اي كنند  ياعراض م(دارند   مي

َنĒةِ هُمْ فيِهَ  
ْ
صْحَاُ/ .لج

َ
Jحَكَِ *

ُ
الِحَا1ِ لاَ نكَُلِّفُ غَفْسًا ,لاJُ Ēِسْعَهَا * Ēعَمِلوُ. .لصJَ .ِينَ (مَنُو ĒȆ.Jَ َHJ ُȅِا خَا 

Lِ هَدَ.ناَ   ĒȆ. ِ Ēَِمْدُ ب غْهَاJَ 8ُقَالوُ. .لحْ
َ ْ
ْتهِِمُ .لأ

َ
رLِْ مِنْ تح

َ
لهَِذَ. Jَمَا كُنĒا Jَنزَقَْنَا مَا فِي صُد8Jُهِِمْ مِنْ غِلĐ تج

Hْ تلِْكُمُ 
َ
* .JُنوُدJَ َِّق نَا باِلحْ ُ لقََدْ جَاَ)1ْ 8ُسُلُ 8َبِّ Ēهَدَ.ناَ .ب Hْ

َ
8ِJعْتُمُوهَا بمَِا كُنْتُمْ  جِهَْتَدLَِ لوَْلاَ *

ُ
َنĒةُ *

ْ
.لج

 َHُعَ   يَعْمَلوJَ جََدْيُمْ مَاJ ْا فَهَل ďعَدَناَ 8َبُّنَا حَقJَ جََدْناَ مَاJ ْقَد Hْ
َ
صْحَاَ/ .جĒا8ِ *

َ
َنĒةِ *

ْ
صْحَاُ/ .لج

َ
* KَناَدJَ َد

Hْ لَ 
َ
Hٌ بيَْنَهُمْ * HَĒ7 مُؤ7َِّ

َ
ا قَالوُ. غَعَمْ فَأ ďالمِِينَ 8َبُّكُمْ حَق Ēلَبَ .لظ ِ Ēعْنَةُ .ب   ِ Ēقَنْ سَبيِلِ .ب HَJ ِينَ يصَُدُّ ĒȆ.

 َHJُِكَافر ِ عْرَ.Cِ 8جَِاFٌ فَعْرفُِوHَ كُلاď بسِِيمَاهُمْ   Jَيَبْغُوغَهَا عِوجًَا Jَهُمْ باِلآْخِر0َ
َ ْ
Jَبَيْنَهُمَا حِجَاٌ/ Jَلَبَ .لأ

 ْH
َ
َنĒةِ *

ْ
صْحَاَ/ .لج

َ
* .JَْناَدJَ  َHهُمْ فَطْمَعُوJَ عَليَْكُمْ لمَْ يدَْخُلوُهَا Gٌَبصَْا8ُهُمْ تلِْقَاَ)   سَلا

َ
7َِɉJَ. صُرفَِتْ *

المِِينَ  Ēلظ. Gِْْعَلْنَا مَعَ .لْقَو صْحَاِ/ .جĒا8ِ قَالوُ. 8َبĒنَا لاَ تجَ
َ
عْرَ.Cِ 8جَِالاً فَعْرفُِوغَهُمْ   *

َ ْ
صْحَاُ/ .لأ

َ
* KَناَدJَ

لْنَى قَنْكُمْ جَمْعُكُمْ Jَمَا كُنْتُمْ تسَْتَكْبِرHJَُ بسِِيمَاهُمْ 
َ
ُ   قَالوُ. مَا * Ēقْسَمْتُمْ لاَ فَنَالهُُمُ .ب

َ
ِينَ * ĒȆ. ِ(َهَؤُلا

َ
*

 َHُْزَنو غْتُمْ تحَ
َ
َنĒةَ لاَ خَوCٌْ عَليَْكُمْ Jَلاَ *

ْ
صْحَاَ/ .  برِحَْمَةٍ .دْخُلوُ. .لج

َ
صْحَاُ/ .جĒا8ِ *

َ
* KَناَدJَ Hْ

َ
َنĒةِ *

ْ
لج

مَهُمَا لَبَ .لْكَافرِِينَ  Ēحَر َ Ēب. ĒHِ, .ُقَالو ُ Ēا 9َ8َقَكُمُ .ب Ēمِم Jْ
َ
فيِضُو. عَليَْنَا مِنَ .لمَْا)ِ *

َ
َذJُ. دِينَهُمْ   * Ēِينَ .تخ ĒȆ.

غْيَا فَاǾَْوGَْ ننَْسَاهُمْ كَمَا نسَُ  ُّȅ. ُ0َيَا
ْ
يْهُمُ .لح ĒغَرJَ لعَِبًاJَ .ًلهَْو َHJُمَا كَانوُ. بآِياَتنَِا يَجْحَدJَ .َو. لقَِاَ) يوَْمِهِمْ هَذ  

 َHيؤُْمِنُو Gٍْ8حَْمَةً لقَِوJَ Kًلنَْاهُ لَبَ عِلْمٍ هُد Ēلقََدْ جِئْنَاهُمْ بكِِتَاٍ/ فَصJَ   Gََِْيلهَُ يوJ
ْ
هَلْ فَنْظُرHَJُ ,لاĒِ تأَ

ِينَ نسَُوهُ  ĒȆ. Fُِيلهُُ فَقُوJ
ْ
Řِ تأَ

ْ
َقِّ فَهَلْ جَاَ مِنْ شُفَعَاَ) فَيشَْفَعُو. جَاَ  يأَ مِنْ قَبْلُ قَدْ جَاَ)1ْ 8ُسُلُ 8َبِّنَا باِلحْ

 َHJُقَنْهُمْ مَا كَانوُ. فَفْتَر ĒضَلJَ ْغْفُسَهُم
َ
* .J Lِ كُنĒا غَعْمَلُ قَدْ خَسِرُ ĒȆ. َنرَُدُّ فَنَعْمَلَ لَيْر Jْ

َ
*  
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و بين   }مسبب از آن است اي هيفيو تكل هينيتكو تيكفر به آخرت همان كفر به ولا{ هستند كافر

 نياست كه آن واسطة ب يبرزخ اخرو ،مراد از حجاب{ ستهحجابي  ]جنتّ و آتش اي نيقيفر[ آن دو
 هاي  يعني بلندي[ ها)  (بلنديو بر اعراف  }دو ملكوت است و اهل هر كدام لابد از عبور بر آن هستند

شناسند و به   مي سيمايشاناز  را ]از اهل جنتّ و نار[همه كه  هستند ]مخصوص[مرداني  ]حجاب
داخل  (جنتّ)هنوز در آن كه  ]اند  كه از برزخ گذشته و همدم جنتّ شده يكسان[ اصحاب جنّت

و وقتي   كنند كه سلام بر شما  نداء مي ]كه داخل شوند[ آنها آرزو دارند (در حالي كه)اند و   نشده
پروردگار ما، ما را با اين قوم  ]اي[ گويند:  مي افتد  هايشان به سوي اصحاب آتش باز مي  كه نگاه

كه آنها  ]از اهل آتش[ مرداني به (كساني كه در اعراف هستند) و اصحاب اعراف ستمگر قرار مده 
 ]از[ از شما ورزيديد  گويند: و آنچه كه استكبار مي  كنند مي  شناسند نداء مي  را از سيمايشان مي

اشاره به اصحاب آنان كه در اعراف با آنها با [  ]را دفع نكرديعني عذاب [ بي نياز نكردجمع شما 
 ]اند  با حسنات هنوز داخل آن نشده ئاتشانياختلاط س يهستند كه طمع دخول در جنتّ را دارند و برا

خداوند به آنان رحمتي  كرديد  به آنان قسم ياد مي ]در دنيا[ كه هستند ]كساني[آيا اينان 
و اصحاب آتش   شويد  جنّت شويد كه خوفي بر شما نيست و شما محزون نميداخل  رساند،  نمي

از آن آب را يا از آنچه كه خداوند روزي شما كرده  ]مقداري[دهند كه   به اصحاب جنّت نداء مي
 (پوشندگان)ساتران يعني [گويند: همانا خداوند آن دو را بر كافران   است بر ما فرو ريزيد، آنها مي

آنهايي كه دينشان را از روي سرگرمي   حرام كرده است ]االله است يال قيوجهة قلب كه همان طر
به آنها  يعني[ كنيم  پس امروز آنها را فراموش مي گرفتند و زندگي دنيا آنها را فريب داد و بازي

همانگونه كه آنها ديدار امروزشان را فراموش كرده بودند و آيات ما را جحد  ]ميكن  يالتفات نم
كه آن  ايم  و همانا براي آنها كتابي را به عنوان هدايت و رحمت آورده  كردند  مي (نفي و انكار)

 يتوجهشان به وجهة قلب و آماده بودنشان برا يبرا با ايمان عام[ كه )آن كساني(را براي گروهي 
آنها به حقيّت كتاب يا رسول [بنابر علم  آورند  ايمان مي ]يا با ايمان خاص هيفيتكل تيقبول ولا

روزي كه  (منتظر چه هستند)كشند   انتظار مي آيا به جز تأويل آن را  ايم  تفصيل داده ](ص)
پرودگار ما هرآينه رسولان  گويند  آيد كساني كه آن را فراموش كرده بودند مي  تأويل آن مي

و ما از جهت ظلم به [ آمده بودند يا با رسالت حقّ] كه حقّ بود يتيو با ولا[ قبل از آن به حقّ
 تينزد رب ما در ولا[كه  براي ما شيفيعاني هست؟ [امروز]آيا  ]ميانفس خود از آن اعراض نمود

يا بازگردانيده شويم كه غير  براي ما شفاعت كنند ]نزد رب الارباب ايامر ما است،  يكه همان ول
بود  يصرف دينشان كه آن اعظم بضاعت اب[كرديم را عمل كنيم همانا آنها   از آنچه كه عمل مي

  بستند از آنها گم شد  و آنچه را كه افتراء مي به خودشان زيان رساندند ]داشتند هيكه در اغراض فان
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سماوات در عرف { زمين را در شش روز خلق كردها و   همانا پروردگار شما خدايي است كه آسمان 
عبارت از عوالم اشباح است  نياست، و زم (اندازه گرفتن)اهل االله عبارت از عوالم ارواح مجردّ از ماده و تقدر 

ه، مانند عالم مثال، و منجمله سماوات عالم طبع است ايباشد  يچه مادهمانطور كه ذاتش با  طيمح، مجردّ از ماد
 ريهستند و مقاد هيزمان اميبه ا طيخداوند مح اميا نكهيو ا شود،  يبا زمان احاطه نم زيفعلش ن شود  يزمان احاطه نم

روز را با شب  ،(جلوس كرد) سپس بر عرش ايستاد }خداوند بحسب تفاوت مراتب فعل او متفاوت هستند اميا
و با شب عالم طبع روز عالم ارواح را، و با شب  پوشاند،  يروز زمان را مبا شب زمان { پوشاند  با سرعت مي
را، و با شب طبع انسان روز روح او را، و با شب جهل او روز علم او را، و با  ايروز ملكوت عل يملكوت سفل

شب رذائل او روز  ااو و مرْضات او را، و ب ها)  (رغبتاو روز رغَبات  ها)  (خشمشب شهوات او و سخطَات 
كه  }او روز صحت او را، و با شب ضعف او روز قوت او را و هكذا )ها  يماري(بخصائل او را، و با شب اسقام 

بدانيد كه خلق و  و خورشيد و ماه و ستارگان مسخّر به امر او هستند، كند،  مي (تعقيب)آن را طلب  ]گويي[
پروردگارتان را با زاري و   است خداوند پروردگار جهانيان )پر خير و بركت(مبارك  امر براي او است،

  ُ Ēكُمُ .بĒ8َب ĒHِ, َيْلĒلل. Ɓِْلَبَ .لْعَرِْ; فُغ Kَسْتَو. Ēعُم GٍاĒي
َ
8َْ= فِي سِتĒةِ ك

َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَ.لأ Ēخَلقََ .لس Lِ ĒȆ.

مْرُ 
َ ْ
َلْقُ Jَ.لأ لاَ Ȅَُ .لخْ

َ
* ِ مْرهِ

َ
رَ.1ٍ بأِ Ēمُسَخ Gَجُّجُو.Jَ َلْقَمَر.Jَ َمْس Ēلش.Jَ هَا8َ فَطْلبُُهُ حَثيِثًاĒ8َ .ج ُ Ēب. Eَ8َيَبَا ُّ/

8ِْ= نَعْدَ   .دْعُو. 8َبĒكُمْ تضََرُّخً Jخَُفْيَةً ,نĒِهُ لاَ يُحبُِّ .لمُْعْتَدِينَ   .لْعَالمَِينَ 
َ ْ
Jَلاَ يُفْسِدJُ. فِي .لأ

ِ قَرِيبٌ مِنَ .لمُْحْسِنيِنَ  Ē8حَْمَتَ .ب ĒHِ, طَمَعًاJَ دْعُوهُ خَوْفًا.Jَ يرُْسِلُ   ,صِْلاَحِهَا Lِ ĒȆ. َهُوJَ  . يَاحَ بشُْرً .لرِّ
 
َ
نزَْجْاَ بهِِ .لمَْاَ) فَأ

َ
قَلĒتْ سَحَاباً ثقَِالاً سُقْنَاهُ كَِتٍَ مَيِّتٍ فَأ

َ
* .7َِ, ĒŠَ8حَْمَتهِِ ح Lََْخْرجَْنَا بهِِ مِنْ كُلِّ نَيْنَ يد

 َHJُر Ēكُمْ تذََكĒمَرَ.1ِ كَذَلكَِ نُخْر3ُِ .لمَْوْتَى لعََلĒكخ.   Ēكَْتَُ .لط.Jَ َخَبُث Lِ ĒȆ.Jَ ِ8َبِّه Hِ7ِِْيِّبُ يَخْر3ُُ غَبَاتهُُ بإ
 َHJُيشَْكُر Gٍْلآْيا1َِ لقَِو. Cُِّنكَِدً. كَذَلكَِ نصَُر Ēِلاَ يَخْر3ُُ ,لا   Gِْياَ قَو Fَ8ْسَلْنَا نوُحًا ,لَِى قَوْمِهِ فَقَا

َ
لقََدْ *

 ِّŚِ, ُُلَيْره ٍȄَِ, ْمَا لكَُمْ مِن َ Ēب. .Jُعَظِيمٍ .قْبُد Gٍَْعَليَْكُمْ عَذَ.َ/ يو Cُخَا
َ
 مِنْ قَوْمِهِ ,نĒِا    *

ُ
قَاFَ .لمَْلأَ

بلَِّغُكُمْ   قَاFَ ياَ قَوGِْ ليَْسَ ŗِ ضَلاَلةٌَ Jَلكَِنيِّ 8َسُوFٌ مِنْ 8َ/ِّ .لْعَالمَِينَ   لنََرَ.Eَ فِي ضَلاFٍَ مُبيٍِن 
ُ
*

 
َ
*َJ ْنصَْحُ لكَُم

َ
*َJ ِّȒ8َ 1َِ8سَِالا َHمَا لاَ يَعْلمَُو ِ Ēجَاَ)كُمْ 7ِكْرٌ مِنْ 8َبِّكُمْ   عْلمَُ مِنَ .ب Hْ

َ
Jَعَجِبْتُمْ *

َ
*

 Hَكُمْ ترُحَْمُوĒلعََلJَ .قُوĒَكِحتJَ ْمȠُ8َُِنْذǾِ ِْينَ مَعَهُ فِي .لْفُلْكِ  لَبَ 8جَُلٍ مِنْكُم ĒȆ.Jَ ُيَْنَاه
ْ

نج
َ
بوُهُ فَأ Ēفَكَذ

 ِ ĒȆ. غْرَقْنَا
َ
*َJ َهُمْ كَانوُ. قَوْمًا عَمِين Ēِبوُ. بآِياَتنَِا ,غ Ēمَا   ينَ كَذ َ Ēب. .Jُقْبُد. Gِْياَ قَو Fَخَاهُمْ هُودً. قَا

َ
ɉJَلَِى خَدٍ *

 َHقُوĒفَلاَ يَت
َ
ِينَ كَفَرJُ. مِنْ قَوْمِهِ ,نĒِا لنََرَ.Eَ فِي سَ   لكَُمْ مِنْ ,Ȅٍَِ لَيْرهُُ * ĒȆ. 

ُ
فَاهَةٍ ɉJَنĒِا جَظَُنُّكَ قَاFَ .لمَْلأَ

بلَِّغُكُمْ 8سَِالاȒ8َ 1َِِّ   قَاFَ ياَ قَوGِْ ليَْسَ ŗِ سَفَاهَةٌ Jَلكَِنيِّ 8َسُوFٌ مِنْ 8َ/ِّ .لْعَالمَِينَ   مِنَ .لْكَا7ِنيِنَ 
ُ
*

مِينٌ 
َ
ناَ لكَُمْ ناَصِحٌ *

َ
*َJ   ْجَاَ)كُمْ 7ِكْرٌ مِنْ 8َبِّكُم Hْ

َ
Jَعَجِبْتُمْ *

َ
* .Jُ7ْكُر.Jَ ْمȠُ8َُِنْذǾِ ْلَبَ 8جَُلٍ مِنْكُم

ِ لعََلĒكُمْ  Ē(لاََ) .ب .Jَُلْقِ بسَْطَةً فَا7ْكُر   يُفْلحُِوHَ ,7ِْ جَعَلَكُمْ خُلفََاَ) مِنْ نَعْدِ قَوGِْ نوُحٍ 9َJَ.دَكُمْ فِي .لخْ
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را  ]متكبر مستنكف از دعاء متجاوزان از مرتبتشان و شأنشان[ بخوانيد همانا او تعدي كنندگان در پنهاني

 )اميد(فساد نكنيد و او را از روي ترس و از روي طمع  آن و در زمين بعد از اصلاح  دوست ندارد
همانا رحمت  ]او و اجابت او يبه لقا ديام يترس از فراق او و عدم اجابت او، و از رو ياز رو يعني[ بخوانيد

 و او كسي است كه بادها را به عنوان بشارت پيشاپيش رحمتش  خداوند به نيكوكاران نزديك است
با  سنگين[فرستد تا آنوقت كه ابرهاي پربار   مي ]شود  ، زيرا باران در عرف رحمت ناميده مييعني باران[

 ]آن اءياح يبرا ايآن  ياريآب يبرا اي[مرده  آنها را به سوي شهري را بر دارند، ]يآب (كوچك) ةياجزاء رش
 چنين  كنيم اين  ها خارج مي  كنيم و با آن از همة ميوه  در آنجا نازل مي دهيم سپس آب را  سوق مي

و بلَد   )پند گيريد(ياد كنيد  شما نكهيبه ا يراج كنيم  مردگان را خارج مي ]بينيد  همانطور كه مي[
صالحه  يها  نينسبت به زم[و آنكه  )رويد  مي(شود   پاك گياهش به اذن پروردگارش خارج مي )سرزمين(

 ]كم فايدهو [مگر كم  )رويد  نمي( شود  خارج نمي ]گياهش[ است (ناپاك)خبيث  ]زار بودن آن  به سبب شوره
همانا   كنيم  مي ]به اشكال مختلف بيانيعني [كنند صرف   براي مردماني كه شكر مي چنين آيات را  اين

پس گفت: اي قوم من، خداوند را بندگي كنيد كه شما غير از او خدايي  نوح را نزد قومش فرستاديم
 ]و رؤسا ها)  (خوشگذران نيمترفيعني [سران   ترسم  همانا من از عذاب روزي بزرگ بر شما مي نداريد

گفت: اي قوم من، گمراهيي   بينيم  مي (بديهي)گمراهي واضحي همانا ما البتهّ تو را در  قوم او گفتند:
هاي پروردگارم را به شما ابلاغ   كه رسالت اي از پروردگار جهانيانم   و لكن من فرستاده در من نيست

آيا   دانم  دانيد از سوي خداوند مي  و آنچه را كه شما نمي كنم  نصيحت مي ]خالصانه[كنم و به شما   مي
نزد شما  بر مردي از شما از پروردگارتان )ديافت  يآخرت م اديآنچه كه با آن به (كه ذكري  ايد  تعجب كرده

 بيم دهد ]ستيدر آن ن )ي(بداز آنچه كه جز شرّ و سوء  ،دياز آنچه كه شما بر آن هست[آمده است تا شما را 
 رحم شود شمابه  ]پروردگارتان ياز سو[ نكهيبه ا يراجو  بپرهيزيد ]از آنچه كه فساد شما در آن است[و تا 
كه با او بودند را در كشتي نجات داديم و كساني  ]از مؤمنين[پس او و كساني  پس او را تكذيب كردند 

آنها  يو برا[ بودند ]بي بصيرت[كه آيات ما را تكذيب كردند را غرق كرديم، زيرا آنان مردماني كور 
و   ]ميو آنها را مؤاخذه نكن ميآنها باش )افتني رتي(بصاستبصار  (منتظر)نمانده بود تا مترقّب  يباق يرتيبص

 ،]ينياست نه اخوت د يا  لهيو قب يا  رهيعش )ي(برادرمراد، اخُُوت ، و فرستاديم[نزد عاد برادرشان هود را 
 كنيد   گفت: اي قوم من، خداوند را بندگي كنيد كه شما غير از او خدايي نداريد آيا پس پروا نمي

و همانا ما البتهّ تو را  بينيم  را در سفاهت ميسراني از قوم او كه كفر ورزيده بودند گفتند: همانا ما قطعاً تو 
گفت: اي قوم من، سفاهتي در من نيست و لكن من رسولي از سوي   پنداريم  از دروغگويان مي

كنم و من براي شما ناصحي   هاي پروردگارم را به شما ابلاغ مي  كه رسالت پروردگار عالميان هستم 
ايد كه بر شخصي از شما ذكري از پروردگارتان براي   آيا تعجب كرده  امين هستم اي)  (نصيحت كننده

قرار  [آنان]شما آمده است تا شما را انذار كند و به ياد آوريد آنوقتي را كه بعد از قوم نوح شما را جانشين 
  رستگار شويدتا باشد كه  هاي خداوند را ياد كنيد  پس نعمت داد و شما را در خلقت بطور گسترده زياد كرد
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كردند را ترك   اي تا تنها خداوند را عبادت كنيم و آنچه كه پدران ما عبادت مي  گفتند: آيا نزد ما آمده 
گفت: از پروردگارتان بر شما   دهي نزد ما بياور اگر از راستگوياني  كنيم؟ پس آنچه را كه به ما وعده مي

هايي كه آنها را شما و پدرانتان نامگذاري   شده است آيا با من دربارة اسم (مقرّر)اقع و و غضب (عذاب)پليدي 
دلالت بر مسمى  نيكه ح يثيبه ح كند  يدلالت م گريد زياسم، آنچه است كه بر چ{ كنيد  ايد مجادله مي  كرده

 يذات خارج اي يذهن يمفهوم اي ينقش اي ينباشد، چه آن دلالت لفظ يزيبه چ هيو مقصوداً و محكوماً عل هيمنظوراً ال
ات و به يمسم يعني ت،يثيح نياز ا يحجت و برهان ايسلطنت  يعني[خداوند براي آنها سلطاني  }است كسانيباشد 

به  ياز شما رفع كند و با نظر به آن حجت، شرك شما را به هر وجه (سرزنش)عنوان منظور بودن آنها تا لوم را 
 پس او و كساني كه  كه من هم با شما از منتظران هستم باشيد است پس منتظر نازل نكرده ]مبدل كند ديتوح

قطع  نجات داديم و دنبالة كساني كه آيات ما را تكذيب كردند را با رحمتي از خود ]ايمان آورده بودند[با او 

  َHنذ8َََ مَا كَاJَ ُحَْدَهJ َ Ēجِئْتنََا جِعَْبُدَ .ب
َ
ادِقيِنَ  قَالوُ. * Ēكُنْتَ مِنَ .لص Hِْ, َتنَِا بمَِا تعَِدُنا

ْ
قَاFَ   فَعْبُدُ (باَُ+ناَ فَأ

غْتُمْ Jَ(باَُ+كُمْ مَ 
َ
يْتُمُوهَا * Ēسْمَاٍ) سَم

َ
تُجاَدِلوُننَِي فِي *

َ
ُ بهَِا قَدْ Jَقَعَ عَليَْكُمْ مِنْ 8َبِّكُمْ 8جِْسٌ Jَغَضَبٌ * Ēب. Fَ Ēَا نز

ِينَ   تَظِرŚِ, .Jُِّ مَعَكُمْ مِنَ .لمُْنْتَظِرِينَ مِنْ سُلطَْاHٍ فَاغْ  ĒȆ. َِقَطَعْنَا دَ.برJَ اĒِينَ مَعَهُ برِحَْمَةٍ مِن ĒȆ.Jَ ُيَْنَاه
ْ

نج
َ
فَأ

بوُ. بآِياَتنَِا Jَمَا كَانوُ. مُؤْمِنيِنَ  Ēمَ   كَذ َ Ēب. .Jُقْبُد. Gِْياَ قَو Fَخَاهُمْ صَالِحًا قَا
َ
ا لكَُمْ مِنْ ,Ȅٍَِ لَيْرهُُ ɉJَلَِى عَمُودَ *

ِ Jَلاَ يَ  Ē8ِْ= .ب
َ
كُلْ فِي *

ْ
ِ لكَُمْ (يةًَ فَذJ8َُهَا تأَ Ēناَقَةُ .ب ِ وهَا بسُِوٍ) قَدْ جَاَ)تكُْمْ بيَِّنَةٌ مِنْ 8َبِّكُمْ هَذِه مَسُّ

Ǿِمٌ 
َ
خُذَكُمْ عَذَ.ٌ/ *

ْ
8ِْ= يَتĒخِذHَJُ مِنْ  Jَ.7ْكُرJُ. ,7ِْ جَعَلكَُمْ خُلفََاَ) مِنْ نَعْدِ   فَيَأ

َ ْ
كُمْ فِي .لأ

َ
*ĒبَوJَ ٍخَد

8ِْ= مُفْسِدِينَ 
َ ْ
ِ Jَلاَ يَعْثَوْ. فِي .لأ Ē(لاََ) .ب .Jُنُيُوتاً فَا7ْكُر Fَبَا ِ

ْ
ِينَ   سُهُولهَِا قُصُوJَ .8ًيَنْحِتُوHَ .لج ĒȆ. 

ُ
قَاFَ .لمَْلأَ

ينَ  ِ Ēِمِنْ قَوْمِهِ لث .J 8ْسِلَ .سْتَكْبَرُ
ُ
ĒH صَالِحًا مُرْسَلٌ مِنْ 8َبِّهِ قَالوُ. ,نĒِا بمَِا *

َ
* Hَيَعْلمَُو

َ
.سْتُضْعِفُو. لمَِنْ (مَنَ مِنْهُمْ *

 َHبهِِ مُؤْمِنُو   َHJُِمَنْتُمْ بهِِ كَافر) Lِ ĒȆِا باĒِن, .J ِينَ .سْتَكْبَرُ ĒȆ. Fَمْرِ   قَا
َ
8َبِّهِمْ  فَعَقَرJُ. .جĒاقَةَ Jقََتَوْ. قَنْ *

صْبَحُو. فِي دَ.8هِِمْ جَاثمِِينَ   Jَقَالوُ. ياَ صَالحُِ .ئْتنَِا بمَِا تعَِدُناَ ,Hِْ كُنْتَ مِنَ .لمُْرْسَليِنَ 
َ
خَذَيْهُمُ .لرĒجْفَةُ فَأ

َ
  فَأ

بلْغَْتُكُمْ 8سَِالةََ Jَ ِّȒ8َنصََحْتُ لكَُمْ 
َ
Jَلوُطًا   Jَلكَِنْ لاَ تُحبُِّوHَ .جĒاصِحِينَ  فَتَوĒȞَ قَنْهُمْ JَقَاFَ ياَ قَوGِْ لقََدْ *

حَدٍ مِنَ .لْعَالمَِينَ 
َ
توHَُ .لفَْاحِشَةَ مَا سَبَقَكُمْ بهَِا مِنْ *

ْ
تأَ

َ
توHَُ .لرِّجَاFَ شَهْو0ًَ مِنْ   ,7ِْ قَاFَ لقَِوْمِهِ *

ْ
,نĒِكُمْ كَحأَ

 َHُمُسْرفِو Gٌْغْتُمْ قَو
َ
ناٌَ: Jَمَ   دHِJُ .لنِّسَا)ِ بلَْ *

ُ
هُمْ * Ēِخْرجُِوهُمْ مِنْ قَرْيتَكُِمْ ,غ

َ
Hْ قَالوُ. *

َ
* Ēِجَوَ.َ/ قَوْمِهِ ,لا Hَا كَا

 َHJُر Ēتهَُ كَانتَْ مِنَ .لغَْابرِِينَ   فَتَطَه
َ
هْلهَُ ,لاĒِ .مْرَ*

َ
*َJ ُيَْنَاه

ْ
نج

َ
مْطَرْناَ عَليَْهِمْ مَطَرً. فَاغْظُرْ كَيْفَ كَاHَ   فَأ

َ
*َJ

َ مَا لكَُمْ مِنْ ,Ȅٍَِ لَيْرهُُ قَدْ جَاَ)تكُْمْ   .لمُْجْرِمِينَ خَقبَِةُ  Ēب. .Jُقْبُد. Gِْياَ قَو Fَخَاهُمْ شُعَيْبًا قَا
َ
ɉJَلَِى مَدْفَنَ *

 .Jُلاَ يُفْسِدJَ ْشْيَاَ)هُم
َ
Jْفوُ. .لْكَيْلَ Jَ.لمِْيزَ.Jَ Hَلاَ يَبْخَسُو. .جĒاَ: *

َ
8ِْ= نَعْدَ ,صِْلاَحِهَا بيَِّنَةٌ مِنْ 8َبِّكُمْ فَأ

َ ْ
فِي .لأ

ِ مَنْ   7َلكُِمْ خَيْرٌ لكَُمْ ,Hِْ كُنْتُمْ مُؤْمِنيِنَ  Ēقَنْ سَبيِلِ .ب HَJ Jَلاَ يَقْعُدJُ. بكُِلِّ صِرَ.ٍ< توُعِدJَ HَJُتصَُدُّ
Ƞُمْ Jَ.غْ  َ Ē7ِْ كُنْتُمْ قَليِلاً فَكَثر, .Jُ7ْكُر.Jَ يَبْغُوغَهَا عِوجًَاJَ ِِخَقبَِةُ .لمُْفْسِدِينَ (مَنَ به Hَكَيْفَ كَا .Jُظُر  



  202   اعراف ۀسور -۷  ﴿جزء هشتم﴾
قوم من، خداوند را گفت: اي  ،]فرستاديم[ثمود برادرشان صالح را  ]قوم[و نزد   مؤمن نبودند كرديم و آنها

اي از پروردگارتان نزد شما آمده اين شتر خداوند براي شما به   بندگي كنيد كه غير او خدايي نداريد بينه
نكنيد كه  )لمس(و آن را به بدي مس  )بچرد(پس رهايش كنيد تا در زمين خداوند بخورد  عنوان نشانه است

عاد  ]قوم[آنوقتي را كه شما را بعد از  و به ياد آوريد عذابي دردناك شما را فرا خواهد گرفت  ]در نتيجه[
ها   هاي هموار آن قصرهايي را برگرفتيد و كوه  جانشين قرار داد و شما را در زمين مستقرّ ساخت كه از قسمت

رؤسايي از قوم  هاي خداوند را ياد كنيد و در زمين فساد كننده نباشيد   ها تراشيديد و نعمت  را به عنوان خانه
به كساني از آنها كه ايمان آورده  در ضعف نگهداشته شده بودند او كه استكبار ورزيده بودند به كساني كه

اب مؤمنان در جو[دانيد كه صالح از سوي پروردگارش فرستاده شده   گفتند آيا مي ]بطور استهزاء[ بودند
كساني كه استكبار ورزيده  همانا ما به آنچه كه او به آن فرستاده شده مؤمن هستيم  گفتند: ]استهزاي آنها

از آنها و  يبعض كيبا تحر[ پس ايد كافر هستيم   بودند گفتند: همانا ما به آنچه كه شما به آن ايمان آورده
 يزدن شتر، زخم اريبس، شتر را قطع كردن يو پا دستپِي كردن، (شتر را عقر  ]ي از آنهابعض ي،بعض تيرضا

 ]بر پروردگار و رسول او يتجرّ ياز رو[سرپيچي كردند و  ]بر زبان صالح[ و از امر پروردگارشان كردند كردن)
آنها  (زلزله) پس لرزه اي نزد ما بياور   هستي آنچه را كه به ما وعده كرده فرستادگاناي صالح اگر از  گفتند:
 عيبعد از آنكه آنها را صر[و   صبح كردند (چسبيده به زمين) هايشان به رو افتاده  و در خانه گرفترا فرا 

اي قوم من، هرآينه رسالت  و گفت: از آنها روي گرداند ]ديد صرع) يخورده، دارا نيبه زم هوش،ي(ب
و   را دوست نداريدپروردگارم را به شما رساندم و براي شما خير خواهي كردم و لكن شما خيرخواهان 

رآمدن به مردان و آن د[ آوريد  مي ](معروفه)معهوده [آيا فاحشه  گفت آنوقت كه به قوم خود ]فرستاديم[لوط را 
همانا شما به جاي زنان به شهوت  احدي از عالميان به آن از شما پيشي نگرفته است  ]است و اعراض از زنان
و جواب قوم او جز اين نبود كه گفتند:   )ديستيعادل ن(آييد؟ بلكه شما قومي اسرافكار هستيد   به مردان در مي

 پس  جويند  پاكي مي ]از فواحش و امثال افعال ما[ كه آنها مردماني هستند كه آنها را از شهرتان بيرون كنيد
و بر آنها  كه از جملة بازماندگان بود  او و اهلش را، جز زن او، نجات داديم ]بعد از اتمام حجت بر آنها[

و برادر آنها شعيب را به سوي   سرانجام مجرمين چگونه بود پس نظر كن بارانديم ]عجيب از سنگ[ باراني
اي از   گفت: اي قوم من، خداوند را بندگي كنيد كه غير از او خدايي نداريد بينه [فرستاديم]مدين 

و از مردم از چيزهايشان  [يعني به تمامي بدهيد]پس پيمانه و ترازو را وفا كنيد  پروردگارتان نزد شما آمده است
(كاستن خس و ترك ب (به تمامي اداء كردن) مذكور از ايفاء[ فساد نكنيد آن و در زمين بعد از اصلاح آن نكاهيد

و بر سر هر راهي   باشيد  مي )معتقد به خداوند و آخرت( اگر مؤمن براي شما بهتر است ]و افساد از ترازو)
كه  يكس يعن[يباز داريد را  ايمان آورده (خداوند) و كسي كه به او از راه خدا بهراسانيد [مردمان را]ننشينيد كه 
كه با قبول  يكس اي ديعامه است صد كن عتيكرده است را از راه خدا كه همان قبول نبوت با ب نيقيبه خداوند 

خاصه است صد  عتيبا ب تيآورده را از راه خدا كه همان قبول ولا مانيبه خداوند ا ينبو عتيدعوت عامه و با ب
و به ياد آوريد  ]ديتا آن را بر خلق ظاهر ساز دياعوجاج طلب كن يبرا يا  بههشُ[يعني  و آن را كج بخواهيد ]ديكن

  كه عاقبت مفسدان چگونه بوده استو نظر كنيد  شما را انبوه كرد [جمعيت]آنوقتي را كه شما اندك بوديد و 
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اي ايمان   اند و طايفه  ام ايمان آورده  از شما به آنچه كه من به آن فرستاده شده (گروهي)اي   و اگر طايفه 
رؤساي   *تا آنكه خداوند بين ما حكم كند و او بهترين حكم كنندگان است  پس صبر كنيد اند  نياورده

گفتند:  ]جوابدر به او  (ترساندن) فيبعد از عجز از محاجه با تخو[كساني از قوم او كه استكبار ورزيده بودند 
ما  (آئين)يا كه حتماً به ملّت  كنيم  اند را با تو از شهرمان اخراج مي  اي شعيب حتماً تو و كساني كه ايمان آورده

اعزاز  يآنها بوده سپس از آن خارج شده و برا )ني(دبر ملّت  بيبود كه شع نيچون اعتقاد آنها ا{ گرديد  باز مي
 آئينكه ما را در [او گفت: حتّي اگر ما كراهت داشته باشيم  ،}نبوت كرده است يخودش ادعا كردن) زي(عز

ملّت شما اگر به  بعد از آنكه خداوند ما را از آن نجات داده ]كه در اين صورت[  ؟]ديخودتان برگردان
و شما را بر آن ذم  كنم  يهمان است كه من از آن فرار م نيو ا[ايم   بازگرديم قطعاً بر خداوند دروغي را افتراء بسته

مگر  ]شود  يممكن نم[كه به آن بازگرديم  ]اجبار كردن ما زيشما ن يپس برا[ باشد  نمي ]ممكن[و براي ما  ]كنم  يم
 ]اي[ ايم،  ما بر خداوند توكّل كرده علم پروردگار ما به هر چيزي گسترده است آنكه پروردگار ما االله بخواهد،

و رؤساي  نما و تو بهترين گشايشگر هستي  )داوري، جدائي، گشايش(پروردگار ما! بين ما و قوم ما به حقّ فتح 

  ُ Ēيَحْكُمَ .ب ĒŠَح .J 8ْسِلْتُ بهِِ Jَطَائفَِةٌ لمَْ يؤُْمِنُو. فَاصْبِرُ
ُ
* Lِ ĒȆِطَائفَِةٌ مِنْكُمْ (مَنُو. با Hَكَا HِْɉJَ بيَنَْنَا 

َاكمِِيَن 
ْ
ِينَ   *Jَهُوَ خَيْرُ .لح ĒȆ. 

ُ
ِينَ (مَنُو. مَعَكَ قَاFَ .لمَْلأَ ĒȆ.Jَ ُكَ ياَ شُعَيْبĒمِنْ قَوْمِهِ جَخُْرجَِن .J .سْتَكْبَرُ

Jَلوَْ كُنĒا كَا8هِِينَ 
َ
* Fَتنَِا قَاĒفِي مِل ĒHُكَحعَُود Jْ

َ
ِ كَذِباً ,Hِْ عُدْناَ فِي مِلĒتكُِمْ   مِنْ قَرْيَتنَِا * Ēيْنَا لَبَ .ب قَدِ .فْتَرَ

 Ē
َ

)ٍ نَعْدَ ,7ِْ نج ْŽَ Ēسِعَ 8َبُّنَا كُلJَ 8َبُّنَا ُ Ēيشََاَ) .ب Hْ
َ
* Ēِغَعُودَ فيِهَا ,لا Hْ

َ
ُ مِنْهَا Jَمَا يكَُوHُ جَاَ * Ēعِلْمًا لَبَ اناَ .ب 

نتَْ خَيْرُ .لْفَاتِحيِنَ 
َ
*Jَ َِّق نَْا 8َبĒنَا .فْتَحْ بيَْنَنَا Jَبَيْنَ قَوْمِنَا باِلحْ ĒȢََتو ِ Ēقَ   .بJَ ِمِنْ قَوْمِه .Jُِينَ كَفَر ĒȆ. 

ُ
اFَ .لمَْلأَ

 َHJ َاسِرُ
َ
بَعْتُمْ شُعَيْبًا ,نĒِكُمْ ,7ًِ. لخ Ēصْبَحُو. فِي دَ.8هِِمْ جَاثمِِينَ   لئَِنِ .ي

َ
خَذَيْهُمُ .لرĒجْفَةُ فَأ

َ
ِينَ   فَأ ĒȆ.
بوُ.  Ēِينَ كَذ ĒȆ. لمَْ فَغْنَوْ. فيِهَا Hْ

َ
بوُ. شُعَيْبًا كَأ Ēَاسِرِينَ كَذ

ْ
فَتَوĒȞَ قَنْهُمْ JَقَاFَ ياَ قَوGِْ   شُعَيْبًا كَانوُ. هُمُ .لخ

بلْغَْتُكُمْ 8سَِالاJَ ِّȒ8َ 1َِنصََحْتُ لكَُمْ فَكَيْفَ (źَ لَبَ قَوGٍْ كَافرِِينَ 
َ
8ْسَلْنَا فِي قَرْيَةٍ مِنْ   لقََدْ *

َ
Jَمَا *

هْلهََا باِكَْ 
َ
خَذْناَ *

َ
* Ēِلا, Đنبَِي َHعُوĒ Ēهُمْ يضَرĒلعََل ِ(. Ē Ēلضر.Jَ ِ(سَا

ْ
َسَنَةَ حĒŠَ قَفَوْ.   أ يِّئَةِ .لحْ Ēلس. Hَجْاَ مَكَا Ēَبد Ēعُم

 َHJُهُمْ لاَ يشَْعُرJَ ًخَذْناَهُمْ نَغْتَة
َ
.ُ) فَأ Ē Ēلسر.Jَ (ُ. Ē Ē(باََ)ناَ .لضر Ēقَالوُ. قَدْ مَسJَ   Kَهْلَ .لْقُر

َ
* ĒH

َ
(مَنُو. Jَلوَْ *

خَذْناَهُمْ بمَِا كَانوُ. يكَْ 
َ
بوُ. فَأ Ēلكَِنْ كَذJَ =ِ8ْ

َ ْ
مَاِ) Jَ.لأ Ē1ٍ مِنَ .لسȡَََقَوْ. لفََتَحْنَا عَليَْهِمْ بر Ēي.Jَ َHسِبُو  

 َHهُمْ ناَئمُِوJَ ًسُنَا نَيَاتا
ْ
ييَِهُمْ بأَ

ْ
Hْ يأَ

َ
* Kَهْلُ .لْقُر

َ
مِنَ *

َ
فَأ

َ
*  Kَهْلُ .لْقُر

َ
مِنَ *

َ
*Jَ

َ
سُنَا ضJَ ŵًُهُمْ  *

ْ
ييَِهُمْ بأَ

ْ
Hْ يأَ

َ
*

 َHيلَْعَبُو   َHJ َاسِرُ
ْ
ِ ,لاĒِ .لْقَوGُْ .لخ Ēمَنُ مَكْرَ .ب

ْ
ِ فَلاَ يأَ Ēمِنُو. مَكْرَ .ب

َ
فَأ

َ
*   =َ8ْ

َ ْ
ينَ يرَِثوHَُ .لأ ِ Ēِلمَْ فَهْدِ لثJَ

َ
*

صَبْنَاهُمْ بذُِنُ 
َ
Hْ لوَْ نشََاُ) *

َ
هْلهَِا *

َ
تلِْكَ .لْقُرKَ غَقُصُّ   وبهِِمْ Jَغَطْبَعُ لَبَ قلُوُبهِِمْ فَهُمْ لاَ يسَْمَعُوHَ مِنْ نَعْدِ *

بوُ. مِنْ قَ  Ēُؤْمِنُو. بمَِا كَذǾِ .ُلقََدْ جَاَ)يْهُمْ 8ُسُلهُُمْ باِكَْيِّنَا1ِ فَمَا كَانوJَ غْبَائهَِا
َ
بْلُ كَذَلكَِ فَطْبَعُ عَليَْكَ مِنْ *

ُ لَبَ قُلوُ Ēكْثَرهَُمْ لفََاسِقِينَ   ِ/ .لْكَافرِِينَ .ب
َ
كْثَرهِِمْ مِنْ قَهْدٍ J HِْɉJَجََدْناَ *

َ
  Jَمَا Jجََدْناَ لأِ
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به  ايدر دن[اگر از شعيب پيروي كنيد همانا شما آنوقت  ]اي مردم[كساني از قوم او كه كفر ورزيده بودند گفتند: 

 يعذاب برا يخلق و عدم حسن معاشرت آنها با شما، و در آخرت به استحقاقتان برا انيعدم عزتّ خود در م
 ميا  كه آن را از پدرانمان شاهد بوده يا  رهيو از س انحرافتان از اصنام و امثال آن يشما برا يبرا عيضلالتتان و عدم شف

 (زلزله) پس لرزه  حتماً زيانكار خواهيد شد ]ميا  و از آن متضرّر نشده ميا  و به آن عادت كرده ميا  و بر آن بوده
آنان كه شعيب را تكذيب   صبح كردند (بر رو افتاده، چسبيده بر زمين)هايشان دمر   و در خانه آنها را در گرفت

آنانكه شعيب را تكذيب كردند خود زيانكار  اقامت نكرده بودند، ]منزل[كرده بودند انگار كه هرگز در آن 
و گفت: اي قوم من، همانا هرآينه رسالات  روي گرداند ]آنها قبل يا بعد از اهلاك[از آنها  پس  بودند

قومي كافر تأسف  ]هلاك شدن[پروردگارم را به شما ابلاغ كردم و براي شما خيرخواهي كردم پس چگونه بر 
و ما در شهري پيامبري نفرستاديم مگر آنكه اهل آن را دچار سختي و ضرر   ]يا دعاء كنم يا نفرين نكنم[خورم 

سپس جاي بدي و نيكي را تبديل   تضرعّ كنند به اين ترقّب كه آنهاكرديم  ]در اموال و انفس[ (ناگواري)
حاصل  و آخرت) اي(دو سرا، دن نيو عمارت دار ياز شقّ ديسع ازيدر اجبار آنان مطلوب از امت رايز[ كرديم )عوض(
تضرعّشان و التجاءشان را  ايو درد آن دو از قلوبشان محو شد،  انيو ز يآثار سخت[ تا آنكه خوشي كردند ]شود  ينم

و گفتند پدران ما سختي و  ]كردند )يگستاخ ،ي(ناسپاسشدند و بطر  اديدر علم ز ايدر مال و اولاد  ايمحو كردند 
 ميبدون تقد( پس آنها را بطور ناگهاني ،]عادت دهر است شيو آسا يسخت نكهيا يعني[اند   آسايش را لمس كرده

ها   و اگر كه اهل قريه  فهميدند  نمي ]عدم تقدم امارات يبرا[ آنان (در حالي كه)و  گرفتيم اي)  اي و نشانه  هامار
كردند البتهّ بركات را از آسمان و زمين   تقوا پيشه مي ]با بيعت خاصه[و  آوردند  ايمان مي ]با بيعت عامه[ (شهرها)

پس آنها  تكذيب كردند ]را (حكمت)و عقل و حكم  (ع)آنان  يايو اوص (ع)رسولان [ و لكن گشوديم  بر آنها مي
آيا پس اهل شهرها   (عقاب كرديم)گرفتيم  كردند  كسب مي ]اعمالشان و تكذيبشان جياز نتا[ را به آنچه كه

آنها در خواب  (در حالي كه)ما به آنها برسد ايمن هستند و  [عذاب]از اينكه شبانگاهان سختي  كنند]  [گمان مي
(در و  به آنها برسد ما در صبحدم هاي)  (عذابهاي   يا آيا اهل شهرها ايمن هستند از اينكه سختي  هستند؟

نقص سبب به [جز مردمان زيانكار  آيا پس از مكر خداوند ايمن هستند؟  كنند؟  آنها بازي مي حالي كه)
تجدد نعمت، در نعمت احتمال نقمت را  نيعاقل ح رايز[داند   از مكر خداوند ايمن نمي كسي خود را]عقولشان 

آيا به كساني كه زمين   ]به خلاف جاهل كه نظرش به صورت نعمت است ،و از عاقبت آن خوف دارد دهد  يم
آنها را به قدرت ما دانا  ،ملاحظة حال گذشتگان[آيا برند نشان داده نشد   به ارث مي آن (ساكنان)را بعد از اهل 

چنانكه از [ رسانديم)  (ميداديم   گناهانشان اصابت مي [كيفر]آنان را به  خواستيم  اگر مي [همانا]كه  ]نكرد
 اي]  [گوشهها را،   اين قريه [خبر] نشنوند  [ديگر]تا آنان  زديم  بر قلوب آنها مهر ميو  ]دنديو د دنديگذشتگان شن
ها و معجزات   حجت اياحكام رسالات ( هايي  كنيم و همانا هرآينه رسولانشان با بينه  را بر تو قصه مي از اخبار آنها

تكذيب  ي]نياز احكام عقل و نبوت تكو[آنچه كه از قبل به نزد آنها آمدند و البتهّ آنها بر آن نبودند كه  )واضح
و ما در اكثر آنان چيزي  نهد   چنين خداوند بر قلوب كافران مهر مي  ايمان بياورند، اين [به نبي] كرده بودند

  يافتيم نافرمان)، خارج از حكومت عقل(و همانا اكثر آنان را فاسق  نيافتيم ي]ول اي (ص) يبا نب[عهد  [وفاي به]از 
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او مبعوث كرديم پس  ]حكومت[خود به سوي فرعون و سران  ]نهُگانة[ سپس بعد از آنها موسي را با آيات 
)به  و موسي گفت: اي   پس نظر كن كه عاقبت مفسدان چگونه بود كردند (ناروا)ظلم  (آيات)آن  (در حقّ

شايسته است كه دربارة خداوند جز   هستم ]به سوي شما[اي از پروردگار عالميان   فرعون همانا من فرستاده
و مخالفت  ديپس قول مرا قبول كن[ ام  اي آورده  حقّ نگويم، هرآينه از پروردگارتان براي شما بينه ]سخن[

اي پس اگر از   گفت اگر بر آن هستي كه آيتي آورده ]فرعون[  پس بني اسرائيل را با من بفرست ]دينكن
و  آن اژدهايي آشكار شد  (ناگاه)عصايش را انداخت و آنوقت  ]موسي[پس  راستگوياني آن را بياور 

)سران  ]از يبعض[ آن براي ناظرين سپيد بود  (ناگاه)بيرون آورد و آنوقت  ]از گريبان[دستش را  از  (خواص
 ]هبود كيقول شر نيفرعون با آنها در ا ديو شا خواص كه حول او بودند رياز غ يگريبه سران د[قوم فرعون 

خواهد شما را از سرزمينتان خارج كند پس   كه مي البتّه ساحر و دانا است  ]شخص[كه همانا اين  گفتند:
 او و برادرش را به تأخير انداز ]امر[ گفتند: ]خواص يا سران حول او[  كنيد  مي (توصيه)چه امر  ]در مشورت[

  ةُ .لمُْفْسِدِينَ عُمĒ نَعَثْنَا مِنْ نَعْدِهِمْ مُوźَ بآِياَتنَِا ,لَِى فرِْعَوJَ Hَْمَلئَهِِ فَظَلمَُو. بهَِا فَاغْظُرْ كَيْفَ كَاHَ خَقبَِ  
َقĒ قَدْ جِئْتُكُمْ   JَقَاFَ مُوźَ ياَ فرِْعَوŚِ, Hُِّْ 8َسُوFٌ مِنْ 8َ/ِّ .لْعَالمَِينَ  ِ ,لاĒِ .لحْ Ēلَبَ .ب Fَقُو

َ
Hْ لاَ *

َ
حَقِيقٌ لَبَ *

.ثيِلَ  8ْسِلْ مَعِيَ بنَِي ,سِْرَ
َ
ادِقيِنَ قَاHِْ, Fَ كُنْتَ جِئْتَ بآِيةٍَ   ببِيَِّنَةٍ مِنْ 8َبِّكُمْ فَأ Ēكُنْتَ مِنَ .لص Hِْ, 1ِ بهَِا

ْ
  فَأ

لْقَى عَصَاهُ فَإ7َِ. هِيَ عُعْبَاHٌ مُبيِنٌ 
َ
 مِنْ قَوGِْ فرِْعَوJَ   ĒHِ, Hَْنزَََ@ يدََهُ فَإ7َِ. هِيَ نَيْضَاُ) للِنĒاظِرِينَ   فَأ

ُ
قَاFَ .لمَْلأَ

Hْ يُخْرجَِكُمْ   هَذَ. لسََاحِرٌ عَليِمٌ 
َ
مُرHJَُ  يرُِيدُ *

ْ
8ْضِكُمْ فَمَا7َ. تأَ

َ
8ْسِلْ فِي .لمَْدَ.ئنِِ   مِنْ *

َ
*Jَ ُخَاه

َ
*Jَ ْ8جِْه

َ
قَالوُ. *

توEَُ بكُِلِّ سَاحِرٍ عَليِمٍ   حَاشِرِينَ 
ْ
ْنُ .لْغَاكِيِنَ   يأَ جْرً. ,Hِْ كُنĒا نحَ

َ
حَر0َُ فرِْعَوHَْ قَالوُ. ,ĒHِ جََا لأَ Ēجََاَ) .لسJ  

بيِنَ قَاFَ غَ  Ēكُمْ لمَِنَ .لمُْقَرĒِنɉJَ ْْنُ .لمُْلْقِينَ   عَم Hْ نكَُوHَ نحَ
َ
ا * ĒِمɉJَ َتلُقِْي Hْ

َ
ا * Ēِم, źَا   قَالوُ. ياَ مُو Ēلْقُو. فَلَم

َ
* Fَقَا

قْيُنَ .جĒاِ: Jَ.سْتَرهَْبُوهُمْ Jجََاُ)J. بسِِحْرٍ عَظِيمٍ 
َ
* .Jُلقَْوْ. سَحَر

َ
Jحَْيْنَا   *

َ
*Jَ َفَإ7َِ. هِي Eَلقِْ عَصَا

َ
* Hْ

َ
* źَلَِى مُو,

 َHفكُِو
ْ
َقُّ Jَبَطَلَ مَا كَانوُ. فَعْمَلوHَُ   تلَقَْفُ مَا يأَ لْقِيَ   فَغُلبُِو. هُنَالكَِ Jَ.غْقَلبَُو. صَاغِرِينَ   فَوَقَعَ .لحْ

ُ
*Jَ

حَر0َُ سَاجِدِينَ  Ēا برَِ/ِّ .لْعَالمَِينَ   .لسĒقَالوُ. (مَن   َHJ8ُهَاJَ źَ8َ/ِّ مُو   Hَ7َ) Hْ
َ
قَاFَ فرِْعَوHُْ (مَنْتُمْ بهِِ قَبْلَ *

 َHيَعْلمَُو Cَْهْلهََا فَسَو
َ
يدِْيكَُمْ   لكَُمْ ,ĒHِ هَذَ. لمََكْرٌ مَكَرْيُمُوهُ فِي .لمَْدِينَةِ كِحخُْرجُِو. مِنْهَا *

َ
* Ēعَن قَطِّ

ُ
لأَ

 Ēعُم Cٍَ8جُْلكَُمْ مِنْ خِلا
َ
*Jَ  َجْمَعِين

َ
صَلِّبَنĒكُمْ *

ُ
Hْ (مَنĒا   قَالوُ. ,نĒِا ,لَِى 8َبِّنَا مُنْقَلبُِوHَ   لأَ

َ
* Ēِا ,لاĒمَا يَنْقِمُ مِنJَ

نَا مُسْلمِِينَ  ĒتوََفJَ .ًعَليَْنَا صَبْر Aِْفْر
َ
ا جَاَ)يْنَا 8َبĒنَا * Ēَمِنْ قَوْ   بآِيا1َِ 8َبِّنَا لم 

ُ
تذ8ََُ مُوJَ źَقَاFَ .لمَْلأَ

َ
* Hَْفرِْعَو Gِ

 ĒِنɉJَ ْنسَْتَحْيِي نسَِاَ)هُمJَ ْنْنَاَ)هُم
َ
Jَ =ِ8ْيذJَ Eَ8َََ(لهَِتَكَ قَاFَ سَنُقَتِّلُ *

َ ْ
  ا فَوْقَهُمْ قَاهِرJَ َHJُقَوْمَهُ ǾِفُْسِدJُ. فِي .لأ

 ْ8
َ ْ
ĒHِ, .J .لأ ِ Jَ.صْبِرُ Ēلقَِوْمِهِ .سْتَعِينُو. باِب źَمُو Fَقِينَ قَاĒلعَْاقبَِةُ للِْمُت.Jَ ِ ِ يو8ُِعُهَا مَنْ يشََاُ) مِنْ عِبَادِه Ēِب =َ  

 َJ ْكُم ĒJُفُهْلكَِ عَد Hْ
َ
تيِنََا Jَمِنْ نَعْدِ مَا جِئْتنََا قَاFَ عžََ 8َبُّكُمْ *

ْ
Hْ تأَ

َ
7ِJينَا مِنْ قَبْلِ *

ُ
يسَْتَخْلفَِكُمْ فِي قَالوُ. *

8ِْ= فَيَنْظُرَ كَيْفَ 
َ ْ
رHJَُ   يَعْمَلوHَُ  .لأ Ēك Ēَهُمْ يذĒمَرَ.1ِ لعََلĒغَقْصٍ مِنَ .كخJَ نيَِن خَذْناَ (Fَ فرِْعَوHَْ باِلسِّ

َ
  Jَلقََدْ *
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و جادوگران نزد فرعون  كه هر جادوگر دانايي را نزد تو بياورند  و جمع كنندگاني را به شهرها بفرست 

 شما از مقربّان خواهيد بود  ]آنگاه[گفت: بلي و   اگر ما غالب شويم پاداشي داريم؟ ]آيا[گفتند:  آمدند،
و يا اينكه اين ما باشيم كه  افكني؟  مي ]ابتداء[گفتند: اي موسي آيا تو  ](ع)به موسي  جادوگران ادب كردند و[
هاي   و چون انداختند چشم گفت: شما بيفكنيد ]از روي كَرم و مقابله براي ادب (ع)موسي [  بيفكنيم؟ ]اول[

چه با ممزوج  شود،  يباشد سحر گفته م يكه مدرك آن و مأخذ آن مخف يبه هر علم و عمل{ مردم را سحر كردند
و احداث  يعيو طب يروحان يقوا جيباشد، و به تمز يعيطب يفقط با تصرفّ در قوا اي ،يعيو طب يروحان يكردن قوا

كه آنچه را كه  يثيح هاست ب يو منجمله تصرفّ در مدارك بشر شود،  يعادت گفته م يخارج از مجرا يآثار
و احداث  يعيطب يآنها با قوا جيو تمز ثهيخب اتيروحان ريكه آنها با تسخ ييو گو شنود،  يو م نديب  يندارد م قتيحق
و به موسي وحي   و آنها را ترساندند و جادويي بزرگ در آوردند }خارج از عادت سحر كردند يآثار

افكندند را   مي وارونه) (بطور قلب شده وآن آنچه كه متقلبانه  )ناگاه(كرديم: كه عصايت را بيفكن پس آنوقت 
و خوار  و در آنجا مغلوب شدند كردند را باطل كرد   شد و آنچه كه عمل مي (ثابت)پس حقّ واقع   بلعيد

پروردگار  گفتند: ما به پروردگار جهانيان ايمان آورديم   و جادوگران سجده كنان افتادند گشتند 
فرعون گفت: آيا قبل از اينكه من به شما اجازه دهم به او ايمان آورديد همانا اين حتماً   موسي و هارون

از آن  ]كه قبطي بودند[آن را  (مالكان يا متصرفّان)تا اهل  ايد  مكر كرده )مصر( مكري است كه آن را در شهر
قطعاً حتماً دستانتان و پاهايتان را بر خلاف   خواهيد دانست ]تهديد كرد كه[پس  كنيد (بيرون)خارج 

ما به سوي  گفتند: [ساحران] سپس قطعاً حتماً شما همگي را بر دار خواهم كشيد  يكديگر قطع خواهم كرد
گيري مگر به خاطر اينكه ما به آيات پروردگارمان،   و تو از ما انتقام نمي  ايم  ه  پروردگارمان برگشت كنند

 [در حالي كه]و ما را بميران  فرو بريز [بزرگ] پروردگارا بر ما صبري آمد، ايمان آورديم، چون نزد ما
آيا موسي را و قوم  و سراني از قوم فرعون گفتند:  هستيم ]تيقضا ميتسل امبرت،يبر پ[ (تسليم شده)مسلمان 

 (خدايان، اصنام)تو و آلهة  سلطنت][عبادت تو و فساد كنند و  (مصر) سرزمين [اين]گذاري تا در   او را وا مي
 بزودي پسران آنها را خواهيم كشت و زنان آنان را زنده خواهيم گفت: [در جواب آنها]رها كند؟  تو را

به  [به جهت دلداري بر آنها و به عنوان وعده]موسي   هستيم (برتر و چيره)گذارد و همانا ما بر آنها قاهر 
همانا  صبر پيشه كنيد و كنيد (كمك)از خداوند درخواست اعانت  ]التجاء به اوبا تضرعّ به او و [گفت:  قومش

كه [نيك  و سرانجام دهد  كه آن را به كسي از بندگانش كه بخواهد به ارث مي زمين براي خداوند است
  است ])ها  ي(سختبه هنگام شدائد  )ييباي(ناشكاز جزعَ [براي پرهيزكاران  ]همان آخرت و دار كرامت است

و بعد از  ]ميبود افتهي يكه با وعده آمدن تو تسلّ[ شديم  قبل از اينكه نزد ما بيايي اذيت مي [اي موسي]گفتند: 
 كه پروردگارتان (اميد است)چه بسا  گفت: ](ع)[خود را به چه تسلّي بدهيم، موسي  اي  آنكه نزد ما آمده

نگرد كه شما   و مي جانشين آنان سازد [يعني سرزمين مصر] سرزمين [اين]دشمنانتان را هلاك كند و شما را در 
[با آفات  (محصولات)ها   و همانا هرآينه آل فرعون را با خشكسالي و نقص از ميوه  كنيد  چگونه عمل مي

و وسعت  شينعمت و ع يكه فراوان[ياد كنند  ترقّب كه آنها نيبه افرو گرفتيم  ديگري غير از خشكسالي]
  ]نكنند با انكار) ي(نفآورند و او را جحد  مانيآنها پس به رسولان او ا اريبه قدرت خداوند است نه به اخت )شي(گشا
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و اگر به آنها بديي اصابت  ما است ]شايستگي خود[گويند: اين براي   رسد مي  و وقتي كه نيكي به ايشان مي 
آنچه كه  نجايمراد از حسنه در ا{ زدند  مي بد، شگون بد)(فال به موسي و كساني كه با او بودند تطير  كرد  مي

آنچه  ئهيو سعة مال، و از س )شينعمت و ع ي(فراواناست از صحت و خصب  شمارند  ياهل حس آن را حسنه م
و  رشانيسبب خ يعني[ آنها (فال نيك و بد)آگاه باشيد كه جز آن نيست كه پرندة  ،}كه در مقابل آن استاست 
 ]با وقاحت[و   ]و شرّ نزد خداوند است ريكه سبب خ[دانند   و لكن اكثر آنان نمي نزد خداوند است ]شرشّان
و ما را از آنچه كه بر در ما تصرفّ كني يعني [ هر چه از آيه كه براي ما بياوري تا ما را با آن سحر كني گفتند:
و  پس طوفان و ملخ و شته پس ما به تو ايمان آورنده نيستيم  ]يده رييبا تصرّفات پنهان از ما تغ ميآن هست
پس آنها تكبر  ]بودند[ (واضح يا منفصل)آياتي مفصل  ]در حالي كه[ها و خون را بر آنها فرستاديم   قورباغه

گفتند: اي موسي از  بر آنها واقع شد )پليدي، عذاب(و چون رجز  ورزيدند و گروهي مجرم بودند 
پروردگارت به آنچه كه نزد تو عهد كرده است براي ما بخواه كه اگر اين عذاب را از ما برداري حتماً به تو 

پس چون عذابي، كه مدتي بود كه آن به آنها  فرستيم   آوريم و حتما ً بني اسرائيل را با تو مي  ايمان مي
از آنها انتقام گرفتيم و به خاطر  ]نيز[پس ما   شكستند ]خود را[رسيده بود را از آنها برداشتيم آنوقت آنها عهد 

  ِ لاَ ,
َ
J. بمُِوJَ źَمَنْ مَعَهُ * ُ Ēير Ēتصُِبْهُمْ سَيِّئَةٌ فَط HِْɉJَ َِسَنَةُ قَالوُ. جَاَ هَذِه ِ غĒمَا طَ فَإ7َِ. جَاَ)يْهُمُ .لحْ Ēائرُِهُمْ عِنْدَ .ب

 َHكْثَرهَُمْ لاَ فَعْلمَُو
َ
* ĒلكَِنJَ   َْنُ لكََ بمُِؤْمِنيِن تنَِا بهِِ مِنْ (يةٍَ لتِسَْحَرَناَ بهَِا فَمَا نحَ

ْ
8ْسَلنَْا   Jَقَالوُ. مَهْمَا تأَ

َ
فَأ

 َG Ēȅ.Jَ @َِفَاد Ēلض.Jَ َل Ēلقُْم.Jَ ََرَ.د وفَاJَ Hَ.لجْ ȡَJَ .Jنوُ. قَوْمًا مُجْرِمِينَ  عَليَْهِمُ .لطُّ لا1ٍَ فَاسْتَكْبَرُ Ēا   (يا1ٍَ مُفَص ĒَلمJَ
ؤْمِنَنĒ لكََ Jَقَعَ عَليَْهِمُ .لرِّجْزُ قَالوُ. ياَ مُوźَ .دُْ@ جَاَ 8َبĒكَ بمَِا عَهِدَ عِنْدEََ لئَِنْ كَشَفْتَ قَنĒا .لرِّجْزَ جَُ 

جَلٍ هُمْ باَلغُِوهُ ,7َِ. هُمْ فَنْكُثُوHَ   .ثيِلَ JَلنَُرسِْلنĒَ مَعَكَ بنَِي ,سِْرَ 
َ
ا كَشَفْنَا قَنْهُمُ .لرِّجْزَ ,لَِى * Ēَفَاغْتَقَمْنَا   فَلم

بوُ. بآِياَتنَِا ȡَJَنوُ. قَنْهَا لَذفلِيِنَ  Ēهُمْ كَذ Ēغ
َ
غْرَقْنَاهُمْ فِي .Ǿَْمِّ بكِ

َ
ِ   مِنْهُمْ فَأ ĒȆ. Gَْ8َعْنَا .لقَْوJْ

َ
*َJ Hَينَ كَانوُ. يسُْتَضْعَفُو

 ِ .ثيِلَ ب ُسْنَى لَبَ بنَِي ,سِْرَ تْ كَلمَِتُ 8َبِّكَ .لحْ ĒيَمJَ نَا فيِهَا
ْ
Ƞ8ََتِي باĒمَغَا8بَِهَا .لJَ =ِ8ْ

َ ْ
رْناَ مَشَاDَِ8 .لأ ĒدَمJَ .J مَا صَبَرُ

 َHمَا كَانوُ. فَعْرشُِوJَ ُقَوْمُهJَ Hُْيصَْنَعُ فرِْعَو Hَجََ   مَا كَاJ Hَفَعْكُفُو Gٍْتوَْ. لَبَ قَو
َ
.ثيِلَ .كَْحْرَ فَأ ا9ْJَناَ ببِنَِي ,سِْرَ

 َHُْهَلو صْنَاGٍ لهَُمْ قَالوُ. ياَ مُوźَ .جْعَلْ جَاَ ,لِهًَا كَمَا لهَُمْ (لهَِةٌ قَاFَ ,نĒِكُمْ قَوGٌْ تجَ
َ
ٌ مَا هُمْ   لَبَ * Ēهَؤُلاَ)ِ مُتَبر ĒHِ,

لكَُمْ لَبَ .لْعَالمَِينَ   نوُ. فَعْمَلوHَُ فيِهِ Jَبَاطِلٌ مَا كَا  Ēهُوَ فَضJَ بغِْيكُمْ ,لِهًَا
َ
* ِ Ēلَيْرَ .ب

َ
* Fَيَْنَاكُمْ   قَا

ْ
نج

َ
* 7ِْɉJَ

نْنَاَ)كُمْ JَيسَْتَحْيُوHَ نسَِاَ)كُمْ șِJَ 7َلكُِمْ بلاََ 
َ
* Hَُلعَْذَ.ِ/ فُقَتِّلو. (َيسَُومُونكَُمْ سُو Hَْفرِْعَو Fِ) ْمِنْ مِن (ٌ

8ْبَعِيَن Ǿَْلةًَ JَقَاFَ مُوźَ   8َبِّكُمْ عَظِيمٌ 
َ
يْمَمْنَاهَا بعَِشْرٍ فَتَمĒ مِيقَا1ُ 8َبِّهِ *

َ
*َJ ًَْلةǾَ ثلاََعيَِن źَعَدْناَ مُو.JَJَ 

صْلحِْ Jَلاَ تتĒَبعِْ سَبيِلَ .لمُْفْسِدِينَ 
َ
*َJ خْلفُْنِي فِي قَوْمِي. HَJ8ُخِيهِ هَا

َ
ا جَاَ) مُوźَ لمِِيقَاتنَِا ĒȢَJَمَهُ 8َبُّهُ Jَ   لأِ Ēَلم

َبَلِ فَإHِِ .سْتَقَرĒ مَكَانهَُ فَسَوْ 
ْ
غْظُرْ ,Ǿَِْكَ قَاFَ لنَْ ترََ.Jَ Śِلكَِنِ .غْظُرْ ,لَِى .لج

َ
8يِِى *

َ
* ِّ/8َ Fَقَا Ēَلى ا تجَ Ēَفَلم Śِ.ََتر Cَ

Fُ .لمُْؤْمِنيِنَ 8َبُّهُ للِْجَبَلِ جَعَلهَُ دَكاJ ďخََرĒ مُو ĒJ
َ
ناَ *

َ
*َJ َْكǾَِ, ُسُبْحَانكََ يُبْت Fَقَا Dَفَا

َ
ا * Ēَصَعِقًا فَلم źَ  
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قوم كه ضعيف  ]اين[و   آنها را در دريا غرق كرديم اينكه آنها آيات ما را دروغ شمردند و از آنها غافل بودند

 ايمشارق ملك مصر و مغارب آن  يعني[هاي آن   هاي آن سرزمين و مغرب  نگهداشته شده بودند را وارث مشرق
كرديم و  بركت داده بوديم ]آنها ريو غ )ها  وهي(مبه كثرت نعم از حبوب و ثمار [ كه در آنجا ]ملك مصر و شام

لمه مختص به حروف ك{كلمة حسناي پروردگارت بر بني اسرائيل به خاطر صبرهايي كه كردند تمام شد 
بلكه هر آنچه كه بر  ست،ين ياز معان ييمعنا يبا مخارج حروف موضوعه برا يتنفسّ يمركّبة حاصله از تقاطع هوا

 تياست كه حقّ مضاف كه همان مش نيا قيلمه است، بلكه تحقكدلالت كند پس آن  ينيلمات عكخود از  ريغ
كه همان  يقياو و رب مضاف است به اعتبار تعلّقش به مخارج حق ةياقاست كه همان نفس الرَّحمان و اضافة اشر

او  رايلمات او هستند زكو به اعتبار تعددش  ياو تعال ةلمكهستند، به اعتبار وحدتش  ياعتبار اتيثابته و ماه انياع
از اصنام [و آنچه كه فرعون و قوم او  }دارد ياعتبار يكثرت اتيدارد و به اعتبار ماه يظلّ يقيحق ينفسه وحدت يف

از [و آنچه  ساخته بودند ]بلند و زخارف آنها يو آلات آنها و بناها قهيدق عيو عبادت آنها و صنا ها)  (بت
و بني اسرائيل را از دريا  كرديم  (نابود)برافراشته بودند را واژگون  كه ]بلند يپنهان و قصرها يها  يارجمند

گفتند: اي  كردند،  هايي كه داشتند اعتكاف مي  بت ]عبادت[آمدند كه بر  (عمالقه)پس نزد قومي  گذرانديم
همانند خدايي كه آنها دارند براي ما هم خدايي قرار بده، گفت: همانا شما قومي هستيد كه جهل موسي 

كه خود در آن  ]دياز احوال و اخلاق و عقاشايسته است  اتّصال به آن [كههمانا اينان از آنچه   ورزيد  مي
 ]ستيبر آن مترتبّ ن يا  دهيندارد و فا يكه اثر[است  (فاسد) كردند باطل  و آنچه كه عمل مي اند  هستند بريده

او شما را بر جهانيان  (حال آنكه)و  گفت: آيا معبودي غير از خداوند به عنوان خداوند براي شما بجويم؟ 
  برتري داد] رسولان نيشما به ا ادياز شما و خلاص كردن شما از دشمنانتان و انق يبا بعثت رسولان[در زمان شما 

دادند   رنج مي شما را با عذابي بد [در حالي كه] آنوقتي كه شما را از آل فرعون نجات داديم آوريد][به ياد و 
و در آن براي شما بلائي بزرگ از  گذاردند  را زنده مي (دخترانتان)و زنانتان  كشتند  پسرانتان را مي

 [شب ديگر]و آن را با ده  و با موسي سي شب را وعده گذاشتيم  بود [بر دست دشمنان خود]پروردگارتان 
در چهل شب تمام شد و موسي  [براي اعطاء كتاب] پروردگارش (ملاقات، ميعادگاه)پس ميقات  تمام كرديم

به برادرش هارون گفت: در ميان قوم من جانشين من باش  ]شد  يخارج م قاتيم يقوم خود برا نيكه از ب ينيح[
 و چون موسي به ميقات ما آمد و پروردگارش با او سخن گفت،  و اصلاح كن و از راه مفسدان پيروي نكن

تو  رايز[ پروردگار من! خود را به من بنما كه به تو نظر كنم، گفت: هرگز مرا نخواهي ديد [اي]گفت:  [موسي]
[سنگي يا و لكن به كوه  ي]شو  يم يحتماً فان يو اگر با حدود خود مرا مشاهده كن ،يا  از حدود خود خارج نشده

با كوه [بر مكان خود استقرار داشت پس تو  ]از انوار مطلق ينور يتجلّ يكوه برا[پس اگر  نظر كن كوه انانيت]
تجلّي كرد  بر كوه ]نه مطلق مطلق[ ش]مطلق مضاف[پس چون پروردگار  خواهي ديد مرا ]خود تيحد خود و انِّ

 به حالت] تشيانّ شدن) ي(متلاشانْدكاك  يبرا[قرار داد و موسي  آن را متلاشي شده ي]تجلّ ايرب  ايخداوند [
 ستيمن ن ياز سؤال كردن من آنچه را كه برا[ افتاد، و چون به هوش آمد گفت: تو منزّهي [بر خاك]بيهوش 
  ي]شو  ينم دهيمثل من د يبرا نكهيبه ا[ و من نخستين مؤمن هستم كنم  به تو توبه مي ، از سؤال خود]از مثل تو
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خود مرد، سپس خداوند او را با  تيشد و از انان )ي(متلاشاو مندك  تيبعد از آنكه كوه انّ يتعال يخدا[ 
گفت: اي موسي من تو را  ]كتاب نبوت شد ياول زنده كرد و مستحقّ اعطا اتياز ح ريغ يگريد اتيح

به  يعني[و با كلام گفتن با خويش  ]احكام تورات ايتورات  ها)  (سفرها، كتاب اَسفار[هاي خود   با رسالت
 ام  دادهبه تو  كه ]احكام رسالت اياز تورات [بر مردم برگزيدم پس آنچه را  ]شرافت كليم بودن تو با من

و براي او در الواح از هر   از شاكران باش ]اهلش رياهلش و منع آن از غ يبا صرف آن برا[بگير و 
پس آن را با قوت بگير و به قومت امر كن  ]و گفتيم:[اندرزي و تفصيلي براي هر چيزي نوشتيم  چيزي

سپس [ را به شما نشان خواهم داد  ]و جزاي آنان[كه بهترين آنها را بگيرند، بزودي سراي فاسقان 
بر انتحال كدر  اي سازند  يبر را ظاهر ميعني ك[كنند   حتماً كساني كه در زمين به ناحق تكبر مي ]فرمود:

آورند و اگر راه   را از آياتم روگردان خواهم كرد و اگر هر آيتي را ببينند به آن ايمان نمي ]ابندي  يم
كنند و اگر راه گمراهي را ببينند آن را به عنوان راه اتّخاذ   عنوان راه اتّخاذ نميرشد را ببينند آن را به 

اكرِِينَ   Ēنْ مِنَ .لشȠُJَ َبكَِلاَمِي فَخُذْ مَا (تيَتُْكJَ Řَِاِ: برِسَِالاĒصْطَفَيْتُكَ لَبَ .ج. ِّŚِ, źَياَ مُو Fَقَا  
حْ ȠَJَتَبنَْا Ȅَُ فِي 

َ
خُذJُ. بأِ

ْ
مُرْ قَوْمَكَ يأَ

ْ
*Jَ 0ٍ Ēفَخُذْهَا بقُِو (ٍ ْŽَ ِّيَفْصِيلاً لكُِلJَ ًمَوْعِظَة (ٍ ْŽَ ِّلوَْ.حِ مِنْ كُل

َ ْ
سَنهَِا .لأ

8ِيكُمْ دَ.8َ .لْفَاسِقِينَ 
ُ
َقِّ HِɉJَْ   سَأ 8ِْ= بغَِيْرِ .لحْ

َ ْ
HَJ فِي .لأ ُ Ēِينَ فَتَكَبر ĒȆ. َŘَِقَنْ (يا Cُِصْر

َ
يرJََْ. كُلĒ (يةٍَ لاَ  سَأ

بوُ. يؤُْمِنُو. بهَِا HِْɉJَ يرJََْ. سَبيِلَ .لرُّشْدِ لاَ فَتĒخِذJُهُ سَبيِلاً HِْɉJَ يرJََْ. سَبيِلَ .لْغَيِّ فَتĒخِذJُهُ سَبِ  Ēهُمْ كَذ Ēغ
َ
يلاً 7َلكَِ بكِ

بوُ. بآِيَ   بآِياَتنَِا ȡَJَنوُ. قَنْهَا لَذفلِيِنَ  Ēِينَ كَذ ĒȆ.Jَ .ُمَا كَانو Ēِلا, HَJَْقْمَالهُُمْ هَلْ يُجْز
َ
ِ حَبطَِتْ * اتنَِا Jَلقَِا)ِ .لآْخِر0َ

 َHُهُ لاَ يكَُلِّمُهُمْ   فَعْمَلوĒن
َ
لمَْ يرJََْ. ك

َ
ِ مِنْ حُليِِّهِمْ عِجْلاً جَسَدً. Ȅَُ خُوَ.8ٌ * َذَ قَوGُْ مُوźَ مِنْ نَعْدِه Ēتخ.Jَ  َلاJَ

َذJُهُ ȡَJَنوُ. ظَالمِِينَ فَهْدِيهِمْ سَبيِلاً  Ēهُمْ قَدْ ضَلُّو. قَالوُ. لئَِنْ لمَْ يرَحَْمْنَا 8َبُّنَا   .تخ Ēغ
َ
Jْ. ك

َ
*8َJَ ْيدِْيهِم

َ
ا سُقِطَ فِي * ĒَلمJَ

َاسِرِينَ 
ْ
سِفًا قَاJَ   Fَيغَْفِرْ جَاَ جَكَُوغَنĒ مِنَ .لخ

َ
* Hَلَِى قَوْمِهِ غَضْبَا, źَا 8جََعَ مُو ĒَلمJَ  ْبئِْسَمَا خَلفَْتُمُويِى مِن

 ِ , ĒG
ُ
خِيهِ يَجرُُّهُ ,Ǿَِْهِ قَاFَ .نْنَ *

َ
* :ِ

ْ
خَذَ برَِ*

َ
*Jَ َلوَْ.ح

َ ْ
لقَْى .لأ

َ
*Jَ ْمْرَ 8َبِّكُم

َ
عَجِلْتُمْ *

َ
* Lِنَعْد .JُدȡَJَ سْتَضْعَفُويِى. Gَْلقَْو. ĒH

 ْ
َ

عْدَ.َ) Jَلاَ تج
َ ْ
المِِينَ فَقْتُلوُننَِي فَلاَ تشُْمِتْ ŗَِ .لأ Ēلظ. Gِْدْخِلنَْا فِي   عَلْنِي مَعَ .لقَْو

َ
*Jَ Ųِ

َ
قَاFَ 8َ/ِّ .غْفِرْ لِي Jَلأِ

8حَْمُ .لرĒ.حِمِينَ 
َ
نتَْ *

َ
*Jَ َِغْيَا   8حَْمَتك ُّȅ. ِ َيَا0

ْ
َذJُ. .لعِْجْلَ سَيَنَالهُُمْ غَضَبٌ مِنْ 8َبِّهِمْ 7ِJَلĒةٌ فِي .لح Ēِينَ .تخ ĒȆ. ĒHِ,

 ِ ْزLِ .لمُْفْتَرِينَ ȠَJَذَل يِّئَا1ِ عُمĒ تاَبوُ. مِنْ نَعْدِهَا Jَ(مَنُو. ,ĒHِ 8َبĒكَ مِنْ نَعْدِهَا لغََفُو8ٌ   كَ نجَ Ēِينَ عَمِلوُ. .لس ĒȆ.Jَ
ِ   8حَِيمٌ  Ēِ8حَْمَةٌ لثJَ Kًنسُْخَتهَِا هُد șِJَ َلوَْ.ح

َ ْ
خَذَ .لأ

َ
ا سَكَتَ قَنْ مُوźَ .لْغَضَبُ * ĒَلمJَ َHينَ هُمْ لرَِبِّهِمْ يرَْهَبُو  

هْلكَْ 
َ
خَذَيْهُمُ .لرĒجْفَةُ قَاFَ 8َ/ِّ لوَْ شِئْتَ *

َ
ا * Ēَقَوْمَهُ سَبْعِيَن 8جَُلاً لمِِيقَاتنَِا فَلم źَخْتَا8َ مُو.Jَ LَاĒِيɉJَ ُتَهُمْ مِنْ قَبْل

 Ēِهِيَ ,لا Hِْ, اĒفَهَاُ) مِن يُهْلكُِنَا بمَِا فَعَلَ .لسُّ
َ
نتَْ ǾِJَُّنَا فَاغْفِرْ جََا *

َ
فتِْنتَُكَ تضُِلُّ بهَِا مَنْ تشََاُ) JَيَهْدLِ مَنْ تشََاُ) *

نتَْ خَيْرُ .لغَْافرِِينَ 
َ
*Jَ 8حَْمْنَا.Jَ   ُصِيب

ُ
* ŗِ.َعَذ Fَْكَ قَاǾَِ, َا هُدْناĒِلآْخِر0َِ ,ن. șِJَ ًغْيَا حَسَنَة ُّȅ. ِكْتُبْ جَاَ فِي هَذِه.Jَ

ِينَ هُمْ  بهِِ  ĒȆ.Jَ 0َكَا Ēلز. HَُيؤُْتوJَ HَقُوĒينَ فَت ِ Ēِكْتُبُهَا لث
َ
ٍ) فَسَأ ْŽَ Ēسِعَتْ كُلJَ 8حَْمَتِيJَ (ُشَا

َ
  بآِياَتنَِا يؤُْمِنُوHَ مَنْ *
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ات و عدم يبه آ مانيبر و عدم اكآن مذكور از صرف و ت اياست  نهايبر كه سبب همة اكت[كنند آن   مي

به خاطر اين است كه آنها آيات ما را تكذيب نمودند و از آنها غافل  ]ل غىيل رشد و اتّخاذ سبياتّخاذ سب
و كساني كه آيات ما و لقاء آخرت را تكذيب كردند اعمالشان به هدر رفته است آيا جز آنچه  بودند 

از زيورآلاتشان  ]به ميقات[او  ]رفتن[و قوم موسي بعد از  شوند؟   كردند جزاء داده مي  كه عمل مي
گويد و به راهي   اي بر گرفتند كه صداي گاو داشت آيا نديدند كه آن با آنان سخن نمي  ة گوسالهپيكر

يعني [و چون در دستانشان مرد  ستمكار بودند  ]در آن اتّخاذ[كند آن را اتّخاذ كردند و   هدايتشان نمي
 ]به عنوان اعتراف به گناه و تضرعّ[اند،   و ديدند كه هرآينه آنها گمراه شده ]از كردة خويش پشيمان شدند

و چون  گفتند: اگر پروردگار ما به ما رحم نكند و ما را نيامرزد هرآينه قطعاً از زيانكاران خواهيم بود 
من براي من چه بد جانشيني كرديد،  ]رفتن[موسي غضبناك و متأسف نزد قومش بازگشت گفت: بعد از 

؟ و (سبقت جستيد)پيشي گرفتيد  ]يكتاب آسمان ياز من و انتظار برابه اتبّاع [آيا از امر پروردگارتان 
گفت:  ]هارون[كشاند،   او را به سوي خود مي ]در حالي كه[الواح را انداخت و سر برادرش را گرفت 

 ]اين[كردند و نزديك بود كه مرا بكُشند پس  (خوار و زبون)قوم مرا ضعيف  ]اين[اي پسر مادرم همانا 
 ]اين[در زمرة  ]به من و قرار دادن من مثل آنها ريدر نسبت دادن تقص[از من شاد مكن و مرا دشمنان را 

گفت: پروردگارا! من و برادرم را بيامرز و ما را در رحمت خود داخل  [موسي]  گروه ظالم قرار مده
كه گوساله را عبادت كردند چه  يد: كسانراز خداوند سؤال ك[ كن و تو مهربانترين مهربانان هستي 

اتّخاذ كردند  [به عنوان معبود]همانا كساني كه گوساله را  ]:يدارند؟ پس در جواب او فرمود تعال يبينص
چنين   غضبي از پروردگارشان و در زندگاني دنيا خواري به آنها خواهد رسيد و اين [در آخرت]بزودي 

و كساني كه اعمال بدي كردند سپس بعد  دهيم   جزاء ميبه افتراء زنندگان  [جزائي از غضب و ذلّت]
البتهّ بسيار آمرزنده و  ها يا توبه]  [بدياز آن توبه كردند و ايمان آوردند همانا پروردگار تو بعد از آن 

 (برداشت)را برگرفت  [باقيمانده]الواح  (فرو نشست)و چون غضب از موسي ساكت شد  مهربان است 
و   هاي آن هدايت و رحمت براي كساني هست كه آنها از پروردگارشان ترسان هستند  و در نوشته

قوم خود براي ميقات ما اختيار كرد پس چون لرزه آنها را در  [از ميان]موسي گروهي از هفتاد مرد را 
 يبنوعدة من به [ آنها و مرا قبل از اين خواستي  مي [هلاك كردن ما را] گرفت گفت: پروردگارا اگر

از [ آيا به خاطر آنچه كردي  هلاك مي ]تو با شنواندن كلام خود قاتيرا به م شانيو آوردن من ا لياسرائ
با آن كسي را  كني؟ آن جز فتنة تو نيست  اند، ما را هلاك مي  كه ابلهان ما كرده ]تيجرأت بر طلب رؤ

 هستي ما )متصرفّ در امور(كني، تو ولي   كني و كسي را كه بخواهي هدايت مي  كه بخواهي گمراه مي
نيكي  و براي ما در اين دنيا و در آخرت پس ما را بيامرز و به ما رحم كن و تو بهترين آمرزندگاني 

 و رحمت رسانم  عذابم را به كسي كه بخواهم به او مي گفت: ايم  مقرّر بدار همانا ما به تو بازگشته
[از  را براي كساني كه (رحمت رحيمي)و بزودي آن  گرفته استهر چيزي را در بر  من [رحماني]
  آورند خواهم نوشت  دهند و كساني كه به آيات ما ايمان مي  و زكات مي كنند  تقوا پيشه مي محرمّات]
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 رايز{ يابند  كه او را نزد خود در تورات و انجيل مكتوب مي درس نخوانده كساني كه از رسول نبي 
دربارة او بشارت داده بودند و خبر او را در  شانيها  به امت (ع) يسيو ع (ع) يو مخصوصاً موس (ع) اءيانب

كند و آنها را از منكر نهي   كنند كه آنها را به معروف امر مي  پيروي مي }كتبشان ثبت كرده بودند
 ]تكاليف[و سنگيني  كند  مي ها را بر آنها حرام  كند و ناپاكي  ها را براي آنها حلال مي  و پاكي نمايد  مي

 عتيبا ب[ دارد پس كساني كه  از آنها بر ميرا  باشد  كه بر آنان مي ]ناشي از هواها[آنها و غُل و زنجيرهايي 
فاسده و  ةيكردن او و با منع اهو تياز اذ اريبا منع اغ[و  اند  به او ايمان آورده ]عامه و قبول دعوت ظاهره

و او را ياري  اند  بزرگ داشتهاو را  ]كاسده از غلبه بر اتبّاع از او و امتثال اوامر او و نواهى او الاتيخ
اي  بگو: اند آنان همان رستگارانند   كه با او نازل شده پيروي كرده )ي(ولايت ياند و از نور  نموده

من فرستادة خداوند به سوي همة  ]نداردجدا از قومي ديگر  يرسالت من اختصاص به قوم[مردم همانا 
ها و زمين را دارد خدايي جز او نيست و اوست كه زنده   آسمان )ي(مملكت، پادشاهملك كه  شما هستم

 همان نبي امي كه به خداوند و كلمات پس ايمان بياوريد به خداوند و رسول او ميراند  كند و مي  مي
 ]به ولايت[ شما نكهيبه ترقّب ا از او تبعيت كنيد ]امتثال اوامر اوبا [ ايمان دارد و او ]تكويني و تدويني[

Lِ يَجدJُِنهَُ مَكْتُوبًا عِنْدَهُمْ   ĒȆ. Ē ميِّ
ُ ْ
ِينَ يتĒَبعُِوHَ .لرĒسُوFَ .جĒبِيĒ .لأ ĒȆ. CِJُمُرُهُمْ باِلمَْعْر

ْ
ِيلِ يأَ

ْ
نج ِ

ْ
فِي .كحĒوJَ ِ0.8َْ.لإ

َبَائثَِ Jَيَضَعُ قَنْهُمْ ,صِْرَهُمْ 
ْ
Gُ عَليَْهِمُ .لخ يُحرَِّ Jَ 1ِيِّبَا Ēيُحلُِّ لهَُمُ .لط Jَ ِيَنْهَاهُمْ عَنِ .لمُْنْكَرJَ تِيĒل. Fََغْلا

َ ْ
 Jَ.لأ

 َJ ِِِينَ (مَنُو. به ĒȆكَانتَْ عَليَْهِمْ فَا َHحَكَِ هُمُ .لمُْفْلحُِوJ
ُ
نزFَِْ مَعَهُ *

ُ
* Lِ ĒȆ. 8َبَعُو. .جُّو Ēي.Jَ ُهJ J8ُهُ Jَنصََرُ Ēقُلْ   عَز

 Ēِلا, َȄَِ, َ8ِْ= لا
َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَ.لأ Ēمُلْكُ .لس ُȄَ Lِ ĒȆ. ْكُمْ جَمِيعًاǾَِ, ِ Ēب. Fُ8َسُو ِّŚِ, :ُاĒفُّهَا .ج

َ
يتُ  هُوَ يُحْيِي Jَيمُِ ياَ ك

ِ ȢَJَمَِاتهِِ Jَ.تĒبعُِوهُ لعََلĒكُمْ يَهْ  Ēيؤُْمِنُ باِب Lِ ĒȆ. ِّ ميِّ
ُ ْ
ِ 8َJَسُوȄِِ .جĒبِيِّ .لأ Ēفَآمِنُو. باِب َHJُتَد   źَمُو Gِْمِنْ قَوJَ

 َHُبهِِ فَعْدِلوJَ َِّق ةٌ فَهْدHَJُ باِلحْ Ēم
ُ
سْبَ   *

َ
* 0َ عْنَاهُمُ .ثنْتََيْ عَشْرَ ĒقَطJَ ُ7ِِ .سْتسَْقَاه, źَحَْيْنَا ,لَِى مُوJ

َ
*Jَ مَمًا

ُ
اطًا *

بَهُ  ناٍَ: مَشْرَ
ُ
0َ قَيْنًا قَدْ عَلمَِ كُلُّ * َجَرَ فَاغْبَجَسَتْ مِنْهُ .ثنْتََا عَشْرَ Hِ .ضْرِْ/ بعَِصَاEَ .لحْ

َ
مْ JَظَلĒلْنَا قَوْمُهُ *

 Ēنزَْجْاَ عَليَْهِمُ .لمَْن
َ
*َJ Gَلكَِنْ كَانوُ. عَليَْهِمُ .لغَْمَاJَ َمَا ظَلمَُوناJَ ْكُلوُ. مِنْ طَيِّبَا1ِ مَا 9َ8َقْنَاكُم Kَلْو Ēلس.Jَ
 َHغْفُسَهُمْ فَظْلمُِو

َ
ةٌ Jَ.دْخُلوُ. .كَْاَ/   * Ēقُولوُ. حِطJَ ْوُ. مِنْهَا حَيْثُ شِئْتُمȢُJَ َ7ِْ قيِلَ لهَُمُ .سْكُنُو. هَذِهِ .لقَْرْيَةɉJَ

دً. غَغْفِرْ  Ēقيِلَ لهَُمْ   لكَُمْ خَطِيئَاتكُِمْ سَنَزِيدُ .لمُْحْسِنيِنَ سُج Lِ ĒȆ. َِينَ ظَلمَُو. مِنْهُمْ قَوْلاً لَيْر ĒȆ. Fَ Ēفَبَد
 َHمَا)ِ بمَِا كَانوُ. فَظْلمُِو Ē8ْسَلْنَا عَليَْهِمْ 8جِْزً. مِنَ .لس

َ
لهُْمْ عَنِ .لْقَرْيةَِ .لĒتِي كَانتَْ حَاضِرَ   فَأ

َ
0َ .كَْحْرِ ,Jَ 7ِْ.سْأ

ييِهِمْ كَذَ 
ْ
ييِهِمْ حِيتَاغُهُمْ يوGََْ سَبْتهِِمْ شُرĒخً JَيَوGَْ لاَ يسَْبتُِوHَ لاَ تأَ

ْ
بْتِ ,7ِْ تأَ Ēفِي .لس HَJُلكَِ غَبْلوُهُمْ بمَِا كَانوُ. فَعْد

 َHفَفْسُقُو   ُ Ēقَوْمًا .ب Hَةٌ مِنْهُمْ لمَِ تعَِظُو Ēم
ُ
نُهُمْ عَذَ.باً شَدِيدً. قَالوُ. مَعْذ08ًَِ ,لَِى 7ِْɉJَ قَالتَْ * Jْ مُعَذِّ

َ
مُهْلكُِهُمْ *

 َHقُوĒهُمْ فَتĒلعََلJَ ِْينَ ظَلمَُو.   8َبِّكُم ĒȆ. َخَذْنا
َ
*َJ ِ(و ِينَ فَنْهَوHَْ عَنِ .لسُّ ĒȆ. يَْنَا

ْ
نج

َ
رJُ. بهِِ * ا نسَُو. مَا 7ُكِّ Ēَفَلم

ا قَتَوْ. قَنْ مَا غُهُو. قَنْهُ قلُْنَا لهَُمْ كُونوُ. قرَِد0ًَ خَاسِئيِنَ   و. فَفْسُقُوHَ بعَِذَ.ٍ/ بئَيِسٍ بمَِا كَانُ  Ēَفَلم  
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و   كنند  مي (داوري)و به آن عدل  كنند  اي به حقّ هدايت مي  و از قوم موسي عده  هدايت شويد

(بيابان در تيه [هايي تقسيم كرديم و آنوقت كه قومش   به امت را به دوازده قبيله ي)قوم موس(آنها 
آنگاه دوازده  ]پس زد و[ به موسي وحي كرديم كه با عصايت به سنگ بزن از او آب خواستند ]خشك)
خويش را بداند و  (آبشخوار)مشرب  اي از اسباط)  (فرقه اي  از آن جوشيد تا هر قبيله ]به عدد قبائل[چشمه 

در حالي كه [نازل كرديم،  (بلدرچين)و سلوي  (ترنجبين يا عسل)با ابر بر آنها سايه افكنديم و بر آنها منّ 
 يبا ترك قناعت و استبدال با كس[ايم بخوريد، و   اي كه روزي شما كرده  از چيزهاي پاكيزه ]گفتيم:  مي

و  كردند   و لكن آنها به خودشان ظلم مي به ما ظلم نكردند ]در مظاهر ما و خلفاي ما است يكه او ادن
 ]بيت المقدس[ (شهر)آنوقتي را كه به آنها گفته شد كه در اين قريه  ]يادآوري كنبه ياد آور يا به آنها [

كنان از درب داخل   و هر چه كه خواستيد از آن بخوريد و خاضعانه سخن بگوييد و سجده ساكن شويد
پس كساني از آنها  شويد كه خطاهايتان را بر شما بيامرزيم بزودي نيكوكاران را زياد خواهيم كرد 

كه ظلم كردند سخن را به غير آنچه كه به آنان گفته شده بود تبديل كردند و به آنچه كه ظلم 
اي كه در كنار دريا بود سؤال   و از آنان دربارة قريه  كردند از آسمان عذابي بر آنها فرستاديم  مي
 كشنبهيآنها بود و نزد آنها حرمت داشت و  ديشنبه ع رايز{ كردند  ها تعدي مي  آنوقتي كه در شنبه كن
آنوقت كه روز شنبة خود را رعايت  }باشد  يم ديجمعه ع (ص)محمد  يبود چنانكه برا ديع ينصار يبرا
آنها  يكردن برا ديكه صبر از ص يثيبه ح[آمدند   هايشان بطوري پديدار نزد آنان مي  كردند ماهي  مي

و روزي كه شنبه را رعايت  ]شده بودند يدر روز شنبه نه ديصكه آنها از آنو حال  شد  يممكن نم
كردند آزموديم   آنچه كه فسق مي (سبب)به  اين چنين آنها را آمدند،  نزد آنها نمي ها]  [ماهيكردند،   نمي
 ياز نه[ و آنوقتي را كه گروهي از آنان  ]آنها بود انيابتلاء به سبب فسق آنها و عص نيا يعن[ي

 ياز رو اياستهزاء  يكه از رو يانگرانياز عص ايواعظ،  رياز ساكتان غ اي كننده) حتي(نصكنندگان واعظ 
چرا قومي را كه خداوند آنها را هلاك كننده است يا با عذابي شديد عذاب كننده  گفتند: ]اعتقاد

آنها تقوا پيشه  نكهيراقب به اكنيد؟ گفتند: به جهت عذرخواهي از پروردگار شما است و   است وعظ مي
اند، لكن ما آنچه را كه بر   فرو رفته انيو عص )ها  يها، نافرمان  (فسقآنها و اگرچه در فسوق  نكهيا يعن[يكنند 

خود  ةاز منكر و ترحم بر بندگان با احتمال قبول و با احتمال نجات آنها از عذاب در موعظ يما است از نه
از  ريآنچه را كه واعظان از تحذ[يعني پس چون آنچه كه به آن تذكّر داده شده بودند   ]ميكن  ياداء م

در آن تذكرّ  ديآنچه را كه خداوند به آنها از حرمت شنبه وحرمت ص ايعذاب به آنها تذكرّ داده بودند 
 يبرارا [يعني واعظان كردند را   را فراموش كردند كساني كه از بدي نهي مي ]داده بود، ترك كردند

با ترك [نجات داديم و كساني كه  ]كردن آنها ساكت نبودند يبه فعل آنها نبودند و از نه يآنها راض نكهيا
 (سبب)به  را كردند  ظلم مي به خودشان] آنها نبود يها برا  آنچه كه بر آنها بود و ارتكاب آنچه كه در شنبه

و چون از آنچه كه از آن نهي شده   گرفتيم (شديد)كردند به عذابي سخت   آنچه كه فسق مي
 بودند عتو(ر و از ادب تجاوز كردنتكب) باشيد [از هر خيري] به آنها گفتيم: بوزينگاني رانده شده كردند  
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تا روز قيامت كساني  (تعدي كنندگان يا يهود)كه حتماً بر آنها  و آنوقت را كه پروردگار تو اعلام كرد 
كنند، همانا پروردگار تو البتّه سريع عقوبت  (تكليف)عذاب  آنها را با عذاب بديكه  را خواهد گماشت

 انشيكه از طغ يكس يبرا[و همانا او البتّه  ]ستين ستهيبه حلم او شا (مغرور شدن)پس اغترار [كننده است 
هايي   امت ]صورت[و آنها را به   بسيار آمرزنده و مهربان است ]ديدست بردارد و به او بازگشت نما

و آنها را با  از آنها غير آن هستند ]اي  عده[و  از آنها صالح هستند ]اي  عده[در زمين توزيع كرديم  ]متفرقّ[
تنگي و سختي و ناامني و يعني [ ها  و بدي ]و صحت تيو امن )ي(راحت يو نرم )شي(گشاسعه يعني [ ها  نيكي

چنانكه آن رسم ما در [ ردندبازگ ]خود (انحراف)از غي [ آنها نكهيراقب به اآزمايش كرديم  ]عدم صحت
 ]آنها[بعد از آنها جانشين  ]داراي شرّ[ پس جانشيناني  ]ميكن  ياو را اراده م تياست كه هدا يكس تيهدا

به ارث  ]آن و ظاهر آن ليتورات را بنابر تنز ايكتاب نبوت و احكام آن را  يعني[كتاب آسماني را  شدند
را  يكه احكام نبو يبر كس يسپس وا ،يپس وا[ گيرند  تر را مي  پست ]دنياي[اين  (متاع)عرَض  بردند

 گويند: ما آمرزيده خواهيم شد  و مي ]دهد  يقرار م يوياعراض دن يبه سو يا  لهيو آن را وس كند  يانتحال م
 يو گاه كند  يخود در آن استدعاء م نانياطم يرا برا يدر توسل خود وجه اتشينفس به مشته رايز{
 ديگو  يم ياست، و گاه ميكه خداوند كرديگو  يم يو گاه يو نه آخرت يهست و نه عقاب ينه ثواب ديگو  يم

و  شود،  يمنسوب است عذاب نم (ع) يكه به نب يكس ديگو  يم ي، و گاهستين يمعدود يعذاب جز روزها

  َ HَĒ7 8َبُّكَ ǾََبْعَثَنĒ عَليَْهِمْ ,لَِى يوGَِْ .لقِْيَامَةِ مَنْ يسَُومُهُمْ سُوَ) .لْعَذَ.ِ/ ,ĒHِ 8َبĒكَ ل
َ
ِ 7ِْɉJَ تأَ ɉJَ /ِهُ سَرِيعُ .لْعِقَاĒن

َسَنَا1ِ   لغََفُو8ٌ 8حَِيمٌ  الِحُوJَ Hَمِنْهُمْ دHَJُ 7َلكَِ Jَبَلوَْناَهُمْ باِلحْ Ēمَمًا مِنْهُمُ .لص
ُ
* =ِ8ْ

َ ْ
عْنَاهُمْ فِي .لأ ĒقَطJَ

 َHهُمْ يرَجِْعُوĒيِّئَا1ِ لعََل Ēلس.Jَ   HَJُخُذ
ْ
دŔَْ فَخَلفََ مِنْ نَعْدِهِمْ خَلْفٌ 8Jَثِوُ. .لْكِتَاَ/ يأَ

َ ْ
عَرََ= هَذَ. .لأ

 
َ
لمَْ يؤُْخَذْ عَليَْهِمْ مِيثَاDُ .لْكِتَاِ/ *

َ
خُذJُهُ *

ْ
تهِِمْ عَرٌَ= مِثْلهُُ يأَ

ْ
Hْ لاَ فَقُولوُ. لَبَ JَيقَُولوHَُ سَيُغْفَرُ جَاَ HِْɉJَ يأَ

ينَ  ِ Ēِ8ُ .لآْخِر0َُ خَيْرٌ لث. Ēȅ.Jَ ِد8ََسُو. مَا فيِهJَ Ēَق ِ ,لاĒِ .لحْ Ēب.  َHُفَلاَ يَعْقِلو
َ
* HَقُوĒفَت   Hَكُو ِينَ فُمَسِّ ĒȆ.Jَ

جْرَ .لمُْصْلحِِينَ 
َ
لا0ََ ,نĒِا لاَ نضُِيعُ * Ēقَامُو. .لص

َ
*َJ /ِهُ   باِلْكِتَاĒن

َ
نĒهُ ظُلĒةٌ Jَظَنُّو. ك

َ
َبَلَ فَوْقَهُمْ كَك

ْ
7ِْɉJَ غَتَقْنَا .لج

 ِ Jَ 0ٍ.7ْكُرJُ. مَا فيِهِ لعََلĒكُمْ يَتĒقُوJَ َH.قعٌِ بهِِمْ خُذJُ. مَا (تيَْنَاكُمْ ب Ēمِنْ   قُو Gََخَذَ 8َبُّكَ مِنْ بنَِي (د
َ
* 7ِْɉJَ

Hْ يَقُولوُ. يوَْ 
َ
لسَْتُ برَِبِّكُمْ قَالوُ. بلََى شَهِدْناَ *

َ
غْفُسِهِمْ *

َ
شْهَدَهُمْ لَبَ *

َ
*َJ ْتَهُمĒي  Gَ .لقِْيَامَةِ ,نĒِا كُنĒاظُهُو8هِِمْ 87ُِّ

فَتُهْلكُِنَا بمَِا فَعَلَ   قَنْ هَذَ. لَذفلِيِنَ 
َ
يĒةً مِنْ نَعْدِهِمْ * Eَ (باَُ+ناَ مِنْ قَبْلُ ȠُJَنĒا 87ُِّ شْرَ

َ
Jْ يَقُولوُ. ,غĒِمَا *

َ
*

 َHُلمُْبْطِلو.   َHهُمْ يرَجِْعُوĒلعََلJَ 1َِلُ .لآْيا ِ   ȠَJَذَلكَِ غُفَصِّ ĒȆ. 
َ
L (تيَْنَاهُ (ياَتنَِا فَانسَْلخََ Jَ.تلُْ عَليَْهِمْ غَبَأ

يْطَاHُ فَكَاHَ مِنَ .لْغَاJيِنَ  Ēيْبَعَهُ .لش
َ
Jَ =ِ8ْ.يĒبَعَ هَوَ.هُ   مِنْهَا فَأ

َ ْ
خْتََ ,لَِى .لأ

َ
Jَلوَْ شِئْنَا لرََفَعْنَاهُ بهَِا JَلكَِنĒهُ *

 
َ
مِْلْ عَليَْهِ يلَْهَثْ *

َ
بوُ. بآِياَتنَِا فَاقْصُصِ فَمَثَلهُُ كَمَثَلِ .لْكَلبِْ ,Hِْ تح Ēِينَ كَذ ĒȆ. Gِْكْهُ يلَْهَثْ 7َلكَِ مَثَلُ .لقَْو Jْ يَتْرُ

 َHJُر Ēهُمْ فَتَفَكĒلقَْصَصَ لعََل.   َHغْفُسَهُمْ كَانوُ. فَظْلمُِو
َ
*َJ بوُ. بآِياَتنَِا Ēِينَ كَذ ĒȆ. Gُْسَاَ) مَثَلاً .لقَْو  
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 (ع) يحب عل و شود  يداخل آتش نم (ع) يعل تداردوس ديگو  يم ي، و گاهديايب اياگرچه به گناهان اهل دن

هستند و آنچه را كه  )بي(فرغرور  نهايكه همة ا داند  ي، و نمرساند  يضرر نم يا  ئهياست كه با آن س يا  حسنه
به او است، خداوند ما را  حبتو م طانيانتساب به ش كند  يتوهم م (ع) يمحبت بر عل اي يآن را به انتساب به نب

آيا از آنها ميثاق  گيرند،  و اگر عرَضي مثل آن به آنها برسد آن را مي ،}از شبهات انفس خود پناه دهد
خوف از خداوند را  يتاب استدعاكوراثت  نكهيا يعني[ كتاب اخذ نشد كه بر خداوند جز حقّ نگويند

گرفته  هيعامة نبو عتيكه بر آنها در ب يعهود يعنيتاب كثاق يم رايبه آن را، ز (مغرور شدن)نه اغتْرار  كند  يم
كه در آن  ]از وعده و وعيد[و آنچه  ]نديمغرور نشوند و بر خداوند جز حقّ نگو اياست كه به دن نيشده ا

خانة آخرت براي كساني كه تقوا پيشه  (حال آنكه)و  ]اند  يا عهد بسته[اند   گرفته (ياد)است را درس 
 ]يعني كتاب نبوت[ به كتاب ]هبا بيعت اسلامي[و كساني كه   كنيد  آيا پس تعقلّ نمي كنند بهتر است  مي

ما هرگز پاداش مصلحان را  دارند  نماز را برپا مي ]هبا بيعت ولوي[و  شوند)  (متوسل ميجويند   تمسك مي
مانند سايباني در فوق آنها بر  ]بالا برديم )كنَدن(قَلع با [و آنوقت را كه آن كوه را   كنيم  ضايع نمي

با را  ايم  آنچه كه به شما داده ]گفتيم  در حالي كه مي[ افتد،  افراشتيم و گمان كردند كه آن بر آنها فرو مي
و احكام  ديري: تورات و احكام آن را با قوت و عزم از قلوبتان بگميگفت  يم كه) ي(در حال يعني[قوت بگيريد 

به اين  را كه در آن هست ]ها و احكام  از عبرت[و ياد كنيد آنچه  ]ديآن را با قوت از ابدانتان امتثال كن
و آنوقتي را كه پروردگارت   (تقوا پيشه كنيد)بهراسيد  ]نفس )هاي  مهلكه(موبقات از [ ترقّب كه شما

بر خودشان شاهد گرفت كه آيا من پروردگار شما و آنها را  نسلشان را از پشت آنها از بني آدم برگرفت
كه ما از  در روز قيامت بگوييد [يعني كراهت داشته باشيد كه]دهيم تا مبادا   نيستم؟ گفتند: بله شهادت مي

بگوييد جز اين نيست كه پدران ما قبل از ما شرك  [كراهت داشته باشيد كه]يا  اين غافل بوديم 
اند   داده  ندان بعد از آنان هستيم، آيا پس ما را به آنچه كه اهل باطل انجام مياند و ما فرز  ورزيده  مي

 ترقّب كه آنها نيبه ادهيم و   تفصيل مي را آيات [تفصيلي با قول و با فعل] چنين  و اين  كني  هلاك مي
ترك عمل به  با[پس س به او داده بوديم خود را و بر آنها بخوان خبر كسي را كه آيات بازگردند 

كرد و از گمراهان گشت  [خود]و شيطان او را تابع  شد (جدا)از آنها منسلخ  ]و غفلت از آنها هاآن يمقتضا
طَبع و بعد از [و لكن او به زمين  برديم  بالا مي [يعني به آن آيات]خواستيم حتماً او را به آنها   و اگر مي 

 و مثل او تمايل داشت و از هوايش پيروي كرد ]از آن ياتيمشته يقضا يبرا (گل، خاك) نيط نيآن به زم
(خواسته، آرزو مأمول  ليتحص يكرد در شدت تعبش و كثرت حركتش برا دايپ ليتما نيبعد از آنكه به زم[

سگي  [آن]مانند مثلَ  ]حرص نيحرارت حرصش و عدم انتفاع در تسك نيتسك يبرا نيخود از زم شده)
آن مثل اين مردمان  زند  له مي  له [باز]زند يا آن را ترك كني   لَه مي  ور شوي لَه  كه چه بر آن حمله است

پس اين  ]مثَل او است نيبه آيات خداوند ا (دروغ بند)و هر مكذّب [ اند  است كه آيات ما را تكذيب كرده
 ]افعالشان و احوالشان عاقبت) جه،ي(نتدر مĤل [راجي به اينكه آنها  قصه كن [بر يهود و غير آنها]ها را   قصه

  چه بد است كردند  و به خودشان ستم مي مثلَ اين مردماني كه آيات ما را دروغين شمردند تفكّر كنند 
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كسي را كه خداوند هدايت كند پس او هدايت شده است و كسي را كه گمراه كند پس آنها همان  
اري از سوي ما بالبتّه فعل ما اج[ ايم،  و همانا بسياري از جن و انس را براي جهنم ايجاد كرده زيانكارانند 

پس به عدم استعداد آنها و عدم [كنند   نمي (فهم كردن)هايي دارند كه با آنها تفقهّ   قلب ]نيست بلكه آنها
 يگرياست كه با آن به علم د ينيعلم د كيچون تفَقَّه عبارت از { ]مياستحقاقشان آنها را داخل جهنمّ كرد

و  }شود  يقلب و آخرت نم قيآنها در طر ياست باعث ترقّ قهيدق رةيو علوم آنان و اگرچه كث شود  يتوسل م
او  تياو و معاد تيآنچه را كه بر خداوند و بر مبدئ اءي، از اشهاحدت آن نيدر ع[چشماني دارند كه با آنها 

و اصوات آنچه را كه در  اءياز اش، حدت آنها نيدر ع[هايي دارند كه با آنها   و گوش بينند  نمي ]كند  يدلالت م
علم و در عدم ابصار  (استوار بودن)در عدم تفقّه و اشْتداد [آنان  شنوند  نمي ]رساند  ميآخرتشان به آنها نفع 

كه  است ستهيشود، و عدم سماع آنچه از مسموعات كه شا دهيكه د ستا ستهيكه شا ها  يدنيآنچه از د )دني(د
هاي   و خداوند اسم آنان همان غافلان هستند  ترند  بلكه آنان گمراه مانند چهارپايان هستند ]شود دهيشن

 كند  يو نه به آنچه كه به مواضعه دلالت م يذهن ميو نه به مفاه ياسم به اسمى كه به اسماء لفظ{ نيكويي دارد
اسم آنچه است كه  قتيحق نكهيا يبرا شود  ياطلاق م ينيبر موجودات ع قتياختصاص ندارد، بلكه در حق

او  ريبر غ يدارد كه دلالت يخداوند اسماء خاصيعني [ }ينيع اي يذهن ايباشد  يكند چه لفظ رياز غ تيحكا

ُ فَهُوَ   Ēمَنْ فَهْدِ .ب َHJ َاسِرُ
ْ
Jحَكَِ هُمُ .لخ

ُ
ناَ لِجَهَنĒمَ كَثيِرً. مِنَ   .لمُْهْتَدJَ Lِمَنْ يضُْللِْ فَأ

ْ
Jَلقََدْ 8َ7َ*

HَJ بهَِا Jَلهَُمْ (Hٌ.7َ لاَ يسَْمَعُ  قْيُنٌ لاَ فُبْصِرُ
َ
نسِْ لهَُمْ قُلوٌُ/ لاَ فَفْقَهُوHَ بهَِا Jَلهَُمْ * ِ

ْ
ِنِّ Jَ.لإ

ْ
Jحَكَِ .لج

ُ
وHَ بهَِا *

Jحَكَِ هُمُ .لْغَافلِوHَُ كَا 
ُ
ضَلُّ *

َ
غْعَاGِ بلَْ هُمْ *

َ ْ
ِينَ يلُْحِدHَJُ   لأ ĒȆ. .J8ُ7َJَ ُسْنَى فَادْعُوهُ بهَِا سْمَاُ) .لحْ

َ ْ
ِ .لأ ĒِبJَ

 َHُمَا كَانوُ. فَعْمَلو HَJَْسْمَائهِِ سَيُجْز
َ
ِ   فِي * َقِّ Jَب ةٌ فَهْدHَJُ باِلحْ Ēم

ُ
نْ خَلقَْنَا * ĒمِمJَ َHُِينَ   هِ فَعْدِلو ĒȆ.Jَ

 َHبوُ. بآِياَتنَِا سَنسَْتَد8ْجُِهُمْ مِنْ حَيْثُ لاَ فَعْلمَُو Ēمَتيِنٌ   كَذ Lِكَيْد ĒHِ, ْمْلِي لهَُم
ُ
*َJ   مَا .Jُر Ēلمَْ فَتَفَكJَ

َ
*

Jَلمَْ فَنْظُرُ   بصَِاحِبهِِمْ مِنْ جِنĒةٍ ,Hِْ هُوَ ,لاĒِ نذَِيرٌ مُبيِنٌ 
َ
Jَ =ِ8ْمَا خَلقََ *

َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَ.لأ Ēفِي مَلكَُو1ِ .لس .J

 َHحَدِيثٍ نَعْدَهُ يؤُْمِنُو ِّL
َ
جَلهُُمْ فَبأِ

َ
Hْ يكَُوHَ قَدِ .قْتَرََ/ *

َ
* žََع Hْ

َ
*َJ (ٍ ْŽَ ْمِن ُ Ēب.   ُ Ēمَنْ يضُْللِِ .ب

 َHيَذ8َُهُمْ فِي طُغْيَانهِِمْ فَعْمَهُوJَ ُȄَ Lَِمَا عِلمُْهَا   فَلاَ هَادĒِمُرْسَاهَا قُلْ ,غ HَاĒي
َ
اعَةِ ك Ēلوُنكََ عَنِ .لس

َ
يسَْأ

ييِكُمْ ,لاĒِ نَغْتَةً 
ْ
8ِْ= لاَ تأَ

َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَ.لأ Ēهُوَ عَقُلتَْ فِي .لس Ēِلاَ يُجلَِّيهَا لوَِقْتهَِا ,لا ِّȒ8َ َكَ عِنْدĒن

َ
لوُنكََ كَك

َ
يسَْأ

كْثَرَ .جĒاِ: لاَ فَعْلمَُوHَ حَفِيđ قَنْهَا قُلْ ,غĒِمَا 
َ
* ĒلكَِنJَ ِ Ēلاَ   عِلمُْهَا عِنْدَ .بJَ غَفْعًا ƀَِْمْلكُِ جِف

َ
قُلْ لاَ *

 ْHِ, (ُو نِيَ .لسُّ Ēمَا مَسJَ ِيْر
َ عْلمَُ .لْغَيْبَ لاَسْتَكْثَر1ُْ مِنَ .لخْ

َ
ُ Jَلوَْ كُنْتُ * Ēمَا شَاَ) .ب Ēِلا, .ďنَ  ضَر Ēِناَ ,لا

َ
ذِيرٌ *

 َHيؤُْمِنُو Gٍْبشَِيٌر لقَِوJَ   ا Ēَْهَا فَلمǾَِ, َجَْهَا ليِسَْكُنJ9َ جََعَلَ مِنْهَاJ ٍ0َحِد.Jَ ٍخَلقََكُمْ مِنْ غَفْس Lِ ĒȆ. َهُو
َ 8َبĒهُمَا لئَِنْ (تيَْ  Ēعْقَلتَْ دَعَوَ. .ب

َ
ا * Ēَ1ْ بهِِ فَلمĒاهَا حَمَلتَْ حَمْلاً خَفِيفًا فَمَر Ēمِنَ يَغَش Ēتَنَا صَالِحًا جَكَُوغَن

اكرِِينَ  Ēلش.   َHوȠُِا يشُْر Ēقَم ُ Ēفيِمَا (تاَهُمَا فَتَعَالَى .ب (َȡَ ا (تاَهُمَا صَالِحًا جَعَلاَ Ȅَُ شُرَ Ēَفَلم  
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گانه احسن   اسمى است كه از جهات سه (ص) اءيخاتم الانبو  خود هستند ريانفسها احسن از غ يندارند، و آنها ف

بنابر  (ع) اءيو اول (ع) اءيانب رياست سپس سا (ع) اءيسپس خاتم الاول ست،ياست كه احسنى از او ن )ني(بهتر
كساني كه حرمت  ]لةيخواندن خداوند را به وس[پس او را به وسيلة آنها بخوانيد و  ]تفاوت مراتب آنها هستند

و   كردند مجازات خواهند شد  بزودي به آنچه كه عمل ميكه  دارند را ترك كنيد  اسماء او را نگه نمي
 ]است و نبوت و رسالت صورت آن است تيمضاف همان ولا[ايم گروهي به حقّ   از كساني كه خلق كرده

و كساني كه آيات ما را دروغين انگاشتند بزودي آنها را از  ورزند   و با آن عدالت مي كنند  هدايت مي
دهم، همانا كيد من   و به آنها مهلت مي  خواهيم داد (تنزلّ درجه به درجه)دانند استدراج   حيثي كه نمي

فكر  ]را انكار كردند و (ص)محمد [آيا   ]كه ظاهر آن احسان و باطن آن استدراج است[ متين است
آيا در ملكوت   اي آشكار نيست  آنها مجنون نيست كه او جز بيم دهنده (همنشين)كه صاحب  اند  نكرده
اند و اينكه چه بسا كه اجل   نظر نكرده و آنچه كه خداوند از هر چيزي خلق كرده است ها و زمين  آسمان

و كسي را كه خداوند  آورند؟   ايمان مي )اجل( پس به كدام سخن بعد از آن آنها نزديك شده باشد
 (سرگردان شوند)كند كه كوري ورزند   و آنها را در طغيان خويش رها مي گمراه كند پس او هاديي ندارد

كه چه زماني آن فرا  كنند  سؤال مي )وقت مرگ ،ظهور قائم عجل االله فرجه ،امتيق(از تو دربارة ساعت  
 (ظاهر)آن را در وقت آن آشكار  پروردگار من است، جز اوبگو: جز اين نيست كه علم آن نزد  رسد  مي
را رفع  ناتيآن حدود و تع يآن و كبرا يصغرا نكهيا يبرا[ ها و زمين سنگين است  كند، آن در آسمان  نمي
و اهل آن  نيها و زم  و آسمان كند  يو حقّ را ظاهر و باطل را نابود م رانديم  يرا م اتيو ان كند  يم بردن) ني(از ب

 ياو اثر يو برا كند  يرا رفع م ء  ياز آنچه كه ش تر  نيسنگ ،يا  ينيو سنگ، ستنديباطله ن اتيو ان ناتيدو جز تع
كنند كه گويي تو از آن   از تو سؤال مي ]چنان[ آيد مگر ناگهاني،  نزد شما نمي ]ستين گذارد  ينم يباق

 [من]بگو:   دانند  و لكن اكثر مردم نمي خداوند است بگو: جز اين نيست كه علم آن تنها نزد آگاهي،
مگر آنچه را كه خداوند  ]باشد  ينم وبيمن اطلاّع بر غ يپس برا[ مالك نفع و نه ضرري براي خودم نيستم

و اگر غيب  ]دهد ميآن تعل (كنايه شده) يمكناّ يبر معنامرا و  ديكه مرا بر ظاهرش مالك نما[ بخواهد
آفت در مال و (و به من بدي  كردم  مي )سعه در مال و صحت و سلامت( حتماً طلب فراواني خير دانستم  مي

نيستم  آورند  اي براي گروهي كه ايمان مي  اي و بشارت دهنده  كه من جز انذار كننده رسيد  نمي )در انفس
كه او را از  يوقت[آن زوجش را قرار داد تا  [سنخ]و از  او كسي است كه شما را از نفسي واحد خلق كرد 

 سبك را حمل كرد (بارداري)و چون با او درآميخت حملي  آرام بگيرد (جفتش)به وي  ]نديب  يسنخ خود م
خداوند پروردگار خود را  [آن دو] ،(زوجش)و چون سنگين شد  سپري كرد (حمل)با آن  [مدتي را]پس 

البتهّ هرآينه ما از شكر كنندگان خواهيم بود  بدهي [در نفس و بدن]صالحي  [فرزند]خواندند كه اگر به ما 
در آنچه كه به آن دو داده بود آن دو شركائي براي او قرار  صالحي داد [فرزند]پس چون به آن دو  

{اشراك به خداوند مراتب عديده دارد: اشراك به او در وجوب وجود، در الهت، در عبادت، در  دادند
   تر است  كنند عالي  كه شريك مي (كسي)پس خداوند از آنچه  وجود، در طاعت، در محبت، در ولايت}
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 كنند  مي [خداوند]شوند را شريك   كنند و خود خلق مي  آيا آن كساني را كه چيزي را خلق نمي 

و اگر آنها را به  و نه استطاعت دارند كه به آنها ياري دهند و نه به خودشان ياري رسانند  
براي شما يكسان است چه آنها را بخوانيد يا ساكت  كنند  هدايت دعوت كنيد از شما پيروي نمي

آنگاه كه آنها را  خوانيد بندگاني امثال شما هستند  همانا كساني را كه به جاي خداوند مي  بمانيد
آيا آنها پاهايي دارند كه با آنها  گوييد   اگر راست مي بخوانيد پس بايد شما را استجابت كنند

هايي دارند   راه بروند يا دستاني دارند كه با آنها بگيرند يا چشماني دارند كه با آنها ببينند يا گوش
و من به [ شركايتان را بخوانيد سپس براي من كيد كنيد و منتظر من مشويد كه با آنها بشنوند بگو:

تان و قوت پروردگارم و حفظ او و ئاكضعف شما و ضعف شر تياى شما بعد از غاكشما و به شر
نبوت و قرآن [همانا ولي من آن خدايي است كه اين كتاب   ]ندارم )اي  شهي(اند ينصرت او بال
و كساني كه به جاي او  كند   مي )سرپرستي(و او صالحين را ولايت  را نازل كرد ]صورت آن

و اگر آنها   رسانند  كردن به شما را دارند و نه به خودشان ياري مياستطاعت ياري نه  خوانيد  مي
(حال و  كنند  بيني كه به تو نظر مي  مي ]در حالتي[شنوند و آنها را   را به هدايت دعوت كنيد نمي

و از جاهلان روي  پسنديده امر كن ]كارهاي[و به  عفو را بگير بينند   نمي ]تو را[آنها  آنكه)
كننده و ترك  يتا تو را بر انتقام از بد[ اي از شيطان تو را وسوسه كرد  و اگر وسوسه  بگردان

(طلب به استغاثة [ پس به خداوند پناه ببر همانا او ]كند كيبه محب و معارضه با جاهل تحر حتينص

  َHهُمْ يُخْلقَُوJَ مَا لاَ يَخْلقُُ شَيئًْا HَوȠُِيشُْر
َ
Jَ َHJلاَ يسَْتَطِيعُوHَ لهَُمْ   * غْفُسَهُمْ فَنْصُرُ

َ
HِْɉJَ   نصَْرً. Jَلاَ *

 َHغْتُمْ صَامِتُو
َ
* Gْ

َ
دَعَوْيُمُوهُمْ *

َ
ِينَ تدَْعُوHَ مِنْ دHِJُ   تدَْعُوهُمْ ,لَِى .لهُْدKَ لاَ يتĒَبعُِوȠُمْ سَوَ.ٌ) عَليَْكُمْ * ĒȆ. ĒHِ,

مْثَالكُُمْ فَادْعُوهُمْ فَلْيسَْتَجِيبُ 
َ
ِ عِبَادٌ * Ēكُنْتُمْ صَادِقيِنَ .ب Hِْ, ْيدٍْ   و. لكَُم

َ
Gْ لهَُمْ *

َ
8جُْلٌ فَمْشُوHَ بهَِا *

َ
لهَُمْ *

َ
*

 Ēكُمْ عُم(َȡَ Gْ لهَُمْ (Hٌ.7َ يسَْمَعُوHَ بهَِا قلُِ .دْعُو. شُرَ
َ
HَJ بهَِا * قْيُنٌ فُبْصِرُ

َ
Gْ لهَُمْ *

َ
 كيِدHِJُ فَلاَ فَبْطِشُوHَ بهَِا *

 ِHJُيُنْظِر   ĒHِ,  َالِحيِن Ēلص. ĒȞَهُوَ فَتَوJَ /َلْكِتَا. Fَ Ēَنز Lِ ĒȆ. ُ Ēب. َ ِينَ تدَْعُوHَ مِنْ دJُنهِِ لاَ   Jَليِيِّ ĒȆ.Jَ
 َHJ غْفُسَهُمْ فَنْصُرُ

َ
Ƞُمْ Jَلاَ * ِ   يسَْتَطِيعُوHَ نصَْرَ , HَJُترََ.هُمْ فَنْظُرJَ .لاَ يسَْمَعُو Kَتدَْعُوهُمْ ,لَِى .لهُْد HِْɉJَ َْكǾَ

 َHJ َاهِليِنَ   Jَهُمْ لاَ فُبْصِرُ
ْ
عْرِْ= عَنِ .لج

َ
*َJ Cِْمُرْ باِلعُْر

ْ
*َJ َخُذِ .لْعَفْو   Aٌَْنز Hِيْطَا Ēكَ مِنَ .لشĒا فَنْزلََن ĒِمɉJَ

ِ ,نĒِهُ سَمِيعٌ عَليِمٌ  Ēهُمْ طَائفٌِ مِنَ   فَاسْتَعِذْ باِب Ēقَوْ. ,7َِ. مَس Ēِينَ .ي ĒȆ. ĒHِ,  َHJ رJُ. فَإ7َِ. هُمْ مُبْصِرُ Ēتذََك Hِيْطَا Ēلش. 
  َHJ Jغَهُمْ فِي .لْغَيِّ عُمĒ لاَ فُقْصِرُ تĒبعُِ مَا   ɉJَخِْوَ.غُهُمْ فَمُدُّ

َ
تهِِمْ بآِيةٍَ قَالوُ. لوَْلاَ .جْتَبيَْتَهَا قلُْ ,غĒِمَا ك

ْ
7َِɉJَ. لمَْ تأَ

 ِ 7َِɉJَ. قُرَِ- .لقُْرْ(Hُ فَاسْتَمِعُو. Ȅَُ   رُ مِنْ 8َبِّكُمْ Jَهُد8Jَ Kًحَْمَةٌ لقَِوGٍْ يؤُْمِنُوHَ يوŮَُ ,لَِيĒ مِنْ Ȓ8َِّ هَذَ. بصََائ
 َHُكُمْ ترُحَْموĒنصِْتُو. لعََل

َ
*َJ  لآْصَا.Jَ ِّJُباِلْغُد Fَِْهْرِ مِنَ .لقَْو Jَ Fِ.7ْكُرْ 8َبĒكَ فِي غَفْسِكَ تضََرُّخً Jخَِيفَةً JَدHَJُ .لجْ

HَJ قَنْ عِبَادَتهِِ Jَيسَُبِّحُونهَُ ȄَJَُ يسَْجُدJَ   َHJُلاَ تكَُنْ مِنَ .لغَْافلِيِنَ  ِينَ عِنْدَ 8َبِّكَ لاَ يسَْتَكْبِرُ ĒȆ. ĒHِ, 
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چگونگي دفع  كند يا به  به عاقبت آنچه كه تو را به آن امر مي[شنوا و  ]تو يا به وسوسة شيطان كمك)

خواهند از وسوسة شيطان   مي[ اند  همانا كساني كه تقوا پيشه كرده  بسيار دانا است ]وسوسة شيطان
اوامر او [كند  (خطور و وسوسه) از شيطان آنها را لمس اي)  (وسوسهوقتي كه طائفي  ]پرهيز كنند

به ذكر مأخوذ از  اي آورند،  يم اديرا  (وسوسه) سوء عاقبت طائف اي[كنند   ذكر مي ]تعالي و نواهي او را
 ادياو است را به  خيكه آن مثال ش يبه فكر حاصل از ذكر مأخوذ اي كنند،  يامرشان ذكر م يول
به  ايطائف از شيطان است،  نكهيبه ا ايبه سوء عاقبت طائف [ پس آنوقت آنها مراقب هستند ]آورند  يم

و   ]كند  يوسوسه م سيآن شيطاني است كه او را از قبل ابل نكهيا اي نيجذب طائف به سفل سج
آنها را به  ]اخوان شياطين از انسان اي كنند  يم شهيكه تقوا پ ياخوان كسان[ برادرانشان ]حال اينكه[

و وقتي   كنند  در آن هنگام كوتاهي نمي )دهند  يم بيبر مخالفت با امر فر( كشانند  گمراهي مي
 شاناز قرآن را دربارة احكامشان به هنگام مسئلت يا  هيآ ايشان يها  از درخواست[اي   كه براي آنها آيه

(اختيار چرا تو آن را برنگزيدي  گويند  مي ]درخواست كنندگان[ آوري  نمي ])(درخواستشان
 كنم  شود تبعيت مي  ؟ بگو: جز اين نيست كه من از آنچه كه از پروردگارم به من وحي مينكردي)

هايي از سوي پروردگار شما است و به عنوان هدايت و رحمت   بصيرت ]قرآن يا اين مذكور[ اين
شود پس به آن گوش كنيد   و وقتي كه قرآن قرائت مي  آورند  است براي مردماني كه ايمان مي

 كن پروردگارت را )ذكر(و ياد  شويد  ]واقع[رحمت  ]مورد[ شما نكهيبه ا يراج و سكوت كنيد
و آن اشاره به { ]نه بر زبانت كه آن متبادر است يعني[در نفس خود  ]پروردگار مضاف يا مطلقت را[
 ير نقشكر اعم از ذكاست و لذا آن مقدم شده، و مراد از ذ هياست همان كه مصطلح صوف ير خفكذ

و آن  شود،  يم رياست كه از آن به فكر و حضور تعب يمثال ير تمثالكامر و از ذ يمأخوذ از ول يمثال
 ياست و آن ابلغ از زبان يمثال ياز نقش )تر  ننده(رسار ابلغ كر است و آن در ذكنزد ذا خيتصور مثال ش

ر در ككه از ذ دهد  يو آن ابلغ از مجهور است، و اجازه م بلند اداء شده، آشكار) ي(با صدامجهور  ريغ
با تضرّع و از روي خوف و  }اراده شود ياو به هنگام هر فعال ير امر و نهكّتذ اير رب كّنفس، مطلق تذ

است كه آن از مصطلحات  ير جلكو آن اشاره به ذ{ گفتار )كردناداء بلند (جهر بدون  ]با زبان و[
و قصَاص  )اني(قارچنانكه آن شأن قُراّء  (بلند اداء شده)مجهور  ير زبانكاست و اما ذ هيصوف
در صبحگاهان و  }ستين هيصاف هيمذمت آن وارد شده و از سنتّ صوف وو عوام است  )انيسرا  (قصه

همانا  نباش  ]در غفلت )شيفته(كوشنده يا منهمك [ و از غافلان ]در جملة اوقاتتيعني [ شامگاهان
و  (ع)و رسولان  (ع) اءيحضور نزد او از انب آنها يكه برا انيكس[ كساني كه نزد پروردگار تو هستند

از عبادت او استكبار  ]آنها در سلسلة صعود و ملائكة المقربّين در سلسلة نزول حاصل شده يخلفا
براي او سجده  ]با استمرار[ و پيوسته نمايند  تسبيح مي ]بر سبيل استمرار[ كنند و پيوسته او را  نمي
 .}پس از ذكر او غافل مشو يو به صفات آنان متّصف گرد يبه آنها ملحق شو يخواه  يپس اگر م{كنند   مي
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آن سخن گفتند و دربارة آن اختلاف كردند و منازعه  ميتقس يگرفتند، و دربارة آن و در چگونگ

كساني هستند كه وقتي كه خداوند ذكر  جز اين نيست كه مؤمنين  }نمودند و مشاجره كردند
و وقتي كه آيات او براي آنها تلاوت شود  شود  ترسان مي ]به سبب ذكر او[هاي آنان   شود قلب

پس ذكر خداوند و  ه،ياهو چرك، زنگ) م،ي(حجاب دل، ر نيبودن قلوب آنها از ر يخال يبرا[
كساني   كنند  و بر پروردگارشان توكّل مي افزايد  بر ايمان آنها مي ]و كند  يآياتش در آن اثر م

 (آن موصوفان) آنان  كنند  ايم انفاق مي  دارند و از آنچه كه به آنها روزي داده  نماز را بپا ميكه 
 دارند اي  آنان نزد پروردگارشان درجات و آمرزش و روزي كريمانه همان مؤمنان به حقّ هستند،

(در هم و اعزاز مؤمنين و انهزام  نيد يثابته و آن اعلا ةحقّ تيبا غا[چنانكه پروردگارت به حقّ  
ات   تو را از خانه ]است تيمتسبب از حقّ كه همان ولا ايمتلبس به حقّ  اياست،  نيمشرك شكستن)

حقّ با [ بعد از آنكه  همانا گروهي از مؤمنين البتّه ناخوشنود بودند (حال آنكه)و  خارج كرد
كنند مانند   دربارة حقّ با تو مجادله مي ]آنها استكه غلبه در جنگ بدر با [ آشكار شد ]اعلام رسول

به ياد [و   كنند  نگاه مي ]به مرگ[آنها  (در حالي كه)شوند و   اينكه به سوي مرگ رانده مي
از [و  كه قطعاً يكي از دو طايفه براي شما است آنوقتي را كه خداوند به شما وعده داد ]آوريد

و  براي شما باشد (سلاح)بدون شوكت  ]آن كاروان[دوست داشتيد كه  ]قريش اكراه داشتيد
 (ثابت و ظاهر)محققّ  ]و اتباع آنها شيخلفا لةيبوسيعني [ خواست كه حقّ را با كلماتش  خداوند مي

تا حقّ را محققّ   ]نماند يباق يكه از آنها اثر و نه عقب يثيبه ح[كند و ريشة كافران را قطع نمايد 
آنوقتي را كه  ]به ياد آوريد[ و اگرچه مجرمان كراهت داشته باشند  باطل را باطل نمايدكند و 

و بر شما اجابت كرد كه من با هزار ملائكة پي در پي درآمده به  از پروردگارتان ياري طلبيديد
و براي اينكه  قرار نداد مگر به عنوان بشارت (امداد را)و خداوند آن را  كنم   شما كمك مي

 يو لكن شما برا[جز از نزد خداوند نيست  (پيروزي، ياري)قلوب شما به آن اطمينان يابد و نصر 
، همانا ]و لذا نصر را به توسط اسباب اجرا كرد ديكن  يو توكلتان جز به اسباب نظر نم نتانيقيضعف 

و  آنوقتي را كه خواب امني از او شما را فرا گرفت ]به ياد آوريد[ خداوند عزيز و حكيم است 
و وسوسة شيطان  پاك كند ]از حدث و خبث[ از آسمان آب را بر شما فرو فرستاد تا شما را با آن

يا تا  محبت را[و تا  را از شما ببرد ]او از عطش (ترساندن) فيوسوسه كردن او را و تخو ايجنابت [
و با آن  رتبط نمايد)م(بر قلوب شما ربط دهد  ]است را يول اي يكه همان مثال نب يقيحق تيولا
كه من با  آنوقتي را كه پروردگارت به ملائكه وحي كرد ]به ياد آور[  ثابت گرداند ها را  قدم

و بزودي در قلوب كساني كه  بدهيد ]قدم[اند ثبات   شما هستم پس به كساني كه ايمان آورده
   را بزنيدآنها  و همة سرانگشتان هايشان را بزنيد  پس بالاي گردن افكند اند رعب خواهم  كفر ورزيده
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اين بود كه آنها با خداوند و رسول او مخالفت كردند و كسي كه با  (سبب)به  (سختگيري شديد) آن 
پس آن  ]اي كافران[ شما خداوند و رسولش مخالفت كند پس همانا خداوند سخت عقوبت دهنده است 

 ]زياد[ ايد وقتي كه با لشكر  اي كساني كه ايمان آورده  و همانا عذاب آتش براي كافران است را بچشيد
 و كسي كه امروز به سوي آنها نگردانيد  ]خود را[پس پشت  شويد  اند روبرو مي  كساني كه كفر ورزيده

مگر بطور  به آنها بر گرداندپشت خود را  ]ديملاقات كرد اند  دهيكه كفر ورز يكه با لشكر كسان يروزيعني [
پس با غضبي از  ]استعانت از آنها يبرا[ يا به جهت متمايل شدن به سوي گروهي جابجايي براي جنگ

پس   و جايگاه وي جهنم است و چه بد سرانجامي است }ناميده شده فرار از زحفآن {خداوند برگشته 
نينداختي آنوقت كه  ]اي محمد ريگ يا تير[و تو  آنها را نكشتيد و لكن خداوند آنها را كشت ]شما[

 ينب يبر دعا[همانا خداوند  و تا مؤمنين را از آن بلاء به خوبي بيازمايد انداختي و لكن خداوند انداخت
(بلاء و  آن  دانا است ]از انعام و عدم آن كند  يبه آنچه كه آنها را اصلاح م[ شنوا و ]و استغاثة مؤمنين (ص)

پيروزي  ]اي كافران[اگر   و همانا خداوند سست كنندة نيرنگ كافران است براي شما بود قتل و رمي)
(انكار كردن حقّ با و جحود  (ص)با رسول  دنيورز ياز دشمن[و اگر  پس پيروزي به شما رسيد خواستيد  مي

َ شَدِيدُ .لْعِقَاِ/   Ēب. ĒHِفَإ ُȄَ8َسُوJَ َ Ēمَنْ يشَُاققِِ .بJَ ُȄَ8َسُوJَ َ Ēهُمْ شَاقُّو. .ب Ēغ
َ
7َلكُِمْ فَذJُقُوهُ   7َلكَِ بكِ

ĒH للِْكَافرِِينَ عَذَ.َ/ .جĒا8ِ 
َ
*Jَ   َِينَ (مَنُو. ,7َِ. ل ĒȆ. هَا فُّ

َ
دْبا8ََ ياَ ك

َ ْ
ِينَ كَفَرJُ. 9حَْفًا فَلاَ توَُلُّوهُمُ .لأ ĒȆ. ُقِيتُم  

ً. ,لَِى فئَِةٍ فَقَدْ باََ) بغَِضَبٍ مِنَ  Jْ مُتَحَيزِّ
َ
* Fٍفًا لقِِتَا ِّهِمْ يوَْمَئذٍِ دُبرُهَُ ,لاĒِ مُتَحَرِّ Jَ.هُ جَهَنĒمُ Jَمَنْ يوَُل

ْ
ِ Jَمَأ Ēب. 

َ 8َمَى ǾِJَبُْلِيَ  فَلمَْ   Jَبئِْسَ .لمَْصِيرُ  Ēب. ĒلكَِنJَ َمَا 8َمَيْتَ ,7ِْ 8َمَيْتJَ ْقَتَلهَُم َ Ēب. ĒلكَِنJَ ْيَقْتُلوُهُم
َ سَمِيعٌ عَليِمٌ  Ēب. ĒHِ, مُوهِنُ كَيْدِ .لْكَافرِِينَ   .لمُْؤْمِنيَِن مِنْهُ بلاًََ) حَسَنًا َ Ēب. ĒH

َ
*Jَ ْ7َلكُِم   Hِْ,

مْ . فَقَدْ جَاَ)كُمُ .لْفَتْحُ HِْɉJَ تنَتَْهُو. فَهُوَ خَيْرٌ لكَُمْ HِْɉJَ يَعُودJُ. غَعُدْ Jَلنَْ يُغْنِيَ قَنْكُمْ فئَِتُكُ تسَْتَفْتحُِو
َ مَعَ .لمُْؤْمِنيِنَ  Ēب. ĒH

َ
*Jَ 1َْلوَْ كَثُرJَ لاَ   شَيئًْاJَ ُȄَ8َسُوJَ َ Ēطِيعُو. .ب

َ
ِينَ (مَنُو. * ĒȆ. فُّهَا

َ
غْتُمْ ياَ ك

َ
*Jَ ُوْ. قَنْهĒتوََل 

 َHتسَْمَعُو   َHهُمْ لاَ يسَْمَعُوJَ ِينَ قَالوُ. سَمِعْنَا ĒȆلاَ تكَُونوُ. كَاJَ   ُمُّ .كُْكْم ِ .لصُّ Ēعِنْدَ .ب ِّ/.Jَ Ēȅ. Ēشَر ĒHِ,
 َHُِينَ لاَ فَعْقِلو ĒȆ.   ْسْمَعَهُم

َ
ُ فيِهِمْ خَيْرً. لأَ Ēلوَْ عَلمَِ .بJَ  َHهُمْ مُعْرضُِوJَ .ْوĒسْمَعَهُمْ كَحوََل

َ
فُّهَا   Jَلوَْ *

َ
ياَ ك

َ يَحوFُُ نَيْنَ  Ēب. ĒH
َ
ِ JَللِرĒسُوFِ ,7َِ. دَخَكُمْ لمَِا يُحْييِكُمْ Jَ.عْلمَُو. * Ēِِينَ (مَنُو. .سْتَجِيبُو. ب ĒȆ. ُهĒن

َ
 .لمَْرِْ) Jَقَلْبهِِ Jكَ

 َHJ َ شَدِيدُ .لعِْقَاِ/ Ǿَِ,  .Jَْهِ تُحْشَرُ Ēب. ĒH
َ
ةً Jَ.عْلمَُو. * Ēِينَ ظَلمَُو. مِنْكُمْ خَاص ĒȆ. Ēقُو. فتِْنَةً لاَ تصُِيبَنĒي  

يĒدَ 
َ
فَكُمُ .جĒاُ: فَآJَ.كُمْ Jكَ Ēفَتَخَط Hْ

َ
* Hََافُو

َ
8ِْ= تخ

َ ْ
غْتُمْ قَليِلٌ مُسْتَضْعَفُوHَ فِي .لأ

َ
* 7ِْ, .Jُ7ْكُر.Jَ ِ  كُمْ بنَِصْرهِ

 َHJُكُمْ تشَْكُرĒيِّبَا1ِ لعََل Ē9َ8َقَكُمْ مِنَ .لطJَ   .ُُونو َ Jَ.لرĒسُوJَ Fَتخَ Ēُونوُ. .ب ِينَ (مَنُو. لاَ تخَ ĒȆ. فُّهَا
َ
ياَ ك

 َHغْتُمْ يَعْلمَُو
َ
*Jَ ْمَاناَتكُِم

َ
*   َ Ēب. ĒH

َ
*Jَ ٌلاَدُكُمْ فتِْنَةJْ

َ
*Jَ ْمْوَ.لكُُم

َ
غĒمَا *

َ
جْرٌ عَظِيمٌ Jَ.عْلمَُو. ك

َ
 عِنْدَهُ *
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و گرديم و جمعيت شما   و اگر برگرديد باز مي پس آن براي شما بهتر است خودداري كنيد ]او علم به آن)

اي كساني   و همانا خداوند با مؤمنين است نياز نخواهد كرد  هرگز شما را از چيزي بياگرچه زياد باشد 
شما  (در حالي كه)و از رسول او اطاعت كنيد و روي از او برنگردانيد و از خداوند  ايد  كه ايمان آورده

 ]وانيلفظ مانند ح دنيبا شن[و مانند آنهايي كه   شنويد  مي ]خداوند و نصرت او را تيمواعظ و مع نيا[
همانا بدترين   شنوند  نمي ]مانند انسان يمعن دنيبا شن[آنها  (حال آنكه)و  گويند شنيديم نباشيد  مي

كه  هستند ]دنياز سخن گفتن به حقّ مقصود از شن[هايي   و لال ]از مقصود[ جنبندگان نزد خداوند كر
دانست البتّه   و اگر خداوند خيري در آنها مي  كنند  تعقّل نمي ])شده دهي(شنمقصود را از اشارات مسموع [

 اند  آنها اعراض كننده (در حالي كه)گرداندند و   شنواند البتهّ روي بر مي  و اگر به آنها مي شنواند  به آنها مي
كند اجابت كنيد بر   رسول وقتي كه شما را دعوت ميايد بر خداوند و بر   اي كساني كه ايمان آورده 

است كه همان سبب  تيمان خاص حاصل به ولايو آن ا{دهد   حيات مي ]به حيات انساني[آنچه كه به شما 
شما را به  (ص)كه رسول  يوقت دهد  يم يات قلب است، و معنيمان در قلب است كه آن سبب حيدخول ا

و بدانيد كه  }ديخداوند است پس او را اجابت كن (دعوت)دعوت كند و دعوت او دعاء  (ع) يعل تيولا
و بهراسيد از  شويد   و همانا به او حشر مي گردد  حائل مي ]يعني نفس او[ او خداوند بين مرد و قلب

اند   كرده )مستحقّ ريمنع حقّ از مستحقّ و رساندن آن به غ(اي خاص كه تنها به كساني از شما كه ظلم   فتنه
آن فتنة از مخصوصاً پس از مطلق فتنه [و بدانيد كه خداوند شديد عقوبت دهنده است  كند  اصابت نمي

 ثياز حقبل از مهاجرت [ و به ياد آوريد آنوقتي را كه شما  ]ديزيبپرهها است   كه آن اصل همة فتنهخاص 
در [ بوديد پس به شما كه مردم شما را بربايند ]قريشاز [ترسان  ضعيف شدگاني اندك در زمين ]مال ايعدد 
به به شما رزق داد  ها  از پاكي ]آن رياز غنائم و غ[و با ياري كردن خود شما را تأييد كرد و  ماواء داد ]مدينه

ايد به خداوند و رسول خيانت نكنيد و در   اي كساني كه ايمان آورده  شكر كنيد شما نكهيترقبّ ا
است كه اصل آن و  هينيامانات تكو ايو مراد از امانات { دانيد  شما مي (حال آنكه)و  خيانت نكنيداماناتتان 

است  هيانسان ةاريس ةفياست، كه آن لط نيها و زم  بر آسمان (عرضه شده)اسُ آن و ملاك آن، امانت معروضه 
ه است يولو ةيو اصل هينبو ةيشرع فيمستلزم تمام تكال ه،يانسان ياز تمام قوا كردن) يروي(خواهان پكه مستتبع 

 ريامر و سا ياست از ذكر مأخوذ از ول هيقلب ةيولو هيفيامانات تكل ايحاصله از آن است،  تيكه تمام مراتب انسان
و بدانيد جز   }هيشرع هيوقت است از اعمال قالب يمأخوذه از نب ةينبو ةيفيامانات تكل اي شود،  يآنچه كه اخذ م

از  ايآ[ هستند ]خداوند يشما از سو يبرا[ (امتحان) اين نيست كه اموال شما و اولاد شما به عنوان آزمايش
كه به آنها مشغول شود شقاوتش  يپس كس د؟يشو  يبا آنها بر امانات ثابت م اي ديشو  ياماناتتان به آنها مشغول م

و همانا  ]است ميعظ يخلوص سعادتش مستحقّ اجر يكه بر اماناتش ثابت شود برا يو كس شود  يخالص م
   تنها نزد او هست عظيمپاداش  ]سالم خلاص شود (امتحان)كه ثبات ورزد و از فتنه  يكس يبرا[خداوند است كه 
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] اي كساني كه  از خداوند پروا كنيد ](ص)[در مخالفت كردن با رسول  اگر ايد  ايمان آورده [با ايمان عام 
كه همان [هاي شما   دهد و بدي  قرار مي ]تينور ولا همانحقّ و باطل و  نيب[نور فرق دهنده براي شما فرقان 

در  )ي(سختكوشانسان هستند كه محتاج به تعمل  (نواقص) يهستند كه همان مساو ناتيو تع تيحدود ظلمان
و بر شما تفضّل [ و خداوند داراي فضل بزرگ است آمرزد  پوشاند و بر شما مي  از شما ميرا  ]زوال هستند

اجتماع  در دار النّدوه شيقر[اند   آنوقتي را كه كساني كه كفر ورزيده ]به ياد آور يا يادآوري كن[و   ]كند  يم
باشد و خونش را بر  يشخص يا  لهيتا از هر قباجماع نمودند  (ص)را به اتفّاق بر قتل او  شانيو مشورت كردند و رأ

يا  ثابت نگهدارند ]با حبس كردن[تا تو را  به تو مكر كردند ]نشود سريهاشم م يمتفرّق كنند و قصاص بر بن ليقبا
كه اطلاع بر سبب  يثياز ح[و خداوند  كند  و خداوند مكر مي كنند  تو را بكشند يا تو را اخراج كنند و مكر مي

بهترين مكر  ]شود  يكه مقصود از مكر او تخلّف نم يثيو از ح شود  يآن ممكن نم يخفا تياخذ او بر غا
اگر  ايم  گويند كه شنيده  مي ]از روي استهزاء[ شود  و وقتي كه آيات ما بر آنها خوانده مي  كنندگان است

آنوقتي  ]به ياد آور[و   پيشينيان نيست هاي)  (افسانهكه اينها جز اساطير  گوييم  بخواهيم البتهّ مثل اين را مي
باشد پس از آسمان بر ما سنگ ببار يا عذابي دردناك به   را كه گفتند خدايا اگر اين همان حقّ از نزد تو مي

رْ قَنْكُمْ سَيِّئَاتكُِمْ Jَيغَْفِ   َ يَجعَْلْ لكَُمْ فرُْقَاناً Jَيُكَفِّ Ēقُو. .بĒيَت Hِْ, .ِينَ (مَنُو ĒȆ. فُّهَا
َ
ُ J7ُ ياَ ك Ēب.Jَ ْرْ لكَُم

ِينَ كَفَرǾِ .JُثُْبتُِوEَ   .لْفَضْلِ .لعَْظِيمِ  ĒȆ. َِ7ِْ فَمْكُرُ بكɉJَ ُ Ēيَمْكُرُ .بJَ HَJُيَمْكُرJَ Eَيُخْرجُِو Jْ
َ
* Eَُفَقْتُلو Jْ

َ
*

ُ خَيْرُ .لمَْاكرِِينَ  Ēب.Jَ   سَاطِيُر
َ
* Ēِهَذَ. ,لا Hِْ, .َ7َِ. يُتْلَى عَليَْهِمْ (ياَيُنَا قَالوُ. قَدْ سَمِعْنَا لوَْ نشََاُ) لقَُلنَْا مِثْلَ هَذɉJَ

ليِنَ  ĒJ
َ ْ
Jِ .ئتْنَِا 7ِْɉJَ قَالوُ  .لأ

َ
مَا)ِ * Ēمْطِرْ عَليَْنَا حِجَا08ًَ مِنَ .لس

َ
َقĒ مِنْ عِنْدEَِ فَأ . .للĒهُمHِْ, Ē كَاHَ هَذَ. هُوَ .لحْ

Ǿِمٍ 
َ
نَهُمْ Jَهُمْ يسَْتَغْفِرHJَُ   بعَِذَ.ٍ/ * ُ مُعَذِّ Ēب. Hَمَا كَاJَ ْنتَْ فيِهِم

َ
*َJ ْنَهُم ُ Ǿِعَُذِّ Ēب. Hَمَا كَاJَ   َمJَ Ēلا

َ
ا لهَُمْ ك

 ْ ǾِJَْاُ+هُ ,لاĒِ .ل
َ
* Hِْ, َُاَ)هǾِJْ

َ
َرَ.Jَ Gِمَا كَانوُ. * HَJ عَنِ .لمَْسْجِدِ .لحْ ُ Jَهُمْ يصَُدُّ Ēنَهُمُ .ب كْثَرهَُمْ لاَ فُعَذِّ

َ
* ĒلكَِنJَ HَقُوĒمُت

 َHتصَْ   فَعْلمَُوJَ (ًمُكَا Ēِصَلاَيُهُمْ عِنْدَ .كَْيْتِ ,لا Hَمَا كَاJَ َHJُقُو. .لعَْذَ.َ/ بمَِا كُنْتُمْ تكَْفُرJُدِيةًَ فَذ   ĒHِ,
ِ فَسَينُْفِقُوغَهَا عُمĒ تكَُوHُ عَليَْهِمْ حَسْرَ  Ēقَنْ سَبيِلِ .ب .J مْوَ.لهَُمْ Ǿَِصُدُّ

َ
* Hَفُنْفِقُو .Jُِينَ كَفَر ĒȆ. Hَفُغْلبَُو Ē0ً عُم

ِينَ كَفَرJُ. ,لَِى جَهَنĒمَ يُحْشَرُ  ĒȆ.Jَ َHJ   ٍَبيِثَ نَعْضَهُ لَبَ نَعْض
ْ
يَجْعَلَ .لخ Jَ ِيِّب Ēَبيِثَ مِنَ .لط

ْ
ُ .لخ Ēَمِيَز .بǾِ

 َHJ َاسِرُ
ْ
Jحَكَِ هُمُ .لخ

ُ
كُمَهُ جَمِيعًا فَيَجْعَلهَُ فِي جَهَنĒمَ * ينَ كَفَرHِْ, .Jُ ينَْتَهُو. فُغْفَرْ لهَُمْ مَا قدَْ   فَيَرْ ِ Ēِقُلْ لث

 ِ ɉJَ ََليِنَ سَلف ĒJ
َ ْ
ِ   Hْ فَعُودJُ. فَقَدْ مَضَتْ سُنĒتُ .لأ Ēِينُ كُلُّهُ ب ِّȅ. HَيَكُوJَ ٌفتِْنَة Hَلاَ تكَُو ĒŠَقَاتلِوُهُمْ حJَ

َ بمَِا فَعْمَلوHَُ بصَِيرٌ  Ēب. ĒHَِغْتَهَوْ. فإ. Hِِمَوْلاَكُمْ نعِْمَ   فَإ َ Ēب. ĒH
َ
.لمَْوJَ Ȟَْنعِْمَ .جĒصِيُر  HِْɉJَ توََلĒوْ. فَاعْلمَُو. *

ِ خُمُسَهُ JَللِرĒسُوLِȆِJَ Fِ .لْقُرǾْ.Jَ Ȍََْتَامَى Jَ.لمَْسَ   * Ēِب ĒH
َ
ٍ) فَأ ْŽَ ْمَا غَنمِْتُمْ مِنĒغ

َ
اكيِِن Jَ.بنِْ Jَ.عْلمَُو. ك

نزَْجْاَ لَبَ قَبْدِناَ 
َ
ِ Jَمَا * Ēكُنْتُمْ (مَنْتُمْ باِب Hِْ, ِبيِل Ēقَدِيرٌ .لس (ٍ ْŽَ ِّلَبَ كُل ُ Ēب.Jَ Hَِمْعَا  يوGََْ .لْفُرْقَاHِ يوGََْ .كْحقََى .لجْ
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تو در ميان آنها هستي و معذبّ كردن آنها  (در حالي كه)و خداوند را نباشد تا آنها را عذاب كند و   ما بياور

 و آنها چه دارند كه خداوند آنها را عذاب نكند  كنند  آنها استغفار مي (در حالي كه)بر خداوند نباشد و 
بلكه استحقاق عذاب جز از قبل خودشان  ست،يمهلت دادن خداوند به آنها به عنوان سبب از خود آنها ن يعني[
كه  باشند  متوليّان آن نمي (در حالي كه)و  كنند  از مسجد الحرام منع مي ]مردم را[آنها  (حال آنكه)و  ]ستين

و [ دانند  نمي ]معني ولايت بيت را[ و لكن اكثر آنان نيستند ]با تقواي عام يا خاص[ متوليّان آن جز تقوا پيشگان
و نماز آنها   ]كند شهيآن تقوا پ ياست كه از شرك و اتبّاع از نفس و هوا يت مخصوص به كسيت بيولا نكهيا

به  عذاب را ]به آتش در آخرت ايبه قتل و اسارت در روز بدر [پس  نزد بيت جز سوت زدن و كف زدن نبود
تا از راه خدا  كنند  اند اموالشان را انفاق مي  همانا كساني كه كفر ورزيده ورزيديد بچشيد   آنچه كه كفر مي

 باشد  حسرت بر آنها مي ]منفق يعدم عوض برا يبرا[پس بزودي آن را انفاق خواهند كرد سپس  مانع شوند
و كساني كه كفر  شوند  مغلوب مي ]ظاهراً و باطناًآنها به سبب انفاق كردن  يها  يينقصان دارا يبرا[سپس 
آنها جز به   سلوك نيصد است همچن يهمانطور كه شغلشان انفاق برا يعني[ شوند  در جهنم حشر مي اند  ورزيده

طاغوت است و آن  ليطاغوت است پس سلوكشان بر سب ليشغل آنها انفاق در سب نكهيا يبرا ست،يجهنّم ن يسو
و  تا خداوند خبيث را از پاك متمايز كند و بعضي خبيث را آن را بر بعضي قرار بدهد  ]ل جهنّم استيسب

و او را در  دهد)  ميقرار  شمرده شده قيدق( كند  ميجميعاً متراكم  ]سفل و عدم وسعت آن قيض يبرا[آن را 
 تيبه ولا اي (ع) يبه ول اي (ص) يبه نب اي وندبه خدا[به كساني كه   آنان همان زيانكارانند دهد  ميجهنّم قرار 

و اگر  شود  آمرزيده مياگر باز ايستند آنچه كه گذشته است براي شما  بگو: ]قول مرا[اند   كفر ورزيده ]ينيتكو
برگردند پس همانا سنّت  ]كه در آن بودند (ص)به آنچه از كفر و لوازم آن از دشمني و جنگ با رسول [

 ]ماند  يم يو عقوبت آن بر آنها باق[ گذشته است ]نمودند يدشمن (ع) امبرانشانيو با پ دنديكه كفر ورز[ پيشينيان
 پس اگر و دين كلاًّ براي خداوند باشد نباشد )از شرك و لوازم آن يفساد( اي  و با آنان بجنگيد تا آنكه فتنه 

و آنها را بر [بينا است  كنند  كه عمل مي ]از بازايستادن و اسلام آوردن[پس خداوند به آنچه  باز ايستند ]از كفر[
دن يگردان يو از رو ديمشو نياندوهگ[پس  روي گردانيدند ]از اسلام[ و اگر  ]كند  يحسب آن مجازات م

 چه خوب مولائيست ]شما تيامور شما و ترب يمتول[است بدانيد كه خداوند مولاي شما  ]ديابيصدر ن قيآنها ض
 ]يا غنيمت گرفتيد[ و بدانيد كه از آنچه كه از چيزي فايده برديد  *اي است   و چه خوب ياري كننده

 براي خويشان و يتيمان و مساكين و در راه ماندگان استمس آن براي خداوند و براي رسول و پس همانا خُ
نازل كرديم ايمان آورده باشيد در  كه بر بندة خود ]يو بدن ياز احكام عبادات مال[اگر به خداوند و به آنچه 

 روز روبرو شدن دو جمع با يكديگر، ]آن دو در آن نيظهور حقّ از باطل و فرق ب يدر روز بدر، برا[ روز فرقان
هر  ]بر و دياست، پس، از كثرت دشمن و قلتّ خود نترسقادر  ريبر گروه كث ليامداد و نصرت گروه قل[و خداوند بر 

   ]او بر اعطاء به شما قادر است رايز ديآنچه كه در دست است و انفاق كردن نترس يپس از كم[چيزي بسيار توانا است 
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و كاروان  بودند [از آن]و آنها در كنارة دورتر  بوديد [به مدينه]وقتي كه شما در كنارة نزديكتر  
[براي اگرچه  [حال آنكه شما بر غايت ضعفتان و قوت دشمنانتان]تر از شما بود و   پايين (قافلة قريش)

 نيشما را بر جنگ بر ا[ كرديد و لكن  گاه اختلاف مي  البتّه در وعده گذاشتيد  با آنها وعده مي جنگيدن]
(محقّ به  خداوند است كه امري انجام شده البتّه ]ديحال ثابت نمود و شما را وا نگذاشت تا فرار كن

(دليلي اي   بينه (سبب)به  كسي را كه هلاك كرد تا هلاك نمايد نمايد  مي (حكم، اجرا)را قضاء  انجام)
(طلب [به استغاثة  همانا خداوند البتّهاي و   بينه (سبب)به  دارد كسي را كه زنده است  و زنده مي روشن)

آن از خوف و  اتيشما و خف يها  نهيبه سكند و   [شما را اجابت ميشنوا است و  شما] ياري كردن)
آنوقتي را كه خداوند در   دانا است ]و امداد تياز تثب كند  ياضطراب و آنچه كه آن را اصلاح م

تا بر جنگ جرأت  ياصحابت را به اندك بودن آنها خبر بدهتا [ خوابت آنان را به تو اندك نشان داد
البتّه سست  ]يداد  يآنگاه كه به اصحابت خبر م[ داد  بسيار، نشانت مي ]با تعداد[و اگر آنها را  ]كنند
نفوس شما را از فشل [و لكن خداوند  كرديد  با هم منازعه مي (جنگ) و البتّه در اين امر شديد  مي

به يعني [ها   كه او به ذات سينه كرد (حفظ)سالم  ](با هم منازعه كردن)و تنازع  )جبن، ضعف قلب(

سْفَلَ مِنْكُمْ Jَلوَْ توََ.عَدْيُمْ لاَ  
َ
كْبُ * Ēلر.Jَ Kَلْقُصْو. ِ 0Jَْهُمْ باِلعُْدJَ غْيَا ُّȅ. ِ 0Jَْغْتُمْ باِلعُْد

َ
خْتَلفَْتُمْ فِي ,7ِْ *

 َǾِ ْلكَِنJَ ِلمِْيعَاد. َ Ēب. ĒHِɉJَ ٍقَنْ بيَِّنَة Ēűَ ْيَحْيَى مَنJَ ٍَهْلكَِ مَنْ هَلكََ قَنْ بيَِّنَةǾِ ًمَفْعُولا Hَمْرً. كَا
َ
* ُ Ēب. َƉِْق 

8َ.كَهُمْ كَثيِرً. لفََشِلْتُمْ Jَكَحنََا9قَْتُ   لسََمِيعٌ عَليِمٌ 
َ
ُ فِي مَنَامِكَ قلَيِلاً Jَلوَْ * Ē7ِْ يرُِيكَهُمُ .ب, ĒلكَِنJَ ِمْر

َ ْ
مْ فِي .لأ

 ِ8Jُد َ سَلĒمَ ,نĒِهُ عَليِمٌ بذَِ.1ِ .لصُّ Ēقْيُنهِِمْ   .ب
َ
قْيُنكُِمْ قَليِلاً Jَيقَُلِّلكُُمْ فِي *

َ
7ِْɉJَ يرُِيكُمُوهُمْ ,7ِِ .كْحقََيْتُمْ فِي *

مُ 
ُ ْ
ِ ترُجَْعُ .لأ Ēلَِى .بɉJَ ًمَفْعُولا Hَمْرً. كَا

َ
* ُ Ēب. َƉَِْقǾِ ُ8و   .Jُ7ْكُر.Jَ .ِينَ (مَنُو. ,7َِ. لقَِيتُمْ فئَِةً فَاثبْتُُو ĒȆ. فُّهَا

َ
ياَ ك

 َHكُمْ يُفْلحُِوĒكَثيِرً. لعََل َ Ēب.   ĒHِ, .J َ 8َJَسُوJَ ُȄَلاَ يَنَا9َعُو. فَتَفْشَلوُ. Jَتذَْهَبَ 8ِيحكُُمْ Jَ.صْبِرُ Ēطِيعُو. .ب
َ
*Jَ

ابرِِي Ēمَعَ .لص َ Ēنَ .ب   ِ Ēقَنْ سَبيِلِ .ب HَJ ِينَ خَرجَُو. مِنْ دِيا8َهِِمْ نَطَرً. 8Jَئِاََ) .جĒاِ: Jَيَصُدُّ ĒȆلاَ تكَُونوُ. كَاJَ
ُ بمَِا فَعْمَلوHَُ مُحيِطٌ  Ēب.Jَ   Ēمِنَ .ج GََْوǾْ. ُلاَ لَذلبَِ لكَُم FَقَاJَ ْقْمَالهَُم

َ
* Hُيْطَا Ēنَ لهَُمُ .لشĒ7ِْ 9َيɉJَ ِّŚِɉJَ :ِا

K8َ مَا لاَ ترََ 
َ
* ِّŚِ, ْمِنْكُم (ٌLَِبر ِّŚِ, FَقَاJَ ِنكََصَ لَبَ عَقِبَيْه Hِا ترََ.َ)1ِ .لْفِئَتَا Ēَجَا8ٌ لكَُمْ فَلم Cُخَا

َ
* ِّŚِ, HَJْ

ُ شَدِيدُ .لعِْقَاِ/  Ēب.Jَ َ Ēِينَ فِي قلُوُبهِِمْ   .ب ĒȆ.Jَ Hَلمُْنَافقُِو. Fُلَبَ ,7ِْ فَقُو ْ Ēȣَمَنْ فَتَوJَ ْهَؤُلاَ)ِ دِينُهُم Ēمَرٌَ= غَر
َ عَزِيزٌ حَكِيمٌ  Ēب. ĒHِفَإ ِ Ēدْبا8ََهُمْ   .ب

َ
*َJ ْجُُوهَهُمJ Hَبُو ِينَ كَفَرJُ. .لمَْلاَئكَِةُ يضَْرِ ĒȆ. ĒȘَ7ِْ فَتَو, Kََلوَْ ترJَ

َرِيقِ  مَ   J7ُJَقُو. عَذَ.َ/ .لحْ Ēللِعَْبيِدِ 7َلكَِ بمَِا قَد Gٍ Ēليَْسَ بظَِلا َ Ēب. ĒH
َ
*َJ ْيدِْيكُم

َ
ِ/ (Fِ فرِْعَوHَْ   تْ *

ْ
كَدَ*

َ قَوđLِ شَدِيدُ .لْعِقَ  Ēب. ĒHِ, ْبذُِنوُبهِِم ُ Ēخَذَهُمُ .ب
َ
ِ فَأ Ēبآِيا1َِ .ب .Jُِينَ مِنْ قَبْلهِِمْ كَفَر ĒȆ.Jَ /ِا   ĒH

َ
7َلكَِ بأِ

َ لمَْ يكَُ  Ēسَمِيعٌ عَليِمٌ .ب َ Ēب. ĒH
َ
*َJ ْغْفُسِهِم

َ
J. مَا بأِ ُ غْعَمَهَا لَبَ قَوGٍْ حĒŠَ فُغَيرِّ

َ
ً. نعِْمَةً *   مُغَيرِّ



  226   انفال ۀسور -۸  ﴿جزء دهم﴾
 ريتدب ديدان  يعلم به آنچه كه نم يو امر شما را از رو[دانا است  ]ديدارهمراه  ها  نهيس دركه  ياتيخف
و آنوقتي را كه با يكديگر روبرو شديد آنوقتي كه آنها را در چشم شما به شما اندك نشان   ]كند  يم

تا خداوند امري كه انجام شده  ]تا مبادا از جنگ فرار كنند[ و شما را در چشم آنان اندك نمود داد
اي كساني كه ايمان   شود  و امور به خداوند بر گردانده مي باشد را قضاء نمايد  مي (محقّ به انجام)

پس ثبات ورزيد و  شويد  رويارو مي ]جنگ يو كفاّر برا نياز مشرك[ايد وقتي كه با سپاهي   آورده
 ]ذكر او اب خواستن) ياريداشتن،  ي(پشت گرمبه نصر او و استظهار  (اعتماد)از جهت ثقت [خداي را 

و اطاعت كنيد از خداوند و   رستگار شويد ]بر دشمنان يروزيبا پ[ شما نكهيراقب به ازياد ياد كنيد 
منازعه  ]با اختلاف آراء[ و ]كند  يآن به شما امر م ريدر آنچه كه به آن در امر جنگ و غ[از رسول او 

 صبر كنيد ]بر جهاد[ و برَود ]هيبتتان در نظر دشمنان[و بادتان  سست شويد ]از جنگ كردن[كه  نكنيد
شجاعت [با سرمستي و نشان دادن كه  كساني مباشيد ]قريش[و مانند  همانا خداوند با صابران است 

كنند و   مي )مانع شدن، اعراض كردن(از ديارشان خارج شدند و راه خدا را صد  به مردم ]خود
و   ]شود  ينم يشما بر او مخف اتيپس اعمالتان و نه ن[ كنند محيط است  خداوند به آنچه كه عمل مي

اي بر شما   و گفت امروز از مردم غلبه كننده آنوقتي را كه شيطان اعمال آنها را بر آنها زينت داد
به قهقرا ( پس چون دو سپاه همديگر را ديدند جا زد هستم ]يا مجاور[و من به شما پناه دهنده  نيست

را  بينيد  كه شما نمي ]ملائكهاز [و گفت همانا من از شما بيزارم، همانا من آنچه  عقبگرد كرد) ،برگشت
آنوقتي را   عقوبت دهنده است (سخت)همانا من از خداوند ترسان هستم و خداوند شديد  بينم  مي

 گفتند ]كه ظاهراً اسلام آورده بودند ياز كسان[ كه منافقين و كساني كه در قلوب آنها مرضي هست
پس همانا  ]ديو غلبه نما ابديعزتّ [ كند دينشان اينان را فريب داده و كسي كه بر خداوند توكلّ

آنچه كه آن به [و حكيم است  ]شود  يمغلوب نم كند  يكه بر او توكّل م يكسو [ است خداوند عزيز
و اگر   ]آنها را ظاهر سازد نيتا حقّ بودن د دهد  يصلاح بندگانش است را به حكمت خود انجام م

بر پيش آنها و پس  ]در حالي كه[ميرانند   اند را مي  ورزيدهببيني آنوقتي را كه ملائكه كساني كه كفر 
آنچه  (سبب)به  آن  بچشيد ]آخرت اي ايدر دنسوحتن را [ عذاب سوزان را ]گويند:  مي[و  زنند  آنها مي

و همانا خداوند به ظلم كردن بر بندگانش  (از پيش فرستاديد)است كه با دستان خود مقدم داشتيد 
(خواستار مستتبع [ همانند روية خاندان فرعون ]بر آن هستندي كه آنان از كفر و معاصآنچه [  نيست

و خداوند  كه به آيات خداوند كفر ورزيدند و كساني كه قبل از آنها بودند ]است بر عقوبت )يرويپ
 (سبب)به  آن آنان را به گناهانشان گرفت، كه همانا خداوند نيرومند و شديد عقوبت دهنده است 

آنچه را كه  [خود]باشد تا آنكه   اين است كه خداوند تغيير دهندة نعمتي كه آن را به قومي انعام كرده نمي
   دانا است ]تغيير حسن احوالشان[به شنوا و  ]گفتار بد آنان[به به خودشان است تغيير دهند و همانا خداوند 
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آيات پروردگارشان را دروغ و كساني كه قبل از آنها بودند  مانند روية خاندان فرعون 
پس آنها را به گناهانشان هلاك كرديم و آل فرعون را غرق كرديم، و همگي ستمكار  شمردند
همانا بدترين عادتمندان نزد خداوند كساني هستند كه كفر ورزيدند پس آنها ايمان  بودند 
سپس در هر  ،}است عتيمراد از معاهده، عهد ب{كساني كه از ايشان پيمان گرفتي   آورند  نمي

تو و از  )يريگي(سختاز بأس  ا[از سخط خداوند ي آنها (حال آنكه)شكنند و   بار عهد خود را مي
 ]با قتل آنها و جراحت در آنها[پس  پس اگر آنان را در جنگ گرفتي  ترسند  نمي ]نيبأس مؤمن

شدت بأس تو به [ هستند (جنگجويان)كه پشت آنها  [از ساير كفّار]آنها را پراكنده ساز كه كساني 
كه  يكسان( آنها نكهيراقب به ا ]را بشنوند پس در جنگ كردن با تو طمع نكنند انيقتل جنگجو

و اگر از   متذكّر شوند ]تو يريبه صدق نبوت تو و به شدت سختگ[ )هستند انيپشت جنگجو
[و آن را  سوي آنها بيندازبه  [عهد آنها را] ترسي پس  مي (معاهدان) خيانت كردن گروهي

همانا خداوند خائنين را دوست  [بر حال آنان در نقض عهد] بنابر يكسان بودن مراعات نكن]
 ]از ما[زيرا آنها  اند  سبقت گرفته ]از ما[ كه اند نبايد بپندارند  و آنان كه كفر ورزيده  ندارد

غْرَقْنَ  
َ
*َJ ْهْلكَْنَاهُمْ بذُِنوُبهِِم

َ
بوُ. بآِيا1َِ 8َبِّهِمْ فَأ Ēِينَ مِنْ قَبْلهِِمْ كَذ ĒȆ.Jَ Hَْفرِْعَو Fِ) /ِ

ْ
وđȣُJَ Hَْ ا (Fَ فرِْعَ كَدَ*

ِينَ كَفَرJُ. فَهُمْ لاَ يؤُْمِنُوHَ   كَانوُ. ظَالمِِينَ  ĒȆ. ِ Ēعِنْدَ .ب ِّ/.Jَ Ēȅ. Ēشَر ĒHِ,   Ēِينَ خَهَد1َْ مِنْهُمْ عُم ĒȆ.
 َHقُوĒهُمْ لاَ فَتJَ ٍ0 Ēقَهْدَهُمْ فِي كُلِّ مَر Hَهُمْ فِي   فَنْقُضُوĒا يَثْقَفَن Ēِهُمْ فَإمĒدْ بهِِمْ مَنْ خَلفَْهُمْ لعََل َرِْ/ فَشَرِّ .لحْ

 َHJُر Ēك Ēََائنِيِنَ   يذ
ْ
َ لاَ يُحبُِّ .لخ Ēب. ĒHِ, (ٍ.َْهِمْ لَبَ سَوǾَِ, ِْخِيَانةًَ فَانبْذ Gٍْمِنْ قَو Ēَافَن

َ
ا تخ ĒِمɉJَ   Ēلاَ يَحْسَبَنJَ

ِينَ كَفَرJُ. سَبَقُو. ,غĒِهُمْ لاَ فُعْ  ĒȆ. َHJُبهِِ   جِز Hََيْلِ ترُْهِبُو
ْ
Jَ ٍ0مِنْ 8بَِاِ< .لخ Ēُلهَُمْ مَا .سْتَطَعْتُمْ مِنْ قو .J عِدُّ

َ
*َJ

 ٍ( ْŽَ ْمَا يُنْفِقُو. مِنJَ ْفَعْلمَُهُم ُ Ēنهِِمْ لاَ يَعْلمَُوغَهُمُ .بJُخَرِينَ مِنْ د)Jَ ْكُم ĒJُعَدJَ ِ Ēب. ĒJُعَد  ِ Ēفِي سَبيِلِ .ب
 ĒCَُيو  َHغْتُمْ لاَ يُظْلمَُو

َ
*َJ ْْكُمǾَِ,   ُمِيعُ .لْعَليِم Ēهُ هُوَ .لسĒِن, ِ Ēلَبَ .ب ْ ĒȣََتوJَ لمِْ فَاجْنَحْ لهََا Ēجَنَحُو. للِس HِْɉJَ 

يĒدEََ بنَِصْرهِِ Jَباِلمُْؤْمِنِ  
َ
Lِ ك ĒȆ. َهُو ُ Ēحَسْبَكَ .ب ĒHِفَإ Eَيَخْدَعُو Hْ

َ
* .Jُيرُِيد HِْɉJَ َفَ نَيْنَ قلُوُبهِِمْ لوَْ   ينĒل

َ
Jكَ

لĒفَ بيَنَْهُمْ ,نĒِهُ عَزِيزٌ حَ 
َ
َ ك Ēب. ĒلكَِنJَ ْفْتَ نَيْنَ قلُوُبهِِمĒل

َ
8ِْ= جَمِيعًا مَا ك

َ ْ
غْفَقْتَ مَا فِي .لأ

َ
فُّهَا   كِيمٌ *

َ
ياَ ك

ُ Jَمَنِ .يĒبَعَكَ مِنَ .لمُْؤْمِنيِنَ  Ēبِيُّ حَسْبُكَ .بĒيكَُنْ   .ج Hِْ, Fِبِيُّ حَرِِّ= .لمُْؤْمِنيَِن لَبَ .لقِْتَاĒفُّهَا .ج
َ
ياَ ك

Jُِينَ كَفَر ĒȆ. َلفًْا مِن
َ
HَJ صَابرHَJُِ فَغْلبُِو. مِائتَيَْنِ HِْɉJَ يكَُنْ مِنْكُمْ مِائةٌَ فَغْلبُِو. * هُمْ مِنْكُمْ عِشْرُ Ēغ

َ
. بكِ

 َHلاَ فَفْقَهُو Gٌْقَو   Ēخَف Hَْيكَُنْ مِنْكُمْ مِائةٌَ صَابر0ٌَِ .لآ Hِْفيِكُمْ ضَعْفًا فَإ ĒH
َ
ُ قَنْكُمْ Jَعَلمَِ * Ēفَ .ب

ابرِِينَ  Ēمَعَ .لص ُ Ēب.Jَ ِ Ēب. Hِ7ِِْلْفَيْنِ بإ
َ
لْفٌ فَغْلبُِو. *

َ
Hْ   فَغْلبُِو. مِائتَيَْنِ HِْɉJَ يكَُنْ مِنْكُمْ *

َ
* Đجِبَِي Hَمَا كَا

 
َ
* ُȄَ Hَعَزِيزٌ حَكِيمٌ يكَُو ُ Ēب.Jَ 0ََيرُِيدُ .لآْخِر ُ Ēب.Jَ غْيَا ُّȅ. =ََعَر HَJُ8ِْ= ترُِيد

َ ْ
  سْرKَ حĒŠَ فُثْخِنَ فِي .لأ
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آنها مهيا  ]مقابله با[براي  از اسبان آمادهو  و آنچه از نيرو كه توانايي داريد  گيرند  پيشي نمي

را كه از خيانت كردن آنها خوف  يكسانيعني [كنيد كه با آن دشمن خداوند و دشمن خود 
مانند منافقان امت كه اسلام [ شناسيد  را نمي (خائنان) بترسانيد، آنها و ديگران غير از آنها را ]ديدار

شناسد، و آنچه از چيزي كه در   خداوند آنها را مي ]لكن، كردند يرا ظاهر كردند و نفاق را مخف
و اگر به   شويد  شود و شما ستم نمي  كنيد تماماً به شما بازگردانده مي  مي (هزينه)راه خدا انفاق 

 رايز[ پس از آن استقبال كن گرايش داشتند ]مانيدخول در ا اي[اسلام  ]صلح و دخول در[
به هر چه دربارة تو [همانا او  و بر خداوند توكّل كن ]ستيصلح ن نيتو جز مقدمة ا دنيجنگ
با صلح [ و اگر بخواهند كه  دانا است ]آنان و عاقبت امر تو و امر آنها اتينبه [شنوا و  ]اند  گفته
جنگ را با صلح خاموش كنند تا  (آتش)بخواهند نائرة  نكهيبه ا[ كنند (نيرنگ)به تو خدعه  ]كردن

كنند پس  ريجنگ آماده شوند و اصحاب تو اسلحة جنگ را بگذارند آنگاه شما را غافلگ يبرا
پس همانا خداوند همان كسي كه تو را با نصرت خود و با مؤمنين تأييد كرد تو را بس  ]نترس
كه اگر تو آنچه كه در زمين هست را جميعاً  را به هم پيوند داد (مؤمنين) و قلوب آنها  است

و لكن خداوند آنها را به هم پيوند  دادي  كردي قلوب آنها را به هم پيوند نمي  مي (هزينه)انفاق 
به حكمت كه [و حكيم است  ]كند  ياو را از مرادش منع نم يزيكه چ[غالب است  همانا او داد،

اي پيامبر، خداوند براي تو و   ]دهد  يكه در آن صلاح بندگانش است انجام مرا خود آنچه 
اي پيامبر مؤمنان را بر جنگ كردن   كنند بس است  كساني از مؤمنان كه از تو تبعيت مي

غلبه  ]تن[بر دويست  ]به سبب نصرت خداوند[صابر باشند  ]تن[برانگيزان كه اگر از شما بيست 
كنند به   اند غلبه مي  از كساني كه كفر ورزيده ]تن[باشند بر هزار  ]تن[و اگر از شما صد  كنند  مي

دارد ثبات  مانيكه به خداوند ا يو مثل ثبات كس[فهمند   اينكه آنها قومي هستند كه نمي ]علتّ[
پس  شما ضعف هست ]قلوب[شما كاست و دانست كه در  ]بار[اكنون خداوند از   ]ورزند  ينم

كنند و اگر از شما   غلبه مي ]تن[از شما صابر باشند به اجازة خداوند بر دويست  ]تن[اگر صد 
بر پيامبر نباشد   كنند و خداوند با صبر كنندگان است  غلبه مي ]تن[باشند بر دو هزار  ]تن[هزار 

كه از او  ينياست ح (ص)جواب اصحاب او { شود اسير داشته باشد  كه تا در زمين خون ريخته مي
خواهيد و   عرض دنيا را مي ]اخذ فداءبا [ }رديرخواست كردند كه اسيران را نكشد و از آنها فداء بگد

به اغراض  (آلوده)جهاد شما مشوب  نكهيبه ا[ خواهد  مي ]براي شما[ خداوند آخرت را (حال آنكه)
بر فرض  امبرشيكه از ذلّت پاست [ يغالبو خداوند  ]آخرت باشد يدنيويه نباشد بلكه خالص برا
   ]كند  يامر به قتل م داند  يكه آنها را م يمصالح يبراكه [حكيم  ]شود  ياخذ فداء از اسيران خائف نم
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در آنچه كه از  اي[كه گرفتيد  ]از فديه[البتهّ در آنچه  اگر پيشتر از خداوند مقرّر نشده بود 
و آن { كرديد  مي )به دست خود لمس(عذابي بزرگ را مس  ]ديانجام داد هياصرار بر گرفتن فد

است از تكرار مثل آنچه كه در بدر در باب اخذ فداء از اسراء انجام  )يري(جلوگو ردع  ديتهد
ن در سال قابل يمؤمن (كشته شدن)اصرار نمودند تا آنكه به قتل  (ص)دادند، و بر آن با انكار رسول 

پس به عنوان   }شدند ياز او گرفته شده بود راض هيكه فد يبه عدد اسراء و كسان )جنگ اُحد(
در  ايدر اسراف كردن در آن، [ ايد بخوريد و  كه غنيمت گرفته ]اءداز ف[حلال و پاك از آنچه 

همانا خداوند بسيار آمرزنده  از خداوند بهراسيد ]در آن (ص)در مخالفت با او  ايدر آن،  انتيخ
آنوقت كه با اباحة [مهربان است  و ]ديآمرز هيشما را بر اصرار در فد يآنوقت كه تجر[است 

بگو  اي پيامبر به كساني از اسراء كه در دستان شما هستند  ]به شما رحم كرد هيغنيمت و فد
بهتر از آنچه كه از  هست (رغبت و ميل به ايمان) اگر خداوند بداند كه در قلوب شما خوبي

و بر شما  دهد  به شما مي ]از غنيمت در جنگ و از فداء بعد از اسارت[را شما گرفته شده 
از  (ص)با رسول  )دنيورز ي(دشمنو آنچه كه از معادات [ بسيار آمرزندهآمرزد و خداوند   مي

پس بهتر از آنچه كه از شما گرفته شده [و مهربان است  ]آمرزد  يشما صادر شده است را بر شما م
و قبل از اين  ]پس تعجبي نيست[ و اگر بخواهند كه به تو خيانت كنند  ]دهد  يرا به شما م

هر  ةبه اراد[و خداوند  دهد  مي ]سلطه[و در برابر آنها امكان  اند  به خداوند خيانت كرده ]نيز[
 ]كند  يم ريكه امر تو و امر خائنان را بر وفق حكمتش تدب[حكيم است  دانا و بسيار ]يا  اراده كننده

خَذْيُمْ عَذَ.ٌ/ عَظِيمٌ  
َ
كُمْ فيِمَا * Ēسَبَقَ لمََس ِ Ēا غَنمِْتُمْ حَلاَلاً طَيِّبًا   لوَْلاَ كتَِاٌ/ مِنَ .ب Ēفَكُلوُ. مِم

َ لَفُو8ٌ 8حَِيمٌ  Ēب. ĒHِ, َ Ēقُو. .بĒي.Jَ   فِي ُ Ēفَعْلمَِ .ب Hِْ, Kَسْر
َ ْ
يدِْيكُمْ مِنَ .لأ

َ
فُّهَا .جĒبِيُّ قُلْ لمَِنْ فِي *

َ
ياَ ك

ُ لَفُو8ٌ 8حَِيمٌ  Ēب.Jَ ْيَغْفِرْ لكَُمJَ ْخِذَ مِنْكُم
ُ
ا * Ēقلُوُبكُِمْ خَيْرً. يؤُْتكُِمْ خَيْرً. مِم   َJ َخِيَاغَتَك .Jُيرُِيد Hِْɉ

ُ عَليِمٌ حَكِيمٌ  Ēب.Jَ ْمْكَنَ مِنْهُم
َ
َ مِنْ قَبْلُ فَأ Ēمْوَ.لهِِمْ   فَقَدْ خَانوُ. .ب

َ
ِينَ (مَنُو. JَهَاجَرJ .JُجََاهَدJُ. بأِ ĒȆ. ĒHِ,

Jحَكَِ نَعْضُ 
ُ
* .J ِينَ (Jَ .JْJَنصََرُ ĒȆ.Jَ ِ Ēغْفُسِهِمْ فِي سَبيِلِ .ب

َ
*Jَ مَا .Jُلمَْ فُهَاجِرJَ .ِينَ (مَنُو ĒȆ.Jَ ٍَاُ) نَعْضǾِJْ

َ
هُمْ *

ينِ فَعَليَْكُمُ .جĒصْرُ ,لاĒِ لَبَ  ِّȅ. مْ فِيȠُJ ٍ) حĒŠَ فُهَاجِرHِِɉJَ .Jُ .سْتنَْصَرُ ْŽَ ْلاَيتَهِِمْ مِنJَ ْلكَُمْ مِن Gٍْقَو 
ُ بمَِا يَ  Ēب.Jَ Dٌبَيْنَهُمْ مِيثَاJَ ْبصَِيرٌ بيَْنَكُم Hَُيَفْعَلوُهُ   عْمَلو Ēَِاُ) نَعْضٍ ,لاǾِJْ

َ
ِينَ كَفَرJُ. نَعْضُهُمْ * ĒȆ.Jَ

Jَ =ِ8ْفَسَادٌ كَبيِرٌ 
َ ْ
ِينَ (JْJَ.   تكَُنْ فتِْنَةٌ فِي .لأ ĒȆ.Jَ ِ Ēفِي سَبيِلِ .ب .JُجََاهَدJ .JُهَاجَرJَ .ِينَ (مَنُو ĒȆ.Jَ

Jحَكَِ هُمُ .لمُْ 
ُ
* .J ا لهَُمْ مَغْفِرDٌ9ْ8ِJَ 0ٌَ كَرِيمٌ Jَنصََرُ ďحَق Hَؤْمِنُو   .JُجََاهَدJ .JُهَاجَرJَ ُِينَ (مَنُو. مِنْ نَعْد ĒȆ.Jَ

 ْŽَ ِّبكُِل َ Ēب. ĒHِ, ِ Ēببَِعْضٍ فِي كتَِاِ/ .ب ȞَJْ
َ
8ْحَاGِ نَعْضُهُمْ *

َ ْ
Jلوُ .لأ

ُ
*Jَ ْحَكَِ مِنْكُمJ

ُ
 ٍ) عَليِمٌ مَعَكُمْ فَأ
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از دار [و  اند  ايمان آورده ]عامه عتيبا ايمان عام با قبول دعوت ظاهره و ب[ همانا كساني كه 

راه  ]حفظ[در  هايشان  و جان اموالشان ]بذل[و با  هجرت كردند ](ص)رسول  نةيه مدبالشّرك 
 دادند و ياري كردند )جا و پناه(جهاد كردند و كساني كه مأوا  ](ص)با اعداء رسول [خدا 

 ]خاصه عتيبا ب ايعامه  عتيبا ب[و كساني كه  بعضي ديگر هستند (دوستان)بعضي از آنان اولياء 
از ولايت  اند  مهاجرت نكرده ]ياز دار الشّرك نفسان اي ياز دار الشّرك صور[ و اند  ايمان آورده

 عتيخود حاصل به ب يآنان اتّصال صور نكهيا يبرا{ آنها چيزي براي شما نيست )دوستي(
پس معناً به  يباطن اي يصور فةيخل قيخروج در طر اند با  مقرون نكرده يرا با اتّصال معنو يصور

 يت و نه اتّصاليشما و آنها ولا نياند، و ب  متصل نشده ديكه شما به او متصل هست يشما و نه به كس
تا آنكه هجرت كنند و اگر از شما  })ي(دوستهست و نه موادت  ارثشما و آنها نه تو نيو ب ستين

شما است  ]عهدة[بر  ]به آنان[پس ياري كردن  ياري خواستند ]و نه در امور دنيوي[در دين 
مگر بر قومي كه بين شما  ]آنها حرمت دارد و به آن بر شما حقّ دارند يوصلت صور نكهيا يبرا[

و اسلام  عتياز ب تر)  (پستو اگرچه حقّ آن و حرمت آن ادون  ثاقيم رايز{ و ايشان پيماني هست
بدون اقتران آن به  يوصلت است و حرمت دارد و وصلت اسلام يبه نحو زياست، لكن آن ن

و خداوند به آنچه كه عمل  }وصلت تفوق آورد قوت ندارد نيكه به ا يثيبه ح يوصلت معنو
و ترك موالات با  ديا  كه به موالات با او أمر شده يبا كس كردن) ي(دوستاز موالات [ كنيد  مي
 اي ينبو عتيبا ترك ب[و كساني كه  بينا است  ]ديا  كه به ترك موالات با او امر شده يكس
اولياء  ](همجنس بودن)و مجانست  تيبه حكم سنخ[ بعضي از آنها اند  كفر ورزيده ]يولو

سبب كفاّر بر شما به  يتجرّ يبرا[اگر آن را انجام ندهيد فتنه و  بعضي ديگر هستند (دوستان)
آراء شما و اطلاّع آنها به موالات با شما بر آنچه كه با آن غلبة آنها بر شما را ممكن  اختلاف

اند و هجرت كردند و   و كساني كه ايمان آورده  باشد  فسادي بزرگ در زمين مي ]سازد  يم
در راه خدا مجاهده كردند و كساني كه پناه دادند و ياري كردند آنها حقاً همان مؤمنان 

(بعد از و كساني كه بعد از اين   هست ]علوي[ براي آنها آمرزش و روزي كريمانه هستند
و با شما هجرت كردند و جهاد كردند پس آنها از شما  ايمان آوردند ايمان شما و هجرت شما)

در [و خويشاوندان، در كتاب  ]شود  يبا شما واجب م دوستيبا آنان مانند  دوستيو [ هستند
خداوند بعضي از آنها به بعضي ديگر اولي هستند همانا خداوند به هر چيزي  ]در لوح يا  مكتوبه

 )يشي(خوبه رحم  يبه توارث به هجرت و گاه يگاه داند  يكه آن را م يمصلحت يو برا[دانا است 
 ]كند  يشما را به موالات با خودتان و ترك موالات با كفاّر امر م يبنابر مصلحت ضاًيو ا كند  يحكم م
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 چهار ماه د
كنندة كافرا

وند و رسولش
د پس بداني

مگ  ت بده
و اند  كرده

همانا خداون
ي حرام سپري
مسجد الحرا

شهُرٍ Jَ.عْلمَُو

كْبَرِ
َ ْ
َجِّ .لأ .لحْ

Lِلَيْرُ مُعْجِز
Ƞمْ شَيْئًا Jَلمَْ
شْهُرُ

َ ْ
سَلخََ .لأ

دٍ فَإHِْ تاَبوُ
.سْتَجَاEَ8َ ينَ 

H للِْمُشْرȠِيَِن
سْتَقِيمُو. لهَُمْ
فْوَ.هِهِمْ

َ
كُمْ بأِ

سَاَ) مَا كَانوُ
لاJَ 0ََ(توَُ Ēلص
نعْدِ قَهْدِهِمْ
قَوْمًا نكََثُو
نْتُمْ مُؤْمِنيَِن

پس  تند
ك وند خوار

ت كه خداو
ي برگردانيد
دناك بشارت

نقص نكرا  ا
تمام كنيد ه

هاي   كه ماه
از م[ آنها را

شْ
َ
8ْبَعَةَ *

َ
* =

. Gََْاِ: يوĒج.
 
َ
نĒكُمْ لَمُو. ك

Ƞُلمَْ فَنْقُصُو 
فإ7ََِ. .نسَْ  

مْ كُلĒ مَرْصَد
نَ .لمُْشْرȠِيِن
Hُيْفَ يكَُو

و. لكَُمْ فَاس
ةً يرُْضُونكَُ Ēم
هُمْ س Ēِسبيِلهِِ ,غ
قَامُو. .ل

َ
*َJ .ُبو

ماغَهُمْ مِنْ نَع
 َHُقَ لا يُقَاتلِو

شَوهُْ ,Hِْ كُنْتخْ 

 برائت جستن
 همانا خداو

است وز نحر)
ت و اگر روي
 عذابي درد

با شما ]عهد
مدتشان ت ]ن
پس وقتي 
و آ بگيريد 

=ِ8ْ
َ ْ
حُو. فِي .لأ

8َJَسُوȄِِ ,لَِى .
ْتُمْ فَاعْلمَُ ĒǾَو

Ēيَِن عُمȠِشْر
بُّ .لمُْتĒقِينَ 

Jَ.قْعُدJُ. لهَُمْ
حَدٌ مِن

َ
* HِْɉJَ
 َHكَيْ  مُو

فَمَا .سْتَقَامُو
Ēلاَ 7ِمJَ ďِمْ ,لا
J. قَنْ سَ صدُّ

فَإHِْ تاَبوُ  
فْمَ

َ
 نكََثُو. *

 َHلاَ  تَهُو
َ
*

َ
Hْ تخ

َ
حَقُّ *

َ
بُ *
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مان بستيد
و نيستيدد 

(رو حج اكبر
ن بهتر است

اند را به  ده
شروط[ از 

پايان[ن را تا 
 دارد  مي

]به اسارت[ 

فَسِيحُ  ينَ 
 ِ Ēمِنَ .ب HٌJَ

كُمْ HِْɉJَ توََ
ديُمْ مِنَ .لمُْشر
َ يُحبِ Ēب. ĒHِ, 
J ْهُمJ حْصُرُ

Jَ   8حَِيمٌ 
 قَوGٌْ لاَ فَعْلمَ

َرَ  .Gِ فَجِدِ .لحْ
رْقُبُو. فيِكُمْ
نًا قَليِلاً فَصَ
 َHJُمُ .لمُْعْتَد

 َHو  HِْɉJَ
مْ لعََلĒهُمْ ينَْتَ
ُ Ēشَوْغَهُمْ فَاب
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كه با آنها پيم
دة خداوند

در روز ح م
س آن برايتان
ه كفر ورزيد
س چيزي

س عهدشان
را دوست م 
و آنها را د

نَ .لمُْشْرȠِيَِن
H.7َ  رينَ 

َ
*َJ

 فَهُوَ خَيْرٌ لكَ
ِينَ خَهَدْ ĒȆ.
تهِِمْ Ēلَِى مُد, 

JخَُذJُهُمْ Jَ.ح
َ لَفُو8ٌ Ēب. 
هُمْ  Ēغ

َ
7َلكَِ بكِ

 عِنْدَ .لمَْسْج
ليَْكُمْ لاَ يرَْ
ِ عَمَنً Ēا1ِ .ب
Jحَكَِ هُمُ

ُ
*َJ 

لقَِوGٍْ فَعْلمَُو
فْمَاHَ لهَُم

َ
لاَ *

ْشَ تخَ
َ
* ٍ0 Ēمَر Fَ ĒJ

 ۹

!-

 مشركاني ك
ما عاجز كنند

به مردم لش
ه كنيد پس

كساني كهو 
سپس ايد   بسته

پس اند   نكرده
]دون سبب

افتيد بكشيد

 خَهَدْيُمْ مِن
مْخزLِ .لْكَافرِِ
Ȅُُ فَإHِْ تبُْتُمْ

 Ǿِ ٍم  . Ēِلا,
ِ همْ قَهْدَهُمْ
Jَ ْجَدْيُمُوهُم

ĒHِ, ْسَبيِلهَُم
مَنَهُ 7َ

ْ
غْهُ مَأ

ينَ خَهَدْيُمْ
H فَظْهَرJُ. عَلَ

Jْ. بآِياَ.شْتَرَ  
ةً Ēلاَ 7ِمJَ ďلا

لُ .لآْيا1َِ لقِ
هُمْ لاَ Ēِكُفْرِ ,غ

ĒJ
َ
م بدََُ)ȠُJمْ *

 بيزاري از
انيد كه شم
اوند و رسول
س اگر توبه
و وند نيستيد
 آنها پيمان

پشتيباني ما)
قض عهد بد

كه يا هر جا

ِينَ ĒȆ. لَِى, ِȄِ
َ مُخ Ēب. ĒH

َ
*َJ ِب

Ȅُ8َسُوJَ يَِنȠشِر
Ǿِ

َ
J. بعَِذَ.ٍ/ *

و. ,Ǿَِْهِ تمُِّ
َ
 فَأ

يَن حَيْثُ Jجَ
زكَا0َ فَخَلُّو. س
بلْغِ

َ
* Ēعُم ِ Ēب. 

ِي ĒȆ. Ēِلا, ِȄِسُو
 HِْɉJَ َكَيْف

 َHفَاسِقُو 
ďِفِي مُؤْمِنٍ ,لا

ل ينِ Jَغُفَصِّ ِّȅ
ةَ .لْك Ēِئم

َ
لوُ. *

لرĒسُوJَ Fِهُمْ

 رسولش با
و بدا  كنيد

لامي از خدا
پس ار هستند

كنندة خداو
آ كان كه با
(بر زيان شم

از نق[ ندگان
ان را در ه

Ȅِ8َسُوJَ ِ Ēب. 
ِ Ēب. Lِمُعْجِز

Ƞِمِنَ .لمُْشْر (ٌ
Jُينَ كَفَرȆِ
حَدً.

َ
يْكُمْ *

و. .لمُْشْرȠِيَِن
Ēتوَُ. .لز)Jَ 0َلا
Gَ يسَْمَعَ كَلاَ

ِ Jَعِنْدَ 8َسُ Ēب
  .لمُْتĒقِينَ 

كْثَرهُُمْ فَ
َ
*َJ ْم

لاَ يرَْقُبُوHَ فِي
ِّȅ. نكُُمْ فِي
ينكُِمْ فَقَاتلِ
و. بإِخِْرَ.3ِ .

 جزء دهم﴾

خداوند و 
ن گردش

و اعلا ت 
مشركان بيز
 شما عاجز ك
اني از مشرك

(دي عليكم 
ودداري كنن

پس مشركا 

برََ.َ)0ٌ مِنَ 
نĒكُمْ لَيْرُ مُ
(ٌLَِبر َ Ēب. ĒH
ِ ĒȆ. ِ

ِ Jَبشَرِّ Ēب
ظَاهِرJُ. عَليَْ

 ُGُُر فَاقْتُلوُ لحْ
لاَ Ēقَامُو. .لص

َ
*J

َ جِرهُْ حĒŠَ ي
َ
أ

Ēقَهْدٌ عِنْدَ .ب
َ يُحبُِّ Ēب. ĒH

بَى قلُوُبُهُمْ
ْ
Jتأَ

 َHُلاَ  عْمَلو
كَا0َ فَإخِْ  Ēوَ.نُز

Jطَعَنُو. فِي دِي
و فْمَاغَهُمْ Jَهَمُّ

﴿ج

زمين
است
از م
كه
كسا
احد
خو
شد

Ēن
َ
ك

ĒH
َ
*

.ب
فُظَ
َ.لح
*َJ
َ
فَأ
قَ
ĒHِ,
Jَتَ
فَع
.لز
Jَطَ
فْ
َ
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با توبة [ پس اگر ]ابنديتا مبادا در بلاد بسط [ آنها بنشينيد ]كمين[و در هر كمينگاهي بر  كنيد (منع)حصر 
پس راه آنها را خالي كنيد  نماز گزاردند و زكات دادند ]به احكام اسلام اديبا انق[و  توبه كردند ]نبوي

دارند و آنچه كه بر شما است بر آنها  ديو آنچه را كه دار باشند  يهنگام امثال شما م نيآنها در ا نكهيا يبرا[
با رحم [و  ]آمرزد  يآنچه كه از آنها صادر شده است را با توبه م[همانا خداوند بسيار آمرزنده است  ]است

 آنها رياز غ اي نياز شرّ مؤمن[ و اگر يكي از مشركين  است مهربان ]اسلام و اقامة احكام آن اكردن به آنها ب
سپس او را به مكان  تا كلام خداوند را بشنود پس به او پناه بده به تو پناه آورد ]براي طلب امان در دنيا

چگونه   دانند  نمي ]براي اشتداد جهلشان[ اين است كه آنها قومي هستند كه (سبب)به  آن امنش برسان
نزد مسجد الحرام با آنها عهد مگر كساني كه  عهدي نزد خداوند و نزد رسول او براي مشركين باشد؟!

آنها استقامت كنيد همانا خداوند  ]عهد با[كردند پس بر  )پايبندي(شما استقامت  ]عهد با[ايد پس تا بر   بسته
شما  )زيان(بر  (حال آنكه)و  ]اند  عهدي بسته[چگونه   دارد  دوست مي را ]از نقض عهد[پرهيز كنندگان 

كنند با   دربارة شما رعايت نمي و نه عهدي را ]خويشاوندي و نه سوگندينه [كنند   پشتيباني مي
از (خارج و اكثر آنها فاسق  كند  قلوبشان اباء مي (حال آنكه)سازند و   هايشان شما را راضي مي  دهان

و  يوياز اعراض دن[آيات خداوند را به بهايي اندك   هستند )خدا فةيحكومت عقل و حكومت خل
نمودند همانا  (منع يا اعراض)از راه او صد  ]مردم را يا خود را[فروختند و  ]ياغراض فاسده و تمتعّات فان

كنند   دربارة مؤمني نه خويشاوندي و نه تعهدي رعايت نمي كردند   آنها چه بد است آنچه كه عمل مي
پس اگر توبه كردند و نماز به   ]كامل هستند )ي(دشمندر اعتداء و [ و آنان همان تجاوزكاران هستند

براي  ]با آيات تدوينيه[ را ]تكوينيه[ و آيات پاي داشتند و زكات دادند پس در دين، برادران شما هستند
هايشان را بعد از عهد بستنشان (عهد، سوگند)و اگر ايمان  دهيم   دانند تفصيل مي  گروهي كه مي

 نكهيبه ترقّب ا زدند پس با پيشوايان كفر بجنگيد همانا آنان عهدي ندارند شكستند و در دين شما طعنه
كند  عتيب (ص)كه با محمد  يهر كس رايز{ باز ايستند ])عهد(ايمان در  )يشكن مانيپ(غدر  از كفر و[ آنها

مخالفت كند عهدش و  (ع) يكه با قول او دربارة عل يبر او اخذ شده كه با قول او مخالفت نكند و هر كس
و هر كس  نياش و مانند اصحاب صفّ  و گوساله يرا شكسته است مانند اصحاب سامر )ش(سوگند شنيمي

نش را يميكرد مانند اصحاب جمل و نهروان پس عهدش و  مخالفتنمود سپس با او  عتيب (ع) يكه با عل
آيا با قومي كه   }و نهروان واقع نشد نينقض كرده است لكن جنگ جز با اصحاب جمل و صفّ

 (حال آنكه)جنگيد؟ و   كردند نمي (عهد)همت  ]قبل از عهد[ و به اخراج رسول عهدهايشان را شكستند
عملش  يجزا (ابتداء كننده) يا جنگ كردن با باديو مقابله [ با شما را آغاز كردند ]جنگ[آنها اول بار 

   باشيد  و خداوند سزاوارتر است كه از او بترسيد اگر مؤمن مي آنها بيم داريد؟ آيا از ]در آن ينه تعد باشد  يم
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(بر خداوند آنها را با دستان شما عذاب كند و آنها را خوار كند و به شما عليهم  تا با آنها بجنگيد 
هاي   را از قلب [خشم شديد]و غيظ  هاي گروه مؤمنان را شفاء دهد   ياري كند و سينه زيان آنها)

 ]مترتّبه بر جنگ اتيبه غا[كند و خداوند   مي (التفات)شما ببِرد و خداوند بر كسي كه بخواهد توبه 
به شما جز به آنچه كه صلاح شما و صلاح دشمنان شما در آن است امر [حكيم است  بسيار دانا و

 و] د؟يشو  يبه جنگ كردن امر نم[و  شويد  ترك مي ]بر فراغت خود[آيا پنداشتيد كه   ]كند  ينم
غير از خداوند و نه رسول او و  [چه كساني]و  خداوند هنوز ندانسته كه چه كساني از شما جهاد كردند

و مجاهد، [كنيد   است به آنچه كه عمل مي آگاهخداوند  (حال آنكه)و  اند؟!  نه مؤمنين همرازي نگرفته
از  ريغ رندةيو همراز گ شناسد،  يرا م (نشسته)و قاعد  شناسد،  يو مؤمنين را م (ص)رسول  يريو همرازگ

در [ مشركين را نباشد كه مساجد خداوند را عمارت كنند  ]شناسد  يو مؤمنين را م شخداوند و رسول
و همانا آنها در آتش  آنان اعمالشان تباه شده است شاهد به كفر بر خودشان هستند ]حالي كه

كُمْ   يُخْزهِِمْ Jَينَْصُرْ Jَ ْيدِْيكُم
َ
ُ بأِ Ēنْهُمُ .ب Jَيذُْهِبْ   عَليَْهِمْ Jَيشَْفِ صُد8َJُ قَوGٍْ مُؤْمِنيِنَ  قَاتلِوُهُمْ فُعَذِّ

ُ عَليِمٌ حَكِيمٌ  Ēب.Jَ (ُلَبَ مَنْ يشََا ُ Ēيتَُوُ/ .بJَ ِْينَ   لَيْظَ قُلوُبهِِم ĒȆ. ُ Ēا فَعْلمَِ .ب ĒَلمJَ .وȠُ Hْ يُتْرَ
َ
Gْ حَسِبتُْمْ *

َ
*

 .JُخِذĒلمَْ فَتJَ ْمِنْكُم .Jُجَاهَد َHُخَبيٌِر بمَِا يَعْمَلو ُ Ēب.Jَ ًجَةǾِJَ لاَ .لمُْؤْمِنيَِنJَ ِȄِلاَ 8َسُوJَ ِ Ēب. HِJُمَا   مِنْ د
 ُ قْمَال

َ
Jحَكَِ حَبطَِتْ *

ُ
غْفُسِهِمْ باِلْكُفْرِ *

َ
ِ شَاهِدِينَ لَبَ * Ēمَسَاجِدَ .ب .Jُفَعْمُر Hْ

َ
هُمْ șِJَ .جĒا8ِ كَاHَ للِمُْشْرȠِيَِن *

كَاJَ 0َلمَْ يَخْ   مْ خَاHJُȅَِ هُ  Ēلز. őَ)Jَ 0ََلا Ēلص. Gَقَا
َ
*َJ ِلآْخِر. GَِْوǾْ.Jَ ِ Ēمَنْ (مَنَ باِب ِ Ēمَا فَعْمُرُ مَسَاجِدَ .بĒِغ, Ēِشَ ,لا

Hْ يكَُونوُ. مِنَ .لمُْهْتَدِينَ 
َ
Jحَكَِ *

ُ
* žََفَع َ Ēعِ   .بJَ ِّ3َا

ْ
جَعَلتُْمْ سِقَايةََ .لح

َ
َرَ.Gِ كَمَنْ (مَنَ * مَا0َ8َ .لمَْسْجِدِ .لحْ

. Gَْلقَْو. Lِلاَ فَهْد ُ Ēب.Jَ ِ Ēعِنْدَ .ب HَJُلاَ يسَْتَو ِ Ēجََاهَدَ فِي سَبيِلِ .بJ ِلآْخِر. GَِْوǾْ.Jَ ِ Ēالمِِينَ باِب Ēِينَ (مَنُو.   لظ ĒȆ.
مْوَ 

َ
ِ بأِ Ēفِي سَبيِلِ .ب .JُجََاهَدJ .JُهَاجَرJَ َHJُِحَكَِ هُمُ .لفَْائزJ

ُ
*َJ ِ Ēقْظَمُ د8َجََةً عِنْدَ .ب

َ
غْفُسِهِمْ *

َ
*َJ ْلهِِم.  

هُمْ 8َبُّهُمْ برِحَْمَةٍ مِنْهُ 8Jَضِْوَ.J HٍجََنĒا1ٍ لهَُمْ فيِهَا نعَِيمٌ مُقِيمٌ  ُ جْرٌ   يبُشَرِّ
َ
َ عِنْدَهُ * Ēب. ĒHِ, .ًَبد

َ
خَاȅِِينَ فيِهَا *

يمَ يَ   عَظِيمٌ  ِ
ْ

ǾِJَْاَ) ,Hِِ .سْتَحَبُّو. .لْكُفْرَ لَبَ .لإ
َ
ِينَ (مَنُو. لاَ يَتĒخِذJُ. (باََ)كُمْ ɉJَخِْوَ.نكَُمْ * ĒȆ. فُّهَا

َ
اJَ Hِمَنْ ا ك

 َHالمُِو Ēحَكَِ هُمُ .لظJ
ُ
Ēهُمْ مِنْكُمْ فَأ نْنَاُ+كُمْ ɉJَخِْوَ.نكُُمْ Jَ   فَتَوَل

َ
*َJ ْباَُ+كُم) Hَكَا Hِْ, ُْجُكُمْ قل.Jَ9ْ

َ
*

حَبǾَِ, Ēْكُمْ 
َ
ْشَوHَْ كَسَادَهَا Jَمَسَاكِنُ ترَْضَوْغَهَا * مْوَ.Fٌ .قْتَرفَْتُمُوهَا Jَتِجا0ٌ8ََ تخَ

َ
*َJ ْعَشِيَرتكُُمJَ ِ Ēمِنَ .ب

ُ لاَ فَهْدِ  Ēب.Jَ ِِمْره
َ
ُ بأِ Ēب. َŘِ

ْ
بĒصُو. حĒŠَ يأَ ُ   L .لقَْوGَْ .لفَْاسِقِينَ 8َJَسُوJ ِȄِجَِهَادٍ فِي سَبيِلهِِ فَتَرَ Ēمُ .بȠُ لقََدْ نصََرَ

تكُُمْ فَلمَْ يُغْنِ قَنْكُمْ شَيئًْا Jَضَاقَتْ عَليَْكُمُ  عْجَبَتْكُمْ كَثْرَ
َ
8ُْ= بمَِا فِي مَوَ.طِنَ كَثيَِرJَ ٍ0يوGََْ حُنَيْنٍ ,7ِْ *

َ ْ
 .لأ

ْتُمْ مُدْبرِِينَ  ĒǾJَ Ē8حَُبَتْ عُم   Fََْنز
َ
* Ēعُم /َ ĒعَذJَ هَاJََْجُنُودً. لمَْ تر Fََْنز

َ
*َJ لَبَ .لمُْؤْمِنيَِنJَ ِȄِسَكِينتََهُ لَبَ 8َسُو ُ Ēب.

ِينَ كَفَر7َJَ .Jُلكَِ جَزَ.ُ) .لكَْافرِِينَ  ĒȆ.   ٌلَفُو8ٌ 8حَِيم ُ Ēب.Jَ (ُمِنْ نَعْدِ 7َلكَِ لَبَ مَنْ يشََا ُ Ēفَتُوُ/ .ب Ēعُم  



  234   توبة ۀسور -۹  ﴿جزء دهم﴾
نيست كه مساجد خداوند را كساني كه به خداوند و روز آخر ايمان دارند و و جز اين  ماندگارند 

و چه  ترسند  و جز از خداوند نمي ]نه غير آنان[نمايند   دهند عمارت مي  دارند و زكات مي  نماز برپا مي
آيا آب دادن به حجاج و ساختن مسجد الحرام را مانند كسي  بسا كه آنان از هدايت شدگان باشند 

 حال آنكه[ايمان آورده و در راه خدا جهاد كرده است؟!  ايد كه به خداوند و روز آخر  قرار داده
شوند و خداوند گروه   ساوي نميتنزد خداوند م ]بحسب علم و عمل يا حالتي كه آنان بر آن هستند

اموالشان و انفسشان اند و هجرت كردند و با   كساني كه ايمان آورده كند   ستمكاران را هدايت نمي
اوصاف  نيموصوفان به ايعني [ و آنان در راه خدا مجاهده كردند نزد خداوند درجه بزرگتري دارند

پروردگارشان آنها را به رحمتي از خود و رضوان   ]نه غير آنان[همان رستگارانند  ]ميعظ
 تيآن صورت ولا نكهيا يو نبوت او است برا (ص)محمد  نجايرحمت در ا{دهد   مژده مي (خشنودي)

هايي براي آنان هست كه   و جنتّ }او است تيو ولا (ع) ياست كه همان رحمت است، و رضوان، عل
در آنها تا ابد ماندگارند همانا خداوند است كه پاداش بزرگ تنها نزد  در آنها متنعم و مقيم هستند 

پدرانتان و برادرانتان را اگر كفر را بر ايمان  ايد  ايمان آورده ]با ايمان عام[ اي كساني كه او است 
سازند پس آنان   و كساني از شما كه آنها را ولي خود مي دهند به عنوان دوست نگيريد  ترجيح مي

از  دن)يگردان ي(روموضع آن و با صرف  رياو در غ تيوضع كردن ولا ثيح[همان ظالمان هستند 
بگو اگر پدرانتان و پسرانتان و برادرانتان و   ]اند  جهت ايمان به جهت كفر به خودشان ظلم كرده

ايد و تجارتي كه از كساد آن بيمناك   زنانتان و خويشاوندانتان و اموالي كه آنها را كسب كرده
راه او دوست  نزد شما از خداوند و رسولش و جهاد در هايي كه به آن خوشنوديد  هستيد و مسكن

 ]روح و حضور مرگ (برون آوردن)از ازهاق [پس منتظر باشيد تا خداوند امر خود  تر هستند  داشتني
ل او به يكه او در جهناّم نفس بوده و سب شود  ياو كشف م يهنگام است كه برا نيدر ا رايز{ را بياورد

هاي   همانا خداوند در موطن  كند  و خداوند مردمان فاسق را هدايت نمي }است نيسج يسو
 زده كرد  وقت كه زيادي شما، شما را شگفتآن حنين [جنگ]و در روز  بسياري به شما ياري كرده

 ي(شكست خوردن، پراكندگ متيمغلوب شدنتان و هز نيح[نياز نكرد و زمين   پس شما را از چيزي بي
  [بوديد]پشت كننده  حالي كه][در به آن گستردگي بر شما تنگ شد سپس برگشتيد  ]تانلشكر)
غلبه  يو سبب برا كند  ينم ازين  ياسباب ب ةيكه كثرت و ته ديو دانست ديبعد از آنكه مغلوب گشت[سپس 

اش را بر رسولش و بر مؤمنين نازل كرد و لشكرياني را نازل كرد كه   خداوند سكينه ]گردد  يكردن نم
و  عذاب كرد ]اموال (غارت)با قتل و اسارت و نهب [ ورزيدند راو كساني كه كفر  ديديد  آنها را نمي

 (التفات)توبه  خواهد  بر كسي كه مي (تعذيب)سپس خداوند بعد از آن  آن جزاي كافران بود 
   ]كند  ياصلاح آنها مؤاخذه م يبندگانش را برا يگاه[و مهربان است  بسيار آمرزندهكند و خداوند   مي
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پس آنها بعد از امسال نبايد  ايد جز اين نيست كه مشركان نجس هستند  ايمان آوردهاي كساني كه  
از  ]منع مشركان از تردد به شهرتان به سبب كم شدن تجارتتان يبرا[ نزديك مسجد الحرام شوند و اگر

پس خداوند اگر بخواهد  ]ديبدار ديو به فضل او ام ديكن (اعتماد)به خداوند ثقت [پس  تنگدستي بيم داريد
جز [حكيم  دانا است و ]خود يبه عواقب اوامر و نواه[كه خداوند  شما را از فضل خود غني خواهد كرد

با كساني كه به خداوند و نه به روز آخر ايمان   ]دينما  ينم يو نه كند  يمصلحت و حكمت امر نم يبرا
گروند از   دارند و به دين حقّ نمي  اند را حرام نمي  و آنچه كه خداوند و رسولش حرام كرده آورند  نمي

 (در حالي كه)جزيه بدهند و  ]ز خوف شمايعني ا[اند بجنگيد تا آنكه از دست   كساني كه كتاب داده شده
آن  و نصارا گفتند مسيح پسر خدا است عزير پسر خدا است و يهود گفتند  اند  شده (ذليل)آنها خوار 

قول خود را  اي[ كنند  اند همانندي مي  زبانشان است با قول كساني كه قبلاً كفر ورزيدهقول آنها كه بر 
 ]از حقّ[ چراكه  كرده است (لعن، دور)خداوند آنها را ستيز  ]كنند  يم اند  دهيكه كفر ورز يمشابه قول كسان

را و مسيح پسر  طريقت)(علماي دين و و رهبانشان  (علماي ملتّ)احبارشان   شوند  روي گردان مي
بر مطاع و آن رب در طاعت  شود  يرب اطلاق م{مريم را به عنوان پروردگاراني غير از خداوند گرفتند 

او است، و بر  ياست، و بر معبود و آن رب در عبادت است، و بر مدبر در وجود و آن رب در وجود و بقا
كه به آنها گفتند:  يثيهمان رب در طاعت است ح نجاياست، و مقصود از رب در ا جاديخالق و آن رب در ا

فُّ  
َ
َرَ.Gَ نَعْدَ خَمِهِمْ هَذَ. HِْɉJَ خِ ياَ ك سٌَ فَلاَ فَقْرَبُو. .لمَْسْجِدَ .لحْ

َ
ِينَ (مَنُو. ,غĒِمَا .لمُْشْرȠُِوHَ نج ĒȆ. فْتُمْ قَيْلةًَ هَا

َ عَليِمٌ حَكِيمٌ  Ēب. ĒHِ, (َشَا Hِْ, ِِمِنْ فَضْله ُ Ēفُغْنيِكُمُ .ب Cَِْينَ لاَ يؤُْ   فَسَو ĒȆ. .ُقَاتلِو GَِْوǾِْلاَ باJَ ِ Ēباِب Hَمِنُو
Jتوُ. .لْكِتَاَ/ 

ُ
ِينَ * ĒȆ. ََقِّ مِن ُ 8َJَسُوJَ ُȄُلاَ يدَِينُوHَ دِينَ .لحْ Ēب. Gَ Ēمَا حَر Hَمُو زْيةََ  .لآْخِرِ Jَلاَ يُحرَِّ ِ

ْ
حĒŠَ فُعْطُو. .لج

 َHJُهُمْ صَاغِرJَ ٍََهُودُ عُزَيْرٌ .نْنُ   قَنْ يدǾْ. َِقَالتJَ  ْ7َلكَِ قَوْلهُُم ِ Ēلمَْسِيحُ .نْنُ .ب. K8َصَاĒقَالتَِ .جJَ ِ Ēب.
 َHيؤُْفَكُو ĒŔ

َ
ُ ك Ēمِنْ قَبْلُ قَاتلَهَُمُ .ب .Jُِينَ كَفَر ĒȆ. Fَْقَو Hَفْوَ.هِهِمْ يضَُاهِئُو

َ
حْبَا8َهُمْ 8ُJَهْبَاغَهُمْ   بأِ

َ
* .Jَُذ Ēتخ.

 ِ Ēب. HِJُ8ْبَاباً مِنْ د
َ
ا * Ēهُوَ سُبْحَانهَُ قَم Ēِلا, َȄَِ, َحِدً. لا.Jَ لِهًَا, .JَُعْبُدǾِ Ēِلا, .Jُمِر

ُ
Jَ.لمَْسِيحَ .نْنَ مَرْيمََ Jَمَا *

 َHوȠُِلوَْ كَرهَِ .لْ   يشُْرJَ ُنو8َُه Ēِيتُم Hْ
َ
* Ēِلا, ُ Ēبَى .ب

ْ
فْوَ.هِهِمْ Jَيأَ

َ
ِ بأِ Ēفُطْفِئُو. نو8َُ .ب Hْ

َ
* HَJُيرُِيد َHJُِكَافر   Lِ ĒȆ. َهُو

 َHوȠُِلوَْ كَرهَِ .لمُْشْرJَ ِينِ كُلِّه ِّȅ. َظُْهِرهَُ لَبǾِ َِّق 8ْسَلَ 8َسُوȄَُ باِلهُْدJَ Kَدِينِ .لحْ
َ
ِينَ (مَنُو. ,ĒHِ كَثيِرً.   * ĒȆ. فُّهَا

َ
ياَ ك

 ِ مْوَ.Fَ .جĒاِ: ب
َ
* Hَُكُلو

ْ
حْبَاJَ ِ8.لرُّهْبَاǾَ Hَِأ

َ ْ
هَبَ مِنَ .لأ ĒȆ. HَJُِينَ يكَْنِز ĒȆ.Jَ ِ Ēقَنْ سَبيِلِ .ب HَJ اكَْاطِلِ Jَيَصُدُّ

Ǿِمٍ 
َ
هُمْ بعَِذَ.ٍ/ * ْ ِ فَبشَرِّ Ēلاَ فُنْفِقُوغَهَا فِي سَبيِلِ .بJَ َة Ēلفِْض.Jَ   بهَِا Kَمَ فَتُكْوĒيُحْمَى عَليَْهَا فِي نا8َِ جَهَن Gََْيو

غْفُسِكُمْ فَذJُقوُ. مَا كُنْتُمْ تكَْنِزHJَُ جِبَاهُهُمْ Jجَُنُوبُهُمْ 
َ
يُمْ لأِ هُو8ِ عِنْدَ   Jَظُهُو8ُهُمْ هَذَ. مَا كَنَزْ 0َ .لشُّ Ēعِد ĒHِ,

 ِّȅ. َِ7َلك Gٌُ8ْبَعَةٌ حُر
َ
8َْ= مِنْهَا *

َ ْ
مَاJ 1ِ.Jََ.لأ Ēخَلقََ .لس Gََْيو ِ Ēعْنَا عَشَرَ شَهْرً. فِي كتَِاِ/ .ب. ِ Ēيِّمُ فَلاَ ينُ .لقَْ .ب

 َ Ēب. ĒH
َ
غْفُسَكُمْ Jَقَاتلِوُ. .لمُْشْرȠِيَِن كَافĒةً كَمَا فُقَاتلِوُنكَُمْ كَافĒةً Jَ.عْلمَُو. *

َ
* Ēقِينَ يَظْلمُِو. فيِهِنĒمَعَ .لمُْت   
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 (قبول)است، و مردم بدون حجت از آنها گوش  لياز تورات و انج نيو آن حرام، و ا ستحلال ا نيا

 ير وجهبناب شانيايو به امر دن نشانيبه امر د رتشانيعدم بص ياز آنها برا ياله ياز علما ريكردند، و مردم غ
را بكنند و آن رب  وهستند كه طاعت ا ياز داشتن ربى بشر ريبه آنها ضرر نرساند ناگز شانيكه در عقبا

منصوب از خداوند است و قول او قول از خداوند و قول خداوند است، و طاعت او طاعت خداوند  ايمطاع 
خداوند است و او  ريمنصوب از خداوند است پس او غ ريغ ايت خداوند است، و يت او ربوبياست، و ربوب

اند كه   جز اين امر نشده كه)آن(حال و  }است ندطاعت خداو ريخداوند است و طاعت او غ رياز غ يناش
 يثيو طاعت رسولان كه از ح[بندگي كنند  را ]متعدد در وجود ريمركبّ در ذاتش و غ ريغ[ خداي واحد

طاعت خداوند  تيثيح نيهستند طاعت خداوند است و طاعت آنها نه از ا وندباشد كه آنها رسولان خدا
 منزّه است  آورند  مي ]تيدر طاعت و ولا[او از هر شريكي كه  ، خدايي جز او نيست]ستين

كند مگر آنكه نور خود   و خداوند اباء مي هايشان خاموش كنند  خواهند كه نور خداوند را با دهان  مي
موضوعه  ثيو مراد از اطفاء بأفواه القاء شبهات و احاد{ اگرچه كافران كراهت دارندرا تمام نمايد و 
  }شده هيبر جهال، آن به فوت كردن در چراغ تشب سيتدل يدر كتاب برا فيو تحر )ي(وضع شده، جعل

حقّ  قيهمان طر[ و دين حقّ [با آن است، يعني اسلام]هدايت  [آنچه كه]او كسي است كه رسولش را به 
فرستاد تا آن را، همگي آن را، بر  ]مانيو همان ا يباطنة ولو عتيخاص حاصل با ب مانيو ا تيو همان ولا

  از آن كراهت داشته باشند ]تيبه ولا ايبه رسالت  ايبه خداوند [ دين ظاهر سازد و اگرچه مشركان
البتهّ اموال مردم را به باطل  ها  ايد همانا بسياري از حبرها و راهب  اي كساني كه ايمان آورده

است به امت محمد  ضيو مقصود تعر{ دارند  باز مي ](ع) ياز ول اي (ص) ياز نب[خورند و از راه خدا   مي
شدگان به علماء و فقهاء و به  دهيمنجمله نام نديآ  يكه بعد از او به صورت احبار و رهبان م يو كسان (ص)
دلق و حلق نه  يفقه ندارند و سوا شود  يآنچه كه به آن اعراض و اغراض حاصل م يو عرفاء كه سوا هيصوف

و آنها را در راه خدا انفاق  اندوزند  و كساني هستند كه زر و سيم مي }معرفت دارند و نه تصوف
 (طلا و نقره)در روزي كه در آتش جهنمّ بر آنها  كنند پس به آنان به عذابي دردناك بشارت بده   نمي

[كه به آن داغ  اين شود،  هايشان و پهلوهايشان و پشت آنها با آنها داغ مي  شود و پيشاني  آتش افروخته مي
آنچه را كه ذخيره  [وبال]آنچه است كه براي خودتان اندوخته بوديد پس بچشيد  (سبب)به  شويد]  مي
قبل از استقرار آنها نزد [ها و زمين را   روزي كه آسماناز ها نزد خداوند   همانا تعداد ماه كرديد   مي
 ]لوح محفوظ است ايكه همان عقل  نيكتاب مب ايمكتوب خداوند  يعن[يخلق كرد در كتاب خداوند  ]شما

 حرام هستند آن، دين استوار است )و محرمّ و رجب حجهيو ذ قعدهيذ(دوازده ماه است چهار از آنها 
 ريكند و اس (غارت)بجنگد و نهب  ياز شما با بعض يبعض نكهيبه ا[پس در آنها به خودتان ظلم نكنيد 

 دنيبا هتك حرمت آنها با جنگ ديدر آنها به خودتان ظلم نكن (تجاوز كردن)پس در آنها با اعتداء  اي د،ينما
همانطور كه با  با همگي مشركين بجنگيد ]ها  ماه نيا ريدر غ[و  ]سزد  يآنچه كه نم ريدر آنها و ارتكاب سا

  و بدانيد كه خداوند با پرهيزكاران است  ]ديزيها بپره  ماه نيو از هتك حرمت ا[كنند   شما جنگ مي همگي
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جز زيادت در كفر  (به تأخير افكندن حرمت ماه حرام به ماه ديگر و تحليل جنگ در آن)همانا نسيء  
كنند و يك سال آن   حلال ميآن را  يك سال شوند  اند با آن گمراه مي  كه كساني كه كفر ورزيده نيست

 [با نسيء]كنند و  حرام كرده است مطابق ها]  [از ماهتعداد آنچه كه خداوند  با [آن را]كنند تا   را حرام مي
آنچه را كه خداوند حرام كرده است، بدي اعمالشان براي آنان زينت داده شده، و  كنند  حلال مي

 ايد  ايمان آورده ]با ايمان خاص ايبا ايمان عام [ اي كساني كه  كند  خداوند مردمان كافر را هدايت نمي
 ايطبع  نيزم اي يخاك[شود كه در راه خدا حركت كنيد به زمين   شما را چه شده! وقتي كه به شما گفته مي

ايد پس متاع زندگاني دنيا در   كنيد آيا به جاي آخرت به زندگاني دنيا راضي شده  سنگيني مي ]نفس نيزم
بعد از [ كند و  اگر حركت نكنيد شما را به عذابي دردناك عذاب مي  مقابل آخرت جز اندكي نيست

و خداوند بر هر چيزي  رسانيد  چيزي به او ضرر نمي و كند  قومي غير از شما را جايگزين مي ]اهلاك شما
 بسيار توانا است ]از شما ريغ يكردن قوم نيگزيبر نصرت رسولش بدون امداد شما و بر اهلاك شما و بر جا[

را ياري كرده است آنوقتي كه كساني كه  ](ص)محمد يعني [اگر او را ياري نكنيد البتهّ خداوند او  
او را  ]و حبس و قتل مشاوره كردند )دي(تبعدر دار النّدوه به اجلاء  (ص)كه در امر او  ينيح[كفر ورزيدند 
 بودند ]ثور[آنوقت كه آن دو در غار  ]نبود (ص)ديگري با وي [ از آن دو (ابوبكر)دومي  اخراج كردند

ِينَ كَفَرJُ. يُحلُِّونهَُ خَمً   ĒȆ. ِِ9يَِاد0ٌَ فِي .لْكُفْرِ يضَُلُّ به (ُƀِĒمَا .لنĒِغ, Gَ Ē0َ مَا حَر Ēوَُ.طِئُو. عِدǾِ مُونهَُ خَمًا ا Jَيُحرَِّ
ُ لاَ فَهْدLِ .لقَْوGَْ .لكَْافرِِينَ  Ēب.Jَ ْقْمَالهِِم

َ
ُ 9ُيِّنَ لهَُمْ سُوُ) * Ēب. Gَ Ēفَيُحِلُّو. مَا حَر ُ Ēِينَ (مَنُو. مَا   .ب ĒȆ. فُّهَا

َ
ياَ ك

 .Jُفَمَا مَتَاُ@ لكَُمْ ,7َِ. قيِلَ لكَُمُ .نفِْر ِ غْيَا مِنَ .لآْخِر0َ ُّȅ. ِ َيَا0
ْ
8َضِيتُمْ باِلح

َ
* =ِ8ْ

َ ْ
ِ .ثĒاقَلتُْمْ ,لَِى .لأ Ēفِي سَبيِلِ .ب

ِ ,لاĒِ قَليِلٌ  غْيَا فِي .لآْخِر0َ ُّȅ. ِ َيَا0
ْ
Ƞُمْ Jَ   .لح Ǿِمًا JَيسَْتبَْدFِْ قَوْمًا لَيْرَ

َ
بكُْمْ عَذَ.باً * Jهُ ,لاĒِ يَنْفِرJُ. فُعَذِّ لاَ تضَُرُّ

ٍ) قَدِيرٌ  ْŽَ ِّلَبَ كُل ُ Ēب.Jَ ثنْيَْنِ ,7ِْ هُمَا فِي   شَيئًْا. َŚَِثا .Jُِينَ كَفَر ĒȆ. ُخْرجََه
َ
* 7ِْ, ُ Ēهُ .ب Jهُ فَقَدْ نصََرَ ,لاĒِ يَنْصُرُ

. Fََْنز
َ
َ مَعَنَا فَأ Ēب. ĒHِ, Hَْْز يĒدَهُ بِجنُُودٍ لمَْ ترJََْهَا Jجََعَلَ كَلمَِةَ .لْغَا8ِ ,7ِْ فَقُوFُ لصَِاحِبهِِ لاَ تحَ

َ
ُ سَكِينتََهُ عَليَْهِ Jكَ Ēب

ُ عَزِيزٌ حَكِيمٌ  Ēب.Jَ هِيَ .لْعُليَْا ِ Ēمَِةُ .بȢَJَ فْلَى ِينَ كَفَرJُ. .لسُّ ĒȆ.   ْمْوَ.لكُِم
َ
.نفِْرJُ. خِفَافًا Jَثقَِالاً JجََاهِدJُ. بأِ

غْفُسِكُمْ فِي سَ 
َ
*َJ َHكُنْتُمْ يَعْلمَُو Hِْ, ْ7َلكُِمْ خَيْرٌ لكَُم ِ Ēسَفَرً. قَاصِدً.   بيِلِ .بJَ عَرَضًا قَرِيبًا Hَلوَْ كَا

َرجَْنَا مَعَكُمْ فُهْلِ  ِ لوَِ .سْتَطَعْنَا لخَ Ēباِب HَسََيَحْلفُِوJ ُة Ēق غْفُسَهُمْ لاَيĒبَعُوJَ Eَلكَِنْ نَعُد1َْ عَليَْهِمُ .لشُّ
َ
* Hَكُو 

 َHُهُمْ لكََا7ِبوĒِفَعْلمَُ ,غ ُ Ēب.Jَ   َيَعْلمََ .لْكَا7ِنيِنJَ .ِينَ صَدَقُو ĒȆ. ََلك َ Ēيتَبََين ĒŠَ7ِنتَْ لهَُمْ ح
َ
ُ قَنْكَ لمَِ * Ēقَفَا .ب 

  .Jُيُجاَهِد Hْ
َ
ِ Ǿْ.JََوGِْ .لآْخِرِ * Ēباِب Hَِينَ يؤُْمِنُو ĒȆ. َُ7ِنك

ْ
ُ عَليِمٌ باِلمُْتĒقِينَ لاَ يسَْتَأ Ēب.Jَ ْغْفُسِهِم

َ
*Jَ ْمْوَ.لهِِم

َ
 بأِ

ِ Ǿْ.JََوGِْ .لآْخِرِ Jَ.8ْتاَبتَْ قلُوُبُهُمْ فَهُمْ فِي 8َيْبهِِ   Ēباِب Hَِينَ لاَ يؤُْمِنُو ĒȆ. َُ7ِنك
ْ
دHJَُ ,غĒِمَا يسَْتَأ Ēَلوَْ   مْ فَتَردJَ

 .J عَدُّ
َ
ُر3َJُ لأَ 8َ.دJُ. .لخْ

َ
ُ .نبْعَِاعَهُمْ فَثَبĒطَهُمْ Jَقيِلَ .قْعُدJُ. مَعَ .لقَْاعِدِينَ * Ēلكَِنْ كَرهَِ .بJَ ً0 Ēعُد ُȄَ  
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كه  يو كس[ كه خداوند با ما است گفت كه محزون مباش (ابوبكر)به همراهش  ](ص)محمد [آنوقت 

بنابر آنچه كه  سكينه{ پس خداوند سكينة خود را بر وي نازل كرد ]شود  يخداوند با او باشد مغلوب نم
بر صدر سالك  اءياش نياست كه به صورت محبوبتر هياله ةيملك ةياند صورت ملكوت  كرده قيآن را تحق هيصوف

و  نهيكقائد او هستند، و نزد آنان س يو ول مرشد خينزد سالك همان ش زهايچ نيو محبوبتر شود  ياالله ظاهر م يال
 يعني[ ديديد  آنها را نمي و با سپاهياني كه }است نهيو طمأن رينصو همان سلطان  شود  يم دهيفكر و حضور نام

اند را پايين قرار داد و كلمة   و كلمة كساني كه كفر ورزيده او را تأييد كرد ]ديآنها ندار دنيقوت بر د
 ياز عقول و ارواح و عالم مثال و قوا هينيلمات تكوكو  هيلمات لفظكشامل  هلمك{ خداوند آن بالا است

باشد كه  تياست، و آن اگر منتسب به ولا ريو اخلاق و احوال و افعال در عالم صغ يو نبات يوانيو ح يبشر
االله هستند،  لماتكاست پس آنها  تيكه منتسب به ولا يبه كس ايخداوند بلاواسطه باشد  يقيحق ةلمكهمان 

 قتيو حق هيو اضافة اشراق» حقّ مخلوقٌ به«است كه از آن به  تيخداوند همان مش يقيحق ةلمك نكهيا يبرا
لمة كمطلقه است، و هر آنچه كه منتسب به آن باشد  تيو همان ولا شود  يم ريتعب (ع) يعل تيو علو هيمحمد
محتاج به  يدارد نه عرض يو علو ذات باشد  يا ميلمة االله باشد به علو خداوند علكو هر آنچه كه  باشد،  ياالله م

و حكيم  ]او تصور شود ةكلم يتا سفليت برا شود  يمغلوب نمهرگز [است  و خداوند غالب }بيجعل و تسب
چه   ]او تصور شود ةو سفليت بر كلم (راندن)تا طرّ  ابدي  يخلل به آنچه كه منتسب به او باشد راه نم[است 
بهتر و با اموالتان و انفستان در راه خدا جهاد كنيد كه آن براي شما  حركت كنيد بار  بار و چه سنگين  سبك

و  بود (قريب الوصول) نزديك (غنيمتي)اگر عرَضي   دانستيد  مي ]امور را و عواقب آنها را[ است اگر
بعد از رجوع شما [ و و لكن اين مسافت دور بر آنها دشوار آمده كردند  البتّه از تو پيروي مي سفري كوتاه

[با  شديم  داشتيم حتماً با شما خارج مي  سوگند ياد خواهند كرد كه اگر استطاعت مي به خداوند ]به آنها
دروغ  ]در عذر آوردن[داند كه آنان البتّه   و خداوند مي كنند  خودشان را هلاك مي عذر كاذبشان]

اجازه دادي؟! تا آنكه كساني كه  )در قعود رندگانياجازه گ(خداوند از تو بگذرد چرا به آنها  گويند   مي
كساني كه به خداوند و روز آخر ايمان   را بشناسي شوند و دروغگويانگفتند بر تو آشكار   راست مي

كه با اموالشان و  ]نيدر تخلفّ از ا رندياز تو اجازه بگ نكهيچه رسد به ا[گيرند   دارند از تو اجازه نمي
جز   ]شود  ينم (پنهان)عمل آنها از او عزب و [ انفسشان جهاد كنند و خداوند به پرهيزكاران دانا است

قلوب آنها  ]به نبوت تو قشانيدر تصد[آورند و   اين نيست كه كساني كه به خداوند و روز آخر ايمان نمي
االله  يال ريو از س شوند  يم ريمتح( كنند  مي گيرند و آنها در ترديدشان تردد  از تو اجازه مي در ترديد است

البتهّ [يعني كردند   اي براي آن آماده مي  حتماً توشهكردند   اگر ارادة خارج شدن مي  )ستنديا  يباز م
و  ]كردند  يم ايخود مه يآن را برا ةياسباب ته ايآن ممكن بود،  حتاجيآن و ما (توشه) ةعد ةيآنها ته يبرا

  پس آنها را بازداشت و گفته شد: با نشستگان بنشينيد  آنان كراهت داشت (اعزام)لكن خداوند از فرستادن 
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 گرفتند  و اگر ميان شما جاي مي افزودند  شدند جز تباهي به شما نمي  اگر در ميان شما خارج مي 
 نياشاره به ا[و خداوند به ستمكاران دانا است  و در ميان شما خبرچين دارند خواستند  شما فتنه ميبراي 

كه آن به  ستين نيجز ا ست،يآنها گزاف و بلاسبب ن (فرستادن، اعزام)بر انبعاث  ياست كه اكراه او تعال
 نيآن از تجب ريغزوه، در غزوة اُحد و از غزوات غ نيقبل از ايعني [همانا از قبل   ]سبب ظلم آنها است

را براي تو  ]جنگ[و امور  فتنه جوئي كرده بودند ]كردن تو به دشمنانت ميفرار و تسل رياصحاب تو و تدب
تو و نصرت تو است بر وفق  دييكرده بودند و آن تأ ريآنچه كه تدبدر هر [تا آنكه  دادند  وارونه جلوه مي
جلوه وارونه ( آنها (حال آنكه)و  و فرمان خداوند آشكار شد حقّ آمد ]ينمود ريو تدب يآنچه كه امر كرد

است و هر حقّى به » حقّ مخلوقٌ به«است كه همان  تيحقّ مضاف همان مش{ دار هستند  كراهت )ندگانده
 يهمان عالم مجرّدات است كه برا» امر االله« نكهيبه انصراف از او باطل است، و ا ياتّصال به او حقّ و هر باطل

تمار تصور يو ا مأموركه در آنجا امر و آمر و  يثيبه ح ستيجز امر خداوند در آن ن )تي(دوئ تينيضعف اثن
است و هر » امر االله« ضاًيعالم متّحد با آن باشد آنگاه او ا نيو هر كس از افراد بشر كه متّصل به ا شود،  ينم

 ايباشد  يخدا، چه نب فةيامر خداوند است، و چون خل ضاًيصادر شود پس آن ا تيثيح نيآنچه كه از او از ا
به خلق و با آن آنچه را  يو وجه رد،يگ  يبه خداوند و با آن از خداوند م يدو وجه است، وجه يدارا ،يول

خداوند است به حقّ و وحدت و  يو از آن وجه او كه به سو رساند،  يبه خلق م رديگ  يكه از خداوند م
و  شود،  يم ريخلق است به امر و كثرت و خلق و نبوت و رسالت تعب يو از آن وجه او كه به سو ت،يولا
 تيآنها از جهت ظاهر است پس ولا ريتدب يست و خلافت به معنخلق از جهت باطن ا ريتدب يبه معن تيلاو

اعُو  Ēفيِكُمْ سَمJَ َضَعُو. خِلاَلكَُمْ فَبْغُونكَُمُ .لْفِتْنَةJْ
َ
Hَ لوَْ خَرجَُو. فيِكُمْ مَا 9َ.دȠُJُمْ ,لاĒِ خَبَالاً Jَلأَ

ُ عَلِ  Ēب.Jَ ْالمِِينَ لهَُم Ēمْرُ   يمٌ باِلظ
َ
َقُّ Jَظَهَرَ * مُو8َ حĒŠَ جَاَ) .لحْ

ُ ْ
لقََدِ .نْتَغَوُ. .لْفِتْنَةَ مِنْ قَبْلُ JَقَلĒبُو. لكََ .لأ

 َHهُمْ كَا8هُِوJَ ِ Ēجَهَ   .ب ĒHِɉJَ .لاَ فِي .لْفِتْنَةِ سَقَطُو
َ
نĒمَ لمَُحِيطَةٌ Jَمِنْهُمْ مَنْ فَقُوFُ .ئْذHَْ لِي Jَلاَ يَفْتنِيِّ *

مْرَناَ مِنْ قَبْلُ JَيتََوَلĒوْ.   باِلْكَافرِِينَ 
َ
خَذْناَ *

َ
,Hِْ تصُِبْكَ حَسَنَةٌ تسَُؤْهُمْ HِْɉJَ تصُِبْكَ مُصِيبَةٌ فَقُولوُ. قَدْ *

 َHهُمْ فَرحُِوJَ   َلَبJَ َجَاَ هُوَ مَوْلاَنا ُ Ēمَا كَتَبَ .ب Ēِقلُْ لنَْ يصُِيبنََا ,لا َHلمُْؤْمِنُو. ِ
Ēȣَفَليَْتَو ِ Ēقلُْ هَلْ   .ب

 ِ ُ بعَِذَ.ٍ/ مِنْ عِنْدِه Ēيصُِيبَكُمُ .ب Hْ
َ
بĒصُ بكُِمْ * نُْ غَتَرَ

َ
ُسْنيََيْنِ Jَنح يدِْينَا ترََبĒصُوHَ بنَِا ,لاĒِ ,حِْدKَ .لحْ

َ
Jْ بأِ

َ
* 

 َHبِّصُو بĒصُو. ,نĒِا مَعَكُمْ مُتَرَ Jْ كَرْهًا لنَْ فُتَقَبĒلَ مِنْكُمْ ,نĒِكُمْ كُنْتُمْ قَوْمًا قلُْ   فَتَرَ
َ
نفِْقُو. طَوْخً *

َ
*

توHَُ .لصĒ   فَاسِقِينَ 
ْ
ِ JَبرِسَُوJَ ِȄِلاَ يأَ Ēباِب .Jُهُمْ كَفَر Ēغ

َ
Hْ يُقْبَلَ مِنْهُمْ غَفَقَايُهُمْ ,لاĒِ ك

َ
لا0ََ ,لاJَ Ēِمَا مَنَعَهُمْ *

نَهُمْ    فُنْفِقُوHَ ,لاJَ Ēِهُمْ كَا8هُِوJَ َHهُمْ كُسَالَى Jَلاَ  ُ Ǿُِعَذِّ Ēمَا يرُِيدُ .بĒِلاَدُهُمْ ,غJْ
َ
مْوَ.لهُُمْ Jَلاَ *

َ
فَلاَ يُعْجِبْكَ *

 َHJُِهُمْ كَافرJَ ْغْفُسُهُم
َ
غْيَا Jَتزَْهَقَ * ُّȅ. ِ َيَا0

ْ
هُمْ لمَِنْكُمْ   بهَِا فِي .لح Ēِغ, ِ Ēباِب HَيَحلْفُِوJَ  ْمَا هُمْ مِنْكُمJَ

 َHُفَفْرَقو Gٌْهُمْ قَوĒلكَِنJَ   َHهُمْ يَجمَْحُوJَ ِْهǾَِ, .ْوĒخَلاً لوََل Ēمُد Jْ
َ
Jْ مَغَا1ٍ.8َ *

َ
* 

ً
  لوَْ يَجِدHَJُ مَلْجَأ
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 نياست روح نبوت و رسالت و خلافت پس فرق ب نيدوم است، و همچن يبه معن تياول روح ولا يبه معن

در عالم  تيو حقّ همان ولا ،و نبوت است تيو روح و جسد، و ولا د،يمطلق و مق نيحقّ و امر مانند فرق ب
 ياست و نبوت، عالم (ص)است و امر، نبوت و مظهر اتم آن محمد  (ع) ياست و مظهر اتم آن عل ريكب

ظاهر نشده، پس آمدن حقّ  ريو اتّصال به وحدت بر آن غلبه دارد كه غلبة آن در عالم كب تياست كه ولا
 تي: تا آنكه ولادهد  يم يكردن نبوت بر كثرات است و لذا معن هبر نبوت سبب غلب تيغلبه كردن ولا يعني

گويد به من اجازه   و از ميان آنها كسي كه مي  }آمد و وحدت غلبه كرد و نبوت ظاهر شد و غلبه كرد
(در فتنه مرا در فساد و افتتان يعني [ نكن ]واقع (در فتنه افتادن)فساد و افتتان به معني [بده و مرا در فتنه 

پس مرا با امر به خروج  اي نداز،يدر فتنه ن اليشدن مال و ع عيپس مرا به ضا ايبه زنان روم واقع مكن،  افتادن)
شدن بدن به سبب حركت در  عيپس مرا با ضا اي نداز،يو تخلّف من از تو و مخالفت من با امر تو در فتنه م

  محيط استآگاه باشيد،! كه در فتنه سقوط كردند و همانا جهنّم البتّه به كافران  ،]ندازيگرما در فتنه ن
قتل چون [و اگر مصيبتي  آيد  به آنها ناگوار مي به تو برسد جنگ) نيدر ا يا  و غلبه يمتيغن(اي   اگر حسنه

تخلّف از آنچه كه در آن در [ را گويند ما امر خود  مي به تو برسد ](شكست خوردن)انهزام  ايجرح  اي
از قبل  ]ندارد يقتياش كه حق  به آنچه از نصرت خداوند و ملائكه شدن) فتهي(فرست و اغترار ههلاك 

حسد به آن  يبه اقتضا[ آنها (در حالي كه)و  گردانند  روي بر مي ]از تو و از مؤمنين[ و اتّخاذ كرده بوديم
هرگز جز آنچه كه خداوند بر ما مقرّر كرده  بگو ]به قومت[  شادمانند ]به آنچه كه به تو اصابت كرده

و  او مولاي ما است ]و جز آنچه كه صلاح ما در آن است را مقرّر نكرده[ است به ما اصابت نخواهد كرد
قتل و  اي مت،يظفر و غن(آيا براي ما جز يكي از دو نيكي  بگو  مؤمنين تنها بايد بر خداوند توكّل كنند

خداوند عذابي را از نزد خود يا با كه  كشيم  و ما هم براي شما انتظار مي كشيد؟  را انتظار مي )جنّت
بگو چه با ميل يا به   مانيم  به شما اصابت دهد پس منتظر بمانيد همانا ما هم با شما منتظر مي دستان ما
و چه آنها را مانع   باشيد  كه شما قومي فاسق مي انفاق كنيد هرگز از شما قبول نخواهد شد كراهت

 يقالب[ و در نماز نشود جز آنكه آنها به خداوند و رسول او كفر ورزيدندشده كه نفقات آنها از آنها قبول 
عدم نشاطشان به اعمال  يبرا[آنها  (در حالي كه)مگر و  شوند  حاضر نمي ]به عنوان اظهار احكام اسلام

 اند   آنها كراهت كننده (در حالي كه)كنند مگر و   و انفاق نمي كسل هستند ]به سبب كفرشان هياخرو
خواهد تا آنها را در   جز اين نيست كه خداوند مي زده نسازد  پس اموال آنها و نه اولادشان تو را شگفت

و به خداوند   آنها كافر هستند كه)(در حالي و جان آنها كنده شود و  زندگاني دنيا با آن عذاب كند
و لكن آنها گروهي  آنها از شما نيستند (در حالي كه)كه آنها البتّه از شما هستند و  خورند  سوگند مي
كه در آن متحصن  يا  قلعه[اگر پناهگاهي   ترسند  مي ]از شما بر اموالشان و انفسشان[هستند كه 

 هايي  يا گريزگاه ها]  [در كوه يا غارهايي يافتند  مي ]شوند تيكه به او تقو يسلطان ايشوند 
   داشتند (سرعت)شتاب  [به آن]آنها  (در حالي كه)و  آوردند  حتماً به آن رو مي )نيدر زم يهائ  سوراخ(
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به  صاليا يآنها و جمع آنها و حفظ آنها برا ميتقس[در  و از آنان كسي هست كه از تو در صدقات 
پس اگر از آن به آنها اعطاء شود راضي  ]رديگ  يم بيبر تو عو [كند   عيبجويي مي ]مستحقّ آنها

و اگر كه آنها به آنچه   شوند  به آنها اعطاء نشود آنوقت آنها خشمگين مي شوند و اگر از آن  مي
كه  گفتند: خداوند ما را كافي است  شدند و مي  به آنها داد راضي مي كه خداوند و رسول او

مورث [خداوند بزودي از فضل خويش و رسولش به ما خواهد داد همانا ما به خداوند راغب هستيم 
  ]و آخرت هست ايدن ريخ نهايو در همة ا شد  يو توجه به او و اتبّاع از او م (ص)رسول محبت بر 

از سوي خداوند جز براي فقراء و مساكين و عاملان  (واجب)فريضه به عنوان همانا صدقات 
حفظ ثغور  يآنها برا رايز[ و دلجويي قلوب آنها ]اجرت بر عملشانبه عنوان [ بر آن (كارگزاران)

 نيقرآن و احكام مسلم اتيبر استماع آ خواهان) يشدگان، مهربان لي(متمامستمالان  اياند   آماده نيمسلم
مكاتب  اتحت فشار، ي[ و در آزاد كردن بردگان ]رسول خدا است (ص)تا آنكه بشناسند كه محمد 

آنچه كه  ايعاجز از اداء مال كتابت،  را بخرد) شيقرار بسته كه خو شيكه با خواجه خو يا  دهر(ب
كه در آنچه كه  يكسان( و بدهكاران ]شوند  يو قادر بر اداء آن نم شود  يرا از كفّارات لازم م نيمسلم

و در راه  ]يا جهاد و حج يا هر راه خير[ و در راه خدا )اند  خداوند به آن اذن نداده وامدار نشده

قْطُو. مِنْهَا 8َضُو. HِْɉJَ لمَْ فُعْطَوْ. مِنْ  
ُ
* Hِْدَقَا1ِ فَإ Ēفِي .لص Eَُمِنْهُمْ مَنْ يلَمِْزJَ َHهَا ,7َِ. هُمْ يسَْخَطُو  

ُ مِنْ فَضْلهِِ 8َJَسُ  Ēسَيُؤْتيِنَا .ب ُ Ēقَالوُ. حَسْبنَُا .بJَ ُȄُ8َسُوJَ ُ Ēهُمْ 8َضُو. مَا (تاَهُمُ .ب Ēغ
َ
ِ Jَلوَْ ك Ēا ,لَِى .بĒِن, ُȄُو

 َHلمَْسَاكيِِن   8َ.غِبُو.Jَ ِ(.َدَقَا1ُ للِفُْقَر Ēمَا .لصĒِقَاِ/ ,غ Jَ.لْعَامِليَِن عَليَْهَا Jَ.لمُْؤَلĒفَةِ قلُوُبُهُمْ șِJَ .لرِّ
ُ عَليِمٌ حَكِيمٌ  Ēب.Jَ ِ Ēبيِلِ فَرِيضَةً مِنَ .ب Ēبنِْ .لس.Jَ ِ Ēسَبيِلِ .ب șِJَ لْغَا8مِِيَن.Jَ   HَJ7ُُِْينَ يؤ ĒȆ. ُمِنْهُمJَ

 ُ7
ُ
Hٌ7ُ قلُْ *

ُ
ينَ (مَنُو. مِنْكُمْ .جĒبِيJَ ĒيقَُولوHَُ هُوَ * ِ Ēِ8حَْمَةٌ لثJَ يؤُْمِنُ للِْمُؤْمِنيَِنJَ ِ Ēخَيْرٍ لكَُمْ يؤُْمِنُ باِب Hُ

Ǿِمٌ 
َ
ِ لهَُمْ عَذَ.ٌ/ * Ēب. Fَ8َسُو HَJ7ُُِْينَ يؤ ĒȆ.Jَ   Hْ

َ
حَقُّ *

َ
* ُȄُ8َسُوJَ ُ Ēب.Jَ ْمȠُلكَُمْ ليُِرْضُو ِ Ēباِب Hَيَحلْفُِو

 ِ . فيِهَا 7َلكَِ   Hْ كَانوُ. مُؤْمِنيِنَ يرُْضُوهُ , ًȅِمَ خَاĒنا8ََ جَهَن ُȄَ ĒH
َ
َ 8َJَسُوȄَُ فَأ Ēهُ مَنْ يُحاَدِدِ .بĒن

َ
لمَْ فَعْلمَُو. ك

َ
*

زLُِْ .لْعَظِيمُ 
ْ
Fَ عَليَْهِمْ سُو0ٌ8َ تنُبَِّئُهُمْ بمَِا فِي قلُوُبهِِ   .لخ Ēيُنَز Hْ

َ
* Hَيَحذ8َُْ .لمُْنَافقُِو َ Ēب. ĒHِ, .ُمْ قلُِ .سْتَهْزِئو

 َHJ8َُْذ
َ

ِ Jَ(ياَتهِِ 8َJَسُوȄِِ كُنْتُمْ   مُخْر3ٌِ مَا تح Ēباِب
َ
وُُ= Jَنلَْعَبُ قلُْ *

َ
كْحهَُمْ ǾََقُولنĒُ ,غĒِمَا كُنĒا نخ

َ
Jَلئَِنْ سَأ

 َHُتسَْتَهْزِئو   ِ ْ/ طَائفَِةً لاَ يَعْتَذJ8ُِ. قَدْ كَفَرْيُمْ نَعْدَ ,يِمَانكُِمْ , Hْ غَعْفُ قَنْ طَائفَِةٍ مِنْكُمْ غُعَذِّ
هُمْ كَانوُ. مُجْرِمِينَ  Ēغ

َ
مُرHَJُ باِلمُْنْكَرِ JَينَْهَوHَْ عَنِ   بكِ

ْ
.لمُْنَافقُِوJَ Hَ.لمُْنَافقَِا1ُ نَعْضُهُمْ مِنْ نَعْضٍ يأَ

َ فَنسَِيَهُ  Ēيدِْفَهُمْ نسَُو. .ب
َ
* HَيقَْبضُِوJَ CِJُلمَْعْر. َHلمُْنَافقِِيَن هُمُ .لفَْاسِقُو. ĒHِ, ْلمُْنَافقِِيَن   م. ُ Ēعَدَ .بJَ

ُ Jَلهَُمْ عَذَ.ٌ/ مُقِي Ēلعََنَهُمُ .بJَ ِْينَ فيِهَا هِيَ حَسْبُهُمȅِمَ خَاĒا8َ نا8ََ جَهَن Ēلْكُف.Jَ 1ِلمُْنَافقَِا.Jَ ٌم  
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سفر خود به وطنش  يقرض كردن بر خرجمسافر در سفر مباح كه بالفعل و نه بالقوه ولو به (ماندگان 
 ]موارد آنها صيدر سنتّ كردن آنها و تخص[دانا و  ]به موارد صدقات[و خداوند  ستني )شود  يقادر نم

است  بين)  (دهانگويند او گوش   كنند و مي  و از آنها كساني كه پيامبر را اذيت مي  حكيم است
 بين بودن)  (دهانگوش  بگو ]كند  يرا قبول م شنود  يكه موافق است م يا  ندهيكه هر آنچه كه از هر گو[

كه صلاح  ديدان  يهر آنچه را كه صلاح شما در آن است و اگرچه نم شنود  يكه م[ براي شما بهتر است
و به عنوان رحمت براي  دارد  آورد و مؤمنان را باور مي  كه به خداوند ايمان مي ]شما در آن است

آزارند عذابي دردناك   و كساني كه رسول خدا را مي اند،  شما است كه ايمان آوردهكساني از 
 تا شما را راضي كنند خورند  براي شما به خداوند سوگند مي ](ص)رسول  اذيت كنندگان[  دارند

آيا هنوز   باشند  اگر مؤمن مي خداوند و رسولش سزاوارترند كه او را خشنود سازند (حال آنكه)و 
پس همانا آتش جهنّمي براي او كند  (مخاصمت)دانند كه كسي كه با خداوند و رسولش تندي   نمي

اي عليهم   ترسند كه سوره  منافقان مي هست كه در آن ماندگار است و آن خواري بزرگي است 
نازل شود كه آنچه كه در قلوب آنها است را به آنها خبر دهد، بگو استهزاء كنيد همانا  )بر زيان آنها(

گويند   و اگر از آنها سؤال كني حتماً مي كنيد خارج كننده است   خداوند آنچه را كه حذر مي
كرديم بگو آيا خداوند و آياتش و   بازي مي ]قايم باشك[شديم و   جز اين نيست كه ما قايم مي

 (ص)توبه كردن بر دست محمد با [ بعد از ايمانتانكه  عذر نياوريد  كرديد  رسولش را استهزاء مي
گروهي از شما را عفو  ]بعد از توبه كردن آنها[ ايد اگر  كفر ورزيده ]عامه عتيكردن با او با ب عتيو ب

 كنيم  مجرم بودند عذاب مياينكه آنها  (سبب)به  ]به خاطر توبه نكردن آنها[ را ]ديگر[گروهي  كنيم
اند   چنانكه ادعاء كرده[ بعضي ديگر هستند [جنس]منافقات بعضي آنها از  [زنان]منافقان و  [مردان] 

هر شخص متصور به صورت منكرى بر وفق صورت خود امر { كنند  كه به منكرَ امر مي ]ستندياز شما ن
 نكهيا يبرا[ كنند  و از معروف نهي مي }و اگرچه صورت امر او امر به معروف باشد كند،  يبه منكر م

متصور به آن است لامحاله از آن نهى  ريكه غ يزيكننده از چ يو دور كنند  يم يدور معروفآنها از 
خداوند به خاطر حرص به  يرضا (طلب)ابتغاء  ياز انفاق از رو[ خود را [ظاهري]و دستان  ]كند  يم

 انو دست ستندين (ع) يو ول (ص) يبا نب عتيمعتقد به اجر و عوض از خداوند و از ب كه) ي(در حالمال، 
 ]و تضرعّ نزد او ندخداو يبه سو گرداندن اياز دن يو از رو ت،ينبوت و ولا ليرا از توسل به ذ شانيباطن

فراموش  [از افاضة رحمتش]آنها را  [خداوند] پس اند  كنند، خداوند را فراموش كرده  قبض مي
آتش جهنمّ  خداوند به منافقان و منافقات و به كفّار  زيرا منافقين خود فاسق هستند كرد (ترك)

 ](درد رساندن) لاميبه عنوان عذاب و به عنوان ا[ را وعده داده است كه در آن مخلّد هستند همان
  كرده است و براي آنها عذابي مقيم هست  (دور)و خداوند آنها را لعنت  براي آنها كافي است
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و از  از لحاظ قوت شديدتر و به لحاظ اموال و اولاد بيشتر از شما بودند مانند كساني كه قبل از شما 
همانند كساني  شويد  از نصيب خود متمتّع مي [شما هم مثل آنها]پس  بهره جستند [از شهوات]نصيبشان 

فرو  ](لهوها) يدر شهوات و ملاه[ همانند كساني كه مند شدند و  كه قبل از شما از نصيب خود بهره
آيا خبر كساني   آنها اعمالشان در دنيا و آخرت تباه شده و آنان همان زيانكارانند رفتند فرو رفتيد،

 (ع)قوم هود يعني [ عاد و ]با طوفان غرق شدند[ قوم نوح كه قبل از آنها بودند به آنها نرسيده است؟
و قوم  ](ع)قوم صالح يعني [ و ثمود ]جهت اختصار بر اسم آنها اقتصار شده كه با باد هلاك شدند

 و مؤتفكات ]، با آتش هلاك شدند(ع) بيقوم شعيعني [ و اصحاب مدين ،]با پشه هلاك شدند[ابراهيم 
نزد  )با معجزات اياحكام واضح از احكام رسالت ( رسولانشان با بينات ]ها  قوم لوط، زيرورو شدهيعني [

و لكن خودشان بودند كه ستم  به آنها ظلم كند ]با اهلاك[آنها آمدند پس خداوند بر آن نبود كه 
كنند و   به معروف امر ميكه  هستند ]ديگر[و مؤمنين و مؤمنات بعضي از آنها اولياي بعضي   كردند

  Ēشَد
َ
ِينَ مِنْ قَبْلكُِمْ كَانوُ. * ĒȆلاَدً. فَاسْتَمْتَعُو. بِخَلاَقهِِمْ فَاسْتَمْتَعْتُمْ كَاJْ

َ
*َJ ًمْوَ.لا

َ
كْثَرَ *

َ
*َJ ً0 Ēمِنْكُمْ قُو

قْمَ 
َ
Jحَكَِ حَبطَِتْ *

ُ
Lِ خَاضُو. * ĒȆخَُضْتُمْ كَاJ ِْينَ مِنْ قَبْلكُِمْ بِخَلاَقهِِم ĒȆ. َالهُُمْ فِي بِخَلاَقكُِمْ كَمَا .سْتَمْتَع

غْيَا Jَ.لآْخِ  ُّȅ. َHJ َاسِرُ
ْ
Jحَكَِ هُمُ .لخ

ُ
*Jَ ِ ِينَ مِنْ قَبْلهِِمْ قَوGِْ نوُحٍ Jخََدٍ Jَعَمُودَ JَقَوGِْ   ر0َ ĒȆ. 

ُ
تهِِمْ غَبَأ

ْ
لمَْ يأَ

َ
*

ُ Ǿَِظْلمَِهُمْ  Ēب. Hَيَتْهُمْ 8ُسُلهُُمْ باِكَْيِّنَا1ِ فَمَا كَا
َ
صْحَاِ/ مَدْفَنَ Jَ.لمُْؤْتفَِكَا1ِ *

َ
*Jَ َلَكِنْ كَانوُ.  ,بِرَْ.هِيمJَ

 َHغْفُسَهُمْ فَظْلمُِو
َ
مُرHَJُ باِلمَْعْرJَ CِJُيَنْهَوHَْ عَنِ   *

ْ
ǾِJَْاُ) نَعْضٍ يأَ

َ
Jَ.لمُْؤْمِنُوJَ Hَ.لمُْؤْمِنَا1ُ نَعْضُهُمْ *

Jحَكَِ 
ُ
* ُȄَ8َسُوJَ َ Ēب. HَيطُِيعُوJَ 0َكَا Ēلز. HَُيؤُْتوJَ 0ََلا Ēلص. HَيُقِيمُوJَ ِعَزِيزٌ  .لمُْنْكَر َ Ēب. ĒHِ, ُ Ēسَيَرحَْمُهُمُ .ب

غْهَا8ُ خَاȅِِينَ فيِهَا Jَمَسَاكِنَ   حَكِيمٌ 
َ ْ
ْتهَِا .لأ

َ
ْرLِ مِنْ تح ُ .لمُْؤْمِنيَِن Jَ.لمُْؤْمِنَا1ِ جَنĒا1ٍ تجَ Ēعَدَ .بJَ

كْبَرُ 7َلكَِ هُوَ .
َ
* ِ Ēمِنَ .ب Hٌ.َ8ضِْوJَ Hٍْا1ِ عَدĒبَةً فِي جَن ا8َ   لْفَو9ُْ .لعَْظِيمُ طَيِّ Ēبِيُّ جَاهِدِ .لْكُفĒفُّهَا .ج

َ
ياَ ك

Jَ.هُمْ جَهَنĒمُ Jَبئِْسَ .لمَْصِيرُ 
ْ
ِ مَا قَالوُ. Jَلقََدْ قَالوُ. كَلمَِةَ   Jَ.لمُْنَافقِِيَن Jَ.غْلظُْ عَليَْهِمْ Jَمَأ Ēباِب Hَيَحْلفُِو
 َJ ْنَعْدَ ,سِْلاَمِهِم .JُفَرȠَJَ ِلْكُفْر. Hِْمِنْ فَضْلهِِ فَإ ُȄُ8َسُوJَ ُ Ēلْنَاهُمُ .ب

َ
* Hْ

َ
* Ēِمَا غَقَمُو. ,لاJَ .ُو. بمَِا لمَْ فَنَالو هَمُّ

 َ غْيَا Jَ.لآْخِرJَ ِ0َمَا ل ُّȅ. مًا فِيǾِ
َ
ُ عَذَ.باً * Ēنْهُمُ .ب 8ِْ= مِ فَتُوبُو. يكَُ خَيْرً. لهَُمْ HِْɉJَ فَتَوَلĒوْ. فُعَذِّ

َ ْ
نْ ĐȟِJَ هُمْ فِي .لأ

الِحيِنَ   Jَلاَ نصَِيرٍ  Ēمِنَ .لص ĒجَكَُوغَنJَ Ēقَن Ēد Ēَلئَِنْ (تاَناَ مِنْ فَضْلهِِ جَص َ Ēمِنْهُمْ مَنْ خَهَدَ .بJَ   ا Ēفَلَم
 َHهُمْ مُعْرضُِوJَ .ْوĒتوََلJَ ِِقْقَبَهُمْ نفَِاقًا فِي قُلُ   (تاَهُمْ مِنْ فَضْلهِِ بَخلِوُ. به

َ
وبهِِمْ ,لَِى يوGَِْ يلَْقَوْنهَُ بمَِا فَأ

 َHُبمَِا كَانوُ. يكَْذِبوJَ ُهJُعَدJَ مَا َ Ēخْلفَُو. .ب
َ
*   Gُ Ēعَلا َ Ēب. ĒH

َ
*َJ ْْوَ.هُم هُمْ Jَنجَ Ēفَعْلمَُ سِر َ Ēب. ĒH

َ
لمَْ فَعْلمَُو. *

َ
*

وِّقِيَن مِنَ .لمُْ   .لْغُيُوِ/  Ēلمُْط. HَJُِينَ يلَْمِز ĒȆ. ْجُهْدَهُم Ēِلا, HَJُِينَ لاَ يَجِد ĒȆ.Jَ 1ِدَقَا Ēؤْمِنيَِن فِي .لص
Ǿِمٌ 

َ
ُ مِنْهُمْ Jَلهَُمْ عَذَ.ٌ/ * Ēمِنْهُمْ سَخِرَ .ب HَJُتسَْتَغْفِرْ لهَُمْ   فَيسَْخَر Hِْ, ْلاَ تسَْتَغْفِرْ لهَُم Jْ

َ
.سْتَغْفِرْ لهَُمْ *

 ُ Ē0ً فَلنَْ فَغْفِرَ .ب Ēلْفَاسِقِينَ سَبْعِيَن مَر. Gَْلْقَو. Lِلاَ فَهْد ُ Ēب.Jَ ِȄِ8َسُوJَ ِ Ēباِب .Jُهُمْ كَفَر Ēغ
َ
   لهَُمْ 7َلكَِ بكِ
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ات اعم از اعطاء از اموال و كتاء زيا و{ دهند  دارند و زكات مي  بپا ميو نماز  نمايند  از منكر نهي مي

آنان هستند كه  كنند  و از خداوند و رسولش اطاعت مي }و محرّكه است هيو غضب هيشهو يابدان و قوا
از وفا كردن به وعدة مانعي او را [همانا خداوند غالب است  خداوند بزودي به آنها رحمت خواهد كرد

مگر بر وفق حكمت خود كه  دهد  يوعده نم[و حكيم است  ]شود  يمانع نم و دكن  يو عاجز نما ديوع و وا
هايي وعده داد   خداوند به مؤمنان و مؤمنات به جنّت  ]كند  يرا اقتضاء م اتياعطاء و منع بحسب قابل

براي [و  پاكي در جنّات عدنهاي   شود كه در آنها ماندگارند و مسكن  كه از زير آنها نهرها جاري مي
 يكه همانا اعل[همان رستگاري بزرگ است  (رضوان) آن ست كههاز خداوند اكبر  يرضوان ]آنها

و با جنگ كردن با نفس  يبا جهاد صور[ اي پيامبر!  ]االله همان مقام رضا است يال نيمقامات سالك
و بر  }با منافقان جنگ نكرد (ص)زيرا او { جهاد كن با منافقان ]با مظاهرت و اوصيائت[ا كفّار و ب ]خود

كنند كه   به خداوند سوگند ياد مي  آنان سخت بگير و جايگاهشان جهنّم و بد سرانجامي است
اند همت   و بعد از اسلامشان كفر ورزيدند و به آنچه كه نرسيده اند  نگفتند و البتّه كه كلمة كفر را گفته

جز  ]انكار نكردند اياكراه نداشتند  ايبه عقوبت جزاء ندادند  يعني[ انتقام نگرفتند ]از آنان[و  گماردند
 ]از نفاق و لوازم آن[نياز كرده، پس اگر   بي اينكه خداوند آنها را و پيامبرش را از فضل خويش براي

 گردانندي رو ](ص)از رسول  اياز توبه كردن [ باشد و اگر  براي آنها بهتر مي (برگردند)توبه كنند 
 كند و در زمين وليي و نه نصيري ندارند  خداوند آنها را در دنيا و آخرت با عذابي دردناك عذاب مي

و از آنها كساني با خداوند عهد بستند كه اگر از فضل خود به ما بدهد البتّه حتماً صدقه خواهيم  
 به آنها داد به آن بخل ورزيدند وو چون از فضل خويش   داد و البتّه حتماً از صالحين خواهيم بود

اعراض كننده  ](ص)از خداوند و رسولش [ آنها (در حالي كه)و  روي گردانيدند ]از عهد خويش[
در پي آنها شد تا روزي كه او را با آنچه  به عنوان نفاق در قلوبشان ]بخل و روي گردانيدن[ و  بودند

 كردند و با آنچه كه دروغ بستند )سرپيچي(كه از خداوند در آنچه كه با او وعده كرده بودند خلاف 
امورشان را از خطوراتشان و  يايخفا[يعني آيا ندانستند كه خداوند سرّ آنها   كنند  ملاقات مي

كه بر  يثيبه ح شود  يظاهر م شانيها  آنچه كه بر زبان(و نجوايشان  ]و اخلاقشان و احوالشان الاتشانيخ
كساني كه   بسيار دانا است ها)  (پنهانيها   داند و همانا خداوند به غيب  مي را )شود  يم يمخف گرانيد

از مؤمنان  ]آن رندگانيگ نيگان به بهتر  عطاء كنندگان صدقات، رسانند[به طوع، به ميل، از فرمانبرداران 
 [با منتهاي]و به كساني كه جز  كنند  مي عيبجويي همراه با استهزاء با چشم و ابرو)(لُمز  در صدقات
[و صدقه آورند   بدست نمي ]و طلب ليخود در تحص (كوشش)مگر به قدر تعب [يعني  تلاششان

و آنها  خداوند آنها را مسخره كرده است (حال آنكه)كنند، و   و آنان را مسخره مي دهند]  مي
اگر براي آنها  چه براي آنها استغفار كني يا براي آنها استغفار نكني، عذابي دردناك دارند 

آن به خاطر اين است  هفتاد مرتبه استغفار كني پس هرگز خداوند آنها را نخواهد آمرزيد
  كند  مردمان فاسق را هدايت نمي و خداوند اند  كه آنها به خداوند و رسولش كفر ورزيده
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بنابر مخالفت كردن با  شان)  (محلّ نشستنشان، خانهدر مقعدشان  (باز ماندگان)تخلفّ كنندگان  
و كراهت ورزيدند كه با اموالشان و انفسشان در راه خدا جهاد كنند و  رسول خدا شادمان شدند
فقه همان ادراك { فهميدند  اگر مي شديدتر استبگو حرارت آتش جهنّم  گفتند در گرما راه نيفتيد،

از الفاظ فقط چنانكه  ميو اقوال نه ادراك مفاه اءياز اش هياله اتياست خصوصاً غا اتياغراض و غا
و  د،يتوسل جو گريد ياست كه با آن به علم ينيآن طلب علم د نكهيشده به ا ريگمان شده، و لذا تفس

خود  ياينفس خود به اوج عقل او و از دن ضياست كه انسان را از حض يفقه آن ادراك يبه عبارت اخر
آن محض مواضعة  ةيلياز ادلّة تفص هيفرع ةينيآن به علم به مسائل د ريو تفس دهد  يبه آخرتش حركت م
 يو عدم نامگذار ستيخود باق يپس آن بر معنا عتياست، و اما در شر ياصطلاح (با هم قرار گذاشتن)

 يملائكه تا ترقّ ياست و نه برا ياو تعال يعدم تصور استعداد برا يبرا فقهعلم خداوند و ملائكه به 
 اءيعلوم انب ياست و آن بالفعل است، و عدم نامگذار در آنجا به امكان عام تصور شود، بلكه كلّ ما كان

 ةيليتفص ةادلّ يعلوم آنها از رو نكهياز ا اند  است نه چنانكه گفته تيتبدل استعداد آنها به فعل يبه فقه برا
مأخوذ در مفهوم فقه است و هر  تيانسان قياست كه اشتداد و تدرج در طر نيو حاصل ا ستيآنها ن

نباشد فقه نباشد، پس اگر فرض  نيچن  نيو آنچه كه ا باشد  يفقه م نيهمچن باشد  يآنچه كه ادراك م

غْفُسِهِمْ فِي  
َ
*َJ ْمْوَ.لهِِم

َ
Hْ يُجاَهِدJُ. بأِ

َ
ِ ȠَJَرهُِو. * Ēب. Fِ8َسُو Cََبمَِقْعَدِهِمْ خِلا HَفُوĒفَرِحَ .لمُْخَل ِ Ēقَالوُ. سَبيِلِ .بJَ

 َHلوَْ كَانوُ. فَفْقَهُو .ďشَدُّ حَر
َ
َرِّ قلُْ نا8َُ جَهَنĒمَ * فَليَْضْحَكُو. قَليِلاً ǾْJََبْكُو. كَثيِرً. جَزَ.ً) بمَِا   لاَ يَنْفِرJُ. فِي .لحْ

 َHللِْخُ   كَانوُ. يكَْسِبُو Eَُ7َنو
ْ
ُ ,لَِى طَائفَِةٍ مِنْهُمْ فَاسْتَأ Ē8جََعَكَ .ب Hِْلنَْ فَإJَ .ًَبد

َ
ْرجُُو. مَعِيَ * ر3ِJُ فَقُلْ لنَْ تخَ

َالفِِينَ 
ْ
0ٍ فَاقْعُدJُ. مَعَ .لخ Ēمَر Fَ ĒJ

َ
حَدٍ مِنْهُمْ مَا1َ   يُقَاتلِوُ. مَعِيَ عَدďJُ. ,نĒِكُمْ 8َضِيتُمْ باِلقُْعُودِ *

َ
Jَلاَ تصَُلِّ لَبَ *

ِ ,غĒِهُمْ كَفَرُ  بدًَ. Jَلاَ يَقُمْ لَبَ قَبْرهِ
َ
* َHهُمْ فَاسِقُوJَ .ُمَاتوJَ ِȄِ8َسُوJَ ِ Ēباِب .J   ْلاَدُهُمJْ

َ
*َJ ْمْوَ.لهُُم

َ
Jَلاَ يُعْجِبْكَ *

 َHJُِهُمْ كَافرJَ ْغْفُسُهُم
َ
غْيَا Jَتزَْهَقَ * ُّȅ. نَهُمْ بهَِا فِي Hْ فُعَذِّ

َ
* ُ Ēمَا يرُِيدُ .بĒِغ,   ِ Hْ (مِنُو. ب

َ
نزِْلتَْ سُو0ٌ8َ *

ُ
* .7َِɉJَ ِ Ēاب
وFِْ مِنْهُمْ Jَقَالوُ. 8ْ7َناَ نكَُنْ مَعَ .لقَْاعِدِينَ  Ēلوُ .لطJ

ُ
7َنكََ *

ْ
Hْ يكَُونوُ. مَعَ   JجََاهِدJُ. مَعَ 8َسُوȄِِ .سْتَأ

َ
8َضُو. بأِ

 َHطُبعَِ لَبَ قُلوُبهِِمْ فَهُمْ لاَ فَفْقَهُوJَ َِِوَ.لف ِينَ (مَنُو. مَ   .لخْ ĒȆ.Jَ FُسُوĒغْفُسِهِمْ لكَِنِ .لر
َ
*َJ ْمْوَ.لهِِم

َ
عَهُ جَاهَدJُ. بأِ

 َHحَكَِ هُمُ .لمُْفْلحُِوJ
ُ
*َJ 1ُ.ََيْر Jحَكَِ لهَُمُ .لخْ

ُ
*َJ   ِينَ فيِهَاȅِغْهَا8ُ خَا

َ ْ
تْهَِا .لأ

َ
ْرLِ مِنْ تح ُ لهَُمْ جَنĒا1ٍ تجَ Ēب. Ēعَد

َ
*

HَJ8ُ مِ   7َلكَِ .لفَْو9ُْ .لْعَظِيمُ  َ 8َJَسُوȄَُ سَيُصِيبُ Jجََاَ) .لمُْعَذِّ Ēِينَ كَذَبوُ. .ب ĒȆ. َقَعَدJَ ْلهَُم Hَ7َُْؤǾِ /ِ.َعْر
َ ْ
نَ .لأ

Ǿِمٌ 
َ
ِينَ كَفَرJُ. مِنْهُمْ عَذَ.ٌ/ * ĒȆ.   Hَمَا فُنْفِقُو HَJُِِينَ لاَ يَجد ĒȆ. َلاَ لَبJَ ƃَْلاَ لَبَ .لمَْرJَ ِ(عَفَا ليَْسَ لَبَ .لضُّ

ُ لَفُو8ٌ 8حَِيمٌ حَر3ٌَ ,7َِ. نَ  Ēب.Jَ ٍمَا لَبَ .لمُْحْسِنيَِن مِنْ سَبيِل ِȄِ8َسُوJَ ِ Ēِصَحُو. ب   Eََْتو
َ
ِينَ ,7َِ. مَا * ĒȆ. َلاَ لَبJَ

 Ēلا
َ
مْعِ حَزَناً ك Ēȅ. َقْيُنُهُمْ تفَِيضُ مِن

َ
*َJ .ْوĒحْمِلكُُمْ عَليَْهِ توََل

َ
جِدُ مَا *

َ
  يَجدJُِ. مَا فُنْفِقُوHَ كِححَْمِلهَُمْ قلُتَْ لاَ *
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پس بايد به   }باشد  يجهت فقه م نياز ا وحالت اشتداد در علم خود داشته باشد علم ا ياست كه نب

پس اگر خداوند   كم بخندند و زياد گريه كنند كردند  عنوان جزاء به خاطر آنچه كه كسب مي
بازگرداند پس از تو درخواست اجازه  (متخلّفان بلاعذر)نزد گروهي از آنها  ]از جنگ روم[تو را 

و هرگز  پس بگو: هرگز با من خارج نخواهيد شد كنند  مي (اعزام به جنگي ديگر)براي خروج 
نشستن  هب غزوة تبوك) (قبل از آن هنگامِهمراه من با دشمني نخواهيد جنگيد كه شما بار اول 

 ماندگان يعني زنان و كودكان) (بر جايبا خالفين  ]همچنان[پس  راضي شديد (خودداري كردن)
آنها آرامش  ينماز تو برا رايز[ و ابداً بر مردة احدي از آنها نماز مگزار  (خودداري كنيد)بنشينيد 

زيرا آنها به خداوند و  بر قبر او نايست ]دعاء كردن بر او يبرا[و  ]است و آنها استعداد نماز تو را ندارند
اولاد آنان تو را  اموال آنان و  آنها فاسق بودند ]در حالي كه[اند   اند و مرده  رسولش كفر ورزيده

خواهد با آنها، آنان را در دنيا عذاب دهد و جانشان را   متعجب نكند جز اين نيست كه خداوند مي
شود كه به خداوند ايمان   اي نازل مي  و وقتي كه سوره  آنها كافر هستند (در حالي كه)بكَنَد و 
گويند   مي ]براي عذر[گيرند و   و همراه با رسول او جهاد كنيد توانگران آنها از تو اجازه مي بياوريد

اند به اينكه با بر جاي ماندگان باشند و بر   راضي شده  نشينان باشيم  ما را رها كن كه با خانه
 ]حقيقي هستند كه توانگران[لكن رسول و كساني كه   فهمند  هايشان مهر زده شده و آنها نمي  قلب

 هستند كه براي آنها ]بزرگاني[كنند و آنها   با اموال خود و انفس خود جهاد مي اند  با او ايمان آورده
هايي   خداوند براي آنان جنتّ  و آنان همان رستگارانند هست خيرات ]بطور خاص همه جور[

آن رستگاري بزرگ است  و اند  جاودانهشود در آنها   آماده كرده كه از تحت آنها نهرها جاري مي
اجازه داده  ](خانه نشستن)در عقود [آمدند تا به آنها  (باديه نشينان)و عذر آورندگان از اعراب  
 نشستند ]در خانه[دروغ گفته بودند هم  ]در بيعت اسلاميه[ و كساني كه به خداوند و پيامبرش شود

در [بر ضعفا   اند عذابي دردناك اصابت خواهد كرد  بزودي به كساني از آنها كه كفر ورزيده
 (هزينه)كه انفاق  يابند  و نه بر بيماران و نه بر كساني كه چيزي نمي حرجي نيست ]تخلّفشان از جنگ

بر  )ورزند  ياخلاص م( كنند  مي (دوستي بي آلايش)كنند آنوقت كه بر خداوند و رسولش نصح 
پس [است  بسيار آمرزنده ]كه بد كرده يبر كس[و خداوند  نيست (وزري، ذمي)نيكوكاران سبيلي 
  ]ستيبر آنها به عقوبت در آخرت ن يپس راه[است  و مهربان ]كرده يكيكه ن يچگونه است به كس

كنند  )نهي(هزكه آنچه كه انفاق  يثيح[ آيند تا آنها را سوار كني  و نه بر كساني كه وقتي كه نزد تو مي
قدرت ندارند و از  (زاد)رفتن با تو و نه بر توشه  ادهيلكن طاقت پ ابندي  يرا م شوند يقو شانيها  و در بدن

يابم برگشتند و از چشمان   گفتي آنچه كه شما را بر آن سوار كنم نمي ]كنند  يتو درخواست توشه م
  يابند  كنند را نمي (خرج)انفاق  [لازم دارند تا]شود كه آنچه كه   شان اشك روان مي  لبريز از اندوه
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 آنها (در حالي كه)گيرند و   بر كساني است كه از تو اجازه مي (وزر و ذم)جز اين نيست كه سبيل   *
و خداوند بر قلوب آنها مهر زده است  اند به اينكه با برجاي ماندگان باشند  و راضي شده ثروتمند هستند

نزد شما  گرديد  نزد آنها باز مي ]از اين جنگ يعني غزوة تبوك[ وقتي كه  دانند  آنها نمي (حال آنكه)و 
كه هرگز شما را باور  عذر نياوريد بگو: ]در جواب آنها آنها آوردن بعد از رجوع تو و عذر[آورند   عذر مي

خداوند عمل شما و هرآينه خداوند از اخبار شما به ما خبر داده و بزودي  نخواهيم كرد (تصديق)
پس شما را به آنچه كه عمل  شويد  رسولش را خواهد ديد سپس به عالم غيب و شهادت بازگردانده مي

از آنها اعراض  ]مبادا[گرديد براي اينكه   بزودي وقتي كه نزد آنها بر مي سازد   كرديد آگاه مي  مي
بلكه با آنها  دييننما )ي(گستاخو با آنها تعاتب  ديو بر آنها به آنچه كه از آنها واقع شده خطاب نكن[كنيد 

نه فقط از لكن [و  براي شما به خداوند سوگند خواهند خورد، ]ديموافقت و مرافقت كن نيمؤمن ريمانند سا
از ايشان اعراض  ]خطاب كردن بر آنها و عتاب نمودن بر آنها بلكه از معاشرت با آنها و موافقت با آنها

تا به احتمال اصلاحشان در عتاب  كنند  يو طهارت را قبول نم[ پليدند ]اصل ذواتشانبحسب [كه آنها  كنيد
كردند   و به عنوان جزاي آنچه كه كسب مي ]در مرافقت با آنها به شما اجازه داده شود ايكردن با آنها 

َوَ.لفِِ Jَطَبَعَ .  * Hْ يكَُونوُ. مَعَ .لخْ
َ
غْنيَِاُ) 8َضُو. بأِ

َ
7ِنوُنكََ Jَهُمْ *

ْ
ِينَ يسَْتَأ ĒȆ. َبيِلُ لَب Ēمَا .لسĒِلَبَ ,غ ُ Ēب

 َHْكُمْ ,7َِ. 8جََعْتُمْ   قُلوُبهِِمْ فَهُمْ لاَ فَعْلمَُوǾَِ, HَJ8ُِفَعْتَذ ُ Ēناَ .ب
َ
,Ǿَِْهِمْ قلُْ لاَ يَعْتَذJ8ُِ. لنَْ نؤُْمِنَ لكَُمْ قَدْ غَبĒأ

ِ فَيُنبَِّ  هَاد0َ Ēلش.Jَ ِلَِى خَلمِِ .لْغَيْب, HَJ ُ قَمَلكَُمْ 8َJَسُوȄُُ عُمĒ ترَُدُّ Ēب. KَسَيَرJَ ْمȠُِ8خْبَا
َ
ئُكُمْ بمَِا كُنْتُمْ مِنْ *

 َHُيَعْمَلو   ِ Jَ.هُمْ سَيَحْلفُِوHَ ب
ْ
هُمْ 8جِْسٌ Jَمَأ Ēِعْرضُِو. قَنْهُمْ ,غ

َ
ِ لكَُمْ ,7َِ. .غْقَلبَْتُمْ ,Ǿَِْهِمْ كِحعُْرضُِو. قَنْهُمْ فَأ Ēاب

 َHمُ جَزَ.ً) بمَِا كَانوُ. يكَْسِبُوĒلاَ يَ   جَهَن َ Ēب. ĒHِترَْضَوْ. قَنْهُمْ فَإ Hِْلكَُمْ لتَِرْضَوْ. قَنْهُمْ فَإ Hَعَنِ يَحْلفُِو ƃَْر
ُ   .لقَْوGِْ .لفَْاسِقِينَ  Ēب.Jَ ِȄِلَبَ 8َسُو ُ Ēب. Fََْنز

َ
لاĒ فَعْلمَُو. حُدJُدَ مَا *

َ
جْد8َُ ك

َ
*َJ نفَِاقًاJَ .ًشَدُّ كُفْر

َ
عْرَ.ُ/ *

َ ْ
.لأ

بĒصُ بكُِ   عَليِمٌ حَكِيمٌ  عْرَ.ِ/ مَنْ فَتĒخِذُ مَا فُنْفِقُ مَغْرَمًا Jَيتََرَ
َ ْ
ُ Jَمِنَ .لأ Ēب.Jَ ِ(ْو Ēئرَِ عَليَْهِمْ دَ.ئر0َُِ .لس.Jَ Ēȅ. ُم

ِ Jَصَلوََ.1ِ   سَمِيعٌ عَليِمٌ  Ēخِذُ مَا فُنْفِقُ قُرُبَا1ٍ عِنْدَ .بĒَيتJَ ِلآْخِر. GَِْوǾْ.َJ ِ Ēعْرَ.ِ/ مَنْ يؤُْمِنُ باِب
َ ْ
 Jَمِنَ .لأ

لاَ ,غĒِهَا قُرْبَةٌ لهَُمْ سَيُدْخِلُ 
َ
* FِسُوĒلَفُو8ٌ 8حَِيمٌ .لر َ Ēب. ĒHِ, ِِفِي 8حَْمَته ُ Ēمِنَ   هُمُ .ب Hَُلو ĒJ

َ ْ
ابقُِوHَ .لأ Ēلس.Jَ

عَدĒ لهَُمْ 
َ
*َJ ُ8َضُو. قَنْهJَ ْقَنْهُم ُ Ēب. َƅِ8َ Hٍبَعُوهُمْ بإِحِْسَاĒِينَ .ي ĒȆ.Jَ ِ8نصَْا

َ ْ
تَْهَا  .لمُْهَاجِرِينَ Jَ.لأ

َ
ْرLِ تح جَنĒا1ٍ تجَ

غْ 
َ ْ
بدًَ. 7َلكَِ .لفَْو9ُْ .لْعَظِيمُ .لأ

َ
هْلِ .لمَْدِينَةِ   هَا8ُ خَاȅِِينَ فيِهَا *

َ
عْرَ.ِ/ مُنَافقُِوJَ Hَمِنْ *

َ ْ
نْ حَوْلكَُمْ مِنَ .لأ ĒمِمJَ

HَJ ,لَِى  يَيْنِ عُمĒ يرَُدُّ Ēنُهُمْ مَر ْنُ غَعْلمَُهُمْ سَنُعَذِّ Jَ(خَرHَJُ    عَذَ.ٍ/ عَظِيمٍ مَرَدJُ. لَبَ .جِّفَاDِ لاَ يَعْلمَُهُمْ نحَ
َ لَفُ  Ēب. ĒHِ, ْفَتُوَ/ عَليَْهِم Hْ

َ
* ُ Ēب. žََخَرَ سَيِّئًا ع)Jَ خُذْ   و8ٌ 8حَِيمٌ .قْتَرَفوُ. بذُِنوُبهِِمْ خَلطَُو. قَمَلاً صَالِحًا

يهِمْ بهَِا Jَصَلِّ عَليَْ  ِّȠَُتزJَ ْرُهُم مْوَ.لهِِمْ صَدَقَةً يُطَهِّ
َ
ُ سَمِيعٌ عَليِمٌ مِنْ * Ēب.Jَ ْصَلاَتكََ سَكَنٌ لهَُم ĒHِ, ْهِم  
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پس اگر از آنها راضي شويد  خورند تا از آنها راضي شويد  براي شما قسم مي  جايگاه آنان جهنمّ است

قساوت قلوبشان و  يبرا[ (اهل صحرا) اعراب  شود  مردمان فاسق راضي نمي ]اين[پس همانا خداوند از 
 بيو آنها را دربارة آخرت ترغ كيغلظت نفوسشان و عدم گوش دادنشان بر آنچه كه آنها را به حقّ نزد

و  در كفر و نفاق شديدتر هستند ]اند  آن خلق شده يآنها به آنچه كه برا ياريو عدم هوش كند  يم
مقصوده از احكام و آداب و قصص و  اتيغا اي ،احكام از عبادات و معاملاتيعني [سزاوارترند كه حدود 

و حكيم  (داراي حكمت نظري)آنچه كه خداوند بر رسولش نازل كرده را ندانند و خداوند دانا  ]مواعظ
 يدر جهاد و بر فقرا[كساني هستند كه آنچه كه  (باديه نشينان)و از اعراب   است (داراي حكمت عملي)

عدم اعتقاد به  يبرا[را  (شده)شوند   انفاق مي ]مفروضه ريغ اي (واجب شده)از حقوق مفروضه  نيمسلم
گيرند و در   مي (خسران بدون عوض)به عنوان تاوان  ]خداوند و به آخرت و به اجر و عوض از خداوند

آنها است و  ]خود[گرفتاري بد بر  ]و حال آنكه[براي شما هستند  (حوادث)ها   گرفتاري ]وقوع[انتظار 
كساني هستند كه به  (باديه نشينان)و از اعراب  دانا است  ]به نيت آنها[شنوا و  ]بر گفتار آنها[خداوند 

(وسيلة كنند را به عنوان قربت   خدا انفاق مي اند و آنچه كه در راه  خداوند و روز آخر ايمان آورده
وسيلة نزديك  (دعاهاي رسول)گيرند آگاه باشيد كه آنها   به خداوند و دعاهاي رسول مي نزديك شدن)

و اجابت  (ص)رسول  يدعا يانفاق آنها برا تيبه سبب[شدن براي آنان است بزودي خداوند آنان را 
 بسيار آمرزندهدر رحمت خود داخل خواهد كرد همانا خداوند  ]در حقّ آنان (ص)او  يخداوند بر دعا

 (ص)محض خدمت رسول  يبرا نهيكه از مكهّ به مد[و پيشقدمان نخستين از مهاجرين  و مهربان است 
و  ]كردند ياريرا  (ص)كه بعد از هجرت او [و انصار  ]مهاجرت كردند جابه آن شياز مطلق اوطان خو اي

اند خداوند از آنها راضي شد و آنها از خداوند راضي   كساني كه با نيكي كردن از آنان پيروي كرده
شود هميشه در آن جاودانند،   هايي آماده كرده كه از زير آنها نهرها جاري مي  شدند و براي آنها جنّت

از كساني از اعراب كه حول شما هستند منافق هستند و از  ]بعضي[و  آن رستگاري بزرگ است 
شناسيم بزودي آنها   ما آنها را مي ]اما[شناسي   اند آنها را نمي  كرده (عادت)اهل مدينه كه بر نفاق خوي 

بار  كي اياظهار اسلامشان به نفاق،  يبار برا كيكفرشان و  يبار برا كي[را دو بار عذاب خواهيم كرد 
آنها  يبار با مشاهدة آنچه كه در آخرت برا كيو  )شاني(آرزوها شاناتيبا نزع آنها از آمالشان و متمنّ

و ديگراني كه به گناه خود  شوند   به عذابي بزرگ بازگردانده مي ]در قيامت[سپس آنها  ]آماده شده
 (التفات)اعتراف كردند عملي صالح و بديي ديگر را در هم آميختند چه بسا كه خداوند بر آنها توبه 

از اموال آنها به  ]به توسط عمالت ايخودت [ و مهربان است  بسيار آمرزندهكند همانا خداوند 
 يبرا (گرفتن)اخذ  نيح[تزكيه كني و  [وسيله]ن عنوان صدقه بگير كه آنها را پاك كني و آنها را به آ

  بر آنها دعاء كن همانا دعاي تو سبب آرامش آنها است و خداوند شنوا و دانا است ]آنها به طلب رحمت
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گيرد و همانا   كند و صدقات را مي  اند كه خداوند است كه او توبه را از بندگانش قبول مي  آيا ندانسته 
توبه { مهربان است ]به بندگان[و  (كثير الرجوع به بندگان)كننده  (التفات)خداوند است كه او بسيار توبه 

خداوند  يچه رجوع از جهت باطن به مظهر باطن ستين ستهياالله شا يهمان رجوع شخص است از آنچه كه ال
آن دو هستند، و  يخلفا اي (ع)امام  اي (ص) ياز جهت ظاهر به مظهر او كه همان نب ايباشد كه همان قلب است، 

آنها  نيب (ع)است كه از زمان آدم  يا  مقررّه )ها  مانيپ( قياعمال و مواث ،يمعن نيرجوع، و قبول توبه به ا نيلهذا ا
اند   اهلش آن را كتمان كرده رينسبت به آن، از غ )دي(بخل شدشرافت آن و ضنّت  يو اگرچه برا باشد،  يم يجار

رسوم  ريو از آن برگشتند محو نمودند، تا مبادا مانند سا افتنديكه بر آن اطلاع  يكسان يها  نهيو اثرش را از س
 نيبر ا (قبول كننده)استعمال شده و قابل  يمعن نيمبتذل شود، و در كتاب و سنّت در اغلب همان توبه به هم تملّ

 (ع)او  فةيخل اي (ص) يهمان نب ضاًيبر صدقه ا )رندهي(گاو است چنانكه آخذ  فةيخل اي (ص) يتوبه همان نب
خلفاء خالص بر ايمان متحققّ به آن كه آنان [و بگو عمل كنيد پس خداوند و پيامبرش و مؤمنان   }هستند

ناقص هستند كه  نيوگرنه كه اكثر مؤمن[عمل شما را خواهند ديد  ]هستند (ص)خداوند بعد از رسول او 
و بزودي به عالم غيب و شهادت بازگردانده خواهيد شد آنگاه به شما به آنچه  ]ندارند رياطّلاع بر اعمال غ

و اگر شرّ است آنگاه به شرّ به شما  رياست آنگاه به خ ريو بنابر آن اگر خ[دهد   كرديد خبر مي  كه عمل مي
خداوند هستند يا آنها را عذاب  (حكم)امر  ]در انتظار[و ديگران تأخير انداخته شدگان   ]دهد  يجزاء م

هر كدام از توبه و  يبه استعداد آنها و استحقاق آنها برا[كند و خداوند   مي (التفات)كند و يا بر آنها توبه   مي
و  ييو اگرچه به قدر جو دهد  يدر عمل خود به هر كدام بحسب عمل او جزاء م[دانا و حكيم است  ]عذاب

  ĒوĒهُوَ .كح َ Ēب. ĒH
َ
*َJ 1ِدَقَا Ēخُذُ .لص

ْ
ِ Jَيَأ َ هُوَ فَقْبَلُ .كحĒوْبَةَ قَنْ عِبَادِه Ēب. ĒH

َ
لمَْ فَعْلَمُو. *

َ
Jَقُلِ   .ُ/ .لرĒحِيمُ *

ُ قَمَلكَُمْ  Ēب. Kَهَاد0َِ فَيُنبَِّئُكُمْ بمَِا كُنْتُمْ  .قْمَلوُ. فَسَيَر Ēلش.Jَ ِلَِى خَلمِِ .لغَْيْب, HَJ 8َJَسُوJَ ُȄُ.لمُْؤْمِنُوJَ Hَسَتُردَُّ
 َHُعَليِمٌ حَكِيمٌ   يَعْمَلو ُ Ēب.Jَ ْا فَتُوُ/ عَليَْهِم ĒِمɉJَ ْنُهُم ا فُعَذِّ Ēِم, ِ Ēمْرِ .ب

َ
ِ   Jَ(خَرHَJُ مُرجَْوHَْ لأِ ĒȆ.Jَ َين

َ 8َJَسُوȄَُ مِ  Ē8ِْصَادً. لمَِنْ حَا8ََ/ .بɉJَ يَفْرِيقًا نَيْنَ .لمُْؤْمِنيَِنJَ .ًفْرȠُJَ .8ً.َمَسْجِدً. ضِر .Jَُذ Ēتخ. ĒَحْلفُِنǾَJَ ُنْ قَبْل
 َHُهُمْ لكََا7ِبوĒِيشَْهَدُ ,غ ُ Ēب.Jَ ُسْنَى 8َدْناَ ,لاĒِ .لحْ

َ
* Hِْ,   َب

َ
Fِ يوGٍَْ لاَ يَقُمْ فيِهِ * ĒJ

َ
سَ لَبَ .كحĒقْوKَ مِنْ * سِّ

ُ
دً. لمََسْجِدٌ *

رِينَ  هِّ Ēيُحبُِّ .لمُْط ُ Ēب.Jَ .Jُر Ēفَتَطَه Hْ
َ
* Hَيُحبُِّو Fٌفيِهِ فيِهِ 8جَِا Gَيَقُو Hْ

َ
حَقُّ *

َ
*   Kَسَ بنُْيَانهَُ لَبَ يَقْو Ēس

َ
فَمَنْ *

َ
*

 
َ
Gْ مَنْ *

َ
ِ 8Jَضِْوَ.Hٍ خَيْرٌ * Ēمِنَ .ب Gَْلْقَو. Lِلاَ فَهْد ُ Ēب.Jَ َمĒهَا8ٍ فَاغْهَا8َ بهِِ فِي نا8َِ جَهَن Cٍُسَ بنُْيَانهَُ لَبَ شَفَا جُر Ēس

المِِينَ  Ēعَليِمٌ حَكِيمٌ   .لظ ُ Ēب.Jَ ْعَ قلُوُبُهُم Ēيَقَط Hْ
َ
* Ēِنَنَوْ. 8ِيبَةً فِي قُلوُبهِِمْ ,لا Lِ ĒȆ. ُبنُيَْاغُهُم Fُ.ََلاَ يز   ĒHِ,

 ِ Ēفِي سَبيِلِ .ب Hَُةَ فُقَاتلِوĒَن
ْ
ĒH لهَُمُ .لج

َ
مْوَ.لهَُمْ بأِ

َ
*َJ ْغْفُسَهُم

َ
َ .شْتَرKَ مِنَ .لمُْؤْمِنيَِن * Ēب. HَُيقُْتَلوJَ Hَُفَيَقْتُلو

 ِ ȘَJْ بعَِهْدِه
َ
ِيلِ Jَ.لقُْرْ(Jَ Hِمَنْ *

ْ
نج ِ

ْ
ا فِي .كحĒوJَ ِ0.8َْ.لإ ďعْدً. عَليَْهِ حَقJَ  Lِ ĒȆ. ُببِيَْعِكُم .J ِ فَاسْتَبشِْرُ Ēمِنَ .ب

ائِحوHَُ .لرĒ.كعُِوHَ   باَفَعْتُمْ بهِِ 7َJَلكَِ هُوَ .لفَْو9ُْ .لْعَظِيمُ  Ēلس. HَJَُامِد
ْ
.كحĒائبُِوHَ .لْعَابدHَJُِ .لح

اجِدHَJُ .لآْمِرHَJُ باِلمَْعْرJَ CِJُ.جĒاهُوHَ عَنِ .لمُْنْكَرِ  Ēلمُْؤْمِنيِنَ .لس. ِ
ِ Jَبشَرِّ Ēدِ .بJُلِحُد Hََافظُِو

ْ
  Jَ.لح
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 ليتحص يبرا ايحصول  يبرا(و كساني كه به جهت ضرر رساندن به يكديگر و به عنوان كفر   ]باشد ييمو
مسجدي اتّخاذ  ]در كمين نشستن، مراقب بودن[و از جهت تفريق بين مؤمنين و به جهت ارصاد  )كفر اديازد

كنند كه ما جز نيكي   اند و البتهّ سوگند ياد مي  كردند براي كساني كه قبلاً با خداوند و رسول او جنگيده
دهد كه آنها البتّه   ايم و خداوند شهادت مي  اراده نكرده )كيخصلت ن اي كيعاقبت ن اي كيارادة ن(

 يعنيآن  سيام تأسياز ا[نايست البتهّ مسجدي كه از روز اول  ]براي اقامة نماز[هرگز در آنجا  دروغگويند 
بايستي در آنجا مرداني هستند كه  ]براي اقامة نماز[بر پاية تقوا بناء شده سزاوارتر است كه در آن  ]مسجد قبا

پاك شوند و خداوند پاكيزه  ]يظاهر ها)  (نجاستو انجاس  يباطن )ها  يدي(پلاز ارجاس [دوست دارند كه 
را بر پروا كردن از خداوند و  (بنيان وجودش)آيا پس كسي كه بنيانش  دارد   كنندگان را دوست مي

رضوان اساس كرد بهتر است يا كسي كه بنيانش را بر لبة مسيل شكافته شده اساس كرده است؟ كه آن را 
جهنمّ است ظالم  (كنارة) ريكه اساس بنيانش بر شف يكسو[ دهد)  (سقوط ميريزاند   در آتش جهنم فرو مي

اند پيوسته   بنيانشان را كه بناء كرده ]هل مسجد ضرارا[ كند   و خداوند مردمان ظالم را هدايت نمي ]تاس
 ياز آن باق يپس اثر[در قلوبشان هست تا آنگاه كه قلوبشان پاره پاره شود  (شك)ترديد  )سبب(به عنوان 

بنيان آنها سبب جهل آنها و  نكهبه اي[و خداوند دانا و حكيم است  ]متصّف شوند ديتا كه به ترد ماند  ينم
خداوند از مؤمنين اموالشان و انفسشان را خريد به اينكه جنتّ براي آنها باشد همانا   ]بلاهت آنها است

تا زمان  (ع)از زمان آدم  عتيب نيو ا{ است (ثابت)حقّ  ]وعدة[وعده بر آن در تورات و انجيل و قرآن 
را از اهل آن  ياحد ينيكه اهل هر د يثيبوده است، به ح (سنتّ پا برجا) سنتّ قائمة (ص)ظهور دولت خاتم 

 نياز مردم نصب كرده و ا عتياخذ ب يكه او را برا يبا كس اي نيبا صاحب آن د عتيمگر به ب شمرند  ينم نيد
به  به آن) دني(بخل ورزو ضنتّ  عتيب نيشرافت ا ينزد آنان داشته، و برا مكتومهو آداب مقررّة  طيشرا عتيب

 اريبعد از قوت آن و رحلت صاحب آن و اخت ينيدر هر د ستيبر آن ن )ستهي(شاكه اهل  يابتذال آن نزد كس
كشند و   جنگند و مي  ، در راه خدا مي}شده  يم يرسم و ملتّ، مخف ليعامه بر آن به اغراض فاسدة آنها بر سب

با خدا به توسط [تر از خداوند است پس به بيعتان كه   و چه كسي به عهد خود وفا كنندهشوند   كشته مي
 ]آن وعده اي دياو بيعت كرد يبيع كه بر دستان خلفا[با او بيعت كرديد شادماني جوييد و آن  ]مظاهرش

انفسشان داخل  )ي(بندگ تياز رقّ[يعني توبه كنندگانِ عبيد گشتگانِ  براي][ همان رستگاري بزرگ است 
سير  )مشاهده كنندة هر كمال و جمال از خداوند نيمعتقد(ستايش كنندگانِ  ]شانيمولا تيشدگان در رقّ

و  اءيو مواعظ اول اءيانب عيگذشته و در شرا يها  و در اخبار امت ريو عالم كب ريعالم صغ يدر اراض[كنندگانِ 
 اب اي يركوع مخصوص از اركان نماز صور اب[ركوع كنندگانِ  ]قرآن ژهيو به و يآنها و در كتب آسمان حينصا

مطلق سجده بر خداوند  اب اينماز  ةسجد اب[سجده كنندگانِ  ]او يبر خداوند و بر خلفا (ذلّت)اظهار خضوع و ذلّ 
بر اهل  ايعوالم خود  يبر اهال[امر كنندگانِ به معروف و نهي كنندگانِ از منكر  ]خضوع و تذللّ تيغا اب اي

احكام [همان و حفظ كنندگانِ حدود خداوند  ]عوالم خود و فراغت از آنها يبعد از استكمال اهال ريعالم كب
  بشارت بده ]موصوف به اوصاف مذكور[و به مؤمنين ، ]مقصودة آنها از آنها اتياز عبادات و معاملات و غا ياله
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نباشد كه براي مشركان ولو كه خويشاوند باشند بعد از آنكه  ]صحيح[اند   براي پيامبر و كساني كه ايمان آورده 
و استغفار ابراهيم براي پدرش جز از بابت  براي آنان روشن شد كه آنها اصحاب دوزخند استغفار كنند 

شود كه او از اصحاب جحيم  (روشن)او تبيين  يو قبل از آن بود كه برا[اي كه به او وعده داده بود نبود   وعده
(آه و چون براي او روشن شد كه او دشمن خداوند است از او بيزاري جست همانا ابراهيم البتّه بسيار آوه  ]است

آنها به  صاليبا ا ناًيتكو[و خداوند را نباشد تا قومي را بعد از آنوقت كه آنها را  كننده و بردبار بود  و زاري)
گمراه كند هدايت كرد  ]ندينما عتيخاصه ب ايعامه  عتيكه با آنها با ب يآنها به كسان صاليبا ا فاًيتكل اي تيمقام انسان

روشن نمايد كه از چه پرهيز كنند همانا  ]براي اتمام حجت فياز جهت تكل اي نتكوي جهت از[تا آنكه براي آنها 
ات يبه ح[ها و زمين براي خداوند است   آسمان )ي(مملكت، پادشاهملك همانا  خداوند به هر چيزي دانا است 

كه امور شما را با جلب [ميراند و شما غير از خداوند وليي   مي ]همچنين[كند و   زنده مي ]يبه حيات انسان اي يوانيح
كه شرور شما را از شما دفع [اي   و نه ياري كننده ]كند )ي(سرپرستشما است تولّى  ريآنچه كه آن نسبت به شما خ

از اصلاح حال او در نفسش، و به  كند  ياست كه امور تابع را تولّى م يبه ولايتش همان ول (ص) ينب{نداريد  ]كند
همانا خداوند بر پيامبر و   }كند  يم يارياست كه تابع را به دفع شرور از او  رينبوتش و رسالتش همان نص

 يو قحط يآنها در غزوة تبوك در سخت نكهيا يبرا[مهاجرين و انصار كه در آن ساعت سخت از او تبعيت كردند 
و عدم حاجت به جنگ و صلح بر  يو راحت (رفاه)آب واقع شدند و با رخاء  (اندك بودن)و شدت گرما و قلتّ 

كرد، بعد از آنكه نزديك بود كه قلوب گروهي از آنها  (التفات)ه توب ]بازگشتاز سفر خراج بدون زحمت جنگ 
كرد  (التفات)بر آنان توبه  ]آنها از لغزش (نگهداشتن)با عصمت [بلغزد سپس  ]از اتّباع از او و اعتقاد به رسالت او[

رسول خدا [تخلّف كردند  ]از غزوة تبوك[كه  ]نفر[و بر آن سه  زيرا او نسبت به آنان رئوف و مهربان است 
و با آنان معامله نكنند و با آنان مجالست  نديبه اصحابش امر كرد كه بر آنها سلام نكنند و با آنان كلام نگو (ص)

ȟِJ قرȌَُْ مِنْ نَعْدِ مَا تَ  
ُ
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َ
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زمين با  ]آنها (خانواده)و نه اصحابش و نه اهل  (ص)به سبب عدم تكلمّ رسول خدا [تا آنوقت كه  ]نديننما

بر خود  ]ي ديگراز آنها با بعض يبا عدم اجتماعشان و عدم تكلّم بعض[گستردگي آن بر آنها تنگ شد و خودشان 
با رحمت و [كه ملجأيي از خداوند نيست مگر خود او سپس  )كردند نيقيدانستند و (تنگ گرفتند و ظنّ بردند 

آنها را  ةكه به خداوند صادق هستند و خداوند توب يدر حال[كرد تا توبه كنند  (التفات، بازگشت)توبه  بر آنها ]قيتوف
بازگشت كنندة سهل  اريبس ق،يبر بندگان به رحمت و توف[كننده  (التفات)توبه كه خداوند همان بسيار  ]قبول نمود

اي   ]مداومت كنند انيكه بر عص گذارد  يپس آنان را به رحمتش وا نم[و مهربان است  ]آنان ةقبول كننده بر توب
 اديعامه و قبول دعوت ظاهره و انق عتيبر اسلام حاصل به ب شود  ياطلاق م يمان گاهيا{ايد   كساني كه ايمان آورده

حاصل به يبر ا شود  ياطلاق م ي، و گاه(ع)او  ةفيخل اي (ع) ينفس و قالب تحت احكام قالب مأخوذه از نب مان خاص
مان يصاحب احكام قلب و آن ا ازقلب تحت احكام قلب مأخوذه  اديو قبول دعوت باطنه و انق هيخاصة ولو عتيب

از سخط خداوند و عذاب او  (پروا) اتقو{از خداوند پروا كنيد  }مان از اسلاميصحت سلب اسم ا ياست برا يقيحق
است كه همان  يقيآن و آن مقدم بر اسلام حق اتيبه اعتبار مطلق انزجار از نفس و مقتض شود  ياطلاق م يگاه
 يقلب و سلوك به سو قيبه اعتبار انصراف از نفس و طرق آن به طر شود  ياطلاق م يمان است، و گاهيبه ا تيهدا

نكند  عتيب عت،يب نيانسان تا با ا نكهيا يبرا ه،يولو عتيمان خاص و بيمگر با ا شود  يحاصل نم يعنم نياو، و تقوا به ا
و  }شود  يمان در قلبش داخل نميچه رسد به توجه به آن و سلوك بر آن و ا شود  ياو واضح نم يقلب برا قيطر

افعال و احوال و  نيو همچنانكه گفتار فعل زبان است همچن{ باشيد ان، راستگويان)ين(راستهمراه با صادقان 
كه متّصف به صدق است  يكس ياست كه برا يصادق لغت ةغياخلاق و علوم، گفتار اركان و جنان است و ص

كه  يبه عنوان عرض، لكن آن در عرف بر كس اياو  يبودن آن برا هيسج يتعرضّ برا ريچه از غ شود،  ياطلاق م
است و هر آنچه كه از  تيكه متمكنّ در انسان باشد  يم يصادق كس نياو گشته غلبه كرده، پس بنابر ا ةيصدق سج
مخصوص به انسان كامل  يمعن نيموافق است، و ا كند  يآن را اقتضاء م تشيبر آنچه كه انسان شود  ياو صادر م

 هيعامة نبو عتيكه با ب يكسان ي: ادهد  يم يمعن هيآ نيا{ }اند  ن را در خودشان منحصر كردهياست و لذا صادق
بر ذكر مأخوذ از  ديباش  يو اگر از اهل فكر نم ديكن (پروا)از خداوند تقوا  هيخاصة ولو عتيبا ب ديا  اسلام آورده

 مانيا هيخاصة ولو عتيكه با ب يكسان يا اي د،يباش  يبر ذكر و فكر اگر از اهل فكر م اي د،ين مداومت كنيصادق
براي اهل   }ديقلب و بر ذكر و فكر مداومت كن قياز انصراف از طر ديكن (پروا)از خداوند تقوا  ديا  آورده

نباشد كه از رسول خدا  شايسته] از اهل شرق و غرب[ از اطراف آنها (باديه نشينان)مدينه و كساني از اعراب 
و نبايد خودشان را  ]ستاصادقين فرع صدق او  ريكه او اصل در صدق است و صدق سا[ كنند (سرپيچي)تخلّف 

عدم جواز تخلّف و [ دهند، آن (ترجيح)به نفس او رغبت  ]انفسشان ايدر خودشان  ايبه سبب محبت به خودشان [
رسد و   به آنها نمي (گرسنگي، قحطي)و نه سختي و نه مخمصه  اين است كه در راه خدا تشنگي (سبب)به  ]رغبت

از غلبه و [يا رسد   رساندن از دشمن به آنها نمي [آسيب]به قدمگاهي قدم نگذارند كه كفّار را خشمناك كنند و 
 شود  آن عمل صالحي براي آنها نوشته مي (سبب)به  مگر آنكه رسانند]  آسيبي به دشمن نميقتل و اسارت و غارت 

  كند  همانا خداوند پاداش نيكوكاران را ضايع نمي نيكوكار هستند و] (ص)به سبب اتبّاعشان از رسول خدا [آنها 
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مقررّ  ]آن[ پيمايند مگر آنكه  كنند و واديي را نمي  كوچك و نه بزرگ انفاق نمي اي)  (هزينهو به انفاقي  
 ]شايسته[و براي مؤمنين   اند به آنها پاداش دهد  كرده  شده باشد تا خداوند به بهترين آنچه كه عمل مي

به  ايبه جهاد [اي دور نشدند   پس چرا از هر گروهي عده (عزيمت كنند)دور شوند  (جميعاً)نباشد تا همگي 
 ةمستعد استكمال دو قو[ اي  از جمله طايفه ]عزيمت نكردندعلم  ليتحص ياو برا خيمشا اي (ص) يخدمت نب

 ميبعد از استكمال خود در دو قوه و اجازت آنها در ارشاد و تعل[و تا  كنند (فهم)تا در دين تفقهّ  ]هيو عمل هيعلم
(هلاك از موبقات [آنها  كهنيبه ا يراج انذار كنند كنند  كه نزد آنها رجوع ميوقتي را قومشان  ]عباد

و  شود  يتوسل م گريد ياست كه با آن به علم ينيفقه علم د{ حذر كنند ]خودشان ها)  ها، هلاكتگاه  كننده
 نكهيا يبرا ،ياليخ ايباشد  ياست، عقل يعقل يهمان علم انسان ينيعلم د راياست، ز هيانسان ةيمقصود علوم عقل

او به  نكهيا ثيبر آن است، و از ح )كننده ريس(و سائر  قيآخرت و واقع در طر يبه سو قيطر تشيانسان با انسان
كه با تصرّف واهمه بدون  يالينه آن علم خ باشد،  يم ادياست علم او در اشتداد و ازد قيسالك بر طر تش،يانسان

صاد  ،يموصول به ملكوت سفل يوانيح يآن علم نفس رايز ،ياليخ ايشود  دهينام يچه عقل شود  يعقل حاصل م
 ةحياگرچه صورت آن صورت علم آخرت باشد، و فقه در صح وآخرت است  قياز طر )باز گرداننده، مانع(

خفاء  يبرا ستين ياله يبه آنها جز به وح قياست و طر» سنّت قائمه«به  يمسم هيعلم به احكام قالب اي ينبو
ن به آنها يآنها به او، و اختلاف آن به اختلاف درجات مكلفّ صاليا يارتباط آنها با عالم آخرت و خفاء چگونگ

علم به نفس و  ايكه آنها را از او اخذ كرده، و  ياز كس اي يياز نب ديمگر به اخذ و تقل شود  ياست و آن حاصل نم
 اتيآ«است و همان  هينيد ةحقّ ديعلم به عقا اياست، و » عادله ةضيفر«اخلاق آن و احوال آن است و همان 

 يوقت نياو، ا تياو و مرجع تيو مبدئ ياز حقّ تعال يعلامت و تيبودن هر كدام از آنها آ ياست برا» محكمات
و  شيويدن يآرزوها لةيكه وهم آن را وس يو اما وقت دهد  يقرار م شيمقاصد اخُرو لهياست كه عقل آن را وس

  
َ
* ُ Ēَجْزِيَهُمُ .بǾِ ْكُتبَِ لهَُم Ēِدِياً ,لا.Jَ Hَلاَ فَقْطَعُوJَ ً0لاَ كَبيَِرJَ ً0غَفَقَةً صَغِيَر Hَلاَ فُنْفِقُوJَ .ُحْسَنَ مَا كَانو

 َHُةً فَلوَْلاَ غَفَرَ مِنْ كُلِّ فرِْقَةٍ   فَعْمَلوĒكَاف .JَُنْفِرǾِ Hَلمُْؤْمِنُو. Hَمَا كَاJَ ِين ِّȅ. هُو. فِي ĒَتَفَقǾِ ٌمِنْهُمْ طَائفَِة
 َHJ8َُْهُمْ يَحذĒْهِمْ لعََلǾَِ, .قَوْمَهُمْ ,7َِ. 8جََعُو .J8ُِنُْذǾِJَ   ِ8ا Ēِينَ يلَوُنكَُمْ مِنَ .لْكُف ĒȆ. .ُِينَ (مَنُو. قَاتلِو ĒȆ. فُّهَا

َ
ياَ ك

 ĒH
َ
َ مَعَ .لمُْتĒقِينَ ǾْJََجِدJُ. فيِكُمْ غِلظَْةً Jَ.عْلمَُو. * Ēيُّكُمْ 9َ.دَتهُْ   .ب

َ
نزِْلتَْ سُو0ٌ8َ فَمِنْهُمْ مَنْ فَقُوFُ ك

ُ
7َِɉJَ. مَا *

 َHJ ِينَ (مَنُو. فَزَ.دَيْهُمْ ,يِمَاناً Jَهُمْ يسَْتَبْشِرُ ĒȆ. ا Ēم
َ
ِينَ فِي قُلوُبهِِمْ مَرٌَ= فَزَ.دَيْهُمْ   هَذِهِ ,يِمَاناً فَأ ĒȆ. ا Ēم

َ
*َJ  8جِْسًا

 َHJُِهُمْ كَافرJَ .ُمَاتوJَ ْلاَ هُمْ   ,لَِى 8جِْسِهِمJَ Hَلاَ فَتُوبُو Ēيَيْنِ عُم Ēمَر Jْ
َ
* ً0 Ēمَر Gٍَفِي كُلِّ خ Hَهُمْ فُفْتَنُوĒغ

َ
Jَلاَ يرHَJََْ ك

َ
*

 َHJُر Ēك Ēَنزِْلتَْ سُو0ٌ8َ غَظَرَ نَعْضُهُمْ ,لَِى نَعْضٍ هَلْ يَ   يذ
ُ
ُ 7َِɉJَ. مَا * Ēب. Cََفوُ. صَر حَدٍ عُمĒ .نصَْرَ

َ
رَ.كُمْ مِنْ *

 َHلاَ فَفْقَهُو Gٌْهُمْ قَوĒغ
َ
غْفُسِكُمْ عَزِيزٌ عَليَْهِ مَا عَنتُِّمْ حَرِيصٌ عَليَْكُمْ   قُلوُبَهُمْ بكِ

َ
لقََدْ جَاَ)كُمْ 8َسُوFٌ مِنْ *

تُْ Jَهُوَ 8َ/ُّ .لْعَرِْ; .لْعَظِيمِ فَإHِْ توََلĒوْ. فَقُ   باِلمُْؤْمِنيَِن CٌJ(ُ8َ 8حَِيمٌ  ĒȢََهُوَ عَليَْهِ تو Ēِلا, َȄَِ, َلا ُ Ēلْ حَسْبَي .ب 
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و مراد  اند،  دهيو اشباه مردم آن را فقه و علم نام باشد  يقرار دهد پس فقه و نه علم نم تشيوانيح )حاجات(مĤرب 

او  نكهيا يبرايكسان است آن قرار داده شود  ريغ ايمبالغه  يبرا )ريخت( ئتياز تفقهّ كمال فقاهت است چه ه
، باشد  يمؤثّر م )انذار كرده شده(كه در منذرَ است مراد از انذار آنچه و كرده  )هبرافراشت( ايآن را به انذار غ يتعال

خود كامل باشد، وگرنه كه لفظ  ةيو عمل هيعلم ةكه منذرَ در دو قو يوقت رمگ باشد  يو انذار در منذرَ مؤثّر نم
آنها و قصاص  يجور و علما يمانند انذار خلفا شود  يم يمتفقهّ جار رياست كه بر زبان غ اريانذار چه بس

و  داشتند  يبرنم يو نه كردند  يم يو نه بردند  يو امر نم كردند  يكه امر م يشان و وعاظ آنها، كسان)گوها  قصه(
 نيمخاطب )گذاشتن ريتأث(و از آن جز وبال اتمام حجت بر خود را بدون تأثّر  شدند  يو متّعظ نم كردند  يموعظه م
محتاج به اذن  ياو در انذار و امر و نه ريدو قوه بر متفقهّ و بر غ نيخفاء كمال نفس در ا يو برا كنند،  يحاصل نم

اي   }باشد  يظاهره و باطنه منضبط م يو سلسلة اجازه در سلسلة علما باشند  ينائب او م ايو اجازه از امام 
تا در شما  شوند بجنگيد  كه نزديك شما ميبا كساني از كفّار  ايد  ايمان آورده ]با ايمان عام[كساني كه 

و از اغراض نفس در جنگ [ و بدانيد كه خداوند با تقوا پيشگان است ]دتا بر شما جرأت نكنن[ بيابند خشونتي
كه به جنگ امر  يلكن وقت[  ]ديشو ياريكه  ديزيبپره متيو غن (آوازه) تيو ص )ها  يكار اي(ر اتياز مرا

 ]بطور استهزاء[شود آنگاه كساني از آنان   اي نازل مي  و وقتي كه سوره ]شوند  يآنان سست م يشوند بعض
اند پس بر ايمان آنها افزوده   گويند كه اين بر ايمان كداميك از شما افزود و اما كساني كه ايمان آورده  مي

آنها آن را به عنوان نعمت  نكهيا يبرا[كنند   شادماني مي ]براي نزول آن بر خودشان[آنها  (در حالي كه)است و 
به  )شك و وسوسه(هايشان مرض است پس پليديي   كساني كه در قلب ]منافقين[و اما   ]ننديب  يخود م يبرا

بينند؟ كه آنها در هر سالي يك يا   آيا نمي آنها كافر بودند  (در حالي كه)پليديشان افزوده است و مردند و 
 يةآنها با عدم ته ةبا جهاد با دشمنان و ظهور آثار صدق نبوت با غلب ايدر ابدانشان و در انفسشان با بلايايي [دو بار 

و آنها  گردند)  (باز نميكنند   توبه نمي ]رنگشانياز نفاقشان و كفرشان و ن[شوند سپس   امتحان مي ]اسباب غلبه
و وقتي كه   ]او بر عذاب آنها قادر است نكهياز خداوند است و ا )شي(آزماافتتان  نيكه ا[شوند   متذكّر نمي

به بعضي ديگر  ]ظيغ ياز رو اي كنند  يبطور استهزاء اشاره م شانيها  با نگاه[شود بعضي از آنها   اي نازل مي  سوره
از مجلس محمد [بيند؟ سپس   آيا احدي شما را مي ]ديمجلس برگرد نيو از ا دياگر بلند شو[كنند كه   نظر مي

هاي آنها را برگردانده   خداوند قلب )گردانند  يم ياز او رو ظيو به غ شوند  يبلند م(شوند   منصرف مي ](ص)
از جنس شما، [همانا رسولي از خود شما  كنند   نمي (فهم)اينكه آنها قومي هستند كه تفقهّ  (سبب)به  است
بر  ]رنج بردن شما[نزد شما آمده  ]شما نيفتريخطاب بر ائمه باشد و از شر نكهيانسان كامل بنابر ا ايعرب  ايبشر 

مهربان است شما حريص و به مؤمنين رئوف و  ]حفظ كردن شما و ايمان[او ناگوار است كه شما رنج ببريد بر 
بگو  ]اوبه او و به سبب اعانت  يپشت گرم ياز رو[روي گردانيدند پس  ]به تو مانياز تو و از ا[پس اگر  

 ام و او پروردگار عرش عظيم است.  خداوند مرا كافي است خدايي جز او نيست بر او توكلّ كرده
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Ēَلْقَ عُم  .لخْ

ُ
دَ*
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َ
Jَعَذَ.ٌ/ *
نيَِنعَدَدَ .لسِّ 

 Jَ.جĒهَاJَ ِ8مَا
غْيَا ُّȅ. ِ0َيَا

ْ
الح
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*
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Jُينَ كَفَرȆِ
Jَ .8ًُلقَْمَرَ نو
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آنها از شرّ و  يو نه ريبه خ نآنان شفاعت است، و امر آنا يشفاعت ثابت شده است، و استغفار آنها بعد از آن برا

 يبر امر كردن به خلق و نه ابديكه جرأت  يشفاعت هستند، و كس ينحو ،يآنان و موعظة آنان، همگ حتينص
قرار  هيمعاش عيصنا ريمانند سا يحلال خداوند و حرام او با فتوا دادن و وعظ كردن كه آن را صنعت انيكردن آنها و ب

بر خداوند است،  جستن) ي(تجرّبواسطه از خداوند پس اجتراء  ايبدون اجازة بلاواسطه  ممرد نياند و قضاوت ب  داده
عقل  ي(دخالت، آنچه كه از تباهكه دخل  يبر كس نيشقاوت است و ا تيبر خداوند نها نمودن) ي(تجرّو اجتراء 

باشند كه از آنها  يكه منتسب به كسان يقوم ب،يدر حسب، خدعه و فر بيع د،يآ ديفساد بدن در انسان پد اي
 ميعظ )ي، مخالفتي(شكست ياز مردم بدون اذن از خداوند اجتراء نموده است كسر عتيكرده و بر اخذ ب نباشند)

اجتراء نمودند و بدون اذنى از  هيعباس بود، و چنانكه متشبة مبطله به صوف يو بن هيام ياست، چنانكه رسم خلفاء از بن
كه او را منصوب نموده اجازه  ياز كس اي (ع)كردند، و لذلك سلف تا از معصوم  خلدر آن د (ع) نيمعصوم خيمشا
 ت،ياجازه و اجازة روا خِيو ظنّ، و مشا ياحكام خداوند به رأ انيچه رسد به ب كردند  ينقل نم ثيحد گرفتند  ينم

احكام و  انيو ب ينهمحقهّ كه در امر و  ةياست صوف نيمشهور مسطور و سلسلة اجازت آنها مضبوط است، و همچن
كه اجازه داشتند و سلاسل اجازات آنها نزد  يمگر وقت كردند  ياز آنان دخالت نم عتيخلق و اخذ ب ياستغفار برا

كه اهل آن  يو وعظ كردن از كس (فتوا دادن) ايام بر فتاز منكر و اقد يآنها مضبوط است، و ذم امر به معروف و نه
اغراض فاسدة خود قرار داده، از جمع كردن مال و تبسط در  يبه سو لهيكه آن را وس يبه خصوص از كس ستين

و صرف وجوه مردم به آن و ادخال محبت خود در قلوب  (آوازه) تيو تسلّط بر عباد و ص )ي(كشور گشائبلاد 
كه  ،}ديحفظ نما اراشر نيعار به ما پناه دهد و ما را از شرّ امثال ا نيوارد شده، خداوند از ا اريآنها، آن در اخبار بس

از  تانيظاهر انيدر آن و در اوصاف او و در خدا[همان االله پروردگار شما است پس او را بندگي كنيد آيا پس 
 (ناروا)فاسدتان و اغراض كاسدة  ياز هواها تانيباطن انيو در خدا تيآله ابتيبر ن نيمستحقّ رياصنام و كواكب و غ

او  يبه عبادت و اطاعت همان االله و مظاهر بشر )ستهي(شا قيكه حق د؟يكن  يفكر نمو [شويد؟   متذكّر نمي ]خود
بازگشت شما همگي به او   ]ستيشما كه جهت استحقاق عبادت در آنها ن انياو هستند نه خدا )ندهي(نما بينا

نمايد سپس آن را عودت   را ابتداء مي (آفرينش)حقّ وعده داد كه او خلق  ]اي  وعده[است خداوند به 
آن است از جزاء  قيكه او لا يبه عدالت[ دادگرانهاند و اعمال صالح كردند را   دهد تا كساني كه ايمان آورده  مي

آنچه كه كفر  (سبب)به  اند آنها  پاداش دهد و كساني كه كفر ورزيده ]آنها نيهمة اعمال آنان با جزاء دادن بهتر
او كسي است كه خورشيد را تابان و ماه را  ورزيدند شرابي از آب گرم و عذابي دردناك دارند   مي

حقّ به  ها را بدانيد، خداوند آن را جز  درخشان قرار داد و منازلي براي آن مقدر كرد تا عدد و حساب سال
همانا در رفت و  دهد   دانند شرح مي  نيافريده است آيات را براي قومي كه مي (به سبب حقّ يا با غايت حقهّ)

كنند البتّه   ها و زمين خلق كرده براي گروهي كه پرهيز مي  آنچه كه خداوند در آسمانآمد شب و روز و 
اند و به آن آرام گرفتند   همانا كساني كه به ديدار ما اميد ندارند و به زندگاني دنيا راضي شده آياتي هست 

غافل  رايز[كردند جايگاهشان آتش است   آنچه كه كسب مي (سبب)به  آنان و كساني كه از آيات ما غافلند 
  ]و اگرچه كسب او صورت نماز و روزه باشد باشد  يم ميسفل و جح يجاذب او به سو كند  يهر آنچه كه كسب م



  257   ونسی ۀسور -۱۰  ﴾ازدهمی﴿جزء 

اند و اعمال صالح كردند رب   ايمان آورده ]خاصه عتيبا ب ايعامه  عتيبا ب[همانا كساني كه  
به  ااسلام آنها ييعني [ايمان به  ]خود تيملك خود و ولا يامر آنها است به سو يكه همان ول[ شان]مضاف[
هايي   كند كه از تحت آنها نهر  هاي نعيم هدايتشان مي  در جنّت ]در آخرت آنها را ايخاص آنها  مانيا

دعايشان در آن اين است: خدايا! منزّهي تو و درودشان در آنجا سلام است و آخر  شود   جاري مي
و اگر خداوند براي مردم در  دعايشان اين است كه: ستايش براي خداوند پروردگار جهانيان است 

به  )مدتشان( شاننمود هرآينه آنها اجل  آنها به خير شتاب مي (طلب شتاب كردن)استعجال  ]همانند[شرّ 
 )جهل(كنيم كه كوري   رسيد و كساني كه به ملاقات ما اميد ندارند را در طغيانشان رها مي  پايان مي
در [يا  ]آرميده[خود  )به پهلوي(بر جنب  ]در حالي كه[رسد   و وقتي كه زياني به انسان مي ورزندد 

گذرد،   او برطرف كرديم، ميخواند پس چون گرفتاريش را از   نشسته يا ايستاده است ما را مي ]حال
از [چنين براي اسراف كنندگان آنچه   گويي كه بابت ضرري كه به او رسيده بود ما را نخوانده است اين

 ]ها واقع شدند  تا در غفلت[كردند زينت داده شد   كه عمل مي ]در آنها (فرورفتن)اتّباع شهوات و انهماك 
به سخط  (اعتناء)با غفلت كردن و عدم مبالات [و هرآينه پيشينيان قبل از شما را هلاك كرديم چون  

 تيغا يپس برا[هايي نزد آنها آوردند   ظلم كردند و پيامبران آنها بينه ]خداوند و مكر او به خودشان
شان در (غرق شدن)غفلتشان و انهماك  تيغا يبرا[و  ]دنكردن (پروا)آنها اكتراث  ناتيغفلتشان به آنها و به ب

الِحَا1ِ فَهْدِيهِمْ 8َبُّهُمْ   Ēعَمِلوُ. .لصJَ .ِينَ (مَنُو ĒȆ. ĒHِ, ِعِيمĒا1ِ .جĒغْهَا8ُ فِي جَن
َ ْ
ْتهِِمُ .لأ

َ
ْرLِ مِنْ تح   بإِيِمَانهِِمْ تجَ

ِ 8َ/ِّ .لْ  Ēَِمْدُ ب Hِ .لحْ
َ
يĒِتُهُمْ فيِهَا سَلاJَ Gٌَ(خِرُ دَعْوَ.هُمْ *

َ
لُ   عَالمَِينَ دَعْوَ.هُمْ فيِهَا سُبْحَانكََ .للĒهُمJَ Ēتح Jَلوَْ فُعَجِّ

 Ē Ēاِ: .لشرĒللِن ُ Ēلقَِاَ)ناَ فِي طُغْيَانهِِمْ .ب Hَِينَ لاَ يرَجُْو ĒȆ. 8َُجَلهُُمْ فَنَذ
َ
يْرِ لقǾَِ, َƉَُِْهِمْ *

َ  فَعْمَهُوHَ   .سْتعِْجَالهَُمْ باِلخْ
  Ēا كَشَفْنَا قَنْهُ ضُر Ēَقَائمًِا فَلم Jْ

َ
Jْ قَاعِدً. *

َ
ُّ دَخَناَ لِجَنْبهِِ * نسَْاHَ .لضرُّ ِ

ْ
Hْ لمَْ يدَْقُنَا ,لَِى 7َِɉJَ. مَسĒ .لإ

َ
هُ مَرĒ كَأ

 َHُهُ كَذَلكَِ 9ُيِّنَ للِْمُسْرفِيَِن مَا كَانوُ. فَعْمَلو Ēمَس Đا ظَلمَُو.   ضُر Ēَمِنْ قَبْلكُِمْ لم HَJُهْلكَْنَا .لْقُر
َ
Jَلقََدْ *

 ْ
َ

عُمĒ جَعَلْنَاكُمْ خَلاَئفَِ فِي   زLِ .لقَْوGَْ .لمُْجْرِمِينَ Jجََاَ)يْهُمْ 8ُسُلهُُمْ باِكَْيِّنَاJَ 1ِمَا كَانوُ. Ǿُِؤْمِنُو. كَذَلكَِ نج
 َHُ8ِْ= مِنْ نَعْدِهِمْ جِنَْظُرَ كَيْفَ يَعْمَلو

َ ْ
ِينَ لاَ يرَجُْوHَ لقَِاَ)ناَ   .لأ ĒȆ. Fَ7َِ. يُتْلَى عَليَْهِمْ (ياَيُنَا بيَِّنَا1ٍ قَاɉJَ

 ُȄْ Jْ بدَِّ
َ
تĒبعُِ ,لاĒِ مَا يوŮَُ ,لَِيŚِ, Ēِّ .ئتِْ بقُِرْ(Hٍ لَيْرِ هَذَ. *

َ
Ȅَُ مِنْ تلِْقَا)ِ غَفHِْ, ƀِْ ك بدَِّ

ُ
* Hْ

َ
 قُلْ مَا يكَُوHُ لِي *

خَاHِْ, Cُ عَصَيْتُ Ȓ8َِّ عَذَ.َ/ يوGٍَْ عَظِيمٍ 
َ
د8َْ.كُمْ بهِِ فَقَدْ كَثِْتُ   *

َ
ُ مَا تلَوَْتهُُ عَليَْكُمْ Jَلاَ * Ēقُلْ لوَْ شَاَ) .ب 

 َHُفَلاَ يَعْقِلو
َ
َ/ بآِياَتهِِ ,نĒِهُ لاَ فُفْلحُِ   فيِكُمْ قُمُرً. مِنْ قَبْلهِِ * Ēكَذ Jْ

َ
ِ كَذِباً * Ēلَبَ .ب Kَنِ .فْتَر Ēظْلمَُ مِم

َ
فَمَنْ *

 َHلمُْجْرِمُو.   َHُيَقُولوJَ ْلاَ فَنْفَعُهُمJَ ْهُم ِ مَا لاَ يضَُرُّ Ēب. HِJُمِنْ د HَJُيعَْبُدJَ  ُْقل ِ Ēهَؤُلاَ)ِ شُفَعَاُ+ناَ عِنْدَ .ب
 َHوȠُِا يشُْر Ēيَعَالَى قَمJَ َُ8ِْ= سُبْحَانه

َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَلاَ فِي .لأ Ēبمَِا لاَ فَعْلمَُ فِي .لس َ Ēب. Hَتنُبَِّئُو

َ
* 
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بر آن نبودند كه ايمان آورند بدينسان به قوم  ]آنها يآنها را برا ةياعمال شهو طانيش نييتز يشهوات برا

اسلاف  يبرا ايخود  يبرا[سپس شما را بعد از آنها به عنوان جانشين  دهيم   مجرمان جزاء مي
و وقتي كه آيات روشن ما بر  كنيد   در زمين قرار داديم تا بنگريم كه چگونه عمل مي ])گذشتگان(

و آنان در جهنّام [گويند: قرآني غير از اين بياور   آنان تلاوت شود كساني كه به لقاي ما اميد ندارند مي
و دائماً  شود  ينم يحاصل كنند راض شيكه برا ياست كه به وضع يا  ثهينفس واقع هستند و نفس خب (اعماق)

فطرت نفس تبديل قرآن را سؤال  يبه اقتضا نانيو ا كند  يحاصل است را تمنّا م شيكه آن برا يوضع ريغ
كه از آن  اوريآن قرآنى ب يقرآن را ترك كن و بجا نيايعني [، يا آن را تبديل كن ]كردند (درخواست)

 رييتغ ميشو يبه آنچه كه از آن راض ميشو  ينم يآن را با تبديل كردن آنچه كه از آن راض اي م،يشو يراض
آن  يعني[تبديل كنم  ]بدون امر پروردگارم[شد كه آن را از جانب خودم   نبا ]صحيح[، بگو: براي من ]بده

كنم   شود پيروي نمي  كه جز از آنچه كه به من وحي مي ]دهم رييتغ اتشيبا تبديل آ ايرا با ترك اصل آن 
شأن من و اتّباع من مقصور  نكهيا يبرا ستيو امر نفس و اتّباع از امر نفس ن )تي(خودمن نفسيت  يبرا[

ترسم كه پروردگارم را عصيان كنم   همانا من از عذاب روزي عظيم مي ]تبر امر پروردگارم اس (محصور)
 يعني[كردم   كردم و شما را به آن آگاه نمي  خواست آن را براي شما تلاوت نمي  بگو اگر خداوند مي 

به مدت چهل [در ميان شما  (قبل از قرآن)و عمري را قبل از آن  ]داد  يبر زبان من به شما به آن علم نم
كنيد؟   آيا پس تعقلّ نمي ]ديا  دهيامثال آن از من ظاهر نشد، و از من نشنو [ام   كرده (درنگ)اقامت  ]سال

و   ]ديگرد  يعاقل نم اي ديكن  يدر مدركِاتتان با عقول خود تصرّف نم اي ديكن  يبا عقولتان درك نميعني [
كند   بندد يا آيات او را تكذيب مي  چه كسي ظالم تر از كسي است كه به دروغ بر خداوند افتراء مي

و غير از  ]كنند  يو جرم م كنند  يو تكذيب م بندند  يآنها افتراء م[ شوند   همانا مجرمان رستگار نمي
از اصنام و كواكب به عبادت عبيد [رساند   رساند و نه به آنها نفع مي  خداوند آنچه كه نه به آنها ضرر مي

كه خداوند او را نصب كرده است از  يكس ريو از غ ،يبه عبادت اتبّاع نياطيو آراء و ش هيو از اهو )ي(بندگ
همانطور [كنند و   را عبادت مي ]به زعم خود به عبادت به عنوان طاعت شانينيد يرؤسا ايآنها  ةيويدن يرؤسا
دربارة آتش  ها  يزردشت ،كواكبدربارة  (ستاره پرستان) نياكثر صابئ ،اصنامدربارة  (عابد اصنام) يكه وثن

 ناني: انديگو  يم ننديد يهستند كه به زعم آنها رؤسا يكسان عيكه مط يو همانطور كه كسان ،گويند  مي
كه در صورت اعمال  ينياطيكنندگان اهواء و ش تيما و خداوند هستند، و همانطور كه تبع نيب يها  واسطه
ما و خداوند و اسباب قرب ما به خداوند  نيب ليوسا ناني: انديگو  يم نياطيصادره از اتّباع از نفس و ش ةيشرع

گويند اينان شفيعان ما نزد   مي ]هستند رانيو ن ميو اسباب قرب به جح طانيش ليهستند و حال آنكه وسا
ها   كه در آسمان ]به شفاعت آنها ايشفاعت آنها  ثيشفيعان از حاز [خداوند هستند بگو آيا به خداوند از آنچه 

  كنند   است از آنچه كه شريك مي (بالاتر)دهيد؟ او منزهّ و تعالي   داند را خبر مي  و نه در زمين نمي
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جز  ]شهوات نفوس خدمتگزار بر آن متوجه به آن بودند و اتيبر مقتض يبعثت رسولان بشرقبل از [و مردم  
 راتياز آنها به آنچه كه رسولان به آن دعوت كردند از خ يا  بعد از بعثت رسولان طائفه[امتي واحد نبودند 

از  يقبل از بعثت رسولان باطنو [آنگاه اختلاف كردند  ]اباء كردند يا  انصراف نمودند و طائفه يانسان ةياخرو
آنها به آنچه كه  ياز قوا يا  طائفه يخدمتگزار بر آن و بعد از بعثت رسولان باطن يوانينفوس ح اتيعقول بر مقتض

ماندند، پس اختلاف نمودند و با هم نزاع كردند و با  يباق يا  رسولان به آن دعوت كردند منصرف شدند و طائفه
آنها كه در  نةيمؤخّرة مع ها)  (اجلو آجال آنها  (مهلت دادن)امهال يعني كلمة [ اي  و اگر كلمه ]هم جنگ نمودند

كه از پروردگارت  ]هيثبت آن در الواح و اقلام عال ايمادرانشان نوشته بود  يها  آنچه كه ملك مصور آن را در رحم
 ]بر حكمي[بين آنها در آنچه كه در آن  ]حقّ از مبطل زيبا اظهار حقّ و باطل و تم[بود هرآينه   سابق شد نمي
گويند چرا   مي ])يطلب ي(برتربطور استظهار  اياستهزاء،  ياز رو[و  شد   مي (حكم)كردند قضاء   اختلاف مي

از پروردگارش  ]از آنچه كه دلالت بر رسالت او كند اي ميكرد )خواستدر(از آنچه كه ما آن را اقتراح [اي   نشانه
پس آنچه از مفاسد و [خداوند است  (مختص به)نازل نشد پس بگو جز اين نيست كه غيب براي  (محمد)بر او 

آنچه كه در  يرا برا يا  كه آيه داند  يو نه شما، و او م دانم  يرا نه من م شود  يآيه مترتبّ م نيمصالح كه بر انزال ا
عالم غيب ملك خداوند است در آن تصرفّ و نه  ايهست،  يو در ترك آن مصالح فرستد  يهست نم يآن مفاسد

 ]آيه نينزول ا[پس منتظر  ]را از او نازل كنم خواهم  يآنچه كه م ايرا اجابت كنم  ابر آن تسلطّ ندارم تا اقتراح شم
پس  كند،  يرا نازل م خواهد  يكه از آن آنچه كه از عذاب شما و عذاب من و رحمت به شما و به من م[باشيد 

 مردمكردن  (لمس)و وقتي كه بعد از مس  كه من هم با شما از منتظران هستم  ]ديمنتظر نزول عذابش باش

ةً Jَ.حِد0ًَ فَاخْتَلفَُو. Jَلوَْلاَ كَلمَِةٌ   Ēم
ُ
* Ēِاُ: ,لاĒج. Hَمَا كَاJَ ِبيَنَْهُمْ فيِمَا فيِه َƉَُِسَبَقَتْ مِنْ 8َبِّكَ لق

 َHمَعَكُمْ مِنَ   يَخْتَلفُِو ِّŚِ, .Jُفَاغْتَظِر ِ Ēِمَا .لْغَيْبُ بĒِعَليَْهِ (يةٌَ مِنْ 8َبِّهِ فَقُلْ ,غ Fَِْنز
ُ
 JَيَقُولوHَُ لوَْلاَ *

7َقْنَا .جĒاَ: 8حَْمَةً مِ   .لمُْنْتَظِرِينَ 
َ
* .7َِɉJَ .ًمَكْر @ُ سْرَ

َ
* ُ Ēتْهُمْ ,7َِ. لهَُمْ مَكْرٌ فِي (ياَتنَِا قلُِ .ب Ēمَس (َ. Ēنْ نَعْدِ ضَر

 َHJُمَا يَمْكُر Hَ8ُسُلنََا يكَْتُبُو ĒHِ,   َجََرَيْنJ ِْ7َِ. كُنْتُمْ فِي .لْفُلك, ĒŠَكَْحْرِ ح.Jَ ُِّكُمْ فِي .لْبَر Lِ يسَُيرِّ ĒȆ. َهُو
حِيطَ بهِِ  بهِِمْ برِِيحٍ 

ُ
هُمْ * Ēغ

َ
مْ طَيِّبَةٍ Jَفَرحُِو. بهَِا جَاَ)يْهَا 8ِيحٌ خَصِفٌ Jجََاَ)هُمُ .لمَْو3ُْ مِنْ كُلِّ مَكَاJَ Hٍظَنُّو. ك

اكرِِينَ  Ēمِنَ .لش Ēيَْتنََا مِنْ هَذِهِ جَكَُوغَن
ْ

نج
َ
ينَ لئَِنْ * ِّȅ. ُȄَ مُخْلصِِيَن َ Ēاَهُ   دَعَوُ. .ب

ْ
نج

َ
ا * Ēَفَلم Hَمْ ,7َِ. هُمْ فَبْغُو

غْيَا عُ  ُّȅ. ِ0َيَا
ْ
غْفُسِكُمْ مَتَاَ@ .لح

َ
فُّهَا .جĒاُ: ,غĒِمَا نَغْيُكُمْ لَبَ *

َ
َقِّ ياَ ك 8ِْ= بغَِيْرِ .لحْ

َ ْ
مǾَِ, Ēْنَا مَرجِْعُكُمْ فِي .لأ

 َHُغْ   فَنُنبَِّئُكُمْ بمَِا كُنْتُمْ يَعْمَلو ُّȅ. ِ َيَا0
ْ
مَا)ِ فَاخْتَلطََ بهِِ غَبَا1ُ ,غĒِمَا مَثَلُ .لح Ēنزَْجْاَهُ مِنَ .لس

َ
يَا كَمَاٍ) *

هْلهَُا
َ
* ĒظَنJَ ْنَتĒي Ē9.Jَ 8ُْ= 9خُْرُفَهَا

َ ْ
خَذ1َِ .لأ

َ
* .7َِ, ĒŠَح Gُغْعَا

َ ْ
كُلُ .جĒاُ: Jَ.لأ

ْ
ا يأَ Ē8ِْ= مِم

َ ْ
هُمْ قَادHَJ8ُِ  .لأ Ēغ

َ
ك

 ْJ
َ
مْرُناَ Ǿَْلاً *

َ
تاَهَا *

َ
لُ .لآْيا1َِ لقَِوGٍْ  عَليَْهَا * مْسِ كَذَلكَِ غُفَصِّ

َ ْ
Hْ لمَْ يَغْنَ باِلأ

َ
غَهَا8ً. فَجَعَلنَْاهَا حَصِيدً. كَأ

 َHJُر Ēمَنْ يشََاُ) ,لَِى صِرَ.ٍ< مُسْتَقِيمٍ   فَتَفَك LِيَهْدJَ Gَِلا Ēيدَْعُو ,لَِى دَ.8ِ .لس ُ Ēب.Jَ   .حْسَنُو
َ
ينَ * ِ Ēِلث

ُسْنَى 9Jَِيَادَ  HJَ .لحْ ُȅِةِ هُمْ فيِهَا خَاĒَن
ْ
صْحَاُ/ .لج

َ
Jحَكَِ *

ُ
 Jَ 0ٌلاَ يرَْهَقُ Jجُُوهَهُمْ قَتَرٌ Jَلاَ 7ِلĒةٌ *
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 اي يبشر يكبرا[بچشانيم آنوقت دربارة آيات  )تيوسعت و صحت و امن(رحمتي به آنها هايي را   ناگواري

است  )تر  نافذتر و سابق(كنند، بگو خداوند در مكر كردن سريعتر   ما مكر مي ]ينيو تدو يو انفس يآفاق يصغرا
او كسي است كه در خشكي و دريا شما را سير  نويسند   كنيد مي  هرآينه رسولان ما آنچه را كه مكر مي

دهد و به آن شادمان   آنها را جريان مي )موافقي(باشيد و باد پاكي   دهد تا آنوقتي كه شما در كشتي مي  مي
موج به سوي  ]يجوانب كشت عياز جم يعن، يايدر كنةاز ام[شوند تندبادي طوفاني به آن بيايد و از هر مكان   مي

دين در  ]در حالي كه[ اند  شده (هلاك)احاطه  )ها  (موج هاكه آنها با آن كنند معني يقين) در(و گمان  آنها بيايد
خود كه آن را به  )نيي(آملتّ  ايدينى  ديخود و سائر عقا يدياعتقاد توح اياالله  ينفس ال قيطر اطريق دعا ييعني [

خوانند كه اگر ما را از اين نجات   را ميخداوند  مخلص براي او هستند، ]اند  اخذ كرده امبرشانيعنوان دين از پ
 و چون آنها را نجات دهد آنوقت آنها در زمين به ناحقّ دهي حتماً البتّه از شكرگزاران خواهيم شد 

جز اين  اي مردم ]از شكر خارج شدند و قسمشان را شكستند و عهدشان را نقض نمودند يعني[كنند   سركشي مي
شما  (بازگشتگاه)سپس مرجع است،  زندگاني دنيا مندي)  (بهرهخودتان متاع  )زيان(نيست كه سركشي شما بر 

مانند  اين نيست كه مثل زندگاني دنيا جز كرديد   دهيم به آنچه كه عمل مي  نزد ما است پس به شما خبر مي
بعضي و  ندشد اديزيعني [كه آن را از آسمان نازل كرديم سپس گياه زمين به آن مخلوط شد  است آبي ]مثَل[

خورند تا آنكه زمين زيبائيش   از آنچه كه مردم و چهارپايان مي ]در خلال بعضي ديگر تداخل كردند انواع آنها
(سبز آنها و اخضرار  ها)  ها، گل  (شكوفهبه اصناف نبات و ازهار [ و آراسته شد را بر گرفت هاي گياهانش)  (رنگ

آنها  سبز و خوشبو) يها  اهيها و گ  (گل نياحير ها، اقسام)  (رنگآنها و اختلاف الوان  شدن، به رنگ سبز درآمدن)
و اهل  ]دارد  يوا م يآنها را به شگفتبه كه ناظر  يثيبه حشد آنها زينت  )ختني(در هم آمو اشكال آنها و اختلاط 

از  نكهيآن به ا ينبات آن و ابقا (نمو دادن)آن و انماء  دنيانيبه رو[كه آنان  گمان كردند )زمين يا زخرف( آن
 كندن) شهي(از ر صاليبه اهلاك آن و است[ امر ما ]و حال آنكه[ توانا هستند )زمين يا زخرف(بر آن  ]آن نفع ببرند

در شب يا روز به آنها رسيد پس آنها را درو شده قرار داديم مانند اينكه  ]و آفات (آفات، فسادها)آنها با عاهات 
 دهيم  شرح مي كنند  چنين آيات را براي گروهي كه فكر مي  اين ]اند  نبوده ايقائم نشده [نروييده  در ديروز

ا است و بدن انسان در ينازله از آسمان ارواح مانند آب نازل از آسمان دن ينفس انسان كهست ا ثيحاين از  هيتشب{
(مغرور شدن، است در اختلاف انواع آن و اغترار  نيآن مانند نبات زم ياست و آب و قوا نياستقرار نفس مانند زم
است به زخرف آن و  نيآن و اشتداد آن مانند اغترار اهل زم يانسان به قوت قوا شدن) فتهيبه غفلت افتادن، فر

 هيظاهرة جاربا دعوت عام [و خداوند   }اصناف نبات با آفات است صاليانسان به اجل مانند است يقوا صالياست
پروردگارش بر  يبه سو يراه[و كسي كه بخواهد  كند  دعوت مي (خانة سلامت)به دار السلام  ]اءيبر زبان انب

 كند  به راه راست هدايت مي ]امر يول يهدايت خاص به سوبه  هيعامة نبو عتيبعد از قبول نبوت و ب[را  ]رديگ
امر از  يهمان لوازم اتصّال به ملكوت ول[ افزون [چيزي]نيك و  [عاقبت]براي كساني كه نيكي كنند  
و نه  اي)  (گرد و غبار تيرهاي   هست و دوده ]آن در آخرت مياز آلام آن و جنتّ و نع يو خلاص ايدر دن يراحت
  ياران بهشت هستند كه آنها در آن جاودانند آنان )كشد  يبر آن پرده نم(پوشاند   صورتشان را فرو نمي ذلّتي
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پوشاند آنها   و ذلتّي آنها را فرو مي جزاي بدي به مثل آن هست اند  ها را كسب كرده  و كساني كه بدي 
اي از شبِ تار صورت   قطعه ]حزن و شدت الم تيغا يبرا[اي از سوي خداوند ندارند مانند اينكه   نگهدارنده

كنيم سپس به   و روزي كه همگي آنها را حشر مي آنها را پوشانده آنان اصحاب آتشند در آن ماندگارند 
او  )ي(خداوندگاردر الهت [ و شركايتان شما گوييم:  اند مي  شرك ورزيده ]تيبه ولا ايبه خداوند [ كساني كه

پس  )ديو دور نشو ديبمان(بر مكان خود باشيد  ]در وجود ايدر محبت  ايدر طاعت  اي تيدر ولا ايدر عبادت  اي
و شركايشان  )ميكن  يتفرقّه واقع م( افكنيم  جدايي مي )شانيكفاّر و شركا نيب ايو كفاّر  نيمؤمن نيب(بينشان 

خود را عبادت  (هواهاي)اهواء  قتيآنها در حق نكهيا يبرا[پرستيديد   گويند شما هرگز ما را نمي  مي
و خداوند بين ما و شما به عنوان   ]و از عبادت اهواء آنها عبادت شركاى ظاهره متولّد شده است كردند  يم

هر نفسي آنچه كه پيش  (مقام يا زمان) در آن جا  بوديم گواه كافي است كه البتّه ما از عبادت شما غافل
آن را  حيصح ايادراكشان حقّ آن را از باطل آن  يآنها و صفا )، بينايي(چشمحدت بصر  يبرا[را از اين كرده 

 كند  يو درك م[ شناسد)  شود، مي  (از آن آگاه ميآزمايد   مي ]آن را از مغشوش آن (خوب) ديآن و ج مياز سق
صادر شده و كدام از عقل با شركت نفس صادر شده و كدام از عقل صادر شده  طانيكدام از نفس اماره و ش

ِ مِنْ خَصِمٍ   Ēةٌ مَا لهَُمْ مِنَ .بĒترَْهَقُهُمْ 7ِلJَ يِّئَا1ِ جَزَ.ُ) سَيِّئَةٍ بمِِثْلهَِا Ēِينَ كَسَبُو. .لس ĒȆ.Jَ ْغْشِيَت
ُ
غĒمَا *

َ
كَك

 َHJ ُȅِا8ِ هُمْ فيِهَا خَاĒصْحَاُ/ .ج
َ
Jحَكَِ *

ُ
هُمْ جَمِيعًا عُمĒ غَقُوJ   Fُجُُوهُهُمْ قطَِعًا مِنَ .للĒيْلِ مُظْلمًِا * شُْرُ

َ
JَيوGََْ نح

ȡَُ+هُمْ مَا  ȡَُ+كُمْ فَزَيĒلْنَا بيَْنَهُمْ JَقَاFَ شُرَ غْتُمْ Jَشُرَ
َ
Ƞُو. مَكَانكَُمْ * شْرَ

َ
ينَ * ِ Ēِلث َHJُاناَ يَعْبُدĒِفَكَفَى   كُنْتُمْ ,ي

ِ شَهِيدً. بيَْنَنَا Jَبَيْنَكُمْ ,Hِْ كُنĒا قَنْ عِبَادَتكُِمْ لغََافلِيِنَ  Ēباِب   .J سْلفََتْ 8ُJَدُّ
َ
هُنَالكَِ يَبْلوُ كُلُّ غَفْسٍ مَا *

َقِّ JَضَلĒ قَنْهُمْ مَا كَانوُ. فَفْتَرُ  ِ مَوْلاَهُمُ .لحْ Ēلَِى .ب, َHJ   ُِنْ فَمْلك Ēم
َ
* =ِ8ْ

َ ْ
مَا)ِ Jَ.لأ Ēقلُْ مَنْ ير9َُْقُكُمْ مِنَ .لس
مْ 
َ ْ
يُخْر3ُِ .لمَْيِّتَ مِنَ .لJَ ِّŸَْمَنْ يدَُبِّرُ .لأ Jَ ِمِنَ .لمَْيِّت ĒŸَْمَنْ يُخْر3ُِ .لJَ 8َبصَْا

َ ْ
مْعَ Jَ.لأ Ēلس. ُ Ēب. Hَُرَ فَسَيَقُولو

 َHقُوĒفَلاَ يَت
َ
فوHَُ   فَقُلْ * ĒŔ تصُْرَ

َ
لاFَُ فَك Ēلض. Ēَِقِّ ,لا َقُّ فَمَا7َ. نَعْدَ .لحْ ُ 8َبُّكُمُ .لحْ Ēكَذَلكَِ   فَذَلكُِمُ .ب

 َHهُمْ لاَ يؤُْمِنُو Ēغ
َ
ِينَ فَسَقُو. ك ĒȆ. َتْ كَلمَِتُ 8َبِّكَ لَب Ēيُ   حَق Ēَلْقَ عُم  .لخْ

ُ
ȡَئكُِمْ مَنْ فَبْدَ* عِيدُهُ قلُْ هَلْ مِنْ شُرَ

 َHتؤُْفَكُو ĒŔ
َ
َلْقَ عُمĒ يعُِيدُهُ فَك  .لخْ

ُ
ُ فَبْدَ* Ēقلُِ .ب   Lِفَهْد ُ Ēَقِّ قُلِ .ب ȡَئكُِمْ مَنْ فَهْدLِ ,لَِى .لحْ قلُْ هَلْ مِنْ شُرَ

 ْH
َ
* Ēِلا, L نْ لاَ يهَِدِّ Ēم

َ
Hْ يتĒُبَعَ *

َ
حَقُّ *

َ
َقِّ * فَمَنْ فَهْدLِ ,لَِى .لحْ

َ
ْكُمُوHَ  للِْحَقِّ * Jَمَا   فُهْدKَ فَمَا لكَُمْ كَيْفَ تحَ

 َHُعَليِمٌ بمَِا فَفْعَلو َ Ēب. ĒHِ, َقِّ شَيْئًا نĒ لاَ فُغْنِي مِنَ .لحْ Ēلظ. ĒHِ, اďظَن Ēِكْثَرهُُمْ ,لا
َ
Jَمَا كَاHَ هَذَ. .لقُْرْ(Hُ   يتĒَبعُِ *

ِ Jَلكَِنْ تصَْدِ  Ēب. HِJُمِنْ د Kَفُفْتَر Hْ
َ
Lِ نَيْنَ يدََيهِْ Jَيَفْصِيلَ .لْكِتَاِ/ لاَ 8َيْبَ فيِهِ مِنْ 8َ/ِّ .لْعَالمَِينَ * ĒȆ. َيق 

ِ ,Hِْ كُنْتُمْ صَا  Ēب. HِJُدْعُو. مَنِ .سْتَطَعْتُمْ مِنْ د.Jَ ِِتوُ. بسُِو08ٍَ مِثْله
ْ
Gْ فَقُولوHَُ .فْتَرَ.هُ قلُْ فَأ

َ
  دِقيِنَ *

بوُ. بمَِا  Ēبلَْ كَذ Hَِينَ مِنْ قَبْلهِِمْ فَاغْظُرْ كَيْفَ كَا ĒȆ. /َ Ēِيلهُُ كَذَلكَِ كَذJ
ْ
تهِِمْ تأَ

ْ
ا يأَ ĒَلمJَ ِلمَْ يُحيِطُو. بعِِلمِْه

المِِينَ  Ēعْلمَُ باِلمُْفْسِدِينَ   خَقبَِةُ .لظ
َ
  Jَمِنْهُمْ مَنْ يؤُْمِنُ بهِِ Jَمِنْهُمْ مَنْ لاَ يؤُْمِنُ بهِِ 8َJَبُّكَ *
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به سوي خداوند مولاي  ]بعد از آنكه اعمالشان را شناختند[و  ]است سپس اغراض نفس بر آن عارض شده

از آنان گم  ]باطل بودن آنها يبرا[بستند   كه افتراء مي ]از شركاء[شوند و آنچه   ردانده ميبازگ حقّ خود
دهد يا چه كسي مالك گوش و چشمان   به شما روزي مي زمين ]از[و  بگو چه كسي از آسمان  شود  مي

و چه كسي امر را تدبير  آورد  آورد و مرده را از زنده بيرون مي  است و چه كسي زنده را از مرده بيرون مي
 (خارج كردن)و مراد از اخراج { كنيد؟!  نميو بزودي خواهند گفت خداوند! پس بگو آيا پس پروا  كند  مي

وان از مادة مردة آن و انشاء نفس زنده بالذاّت از بدن مرده و اخراج آن از او با يزنده اعم است از اخراج ح
است از كافر كه او از آن مرده است و اخراج  تيات انسانيبا خواب و اخراج مؤمن كه او زنده به ح ايمرگ 

االله پروردگار  (موصوف)پس آن   }از عالم طبع و هكذا اخراج مرده از زنده كرده) د(صعومثال صاعد 
جز گمراهي چه هست؟ پس چرا روي  )بعد از حقيت ايانصراف از او (پس بعد از حقّ  حقّ شما است

بر  )آنها مانيعدم ا اي يحكم او به گمراه اي يگمراه يعن(ي كلمة پروردگار تو چنين  اين  گردانيد؟  مي
محقّق شد  ]خارج شدند (ع) يول اي (ص) ينب اياز طاعت عقل  اياز حقّ يعني [ كساني كه فسق كردند )زيان(

بگو آيا از شركاء شما كسي هست كه خلق را ابتداء كند سپس آن را   آورند  بر اينكه آنان ايمان نمي
 شويد  گرداند پس چرا منحرف مي  بر ميكند سپس آن را   بگو خداوند است كه خلق را ابتداء مي برگرداند

بگو: تنها خداوند است كه به حقّ هدايت  بگو: آيا از شركاء شما كسي هست كه به حقّ هدايت كند؟ 
تر است كه پيروي شود يا كسي كه نه هدايت   شايسته كند، آيا پس كسي كه به سوي حقّ هدايت كند  مي
و اكثر آنها جز از گمان   كنيد؟!  شده كه اينگونه حكم مي شود؟ پس شما را چه  نه هدايت مي كند  مي

دهند   كند همانا خداوند به آنچه كه انجام مي  نياز نمي  همانا گمان، به چيزي از حقّ بي كنند  پيروي نمي
نباشد تا كه به اين قرآن افتراء به غير از خداوند زده شود و لكن تصديق كنندة  ]سزاوار[و   دانا است

و  ]كند  يو احكام با آنها مطابقت م ديكه در عقا يثيح ياز كتب آسمان[ آنچه است كه پيش از اين بوده
يا   از پروردگار عالميان است كه ترديدي در آن نيست (كتاب نبوت و احكام آن)تفصيل كتاب 

و  اي مثل آن بياوريد  پس سوره ]ام  اگر آن را افتراء زده[ كرده، بگو: (دروغ بافي)گويند آن را افتراء   مي
 ]استعانت يبرا[توانيد   كه ميكساني را  ]خداوند است ريكه آن از غ ديا  چنانكه ادعاء كرده[غير از خداوند 

بلكه به آنچه كه به علم آن احاطه نداشتند  باشيد   راستگو مي ]افتراء زدن يدر دعو[دعوت كنيد اگر 
انكار كردند آنچه را كه هنوز  يعني[هنوز تأويل آن نزد آنها نيامده است  (حال آنكه)و  دروغ بستند

كساني كه قبل از آنها  ،]اند تا بطلانش را مشاهده كنند  نكرده نهيآن را معا قياند و آنچه كه هنوز مصاد  ندانسته
كه عاقبت  پس نظر كن چنين تكذيب كردند  اين ]ايسلف پشت سر هم آمده در دن يها  از امت[ بودند

 كنند  يعناد انكار م يو از رو دانند  يصدق او را م[از آنها كساني هستند كه  [بلكه]و   ستمكاران چگونه بود
 ]شوند  يم (فرمانبردار)و بعد از آن منقاد  كنند  يكه استعداد تصديق كردن دارند و تصديق م ياز آنها كسان اي

[يعني آورند و پروردگار تو به مفسدان   و از آنها كساني هستند كه به او ايمان نمي اند  به او ايمان آورده
  داناتر است ]ستيبه مفسدانى كه توقّع بر ايمان آنها ن ايعلم  ياز رو و انكار كنندگان) ي(نف نيبه جاحد
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بگو: عمل من  ]آنها (به حال خود رها كردن)متاركة  اي نيبا اعراض از جاهل[و اگر تو را تكذيب كردند پس  
كنم بيزاريد و من از آنچه كه عمل   شما از آنچه كه عمل مي عمل شما براي شما است، و براي من است

 كردن) ي(جاسوسسماع  يبرا اياز جهت رد و به جهت استهزاء، [و از آنها كساني هستند كه  كنيد بيزارم   مي
 يعني[به كر بشنواني؟  ]تواني  مي[كردند، آيا پس تو   و اگرچه تعقّل نمي سپارند  به تو گوش مي ]مقصود از تو

كر است و عقل ندارند تا به اشارت و نحو  شنود  يآنچه كه انسان آن را م دنيآنها از شن يانسان يها  گوش نكهيا
و از آنها كساني كه به تو نگاه   ]هستند )اني(چهارپاممكن شود پس آنان مانند بهائم  (فهماندن)آن، افهام 

لكن آنها از مشاهدة آثار صدق و دلالت  كنند  يصدق تو و صدق كتاب تو را مشاهده م ناتيو از تو ب[كنند   مي
را  ]و آخرت تيبه مشاهدة آثار ربوب[كور  ]تواني  مي[آيا پس تو  ]آن كور هستند باشد) ليدل(آنچه كه دوال 

 تياگر آنها بصيرت داشته باشند افهام آثار ربوب يعني[نديده باشند  ]با بصيرت عقلي[ و اگرچه هدايت كني؟
همانا خداوند چيزي به   ]ستنديبصيرت ن يو اگرچه چشم نداشته باشند لكن آنها كورند و دارا شود  يممكن م

 (جمع)و روزي كه آنها را حشر   كنند  به خودشان ستم مي مردم هستند كه ]اين[و لكن  كند  مردم ظلم نمي
يكديگر را در بين خود  ]از آنها يبعضدر حالي كه [ اند  مانند اينكه جز ساعتي از روز درنگ نكرده كند  مي
كه به  يو هر كس ونيعيو طب ونيقالاً مانند دهر[ ملاقات خداوند را تكذيب كردندشناسند، همانا كساني كه   مي

  َJ َHُا يَعْمَلو Ēمِم (ٌLَِناَ بر
َ
*َJ ُقْمَل

َ
ا * Ēمِم Hَغْتُمْ برَِيئُو

َ
بوEَُ فَقُلْ لِي قَمَلِي Jَلكَُمْ قَمَلكُُمْ * Ēكَذ Hِْɉ  

 َHُلوَْ كَانوُ. لاَ فَعْقِلوJَ Ēم نتَْ تسُْمِعُ .لصُّ
َ
فَأ

َ
نتَْ  Jَمِنْهُمْ مَنْ فَنْظُرُ   Jَمِنْهُمْ مَنْ يسَْتَمِعُوǾَِ, Hَْكَ *

َ
فَأ

َ
,Ǿَِْكَ *

 َHJ غْفُسَهُمْ فَظْلمُِوHَ   يَهْدLِ .لْعُمْيَ Jَلوَْ كَانوُ. لاَ فُبْصِرُ
َ
َ لاَ فَظْلمُِ .جĒاَ: شَيْئًا JَلَكِنĒ .جĒاَ: * Ēب. ĒHِ, 

Hْ لمَْ يلَْبَثُو. ,لاĒِ سَاعَةً مِنَ .جĒهَا8ِ فَتَعَا8َفُوHَ بَ  
َ
هُمْ كَأ بوُ. بلِقَِاِ) JَيَوGَْ يَحْشُرُ Ēِينَ كَذ ĒȆ. َيْنَهُمْ قَدْ خَسِر

ِ Jَمَا كَانوُ. مُهْتَدِينَ  Ēشَهِيدٌ   .ب ُ Ēب. Ēْنَا مَرجِْعُهُمْ عُمǾَِكَ فَإĒيَن Ēغَتَوَف Jْ
َ
Lِ نعَِدُهُمْ * ĒȆ. َكَ نَعْضĒا نرُِيَن ĒِمɉJَ

 َHُلَبَ مَا فَفْعَلو   Fٌةٍ 8َسُو Ēم
ُ
  فَإ7َِ. جَاَ) 8َسُولهُُمْ قƉَُِ بيَْنَهُمْ باِلْقِسْطِ Jَهُمْ لاَ فُظْلمَُوJَ َHلكُِلِّ *

ُ لكُِلِّ   JَيَقُولوHَُ مŠََ هَذَ. .لوَْعْدُ ,Hِْ كُنْتُمْ صَادِقيِنَ  Ēمَا شَاَ) .ب Ēِلاَ غَفْعًا ,لاJَ . ďضَر ƀَِْمْلكُِ جِف
َ
قُلْ لاَ *

 
َ
جَلٌ ,7َِ. جَاَ) *

َ
ةٍ * Ēم

ُ
* َHلاَ يسَْتَقْدِمُوJَ ًسَاعَة HَJُخِر

ْ
تاَكُمْ عَذَ.بهُُ نَيَاتاً   جَلهُُمْ فَلاَ يسَْتَأ

َ
* Hِْ, ْفْتُم

َ
*8َ

َ
قُلْ *

 َHغَهَا8ً. مَا7َ. يسَْتَعْجِلُ مِنْهُ .لمُْجْرِمُو Jْ
َ
عُمĒ ,7َِ. مَا Jَقَعَ (مَنْتُمْ بهِِ (لآJَ Hَْقَدْ كُنْتُمْ بهِِ تسَْتَعْجِلوُ  *

َ
* َH  

 َHبمَِا كُنْتُمْ تكَْسِبُو Ēِلا, HَJَُْتِْ هَلْ تُجْز ينَ ظَلمَُو. J7ُقُو. عَذَ.َ/ .لخْ ِ Ēِقيِلَ لث Ēهُوَ   عُم đحَق
َ
Jَيسَْتنَْبئُِونكََ *

غْتُمْ بمُِعْجِزِينَ 
َ
َقJَ đمَا * ĒH لكُِلِّ غَفْسٍ ظَلمََتْ مَا  قُلْ ,Ȓ8َJَ Lِِّ ,نĒِهُ لحَ

َ
8ِْ= لاَفْتَد1َْ بهِِ  Jَلوَْ *

َ ْ
فِي .لأ

 َHهُمْ لاَ فُظْلمَُوJَ ِبيَْنَهُمْ باِلْقِسْط َƉُِقJَ /َ.َلعَْذ. .ُJ
َ
ا 8َ* Ēَدَ.مَةَ لمĒج. .J سَرُّ

َ
*َJ   1ِ.Jَمَا Ēمَا فِي .لس ِ Ēِب ĒHِ, َلا

َ
*

كْثَرهَُمْ لاَ فَ 
َ
* ĒلَكِنJَ đحَق ِ Ēعْدَ .بJَ ĒHِ, َلا

َ
* =ِ8ْ

َ ْ
ياَ   هُوَ يُحْيِي Jَيمُِيتُ ǾَِɉJَْهِ ترُجَْعُوHَ   عْلمَُوJَ َH.لأ

دJَ ِ8Jُهُد8Jَ Kًحَْمَةٌ للِْمُؤْمِنيِنَ  فُّهَا .جĒاُ: قَدْ جَاَ)تكُْمْ مَوْعِظَةٌ مِنْ 8َبِّكُمْ Jَشِفَاٌ) لمَِا فِي .لصُّ
َ
  ك



  264   ونسی ۀسور -۱۰  ﴾ازدهمی﴿جزء 
كه حالشان به آنها آنكه با زبان خود اقرار دارند و حال  يمبدء بدون معاد اقرار دارد، و حالاً مانند اكثر كسان

كه به آنها  ]و انتقام از عذاب[ اگر بعضي از آنچه  و هدايت شده نبودند زيان كردند ]كند  يمساعدت نم
 (در رفتن)از ما فوت [پس  وفات دهيم ]قبل از نشان دادن[ دهيم يا تو را (نشان)را به تو رؤيت  دهيم  وعده مي

در آن وقت خداوند بر آنچه كه  ]انتقام اندوهناك مشو ريپس بر تأخ[بازگشتگاه آنان به ما است  ]شوند  ينم
خداوند بالفعل شاهد بر اعمال  نكهيبنابر ا ميكن  ياعمالشان مجازات م يبنابر بد و آنها را[كنند بسيار گواه است   مي

بين آنان به  پس وقتي كه رسولشان بيايد دارد ]از خداوند[رسولي  و هر امتي  ]به آنان است طيآنها و مح
 (وعده شده) موعوداز جهت استهزاء [  شود  و به آنها ستم نمي شود  مي (قضاوت، حكم)قضاء  (عدل)دادگري 

 باشيد   اگر راستگو مي گويند اين وعده كي است؟  و مي ]نمودند )كردن (گله از درنگ در انجام كاراستبطاء 
از  ريغ يو آوردن عذاب برا امتيپس چگونه مالك اقامة ق[ بگو من مالك ضرري و نه نفعي براي خودم نيستم

 يبرا يمدتيعني [ هر امتي اجلي دارد ]شود  واقع مي[ آنچه كه خداوند خواسته است (لكن)مگر  ]خود باشم!؟
كنند و نه   پس ساعتي تأخير نمي وقتي كه اجل آنها بيايد ]هست ينيعذاب آنها وقت مع يبرا ايآنها مهلت هست 

كدام  )ديده شود؟( فرا رسداگر عذاب او به هنگام شب يا روز به شما  بگو آيا اعتقاد داريد  افتند  پيش مي
ظهور  نيعذاب ح[آيا پس آن وقتي كه   كند  ميمجرمان را  ]عذاباز [طلب تعجيل از او  (چه كسي)چيز 
به  واقع شود ](ص)بعد از محمد  (ع) يعل )ي(سختبأس  نيح ايمرگ  نيح اي ريصغعالم  اي ريكبعالم در  (ع)قائم 

 ]عدم اعتقادتان به آن ياستهزاء برا ياز روحال آنكه [و  ]ديآور  يايمان م[ آيا الآن؟ ]بگو[آوريد؟   آن ايمان مي
شود عذاب ماندگار را بچشيد آيا   اند گفته مي  سپس به كساني كه ظلم كرده  كرديد  طلب تعجيل آن را مي

 كه آيا آن شوند  و از تو جوياي خبر مي شويد؟   ايد جزاء داده مي  كرده  آنچه كه كسب مي (سبب)به  جز
جاعلان [ حقيقت دارد؟ بگو بلي سوگند به پروردگارم كه آن قطعاً حقّ است و شما ](ع) يولاء عل ايعذاب [

در حقّ [ و اگر هر نفسي كه  عاجزيد ](ع) يحكم دربارة عل بودن) ي(جاراز نفاذ  اي خداوند (قرار دهندگان)
چون عذاب را ببينند آنچه كه در زمين هست را داشته  ظلم كند ](ص)و آل محمد  (ص)حقّ محمد  ايخداوند 

كراهت شماتت (و ندامت  دهد  فديه مي ]نفس خود از هول عذاب و شدت آن يبه جا[ باشد البتّه آن را
 (حكم)قضاء  به دادگري ]ظالمين و مظلومين نيب اي نيو منافق نيمؤمن[ و بين آنها دارند  پنهان مي را دشمنان)

آگاه   شود  به آنها ظلم نمي ]عقوبت ادتيمستحقّ و با نقص از حقّ و ز ريمنع حقّ و عقوبت غبا [و  شود  مي
پس آنچه را كه [براي خداوند است  ها و زمين است  آنچه كه در آسمان ]مبدء و مرجع و ملك[ باشيد همانا

، آگاه باشيد ]دهد  يانجام م از فعل او اي  و نه بازدارنده اواز حكم  يكه بخواهد بدون مانع يبه كس خواهد  يم
 دانند  و لكن بيشتر آنان نمي ]شود  و از قبل او خُلف نمي[حقّ است  ]به عذاب و ثواب[ همانا وعدة خداوند

اوست   }دهد  ياست كه صاحبش را از سفل به علو حركت م يعلم همان ادراك رايصفت علم ندارند، ز يعني{
به عنوان دعوت از شرور به [اي مردم هرآينه   شويد  ميراند و به او بازگردانده مي  كند و مي  كه زنده مي

و لمات  طانياز وساوس ش[از پروردگارتان نزد شما آمده و شفاء است براي آنچه  (قرآن)اندرزي  ]راتيخ
  هدايت و رحمت استو براي مؤمنان  ها هست  كه در سينه ]آن ةينفس و اهو ها)  جنون ها،  يها، سبكسر  (لغزش
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(فضل پس به آن  ،(ولايت) و به رحمت او (رسالت و نبوت)به فضل خداوند  بگو: ]و سرور يخوشحال ياز رو[ 
جمع  كه ]ايدن (خاشاك) از حطاماز صورت قران يا [بهتر است از آنچه  آنكه  بايد شادي كنند و رحمت)

آن از نزد خداوند است و  نديگو  يسپس م كنند  يخود جمع م يها  آن از آنچه است كه آن را با دست رايز[ كنند  مي
ايد؟   ديدهرا هايي را كه خداوند بر شما نازل كرده   بگو آيا رزق  ]ستيآن از نزد خداوند نحال آنكه 

(حلال در تحليل [بگو آيا خداوند  حلال قرار داديد، ]بعضي را[حرام و  ]را[از آنها  ]بعضي[سپس،  ايد؟)  (دانسته
 اذن يدر ادعا[اجازه داده؟ يا  به شما ]واسطها ب ايبلاواسطه  ديكه خواست يبه هر نحو (حرام كردن)تحريم  اي كردن)
كند  ياحكام قالب غيتبل يكه ادعا يكسيعني [ بنديد؟  بر خداوند افتراء مي ]در نسبت دادن تحليل و تحريم اي (اجازه)

 قتيطر يكند چنانكه آن شأن علما ياحكام قلب غيتبل اياست  هميرضوان االله عل عتيشر يچنانكه آن شأن علما
تا خاتم  (ع)و لذا از زمان آدم { ]او مأذون نباشد مفترى باشد يخلفا ةاست و از خداوند بواسط هميرضوان االله عل

و   }منضبط متصل است هيصوف خيو مشا هميفقهاء رضوان االله عل نياجازه ب ةزمان ما سلسل نيو بعد از او تا ا (ص)
همانا خداوند البتّه دارندة فضل بر  پندارند؟  بندند دربارة روز قيامت چه مي  كساني كه بر خداوند دروغ مي

ِ Jَبرِحَْمَتهِِ فَبذَِلكَِ   Ēقلُْ بفَِضْلِ .ب َHا يَجمَْعُو Ēلكَُمْ مِنْ   فَليَْفْرحَُو. هُوَ خَيْرٌ مِم ُ Ēب. Fََْنز
َ
فْتُمْ مَا *

َ
*8َ

َ
قلُْ *

 َHJُيَفْتَر ِ Ēلَبَ .ب Gْ
َ
Hَ7ِ لكَُمْ *

َ
* ُ Ēحََلاَلاً قلُْ (بJ فَجَعَلتُْمْ مِنْهُ حَرَ.مًا Dٍ9ِْ8   ِ Ēلَبَ .ب HَJ ِينَ فَفْتَرُ ĒȆ. ُّمَا ظَنJَ

 َHJُكْثَرهَُمْ لاَ يشَْكُر
َ
* ĒلكَِنJَ :ِاĒفَضْلٍ لَبَ .ج JُȆَ َ Ēب. ĒHِ, ِلقِْيَامَة. Gََْمَا   .لْكَذَِ/ يوJَ Hٍ

ْ
Jَمَا تكَُوHُ فِي شَأ

هِ Jَمَا فَعْزُُ/ قَنْ 8َبِّكَ يَتْلوُ مِنْهُ مِنْ قُرْ(Jَ Hٍلاَ يَعْمَلوHَُ مِنْ قَمَلٍ ,لاĒِ كُنĒا عَليَْكُمْ شُهُودً. ,7ِْ تفُِيضُوHَ فيِ
كْبَرَ ,لاĒِ فِي كتَِاٍ/ مُبيِنٍ 

َ
صْغَرَ مِنْ 7َلكَِ Jَلاَ *

َ
مَا)ِ Jَلاَ * Ēلاَ فِي .لسJَ =ِ8ْ

َ ْ
0ٍ فِي .لأ Ē87َ Fَِاَ)   مِنْ مِثْقَاǾِJْ

َ
* ĒHِ, َلا

َ
*

 َHُلاَ هُمْ يَحْزَنوJَ ْعَليَْهِم Cٌْلاَ خَو ِ Ēِينَ (مَنُ   .ب ĒȆ. َHقُوĒنوُ. فَتȡَJَ .و   șِJَ غْيَا ُّȅ. ِ َيَا0
ْ
لهَُمُ .لْبشُْرKَ فِي .لح

ِ 7َلكَِ هُوَ .لفَْو9ُْ .لْعَظِيمُ  Ēمِيعُ   .لآْخِر0َِ لاَ يَبْدِيلَ لكَِلمَِا1ِ .ب Ēجَمِيعًا هُوَ .لس ِ Ēِ0َ ب Ēلْعِز. ĒHِ, ْلاَ يَحْزُنكَْ قَوْلهُُمJَ
لاَ   .لْعَليِمُ 

َ
* ِ , (َȡَ ِ شُرَ Ēب. HِJُمِنْ د Hَِينَ يدَْعُو ĒȆ. ُِبعĒَمَا يتJَ =ِ8ْ

َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَمَنْ فِي .لأ Ēمَنْ فِي .لس ِ Ēِب ĒHِ, Hْ

 َHيَخْرُصُو Ēِهُمْ ,لا HِْɉJَ Ēن Ēلظ. Ēِلا, HَبعُِوĒَهَ   يتĒج.Jَ ِيْلَ لتِسَْكُنُو. فيِهĒجَعَلَ لكَُمُ .لل Lِ ĒȆ. َفِي هُو ĒHِ, .ًا8َ مُبْصِر
 َHيسَْمَعُو Gٍْ7َلكَِ لآَيا1ٍَ لقَِو   Hِْ, =ِ8ْ

َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَمَا فِي .لأ Ēمَا فِي .لس ُȄَ ُّسُبْحَانهَُ هُوَ .لْغَنِي . ًȅَJَ ُ Ēَذَ .ب Ēقَالوُ. .تخ

 َHمَا لاَ يَعْلمَُو ِ Ēلَبَ .ب Hَُيَقُولو
َ
ِ .لْكَذَِ/ لاَ   عِنْدَكُمْ مِنْ سُلطَْاHٍ بهَِذَ. * Ēلَبَ .ب HَJ ِينَ فَفْتَرُ ĒȆ. ĒHِ, ُْقل

 َHفُفْلحُِو   َHJُدِيدَ بمَِا كَانوُ. يكَْفُر Ēنذُِيقُهُمُ .لْعَذَ.َ/ .لش Ēْنَا مَرجِْعُهُمْ عُمǾَِ, Ēغْيَا عُم ُّȅ. تلُْ   مَتَاٌ@ فِي.Jَ
 نوُحٍ ,7ِْ قَاFَ لقَِوْمِهِ 

َ
تُْ عَليَْهِمْ غَبَأ ĒȢََتو ِ Ēفَعَلَى .ب ِ Ēبآِيا1َِ .ب LِتذَْكيِرJَ كَبُرَ عَليَْكُمْ مَقَامِي Hَكَا Hِْ, Gِْياَ قَو

 ِHJُلاَ يُنْظِرJَ Ēقْضُو. ,لَِي. Ēةً عُم Ēمْرُكُمْ عَليَْكُمْ لُم
َ
ȡََ)كُمْ عُمĒ لاَ يكَُنْ * مْرȠَُمْ Jَشُرَ

َ
جْمِعُو. *

َ
ْتُمْ   فَأ ĒǾََتو Hِْفَإ 

كُوHَ مِنَ .لمُْسْلمِِينَ 
َ
* Hْ

َ
مِر1ُْ *

ُ
*َJ ِ Ēلَبَ .ب Ēِلا, Lَِجْر

َ
* Hِْ, ٍجْر

َ
كْحكُُمْ مِنْ *

َ
يْنَاهُ Jَمَنْ مَعَهُ   فَمَا سَأ Ēبوُهُ فَنَج Ēفَكَذ

بوُ. بآِياَتنَِا فَاغْظُرْ كَيْ  Ēِينَ كَذ ĒȆ. غْرَقْنَا
َ
*َJ َِجََعَلنَْاهُمْ خَلاَئفJ ِْخَقبَِةُ .لمُْنْذ8َِينَ فِي .لفُْلك Hَفَ كَا 



  266   ونسی ۀسور -۱۰  ﴾ازدهمی﴿جزء 
و از  باشي  و در شأني نمي  كنند  نمي ]دينما  يآنچه را كه به آن بر آنها تفضلّ م[مردم است و لكن اكثر آنها شكر 

باشيم آنوقت كه در آن وارد   مگر آنكه ما شاهد بر شما مي كنيد  و به عملي عمل نمي كني  تلاوت نمي آناز  قرآن
و نه در آسمان پنهان  در زمين اي  سنگيني ذره به اندازة و از پروردگارت (خوض كرديد، فرو رفتيد) شديد

آگاه باشيد همانا اولياء   اب مبين استمگر آنكه در كت شود و نه كوچكتر و نه بزرگتر از آن نيست  نمي (مفقود)
خاصه و قبول دعوت باطنه و  عتيبا ب[ كساني كه  شوند  خداوند نه خوفي بر آنان است و نه آنان اندوهگين مي

 عتيكه دعوت ظاهره را قبول كرده و با ب ينه كسان[ ايمان آوردند ]دخول در امر ائمه و دخول ايمان در قلوب آنها
براي آنها در   كردند  و تقوا پيشه مي ]اند  كرده و بدون دخول در ايمان داخل در اسلام شده عتيب هيعامة نبو

 ]مبشّر بودن آنها با عدم تبدل آن[آن  تبديلي براي كلمات خداوند نيست، حيات دنيا و در آخرت بشارت هست،
كه عزّت  نبايد تو را اندوهناك سازد ]اتباع تو ةتو و دربار ةدربار[و گفتار آنها   همان رستگاري بزرگ است

آگاه باشيد همانا كساني كه در   دانا است ]به احوال آنها[ شنوا و ]به اقوال آنها[او  جميعاً براي خداوند است
خوانند   و كساني كه غير از خداوند شريكاني را مي ها و كساني كه در زمين هستند براي خداوند هستند  آسمان

و آنها فقط حدس  ]كنند  يتبعيت نم ياز حجت و برهان يعني[ (گمان)مگر از ظنّ  كنند  تبعيت كنند، تبعيت نميكه 
شب را قرار داد تا در آن  شما ]انتفاع[او كسي است كه براي   )نديگو  يبه ظنّ م اي نديگو  يدروغ م(زنند   مي

 (متدبر)همانا در اين براي گروهي  ،]ديرا طلب كن شتتانياسباب معتا قرار داد [آرام بگيريد و روز را روشن كننده 
دالّ بر كمال قدرت صانع و علم او و حكمت او عظيم [ البتّه آياتي )فرمانبردار هستنددهند،   (گوش ميشنوند   كه مي

آنچه كه در  منزّه است، او غني است،او  گفتند خداوند فرزندي بر گرفته است،  سته ]و فضل او و رحمت او
سلطاني  ]قول يا ملصق به اين قول[كه نزد شما به اين  ها هست و آنچه كه در زمين هست براي او هستند  آسمان

بگو همانا كساني كه بر خداوند   بنديد)  (ميگوييد   دانيد بر خداوند مي  آيا آنچه را كه نمي نيست (حجتي)
(سبب  متاعي  شوند  رستگار نمي بندند  افتراء ميرا  ]بدون حجت يگفتار ايمخالف با واقع  يقول[ دروغي

ورزيدند عذابي شديد   آنچه كه كفر مي (سبب)به  سپس در دنيا هست سپس بازگشتگاه آنها به ما است مندي)  بهره
 (اقامة)و براي آنها خبر نوح را تلاوت كن آنوقت كه به قومش گفت اي قوم من، اگر مقام  به آنها بچشانيم 

دفع من از دعوت  ايمن  راندن) روني(بو اجلاء [باشد   من و يادآوري كردن من به آيات خداوند بر شما گران مي
عزم كنيد سپس  ام پس امرتان را و شريكانتان را  پس بر خداوند توكّل كرده ]ديكن  ياهلاك مرا اراده م ايكردن 

تا ضرر آن و نفع آن  ديكن ريتدبر را تدب تيدر اجماع امر غا يعني[ باشد (پوشيده، مبهم)امر شما بر شما نبايد ملتبس 
 ]را ديا  امرى كه بر آن عزم كرده[سپس  ]عاقبت آن بر شما وبال و غم نگردد اينماند  يباق )دهي(پوشبر شما مستور 

پس از  روي گردانيد ]خود يايدر دن دنتانيضرر د يبرا[و اگر   و به من مهلت ندهيد دربارة من انجام دهيد
 باشم (منقاد حكم او) ام تا از مسلمين  كه اجر من جز بر خداوند نيست و امر شده كنم  شما مزدي درخواست نمي

و  نجات داديم ]از غرق شدن ايقوم او  تياز اذ[ پس او و كسان با او در كشتي را پس او را تكذيب كردند 
و كساني را كه آيات ما را دروغ  جانشين قرار داديم ]ها  هلاك شده يبه جا ايخودم  يبه جا نيدر زم[ آنها را

  كه عاقبت انذار شدگان چگونه بود ي]و به نصرت ما مطمئن شو يابي يتا تسلّ[ شمردند غرق كرديم پس نظر كن
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با  اي دالّ بر صدقشان يمعجزاتيعني [ سپس بعد از او رسولاني را به سوي قوم آنها مبعوث كرديم و با بيناتي  
 (رسالتي)به آنچه  و نزد آنها آمدند ]شوند  ، زيرا احكام قلب زبر ناميده ميمتعلقّ به قالب نه قلب (بينات)احكام نبوت 

آنها قوة ايمان نبود پس  ةيدر سج يعني[ تا ايمان بياورند نبودند ]ثابت[ تكذيب كرده بودند كه آن را قبل از اين
هاي تعدي كنندگان مهر   بر قلب ]ميكه آن را بر قلوب آنها طبع كرد يمهر[ چنين  اين ]آن تيچه رسد به فعل

خود به سوي فرعون و سران او مبعوث كرديم  ]نُهگانة[ سپس بعد از آنها موسي و هارون را با آيات  زنيم  مي
از نزد ما نزد آنها آمد، گفتند همانا اين البتّه سحري  و چون حقّ پس استكبار ورزيدند و قومي مجرم بودند 

آيا اين  چون نزد شما آورده شده ]كه آن سحر است[گوييد   موسي گفت: آيا شما به حقّ مي آشكار است 
 )انصراف(اي تا ما را التفات   گفتند: آيا نزد ما آمده  شوند  ساحران رستگار نمي آنكه)(حال و  سحر است؟!

و  براي شما دو تن باشد (سرزمين مصر) در زمين (سلطنت)از آنچه كه پدرانمان را بر آن يافتيم و بزرگي  دهي
و چون   را نزد من بياوريد (ماهري)و فرعون گفت: هر ساحر استادي   ما به شما دو تن مؤمن نيستيم

بيفكنيد آنچه را كه شما  موسي به آنها گفت ]آماده شدند (ع) يمعارضه كردن با موس يو برا[ ساحران آمدند

بوُ  Ēُؤْمِنُو. بمَِا كَذǾِ .ُهُمْ باِكَْيِّنَا1ِ فَمَا كَانوJ(ُ8ُسُلاً ,لَِى قَوْمِهِمْ فَجَا ِ . بهِِ مِنْ قَبْلُ كَذَلكَِ عُمĒ نَعَثْنَا مِنْ نَعْدِه
J. عُمĒ نَعَثْنَا مِنْ   غَطْبَعُ لَبَ قُلوُِ/ .لمُْعْتَدِينَ  نَعْدِهِمْ مُوJَ źَهَاHَJ8ُ ,لَِى فرِْعَوJَ Hَْمَلئَهِِ بآِياَتنَِا فَاسْتَكْبَرُ

َقُّ مِنْ عِنْدِناَ قَالوُ. ,ĒHِ هَذَ. لسَِحْرٌ مُبيِنٌ   ȡَJَنوُ. قَوْمًا مُجْرِمِينَ  ا جَاَ)هُمُ .لحْ Ēَللِْحَقِّ   فَلم Hَُيَقُولو
َ
* źَمُو Fَقَا

 
َ
ا جَاَ)كُمْ * Ēَلم َHJُاحِر Ēلاَ فُفْلحُِ .لسJَ .َلكَُمَا   سِحْرٌ هَذ HَتكَُوJَ َجََدْناَ عَليَْهِ (باََ)ناJ ا Ēجِئْتنََا كِحَلْفِتَنَا قَم

َ
قَالوُ. *

ْنُ لكَُمَا بمُِؤْمِنيِنَ  Jَ =ِ8ْمَا نحَ
َ ْ
حَرJَ   ُ0َقَاFَ فرِْعَوHُْ .ثْتُويِى بكُِلِّ سَاحِرٍ عَليِمٍ   .لْكِبْرِيَاُ) فِي .لأ Ēا جَاَ) .لس Ēَفَلم

 َHغْتُمْ مُلْقُو
َ
لْقُو. مَا *

َ
* źَلهَُمْ مُو Fَلاَ   قَا َ Ēب. ĒHِ, ُُسَيبُْطِله َ Ēب. ĒHِ, ُحْر لْقَوْ. قَاFَ مُوźَ مَا جِئْتُمْ بهِِ .لسِّ

َ
ا * Ēَفَلم

َقĒ بكَِلمَِ   يصُْلحُِ قَمَلَ .لمُْفْسِدِينَ  ُ .لحْ Ēيُحقُِّ .بJَ َHلوَْ كَرهَِ .لمُْجْرِمُوJَ ِِةٌ مِنْ   اتهĒي ِّ87ُ Ēِلا, źَفَمَا (مَنَ لمُِو
ɉJَ =ِ8ْنĒِهُ لمَِنَ 

َ ْ
Hْ فَفْتنَِهُمْ ĒHِɉJَ فرِْعَوHَْ لَعَاFٍ فِي .لأ

َ
JَقَاFَ    .لمُْسْرفِيِنَ قَوْمِهِ لَبَ خَوCٍْ مِنْ فرِْعَوJَ Hَْمَلئَهِِمْ *

 ْHِ, Gِْياَ قَو źَكُنْتُمْ مُسْلمِِينَ  مُو Hِْ, .ُو ĒȢََفَعَليَْهِ تو ِ Ēْعَلنَْا   كُنْتُمْ (مَنْتُمْ باِب نَْا 8َبĒنَا لاَ تجَ ĒȢََتو ِ Ēفَقَالوُ. لَبَ .ب
المِِينَ  Ēلظ. Gِْلْكَافرِِينَ   فتِْنَةً للِْقَو. Gِِّْنَا برِحَْمَتكَِ مِنَ .لْقَو

َ
Jحَْيْنَا ,لَِى   Jَنج

َ
*Jَ لقَِوْمِكُمَا ) Ēيَبَو Hْ

َ
خِيهِ *

َ
*Jَ źَمُو 

ِ .لمُْؤْمِنيِنَ 
لاJَ 0ََبشَرِّ Ēقيِمُو. .لص

َ
*Jَ ًَجْعَلوُ. نُيُوتكَُمْ قبِْلة.Jَ ًبمِِصْرَ نُيُوتا   Hَْكَ (يَيْتَ فرِْعَوĒِنَا ,نĒ8َب źَمُو FَقَاJَ

غْيَ  ُّȅ. ِ0َيَا
ْ
مْوَ.لاً فِي .لح

َ
*Jَ ًهُ 9ِينَة

َ
مْوَ.لهِِمْ Jَ.شْدُدْ لَبَ قُلوُبهِِمْ فَلاَ Jَمَلأَ

َ
ا 8َبĒنَا Ǿُِضِلُّو. قَنْ سَبيِلكَِ 8َبĒنَا .طْمِسْ لَبَ *

Ǿِمَ 
َ ْ
ِينَ لاَ فَعْلَ   يؤُْمِنُو. حĒŠَ يرJََُ. .لعَْذَ.َ/ .لأ ĒȆ. َسَبيِل ِّHبعَِاĒَلاَ تتJَ جِيبَتْ دَعْوَتكُُمَا فَاسْتَقِيمَا

ُ
 مُوHَ قَاFَ قَدْ *

دȠَ8َْهُ . 
َ
* .7َِ, ĒŠَح .JًْعَدJَ جَُنُودُهُ نَغْيًاJ Hُْيْبَعَهُمْ فرِْعَو

َ
.ثيِلَ .كَْحْرَ فَأ نĒهُ لاَ Jجََا9ْJَناَ ببِنَِي ,سِْرَ

َ
لْغَرDَُ قَاFَ (مَنْتُ ك

ناَ مِنَ .لمُْسْلمِِينَ 
َ
*Jَ َثيِل. Lِ (مَنَتْ بهِِ نَنُو ,سِْرَ ĒȆ. Ēِلا, َȄَِ,  ) َنْتَ مِنَ .لمُْفْسِدِينȠُJَ ُقَدْ عَصَيْتَ قَبْلJَ Hَْلآ  

 َHُاِ: قَنْ (ياَتنَِا لغََافلِوĒكَثيِرً. مِنَ .ج ĒHِɉJَ ًَلمَِنْ خَلفَْكَ (ية Hَيكَ ببَِدَنكَِ كِحكَُو   فَاǾَْوGَْ غُنَجِّ



  268   ونسی ۀسور -۱۰  ﴾ازدهمی﴿جزء 
آنچه كه من آن را [ ايد  پس چون افكندند موسي گفت: آنچه كه آن را به عنوان سحر آورده ايد   افكننده
 جيبر تمز يمبن يطانيش اي هيخف قةيبر اعمال دق ياست، مبن يبشر ديا  است و آنچه كه شما آن را آورده يام اله  آورده

همانا خداوند بزودي آن را باطل خواهد كرد همانا خداوند عمل  ]هيبا ارواح سفل ينيزم يقوا (امتزاج كردن)
و معجزات و مخصوصاً با  اتياز آ[ خود ]تكويني[ و خداوند حقّ را با كلمات كند   مفسدان را اصلاح نمي

و بر ترس از فرعون و سران آنها  و اگرچه مجرمان اكراه بدارند  نمايد  محققّ مي ]اءيو اوص اءيكلمات تام از انب
به  ]ياز جوانان قوم موس يليجمع قليعني [جز فرزنداني از قوم او  اندازد (سختي، عذاب)كه مبادا آنها را در فتنه 

و همانا او البتّه از اسراف كنندگان  بود الب، قاهر)غ( موسي ايمان نياوردند و همانا فرعون در زمين البتّه چيره
به  ديكه به او ايمان آورد و اضطراب آنها را از خوف او د يفرعون را بر كس بيبعد از آنكه تعذ[و موسي   بود

 ايد  اي قوم من، اگر به خداوند ايمان آورده گفت ]يقلوب آنها با توكلّ بر قادر قو تيبر آنها و تقو تيتسل جهت
 يدر حال[ بر خداوند توكّل كرديم پس گفتند  باشيد  مي (منقاد، فرمانبردار)اگر مسلمان  پس بر او توكّل كنيد

قوم  ]اين[براي  ](سختي و بدبختي)و شقاء [ فتنه ]سبب[پروردگار ما، ما را  ]ايگفتند:  متضرعّ بودند يندگانيكه گو
و به موسي و برادرش وحي كرديم   قوم كافر نجات بده ]اين[و به رحمت خود ما را از   قرار مده ستمكار

قرار  به عنوان قبله ]عبادت يبناء شده برا[هايتان را   براي قوم خود آماده كنيد و خانه هايي را  كه در مصر خانه
به اجابت دعاء آنها و نجات آنها و وراثت آنها بر ملك [و به مؤمنين  نماز بپا داريد ]آن يبه سو ايدر آن [ دهيد و

بر فرعون  يكه داع يدر حال )ياز ماسو دهي(بر بطور متبتلّ[و موسي   بشارت بده ]و جنتّ در آخرت ايمصر در دن
و ملابس  ورياز ز[پروردگار ما، همانا تو به فرعون و سرانش در زندگاني دنيا  ]اي[ گفت: ]به خداوند و قوم او بود

اموال  ]و اسب و قاطر و گوسفند و شتر )يي(دارا اعياز طلا و نقره و ض[زينت و  ]و مساكن و اثاث آنها و مراكب
كه آنها را در دست او  يو اتّباع از كسان هينظر آنها به اعراض فان دنيانيگراا بمردم را [ پروردگار ما، تا ]اي[دادي، 

و  ]نديتا با آنها به مردم فتنه ننما[پروردگار ما، اموالشان را نابود كن  ]اي[ از راه تو گمراه كنند، ]اند  افتهي
 ]هنگام احتضار[ آورند تا آنكه  ايمان نمي ]اينان[كه  بربند (محكم)بر قلوب آنها سخت  ]قساوت را يها  سمانير[

در آنچه از شما دو نفر [پس  اجابت شد ]نفر[گفت: خواستة شما دو  ]خداوند[  عذاب دردناك را ببينندآن 
 ]از عدم ثبات بر امر[ دانند  از راه كساني كه نمي ]شما دو تن[و  استقامت بورزيد ]ديدعوت كردن بر آن هست

و دشمني  (سركشي)و بني اسرائيل را از دريا گذرانديم پس فرعون و لشكريانش از روي بغي   تبعيت مكنيد
خدايي نيست جز  به غرق شدن نزديك شد گفت: ايمان آوردم كه [فرعون]آنان را دنبال كردند تا وقتي كه 

 (حال آنكه)و  آيا الان؟ :]پس به او گفته شد[  كسي كه بني اسرائيل به او ايمان آوردند و من از تسليم شدگانم
نه روحت را [ دهيم  نجات مي [از آب] پس امروز بدنت را  و از مفسدان بودي كردي  قبل از اين عصيان مي

تا براي  ]ننديتا تو را مشاهده كنند و آن را بب ميكن  يخارج م نياز زم يبدنت را بدون روح بر بلند يعنياز عذاب 
كه شأن تو در نظرشان بزرگ است و شك  ييها  يسبط ايبعد از تو  يباق يها  ياز قبط[كساني كه پشت تو هستند 

بر كذب تو و ذلّت تو و بر كمال قدرت ما و [اي   به عنوان نشانه ي]از بزرگان خلق هست يتو بزرگ نكهيكردند در ا
  ]ميبتهّ ظاهر كنندة آيات هستپس همانا ما ال يعن[يباشي و همانا بسياري از مردم از آيات ما البتهّ غافلند  ]حكمت ما
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 روزي آنان كرديم (ارزاق پاك)ها   و از پاك و همانا بني اسرائيل را در جايگاه صدق سكني داديم 
همانا پروردگار تو در روز  آمد، ]او نيو د (ع) يبه حقّ بودن موس[ و اختلاف نكردند تا آنكه به آنها علم

بين آنها  كردند  دربارة آنچه كه در آن اختلاف مي ]و ظهور حقّ و باطل اليخ يها  با رفع پرده[قيامت 
در شك بودي پس از كساني كه  ايم  پس اگر از آنچه كه به تو نازل كرده  كند  مي (حكم)قضاوت 

 (ع) يمطلقه و مظهر آن عل تيمضاف همان ولا[اند سؤال كن همانا حقّ   خوانده  كتاب را قبل از تو مي
و هرگز از كساني كه آيات  از پروردگارت نزد تو آمده پس هرگز از ترديد كنندگان مباش  ]است

كه  را دروغ شمردند مباش ]است (ع) يعل تياست كه آن ولا يآيات همان آيت كبر نيو اصل ا[ما 
همانا كساني كه كلمة  ]كه مؤمن مباش ريكنندگان غ كاز ش[  باشي  از زيانكاران مي در اين صورت

به  اي تيبه ولا ايبه خدا [ بر آنها تحقّق يافته است ]است تيكلمات همان ولا نياصل ا[پروردگارت 
ولو هر   ]است كه او مثل تو ينه كس[آورند   ايمان نمي ]به تو ايبه رسالت  اي (ع) يعظمت شأن عل

و [آن عذاب دردناك را ببينند  ]در هنگام احتضار[ تا آنكه نزد آنها بيايد ]ايمان ياز آيات مقتض[ اي  آيه

  Dٍْصِد 
َ
*Ēثيِلَ مُبَو. ناَ بنَِي ,سِْرَ

ْ
*Ēَلقََدْ بوJَ َكĒ8َب ĒHِ, ُْجَاَ)هُمُ .لْعِلم ĒŠَيِّبَا1ِ فَمَا .خْتَلفَُو. ح Ē9َ8َقْنَاهُمْ مِنَ .لطJَ

 َHلقِْيَامَةِ فيِمَا كَانوُ. فيِهِ يَخْتَلفُِو. Gََْبيَْنَهُمْ يو Ɖِِْينَ   فَق ĒȆ. Fِ
َ
نزَْجْاَ ,Ǿَِْكَ فَاسْأ

َ
ا * Ēمِم Đكُنْتَ فِي شَك Hِْفَإ

. HَJ(َُمِنَ .لمُْمْتَرِينَ فَقْر Ēَقُّ مِنْ 8َبِّكَ فَلاَ تكَُوغَن Jَلاَ تكَُوغَنĒ مِنَ   لْكِتَاَ/ مِنْ قَبْلكَِ لقََدْ جَاَ)Eَ .لحْ
َاسِرِينَ 

ْ
ِ فَتَكُوHَ مِنَ .لخ Ēبوُ. بآِيا1َِ .ب Ēِينَ كَذ ĒȆ.   َتْ عَليَْهِمْ كَلمَِتُ 8َبِّكَ لا Ēِينَ حَق ĒȆ. ĒHِ, َHلوَْ   يؤُْمِنُوJَ

Ǿِمَ 
َ ْ
ا   جَاَ)يْهُمْ كُلُّ (يةٍَ حĒŠَ يرJََُ. .لْعَذَ.َ/ .لأ Ēَيوُنسَُ لم Gََْقو Ēِفَلوَْلاَ كَانتَْ قَرْيَةٌ (مَنَتْ فَنَفَعَهَا ,يِمَاغُهَا ,لا

غْيَا JَمَتĒعْنَ  ُّȅ. ِ َيَا0
ْ
زLِِْ فِي .لح

ْ
Jَلوَْ شَاَ) 8َبُّكَ لآَمَنَ مَنْ فِي   اهُمْ ,لَِى حِينٍ (مَنُو. كَشَفْنَا قَنْهُمْ عَذَ.َ/ .لخ

نتَْ تكُْرهُِ .جĒاَ: حĒŠَ يكَُونوُ. مُؤْمِنيِنَ 
َ
فَأ

َ
8ِْ= كُلُّهُمْ جَمِيعًا *

َ ْ
ِ   .لأ Ēب. Hِ7ِِْبإ Ēِتؤُْمِنَ ,لا Hْ

َ
Jَمَا كَاHَ جِفَْسٍ *

ِينَ لاَ فَعْقِ  ĒȆ. َيَجْعَلُ .لرِّجْسَ لَب Jَ َHُجُّذ8ُُ   لو.Jَ 1َُمَا يُغْنِي .لآْياJَ =ِ8ْ
َ ْ
مَاJ 1ِ.Jََ.لأ Ēمَا7َ. فِي .لس .Jُقلُِ .غْظُر

 َHلاَ يؤُْمِنُو Gٍْمَعَكُمْ مِنَ   قَنْ قَو ِّŚِ, .Jُِينَ خَلوَْ. مِنْ قَبْلهِِمْ قلُْ فَاغْتَظِر ĒȆ. GِاĒي
َ
فَهَلْ ينَْتَظِرHَJُ ,لاĒِ مِثْلَ ك

ا عَليَْنَا غُنْجِ .لمُْؤْمِنيِنَ   ظِرِينَ .لمُْنْتَ  ďِينَ (مَنُو. كَذَلكَِ حَق ĒȆ.Jَ 8ُسُلنََا ِّŷَغُن Ēعُم   Hِْ, :ُاĒفُّهَا .ج
َ
قلُْ ياَ ك

. َ Ēقْبُدُ .ب
َ
ِ Jَلكَِنْ * Ēب. HِJُمِنْ د HَJُِينَ يَعْبُد ĒȆ. ُقْبُد

َ
مِر1ُْ كُنْتُمْ فِي شَكĐ مِنْ دِينِي فَلاَ *

ُ
*َJ ْاكُمĒفَتَوَف Lِ ĒȆ

كُوHَ مِنَ .لمُْؤْمِنيِنَ 
َ
* Hْ

َ
ينِ حَنيِفًا Jَلاَ تكَُوغَنĒ مِنَ .لمُْشْرȠِيِنَ   * قمِْ Jجَْهَكَ لتِِّ

َ
* Hْ

َ
*َJ   ْلاَ تدَُْ@ مِنJَ

Eَ فَإHِْ فَعَلتَْ فَإنĒِكَ ,7ًِ. مِنَ  ِ مَا لاَ فَنْفَعُكَ Jَلاَ يضَُرُّ Ēب. HِJُالمِِينَ  د Ēفَلاَ   .لظ Đبضُِر ُ Ēفَمْسَسْكَ .ب HِْɉJَ
ِ Jَهُوَ .لْ  يْرٍ فَلاَ 8َ.دĒ لفَِضْلهِِ يصُِيبُ بهِِ مَنْ يشََاُ) مِنْ عِبَادِه

  غَفُو8ُ .لرĒحِيمُ كَاشِفَ Ȅَُ ,لاĒِ هُوَ HِْɉJَ يرُدEَِْ بِخَ
َقُّ  فُّهَا .جĒاُ: قَدْ جَاَ)كُمُ .لحْ

َ
مِنْ 8َبِّكُمْ فَمَنِ .هْتَدKَ فَإغĒِمَا فَهْتَدLِ جِفَْسِهِ Jَمَنْ ضَلĒ فَإغĒِمَا يضَِلُّ  قلُْ ياَ ك

ناَ عَليَْكُمْ بوȠَِيِلٍ 
َ
َاكمِِينَ   عَليَْهَا Jَمَا *

ْ
ُ Jَهُوَ خَيْرُ .لح Ēيَحْكُمَ .ب ĒŠَصْبِرْ ح.َJ َْكǾَِ, Ůَُبعِْ مَا يوĒت.Jَ
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تا ايمانشان  ايمان بياورند ]مردم آن[پس چرا شهري نبود كه   ]رساند  يدر آن صورت به نفس نفع نم

عذاب بليه را در زندگاني دنيا از آنها برطرف  چون ايمان آوردندكه  به آنها نفع رساند مگر قوم يونس
و اگر پروردگارت   مند كرديم  آنها را بهره ]مقدرة آنها ها)  (اجلتا وقت آجال [كرديم و تا مدتي 

آوردند آيا پس تو مردم را ناگزير   خواست البتّه همة كساني كه در زمين هستند جميعاً ايمان مي  مي
با ايمان عام  يا ،خداوند اي تيولا اي (ع) يعل ايرسالت  ايتو  ةكنند قيتصد[ كني تا از مؤمنين  مي )اجبار(

و بر نفسي   باشند؟ ]مؤمني خاصة ولو عتيبا ايمان خاص حاصل از ب اي هيعامة نبو عتيحاصل از ب
  دهد  كنند پليدي قرار مي  نباشد كه ايمان بياورد مگر به اجازة خداوند و بر كساني كه تعقلّ نمي

ها و   كه در آسمان ]و حكمت او يدالهّ بر كمال قدرت او تعال اتياز آ[كنيد به آنچه  (تفكرّ)بگو نظر 
و آيات و انذار كنندگان، آن قومي را كه ايمان  ،]دياوريو ايمان ب ديابي نيقيتا به او [زمين هست 

 (درگذشتند)خالي كردند  پس آيا جز مثل روزگار آناني كه قبل از آنها  كند  نياز نمي  آورند بي  نمي
سپس رسولان خود و  با شما از منتظران هستم  ]نيز[همانا من  كشند بگو: پس انتظار بكشيد  انتظار مي

كه مؤمنين را نجات  بر ما حقّ است ]حقّي[چنين   اين دهيم  اند را نجات مي  كساني كه ايمان آورده
نترس و دينت را  بعد از آنكه تو را به نبوت مبعوث كردم پس دينت را اعلان كن و از آنها[ دهيم 
بگو: اي مردم اگر از دين من در  ]يا  بوده (پنهان كننده) ينكن و اگرچه قبل از آن خائف خاف يمخف

و لكن آن  كنم  كنيد را عبادت نمي  باشيد پس كساني كه شما غير از خداوند عبادت مي  شك مي
  از مؤمنان باشم ]ايمان يبه همة معان[ام تا   مر شدهاو  ميراند  كنم كه شما را مي  خدائي را عبادت مي

 از مشركين مباش ]به جملة انواع شرك[و اينكه وجه خود را با راستگرايي براي دين اقامه نما و هرگز 
از امام  ريكه غ يو كس ها)  (خواسته اتياز اصنام و كواكب و اهواء و مهو[و از غير خداوند آنچه  

بر نفع و ضرر  نهاياز ا يزيچ رايز[ رساند را مخوان  رساند و به تو ضرر نمي  كه به تو نفع نمي ]نصب شده
متصور نشود دعاء  ينفع و ضرر (خوانده شده)كه در مدعو  يقدرت ندارند مگر به اذن خداوند، و وقت

 پس همانا آنوقت تو از ظالمين خواهي بود پس اگر انجام دادي ]باشد  ياو لغو م (خواندن، خواستن)
اي براي آن نيست مگر او و اگر خيري براي   پس برطرف كننده و اگر خداوند به تو زياني برساند 

رساند و   مي ]خير را[به كسي از بندگانش كه بخواهد به او  تو بخواهد پس مانعي بر فضل او نيست،
بگو اي  مهربان است  بسيار آمرزنده واو  ]نكهيا يبرا كنند  ينم (لمس)ضرر را مس  نيمستحقّ شتريب[

از پروردگارتان  ]است (ع) يمطلقه و مظهر آن عل تيولا اي (ع) يعلهمان ولايت [حقّ  ]همانا اين[مردم 
 شود  پس كسي كه هدايت شود پس جز اين نيست كه براي خودش هدايت مي نزد شما آمده است

و كسي كه گمراه  ]كند  ينبوت آنچه است كه به آن هدايت م رايز ستين تياهتداء جز به ولا نكهيا يبرا[
تا شما را مجبور [شود و من وكيل شما نيستم   گمراه مي )بر زيان خود(شود پس جز اين نيست كه عليها 

 و صبر كن شود پيروي كن  و از آنچه كه به تو وحي مي  ]شما مانع شوم يكنم و از گمراه تيبر ولا
 و او بهترين حكم كنندگان است. حكم كند ]كند  ينفاق م (ع) يكه در امر عل يتو و كس نيب[تا خداوند 
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هاي خود را بر   آگاه باشيد كه حيني كه آنها جامه، ]عالم است )شاني(رازها شاناو به سرائر نكهيبا ا[ شوند

را كه پنهان  ]اتياز ن[آنچه  داند  مي ]، خداوندنديآنها را بب (ص)تا مبادا رسول خدا [ كشند  سر مي
همانا او  كنند  را كه علني مي ]از افعال[ و آنچه ]كند  يرا آگاه م نيو مؤمن (ص)خود  امبريپس پ[ دارند  مي

 ]ندارند )ي(آگاهو آنها به آن خبرت  كه هنوز از قوه به فعل خارج نشده[ها   سينه ]درون، مكنونات[به ذات 
اي در زمين   و جنبنده  * ]آنها و خطورات آنها و حالات آنها اتيپس چگونه است به ن[دانا است 

پس چگونه حال آن و آنچه كه موافق با آن و آنچه [ خداوند است ]عهدة[مگر آنكه روزي آن بر  نيست
(محلّ قرارگاه گاه   و وديعه ]در دنيا و آخرت[آن را  ]دائمي[و قرارگاه  ]كه مخالف با آن است را نداند

و منازل آخرت تا  اياز اصلاب پدران و ارحام مادران و از منازل دن شود  يكه از آن منتقل م[آن را  موقتي)
در  ]هاي موقت يا محل استقرار دائمي  قرارگاهاز  ايها   از جنبنده[ داند همه  مي ]آن در آخرت يقرارگاه دائم
ها و زمين را در شش   و او كسي است كه آسمان  است ]لوح محفوظ اي يهمان قلم عال[كتاب مبين 

و » حقّ مخلوقٌ به«او است كه همان فعل او و كلمة او و  تيعرش رحمان، مش{خلق كرد و عرش او  روز
 يالخلق است، و وجه ياو است، و آن اضافة حقّ ال ةي، و اضافة اشراق(ص) هيمحمد قتيمطلقه و حق تيولا

 نيخلق دارد و به ا يبه سو يو وجه شود  يم دهيوجه به عنوان عرش نام نيحقّ مطلق دارد و به ا يبه سو
به اسماء او، و به وجه دومش ظهور  يو آن به وجه اولش ظهور او تعال شود،  يم دهينام يوجه به عنوان كرس

ممكنات به او  نيكتريكه اضافة آن به خلق اعتبار شود حامل آن نزد يبه افعالش است، و وقت ياو تعال
در عمل كردن بهتر  ]بطور اختيار[كه كداميك از شما  (بداند)تا شما را بيازمايد  باشد  بر آب مي }باشد  يم

كفر  ]به معاد[و اگر بگوئي كه شما بعد از مرگ قطعاً برانگيخته خواهيد شد حتماً كساني كه  هستيد
و البتهّ اگر   آشكاري نيست (گفتار باطل)جز سحر  ](بازگشتن)گفتار به عود [اين  گويند  مي اند  ورزيده

البتّه  از آنها به تأخير بياندازيم ]ميكه آنها را بر زبان تو وعده داد[ عذاب را (مشخّص)براي مدتي معدود 
ظهور [؟ آگاه باشيد آنروز دارد)  (باز ميكند   چه چيزي آن را حبس مي گويند  مي ]از روي استهزاء[حتماً 
كه به آنها برسد برگرداندني براي آنها نخواهد  ]روز ساعت اي ايروز عذاب دن ايروز مرگ  اي (ع)قائم 
 رايز{كند   آنها را احاطه مي )عذاب موعود(كردند   آنچه كه آن را استهزاء مي ]زمان نيقبل از ا[ بود و

ابصارشان  (پرده داشتن)غشاوت  يبه آنها است و صورت آن در آنها مكمون است لكن برا طيمادة آن مح
 به انسان بچشانيم )نعمت صحت و سعه و فرزند( و اگر از سوي خود رحمتي  }ورزند  يبه آن شعور نم

 ]عدم صحت اعتقادش به فضل ما از اعطاء آن يبرا[كنيم همانا البتهّ او  (سلب)سپس آن را از او نزع 
سبب زوال و انقطاع او به  غفلت او از منعم يتعلقّ قلبش به خود آن نعمت و برا يبرا[شود و   مأيوس مي

و اگر بعد از   بسيار ناسپاس است ]و ماند  ينم ياو باق ينعمت بعد از انتزاع آن حالت شكر بر نعمت برا
 يبرا[ها از من رفته است   گويند كه بدي  البتّه حتماً مي ضرري كه به او رسيده است نعمتي به او بچشانيم

كه او البتّه شادمان و  ]باشد  ينعمت م تيمتجاوز به منعم و به غا ريبر صورت نعمت، غ نظرش مقصور نكهيا
   آنان آمرزشي و اجري كبير دارند و اعمال صالح كردند كردندمگر كساني كه صبر   فخر فروش است



  273   هود ۀسور -۱۱  ﴿جزء دوازدهم﴾

شود را ترك   وحي مي ]تشيدربارة ولا اي (ع) يعل لتيدربارة فض[پس شايد تو بعضي از آنچه كه به تو  
نازل  يبر او وح نكهياگر صادق بود در ا[ گويند  كه مي ]براي اين[ات به خاطر آن تنگ شود   سينهو  كني

به او  تا[ چرا بر او گنجي نازل نشده يا ملكي با او نيامده ]كند  يرا اجابت م شياو دعا نكهيدر ا اي شود  يم
ترك  نيتو ا يبرا يعني[هستي  اي  دهندهجز اين نيست كه تو بيم  ]نمود  يم قياو را تصد اي كرد  يكمك م

شأن تو انذار است و قبول آنها و رد آنان بر  نكهيا يبرا ست،يكردن به خاطر قول آنها و استهزاء آنان سزاوار ن
و خداوند است كه بر هر چيزي وكيل است  ]يتا آنكه به خاطر رد آنها شأنت را ترك كن ستيتو نعهدة 

 يخداوند از آن نه يآنچه كه از سو غيجز آنچه كه آن شأن تو است از انذار و تبل ستيو بر تو ننه تو، [
 (دروغ بافته شده)پس ده سوره مثل آن مفتري  بگو گويند آن را افتراء بسته است  يا مي  ]يا  نشده

و از كواكب  خوانند،  يو جنّ كه كاهنان آنها را م نياطياز ش[توانيد   و هر كس غير از خداوند كه مي بياوريد
آنها قادر بر آوردن مثل آن  كنند  يكه مردم گمان م يو از فصحائ خوانند،  يآنها را م نيو اصنام كه مشرك

اگر شما را  پس  ]است )ندهزن (بهتان زننده، افتراكه او مفترى [باشيد   اگر راستگو مي را فراخوانيد ]هستند
نازل شده و اينكه خدايي  خداوند (با اطلاع)به علم  ]قرآن[ كهپس بدانيد جز اين نيست  اجابت نكردند
و اصنام و كواكب، تصرفّ و  نياطياز ش خوانند  ياز خداوند م ريكه آنها را غ يهمانا كسان يعني[ جز او نيست
منقاد (تسليم شده، پس آيا شما مسلمان  ]ندارد تياستحقاق عبود يندارند و جز او كس يزينه تسلّط بر چ

نزFَِْ عَليَْهِ  
ُ
Hْ فَقُولوُ. لوَْلاَ *

َ
* Eَ8ُْضَائقٌِ بهِِ صَدJَ َْكǾَِ, Ůَُنَعْضَ مَا يو Eٌِ8َكَ تاĒجَاَ) مَعَهُ  فَلعََل Jْ

َ
كَنْزٌ *

ٍ) ȠJَيِلٌ  ْŽَ ِّلَبَ كُل ُ Ēب.Jَ ٌنتَْ نذَِير
َ
مَا * Ēِيَا1ٍ   مَلكٌَ ,غ توُ. بعَِشْرِ سُو8ٍَ مِثْلهِِ مُفْتَرَ

ْ
Gْ فَقُولوHَُ .فْتَرَ.هُ قُلْ فَأ

َ
*

ِ ,Hِْ كُنْتُمْ صَادِقيِنَ  Ēب. HِJُدْعُو. مَنِ .سْتَطَعْتُمْ مِنْ د.Jَ   ِبعِِلْمِ فَإ Fَِْنز
ُ
مَا * Ēغ

َ
لĒمْ يسَْتَجِيبُو. لكَُمْ فَاعْلَمُو. ك

 َHغْتُمْ مُسْلمُِو
َ
Hْ لاَ ,Ȅََِ ,لاĒِ هُوَ فَهَلْ *

َ
*Jَ ِ Ēقْمَالهَُمْ   .ب

َ
غْيَا 9Jَِينتََهَا نوǾَِ, ِّCَُْهِمْ * ُّȅ. 0ََيَا

ْ
مَنْ كَاHَ يرُِيدُ .لح

ِينَ ليَْسَ لهَُمْ فِي .لآْخِر0َِ ,لاĒِ .جĒاJ 8ُحََبطَِ مَا صَنَعُو. فيِهَا Jَبَاطِلٌ   وHَ فيِهَا Jَهُمْ فيِهَا لاَ فُبْخَسُ  ĒȆ. َِحَكJ
ُ
*

 َHُ8حَْمَ   مَا كَانوُ. فَعْمَلوJَ مَِامًا, źَمِنْ قَبْلهِِ كتَِاُ/ مُوJَ ُيتَْلوُهُ شَاهِدٌ مِنْهJَ ِلَبَ بيَِّنَةٍ مِنْ 8َبِّه Hَفَمَنْ كَا
َ
ةً *

حْزَ.ِ/ فَاجĒا8ُ مَوْعِدُهُ فَلاَ تكَُ فِي مِرْيَةٍ مِنْهُ ,نĒِهُ 
َ ْ
Jحَكَِ يؤُْمِنُوHَ بهِِ Jَمَنْ يكَْفُرْ بهِِ مِنَ .لأ

ُ
َقُّ مِنْ 8َبِّكَ *  .لحْ

 َHاِ: لاَ يؤُْمِنُوĒكْثَرَ .ج
َ
* ĒلكَِنJَ   

ُ
ِ كَذِباً * Ēلَبَ .ب Kَنِ .فْتَر Ēظْلمَُ مِم

َ
Jحَكَِ فُعْرَضُوHَ لَبَ 8َبِّهِمْ Jَمَنْ *

المِِينَ  Ēلَبَ .لظ ِ Ēلاَ لعَْنَةُ .ب
َ
ِينَ كَذَبوُ. لَبَ 8َبِّهِمْ * ĒȆ. (َِشْهَادُ هَؤُلا

َ ْ
HَJ قَنْ سَبيِلِ   JَيَقُوFُ .لأ ِينَ يصَُدُّ ĒȆ.

 َHJُِهُمْ كَافر ِ ِ Jَيَبْغُوغَهَا عِوجًَا Jَهُمْ باِلآْخِر0َ Ēب.   
ُ
Jَ =ِ8ْمَا كَاHَ لهَُمْ *

َ ْ
Jحَكَِ لمَْ يكَُونوُ. مُعْجِزِينَ فِي .لأ

 َHJ مْعَ Jَمَا كَانوُ. فُبْصِرُ Ēلس. Hََاَ) يضَُاقَفُ لهَُمُ .لْعَذَ.ُ/ مَا كَانوُ. يسَْتَطِيعُوǾِJْ
َ
ِ مِنْ * Ēب. HِJُحَكَِ   مِنْ دJ

ُ
*

غْفُسَهُمْ JَضَلĒ قَنْهُمْ 
َ
* .J ِينَ خَسِرُ ĒȆ.  َHJُمَا كَانوُ. فَفْتَر   َHJ خْسَرُ

َ ْ
ِ هُمُ .لأ هُمْ فِي .لآْخِر0َ Ēغ

َ
  لاَ جَرGََ ك
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ها و   خود و ارتكاب صور اعمال حسنه و تحمل مشقّت ةيبا اعمال اسلام[كسي كه   هستيد )بيخالص از ر

براي آنها  زندگاني دنيا و زينت آن را بخواهد ]آن )لند گردانيدن(بانفاق اموال در حفظ اسلام و اعلاء 
از اصحاب رسول  نيچنانكه منافق{ كنيم  مي (به تمامي دادن)وفا  ]و نه در آخرت[ (دنيا)اعمالشان را در آن 

 ها)  (رنجكه متاعب  يكسانهمچنين و  دهند  يانجام م امتيآنها از اتباع آنها تا روز ق روها)  (دنبالهو اظلال  (ص)
و آنها در آن كم  }كنند  تحمل مي غرض وصول به مناصب دنيوى يبرا ينيد ليمسا ليرا در تحص دهيشد

اند تباه   آنان كساني هستند كه در آخرت جز آتش ندارند و آنچه كه در آنجا ساخته  شوند  داده نمي
ندارد و دنيا را  يا  هنيب شيكه در ادعا يكس[آيا پس   اند باطل است  كرده  و آنچه كه عمل مي شود  مي
آيد و قبل   پي او مي باشد و گواهي از او در  اي از پروردگارش مي  مانند كسي است كه بر بينهّ ]خواهد  يم

رسول  ايبه قرآن يعني [آنها به آن  است، ]معرفي كرده[به عنوان امام و رحمت  ]او را[از او كتاب موسي 
آورند و كسي از اين احزاب كه به او   ايمان مي ]نازل شده (ع) يعل تيآنچه كه از ولا اي (ع) يعل اي (ص)

 تيشأن ولا اي (ع) يعل ايشأن رسالت  اياز قرآن يعني [گاه او آتش است پس از آن   كفر بورزد پس وعده
و  آورند   همانا آن، حقّ از پروردگارت است و لكن اكثر مردم ايمان نمي در شك مباش ](ع) يعل

و  شوند  زند آنها بر پروردگارشان عرضه مي  تر از كسي كه بر خداوند دروغي را افتراء مي  كيست ظالم
 اند هان لعنت خداوند بر ستمكاران  گويند اينان كساني هستند كه بر پروردگارشان دروغ بسته  شاهدان مي

  }خداوند است يرا ادعاء كند و ادعاء كند كه آن از سو يزيكه چ يعام است دربارة هر كس هيآ نيا{
آن  اي كنند  يطلب م يآن را به كجيعني [ خواهند كه آن كج باشد  و مي دارند  كساني كه از راه خدا باز مي

 ميكه مستق ينه وقت كنند  يباشد آن را طلب مكج شده اگر  يعني كنند  يكج شده است طلب م كه يرا در حال
اند و آنها غير از خداوند   آنان در زمين عاجز كننده نبوده  و آنها در آخرت همان كافرانند ]باشد

اصلاح است را حفظ كنند و آنچه كه از امورشان فاسد شده  وندرا از عقوبت خداتا آنان [ اند  اوليائي نداشته
نصب  (ع)امر  يهستند كه آنها را دون ول ياز كسان كنند  يگمان م اءيرا كه آنها را اول يو كسان ندينما

 چگونه است! گرانيدپس به  كنند  يو خودشان را اصلاح نم كنند  ينم تظااند، پس آنها از خودشان حف  كرده
 يهستند تولّ نيد يآنها رؤسا كنند  يكه گمان م ييآنها كه از اصنام و احبار و رهبان و رؤسا اءيحال اول پس
 يرا برا (ع) يعل لتيفض[استطاعت شنيدن  شود  براي آنها عذاب مضاعف مي ]؟چگونه است نديجو  يم

اند و   كساني هستند كه به خودشان زيان رسانده آنان  ديدند  و آنان نمي نداشتند ](ع)بغضشان به او 
باطل و  يخلافت و فتاوا ياز آنچه كه انتساب آن را به خداوند ادعاء كردند از ادعا[بستند   آنچه كه افتراء مي

گمان  امتيروز ق عانيو شف نيو رؤساء د (ص)كه آنها را خلفاء رسول  يشفاعت آلهه و شفاعت كسان يادعا
كه بضاعتشان را به آنچه كه  يثيح[ناگزير آنها در آخرت زيانكارتر هستند  از آنها گم شد  ]كردند  يم
   ]اند  است كه آن را گرفته يعوض نيكردند و گمان كردند كه آن برتر لينمانده تبد ياز آن باق يو نه اثر ينيع
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و دخول ايمان  هيخاصة ولو عتيبا ايمان خاص با ب اي هيعامة نبو عتيايمان عام با ببا [ همانا كساني كه 
ايمان خاص  طيعمل به شرا ايبعد از ايمان عام با دخول در ايمان خاص [و  اند  ايمان آورده ]در قلوبشان

اصل صالحات همان  زيرا[ اعمال صالح كردند ]از آنها اخذ شده هيولو عتيو ب ثاقياز آنچه كه در م
و با خشوع به ربشان  ]و دخول ايمان در قلب تيمگر با قبول ولا باشد  ياست و عمل صالح نم تيولا

اطمينان كردندآنان  ]اند  كرده عتيبا او ب يخاصة ولو عتيكه با ب يهمان ول شان،رب مضافيعني [
 نياز راه خدا و مؤمنبازدارنده [ (دو گروه)مثلَ فريقين  اند   اصحاب جنّت هستند، آنها در آن جاودانه

او از صوت آنچه كه آن  كه[و كر  ]نديب  يراهش را نم يها  راهش را و هلاكتگاه كه[مانند كور  ]به او
شوند؟ آيا پس توجه   آيا در مثل مساوي مي ، و بينا و شنوا است،]شنود  يمقصود از آن است را نم

 انذار كنندة آشكاري هستم كه من براي شماو همانا نوح را به سوي قومش فرستاديم،   كنيد؟  نمي
پس رؤسايي از  ترسم   كه من از عذاب روزي دردآور بر شما مي كه جز خداوند را بندگي نكنيد 

بينيم و ما پيروان تو را جز   قوم او كه كفر ورزيده بودند گفتند: كه ما تو را جز بشري مثل خود نمي
براي  (برتريي)بينيم و فضلي   نمي بدوي هستند (اعتقاد)راي رأي دا كساني كه آنها اراذل ما هستند كه

  پنداريم  شما را دروغگو مي ]آنها تو را قيرسالت و تصد يدر دعو[بلكه  بينيم  شما نسبت به خود نمي

  ُȅِةِ هُمْ فيِهَا خَاĒَن
ْ
صْحَاُ/ .لج

َ
Jحَكَِ *

ُ
خْبَتُو. ,لَِى 8َبِّهِمْ *

َ
*َJ 1ِالِحَا Ēعَمِلوُ. .لصJَ .ِينَ (مَنُو ĒȆ. ĒHِ, َHJ   ُمَثَل

رHJَُ .لفَْرِيقَيْنِ  Ēفَلاَ تذََك
َ
مِيعِ هَلْ يسَْتَوِيَاHِ مَثَلاً * Ēلس.Jَ ِكَْصِير.Jَ ِّصَم

َ ْ
قْمَى Jَ.لأ

َ ْ
8ْسَلْنَا نوُحًا ,لَِى   كَالأ

َ
Jَلقََدْ *

   قَوْمِهِ ,Śِِّ لكَُمْ نذَِيرٌ مُبيِنٌ 
َ
* Gٍَْعَليَْكُمْ عَذَ.َ/ يو Cُخَا

َ
* ِّŚِ, َ Ēب. Ēِلا, .Jُلاَ يَعْبُد Hْ

َ
   Ǿِمٍ *

ُ
فَقَاFَ .لمَْلأَ

7ِ.8َجَُ 
َ
ِينَ هُمْ * ĒȆ. Ēِبَعَكَ ,لاĒي. Eَ.ََمَا نرJَ مِثْلنََا . ِينَ كَفَرJُ. مِنْ قَوْمِهِ مَا نرََ.Eَ ,لاĒِ بشََرً ĒȆ. مَاJَ Lِ

ْ
*Ēلر. Lَِا باَد

فْتُمْ ,Hِْ كُنْتُ لَبَ بيَِّنَةٍ مِنْ Jَ ِّȒ8َ(تاŚَِ قَاFَ يَ   نرKََ لكَُمْ عَليَْنَا مِنْ فَضْلٍ بلَْ غَظُنُّكُمْ كَا7ِنيِنَ 
َ
*8َ

َ
* Gِْا قَو
 َHغْتُمْ لهََا كَا8هُِو

َ
*َJ نلُْزِمُكُمُوهَا

َ
يَتْ عَليَْكُمْ * ِ فَعُمِّ لكُُمْ عَليَْهِ مَالاً ,Hِْ   8حَْمَةً مِنْ عِنْدِه

َ
سْأ

َ
Jَيَا قوGَِْ لاَ *

 
َ
ِ Jَمَا * Ēلَبَ .ب Ēِلا, Lَِجْر

َ
* َHُْهَلو 8َ.كُمْ قَوْمًا تجَ

َ
هُمْ مُلاَقوُ 8َبِّهِمْ Jَلكَِنيِّ * Ēِِينَ (مَنُو. ,غ ĒȆ. ِِناَ بطَِا8د   Gِْيَا قَوJَ

 َHJُر Ēفَلاَ تذََك
َ
ِ ,Hِْ طَرَدْيُهُمْ * Ēيِى مِنَ .ب عْلمَُ .لْ   مَنْ فَنْصُرُ

َ
ِ Jَلاَ * Ēخَزَ.ئنُِ .ب Lِلكَُمْ عِنْد Fُُقو

َ
غَيْبَ Jَلاَ *

عْلمَُ 
َ
* ُ Ēخَيْرً. .ب ُ Ēقْيُنُكُمْ لنَْ يؤُْييَِهُمُ .ب

َ
* Lِ8َينَ تزَْد ِ Ēِلث Fُقُو

َ
قوŚِ, Fُُِّ مَلكٌَ Jَلاَ *

َ
غْفُسِهِمْ ,Jَ ِّŚِلاَ *

َ
 بمَِا فِي *

المِِينَ  Ēكْثَر1َْ جِدَ.جَاَ فَ   ,7ًِ. لمَِنَ .لظ
َ
ادِقيِنَ قَالوُ. ياَ نوُحُ قَدْ جَادَكْحنََا فَأ Ēكُنْتَ مِنَ .لص Hِْ, َتنَِا بمَِا تعَِدُنا

ْ
  أ

غْتُمْ بمُِعْجِزِينَ 
َ
ُ ,Hِْ شَاَ) Jَمَا * Ēييِكُمْ بهِِ .ب

ْ
نصَْحَ لكَُمْ   قَاFَ ,غĒِمَا يأَ

َ
* Hْ

َ
8َد1ُْ *

َ
* Hِْ, Ÿُِْلاَ فَنْفَعُكُمْ نصJَ

Hْ فُغْوِيَكُمْ هُوَ 8َبُّ 
َ
ُ يرُِيدُ * Ēب. Hَكَا Hِْ, َHْهِ ترُجَْعُوǾَِɉJَ ْكُم   Ēيْتُهُ فَعَلَي Gْ فَقُولوHَُ .فْتَرَ.هُ قلُْ ,Hِِ .فْتَرَ

َ
*

 َHا تُجرِْمُو Ēمِم (ٌLَِناَ بر
َ
*َJ مَنْ قَدْ (مَنَ فَلاَ تبَْتَئسِْ   ,جِْرَ.مِي Ēِهُ لنَْ يؤُْمِنَ مِنْ قَوْمِكَ ,لاĒن

َ
űِJَ ,لَِى نوُحٍ ك

ُ
*َJ

هُمْ مُغْرَقوHَُ   فْعَلوHَُ بمَِا كَانوُ. فَ  Ēِِينَ ظَلمَُو. ,غ ĒȆ. َاطِبْنِي فِي
ُ

قْيُننَِا JJَحَْينَِا Jَلاَ تخ
َ
  Jَ.صْنَعِ .لفُْلْكَ بأِ
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اي از پروردگارم باشم و به من   اگر بر بينه ]به من خبر دهيد[داريد  (اعتقاد)گفت اي قوم من، آيا رأي 

همان نبوت است همانگونه كه زبر همان  نهيب{باشد   رحمتي از نزد خودش داده كه بر شما ناديدني مي
 يو بر كتاب آسمان يصدق دعو ياست و اطلاق آن بر رسالت و احكام آن و بر معجزة مبينه برا تيولا
است و نبوت و توابع آن صورت  تيو ظهور آن است، و رحمت همان ولا هاصورت نبوت بودن آن يبرا

و اي قوم من، بابت   شما به آن اكراه داريد (حال آنكه)آيا شما را به آن الزام كنم و  }رحمت هستند
 (خوار شمردن)اگر ازدراء [و  كنم كه اجر من جز بر خداوند نيست  آن از شما مالي درخواست نمي

پس امر آنها نزد من  باشد  ياز اتبّاع شما از من م يبه من و مانع نيتوه يبرا يدر چشمان شما سبب نيمؤمن
او و مظهر او و با  فةيبا ملاقات خل[اند نيستم زيرا آنها   من طرد كنندة كساني كه ايمان آورده ]و ستين

و لكن من شما را  ملاقات كنندة پروردگارشان هستند ]و آخرت ايملاقات ملكوت رب مضافشان در دن
 (ياري)و اي قوم من، چه كسي از خداوند به من نصرت   ورزيد  مي (ناداني)بينم كه جهالت   قومي مي

آنها اجازه داده  (راندن)االله است و طرد  تيآنها به مش مانيا نكهيا يعني[ دهد اگر آنها را طرد كنم  مي
شما طرد كنم سخط خداوند بر من است و  ةيبه اهو ايخود  ياالله و اگر آنها را به هوا تيمگر به مش شود  ينم

آنها را مسئلت  كردن تا از من طرد[شويد؟   متذكّر نميپس  آيا ]د؟ينما  يم ياريمرا از سخط او  يچه كس
گويم كه من   و نمي دانم  و غيب را نمي گويم كه خزاين خداوند نزد من است  و به شما نمي  ]دينكن

خداوند هرگز به آنها خيري  بينند  كه چشمان شما آنها را خوار ميگويم كه كساني   و نمي ملك هستم
كه آنوقت من البتهّ از ظالمان  هاي آنها است داناتر است  خداوند به آنچه كه در نفس نخواهد داد
اي و   اي نوح با ما جدال نموده گفتند: ]كردن (حجت آوردن)بعد از عجزشان از محاجه [  خواهم بود

و به ما وعدة عذاب از  يا  ت خسته كردهكردن جدال او ما را ب[ اي  روي كرده  ما زيادهدر جدال با 
دهي نزد ما بياور   باشي آنچه را كه به ما وعده مي  پس اگر از راستگويان مي ]يده  يپروردگارت را م

و نسبت  ستمياو ن ةمن قادر به آوردن عذاب و وعد[ گفت: ]نوح[  ]رساند  يجدال تو در ما نفع نم رايز[
نه [آورد   جز اين نيست كه خداوند اگر بخواهد آن را نزد شما مي ]ستنياز جهل شما جز دادن آن به من 

اگر   ]دينكن طلبي)جرأت (تجريّ  )ي(مبارز طلب يپس بر تحد[و شما عاجز كننده نيستيد  ]غير او
رساند   اندرز من به شما نفع نمي بخواهم به شما اندرز دهم اگر خداوند خواسته باشد كه اغوايتان كند

گويند آن را   يا مي ]فرمود (ع)خداوند به نوح [  شويد  و نزد او بازگردانده مي او پروردگار شما است
بر من است و من از آنچه كه جرم بگو اگر آن را افتراء بسته باشم پس گناه من  افتراء بسته است،

 اند  ايمان آورده ]تا كنون[و به نوح وحي شد كه هرگز از قوم تو جز كساني كه  كنيد مبرّي هستم   مي
غم واقع  )ي(تنگ قيخودت را در شدت حزن و ضپس ياري فرما، خداوند فرمود: [ايمان نخواهند آورد 

(در محضر و در و كشتي را در برابر ديدگان   اندوهگين مباشدهند   و به آنچه كه انجام مي ]مدار
 }باشد كه به آن اهتمام است يآن را در محضر من انجام بده تا امر{بساز  ما (تعليم)ما و وحي  محل ديد)

   هستند غرق شده ]محكوم به[كه آنان حتماً  اند گفتگو مكن  و با من دربارة كساني كه ستم كرده
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گذشتند او را در آن باره مسخره   ساخت و هر بار كه رؤساي قوم او بر او مي  و كشتي را مي 
كنيم همانطوري كه مسخره   گفت اگر شما ما را مسخره كنيد پس ما هم شما را مسخره مي كردند،  مي
عذاب مقيم  كند و  آيد كه او را خوار مي  و بزودي خواهيد دانست كه عذاب به چه كسي مي كنيد   مي

گفتيم از هر جفت دو تا و اهلت را در آن  تا آنوقت كه امر ما آمد و تنور جوشيد  آيد  بر او فرود مي
و كسي كه ايمان آورد، و با او ايمان نياوردند مگر  او سابق شد )زيان(سوار كن جز كسي كه سخن بر 

جاري شدن آن و  ]و هنگام[به اسم االله،  ]گوييد  در حالي كه مي[و گفت در آن سوار شويد  اندكي 
كه به اسم او  يو كس[و مهربان است  بسيار آمرزندهكناره گرفتن آن، همانا پروردگار من البتهّ  ]هنگام[

 مِنْ قَوْمِهِ سَخِرJُ. مِنْهُ قَاHِْ, Fَ تسَْخَرJُ. مِنĒا فَإنĒِا  
ٌ
نسَْخَرُ مِنْكُمْ Jَيَصْنَعُ .لْفُلكَْ ĒȢُJَمَا مَرĒ عَليَْهِ مَلأَ

 َHJُيَحلُِّ عَليَْهِ عَذَ.ٌ/ مُقِيمٌ   كَمَا تسَْخَرJَ ِييِهِ عَذَ.ٌ/ يُخْزِيه
ْ
حĒŠَ ,7َِ. جَاَ)   فَسَوCَْ يَعْلمَُوHَ مَنْ يأَ

هْلكََ ,لاĒِ مَنْ 
َ
*َJ ِجَْيْنِ .ثنْيَْنJ9َ Đنُّو8ُ قلُنَْا .حْمِلْ فيِهَا مِنْ كُلĒفَا8َ .كحJَ َمْرُنا

َ
سَبَقَ عَليَْهِ .لْقَوJَ Fُْمَنْ (مَنَ Jَمَا  *

ِ مَجْرَ.هَا Jَمُرْسَاهَا ,Ȓ8َ ĒHِِّ لغََفُو8ٌ 8حَِيمٌ   (مَنَ مَعَهُ ,لاĒِ قَليِلٌ  Ē8ْكَبُو. فيِهَا ِۢ .ب. FَقَاJَ   Lِْر Jَهِيَ تجَ
بَاJَ FِناَدKَ نوُحٌ .نْنَهُ HَȡَJَ فِي  ِ

ْ
  مَعْزFٍِ ياَ نُنَيĒ .8ْكَبْ مَعَنَا Jَلاَ تكَُنْ مَعَ .لْكَافرِِينَ  بهِِمْ فِي مَو3ٍْ كَالج

 FَحََاJ َمَنْ 8حَِم Ēِلا, ِ Ēمْرِ .ب
َ
 بيَنَْهُمَا قَاFَ سَآLِJ ,لَِى جَبَلٍ فَعْصِمُنِي مِنَ .لمَْا)ِ قَاFَ لاَ خَصِمَ .ǾَْوGَْ مِنْ *

مْرُ Jَقِ   .لمَْو3ُْ فَكَاHَ مِنَ .لمُْغْرَقيِنَ 
َ ْ
قْلعِِي Jلَِيضَ .لمَْاُ) JَقƉَُِ .لأ

َ
8ُْ= .بلْعَِي مَاَ)Jَ Eِيَا سَمَاُ) *

َ
يلَ ياَ *

المِِينَ  Ēلظ. Gِْقيِلَ نُعْدً. للِْقَوJَ ِّLُِود هْلِي Jَ   ĒHِɉJَ.سْتَو1َْ لَبَ .لجْ
َ
JَناَدKَ نوُحٌ 8َبĒهُ فَقَاĒHِ, ِّ/8َ Fَ .بنِْي مِنْ *

َقُّ  َاكمِِينَ JَعْدEََ .لحْ
ْ
حْكَمُ .لح

َ
نتَْ *

َ
*َJ   َهُ قَمَلٌ لَيْرُ صَالحٍِ فَلاĒِهْلكَِ ,ن

َ
قَاFَ ياَ نوُحُ ,نĒِهُ ليَسَْ مِنْ *

َاهِليِنَ 
ْ
Hْ تكَُوHَ مِنَ .لج

َ
عِظُكَ *

َ
* ِّŚِ, ٌلنِْ مَا ليَسَْ لكََ بهِِ عِلْم

َ
لكََ مَ   تسَْأ

َ
سْأ

َ
* Hْ

َ
عُو7ُ بكَِ *

َ
* ِّŚِ, ِّ/8َ Fَا قَا

َاسِرِينَ 
ْ
كُنْ مِنَ .لخ

َ
قيِلَ ياَ نوُحُ .هْبطِْ بسَِلاGٍَ مِنĒا Jَبَر1ٍȡََ   ليَسَْ لِي بهِِ عِلْمٌ ɉJَلاĒِ يَغْفِرْ لِي Jَترَحَْمْنِي *

Ǿِمٌ 
َ
هُمْ مِنĒا عَذَ.ٌ/ * مَمٌ سَنُمَتِّعُهُمْ عُمĒ فَمَسُّ

ُ
*َJ َنْ مَعَك Ēمَمٍ مِم

ُ
غْبَا)ِ .لْغَيْبِ  تلِْكَ   عَليَْكَ Jَلَبَ *

َ
مِنْ *
نتَْ Jَلاَ قَوْمُكَ مِنْ قَبْلِ هَذَ. فَاصْبِرْ ,ĒHِ .لْعَاقبَِةَ للِمُْتĒقِينَ 

َ
ɉJَلَِى خَدٍ   نوُحِيهَا ,Ǿَِْكَ مَا كُنْتَ يَعْلمَُهَا *

 ِ َ مَا لكَُمْ مِنْ ,Ȅٍَِ لَيْرهُُ , Ēب. .Jُقْبُد. Gِْياَ قَو Fَخَاهُمْ هُودً. قَا
َ
* َHJُمُفْتَر Ēِغْتُمْ ,لا

َ
* Hْ   ْلكُُم

َ
سْأ

َ
ياَ قَوGِْ لاَ *

 َHُفَلاَ يَعْقِلو
َ
Lِ فَطَرَيِى * ĒȆ. َلَب Ēِلا, Lَِجْر

َ
* Hِْ, .ًجْر

َ
Jَيَا قَوGِْ .سْتَغْفِرJُ. 8َبĒكُمْ عُمĒ توُبُو. ,Ǿَِْهِ   عَليَْهِ *

مَاَ) عَليَْكُمْ مِدJَ .8ً.8َْيَزدِْ  Ēوْ. مُجْرِمِينَ يرُْسِلِ .لسĒلاَ يَتَوَلJَ ْتكُِم Ēُ0ً ,لَِى قو Ēُقَالوُ. ياَ هُودُ مَا جِئْتنََا   كُمْ قو
نُْ لكََ بمُِؤْمِنيِنَ 

َ
نُْ بتَِا8ِكِي (لهَِتنَِا قَنْ قَوْلكَِ Jَمَا نح

َ
,Hِْ غَقُوFُ ,لاĒِ .قْتَرَ.Eَ نَعْضُ (لهَِتنَِا   ببِيَِّنَةٍ Jَمَا نح

 Fَبسُِوٍ) قَا  َHوȠُِا تشُْر Ēمِم (ٌLَِبر ِّŚ
َ
َ Jَ.شْهَدJُ. ك Ēشْهِدُ .ب

ُ
* ِّŚِ,   ِHJُلاَ يُنْظِر Ēيِى جَمِيعًا عُمJُنهِِ فَكِيدJُمِنْ د 

ِ 8َJَ ِّȒ8َبِّكُمْ مَا مِنْ دَ.بĒةٍ ,لاĒِ هُوَ (خِذٌ بنَِاصِيَتهَِا ,Ȓ8َ ĒHِِّ لَبَ صِرَ   Ēتُْ لَبَ .ب ĒȢََتو ِّŚِ, ٍمُسْتَقِيم >ٍ. 
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برد و   و اين آنها را در موجي مانند كوه مي  ]كند  يمبادرت كند مغفرت او و رحمت او، او را درك م

  اي بود نداء داد: اي پسركم با ما سوار شو و با كافران مباش  در گوشه (در حالي كه)نوح به پسرش و 
اي   نگهدارد جاي خواهم گرفت، گفت امروز نگهدارنده ]در امان[گفت بزودي به كوهي كه مرا از آب 

 ]است به او او فةيخل اي يتعال يخداو او باشد   شأن او رحمت مي[در برابر امر خداوند نيست مگر كسي كه 
و گفته شد اي زمين آب خود را فرو  و موج بين آن دو حائل شد و از غرق شدگان گشت  رحم كند

و به گروه ظالم  جودي ايستاد ]كوه[شد و بر  (انجام)ببر و اي آسمان باز ايست و آب فرو شد و امر قضاء 
و نوح به پروردگارش نداء داد پس گفت: اي پروردگار من، همانا پسرم از  گفته شد كه دور باشيد 

حقّ  ]نشود و نجات دادن اهل من يكه داخل كشت يبه اهلاك كس[ خاندان من است و همانا وعدة تو
كه او عملي غير  گفت: اي نوح همانا او از اهل تو نيست  و تو محكمترين حكم كنندگان هستي است

از من  ]يا  خود را نشناخته )ة(سؤال شدمسؤل  قتيحق[ آنچه را كه به آن علم نداريپس  صالح است
 دانند  يكه آنچه را كه نم يثيح[ نباشي دهم كه از جاهلان  من به تو پند مي مكن، (درخواست)سؤال 

علم ندارم از از اينكه آنچه را كه به آن  برم  گفت: پروردگارا همانا به تو پناه مي  ]كنند  يدرخواست م
گفته شد: اي نوح فرود   و اگر مرا نيامرزي و به من رحم نكني از زيانكاران باشم تو درخواست كنم

و  هستند ]در كشتي[هايي از كساني كه با تو   از ما و با بركاتي بر تو و بر امت (سلامتي)با سلامي  آي
كه بزودي  ]كه با تو هستند ياز كسان شوند  يكه متولدّ م ياز كسان ايكه با تو هستند  ياز كسان[ هايي  امت

 (قصص) اين كند   آنها را متنعم خواهيم ساخت كه پس از اين از ما عذابي دردناك آنها را لمس مي
دانستيد، پس   كنيم تو و نه قوم تو قبل از اين آنها را نمي  از اخبار غيبي است كه آنها را به تو وحي مي

 ]در دعاء )دني(شتاب ورزو تسرعّ  (فغان)از جزع [براي پرهيزكاران  ]حسن، نيك[ همانا عاقبتصبر كن 
گفت اي قوم من، خداي را بندگي كنيد غير او  عاد برادرشان هود را فرستاديم ]قوم[و ما به   است

خداوند و  يدادن به اصنام و قرار دادن آنها به عنوان شركا ييدر نسبت خدا[ شما خدائي نداريد كه شما
كنم   اي قوم من، براي آن از شما مزدي درخواست نمي  جز افتراء زننده نيستيد ]شما نزد او عانيشف

و اي قوم من، از پروردگارتان   كنيد؟  آيا پس تعقّل نمي كه اجر من جز بر كسي كه مرا آفريده نيست
كه آسمان را بر شما با بارش زياد بفرستد و  (برگرديد)طلب آمرزش كنيد سپس به سوي او توبه كنيد 

از [ روي گردان نشويد  ]هستيد[مجرم  (در حالي كه)قوتي را به قوت شما بيفزايد و  ]پي در پي[
و ما به خاطر قول تو خدايان  اي  نزد ما نياورده ]خود دالّ بر صدق[ اي  گفتند: اي هود بينه ]جهت عناد

گوييم كه بعضي از خدايان   جز اين نمي خود را ترك كننده نيستيم و ما به تو ايمان آورنده نيستيم 
گيرم و شهادت   گفت: همانا من خداوند را شاهد مي ]هود[، ]اي  و مجنون شده[اند   ما به تو آسيب رسانده

 جميعاً به من كيد كنيد غير از او، پس جويم   ورزيد تبريّ مي  آنچه كه شرك مي دهيد كه من از
اي   همانا من بر االله پروردگارم و پروردگار شما توكّل كردم، جنبنده سپس به من مهلت ندهيد 

   است همانا پروردگار من بر راه مستقيم گيرنده است (موي پيشانيش)اش   نيست مگر كه او وي را به ناصيه
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نزد شما  ]يويو عذاب دن ياز انذار به عذاب دائم[پس همانا آنچه كه به آن  پس اگر روي بگردانيد 
بعد [و پروردگارم  ]كردم و حجت را بر شما تمام نمودم حتيو شما را نص[ ام را به شما رساندم  فرستاده شده

دنتان و هلاك يگردان يبا رو[كند و   قومي ديگر را جانشين شما مي ]از اهلاك شما با عذاب منذر به آن
پس نوع انسان [رسانيد همانا پروردگار من بر هر چيزي نگهبان است   چيزي به او ضرر نمي ]شدنتان با عذاب

به [و چون امر ما   ]كند  يبعد از هلاكت آنها حفظ م نيكردن امثال موجود نيو جملة خلقش را با جانش
استحقاق رحمت آنها به سبب  يبرا[هود و كساني كه با او ايمان آورده بودند را  آمد ]قوم نياهلاك ا

عاد  ]قوم[و اين   نجات داديم و آنها را از عذابي سخت نجات داديم ]بر آنها[ با رحمتي از خود ]مانشانيا
است كه آنها  نيپس مانند ا[ آيات پروردگارشان را انكار كردند ]و معجزات او (ع)كه با كفرانشان به هود [

با [و  از رسولانش عصيان كردند ](ع)با عصيان از هود [و  ]اند  كرده با انكار) ي(نفرا جحد  اتيآ نيا عيجم
و در اين دنيا و در   جو پيروي كردند  از امر هر زورگوي ستيزه ]عصيان از رسولان زمانشان و بلادشان

است  (ع)كه همان هود [ شان]مضاف[روز قيامت لعنتي به دنبال آنان است آگاه باشيد كه عاد به پروردگار 

Ƞُمْ   8ْسِلتُْ بهِِ ,Ǿَِْكُمْ Jَيسَْتَخْلفُِ Ȓ8َِّ قَوْمًا لَيْرَ
ُ
بلْغَْتُكُمْ مَا *

َ
Jنهَُ شَيْئًا ,Ȓ8َ ĒHِِّ  فَإHِْ توََلĒوْ. فَقَدْ * Jَلاَ تضَُرُّ

ٍ) حَفِيظٌ  ْŽَ ِّيْنَاهُمْ مِنْ عَذَ.ٍ/   لَبَ كُلĒ
َ

ِينَ (مَنُو. مَعَهُ برِحَْمَةٍ مِنĒا Jَنج ĒȆ.Jَ .ًيْنَا هُودĒ
َ

مْرُناَ نج
َ
ا جَاَ) * ĒَلمJَ

مْرَ كُلِّ جَبĒا8ٍ عَنيِدٍ Jَتلِْكَ خَدٌ جَحَدJُ. بآِيا1َِ 8َبِّهِمْ Jَعَصَوْ. 8ُ   غَليِظٍ 
َ
بَعُو. * Ēي.Jَ َُتبْعُِو. فِي هَذِهِ   سُله

ُ
*َJ

لاَ نُعْدً. لعَِادٍ قَوGِْ هُودٍ 
َ
لاَ ,ĒHِ خَدً. كَفَرJُ. 8َبĒهُمْ *

َ
غْيَا لعَْنَةً JَيَوGَْ .لْقِيَامَةِ * ُّȅ.   خَاهُمْ صَالِحًا

َ
ɉJَلَِى عَمُودَ *

.Jُقْبُد. Gِْياَ قَو Fَتوُبُ  قَا Ēهُ عُمJُمْ فيِهَا فَاسْتَغْفِرȠَُسْتَعْمَر.Jَ =ِ8ْ
َ ْ
كُمْ مِنَ .لأ

َ
نشَْأ

َ
َ مَا لكَُمْ مِنْ ,Ȅٍَِ لَيْرهُُ هُوَ * Ēو. .ب

Hْ غَعْ   ,Ǿَِْهِ ,Ȓ8َ ĒHِِّ قَرِيبٌ مُجِيبٌ 
َ
يَنْهَاناَ *

َ
بُدَ مَا فَعْبُدُ (باَُ+ناَ قَالوُ. ياَ صَالحُِ قَدْ كُنْتَ فيِنَا مَرجُْوď. قَبْلَ هَذَ. *

ا تدَْعُوناَ ,Ǿَِْهِ مُرِيبٍ  Ēمِم Đنَا لفَِي شَكĒِغɉJَ   ًمِنْهُ 8حَْمَة Śَِتا)Jَ ِّȒ8َ ْكُنْتُ لَبَ بيَِّنَةٍ مِن Hِْ, ْفْتُم
َ
*8َ

َ
* Gِْياَ قَو Fَقَا

ِ ,Hِْ عَصَيْتُهُ فَمَا تزَِيدJُننَِي  Ēيِى مِنَ .ب ْسِيرٍ فَمَنْ فَنْصُرُ ِ لكَُمْ (يةًَ فَذJ8َُهَا   لَيْرَ تخَ Ēهَذِهِ ناَقَةُ .ب Gِْيَا قَوJَ
خُذَكُمْ عَذَ.ٌ/ قَرِيبٌ 

ْ
وهَا بسُِوٍ) فَيَأ ِ Jَلاَ يَمَسُّ Ē8ِْ= .ب

َ
كُلْ فِي *

ْ
فَعَقَرJُهَا فَقَاFَ يَمَتĒعُو. فِي دَ.Ƞُِ8مْ ثلاََثةََ   تأَ

يĒاGٍ 7َلكَِ Jَعْدٌ لَيْرُ مَ 
َ
ِينَ (مَنُو. مَعَهُ برِحَْمَةٍ مِنĒا Jَمِنْ خِزLِْ   كْذJٍُ/ ك ĒȆ.Jَ يْنَا صَالِحًاĒ

َ
مْرُناَ نج

َ
ا جَاَ) * Ēَفَلم

صْبَحُو. فِي دِيا8َهِِمْ جَاثمِِينَ   يوَْمِئذٍِ ,ĒHِ 8َبĒكَ هُوَ .لْقَوLُِّ .لعَْزِيزُ 
َ
يْحَةُ فَأ Ēِينَ ظَلمَُو. .لص ĒȆ. َخَذ

َ
*َJ   َلمَْ ك Hْ

َ
أ

لاَ نُعْدً. كِخَمُودَ 
َ
لاَ ,ĒHِ عَمُودَ كَفَرJُ. 8َبĒهُمْ *

َ
Jَلقََدْ جَاَ)1ْ 8ُسُلنَُا ,بِرَْ.هِيمَ باِلبْشُْرKَ قَالوُ. سَلاَمًا   فَغْنَوْ. فيِهَا *

Hْ جَاَ) بعِِجْلٍ حَنيِذٍ 
َ
يدِْفَهُمْ لاَ تصَِ   قَاFَ سَلاGٌَ فَمَا كَثَِ *

َ
* K

َ
ا 8َ* Ēَجَْسَ مِنْهُمْ فَلمJ

َ
*Jَ ْْهِ نكَِرَهُمǾَِ, ُل

8ْسِلْنَا ,لَِى قَوGِْ لوٍُ< 
ُ
َفْ ,نĒِا * ناَهَا بإِسِْحَاJَ Dَمِنْ 8َJَ.ِ)   خِيفَةً قَالوُ. لاَ تخَ ْ Ēتهُُ قَائمَِةٌ فَضَحِكَتْ فَبشَر

َ
Jَ.مْرَ*

ناَ عَجُ   ,سِْحَاDَ فَعْقُوَ/ 
َ
*Jَ ُȅِ

َ
*
َ
* ŠََيْلJَ َعَجِيبٌ قَالتَْ يا (ٌ ْƁََهَذَ. ل ĒHِ, هَذَ. نَعْلِي شَيْخًاJَ 9ٌو  
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و برادرشان صالح را به   كفر ورزيدند، هان دوري باد بر عاد، قوم هود! ]سپس به پروردگار مطلقشان

گفت: اي قوم من، خداوند را بندگي كنيد غير از او خدايي نداريد او شما را  ]فرستاديم[ثمود  ]قوم[سوي 
 گرديد)  (برپس از او آمرزش بخواهيد سپس به او توبه كنيد  از زمين پديد آورد و شما را در آن جاي داد

 ايبرزمان [ گفتند اي صالح! تو قبل از اين و اجابت كننده است  (نزديك)همانا پروردگار من قريب 
بودي، آيا ما را نهي  ريبر خاميدواري  ]ماية[در بين ما  ]ميديبر تو د تيآنچه كه از صلاح و عقل و كفا

و همانا ما البتهّ از آنچه كه ما را به آن دعوت  پرستيدند را نپرستيم!  كني از اينكه آنچه كه پدران ما مي  مي
گفت: اي قوم من، آيا ديديد كه من  ]صالح[  هستيم (ترديدآور، سؤال برانگيز)كني در شكّي مريب   مي

باشم و از نزد خود رحمتي به من داده است، پس اگر او را نافرماني كنم چه   اي از پروردگارم مي  بر بينه
و اي قوم من،   افزاييد  به من چه مي رساند پس غير از خسارت  كسي در برابر خداوند به من ياري مي

است پس آن را رها كنيد كه در زمين  (نشانه)خداوند است و براي شما به عنوان آيت  (ماده شتر)اين ناقة 
 شما را  (عاجل، به سرعت فرا رسنده)مكنيد كه عذابي نزديك  (لمس)خداوند بخورد و آن را به بدي مس

مند   بهره ]شهرتانيا [سه روز در منازلتان  (به مدت)گفت:  ]صالح[ي كردند، پس پس آن را پِ  گيرد  فرا مي
اي است كه دروغين نيست   آن وعده ،}استروز به عذاب و اهلاك بعد از سه  ديوع{ (زندگي كنيد)شويد 

صالح و كساني كه با او ايمان آورده بودند را به رحمتي از خود و  آمد ]به اهلاك آنها[ پس چون امر ما 
 و چيره ]بر عذاب و نجات دادن جمعي از آنها[همانا پروردگار تو، او قوي  از خواري در آنروز نجات داديم

و كساني كه ستم كرده بودند را صيحه فرا گرفت پس   ]ستياو از مرادش ن يبرا يمانعكه [ است (غالب)
آگاه  اند)  (اقامت نداشتهاند   كرده  كه گوئي در آنجا سكونت نمي  مرده صبح كردند ]دمر[در ديارشان 

و همانا رسولان  بر ثمود باد!  ]از خدا[ثمود به پروردگارشان كفر ورزيدند هان دوري  ]قوم[باشيد كه 
آوردند، سلامي  ]اسحاق از ساره اياز هاجر  لياسماعبه فرزندي يعني [ (بشارت)ما براي ابراهيم مژده  (ملائكه)

درنگ نكرد  ]زمان قابل اعتنائي[و  گفت: سلام، ]سلام آنها ابراهيم رساتر از[ گفتند، ]تيتح ت،يتح نيبا ا ،به او[
پس چون ديد كه آنان دست به سوي آن   آورد ]براي پذيرايي نزد ايشان[اي بريان   گوساله ]ابراهيم[كه 
بعد از [ و با خوف كردن از آنها هراس كرد، ]انگاشت كه آنها دشمن هستند و[برند آنها را ناشناس يافت   نمي

به سوي قوم لوط  ]كه ميملائكة خداوند و دوستان تو هست[گفتند: نترس كه ما  ]هراس او رسولانديدن 
از [پس  ]و ديشن  يمكالمة آنها را م و[ ايستاده بود (ساره) و زنش  ]ستيو شأن ما خوردن ن[ايم   فرستاده شده
پس به او  )قبل مرتفع شده بود يها  او از زمان ضيبعد از آنكه ح(متعجب شد، حيض شد خنديد  ]مكالمة آنها

بعد از بشارت به فرزند بعد از سنّ يأس، ساره [  به اسحاق و از پشت اسحاق به يعقوب بشارت داديم (ساره)
و  هستم ]مأيوس از فرزند[من پيرزن  (حال آنكه)زايم و   مي ]من[گفت: اي واي بر من آيا  ]بطور تعجب

  اين البتهّ چيزي عجيب است  ]رود  از او نمي (طلب ولد كردن)اميد استيلاد [ كه اين شوهر من پيرمردي است
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گفتند آيا از امر خداوند عجب داريد؟ رحمت خداوند و بركات او بر شما اهل بيت است همانا او  
در كه [ بزرگوار است و ]دهد  يكه مستحقّ احسان است فوق استحقاقش انجام م يبه كس[بسيار ستوده است 

با شناختن ابراهيم [و چون   ]ديچه رسد به شما كه استحقاق دار كند  ياحسان كردن خود به استحقاق نظر نم
آنها  نكهيبه او خبر دادند به ا )ملائكه(رسولان و [و به او بشارت آمد،  اضطراب از ابراهيم رفت ]آنها را (ع)
همانا   (نمود)كند   قوم لوط با ما مجادله مي ]دفع عذاب از[دربارة  ]اند  عذاب قوم لوط نازل شده يبرا

كننده  (آه و زاري)و بسيار آوه  )بر او نيكننده و به نفر يعجول به مؤاخذة بد ريغ(ابراهيم البتهّ بسيار بردبار 
بر زبان [  بود ]به سوي خداوند[كننده  (برگشت، رجوع)بسيار انابه  ]ديد  در هرچه مي[و  (كثير الدعاء)

به [ اعراض كن كه همانا امر پروردگارت ]مجادله[از اين  اي ابراهيم ]:ملائكه گفتند اي م،يرسولان خود گفت
پس [شده  )مقررّ(برگشت به آنها آورده  ]قابل[همانا عذابي غير  ]گريزي ندارد[آمده و  ]اهلاك آنها

علم او به  يو برا[نزد لوط آمدند  ]ييها  صور جوانبه [و چون رسولان ما   ]اي در جدال تو نيست  فايده
و گفت اين روز ناگواري  و از آنها به تنگ آمد شد )ترسان(از آنها ناراحت  ]قومش از رسوا كردن رةيس

و   ]قوم من و عدم قدرت من بر دفع آنها و كمال اهتمام من در محافظت از مهمانانم اءيعدم ح يبرا[ است
و قبل  دادند)  ورزيدند، هل مي  (سرعت مي آوردند  به او هجوم مي ]حالي كهدر [آمدند  (لوط)قوم او نزد او 

هْلَ .كَْيْتِ ,نĒِهُ حَمِيدٌ مَجِيدٌ  
َ
ِ Jَبَرȡََتهُُ عَليَْكُمْ * Ē8حَْمَتُ .ب ِ Ēمْرِ .ب

َ
يَعْجَبيَِن مِنْ *

َ
ا 7َهَبَ   قَالوُ. * Ēَفَلم

 Kَجََاَ)تهُْ .لْبشُْرJ @ُJْ Ēلوٍُ< قَنْ ,بِرَْ.هِيمَ .لر Gِْهٌ مُنيِبٌ   يُجاَدِجُاَ فِي قَو.ĒJ
َ
َليِمٌ * ياَ ,بِرَْ.هِيمُ   ,ĒHِ ,بِرَْ.هِيمَ لحَ

هُمْ (ييِهِمْ عَذَ.ٌ/ لَيْرُ مَرْدJُدٍ  ĒِغɉJَ َمْرُ 8َبِّك
َ
عْرِْ= قَنْ هَذَ. ,نĒِهُ قَدْ جَاَ) *

َ
ا جَاَ)1ْ 8ُسُلنَُا لوُطًا   * ĒَلمJَ

 DَضَاJَ ْبهِِم (َżِ  ٌعَصِيب Gٌَْهَذَ. يو FَقَاJَ ًمِنْ قَبْلُ كَانوُ.   بهِِمْ 8ْ7َخJَ ِْهǾَِ, Hَجََاَ)هُ قَوْمُهُ فُهْرَعُوJ
ْزHِJُ فِي ضَ  َ Jَلاَ تخُ Ēقُو. .بĒطْهَرُ لكَُمْ فَاي

َ
* Ēهُن Řِهَؤُلاَ)ِ نَنَا Gِْياَ قَو Fَيِّئَا1ِ قَا Ēلس. Hَُليَْسَ فَعْمَلو

َ
يْفِي *

ĒH لِي   قَالوُ. لقََدْ عَلمِْتَ مَا جَاَ فِي نَنَاتكَِ مِنْ حَقɉJَ ĐنĒِكَ كَحعَْلمَُ مَا نرُِيدُ   مْ 8جَُلٌ 8َشِيدٌ مِنْكُ 
َ
قَاFَ لوَْ *

LِJ) Jْ ,لَِى 8ُكْنٍ شَدِيدٍ 
َ
* ً0 Ēسْرِ   بكُِمْ قُو

َ
هْلكَِ بقِِطْعٍ  قَالوُ. ياَ لوُُ< ,نĒِا 8ُسُلُ 8َبِّكَ لنَْ يصَِلوُ. ,Ǿَِْكَ فَأ

َ
بأِ

صَانَهُمْ ,ĒHِ مَوْعِدَهُمُ .لصُّ 
َ
تكََ ,نĒِهُ مُصِيبُهَا مَا *

َ
حَدٌ ,لاĒِ .مْرَ*

َ
ليَْسَ مِنَ .للĒيْلِ Jَلاَ يلَْتَفِتْ مِنْكُمْ *

َ
بْحُ *

بْحُ بقَِرِيبٍ  مْطَرْناَ   .لصُّ
َ
*َJ َهَا سَافلِهََاǾَِمْرُناَ جَعَلْنَا خ

َ
ا جَاَ) * Ēَيلٍ مَنْضُودٍ فَلم   عَليَْهَا حِجَا08ًَ مِنْ سِجِّ

المِِيَن ببَِعِيدٍ  Ēمَا هِيَ مِنَ .لظJَ َمَةً عِنْدَ 8َبِّك Ēمُسَو   َ Ēب. .Jُقْبُد. Gِْياَ قَو Fَخَاهُمْ شُعَيْبًا قَا
َ
ɉJَلَِى مَدْفَنَ *

 ْ خَاCُ عَليَْكُمْ عَذَ.َ/ يوGٍَْ مَا لَكُمْ مِنْ ,Ȅٍَِ لَيْرهُُ Jَلاَ يَنْقُصُو. .لمِْكْيَاJَ Fَ.ل
َ
* ِّŚِɉJَ ٍيْر

8َ.كُمْ بِخَ
َ
* ِّŚِ, Hَ.َمِيز

   مُحيِطٍ 
َ ْ
شْيَاَ)هُمْ Jَلاَ يَعْثَوْ. فِي .لأ

َ
Jْفُو. .لمِْكْيَاJَ Fَ.لمِْيزَ.Hَ باِلْقِسْطِ Jَلاَ يَبْخَسُو. .جĒاَ: *

َ
* Gِْياَ قَوJَ =ِ8ْ

ِ خَيْرٌ   مُفْسِدِينَ  Ēتُ .بĒناَ عَليَْكُمْ بِحفَِيظٍ بقَِي
َ
قَالوُ. ياَ شُعَيْبُ    لكَُمْ ,Hِْ كُنْتُمْ مُؤْمِنيَِن Jَمَا *

نتَْ 
َ
مْوَ.جِاَ مَا نشََاُ) ,نĒِكَ لأَ

َ
Hْ غَفْعَلَ فِي *

َ
* Jْ

َ
Hْ غَتْرEَُ مَا فَعْبُدُ (باَُ+ناَ *

َ
* Eَُمُر

ْ
صَلاَتكَُ تأَ

َ
َليِمُ .لرĒشِيدُ *   .لحْ
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 دنديورز  ينمانده بود و به فعلشان تجاهر م يباق اءيآنها ح يكه برا يثيبه ح[كردند   از آن به سيئات عمل مي

تو در فعل ما با  رايرا به ما اعطاء كن ز تيها  : مهماناي لوط گفتند ،كردند  ياو طلب فحشاء م يها  و از مهمان
با آنها را  جيتزو[ دختران من هستند ]همة دختران شهر[اينان  ، گفت: اي قوم من]يا  ما مشاركت نموده

پدر امت خود  يامبريهر پ رايبود ز هاي هجوم آورندگان)  (زوجه نمقصود او ازواج آنا اي{ ]ديخواه  يم
تر   پاكيزه ]جسم ثياز ح اي (گناه)اثم  ثياز ح[براي شما  ]مؤنّث[آنها  }آنها دختران او بودند باشد لذا  مي

(خجالت خوار  و مرا در برابر ميهمانانم از خداوند پروا كنيد ])زي(نفرت انگ عيفعل شن نيدر ا[پس  هستند
گفتند:   ]درادباز  حيو از قب دينما ييكه به حقّ راهنما[شما نيست  ]ميان[آيا مردي رشيد در  نكنيد زده)

از [و همانا تو البتّه ميداني كه  نداريم (حاجتي و رغبتي)داني كه ما در دختران تو حقّي   همانا تو مي
 ]در خودم[در برابر شما قوتي  ]براي مدافعه[كاش  گفت  خواهيم  چه مي ](نران، مردان)ذُكرْاَن آوردن 

ملائكه بعد از [  ]كردم  يتا با آن شما را دفع م[بردم   پناه مي ]بر دفع شما قوي[ داشتم يا به ركني شديد  مي
خودشان از جهت  يبه جهت معرّف دندياو به آنها را د )دني(نالتضجر  تيآنكه عجز او را از دفع آنها و نها

به [ هرگز ]پس غم مدار[ ما فرستادگان پروردگار تو هستيم گفتند: اي لوط، ]دادن اضطراب او نيتسك
 حركت بده ]در تاريكي[از شب  پس اهلت را در پاسي گذشته به تو نخواهند رسيد ]خواهند  آنچه كه مي

همانا  رسد  مي ]نيز[كه آنچه كه به آنها برسد به وي  جز زن تو (عقب نماند) و از شما احدي التفات نكند
از آن را  عتريگفت: سرلوط از آنها  اش  نهيس يپس به خاطر تنگ[ آنها صبح است، ]عذاب مقررّ[موعد 

و چون امر ما آمد بالايشان را پائينشان قرار داديم   آيا صبح نزديك نيست ]پس گفتند: ،خواهم  يم
 )با نقاط علامت زده شده( نشاندار  هايي از گلسنگ بارانديم  سنگ و بر آنها پي در پي (زيرورو كرديم)
 ]شعيب[، ]را فرستاديم[و به مدين برادرشان شعيب   دور نيست و اين از ستمكاران نزد پروردگارت

گفت: اي قوم من، خداوند را بندگي كنيد غير از او خدايي نداريد و از پيمانه و ترازو كم مگذاريد 
(حقّ را  فاءياست اب گرفتند  يكه م يو وقت كردند  يمعامله م (ترازو، پيمانه)نقص ميزان  اب دادند  يكه م يوقت[

اگر كم كردن در معامله را  من[كه  ]كرد يبدشان نه (كار) عيآنها را از صن و، گرفتند  را مي آن كامل گرفتن)
به  ايبا عذاب او همة مردم را، [و همانا من بر شما از عذاب روزي محيط  بينم  به خير شما مي ]ديترك كن

و اي قوم من، پيمانه و ترازو را با   ترسم  مي ]ايدن يروزها عيبه جم طيمح اي ،يجوانب هر احد عيجم
مفسد  ]در حالي كه[و در زمين  ، و از مردم از چيزهاي آنها نكاهيدبدهيد) به تمامي(دادگري وفا كنيد 

اگر  از خداوند براي شما بهتر است (باقيمانده از معاملة دادگرانه)بقية   هستيد برنخيزيد (فساد كننده)
بودند كه آنها مؤمن به خداوند  يمؤمن نقمت و عذاب است، آنها مدع ريغ يبرا» االله هبقي« رايز[ مؤمن باشيد
قوم شعيب با [  پاسدارنده نيستم (بر شما)و من عليكم  ]آنها نزد خداوند هستند عانيشف شانيها  هستند و بت

كند كه آنچه كه پدران   اي شعيب آيا نماز تو به تو امر مي گفتند: ]تحقير نماز وي بطور استهزاء در جواب
تصرّف  ]با كم فروشي[ خواهيم  يا آنكه در اموالمان آنطور كه مي اند را ترك كنيم؟  كرده  ما عبادت مي

   ]ميرا رجاء نداشت شود  ياز تو از آنچه كه از امثال اطفال ظاهر م[ همانا تو البتهّ بردبار و رشيد هستي نكنيم
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و از خود به من رزقي  اي از پروردگارم باشم  انديشيد كه من بر بينه  گفت: اي قوم من، آيا مي ]شعيب[ 
و  ]خود بترسم؟! يمولا رياز دعوتم منصرف شوم و از غ ايآ يعني[ داده باشدروزي  هاي ولايت)  (مائدهنيكو 
شما مطمح نظر من  يايدن يعني[كنم با شما مخالفت كنم   خواهم كه به آنچه كه شما را از آن نهي مي  نمي

و توفيق من جز به خداوند  خواهم  كه جز اصلاح آنچه كه استطاعت دارم را نمي ]ديكن بيتا مرا تكذ ستين
و اي قوم من، دشمني   ]كنم  يپروردگارم نظر نم ريبه غ و[ آورم  كنم و به او روي مي  نيست بر او توكّل مي

كه مثل آنچه كه به قوم نوح يا قوم هود  ]كند  يسود برنده نم كه كسب بد شما را[ من شما را به جايي نكشاند
عدم مشاهدة آثار  ياگر زمان امم سالفه از شما دور باشد و برا[يا قوم صالح اصابت كرد به شما اصابت نمايد و 

 كه آثار آنها را مشاهده[قوم لوط از شما دور نيست  ]ديريگ  ياز آنها عبرت نم انشانيهلاكت آنان به عص
اجتناب  امبرشانيو از مثل افعال آنها در مخالفت با پ ديريپس به آنها عبرت بگ ديشنو  يو اخبارشان را م ديكن  يم

همانا پروردگار من  (بازگرديد)و از پروردگارتان آمرزش بخواهيد سپس به سوي او توبه كنيد   ]ديينما
 ]و نمودند دياستهزاء كردند و با گفتارشان او را تهداش را   گفته[  است (با محبت)مهربان و بسيار دوستدار 

و همانا ما تو را البتهّ در بين خود ضعيف  فهميم  گويي را نمي  اي شعيب بسياري از آنچه كه مي گفتند:
گفت اي قوم من، آيا  كرديم و تو بر ما چيره نيستي   بينيم و اگر طايفة تو نبود حتماً تو را رجم مي  مي

خَالفَِكُ قَاFَ ياَ  
ُ
* Hْ

َ
8ِيدُ *

ُ
فْتُمْ ,Hِْ كُنْتُ لَبَ بيَِّنَةٍ مِنْ 9َ8َJَ ِّȒ8َقَنِي مِنْهُ 9ِْ8قًا حَسَنًا Jَمَا *

َ
*8َ

َ
* Gِْمْ ,لَِى مَا قَو

 ْ ĒȢََعَليَْهِ تو ِ Ēباِب Ēِمَا توَْفيِقِي ,لاJَ ُصْلاَحَ مَا .سْتَطَعْت ِ
ْ

8ِيدُ ,لاĒِ .لإ
ُ
* Hِْ, ُغْهَاكُمْ قَنْه

َ
غيِبُ *

ُ
Jَيَا قَوGِْ   تُ ǾَِɉJَْهِ *

Jْ قَوGَْ صَالحٍِ Jَمَا قَوْ 
َ
Jْ قَوGَْ هُودٍ *

َ
صَاَ/ قَوGَْ نوُحٍ *

َ
Hْ يصُِيبَكُمْ مِثْلُ مَا *

َ
Gُ لوٍُ< مِنْكُمْ لاَ يَجرِْمَنĒكُمْ شِقَاقِي *

ا يَقُوFُ    8حَِيمٌ JَدJُدٌ Jَ.سْتَغْفِرJُ. 8َبĒكُمْ عُمĒ توُبُو. ,Ǿَِْهِ ,Ȓ8َ ĒHِِّ   ببَِعِيدٍ  Ēقَالوُ. ياَ شُعَيْبُ مَا غَفْقَهُ كَثيِرً. مِم
نتَْ عَليَْنَا بعَِزِيزٍ 

َ
عَزُّ عَليَْكُمْ مِنَ   ɉJَنĒِا لنََرَ.Eَ فيِنَا ضَعِيفًا Jَلوَْلاَ 8َهْطُكَ لرَجََمْنَاJَ Eَمَا *

َ
8َهْطِي *

َ
* Gِْياَ قَو Fَقَا

َذْيُمُ  Ēتخ.Jَ ِ Ēمُحيِطٌ .ب Hَُبمَِا يَعْمَلو ِّȒ8َ ĒHِ, اď8َ.َ)كُمْ ظِهْرِيJَ ُوه   Cَْخَمِلٌ سَو ِّŚِ, ْقْمَلوُ. لَبَ مَكَانتَكُِم. Gِْيَا قَوJَ
ييِهِ عَذَ.ٌ/ يُخْزِيهِ Jَمَنْ هُوَ كَاJَ /ٌ7ِ.8ْتقَِبُو. ,Śِِّ مَعَكُمْ 8َقيِبٌ 

ْ
ا جَاَ)   يَعْلمَُوHَ مَنْ يأَ ĒَلمJَ يْنَا شُعَيْبًاĒ

َ
مْرُناَ نج

َ
*
صْبَحُو. فِي دِيا8َهِِمْ جَاثمِِينَ 

َ
يْحَةُ فَأ Ēِينَ ظَلمَُو. .لص ĒȆ. 1َِخَذ

َ
*َJ اĒِينَ (مَنُو. مَعَهُ برِحَْمَةٍ مِن ĒȆ.Jَ   .ْلمَْ فَغْنَو Hْ

َ
كَأ

لاَ نُعْدً. لمَِدْفَنَ كَمَا بعَِد1َْ عَمُودُ 
َ
8ْسَلنَْا مُوźَ بآِياَتنَِا JَسُلطَْاHٍ مُبيٍِن Jَلقََدْ   فيِهَا *

َ
,لَِى فرِْعَوJَ Hَْمَلئَهِِ   *

مْرُ فرِْعَوHَْ برَِشِيدٍ 
َ
مْرَ فرِْعَوJَ Hَْمَا *

َ
بَعُو. * Ēدُ   فَايJ8ُْبئِسَْ .لو8ِْْدُ .لمَْوJَ 8َاĒ8َدَهُمُ .جJْ

َ
 فَقْدGُُ قَوْمَهُ يوGََْ .لْقِيَامَةِ فَأ

تبْعُِ  
ُ
*َJ ُفْدُ .لمَْرْفُود هُ عَليَْكَ مِنْهَا قَائمٌِ   و. فِي هَذِهِ لعَْنَةً JَيوGََْ .لْقِيَامَةِ بئِسَْ .لرِّ غْبَا)ِ .لْقُرKَ غَقُصُّ

َ
7َلكَِ مِنْ *

لْنَتْ قَنْهُمْ (لهَِتُهُمُ .لĒتِي يَ   Jحََصِيدٌ 
َ
غْفُسَهُمْ فَمَا *

َ
ِ مِنْ Jَمَا ظَلمَْنَاهُمْ Jَلكَِنْ ظَلمَُو. * Ēب. HِJُمِنْ د Hَدْعُو

مْرُ 8َبِّكَ Jَمَا 9َ.دJُهُمْ لَيْرَ تتَبْيِبٍ 
َ
ا جَاَ) * Ēَلم (ٍ ْŽَ   ُخْذَه

َ
* ĒHِ, ٌهِيَ ظَالمَِةJَ Kَخَذَ .لْقُر

َ
خْذُ 8َبِّكَ ,7َِ. *

َ
ȠَJَذَلكَِ *

Ǿِمٌ شَدِيدٌ 
َ
ِ 7َلكَِ يوGٌَْ مَجْمُوٌ@ Ȅَُ .جĒاُ: 7َJَلكَِ يوGٌَْ مَشْهُودٌ ,ĒHِ فِي 7َلكَِ لآَيةًَ لمَِنْ خَاCَ عَذَ.َ/ .لآْ   *   خِر0َ
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و ترقبّ پروردگارم  ديكن  يمرا م فةيطا (ملاحظه)در حقّ من ترقبّ [ نزد شما از خداوند عزيزتر استطايفة من 

و او را پسِ خود  ]به ترقّب است يشما فرستاده است اول يكه پروردگارم كه مرا به سو يو در حال ديكن  يرا نم
و اي قوم من، بر منزلت   محيط استكنيد   همانا پروردگار من به آنچه كه عمل مي ايد  پشت سر انداخته

خواهيد  هستم، (عمل كننده)عامل  ]هم به منزلت خود[همانا من  عمل كنيد ]نزد خدايتان[ خود (جايگاه)
آورد و چه كسي است كه او   سازد آن را مي  دانست كه چه كسي است كه آن عذابي را كه خوار مي

همانا من هم با شما رقيب  باشيد ]خدايانتان و عذاب منياري [ (منتظر، در صدد)دروغگو است و مترقّب 
شعيب و كساني  آمد ]به اهلاك قوم شعيب[ و چون امر ما  هستم ]و عذاب شما ياله ياري[ (منتظر، مراقب)

كه با او ايمان آورده بودند را به عنوان رحمت از سوي خود نجات داديم و كساني كه ظلم كرده بودند را 
اند آگاه باشيد   كه گوئي كه در آن ساكن نبوده پس در ديارشان به رو مرده افتادند  گرفتاي فرا   صيحه

هگانه كه ظهور رسالت نُآيات [ خود و همانا موسي را با آيات دوري باد بر مدين چنانكه ثمود دور شدند 
به سوي فرعون و   ارسال كرديم ]است كه بر همه سلطنت دارد تيهمان ولا[ نيسلطان مبو  ]او با آنها بود

(امر مأمور  (هدايت)سبب رشد يعني [ نيست سران او، پس از امر فرعون تبعيت كردند و امر فرعون رشيد
پس  بود اياو اصل ضلالت آنها در دن نكهيا يبرا[ آيد  در روز قيامت پيشاپيش قومش مي  ]ستني شده)
آنها از  نكهيا يبرا[افكند   و آنها را در آتش مي ]آنها است سيآتش رئ يدر رفتن به سو امتيدر روز ق نيهمچن

 براي وارد شوندگان است  (محل ورودي)و چه بد آمدگاهي  ]كردند  يم تيآتش تبع ياو در رفتن به سو
دارند، و چه بد عطائي در روز قيامت به آنان عطاء   به دنبال خود مي ]دنيا و اين خصلت[ و لعنت را در اين

و شعيب  (ع)و لوط  (ع)و صالح  (ع)و هود  (ع)نوح  هاي  قريه[از اخبار آن شهرها  ]چه ذكر شد[ آن شده 
و  (پا بر جا)سرائيم كه بعضي از آنها ايستاده   مي ]قصه[آن را بر تو كه  است ]ياندك زيچ (ع)و موسى  (ع)

و  ظلم كردند ]به خود[خودشان  و لكن آنها و ما به آنها ظلم نكرديم  هستند (نا پا بر جا)درو شده  ]بعضي[
و اشخاص  يو اجسام علو ياز اصنام سفل[ خواندند  آمد آن خداياني كه غير از االله مي چون امر پروردگار تو

نكردند  (دفع)نياز   آنان بياز  ]از عذاب[ چيزياز  ]امر به آنها سلطانى نازل نكرده ياز ول ريكه خداوند غ يبشر
(ريشه  صاليو است (درو كردن)به حصاد گرفتن [و   نيفزودند )سراناهلاك و خُ( و به آنها غير ورشكستگي

(در و  گيرد  را مي (شهرها)ها   قريه ]اهل[وقتي كه مواخذة پروردگارت  چنين است  اين ]تيبه كل كن كردن)
به  ياست كه او تعال نيو آن ا{ او را دردناك و شديد گرفته است ]خود وي[همان ستمگر بودن  حالي كه)

تمام شود و  خوردن، لغزش) بي(فر تيتا جهات غوا دهد  يانصراف كرده مهلت م طانيظالم كه از او به ش
واقع  نيشيپ (هلاك شده)هالكة  يها  اهلاك كه به امت گرفتن و[ همانا در آن  }مستحقّ كمال عقوبت شود

باشد لكن آن از  ايو اگرچه در دن رايز[ اي هست براي كسي كه از عذاب آخرت ترسان است  البته نشانه ]شد
متعاقبان  نكهيا يبرا[ كه مردم در آن جمع شده هستند (آخرت)روز  آن ]و نمونة آخرت است بيتصرّف غ

اشهاد  اي دهد  يشهادت م بيكه در آن هر حاضر و غا[روز مشهود است  و آن ]ندگريكديدر آنروز رسنده به 
   ]شود  يطلب شهادت م شانيدر آن از ا اي كنند  يم اميدر آن به شهادت ق (ع) شانيا اءيو اوص (ع) اءيانب (گواهان)
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 گويد مگر به اذن او  نفسي سخن نمي آنروز كه بيايد معين  اندازيم مگر تا وقتي  و آن را به تأخير نمي 
 و اما كساني كه شقاوت كردند  سعيد هستند ]بعضي[شقي و  ]بعضي[ (مردم مذكور) پس از ميان آنان

در آن ماندگارند  ها و زمين هستند  مادام كه آسمان  آنها در آن ناله و زوزه دارند پس در آتش هستند
و   بر آنچه كه اراده كند قطعاً انجام دهنده است همانا پروردگار تو مگر آنچه كه پروردگار تو بخواهد

ها و زمين هستند در جنتّ در آن ماندگارند مگر آنچه   پس مادام كه آسمان اما كساني كه سعادتمند شدند
كنند در ترديد   پس از آنچه كه اينان عبادت مي  كه پروردگارت به عنوان عطائي ناگسستني بخواهد

و همانا ما البتهّ نصيب  كردند  عبادت مي ]بر آن[كنند مگر همانطور كه پدرانشان قبلاً   مباش، عبادت نمي
 را به موسي داديم ]نبوت و صورت آن تورات[و همانا هرآينه كتاب   كنيم  آنها را بي كاستي وفا مي

و اگر  ]اختلاف كردندچنانكه در كتاب تو [ پس در آن اختلاف كردند ]ميهمانطور كه كتاب را به تو داد[
شد حتماً بين آنها   سابق نمي ]فرو روند انشانيآنها تا در طغ (مهلت دادن)به امهال [اي از پروردگارت   كلمه

شك كننده  (كتاب تو) البتهّ در شك از آن )منكران قوم تو( و همانا آنان شد  حكم مي (اختلاف كنندگان)

جَلٍ مَعْدJُدٍ  
َ
رهُُ ,لاĒِ لأِ 1ِ لاَ تكََلĒمُ غَفْسٌ ,لاĒِ بإ7ِِْنهِِ فَمِنْهُمْ شَقِيJَ đسَعِيدٌ   Jَمَا نؤَُخِّ

ْ
ِينَ   يوGََْ يأَ ĒȆ. ا Ēم

َ
فَأ

8ُْ= ,لاĒِ مَا شَاَ) 8َبُّكَ ,ĒHِ   لهَُمْ فيِهَا 9َفيٌِر Jَشَهِيقٌ شَقُو. فَفِي .جĒا8ِ 
َ ْ
مَاJَ 1ُ.Jَ.لأ Ēِينَ فيِهَا مَا دَ.مَتِ .لسȅِخَا

اFٌ لمَِا يرُِيدُ  Ēكَ فَعĒ8ْ   8َب
َ ْ
مَاJَ 1ُ.Jَ.لأ Ēِينَ فيِهَا مَا دَ.مَتِ .لسȅِةِ خَاĒَن

ْ
ِينَ سُعِدJُ. فَفِي .لج ĒȆ. ا Ēم

َ
*Jَ مَا Ēِلا, =ُ

 ٍ7Jُكَمَا فَعْبُدُ (باَُ+هُمْ مِنْ   شَاَ) 8َبُّكَ قَطَاً) لَيْرَ مَجْذ Ēِلا, HَJُا فَعْبُدُ هَؤُلاَ)ِ مَا فَعْبُد Ēفَلاَ تكَُ فِي مِرْيَةٍ مِم
اَ/ فَاخْتُلفَِ فيِهِ Jَلوَْلاَ كَلمَِةٌ سَبَقَتْ Jَلقََدْ (تيَنَْا مُوźَ .لْكِتَ   قَبْلُ ɉJَنĒِا لمَُوَفُّوهُمْ نصَِيبَهُمْ لَيْرَ مَنْقُوٍ> 

هُمْ لفَِي شَكĐ مِنْهُ مُرِيبٍ  ĒِغɉJَ ْبيَْنَهُم َƉَُِهُ بمَِا   مِنْ 8َبِّكَ لقĒِقْمَالهَُمْ ,ن
َ
يَنĒهُمْ 8َبُّكَ * ا Ǿَُوَفِّ Ēَلم ďكُلا ĒHِɉJَ

مِرJ 1ََْ   فَعْمَلوHَُ خَبيِرٌ 
ُ
Jَلاَ ترَْكَنُو.   مَنْ تاََ/ مَعَكَ Jَلاَ يَطْغَوْ. ,نĒِهُ بمَِا يَعْمَلوHَُ بصَِيرٌ فَاسْتَقِمْ كَمَا *

 َHJ ǾِJَْاَ) عُمĒ لاَ يُنْصَرُ
َ
ِ مِنْ * Ēب. HِJُمَا لكَُمْ مِنْ دJَ 8ُاĒكُمُ .ج Ēِينَ ظَلمَُو. فَتَمَس ĒȆ. لا0ََ   ,لَِى Ēقمِِ .لص

َ
*Jَ

 ُ9Jَ 8ِهَاĒج. ِșََكرِِينَ طَر. Ēِلث Kَيِّئَا1ِ 7َلكَِ 7ِكْر Ēَسَنَا1ِ يذُْهِبْنَ .لس َ   لفًَا مِنَ .للĒيْلِ ,ĒHِ .لحْ Ēب. ĒHِصْبِرْ فَإ.Jَ
جْرَ .لمُْحْسِنيِنَ 

َ
Jلوُ بقَِيĒةٍ فَنْهَوHَْ عَنِ .لْفَسَادِ   لاَ يضُِيعُ *

ُ
فِي فَلوَْلاَ كَاHَ مِنَ .لْقُرHِJُ مِنْ قَبْلكُِمْ *

ترْفُِو. فيِهِ ȡَJَنوُ. مُجْرِمِينَ 
ُ
ِينَ ظَلمَُو. مَا * ĒȆ. َبَع Ēي.Jَ ْيَْنَا مِنْهُم

ْ
نج

َ
نْ * Ēقَليِلاً مِم Ēِ8ِْ= ,لا

َ ْ
Jَمَا كَاHَ 8َبُّكَ   .لأ

 َHهْلهَُا مُصْلحُِو
َ
*Jَ ٍبظُِلْم Kَهُْلكَِ .لْقُرǾِ   Ēم

ُ
َعَلَ .جĒاَ: *  ةً Jَ.حِدJَ 0ًَلاَ يزََ.لوHَُ مُخْتَلفِِينَ Jَلوَْ شَاَ) 8َبُّكَ لجَ

نĒةِ Jَ.جĒاِ:   ِ
ْ
ĒH جَهَنĒمَ مِنَ .لج

َ
مْلأَ

َ
تْ كَلمَِةُ 8َبِّكَ لأَ ĒيَمJَ ْلكَِ خَلقََهُم َȆِJَ َمَنْ 8حَِمَ 8َبُّك Ēِجْمَعِينَ ,لا

َ
*   

غْبَاِ) .لرُّسُلِ مَا نثُبَِّتُ 
َ
َقُّ Jَمَوْعِظَةٌ 7ِJَكْرKَ للِْمُؤْمِنيِنَ  ďȤُJَ غَقُصُّ عَليَْكَ مِنْ *  بهِِ فُؤَ.دJ Eََجََاَ)Eَ فِي هَذِهِ .لحْ

  َHُا خَمِلوĒِقْمَلوُ. لَبَ مَكَانتَكُِمْ ,ن. Hَينَ لاَ يؤُْمِنُو ِ Ēِقلُْ لثJَ   َHJُا مُنْتَظِرĒِن, .Jُغْتَظِر.Jَ   ُلَيْب ِ ĒِبJَ
 =ِ8ْ

َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَ.لأ Ēلس.  َHُا يَعْمَلو Ēمَا 8َبُّكَ بغَِافلٍِ قَمJَ ِعَليَْه ْ ĒȣََتوJَ ُمْرُ كُلُّهُ فَاقْبُدْه

َ ْ
 ǾَِɉJَْهِ يرُجَْعُ .لأ
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كند كه او   و همانا اينان بر آنچه كه هستند البتّه پروردگار تو اعمال آنها را وفا مي  هستند انداز)شك (

استقامت كن چنانكه به تو و  ]باشد  يم نيچن  نيكه امر ا يوقت[پس  است  آگاهكنند   به آنچه كه عمل مي
كه او به آنچه كه  ]دينشوو از استقامت خارج [ امر شده و طغيان نكنيد اند  به كساني كه با تو توبه كرده

و غير  كند  كه آتش شما را لمس مي اند متمايل نشويد  و به كساني كه ظلم كرده  كنيد بينا است  عمل مي
در دو  و نماز را بپا داريد  شويد  سپس ياري نمي ]ديريمگ اءيپس آنها را اول[ از خداوند اوليائي نداريد

تذكّري  برند آن  ها را مي  ها بدي  همانا نيكي (عشاء) و به نزديكي از شب )دم و مغرب دهيسپ(طرف روز 
تا تو را از استقامت خارج نكنند و تو را در طغيان و [ صبر كن ]قومت تيبر اذ[و   براي ذاكرين است

 عيپنجگانه با بجا آوردن آنها با جم يخداوند داخل نكنند، و بر طاعات خصوصاً نمازها ريبه غ (اعتماد)ركون 
قبل از شما  (پيشينيان)پس چرا از قرون   كند  كه همانا خداوند اجر نيكوكاران را ضايع نمي ]آنها طيشرا

كنند مگر قليلي از كساني از آنها   نهي مي نبودند كه مردم را از فساد كردن در زمين (فضل)دارندة ذخيره 
اند و   پيروي كرده اند  كساني كه ظلم كردند از آنچه كه در آن خوشگذراني كردهايم و   را كه نجات داده

 ]بر آن[و پروردگار تو   ]آنها شد ةيكردند و جرم كردن سج نيبر آن تمريعني [مجرم بودند  (حال آنكه)
و اگر   كندهلاك  اهل آنها اصلاحگر هستند (در حالي كه)ها را و   قريه ]اهل[نباشد كه با ظلم كردن 

قرار  ]واحد هستند يواحد كه متوجه به مقصد ينيبر د[خواست البتهّ مردم را امتي واحد   پروردگار تو مي
مگر به كسي كه پروردگارت رحم كرده و آنها را   اند  آنها پيوسته اختلاف كننده (حال آنكه)و  داد  مي

كه البتهّ حتماً جهنم را از جنّ و مردم، همگي،  براي آن خلق كرده است و كلمة پروردگارت تمام شده
تا [ كنيم  و هر كدام از خبرهاي رسولان آنچه كه با آنها قلب تو را ثابت كنيم بر تو قصه مي كنم   پر مي

و  ]آن منصرف نشود ريغ يطاعت به سو قيبه آن عارض نشود و از طر ابيخوف و اضطراب و نه شك و ارت
آنها و تكرار  ليپس از تطو[ به سوي تو آمده حقّ ]آنها رينه در غ )اتيحكا ،ييگو (قصهقصص [ در اين

آنها است و  نياعظم فوائد و والاتركه آنها و همان آمدن حقّ و ثبات فؤاد است  دةيفا رايآنها ملول مشو ز
حقّ همان  نكهيا يآنها صورت حقّ هستند، برا رايبر او است ز انيآمدن حقّ همان ظهور ملكوت و ملكوت

و ، به جهت حقّ بودن صورت آن است زيصورت آن هستند و ملك ن لكوتاست و جبروت و م تيمقام ولا
پس مراد از آمدن آن همان نزول  باشد  ينم يامر بر اشخاص بشر يجز به صورت ول تيچون آمدن ولا

 يادآوريي براي مؤمنينو پندي و  ]امر است و ثبات فؤاد بشر به آن است ياست كه آن ملكوت ول نهيسك
و به كساني كه ايمان   ]است نيجملة مؤمن يدو برا نيتو هستند و ا ياول خاص برا يدوتا يعني[است 
و  ايم   عمل كننده ]نيز[همانا ما  ]يعني آنها را انذار كن[ آورند بگو بنابر منزلت خود عمل كنيد  نمي

نزول [منتظر  )من و مؤمنين هم(همانا ما  باشيد ]ديكن  يم ديكه ما را به آن تهد انتانينزول آنچه از خدا[منتظر 
ها   و غيب آسمان  هستيم ]ديده  ينزول آنچه كه به ما وعده م اي ميده  يآنچه كه از خداوند به شما وعده م

او  ]باشد  يم نيچن  نيكه امر ا يوقت[پس  شود  اش به او برگردانده مي  و زمين براي خداوند است و امر همه
 كنيد غافل نيست.  عمل مي ]شما و مخالفين شما[ را عبادت كن و بر او توكلّ نما و پروردگار تو از آنچه كه
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جامع د[آني 
ترقّب ك ني ا
فه دن،ي(فهم 
بهتر از ه ييلا

 و نه با قصاص
سف به پدرش
يازده ستاره
ت: اي پسرك

حْسَنَ
َ
ليَْكَ *

ِّŚِ, َِبت
َ
يهِ ياَ *

 لَبَ ,خِْوَتكَِ
Jِيلِ

ْ
ك مِنْ تأَ
 َ8 ĒHِ, DَكَحاĒب

بيِنَا مِنĒا,لَِى 
َ
* 

كُمْ Jَتكَُونوُ
يĒا08َِ Ēعْضُ .لس
نَا غَدً. يرَْيَعْ

 َHُهُ لَذفلِو 
ُبِّلَيَابتَِ  .لجْ

باَناَ ,نĒِا
َ
و. ياَ *

Jجََاُ)J  ينَ 
 مَا تصَِفُوHَلب 

ه صورت قرآ
بهل كرديم 

عقل و فقه 
املا(ها   سرايي

تو با علماء 
قت كه يوس
! همانا من ي

گفت كنند 

نحنُْ غَقُصُّ عَل
نيِه

َ
 يوُسُفُ لأِ

Eَصُصْ 8ُْ+يَا
كَ Jَيعَُلِّمُكَ
رَ.هِيمَ ɉJَسِْحَ
ِ حَبُّ ,

َ
خُوهُ *

َ
*J

نيِكُ
َ
م Jجَْهُ *

ب يلَْتَقِطْهُ نَعْ
8ْسِلهُْ مَعَنَ 
َ
*

غْتُمْ قَنْهُ
َ
*َJ ُب

يَجعَْلوُهُ فِي لَ
 َHقَالوُ  كُو

كُنĒا صَادِقيَِن
مُسْتَعَاHُ لَبَ

  ن
به (كتاب را)

عربي نازل ]
يدارا ايشود 

هترين قصه س
زيرا[ بودي 

آنوق  ]ي
اي پدرِ من!
ك  سجده مي

 
 َHُعقِلو  ْ نحَ

,7ِْ قَاFَ  ينَ 
ا نُنَيĒ لاَ يَقْصُ
يَجْتَبيِكَ 8َبُّك
َمِنْ قَبْلُ ,بِرَْ
*َJ ُُوسُفǾَ .و
ضا يَخْلُ لكَُمْ
ُبِّ لَيَابتَِ .لجْ

 َHجاَصِحُو 
ئبُْ ِّȆ. َُكُله

ْ
يأَ

Hْ يج
َ
جْمَعُو. *

َ
*َJ

 عِشَاً) فَبْكُ
مِنٍ جَاَ Jَلوَْ ك
ُ .لمُْ Ēب.Jَ ٌيل

 ف

êËĆ

ندة مهربان
(ما آن را نا 
زبان[به  ]ش

شما سهل شو
ي كرديم به
ه از غافلان
ا  ستجو ننموده

گفت ا ]بود 
 كه بر من س

  .لرĒحِيمِ 
لعََلĒكُمْ يَعْ 

مِنَ .لْغَافلِيَِن
قَاFَ ياَ  نَ 
ȠَJَذَلكَِ يَج 

بوََيْكَ 
َ
لَبَ *

,7ِْ قَالوُ  ينَ 
8ْضً

َ
طْرحَُوهُ *

لقُْوهُ فِي 
َ
*َJ َل 

فَ ɉJَنĒِا Ȅَُ جَاَ
Hْ يَ

َ
* Cُخَا

َ
*َJ

ا 7َهَبُو. بهِِ  Ēم
باَهُمْ

َ
* .J(ُجَا
نتَْ 

َ
بمُِؤْمِ ما *

رً. فَصَبْرٌ جَمِي
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وند بخشن
همان ست 

حروف و نقو
تعقلّ آن بر ش
 را به تو وحي
ل از آن البتهّ
كتب را جست

لي او اسرائ
ديدم ]حالي

بِ .لرĒحْمَنِ
قُرْ(ناً عَرَبيďِا

ت مِنْ قَبْلهِِ لمَِ
مْ لِي سَاجِدِين

 دđJ مُبيِنٌ 
هَا لب Ēيَم

َ
 كَمَا *

ائلِيَِن Ē1ٌ للِس
. ِJ

َ
 يوُسُفَ *

قتُلوُ. يوُسُفَ
نĒا لَبَ يوُسُفَ
Jَ ِِتذَْهَبُو. به H

 َHJسُر  Ēَفَلم
 َHJُجَ  عُرJ

ئبُْ Jَمَا ِّȆ. ُه
مْرً

َ
غفُسُكُمْ *

 ۱۲-

١� -

اسم خدا
اس هر، مظهر)

در صورت ح
ه لغت شما ت

اين قرآن ]
و اگرچه قبل

و ك يا  كرده
و لقب (ع) 

در ح[آنها را 

ِ Ēب. ِۢ
نزَْجْاَهُ ق 

َ
,نĒِا *

HِْɉJَ Hَ كُنْتَ
فْتُهُمْ

َ
لقَْمَرَ 8َ*

نسَْاHِ عَدُ لإِْ
 (Fِ فَعْقُوَ/
 ɉJَخِْوَتهِِ (ياَ

.قْتُلوُ.  ينٍ 
 مِنْهُمْ لاَ يَقْت
Ēمَن

ْ
ا لكََ لاَ تأَ

Hْ
َ
 Ǿََحْزُننُِي *

َاسِرُ
َ
,نĒِا ,7ًِ. لخ

Jَهُمْ لاَ يشَْعُ
كَلهَُ

َ
تَاعِنَا فَأ

غْف
َ
تْ لكَُمْ *

به ا
(ظاهروشنگر 
د ،مر و خلق

بودن آن به 
]جملة[چه كه 

كنيم و  مي ء)
نك ت و آمد)

ميبن ابراه )
ديدم آ ]يي

 ِ/ .لمُْبيِنِ 
H)ْكَ هَذَ. .لقُْر

مْسَ  Ēلش.Jَ.Jَ
يْطَاHَ للإِْ Ēلش. 

عَليَْكَ Jَلَبَ
Hَ فِي يوُسُفَ

في ضَلاFٍَ مُبيِن
قَاFَ قَائلٌِ 

باَناَ مَا
َ
و. ياَ *

   ِّŚِ, Fَقَا
ِ ْنُ عُصْبَةٌ , نحَ
مْرهِِمْ هَذَ. 

َ
أ

سُفَ عِنْدَ مَتَ
لتَ Ēبلَْ سَو Fَقَا

 

يات كتاب ر
و كثرت، و ام

يبرايعني [ 
ما با آنچه  

(املاءو قصه 
(رفتختلاف 

(ع)ن اسحاق 
در رؤيا[ را 

يا1َُ .لْكِتَاِ/
Jحَْيْنَا ,Ǿَِْكَ

َ
*

Jَ شَرَ كَوْكَبًا
ĒHِ, .ًك كَيْد

 ِ مُّ نعِْمَتَهُ عَيتُ
  Hَلقََدْ كَا

باَناَ لفَِي
َ
* ĒHِ, 

 مًا صَالِحيِنَ 
قَالوُ  عليِنَ 

 َHَافظُِو
َ
Ȅَُ لح

َ
ئبُْ Jَنح ِّȆ. َُله
َ
 كَحنُبَِّئنĒَهُمْ بأِ
نَا يوُسُ

ْ
ȠََترJَ 

بدGٍَِ كَذٍِ/ قَ

جزء دوازدهم﴾

اين آ» الر« 
ت وحدت و

تعقّل كنيد ا
]ديگرد دن)
را بر تو ي)لائ

اخ صه گوها)
بن (ع) قوب

رشيد و ماه

.لر تلِكَْ ( 
َ
لقَصَصِ بمَِا *

حَدَ عَشر
َ
يتُْ *

َ
*8

يَكِيدJُ. لكََ
حَادِيثِ Jَيُ

َ
لأ

عليِمٌ حَكِيمٌ 
ْنُ عُصْبَةٌ Jنحَ
نْ نَعْدِهِ قَوْمً

Hْ كُنْتُمْ فَاعِل
Ȅَ اĒِنɉJَ ْيلَعَْبJ
كَلَ

َ
الوُ. لئَِنْ *

Jحَْيْنَا ,Ǿَِْهِ
َ
*J

هَبْنَا نسَْتبَقُِ
لَب قَمِيصِهِ بدِ

﴿ج

جهت
شما
كرد
املا
قص)

عقي[
خور

.لقْ
َ
*8َ
فَيَ
ْ

.لأ
عَ
Jَ

مِن
Hِْ,
َ Jَ
قَا
َ
*َJ

7َه
لَبَ
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كنند زيرا شيطان براي انسان دشمني واضح   براي برادرانت حكايت مكن كه كيدي برايت كيد مي رؤيايت را

آموزد و نعمتش   گزيند و به تو از تأويل احاديث مي  بر مي ]و برد  يبالا م[چنين پروردگارت تو را   و اين است 
 يويرسالت و نعم دن نياست و نبوت صورت مكمل بر آن است و همچن تيهمان ولا كهرا  دوخاصل نعمت يعني [

به نعمت نبوت و رسالت و سلطنت  تياتمام نعمت ولابواسطة تو با [را بر تو و  ]آن هستند يصورت دان يو اخرو
آنها  يو آخرت برا ايدن ريو اتمام نعمت بر آنها جمع كردن خ{كند   بر خاندان يعقوب تمام مي ]و آخرت ايدر دن

چنانكه آن را قبلاً بر پدران تو ابراهيم و اسحاق تمام كرد همانا  }آنها را لغزاند طانياست بعد از آنكه ش
و بحسب آن  كند  ياستحقاق نظر م قيكه به دقا[بسيار دانا و حكيم است  ]ابه استحقاق همه و قدر آنه[پروردگار تو 

هست  ]از قصة آنها[هايي براي سؤال كنندگان   يوسف و برادرانش نشانه (در قصة)همانا دربارة   ]كند  يعطاء م
گفتند  ]او كرد ياز رؤياى او برا (ع) عقوبيكه  يريو تعب (ع)بعد از اطّلاعشان بر رؤياى يوسف [آنوقت كه  

خويشان نرينه از پسران و (عصبتي ما  (در حالي كه)تر هستند و   البتهّ يوسف و برادرش نزد پدر ما از ما محبوب
يوسف را بكشيد يا او را در سرزميني  است  (ظاهر)قوي هستيم همانا پدر ما البتّه در گمراهي آشكاري  پدر)

براي شما خالي  ](ع) وسفيتوجه به  (ازدحام)از مزاحمت [بيفكنيد كه توجه پدرتان را  ])(ناشناختهمجهول [
به  نكهيبه ا[گروهي صالح باشيد  ]او (دور افكندن)طرح  ايو قتل او  وسفيبعد از يعني [كند و بعد از آن  (فارغ)

 ]و كرد يآنها را از آن نه[اي از آنها   گوينده  ]ديعبادت كن شيسپس او را در اوامر او و نواه ديخداوند توبه كن
و [كارواني او را بردارد  ]تا شود بياز انظار غا[چاه بيندازيد كه  (قعر)گفت يوسف را نكشيد و او را در نهانگاه 

 ]ندازديب يياو و پدرش جدا نيآنچه كه بلامحاله به [اگر  ]ببرد و از پدر شما دور كند رونيشما ب نياو را از سرزم
گفتند: اي پدر ما! تو را چه شده  ]بعد از آنكه بر آنچه كه اراده نمودند عزم كردند[ باشيد   انجام دهنده مي

فردا او را با ما بفرست كه گردش كند  كه دربارة يوسف به ما اعتماد نداري؟ و البتّه ما خيرخواه او هستيم 
شدت  يبرا[گفت: كه من البتّه  ]يعقوب[ و بازي كند و همانا ما البتّه بر او حافظ هستيم  )ها نظر كند  در گل(

ترسم كه گرگ او را   شوم كه او را ببريد و مي  قطعاً اندوهناك مي ]محبتم به او و قلتّ صبرم از مفارقت از او
ما گروهي نيرومند  (حال آنكه)گفتند چطور گرگ او را بخورد و  شما از او غافليد  (در حالي كه)بخورد و 

و چون او را بردند و اجماع كردند كه  هستيم آنوقت همانا ما البتّه حتماً زيانكار هستيم  )اءياز اقو يجماعت(
كني و   و ما به او وحي كرديم كه تو آنها را به اين امرشان متنبه مي ]انداختندو [او را در نهانگاه چاه قرار دهند 

 صيرا ذبح كرده بودند و قم يا  بعد از آنكه بزغاله[و   ]يهست وسفيتو  نكهيبه ا[فهمند   آنها نمي (حال آنكه)
گفتند اي  گريستند   مي ]در حالي كه[شب نزد پدرشان آمدند  ]او را به خون آن آغشته كرده بودند )راهني(پ

پدرِ ما! همانا ما رفتيم كه مسابقه دهيم و يوسف را نزد متاع خود ترك كرديم پس گرگ او را خورد و تو 
آغشته ( نيدروغ ياو را با خون راهنيو پ  ميو اگرچه صادق باشنيستي  (تصديق كننده)نسبت به ما باورمند 

 تيبدون جرم و اذ وسفيكردن  تيكه همان اذ[عظيم ، گفت: بلكه نفس شما براي شما امري آوردند )بر آن
و بر آنچه  ]ديباب[ بايز يصبر [بر من]پس  (سهل كرده)را آراسته  ]خداوند است يكردن و دروغ گفتن به نب

  است م)كن ياريكه از او درخواست  (كسيستعان خداوند مكنيد صبر كنم   كه وصف مي ]وسفياز هلاكت [
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خود را  )آب بدهد انيتا به مردم و چهارپا شود  يكه به آبشخور وارد م يكس(اي آمد پس آبدار   و قافله 
گفت: مژده باد اين پسركي است  ]بعد از اخراج دلو[فرو انداخت  ]در چاه[را  (سطلش)فرستادند پس دلوش 

به عنوان سرمايه  ]از چاه[او را  ])دنيبرچ ،يزيشدن به چ ور  دي(آگاه و دآبدار و خواص اصحابش التقاط [و 
هايي   كنند دانا است و او را به بهايي ناچيز از درهم  و خداوند به آنچه كه عمل مي كردند  (كتمان)پنهان 

و كسي  اعتناياني بودند   بي (قيمت يا يوسف)دربارة او  ]وسفيبرادران  ايقافله [خريدند و  ]از آنها[معدود 
اعانت در امور ما و جمع  اب[گفت: جايگاه او را گرامي بدار چه بسا كه  (زليخا)كه او را از مصر خريد به زنش 

و  هيو ملك و قر يو زراعت و اراض ني(آب و زمما و عقار  )ي(املاك كشاورز اعياموال ما و بر عهده گرفتن ض
 ي(مرد نياو عنّ نكهيا يبرا اياو فرزند نداشت  نكهيا يبرا[به ما نفع برساند يا او را به فرزندي بگيريم  ]ما خزائن)

و مثل  ميداد (قدرت)مكنت  وسفيبه  زيدر خانة عز[چنين   و اين ]بود ميعق اي نباشد)دخول جماع قادر به در كه 
كه بر وفق [داديم و تا به او از تأويل احاديث بياموزيم  (سلطه)به يوسف مكنت  ]مصر[سرزمين  ]تمام[در  ]آن

 دانند   نمي ]معكوس از او را يباز[است و لكن اكثر مردم  (مسلّط)و خداوند بر امرش غالب  ]دينما ريآن تدب
 و   دهيم  چنين به نيكوكاران پاداش مي  و اين به او حكمت و علم داديم رسيد ]رشدش[و چون به اشد

(كاري يا چيزي از كسي مراوده  (يوسف)بود از نفس او  (زليخا)كه او در خانة وي  (يوسف)از او  ]زليخا[

دْلَى  
َ
8ْسَلوُ. Jَ.8دَِهُمْ فَأ

َ
ُ عَليِمٌ بمَِا Jجََاَ)1ْ سَيĒا0ٌ8َ فَأ Ēب.Jَ ًهُ بضَِاعَةJ سَرُّ

َ
*َJ Gٌَهَذَ. غُلا Kَياَ بشُْر Fَدَلوْهَُ قَا 

 َHُهِدِينَ   فَعْمَلو.Ēنوُ. فيِهِ مِنَ .لزȡَJَ ٍ0َدJُهُ بثَِمَنٍ بَخْسٍ د8ََ.هِمَ مَعْدJْ Lِ .شْتَرَ.هُ مِنْ مِصْرَ   Jَشَرَ ĒȆ. FَقَاJَ
كْرِمِي مَ 

َ
تهِِ *

َ
 لاِمْرَ*

ْ
Jَ =ِ8ْجِعَُلِّمَهُ مِنْ تأَ

َ ْ
نĒا Ǿُِوسُفَ فِي .لأ Ēذَلكَِ مَكȠَJَ . ًȅَJَ ُخِذَهĒغَت Jْ

َ
Hْ فَنْفَعَنَا *

َ
* žََيلِ ثْوَ.هُ عJِ

 َHاِ: لاَ فَعْلمَُوĒكْثَرَ .ج
َ
* ĒلكَِنJَ ِ مْرهِ

َ
ُ لَذلبٌِ لَبَ * Ēب.Jَ ِحَادِيث

َ ْ
هُ (تَ   .لأ Ēشُد

َ
ا بلَغََ * ĒَلمJَ عِلْمًاJَ يْنَاهُ حُكْمًا

ْزLِ .لمُْحْسِنيِنَ  بوَْ.َ/ Jَقَالتَْ هَيْتَ لكََ قَاȠَJَ   Fَذَلكَِ نجَ
َ ْ
Jَ.8َJَدَتهُْ .لĒتِي هُوَ فِي بيَْتهَِا قَنْ غَفْسِهِ JَغَلĒقَتِ .لأ

 َHالمُِو Ēهُ لاَ فُفْلحُِ .لظĒِن, Lَ.َحْسَنَ مَثْو
َ
* ِّȒ8َ ُهĒِن, ِ Ē8َبِّهِ   مَعَا7َ .ب Hَبرُْهَا K

َ
*8َ Hْ

َ
تْ بهِِ JَهَمĒ بهَِا لوَْلاَ * Ēلقََدْ هَمJَ

وَ) Jَ.لْفَحْشَاَ) ,نĒِهُ مِنْ عِبَادِناَ .لمُْخْلصَِينَ  1ْ قَمِيصَهُ مِنْ   كَذَلكَِ جِصَْرCَِ قَنْهُ .لسُّ ĒقَدJَ /َسْتبََقَا .كَْا.Jَ
لْفَيَا سَيِّدَهَا Kَȅَ .كَْ 

َ
*َJ ٍُمٌ دُبرǾِ

َ
Jْ عَذَ.ٌ/ *

َ
Hْ يسُْجَنَ *

َ
* Ēِهْلكَِ سُوً). ,لا

َ
8َ.دَ بأِ

َ
قَاFَ هِيَ   اِ/ قَالتَْ مَا جَزَ.ُ) مَنْ *

هْلهَِا ,Hِْ كَاHَ قَمِيصُهُ قدĒُ مِنْ قُبُلٍ فصََدَقَتْ Jَهُوَ مِنَ .لكَْا 
َ
  7ِنيِنَ Jَ.8َدَتنِْي قَنْ غَفJَ ƀِْشَهِدَ شَاهِدٌ مِنْ *

 HِْɉJَ َادِقيِن Ēهُوَ مِنَ .لصJَ َْمِنْ دُبرٍُ فَكَذَبت Ēُقَمِيصُهُ قد Hَهُ مِنْ   كَاĒِن, Fَمِنْ دُبرٍُ قَا Ēُقَمِيصَهُ قد K
َ
ا 8َ* Ēَفَلم

َ   كَيْدِكُنĒHِ, Ē كَيْدَكُنĒ عَظِيمٌ 
ْ
نبْكِِ ,نĒِكِ كُنْتِ مِنَ .لخ َȆِ Lِسْتَغْفِر.Jَ .َعْرِْ= قَنْ هَذ

َ
  اطِئيِنَ يوُسُفُ *

1ُ .لعَْزِيزِ ترَُ.Jدُِ فَتَاهَا قَنْ غَفْسِهِ قدَْ شَغَفَهَا حُبďا ,نĒِا لنََرَ.هَ 
َ
  ا فِي ضَلاFٍَ مُبيِنٍ JَقَاFَ نسِْو0ٌَ فِي .لمَْدِينَةِ .مْرَ*

 Jَ(تتَْ 
ً
قْتَد1َْ لهَُنĒ مُتĒكَأ

َ
*َJ ĒْهِنǾَِ, َْ8ْسَلت

َ
* Ēا سَمِعَتْ بمَِكْرهِِن Ēَقَالتَِ .خْر3ُْ  فَلمJَ ينًا كُلJَ Ē.حِد0ٍَ مِنْهُنĒ سِكِّ

 ِ . ,Hِْ هَذَ. , ِ مَا هَذَ. بشََرً Ēِقُلْنَ حَاَ; بJَ Ēيدِْفَهُن
َ
عْنَ * ĒقَطJَ َُنه كْبَرْ

َ
فْنَهُ *

َ
ا 8َ* Ēَفَلم Ēمَلكٌَ كَرِيمٌ عَليَْهِن Ēلا  
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يوسف در جواب زليخا [، ام)  (شدهام   براي تو آماده كرده ]بيا[ها را بست و گفت:   درب ]زليخا[كرد و  خواستن)

 من )سيد(رب  ]عزيز[او  همانا برم  به خداوند پناه مي گفت: ]از عدم اجابت او (عذرخواهي)از جهت اعتذار 
همانا خداوند رب  اي ست،يمن ن ستةياو شا ميكردن به اهل او و حر انتيخ ده،يگران خر متيكه مرا به ق[ است

پس [ جايگاه مرا نيكو كردكه  ]ام و مادة بدنم در رحم مادرم تربيت كرد  من است كه مرا از اول استقرار نطفه
و همانا   شوند  ستمكاران رستگار نميهمانا  ]ستيكرده است سزاوار ن يمخالفت با او در آنچه كه از آن نه

اگر برهان پروردگارش را نديده بود  ]قصد فجور كرد[همت گماشت و  (يوسف)او  ]مخالطت با[به  ]زليخا[
همانا او از  تا او را از بدي و فحشاء انصراف دهيم ]كرديم[چنين   گماشت اين  همت مي (زليخا)به او  ]يوسف[

و  ز زليخافرار ا يوسف به قصد[سبقت جستند  ]بر يكديگر[ درب ]آن دو به سوي[و   بندگان مخلصَ ما است
زليخا به او رسيد و پيرآهنش را گرفت تا مانع از خروج يوسف شود و آن پاره [و  ]كرد يوسفقصد منع زليخا 
زليخا بعد [در آستانة درب يافتند،  را )(زوج زليخا، عزيزپيراهن او را از پشت پاره كرد و آن دو آقاي او  ]شد
كرده به   ديدن عزيز براي دفع تهمت از خودش و افكندن آن بر ديگري براي ايهام اينكه او از يوسف فرار مياز 

اي دردناك   گفت: جزاي كسي كه به خانوادة تو ارادة بدي كند چيست؟ جز آنكه زندان يا شكنجه ]عزيز
و  با من از نفس من مراودت كرد (زليخا)اين  گفت: ]يوسف به جهت دفع تهمت و عذاب از خودش[  شود؟

راست  (زليخا)از جلو پاره باشد پس او  (يوسف)كه اگر پيراهن او   شهادت داد (زليخا)شاهدي از اهل او 
دروغ گفته  (زليخا)از پشت پاره باشد پس او  (يوسف)از درغگويان است و اگر پيراهن او  (يوسف)گفته و او 

عزيز با عتاب بر [از پشت پاره شده  (يوسف)و چون ديد كه پيراهن او  از راستگويان است  (يوسف)و او 
همانا حيلة شما  ]است هيزنان سج يبرا نيدر امثال ا لهيحيعني [ همانا آن از حيلة شما زنان است گفت: ]زليخا

و  زنان مراودت شما نيمردان و عدم مانع ح ةيدر سج يوجود مقتض يدر مراودت مردان برا[زنان عظيم است 
يوسف را به  ي زليخا،آبرو (حفظ)به جهت صون  عزيز[  ]شما منفك شود لةياز شرّ ح ياندك است كه مرد

را با  خاياعراض كرد و زل وسفيسپس از [و  از اين اعراض كن يوسف ]و گفت: كرد (توصيه) تيكتمان وص
براي گناهت  ]اي زليخا گفت: وي كردندر ضمن نكوهش زليخا و امر به استغفار خطاب نمود، و با ملاطفت با 

با نسبت دادن آن به زليخا و عيب گرفتن [و زناني در شهر   اي  طلب آمرزش كن همانا تو از خطاكاران بوده
را  (زليخا)، او (عشق)حب  ]در حالي كه[گفتند: زن عزيز غلام خود را از نفس او مراوده كرده  ]بر زليخا
 بيرا ع يكه و يو از كس دهيد  يمراودت را نم بيكه معا يثيحه ب[كرده بود  كر)(احاطه يا كور و دلباخته 

(ذم مكر  [زليخا]پس چون   بينيم  را در گمراهي آشكاري مي (زليخا)ما البتهّ او همانا  ]ديشن  يآن را نم كرد  يم
 لايق شأن ملوك آماده كرد][مجلسي نزد آنها فرستاد و  [براي شركت در ضيافت]را شنيد  (زنان)آنها  كردن)

را با [بعد از آنكه يوسف چاقويي داد و  (زنان)آماده كرد و به هر كدام از آنها  (متكا)پشتي  (زنان)براي آنها 
و  خارج شو (زنان)گفت: بر آنها  زليخا به يوسف]آراست  دهند  يم نتيآن ز االبسة فاخر و انواع آنچه كه ب

گفتند:  [زنان]و  (مجروح كردند)و دستان خود را بريدند  را ديدند از او تجليل نمودند (يوسف)چون او 
  جز ملكي بزرگوار نيست (يوسف)كه اين  )است ياو در جمالش فوق بشر(پناه بر خداوند اين بشر نيست 
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در  اي، يوسفبه جهت تفاخر به عشق  اي زنانبه جهت عذر آوردن از در فتنه افتادن خود و دفع ملامت زليخا [ 
گفت: و اين كسي است كه شما مرا دربارة  ]؟ستيك يكه او را به ما نشان داد نيا خايزل يازنان كه جواب سؤال 
و اگر آنچه  را از نفس او مراودت كردم وليكن خويشتنداري كرد (يوسف) كرديد و همانا من او  او ملامت مي

بعد از يوسف [ باشد   شود و حتماً از خوارشدگان مي  كنم نكند حتماً زنداني مي  امر مي (يوسف)را كه به او 
پروردگارا زندان در نزد من محبوبتر از  گفت: ]او است يبرا زيچ نيتر  سخت )زنان(كه مدافعه با آنها  ديآنكه د

و از نادانان  كنم  را از من بر نگرداني به آنها ميل مي (زنان)خوانند و اگر كيد آنها   آنچه است كه مرا به آن مي
را از او  (زنان)كيد آنها  ]زنان با نجات دادن او از دست[پس پروردگارش بر او استجابت كرد و   شوم  مي

هر به آنچه كه به صلاح [و  شنوا ]يداع يو منجمله دعا يبر هر صوت اي يا  هر دعاء كننده يدعا[برگرداند همانا او 
 زيچون زن عز[را ديدند  )آن ليصدق او و طهارت ذ(ها   سپس بعد از آنكه نشانه  دانا است ]شود  يم ياحد
را يوسف كردند كه  ريبا خواصش مشورت كرد و تدب دهينرس (ع) وسفيمردم رسوا شده و به وصال  نيكه ب ديد

را  نبعد از آنكه مرارت زندا يوسف دياست، و تا شابه زندان بفرستند تا در مردم منتشر شود كه گناه از او بوده 
با عزيز درخواست كرد كه او را به زندان بفرستد، پس  زياز عز خايشود، پس زل يراض ويبه مواصلت با  ديچش

 يعني[براي آنها  ]بر زندان كردن او مستقرّ شد عيجم يو به او به آن اشارت دادند و رأ نمودخواص خود مشورت 

Lِ لمُْتُنĒنِي فيِهِ Jَلقََ   ĒȆ. Ēقَالتَْ فَذَلكُِن Ēلئَِنْ لمَْ فَفْعَلْ مَا (مُرهُُ ليَسُْجَنَنJَ َدْتهُُ قَنْ غَفْسِهِ فَاسْتَعْصَمJَ.8َ ْد
اغِرِينَ  Ēَكُوناً مِنَ .لصǾَJَ   ُصْب

َ
* Ēقَنيِّ كَيْدَهُن Cِْتصَْر ĒِلاɉJَ ِْهǾَِ, ا يدَْعُوننَِي Ēمِم Ēحَبُّ ,لَِي

َ
جْنُ * قَاFَ 8َ/ِّ .لسِّ

 ĒْهِنǾَِ, ََاهِليِن
ْ
كُنْ مِنَ .لج

َ
*Jَ   ُمِيعُ .لعَْليِم Ēهُ هُوَ .لسĒِن, Ēقَنْهُ كَيْدَهُن Cََ8َبُّهُ فَصَر ُȄَ /َبدََ. لهَُمْ   فَاسْتَجَا Ēعُم

Jُ. .لآْيا1َِ ليََسْجُنُنĒهُ حĒŠَ حِيٍن 
َ
حَدُ   مِنْ نَعْدِ مَا 8َ*

َ
* Fَقَا Hِجْنَ فَتَيَا عْصِرُ خَمْرً. Jَدَخَلَ مَعَهُ .لسِّ

َ
* Śِ.8َ

َ
* ِّŚِ, هُمَا

Jيِلهِِ ,نĒِا نَ 
ْ
يْرُ مِنْهُ نبَِّئْنَا بتَِأ Ēكُلُ .لط

ْ
żِ خُبْزً. تأَ

ْ
*8َ Dَْحْمِلُ فَو

َ
* Śِ.8َ

َ
* ِّŚِ, ُلآْخَر. FَقَاJَ َمِنَ .لمُْحْسِنيِن Eَ.َلاَ   ر Fَقَا

تكُُ 
ْ
ييِكُمَا طَعَاGٌ تر9َُْقَانهِِ ,لاĒِ غَبĒأ

ْ
تُ مِلĒةَ قَوGٍْ لاَ يأَ

ْ
Ƞََتر ِّŚِ, ِّȒ8َ مَنِيĒا عَل Ēييَِكُمَا 7َلكُِمَا مِم

ْ
Hْ يأَ

َ
Jِيلهِِ قَبْلَ *

ْ
مَا بتَِأ
 َHJُِهُمْ باِلآْخِر0َِ هُمْ كَافرJَ ِ Ēباِب Hَجََا  يؤُْمِنُو Hَيَعْقُوَ/ مَا كَاJَ DَسِْحَاɉJَ َبِرَْ.هِيم, Ŝَِةَ (باĒبَعْتُ مِلĒي.Jَ  Eَِنشُْر Hْ

َ
*

 َHJُاِ: لاَ يشَْكُرĒكْثَرَ .ج
َ
* ĒلَكِنJَ :ِاĒلَبَ .جJَ عَليَْنَا ِ Ē7َلكَِ مِنْ فَضْلِ .ب (ٍ ْŽَ ْمِن ِ Ēجْنِ   باِب ياَ صَاحِبَيِ .لسِّ

ا8ُ  Ēلوَْ.حِدُ .لْقَه. ُ Ēب. Gِ
َ
قُوHَ خَيْرٌ * 8ْبَاٌ/ مُتَفَرِّ

َ
*
َ
غْتُمْ Jَ(باَُ+كُمْ مَا مَا يَعْبُدHَJُ مِنْ   *

َ
يْتُمُوهَا * Ēسْمَاً) سَم

َ
* Ēِنهِِ ,لاJُد

ينُ  ِّȅ. َِاهُ 7َلكĒِي, Ēِلا, .Jُيَعْبُد Ēلا
َ
مَرَ ك

َ
* ِ Ēِب Ēُِكْمُ ,لا ُ بهَِا مِنْ سُلْطَاHِِ, Hٍ .لحْ Ēب. Fََْنز

َ
كْثَرَ .جĒاِ: لاَ *

َ
* ĒلَكِنJَ ُلقَْيِّم.

 َHسِهِ ياَ صَ   فَعْلمَُو
ْ
يْرُ مِنْ 8َ* Ēكُلُ .لط

ْ
ا .لآْخَرُ فَيُصْلبَُ فَتَأ Ēم

َ
*Jَ .ًهُ خَمْرĒحَدُكُمَا فَيَسْقِي 8َب

َ
ا * Ēم

َ
جْنِ *  احِبَيِ .لسِّ
 ِHفيِهِ تسَْتَفْتيَِا Lِ ĒȆ. ُمْر

َ ْ
ْ   قƉَُِ .لأ ن

َ
نĒهُ نا3ٍَ مِنْهُمَا .7ْكُرْيِى عِنْدَ 8َبِّكَ فَأ

َ
Lِ ظَنĒ ك Ēِلث FَقَاJَ َ7ِكْر Hُيْطَا Ēسَاهُ .لش

جْنِ بضِْعَ سِنيِنَ  كُلهُُنĒ سَبْعٌ عِجَاJَ Cٌسَبْعَ   8َبِّهِ فَلبَثَِ فِي .لسِّ
ْ
K8َ سَبْعَ نَقَرَ.1ٍ سِمَاHٍ يأَ

َ
* ِّŚِ, ُِلمَْلك. FَقَاJَ

 Lَفْتُويِى فِي 8ُْ+يَا
َ
* 
ُ
هَا .لمَْلأَ فُّ

َ
خَرَ ياَبسَِا1ٍ ياَ ك

ُ
*Jَ ٍسُنْبُلا1ٍَ خُضْر َHJُيَا يَعْبُر+ْ حْلاHِْ,   Gٍَ كُنْتُمْ للِرُّ

َ
ضْغَا2ُ *

َ
قَالوُ. *

حْلاGَِ بعَِالمِِينَ 
َ ْ
Jِيلِ .لأ

ْ
ْنُ بتَِأ 8ْسِلوJَ   ِHُمَا نحَ

َ
Jِيلهِِ فَأ

ْ
نبَِّئُكُمْ بتَِأ

ُ
ناَ *

َ
ةٍ * Ēم

ُ
كَرَ نَعْدَ * Ēد.Jَ اَ مِنْهُمَا

َ
Lِ نج ĒȆ. FَقَاJَ  



  292   وسفی ۀسور - ۱۲  ﴿جزء دوازدهم﴾
تا مردم [او را زنداني كنند  ]كم[ كه حتماً تا مدتي آشكار شد ]و خواص او زيعز يزن و خواص او و برا يبرا

داخل شدند يكي از آن دو گفت: كه  در زندان ]برده[و با او دو جوان   ]بپندارند كه او گناهكار بوده است
و ديگري گفت كه من خودم را ديدم كه بالاي  فشرم  مي (آب انگور يا انگور) من خودم را ديدم كه خَمر

ما تو را همانا  خوردند تأويل آن را به ما خبر بده  كه پرندگان از آن مي كردم  نان حمل مي ]اي از  قابلمه[سرم 
شويد   گفت: طعامي كه به آن روزي داده مي ]يوسف[  بينيم  مي ]خود نيو معاشر نانيبه همنش[از نيكوكاران 

براي شما  ]آن را[مگر آنكه قبل از آنكه  ]اهل زندان بود يو وقت آوردن طعام برا[ آورند  دو تا نمي را نزد شما
نه از آنچه كه [از آنچه كه رب من به من آموخته  ]علم به تعبير رؤيابا [بياورند تأويل آن را  ]دو نفر[نزد شما 

به شما خبر دهم، همانا من آئين قومي كه به خداوند ايمان  ]مثل خود آن را تعليم گرفته باشم يخودم از بشر
پدرانم ابراهيم و اسحاق و  (آئين)و از ملتّ   ام  ندارند و آنها به آخرت هم كافر هستند را ترك كرده

اين از  را با خداوند شريك آوريم ]اندك از اصناف اشراك[براي ما نباشد كه چيزي  ام  يعقوب تبعيت كرده
و به  شناسند  يآنها قدر نبوت را نم نكهيا يبرا[ كنند  خداوند بر ما و بر مردم است و لكن اكثر مردم شكر نميفضل 

اي دو مصاحب   ]ندينما  يم با انكار) ي(نفو آن را جحد  كنند  يبلكه از آن اعراض م كنند  ينم اميحقّ واجب آن ق
 ؟(بسيار غالب)قهار  واحد يا اللهّ بهتر هستند ]به آنها عقيده داريدمتعدد كه [ پراكنده آيا پروردگاران من زنداني

خداوند به آنها سلطاني  ايد  هايي را كه آنها را شما و پدرانتان ناميده  كنيد مگر اسم  غير از او عبادت نمي 
نازل نكرده،  ]اءيسلطنت و تصرّف در اش اياز معجزات دالّ بر جواز طاعت آنها و عبادت آنها  حجتييعني [

 ياسمائى برا يآنها همگ ها)  (ساخته عيآنها و مردمان و صنا ديو موال عياالله از ملائكه به اصناف آنها و طبا يماسو{
نظر كردن به اسم و حكم كردن بر آن  نكهيو ا ستيندارد و نظر به آن ن ياسم حكم نكهيهستند و ا يتعال يخدا

مسمى و همانا آن شرك به خداوند  يبرا يداده شود و به عنوان ثان ركه مستقلاً مسمى قرا يمگر وقت شود  يتصور نم
از اسماء اذن داد  يخداوند به بعض شود  يچون خروجشان از حد اشراك در وجود ممكن نم نيناقص نكهياست، و ا

آنها بر جواز مسمى قرار  ياو خداوند بر (ع)آنها  يايو اوص اءيمسمى قرار داده شوند مانند انب هميكه آنها منظوراً ال
جز براي  حكمي نيست ]در حقّ عباد ايدر عالم [ كه }آنها نازل كرده يصدق دعو ليدادن آنها سلطانى از دلا

 ، آن]ستيارباب شما ن يبرا يزيو حكم و سلطنت در چ[ جز او را خداوند كه امر كرده كه عبادت نكنيد
كه [اي دو مصاحب زنداني من! اما يكي از شما دو تا   دانند  اكثر مردم نميو لكن  دين راست است )توحيد(
شراب خواهد نوشاند و اما ديگري پس به دار آويخته  (ملك)پس او به پروردگارش  ،]فشرد  يمر مكه خَ ديد  يم

در چه [كنيد حكم شد   خورند امري كه شما دو تن دربارة آن از من سؤال مي  شود، و پرندگان از سر او مي  مي
 (يار شراب)يابد   به كسي از آن دو كه پنداشت كه نجات مي [يوسف] و  ]ديباش دهيند اي ديباش دهيدرؤيا 

 (ملك)از اينكه نزد پروردگارش  [از ذكر خدا يا]پس شيطان به او  ياد كن (ملك)گفت: مرا نزد پروردگارت 
هفت گاو  [در رؤيا مكرّراً]و ملك گفت كه من   يادآوري كند فراموشي آورد پس چند سال در زندان ماند

، ]چنديپ  ي[كه به آنها مخورند و هفت خوشة سبز و ديگرها را خشك   بينم كه هفت گاو لاغر آنها را مي  فربه را مي
هايي پريشان   خواب [اين رؤيا]گفتند   ايد  كرده  مياي سران دربارة رؤيايم به من فتوا دهيد اگر تعبير رؤيا 

و آن كس از آن دو كه نجات يافته بود و بعد   ، عالم نيستيمهاي پريشان)  (خوابو ما به تأويل احلام  است
  بفرستيد ]خواهم  يكه م ينزد كس[دهم پس مرا   از سالياني به خاطر آورد گفت من شما را به تأويل آن خبر مي
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دربارة هفت  ،(بسيار راستگو)اي صديق  يوسف، ]ايآمد و گفت:  (ع) وسفيپس به او اجازه دادند و نزد [ 
به ما فتوا  ]چنديپ  يكه به آنها م[خورند و هفت سنبله سبز و ديگر خشك   لاغر آنها را مي ]گاو[گاو فربه كه هفت 

و تو را از [بدانند  ]قدر تو و منزلت تو را ايآن را  ليتأو[تا شايد آنها  مردم بازگردممن به سوي يترقباً بده تا 
پس آنچه را كه درو كرديد  كنيد  پي كشت مي گفت: هفت سال پي در ])(عيوسف [  ]نديزندان خارج نما

 ]ها  در اين سال[ جز اندكي از آنچه كه ]تا مبادا فاسد شود و كرم افتد[ اش واگذاريد  پس آن را در خوشه
رسد كه   سخت فرا مي ]سال[سپس بعد از آن، هفت   ]ديكن  ياش خارج م  كه آن را از خوشه[خوريد   مي
 يبذرها يبرا[داريد   ايد مگر اندكي از آنچه را كه نگه مي  خورند آنچه را كه براي آنها ذخيره كرده  مي

يا [آيد كه به مردم باران   سپس بعد از آن سالي مي  ]زراعت دنيقبل از رس يگرسنگ اطيزراعات و احت
 ]را شود  يم )يريگ  (آبكثرت آن افشره  يهر آنچه كه براانگور و زيتون و [و در آن  شود  داده مي ]فريادرسي

من او را نزد  گفت: ]به خواص خود[ و ملك  ]شوند  دوشند، يعني از قحط خارج مي  ها را مي  يا پستان[فشارند   مي
و گفت كه ملك تو را [و چون آن فرستاده نزد او آمد  ]دياو فرستادند تا او را احضار نما يپس به سو[ بياوريد

ام و تا از   و مراودت با زنان متهّم شده انتيمن نزد ملك به خ[ گفت: ](ع)يوسف  ،كند  يو تو را احضار م طلبد  يم
 به سوي رب ]ميآ  يخود نزد او، نزد ملك نم يبرا (آبرو)رض عدم داشتن منزلت و ع ياتهّام خارج نشوم برا نيا

برگرد و از او  ]او بوده است ريوز زياست و عز (ع) وسفيملك و فرعون مصر در زمان عزيز يا ريان: يعني [ خود
به خاطر آنها  رايز[ انديشة زناني كه دستانشان را بريدند چه بود؟ ]كه تجسس كند و طلب كند[ درخواست كن

فُّهَا  
َ
خَرَ ياَبسَِايوُسُفُ ك

ُ
*Jَ ٍسَبْعِ سُنْبُلا1ٍَ خُضْرJَ Cٌسَبْعٌ عِجَا Ēكُلهُُن

ْ
فْتنَِا فِي سَبْعِ نَقَرَ.1ٍ سِمَاHٍ يأَ

َ
يقُ * دِّ 1ٍ .لصِّ

 َHهُمْ فَعْلمَُوĒاِ: لعََلĒ8جِْعُ ,لَِى .ج
َ
باً فَمَا حَصَدْيُمْ فَذJ8َُهُ   لعََليِّ *

َ
فِي سُنبُْلهِِ ,لاĒِ قَليِلاً قَاFَ تز8ََْعُوHَ سَبْعَ سِنيَِن دَ*

 َHُكُلو
ْ
ا تأَ Ēمِم   َHا تُحصِْنُو Ēقَليِلاً مِم Ēِلا, Ēمْتُمْ لهَُن Ēكُلْنَ مَا قَد

ْ
Řِ مِنْ نَعْدِ 7َلكَِ سَبْعٌ شِدَ.دٌ يأَ

ْ
Řِ مِنْ   عُمĒ يأَ

ْ
عُمĒ يأَ

 َHJ ا جَاَ)هُ .لرĒسُوFُ قَاFَ .8جِْعْ ,لَِى   نَعْدِ 7َلكَِ خGٌَ فيِهِ فُغَا2ُ .جĒاُ: Jَفيِهِ فَعْصِرُ Ēَلمَْلكُِ .ثْتُويِى بهِِ فَلم. FَقَاJَ
يدِْفَهُنȒ8َ ĒHِ, Ēِّ بكَِيْدِهِنĒ عَليِمٌ 

َ
عْنَ * Ēقَط Řِ Ēللا. ِ Ȅُْ مَا باFَُ .لنِّسْو0َ

َ
قَاFَ مَا خَطْبُكُنJَ.8َ 7ِْ, ĒدْيُنĒ   8َبِّكَ فَاسْأ

ناَ Jَ.8َدْ يوُسُفَ قَنْ غَفْسِ 
َ
َقُّ * 1ُ .لعَْزِيزِ .لآHَْ حَصْحَصَ .لحْ

َ
ِ مَا عَلمِْنَا عَليَْهِ مِنْ سُوٍ) قَالتَِ .مْرَ* Ēِتهُُ هِ قلُْنَ حَاَ; ب

ادِقيِنَ  Ēهُ لمَِنَ .لصĒِنɉJَ ِلاَ فَهْدِ   قَنْ غَفْسِه َ Ēب. ĒH
َ
*َJ ِخُنْهُ باِلغَْيْب

َ
Śِّ لمَْ *

َ
َائنِيَِن 7َلكَِ Ǿَِعْلمََ ك

ْ
  *L كَيْدَ .لخ

و)ِ ,لاĒِ مَا 8حَِمَ Ȓ8َ ĒHِ, ِّȒ8َِّ لَفُو8ٌ 8حَِيمٌ  ا0ٌ8َ باِلسُّ Ēم
َ
ُ- غَفĒHِ, ƀِْ .جĒفْسَ لأَ برَِّ

ُ
JَقَاFَ .لمَْلكُِ .ثْتُويِى بهِِ   Jَمَا *

فْ  َȅَ GََْوǾْ. َكĒِن, Fَمَهُ قَاĒا كَل Ēَفَلم ƀَِْسْتَخْلصِْهُ جِف
َ
مِينٌ *

َ
Śِ, =ِ8ِّْ حَفِيظٌ   نَا مَكِيٌن *

َ ْ
قَاFَ .جْعَلنِْي لَبَ خَزَ.ئنِِ .لأ

 مِنْهَا حَيْثُ يشََاُ) نصُِيبُ برِحَْمَتنَِا مَنْ نشََاُ) Jَلاَ نضُِ   عَليِمٌ 
ُ
*Ē8ِْ= يتَبََو

َ ْ
نĒا Ǿُِوسُفَ فِي .لأ Ēذَلكَِ مَكȠَJَ َجْر

َ
يعُ *

جْرُ   .لمُْحْسِنيِنَ 
َ
ينَ (مَنُو. ȡَJَنوُ. فَتĒقُوJَ  َHلأَ ِ Ēِهُمْ   .لآْخِر0َِ خَيْرٌ لثJَ ْجََاَ) ,خِْو0َُ يوُسُفَ فَدَخَلوُ. عَليَْهِ فَعَرَفَهُمJ

 َHJُمُنْكِر ُȄَ   șِJ
ُ
* ِّŚ

َ
لاَ ترHَJََْ ك

َ
نيِكُمْ *

َ
5ٍ لكَُمْ مِنْ *

َ
زَهُمْ بِجهََا9هِِمْ قَاFَ .ثْتُويِى بأِ Ēا جَه ĒَلمJَ ُناَ خَيْر

َ
*Jَ َلكَْيْل.

توُيِى بهِِ فَلاَ كَيْلَ لكَُمْ عِنْدJَ Lِلاَ يَقْرَبُوHِ   .لمُْنْزلِيِنَ 
ْ
باَهُ ɉJَنĒِا لفََاعِلوHَُ   فَإHِْ لمَْ تأَ

َ
  قَالوُ. سَنُرَ.Jدُِ قَنْهُ *
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همانا پروردگار من به حيلة  ]ام  ظلم زندان شده يام و از رو  به من تهمت زده شد، تا بداند كه من خائن نبوده )زنان(

را با استشهاد به  يمعن نيهستم و ا ياند و همانا من بر  كرده لهيدربارة من ح )زنان(آنها  نكهيا يعني[آنها دانا است 
كرد پس  تيملك حكا يگفته بود برا وسفيكرد پس آن فرستاده بازگشت و آنچه را كه  ديعلم خداوند تأك

را  وسفي (مؤنّث)شما  ايآ[ بود ]زنان[گفت: آيا خواستة شما   ]و زنان را احضار كرد انير اي زيعز يعني ملك
كه يوسف را از نفس او آنوقت  ]مراودت از دو طرف بود؟ ايشما را مراوده داشت؟  (ع) وسفي اي ديمراوده نمود
 ريبعد از اعتراف سا[دانيم، زن عزيز   نمي )بر او(گفتند: پناه بر خداوند ما بديي عليه  ]زنان[كرديد   مراودت مي
من او را از نفس او مراودت  شد (ظاهر)الآن حقّ آشكار  گفت: ]ائشياز شدت ح ياو و خروج و زنان به برائت

 ](عزيز)رب تو [ آن براي اين است كه  البتهّ از راستگويان است ]انتيجستن از خدر برائت [كردم و همانا او 
و همانا خداوند  ام  خيانت نكرده (ملك)به او  ]يا در نهاني كه گير انداخته شده بودم[در پنهان  (يوسف)من  بداند

كرد و همانا كيد او نافذ نبود و در من اثر  لهيتا بداند كه زن او به من ح يعني[نمايد   حيلة خائنان را رهنمون نمي
همانا نفس البتهّ بسيار امر كننده به بدي است مگر آنكه پروردگارم  كنم  و نفس خويش را تبرئه نمي  * ]نكرد

نگهداشتن من از اتبّاع از  در[ بسيار آمرزنده و ]يبر امر كردن نفس به بد[همانا پروردگار من  رحم كند ]به آن[
او را براي  ]با قرار دادن او از خواص خود[را نزد من آوريد تا  (يوسف)و ملك گفت او   است مهربان ]آن

و عفّتش و  افتيو او را صاحب رشد و كمال و كلام [ كلام كرد (يوسف)با او  ]ملك[پس چون  خودم برگزينم
ظهور عفّتت  يبرا[دار و   نزد ما منزلت ]رشدت و عقلت يبرا[گفت: همانا از امروز تو  ]امانتش را سابقاً دانسته بود

 همانا من بگمار (مصر)سرزمين  [نقد و جنس اين]هاي   گفت: مرا بر خزانه [يوسف]  دار هستي  امانت ]و امانتت
نه خودم  در حفظ كردن رميو حسن تدب يمامانتدار يبرا[ام   پاسدارنده ]من است ديبر آنچه كه تحت  انتياز خ[
دانا  ]تصرّف و حفظ از فساد و تلف شدن تيفيبه ك[ و ]شود  يمن ممكن م ريغ يبرا انتيو نه خ كنم  يم انتيخ

 رهيو متاعب كث دهيعد يايمثل آن تمكينى كه متعاقب بلاو  ميرا از زندان نجات داد وسف[ي چنين  و اين  هستم
كه در آن هر جا كه  ]ميقرار داد ينب و او را[داديم  (منزلت)سرزمين مكانت  [آن]به يوسف در  ]است
دهيم   كسي را كه بخواهيم با رحمت خود نصيب مي گزيد،  سكونت مي ]آن عيتسلطّ او بر جم يبرا[ خواست  مي

اند و تقوا پيشه   و البتهّ اجر آخرت براي كساني كه ايمان آورده كنيم   و پاداش نيكوكاران را ضايع نمي
اصابت  زيبه كنعان ن يواقع شد و قحط يبعد از آنكه قحط[ و  بهتر است ]نييوسف در زماز تمكين [اند   كرده
و بر او  ]خانوادة خود آذوقه فراهم كنند يتا برا[ آمدند ]نياميجز بنب (ع) عقوبي پسران[يعني برادران يوسف  ]كرد

 يبرا[آنها او را  (حال آنكه)و  آنها را شناخت [يوسف از روي فراست و براي عدم تغيير حالشان]داخل شدند پس 
(رخت سفر، آنها را به جهاز  [يوسف]و چون   نشناختند ]بتيحال او به جهت سنّ و صورت و مرتبت و ه رييتغ

 اجيآنچه كه به خاطر آن آمده بودند و آنچه كه در سفرشان به آن احت[يعني كرد  (آماده)شان مجهز بار و بنه)
بينيد كه من كيل   گفت: برادري كه از پدرتان داريد را نزد من بياوريد آيا نمي ]نمود هيآنها ته يداشتند را برا

من بر خود  افتيآنچه كه از حسن ض يبرا[ و من بهترين ميزبانان هستم كنم  مي (به تمامي اداء)را وفا  (پيمانه)
 نزديك من نشويد ]دخول در بلاد منبا [اي نزد من نداريد و   پس اگر او را نزد من نياوريد پس پيمانه  ]ديديد

  ايم  خواهيم كوشيد تا او را از پدرش درخواست كنيم و همانا ما قطعاً انجام دهندهگفتند:  [برادران يوسف] 
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به غلامانش گفت: بضاعت آنها را در بارهايشان بگذاريد تا وقتي كه نزد اهل خود باز  ]يوسف[و  
و چون  تا شايد كه آنها بازگردند  ]و نديبه رجوع رغبت نما و[ بشناسندگردند تا شايد آنها آن را   مي

دستور به منع آن داد اگر [نزد پدرشان بازگشتند گفتند: اي پدرِ ما، پيمانه را از ما منع كرد  ]برادران يوسف[
پيمانه بگيريم و البتهّ ما قطعاً  ]با رفع مانع[ را با ما بفرست كه (بنيامين)پس برادر ما  ]ميرا نبر (بنيامين)برادرمان 

 همانطور كه شما را بر برادرش گفت: چطور شما را بر او ايمن بدانم ]يعقوب[  ايم  او را محافظت كننده
حفظ  و بر[ ترين مهربانان است  امين دانستم البتهّ خداوند بهترين نگهدارنده است و او مهربان قبلاً (يوسف)

متاعشان را  ]هاي  ظرف[و چون   ]و برادرش وسفينه بر قول شما در حقّ  كنم  يرحمت او اعتماد م او و
اي پدرِ ما، ما چه  گفتند: ]به شادماني[كه به آنها بازگردانده شده بود،  بضاعت خود را يافتند گشودند

داد و بضاعت ما  يكرد و به ما جا يرائيپذ كيكه از ما ن يثيح ستياز آن ن ادترياحسانى ز يعني[ خواهيم؟  مي
را  (بنيامين)برادرمان [اين بضاعت ما است كه به ما بازگردانده شده،  ]ما قرار داده است (بار و بنه)را در رحال 

 ]با همراهي برادرمان[ و كنيم  آوريم و از برادرمان نگهداري مي  و براي خانوادة خود آذوقه مي ]ميبر  يم
كه  ستين ستهيبر عاقل شا[اي ناچيز است   پيمانه ]پيمانه[ آن ]يعقوب گفت:[ افزائيم،  يك شتر به پيمانه مي

هْلهِِمْ لعََلĒهُمْ يرَجِْعُوJَ َHقَاFَ لفِِتْيَانهِِ .جْعَلوُ. بضَِاقَتَهُمْ فِي 8حَِالهِِمْ لعََلĒهُمْ فَ  
َ
ا   عْرفُِوغَهَا ,7َِ. .غْقَلبَُو. ,لَِى * Ēَفَلم

 َ
َ
خَاناَ نكَْتَلْ ɉJَنĒِا Ȅَُ لح

َ
8ْسِلْ مَعَنَا *

َ
باَناَ مُنعَِ مِنĒا .لْكَيْلُ فَأ

َ
نيِهِمْ قَالوُ. ياَ *

َ
قَاFَ هَلْ (مَنُكُمْ   افظُِوHَ 8جََعُو. ,لَِى *

8حَْمُ .لرĒ.حِمِينَ عَليَْهِ 
َ
ُ خَيْرٌ حَافظًِا Jَهُوَ * Ēخِيهِ مِنْ قَبْلُ فَاب

َ
مِنْتُكُمْ لَبَ *

َ
ا فَتَحُو. مَتَاقَهُمْ   ,لاĒِ كَمَا * ĒَلمJَ

 َJ ْنَاǾَِ, 1ْĒباَناَ مَا غَبْغِي هَذِهِ بضَِاقَتُنَا 8ُد
َ
خَاناَ Jَنزَْدَ.دُ JجََدJُ. بضَِاقَتَهُمْ 8ُدǾَِ, 1ْĒْهِمْ قَالوُ. ياَ *

َ
ْفَظُ * هْلنََا Jَنحَ

َ
نمَِيُر *

Hْ يُحاََ< بكُِمْ   كَيْلَ بعَِيٍر 7َلكَِ كَيْلٌ يسَِيرٌ 
َ
* Ēِنِي بهِِ ,لاĒُتن

ْ
ِ كَحأَ Ēمَوْثقًِا مِنَ .ب Hُِتؤُْتو ĒŠَ8ْسِلهَُ مَعَكُمْ ح

ُ
قَاFَ لَنْ *

ُ لَبَ  Ēب. Fَا (توَْهُ مَوْثقَِهُمْ قَا Ēَيِلٌ فَلمȠJَ Fُبوَْ.ٍ/    مَا غَقُو
َ
JَقَاFَ ياَ بنَِيĒ لاَ تدَْخُلوُ. مِنْ باٍَ/ Jَ.حِدٍ Jَ.دْخُلوُ. مِنْ *

تُْ Jَعَليَْهِ فَ  ĒȢََعَليَْهِ تو ِ Ēِب Ēُِكْمُ ,لا ٍ) ,Hِِ .لحْ ْŽَ ْمِن ِ Ēغْنِي قَنْكُمْ مِنَ .ب
ُ
قَةٍ Jَمَا * ُ مُتَفَرِّ ِّȢَلمُْتَو. ِ

Ēȣَلْيَتَو َHو  
ٍ) ,لاĒِ حَاجَةً فِي غَفْ  ْŽَ ْمِن ِ Ēفُغْنِي قَنْهُمْ مِنَ .ب Hَبوُهُمْ مَا كَا

َ
مَرَهُمْ *

َ
ا دَخَلوُ. مِنْ حَيْثُ * ĒَلمJَ سِ فَعْقُوَ/ قَضَاهَا

 َHاِ: لاَ فَعْلمَُوĒكْثَرَ .ج
َ
* ĒلَكِنJَ ُمْنَاهĒعِلْمٍ لمَِا عَل JُȆَ ُهĒِنɉJَ  ا ĒَلمJَ  ِّŚِ, Fَخَاهُ قَا

َ
دَخَلوُ. لَبَ يوُسُفَ (Ǿَِ, KJَْهِ *

 َHُفَلاَ تبَتَْئسِْ بمَِا كَانوُ. فَعْمَلو Eَخُو
َ
ناَ *

َ
*   Hٌ HَĒ7 مُؤ7َِّ

َ
* Ēخِيهِ عُم

َ
قَايةََ فِي 8حَْلِ * زَهُمْ بِجهََا9هِِمْ جَعَلَ .لسِّ Ēا جَه Ēَفَلم

تُهَا .لْعِيُر ,نĒِكُمْ لسََا8قُِ  Ēف
َ
قْبَلوُ. عَليَْهِمْ مَا7َ. يَفْقِدHJَُ   وHَ ك

َ
*Jَ .ُلمَِنْ جَاَ) بهِِ   قَالوJَ ِِقَالوُ. غَفْقِدُ صُوَ.َ@ .لمَْلك

ناَ بهِِ 9قَِيمٌ 
َ
*Jَ ا سَا8قِيِنَ   حِمْلُ بعَِيٍرĒمَا كُنJَ =ِ8ْ

َ ْ
ِ لقََدْ عَلمِْتُمْ مَا جِئْنَا جِفُْسِدَ فِي .لأ Ēالوُ. فَمَا قَ   قَالوُ. تاَب

المِِينَ   جَزَ.ُ+هُ ,Hِْ كُنْتُمْ كَا7ِنيِنَ  Ēلظ. Lِْز    قَالوُ. جَزَ.ُ+هُ مَنْ Jجُِدَ فِي 8حَْلهِِ فَهُوَ جَزَ.ُ+هُ كَذَلكَِ نجَ
َ
فَبَدَ*

 ُǾِ َخِيهِ كَذَلكَِ كدِْنا
َ
خِيهِ عُمĒ .سْتَخْرجََهَا مِنْ Jخَِ)ِ *

َ
Jقِْيَتهِِمْ قَبْلَ Jخَِ)ِ *

َ
خَاهُ فِي دِينِ بأِ

َ
خُذَ *

ْ
وسُفَ مَا كَاǾِ Hََأ

ُ نرَْفَعُ د8َجََا1ٍ مَنْ نشََاُ) JَفَوDَْ كُلِّ L7ِ عِلْمٍ عَليِمٌ  Ēيشََاَ) .ب Hْ
َ
* Ēِلمَْلكِِ ,لا.   ُȄَ 5ٌ

َ
* Dَ Dْ فَقَدْ سَرَ قَالوُ. ,Hِْ يسَْرِ

هَا يوُسُفُ فِي غَفْسِهِ Jَلمَْ فُبْ  Ēسَر
َ
عْلمَُ بمَِا تصَِفُوHَ مِنْ قَبْلُ فَأ

َ
* ُ Ēب.Jَ ًمَكَانا đغْتُمْ شَر

َ
* Fَدِهَا لهَُمْ قَا  
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گفت هرگز او را با شما  ]يعقوب[  ]قرار دهد ها)  (خوفگاهمثل آن در معرض مخاوف  يپسرش را برا

كه حتماً و  ]و سوگند ياد كنيد[ به من بدهيد از خداوند )پيمان استواري(تا آنكه موثقي  نخواهم فرستاد
 يثيبه ح ديو مغلوب شو ديمنع شو نكهيمگر ايعني [ مگر اينكه به شما احاطه شود آوريد  حتماً او را نزد من مي

خود را به او  )پيمان استوار(پس چون موثق  ]نماند يباق يو از شما احد ديهلاك شو عاًيجم اي ديكه قادر نشو
لك و چون دانست كه ميعقوب [و  گوييم وكيل است   گفت: خداوند بر آنچه كه مي ]يعقوب[دادند 

را  كردن) ي(چشم زخم زدن، جاسوس نيپدر هستند ع كيكه آنها پسران  دانند  ياند و م  اعوانش آنها را شناخته
گفت اي  ]و كرد هيآن توص يكردن برا ريبه تدب نيآنها را دربارة ع تيبر آنها خوف داشت پس بحسب بشر

هاي متفرقّ داخل شويد و شما را در برابر خداوند از   و از دروازه پسران من از درب واحد داخل مشويد
كنم و توكّل كنندگان بايد بر او   كنم كه حكم جز براي خداوند نيست، بر او توكّل مي  نياز نمي  چيزي بي

 ريتدب ايپدرشان [ داخل شدند ]از ابواب متفرقه[ و چون از حيثي كه پدرشان به آنها امر كرد توكّل كنند 
 ]اينكه[جز بي نياز كند  خداوند ]تقدير[در برابر از چيزي كه آنها  ]نبود او ريدخول آنها بحسب تدب اياو 

لّ كردن بر خداوند با علم به عدم ككردن با تو ريو آن توسل به تدببود [در نفس يعقوب  اي)  (خواستهحاجتي 
و اينكه او البتهّ داراي براي آنچه كه به او تعليم داديم  كه آن را بجا آورد ]است ريدر برابر تقد رياغناء تدب

از  كردن) ي(دوركه حذر [دانند   و لكن بيشتر مردم نمي ]كند  ينم ازين  يب رياز تقد ريتدب نكهيبه ا[علم است 
را نزد خود جاي  (بنيامين)و چون بر يوسف وارد شدند برادرش   ]كند  ينم ازين  يب (حكم خداوند)قدر 
كه عمل  ]به من و به تو )ي(بداز اسائت [گفت: همانا من برادر تو هستم، پس به آنچه  [يوسف به بنيامين] داد،
 نيسلطنت ما گشت، و خداوند ب يبرا يرفعت ما و موجب يآن به عنوان سبب برا رايز[اندوه مدار  كردند  مي

پس چون جهازشان را براي آنها تجهيز كرد   ]دينما  يحال جمع م نيكوتريما و پدرمان و برادرانمان را در ن
قرار داد سپس اعلان  (بنيامين) را در بار بردارش )شود  يم يريگ  كه اطعمه با آن اندازهاي   (مشربهفنجاني 
بر آنها رو كرده  (در حالي كه)و   حتماً سارقيدشما  اعلان كرد كه اي كاروان [از قبل سلطان]كننده 
ايم و كسي كه آن را بياورد بار   گفتند: جام پادشاه را گم كرده ايد؟   چه گم كرده گفتند [برادران]بودند 
ايم تا   ايد كه ما نيامده  گفتند: سوگند خداي را كه همانا دانسته دارد و من ضامن او هستم  [پاداش]شتري 

اگر  چيست (سارق يا سرقت)گفتند: پس جزاي آن  باشيم   اين سرزمين فساد كنيم و ما دزد نميدر 
جزاي  [خود]گفتند جزاي آن، خود كسي است كه در بارش پيدا شود و او  [برادران] دروغگو بوديد 
بارهاي آنها شروع   بار برادرش، در كوله  قبل از كوله پس  دهيم  چنين به ستمكاران جزاء مي  آن است اين

بار برادرش استخراج كرد،   سپس آن را از كوله ]تا مبادا شك برند كه آن از فعل آنها بوده[كرد  [به تجسس]
ملك نبود تا برادرش را  )استيدر روش او و آداب س(در دين  براي يوسف كيد كرديم، [كيدي] چنين  اين

بريم و فوق هر دارندة علمي،   كه بخواهيم بالا مي درجات كسي را خواست،  مگر آنكه خداوند مي بگيرد
 گفتند ]ظشانياز شدت حزن خود و غ[برادران   ]ستيعليمى كه عليمى فوق او ن يال[بسيار دانائي هست 

قبلاً دزدي كرده بود پس يوسف آن را در  [نيز]كند پس همانا برادري داشت كه او   اگر دزدي مي
 منزلت [مرتبت و]از جهت  گفت: [در نفس خود] خودش پنهان داشت و آن را براي آنها آشكار نكرد،

  داناتر است كنيد  كه توصيف مي ](ع) وسفياز نسبت دادن سرقت به [و خداوند به آنچه  شما بدتر هستيد
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آوردند منقبض  اديرا به  نياميسوگند در برگرداندن بن اعهد مؤكّدشان ب چون حال پدرشان و حزن او وبرادران [ 
گفتند: اي عزيز همانا او  ])ي(درماندگتضرعّ و استكانت  ليالتجاء نمودند و بر سب وسفيشدند و به  حال) شاني(پر

جاي او بگير كه ما تو پس يكي از ما را به  ]است كه مستلزم مراعات است يدر منزلتيعني او [ پدري پير و مسنّ دارد
ايم   برم كه جز آن كسي كه متاعمان را نزد او يافته  گفت به خداوند پناه مي ]يوسف[  بينيم  از نيكوكاران مي را

كه متاع خود  يدر گرفتن كس ايكه خداوند در گرفتن او به من اذن نداده  يدر گرفتن كس[كه آنوقت البتّه ما  بگيريم
 (جدا)خلاص  از او مأيوس شدند ]بعد از التجاء و مسئلت و عدم اجابت[ پس چون ستمكاريم  ]ميا  افتهيرا نزد او ن

اي   از شما وثيقه ]با استشهاد خداوند در وقت عهد كردن[دانيد كه پدرتان   آيا نمي گفت: بزرگشان نجوا كنان شدند
ترك نخواهم كرد تا  را (مصر) سرزمينپس هرگز اين  دربارة يوسف افراط نكرديد؟ و قبلاً از خداوند اخذ كرد

بر من حكم  ]كه بخواهد ينحوهر بر من به  يبا فرج ايبا استخلاص برادرم [ آنكه پدرم به من اجازه دهد يا خداوند
بنابر آنچه كه ما مشاهده [نزد پدرتان بازگرديد و بگوييد اي پدرِ ما  و او بهترين حكم كنندگان است  كند

حَدَناَ مَكَانهَُ ,نĒِا نرََ.Eَ مِنَ .لمُْحْسِنيِنَ  
َ
باً شَيْخًا كَبيِرً. فَخُذْ *

َ
* ُȄَ ĒHِ, ُفُّهَا .لعَْزِيز

َ
Hْ   قَالوُ. ياَ ك

َ
* ِ Ēمَعَا7َ .ب Fَقَا

 Ēِخُذَ ,لا
ْ
لمَْ يَعْلمَُو.   مَنْ Jجََدْناَ مَتَاقَنَا عِنْدَهُ ,نĒِا ,7ًِ. لظََالمُِوHَ نأَ

َ
ِيďا قَاFَ كَبيِرهُُمْ *

َ
سُو. مِنْهُ خَلصَُو. نج

َ
ا .سْتيَْأ Ēَفَلم

ِ Jَمِنْ قَبْلُ مَا فَرĒطْتُمْ فِي يوُسُفَ فَلَ  Ēخَذَ عَليَْكُمْ مَوْثقًِا مِنَ .ب
َ
باَكُمْ قَدْ *

َ
* ĒH

َ
* ŗِ

َ
Hَ7َ لِي *

ْ
8َْ= حĒŠَ يأَ

َ ْ
برَْحَ .لأ

َ
نْ *

َاكمِِينَ 
ْ
ُ لِي Jَهُوَ خَيْرُ .لح Ēيَحكُْمَ .ب Jْ

َ
Jَ Dَمَا شَهِدْناَ ,لاĒِ بمَِا   * باَناَ ,ĒHِ .نْنَكَ سَرَ

َ
نيِكُمْ فَقُولوُ. ياَ *

َ
.8جِْعُو. ,لَِى *

قْبَلنَْا فيِهَا ɉJَنĒِا لصََادِقوJَ َHُ.سْ   عَلمِْنَا Jَمَا كُنĒا للِغَْيْبِ حَافظِِينَ 
َ
Fِ .لْقَرْيةََ .لĒتِي كُنĒا فيِهَا Jَ.لعِْيَر .لĒتِي *

َ
قَاFَ   أ

تيِنَِي بهِِمْ جَمِيعًا ,نĒِهُ هُوَ .لعَْ 
ْ
Hْ يأَ

َ
* ُ Ēب. žََمْرً. فَصَبْرٌ جَمِيلٌ ع

َ
غْفُسُكُمْ *

َ
لتَْ لكَُمْ * Ēَكِيمُ بلَْ سَو توJ ĒȞَََ   ليِمُ .لحْ

ُزHِْ فَهُوَ كَظِيمٌ  تْ قَيْنَاهُ مِنَ .لحْ Ēنْيَض.Jَ َسَفَى لَبَ يوُسُف
َ
 تذَْكُرُ يوُسُفَ حĒŠَ   قَنْهُمْ JَقَاFَ ياَ *

ُ
ِ يَفْتَأ Ēقَالوُ. تاَب

Jْ تكَُوHَ مِنَ .لهَْالكِِينَ 
َ
شْكُو نَثيِّ Jحَُزْيِى ,لَِى   تكَُوHَ حَرَضًا *

َ
ِ مَا لاَ يَعْلمَُوHَ قَاFَ ,غĒِمَا * Ēعْلمَُ مِنَ .ب

َ
*Jَ ِ Ēب. 

  ْJ8َ ْمِن :ُ
َ
ِ ,نĒِهُ لاَ فَيْأ Ēحِ .بJْ8َ ْسُو. مِن

َ
خِيهِ Jَلاَ يَيْأ

َ
*Jَ َسُو. مِنْ يوُسُف Ē7ْهَبُو. فَتَحَس. Ēياَ بنَِي Gُْلْقَو. Ēِلا, ِ Ēحِ .ب

 َHJُِا دَخَلوُ. عَليَْهِ قَا  .لكَْافر Ēَجَاَ .لكَْيْلَ فَلم CِJْ
َ
ُّ Jجَِئْنَا ببِضَِاعَةٍ مُزجَْا0ٍ فَأ هْلنََا .لضرُّ

َ
*Jَ نَا Ēفُّهَا .لعَْزِيزُ مَس

َ
لوُ. ياَ ك

قيِنَ  َ يَجزLِْ .لمُْتَصَدِّ Ēب. ĒHِ, عَليَْنَا Dْ ĒتصََدJَ   ِغْتُمْ جَاه
َ
خِيهِ ,7ِْ *

َ
*Jَ َهَلْ عَلمِْتُمْ مَا فَعَلْتُمْ نيُِوسُف Fَقَا َHُلو  
ُ عَليَْنَا ,نĒِهُ مَنْ فَتĒقِ Jَيصَْ  Ēب. Ēقَدْ مَن Ųِ

َ
ناَ يوُسُفُ Jَهَذَ. *

َ
* Fَنتَْ يوُسُفُ قَا

َ
,نĒِكَ لأَ

َ
جْرَ قَالوُ. *

َ
َ لاَ يضُِيعُ * Ēب. ĒHِبِرْ فَإ

ُ عَليَْنَا HِْɉJَ   .لمُْحْسِنيِنَ  Ēب. Eَََلقََدْ (ثر ِ Ēَاطِئيِنَ قَالوُ. تاَب
َ
ُ   كُنĒا لخ Ēفَغْفِرُ .ب GََْوǾْ. ُلاَ يَثْريِبَ عَليَْكُم Fَقَا

8حَْمُ .لرĒ.حِمِينَ 
َ
جْمَعِينَ   لكَُمْ Jَهُوَ *

َ
هْلكُِمْ *

َ
توُيِى بأِ

ْ
*Jَ .ً1ِ بصَِير

ْ
ŗِ يأَ

َ
لْقُوهُ لَبَ Jجَْهِ *

َ
  .7ْهَبُو. بقَِمِيƈِ هَذَ. فَأ

ا فَصَلتَِ .لعِْ  ĒَلمJَ ِHJُيُفَنِّد Hْ
َ
جِدُ 8يِحَ يوُسُفَ لوَْلاَ *

َ
بوُهُمْ ,Śِِّ لأَ

َ
* Fَكَ لفَِي ضَلاَلكَِ .لقَْدِيمِ   يُر قَاĒِن, ِ Ēقَالوُ. تاَب  

عْلمَُ مِ 
َ
* ِّŚِ, ْقلُْ لكَُم

َ
لمَْ *

َ
* Fَبصَِيرً. قَا Ēَجَْهِهِ فَا8ْتدJ َلقَْاهُ لَب

َ
Hْ جَاَ) .لبْشَِيُر *

َ
ا * Ēَفَلم َHمَا لاَ يَعْلمَُو ِ Ēقَالوُ.   نَ .ب

باَناَ .سْتَغْفِرْ جَاَ 7ُنوُبَنَا ,نĒِا كُنĒا خَاطِئيِنَ 
َ
سْتَغْفِرُ لكَُمْ Ȓ8َِّ ,نĒِهُ هُوَ .لغَْفُو8ُ .لرĒحِيمُ   ياَ *

َ
* Cَْسَو Fَقَا  
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را از رحل او  جامكه استخراج  يثيح[ و شهادت نداديم مگر به آنچه كه دانستيم همانا پسر تو سرقت كرد ]ميكرد
داده  يبدون جرم به او نسبت دزد ايسرقت كرده  او نكهيباطن امرش و اكه [باشيم   و ما بر غيب نگهبان نمي ]ميديد

بوديم و از كارواني كه در ميان آن آمديم سؤال كن و همانا ما اي كه ما در آن   قريه ]مردمِ[و از   ]ميشده را بدان
چه  ]ديباب[ بايز يصبر ]بر من[پس  گفت: بلكه انفس شما امر را براي شما آراسته است ]يعقوب[  البتّه راستگوييم
 (كارها)در فعال كه [است  دانا و حكيم ]به عواقب امور[همانا او  جميعاً نزد من بياورد آنها را ]هر سة[بسا خداوند كه 

حزن رغبت در خلوت كردن و عزلت  تيغا يبرا[و   ]دهد  يانجام م كند  يآنچه كه حكمتش آن را اقتضاء م شيخو
 (در حالي كه) و شد (نابينا)و گفت: اي افسوس بر يوسف، و دو چشم او از اندوه سفيد  از آنان روي گردانْد ]و كرد

را  (ع) وسفياو همچنان  ا،يو كثرت بلا يطولان يكه بعد از مدت دنديبعد از آنكه د[  بود ]خشم[او بسيار فرو برندة 
يا از  كه يوسف را ياد كني تا آنكه بيمار شوي ادامه مده ]ديگر[ تو را به خداوند سوگند گفتند: ]كند  يم )ادي(ذكر 

و اندوه خود را نزد خداوند  (بلايم)ام   گفت: جز اين نيست كه گرفتاري [يعقوب] هلاك شوندگان شوي 
خود،  يو وصال او برا وسفيداشتن  اتيكردن او به من به ح يبا وح[خداوند  [قبل]و از  [نه نزد شما]برم   شكايت مي

 دانيد   آنچه را كه شما نمي دانم  مي ]آورد  يم يمگر آنكه بعد از آن فرج كند  ياو مبتلا نم نكهياز رحمت او و ا اي
كه جز  نااميد مشويد (فرج او) اي فرزندان من برويد و يوسف و برادرش را جستجو كنيد و از روح خداوند

چون بر او  و] مصر خارج شدند يدر طلب برادرانشان به سو[پس   شوند  از روح خداوند نوميد نمي مردمان كافر
اي   رسيده و سرمايه ](قحطي، گرسنگي)[مجعت  گفتند: اي عزيز به ما و خانوادة ما زيان داخل شدند (يوسف)
(تمام پيمانه را بر ما وفا كن  ي]همانطور كه سابقاً بر ما به تمام داد[پس  ايم  آورده بالا) متيارزش بدون ق ي(ب اندك

 دهد  ميهمانا خداوند به صدقه دهندگان پاداش  نما (احسان)تصدق  ]نياميبه برادر ما بن اي يبدون بهائ[ و به ما بده)
از مكالمة [برادران   گفت: آيا دانستيد با يوسف و برادرش چه كرديد؟ آنوقت كه شما نادان بوديد [يوسف] 

گفت: من يوسف هستم و اين برادرم  گفتند: آيا تو واقعاً خود يوسف هستي؟ ]است (ع) وسفياو دانستند كه او 
از [ بر ما منتّ نهاده است زيرا كسي كه ]منزلت ما و اعطاء ملك و سلطنت به ما (بالا بردن)با رفع [است، خداوند 

پس همانا خداوند اجر  صبر كند ي]ر بلاء و طاعات و از معاص[بو  پروا كند ]او يخداوند در مخالفت كردن با رضا
گفتند: خداي را سوگند كه همانا خداوند تو را بر ما برگزيده و اگرچه  [برادران]  سازد  نيكوكاران را ضايع نمي
خداوند بر شما  ]ديو از عتاب من مهراس[ گفت: امروز توبيخي بر شما نيست [يوسف] البتهّ ما خطاكار بوديم 

با [كه اين پيراهن مرا   ترين رحم كنندگان است  و او رحم كننده ]ديو از عقوبت او نهراس[ آمرزد  مي
پدرم بيفكنيد كه بينا شود و اهلتان  (روي، صورت)و آن را بر وجه  ببريد را] كرده بود سيخ شيها  اشك

فاصله  ]از مصر در آن بود راهنيكه پ (ع) وسفيبرادران [و چون كاروان  را همگي نزد من بياوريد  تان)  (خانواده
يوسف اگر مرا خرفت ندانيد همانا من البتهّ بوي  گفت: ]كه نزد او حاضر بودند يبه كسان[ (يعقوب)گرفت پدرشان 

 (پيرآهن)آن  پس چون بشير آمد گفتند: سوگند خداي را كه البتّه در گمراهي قديميت هستي   يابم  را درمي
 ](ع)[يعقوب برگشت،  ي]زيشوق و حرارت غر (بلند شدن، بهبود)انتعاش  يبرا[او افكند و بينايي  (صورت)بر روي  را

دانيد   من از خداوند آنچه را كه شما نمي كنم]  [كه يوسف زنده است و همانا او را ملاقات مي گفت: آيا به شما نگفتم
كن كه همانا ما خطاكار  (طلب آمرزش)گفتند: اي پدرِ ما، براي ما، از گناهان ما استغفار  [برادران] دانم   مي

  و مهربان است بسيار آمرزندهگفت: بزودي از پروردگارم براي شما استغفار خواهم كرد همانا او  [يعقوب] ايم   بوده
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را نزد خود جاي داد و گفت: داخل مصر  (راحيل)و مادرش  (يعقوب)پس چون بر يوسف داخل شدند پدر  
و گفت:  او به سجده افتادند و پدر و مادرش را بر تخت بالا نشاند و بر  شويد كه ان شاء االله در امن هستيد

اي پدر اين تأويل رؤياي پيشين من است كه پروردگارم آن را محقّق كرد و به من احسان كرد، آنوقت كه 
وسوسه (تباهي انداخت  بعد از آنكه شيطان بين من و برادرانم و شما را از صحرا آورد مرا از زندان خارج نمود

 حكيم همانا او دانا و است )باريك بين(لطيف  خواهد  به آنچه كه مي همانا پروردگار من )كرد و افساد نمود
و به من  اي  به من داده ]ظاهري و باطني[ (پادشاهي، مملكت)پروردگارا همانا از ملك   است (كامل در عمل)

ها و زمين! تو ولي من در دنيا و   اي پديد آورندة آسمان اي،  آموخته را (تعبير رؤيا)از تأويل احاديث  ]بعضي[
مرا مسلمان بميران و به  ]د و گفت:شسپس طلب حسن عاقبت كرد همانطور كه در دنيا به او احسان [آخرتي، 
و زن  (ع) عقوبيو برادرانش و حزن  (ع) وسفياز قصة مذكور [ آن  ملحق نما )در صلاح نيكامل(صالحين 

هاي   از خبر ]و سلطنت او و اجتماع او با پدر و مادرش و برادرانش (ع) وسفيو زندان شدن  يو مراودت و زيعز
و تو آنوقت كه  كنيم  وحي مي ](ص)اي محمد [آن را به تو  كه ]تو غايب هستند ريكه از تو و از غ[ غيبي است

 وسفيو  (ع) عقوبينسبت به [ و آنها ]كه بر آن اتفّاق كردند يعزم كردند بر امرو [ در امرشان اجماع كردند
بيشتر  (لكن)و   ]ستين يتو جز به وح يو علم آن برا[ نبودي (برادران يوسف) نزد آنها كردند  مكر مي ](ع)

هر  ستنديمؤمن ن ]به تو و به رسالت تو يهستي از مثل تو كه ام (پنهان) بهيو اخبار مغ اتيآ نيبا ظهور امثال ا[مردم 

  FَقَاJَ ِبوََيْه
َ
ا دَخَلوُ. لَبَ يوُسُفَ (Ǿَِ, KJَْهِ * Ēَمِنيِنَ  فَلم) ُ Ēشَاَ) .ب Hِْ, َبوََيْهِ لَبَ .لعَْرِْ;   .دْخُلوُ. مِصْر

َ
8َJَفَعَ *

حْسَنَ 
َ
ا Jَقَدْ * ďحَق ِّȒ8َ مِنْ قَبْلُ قَدْ جَعَلهََا Lَِيلُ 8ُْ+يَاJ

ْ
بتَِ هَذَ. تأَ

َ
دً. JَقَاFَ ياَ * Ēسُج ُȄَ .J خْرجََنِي مِنَ  Jخََرُّ

َ
* 7ِْ, ŗِ

جْنِ Jجََاَ)  يْطَاHُ بيَنِْي Jَبَيْنَ ,خِْوَتِي ,Ȓ8َ ĒHِِّ لطَِيفٌ لمَِا يشََاُ) ,نĒِ .لسِّ Ēلش. Aَََنز Hْ
َ
هُ هُوَ بكُِمْ مِنَ .كَْدJِْ مِنْ نَعْدِ *

َكِيمُ  مَ   .لعَْليِمُ .لحْ Ēحَادِيثِ فَاطِرَ .لس
َ ْ
Jِيلِ .لأ

ْ
نتَْ 8َ/ِّ قَدْ (تيَتَْنِي مِنَ .لمُْلكِْ JَعَلĒمْتَنِي مِنْ تأَ

َ
* =ِ8ْ

َ ْ
اJَ 1ِ.Jَ.لأ

الِحيِنَ  Ēقِْنِي باِلص
ْ
لح

َ
*Jَ نِي مُسْلمًِاĒتوََف ِ غْيَا Jَ.لآْخِر0َ ُّȅ. ليِيِّ فِيJَ   َمَا كُنْتJَ َْكǾَِ, ِغْبَا)ِ .لغَْيْبِ نوُحِيه

َ
7َلكَِ مِنْ *

 َHJُهُمْ فَمْكُرJَ ْمْرَهُم
َ
جْمَعُو. *

َ
يهِْمْ ,7ِْ * َȅَ   ُكْثَر

َ
جْرٍ   .جĒاِ: Jَلوَْ حَرَصْتَ بمُِؤْمِنيِنَ  Jَمَا *

َ
لهُُمْ عَليَْهِ مِنْ *

َ
Jَمَا تسَْأ

HَJ عَليَْهَا Jَهُمْ قَنْهَا مُعْرضُِوHِْ,   َH هُوَ ,لاĒِ 7ِكْرٌ للِعَْالمَِينَ  8ِْ= فَمُرُّ
َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَ.لأ Ēفِّنْ مِنْ (يةٍَ فِي .لس

َ
Jَمَا   ȠَJَك

كْثَرهُُ 
َ
ِ ,لاJَ Ēِهُمْ مُشْرȠُِوHَ يؤُْمِنُ * Ēهُمْ   مْ باِبJَ ًاعَةُ نَغْتَة Ēييَِهُمُ .لس

ْ
Jْ تأَ

َ
* ِ Ēييَِهُمْ لَذشِيَةٌ مِنْ عَذَ.ِ/ .ب

ْ
Hْ تأَ

َ
مِنُو. *

َ
فَأ

َ
*

 َHJُلاَ يشَْعُر   َJ بَعَنِي Ēمَنِ .يJَ َنا
َ
ِ لَبَ بصَِيَر0ٍ * Ēدْعُو ,لَِى .ب

َ
ناَ مِنَ .لمُْشْرȠِيِنَ قلُْ هَذِهِ سَبيِلِي *

َ
ِ Jَمَا * Ēب. Hَسُبْحَا  

8ِْ= فَيَنْ 
َ ْ
فَلمَْ يسَِيُرJ. فِي .لأ

َ
* Kَهْلِ .لْقُر

َ
8ْسَلْنَا مِنْ قَبْلكَِ ,لاĒِ 8جَِالاً نوǾَِ, űُِْهِمْ مِنْ *

َ
ظُرJُ. كَيْفَ كَاHَ خَقبَِةُ Jَمَا *

 ِ .8ُ .لآْخِر0َ َȅَJَ ِْينَ مِنْ قَبْلهِِم ĒȆ.  َHُفَلاَ يَعْقِلو
َ
قَوْ. * Ēينَ .ي ِ Ēِهُمْ قَدْ كُذِبوُ.   خَيْرٌ لثĒغ

َ
َ: .لرُّسُلُ Jَظَنُّو. ك

َ
حĒŠَ ,7َِ. .سْتيَْأ

سُنَا عَنِ .لْقَوGِْ .لمُْجْرِمِينَ 
ْ
َ مَنْ نشََاُ) Jَلاَ يرَُدُّ بأَ ِّŷُناَ فَن ȟِJ لقََدْ كَاHَ فِي قَصَصِهِمْ عِبْرَ   جَاَ)هُمْ نصَْرُ

ُ
0ٌ لأِ

ٍ) Jَهُد8Jَ Kًحَْمَ  ْŽَ ِّيَفْصِيلَ كُلJَ ِْنَيْنَ يدََيه Lِ ĒȆ. َلكَِنْ تصَْدِيقJَ Kَحَدِيثًا فُفْتَر Hَكَْاِ/ مَا كَا
َ ْ
 ةً لقَِوGٍْ يؤُْمِنُوHَ .لأ
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 ]بر قرآن ايبر اخبار به انباء غيب  اي غيبر تبل يعني[بابت آن  (حال آنكه)و   حريص باشي ]بر ايمان آنها[چند كه 

 ]قرآن ايانباء  نياخبار به ا اي غيتبل[آن  ]تا آنكه آن مانع از ايمان آنها باشد[كني   درخواست نمي از آنها پاداشي را
گذرند و   كه بر آنها مي سته ها و زمين  در آسمان هايي كه  و چه بسيار نشانه  جز ذكري براي عالميان نيست

 يشگفت شود  يپس در اعراض آنها از آنچه كه از آيات از تو ظاهر م[ايشان از آنها روگردانند  (در حالي كه)
با ايمان خاص ايمان  ايبا ايمان عام  اي كنند  ياذعان نميعني [ آورند  و بيشتر آنها به خداوند ايمان نمي  ]ستين
آيا   مشركند ]تيدر ولا ايدر طاعت  ايدر عبادت  ايدر آلهت  ايدر وجوب [اين نيست كه آنها  و جز ]آورند  ينم

كه به آنها عذابي  ايمن هستند ]اند  كه با اشراك ايمان آورده يكسان اياند   كه رسالت تو را انكار كرده يكسان[پس 
(در حالي و  ساعت به آنها فرا رسد ي)بدون ظهور علامت(از خداوند بيايد يا ناگهان  فراگير)(عقوبتي پوشاننده 

دعوت [ بگو اين  ]شوند ايآن مه يو برا ابندي (آماده شدن)تا استعداد [ فهمند)  (نميورزند   آنان شعور نمي كه)
راه من است كه  ]شود (رساندن)كه به حسن معاد اداء  يثيقانون معاش به ح سيو خلاص از شرك و تأس ديبه توح

به صحت [ بنابر بصيرت ]بواسطه اياز دعوت كنندگان به اذن من، بلاواسطه [ كند  من و كسي كه از من پيروي مي
كنم و خداوند   به خداوند دعوت مي ]بودن دعوت من بلاواسطه از خداوند حياذن صر ياز رو يدعوت خود، برا

در آنچه كه آن را اثبات [نيستم  ]در وجود[ و من از مشركين ]دانم  يرا از اشراك منزهّ م وندخدا يعني[منزهّ است 
كه به آنها  ]نيمتوطّن در زم يها  از انسان يعني[ از اهل شهرها و قبل از تو نفرستاديم مگر مرداني را  ]ام  كرده

و  )ها  رهي(س ريس نيزم اي عتياحكام شر نيزم ايقرآن  نيزم اي ريصغ اي ريعالم كب[ كنيم، آيا پس در زمين  وحي مي
كه قبل  ]نيو مكذبّ نيمؤمن هم،ياز رسولان و مرسل ال[اند تا بنگرند كه عاقبت كساني   سير نكرده ]اخبار گذشتگان

تو  قيتو منصرف شوند و بر تصد بيو از تكذ رنديپس از حال آنها عبرت بگ[ چگونه بوده استاند   از آنها بوده
از [بهتر است  تقوا پيشه كردند ](ع)رسولان  بياز شرك و تكذ[ و البتهّ دار آخرت براي كساني كه ]ندياقبال نما

تعقّل  ]آن در آخرت را يحسن عاقبت و بد ا،يآن در دن ياز حسن عاقبت و بد[آيا پس  ]ايحسن عاقبت در دن
حتّي  ]ديا  دهيرا و مهلت دادن خداوند به آنها را شن (ع)رسولان  نيشيپ يها  امت بيپس در طول تكذ[ كنيد   نمي

 يو آن برا[ و گمان كردند كه به آنها دروغ گفته شده ياري ما به آنها رسيد آنوقتي كه رسولان مأيوس شدند
خصوصاً در وعدة نزول عذاب  كند  يم )ي(كند يرحمتش به بندگانش به آنها توان تيغا يبرا ياست كه او تعال نيا

و سختگيري ما نسبت به  نجات داده شدند را كه خواستيم ]و اتباع آنها (ع)از رسل [و كساني  ]و اهلاك آنها
آنها،  يها  و امت (ع)قصص اخبار رسل [سرايي آنها   همانا در قصه  گردد  برنمي ]در هر عصري[مردمان مجرم 

 نه[ باشد  عبرت مي براي خردمندان ]و برادرانش (ع)و پدرش  (ع) وسفيدر قصص اخبار  اي ن،يو مكذبّ نيمؤمن
حديثي  ]كتاب كه در آن قصص آنان هست نيا ايقصص  نيا[و  ]شنوند  يم ها)  (فسانهكه آنها را مانند اسمار  ييآنها

سالفه و  ياز كتب آسمان[باشد و لكن تصديق آنچه است كه   نمي ]مانند اسمار مختلف[شود   كه افتراء زده مي
و  وسفياز احوال [بين دستان او است و تفصيل هر چيزي  ]سابقه عيدر احوال امم گذشته و شرا هياخبار حقةّ ماض

آورند به   و براي گروهي كه ايمان مي هست ]و سنن حقهّ و باطله هياز امور گذشته و آت ايبرادرانش و پدرش 
 .]گردد  يآنها م يو نقمت برا كند  يآنها را گمراه م ريقصص غ ايآن قرآن  رايز[و رحمت است  عنوان هدايت
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 وانينبات و ح ديتول ليتسه يبرا[ (بسط داد) و او كسي است كه زمين را گستراند  ]آورد  يرا به سخط م

آنها و  رياخراج آب از ز ليتسه يثابت برا[هايي   و در آن كوه ]وجه نيآنها بر كاملتر يدر آن و زندگ
و نهرهايي را قرار داد و از  ]و درختان آب بنوشند ها)  (كاشته شدهتا زروع  نيشدن آن بر وجه زم يجار

 كند  يآن را مستور م( پوشاند  روز را با شب مي دوتايي در آن قرار داد، (جنس، نوع)ها دو زوج   همة ثمره
 ]عديده[ هايي  البتّه نشانه كنند  براي گروهي كه تفكّر مي ]مذكور[ همانا در آن شود)  مي طيو به آن مح

و  ]هستند مختلف در اثر و زرع هديبه هم چسب[مجاور هم  (تفكيك شده)هايي   در زمين قطعهو   سته
و غير هم پايه هستند كه با  (از اصل واحد) هاي يك پايه  هايي از درختان انگور و كشتزارها و نخل  باغ

مقدار و شكل و رنگ و  ثيها از ح  و دانه ها  وهيدر م[شوند و بعضي از آنها را   آب واحدي آب داده مي
كنند البتّه   همانا در اينها براي گروهي كه تعقلّ مي داديم (تمايز)بر بعضي ديگر برتري در خوردن  ]طعم
 يها و اگرچه از اصل واحد  انسان نكهيدالّ بر علم او و قدرت او و كمال حكمت او و بر ا[هايي هست   نشانه

از انكار آنها معاد را با  (ص)محمد  يا[ و اگر  ]شوند  يهستند حتماً در آثار و اعمال و اخلاق مختلف م
كه آيا وقتي كه خاك  قول آنان ]تعجب كردن آنان از اعادت و[پس  تعجب كني ]ظهور دلائل آن

و [ كه به پروردگارشان عجيب است، آنان كساني هستند باشيم آيا ما واقعاً در خلقت جديدي هستيم؟  مي
كفر  ]او در حقّ انسان، و توسعة او و بسط او بحسب مراتب عالم (رسا)قدرت او و سعة او و نعمت بالغة 

كه قدرت ندارند [ هايشان است  در گردن ]يوانيشده از طبع و نفس ح يناش[و آنان زنجيرهايي  اند  ورزيده
 كند  ينم يرا بالا ببرند و مقامات انسان را مشاهده كنند تا بدانند كه فساد بدن، او را فان شانيسرها نكهيبر ا

 نيكي ]به جاي[و از تو قبل  و آنان ياران آتشند آنها در آن ماندگارند  ]دينما  يم تيبلكه او را تقو
در اشتهار كه [ از آنهاها قبل   عقوبت (حال آنكه)كنند و   را طلب مي ]عذاب و عقوبت[ تعجيل در بدي

و همانا پروردگارت  ]گيرند  خرديشان و جهلشان از آن عبرت نمي  و براي بي[گذشته است  ]اند  امثال گشته
و همانا  ]كند  لذا استعجال آنها به عذاب را اجابت نمي[براي مردم بر ظلمشان البتّه داراي آمرزش است 

و   است (سخت)البتّه در مجازات كردن شديد  ]كند  يكه بندگانش را مؤاخذه م يوقت[پروردگار تو 
 اي از پروردگارش بر او نازل نشده؟ جز اين نيست كه تو  گويند چرا نشانه  اند مي  كساني كه كفر ورزيده

 اي اورنديب مانيا ست،يبر تو ن يپس باك[ هستي (بيم دهنده)انذار كننده  ]تيبا شأن رسالت نه با شأن ولا[
 اي هست  هدايت كننده ]در زمان تو و بعد از تو[و براي هر قومي  ]قبول نكنند ايقبول كنند  اورند،ين مانيا

ها كم   و آنچه را كه رحم كند  حمل مي ]وانياز هر نوع از ح[ آنچه را كه هر مؤنّثي داند  خداوند مي 
در نقص رحم با  ايدر خلقت،  ايباشد  اميچه در عدد او  ،از نه ماه و به عدم حمل اميبه نقصان عدد ا[كنند   مي

مطلق زيادت در خلقت  ايبر نه ماه [ افزايند  و آنچه را كه مي ]قبل از تمام شدن نيدر اسقاط جن ايعدم حمل 
نه از آن تجاوز [و هر چيزي نزد او به مقدار است  ]سه باشد ايدو  نكهيدر عدد محمول به ا اي اميدر عدد ا اي
آنچه (و شهادت  )غايب است يآنچه كه از مدارك بشر( داناي غيب  ]شود  يو نه از آن كم م كند  يم

   ي)زيبه عظمت خود بر هر چ(و والا  ]شود  يكه وصف نم[، بزرگ است )كند  يكه مدارك آن را مشاهده م
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را آشكار سازد و و كسي كه آن  كند پنهان)(راز سرّ  كسي كه گفتار را يكسان است از شما ]در علم او[ 
 يكس يبرا ايخداوند  يبرا يعن(يدر روز، براي او  (بارز) كسي كه او مخفي كننده در شب است و رهرو

 (پشت سر)و از خلف  (جلو)از بين دستانش   )كند  يكه آن را آشكار م يو كس كند  يكه گفتار را پنهان م
ي ناش يبا حفظ كردن[ كه ]كنند  يرا تعقيب م ياز آنها بعض يكه بعض يا  ملائكه[ او تعقيب كنندگاني هستند

كه در قومي هست را تغيير  ]ها  از نعمت[ كنند همانا خداوند آنچه  او را حفظ مي امر خداوند ]از يا به خاطر
و  كه در خودشان هست را تغيير دهند ]و صلة ارحام )يكي(نسن حال و طاعت و برّ از ح[ تا آنچه دهد  نمي

اگر خداوند براي قومي بديي بخواهد پس بازگرداندني براي آن نيست و آنها غير از او متولّيي ندارند 
او كسي است كه برق را به خوف   ]هست او بر امور مردم رياو هست و نه متوليّى غ يسوا ينه ناصر يعني[

و   كند  ايجاد ميرا  ]از آب[ سنگيندهد و ابرهاي   به شما نشان مي ]ها و طمعكاران  به ترسان[و به طمع 
فرستد و آن را به   ها را مي  كنند و صاعقه  تسبيح مي او ]و اجلال[او و ملائكه از ترس  (ستايش)رعد به حمد 

جهلشان و  تيغا يبرا[ آنان (در حالي كه)و  ]كند  و او را هلاك مي[دهد   كسي كه بخواهد اصابت مي
او  تياو و مرجع تيو مبدئ[ دربارة خداوند ]ها  كننده ريتسخ نيعنادشان و عدم تدبرشان در تسخرّشان تحت ا

او شديد  (حال آنكه)و  كنند  مجادله مي ]صفات او رياو در آلهت و استحقاق عبادت و سا )يگانگي(و تفردّ 
دعوت  يا[خوانند   دعوت حقّ براي او است و كساني كه غير از او را مي  مؤاخذه كننده است

سَرĒ .لْقَوJَ Fَْمَنْ جَهَرَ بهِِ Jَمَنْ هُوَ مُسْتَخْفٍ باِللĒيْلِ  
َ
بَا1ٌ مِنْ   Jَسَا8ٌِ/ باِجĒهَا8ِ سَوَ.ٌ) مِنْكُمْ مَنْ * Ȅَُ مُعَقِّ

.J ُ ُ مَا بقَِوGٍْ حĒŠَ فُغَيرِّ َ لاَ فُغَيرِّ Ēب. ĒHِ, ِ Ēمْرِ .ب
َ
ُ  نَيْنِ يدََيهِْ Jَمِنْ خَلفِْهِ يَحْفَظُونهَُ مِنْ * Ē8َ.دَ .ب

َ
* .7َِɉJَ ْغْفُسِهِم

َ
مَا بأِ

حَاَ/   ا لهَُمْ مِنْ دJُنهِِ مِنْ F.Jٍَ بقَِوGٍْ سُوً). فَلاَ مَرَدJَ ُȄَ Ēمَ  Ēينُْشِئُ .لسJَ طَمَعًاJَ خَوْفًا Dَ Lِ يرُِيكُمُ .لْبَرْ ĒȆ. َهُو
 Fَهُمْ   .كخِّقَاJَ (ُوَ.عِقَ فَيُصِيبُ بهَِا مَنْ يشََا Ēيرُْسِلُ .لصJَ ِِلمَْلاَئكَِةُ مِنْ خِيفَته.Jَ ِعْدُ بِحمَْدِهĒيسَُبِّحُ .لرJَ ِيُجاَد Hَُلو

 ِFهُوَ شَدِيدُ .لمِْحَاJَ ِ Ēكَبَاسِطِ   فِي .ب Ēِلا, (ٍ ْƁَِلهَُمْ ب Hَنهِِ لاَ يسَْتَجِيبُوJُمِنْ د Hَِينَ يدَْعُو ĒȆ.Jَ َِّق Ȅَُ دَعْو0َُ .لحْ
 Ēِمَا دُخَُ) .لْكَافرِِينَ ,لاJَ ِمَا هُوَ ببَِالغِِهJَ َُبْلغَُ فَاهǾِ ِ(يْهِ ,لَِى .لمَْا Ēكَف  ٍFَ1ِ   فِي ضَلا.Jَمَا Ēيسَْجُدُ مَنْ فِي .لس ِ ĒِبJَ

 ِFلآْصَا.Jَ ِّJُظِلاَلهُُمْ باِلْغُدJَ رْهًاȠَJَ ً8ِْ= طَوْخ
َ ْ
َذْيُمْ مِنْ   Jَ.لأ Ēفَاتخ

َ
ُ قلُْ * Ē8ِْ= قُلِ .ب

َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَ.لأ Ēقلُْ مَنْ 8َ/ُّ .لس

غْفُ 
َ
ǾِJَْاَ) لاَ فَمْلكُِوHَ لأِ

َ
لمَُا1ُ دJُنهِِ * Gْ هَلْ تسَْتَوLِ .لظُّ

َ
قْمَى Jَ.كَْصِيُر *

َ ْ
. قُلْ هَلْ يسَْتَوLِ .لأ ďلاَ ضَرJَ سِهِمْ غَفْعًا

 ْŽَ ِّخَالقُِ كُل ُ Ēَلْقُ عَليَْهِمْ قلُِ .ب ȡََ) خَلقَُو. كَخَلْقِهِ فَتشََابهََ .لخْ ِ شُرَ Ēِجَعَلوُ. ب Gْ
َ
اJَ (ٍ ُ8هُوَ .لوَْ.حِدُ .لْ Jَ.جُّو8ُ * Ēقَه 

ا يوُقدHَJُِ عَ   ĒمِمJَ يْلُ 9َبَدً. 8َ.نيًِا Ēدِيةٌَ بقَِد8َهَِا فَاحْتَمَلَ .لسJْ
َ
مَاِ) مَاً) فَسَالتَْ * Ēمِنَ .لس Fََْنز

َ
ليَْهِ فِي .جĒا8ِ .بتْغَِاَ) *

َقJَ Ē.كَْاطِلَ فَ  ُ .لحْ Ēمَتَاٍ@ 9َبَدٌ مِثْلهُُ كَذَلكَِ يضَْرُِ/ .ب Jْ
َ
ا مَا فَنْفَعُ .جĒاَ: حِليَْةٍ * Ēم

َ
*Jَ (ًبَدُ فَيَذْهَبُ جُفَا Ēا .لز Ēم

َ
أ

 Fَمْثَا
َ ْ
ُ .لأ Ē8ِْ= كَذَلكَِ يضَْرُِ/ .ب

َ ْ
ِينَ لمَْ يسَْتَجِيبُو. Ȅَُ لوَْ   فَيَمْكُثُ فِي .لأ ĒȆ.Jَ ُسْنَى ينَ .سْتَجَابوُ. لرَِبِّهِمُ .لحْ ِ Ēِلث

8ِْ= جَمِ 
َ ْ
ĒH لهَُمْ مَا فِي .لأ

َ
Jَ.هُمْ جَهَنĒمُ Jَبئِْسَ .لمِْهَادُ *

ْ
سَِاِ/ Jَمَأ

ْ
Jحَكَِ لهَُمْ سُوُ) .لح

ُ
  يعًا Jَمِثْلهَُ مَعَهُ لاَفْتَدJَْ. بهِِ *
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از خداوند  ريكه آنها غ يدر حال اي كنند  يدعوت م وندرا به اتبّاع از خود بدون اذن خدا كه خلق يكنندگان
چيزي را براي  ]، آنهاكنند  يدعوت م ونداز خدا ريبه غ اي وندكه خلق را بدون اذن خدا ينيمدعو ياهستند 

مگر مانند اجابت آب يعني [خود به آب است  ]دست[كنند مگر مانند باز كنندة دو كف   آنان استجابت نمي
آب به [رسانندة آن  او (حال آنكه)به دهانش برسد و  ]آب[تا  ]دستش را باز كرده است كه كف يبر كس
بر خداوند  شيكافر دعا نكهيا يبرا[نيست  جز در گمراهي ]براي خداوند[و دعاي كافران  نيست ]دهانش

 يبه سو ايخودشان  يكافران خلق را به سو (دعوت)دعاء  اي ورزد  يكه شعور نم يثياست از ح طانيدعاء بر ش
 شدن) عي(ضا اعيدر ض يخلق كافران را جز در گمراه (دعوت)دعاء  اي ست،يآن دو ن ريغ يبه سو ايخداوند 

زمين هستند به ميل و به اكراه و  ]كساني كه در[ ها و  و كساني كه در آسمان  ]ستيو عدم ترتبّ اثر ن
ها و زمين   بگو: پروردگار آسمان كنند   سجده مي به خداوند و شامگاهان در بامدادان هايشان  سايه

كه نفعي  ايد  اوليائي را غير از او گرفته ]او به آن دو تيبعد از اعتراف به ربوب[كيست، بگو: االله، بگو: آيا پس 
چه رسد به  شوند  يخود از امثال آنها را مالك م ريچگونه به غ[ شوند  و نه ضرري را بر خودشان مالك نمي

بگو آيا  ]ابندي  يو به آن دو و نه به علم آن دو احاطه نم رسند  يكه به آن دو نم يخاك نيها و زم  آسمان تيترب
و به ضرّ او و نفعش احاطه دارد  نديب  يخود را م ريكه غ[ و بصير ]نديب  يضرشّ و نه نفعش را نم قيكه طر[ نابينا

 رساند  يكه نه ضرر م يكس نيمانند مشرك كه ب يينايناب ايآ ا، يكند  يدر آن تصرفّ م خواهد  يكه م يو طور
و بصيرى مانند مؤمن كه آن را  گذارد  يفرق نم رساند  يو نفع م رساند  يكه ضرر م يو كس رساند  يو نه نفع م

مساوي  ]مانند ايمان[ و نور ]مانند كفر[ ها)  (تاريكيشود؟ يا آيا ظلمات   مساوي مي ]گذارد  يو فرق م نديب  يم
پس خلق كردن  اند؟  اند كه مانند خلق كردن او خلق كرده  شوند؟ يا براي خداوند شريكاني قرار داده  مي

 ]و آنها مخلوق هستند چه رسد به خالق بودنشان[ بر آنها مشتبه شده، بگو االله خالق هر چيزي است (آفرينش)
(فنا  يفان زيكه هر چ[است  (بسيار چيره)و قهار  ]ماند  ينم يدر وجود با او باق يزيكه چ[و او واحد است 

از آسمان آب را فرو فرستاد و در مجاريي به   ]ندارد يتيانان و تحت وجود او مضمحل است شونده)
 كه به طلب زيور (فلزاتي)را حمل كرد و از آنچه  ]بر سيل[و سيل، كف بالا آمده  اندازة آنها جاري شدند

 عيو آلات صنا (ظروف) يمانند اوان ابندي  يآنچه كه از آن تمتّع ميعني [ گدازند يا كالايي  آن را در آتش مي
پس اما كف كه  زند  مي ]مثَل[ )كف آب(چنين حقّ و باطل را با كفي مثل آن   خداوند اينرا،  ]آنها ريو غ

 يبرا[رساند پس   و اما آنچه كه به مردم نفع مي )افكند  يم رونيآن را ب ليس شود،  يافكنده م( رود  كنار مي
مثل ظهور حقّ و  يعني{زند   چنين مي  ها را خداوند اين  ثلم )ماند  مي(كند   در زمين مكث مي ]انتفاع اهل آن

 براي كساني كه به نيكي بر پروردگارشان  }اختلاط آن با باطل مثل نزول آب و اختلاط آن با كف است
حال آن دو مانند حال آب و كف  يعني زند،  يم نانيحال آنان و ا يها را برا  مثَل يعني{اند   استجابت كرده

كه استجابت  يكسان يبرا زند  يها را م  مثلَ اي ،و انذار آنان نانيبشارت ا يبرا زند  يها را م  مثَل اياست، 
البتهّ اگر آنچه كه در زمين دارند را جميعاً و مثل آن را با  اند  و كساني كه بر او استجابت نكرده }اند  كرده

   است (مستقرّي) جايگاهيو مأواي آنان جهنّم است و چه بد  آن به او فديه دهند آنان حساب بدي دارند
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جملة احكام  ايتمام قرآن، يعني [داند آنچه كه از پروردگارت به تو نازل شده   آيا پس كسي كه مي 
 كور است؟ جز اين نيست كه ]از علم آن[ حقّ است مانند كسي است كه او ]تيولا ژهيبه و ايرسالت، 

كساني كه   ]و ارباب الف و عادات الياصحاب خ نه[كنند   يادآوري مي ]عدم تشابه آن دو را[ خردمندان
آنان حاصل  يرا كه با وفاء كردن به عهد نبوت برا تيولا[ )  (پيمانو ميثاق  كنند  به عهد خداوند وفا مي

 و از صلة ارحام[و كساني كه به آنچه كه خداوند امر به پيوستن به آن كرده   كنند  را نقض نمي ]شود  يم
م حبه قرابت رو مؤمنين  نيخاصه، سپس با مسلم عتيوقت با ب يعامه، سپس با ول عتيوقت با ب يوصلت با نب

با هر  نيو همچن يو ول يم با نبحو صلة ر يم جسمانحخود به سبب قرابت ر شانيسپس با خو ،ي و ولويمعنو
ها و   دارندة قرابت با اظهار محبت و ترحم و اقلّ آن بشاشت در وجه هنگام ملاقات و سرور و اهداء تحفه

حالت حاصله از ادراك لذتّ وصال محبوب (پيوندند و از پروردگارشان خشيت   مي ]حاجت او است يقضا
باز شدن باب [و كساني كه به طلب   دارند و از بدي حساب ترسانند )سطوت عذاب او ايو الم فراق او 

 )ها  خواستهو  اتيمهو يعدم جزع و عدم خروج به سو(صبر  )امر يملكوت ول(وجه پروردگارشان  ]قلب
 )نهي(سآن و ادامة ذكر كه همان نماز صدر  تيو حفظ حدود آن و مواق ينماز قالب ةبا اقام[كردند و نماز را 

و از آنچه كه به  را بپا داشتند ]است خياست و اتّصال آن به فكر كه همان نماز قلب و همان تمثّل ملكوت ش
و قوا و اعراض و جاه و حشمت و از نسبت دادن افعال و  ،يوياز اموال و اعراض دن[ايم   آنان روزي كرده

كَْا 
َ ْ
Jلوُ .لأ

ُ
رُ * Ēمَا فَتَذَكĒِقْمَى ,غ

َ
َقُّ كَمَنْ هُوَ * نزǾَِ, Fَِْْكَ مِنْ 8َبِّكَ .لحْ

ُ
غĒمَا *

َ
فَمَنْ فَعْلَمُ ك

َ
ِينَ يوُفوHَُ بعَِهْدِ .  ِ/ * ĒȆ

 Dَلمِْيثَا. Hَلاَ فَنْقُضُوJَ ِ Ēسَِاِ/   .ب
ْ
يَخَافُوHَ سُوَ) .لح Jَ ْهُمĒ8َب HَْيَخْشَوJَ َيوُصَل Hْ

َ
ُ بهِِ * Ēمَرَ .ب

َ
ِينَ يصَِلوHَُ مَا * ĒȆ.Jَ 

لا0ََ   Ēقَامُو. .لص
َ
*Jَ ْجَْهِ 8َبِّهِمJ (َبتْغَِا. .J ِينَ صَبَرُ ĒȆ.Jَ َِسَنَة . Jَعَلاَغيَِةً JَيدHَJ(ُ8ََْ باِلحْ ďا 9َ8َقْنَاهُمْ سِر Ēغْفَقُو. مِم

َ
*Jَ

 ِ8. Ēȅ. Şَْحَكَِ لهَُمْ قُقJ
ُ
يِّئَةَ * Ēاتهِِمْ   .لسĒي ِّ87ُJَ ْجِهِم.Jَ9ْ

َ
*Jَ ْمَنْ صَلحََ مِنْ (باَئهِِمJَ يدَْخُلوُغَهَا Hٍْا1ُ عَدĒجَن

 َHُلمَْلاَئكَِةُ يدَْخُلو.Jَ  /ٍَ8ِ   عَليَْهِمْ مِنْ كُلِّ با. Ēȅ. Şَْيُمْ فَنعِْمَ قُق ِينَ فَنْقُضُوHَ   سَلاGٌَ عَليَْكُمْ بمَِا صَبَرْ ĒȆ.Jَ
Jحَكَِ 

ُ
* =ِ8ْ

َ ْ
Hْ يوُصَلَ JَيفُْسِدHَJُ فِي .لأ

َ
ُ بهِِ * Ēمَرَ .ب

َ
ِ مِنْ نَعْدِ مِيثَاقهِِ JَيقَْطَعُوHَ مَا * Ēلهَُمْ  لهَُمُ .قَهْدَ .بJَ ُعْنَةĒلل

 ِ8. Ēȅ. (ُغْيَا فِي .لآْخِ   سُو ُّȅ. ُ0َيَا
ْ
غْيَا Jَمَا .لح ُّȅ. ِ0َيَا

ْ
Dَ9ْ لمَِنْ يشََاُ) JَيَقْدJَ 8ُِفَرحُِو. باِلح ُ يبَْسُطُ .لرِّ Ēمَتَا@ٌ .ب Ēِر0َِ ,لا 

نزFَِْ عَليَْهِ (يةٌَ مِنْ 8َبِّ  
ُ
ِينَ كَفَرJُ. لوَْلاَ * ĒȆ. FُيقَُوJَ /ََنا

َ
َ يضُِلُّ مَنْ يشََاُ) JَيَهْدǾَِ, Lِْهِ مَنْ * Ēب. ĒHِ, ُْهِ قل  

ِ يَطْمَئِنُّ .لْقُلوُُ/  Ēلاَ بذِِكْرِ .ب
َ
* ِ Ēيَطْمَئِنُّ قُلوُبُهُمْ بذِِكْرِ .بJَ .ِينَ (مَنُو ĒȆ.   Ȍَالِحَا1ِ طُو Ēعَمِلوُ. .لصJَ .ِينَ (مَنُو ĒȆ.

Jحَْيْنَا ,Ǿَِْكَ Jَهُمْ   مَآٍ/ لهَُمْ Jحَُسْنُ 
َ
* Lِ ĒȆ. ُمَمٌ كِحتَْلوَُ عَليَْهِم

ُ
ةٍ قَدْ خَلتَْ مِنْ قَبْلهَِا * Ēم

ُ
8ْسَلنَْاEَ فِي *

َ
 كَذَلكَِ *

تُْ ǾَِɉJَْهِ مَتَاِ/  ĒȢََهُوَ عَليَْهِ تو Ēِلا, َȄَِ, َلا ِّȒ8َ َحْمَنِ قُلْ هُوĒباِلر HَJُيكَْفُر   ĒH
َ
Jَ  Jْلوَْ *

َ
* Fُبَا ِ

ْ
1َْ بهِِ .لج قُرْ(ناً سُيرِّ

 ْH
َ
ِينَ (مَنُو. * ĒȆ. :ِ

َ
فَلمَْ فَيْأ

َ
مْرُ جَمِيعًا *

َ ْ
ِ .لأ Ēِكُلِّمَ بهِِ .لمَْوْتَى بلَْ ب Jْ

َ
* =ُ8ْ

َ ْ
عَتْ بهِِ .لأ ُ لهََدKَ .جĒاَ: قُطِّ Ēلوَْ يشََاُ) .ب 

ِينَ كَفَرJُ. تصُِيبُ  ĒȆ. Fُ.ََلاَ يزJَ جَمِيعًا َ Ēب. ĒHِ, ِ Ēعْدُ .بJَ َŘِ
ْ
لُُّ قَرِيبًا مِنْ دَ.8هِِمْ حĒŠَ يأَ

َ
Jْ تح

َ
هُمْ بمَِا صَنَعُو. قَا8عَِةٌ *

خَذْيُهُمْ فَكَيْفَ كَاHَ عِقَا  لاَ يُخْلفُِ .لمِْيعَادَ 
َ
* Ēعُم .Jُينَ كَفَر ِ Ēِمْليَْتُ لث

َ
  ِ/ Jَلَقَدِ .سْتُهْزَِ- برِسُُلٍ مِنْ قَبْلكَِ فَأ
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انفاق كردند و سيئه  ]مقام بحسب همان يدر هر مقام[ بطور پنهاني و آشكارا ]به خودشان اتيصفات و انان

را با  }آن است قيكه متصّل به جهت آن و طر يو هر فعل و خلُق و حال (ع) يعل يهمان دشمن قتيدر حق{
كه در  سته (اقامت)هاي عدن   جنّت  خانه را دارند ]خوش[آنان عاقبت  كنند  دفع مي (ولايت)حسنه 

و  صالح هستند ]از آنان تيتبع اب[شوند و كساني از پدرانشان و ازواجشان و فرزندانشان كه   آنها داخل مي
سلام  ]:نديگو  يكه م يدر حال[  شوند  يبر آنان وارد م ]در جنان شانياز ابواب قصرها[ملائكه از هر دري 

و  چه خوب خانة عاقبتي است  ]آنان يو قصرها نيمؤمن يها  غرفه[بر شما به آنچه كه صبر كرديد و 
عهد نبوت را بعد از ميثاق آن و تأكّد آن  يعني[كنند   كساني كه عهد خداوند را بعد از پيمان بستن نقض مي

با كردن و اصل قطع [كنند   و آنچه را كه خداوند امر به پيوستن به آن كرده را قطع مي ]تيبه عهد ولا
خداوند را دارند و خانة بدي  )دوري(كنند آنان لعن   و در زمين فساد مي ]شود  ينقض عهد حاصل م

دهد و تنگ   را بسط مي ]يو انسان يوانيو ح ينبات[ خواهد روزي  خداوند براي كسي كه مي دارند 
مندي   (بهرهجز تمتّعي  آخرت ]حيات[ (جنب)كند و به حيات دنيا شادمان شدند و حيات دنيا در برابر   مي

اي از پروردگارش بر او نازل نشده   گويند: چرا نشانه  اند مي  و كساني كه كفر ورزيده نيست  اندكي)
با كور قرار دادن [بگو همانا خداوند كسي را كه بخواهد  ]اند  دهياز آيات از او را ند يزيكه آنها چگويي [

كند و كسي را كه انابه   گمراه مي ]او از نظر كردن در عواقب و در دعوت دعوت كننده و در آيات خود
كساني كه   كند  به سوي او هدايت مي ]طبع بازگردد و از زندان نفس فرار كند (اعماق)و از جهنّام [ كند

اند و   اند ذكرى اخذ كرده  آورده مانيكه بواسطة او ا يو از كس[ اند  ايمان آورده ]هيخاصة ولو عتيب اب[
و با ذكر خداوند  ]ابدي  ياست اطمينان م خيآن كه همان ملكوت ش قتيبا حق ايقلوب آنها با صورت آن ذكر 

كساني كه ايمان   گيرد  يابد، آگاه باشيد كه فقط با ذكر خداوند قلوب آرام مي  قلوبشان اطمينان مي
خوشا بر آنها و  ]كردند دايشدند و به آن اطمينان پ يمنته يقيتا به ذكر حق[ اند و اعمال صالح كردند  آورده

تا [ اند  هايي درگذشته  چنين تو را در امتي فرستاديم كه قبل از آن امت  اين  سرانجام نيكي كه دارند
 تياز قرآن و احكام و قصص گذشتگان بلكه اصل آن ولا[تا آنچه  ]آنها عبرت باشند يبرا نيشيپ يها  امت
بگو او  ورزند  آنها به رحمان كفر مي ]لكن[و  ايم را بر آنها برخواني  كه به تو وحي كرده ](ع) يعل

 ام  بر او توكلّ كرده ]ر جملة امور خودد[است، خدايي جز او نيست  ]و پروردگار هر چيزي[پروردگار من 
 يقرآن ماناو اگرچه ه  ]كنم  ياو نظر نم ريبه غو [ تنها به او است ]در مبدئم و معادم و معاشم[و نظرم 

 شودبا آن با مردگان صحبت  اي شودتكّه  نيبا آن زم اي شودداده  ريها با آن س  كه كوه ي)قرائت كردن(
از ايمان [اند   آيا پس كساني كه ايمان آورده بلكه امر جميعاً براي خداوند است ،]باشد  همين قرآن مي[

كند و پيوسته به   خداوند بخواهد البتهّ مردم را جميعاً هدايت ميكه اگر  اند  مأيوس نشده ]آوردن مشركان
كه آنها  يناگواريعني [ گرفتاري كنند  صنع مي ]در كفرشان[ اند به آنها آنچه را كه  كساني كه كفر ورزيده

آنها را و [ آيد  فرود مي ]هاامثال آن در[هايشان   دهد يا نزديك خانه  اصابت مي ]كوباند  يم ايرا از بلا
 اياز قتل و اسارت و غارت  ايبه عذاب در دن[ تا آنكه وعدة خداوند ]رسد  يو اثر آن به آنها م هراساند  يم

و همانا رسولاني قبل از تو  كند   كه خداوند خلاف وعده نمي برسد ]وعدة خداوند به قبض ارواح آنان
   پس عقوبت من چگونه بود؟ دادم سپس آنها را گرفتمكساني كه كفر ورزيده بودند مهلت و به  اند  استهزاء شده
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به آنچه كه  است ]مراقب بر آن و به عنوان حافظ اعمال آن بر آن[آيا پس كسي كه او قائم بر هر نفسي  
و براي خداوند شركائي قرار دادند بگو آنها را نام ؟ ]چنين نيست  مانند كسي است كه اين[ كند  كسب مي

يا شما او را آ ،]آنچه كه به آن مستحق عبادت بشوند را دارند؟ ايتا معلوم شود كه آ ديكن فيتوصآنها را [ببريد 
 شناسد  يآنها را نم نياو را به شركائى كه در زم ايبلكه آ[كنيد   داند در زمين هست آگاه مي  به آنچه كه نمي

 يجل يبه امر اي داند  يكه آن را نم ياو را به امر مخف ايآ يعني[ !؟ يا با ظاهر كردن گفتاري]ديده  يخبر م
اند مكر آنها زينت   بلكه براي كساني كه كفر ورزيده؟! ]ديده  يخبر م داند  يآن را م يكه هر احد (آشكار)

را خلاف  ي(امور هاتياند و با تمو  آنها عبادت شركاء را وضع كرده يكه برا شانيرؤسايعني مكر [داده شده 
راه  ]اين[و از  ]نفع قدرت دارند اياند كه شركاء بر ضرر   آنها اظهار نموده يخود برا )اندنيآنچه كه هست نما

هر هادى  نكهيا يبرا{اند و كسي را كه خداوند گمراه كند پس هاديي براي او نيست   باز داشته شده ]حقّ[
و البتهّ عذاب  عذابي دارند ]ايبا انواع بلا[ آنها در زندگاني دنيا  }باشد  يهدايتش جز هدايت خداوند نم

مثَل جنتّي كه به   اي ندارند  در برابر خداوند نگهدارنده ]و نه در آخرت ايدر دن[ تر است و  آخرت شاقّ
دائمي هايش و ساية آن   خوردني شود  كه از زير آن نهرها جاري مي ]اينگونه است[متّقين وعده داده شده 

اين  ]آن در تابستان و زمستان منقطع است ةيو سا يخوردن نكهيا ثياز ح ايدن ها)  (باغنه مانند جنان [ است
و كساني كه به آنها كتاب  اند و عاقبت كافران آتش است   كساني است كه تقوا پيشه كرده ]نيك[عاقبت 

كتاب و  نياز صورت ا[به آنچه كه به تو  ايم  داده ]نبوت و احكام آن با توبه بر دست تو و قبول احكام از تو[

Gْ تنُبَِّئُونهَُ بمَِ  
َ
وهُمْ * ȡََ) قُلْ سَمُّ ِ شُرَ Ēِجََعَلوُ. بJ ْفَمَنْ هُوَ قَائمٌِ لَبَ كُلِّ غَفْسٍ بمَِا كَسَبَت

َ
ا لاَ فَعْلمَُ فِي *

J. عَنِ  ينَ كَفَرJُ. مَكْرُهُمْ Jَصُدُّ ِ Ēِبلَْ 9ُيِّنَ لث Fِْبظَِاهِرٍ مِنَ .لْقَو Gْ
َ
* =ِ8ْ

َ ْ
ُ فَمَا Ȅَُ .لأ Ēمَنْ يضُْللِِ .بJَ ِبيِل Ēلس.

ِ مِنْ D.Jٍَ   مِنْ هَادٍ  Ēمَا لهَُمْ مِنَ .بJَ ُّشَق
َ
غْيَا Jَلعََذَ.ُ/ .لآْخِر0َِ * ُّȅ. ِ0َيَا

ْ
َنĒةِ .لĒتِي   لهَُمْ عَذَ.ٌ/ فِي .لح

ْ
مَثَلُ .لج

 
ُ
غْهَا8ُ *

َ ْ
ْتهَِا .لأ

َ
رLِْ مِنْ تح

َ
ِينَ .يĒقَوْ. JقَُقŞَْ .لكَْافرِِينَ .جĒاJُ ُ8عِدَ .لمُْتĒقُوHَ تج ĒȆ. Şَْظِلُّهَا تلِْكَ قُقJَ ٌِكُلهَُا دَ.ئم  

 Ēِحْزَ.ِ/ مَنْ فُنْكِرُ نَعْضَهُ قلُْ ,غ
َ ْ
نزǾَِ, Fَِْْكَ Jَمِنَ .لأ

ُ
ِينَ (تيَْنَاهُمُ .لْكِتَاَ/ فَفْرحَُوHَ بمَِا * ĒȆ.Jَ َقْبُد

َ
* Hْ

َ
مِر1ُْ *

ُ
مَا *

 َ Ēْهِ مَآِ/ .بǾَِɉJَ دْعُو
َ
شْرEَِ بهِِ ,Ǿَِْهِ *

ُ
هْوَ.َ)هُمْ نَعْدَمَا    Jَلاَ *

َ
نزَْجْاَهُ حُكْمًا عَرَبيďِا Jَلئَِنِ .يĒبَعْتَ *

َ
ȠَJَذَلكَِ *

 ٍD.Jَ َلاJَ ĐȟِJَ ْمِن ِ Ēمِنَ .لعِْلمِْ مَا لكََ مِنَ .ب Eَ(َ8ْسَلْنَا 8ُسُلاً مِنْ قَ   جَا
َ
Jَ9ْ.جًا Jَلقََدْ *

َ
بْلكَِ Jجََعَلْنَا لهَُمْ *

جَلٍ كتَِاٌ/ 
َ
ِ لكُِلِّ * Ēب. Hِ7ِِْبإ Ēِبآِيةٍَ ,لا َŘِ

ْ
Hْ يأَ

َ
* Fٍلرَِسُو Hَمَا كَاJَ ًةĒي ِّ87ُJَ   ُّG

ُ
ُ مَا يشََاُ) Jَيثُْبتُِ Jَعِنْدَهُ * Ēفَمْحُو .ب

Lِ نعَِ   .لْكِتَاِ/  ĒȆ. َكَ نَعْضĒمَا نرُِيَن HِْɉJَ /ُسَِا
ْ
يَنĒكَ فإَغĒِمَا عَليَْكَ .كَْلاJَ Aَُعَليَْنَا .لح Ēغَتَوَف Jْ

َ
Jَلمَْ   دُهُمْ *

َ
*

 ِ
ْ
بَ لِحُكْمِهِ Jَهُوَ سَرِيعُ .لح ُ يَحْكُمُ لاَ مُعَقِّ Ēب.Jَ طْرَ.فهَِا

َ
8َْ= غَنْقُصُهَا مِنْ *

َ ْ
Řِ .لأ

ْ
نĒا نأَ

َ
Jَقَدْ مَكَرَ   سَاِ/ يرJََْ. ك

ِينَ  ĒȆ. Ēȅ. Şَْا8ُ لمَِنْ قُق Ēسَيَعْلمَُ .لْكُفJَ ٍلمَْكْرُ جَمِيعًا فَعْلمَُ مَا تكَْسِبُ كُلُّ غَفْس. ِ Ē   .8ِ مِنْ قَبْلهِِمْ لَلهِ
ِ شَهِيدً. بيَْنِي Jَبَيْنَكُمْ Jَمَنْ عِنْدَهُ عِلمُْ .لْكِ  Ēلسَْتَ مُرْسَلاً قلُْ كَفَى باِب .Jُِينَ كَفَر ĒȆ. FُيَقُوJَ /ِتَا 
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 يها  فرقهيعني [ و از احزاب شادمانند نازل شده ]در آن (ع) يعل تيهمان قرآن، خصوصاً آنچه كه از ولا

آنچه كه به تو نازل شده [كساني هستند كه بعضي از آن  ]اند  اوردهين مانيا اياند   آورده مانيمتفرقّ كه به تو ا
بگو جز  كنند  را انكار مي ](ع) يعل تيخصوصاً ولا ستيآنچه كه موافق با اهواء آنها و اغراض آنان ناست و 

به او شرك  ]را در طاعت يزيچ[ و )از او اطاعت كنم( ام كه خداوند را بندگي كنم  اين نيست كه امر شده
 يكه در آنچه كه به من نازل شده، از اهواء شما اطاعت كنم و بعض شود  يم حيپس چگونه بر من صح[ نورزم

او، و به اهواء شما  رينه به غ[ كنم  به سوي او دعوت مي، ]ترك كنم شود  ياز آن را كه موافق با اهواء شما نم
 ]نه به اهواء شما كنم،  يو جز به او نظر نم[و محلّ بازگشتم به او است  ]مخالف ايچه موافق باشد  كنم،  ينظر نم

آن را به عنوان حكمتي  ]مذكور از عبادت خداوند و عدم اشراك و دعوت و رجوع به او[ چنين  و اين 
كردن  يدر مخف[ ايم و البتهّ اگر  نازل كردهعربي  ]در عالم عقول دارد يقتيكه حق يا  صادر از حكمت بالغه[

بعد از آنكه  هاي آنها تبعيت كني  از هواء ](ع) يعل تيو خصوصاً ولا دارند  يآنچه كه آن را ناخوش م
به تو آمده در برابر خداوند وليي براي تو  ]يكه آن را اظهار كن تتيبه حقّ بودن او و مأمور[از علم  ]اي  بهره[
و همانا رسولاني   نيست ]كند ياري تيها  يتا تو را در سخت[ اي  و نه نگهدارنده ]تو شود تيكه متولىّ ترب[

اي قرار   و براي آنها ازواج و ذريه ]يستياز فرستادگان ن شده) داريپد داًي(جدو تو بِدع [ ايم  قبل از تو فرستاده
 ]اند  كه گذشته ياز كسان[ و براي رسولي ]كنند بيكه تو را بر تزويج و ذريه ع ستين ستهيپس شا[ داديم

كنند  بيع )(درخواستشان شانتا آنكه تو را بر عدم اجابت اقتراح[ بياوردنبوده كه آيتي جز به اذن خداوند 
 اي)  (مكتوبهاي   نوشته (وقت معيني)هر اجلي  ]يمحزون شو (درخواست شده)مقترحه  ةيتو بر عدم اتيان آ اي

 ]شود  يوقت آن ممكن نم ريمقترحه در غ ةتو آوردن آي يحكم مكتوبى هست و برا يهر وقت يبرايعني [دارد 
پس دعاء و صدقات و صلة ارحام را ترك [ كند  كند و تثبيت مي  خداوند آنچه را كه بخواهد محو مي 
محو مثبت و اثبات آنچه كه نبوده  يهست حتّ رييبدون تغ يزيكه در آن هر چ[و اُم الكتاب نزد او است  ]دينكن

 يپس بأس[ يا تو را بميرانيم تو نشان دهيمدهيم به   و اگر بعضي از آنچه را كه به آنها وعده مي  ]است
و همانا [ تو است ]عهدة[و جز اين نيست كه تنها رساندن بر  ]و بر آن اندوه مخور ستيبر تو ن )ي(دشوار
كه  ميبر آن وستهيكه ما پ اند  دهيند ايآ  ]ميكن  يو لامحاله حساب م[ ما است ]عهدة[و حساب بر  ]اي  رسانده
و نه دفع [اي   كند، حكم او رد كننده  و خداوند است كه حكم مي مياز اطراف آن، از آن بكاه نياز زم
و  (ع) امبرانشانيبه پ[اند   و قطعاً كساني كه قبل از آنها بوده ندارد و او سريع حساب كننده است  ]اي  كننده
به مكر آنها سست  ديپس نبا كنند  يمكر مچنانكه قوم تو [ مكر كردند ]آورده بودند مانيكه با آنها ا يكسان
آن  )دني(نفوذ بخشاسباب آن و بر انفاذ  عياو بر جم نكهيا ثياز ح[و مكرها جميعاً براي خداوند است  ]شوند

و بزودي كافران خواهند دانست كه  داند  كند را مي  آنچه كه هر نفسي كسب مي ]قادر است تشيبحسب مش
گويند   اند مي  و كساني كه كفر ورزيده  را دارد ]خوش[خانة عاقبت  )مخلص ايمكر كننده ( چه كسي

  .كند  بگو بين من و شما شهادت خداوند و كسي كه علم كتاب نزد او است كفايت مي رسول نيستي
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داخل نشود تا ابد  ياله يو اگر تحت حكومت خلفا سازد،  ياو را از ظلمات خود خارج م جاًيو تدر دهد  يم

و احكام بر آنها  ي. پس ارسال رسولان و انزال وحميبر  ياز آن به خدا پناه م ماند،  يم يظلمات باق نيالاباد در ا
نور قلب، و از جهنّام انفسشان كه آن  ياز ظلماتشان كه در آنها بودند به سو جيدراخراج بندگان به ت يجز برا

و اذن در اخراج عبارت از  ست،ياوج قلب كه آن سنخ جنان آخرت است ن يسنخ جهنمّ آخرت است به سو
سلوك و  يبرا قاحكام است، و اذن در خروج عبارت از استعداد خل غيبه تبل )ع(به رسولان  يامر او تعال
به خروج بر زبان خلفاء است، و قلب صراط  يفيو تكل ينيجنان و از امر تكو نيا يجهنّام به سو نيخروج از ا

ها هست   االله كسي است كه آنچه كه در آسمان  }باشد  يحقّ عزيز م يعقل و عقل صراط به سو يبه سو
به  اي (ص)به محمد  ايبه خداوند [ بر كافران (هلاكت)و واي  و آنچه كه در زمين هست براي او هستند

و از  دهند  كساني كه زندگاني دنيا را بر آخرت ترجيح مي  از عذابي شديد ]به صراط ايبه نور  ايكتاب 
و رسولي را نفرستاديم  آنان در گمراهي دوري هستند  خواهند،  دارند و آن را كج مي  راه خدا باز مي

كند و كسي را كه   و خداوند كسي را كه بخواهد گمراه مي بيان كند تا براي آنان مگر به زبان قوم خود
و او چيره است  ]كردن) ياري( قيو توف كردن) يارياز  ي(خودداربا خذلان [نمايد   بخواهد هدايت مي

و وفق  كند  ينم )يارياز  ي(خوددارخذل كه [است  حكيم و ]شود  يمنع نم خواهد  ياز آنچه كه مكه [
و همانا موسي را با آيات خود فرستاديم كه قوم خود   ]او يبرا يمگر از حكمت مقتض كند  ينم )ياري(

تذكير [ كند و ايام خداوند را به آنها يادآوري كن همانا در آن )بيرون(ها به نور خارج   را از تاريكي
به [و  هايي هست   نشانه ]ها  بر نعمت[ بسيار شكرگزار ]بر بلاء[البتّه براي هر بسيار صبر كننده  ](يادآوري)

هاي خداوند بر شما را به ياد آوريد   آنوقتي را كه موسي به قومش گفت كه نعمت ]آنها يادآوري كن
رنج بدي به شما تحميل  ]شما )دنيكش ي(بردگبا استعباد [آنوقتي را كه شما را از آل فرعون كه 

و در آن بلائي  گذاشتند  زنان شما را زنده ميكردند و   و پسران شما را ذبح مي كردند نجات داد  مي
 و آنوقتي را كه اعلام كرد  از پروردگارتان بود ]يا در نجات دادن، نعمت ابتلاء ،در رنج سخت[ عظيم

كنم و هرآينه   به شما افزون مي ]نعمت نجات را[حتماً  پروردگارتان كه هرآينه اگر شكر كنيد (دانست)
و   البتّه كه عذاب من قطعاً شديد است كفر بورزيد ]كردن و ترك عمل به طاعت او انيبا طغ[ اگر

نياز   موسي گفت: اگر شما و كساني كه در زمين هستند جميعاً كفر بورزيد پس همانا خداوند البتّه بي
به ترك شما از حمد او از محموديت [ستوده است  و ]شود  ياو حاجت به كفر شما حاصل نم يكه برا[است 

و مثل  ديريتا عبرت بگ[اند به شما نرسيده؟   آيا خبر كساني كه پيش از شما بوده  ]شود  ياو كاسته نم
آنها انجام دادند را انجام  يها  از رسولان و امت[قوم نوح و عاد و ثمود و كسان بعد از آنها  ]آنچه كه

داند، كه   خداوند نمي جز ]كسي[آنها را  ]و قصة (مكان) زيو مدت و ح )ي(آمادگعده و عدت [ كه ]دينده
آنگاه  ]آورندگان آنها است كه شاهد بر صدقِ[ را نزد آنها آوردند (احكام نبوت) هايي  رسولانشان بينه

فرستاده هاي خود نهادند و گفتند: همانا ما به آنچه كه شما به آن   بر دهان ]از شدت غيظ[دستانشان را 
   ايم  كنيد در شك هستيم، ترديد كننده  ايد كفر ورزيديم و ما البتّه از آنچه كه ما را به آن دعوت مي  شده
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ها و زمين است شكيّ هست؟ او شما را   رسولانشان گفتند: آيا دربارة خداوند كه آفرينندة آسمان 
گفتند: كه شما جز  وقتي معين به تأخير اندازد،كند تا شما را از ذنوبتان بيامرزد و شما را تا   دعوت مي

و از آنچه  ديتا به آن مستحق اتبّاع ما از شما شو ديندار يازيو شما به خودتان از ما امت[ بشري مثل ما نيستيد
خواهيد كه ما را از   مي ]و شما مينيب  ينم انمانيجز انصراف از خدا يزيچ ديكن  يكه ما را به آن دعوت م

موضح بر  يحجت[يعني  آشكاري (دليل)اند صد شويد، پس سلطان   كرده  پدران ما عبادت ميآنچه كه 
رسولانشان   ]ميكن تيتا آنكه ما به سبب آن از شما تبع[براي ما بياوريد  ي]واضح تيحج ايصدق خود 

شما را  )از بودن (ممتاز ازيامت يادعا تيكه بحسب بشر[ به آنها گفتند: كه ما جز بشري مثل شما نيستيم
منّت بر كسي از بندگانش كه بخواهد  ]عباد يكردن و ارسال به سو يبا وح[و لكن خداوند  ]ميكن  ينم

 (دليلي)و ما را نباشد كه جز به اذن خداوند سلطاني  ]ميشو  يو به سبب آن از شما ممتاز م[ گذارد  مي
و به شما  ميكن  يو ابلاغ م ميكن  يل متوكّ يعني[ براي شما بياوريم و مؤمنان تنها بايد بر خداوند توكّل كنند

و چرا ما بر خداوند توكّل نكنيم و   ]ميكن  ينم )شهي(اندشما مبالات  يها  تيو به رد شما و قبول شما و اذ
رسانيد البتّه   و بر آنچه كه شما به ما اذيت مي است؟ هايمان هدايت كرده  او ما را به راه (در حالي كه)
ل نموده كه ارادة توكّ يكس يعن[يكنيم و توكّل كنندگان تنها بايد بر خداوند توكّل نمايند   حتماً صبر مي

او  نكهيا يل شود برابر او توكّ نكهياست به ا (سزاوار) قياو حق رايز كند  ياست پس جز بر خداوند توكل نم

ِ شَكđ فَاطِرِ   Ēفِي .ب
َ
رȠَُمْ قَالتَْ 8ُسُلهُُمْ * 8ِْ= يدَْعُوȠُمْ Ǿَِغْفِرَ لكَُمْ مِنْ 7ُنوُبكُِمْ Jَيؤَُخِّ

َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَ.لأ Ēلس.

ا كَاHَ فَعْبُدُ (باَُ+نَ  Ēناَ قَمJ Hْ تصَُدُّ
َ
* HَJُبشََرٌ مِثْلنَُا ترُِيد Ēِغْتُمْ ,لا

َ
* Hِْ, .ُقَالو ďجَلٍ مُسَمى

َ
توُناَ بسُِلْطَاHٍ ,لَِى *

ْ
ا فَأ

َ فَمُنُّ لَبَ مَنْ يشََاُ) مِنْ عِبَادِهِ Jَمَا كَا قَالَ   مُبيٍِن  Ēب. ĒلَكِنJَ ْبشََرٌ مِثْلكُُم Ēِْنُ ,لا Hَ تْ لهَُمْ 8ُسُلهُُمْ ,Hِْ نحَ
 َHلمُْؤْمِنُو. ِ

Ēȣَفَلْيَتَو ِ Ēلَبَ .بJَ ِ Ēب. Hِ7ِِْبإ Ēِلا, Hٍييَِكُمْ بسُِلْطَا
ْ
Hْ نأَ

َ
لاĒ   جَاَ *

َ
ِ Jَقَدْ Jَمَا جَاَ ك Ēلَبَ .ب َ Ēȣَغَتَو 

 َHُو ِّȢَلمُْتَو. ِ
Ēȣَفَلْيَتَو ِ Ēلَبَ .بJَ َلَبَ مَا (7َفْتُمُونا ĒH ِينَ كَفَرJُ. لرِسُُلهِِمْ   هَدَ.ناَ سُبُلنََا Jَجَصَْبِرَ ĒȆ. FَقَاJَ

Jْ كَحعَُودĒHُ فِي مِلĒتنَِا فَ 
َ
8ْضِنَا *

َ
المِِينَ جَخُْرجَِنĒكُمْ مِنْ * Ēلظ. Ēْهِمْ 8َبُّهُمْ جَهُْلكَِنǾَِ, ŮَJْ

َ
JَلنَسُْكِنَنĒكُمُ   أ

8َْ= مِنْ نَعْدِهِمْ 7َلكَِ لمَِنْ خَاCَ مَقَامِي JخََاJ Cَقَِيدِ 
َ ْ
مِنْ   Jَ.سْتَفْتَحُو. Jخََاَ/ كُلُّ جَبĒا8ٍ عَنيِدٍ   .لأ

ييِهِ .لمَْو1ُْ مِنْ كُلِّ مَكَاJَ Hٍمَا هُوَ   8َJَ.ئهِِ جَهَنĒمُ Jَيسُْقَى مِنْ مَاٍ) صَدِيدٍ 
ْ
فَتَجَرĒعُهُ Jَلاَ يكََادُ يسُِيغُهُ Jَيَأ

يحُ فِي يوGٍَْ   بمَِيِّتٍ Jَمِنْ 8َJَ.ئهِِ عَذَ.ٌ/ غَليِظٌ  1ْ بهِِ .لرِّ Ēقْمَالهُُمْ كَرَمَادٍ .شْتَد
َ
ِينَ كَفَرJُ. برَِبِّهِمْ * ĒȆ. ُمَثَل

لاFَُ .كَْعِيدُ خَصِفٍ لاَ فَقْدِ  Ē7َلكَِ هُوَ .لض (ٍ ْŽَ َا كَسَبُو. لَب Ēمِم HَJ8ُ   1ِ.Jَمَا Ēخَلقََ .لس َ Ēب. ĒH
َ
لمَْ ترََ *

َ
*

1ِ بِخَلقٍْ جَدِيدٍ 
ْ
 يذُْهِبْكُمْ Jَيأَ

ْ
َقِّ ,Hِْ يشََأ 8َْ= باِلحْ

َ ْ
ِ بعَِزِيزٍ   Jَ.لأ Ēمَا 7َلكَِ لَبَ .بJَ   ِ Ēِب .J9َُبَرJَ

غْتُمْ مُغْنُوHَ قَنĒا مِنْ عَذَ 
َ
J. ,نĒِا كُنĒا لكَُمْ يَبَعًا فَهَلْ * ينَ .سْتَكْبَرُ ِ Ēِعَفَاُ) لث ِ مِنْ جَمِيعًا فَقَاFَ .لضُّ Ēب. /ِ.

ناَ مَا جَاَ مِنْ  Gْ صَبَرْ
َ
جَزقِْنَا *

َ
ُ لهََدَفْنَاكُمْ سَوَ.ٌ) عَليَْنَا * Ēقَالوُ. لوَْ هَدَ.ناَ .ب (ٍ ْŽَ ٍمَحيِص  
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و بر حفظ آن قادر است، و در آنچه كه  شود  يل مجهات آنچه است كه دربارة آن بر او توكّ عيبه جمعالم 

و كساني كه به رسولانشان كفر ورزيدند گفتند: حتماً شما   ]است (وفاكننده)وكالت آن بر او است واف 
 بودنداعتقاد  ينا آنان بر{گرديد   كنيم يا آنكه شما حتماً به ملّت ما باز مي  را از سرزمين خود اخراج مي

ل توكّ تياز جهت تقو[ پس پروردگارشان }اند  آنها بوده نيقبل از اظهار رسالت بر د (ع)كه رسولانشان 
و هرآينه شما را بعد از آنان  كنيم   ستمكاران را حتماً هلاك مي كه به آنها وحي كرد ]آنها و صبر آنها

رسولان و اسكان آنها  عيخطاب بر جم نيا تيدر عوالم انسان{ حتماً در آن سرزمين ساكن خواهيم كرد
اهلاك يا اسكان [ آن }باشد  ياز رسولان م يبعض يبرا رياست و در عالم كب تيانسان ريصغ نيدر زم

خوف دارد و از وعيد  ]حساب يو موقف من برا[ منكسي است كه از مقام  ]انتفاع[ براي ](ع)رسولان 
 هر زورگوي سركش طلب فتح كردند و ]عيجم ايمنكر  يها  امت اي (ع)رسولان [و  ترسد   من مي

جهنم از وراي او است و از   نوميد شد ](طلب فتح كردن)در آن استفتاح متكبر معاند به حقّ منكر او [
 يبرا[كه   شود  نوشانده مي )شود  يآتش از پوست خارج مسبب كه به  يچركاب و خون(آب زرداب 

و  برد)  (فرو نميدهد   نوشد و به آساني آن را قورت نمي  آن را جرعه جرعه مي ]كراهتش بر آن تيغا
آنگاه كه او يعني در [ او مرده نيست (در حالي كه)و  آيد  نزد او مي ]بحسب اسباب آن[مرگ از هر مكان 

خود  ميخداوند به منّ خود و فضل خود و احسان قد{ و از وراي آن عذابي غليظ است ]كند  استراحت مي
آنها و شأن آنها در  تيحكا يعني[اند   مثل كساني كه به پروردگارشان كفر ورزيده  }ما را پناه دهد

 (طوفاني)، اعمالشان مانند خاكستري است كه در روز تندبادي ]احوالشان و اعمالشان و قبول آن و رد آن
چيزي از  ]جزاي[كه بر  ]دهد  يو بردن آن را سرعت م كند  يآن را حمل م[باد به آن شديد شده است 

در عمل و عدم قدرت  (رنج)تعب [آن  رسند)  (نمياند توانائي ندارند   كسب كرده ]در اسلام[آنچه كه 
 همان گمراهي دور است ]كنند  يم يكه آنها صنع خوب كردند  ياحتساب م نكهيآن با ا ياز جزا يزيبر چ
در  يباطل نكهيا يمتلبس به حقّ برا يعني[ها و زمين را به حقّ آفريد   آيا نديدي كه خداوند آسمان 
بر آن با آن  يبه انكار آنها و نه نقص يمطلقه است، پس باك تيبواسطة حقّ كه همان ولا اي ست،يآن ن

 و آن بر خداوند دشوار نيست  آورد  برد و خلق جديدي را مي  اگر بخواهد شما را مي ]ستيانكار ن
به كساني كه استكبار  (اتباع) و ضعفاء اند  شده (حاضر)براي خداوند بارز  ]امتيدر روز ق[و جميعاً  

 كنند  يم خواستن) يادرسي(فربه آنها استغاثه [ گفتند همانا ما پيرو شما بوديم (متبوعين)كرده بودند 
رؤساء همان  و كنند  يم (كمك كردن) اثيكه آنها در آخرت به آنها غ كردند  يگمان م ايچنانكه در دن
 (طلب عطوفت)استعطاف  شانيخود از ا تيو آنها با ذكر تبع ايدن يهستند نه رؤسا يصور نيمترئّسان در د

در [هستيد؟  )دفع كننده از ما(نياز كننده   چيزي از عذاب خداوند از ما بيپس آيا شما از  ]كنند  يم
البتّه شما را هدايت  كرد  هدايت مي ]در دنيا و در اينجا[ اگر خداوند ما را گفتند: ]جواب آنها

   نيست (دررويي)تابي كنيم يا صبر كنيم، براي ما مفريّ   يكسان است چه بي ]و بر شما[ كرديم، بر ما  مي
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به شما  ](ع) يو عل (ص)با زبان مظهر خود محمد [همانا خداوند  قضاء شد شيطان گفت [دنيا]و چون امر  
كردم و من بر شما سلطاني  [وعده]و من هم به شما وعده دادم و با شما خلاف  با وعدة حقّ وعده داد

و شما بر من  ]دادم نتيز تانيرا برا انيو كفر و عص[ جز اينكه شما را دعوت كردم نداشتم (تسلط و اجباري)
كه  ينبود، و كس يمن بر شما مخف يمن دشمن شما بودم و دشمن رايز[ اجابت كرديد، پس مرا ملامت مكنيد
و خودتان را ملامت كنيد، من فريادرس شما نيستم و شما  ]شود  يگفتة دشمن را قبول كند سرزنش م

از اشراكتان به  يعن[ي مرا از قبل شريك كرده بوديد كفر ورزيدمفريادرس من نيستيد همانا من به آنچه كه 
همانا ستمكاران عذابي  ]ميجو  يم يزاريب تيدر ولا (ع) يمن در طاعت به خداوند و از اشراكتان به من به عل

هايي داخل شوند كه از   اند و اعمال صالح كردند در جنتّ  و كساني كه ايمان آورده  دردناك دارند
آيا  شود در آنجا به اذن پروردگارشان ماندگارند تحييتشان در آنجا سلام است   آنها نهرها جاري ميزير 

مانند درختي  ]است بهيط ةو دعوت او همان كلم[ را ](ع)علي [ نديدي چگونه خداوند مثلي زد كلمة طيبه
كه اصل آن ثابت است  ]و منظر هيبو و سا ثيو از ح نديآن ضرر نب وةيبا م يكه احد ها  وهيم ثياز ح[ پاك

كه به اذن پروردگارش در   و شاخة آن در آسمان است ]شود  يو از مكان خود منتقل نم كند  يحركت نم[

خْلفَْتُكُمْ Jَمَا كَا  
َ
َقِّ JَJَعَدْتكُُمْ فَأ َ Jَعَدَكُمْ Jَعْدَ .لحْ Ēب. ĒHِ, ُمْر

َ ْ
ا قƉَُِ .لأ Ēَلم Hُيْطَا Ēلش. FَقَاJَ َلِي Hَ

غْفُسَكُ 
َ
Hْ دَعَوْتكُُمْ فَاسْتَجَبْتُمْ لِي فَلاَ تلَوُمُويِى Jَلوُمُو. *

َ
* Ēِلا, Hٍمَا عَليَْكُمْ مِنْ سُلطَْاJَ ْناَ بمُِصْرخِِكُم

َ
مْ مَا *

Ǿِمٌ 
َ
المِِيَن لهَُمْ عَذَ.ٌ/ * Ēلظ. ĒHِ, ُمِنْ قَبْل Hِتُمُو

ْ
Ƞ شْرَ

َ
غْتُمْ بمُِصْرŚِ, ĒŲِِِّ كَفَر1ُْ بمَِا *

َ
ِينَ (مَنُو.   * ĒȆ. َدْخِل

ُ
*َJ

 ِȅِغْهَا8ُ خَا
َ ْ
تْهَِا .لأ

َ
ْرLِ مِنْ تح الِحَا1ِ جَنĒا1ٍ تجَ Ēعَمِلوُ. .لصJَ ٌGَتُهُمْ فيِهَا سَلاĒِي

َ
لمَْ ترََ   ينَ فيِهَا بإHِ7ِِْ 8َبِّهِمْ تح

َ
*

مَا)ِ  Ēفَرقُْهَا فِي .لسJَ ٌِصْلهَُا ثاَبت
َ
بَةٍ * بَةً كَشَجَر0ٍَ طَيِّ ُ مَثَلاً كَلمَِةً طَيِّ Ēحِيٍن   كَيْفَ ضَرََ/ .ب Ēكُلهََا كُل

ُ
تؤُْتِي *

رHJَُ بإHِ7ِِْ 8َبِّهَا Jَيضَْرُِ/  Ēهُمْ فَتَذَكĒاِ: لعََلĒللِن Fَمْثَا
َ ْ
ُ .لأ Ēتْ مِنْ   .بĒمَثَلُ كَلمَِةٍ خَبيِثَةٍ كَشَجَر0ٍَ خَبيِثَةٍ .جْتُثJَ

8ِْ= مَا لهََا مِنْ قَرَ.8ٍ 
َ ْ
غْيَا Jَ   فَوDِْ .لأ ُّȅ. ِ َيَا0

ْ
ِينَ (مَنُو. باِلقَْوFِْ .كخĒابتِِ فِي .لح ĒȆ. ُ Ēيضُِلُّ يثُبَِّتُ .بJَ ِ șِ .لآْخِر0َ

ُ مَا يشََا)ُ  Ēيفَْعَلُ .بJَ المِِيَن Ēلظ. ُ Ēحَلُّو. قَوْمَهُمْ دَ.8َ .كَْوَ.8ِ   .ب
َ
*َJ .ًكُفْر ِ Ēلوُ. نعِْمَتَ .ب Ēَِينَ بد ĒȆ. لمَْ ترََ ,لَِى

َ
*  

نْ   جَهَنĒمَ يصَْلوَْغَهَا Jَبئِسَْ .لقَْرَ.8ُ 
َ
* ِ Ēِجََعَلوُ. بJ ِ8اĒمْ ,لَِى .جȠُمَصِيَر ĒHِعُو. فَإĒُضِلُّو. قَنْ سَبيِلهِِ قلُْ يَمَتǾِ .ًدَ.د 

  
َ
. Jَعَلاَغيَِةً مِنْ قَبْلِ * ďا 9َ8َقْنَاهُمْ سِر Ēينُْفِقُو. مِمJَ 0ََلا Ēِينَ (مَنُو. يقُِيمُو. .لص ĒȆ. Lَِلاَ نَيْعٌ قلُْ لعِِبَاد Gٌَْيو َŘِ

ْ
Hْ يأَ

خْر3ََ بهِِ مِنَ .كخĒمَرَ.1ِ 9ِْ8قًا   خِلاFٌَ  فيِهِ Jَلاَ 
َ
مَا)ِ مَاً) فَأ Ēمِنَ .لس Fََْنز

َ
*َJ =َ8ْ

َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَ.لأ Ēخَلقََ .لس Lِ ĒȆ. ُ Ēب.

غْهَا8َ 
َ ْ
رَ لكَُمُ .لأ ĒسََخJ ِ مْرهِ

َ
رَ لكَُمُ .لفُْلْكَ كِحجَْرLَِ فِي .كَْحْرِ بأِ ĒسَخJَ ْرَ لكَُمُ   لكَُم ĒسََخJ َلقَْمَر.Jَ َمْس Ēلش.

رَ لكَُمُ .للĒيْلَ Jَ.جĒهَا8َ  ĒسََخJ ِدَ.ئبِيَْن   ĒHِ, لاَ تُحصُْوهَا ِ Ēنعِْمَتَ .ب .J كْحمُُوهُ HِْɉJَ يَعُدُّ
َ
Jَ(تاَكُمْ مِنْ كُلِّ مَا سَأ

ا8ٌ  Ēكَف Gٌُلظََلو Hَنسَْا ِ
ْ

صْنَا7ِْɉJَ َG قَاFَ ,بِرَْ.هِيمُ 8َ/ِّ .جْعَلْ هَذَ. .كَْ   .لإ
َ ْ
Hْ غَعْبُدَ .لأ

َ
* ĒبَنِيJَ جْنُبْنِي.Jَ تََ (مِنًا  
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ها را   دهد و خداوند براي مردم اين مثل  اش را مي  ميوه ]و بهار زيدر تابستان و زمستان و پائ[ هر زمان

و   شايد كه به ياد آورندتا  ]كنند  يآنها معقولات را جز به صور محسوسه درك نم نكهيا يبرا[ زند  مي
قراري  ]ثبات ندارد نكهيا يبرا[ كه از بالاي زمين كنده شده اي است  مثل كلمة خبيثه مانند درخت خبيثه

تثبيت  آخرتو در  اند با اين قول ثابت در حيات دنيا  خداوند كساني را كه ايمان آورده  ندارد
كه هنگام  شود  يممكن نم طانيش يو براكنند   حيات دنيا شك نمي )اني(پاو در آخر  نشانيدر د پس[كند   مي

 بهيط ةكه از شجر[و خداوند ظالمين را  ]شوند  ينم كيپس به آتش نزدو در آخرت  مرگ آنها را مفتون كند
آنها با منع خود از حقّ خود كه همان اتّباعشان از  نكهيا يبرا[كند   گمراه مي ]دند رايگردان يخبيثه رو ةبه شجر
آنها بر  اديبا منع آنها از حقشّان كه همان انق (ص)است به انفس خود ظلم كردند و به آل محمد  بهيط ةشجر

همانطور كه آنها  باشد  يم ميجح يجنان به سو قيآنها از طر (گمراه ساختن)و اضلال ، است ظلم كردند شانيا
  كند  خواهد مي  و خداوند آنچه را كه مي ]شدند راهگم ميصاحب جح ياز صاحب جنان به سو ايدر دن
 نديدي كساني را كه نعمت خداوند را به كفر تبديل كردند و قومشان را در دار نابودي جاي دادندآيا 
مانند اصنام و كواكب [ و براي خداوند همتاياني  سوزاند و چه بد قرارگاهي است  جهنم آنها را مي 
مبدء انداد  رايخود قرار دادند ز اّتياز انان )انيهمتا(انداد  ريخداوند در عالم صغ يبرا ايآنها قرار دادند،  ريو غ

و  (ص)محمد  يبرا يعنياو انداد قرار دادند  يبحسب مظاهر او برا ايهستند  يدر خارج همان اصنام داخل
زيرا  گمراه كنند بگو بهره ببريد ]تيولا قيو طر (ع) يو همان عل[ تا از راه او قرار دادند ]انداد (ع) يعل

و از آنچه  اند بگو: نماز را بپا دارند  به بندگان من كساني كه ايمان آورده سرانجامتان به آتش است 
و بطور علني  بطور پنهاني ]عماله و علّامه و وجاهت و حشمت ياز اعراض و قوا[ ايم  كه به آنها روزي داده

تا  ياحد نيب[دوستيي  ]لامحاله[ و نه اي در آن هست  انفاق كنند قبل از آنكه روزي بيايد كه نه معامله
او،  رينه غ[ ها و زمين را خلق كرد  خداوند كسي است كه آسمان  ]دوستش شفاعت كند يبرا يدوست

و از  ]همه در دست او است نكهيبا ا ديورز  يو بخل م كند  يكه شما را به انفاق امر م شود  يپس شما را چه م
آسمان آب را فرو فرستاد و با آن از ثمرات رزقي براي شما خارج كرد و براي شما كشتي را مسخّر نمود 

و براي شما خورشيد و ماه كه پيوسته  تا در دريا به امر او جاري شود و براي شما نهرها را مسخّر كرد 
و براي شما شب و  ]خود در حركت قياز طر ريواحد بدون تغ يبنابر نظام[ اند را مسخّر كرد  حركت كننده

و از هر آنچه   ]شود  يو حاصل م ابدي  يشما تولدّ م شتيو به تسخير آن دو، اصول مع[روز را مسخّر كرد 
كه آنها [هاي خداوند را   و اگر بشماريد نعمت به شما داد سؤال كرده بوديداز آن  ]با زبان استعداد[ كه

كنيد همانا انسان البتهّ بسيار ستمكار و بسيار   آنها را احصاء نمي ،]را به مسئلت شما اعطاء كرده است
را  (مكهّ)پروردگارا اين شهر  آنوقت كه ابراهيم گفت ]كن يادآوري ايآور  اديبه [و   ناسپاس است

   بپرستيم را ]هياصنام اهو ايمصنوعه [و از من و فرزندانم دور بدار كه اصنام  قرار بده (داراي امنيت)امن 
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به آنچه  ايآنان گشتند  )ي(گمراهسبب اضلال و [ پروردگارا همانا اينان بسياري از مردم را گمراه كردند 
هستند  هيضلالت كه همان اصنام بشر يرؤسا زياز خوارق عادات بر صور آنان ظاهر شده و ن طانيكه از ش

خاصه  ايعامه  عتيكه با ب[ كند ]يقيحق[پس كسي كه از من تبعيت  ]اند  از مردم را گمراه كرده ياريبس
آمرزنده و و كسي كه از من نافرماني كند پس همانا تو بسيار  پس همانا او از من است ]شود  يحاصل م
از  ]بعضي[پروردگار ما، همانا من  ]اي[  ]به شأن خود معامله كن نه به شأن آنهاپس با آنها [هستي  مهربان
به  )ياحترام  ي(بكه تهاون [ تو (خانة محترم)نزد بيت الحرام  (وادي مكهّ)اي بدون كشت   ام را در دره  ذريه

 ]اي[ام   دادهسكني  ]آن است و آنچه كه در آن باشد حرام است يكه در نواح يآن و تعرّض به كس
از  به سوي آنها تمايل كنندكه  هاي مردم را قرار ده  از دل ]بعضي[پس  پروردگار ما، تا اقامة نماز كنند

و ذوق و معرفت و وصال و اتّحاد و  اديو انق يو آنها دوست يو ثمرات درختان روح يعيدرختان طب[ ثمرات
 ]اي[  آنها شكر كنند رقبّ اينكهبه ت آنان روزي بده به ]شود  يآنها هستند از آنچه كه در معاد ظاهر م ريغ

و تو به حاجات ما [ نمائيم  كنيم و آنچه را كه علني مي  داني آنچه را كه مخفي مي  پروردگار ما، همانا تو مي
و چيزي در زمين و نه در آسمان بر خداوند مخفي  ]ميسؤال نكن اي مياز تو سؤال بكن ،يو مصالح ما عالم

ضْللَْنَ كَثيِرً. مِنَ .جĒاِ: فَمَنْ تبَعَِنِي فَإنĒِهُ مِنيِّ Jَمَنْ عَصَاŚِ فَإنĒِكَ لَفُو8ٌ 8حَِيمٌ  
َ
* ĒهُنĒِ8َ/ِّ ,غ   ِّŚِ, نَاĒ8َب

يĒتِي بوَِ.دٍ لَيْرِ  سْكَنْتُ مِنْ 87ُِّ
َ
فْئد0ًَِ مِنَ .جĒاِ:  *

َ
لا0ََ فَاجْعَلْ * Ēُقِيمُو. .لصǾِ نَاĒ8َب Gِ Ē8ْ9ٍَ@ عِنْدَ بيَْتكَِ .لمُْحَر L7ِ

 َHJُهُمْ يشَْكُرĒمَرَ.1ِ لعََلĒ9ُ8ْقْهُمْ مِنَ .كخ.Jَ ْْهِمǾَِ, Lِمَا يَخْفَى لَبَ   يَهْوJَ ُِمَا غُعْلنJَ كَ يَعْلمَُ مَا نُخْفِيĒِنَا ,نĒ8َب 
مَا)ِ  Ēلاَ فِي .لسJَ =ِ8ْ

َ ْ
ٍ) فِي .لأ ْŽَ ْمِن ِ Ēب.   ĒHِ, DَسِْحَاɉJَ َهَبَ لِي لَبَ .لْكِبَرِ ,سِْمَاقِيلJَ Lِ ĒȆ. ِ Ēَِمْدُ ب .لحْ

خَ)ِ  ُّȅ. ُلسََمِيع ِّȒ8َ   َلْ دُخĒيَقَبJَ نَاĒتِي 8َبĒي لاJَ ِ0َمِنْ 87ُِّ Ē8َ/ِّ .جْعَلْنِي مُقِيمَ .لص ِ(   ĒL َȅِ.َِلوJَ نَا .غْفِرْ لِيĒ8َب
سَِاُ/ 

ْ
رُهُمْ ǾَِوJَ   Gٍْللِْمُؤْمِنيَِن يوGََْ فَقُوGُ .لح المُِوHَ ,غĒِمَا يؤَُخِّ Ēا فَعْمَلُ .لظ Ēلَذفلاًِ قَم َ Ēب. Ēْسَبَن Jَلاَ تحَ

بصَْا8ُ 
َ ْ
فْئدَِيُهُمْ هَوَ.)ٌ مُهْطِعِيَن مُقْنعِِي J(ُ8ُسِهِمْ لاَ   تشَْخَصُ فيِهِ .لأ

َ
*Jَ ْْهِمْ طَرْفُهُمǾَِ, َُّاَ:   يرَْتدĒنذ8ِِْ .ج

َ
*Jَ

 ĒَنتJَ ََجَلٍ قَرِيبٍ نُجِبْ دَعْوَتك
َ
رْناَ ,لَِى * خِّ

َ
ِينَ ظَلمَُو. 8َبĒنَا * ĒȆ. Fُييِهِمُ .لعَْذَ.ُ/ فَيَقُو

ْ
Jَلمَْ يوGََْ يأَ

َ
بعِِ .لرُّسُلَ *

قْسَمْتُمْ مِنْ 
َ
َ   قَبْلُ مَا لكَُمْ مِنْ F.Jَ9ٍَ  تكَُونوُ. * ĒتبََينJَ ْغْفُسَهُم

َ
ِينَ ظَلمَُو. * ĒȆ. ِسَكَنْتُمْ فِي مَسَاكِنJَ

 Fَمْثَا
َ ْ
بْنَا لكَُمُ .لأ ِ مَكْرُهُمْ HِْɉJَ كَاHَ   لكَُمْ كَيْفَ فَعَلْنَا بهِِمْ Jَضَرَ Ēعِنْدَ .بJَ ْمَكْرَهُم .Jُقَدْ مَكَرJَ

بَاFُ مَكْرُهُمْ لتَِزُ  ِ
ْ
َ عَزِيزٌ J7ُ .نتْقَِاFَJ   ٍG مِنْهُ .لج Ēب. ĒHِ, َُعْدِهِ 8ُسُلهJَ َِمُخْلف َ Ēب. Ēْسَبَن Fُ   فَلاَ تحَ Ēيُبَد Gََْيو

ا8ِ  Ēلوَْ.حِدِ .لْقَه. ِ Ēِب .J9َُبَرJَ 1ُ.Jَمَا Ēلس.Jَ =ِ8ْ
َ ْ
8ُْ= لَيْرَ .لأ

َ ْ
غيَِن فِي  JَترKََ .لمُْجْرِمِيَن يوَْمَئذٍِ   .لأ Ēمُقَر

صْفَادِ 
َ ْ
.نيِلهُُمْ مِنْ قَطِرَ.Jَ HٍيَغJ ſَْجُُوهَهُمُ .جĒا8ُ   .لأ َ   سَرَ Ēب. ĒHِ, ْغَفْسٍ مَا كَسَبَت Ēكُل ُ Ēب. LََِجْزǾِ

سَِاِ/ 
ْ
يعُ .لح غĒمَا هُوَ ,Ȅٌَِ   سَرِ

َ
كَْاِ/ هَذَ. بلاAٌََ للِنĒاِ: ǾِJَُنْذJ8َُ. بهِِ ǾِJََعْلمَُو. ك

َ ْ
Jلوُ .لأ

ُ
رَ * Ēك ĒَذǾِJَ ٌحِد.Jَ *�
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 ]از فرزند أسيسن و  )يادي(زمشتملاً بر كبر [ ستايش براي خدايي است كه بر كهنسالي  ماند  نمي

پروردگارا مرا اقامه  دعاء است  شنوايبه من بخشيد همانا پروردگار من البتهّ  اسماعيل و اسحاق را
پروردگار ما  ]اي[  قبول كن ]به اجابت[ پروردگار ما، دعاي مرا ]اي[ ام  و از ذريه كنندة نماز قرار بده

و هرگز  شود   بيامرز و بر مؤمنين در روزي كه حساب برپا مي را ](ع)و حواء  (ع)آدم [ مرا و والدينم
(مهلت با امهال [ كنند غافل است جز اين نيست كه  از آنچه كه ستمكاران عمل مي مپندار كه خداوند

كه  ستيكه قادر ن ماند  يباز م(شود   ها خيره مي  روزي كه در آن چشماندازد تا   از آنها به تأخير مي ]دادن)
هستند سرهايشان را  ](دعوت كننده) يبه اجابت داع رندگانيسرعت گ[شتابان  ]در حالي كه[  )پلك بزند
كمال دهشتشان و  يبرايعني [ گردد  آنها بر نمي ]خود[هايشان به   پلككه  )برند  يآن را بالا م(اند   بالا گرفته

  است ]از رأي[ خالي ]براي فرط وحشت[هايشان   و دل ]كه به خودشان نگاه كنند شوند  يقادر نم رتشانيح
پس  ]روز حضور مرگ است آنو [ آيد)  (مي رسد  و مردم را انذار كن از روزي كه عذاب به آنها مي

 )مهلت بده(پروردگار ما، براي ما تا اجلي نزديك به تأخير انداز  ]اي[گويند:   اند مي  كساني كه ظلم كرده
آيا شما قبلاً سوگند نخورده  ]شود  يبه آنها گفته م[كه دعوتت را اجابت كنيم و از رسولان تبعيت كنيم، 

در مسكن كساني كه به خودشان ستم كرده بودند ساكن شده  (حال آنكه)و   بوديد كه زوالي نداريد
در منازل  اي ديكرد  يو در مقام آنها توقفّ م ديكرد  يم (عمل كردن)آنها سنّت  (روش)به سنّت  يعني[بوديد 
و براي شما بيان  ]ديكه آثار عذاب آنها و هلاك آنها را مشاهده كرد يثيبه ح ديآنها ساكن شد يصور

 اي[زديم  ]انتقال شما به آخرتموافق با احوال شما و [ ها  شد كه با آنها چه كرديم و براي شما مثل (روشن)
و   ]دييو از مثل افعال آنان اجتناب نما ديتا متنبه شو ميكه ظلم كرده بودند را زد يكسان يها  شما مثل يبرا

 ]براي عظمت آن چنان[است و اگرچه مكر آنها  ]ثابت[مكرشان را مكر كرده بودند و مكر آنها نزد خداوند 
نصرت و [و هرگز مپندار كه خداوند خلف كنندة وعدة   شوند (متلاشي)ها از آن زايل   تا كوه بود

روزي كه   همانا خداوند غالب و دارندة انتقام است خود به رسولانش است ]بدون معاند نياسكان در زم
به [ اند  بارز شدهو براي خداي واحد بسيار مسلّط  ها،  شود به زميني ديگر و آسمان  زمين تبديل مي ]اين[
  ]ديگو  ياخبارش را م نيبود در آنجا ظاهر گشته و زم )دهي(پوشباطن  ايكه هر آنچه كه از آنها در دن يثيح

در آنجا  ايمكمونشان در دن يرهايكه زنجنيا يبرا[بيني   و مجرمين را در آنروز در زنجيرها بند شدگاني مي
آتش  ]عجز آنها و شدت ابتلاء آنها تياز غا[و  (شيره سياه)از قطران  هاي آنها  پيراهن  ]كند  يبروز م
 دهد  البتهّ خداوند هر نفسي را به آنچه كه كسب كرده است جزاء مي  پوشاند  هاي آنها را مي  صورت

و تا  ]كند  كفايت مي[ براي مردم ]اعلان[رساندن  ]قدر از[اين  همانا خداوند سريع حساب كننده است 
كه االله  ستين نيجز ا[ و تا بدانند كه جز اين نيست كه او خداي واحد است شوند (نصيحت)به آن انذار 

�*و تا خردمندان متذكّر شوند.  ]ندارد يثان تياست، واحد است كه در معبود تيخداوند و مستحقّ معبود �
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را از رش يه
ست دارند ك

خورند  يها م  
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را نزد ما چرا ملائكه  باشي  اگر از راستگويان مي  ]ستيتو ن )دنيشي(اندجنون تو و عدم تأمل 

كه حقّ و وقتي [ (ولايت مطلقه) حقّ (با)مگر به  كنيم  ملائكه را نازل نمي ]:يفرمود تعال[  آوري  نمي
 ]ديگر[و آنوقت  ]ماند  ينم يو باطل با حقّ باق ديشما باطل هست نكهيا يبرا ماند  ينم يباق ياز شما اثر ديايب

 و همانا خود البتهّ حافظ آن هستيم همانا هرآينه ما ذكر را نازل كرديم شود   به آنها مهلت داده نمي
و رسولي نزد آنها نيامد مگر   فرستاديم (پيشينيان)در پيروان اولين  ]پيامبراني[و همانا ما قبل از تو  

را در قلوب مجرمان  ]ذكر يا استهزاء[، آن ]استهزاء كردن[چنين   اين ]با[  كردند  آنكه او را استهزاء مي
 قتيطر اي[پيشينيان  ]خداوند دربارة[و سنّت  آورند  كه به او ايمان نمي  كنيم)  (داخل ميدهيم   راه مي

و اگر براي آنان دري از آسمان  چنين بوده  ]نيزو آخرت هستند  ايآنان كه مستعقب عذاب در دن
 كيعنادشان و تشك تيغا يبراباز [البتهّ  كردند   گشوديم پس آنان از آن شروع به عروج مي  مي
 ايشده  دنيسحر مانع از ديعني [ شده (منگ، سحر)گفتند جز اين نيست كه چشمان ما مست   مي ]خود

ما را جادو  (ص)محمد و [ايم   بلكه ما گروهي هستيم كه سحر شده ]مانند مست سرگردان قرار داده شده
با [ و آنها را ايم  يي قرار داده  ها  و همانا ما در آسمان برج  ]مينيب  يو لذا صعود خود را در آسمان م كرده

حفظ  اي)  (رانده شدهو آنها را از هر شيطان رجيمي   براي نظر كنندگان زينت داديم ]كواكب منيره
(تباه، او را محق و [ كند  او را دنبال مي (واضح)كه شهابي آشكار  مگر كسي كه دزدانه بشنود  كرديم

(سنجيده و و از هر چيز موزوني  هايي افكنديم  و زمين را گسترانيديم و در آن كوه  ]كند  يم نابود)
وسايل  و در آن براي شما و كساني كه شما روزي دهندة آنها نيستيد  در آن رويانيديم مناسبي)
  قرار داديم ]و مسكن و مركب يو خوردن يدنياز پوش ديكن  يم يها زندگ  آنچه كه بدانيعني [زندگي 

  اي معلوم  مگر به اندازه كنيم  و آن را نازل نمي و هيچ چيزي نيست مگر آنكه خزائن آن نزد ما است
و از آسمان آب را نازل كرديم و  فرستاديم ]بارور كنندگان[ (بارور كردن)و بادها را به جهت تلقيح 

 ديتا قادر بر انزال آن و منع آن باش[ آن نيستيد (نگهبان)شما را به وسيلة آن سيراب كرديم و شما خازن 
كنيم   و همانا البتهّ اين ماييم كه زنده مي  ]ميكن  ياز آنچه است كه آن را به اندازه نازل م ضاًيبلكه آن ا

را  (آيندگان)شناسيم و همانا پسينيان   و همانا پيشينيان از شما را مي ميرانيم و ما وارث هستيم   و مي
و [كند به درستي كه او حكيم است   و همانا پروردگار تو اوست كه آنها را حشر مي  شناسيم  مي

و  كيقدر هر به [و  ]كند  يخود را م يهر كدام به مقتضا صاليحشر و مجازات و ا يحكمت او اقتضا
نطفه يعني لجن [اي   و همانا ما انسان را از لجن ريخته شدة گنديده  دانا است ]او يمحشر او و اقتضا

كه در نهرها است  ياهيمانند گل س يمدت طولان يمن )يترشح ي(مجار ةيآن در عروق و اوع نكهيا يبرا
 [به ياد آور]و   خلق كرديم از آتش بادي گرمقبل از او  و جنّ را او را  خلق كرديم ]ماند  يم يباق

  آنوقتي را كه پروردگارت به ملائكه گفت: همانا من خالق بشري از لجن گنديدة ريخته شده هستم 
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و در او از روح خود دميدم پس بر او سجده   كردم (تمام، استوار)او را مرتبّ  [خلقت]پس وقتي كه  
آنگاه ملائكه همة آنها با هم سجده كردند مگر ابليس كه اباء كرد كه با سجده   كننده واقع شويد

باشي؟   نمي ]همراه[گفت: اي ابليس تو را چه شده است كه با سجده كنندگان  ]خداوند[ كنندگان باشد 
اي   كردهاي خلق   باشم كه بر بشري كه او را از لجن گنديدة ريخته شده  گفت: من بر آن نمي ]ابليس[ 

 گل بدبو) ده،ي(گندكه آن اشرف عناصر است، و آن صلصال  يا  و مرا از آتش خلق كرده[ سجده كنم
ملائكه،  انياز م اياز جنتّ،  اياز آسمان يعني [گفت: پس، از آن  ]خداوند[  ]است عناصر ديموال نيتر  پست

 ست ه (دوري)و همانا تا روز دين بر تو لعنت  اي   خارج شو زيرا تو رانده شده ]استياز منزلت و ر اي
گفت: پروردگارا پس تا روزي  ](گمراه كردن)در اغوْاء  )شي(گشا ياز جهت حرص بر بقاء و فراخابليس [

گفت: همانا تو از مهلت داده شدگاني  ]خداوند[  دهي)  (ميشوند به من مهلت بده   كه آنها برانگيخته مي

يْتُهُ Jَغَفَخْتُ فيِهِ مِنْ űِJ8ُ فَقَعُو. Ȅَُ سَاجِدِينَ   Ēفَإ7َِ. سَو   َHجْمَعُو
َ
,لاĒِ   فَسَجَدَ .لمَْلاَئكَِةُ كُلُّهُمْ *

اجِدِينَ  Ēمَعَ .لس Hَيكَُو Hْ
َ
بَى *

َ
اجِدِينَ   ,بِلْيِسَ * Ēمَعَ .لس Hَتكَُو Ēلا

َ
قَاFَ لمَْ   قَاFَ ياَ ,بِلْيِسُ مَا لكََ ك

 ٍHمِنْ حَمَإٍ مَسْنُو Fٍسْجُدَ لبِشََرٍ خَلقَْتَهُ مِنْ صَلْصَا
َ
كُنْ لأِ

َ
ĒHِɉJَ   قَاFَ فَاخْر3ُْ مِنْهَا فَإنĒِكَ 8جَِيمٌ   *

ينِ  ِّȅ. Gَِْعْنَةَ ,لَِى يوĒعَليَْكَ .لل   َHفُبْعَثُو Gَِْنظِْرْيِى ,لَِى يو
َ
,لَِى   مِنَ .لمُْنْظَرِينَ  قَاFَ فَإنĒِكَ   قَاFَ 8َ/ِّ فَأ

 ِGُلوَْقْتِ .لمَْعْلو. Gَِْجْمَعِينَ   يو
َ
غْوِينĒَهُمْ *

ُ
Jَ =ِ8ْلأَ

َ ْ
9َيِّنَنĒ لهَُمْ فِي .لأ

ُ
غْوَيْتنَِي لأَ

َ
,لاĒِ عِبَادEََ   قَاFَ 8َ/ِّ بمَِا *

Ē مُسْتَقِيمٌ   مِنْهُمُ .لمُْخْلصَِينَ  ِ   قَاFَ هَذَ. صِرَ.ٌ< عَليَ ĒH عِبَادLِ ليَْسَ لكََ عَليَْهِمْ سُلْطَاHٌ ,لاĒِ مَنِ ,
جْمَعِينَ   .يĒبَعَكَ مِنَ .لْغَاJِينَ 

َ
بوَْ.ٍ/ لكُِلِّ باٍَ/ مِنْهُمْ جُزٌْ) مَقْسُوĒHِɉJَ   ٌG جَهَنĒمَ لمََوْعِدُهُمْ *

َ
 لهََا سَبْعَةُ *

  ٍHقَُيُوJ 1ٍاĒقِيَن فِي جَنĒلمُْت. ĒHِ,   ُمِنيِنَ .دْخ) Gٍَخِْوَ.ناً   لوُهَا بسَِلا, Đ8هِِمْ مِنْ غِلJُنزَقَْنَا مَا فِي صُدJَ
8ٍ مُتَقَابلِيِنَ  هُمْ فيِهَا نصََبٌ Jَمَا هُمْ مِنْهَا بمُِخْرجَِينَ   لَبَ سُرُ ناَ .لْغَفُو8ُ   لاَ فَمَسُّ

َ
* ِّŚ

َ
غَبِّئْ عِبَادLِ ك

ĒH عَذَ.ŗِ هُوَ   .لرĒحِيمُ 
َ
*َJ  ُمǾِ

َ ْ
,7ِْ دَخَلوُ. عَليَْهِ فَقَالوُ.   Jَنبَِّئْهُمْ قَنْ ضَيْفِ ,بِرَْ.هِيمَ   .لْعَذَ.ُ/ .لأ

 َHُجَِلوJ ْا مِنْكُمĒِن, Fَعَليِمٍ   سَلاَمًا قَا Gٍَبغُِلا Eَ ُ Hْ   قَالوُ. لاَ توَجَْلْ ,نĒِا نبُشَرِّ
َ
يُمُويِى لَبَ * ْ Ēبشَر

َ
* Fَقَا

نِيَ .لْكِ  Ēمَس َHJ ُ َقِّ فَلاَ تكَُنْ مِنَ .لْقَانطِِينَ   بَرُ فَبمَِ تبُشَرِّ ناEََ باِلحْ ْ Ēمَنْ فَقْنَطُ مِنْ   قَالوُ. بشَرJَ Fَقَا
 َHالُّو Ēلض. Ēِ8حَْمَةِ 8َبِّهِ ,لا   َHُفُّهَا .لمُْرْسَلو

َ
8ْسِلنَْا ,لَِى قَوGٍْ مُجْ   قَاFَ فَمَا خَطْبُكُمْ ك

ُ
,لاĒِ   رِمِينَ قَالوُ. ,نĒِا *

جْمَعِينَ 
َ
وهُمْ * 8ْناَ ,غĒِهَا لمَِنَ .لْغَابرِِينَ   (Fَ لوٍُ< ,نĒِا لمَُنَجُّ Ēتهَُ قَد

َ
ا جَاَ) (Fَ لوٍُ< .لمُْرْسَلوHَُ   ,لاĒِ .مْرَ* Ēَفَلم  

 َHJُمُنْكَر Gٌْكُمْ قَوĒِن, Fَبمَِا كَانوُ. فيِهِ فَمْ   قَا Eَقَالوُ. بلَْ جِئْنَا َHJُتَر   َHُا لصََادِقوĒِنɉJَ َِّق تيَنَْاEَ باِلحْ
َ
*َJ  

حَدٌ Jَ.مْضُو. حَيْثُ تؤُْمَ 
َ
دْبا8ََهُمْ Jَلاَ يلَتَْفِتْ مِنْكُمْ *

َ
هْلكَِ بقِِطْعٍ مِنَ .للĒيْلِ Jَ.تĒبعِْ *

َ
سْرِ بأِ

َ
  رHJَُ فَأ

ĒH دَ.برَِ هَؤُلاَ)ِ 
َ
مْرَ *

َ ْ
HJَ   مَقْطُوٌ@ مُصْبحِِينَ  Jَقَضَيْنَا ,Ǿَِْهِ 7َلكَِ .لأ هْلُ .لمَْدِينَةِ يسَْتَبْشِرُ

َ
  Jجََاَ) *
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كردي البتهّ حتماً در  (گمراه)پروردگارا چرا مرا اغواء  گفت: ]ابليس از روي غيظ[  تا روز وقت معلوم 

خلاص (جز بندگان مخلَص  كنم   دهم و البتهّ حتماً همگي آنها را اغواء مي  زمين براي آنان زينت مي
به سوي  اعوجاج)(بدون كه مستقيم  است ]حقّ[ گفت: اين راهي ]خداوند[  تو را از ميان آنها )ةداده شد
همانا به بندگان من تسلّطي بر آنها نداري مگر كساني از اغواء شدگان كه از تو تبعيت كنند   من است

گاه همگي آنان   و همانا جهنمّ البتهّ وعده  ]مثل تو هستند ينيتكو ةيو ضلالت ذات (لغزش)كه در غَوايت [
 (گروهي، صنفي)جزئي  )كننده يرويگان پ  اغواء شد(كه هفت درب دارد كه هر دربي، از آنها  است 

با سلامت و به  ]شود  به آنها گفته مي[  ها هستند  ها و چشمه  همانا متقّين در جنتّ تقسيم شده دارد 
هاي آنان است را   كه در سينه )پنهان در دل نةيك ،حقد( و آنچه از كينه  امنيت داخل آنجا شويد

 رسد  نمي (تعبي)در آنجا به آنها رنجي  ها هستند   برادراني روبروي هم بر تخت ]حالي كهدر [ ايم  بركنده
و   مهربان هستم بسيار آمرزنده وخبر بده به بندگان من كه البتهّ من  شوند   و آنها از آنجا اخراج نمي

آنوقت كه بر او   و به آنها از ميهمانان ابراهيم خبر بده  اينكه عذاب من همان عذاب دردناك است
  گفت: همانا ما از شما ترسان هستيم ]امتناع آنها از خوردن يبرا[ابراهيم داخل شدند و گفتند: سلام، 

گفت: آيا به من بشارت  [ابراهيم]  دهيم  گفتند بيم نكن ما به تو به پسري دانا بشارت مي [ميهمانان]
گفتند: به تو به  [ميهمانان] دهيد؟   دهيد با اينكه پيري به من رسيده؟ پس به چه چيزي مرا بشارت مي  مي

نسبت به آنچه كه اسباب با آن  يبر قدرت او تعال[دهيم پس از نوميدان   بشارت مي (واقع شدني)حقّ  [امري]
شود جز گمراهان   گفت: و چه كسي از رحمت پروردگارش نااميد مي [ابراهيم]  مباش ]شود  يموافق نم

 ]امر شما و شغل شما بعد از بشارت[يعني  گفت: پس كار شما [ابراهيم]  ]معرفت خدا و قدرت او قياز طر[
فرستاده  (قوم لوط)گفتند: همانا ما به سوي قوم مجرمي  [فرستاده شدگان] اي فرستاده شدگان  چيست؟

مگر زن او را  دهيم   ما البتهّ همگي آنها را نجات ميهمانا  لوط، ][خانواده، خانداناهل مگر  ايم   شده
پس چون   است )هلاك شدن يماندگان با كفر برا يباق(ايم كه وي البتهّ از جاماندگان   كه مقدر كرده
همانا شما گروهي ناشناس  گفت ]بعد از مشاهدة آنها (ع)[لوط   نزد خانوادة لوط آمدند فرستاده شدگان

 گفتند: [فرستاده شدگان]  ]ظنّ شرّ نسبت به شما يبا شما انس ندارم برا اي شناسم  يشما را نم[يعني هستيد 
 [امر]و   ايم  كردند نزد تو آورده  در آن ترديد مي [از عذاب] بلكه آنچه را كه ]ميندار يشما شرّ يما برا[

از  [گذشته]پس به پاسي   و همانا ما قطعاً راستگوييم ايم  نزد تو آورده ]ستيدر آن ن يكه تخلّف[حقّ را 
به وراء [احدي نبايد  و از شما ]مانند مراقب نگهبان باش[و  شب اهلت را حركت بده و پشت سر آنها برو

و در آن  كند  يخروج شما را درك م نيح يامر اله[و  (باز پس ننگرد)كند  (توجه، بازگشت)التفات  ]خود
حكم كرديم  (لوط) به او را [مبهم]آن امر  [علم]و   شود برويد  از جايي كه به شما امر مي ]هنگام

 گرانيد يعن[ي اند  كنده شده شهياند كه از ر  صبح كننده ]ي[در حال (واپسماندگان)كه آنها  (رسانديم)
به لوط [در حالي كه  آمدند ]بعد از اطّلاعشان بواسطة زن لوط[ و اهل شهر  ]شوند  يم كن) شهي(رمستأصل 

  دادند   مژده مي ]در مثل فعل آنها (ع)با طمع كردن در آنها و به زعم خود به دخول لوط  همانانياز بابت م (ع)
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و از خداوند بهراسيد و مرا خوار  گفت: همانا اينان مهمانان من هستند و مرا رسوا مكنيد  [لوط] 
[يعني گفتند: آيا ما تو را از عالميان  [اهل شهر]  ]ديخجالت زده نكن همانانميمرا نزد م[يعني  مكنيد (ذليل)

(ازواج شما يا همة زنان و گفت: اينان  [لوط]  نهي نكرديم؟ ]از مهمان كردن مردم يعنيهر مردماني، 
 يتو ا (جان) اتيبه ح يعن[ي قسم به جان تو باشيد   دختران من هستند اگر انجام دهنده مي دختران شهر)

آن بانگ  ]آفتاب[به هنگام طلوع پس   (حيرانند)كه آنها البتهّ در مستي خود سرگردانند  ](ص)محمد 
 يبالا( پس زبر آن را  ]شدند  يداخل م ديكه در وقت طلوع خورش يدر حال[آنها را در گرفت  ]بلند[
همانا در آن البتهّ  بارانديم  هايي از سنگ گل  در زير آن قرار داديم و بر آنها سنگ )آنها را يها  هيقر

 و همانا آنها  سته )شناسند  يآنها م يها  را با نشانه اءيكه اش يكسان(هوشمندان،  آياتي براي فراستمندان
 ريمردم از آن س[برقرار است  ]و نابود نشده و يباق[بر سر راهي هستند كه  )ها  نشانه ايآثار هلاك،  اي ها،  هيقر(
اي براي مؤمنين   همانا در آن البتهّ نشانه  ]كنند  يآنها و هلاك آنها را مشاهده م يها  هيو آثار قر كنند  يم

 پس از آنها انتقام گرفتيم و همانا آن دو البتهّ ظالم بودند  ](ع)قوم شعيب [ و همانا اهل أيكه  هست
  ]شود  يآن رهنمون م يكه رهرو به سو يواضح قيطريعني [ بر سر راهي آشكار بودندالبتهّ  (ايكه و مدين)

و آياتمان  را تكذيب كردند  (صالح) فرستادگان (قوم ثمود) ]بين مدينه و شام[حجر  ]وادي[و همانا اهل 

  ِHهَؤُلاَِ) ضَيْفِي فَلاَ يَفْضَحُو ĒHِ, Fَقَا   ِHJُْز َ Jَلاَ تخُ Ēقُو. .بĒي.Jَ   َلمَْ غَنْهَكَ عَنِ .لْعَالمَِينJَ
َ
  قَالوُ. *

هُمْ لفَِي سَكْرَتهِِمْ فَعْمَهُوHَ   فَاعِليِنَ قَاFَ هَؤُلاَِ) نَنَاHِْ, Řِ كُنْتُمْ  Ēِغ, Eَُيْحَةُ   لعََمْر Ēخَذَيْهُمُ .لص
َ
فَأ

يلٍ   مُشْرقِيِنَ  مْطَرْناَ عَليَْهِمْ حِجَا0ً8َ مِنْ سِجِّ
َ
*Jَ َهَا سَافلِهََاǾَِفِي 7َلكَِ لآَيا1ٍَ   فَجَعَلْنَا خ ĒHِ,

مِينَ  يكَْةِ   ,ĒHِ فِي 7َلكَِ لآَيةًَ للِْمُؤْمِنيِنَ   لبَسَِبيِلٍ مُقِيمٍ ɉJَغĒِهَا   للِْمُتَوَسِّ
َ ْ
صْحَاُ/ .لأ

َ
* Hَكَا HِْɉJَ

جِْرِ .لمُْرْسَليِنَ   فَاغْتَقَمْنَا مِنْهُمْ ɉJَغĒِهُمَا كَإِمَِاGٍ مُبيٍِن   لظََالمِِينَ 
ْ
صْحَاُ/ .لح

َ
* /َ Ēلقََدْ كَذJَ   ْتيَنَْاهُم)Jَ

بَاFِ نُيُوتاً (مِنيِنَ   ا فَكَانوُ. قَنْهَا مُعْرضِِينَ (ياَتنَِ  ِ
ْ
يْحَةُ مُصْبحِِينَ   ȡَJَنوُ. فَنْحِتُوHَ مِنَ .لج Ēخَذَيْهُمُ .لص

َ
 فَأ

  َHلْنَى قَنْهُمْ مَا كَانوُ. يكَْسِبُو
َ
Jَ =َ8ْمَا بيَنَْهُمَا ,لاĒِ باِ  فَمَا *

َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَ.لأ Ēمَا خَلقَْنَا .لسJَ ĒHِɉJَ َِّق لحْ

َمِيلَ  فْحَ .لجْ Ēاعَةَ لآَييَِةٌ فَاصْفَحِ .لص Ēلْعَليِمُ   .لس. Dُ Ēَلا Jَلقََدْ (تيَْنَاEَ سَبْعًا مِنَ .لمَْثَاĒHِ,   Śِ 8َبĒكَ هُوَ .لخْ
Jَ9ْ.جًا   Jَ.لْقُرْ(Hَ .لْعَظِيمَ 

َ
ĒH قَيْنيَْكَ ,لَِى مَا مَتĒعْنَا بهِِ * Ēخْفِضْ جَنَاحَكَ لاَ يَمُد.Jَ ْعَليَْهِم Hَْْز مِنْهُمْ Jَلاَ تحَ

ناَ .جĒذِيرُ .لمُْبيِنُ   للِْمُؤْمِنيِنَ 
َ
* ِّŚِ, ْقُلJَ   َنزَْجْاَ لَبَ .لمُْقْتسَِمِين

َ
ِينَ جَعَلوُ. .لْقُرْ(Hَ عِضِينَ   كَمَا * ĒȆ. 

جْمَعِينَ  
َ
جĒَهُمْ *

َ
ا   فَو8ََبِّكَ لنَسَْأ Ēقَم َHُيِنَ   كَانوُ. فَعْمَلوȠِعْرِْ= عَنِ .لمُْشْر

َ
*Jَ ُا   فَاصْدَْ@ بمَِا تؤُْمَرĒِن,

ِ ,لِهًَا (خَرَ فَسَوCَْ فَعْلمَُوHَ   كَفَيْنَاEَ .لمُْسْتَهْزِثيِنَ  Ēمَعَ .ب Hَُِينَ يَجْعَلو ĒȆ.   ُكَ يضَِيقĒن
َ
Jَلقََدْ غَعْلمَُ ك

 َHُبمَِا فَقُولو Eَ8ُْاجِدِينَ   صَد Ēنْ مِنَ .لسȠُJَ ََقِينُ   فَسَبِّحْ بِحمَْدِ 8َبِّكǾْ. َييَِك
ْ
 Jَ.قْبُدْ 8َبĒكَ حĒŠَ يأَ
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قوت ابدانشان و  يبرا[ و را به آنها داديم پس از آنها اعراض كردند  ]دنشياش و نوش  مانند شتر و بچه[

به  بياز انهدام و نقب زدن دزدها و تخر[ تا تراشيدند  هايي مي  ها خانه  از كوه ]شان و آمالشانيطول عمرها
در سنگ و  يها  از خانه[پس آنچه  پس آنها را بامدادان بانگي فرو گرفت   در امان باشند ]اعداء لةيوس

ها و زمين و آنچه كه بين آن دو   و آسمان  نياز نكرد  آنها را بيكه كسب كرده بودند  ]كثرت مال و عدد
از آنها كه مستحقّ عقوبت  يو كس[و همانا ساعت حتماً آن آمدني است  است را مگر به حقّ خلق نكرديم

 (ع) امبرانيپ ريپس بر ما توكّل نما و امور آنان را به ما واگذار و مانند سا ابد،ي  ينم ييباشد از ما رها استيو س
كه نه عتاب در آن [كن  )پاك كردن دل(پس با صفحي زيبا صفح  ]مكن (شتافتن)به دعاء دربارة آنها تعاجل 

همانا پروردگار تو   ]از قلب است ياست و نه منّت، و عفو ترك مكافات است، و صفْح اخراج اثر بد
 دينما  يو به تو لطف م كند  يم (پرورش دادن)كه تو را تربيت  يكس[يعني همان بسيار خلق كننده است 
 كند  يكه تو را تربيت م يتو شتاب كردن در عقوبت كردن مخلوق كس يهمان خالق آنها است، پس برا

مكافات  كند  يآنچه كه حالشان آن را اقتضاء مپس آنها را بر [دانا است  [به حال آنها] و ]ستين ستهيشا
دو چشمت را به آنچه كه ما   ايم  و قرآن عظيم را داده (چهارده)و همانا به تو دو هفت تايي   ]كند  يم

 و به خاطر آنها اندوه مخور مند ساختيم مدوز  را به آن بهره (كفّار) از آنها )هايي  اصنافي، گروه(ازواجي 
و بال خود را بر مؤمنين بگستران  ]حقارت است تيآن در جنب آنچه كه به تو داده شده در غا نكهيا يبرا[

همانا من  بگو: ]كرد يكه تو را از رغبت در ظاهر آنها و حزن بر باطن آنها نه يبه كس[ و  (فروتن باش)
 ميبه تو سبع مثانى را داد يعني{چنانكه بر تقسيم كنندگان نازل كرديم   البتهّ بيم دهندة آشكار هستم

كه همتشان را بر اَطمْاع و  يهمان كسان مياز اهل كتاب نازل كرد كنندگان) مي(تقسمانند همان كه به مقتسمين 
مقبول و آنچه را كه از آن  كند  ياحَزان و آمال قسمت كردند پس قرآن را آنچه را كه از آن با آنها موافقت م

قرار  افسانهيعني قرآن را [كساني كه قرآن را بخش بخش كردند   }است مردود قرار دادند لفبا آنان مخا
آنچه كه  ريسا ايافسانه قرار دادن آن  اياز تقسيم قرآن [پس قسم به پروردگارت كه البتّه حتماً   ]دادند

پس آنچه را   كردند  دربارة آنچه كه عمل مي  كنيم  مي (بازخواست)سؤال از همگي آنها  ]كردند  يم
و به قبول آنها و رد آنها و به استهزاء آنها و عدم استهزاء آنها [ كن ]علني[اي اعلان   كه به آن امر شده

به درستي كه ما در برابر استهزاء كنندگان براي تو  و از مشركان روي بگردان  ]نكن (اعتناء)مبالات 
خواهند  ]عاقبت امرشان را[دهند، پس   كساني كه با خداوند خدايي ديگر را قرار مي كافي هستيم 

كردن تو و طعنه زدن به تو و استهزاء تو و  بياز تكذ[دانيم كه تو از آنچه كه آنها   و همانا ما مي  دانست
پس به ستايش پروردگارت   شود  ات تنگ مي  سينه گويند  مي ]تو و كتاب تو و نماز تو يتو و خدا نيد

و نفست را به آنها مشغول مدار و به آنچه كه آن در شأن تو است [تسبيح كن و از سجده كنندگان باش 
 فرا رسد. (مرگ)و پروردگارت را بندگي كن تا به تو يقين   ]از عبادت پروردگارت اشتغال بورز
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نها وعده كر
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 َHJ  لقَْى
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*َJ

Jُهُمْ فَهْتَد 
َ لغََ Ēب. ĒHِ, 
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قاب در روز
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Jَمَا 8َ7َ*
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Jَ 1ٍباِجĒجْمِ
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 ل

ö�   

ندة مهربان
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ما شفاعت ي
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ن را از نطفه
ي شما خلق

  .لرĒحِيمِ 
 َH  . Fُ فُنَزِّ
م  Ēخَلقََ .لس
غْعَا  ينٌ 

َ ْ
Jَ.لأ

Hَيَن تسَْرَحُو
َيْلَ  مٌ 

ْ
Jَ.لخ

ئرٌِ Jَلوَْ شَاَ) 
 َH  ُِينُْبت

 َHJُسََ  رJ
 َHُفَعْقِلو  
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ْ
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و پشت  رياز گوشت و ش[و منافعي  ]آنها يها  ها و پوست  و موها و كرك ها  از پشم[ )ديشو  يبدان گرم م

 ])رهاي(شو اَلْبان  ها)  (گوشتو لحُوم  )ها  ي(چربشحُوم [هست و از  ]آنها لةيبه وس نيو شخم زدن زم )ي(باركش
از در شب هنگام [هست حيني كه  ]و زينت[ (تجمل)جمال  ]مظاهر[و در آنها براي شما  خوريد   مي آنها
به چرا  ]و چراندن دنيچر يآنها را در صبحگاهان برا[گردانيد و حيني كه   بر مي ]به خوابگاه و آغل چرا
جز با مشقتّ دادن خود به آنجا  ]شما خودتان[كنند كه   و بارهاي شما را به شهري حمل مي بريد   مي
او  نكهيا يبرا[رئوف و مهربان است  ]به شما[همانا پروردگارتان البتهّ  ]چه رسد با بار بر پشتتان[رسيديد   نمي

و اسبان و استران و خران   ]شما خلق كرده است يرا برا ديدار اجيو به آن احت ديبر  يآنچه كه به آن نفع م
و  نياز موجودات عالم طبع از آنچه كه در زم انتفاع شما يبرا[را تا بر آنها سوار شويد و زينت هستند و 

(خارج از افراط و و راه ميانه  كند   دانيد خلق مي  آنچه را كه نمي ]آسمان است و موجودات عالم ارواح
خواست البتهّ همگي   منحرف هستند و اگر مي ]از اعتدال[ ها)  (راهاز آنها  ]برخي[بر خداوند است و  تفريط)
او كسي است كه از  كرد   هدايت مي ]بر آن ريو س راست) انه،ي(مقصد  قيدن به طريبا رسان[شما را 

از آن است در آن  ]اعم از گياه[از آن و شجر  (نوشيدن)آسمان براي شما آبي فرو فرستاد كه شراب 
 (درختان خرما)با آن زرع و زيتون و نخيل  چرانيد   مي ]خود را چهارپايان)(ستور و مواشي [ ها)  (روييدني
اي هست براي گروهي كه   روياند، همانا در آن البتّه نشانه  اي را براي شما مي  و از هر ميوه (مو)و انگور 
نمود  (رام)و شب و روز و خورشيد و ماه و نجوم مسخّر به امر خود را براي شما مسخّر  كنند   تفكّر مي

از [و آنچه را كه براي شما در زمين   كنند  هايي هست براي گروهي كه تعقلّ مي  همانا در آن البتهّ نشانه
ها و   ها و گودال  هست از كوه نيو عناصر و آنچه كه در زم وانياز معادن و اصناف نبات و انواع ح ،ديموال
همانا در آنها  ]شما كرد (رام)شما خلق كرد مسخرّ  يو آنچه را كه برا[هاي مختلف پديد آورد   به رنگ ]ها  تپه

و او كسي است كه دريا را مسخّر كرد تا از آن  اي هست   گيرند البتهّ نشانه  براي گروهي كه پند مي
كه آن را  ]شود  يخارج م ايمانند انواع آنچه كه از در[طراوت بخوريد و از آن زيور خارج كنيد  گوشتي با

از فضل او  ]بوسيلة تجارات[تا  )هستند يجار(شكافند   مي ]آب را[بيني كه در آن   ها را مي  بپوشيد و كشتي
آن از  تيو از حقّ نعمت با رؤ دياست كه به انْعام نظر كن نيهمه ا تيغا يعني[طلب كنيد و تا شما شكر كنيد 

تكان دهد و  ]با اضطراب خود[هاي استوار افكند تا مبادا شما را   و در زمين كوه  ]دييمنعم تشكر نما
و  هدايت شويد  ]ها به مقاصدتان  با اين راه[تا شما  ]در زمين[هايي   و راه ]ها  بواسطة اين كوه[هايي   نهر

و به  ]كند  يم ييمقاصد خود طلب راهنما يخود به سو رياز آنچه كه كاروان بر استقامت س[هايي   علامت
كسي كه خلق  پسآيا   بابند)  (راه خود را ميشوند   آنها هدايت مي ها در شب)  (جنس ستارهها   ستاره
(پند شويد   كند آيا پس متذكّر نمي  است كه خلق نمي ]آن رياز اصنام و كواكب و غ[كند مانند كسي   مي
توانيد   هاي خداوند را بشماريد نمي  و اگر نعمت  ]ديتا مخلوق را مشارك بر خالق قرار نده[؟ گيريد)  نمي

مؤاخذه به شكر آن  اميدر ق ريتقصسبب و شما را به [آنها را احصاء كنيد همانا خداوند البتهّ بسيار آمرزنده است 
  ]كند  يم اديبلكه روز به روز آن را ز كند  ياز شما قطع نم رتانيكه آن را به سبب تقص[ و مهربان است ]كند  ينم
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و خطورات و  الاتيو خ اتياز اعمال و احوال و ن[داريد   داند آنچه را كه پنهان مي  و خداوند مي 
كنيد   مي (آشكار)و آنچه را كه علني  ]كه هنوز بر خود شما ظاهر نشده يو اقوال و مكمونات دياخلاق و عقا

به  ]ضلالت يو رؤسا نياطيمانند ملائكه و كواكب و اصنام و ش[و كساني را   ]از آنچه كه ذكر شد[
آنها  (حال آنكه)و  ]ستندين نه شدو مستحقّ خواند[كنند   خوانند كه چيزي را خلق نمي  جاي خداوند مي

مردگاني غير زنده   ]دينيبرگز خواندن يكه آنها را برا ابندي  ينم ازيو از شما امت[شوند   خلق مي (خود)
به  ديهست (سزاوارتر) ياول ديخوان  يخداوند م يكه به جا يو شما از كسان ترند  نيو آنها از شما پائ[هستند 

بعثت  شعور بهيعني [شوند   ورزند كه خود كي برانگيخته مي  شعور نمي (حال آنكه)و  ]ديشو خوانده نكهيا
خداي شما خداي   ]خود و مجازات و شفاعت آنها ريشدن غ ختهيخود ندارند چه رسد به وقت برانگ

آورند   پس كساني كه به آخرت ايمان نمي ]و واحد است نه متعدداست و مستحقّ عبادت [يكتا است 
 رايز[مستكبر هستند  (خود)و آنان  ]و نه امر آخرت را شناسند  ينه خداوند را مكه [قلوبشان منكر است 

عدم اعتقادشان به خداوند و به  ياو است و آنها برا ياستكبار، همان خروج از حكم خداوند و حكم خلفا
همانا خداوند  ]كافر است يعنيقلوبشان منكر رجعت است [ (در حقيقت)حقاًّ   ]او خارج هستند يخلفا

  َHمَا يُعْلنُِوJَ HَJ ُ فَعْلمَُ مَا تسُِرُّ Ēب.Jَ   َHهُمْ يُخْلقَُوJَ شَيْئًا Hَلاَ يَخْلقُُو ِ Ēب. HِJُمِنْ د Hَِينَ يدَْعُو ĒȆ.Jَ  
 HَاĒي

َ
حْيَاٍ) Jَمَا يشَْعُرHَJُ ك

َ
مْوَ.1ٌ لَيْرُ *

َ
* َHقلُوُبُهُمْ   فُبْعَثُو ِ ِينَ لاَ يؤُْمِنُوHَ باِلآْخِر0َ ĒȆحِدٌ فَا.Jَ ٌȄَِ, ْلِهَُكُم,

 َHJُهُمْ مُسْتَكْبِرJَ 0ٌَهُ لاَ يُحبُِّ .لمُْسْتَكْبِرِينَ   مُنْكِرĒِن, Hَمَا فُعْلنُِوJَ HَJ َ فَعْلمَُ مَا يسُِرُّ Ēب. ĒH
َ
* Gََلاَ جَر  

 َ ليِنَ 7َِɉJَ. قيِلَ ل ĒJ
َ ْ
سَاطِيُر .لأ

َ
نزFََْ 8َبُّكُمْ قَالوُ. *

َ
8.9َJِْ   هُمْ مَا7َ. *

َ
8َ.9َJْهُمْ كَامِلةًَ يوGََْ .لْقِيَامَةِ Jَمِنْ *

َ
Ǿَِحْمِلوُ. *

 َHJ8َُِلاَ سَاَ) مَا يز
َ
ِينَ يضُِلُّوغَهُمْ بغَِيْرِ عِلْمٍ * ĒȆ.   őَ

َ
ِينَ مِنْ قَبْلهِِمْ فَأ ĒȆ. َبنُْيَاغَهُمْ مِنَ  قَدْ مَكَر ُ Ēب.
 َHJُتاَهُمُ .لْعَذَ.ُ/ مِنْ حَيْثُ لاَ يشَْعُر

َ
*Jَ ْقْفُ مِنْ فَوْقهِِم Ēعَليَْهِمُ .لس Ēلْقِيَامَةِ   .لْقَوَ.عِدِ فَخَر. Gََْيو Ēعُم

 ِ ĒȆ. Fَفيِهِمْ قَا Hَِينَ كُنْتُمْ تشَُاقُّو ĒȆ. َŜِȡَ فْنَ شُرَ
َ
* FُيَقُوJَ ْوَ) لَبَ يُخْزِيهِم زǾْ. LََِْوJَ Gَْ.لسُّ

ْ
Jتوُ. .لْعِلْمَ ,ĒHِ .لخ

ُ
ينَ *

لمََ مَا كُنĒا غَعْمَلُ مِنْ سُوٍ) بلََى ,ĒHِ   .لْكَافرِِينَ  Ēلْقَوُ. .لس
َ
غْفُسِهِمْ فَأ

َ
ِينَ يَتَوَفĒاهُمُ .لمَْلاَئكَِةُ ظَالمِِي * ĒȆ. َ Ēب. 

 َHُِينَ   عَليِمٌ بمَِا كُنْتُمْ يَعْمَلو بوَْ.َ/ جَهَنĒمَ خَاȅِِينَ فيِهَا فَلبَئِْسَ مَثْوKَ .لمُْتَكَبرِّ
َ
Jَقيِلَ   فَادْخُلوُ. *

 ُ8. َȅَJَ ٌغْيَا حَسَنَة ُّȅ. ِ حْسَنُو. فِي هَذِه
َ
ينَ * ِ Ēِ8َبُّكُمْ قَالوُ. خَيْرً. لث Fََْنز

َ
قَوْ. مَا7َ. * Ēينَ .ي ِ Ēِجَعِْمَ  لثJَ ٌخَيْر ِ .لآْخِر0َ

ُ   .8ُ .لمُْتĒقِينَ دَ  Ēب. Lِكَذَلكَِ يَجْز HَJ(ُغْهَا8ُ لهَُمْ فيِهَا مَا يشََا
َ ْ
ْتهَِا .لأ

َ
ْرLِ مِنْ تح جَنĒا1ُ عَدHٍْ يدَْخُلوُغَهَا تجَ

َنĒ   .لمُْتĒقِينَ 
ْ
ِينَ يَتَوَفĒاهُمُ .لمَْلاَئكَِةُ طَيِّبيَِن فَقُولوHَُ سَلاGٌَ عَليَْكُمُ .دْخُلوُ. .لج ĒȆ. َHُةَ بمَِا كُنْتُمْ يَعْمَلو 

ِينَ مِنْ قَبْلهِِ   ĒȆ. َمْرُ 8َبِّكَ كَذَلكَِ فَعَل
َ
* َŘِ

ْ
Jْ يأَ

َ
ييَِهُمُ .لمَْلاَئكَِةُ *

ْ
Hْ تأَ

َ
* Ēِلا, HَJُمَا ظَلمََهُمُ هَلْ فَنْظُرJَ ْم

 َHغْفُسَهُمْ فَظْلمُِو
َ
ُ Jَلكَِنْ كَانوُ. * Ēصَانَهُمْ سَيِّئَا1ُ   .ب

َ
  مَا عَمِلوُ. JحََاDَ بهِِمْ مَا كَانوُ. بهِِ يسَْتَهْزِئوHَُ  فَأ
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(استكبار سازند، همانا او مستكبران   آنچه را كه علني ميكنند و   داند آنچه را كه پنهان مي  است كه مي

و وقتي كه به آنها گفته شود كه پروردگار شما چه  را دوست ندارد  ](ع)از ولايت علي [ كنندگان)
از بار كساني را كه  ]بخشي[تا روز قيامت بار خويش و  هاي پيشينيان را   گويند افسانه  نازل كرده؟ مي

 است  ]باري[كشند بد   مي ]به دوش[بكشند، بدانيد آنچه كه  ]بر دوش[بدون علم گمراهشان كردند 
ويران كرد، و سقف  (پايه)اند پس خداوند بنيان آنها را از قاعده   كساني كه قبل از آنها بودند مكر كرده

خراب شدن [و عذاب  ]و امر او به اهلاك شدند كن  شهيبا همان رو [بالاي سر آنها را بر آنها فرو ريخت 
 ]به آنان[كند و   سپس در روز قيامت آنها را خوار مي فهميدند به آنها آمد   از جايي كه نمي ]سقف
و اصل  اءيشركاء مظاهر من از اول ايآنها  ريو غ هياز اصنام و كواكب و اهو[گويد كجايند شركاي من   مي
 يو با مظاهر من در حقّشان دشمن[كرديد   دشمني مي ]با مؤمنين[كساني كه دربارة آنها  ]است (ع) يعل
 اءيانبيعني [اند   كساني كه علم داده شده ]ديكرد  يدر حقّشان مخالفت م (ع) اءيو اول اءيبا انب اي د،يكرد  يم

بدي نصيب  ]عذاب[گفتند: همانا امروز خواري و  ]شانيو ائمة ا نيجملة مؤمن اي شانيا يايو اوص (ع)
در يعني [آنها ستم كننده به خودشان  ]در حالي كه[ميرانند   كساني كه ملائكه آنها را مي كافران است 

و انكار و استهزاء  كردن) ي(نفجحود  اير دندكه  يكسان[پس  هستند ]در حقّ امامشان ظالم ايحقّ خود 
كرديم بلي همانا خداوند به   بدي عمل نمي ]كار[سر تسليم فرو انداختند كه ما به هيچ  ]اند  داده  يانجام م

هر كدام از درب خاص به  مجازات اعمال خود جهتبه [پس  ايد دانا است   كرده  آنچه كه عمل مي
و  هاي جهنم داخل شويد كه در آن ماندگار هستيد كه البتهّ جايگاه متكبرين بد است   از درب ]خود

تقوا پيشه كردند گفته شد پروردگارتان چه فرو  ]هيخاصة ولو عتيو ب تيولاسبب به [به كساني كه 
 زهيآن پاك و[اي دارند   اند در اين دنيا حسنه  ، كساني كه احسان كرده]فرستاد[فرستاده؟ گفتند خير را 

و البتهّ خانة آخرت  ]است )ها  ي(سوار شدنو مراكب  )ها  يي(زناشوو مناكح  ها  يدنيو نوش ها  يبودن خوردن
شوند از تحت   هاي عدني است كه داخل آنها مي  جنّت نيكو است چه بهتر است و سراي پرهيزگاران 

چنين خداوند به تقواء پيشگان   بخواهند دارند اينشود آنها در آنجا آنچه را كه   آنها نهرها جاري مي
به [پاك هستند  ]از شرك اي ياز معاصدر حالي كه [ميرانند   كساني كه ملائكه آنها را مي دهد   جزاء مي
عمل  ]تيولا قيبر طر[گويند: سلام بر شما داخل جنّت شويد به خاطر آنچه كه   مي ]بر آنها تيعنوان تح

نزد  [حين مرگ]جز اين را منتظرند كه ملائكه  ]آوردند  ينم مانيكه به آخرت ا يكسان[آيا  كرديد   مي
بيايد، كساني كه قبل از آنها بودند  ](ع)به خروج قائم  ايبه عذاب [آنها بروند يا امر پروردگارت 

به آنها ستم نكرد و لكن آنها به  ]آنها و عذاب آنها (سركوب) ريبا تدم[چنين كردند و خداوند   اين
 اياز عذاب [هاي آنچه كه عمل كردند به آنها اصابت كرد و آنچه   پس بدي  كردند  خودشان ظلم مي

  كردند آنها را احاطه نمود  آن را استهزاء مي ]گفتند  يمطلق آنچه كه آن را رسولانشان م ايرجعت  ايمعاد 
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خواست ما و نه پدران ما چيزي را به جاي او   و كساني كه شرك ورزيدند گفتند: اگر خداوند مي 
چنين   اين كرديم، كساني كه قبل از آنها بودند  كرديم و به جاي او چيزي را حرام نمي  عبادت نمي

 و هرآينه در هر امتي رسولي فرستاديم  رسولان است؟ ]عهدة[كردند پس آيا جز رساندن آشكار بر 
و آنها آنچه را كه  ميما آنچه را كه بر عهدة ما بوده است اداء كرد نهيرسولان ابلاغ كردند و هرآ نهيو هرآ[

پس از [ كه خداي را بندگي كنيد و از طاغوت اجتناب نماييد ]بر عهدة آنها بوده است اداء كردند
 ]را (ع)با قبول آنها قول رسول آنها را [و از ميان آنها كساني بودند كه خداوند  ]رسولشان قبول نكردند

تا آثار [ و از ميان آنها كساني بودند كه گمراهي بر آنان محقّق شد، پس در زمين سير كنيد هدايت كرد
 اگرچه و نظر كنيد كه عاقبت تكذيب كنندگان چگونه بود  ]ديتكذيب كنندگان و اخبار آنان را بشناس

كند   اما خداوند كسي را كه گمراه كرده هدايت نمي زني  بر هدايت آنان حرص مي ](ص)محمد  يا[
خداوند كسي را كه كه و براي تأكيد سوگندشان به خداوند قسم ياد كردند   و آنان ياوراني ندارند

 ،]آورد  ينم يدر او بهبود حتيشدن اعتقاد ندارد نص ختهيكه به برانگ يكسيعني [انگيزاند   ميرد بر نمي  مي
كه  دانستند  يالبتهّ م دانستند  يو اگر م[ دانند  يمردم نم شتريو لكن ب هوعده داد يقتاًحقو  ناًيقي آنبر  آري،

آنچه را  تا براي آنها آشكار كند  ]در بعث هستند يآت يآنها آن به آن و روز به روز بدون انتظار بعث كلّ
 اند  كفر ورزيده ]تيبه ولا ايآخرت  ايبه خداوند [ كردند و تا كساني كه  كه در آن با هم اختلاف مي

  اند  دروغگو بوده خود ]خلافت و استبداد يدر ادعا ايدربارة انكار بعث و جزاء و عقاب [بدانند كه آنها 

مْنَ   Ēلاَ حَرJَ َلاَ (باَُ+ناJَ ُْن ٍ) نحَ ْŽَ ْنهِِ مِنJُمَا قَبَدْناَ مِنْ د ُ Ēو. لوَْ شَاَ) .بȠُ شْرَ
َ
ِينَ * ĒȆ. FَقَاJَ ِِنهJُا مِنْ د

ِينَ مِنْ  ĒȆ. َكَذَلكَِ فَعَل (ٍ ْŽَ ْلمُْبيِنُ مِن. Aَُكَْلا. Ēِةٍ   قَبْلهِِمْ فَهَلْ لَبَ .لرُّسُلِ ,لا Ēم
ُ
Jَلقََدْ نَعَثْنَا فِي كُلِّ *

 Ēتْ عَليَْهِ .لض Ēمِنْهُمْ مَنْ حَقJَ ُ Ēب. Kَاغُو1َ فَمِنْهُمْ مَنْ هَد Ēجْتَنبُِو. .لط.Jَ َ Ēب. .Jُقْبُد. Hِ
َ
لاَلَةُ 8َسُولاً *

 
َ ْ
نيِنَ فَسِيُرJ. فِي .لأ َ لاَ فَهْدLِ   8ِْ= فَاغْظُرJُ. كَيْفَ كَاHَ خَقبَِةُ .لمُْكَذِّ Ēب. ĒHِْرِْ> لَبَ هُدَ.هُمْ فَإ ,Hِْ تحَ

ُ مَنْ فَمُو1ُ بلََى Jَعْدً.   مَنْ يضُِلُّ Jَمَا لهَُمْ مِنْ ناَصِرِينَ  Ēفْمَانهِِمْ لاَ فَبْعَثُ .ب
َ
ِ جَهْدَ * Ēقْسَمُو. باِب

َ
*َJ

كْثَرَ .جĒاِ: لاَ فَعْلمَُوHَ عَ 
َ
* ĒلَكِنJَ ا ďليَْهِ حَق   .Jُِينَ كَفَر ĒȆ. َََعْلمǾِJَ ِفيِه Hَيَخْتَلفُِو Lِ ĒȆ. ُلهَُم َ Ǿُِبيَنِّ

هُمْ كَانوُ. كَا7ِنيِنَ  Ēغ
َ
Hْ غَقُوȄَ Fَُ كُنْ فَيَكُوHُ   ك

َ
8َدْناَهُ *

َ
* .7َِ, (ٍ ْƁَِمَا قَوْجُاَ لĒِغ,   َJ ِ Ēفِي .ب .Jُِينَ هَاجَر ĒȆ.

 َHكْبَرُ لوَْ كَانوُ. فَعْلمَُو
َ
* ِ جْرُ .لآْخِر0َ

َ
غْيَا حَسَنَةً Jَلأَ ُّȅ. هُمْ فِيĒثَن J.   مِنْ نَعْدِ مَا ظُلمُِو. جَبَُوِّ ِينَ صَبَرُ ĒȆ.

 َHُو ĒȢَلَبَ 8َبِّهِمْ فَتَوJَ   َِ8ج Ēِ8ْسَلْنَا مِنْ قَبْلكَِ ,لا
َ
كْرِ ,Hِْ كُنْتُمْ لاَ Jَمَا * ِّȆ. َهْل

َ
لوُ. *

َ
الاً نوǾَِ, űُِْهِمْ فَاسْأ

 َHهُمْ فَتَفَ   يَعْلمَُوĒلعََلJَ ْْهِمǾَِ, Fَ َ للِنĒاِ: مَا نزُِّ كْرَ كِحبُيَنِّ ِّȆ. َْكǾَِ, َنزَْجْا
َ
*َJ ِبُر رHJَُ باِكَْيِّنَاJَ 1ِ.لزُّ Ēك  

ِينَ مَكَرJُ. .ل ĒȆ. َمِن
َ
فَأ

َ
* َHJُييَِهُمُ .لْعَذَ.ُ/ مِنْ حَيْثُ لاَ يشَْعُر

ْ
Jْ يأَ

َ
* =َ8ْ

َ ْ
ُ بهِِمُ .لأ Ēيَخْسِفَ .ب Hْ

َ
يِّئَا1ِ * Ēس  

خُذَهُمْ فِي يَقَلُّبهِِمْ فَمَا هُمْ بمُِعْجِزِينَ 
ْ
Jْ يأَ

َ
َوCٍُّ فَإĒHِ 8َبĒكُمْ لرََُ)CٌJ 8حَِيمٌ   * خُذَهُمْ لَبَ تخَ

ْ
Jْ يأَ

َ
*  
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گوييم: بباش،   اين است كه به آن ميجز اين نيست كه گفتار ما براي چيزي وقتي كه آن را اراده كنيم 

و كساني كه بعد از آنكه به آنها ظلم شد در راه خدا هجرت كردند البتهّ براي آنها در   باشد  پس مي
مردم [بزرگتر است اگر  )رحمان و جنتّ رضوان يلقا(كنيم و البتّه اجر آخرت   نيكو بناء مي ]اي  خانه[دنيا 
و قبل از تو مگر  كنند   اند و بر پروردگارشان توكّل مي  كه صبر كرده كساني دانستند   مي ]آن را

تو مثل رسولان گذشته  رايز ستيدر بودن تو به عنوان رجلى از جنس آنان ن يو تعجب[ نفرستاديم مرداني را
تو به وحى است و انكار  ازيآنها به وحى بود همانطور كه امت ازيو امت[كرديم   كه به آنها وحي مي ]يهست

اوصاف [پس اگر  ]رسولان است عيمثل آنها بودن تو، انكار بر رسالت جم يبشر يآنها رسالت تو را، برا
همان و ذكر {از اهل ذكر سؤال كنيد  ديدان  ينم ]را نياحكام د ايرا  (ص)اوصاف محمد موعود  اي اءيانب

 (ع) يو او عل اءيو خاتم الاول تيولا قتياست و آن حق» حقّ مخلوقٌ به«و  تياضافة حقّ به خلق و همان مش
او هستند، و  )ها  هي(ساو از اظَلاْل  (ع) يمظاهر عل (ع) اءياول ريهمان متحققّ به آن و مظهر تام آن است و سا

است مظهر نبوت  )شهي(شو رسالت كه مانند زجاجه  است تياست مظهر ولا (چراغ)نبوت كه همان مصباح 
و  هيو كتب آنها و احكام قالب (ع) اءيو اول اءيرسولان و انب تياست، و آنچه كه در عالم طبع است از بشر

به نور مصباح هستند و آن  ريخود مستن يعالم طبع كه مانند مشكات هستند به تمام ياجزا ريآنها و سا ةيقلب
يعني [و زبر  ]آثار نبوت و رسالت و احكام آن دويعني [بينات  ]يا[  }حقّ و تذكر او است كرنور همان ذ
به تو نازل  ]را تيولا اياحكام نبوت  ايقرآن  يعني[، و ذكر را ]ديدان  ينم ار و احكام آن تيآثار ولا

 (ع) يعل تيو مقصود از مجموع آنچه كه نازل شده ولا[كرديم تا براي مردم آنچه كه به آنها نازل شده 
و  يپس بدانند كه اصل در جملة احكام همان اقتداء و خروج از رأ[را بيان كني و تا آنها فكر كنند  ]است

كه به  يكس نييآن از تع نكهيكه به او اقتداء شود و ا يمگر با وجود كس شود  ينم سرياستبداد است و آن م
 وشوند  يا  كرده نييكه او را تع يتو و كس فةيامر خل مياذن خداوند به او اقتداء شود لابد بر تو است تا تسل

ها مكر كردند از اينكه خداوند زمين   كساني كه به بدي پسآيا   ]و رستگار شوند نديبه او اقتداء نما
مانند آمدن عذاب از [فهمند به آنها عذاب برسد؟   را با آنها فرو ببرد ايمن هستند؟ يا از جايي كه نمي

در شان رفت و آمد و داد و ستديعني [تقلّب  ]حين[يا آنها را در   ]دارد  يثواب م ديكه ام ييجا
در تقلبّشان در آنچه كه آن را  ايدر هنگام تقلبّشان در آراءشان و مكرشان،  ايمكاسبشان و داد و ستدشان 

كه آنها [نيستند  ]ما[فرو بگيرد و آنها عاجز كننده  ]مانند صور اعمال صالحه پندارند  يخود م يصلاح برا
[به اند   وحشتزده [در حالي كه]يا آنان را   ]ميعذاب كن )(فهمشان شانو تفطنّ شانياريهوش نيرا در ع
تا مبادا [فرو بگيرد  ]دفع آن يآنها برا يگر  لهيو التفات آنها به عذاب و ح )ياري(هوشر حال حذر تدريج د

 يعن[يزيرا پروردگار شما البتّه رئوف و رحيم است  ]شوند )داري(ببه آنچه كه به امثال آنان نازل شده متنبه 
 اي رسد،  يكه استحقاق نباشد رحمت او نم يوقت رايشوند ز منيكه به سبب رحمت او ا ستيسزاوار ن

  ]است كه پروردگار شما البتهّ رئوفى رحيم است نيا يپس برا كند  يو عجله نم دهد  ياگر به شما مهلت م
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ها بر   هاي آنها از راست و چپ  آنچه كه خداوند از هر چيزي كه خلق كرده سايهاند   آيا نديده 
به خداوند سجده  ]در حالي كه كند  يكردن آنها مقلوب م (دگرگون)قلب  را با ها  هيسايعني [گردند   مي
ها هست و آنچه كه در زمين هست   و آنچه كه در آسمان  اند  آنها خضوع كننده (در حالي كه)كنند و   مي

از عبادت [كنند و آنها   فقط به خداوند سجده مي ]هستند نيها و زم  كه آنها فوق آسمان[از جنبندگان و ملائكه 
شوند انجام   ترسند و آنچه را كه امر مي  و از فوق خود، از پروردگارشان مي ورزند   استكبار نمي ]او

تنها  يعني[و خداوند گفت: دو خدا براي خود نگيريد جز اين نيست كه او خداي واحد است  دهند   مي
ها و زمين هست براي او   و آنچه كه در آسمان  و تنها از من بترسيد ]ديخود اتّخاذ كن يمرا به عنوان خدا

 ينيدين تكو يعني[دين براي او است  ]كه آن لازم است يدر حاليعني [ (واجب لازم)و بطور دائم  است
 يبرا خالص) ،يشگيهم دار،ي(دائم، پاواصب  يدين به صورت حقّ يعن، ياست يارياخت يفيبر خلاف تكل يفطر

و از نعمت آنچه  ترسيد   از غير خداوند مي ]با اين وجود باز[آيا پس  ]حقّ است قيهمان طر آناو است و 
رسد پس نزد او تضرّع   از خداوند است سپس وقتي كه ضرري به شما مي (حال آنكه)كه به شما هست و 

كند آنوقت گروهي از شما به پروردگارشان   سپس وقتي كه آن زيان را از شما برطرف مي كنيد   مي
اشراك آنان  تيآن غا يعني[كنند   ايم ناسپاسي مي  به خاطر آنچه كه به آنها داده ورزند   شرك مي

  َJ ِ Ēِدً. ب Ēمَائلِِ سُج Ēلش.Jَ َمِيِنǾْ. ِعَن ُȄَُظِلا 
ُ
ٍ) فَتَفَيĒأ ْŽَ ْمِن ُ Ēلَِى مَا خَلقََ .ب, .Jََْلمَْ يرJَ

َ
* َHJُهُمْ دَ.خِر   ِ ĒِبJَ

8ِْ= مِنْ دَ.بĒةٍ Jَ.لمَْلاَئكَِةُ Jَهُمْ لاَ يسَْتَكْ 
َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَمَا فِي .لأ Ēيسَْجُدُ مَا فِي .لس َHJُهُمْ مِنْ فَوْقهِِمْ   بِرĒ8َب Hَيَخَافُو

 َHJُمَا يؤُْمَر HَُيَفْعَلوJَ   ِHفَا8ْهَبُو LَاĒِحِدٌ فَإي.Jَ ٌȄَِ, َمَا هُوĒِلِهََيْنِ .ثنْيَْنِ ,غ, .JُخِذĒلاَ يَت ُ Ēب. FَقَاJَ   مَا فِي ُȄَJَ
ينُ Jَ.صِبًا  ِّȅ. ُȄَJَ =ِ8ْ

َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَ.لأ Ēلس. َHقُوĒيَت ِ Ēفَغَيْرَ .ب

َ
*   ُّ كُمُ .لضرُّ Ē7َِ. مَس, Ēعُم ِ Ēمَا بكُِمْ مِنْ نعِْمَةٍ فَمِنَ .بJَ

 َHJ8ُ
َ
ْأ

َ
Ē قَنْكُمْ ,7َِ. فَرِيقٌ مِنْكُمْ برَِبِّهِمْ يشُْرȠُِوHَ   فَإǾَِْهِ تج ǾَِكْفُرJُ. بمَِا (تيَنَْاهُمْ   عُمĒ ,7َِ. كَشَفَ .لضرُّ

ا كُنْتُمْ يَفْتَرHJَُ   تĒعُو. فَسَوCَْ يَعْلمَُوHَ فَتَمَ  Ēقَم Ēُلن
َ
ِ لتَسُْأ Ēا 9َ8َقْنَاهُمْ تاَب Ēنصَِيبًا مِم Hَلمَِا لاَ فَعْلمَُو HَُيَجعَْلوJَ 

  َHلهَُمْ مَا يشَْتَهُوJَ َُكَْنَا1ِ سُبْحَانه. ِ Ēِب HَُيَجعَْلوJَ   ِ حَدُهُمْ ب
َ
* َ . Jَهُوَ 7َِɉJَ. بشُرِّ ďجَْهُهُ مُسْوَدJ Ēظَل Ţَْغ

ُ ْ
الأ

لاَ سَاَ) مَا   كَظِيمٌ 
َ
* /ِ.َ هُ فِي .لترُّ Gْ يدَُسُّ

َ
* Hٍفُمْسِكُهُ لَبَ هُو

َ
َ بهِِ *  يَحكُْمُوHَ فَتَوَ.K8َ مِنَ .لقَْوGِْ مِنْ سُو)ِ مَا بشُرِّ

  ِ ĒِبJَ ِ(ْو Ēمَثَلُ .لس ِ ينَ لاَ يؤُْمِنُوHَ باِلآْخِر0َ ِ Ēَِكِيمُ لث لْبَ Jَهُوَ .لعَْزِيزُ .لحْ
َ ْ
ُ .جĒاَ:    .لمَْثَلُ .لأ Ēلوَْ يؤَُ.خِذُ .بJَ

جَلهُُمْ لاَ يسَْ 
َ
جَلٍ مُسَمىď فَإ7َِ. جَاَ) *

َ
رُهُمْ ,لَِى * خِرHَJُ سَاعَةً Jَلاَ بظُِلْمِهِمْ مَا ترEَََ عَليَْهَا مِنْ دَ.بĒةٍ Jَلكَِنْ يؤَُخِّ

ْ
تَأ

ĒH لهَُمُ .جĒ   وHَ يسَْتَقْدِمُ 
َ
* Gََُسْنَى لاَ جَر ĒH لهَُمُ .لحْ

َ
لسِْنتَُهُمُ .لكَْذَِ/ *

َ
ِ مَا يكَْرَهُوJَ Hَتصَِفُ * Ēِب HَُيَجعَْلوJَ 8َا

 َHهُمْ مُفْرَطُو Ēغ
َ
قْمَ   Jكَ

َ
* Hُيْطَا Ēنَ لهَُمُ .لشĒمَمٍ مِنْ قَبْلكَِ فَزَي

ُ
8ْسَلنَْا ,لَِى *

َ
ِ لقََدْ * Ēلهَُمْ تاَبJَ GََْوǾْ. ُُّهُمǾِJَ َالهَُمْ فَهُو

Ǿِمٌ 
َ
Lِ .خْتَلفَُو. فيِهِ Jَهُد8Jَ Kًحَْمَةً لقَِوGٍْ يؤُْمِنُ   عَذَ.ٌ/ * ĒȆ. ُلهَُم َ نزَْجْاَ عَليَْكَ .لْكِتَاَ/ ,لاĒِ كِحبُيَنِّ

َ
 وJَ َHمَا *

حْيَا بهِِ  
َ
مَا)ِ مَاً) فَأ Ēمِنَ .لس Fََْنز

َ
* ُ Ēب.Jَ َHيسَْمَعُو Gٍْفِي 7َلكَِ لآَيةًَ لقَِو ĒHِ, 8َْ= نَعْدَ مَوْتهَِا

َ ْ
  .لأ
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شناسند نصيبي از آنچه كه روزي   و براي آنچه كه نمي مند شويد پس خواهيد دانست   پس بهره ]گردد  يم

 )بازخواست(بنديد سؤال   به خداوند سوگند كه حتماً از آنچه كه افتراء مي دهند  ايم قرار مي  شما كرده
آيا او دختر [منزهّ است  ]توالداز نسبت [او  ]حال آنكه[ دهند  و براي خداوند دختراني قرار مي شويد   مي
وقتي كه به يكي از  (حال آنكه)و   ]دهند  يعني پسران را قرار مي[و براي خود آنچه را كه ميل دارند  ]دارد

خود را از  دارد   پنهان مي ]خشم خود را[گردد و او   شود رويش سياه مي  آنها به دختري بشارت داده مي
آيا او را با  ]كند كه  و نزد خود فكر مي[كند   پنهان مي ]خود[بدي آنچه كه به آن بشارت داده شده از قوم 

نصيب در قراردادن [كنند   نگه دارد يا او را در خاك دفن كند آگاه باشيد كه چه بد حكم مي (خواري)هون 
پسران  قرار دادنملائكه به صورت اناث، و  قرار دادناو و  يدختران براقرار دادن او و  ريغ يدر رزق خداوند برا

بدي دارند و مثلَ اعلي  (صفت و سيرت)آورند مثلَ   كساني كه به آخرت ايمان نمي  ]خودشان يبرا
به آنچه كه موهم حاجت  دياست كه شبه حاجت به او راه ندارد و نبا يغالب[و او عزيز  براي خداوند است

و اگر   ]ديگو  يسخن نم يزيعلم به كُنه هر چ يكه جز از رو[و حكيم است  ]او مثل زده شود يبرا شود  يم
او به  يتمثيل برا ايملائكه و نسبت دادن فرزند به خداوند  دنيو منجمله اناث نام[خداوند مردم را به ظلم آنها 

 ]مجازات[گذاشت و لكن   را باقي نمياي   جنبنده (زمين)بر آن  كرد  مؤاخذه مي ]لائق به شأن او ريمثلى غ
 كنند  يكه توبه م يبرسند و كسان رسند  يتا به آنچه از شقاوت كه م[اندازد   آنها را تا وقت معيني به تأخير مي

نه ساعتي  )مقدر شود(و وقتي كه اجل آنها فرا رسد  ]ابنديسعادت  ابندي  يكه سعادت م يتوبه كنند و كسان
از دختران و شركاء در [ورزند   كراهت مي ]خود از آن[و آنچه را كه   افتند  نه جلو ميكنند و   تأخير مي

دروغ را  ]اين[هايشان   دهند و زبان  براي خداوند قرار مي ]اموال )ها  نيتر  ترها، پست  (پستو اراذل  استير
در [ قطعاً آتش براي آنها است و اينكه آنها ]حال آنكه[نيكي دارند  ]سرانجام[كه آنها  كنند  توصيف مي
خداي را سوگند كه البتّه به  اند   افراط كننده ]در اعمالشان اي كردند  يخودشان ادعاء م يآنچه كه برا

سپس شيطان اعمال آنان را براي آنها  ]امت فرستادم نيچنانكه تو را نزد ا[ هاي قبل از تو فرستاديم  امت
 نيا رايآنچه كه انجام دادند محزون مباش ز يزينت داده است پس برا نانيا يهمانطور كه برا[زينت داد 

عذابي  )امت تو ايامم گذشته (و آنها  امروز ولي آنها است (شيطان)و او  ]ستيحادث در زمان تو ن يامر
دربارة آن با يكديگر و ما اين كتاب را بر تو نازل نكرديم مگر براي اينكه چيزي كه  دارند  دردناك

و  است} تياند همان ولا  معظم آنچه كه در آن اختلاف كرده{و اند را براي آنها روشن كني   اختلاف كرده
و به آخرت [آورند   ايمان مي [به خداوند]به عنوان هدايت و رحمت است براي مردماني كه  [ولايت]
و خداوند از آسمان آب را نازل كرد و با   ]آورند  يايمان م هينبو عتيبا ايمان عام و ب اي ندينما  ياذعان م

زمين را بعد از مرگ آن  ]ا استهكه در آن )ها  شهي(ر يخاك هستند و عروق ريكه ز ييها  دانه دنيانيرو[با  آن
و بعد  ديهست يكه شما نطفه و جماد ياست زنده كردن شما بعد از مرگتان در حال نيچن  نيو ا[زنده نمود 

شما و بر  ختنيدالّ بر برانگ[ اي  همانا در آن البتهّ نشانه ]و احياء شما در نشور يوانياز مرگتان از حيات ح
  كنند]  [يعني استسلام يا طلب تسليم شدن مي شنوند  ست براي مردماني كه ميه ]علم خداوند و قدرت او
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هايشان   براي شما در چهارپايان البتهّ عبرتي هست، از آنچه كه در شكم ]مردم يو ا نيمؤمن يا[و همانا  
و از   نوشانيم كه براي نوشندگان گوارا است  هست از بين سرگين و خون، شيري خالص به شما مي

اي   گيريد همانا در آن البتّه نشانه  ي نيكو ميياي و روز  ها و انگورها كه از آن مست كننده  هاي نخل  ميوه
 نكهيا يبه معني، نيتكو يالهام فطربا {و پروردگار تو به زنبور   كنند  هست براي مردماني كه تعقّل مي

هايي را   ها خانه  كه از كوهوحي كرد  }كرده كه عقلاء از مثل آن عاجزند عتيود يريدر وجود او تدب
كه آنها را بالا  (موها، درختان انگور)كروم  از[برند   براي خود بگير و از درختان و از آنچه كه بالا مي

ها   سپس از همة ميوه  ]ندينما  يكه آنها را مرتفع م ييها  و از سقف بندند  يها م  بر داربستو  برند  يم
 مودنيپ يها  كه راه يدر حاليعني [ به راهواري هاي پروردگارت را  بخور آنگاه راه ]و خالصش را فشيلط[

هاي مختلف خارج   در رنگ (نوشيدني، همان عسل)بپيما، از شكم آنها شرابي  ]كند  را خداوند سهل مي
براي مردم شفاء هست  ]سرد و گرم آن يها  مزاج يخود برا ريمنضماً با غ ايمنفرداً [شود كه در آن   مي

و خداوند شما را خلق كرد سپس  كنند   اي هست براي مردماني كه تفكّر مي  همانا در آن البتّه نشانه
عمر  ]قسمت[ترين   ميراند و از ميان شما كساني هستند كه به پست  مي ]شما ها)  (اجلدر آجال [شما را 

آنچه را كه  داند  ينميعني [چيزي نداند  (دانايي)شوند تا آنكه بعد از علم   مي )رسانده(رد  )ي(سالخوردگ

ا فِي نُطُونهِِ مِنْ نَيْنِ فَرJَ 2ٍْدGٍَ كََنًا خَالصًِا سَائغًِ   Ē0ً نسُْقِيكُمْ مِم غْعَاGِ لعَِبْرَ
َ ْ
ا8ِبيِنَ ĒHِɉJَ لكَُمْ فِي .لأ Ēا للِش 

  
َ ْ
  قْنَاِ/ يَتĒخِذHَJُ مِنْهُ سَكَرً. 9ِْ8Jَقاً حَسَنًا ,ĒHِ فِي 7َلكَِ لآَيةًَ لقَِوGٍْ فَعْقِلوJَ َHُمِنْ عَمَرَ.1ِ .جĒخِيلِ Jَ.لأ

 َHا فَعْرشُِو ĒمِمJَ ِجَر Ēمِنَ .لشJَ ًنُيُوتا Fِبَا ِ
ْ
ذLِِ مِنَ .لج

Ē
Hِ .تخ

َ
ŮَJْ 8َبُّكَ ,لَِى .جĒحْلِ *

َ
*Jَ   ِّكُليِ مِنْ كُل Ēعُم

لوَْ.نهُُ فيِهِ شِفَاٌ) للِنĒاِ: ,ĒHِ فِي 7َ .كخĒمَرَ.1ِ 
َ
.ٌ/ مُخْتَلفٌِ * لكَِ فَاسْلكُِي سُبُلَ 8َبِّكِ 7ُللاًُ يَخْر3ُُ مِنْ نُطُونهَِا شَرَ

 َHJُر Ēفَتَفَك Gٍْلْعُمُرِ   لآَيةًَ لقَِو. Fِ7َ8ْ
َ
ُ خَلقََكُمْ عُمĒ فَتَوَفĒاكُمْ Jَمِنْكُمْ مَنْ يرَُدُّ ,لَِى * Ēب.Jَ  َلكَِيْ لاَ فَعْلمََ نَعْد

َ عَليِمٌ قَدِيرٌ  Ēب. ĒHِ, عِلْمٍ شَيْئًا   Lِّلوُ. برَِ.د ِينَ فُضِّ ĒȆ. فَمَا Dِ9ْ لَ نَعْضَكُمْ لَبَ نَعْضٍ فِي .لرِّ Ēفَض ُ Ēب.Jَ
 ِ Ēفَبنِعِْمَةِ .ب

َ
فْمَاغُهُمْ فَهُمْ فيِهِ سَوَ.ٌ) *

َ
غْفُسِكُمْ   يَجْحَدHJَُ 9ِْ8قهِِمْ لَبَ مَا مَلكََتْ *

َ
ُ جَعَلَ لكَُمْ مِنْ * Ēب.Jَ
 َHفَباِكَْاطِلِ يؤُْمِنُو

َ
يِّبَا1ِ * Ē9َ8َقَكُمْ مِنَ .لطJَ 0ًَحََفَدJ جِكُمْ بنَيَِن.Jَ9ْ

َ
Jَ9ْ.جًا Jجََعَلَ لكَُمْ مِنْ *

َ
Jَبنِعِْمَتِ  *

 َHJُهُمْ يكَْفُر ِ Ēب.   ِ Ēب. HِJُمِنْ د HَJُيَعْبُدJَ  َلاJَ 8ِْ= شَيْئًا
َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَ.لأ Ēمَا لاَ فَمْلكُِ لهَُمْ 9ِْ8قًا مِنَ .لس

 َHيسَْتَطِيعُو   َHغْتُمْ لاَ يَعْلمَُو
َ
*Jَ َُفَعْلم َ Ēب. ĒHِ, Fَمْثَا

َ ْ
ِ .لأ Ēِبُو. ب ُ مَثَلاً قَبْدً. مَمْلوȡًُ   فَلاَ تضَْرِ Ēضَرََ/ .ب

 َJ (ٍ ْŽَ َبلَْ لاَ فَقْد8ُِ لَب ِ Ēَِمْدُ ب . Jجََهْرً. هَلْ يسَْتَوHَJُ .لحْ ďا 9ِْ8قاً حَسَنًا فَهُوَ فُنْفِقُ مِنْهُ سِرĒمَنْ 9َ8َقْنَاهُ مِن
 َHكْثَرهُُمْ لاَ فَعْلمَُو

َ
ٍ) Jَهُوَ كَلđ لَبَ مَ   * ْŽَ َبكَْمُ لاَ فَقْد8ُِ لَب

َ
حَدُهُمَا *

َ
يْنِ *

ُ مَثَلاً 8جَُلَ Ēضَرََ/ .بJَ ُوْلاَه
مُرُ باِلْعَدJَ Fِْهُوَ لَبَ صِرَ.ٍ< مُسْتَقِيمٍ 

ْ
يْرٍ هَلْ يسَْتَوLِ هُوَ Jَمَنْ يأَ

1ِ بِخَ
ْ
هْهُ لاَ يأَ فْنَمَا يوُجَِّ

َ
*  
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أرَذَلِ «مرگ قبل از  نكهياست و ا ستهيبه آنچه كه شا[همانا خداوند بسيار دانا است  ]دانست  يقبل از آن م

بسيار  ]»أرَذَلِ عمر«بر رساندن به [و  ]ديرس  ينم» أرَذَلِ عمر«شما به  شتريشما بهتر است، و لذلك ب يبرا» عمر
داده و كساني كه برتري داده و خداوند بعضي از شما را بر بعضي ديگر در رزق برتري   توانا است

كنند تا آنها در آن با يكديگر   رد نمي (بردگان)ه   اند روزيشان را به آنچه كه دستانشان مالك شد  شده
و خداوند براي شما از انفس شما  كنند   مي (انكار)آيا پس نعمت خداوند را نفي  مساوي شوند

و به آنها  دييرغبت نما (مؤنّث)و در آنها  ديريانس بگ (مؤنّث)از جنس شما تا به آنها [ هايي قرار داد  جفت
از مركوب [ها   و براي شما از ازواجتان فرزندان و نوادگاني قرار داد و از پاكيزه ]ديراحت شو (مؤنّث)

انتساب  اب ايبه شركاء باطل  يعني[به باطل  ]باز[به شما روزي داد آيا پس  ]و مسكون و مطعوم و مشروب
و آنها را به  پوشانند  يرا در آن م يآنها اَنعام او تعال نكهيا ثياز ح[آورند؟! و آنها   ايمان مي ]آن به شركاء

و به جاي  ورزند   مي (ناسپاسي)به نعمت خداوند كفران  ]دهند  ياز شركاء نسبت م ياو تعال ريغ
شوند و   ها و زمين را مالك نمي  آسمانكنند كه چيزي از رزق از   خداوند آنهايي را بندگي مي

ها   مثل ]اين[پس براي خداوند   ]و نه قدرت ندارند ييتوانا ايكه آن را مالك شوند، [استطاعت ندارند 
داند و   همانا خداوند مي ]ديكن يعبادت او بندگ يكه آنها را برا دياو امثالى قرار نده يبرايعني [را نزنيد 
  ]يچه رسد به زدن مثلى دربارة او تعال ديينگو يزيدربارة چ يزياز نزد خودتان چو [دانيد   شما نمي
اي مملوك كه بر چيزي   مثَلي زده: بنده ]كافر و مؤمن يبرا ايخودش  يشركاء و برا يبرا[خداوند 

پنهان و ايم و او از آنها بطور   قدرت ندارد و كسي ديگر كه به او رزقي نيكو از نزد خود روزي داده
به خاطر نعمت [شوند، ستايش براي خداوند است   آيا اين دو با يكديگر مساوي مي كند  آشكارا انفاق مي

ها   همة نعمت يبر بندگان است كه برا ميو آن تعل{ ]به او يحقّيعدم تسويت و حكمت اعطاء حقّ هر ذ
و لذا آن دو را با هم مساوى [دانند   نمي ]را حال مملوك عاجز و قادر منْفق[بلكه اكثر آنها  }حمد كنند

و لذا آن  ابندي  ياز مقام جهل به مقام علم ارتقاء نم اي دانند  يآن دو را نم نيعدم جواز تسويت ب اي كنند  يم
 يبرا ايشركاء و لنفسه  يبرا[ و خداوند  ]كنند  يم اريو عاجز را بر قادر اخت كنند  يدو را با هم مساوى م

مثلي زده: دو مرد را كه يكي از آن دو  ]نشياعدائش و مخالف يو برا (ع) يعل يبرا ايكافر و مؤمن 
از نطق و [ كه بر چيزي ]فهمد  يرا نم گرانيو نطق د ديگو  يكه سخن نم[است  (كر و لال مادرزاد)گنگ 

و او  ]باشد  ياش معطل م  محركّه يقوا عيحواس او و جم عيكه جم يمانند كس[قدرت ندارد  ]افعال ريسا
آورد، آيا او و كسي كه به   فرستد خيري نمي  بر مولاي خود است هر كجا كه او را مي [سنگيني]سربار 

احوال خود و اقوال خود و افعال خود متصّف به عدل  عيكه در جم يكس يعن[يكند   عدالت امر مي
او بر  (حال آنكه)و  ]كند  يخود را به عدالت امر م ريو غ شناسد  يمواردش م عيو عدالت را در جم باشد  يم

  شوند؟!  با يكديگر مساوي مياست  ]طيدو طرف افراط و تفر نيب )يرو انهي(مبر توسط [يعني راه مستقيم 
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 ديدان  يپس شما نم[تنها براي خداوند است  ]آنچه كه غايب از آن دو استيعني [ها و زمين   و غيب آسمان 
و  باشد،  يآمر به عدل م يو چه كس باشد  يمانند مملوك عاجز م (سرشت) رتياز بندگان بحسب سر يچه كس

به  ديباش  يو عباد عالم نم اءياست كه چون شما به احوال اش نيو مقصود ا{ ]داند  يخداوند آن را م (حال آنكه)
خود  تيهدا يرا برا يو نه احد (ع) يعل يبرا ايخداوند  يبرا يكيشما اجازه داده نشده كه از نزد خودتان شر

او عالم است  رايز ديواگذار يامر را به او تعال نيو لازم است كه ا ديكن اريو جلب نفع خود و دفع ضرر خود اخت
نشود و در آن از نص خداوند بر  ارياست كه اخت ستهيكه شا يشود و به كس ارياست كه اخت ستهيكه شا يبه كس

خود  يكه در رأ يكس يبرا ديتهد درو [ }ديتجاوز نكن ديخداوند را دانست يكه خلافت او برا يزبان كس
و امر ساعت جز مانند پلك بر هم  ]فرمود: كند  ياستبداد دارد و با امر خداوند و نص او در احكام او مخالفت م

زمان و  نيعتريدر سر قيحساب خلااز [ همانا خداوند بر هر چيزي از آن نيست (كمتر)تر   زدن چشم يا نزديك
در [هاي مادرانتان بيرون آورد   و خداوند شما را از شكم بسيار قادر است  ]عيو ثواب مط يعقوبت عاص

 يآنچه را كه در زندگ يعني[ها قرار داد   دانستيد و برايتان گوش و چشمان و قلب  چيزي نمي ]حالي كه
 ]شما قرار داد يبرا ديداشت اجيكه آن مبدأ همة آنها است به آن احت يو در حصول علم تانيو منافع اخرو تانيويدن

آيا   ]ديو همه را در آنچه كه به خاطر آن خلق شده صرف كن[شكر كنيد  ]اين نعمت را[شما  نكهيبه ترقّب ا
خلق آنچه كه با آن بر  با[اند كه جز خداوند   هستند نگاه نكرده (رام)به پرندگاني كه در جو آسمان مسخّر 

بر علم او و قدرت او و [هايي   همانا در آن البتهّ نشانه دارد  آنها را نگه نمي ]شوند  ينگهداشتن در جو قادر م
ايمان  ]به آخرت[براي مردماني كه  هست ]آن حتاجيما ةياز اشياء بدون ته يزيحكمت او و عدم اهمال او به چ

  ĒHِ, /َُقْر
َ
Jْ هُوَ *

َ
اعَةِ ,لاĒِ كَلمَْحِ .كَْصَرِ * Ēمْرُ .لس

َ
Jَ =ِ8ْمَا *

َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَ.لأ Ēلَيْبُ .لس ِ ĒِبJَ ٌقَدِير (ٍ ْŽَ ِّلَبَ كُل َ Ēب.  

فْ 
َ ْ
بصَْاJَ 8َ.لأ

َ ْ
مْعَ Jَ.لأ Ēجََعَلَ لكَُمُ .لسJ شَيئًْا Hَهَاتكُِمْ لاَ يَعْلمَُو Ēم

ُ
* Hِخْرجََكُمْ مِنْ نُطُو

َ
* ُ Ēب.Jَ َHJُكُمْ تشَْكُرĒئد0ََِ لعََل 

  Ēرَ.1ٍ فِي جَوِّ .لس Ēيْرِ مُسَخ Ēلَِى .لط, .Jََْلمَْ ير
َ
* َHيؤُْمِنُو Gٍْفِي 7َلكَِ لآَيا1ٍَ لقَِو ĒHِ, ُ Ēب. Ēِلا, Ēمَا)ِ مَا فُمْسِكُهُن   ُ Ēب.Jَ

وغَهَا يوGََْ ظَعْنكُِمْ  غْعَاGِ نُيُوتاً تسَْتَخِفُّ
َ ْ
JَيوGََْ ,قَِامَتكُِمْ  جَعَلَ لكَُمْ مِنْ نُيُوتكُِمْ سَكَنًا Jجََعَلَ لكَُمْ مِنْ جُلوُدِ .لأ

 
َ
ثاَثاً Jَمَتَاخً ,لَِى حِيٍن Jَمِنْ *

َ
شْعَا8هَِا *

َ
*َJ بَا8هَِاJْ

َ
*َJ جََعَلَ لكَُمْ مِنَ   صْوَ.فهَِاJ ًا خَلقََ ظِلاَلا Ēجَعَلَ لكَُمْ مِم ُ Ēب.Jَ

سَكُمْ كَذَلكَِ 
ْ
.نيِلَ تقَِيكُمْ بأَ َرJَ Ēسَرَ .نيِلَ تقَِيكُمُ .لحْ كْنَاناً Jجََعَلَ لكَُمْ سَرَ

َ
* Fِبَا ِ

ْ
يتُمُِّ نعِْمَتَهُ عَليَْكُمْ لعََلĒكُمْ .لج

 َHلمُْبيِنُ   تسُْلمُِو. Aَُمَا عَليَْكَ .كَْلا Ēِوْ. فَإغĒتوََل Hِْفَإ   َHJُِكْثَرهُُمُ .لْكَافر
َ
*Jَ غَهَاJُفُنْكِر Ēعُم ِ Ēنعِْمَتَ .ب Hَفَعْرفُِو 

ةٍ شَهِيدً. عُمĒ لاَ   Ēم
ُ
ينَ كَفَرJَ .Jُلاَ هُمْ يسُْتَعْتَبُوJَ َHيَوGَْ غَبْعَثُ مِنْ كُلِّ * ِ Ēِلث Hُ7َُِْينَ ظَلمَُو.    يؤ ĒȆ. K

َ
*8َ .7َِɉJَ

 َHJُلاَ هُمْ فُنْظَرJَ ْفُ قَنْهُم Ēناَ   .لعَْذَ.َ/ فَلاَ يُخَف+ُȡَ ȡََ)هُمْ قَالوُ. 8َبĒنَا هَؤُلاَِ) شُرَ Ƞُو. شُرَ شْرَ
َ
ِينَ * ĒȆ. K

َ
*8َ .7َِɉJَ

ِينَ كُ  ĒȆ. َHُكُمْ لكََا7ِبوĒِن, Fَْْهِمُ .لْقَوǾَِ, .ْلْقَو
َ
لمََ JَضَلĒ قَنْهُمْ مَا   نĒا ندَْعُو مِنْ دJُنكَِ فَأ Ēيوَْمَئذٍِ .لس ِ Ēلقَْوْ. ,لَِى .ب

َ
*Jَ

 َHJُكَانوُ. فَفْتَر   Dَْ9دِْناَهُمْ عَذَ.باً فَو ِ Ēقَنْ سَبيِلِ .ب .J ِينَ كَفَرJَ .Jُصَدُّ ĒȆ. َHJُلْعَذَ.ِ/ بمَِا كَانوُ. فُفْسِد.  
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آن را اعطاء  حتاجيما يزياز اشياء را مهمل نگذاشته و به هر چ يزيكه چ يكه كس دانند  يآنها م رايز{آورند   مي

هاي چهارپايان   هايتان را به جهت سكونت براي شما قرار داد و از پوست  و خداوند خانه  }كرده است
براي شما قرار داد كه آنها را در روز كوچ كردنتان و در  )متخذّ از چرم و مو و پشم ييها  مهيخ(هايي   خانه

و از  ]يو سنگ يگل يها  نه مانند خانه ديكن  يآنها را سبك درست ميعني [يابيد   مي (سبك)روز اقامتتان خفيف 
از فرش و هايتان   براي خانه[ اثاثي (بزها)و موهاي آنها  (شتران)هاي آنها   و كرك (گوسفندان)هاي آنها   پشم

يعني معين، [تا زماني  ]قرار داد ديبر  يكه از آن بهره م[كالاهايي و  ]ذلك ريكالاها و غ (جاها)البسه و محالّ 
 ]وارهاياز درخت و كوه و د[ و خداوند براي شما از آنچه كه خلق كرده  ]آنها (كهنگي)زمان اندراس 

ها غارهايي قرار داد   را قرار داد و براي شما از كوه ]ديريگ  يم هيآنچه كه به آنها سادارهايي،   سايه[هايي   سايه
قرار  هايي)  (پيراهنهايي   و براي شما جامه ]ديتراش  يآنچه را كه در آن م اي ديكن  ياستتار م اريكه در آنها از اغ[

 ]وارده به[هاي   كه شما را از آسيب ]ها  مانند زره[هايي   كنند و جامه  حفظ مي ]يا سرما[كه شما را از گرما  داد
اسلام يعني [شما تسليم شويد  نكهيبه ترقبّ اكند   چنين نعمتش را بر شما تمام مي  دارد اين  شما نگه مي

 (ع) يعل تينعمت بزرگ كه همان ولا نياز ا[اگر  ]اي محمد[و   ]ديكن يفرمانبردار ،ديمنقاد شوبياوريد، 
 (عهدة)جز اين نيست كه فقط ابلاغ كردني واضح بر  ]ستيبر تو ن )ي(باك يبأس[پس روي گردانيدند  ]است

كنند و بيشتر آنها   سپس آن را انكار مي شناسند  آنها نعمت خداوند را مي  ]يا  و همانا ابلاغ كرده[تو است 
 رايز{كافر هستند  ]كافرند به قول تو اي (ع) يآنها به عل نكهيا يبه تو برا )شدنشان مي(تسل شاناسلام نيدر ع[

او را  ياوامر او و نواه عيو قول او و اطاعت از او در جم (ص)و عدم اعتراض بر فعل رسول  اديانق ياسلام اقتضا
و روزي كه از هر   }اند  كه آنها مسلمان نبوده شود  يو چون قول او را به او انكار كردند دانسته م كند،  يم

اند اجازه   كفر ورزيده ](عذر خواستن)در تكلمّ و اعتذار [انگيزانيم سپس به كساني كه   امتي شاهدي را بر مي
و وقتي كه  شوند   و نه ايشان مورد رضايت واقع مي }رياست لا غ فهيبلكه متكلمّ همان خل{شود   داده نمي

شود و آنها مهلت داده   نمي (كاسته)از آنها خفيف  ]عذاب[اند عذاب را ببينند پس   كساني كه ظلم كرده
از [ورزند شركائشان   و وقتي كه كساني كه شرك مي  ]شود  يبه آنان با نظر كردن التفات نم اي[شوند   نمي

پروردگار ما اينان شركاي ما هستند  ]اي[گويند:   بينند مي  را مي ]جور يو خلفا نياطياصنام و كواكب و ش
افكنند: همانا شما   مي (مشركان)اين گفتار را به سوي آنها  ]شركاء[خوانديم و   به جاي تو مي ]آنها را[كه 

و صورت عبادت ما را  ديكرد  يبلكه شما اهواء خود را عبادت م[دروغگوييد  ]در ادعاي اشراك به ما[البتهّ 
افكنند   را به سوي خداوند مي (انقياد)و در آنروز تسليم   ]ديخود قرار داده بود ةياهو يمقتضا ةجلب كنند

بستند از   كه افتراء مي ]كردن آنها ياريعبادت و شفاعت و  ياز آلهه و شركاء و استحقاق آنها برا[و آنچه 
 جلوگيري كردند ]به رسول ايبه خداوند [اند و از راه خدا   كساني كه كفر ورزيده شود  آنان گم مي

آنچه  (سبب)به  ]اند  از آن اعراض نموده اياند   منع كرده تيرا از ولا گرانيو د اند  دهيكفر ورز تيبه ولا ا[ي
وجودشان و در  نيبا منع كردن قوا از رجوع به قلب و منع كردن مردم از رجوع به صاحب قلب در زم[كه 
  كنيم  عذابي فوق عذاب به آنها افزون مي ]كفرشان و صد كردنشان يبرا[اند   كرده  فساد مي ]عالم طبع نيزم
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كنيم و تو را بر اينان گواه   روزي كه در هر امتي از ميان خود آنها گواهي بر آنان مبعوث ميو  
را بر تو به  ]احكام قالب و قلب صورت آن ضاًينبوت را و قرآن صورت آن را و ا[آوريم و كتاب   مي

و  ]هيخاصة ولو عتيب احاصل ب يقلب مانيو ا تيبه ولا[عنوان بيانگر براي هر چيزي و به جهت هدايت 
رحمت  ت،يبودن آن با رحمت بودن ولا تيصورت ولا ينبوت، برا نكهيا يبرا{به عنوان رحمت 

همانا  نازل كرديم  )عامه عتيكنندگان با ب عتيب(براي مسلمين  ]تيبه مراتب ولا[ و بشارت }است
در جملة امور،  طيدو طرف افراط و تفر نيب يرو  انهيم و وسط بودن ،توسطبه معني [خداوند به عدالت 

دن معروف با يرسان اي ،سن گشتن انساندارندة حبه معني [و احسان  ]در موضع خود يزيوضع هر چ اي
 يعنيكه عقلاء  يفعليعني [كند و از فحشاء   و بخشش به خويشاوندان امر مي ]اغماض نظر از استحقاق

[و منكر  ]شمارند  يدر مقابل عدل فاحش م ريبه غ ياصحاب شرع آن را بدون اعتبار تعدبه  يفعل متعد
دست ستم، تجاوز، به معني [و بغي  ]شمارند  يم حيكه شارعان آن را ضد معروف مقابل احسان قب ريغ

كند، به شما وعظ   نهي مي ]»ذي الْقُرْبى«بر  اديخروج از طاعت عقل و عدم انق ايبه مردم  يدراز
 ]دينما  يم انيب بطور واضح زند  يو به شما ضرر م رساند  يآنچه را كه به شما نفع مو [كند   مي (نصيحت)

عهد همان [بنديد به عهد خداوند   و وقتي كه عهد مي  (پند بگيريد)شما متذكّر شويد  نكهيبه ا اًراقب
همان عهود [وفا كنيد و سوگندها  ]يمانيا ةيخاصة ولو عتيب اي ياسلام ةيعامة نبو عتيمأخوذ در ب
آن با  (استوار كردن)را بعد از توكيد  هينبو عتيب يعني[را بعد از استوار كردن آنها  ]عتيمأخوذه با ب

خداوند  يعني[ايد   كفيل قرار داده (بر خود) خداوند را عليكم (در حالي كه)و  نقض نكنيد ]هيولو عتيب

جَْ   ĒَنزJَ ِ(َجَِئْنَا بكَِ شَهِيدً. لَبَ هَؤُلاJ ْغْفُسِهِم
َ
ةٍ شَهِيدً. عَليَْهِمْ مِنْ * Ēم

ُ
ا عَليَْكَ .لْكِتَاَ/ JَيوGََْ غَبْعَثُ فِي كُلِّ *

ٍ) Jَهُد8Jَ Kًحَْمَةً JَبشُْرKَ للِمُْسْلمِِينَ  ْŽَ ِّتبِْيَاناً لكُِل   Ȍَْلقُْر. L7ِ ِ(يِتَاɉJَ Hِِحْسَا
ْ

مُرُ باِلْعَدJَ Fِْ.لإ
ْ
َ يأَ Ēب. ĒHِ,

 َHJُر Ēكُمْ تذََكĒكَْغْيِ يعَِظُكُمْ لعََل.Jَ ِلمُْنْكَر.Jَ ِ(يَنْهَى عَنِ .لفَْحْشَاJَ   َلاJَ ْ7َِ. خَهَدْيُم, ِ Ēفوُ. بعَِهْدِ .بJْ
َ
*َJ

فْمَاHَ نَعْدَ 
َ ْ
َ فَعْلمَُ مَا يَفْعَلوHَُ  يَنْقُضُو. .لأ Ēب. ĒHِ, ًعَليَْكُمْ كَفِيلا َ Ēقَدْ جَعَلْتُمُ .بJَ لاَ تكَُونوُ.   توَْكيِدِهَاJَ

مĒةٌ 
ُ
* Hَتكَُو Hْ

َ
فْمَانكَُمْ دَخَلاً بيَْنَكُمْ *

َ
* HَJُخِذĒنكَْاثاً يَت

َ
* ٍ0 Ēُتِي غَقَضَتْ غَزْلهََا مِنْ نَعْدِ قوĒمِنْ  هِيَ كَال Ȍَ8ْ

َ
*

 َHْتَلفُِو
َ

ُ بهِِ ǾَJَبُيَِّنَنĒ لكَُمْ يوGََْ .لقِْيَامَةِ مَا كُنْتُمْ فيِهِ تخ Ēمُ .بȠُُمَا فَبْلوĒِةٍ ,غ Ēم
ُ
ةً   * Ēم

ُ
َعَلكَُمْ * ُ لجَ Ēلوَْ شَاَ) .بJَ

 Ēُلن
َ
ا كُنْتُمْ يَعْمَلوJَ َHُ.حِدJَ ً0َلكَِنْ يضُِلُّ مَنْ يشََاُ) JَيهَْدLِ مَنْ يشََاُ) Jَلتَسُْأ Ēفْمَانكَُمْ   قَم

َ
* .JُخِذĒلاَ يَتJَ

ِ Jَلكَُمْ عَذَ  Ēوَ) بمَِا صَدَدْيُمْ قَنْ سَبيِلِ .ب   .ٌ/ عَظِيمٌ دَخَلاً بيَْنَكُمْ فَتَزĒFِ قَدGٌَ نَعْدَ عُبُوتهَِا JَتذJَُقوُ. .لسُّ
 ِ ِ عَمَنًا قَليِلاً , Ēبعَِهْدِ .ب .J ِ هُوَ خَيْرٌ لكَُمْ ,Hِْ كُنْتُمْ يَعْلمَُوJَ َHلاَ تشَْتَرُ Ēمَا عِنْدَ .بĒمَا عِنْدَكُمْ فَنْفَدُ   غ

 َHُحْسَنِ مَا كَانوُ. فَعْمَلو
َ
جْرَهُمْ بأِ

َ
* .J ِينَ صَبَرُ ĒȆ. ĒجََجْزِيَنJَ Dٍَبا ِ Ēمَا عِنْدَ .بJَ   ْمَنْ عَمِلَ صَالِحًا مِن

غJَ Ţَْهُ 
ُ
* Jْ

َ
حْسَنِ مَا كَانوُ. فَعْمَلوHَُ 7َكَرٍ *

َ
جْرَهُمْ بأِ

َ
بَةً JَجَجَْزِيَنĒهُمْ *   وَ مُؤْمِنٌ فَلنَُحْييِنĒَهُ حَيَا0ً طَيِّ
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 هيولو عتيبا ب شده، عهد استوار شده) دي(تأككه مؤكده  عتيب نيامورتان در ا يرا بواسطة كفالت او برا

و   دهيد  داند آنچه را كه انجام مي  همانا خداوند مي ]ديا  بر خود قرار داده (نگهبان) بياست رق
با شكافتن باز  ]و استحكام بر ريسمان[تابيدة خود را بعد از قوت  ]رشتة[نباشيد كه  (زن)مانند آن 

به عنوان دخَل  ]شود  ياز شما گرفته م عتيدو ب نيعهودتان را كه در اهمان [كرد كه سوگندهايتان   مي
 يعليعني [گروهي آنها  ]مبادا، از روي كراهت[بين خود بگيريد كه  (آنچه كه از تباهي پديدار شود)

است كه مبادا  نيا يبرا اي[ برتر باشند ]كه آنها مخالفشان هستند[از گروهي ديگر  ]و اتباع او (ع)
جز اين  ]و اتباع او هستند، برتر باشند (ص)كه آنها محمد  يهستند از گروه شيكه آنها قر يگروه

 ياز بعض يبه بالاتر بودن بعض اي مانيشما را با اتّخاذ ا[ آزمايد  نيست كه خداوند شما را به وسيلة آن مي
كه  يكس (شكستن عهد)و نَكْث  ماند  يثابت م مانيكه بر ا يتا ثبات كس كند  يم كردن) شي(آزمااختبار 
در  ]دينما  يرا ظاهر م يو شقاوت شق ديسعادت سع[و البتّه براي شما  ]دينما  يرا ظاهر م كند  ينَكْث م

و { دينما  يم (روشن)آشكار را  كرديد  روز قيامت حتماً آنچه كه دربارة آن با يكديگر اختلاف مي
خواست   و اگر خداوند مي  }است (ع) يعل تيولا ديكن  يآنچه كه دربارة آن اختلاف م نيبزرگتر

نمايد و كسي را كه   داد و لكن كسي را كه بخواهد گمراه مي  البتّه شما را امت واحدي قرار مي
و  شويد   مي )بازخواست(كرديد سؤال   نمايد و حتماً از آنچه كه عمل مي  بخواهد هدايت مي

كه  (به كار مبريد)بين خود مگيريد  (آنچه كه از تباهي پديدار شود)دخَل  ]دستماية[سوگندهايتان را 
 را ]خود و اهل مملكت نياهل زم[ آنچه كه (سبب)به  ]در دنيا[بلغزد و  ]از ايمان[ بعد از ثبوت آن قدم

 قيخداوند كه آن طر يفيقلب است و از راه تكل قيخداوند كه همان طر ينيراه تكوو {از راه خدا 
و عهد  عذابي بزرگ داريد  ]در آخرت[ بچشيد و شمابدي را باز داشتيد  }و آخرت است تيولا

و اَغراض آن  اياز اَعراض دن[ را به بهايي اندك ](ع) يبا عل عتيب اي (ص)با محمد  عتيبيعني [خداوند 
به  اي باشد  يم طلبان) استي(ر نيچنانكه حال متَرَئّس استيمبادا به خوف از فوت جاه و طمع در ر نكهيبه ا

 (ع) يبا عل عتيكه ب باشد  يم نيچنانكه حال مرْئوس ايدن )يبد بو دةيمردة گند يها  (لاشه فيطمع در ج
بندگان وفاداراش از نعم جنان  ياز آنچه كه برا[مفروشيد همانا آنچه كه نزد خداوند است  ]ديرا بشكن

شود و آنچه   آنچه كه نزد شما است نابود مي دانستيد   آن براي شما بهتر است اگر مي ]كرده رهيذخ
[و پيمان اند   صبر كرده [بر عهدشان]كه نزد خداوند است باقي است و البتّه حتماً به كساني كه 

 عيبه آنها به جم يعن[يدهيم   جزاء مي كردند  اجر آنها را به بهترين آنچه كه عمل مي اند]  نشكسته
كه به صالح  يكس يعن{ي كسي كه عمل صالحي كند  ]ميده  ياحَسنِ اعمالشان را م ياعمالشان جزا

از مذكرّ يا مؤنثّ و  }كند  يعمل م است تيصالحات است و آن نفس ولا عيكه همان اصل جم ميعظ
و  اياز شوب آلام در دن يخال[پس البتّه حتماً او را با حياتي پاك  او مؤمن است (در حالي كه)

  دهيم  اند جزاء مي  كرده  دهيم و البتّه حتماً اجر آنها را به بهترين آنچه كه عمل مي  حيات مي ]آخرت
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را قرائت  ]و تذكرة آن است (سوگندها)كه آن صورت شروط عهود و اَيمان [و وقتي كه قرآن  
 ]خاصه ايعامه  عتيبا ب[ همانا او بر كساني كه  كني پس به خداوند پناه ببر از شيطان رانده شده  مي

جز  كنند تسلّطي ندارد   بر پروردگارشان توكّل مي ]ل بر اوبا استعاذه به او و توكّ[اند و   ايمان آورده
و به خداوند [اند   را به عنوان ولي برگزيده (شيطان)اين نيست كه تسلّط او تنها بر كساني است كه او 

يا حكمي [اي   آيه ]با نَسخ كردن[و وقتي كه ما   و كساني كه آنها به او مشرك هستند ]آورند  يايمان نم
حكمت خود و  ثياز ح[و خداوند  گذاريم  ديگر مي ]يا حكمي[اي   آيه (به جاي)را مكان  ]از قرآن

گويند: جز اين نيست   مي )امت تو نيمنافق ايكفّار (كند داناتر است آنها   به آنچه كه نازل مي ]مصالح آن
دانند   نمي ]آن و مصلحت در آن را تيفيو ك ليجواز نسخ و تبد[ اي بلكه اكثر آنان  كه تو افتراء زننده

از سوي پروردگار  )ليجبرئ(بگو: آن را روح القدس  ]شود  يم يكه خطاب به او منته منكر ولايت هب[ 
اند تثبيت كند و به عنوان هدايت و بشارت براي   به حقّ نازل كرده تا كساني را كه ايمان آورده تو

در [دهد   گويند: جز اين نيست كه بشري به او تعليم مي  دانيم كه آنها مي  و همانا مي مسلمين است 
اين،  (حال آنكه)دهند غير عربي است، و   به او نسبت مي ]تعليم قرآن به تو را[زبان كسي كه  ]حالي كه

آورند خداوند آنها را   همانا كساني كه به آيات خداوند ايمان نمي است  )واضح(زبان عربي مبين 

يْطَاHِ .لرĒجِيمِ   Ēمِنَ .لش ِ Ēفَاسْتَعِذْ باِب Hَ)ْ1َ .لْقُر
ْ
ِينَ (مَنُو.   فَإ7َِ. قَرَ* ĒȆ. َلَب Hٌسُلطَْا ُȄَ َهُ ليَْسĒِلَبَ ,نJَ

 َHُو ĒȢَ8َبِّهِمْ فَتَو   َHوȠُِِينَ هُمْ بهِِ مُشْر ĒȆ.Jَ َُوْنهĒِينَ فَتَوَل ĒȆ. َمَا سُلطَْانهُُ لَبĒِيةٍَ   ,غ) Hَجْاَ (يةًَ مَكَا Ēَ7َِ. بدɉJَ
كْثَرهُُمْ لاَ 

َ
نتَْ مُفْتَرٍ بلَْ *

َ
Fُ قَالوُ. ,غĒِمَا * عْلمَُ بمَِا فُنَزِّ

َ
* ُ Ēب.Jَ  َHَقِّ   فَعْلمَُو J8ُ ُȄَحُ .لْقُدُِ: مِنْ 8َبِّكَ باِلحْ Ēَقلُْ نز

ِينَ (مَنُو. JَهُدJَ KًبشُْرKَ للِْمُسْلمِِينَ  ĒȆ. َثُبَِّتǾِ   Lِ ĒȆ. Hُمَا فُعَلِّمُهُ بشََرٌ لسَِاĒِغ, Hَُهُمْ فَقُولوĒغ
َ
Jَلقََدْ غَعْلمَُ ك

 đعْجَمِي
َ
ُ Jَلهَُمْ   Jَهَذَ. لسَِاHٌ عَرđȒَِ مُبيِنٌ يلُْحِدǾَِ, HَJُْهِ * Ēلاَ فَهْدِيهِمُ .ب ِ Ēبآِيا1َِ .ب Hَِينَ لاَ يؤُْمِنُو ĒȆ. ĒHِ,

Ǿِمٌ 
َ
Jحَكَِ هُمُ .لكَْا7ِبوHَُ   عَذَ.ٌ/ *

ُ
*َJ ِ Ēبآِيا1َِ .ب Hَِينَ لاَ يؤُْمِنُو ĒȆ. /َِلْكَذ. Lِمَا فَفْتَرĒِمَنْ كَفَ   ,غ ِ Ēرَ باِب

حَ باِلْكُفْرِ صَد8ًْ. فَعَ  يمَاJَ Hِلكَِنْ مَنْ شَرَ ِ
ْ

كْرهَِ Jَقَلْبُهُ مُطْمَئِنđ باِلإ
ُ
ليَْهِمْ غَضَبٌ مِنَ مِنْ نَعْدِ ,يِمَانهِِ ,لاĒِ مَنْ *

ِ Jَلهَُمْ عَذَ.ٌ/ عَظِيمٌ  Ēغْيَا لَبَ   .ب ُّȅ. 0ََيَا
ْ
غĒهُمُ .سْتَحَبُّو. .لح

َ
َ لاَ فَهْدLِ .لْقَوGَْ  7َلكَِ بكِ Ēب. ĒH

َ
*Jَ ِ .لآْخِر0َ

Jحَكَِ هُمُ .لغَْافلِوHَُ   .لكَْافرِِينَ 
ُ
*Jَ ْبصَْا8هِِم

َ
*َJ ْسَمْعِهِمJَ ْلَبَ قلُوُبهِِم ُ Ēِينَ طَبَعَ .ب ĒȆ. َِحَكJ

ُ
غĒهُمْ   *

َ
لاَ جَرGََ ك

 َHJ َاسِرُ
ْ
ĒHِ, .J 8َبĒكَ مِنْ عُمĒHِ, Ē   فِي .لآْخِر0َِ هُمُ .لخ ينَ هَاجَرJُ. مِنْ نَعْدِ مَا فتُنُِو. عُمĒ جَاهَدJَ .Jُصَبَرُ ِ Ēِكَ لثĒ8َب

Řِ كُلُّ غَفْسٍ تُجاَدFُِ قَنْ غَفْسِهَا JَتوĒȘَُ كُلُّ غَفْسٍ مَا عَمِلتَْ Jَهُمْ لاَ فُظْلمَُوHَ   نَعْدِهَا لغََفُو8ٌ 8حَِيمٌ 
ْ
 يوGََْ تأَ

غْعُمِ  Jَضَرََ/  
َ
ييِهَا 9ِْ8قُهَا 8َغَدً. مِنْ كُلِّ مَكَاHٍ فَكَفَر1َْ بأِ

ْ
ُ مَثَلاً قَرْيةًَ كَانتَْ (مِنَةً مُطْمَئنĒِةً يأَ Ēب. ِ Ēب.

 َHبمَِا كَانوُ. يصَْنَعُو Cَِْو ُوِ@ Jَ.لخْ ُ كَِاَ: .لجْ Ē7َ.قَهَا .ب
َ
خَذَهُمُ Jَلقََدْ جَاَ)هُمْ 8َسُوFٌ مِنْهُمْ   فَأ

َ
بوُهُ فَأ Ēفَكَذ

 َHهُمْ ظَالمُِوJَ /ُ.َلعَْذ.   َHJُاهُ يَعْبُدĒِكُنْتُمْ ,ي Hِْ, ِ Ēنعِْمَتَ .ب .Jُشْكُر.Jَ حَلاَلاً طَيِّبًا ُ Ēا 9َ8َقَكُمُ .ب Ēفَكُلوُ. مِم  
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زنند به   كساني كه دروغ افتراء ميجز اين نيست كه  كند و آنها عذابي دردناك دارند   هدايت نمي

كسي كه بعد از   ]نه تو[آورند و آنان خود دروغگو هستند   ايمان نمي ]نه به توو [آيات خداوند 
شده  ]بر كفر قولي[به خداوند كفر بورزد مگر كسي كه مجبور  ]ايمان خاصش اياسلامش يعني [ايمانش 

قلب او مطمئن به ايمان است، و لكن  (حال آنكه)و  ]ورزد  يكه قولاً به اكراه كفر م يجز كس يعني[باشد 
 (خشمي)پس غضبي  ]ابدي  يبه كفر اذعان و اعتقاد دارد و به آن اطمينان م[كسي كه سينه را به كفر گشايد 

به خاطر اين است  ]ايمان ايارتداد بعد از اسلام [آن  از خداوند بر آنها است و عذابي بزرگ دارند 
تر است را   كه آن به حيات دنيا نافع پنداشتند  يو آنچه كه م[كه آنها حيات دنيا را بر آخرت نيكو شمردند 

 ]ثبات در ايمان يبه سو[و اينكه خداوند مردمان كافر را  ]دنديكردند و به وجهة اخروى كفر ورز ارياخت
و از [آنان كساني هستند كه خداوند بر قلوبشان و گوششان و چشمانشان مهر زده  كند   هدايت نمي

 يبرا[و آنان  ]كنند  يدرك نمرا معقولات و مسموعات و مبصرات آنچه كه ادراك آن به خاطر آنها است 
همان غافلان هستند  ]غفلتشان از آنچه كه جملة تذكّرات به خاطر آن است و آن، خداوند و آخرت است

)ناگزير    يخود كه بضاعت آنان برا يانسان فةيلط نكهيا يبرا{آنها در آخرت، خود زيانكارند  (حقيقتاً
سپس قطعاً   }نمودند ليتحصرا  يمستعقب عذاب ابد يفان يبود را بذل كردند و متاع يابد مينع ليتحص

در راه خدا [شدند هجرت كردند سپس  ]واقع[فتنه  ]مورد[پروردگار تو نسبت به كساني كه بعد از آنكه 
صبر كردند  ]بر اين جهاد[جهاد كردند و  ]يقلب با جهاد باطن ليو سب تيولا ليدر سب اي يبا جهاد صور

 ينيكه ح )يبد بو دةيمردة گند ة(لاش اي  فهيكه ج[همانا پروردگار تو بعد از آن البتّه بسيار آمرزنده است 
با تفضّل بر او و [و  ]پوشاند  يكه مهاجر در دار نفس مشرك خود مقام دارد با او است را از نظر ناظران م

روزي  مهربان است  ]جنان و حور و غلْمان آن مياز نع (پاك) بهيبا صور طَ (مردارها) فياستبدال جِ
از  ]و طلب مقام ابرار (هلاكت)در جهت خلاص از بوار  (عذر خواستن)با اعتذار [ آيد كه هر نفسي  مي

با [ شود و  آنچه را كه عمل كرده ايفا مي ]عين[كند و به هر نفسي   مي (دفاع)جدال  (ذاتش)خودش 
منعمان كافر به  كردن) داري(ب هيتنب يبرا[و خداوند  شود   به آنها ظلم نمي ]عذاب ادتيز اينقص ثواب 

 از همة آنچه كه ترساننده است[را كه  (روستايي، شهري)اي   قريه ]حالت[مثلي زده  ]خداوند يها  نعمت
بود و رزقش  (آرام)امن و مطمئن  ]نفوس ها)  (غمو آلام ابدان و غُموم  شتيمع يدشمنان و تنگة از حمل

آنجا  به ]شد و آن قريه به آن احتياج داشت  كه در آنجا يافت مي[ از هر جايي (فراواني)به فراخي 
هاي خداوند كفران   به نعمت ])ي(سرمستو بطَر  (نعمت دهنده)با غفلت از منْعم اهل آن [رسيد پس   مي

بر  كردند  آنچه كه ميبه  ]كفران و بطر آنها يبه عنوان جزاء برا[ كردند پس خداوند (ناسپاسي)
و همانا رسولي از ايشان نزد آنها آمد پس او را تكذيب   آنها لباس گرسنگي و ترس پوشاند

پس از آنچه كه  آنها ستمكار بودند  (در حالي كه)كردند پس عذاب آنها را فرو گرفت و 
 )ي(ناسپاسو كفر [ خداوند حلال و پاك روزي شما كرده بخوريد و نعمت خداوند را شكر كنيد

  كه تنها او را بندگي كرده باشيد ]قريه كفران كردند نيچنانكه اهل ا ديمكن )ي(سرمستو بطر 
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جز اين نيست كه مردار و خون و گوشت خوك و آنچه كه براي غير خداوند براي آن صدا بلند شود  
پس همانا  ]از اندازة لازم[را بر شما حرام كرد پس كسي كه ناچار شود بدون زياده خواهي و نه تجاوز 

كه  كنند نگوييد  هايتان به دروغ توصيف مي  و براي آنچه كه زبان است  مهربانآمرزنده و خداوند بسيار 
بر خداوند دروغ افتراء ببنديد قطعاً كساني كه بر خداوند دروغ افتراء  تا اين حلال و اين حرام است

در [ است و آنهامتاعي اندك  ]كنند  يقول آن را قصد م نيآنچه را كه از ا[ شوند   بندند رستگار نمي  مي
ناخنداران [ و بر كساني كه يهودي شدند آنچه را كه قبلاً بر تو قصه كرديم عذابي دردناك دارند  ]آخرت

آنها به  ]خود[به آنها ظلم نكرديم و لكن  ]ميآنچه كه بر آنها حرام كردبا تحريم [ ايم و ما  حرام كرده ]را
با انصرافشان از دار علم و دخولشان [سپس همانا پروردگارت نسبت به كساني كه  كردند   خودشان ظلم مي

و از مقام جهل برگشتند و بر [ سپس بعد از آن توبه نمودند از روي ناداني بدي كردند ]در تحت حكم جهل
آنها لازم است و  يبا تدارك آنچه از حقوق مردم كه برا[و بعد از آن  ]شدند مانيآنچه كه از آنها واقع شده پش

همانا پروردگار تو البتهّ  اصلاح كردند ]آنها لازم است يبرا ايآنچه از حقوق خداوند كه از آنها فوت شده 
 (خاضع، فرمانبردار بر او)فروتن  )مأموم و امام ،جماعت ،واحد(همانا ابراهيم امتي  است  آمرزنده و مهربان

 شيبه قر ضيتعر{بود و از مشركين نبود  )خالص ،شده ميتسل ،مسلم(حقگرا، راستين، براي خداوند، حنيف 
، او را ]بود[هاي او   شاكر بر نعمت  }هستند (ع) ميابراه نيكه آنها بر د پنداشتند  يآنها م نكهيا ياست برا

با  افتني نانياطمدر دنيا همان حسنه { و در دنيا به او نيكي داديم برگزيد و او را به راه مستقيم هدايت كرد 

نِْزيِرِ Jَمَ  
ْ
ْمَ .لخ Jَ Gَلحَ Ēȅ.Jَ َعَليَْكُمُ .لمَْيْتَة Gَ Ēمَا حَرĒِلاَ خَدٍ ,غJَ Aٍَلَيْرَ با Ēبهِِ فَمَنِ .ضْطُر ِ Ēلغَِيْرِ .ب Ēهِل

ُ
ا *

َ لَفُو8ٌ 8حَِيمٌ  Ēب. ĒHِلَبَ   فَإ .J لسِْنتَُكُمُ .لْكَذَِ/ هَذَ. حَلاJَ Fٌَهَذَ. حَرَ.Gٌ كِحفَْتَرُ
َ
Jَلاَ يَقُولوُ. لمَِا تصَِفُ *

J ِينَ فَفْتَرُ ĒȆ. ĒHِ, /َِلْكَذ. ِ Ēب. َHلْكَذَِ/ لاَ فُفْلحُِو. ِ Ēلَبَ .ب Hَ   ٌمǾِ
َ
Jَلَبَ   مَتَاٌ@ قَليِلٌ Jَلهَُمْ عَذَ.ٌ/ *

 َHغْفُسَهُمْ فَظْلمُِو
َ
مْنَا مَا قَصَصْنَا عَليَْكَ مِنْ قَبْلُ Jَمَا ظَلمَْنَاهُمْ Jَلكَِنْ كَانوُ. * Ēحَر .Jُِينَ هَاد ĒȆ.   ĒHِ, Ēعُم

صْلحَُو. ,ĒHِ 8َبĒكَ مِنْ نَعْدِهَا لغََفُو8ٌ 8َبĒكَ 
َ
*َJ َِتاَبوُ. مِنْ نَعْدِ 7َلك Ēوَ) بِجهََالةٍَ عُم ينَ عَمِلوُ. .لسُّ ِ Ēِ8حَِيمٌ  لث  

ِ حَنيِفًا Jَلمَْ يكَُ مِنَ .لمُْشْرȠِيِنَ  Ēِةً قَانتًِا ب Ēم
ُ
* Hَبِرَْ.هِيمَ كَا, ĒHِ,  . ِغْعُمِه

َ
جْتَبَاهُ Jَهَدَ.هُ ,لَِى صِرَ.ٍ< شَاكرًِ. لأِ

الِحيِنَ   مُسْتَقِيمٍ  Ēلمَِنَ .لص ِ غْيَا حَسَنَةً ɉJَنĒِهُ فِي .لآْخِر0َ ُّȅ. تيَنَْاهُ فِي)Jَ   َةĒبعِْ مِلĒت. Hِ
َ
Jحَْيْنَا ,Ǿَِْكَ *

َ
* Ēعُم

ِينَ .خْتَلفَُو. فيِهِ ĒHِɉJَ 8َبĒكَ Ǿََحْكُمُ ,غĒِمَا جُعِ   ,بِرَْ.هِيمَ حَنيِفًا Jَمَا كَاHَ مِنَ .لمُْشْرȠِيِنَ  ĒȆ. َبْتُ لَب Ēلَ .لس
 َHلْقِيَامَةِ فيِمَا كَانوُ. فيِهِ يَخْتَلفُِو. Gَََْسَنَةِ   بيَنَْهُمْ يو كِْمَةِ Jَ.لمَْوْعِظَةِ .لحْ

ْ
.دُْ@ ,لَِى سَبيِلِ 8َبِّكَ باِلح

 ĒHِ, ُحْسَن
َ
عْلمَُ باِلمُْهْتَدِينَ  Jجََادِلهُْمْ باِلĒتِي هِيَ *

َ
عْلمَُ بمَِنْ ضَلĒ قَنْ سَبيِلهِِ Jَهُوَ *

َ
HِْɉJَ خَقَبْتُمْ   8َبĒكَ هُوَ *

ابرِِينَ  Ēيُمْ لهَُوَ خَيْرٌ للِص ْ   فَعَاقبُِو. بمِِثْلِ مَا عُوقبِْتُمْ بهِِ Jَلئَِنْ صَبَرْ
َ

ِ Jَلاَ تح Ēباِب Ēِلا, Eَُمَا صَبْرJَ ْصْبِر.Jَ Hَْز
 َHJُا فَمْكُر Ēلاَ تكَُ فِي ضَيْقٍ مِمJَ ْعَليَْهِم   Hَِينَ هُمْ مُحْسِنُو ĒȆ.Jَ .ْقَو Ēِينَ .ي ĒȆ. َمَع َ Ēب. ĒHِ,*�
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نزد او مكروه نباشد و به آن سهولت مخرج و  ياله ياز قضا يزيكه چ يثيذكر خدا و انس با خداوند است به ح

و تمتع به اولاد و بركت به  )ي(زندگان شيع يو پاك (آوازه) تياالله و محبت مردم و حسن ص يال قيالتذاذ در طر
و همانا او  }بود (ع)ابراهيم  يبرا نهايو همانا همة ا شود  يم يدر اعقاب در پ رتكثرت و سلامت از آفات آخ

 عيهستند كه جم يو آنان كسان ستيكه فساد در وجودشان ن يكسانيعني {در آخرت البتهّ از صالحان است 
به تو وحي  ](ص)اي محمد [سپس   }اند  حاصل كردهرا  شود  يانسان ممكن م يبراكه آنچه از كمالات 

جز اين نيست كه شنبه بر  از مشركان نبود  ]او[پيروي كن و  (راستين)كرديم كه از آيين ابراهيم حنيف 
قرار داده شد و همانا پروردگار تو در روز قيامت  ]محترم[كردند   كساني كه دربارة آن با يكديگر اختلاف مي

اطلاع  يبه معن[با حكمت   كند  كردند حكم مي  البتهّ بين آنها دربارة آنچه كه در آن با يكديگر اختلاف مي
اعمال است كه امثال او از مثل آن  قيو قدرت بر دقا (خرده بيني) شود  يعلوم كه بشر از مثل آن عاجز م قيبر دقا

باطن است با  قيدعوت از طر نجايمراد از آن در ا{ ]است تيو آن شأن ولا (خرده كاري) شوند  يعاجز م
حال او با اظهار معجزات و اعلام به او با  يظاهر بحسب اقتضا قيو از طر و،تصرّف در مدعو بحسب استعداد ا

مدعو نافع  ياظهار آنچه است كه برا[و موعظة نيكو  }حقّ برگرداند يتا با آنها او را به سو الاتيخواطر و خ
 نديكه مدعو بب يثيبه ح د،يتا از آن اجتناب نما باشد  يم (ضرر زننده)تا آن را طلب كند و آنچه كه ضار  باشد  يم

حسنه الزام خصم به  ةمجادل{ ]او است و آن شأن نبوت است ريناصح او و طالب خ (دعوت كننده)كه داعى 
 ريخ ايبه آنچه است كه آن نزد او مسلمّ است و به آن اذعان دارد چه برهان موافق آن باشد  ايحجت و برهان 

 ]تياعظم اركان آن و همان ولا اياسلام  نيديعني [به راه پروردگارت  }و آن شأن رسالت است است كساني
دعوت كن و با آنها به طرزي كه آن نيكوتر است مجادله كن كه پروردگار تو به كسي كه از راه او گمراه 

پس در  يتو مأمور به دعوت عام هست نكهيا يعني{است داناتر است و او به هدايت شدگان داناتر است 
عقوبت  ]از جهت قصاص[و اگر   }نه سست مشو ايآن نفع دارد  نكهيدعوت كردن از جهت تفكّر در ا

قصاص  كهاست  نياشعار به ا يبرا شك لفظ{كرديد به مثل آنچه كه به آن عقوبت شُديد عقوبت كنيد 
 مورد شك) زي(چقصاص مانند مشكوك  يبلكه شأن او عفو است و اقدام او برا ست،ين ستهيمؤمن شا يبرا

عفو كنند و  ديباو ( »صفَحوايولْ عفُوايولْ«نكرده، و قول او:  ياست كه از مرتبة نفس ترقّ يكس يبرا نياست؛ و ا
 »نَيالْمحسن حبيواللَّه «شده، و قول او:  (بالا برده)است كه از آن به مقام قلب عرج  يكس يبرا صفح كنند) ديبا

: گرياست كه متصّف به صفات روح است و به عبارت د يكس يبرا )دارد  يرا دوست م كوكاراني(و خداوند ن
 يبرا يرا قبول كرده و سوم نبوتاست كه  يكس يبرا ياست كه رسالت را قبول كرده، و دوم يكس يبرا ياول
كنيد البتهّ آن  ]ظيعفو و كظم غيعني [صبر  ]از قصاص كردن[و اگر  }را قبول كرده است تياست كه ولا يكس

بر  يعني[خداوند نيست و بر آنها  ]توفيق[و صبر كن و صبر كردن تو جز به  براي صبر كنندگان بهتر است 
ايدر حقّ اصحابت [اندوه مخور و از آنچه كه  ]ثله نسبت به آنها انجام داده شدهاصحابت و آنچه كه از قتل و م 

اند و   همانا خداوند با كساني كه تقوا پيشه كرده  كنند دلتنگ مباش  مكر مي ](ع) يدربارة عل ايدربارة تو 
 *است.  ]كنندة به خود هستند ياحسان كننده به بد اي تيسن و همان ولادارندة حيعني [كساني كه آنها نيكوكارند 
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كه البتّه قطعاً در زمين دو بار فساد  ]ميدربارة حكم خود خبر داد لياسرائ يبه بن يعني[ اسرائيل حكم كرديم

استكبار با [جويي به بزرگي كردن   و البتّه حتماً با برتري }است (ع) ييحيو قتل  (ع) ايقتل زكرمنظور {كنيد   مي
از آن  ]عقوبت[پس وقتي كه نخستين وعده  آوريد   سر بر مي ](ع) اءيو خروج آنها از طاعت انب انيآنها و طغ

بوده  مسلطّ كردن فارس بر آنهاا عقوبت دوم بو  انشيبه دست بختْ النُصر و لشكراولي { ]وعدة عقوبت[دو 
ها را   خانه ]يمواضع مخفيعني [كه آنان درون  گماريم  فرا رسد بندگاني نيرومند از خود را بر شما مي }است

سپس  باشد   مي (حتمي)وعده فعليت يافته  ]اين[و  جستجو خواهند كرد ]براي قتل و اسارت و غارت شما[
دهيم و شما را با اموال و فرزندان   غلبه مي ]كه بر شما گماشته شده بودند يبر كسانيعني [شما را دوباره بر آنها 

اگر نيكي  [به آنها گفتيم:]  دهيم  قرار مي ]از آنها اي دياز آنچه كه هست[كنيم و شما را با نفراتي بيشتر   مدد مي
 ديگر [عقوبت]ايد و اگر بدي كنيد پس آن به خودتان است، و وقتي كه وعدة   به خودتان نيكي كرده كنيد

شوند  [الاقصاي شما] كنند و تا داخل مسجد (غمگين)تا رخسارتان را تيره  ]ميگمار  يآنها را بر شما م[فرا رسد 
چه بسا كه   چنانكه بار اول داخل آن شدند و تا بر آنچه كه غلبه يافتند با نابود كردني نابود كنند

 يعقوبت نيا[گرديم و   باز مي ]ما هم به عقوبت شما[ بازگرديد ]انتانيبه طغ[پروردگارتان به شما رحم كند و اگر 
 براي كافران قرار داديم  (زندان)جهنّم را به عنوان حصر  ]و در آخرت است كه مدت و انقطاع دارد يويدن

هدايت  ]طريقتي استوارتر از طريق نبوت كه همان ولايت استطريق قلب يا [همانا اين قرآن به استوارترين 
گرفته شده عمل خاصة ولويه  عتيطبق آنچه كه از آنها در ب يعني[ كنند  كند و به مؤمناني كه عمل صالح مي  مي
كه كساني كه به آخرت ايمان  ]دهد  خبر مي[ و دهد كه آنها پاداشي بزرگ دارند   بشارت مي ]كنند  يم

كه  طلبد)  (ميخواهد   شرّ را مي ]اي  گونه[و انسان به   ايم  آورند براي آنها عذابي دردناك مهيا كرده  نمي
 داند  يبدون صبر و تأمل آنچه را كه نميعني {باشد   و انسان همواره عجول مي طلبد  خير خود را مي ]گويي[

قرار داديم پس آيت شب را  (خورشيد و ماه)شب و روز را دو آيت  ]دو نور دهندة[و   }كند  يم (طلب)دعاء 
به سبب [تا  تا فضلي را از پروردگارتان طلب كنيد و آيت روز را روشنايي بخش قرار داديم محو كرديم

ها و حساب را   عدد سال ]در حالت هلال و بدر و محاق ديماه نسبت به اوضاع آن با خورش (رفت و آمد)اختلاف 
و ماه فقط  ديانتظام شب و روز و خورش يعني{بدانيد و هر چيزي را، آن را با تفصيل دادني تفصيل داديم 

 دار)  (اندازهو مجرّدات متقدرات  اتيو آسمان اتينيزم اتيدر عالم از ماد يزيبلكه هر چ ستيانتفاع شما ن يبرا
سبب (اش   و با هر انساني پرنده  }ميا  نظم داده )زيانگ  (شگفت قياَن يمتعلقّات آن را با نظم ريو متعلقّات و غ

مكتوب دستان ملائكة ما [و در روز قيامت براي او كتابي  را در گردنش ملازم با او كرديم )او و شرّ او ريخ
 آوريم)  (بيرون ميكنيم   خارج مي ]آنچه كه خارج از آن است اياز آنچه كه آن عبارت از الواح نفس او است 

كتابت را، كه امروز به جهت حسابرسي بر تو  بخوان ]:اند  ندهيكه گو يدر حال[ يابد   آن را گشوده ميكه 
كسي كه هدايت شود پس   ]براي تو نيست يگريد (حسابرس)حاجت به محساب [خود تو كافي هستي 

شود و كسي كه گمراه شود پس جز اين نيست كه   خودش هدايت مي (به سود)جز اين نيست كه براي 
كنيم مگر آنكه   كشد و ما كسي را عذاب نمي  شود و باركشي بار ديگري را نمي  گمراه مي (به زيان خود)عليها 

  مبعوث كرده باشيم ]ريكبعالم را در  (ع) اءيو اول اءياز انب يكي، و ريصغعالم در  رسول عقل را[يعني رسولي را 
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كنيم و   آن امر مي (متنعمان مصرّ بر نافرماني)اي را هلاك كنيم به مترفين   كه اراده كنيم كه قريه و وقتي 
به نزول عذاب و اهلاك بعد از [كنند پس گفتار   مي (خارج شدن از طريق حقّ و صلاح)آنها در آن فسق 
و چه بسيار جوامعي  كوبيم   مي يابد و آن را با درهم كوبيدني درهم  بر آن تحقّق مي ]ارتكاب فسق آنان

و پروردگار تو كافي است كه به  ]ميندار يپس، از اهلاك فاسقين شما باك[را كه بعد از نوح هلاك كرديم 
آنكه خداوند به آنها علم دارد و او بر  يبرا ديينجو يپس بر گناهان تجرّ[گناهان بندگانش آگاه و بينا است 

را بخواهد آنچه را كه بخواهيم  ]آن ميو نع ايدن نيحاضر و ا[كسي كه اين زودگذر   ]كند  يآنها مؤاخذه م
سپس براي او جهنّم را قرار  دهيم)  (زود ميكنيم   براي كسي كه اراده كنيم براي او در آن عجله مي

و كسي كه آخرت را بخواهد و براي آن  رسد   به آن مي (رانده شده)دهيم كه نكوهيدة مطرود   مي
باشد   مي (مجزياً عليه)او مؤمن است پس آنان تلاششان تمجيد شده  (در حالي كه)بكوشد شايستة آن است و 

كنيم و عطاي پروردگارت   مي (كمك، ياري)ت مدد ]مضاف[آنان و اينان هر دو را از عطاي پروردگار  
و مسكون و  (پوشاك)دارد از ارزاق و ملبوس  اجيو بدكار به آن احت كوكارياز قوا و مدارك و آنچه كه ن[

 ]از آن دو[ (منع شده)ممنوع  ]ديجو  يو اعمال خوب و بد توسل م )ي(زندگان شيكه با آنها به تع ياسباب
تا بر تفاضل در آخرت تنبه [ايم   نظر كن كه چگونه بعضي از آنها را بر بعضي ديگر برتري داده باشد   نمي

 ايعبادت  ايدر آلهت [با خداوند  هاي بزرگتري دارد   هاي بزرگتر و برتري  و البتهّ آخرت درجه ]يابي

Hْ غُهْلكَِ  
َ
8َدْناَ *

َ
* .7َِɉJَ.ًرْناَهَا تدَْمِير Ēفَدَم Fُْعَليَْهَا .لْقَو Ēمَرْناَ مُتْرفَيِهَا فَفَسَقُو. فيِهَا فَحَق

َ
ȠَJَمْ   قَرْيَةً *

ِ خَبيِرً. بصَِيرً. هْلكَْنَا مِنَ .لْقُرHِJُ مِنْ نَعْدِ نوُحٍ ȠَJَفَى برَِبِّكَ بذُِنوُِ/ عِبَادِه
َ
مَنْ كَاHَ يرُِيدُ .لعَْاجِلةََ   *

 Ēمَ يصَْلاَهَا مَذْمُومًا مَدْحُو8ً.عَجĒجَهَن ُȄَ جَعَلْنَا Ēفيِهَا مَا نشََاُ) لمَِنْ نرُِيدُ عُم ُȄَ سَعَى   لْنَاJَ 0ََ8َ.دَ .لآْخِر
َ
Jَمَنْ *

Jحَكَِ كَاHَ سَعْيُهُمْ مَشْكُو8ً.
ُ
)ِ مِنْ قَطَا)ِ 8َبِّكَ Jَمَا كَاHَ كُلاď نمُِدُّ هَؤُلاَ)ِ Jَهَؤُلاَ   لهََا سَعْيَهَا Jَهُوَ مُؤْمِنٌ فَأ

كْبَرُ يَفْضِيلاً   قَطَاُ) 8َبِّكَ مَحْظُو8ً.
َ
*Jَ 1ٍكْبَرُ د8َجََا

َ
لْنَا نَعْضَهُمْ لَبَ نَعْضٍ Jَللآَْخِر0َُ * Ēلاَ   .غْظُرْ كَيْفَ فَض

ِ ,لِهًَا (خَرَ فَتَقْعُدَ مَذْمُومًا مَخْذJُلاً  Ēعَْلْ مَعَ .ب
َ

ا JَقƇََ   تج Ēِينِْ ,حِْسَاناً ,م َȅِ.َْباِلوJَ ُاهĒِي, Ēِلا, .Jُيَعْبُد Ēلا
َ
 8َبُّكَ ك

Jَ ĐCلاَ يَنْهَرْهُمَا Jَقُلْ لهَُمَا قَوْ 
ُ
هُمَا فَلاَ يَقُلْ لهَُمَا * Jْ كِلاَ

َ
حَدُهُمَا *

َ
Jَ.خْفِضْ   لاً كَرِيمًافَبْلغَُنĒ عِنْدEََ .لْكِبَرَ *

 ِّF ُّȆ. َصَغِيرً. لهَُمَا جَنَاح ŚِيَاĒقلُْ 8َ/ِّ .8حَْمْهُمَا كَمَا 8َبJَ ِحْمَةĒمِنَ .لر   Hِْ, ْعْلمَُ بمَِا فِي غُفُوسِكُم
َ
8َبُّكُمْ *

ĒJ.نيَِن لَفُو8ً.
َ
بيِلِ Jَلاَ يُ   تكَُونوُ. صَالِحيَِن فَإنĒِهُ كَاHَ للأِْ Ēنْنَ .لس.Jَ لمِْسْكِيَن.Jَ ُه Ēحَق Ȍَْ1ِ 7َ. .لْقُر)Jَ 8ْ بَذِّ

يْطَاHُ لرَِبِّهِ كَفُو8ً.  يَبْذِيرً. Ēلش. HَȡَJَ يَاطِيِن Ēلش. Hَ.َ8يِنَ كَانوُ. ,خِْو ا يُعْرضَِنĒ قَنْهُمُ .بتْغَِاَ)   ,ĒHِ .لمُْبَذِّ ĒِمɉJَ
ْعَلْ يدEَََ مَغْلُ   8حَْمَةٍ مِنْ 8َبِّكَ ترَجُْوهَا فَقُلْ لهَُمْ قَوْلاً مَيْسُو8ً. ولةًَ ,لَِى قُنُقِكَ Jَلاَ تبَْسُطْهَا كُلJَ Ēلاَ تجَ

Dَ9ْ لمَِنْ يشََاُ) Jَيَقْد8ُِ ,نĒِهُ كَاHَ بعِِبَادِهِ خَبيِرً. بصَِيرً.  .لبْسَْطِ فَتَقْعُدَ مَلوُمًا مَحْسُو8ً.   ,ĒHِ 8َبĒكَ يبَْسُطُ .لرِّ
ْنُ نرَْ  Jْلاَدَكُمْ خَشْيَةَ ,مِْلاDٍَ نحَ

َ
  9ُقُهُمْ ɉJَيĒِاكُمْ ,ĒHِ قَتْلهَُمْ كَاHَ خِطْئًا كَبيِرً.Jَلاَ يَقْتُلوُ. *
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خدايي ديگر قرار مده تا  ]هستند تيبا خداوند بحسب مظاهر او كه آنان مظاهر ولا ايوجود،  ايطاعت 

 ياريخداوند و  يارياز [ (بي بهره)و خوار شده  ]نديمذمت نماكه خداوند و خواص او تو را [نكوهش شده 
و از  نياز جهت تكو[و پروردگارت   }متأخرّ از همراهان است (نشسته)قاعد  رايز{وا بماني  ]خواص او

اگر يكي از آن دو يا هر دوي  و به پدر و مادر احسان كنيدامر كرد كه جز او را نپرستيد  جهت تكليف]
از آن دو منزجر مشو و [و  رسند پس به آن دو اُف مگو (سالمندي و سالخوردگي)آنها نزد تو به پيري 

صورت كه آن دو را  نيو از آن دو قهر نكن به ا[ و بر آن دو داد نزن ]انزجارت را به آن دو ظاهر مكن
و براي آن دو از روي   بگو [سخن] زيبا، زيبنده) (بطورو به آن دو با گفتاري ارجمند  ي]ناراحت كن

و بگو:  ]را بخوان يو مماتشان خدا اتشانيآن دو در ح يبرا[و  (فروتني كن)بال ذلَّت بگستران  [خود]رحمت 
پروردگارتان داناتر   سالي تربيت كردند  پروردگارا به آن دو رحم كن همانطور كه آن دو مرا در خرد

بسيار است به آنچه كه در نفوس شما هست اگر صالح باشيد پس همانا او البتهّ نسبت به بازگردندگان 
كه عجز از (كسي و به مسكين  را به او بده (خويشاوندان، نزديكان)و حقّ دارندة قرابت   است آمرزنده

 )آن است يكننده به سو ريكه س ياز بلاد خود در حال منقطع( و به در راه مانده )كسب قوت او را ساكن كرده
همانا   ريخت و پاش مكن )اعطاء به مستحق زائد از حقّ او ايمستحق  ريبا اعطاء به غ(با اسرافكاري  [هرگز]و 

 باشند  برادران شياطين مي )طاعت خداوند و به غفلت از امر خداوند ريانفاق كنندگان در غ( تبذير كنندگان
بنده و غفلت او  )ني(در كماو مترصد  رايز باشد  يكه به امر خداوند نباشد به امر شيطان م يانفاق وقت نكهيا يبرا[

و  ]كند  يهمانطور كه بر شياطين خود حكومت م كند  ياز امر خداوند است، و در او تصرفّ و بر او حكومت م
و مبذرّ منفق بدون التفات به امر خداوند نسبت {باشد   مي (بسيار ناسپاس)شيطان نسبت به پروردگار خود كفور 

 }به پروردگار خود برادر شيطان است كردن) ي(ناسپاس دنيبه پروردگار خود كفور است پس او در كفران ورز
عدم  يآنها برا (درخواست شده)با ترك اعطاء مسئول  يا  حقوق آنها امر شده ء  تاياز آنچه كه به ا[و اگر  

گرداني   روي مي از آنها ]سؤالشان نيمسئول آنها ح )افتني(عدم وجدان  ايمسئول  نيا ياستعداد آنها برا
 ايمسئول مستعد شوند  يكه به آن برا[رحمتي كه آن را از پروردگارت اميد داري بخواه  كني)  (اعراض مي

سهل باشدنه  دنشيشنكه [پس سخني سهل به آنها بگو  ]شود سريتو م يو اعطاء برا يابيآن مسئول را ب لةيبه وس
دستت را بسته شده به  و  ]شود  ياست كه با آن قلوبشان خوش م يباشد و آن گفتار (دشوار)معسور  كهآن

و  ريتقت راي، زاستو اسراف  (تنگ گرفتن) رياز تقتكنايه { گردنت قرار مده و آن را به هر باز كردني باز مكن
همانا   نشينيب ]از مال[ كه ملامت شده و حسرت خورده }و بسط آن است دياعطاء در اغلب با قبض 

پس تو با امساك بر [ نمايد  دهد و تنگ مي  پروردگارت روزي را براي كسي كه بخواهد گسترش مي
همانا او به بندگانش  ]يستين يآنچه كه نزد تو است قادر بر بسط روز عيخود با اعطاء جم ريخودت و نه بر غ

و آنچه  داند  يو مصالحشان را م ند،يب  يو احوال ظاهر آنها را م داند  يو احوال باطن آنها را م[بينا است  آگاه و
و فرزندانتان را از   ]كند  يمنع م دينما  يو از آنچه كه آنها را فاسد م دهد  يم دينما  يكه آنها را اصلاح م

  باشد   دهيم همانا كشتن آنها خطاي بزرگي مي  نكشيد ما به آنها و به شما روزي مي (تنگدستي)ترس افلاس 
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راهي به سوي آتش [و بد راهي است  باشد  مي (كار بسيار زشتي)و به زنا نزديك نشويد همانا آن فاحشه  
شرع از ارتداد با اسباب مقررّ آن در [و نفسي را كه خداوند كشتن آن را حرام كرده جز به حقّ   ]است

(داشتن كه حد دارد بعد از مراتب حد و قتل نفس و زنا بعد از احصان  ياز معاص يو تكرار بعض مانيبعد از ا
 نيشأنه است، و بنابر ا يظهور حقّ اول تعال تيو ولا باشد،  يم تيو حقّ همان ولا{ نكشيد ]و لواط شوهر)

مستحقّ به  ريغ( و كسي كه مظلوماً }خودتان تيحقّ، نه با فاعل تيمگر با فاعل دي: و نفسى را نكشدهد  يم ينمع
او  راثيكه او به م ياز كس كند  يم يكه امر او را تصد يكسيعني [ پس همانا براي وليش كشته شود )قتل
 ]اراده كنندة قتل نفس[و  ايم  قرار داده (تسلطّي)سلطاني  ]ورثه هستند عياست و آنها جم (سزاوارتر) ياول

يا بيشتر از يكي را در برابر يكي بكشُد يا  را بكشد يبدون استحقاق كس نكهيبه ا[اسراف كند  نبايد در قتل
)كه او  ]قصاص شونده را مثله نمايد يبرا ميا  كرده ياز اسراف نه يعني[باشد   ياري شده مي (مقتول يا ولي 

چه رسد به تصرفّ [ و به مال يتيم نزديك نشويد  ]و قادر بر اسراف است باشد  يمقتول منصور م ولي نكهيا
همان  ،شدن به مال كيخصلت نزد نيبهتر و{ كه آن بهترين است ي)خصلت و صفت(مگر به طرزي  ]در آن

و [تا آنكه به قوت خود برسد  }آن است (افزون كردن)او و اگر ممكن باشد انماء  يجمع آن و حفظ آن برا
در  (بر شما) كميو به عهد اسلام مأخوذ عل ،عموماً[و به پيمان  ]استوي قوا و اعضاء  عيآن وقت استحكام جم

، و وفا به عهد اسلام برساندبه وفا به عهد اسلام را خصوصاً، تا آنكه وفا به عهود عموماً شما  هيعامة نبو عتيب

ناَ ,نĒِهُ كَاHَ فَاحِشَةً Jَسَاَ) سَبيِلاً   َقِّ Jَمَنْ   Jَلاَ يَقْرَبُو. .لزِّ ُ ,لاĒِ باِلحْ Ēب. Gَ Ēتِي حَرĒفْسَ .لĒلاَ يَقْتُلوُ. .جJَ
Jَلاَ يَقْرَبُو. مَاFَ   لوǾَِِِّهِ سُلْطَاناً فَلاَ يسُْرCِْ فِي .لْقَتْلِ ,نĒِهُ كَاHَ مَنْصُو8ً.قُتلَِ مَظْلوُمًا فَقَدْ جَعَلْنَا 

Jْفُو. باِلْعَهْدِ ,ĒHِ .لْعَهْدَ كَاHَ مَسْئُولاً 
َ
*Jَ ُه Ēشُد

َ
حْسَنُ حĒŠَ فَبْلغَُ *

َ
Jْفُو. .لْكَيْلَ ,Ǿْ.  .7ََِتيِمِ ,لاĒِ باِلĒتِي هِيَ *

َ
*َJ 

Jِيلاً 
ْ
حْسَنُ تأَ

َ
*Jَ ٌ9ِنوُ. باِلْقِسْطَاِ: .لمُْسْتَقِيمِ 7َلكَِ خَيْرJَ ْكِلتُْم   ĒHِ, ٌلاَ يَقْفُ مَا ليَْسَ لكََ بهِِ عِلْمJَ

Jحَكَِ كَاHَ قَنْهُ مَسْئُولاً 
ُ
مْعَ Jَ.كَْصَرَ Jَ.لْفُؤَ.دَ كُلُّ * Ēكَ   .لسĒِ8ِْ= مَرحًَا ,ن

َ ْ
ْرJَ Dَِلاَ يَمْشِ فِي .لأ لنَْ تخَ

بَاFَ طُولاً  ِ
ْ
Jَ =َ8ْلنَْ يَبْلغَُ .لج

َ ْ
Ǿَِ, ŮَJْْكَ   كُلُّ 7َلكَِ كَاHَ سَيِّئُهُ عِنْدَ 8َبِّكَ مَكْرJُهًا  .لأ

َ
ا * Ē7َلكَِ مِم

ِ ,لِهًَا (خَرَ فَتُلقَْى فِي جَهَنĒمَ مَلوُمًا مَدْحُ  Ēْعَلْ مَعَ .ب كِْمَةِ Jَلاَ تجَ
ْ
صْفَاكُمْ 8َبُّكُمْ   و8َ.8ًبُّكَ مِنَ .لح

َ
فَأ

َ
*

َذَ مِنَ .لمَْلاَئكَِةِ ,نِاَثاً ,نĒِكُمْ كَحقَُولوHَُ قَوْلاً عَظِيمًا Ēتخ.Jَ باِكَْنيَِن   Hِ)ْفْنَا فِي هَذَ. .لْقُر Ēلقََدْ صَرJَ
رJَ .Jُمَا يزَِيدُهُمْ ,لاĒِ غُفُو8ً. Ēك ĒَذǾِ   َمَعَهُ (لهَِةٌ ك Hَلْعَرِْ; قُلْ لوَْ كَا. L7ِ 7ًِ. لاَنْتَغَوْ. ,لَِى, Hَُمَا فَقُولو

ا فَقُولوHَُ عُلوďُ. كَبيِرً.  سَبيِلاً  Ēيَعَالَى قَمJَ َُسُبْحَانه   Ēمَنْ فيِهِنJَ =ُ8ْ
َ ْ
بْعُ Jَ.لأ Ē1ُ .لس.Jَمَا Ēلس. ُȄَ ُتسَُبِّح

ِ Jَلكَِنْ لاَ يَ  ٍ) ,لاĒِ يسَُبِّحُ بِحمَْدِه ْŽَ ْمِن HِْɉJَ.8ًحَليِمًا لَفُو Hَهُ كَاĒِتسَْبيِحَهُمْ ,ن Hَ1َ   فْقَهُو
ْ
7َِɉJَ. قَرَ*

ِينَ لاَ يؤُْمِنُوHَ باِلآْخِر0َِ حِجَاباً مَسْتُو8ً. ĒȆ. َبَيْنJَ َجَعَلْنَا بيَْنَك Hَ)ْلْقُر.   Hْ
َ
كنĒِةً *

َ
Jجََعَلْنَا لَبَ قُلوُبهِِمْ *

دْبا8َهِِمْ غُفُو8ً.فَفْقَهُوهُ șِJَ (7َ.نهِِمْ Jَقْ 
َ
  رً. 7َِɉJَ. 7َكَر1َْ 8َبĒكَ فِي .لْقُرْ(J Hِحَْدَهُ JَلĒوْ. لَبَ *
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همانا از عهد  وفا كنيد ]دينماتهي و وفا به آن من شود  مياخذ  هيخاصة ولو عتيكه با ب مانيشما را به عهد ا

از حال  اينه؟  ايبه تو وفا كردند  ايكه آ شود  يبعد از تجسم اعمال از عهد سؤال م يعني[شود   سؤال مي
وقتي كه پيمانه  و پيمانه را به تمامي بدهيد  ]نه؟ اي ديبه آنها وفا كرد ايكه آ شوند  يعهودشان سؤال م

 بهتر است ]ايدر دن[آن  ]وزن كنيد[ (صحيح)با ترازوي مستقيم  كنيد  وزن مي ]ها را  وزن شدني[ كنيد و  مي
به  ايبه ارجاع  اي تيبه غاآن [و  ]زدن رنگيسرقت كردن و ن لتيو خروج از رذ (آوازه) تيحسن ص يبرا[

جلب بركت و در آخرت  ايآن در دن تيغا نكهيا يبرا{تر است   نيك فرجام ]اتيغا يمرجوع بودن به سو
[يعني از آن  مرو و در پي آنچه كه به آن علم نداري  }است (ثواب)سهولت محاسبه و حسن مثوبت 

(با و در زمين با تبختر   شوند  از آن سؤال مي همانا گوش و چشم و فؤاد همة آنان مدرك تبعيت نكن]
(بر  تو هرگز نخواهي توانست كه زمين را بشكافيهمانا  راه مرو )كردن يبزرگ منشناز و تكبر خراميدن، 

[يعني ها نخواهي رسيد   هرگز به كوه (بلندي)و در طول  پاره كردن آن يا بر سير بر همة آن قدرت نداري)
نزد  آن (بدي)سيئة  (اين مذكورات) همة اينها  ي]رس  يها نم  ات هرگز به عظمت كوه  با عظمت جثهّ

از آنچه است كه  [مذكورات]آن   باشد  مكروه ميبه عنوان  از خصال)(مذكور  پروردگار تو آن
پس  به تو وحي كرده است، و با خداوند خدايي ديگر قرار مده [علمي و عملي] پروردگارت از حكمت
افكنده  [از رحمت]و رانده شده  ]نزد خودت و نزد خداوند و نزد ملائكه و نزد مردم[ در جهنّم سرزنش شده

اناث از ملائكه را اتخّاذ كرد؟ همانا  [خود]آيا پس پروردگارتان پسران را براي شما برگزيد و   شوي  مي
مجردّة  ةبه ملائك يو زنانگ ينگيدادن خودتان و نسبت دادن نر يخداوند و برتر يبا اثبات فرزند برا[شما 
و همانا در اين قرآن   گوئيد  مي (سنگين)سخني بزرگ  البتهّ ت]آنها به انوث فيدو، و توص نياز ا هيعال

 (دوري)جز نفرت  (حال آنكه)و  [و پند گيرند] تا به ياد آورند ايم  كرده [يعني به اشكال مختلف بيان]صرف 
بود آنوقت البتهّ راهي به دارندة   گويند كه اگر با او خدايان ديگري مي  چنانكه مي  به آنها نيفزايد
هاي   آسمان  و برتر است تر  يعال نديگو  ياز آنچه كه م ي،منزهّ و تعالاو   كردند بگو:  عرش طلب مي

كنند و هيچ   تسبيح ميبراي او  [يعني آنچه كه در آنها هست] هفتگانه و زمين و كساني كه در آنها هستند
يابيد همانا او بسيار   و لكن شما تسبيح آنان را در نمي كند  چيزي نيست مگر آنكه با ستايش او تسبيح مي

كني بين تو و كساني كه به آخرت   و وقتي كه قرآن را قرائت مي  باشد  مي بسيار آمرزندهبردبار و 
تو را از آنان مستور  قتيو حق{دهيم   قرار مي ]در برابر انظار آنان[ (پنهان)حجابي مستور  آورند  ايمان نمي

و حتماً از قرائت تو  كردند  ينم بيالبتهّ تو را تكذ دنديد  يو اگر آن را م ننديكه آن را نب ميقرار داد )دهي(پوش
[يعني مبادا آن را بفهمند  دهيم كه  هايي قرار مي  و بر قلوب آنها پوشش  }كردند  ينم فرار) ،ي(دورنفرت 

هاي   و در گوش ]هستند كه آن را بفهمند نيكه مانع از ا ييها  پرده ايآن را بفهمند  نكهيكراهت ورزند از اكه 
آنان مسموع  يمقصود آن را بشنوند وگرنه كه لفظ آن برا يعنيكه مبادا آن را بشنوند دهيم   [قرار ميآنها سنگيني 

گردانند   و وقتي كه در قرآن از پروردگارت به يگانگي او ياد كني به نفرت پشتشان را بر مي ]بود و لذا فرمود:
]ننديب  يو آن را مخالف با معتقد خود م كنند  يمقصود آن را درك نم ليو شنوند  يلفظ آن را م نكهيا يبرا[
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وقتي كه به تو  شنوند داناتريم  مي ](سخن درشت گفتن)از استهزاء و تغليظ [آنچه كه آن را  (سبب)ما به  
آنوقت  ]اند  حالي كه نجوا كننده يعني در[كنند   مي )درگِوشي صحبت(دهند و وقتي كه نجوا   گوش فرا مي

 ياو باق يو مجنون شده و عقل برا[كنيد مگر از مردي كه سحر شده   كه ستمگران گويند كه پيروي نمي
و  (سحر شده)به عنوان مسحور  كباريقرار دادن تو  اب[ها را   مثلَ ]اين[نظر كن كه چگونه   است ]نمانده

گمراه  ]از طريق معرفت تو[ و اند  براي تو زده ]به عنوان شاعر و ساحر و كاهن كباريبه عنوان مجنون و  كباري
و گفتند:   ندارند ]معرفت آخرت و معاد يمعرفت تو و به سو يبه سو[و آنان استطاعت به راهي  اند  شده

برانگيخته آيا ما حتماً با خلقتي جديد  باشيم (خاكي پوسيده)آيا وقتي كه ما استخوان و متلاشي شده 
سنگ  ]از غيظ[ بگو: ]اآنه (به خشم آوردن) ظييو از جهت تغ (خشم كردن)به جهت تهكمّ [  شويم؟!  مي

هايتان بزرگ   در سينه ]و دنائت در رتبه تيبعد از انسان ثياز ح[يا خلقتي از آنچه كه  يا آهن  باشيد
چه كسي ما را باز  خواهند گفت: ]انكار ليبر سب[و آنها  ،]گرداند  يپس همانا او شما را بر م[شماريد   مي
خواهند  (حركت)به سوي تو تكان  بگو: كسي كه اول بار شما را آفريد آنگاه سرهايشان را گرداند؟  مي

روزي كه شما را فرا   نزديك باشد ]در طول زمان[بگو: چه بسا كه  داد و خواهند گفت: آن كي است؟!
در [ كنيد كه  گمان مي (حال آنكه)كنيد و   استجابت مي ]يچيبدون امتناع و سرپ[ آنگاه با ستايش او بخواند

بگو: كه  من ]شريف[ و به بندگان  ايد  اندكي درنگ نكرده ]به مدت[جز  ]در هر دو اي ايدر دن ايقبرها 

  Ēَتت Hِْ, Hَالمُِو Ēلظ. Fُ7ِْ فَقُو, Kَْو
َ

عْلمَُ بمَِا يسَْتَمِعُوHَ بهِِ ,7ِْ يسَْتَمِعُوǾَِ, Hَْكَ 7ِْɉJَ هُمْ نج
َ
ْنُ * بعُِوHَ ,لاĒِ 8جَُلاً نحَ
مْثَاFَ فَضَلُّو. فَلاَ يسَْتَطِيعُوHَ سَبيِلاً   مَسْحُو8ً.

َ ْ
بُو. لكََ .لأ ,7َِ. كُنĒا عِظَامًا 8ُJَفَاتاً   .غْظُرْ كَيْفَ ضَرَ

َ
Jَقَالوُ. *

,نĒِا لمََبْعُوثوHَُ خَلْقًا جَدِيدً.
َ
Jْ حَدِيدً.  *

َ
ا يكَْبُرُ فِي صُد8Jُِ   قلُْ كُونوُ. حِجَا08ًَ * Ēخَلْقًا مِم Jْ

َ
* Hَُمْ فَسَيَقُولوȠُ

 žََهُوَ قلُْ ع Šََم HَُيَقُولوJَ ْسَهُمJ(ُ8ُ َْكǾَِ, Hَ0ٍ فَسَينُْغِضُو Ēمَر Fَ ĒJ
َ
Lِ فَطَرȠَُمْ * ĒȆ. ِمَنْ يعُِيدُناَ قُل Hَيكَُو Hْ

َ
* 

ِ JَيَظُنُّوHِْ, Hَ كَثِتُْمْ ,لاĒِ   قَرِيبًا Jَقُلْ لعِِبَادLِ فَقُولوُ. .لĒتِي هِيَ   قَليِلاً  يوGََْ يدَْعُوȠُمْ فَتسَْتَجِيبُوHَ بِحمَْدِه
نسَْاHِ عَدďJُ. مُبيِنًا يْطَاHَ كَاHَ للإِِْ Ēلش. ĒHِ, ْبيَنَْهُم Aُ يْطَاHَ فَنْزَ Ēلش. ĒHِ, ُحْسَن

َ
*   

ْ
عْلمَُ بكُِمْ ,Hِْ يشََأ

َ
8َبُّكُمْ *

8ْسَ 
َ
بكُْمْ Jَمَا *  فُعَذِّ

ْ
Hِْ, Jْ يشََأ

َ
Jَ =ِ8ْلقََدْ   لنَْاEَ عَليَْهِمْ ȠJَيِلاً يرَحَْمْكُمْ *

َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَ.لأ Ēعْلمَُ بمَِنْ فِي .لس

َ
8َJَبُّكَ *

لنَْا نَعْضَ .جĒبيِِّيَن لَبَ نَعْضٍ Jَ(تيَنَْا دَ.JJُدَ 9َبُو8ً. Ēفَض   Hَنهِِ فَلاَ فَمْلكُِوJُِينَ 9قََمْتُمْ مِنْ د ĒȆ. .قُلِ .دْعُو
ِّ قَ  ْوِيلاً كَشْفَ .لضرُّ قْرَُ/ JَيرَجُْوHَ   نْكُمْ Jَلاَ تحَ

َ
فُّهُمْ *

َ
ِينَ يدَْعُوHَ يبَتَْغُوHَ ,لَِى 8َبِّهِمُ .لوَْسِيلةََ ك ĒȆ. َِحَكJ

ُ
*

.8ًJُمَحْذ Hَعَذَ.َ/ 8َبِّكَ كَا ĒHِ, َُعَذَ.به HَُيَخَافوJَ ُْنُ مُهْلكُِوهَا قَبْ   8حَْمَتَه HِْɉJَ Jْ مِنْ قَرْيةٍَ ,لاĒِ نحَ
َ
لَ يوGَِْ .لقِْيَامَةِ *

بوُهَا عَذَ.باً شَدِيدً. كَاHَ 7َلكَِ فِي .لكِْتَاِ/ مَسْطُو8ً. َ/ بهَِا   مُعَذِّ Ēكَذ Hْ
َ
* Ēِنرُْسِلَ باِلآْيا1َِ ,لا Hْ

َ
Jَمَا مَنَعَنَا *

0ً فَظَلمَُو. بهَِا Jَمَا نرُْسِلُ  لوJَ Hَُ(تيَنَْا عَمُودَ .جĒاقةََ مُبْصِرَ ĒJ
َ ْ
ْوِيفًا .لأ حَاَ<   باِلآْيا1َِ ,لاĒِ تخَ

َ
7ِْɉJَ قُلنَْا لكََ ,ĒHِ 8َبĒكَ *

جَر0ََ .لمَْلعُْونةََ فِي .لْقُرْ( Ēلش.Jَ :ِاĒفتِْنَةً للِن Ēِلا, Eَ8َيْنَا
َ
ْ+ياَ .لĒتِي * Jَ Hِنُخَوِّفُهُمْ فَمَا يزَِيدُهُمْ باِجĒاِ: Jَمَا جَعَلنَْا .لرُّ

سْجُدُ لمَِنْ خَلقَْتَ طِينًا  كَبيِرً. ,لاĒِ طُغْيَاناً
َ
*
َ
* Fَبِلْيِسَ قَا, Ēِلا, .Jُفَسَجَد Gََلآِد .Jُ7ِْ قُلنَْا للِْمَلاَئكَِةِ .سْجُدɉJَ  
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همانا شيطان بين آنان  ،]كنندو به نظر سخط و حقارت به خلق نظر ن[بگويند را آنچه كه آن بهتر است 

آنها خلق را به الفت و  يكويو گفتار ن كند،  يو توجه تو شيطان را از آنها دور م[ كند  مي )شرّ جييته(وسوسه 
پروردگارتان به  باشد   همانا شيطان دشمني واضح براي انسان مي ]كند  يم كياز طاعت شيطان نزد يدور

كند و ما تو را به عنوان   كند يا اگر بخواهد شما را عذاب مي  مي اگر بخواهد به شما رحم شما داناتر است
و [ ها و زمين هستند  و پروردگارت داناتر است به كساني كه در آسمان  ايم  وكيل بر آنها نفرستاده

و بر  باشد،  يم يرا كه مستحقّ گمراه يكس كند  يو گمراه م باشد،  يم تيرا كه اهل هدا يكس كند  يم تيهدا
بر او و  ل كردن)(توكّبلكه تكلان  يشو نياندوهگ شانيبر گمراه اي يآنها حرص ورز تيكه بر هدا ستيتو ن

 هالياست يبر نبوت دارد و چه كس )يستگي(شا هالياست يكه چه كس داند  يم ضاًيو ا، رضا به فعل او بر تو است
 هالياست يو چه كس ابد،ي  ياستحقاق نم يو چه كس شود  يمستحقّ كمال نبوت م يچه كس اءيندارد، و از انب

از [و همانا ما بعضي از پيامبران را بر بعضي ديگر  ]ندارد هالياست يدارد و چه كس تيخلافت و ولا يبرا
انكار  (ع) اءياز انب يتو را بر بعض يپس چرا آنها برتر[ ايم  برتري داده ]اعتقاد دارند شانيكه به نبوت ا يكسان

 ]كنند  يبر تو انكار مرا ما  يكه نزول قرآن از سو استآنها چه بر پس [و به داوود زبور را داديم  ]كنند؟  يم
در الهت  اي ها؛  يثَنو يخداوند در وجوب هستند، ا يشركا[كه بگو: فرا بخوانيد كساني را  

 ريبر غ نيتابع يا تيدر ولا اي ها،  يوثن ريو غ ها  يوثن يدر عبادت ا اي ها؛  يو صابئ ها  يثنو يا )ي(خداوندگار
در وجود و شهود و آنها  اي ن،يسوء و مبطل يبر علما اي ن،يبر امراء و سلاط نيتابع يدر طاعت ا ايامر،  يول

كامل  يايو اول اءياز انب نيشاذّ و نادر و آنها مقربّ يجز كسان[ب ايد  پنداشته كه به جاي او ]اكثر مردم هستند
 شوند  را مالك نمي [آن به غير شما]رداندن بازگ گشودن مشكلي را از شما و نه (حال آنكه)و  ]هستند (ع)
 [تا ببينند] اي به سوي پروردگارشان طلب كنند  كه وسيله كنند)  (عبادت ميخوانند   آناني را كه مي 

پس [ به رحمت او اميد دارند و از عذاب او ترسانند [حال آنكه آنها خود]و  نزديكتر است [به او]كدامشان 
 يهستند، پس چگونه وسائل يمساو گريكديبه وسيله و در رجاء و خوف با  اجيبندگان در احت ريآنان و سا

اي نيست   و قريه  باشد  داشته شده مي [دور نگه]عذاب پروردگار تو حذر  همانا ]خود باشند؟ ريغ يبرا
آن در  ايم،  ايم يا آنها را با عذاب شديد تعذيب كننده  را قبل از روز قيامت هلاك كنندهمگر آنكه ما آنها 

 (خواستار شدن)آنها را اقتراح  شيكه قر[ ياتيما را منع نكرد كه آ [سببي]و   باشد  كتاب، مسطور مي
از اسناخ امم گذشته  نانيا نكهيا يبرا[ را تكذيب كردند، [آيات]جز اينكه پيشينيان آن  نفرستيم ]كردند

به  ]كرده بودند (درخواست)كه آن را اقتراح [ماده شتري  [همانا] و ]كنند؟  يبه ثمود نگاه نم ايهستند؛ آ
و ما  ظلم كردند [به انفس خود] آن ]كردن يسبب پِ[ثمود داديم پس به  [قوم]به  روشنگر اي]  [آيهعنوان 

و   ]كنند  يبر اقتراح آن جرأت م[پس چه بر آنها است كه فرستيم   آيات را جز به جهت ترساندن نمي
[يعني از همانا پروردگارت مردم را احاطه كرد  گفتيم: به تو [با وحي كردن]آنوقتي را كه  [به ياد آور]

را در قرآن قرار  (بني اميه)و رؤيايي كه به تو نشان داديم و شجرة ملعونه  همه سو غلبه و هلاك كرد]
جز  (حال آنكه)و  ترسانيم  مي ها]  [با انواع ترساندن و آنها را نداديم مگر به جهت آزمايش براي مردم،

 [همه]و آنوقتي را كه به ملائكه گفتيم به آدم سجده كنيد، پس   ديافزا  يبزرگ به آنها نم يانيطغ
  اي سجده كنم؟  خلق كرده (گلي)از خاكي  را][او جز ابليس سجده كردند، او گفت: آيا به كسي كه 
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اي اگر مرا تا روز قيامت   كه اين كسي را كه بر من بزرگي داده گويي)  (تو چه ميگفت آيا تو ديدي  
كه خودشان را  ياز كسان[ را ، مگر اندكي  ريشه كَن خواهم كرد ]از حيات انساني[مهلت بدهي حتماً ذرية او را 

و كسي از آنها كه از تو تبعيت كند پس همانا جهنّم به عنوان مجازاتي  فرمود: برو  ]اند  تو خالص كرده يبرا
حماقت  تيغا يكه آنها را برا[ و از آنها كساني را كه توانايي داري  جزاي شما است (مكمل و كثير) كامل

از راه  خودت يبا جلب كردن به سويعني [بلغزان  با صدايت ]يخود جلب كن يآنها و خفّت عقل آنان به سو
كه به آوازت استطاعت جلب آنها به [بر آنها  هايت  و با پياده (سواركارانت)هايت   و با سواره ]حقّ منحرف كن

(فريب داده كه با آنها آنان را مغرور [بتاز و در اموال و اولاد آنها سهيم شو، به آنها وعده بده  ]يخود را ندار
 ]صورت صواب بهصورت حقّ و خطاء  بهباطل  نيبا تزئفريب يعني [و شيطان جز از روي غرور  ،]يساز شده)

، تو بر آنها تسلّطي نداري و ]اند  تو خارج شده يكه از بندگ[همانا بندگان من   دهد  به آنها وعده نمي
بر آنها  (ص)محمد  يپس ا[كافي است  به عنوان وكيل ]تو يدر حفظ آنان از تو و از اغوا[پروردگارت 

با [تا  دارد)  (جاري ميراند   در دريا مي پروردگار شما كسي است كه كشتي را براي شما  ]مباش نياندوهگ
همانا او به شما مهربان  از فضل او طلب كنيد ]تان(سودآور)به بلاد دور و تجارات رابحه  تانينقل كالاها

ها و   از بت يو اجسام سفل ياز اجرام علو[برسد كساني  (رنجي)و وقتي كه در دريا به شما ضرري   باشد  مي

يĒتَ   ِّ87ُ Ēحْتَنكَِن
َ
رْتنَِ ,لَِى يوGَِْ .لقِْيَامَةِ لأَ Ēخ

َ
Ē لئَِنْ * مْتَ عَليَ Ēكَر Lِ ĒȆ. .َفْتَكَ هَذ

َ
*8َ

َ
* Fَقَليِلاً قَا Ēِهُ ,لا   Fَقَا

Jَ.سْتَفْز9ِْ مَنِ .سْتَطَعْتَ مِنْهُمْ بصَِوْتكَِ   .7ْهَبْ فَمَنْ تبَعَِكَ مِنْهُمْ فَإĒHِ جَهَنĒمَ جَزَ.ُ+كُمْ جَزَ.ً) مَوْفو8ًُ.
 َJ ِلاَدJْ

َ ْ
مْوَ.Jَ Fِ.لأ

َ ْ
هُمْ فِي .لأ

ْ
Ƞِ8شَاJَ َِ8جَِلكJَ َِجْلبِْ عَليَْهِمْ بِخَيْلك

َ
*َJ.8ًJُغُر Ēِلا, Hُيْطَا Ēمَا يعَِدُهُمُ .لشJَ ْعِدْهُم  

Lِ يزŰُِْ لكَُمُ .لفُْلكَْ فِي .كَْحْرِ   ,ĒHِ عِبَادLِ ليَسَْ لكََ عَليَْهِمْ سُلطَْاȠَJَ Hٌفَى برَِبِّكَ ȠJَيِلاً  ĒȆ. ُ8َبُّكُم
ِ   كِحبَتَْغُو. مِنْ فَضْلهِِ ,نĒِهُ كَاHَ بكُِمْ 8حَِيمًا ɉJَ ا Ēَاهُ فَلمĒِي, Ēِلا, Hَمَنْ تدَْعُو Ēفِي .كَْحْرِ ضَل ُّ كُمُ .لضرُّ Ē7َ. مَس

نسَْاHُ كَفُو8ً. ِ
ْ

عْرَضْتُمْ HَȡَJَ .لإ
َ
Ēاكُمْ ,لَِى .لبَْرِّ *

َ
Jْ يرُْسِلَ عَليَْكُمْ   نج

َ
Hْ يَخْسِفَ بكُِمْ جَانبَِ .لبَْرِّ *

َ
مِنْتُمْ *

َ
فَأ

َ
*

ِدJُ. لكَُمْ ȠJَيِلاً حَاصِبًا عُمĒ لاَ 
َ

خْرKَ فَيُرسِْلَ عَليَْكُمْ قَاصِفًا مِنَ   تج
ُ
Hْ يعُِيدَكُمْ فيِهِ تا08ًََ *

َ
مِنْتُمْ *

َ
* Gْ

َ
*

ِدJُ. لكَُمْ عَليَْنَا بهِِ تبَيِعًا
َ

يحِ فَيُغْرقَِكُمْ بمَِا كَفَرْيُمْ عُمĒ لاَ تج مْنَا بنَِي (دJ Gََحََمَلنَْا  .لرِّ Ēلقََدْ كَرJَ ِّهُمْ فِي .لبَْر
نْ خَلقَْنَا يَفْضِيلاً  Ēلنَْاهُمْ لَبَ كَثيٍِر مِم ĒفَضJَ 1ِيِّبَا Ē9َ8َقْنَاهُمْ مِنَ .لطJَ ِكَْحْر.Jَ   ْناٍَ: بإِمَِامِهِم

ُ
* Ēندَْعُو كُل Gََْيو

Jحَكَِ فَقْرَُ)HَJ كتَِانَهُمْ Jَلاَ فُظْلَ 
ُ
Jتِيَ كتَِابهَُ نيَِمِينهِِ فَأ

ُ
قْمَى فَهُوَ فِي   مُوHَ فَتيِلاً فَمَنْ *

َ
* ِ Jَمَنْ كَاHَ فِي هَذِه

ضَلُّ سَبيِلاً 
َ
*َJ قْمَى

َ
* ِ Jحَْيْنَا ,Ǿَِْكَ كِحفَْتَرLَِ عَليَْنَا لَيْرهَُ 7ًِɉJَ.   .لآْخِر0َ

َ
* Lِ ĒȆ. َِفْتنُِونكََ عَنǾَ .Jُكَاد HِْɉJَ

َذEَJُ خَليِلاً  Ēتْنَ   لاَتخĒَثب Hْ
َ
َيَا0ِ   اEَ لقََدْ كد1َِْ ترَْكَنُ ,Ǿَِْهِمْ شَيئًْا قَليِلاً Jَلوَْلاَ *

ْ
7َقْنَاEَ ضِعْفَ .لح

َ
,7ًِ. لأَ

ِدُ لكََ عَليَْنَا نصَِيرً.
َ

Ǿِ =ِ8ْخُْرجُِوEَ مِنْهَا 7ًِɉJَ. لاَ   Jَضِعْفَ .لمَْمَا1ِ عُمĒ لاَ تج
َ ْ
Jنكََ مِنَ .لأ HِْɉJَ كَادJُ. ليَسَْتَفِزُّ

 Hَقَليِلاً يلَبَْثُو Ēِوِْيلاً   خِلاَفَكَ ,لا
َ

ِدُ لسُِنĒتنَِا تح
َ

8ْسَلنَْا قَبْلكََ مِنْ 8ُسُلنَِا Jَلاَ تج
َ
  سُنĒةَ مَنْ قَدْ *
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پس  (خداوند)مگر او  ريزند)  (فرو ميشوند   خوانيد گم مي  را كه مي ]آن ريو غ يبشر ها)  (طاغوت تيطواغ

و انسان بسيار ناسپاس  گردانيد  به سوي خشكي نجات دهد، روي مي ]از غرق شدن و دريا[چون شما را 
خود  ]ديافتينجات يعني [از خشكي فرو برد  اي)  (گوشهدر جانبي  ]اياز در[آيا پس از اينكه شما را   باشد  مي

در آن هنگام  يا بر شما باد شني بفرستد ]غرق كند ياز خشك يا  شما را در گوشه نكهياز ا[ بينيد؟  را ايمن مي
دانيد از اينكه بار ديگر   آيا خود را ايمن مي  ]يافتيد  همانطور كه در دريا نمي[براي خود وكيلي نيابيد  ]نيز[
اي   آنگاه در هم شكننده شما را در آن برگرداند؟ ]شما ببرد؟ اديرا از  ايدر رنجبا مسلّط كردن حرص بر شما تا [

 ]در نعمت نجات دادن شما در اول[و شما را به خاطر آنچه كه  ]كه كشتي شما را بشكند[بر شما بفرستد  را از باد
از [اي   پيگيري كننده براي خود در برابر ما (ارسال و اغراق)غرق كند در آن هنگام در آن  كفران كرديد

و همانا فرزندان آدم را  يابيد   نمي ]ما بپردازد بيو انجاء به تعق دادن) ياري(انتصار  يكه برامدعوهايتان 
آنها از دواب  ريو قاطران و اسبان و شتران و غ ها)  (چارواها، الاغ ريبر حم[و آنها را در خشكي  ايم  گرامي داشته

و  ها  يبر كشت[ و دريا ]گردند  يكه اهل آن م يوقت ي، و بر قدرت و مراكب ملكوت)اني(حركت كنندگان، چهارپا
ي نباتي و حيواني و [ها   حمل كرديم و به آنها از پاكيزه ]كه اهل آن گردند يوقت يبر قدرت و مراكب ملكوت

و  ياز موجودات عالم طبع تماماً و از موجودات ملكوت سفل[و آنها را بر بسياري از كساني  روزي داديم ]انساني
روزي كه هر گروهي را با امامشان فرا   برتري داديم ايم  كه خلق كرده ]از اصناف ملائكه ياز بعض

و پا  شود  يو از امر او اطاعت م شود  ياو اقتداء م رتيو به س شود  يم تمامياست كه از او ا يامام كس{ خوانيم  مي
 ايمشهود، آمر بحسب ظاهر  ريغ اي يباطل، مشهود به حواس بشر ايچه حقّ باشد  شود  يگذاشته م او يپا يدر جا

 اي ورزند  يم استير ايكه در دن يشود از كسان  يبا زبان حال، و شامل ائمة حقّ و جور م ايبحسب باطن، با زبان قال 
و  نياند از سلاط  قرار داده سيبدون شعور خود به آن او را رئ ايهستند  نيدر د )يورز  استي(رترأّس  به منتحل

پس كسي كه كتاب او به دست راستش  }و اهواء )ها  سي(ابلجور و كواكب و اصنام و اَبالسه  ياُمراء و خلفا
ستم  [مورد] (نخ باريك در شكاف هسته خرما)فتيلي  [اندازة]و به  خوانند  پس آنان كتابشان را ميداده شود 

 (شناخت)از معرفت [و كسي كه در اينجا   ]شود  يكاسته نم يزياز اجور آنان چ يعن[يشوند   نمي [واقع]
 [از كسي كه راه را در دنيا گم كرده] كور است و [نيز]كور باشد پس او در آخرت  ]آن قيآخرت و طر

{و آن ولايت علي  ايم  كه به تو وحي كرده [از معهودي]و همانا نزديك بود تا تو را از آنچه   تر است  گمراه
تا غير آن را بر ما افتراء ببندي و  ]نديدادنت تو را منصرف نما بيبا فر[يعني  كنند (فريب دادن)فتنه  است} (ع)

نكرده بوديم البتهّ نزديك بود كه چيزي كم  [قدم]و اگر ما تو را ثابت  آنوقت البتهّ تو را به دوستي بگيرند 
در  [عذاب آخرت]و دو برابر  [دنيوي]در حيات  [عذاب]آنوقت البتهّ به تو دو برابر   به آنان متمايل شوي

و   ]كه عذاب را از تو دفع كند[يافتي   اي نمي  سپس در برابر ما براي خود ياري كننده چشانديم  مرگ مي
اينكه نزديك بود تا تو را از اين سرزمين بيرون رانند تا تو را از آن اخراج كنند و آنوقت جز اندكي پس از 

آن يعني [ سنتّ است ميا  كه قبل از تو از رسولانمان كه فرستاده يكسان دربارة][اين   كردند  تو درنگ نمي
ارادة اخراج تو و  يقومت برا (خوار كردن)و تثبيت ما تو را و استفزاز  م،يا  قوم تو را ما سنّت كرده ةمذكور از فتن

  يابي  و براي سنتّ ما دگرگوني نمي ]مياست كه فرستاده بود يعدم درنگ كردنشان بعد از تو البتّه سنتّ كسان



  351   إسراء ۀسور -۱۷  ﴿جزء پانزدهم﴾

 را بپادار، (نماز صبح)و قرآن فجر  شب ]تاريكي[تا شدت  خورشيد ]و زوال[نماز را در وقت انحراف  
به عنوان  از شب را پس در آن بيدار باش ]پاسي[و   باشد  مشهود مي (نماز صبح)قرآن فجر  ]وقت[همانا 
و بگو:   چه بسا كه پروردگارت تو را به مقامي ستوده مبعوث كند براي تو است، (اضافه، موهبتي)نافله 

 ]محلّ[و خارج كن مرا از  به صدق (وارد شدن)دخول  ]از محلّ[ داخل نما ]در آن مقام[پروردگارا مرا 
نصير سلطان {قرار بده  (ياري دهنده)و براي من از نزد خودت سلطاني نصير  به صدق (خارج شدن)خروج 

است  تشيبا بشر (ع) يآن است، و اصل همة مظاهر عل ةيو جزئ هيمطلقة ظاهره در مظاهر كلّ تيهمان ولا
بعد از مسئلت تو سلطان نصير را و اجابت ما بر [و   }مطلقه است تيولا قتيحق تشيهمانطور كه او به علو

به آنچه كه به  (فخر كردن، شاد شدن)به جهت تَبجح  نهيسك همعبر از آن بعد از نزول ب هيكلّ تيتو و نزول ولا
و از   باشد  زيرا باطل نابود شدني مي و باطل نابود شد آمد (ولايت مطلقه)حقّ  بگو: ]يمتو اعطاء كرد

و به عنوان  ])ي(درد، رنجوراز هر آفت و داء [به عنوان شفاء  ]ابدان و ارواح يبرا[آنچه كه آن  قرآن
و وقتي كه به انسان   افزايد  كنيم و به ظالمين جز خسارت نمي  رحمت براي مؤمنين است را نازل مي

به جانب خود كناره  (در حالي كه)و  كند)  (كناره گيري مي گرداند  روي مي ]از ما[ دهيم  نعمت مي
(روان، رحمت، از روح [ كند  او را مس مي (رنجي، آسيبي)و وقتي كه شرّي  چسبيده است)  ( گيرد  مي

مْسِ ,لَِى غَسَقِ .للĒيْلِ Jَقُرْ(Hَ .لفَْجْرِ ,ĒHِ قُرْ(Hَ .لفَْجْرِ كَاHَ مَشْهُودً.  Ēلش. Eُِلو ُȅِ 0ََلا Ēقمِِ .لص
َ
.للĒيْلِ Jَمِنَ   *

Hْ فَبْعَثَكَ 8َبُّكَ مَقَامًا مَحْمُودً.
َ
* žََدْ بهِِ ناَفلِةًَ لكََ ع Ēخْرجِْنِي   فَتَهَج

َ
*َJ Dٍْدْخِلنِْي مُدْخَلَ صِد

َ
Jَقلُْ 8َ/ِّ *

نكَْ سُلطَْاناً نصَِيرً. ُȅَ ْجْعَلْ لِي مِن.Jَ Dٍْ9َهَقَ .كَْاطِ   مُخْر3ََ صِدJَ َُّق   لُ ,ĒHِ .كَْاطِلَ كَاHَ 9َهُوقًاJَقلُْ جَاَ) .لحْ
المِِيَن ,لاĒِ خَسَا8ً. Ēلاَ يزَِيدُ .لظJَ 8حَْمَةٌ للِمُْؤْمِنيَِنJَ (ٌمَا هُوَ شِفَا Hِ)ْمِنَ .لقُْر Fُ نسَْاJَ   Hِغُنَزِّ ِ

ْ
غْعَمْنَا لَبَ .لإ

َ
* .7َِɉJَ

 Hَكَا ُّ Ēهُ .لشر Ē7َِ. مَسɉJَ ِِبِجاَنبِه K
َ
عْرََ= Jَنأَ

َ
هْدKَ   فَئُوسًا*

َ
عْلمَُ بمَِنْ هُوَ *

َ
قلُْ كُلđ فَعْمَلُ لَبَ شَاكِلتَهِِ فَرَبُّكُمْ *

Jتيِتُمْ مِنَ .لْعِلمِْ ,لاĒِ قَليِلاً   سَبيِلاً 
ُ
مْرِ Jَ ِّȒ8َمَا *

َ
Jحُ مِنْ * Jحِ قلُِ .لرُّ لوُنكََ عَنِ .لرُّ

َ
Jَلئَِنْ شِئنَْا   Jَيسَْأ

 ِ ĒȆِبا Ēيِلاً جَذَْهَبَنȠJَ ِدُ لكََ بهِِ عَليَْنَا
َ

Jحَْيْنَا ,Ǿَِْكَ عُمĒ لاَ تج
َ
* L   َعَليَْك Hَفَضْلهَُ كَا ĒHِ, َ8حَْمَةً مِنْ 8َبِّك Ēِلا,

توHَُ بمِِثْلِ   كَبيِرً.
ْ
توُ. بمِِثْلِ هَذَ. .لقُْرْ(Hِ لاَ يأَ

ْ
Hْ يأَ

َ
ِنُّ لَبَ *

ْ
نسُْ Jَ.لج ِ

ْ
هِ Jَلوَْ كَاHَ نَعْضُهُمْ قُلْ لئَِنِ .جْتَمَعَتِ .لإ

كْثَرُ .جĒاِ: ,لاĒِ كُفُو8ً.  كَِعْضٍ ظَهِيرً.
َ
بَى *

َ
فْنَا للِنĒاِ: فِي هَذَ. .لقُْرْ(Hِ مِنْ كُلِّ مَثَلٍ فَأ Ēلقََدْ صَرJَ   َْقَالوُ. لنJَ

8ِْ= ينَبُْوخً 
َ ْ
َ   نؤُْمِنَ لكََ حĒŠَ يَفْجُرَ جَاَ مِنَ .لأ Jْ تكَُوHَ ل

َ
غْهَا8َ *

َ ْ
رَ .لأ يِلٍ Jَعِنَبٍ فَتُفَجِّ

َ
كَ جَنĒةٌ مِنْ نخ

ِ Jَ.لمَْلاَئكَِةِ قَبيِلاً   خِلاَلهََا يَفْجِيرً. Ēباِب َŘِ
ْ
Jْ تأَ

َ
مَاَ) كَمَا 9قََمْتَ عَليَْنَا كسَِفًا * Ēتسُْقِطَ .لس Jْ

َ
*   Hَيكَُو Jْ

َ
*

 Ēفِي .لس Țََْتر Jْ
َ
* Cٍُلكََ نَيْتٌ مِنْ 9خُْر ِّȒ8َ Hَعَليَْنَا كتَِاباً غَقْرَُ+هُ قلُْ سُبْحَا Fَ مَا)ِ Jَلنَْ نؤُْمِنَ لرُِقيِِّكَ حĒŠَ يُنَزِّ

. 8َسُولاً  .   هَلْ كُنْتُ ,لاĒِ بشََرً ُ بشََرً Ēنَعَثَ .ب
َ
Hْ قَالوُ. *

َ
* Ēِلا, Kَيؤُْمِنُو. ,7ِْ جَاَ)هُمُ .لهُْد Hْ

َ
Jَمَا مَنَعَ .جĒاَ: *

مَا)ِ مَلكًَا 8َسُولاً   8َسُولاً  Ēجْاَ عَليَْهِمْ مِنَ .لس Ēمُطْمَئنِِّيَن لنََز Hَ8ِْ= مَلاَئكَِةٌ فَمْشُو
َ ْ
  قلُْ لوَْ كَاHَ فِي .لأ
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بر  ]از خداوند و افراد بندگان[ بگو: همه  شود  مي (به شدت مأيوس) نااميد ]خداوند كردن) ياريراحت، 

هر  يعني[ كنند  عمل مي ]او است (شكل دهنده) ةن شاكلهماكه  تياز جهت مشتمل بودن بر ن[ شاكلة خود
و  ]حال او و مقام او استة كه همان شاكل كند  ياز نفس خود بناء م يتيو فعل يتيعمل خود را بر ن كي

 اتيروحى كه ح يعني[و از تو دربارة روح   تر است داناتر است  يافته  پروردگار شما به كسي كه او راه
 از امر پروردگار من است ]ناشئه[بگو: روح  كنند  سؤال مي ]شود  يم دهيو نفس ناطقه نام به آن است يانسان

از عالم امر او  اي د،يباطنه درك كن ايبدون سابق بودن استعداد ماده تا محسوسه باشد تا آن را با حواس ظاهره [
و آن علم به [از علم داده نشده  ]ياندك اياز شما [ و به شما جز اندكي ]رسد  ياست و ادراك شما به آن نم

و البتهّ اگر بخواهيم حتماً البتهّ آنچه كه به تو   ]ديبه عالم امر علم ندارمحسوس از آثار آن است، و شما 
را كه به  يعلم اي ميكرد  يروحى را كه آن را به تو وحي م ايرا  ياحكام نبو ايقرآن را  يعني[ايم   وحي كرده

كه امرت را به مدافعي يعني [وكيلي را  )با بردن اي ميآنچه كه وحي كرد( سپس با آن برديم  را مي ]ميا  تو داده
براي خود در برابر ما  ]مسترد گرداند ميا  تا كه بر ما مسلطّ شود و آنچه را كه ما آن را برده ياو اتكال كن

آن را مسترد  اي دارد  يم يكه آن را باق است[به عنوان رحمت از پروردگارت  (لكن)مگر   يافتي  نمي
بگو: قطعاً اگر انس و جنّ مجتمع شوند بر اينكه مثل اين  باشد   بزرگ ميهمانا فضل او بر تو  ]گرداند  يم

و همانا براي   آورند و اگرچه بعضي از آنها پشتيبان بعضي ديگر باشند  قرآن را بياورند مثل آن را نمي
 بيان][يعني به اشكال مختلف صرف  از هر مثلي در اين قرآن ]انتفاعشان و تذكّرشان يبرا[يعني  مردم
بر صدق نبوت تو  ايما  يآنها و استدلال به آنها بر خداوند[از عبرت گرفتن از  بيشتر مردم (ليكن)ايم و   كرده

اباء  ](ع) يعل تيبه ولا ايبه نبوت تو  ا[به خداوند يجز ناسپاسي كردن  ](ع) يعل تيبر صدق تو دربارة ولا اي
را براي ما روان  اي)  (چشمهو گفتند: هرگز به تو ايمان نخواهيم آورد تا آنكه از زمين آبگاهي  كردند 

 يا تو باغي از خرما و انگور داشته باشي كه جويبارهايي را در خلال آن به فوران روان سازي  كني 
در وعده [ندازي آنطور كه بر ما بي ]محسوس ةپاره شد ييها  قطعه[يعني يا آسمان را به صورت پاره پاره 

داشته  ]از طلا[ اي زرين  يا خانه اي يا خداوند و ملائكه را روبروي ما بياوري   پنداشته ]به ما تيها  دادن
باشي يا در آسمان بالا روي و هرگز به بالا رفتنت ايمان نخواهيم آورد تا آنكه كتابي بر ما نازل كني كه 

از [ بگو: پروردگار من منزهّ است ]خداوند باشد ديتوح قينبوت تو و تصد قيكه در آن تصد[ آن را بخوانيم
 ]اورديب كنند  يم (خواستار شدن)عناد و لجاج به او اقتراح  يآنچه را كه جهال از رو ايبر او تحَكمّ شود  نكهيا

كتاب  ايرسالت (و چه چيزي مردم را آنوقت كه هدايت   باشم كه رسول است؟  آيا من جز بشري مي
نزد آنان آمد منع كرد از اينكه ايمان آورند، جز اينكه گفتند: آيا خداوند بشري را به  )تيولا اي يآسمان

 ]نديگو  يبر آن م يو برهان يكه بدون اعتقاد جز انكارشان رسالت بشر را يعني[عنوان رسول فرستاده است؟ 
باشد تا مجانس آنها شود و  يبشر بايد گزيربشر ناكه رسول بگو در جواب انكار آنها نسبت به رسالت بشر [ 

در [شد كه ملائكه   اگر مي :]گويد  كه خداوند مي[بگو  ]به آنها بله شود؛  يو ملك مجانس آنها نم ابنديبه او انس 
  كرديم   مطمئن هستند در زمين راه بروند البتهّ بر آنها ملكي را به عنوان رسول از آسمان نازل مي ]حالي كه
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بگو:  ]بر پروردگارت كننده) هي(تكبعد از لجاج آنها و عنادشان به عنوان اعراض كننده از آنها متّكل [ 
و كسي را كه  بينا است  آگاه وخداوند بين من و شما به عنوان گواه كافي است همانا او به بندگانش 

 نيجز ا ست،يبه كثرت سؤال و اقتراح ن افتني تيهداي عني[خداوند هدايت كند پس او هدايت شده است 
و كسي را  ]او لتيعبد و ح اريبه اخت يارياز بندگانش كه بخواهد نه اخت ياست بر كس ياله يكه آن امر ستين

نخواهي يافت و در روز قيامت آنها را به  (دوستاني)كه گمراه كند پس هرگز براي آنها به جاي او اوليائي 
از آنچه كه به آنها نفع  ايبطور مطلق [و لال و كر  ]از رحمت خداوند و فضل او ايبطور مطلق [صورت نابينا 

كنيم، جايگاهشان جهنمّ است كه هرگاه   حشر مي ])(وارونهبطور منكوس  يعني[هايشان   بر روي ]رساند  يم
آن جزاي آنها است به خاطر  نمائيم   افزون مي ]بطور بر افروخته[اي   فرو نشيند به آنها شعله ]شعلة آنها[

است، و آخرت و معاد را انكار  (ع) يآنها عل نيو اصل آيات و بزرگتر[اينكه آنان به آيات ما كفر ورزيدند 
و گفتند: آيا وقتي كه ما استخواني و پوسيده شده باشيم آيا همانا ما به صورت خلقي جديد مبعوث  ]كردند

و به [ها و زمين را خلق كرده   كه خداوند كسي است كه آسمان انديشند)  (نميآيا نديدند  شويم؟   مي
 قادر است بر اينكه مثل آنها را خلق كند ]را خلق كرده نيها و زم  آسمان نكهياند به ا  ابداء او اعتراف كرده

و  ]تر از ابداء است  است، و اعادت سهل نيها و زم  تر از آسمان  آنها و امثال آنها از لحاظ خلق كردن سهل رايز[

ِ خَبيِرً. بصَِيرً.  ِ شَهِيدً. بيَنِْي Jَبَيْنَكُمْ ,نĒِهُ كَاHَ بعِِبَادِه Ēقُلْ كَفَى باِب   ُ Ēمَنْ فَهْدِ .بJَ ْمَنJَ ِفَهُوَ .لمُْهْتَد
هُمْ يوGََْ .لْقِيَامَةِ لَبَ Jجُُوهِهِمْ قُمْيًا Jَبُكْمًا ْشُرُ ǾِJَْاَ) مِنْ دJُنهِِ Jَنحَ

َ
ِدَ لهَُمْ *

َ
Jَ.هُمْ جَهَنĒمُ  يضُْللِْ فَلنَْ تج

ْ
ا مَأ ďصُمJَ

هُمْ كَ   كُلĒمَا خَبَتْ 9دِْناَهُمْ سَعِيرً. Ēغ
َ
,نĒِا لمََبْعُوثوHَُ 7َلكَِ جَزَ.ُ+هُمْ بكِ

َ
,7َِ. كُنĒا عِظَامًا 8ُJَفَاتاً *

َ
فَرJُ. بآِياَتنَِا Jَقَالوُ. *

Hْ يَخْلقَُ مِثْلهَُمْ Jجََعَلَ لهَُمْ   خَلْقًا جَدِيدً.
َ
8َْ= قَاد8ٌِ لَبَ *

َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَ.لأ Ēخَلقََ .لس Lِ ĒȆ. َ Ēب. ĒH

َ
* .Jََْلمَْ يرJَ

َ
جَلاً *

َ
* 

المُِوHَ ,لاĒِ كُفُو8ً.لاَ 8َيْبَ فِ  Ēبَى .لظ
َ
مْسَكْتُمْ خَشْيَةَ   يهِ فَأ

َ
غْتُمْ يَمْلكُِوHَ خَزَ.ئنَِ 8حَْمَةِ Ȓ8َِّ ,7ًِ. لأَ

َ
قُلْ لوَْ *

نسَْاHُ قَتُو8ً. ِ
ْ

غْفَاHَȡَJَ Dِ .لإ ِ
ْ

.ثيِ  .لإ Fْ بنَِي ,سِْرَ
َ
لَ ,7ِْ جَاَ)هُمْ فَقَاJَ ُȄَ Fَلقََدْ (تيَنَْا مُوźَ تسِْعَ (يا1ٍَ بيَِّنَا1ٍ فَاسْأ

ظُنُّكَ ياَ مُوźَ مَسْحُو8ً.
َ
8ِْ= بصََائرَِ   فرِْعَوŚِ, Hُِّْ لأَ

َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَ.لأ Ē8َ/ُّ .لس Ēِهَؤُلاَ)ِ ,لا Fََْنز

َ
قَاFَ لقََدْ عَلمِْتَ مَا *

ظُنُّكَ ياَ فرِْعَوHُْ مَثْبُو8ً.
َ
Hْ يسَْتَفِزŚِɉJَ   Ēِّ لأَ

َ
8َ.دَ *

َ
غْرَقْنَاهُ Jَمَنْ مَعَهُ جَمِيعًافَأ

َ
8ِْ= فَأ

َ ْ
Jَقُلنَْا مِنْ   هُمْ مِنَ .لأ

8َْ= فإ7ََِ. جَاَ) Jَعْدُ .لآْخِر0َِ جِئْنَا بكُِمْ لفَِيفًا
َ ْ
.ثيِلَ .سْكُنُو. .لأ َقِّ نزFَََ   نَعْدِهِ كَِنِي ,سِْرَ نزَْجْاَهُ Jَباِلحْ

َ
َقِّ * Jَباِلحْ

 َE8ْسَلنَْا
َ
. Jَنذَِيرً. Jَمَا * ً جْاَهُ يَنْزِيلاً   ,لاĒِ مُبشَرِّ ĒَنزJَ ٍاِ: لَبَ مُكْثĒهُ لَبَ .ج

َ
قُلْ (مِنُو. بهِِ   Jَقُرْ(ناً فَرَقْنَاهُ كِحقَْرَ*

 
َ
HَJ للأِْ Jتوُ. .لعِْلْمَ مِنْ قَبْلهِِ ,7َِ. فُتْلَى عَليَْهِمْ يَخرُِّ

ُ
ِينَ * ĒȆ. ĒHِ, .لاَ تؤُْمِنُو Jْ

َ
دً.* Ēسُج Hِ8َبِّنَا   7ْقَا Hَسُبْحَا HَُيَقُولوJَ

7ْقَاHِ فَبْكُوJَ Hَيزَِيدُهُمْ خُشُوخً   ,Hِْ كَاJَ Hَعْدُ 8َبِّنَا لمََفْعُولاً 
َ
HَJ للأِْ Jِ .دْعُو. .لرĒحْمَنَ   Jَيَخرُِّ

َ
* َ Ēقُلِ .دْعُو. .ب

ُسْنَى  سْمَاُ) .لحْ
َ ْ
يďا مَا تدَْعُو. فَلهَُ .لأ

َ
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ُ
ْهَرْ بصَِلاَتكَِ Jَلاَ تخ َمْدُ    Jَلاَ تجَ Jَقُلِ .لحْ

 َȠJَ ِّF ُّȆ. َمِن đȟِJَ ُȄَ ْلمَْ يكَُنJَ ِْشَرِيكٌ فِي .لمُْلك ُȄَ ْلمَْ يكَُنJَ . ًȅَJَ ْخِذĒلمَْ فَت Lِ ĒȆ. ِ Ēِهُْ تكَْبيِرً.ب برِّ
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بحسب مكث در برازخ  اي ايدن اتيبحسب ح اي تبر امثال آنها بحسب اعاد ايانفس آنها  يبرايعني [براي آنها 
 يبه عل ايبه تو  اي ديبه توح[اجلي قرار داده كه ترديدي در آن نيست و ستمكاران جز كفر  ]امتيقبل از ق

شويد آنوقت البتهّ از  (ولايت)هاي رحمت پروردگار من   بگو: اگر شما مالك خزينه را نخواستند  ](ع)
و  د،يا  خود خارج نشده تيشما از بشر نكهيا يبرا[كرديد   امساك مي انفاق ]به سبب (ته كشيدن) نفاد[ترس 

 يعني[باشد   مي تنگ)(دست و دل و انسان قتور  ]او حب مال و ترس از نفاد آن هست (سرشت)بشر در جِبِلَّت 
كه در جبلتّ او عناد و  يكس يعني[ و همانا هرآينه به موسي نهُ آية روشنگر داديم  ]خل هستدر جبلتّ او ب
نُه آيت بين مشاهده كرد و لجاج او و  (ع) يچنانكه فرعون از موس كنند  يدر او نفع نم اتيآ نيلجاج هست ا

او  اتيبعد از ظهور آ[آنگاه فرعون  سؤال كن آنوقتي كه نزد آنها آمدپس از بني اسرائيل  ]شد اديعنادش ز
گفت:   (مجنوني)اي   كنم كه تو جادو شده  به او گفت: كه اي موسي من البتهّ گمان مي ]از جهت عناد

و همانا هايي نازل نكرده   ها و زمين به عنوان بصيرت  اي كه اينان را مگر پروردگار آسمان  همانا حتماً دانسته
هلاك  ]يا رياز خ گردانده شده) ي(رومصروف [كه تو اي فرعون  ]دانم  مييعني [دارم   من البتهّ گمان مي

آنها را  اي ديخارج نمايعني [بيرون براند  خواست كه آنها را از آن سرزمين ]فرعون[پس   شده هستي
را  يبر عكس مراد او، و يعني[و كساني كه با او بودند را جميعاً غرق كرديم  (فرعون)پس او  ]كن كند شهير

كه فرعون خواست كه شما [سرزمين  ]اين[و بعد از آن به بني اسرائيل گفتيم: در   ]مياخراج كرد نياز زم
و قوم  لياسرائ يبن(شما فرا رسد  آخرت ]دار[پس وقتي كه وعدة  ساكن شويد ]براند رونيرا از آنجا ب

حقّ نازل  ]متلبس به ايحقّ  تيبا غا ايحقّ سبب [و آن را به  آوريم   مي (مختلط شده)را با هم  )فرعون
 يعني[و قرآن  و به حقّ نازل شد و تو را مگر به عنوان بشارت دهنده و انذار كننده نفرستاديم  كرديم

كرديم تا آن را با تأنّي بر مردم قرائت كني و آن را  (بخش بخش)را آن را فرق  ]ميمجتمع مجمل عظ يامر
بگو: چه به  نازل كرديم  بطور نازل كردني تدريجي ]است تيو ولا تياز مقام جمع خود كه همان مش[

است و  كسانيايمان آوردنتان و عدم ايمانتان نزد من و نزد خداوند  يعني[آن ايمان بياوريد يا ايمان نياوريد 
قبل از  يعني[اند   همانا كساني كه قبل از آن علم داده شده ]گردد  يشما بر م يكه نفع آن به سو ستين نيجز ا

وقتي كه براي  ]دانستند  يقرآن مثل اهل كتاب كه صدق بعثتم و صدق كتابم را قبل از ظهور من از كتبشان م
انجاز  يشكر خداوند برا يو از رو تشانيانسلاخ از بشر يتأثرّ از آن و از رو ياز رو[شود   آنها تلاوت مي

و  افتند   مي ]روي بر خاك[ها   سجده كنان بر چانه ]وصول به مطلوبشان يوعدة خود و برا به) ي(وفا
در [ افتند  ها مي  و بر چانه گويند: پروردگار ما منزّه است وعدة پروردگار ما قطعاً انجام شدني است   مي

بگو: االله را  افزايد   مي ]به جهت تأثرّ از آن[ خشوع آنها را ]اين سجده[ريزند و   اشك مي ]حالي كه
پس اسماء حسنا  ]رساند  شما را به او مي[ بخوانيد يا رحمان را بخوانيد هر كدام از آن دو را كه بخوانيد

 و بين آن راهي مكنو آن را آهسته هم  و در نمازت صدا را بلند مكن ]نه براي غير او[ براي او هستند
و بگو: ستايش براي خداوندي است كه فرزندي نگرفته است و شريكي براي او در ملك  بطلب 

  وليي ندارد و او را به جهت بزرگي بزرگ بدار. ]احتياج به[ (زبوني)باشد و از روي ذلّت   نمي (مملكت)
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شفقت به  جهتاز [ آورند  ايمان نمي ]مقصود است نيو هم (ع) يعل تيحديث ولا اي ،يجملگ قرآن اي

  هلاك كنيبر پِي آنها  ]با غم خوردن[خودت را  ](ع) يحرص بر ايمان آنها به عل از جهتآنان و 
تا آنها را بيازماييم كه  ايم  همانا ما آنچه كه بر زمين است را به عنوان زينت براي آنان قرار داده

و همانا ما البتهّ آنچه را كه بر آن است به عنوان خاكي   كدامشان در عمل كردن نيكوتر هستند
 ]و علامات[كني كه اصحاب كهف و رقيم از آيات   گمان مي ]تو[آيا   ايم  خشك قرار دهنده )بياباني(

به تو نشان  يبزرگ اريبس اتيچون ما آ ،يگمان كن نيچن ديتو نبا يعني[باشند؟!   مي ]آور  و شگفت[ما عجيب 
آن زمان  ]تو[  ]آسان است اريبس ميآنان در برابر آنچه ما به تو داد مانياصحاب كهف و ا ةيو قض ميداد

عرض كردند: خدايا به ما از نزد خودت  ]و استغاثه كردند و التجاء نموده[كه ياران غار  ]را بياد بياور[
از كفاّر و فرار از  يدور ما كه سبب نيدر امر د يعني[عنايت كن و ما را در كار خود  ]و مهرباني[رحمت 

 يدر امر زندگان نيبه ما نشان ده و همچن يو خوب حيشده، راه صح اريو اخ كانيراه ن دنياشرار و برگز
ما  راهنمايي فرما  ]ميبا مردم داشته باش يامرار معاش و زندگ يبرا يخودمان كه بدان سبب راه

 اي شد  يصداها و آوازها م دنيكه مانع آنها از شن[اي كشيديم   ها پرده  هاي آنها در آن غار سال  برگوش
سپس آنان را برانگيختيم تا ظاهر شود كه   ]ديسال طول كش نيبر اثر مرگ كه چند ايبواسطة خواب 

آنها را  تيو از تو حكا باشند  ياز آنها م زيتو ن روانيحزب خدا كه امت و پ يعني[كداميك از دو دسته 
توانند مدت   مي ]اند  درست شمرده كنند  يكه با تو محاجه م يكسان اي نيو مشرك طانيحزب ش اي شنوند  يم

گوييم. آنها جواناني بودند   براي تو مي ]و صدق[ما خبر و قصة آنها را به حقّ  خواب آنها را بشمارند 
چون [و  ]خداوند ياست از طرف خداوند و به سو يتيهدا مانيا يعني[كه به خداي خودشان ايمان آورده 

هاي آنها را به   دل ]ما[ ما هدايت آنها را زياد كرديم  ]نرويكرده بودند از ا داياو پ قيآنان، آن را به توف
 يكتاپرستيخود كه  نيو اتّحاد در د گريبود كه به حال همد يو آن هنگام[داديم  ]و پيوند[همديگر ربط 

ها و زمين است ما   ايستادند و گفتند پروردگار ما خداوند آسمان ]در مقابل كفر[كه  ]است آگاه شدند
كه اگر غير از او را بپرستيم  ]ميدان  ياز او نم ريهم غ يبلكه كاركن[پرستيم   خداي ديگري را غير از او نمي

اند چرا دليل   يكتا گرفتهاينان ملّت ما هستند كه خدايان ديگري غير از خداي  ايم   از راه منحرف شده
تر باشد از كسي كه بر خداوند دروغ ببندد   آورند؟ در اين صورت كيست كه ظالم  برهان بر آن نمي و
اكنون كه از   ]خداوند نسبت دهد آنچه را كه بدان اذن نداده خواه حقّ باشد و خواه باطليعني بر [

در غار جاي  ]اكنون براي فرار از آنان[كنند دوري كرديد   مشركين و آنچه غير از خداوند پرستش مي
كه خداوند شما را مشمول رحمت  ]ديتا خداوند اجابت درخواست شما بنما ديو با خدا خلوت كن[گيريد 

كه حال  ديبا مردم مدارا كن ديكه بواسطة آن بتوان[خود قرار دهد و براي شما در كارتان آرامشي عنايت كند 
   ]كردن به همة آنها به شما بدهد ييكويو ن كوكارانشانيبه ن حتيآنها و عفو از بد كردن آنها و نصصبر بر آزار 
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خورشيد هنگام طلوع در طرف راست آنان و در غروب در  ]غاري كه جاي گرفتند طوري بود كه[ 
از آيات خدايي  ]خود[ديدند اين   آنها از آفتاب صدمه نمي ]آن غار وسيع بود كه[طرف چپ بود و 

 و صاحب [است، هر كس خداوند او را هدايت كند راه يافته و هر كه را گمراه كند براي او ولي
 نديهر كه آنها را بب يعني[كني   آنها را بيدار گمان مي  كه او را راهنمايي كند نخواهي ديد ]اختياري
گمان  اي كنند  يبه شخص وارد و اطراف خود نظر م ايآنها باز وگوئ يها  چشم رايز دارنديآنها ب برد  يگمان م

يا [ولي آنان خوابند  ]اند چون جسد و بدن آنها تازه و با طراوت و مانند زندگان است  كه آنها زنده كند  يم
 يدگيدر بدن آنها اثر نكرده و پوس نيتا تصرفّات زم[گردانيم   و آنها را به طرف راست و چپ مي ]اند  مرده

خسبيده و  ]يدربانهم جلو درب غار مانند [و سگ آنها  ]نشود دايدر بدن آنها پ يدگياز هم پاش اي
كني و دلت پر از   اگر تو بر آنها مطلّع شوي و ببيني از آنها فرار مي ]كه[هاي خود را پهن كرده   دست

همانطور كه خواباندن آنها  يعني[برانگيختيم  ]رانيديم  كه آنها را مي[همانطور  شود   ترس و وحشت مي
از غرائب و عجائب  يگريو علامت د هيكردن ما آنها را آ داريب نطورياز ما بود هم يبزرگ تيو آ ينشان

 ]ديگران[، ]و خوابيديم[همدگر سؤال كردند چقدر ما توقفّ كرديم  ]حال[كه خودشان از  ]قدرت ما بود

  َJ Fِمَا مْسَ ,7َِ. طَلعََتْ تزََ.8ُJَ قَنْ كَهْفِهِمْ Ǿْ. 1َ.7ََمِيِن 7َِɉJَ. غَرَبَتْ يَقْرضُِهُمْ 1َ.7َ .لشِّ Ēلش. KََترJَ ْهُم
ِدَ ďǾِJَ ُȄَا مُرْشِدً فِي فَجْو0ٍَ 

َ
ُ فَهُوَ .لمُْهْتَدِ Jَمَنْ يضُْللِْ فَلنَْ تج Ēمَنْ فَهْدِ .ب ِ Ēمِنْهُ 7َلكَِ مِنْ (يا1َِ .ب.  

مَاȢَJَ Fِبُْهُمْ باَسِطٌ 8َ7ِ.قَيْهِ  فْقَاظًا Jَهُمْ 8ُقُودٌ Jَغُقَلِّبُهُمْ Ǿْ. 1َ.7ََمِيِن 1َ.7َJَ .لشِّ
َ
سَْبُهُمْ *

َ
باِلوَْصِيدِ لوَِ  Jَتح

ْتَ مِنْهُمْ فرَِ.Jَ .8ًلمَُلئِْتَ مِنْهُمْ 8قُْبًا ĒǾََلعَْتَ عَليَْهِمْ لو Ēقَائلٌِ   .ط Fََتسََاَ)لوُ. بيَْنَهُمْ قَاǾِ ْذَلكَِ نَعَثْنَاهُمȠَJَ
Jْ نَعْضَ يوGٍَْ قَالوُ. 8َبُّكُمْ 

َ
حَدَكُمْ بو8َِقِكُِمْ  مِنْهُمْ كَمْ كَثِْتُمْ قَالوُ. كَثِْنَا يوَْمًا *

َ
عْلمَُ بمَِا كَثِْتُمْ فَانْعَثُو. *

َ
*

فْ Jَلاَ يشُْعِرَ  ĒََتَلطǾْJَ ُمِنْه Dٍ9ِِْتكُِمْ بر
ْ
Ȝَ9ْ طَعَامًا فَلْيَأ

َ
فُّهَا *

َ
حَدً.هَذِهِ ,لَِى .لمَْدِينَةِ فَلْيَنْظُرْ ك

َ
  ĒH بكُِمْ *

بدًَ.,غĒِهُمْ ,Hِْ فَظْهَرJُ. عَليَْكُمْ يرَجُْمُ 
َ
Jْ يعُِيدȠُJُمْ فِي مِلĒتهِِمْ Jَلنَْ يُفْلحُِو. ,7ًِ. *

َ
ناَ   وȠُمْ * قْثَرْ

َ
ȠَJَذَلكَِ *

مْرَ 
َ
اعَةَ لاَ 8َيْبَ فيِهَا ,7ِْ يتَنََا9َعُوHَ بيَْنَهُمْ * Ēلس. ĒH

َ
*Jَ đحَق ِ Ēعْدَ .بJَ ĒH

َ
هُمْ فَقَالوُ. .نْنُو. عَليَْهِمْ Ǿَِعْلمَُو. *

مْرهِِمْ جَتĒَخِذĒHَ عَليَْهِمْ مَسْجِدً. عَليَْهِمْ 
َ
ِينَ غَلبَُو. لَبَ * ĒȆ. Fَعْلمَُ بهِِمْ قَا

َ
سَيَقُولوHَُ ثلاََثةٌَ   بنُْيَاناً 8َبُّهُمْ *

امِنُهُمْ كَلبُْهُمْ قُلْ Ȓ8َِّ 8َ.بعُِهُمْ كَلبُْهُمْ JَيَقُولوHَُ خَمْسَةٌ سَادِسُهُمْ كَلبُْهُمْ 8جَْمًا باِلْغَيْبِ JَيَقُولوHَُ سَبْعَةٌ Jَثَ 
تهِِمْ مَا فَعْلمَُهُمْ ,لاĒِ قَليِلٌ فَلاَ يُمَا8ِ فيِهِمْ ,لاĒِ مِرَ.ً) ظَاهِرً. Jَلاَ تسَْتَفْتِ فيِهِمْ  Ēعْلمَُ بعِِد

َ
حَدً. *

َ
  مِنْهُمْ *

ٍ) ,Śِِّ فَاعِلٌ 7َلكَِ غَدً. ْƁَِل Ēَلاَ يَقُولنJَ   (َيشََا Hْ
َ
* Ēِلا, Hْ

َ
* žََقُلْ عJَ َكَ ,7َِ. نسَِيتĒ7ْكُرْ 8َب.Jَ ُ Ēب.

قْرََ/ مِنْ هَذَ. 8َشَدً.
َ
ُ   Jَكَثُِو. فِي كَهْفِهِمْ ثلا2َََ مِائةٍَ سِنيَِن Jَ.9ْدَ.دJُ. تسِْعًا  فَهْدِينَِ Ȓ8َِّ لأِ Ēقُلِ .ب

 =ِ8ْ
َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَ.لأ Ēلَيْبُ .لس ُȄَ .عْلمَُ بمَِا كَثُِو

َ
سْمِعْ مَا لهَُمْ مِنْ دJُنهِِ مِنْ Jَ ĐȟِJَلاَ يشُْرEُِ فِي  *

َ
*َJ ِِبصِْرْ به

َ
*

حَدً.
َ
ِدَ مِنْ دJُنهِِ مُلْتَحَدً.  حُكْمِهِ *

َ
Fَ لكَِلمَِاتهِِ Jَلنَْ تج Ǿَِ, َűِJْكَ مِنْ كتَِاِ/ 8َبِّكَ لاَ مُبَدِّ

ُ
 Jَ.تلُْ مَا *
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آنها  افةيپس از آنكه متوجه شدند ق يول[يك روز يا قسمتي از روز را خوابيديم  ]كنيم  گمان مي[گفتند 

داند كه چقدر در اينجا   گفتند: خداوند بهتر مي ]و ها بلند شده تعجب كرده  كرده و موها و ناخن رييتغ
يك نفر از خودمان را با پول به شهر بفرستيم تا جستجو كند و هر جا خوراك  ]خوب است[مانديم؛ 

و مغبون هم نشود و هيچكدام [بهتري باشد بخرد، و خيلي با مدارا و نرمي رفتار كند كه ما را نشناسند 
كنند يا   سنگسار مي ]كشند يا  با بدترين وضعي مي[كه اگر بفهمند، شما را   ]خود را يا رفقا را معرفي نكند

كه خداوند بر شما نعمت داده و شما را از آنها و  يدر صورت[كنند كه به كيش آنها برگرديد   مجبور مي
در اين صورت رستگار  ]ديبرگرد شيبه آن ك ديفرموده و اگر بخواه تيو نجات عنا يآنها خلاص نيد

نسبت به  شتريتا ب ميمدت خواب آگاه كردهمانطور كه ما آنها را بر حالشان و طول [  نخواهيد بود
همچنين ما ديگران را نيز بر حال آنها  ]گردند  يما بر م يكنند و بدانند كه به سو دايپ رتيقدرت ما بص

و  حيصح(حقّ  ]شدن و زنده شدن پس از مرگ ختهيبر برانگ[آگاه كرديم كه بدانند وعدة خداوند 
اين اطلاّع دادن ديگران بر حال آنها هنگامي بود [است و شكّي نيست كه روز قيامت خواهد آمد،  )راست

 ]چون[در آنجا ساختماني بكنيم  ]خوب است[كه  ]و با همدگر گفتند[كردند   گفتگو مي ]كه دربارة آنها
و [. كساني كه در كار آنها بيشتر وارد ]و ما در آن باره گفتگو نكنيم[تر است   خداي آنها بر حالشان آگاه

از (بعضي از آنها [  ]كه عبادت خداوند بشود[سازيم   بودند، گفتند در آنجا معبدي مي ]در شهر متنفذّ
گويند سه نفر بودند و   مي ]دربارة عدد اصحاب كهف به اختلاف )و از امت تو شياهل كتاب و از قر

گويند پنج نفر بودند و ششمي سگ آنها بود و از روي بي اطّلاعي   مي ]بعضي هم[چهارمي سگ آنها بود. 
گويند هفت نفر بودند و هشتمي سگ آنها بود. بگو خداي من به   مي ]جمعي هم[گويند و   چيزي مي

داند آن را مگر عدة كمي، پس در آن باره گفتگو مكن مگر ظاهري و به   تر است و نمي  شمارة آنها آگاه
آنها  نكهيا يبرا ميكن  يم ياقتصار كن بر آنچه ما به تو وحو [ره از ديگري هم سؤال مكن حدس و در آن با

بودند آن  دهيكه دربارة سه موضوع پرس يدر جواب سؤال{  ]ستين رتيعلم و بص ياز رو نديگو  يآنچه م
هيچگاه  }قطع شد يوحنگفت و چهل روز از آن حضرت  )الّا ان يشاء االله(و استثناء  ديائيحضرت فرمود فردا ب

خداوند موكول كني و هر  ]و خواست[مگر آنكه به مشيت  كنم   مگو كه من فردا فلان كار را مي
و بگو اميد است كه  ]و ذكر او بنما[ياد خداوند بكن  ]و غفلت عارض شد فوراً[موقع فراموش كردي 

بگو كه  آنها در غارشان سيصد سال و نه سال خوابيدند  تر هدايت كند   خداوند مرا به راه نزديك
خداوند داناتر است به مدت درنگ آنها در غار، غيب و پنهان آسمان و زمين در اختيار اوست چقدر 

او بالاتر از حد تصور ما و ادراكات ما و احاطة به هر چه تصور  ييو شنوا ينائيو ب[خداوند بينا و شنواست 
خود هيچكس را  ]و امر[، براي آنها وليي جز خداوند نيست و در حكم ]باشد  يم شود  يادراك آن م

به تو وحي  ]دربارة اخبار قصص گذشتگان[و آنچه كه از كتاب پروردگارت  دهد   شريك قرار نمي
  نخواهي يافت  و هرگز غير از او پناهي نيست اي  شده است را تلاوت كن، براي كلام او تبديل كننده
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وجه  ]در حالي كه[ خوانند  و خودت را همراه با آناني كه در صبح و شب پروردگارشان را مي 
 ين ذكرهماو  كند،  ينازل م نياست كه خداوند آن را بر مؤمن يا  نهيو آن سك{خواهند   او را مي ]ملكوتي[

از  اي )يتاب  ي(بصبر همان حبس نفس از جزعَ {به صبر وادار كن  }شود  يآرام م نياست كه با آن قلوب مؤمن
و چشمانت را از آنها برنگردان  }خود حبس كن يهوا يروي: نفست را از پدهد  يم يآن است و معن يهوا

 اي (ص)همان رسول [و اطاعت مكن از كسي كه قلب او را از ذكر خود  كه زينت حيات دنيا را بخواهي
كند   و از هواي خود تبعيت مي ايم  غافل كرده ]ذكر مأخوذ از صاحب ذكر است اياست،  (ع) نيالمؤمن ريام

بر تو  (ملامت كننده)به غافلان لائم [و   باشد  مي ]از حد در خروج از تحت حكم عقل[و كارش افراط 
با فقراء و آن صبر كردن [ پروردگار شما است ]جانب[از  ]آنچه است كه[بگو: حقّ  ]دربارة مجالست با فقراء

همان حقّ از پروردگار  تيبگو: ولا اي[ )من شود ميتسل(و كسي كه بخواهد پس بايد ايمان بياورد  ]است
و كسي كه بخواهد پس البتّه  ]اورديب مانيا هيخاصة ولو عتيبا ب ديپس با خواهد  يكه م يشما است پس كس

 ]و غصب خلافت تيدر ترك ولا ايتو ورزيدن به به خودشان در كفر [ورزد ما براي ستمكاران   كفر مي
و اگرچه به آن شعور [ آنها را احاطه كرده است (دود و غبارش)ايم كه سرادقش   آتشي را آماده كرده

و اگر استغاثه كنند با آبي مانند فلز  ]باشد  يبه آنها م طيساخت كه آن مح ميآنها ظاهر خواه يندارند و برا

ِينَ   ĒȆ. َصْبِرْ غَفْسَكَ مَع.Jَ  ْقَنْهُم Eَلاَ يَعْدُ قَيْنَاJَ ُجَْهَهJ HَJُيرُِيد ِّƁَِْلع.Jَ ِ يدَْعُوHَ 8َبĒهُمْ باِلغَْدَ.0
مْرُ 

َ
* HَȡَJَ ُبَعَ هَوَ.ه Ēي.Jَ َلْفَلْنَا قَلْبَهُ قَنْ 7ِكْرِنا

َ
غْيَا Jَلاَ تطُِعْ مَنْ * ُّȅ. ِ َيَا0

ْ
Jَقلُِ   هُ فُرُطًاترُِيدُ 9يِنَةَ .لح

َقُّ مِ  حَاَ< بهِِمْ .لحْ
َ
المِِيَن نا8ًَ. * Ēقْتَدْناَ للِظ

َ
نْ 8َبِّكُمْ فَمَنْ شَاَ) فَلْيُؤْمِنْ Jَمَنْ شَاَ) فَلْيَكْفُرْ ,نĒِا *

.ُ/ Jَسَاَ)1ْ مُرْيَفَقًا َ Ēلوْجُُوهَ بئِسَْ .لشر. Lِيسَْتَغِيثُو. فُغَاثوُ. بمَِاٍ) كَالمُْهْلِ يشَْو HِْɉJَ دِقُهَا. ِ   سُرَ ĒȆ. ĒHِ, َين
حْسَنَ قَمَلاً 

َ
جْرَ مَنْ *

َ
الِحَا1ِ ,نĒِا لاَ نضُِيعُ * Ēعَمِلوُ. .لصJَ .مِنْ   (مَنُو Lِْر Jحَكَِ لهَُمْ جَنĒا1ُ عَدHٍْ تجَ

ُ
*

 ِ ɉJَ :ٍُعيَِاباً خُضْرً. مِنْ سُنْد HَيلَبْسَُوJَ ٍ8َِ مِنْ 7َهَبJسَا
َ
غْهَا8ُ يُحلĒَوHَْ فيِهَا مِنْ *

َ ْ
ْتهِِمُ .لأ

َ
Dٍ تح سْتبَْرَ

8َ.ئكِِ نعِْمَ .كخĒوَ.ُ/ Jحََسُنَتْ مُرْيَفَقًا
َ ْ
Jَ.ضْرِْ/ لهَُمْ مَثَلاً 8جَُليَْنِ جَعَلْنَا   مُتĒكِئيَِن فيِهَا لَبَ .لأ

قْنَاٍ/ Jحََفَفْنَاهُمَا بنَِخْلٍ Jجََعَلْنَا بيَنَْهُمَا 8ْ9َخً 
َ
حَدِهِمَا جَنĒتيَْنِ مِنْ *

َ
َنĒ   لأِ

ْ
كُلهََا Jَلمَْ كِلتَْا .لج

ُ
تيَْنِ (تتَْ *

رْناَ خِلاَلهَُمَا غَهَرً. ĒفَجJَ كْثَرُ مِنْكَ مَالاً   يَظْلمِْ مِنْهُ شَيْئًا
َ
ناَ *

َ
Ȅَ HَȡَJَُ عَمَرٌ فَقَاFَ لصَِاحِبهِِ Jَهُوَ يُحا8ِJَهُُ *

عَزُّ غَفَرً.
َ
*َJ  مَا Fَهُوَ ظَالمٌِ جِفَْسِهِ قَاJَ ُتَهĒدَخَلَ جَنJَ .ًَبد

َ
* ِ Hْ تبَيِدَ هَذِه

َ
ظُنُّ *

َ
اعَةَ   * Ēظُنُّ .لس

َ
Jَمَا *

جِدĒHَ خَيْرً. مِنْهَا مُنْقَلبًَا
َ
Lِ   قَائمَِةً Jَلئَِنْ 8ُدِد1ُْ ,لَِى Ȓ8َِّ لأَ ĒȆِكَفَر1َْ با

َ
قَاȄَ Fَُ صَاحِبُهُ Jَهُوَ يُحا8ِJَهُُ *

 Ēمِنْ غُطْفَةٍ عُم Ē8جَُلاً  خَلقََكَ مِنْ ترَُ.ٍ/ عُم Eَ.Ēحَدً.  سَو
َ
* ِّȒَِبر Eُِشْر

ُ
ُ Jَ ِّȒ8َلاَ * Ēا هُوَ .بĒلوَْلاَ   لكَِنJَ

 ًȅَJَJَ ًمِنْكَ مَالا Ēقَل
َ
ناَ *

َ
* Hََِتر Hِْ, ِ Ēباِب Ēِ0َ ,لا Ēُلاَ قو ُ Ēتَكَ قلُتَْ مَا شَاَ) .بĒ7ِْ دَخَلتَْ جَن,.  
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فرط  يبرا[كه  شوند  فريادخواهي مي ]مذاب (مس)نُحاس  اي (گداخته) دهيروغن تفت يدرد[گداخته 

(گنداب، و مهل [ كند  ها را بريان مي  صورت ]شود  يم كيكه به دهان نزد ينيآن ح يدگيگندو  حرارت آن
 )يگاه هي(تك ئيمتكاچه بد  ]آتش[بد نوشيدني است و چه  ]مرده)لاشة و چرك زخم  حيمس گداخته، ق

به تو اسلام  هيعامة نبو عتيبا ب اي[اند   ايمان آورده ]تيبه ولا هيخاصة ولو عتيبا ب[همانا كساني كه  است 
 كنيم  اند ما اجر كسي را كه عمل نيك كرده ضايع نمي  اعمال صالح كرده ]تيبا اتصّال به ولا[ و ]آوردند

شود، در آن با دستبندهايي از طلا   نهرها جاري ميهاي عدني دارند كه از تحت آنها   آنان جنّت 
در آنجا بر  ]در حالي كه[پوشند   هايي سبز از ابريشم نازك و ابريشم ضخيم مي  شوند و لباس  آراسته مي

چه خوب پاداشي و  ]آن يها  نتيداخل شدن در جنّت و آراسته شدن به ز[ ها تكيه دهنده هستند  تخت
 يبرا ايحال مؤمن و كافر و  يبرا يعني[و براي آنها  است  ]براي نشستن[چه نيكو جايگاهي  ]ها  تخت[

را كه براي هر يك از آن دو، دو باغ از  (شخص)دو مرد  ]حكايت حال[مثل بزن  ]حال مخلص و منافق
با نخل قرار  شده)(احاطه آن دو را محاط  يعني[ انگورها قرار داديم و اطراف آن دو را با نخل پوشانديم

 ]شد  ياو و خورش او و نان او حاصل م يها  وهيكه از آن دو م[قرار داديم  و بين آن دو زراعتي را ]ميداد
(صاحب دادند و از او   مي ]و خرما و حبوبات ها  وهياز م[هاي خود را   هر يك از اين دو باغ خوردني 

با  اي شد  يبه آفت نقص نم يزيچ (ثمر، رزق، محصول)از أكُل [ كردند  نمي (دريغ)چيزي را ظلم  خود)
و در  دهند  يم اريبس وهيم يدر سال سزد  يآنها همانطور كه م رايها ز  بوستان ريها مانند سا  بحسب سال رييتغ
آن دو مدام  )ياري(آبتا شرُب [و در ميان آن دو نهري جاري كرديم  ]شود  يكم م شان  وهيم گريد يسال

(ميوه، ثَمر  (صاحب آن دو باغ) و او  ]دينما اديباشد و در آب دادن آن دو خسته نشوند و بهاء آن دو را ز
با وي سخن  او (در حالي كه)و  ]به جهت افتخار كردن بر او[داشت پس  ثروت، مال بسيار از آن دو)

 ]با دوستش[و او   تر هستم  خود گفت: من از تو مالدارتر و به لحاظ نفر چيره ]فقير[كرد به دوست   مي
به [ظالم بر نفس خود بود  ]با فخر و عجب و غرور و غفلت از خداوند[ (در حالي كه)و  داخل باغش شد

كنم   گفت: گمان نمي ]به صورت سرسبز آنها و غفلت از خداوند و قدرت او (مغرور شدن)جهت اغترار 
فرضاً [ برپا شود و البتّه اگر [قيامت]كنم كه ساعت   و گمان نمي  نابود شود [هرگز]كه اين ابداً 

 به سوي پروردگارم بازگردانده شوم البتهّ حتماً بهتر از اين را خواهم يافت  ي]پندار  يچنانكه م
ورزي به كسي كه تو را از خاك   كرد: آيا كفر مي  او با وي گفتگو مي (در حالي كه)دوستش به او گفت و 

لكن من  در آورد  [با خلقتي تمام]سپس تو را به صورت مردي راست  اي  خلق كرده سپس از نطفه
و چرا آنوقت كه  كنم   او االله، پروردگار من است، و احدي را شريك پروردگارم نمي گويم:]  [مي

(آنچه كه » ما شاء االله«نگفتي  ]او است تيهمه به مش نكهيبه جهت اقرار به قدرت او و ا[داخل باغت شدي 
  بيني كه من از لحاظ مال و فرزند از تو كمتر هستم   قوتي جز به خداوند نيست اگر مي خداوند بخواهد)
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به من بدهد و از آسمان بر آن  ]در آخرت اي ايدر دن[ پس چه بسا پروردگارم بهتر از باغ تو را 
و  اهيعدم گ يبرا{يعني گردد  [تبديل]لغزنده  [خشك بدون گياه]اي بفرستد پس به خاكي   صاعقه

فرو برود پس هرگز نخواهي توانست كه آن را  [در زمين]يا آب آن   }درخت در آن بر خود بلغزد
هايش   و به ميوه  طلب كني ]منبع آن و اخراج آب از آن ديآن و تجد يمجرا كردن) يروبي(لا هيبا تنق[

باغش هلاك شد همانگونه كه دوستش به او گفته بود و او را انذار  وةيم ايتمام اموالش [و  احاطه كرد
آنچه  )از جهت تحسر(زد به خاطر   مي [بر دو رانش]دستانش را  [در حالي كه]و صبح كرد  ]كرده بود

 يموها[و هاي خود فرو ريخته بود   آن بر داربست (در حالي كه)و  كه براي آن خرج كرده بود
آنچه كه  )يادآوري(به عنوان تذكّر [و  ]كه موها بر آنها بودند افتاده بودند ييها  آن بر داربست (انگور)

و او  كردم   گويد: اي كاش احدي را با پروردگارم شريك نمي  مي ]دوستش او را با آن ترسانده بود
، بنفسه [خود نيزبه جاي خداوند او را ياري كنند و  ]رد مهلك ايبا دفع اهلاك [گروهي را نداشت كه 

شود   [در آن حال ظاهر ميآنجا  غالب نبود  ]از آن (امتناع كننده)از اهلاك خداوند و به عنوان ممتنع 
بهترين ثواب  ]كامل در تقوا نيمتّق يبه ذات خود برا[است او  [بوده]ولايت براي خداوند حقّ  كه]

و [بهترين عاقبت است  ]او به ذات خود عاقبت بر اهل تقوا[و  ]و او بهتر از هر ثوابى است[است  (پاداش)
كه مانند آبي است  (يادآوري كن)و براي آنها مثَل زندگاني دنيا را بزن   ]ستياز او ن كوتريعاقبتى ن

  Hْ
َ
* ِّȒ8َ žََمَا)ِ فَتُصْبحَِ صَعِيدً. 9َلقًَافَع Ēيرُْسِلَ عَليَْهَا حُسْبَاناً مِنَ .لسJَ َِتكĒيؤُْييَِنِ خَيْرً. مِنْ جَن   Jْ

َ
*

غْفَقَ فيِهَا  يصُْبحَِ مَاُ+هَا غَو8ًْ. فَلنَْ تسَْتَطِيعَ Ȅَُ طَلبًَا
َ
يْهِ لَبَ مَا * Ēصْبَحَ فُقَلِّبُ كَف

َ
ِ فَأ حِيطَ بثَِمَرهِ

ُ
*َJ  َهِيJَ

حَدً.
َ
* ِّȒَِبر Eِْشْر

ُ
ِ Jَمَا   خَاJيَِةٌ لَبَ عُرJُشِهَا JَيقَُوFُ ياَ Ǿَْتنَِي لمَْ * Ēب. HِJُنهَُ مِنْ دJ Jَلمَْ تكَُنْ Ȅَُ فئَِةٌ فَنْصُرُ

َقِّ هُوَ خَيْرٌ ثوََ.باً Jخََيْرٌ قُقْبًا  كَاHَ مُنْتَصِرً. ِ .لحْ Ēِغْيَا كَمَاٍ)   هُنَالكَِ .لوَْلاَيةَُ ب ُّȅ. ِ0َيَا
ْ
Jَ.ضْرِْ/ لهَُمْ مَثَلَ .لح

ُ لَبَ  Ēب. HَȡَJَ ُيَاح صْبَحَ هَشِيمًا تذJ8َُْهُ .لرِّ
َ
8ِْ= فَأ

َ ْ
مَا)ِ فَاخْتَلطََ بهِِ غَبَا1ُ .لأ Ēنزَْجْاَهُ مِنَ .لس

َ
ٍ) مُقْتَد8ًِ.* ْŽَ ِّكُل  

َيَا0ِ . 
ْ
مَلاً .لمَْاJَ Fُ.كَْنُوHَ 9ِينَةُ .لح

َ
الِحَا1ُ خَيْرٌ عِنْدَ 8َبِّكَ ثوََ.باً Jخََيْرٌ * Ēكَْاقيَِا1ُ .لص.Jَ غْيَا ُّȅ   ُ JَيوGََْ نسَُيرِّ

حَدً.
َ
ناَهُمْ فَلمَْ غُغَاد8ِْ مِنْهُمْ * 8َْ= باJ ً09َِ8َحََشَرْ

َ ْ
بَاJَ FَترKََ .لأ ِ

ْ
ا لقََدْ جِئْتُمُوناَ   .لج ďعُرضُِو. لَبَ 8َبِّكَ صَفJَ
ْعَلَ لكَُمْ مَوْعِدً.كَ  لĒنْ نجَ

َ
0ٍ بلَْ 9قََمْتُمْ ك Ēمَر Fَ ĒJ

َ
JُJَضِعَ .لْكِتَاُ/ فَتَرKَ .لمُْجْرِمِيَن   مَا خَلقَْنَاكُمْ *

 
َ
* Ēِلاَ كَبيَِر0ً ,لاJَ ً0هَذَ. .لْكِتَاِ/ لاَ فُغَاد8ُِ صَغِيَر Fِيْلتََنَا مَاJَ َيا HَُيقَُولوJَ ِا فيِه Ēمُشْفِقِيَن مِم .JُجََدJJَ حْصَاهَا

حَدً.
َ
7ِْɉJَ قُلْنَا للِمَْلاَئكَِةِ .سْجُدJُ. لآِدGََ فَسَجَدJُ. ,لاĒِ ,بِلْيِسَ كَاHَ   مَا عَمِلوُ. حَاضِرً. Jَلاَ فَظْلمُِ 8َبُّكَ *

Jَُاَ) مِنْ دǾِJْ
َ
يĒتَهُ * ِّ87ُJَ َُنهJُخِذĒفَتَت

َ
مْرِ 8َبِّهِ *

َ
ِنِّ فَفَسَقَ قَنْ *

ْ
المِِيَن بدََلاً مِنَ .لج Ēبئِْسَ للِظ đJُهُمْ لكَُمْ عَدJَ يِى 

غْفُسِهِمْ Jَمَا كُنْتُ مُتĒخِذَ .لمُْضِلِّيَن عَضُدً. 
َ
Jَ =ِ8ْلاَ خَلْقَ *

َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَ.لأ Ēشْهَدْيُهُمْ خَلقَْ .لس

َ
  مَا *
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 شدن) ي(قوآن و نمو آن و اشتداد  دنييبعد از رو[ايم و گياه زمين   كه ما آن را از آسمان نازل كرده

كنند   مي (متفرّق)گرديد كه بادها آن را پراكنده  (شكسته شده) با آن درآميخت پس گياه خشك ]آن
مختلط سپس  يو قرار دادن نبات به صورت قو نيزم دنيانياز انزال آب و رو[و خداوند بر هر چيزي 

هاي   و پسران زينت )ثروت(مال  توانمند است  ]خشك متفرّق يها  قرار دادن آن به صورت چوب
فاسد و  يها  ينه زائل شدن[هاي شايسته   و باقي ماندني ]شوند  يم ليو با زوال آن زا[زندگاني دنيا هستند 

و  ديآ  يآن دو م ياز مال و پسران و آنچه كه در پ گمارند  يآنچه هستند كه نفوس به آنها همت م نهايا
بهتر و به جهت اميد بستن بهتر  (پاداش)نزد پروردگارت به عنوان ثواب  ]آنچه كه ملازم آن دو است

 ]است كه انسان آن را طلب كند و آن را به عنوان آرزو قرار دهد نه مال و پسران را ستهيپس شا[هستند 
دهيم و   حركت مي ]در جو با قرار دادن آنها به صورت گرد و غبار پراكنده[ها را   و روزي كه كوه 

 ]نه محسن و نه مسئ[ پس احدي از آنها كنيم  و آنها را حشر مي بيني  مي )صاف و هموار(زمين را بارز 
به صف  ]بحسب مراتب آنها در قُرب و بعددر صفوف عديده [و بر پروردگارت  سازيم   را رها نمي
بلكه  ايد همانطور كه بار اول شما را خلق كرديم  همانا نزد ما آمده ]:مييگو  يبه آنان م[شوند   عرضه مي

اعمال خلايق بين دستان [و كتاب  پنداشتيد كه هرگز براي شما موعدي قرار نخواهيم داد   مي
گويند: اي   بيني از آنچه كه در آن است و مي  پس مجرمان را بيمناك مي شود  گذارده مي ]محاسب

گذارد مگر آنكه   اي را فرو نمي  اي و نه كبيره  صغيره ]فعل[بر ما اين چه كتابي است؟  (افسوس)واي 
 ]در كتاب[اند   آنچه را كه عمل كرده ]جزاي يا نفس يا ترسيم[است و  (شمرده)آن را احصاء كرده 

وقت قول ما را قبل از  اوريآنها ب اديبه [و  كند   يابند و پروردگار تو به احدي ستم نمي  حاضر مي
آنوقت كه به ملائكه گفتيم: به آدم سجده كنيد، و سجده كردند جز ابليس كه از جن بود  ]خلقتشان

از پروردگارش كه او را خلق  كه[كرد آيا پس شما او  (نافرماني، انحراف)پس از امر پروردگارش فسق 
پس [ گيريد؟  رية او را به جاي من ولي ميو ذ ]كرد و او را تربيت كرد و به او انعام كرد اطاعت نكرد

 (حال آنكه)و  ]ديآ  ياز او احسان كردن بر نم ،خارج از امر منعم رايكه ولي قرار داده شود ز ستين ستهيشا
ولايت كنندگان جعل (براي ستمكاران  ]از خداوند[بد بدلي  ]ابليس و ذرية او[ آنها دشمن شما هستند

كه به عنوان  ستين ستهيكه ولى ظالمين است شا ياو ولى ظالمين است و كسيا [هستند  )مستحقّ ريبر غ
پس [و نه در خلق خودشان گواه نگرفتم  ها و زمين  آنها را در خلق آسمان  ]ولي گرفته شود

 ستهيكه تسلّط و نه تصرّف در آن دو ندارد شا يدر آن دو باشند، و كس نيمتصرف ايچگونه خالق آن دو 
تا چه رسد به خلقت  ستنديخلقت خود ن تيفيآنها شاعر به ك ، وكه او به عنوان ولي گرفته شود ستين
   برنگرفتم كار]  [يار و كمكو من گمراه كنندگان را به عنوان بازودار  ]خود و تصرّف در آن ريغ
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خود، اعم از شركاء بر زعم [گويد: نداء بدهيد به شركاي من   روزي كه مي ]كن يادآوريبه آنان [و  
 ،]كه آنها شرَُكاء هستند[كرديد   كه گمان مي ]و طاعت و ولايت و وجود تيدر وجوب و آلهت و عبود

ايم   بين آنها هلاكتگاهي قرار داده (در حالي كه)دهند و   خوانند اما آنها جوابشان را نمي  پس آنها را مي
يابند كه آنها واقع   آنگاه درمي بينند  و مجرمان آتش را مي  ]رسند  ينم ياز آنها به بعض يكه بعض[

و همانا براي مردم در اين قرآن  شوندگان در آن خواهند بود و از آن گريزگاهي نخواهند يافت 
 يبرا[ايم و انسان   آورده ]شودو به آن حقّ درك  شود (سرمشق)و عبرت  شودكه تذكرّ داده [از هر مثلي 

كه از آن جدل [ بيش از هر چيزي و] شود  يم يو حقّ بر او مخف شود  يو غفلت بر او متذكرّ نم انيغلبة نس
با ايمان خاص و [از اينكه  مردم را منع كرد [چيزي]و چه  كند   مي خصومت] [وجدل  ]ديآ  يم ديپد
 تيشأن ولاهدايت مخصوص {نزد آنها آمد  (هدايت)ايمان آورند آنوقت كه هدي  ](ع) يبا عل عتيب

با استغفار عام حاصل  اي عتيبا استغفار حاصل در ضمن ب[و  }است، چنانكه انذار مخصوص شأن نبوت است
جز  كنند، (طلب آمرزش)از پروردگارشان استغفار  ي]و طلب مغفرت لسان )ها  ي(بد يساوبه ندامت بر م

فرو  (به صورت مشهود)عذاب آنها را از روبرو  [استعداد]يا  آنكه سنّت پيشينيان آنان را فرو بگيرد [انتظار]

ِينَ 9قََمْتُمْ فَدَعَوْهُمْ   ĒȆ. َŜِȡَ K   فَلمَْ يسَْتَجِيبُو. لهَُمْ Jجََعَلنَْا بيَنَْهُمْ مَوْبقًِا JَيوGََْ فَقُوFُ ناَدJُ. شُرَ
َ
*8َJَ

هُمْ مُوَ.قعُِوهَا Jَلمَْ يَجِدJُ. قَنْهَا مَصْرفًِا Ēغ
َ
فْنَا فِي هَذَ. .لْقُرْ(Hِ للِنĒاِ:   .لمُْجْرِمُوHَ .جĒا8َ فَظَنُّو. ك Ēلقََدْ صَرJَ

 ُHنسَْا ِ
ْ

ٍ) جَدَلاً  مِنْ كُلِّ مَثَلٍ HَȡَJَ .لإ ْŽَ َكْثَر
َ
*   .JُيسَْتَغْفِرJَ Kَيؤُْمِنُو. ,7ِْ جَاَ)هُمُ .لهُْد Hْ

َ
Jَمَا مَنَعَ .جĒاَ: *

ييَِهُمُ .لْعَذَ.ُ/ قُبُلاً 
ْ
Jْ يأَ

َ
ليَِن * ĒJ

َ ْ
ييَِهُمْ سُنĒةُ .لأ

ْ
Hْ تأَ

َ
* Ēِهُمْ ,لاĒِينَ   8َب

Jَمَا نرُْسِلُ .لمُْرْسَليَِن ,لاĒِ مُبشَرِّ
 َJ ُهُز .J8ُِْنذ

ُ
َذJُ. (ياJَ Řَِمَا * Ēتخ.Jَ Ēَق ِينَ كَفَرJُ. باِكَْاطِلِ Ǿُِدْحِضُو. بهِِ .لحْ ĒȆ. FُِيُجاَدJَ َمُنْذ8ِِين.ًJ   ْمَنJَ

مَتْ يدََ.هُ ,نĒِا جَعَلنَْا لَبَ قُ  Ēمَا قَد َƀَِنJَ عْرََ= قَنْهَا
َ
رَ بآِيا1َِ 8َبِّهِ فَأ نْ 7ُكِّ Ēظْلمَُ مِم

َ
Hْ فَفْقَهُوهُ *

َ
كنĒِةً *

َ
لوُبهِِمْ *

بدًَ.
َ
* .7ًِ, .Jُفَلنَْ فَهْتَد Kَتدَْقُهُمْ ,لَِى .لهُْد HِْɉJَ .ًقْرJَ ْ7َ.نهِِم) șِJَ   ْحْمَةِ لوَْ يؤَُ.خِذُهُمĒلر. J7ُ 8ُ8َبُّكَ .لْغَفُوJَ

لَ لهَُمُ .لْعَذَ.َ/ بلَْ لهَُمْ مَوْعِدٌ لنَْ  Ēنهِِ مَوْئلاًِ بمَِا كَسَبُو. لعََجJُمِنْ د .Jُا   يَجِد Ēَهْلكَْنَاهُمْ لم
َ
* Kَتلِكَْ .لْقُرJَ

مƉَِْ   ظَلمَُو. Jجََعَلنَْا لمَِهْلكِِهِمْ مَوْعِدً.
َ
* Jْ

َ
بلْغَُ مَجْمَعَ .كَْحْرَيْنِ *

َ
* ĒŠَبرَْحُ ح

َ
7ِْɉJَ قَاFَ مُوźَ لفَِتَاهُ لاَ *

ا بلَغََا مَجْمَعَ   حُقُبًا Ēَبًا فَلم َذَ سَبيِلهَُ فِي .كَْحْرِ سَرَ Ēلفَِتَاهُ   بيَنْهِِمَا نسَِيَا حُويَهُمَا فَاتخ Fَ9َ. قَاJَا جَا Ēَفَلم
ُوJ 1ََ   (تنَِا غَدَ.َ)ناَ لقََدْ لقَِينَا مِنْ سَفَرِناَ هَذَ. نصََبًا خْر0َِ فَإŚِِّ نسَِيتُ .لحْ Ēيْنَا ,لَِى .لصJَ

َ
يتَْ ,7ِْ *

َ
*8َ

َ
* Fَمَا قَا

َذَ سَبيِلهَُ فِي .كَْحْرِ عَجَبًا Ēتخ.Jَ َُ7ْكُره
َ
* Hْ

َ
* Hُيْطَا Ēلش. Ēِنسَْاغيِهُ ,لا

َ
. لَبَ   * Ēَا غَبْغِ فَا8ْتدĒ7َلكَِ مَا كُن Fَقَا

نĒا عِلمًْافَوجََدَ. قَبْدً. مِنْ عِبَادِناَ (تيَنَْاهُ 8حَْمَةً مِنْ عِنْدِناَ JَعَلĒمْنَاهُ   (ثا8َهِِمَا قَصَصًا ُȅَ ْمِن   ُȄَ Fَقَا
ا عُلِّمْتَ 8ُشْدً. Ēيُعَلِّمَنِ مِم Hْ

َ
تĒبعُِكَ لَبَ *

َ
  قَاFَ ,نĒِكَ لنَْ تسَْتَطِيعَ مَعِيَ صَبْرً.  مُوźَ هَلْ ك
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فرستيم مگر به عنوان بشارت دهنده و بيم دهنده و كساني كه كفر   را نمي فرستادگانو ما  بگيرد 
كنند  (بي اعتبار)حقّ را باطل  )با جدل به مبدء باطل(كنند تا با آن   باطل مجادله مي [قول]اند با   ورزيده

اند را به تمسخر گرفتند   انذار شده [به آن]و آيات مرا و آنچه را كه  ]كنند لياستقرار زااز ثبات و [يعني 
 (ع) اءيو اول اءيو اعظم آيات، انب{و چه كسي ستمكارتر از كسي است كه به آيات پروردگارش  

آنان و عناد با آنها و  (پندها)و عدم قبول مواعظ  (ع) اءيعدم اقبال بر انب يبرا[تذكّر داده شده و  }هستند
كه دستانش  ])ها  ي(بد ياز مساو[از آنها اعراض كرده و آنچه  ]آيات و عدم تنبه به آنها ريعدم تدبر در سا

قرار  هايي)  (درپوشهايي   هاي آنان حجاب  پيشتر كرده بود را فراموش كرده است همانا ما بر دل
[قرار هايشان سنگيني   آن را بفهمند و در گوش )نكهيا يبرا ايبه عنوان كراهت از آنكه (ايم كه مبادا   داده
 يبرا[و اگر آنها را به هدايت بخواني پس آنوقت هرگز  ]كند  يمنع م ديو تقل دنيكه آنها را از شن ايم  داده

  ابداً هدايت نخواهند شد ]هستند (منع شده)دو ممنوع  نيو آنها از ا ديو تقل قيانحصار هدايت در تحق
اند   دارندة رحمت است اگر آنها را به خاطر آنچه كه كسب كرده بسيار آمرزنده وو پروردگار تو 

 ينيقلوب و سنگ (مهر خوردن)طبع  نكهيا يعني[ كرد  كرد البتهّ عذاب را براي آنها تعجيل مي  مؤاخذه مي
بلكه براي  ]شود  ياست كه عذاب بر آنها تعجيل نمها به سبب عمل آنها است و از رحمت او   گوش

نخواهند يافت  (پناهگاهي)ملجأئي  ]موعد يا خداوند[موعدي هست كه هرگز در برابر آن  آنها ]عذاب[
و اعراض از  يبا معاص[ را هلاكشان كرديم چون )گذشته يها  امت يها  هيقر(اين شهرها  ]اهل[و  

كردند و براي هلاكت آنها   ظلم مي ]به خلق با صد و منع از آيات به آيات ايبه عناد  اي آيات به خودشان
خود گفت  ]و شاگرد[همراه  ]يوشع[كه موسي به  ]را[زماني  ]به ياد بياور[ موعدي را قرار داديم  ]نيز[

 ]هشتاد سالو [هاي متمادي   من دست از طلب بر ندارم تا آنكه به محلّ تلاقي دو دريا برسم يا سال
فراموش  ]كه براي خوراك تهيه ديده بودند[چون به محلّ تلاقي دو دريا رسيدند ماهي را  بگذرد 

 ]موسي به يوشع[گذشتند  ]از محلّ تلاقي دو دريا[چون  كردند، و در دريا به حركت آمد و رفت 
خاطرش آمد و با يوشع به [ناگاه  ايم   خسته شده ]خيلي[گفت غذاي ما را بياور كه در اين سفر 

گفت: موقعي كه ما روي سنگ جا گرفتيم، من ماهي را فراموش كردم و اين فراموشي هم از  ]تعجب
 ]موسي[ ناگهان راه دريا را پيش گرفت و از دست من خارج شد  ]ماهي هم[طرف شيطان بود، و 

من انتظار آن را داشتم، برگرديم؛ سپس همان راهي را  ]همين موضوع بود كه[، چون ]چرا نگفتي[گفت 
اي از بندگان ما را   بنده ]در آن محل[ناگهان   ]تا به مجمع البحرين رسيدند[كه آمده بودند برگشتند 

 ]به خضر[موسي  و از نزد خود به او علم آموخته بوديم  ]كه او را مشمول رحمت خود قرار داده[يافتند 
پيروي تو بكنم كه از آنچه خداوند به تو تعليم داده به من  ]همراهي و[من  ]دهي كه  اجازه مي[گفت: آيا 

   تواني با من صبركني  گفت: كه تو نمي ]يخضر در جواب به موس[ هم تعليم دهي و راهنمايي كني؟ 
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گفت: به خواست  موسي][ چگونه صبر خواهي كرد بر چيزهايي كه از آن آگاهي نداري؟!  
در جواب به  (ع)[خضر  خداوند مرا صابر خواهي ديد و در هيچ امري نافرماني تو نخواهم كرد 

[خودم پيروي من بكني از من علّت هيچ امري را سؤال نكن تا  [بخواهي]گفت: پس اگر  ](ع)موسي 
[ تا در كنار دريا كشتيئي را  [و به راه افتادند]حركت كردند  [از آنجا]سپس  براي تو شرح دهم  بعداً

]سوار شدند.  گفت: آيا سوراخ  [موسي به عنوان اعتراض خود]كشتي را سوراخ كرد،  [خضر بعداً
به تو  گفت: من خضر][ كني!   را غرق كني؟ بسيار كار ناپسندي مي [كشتي]كني كه سرنشينان   مي

موسي ناگهان به خود آمد و [  با من صبر كني [كارهاي من را تحمل نمائي و]تواني   گفتم، كه تو نمي
 ]من غفلت كرده و[درخواست كرد كه  ]پيماني را كه با خضر بسته بود به ياد آورد و شرمسار شده و

حركت كردند تا  ]بيرون آمدهاز كشتي [سپس  فراموش نمودم، بر من مگير و سختگيري به من منما 
 ]ناگاه موسي[او را كشت،  ]كه با چند نفر همسال خود مشغول بازي است، خضر[اي را ديدند   پسر بچه

ُ   ȠَJَيْفَ تصَْبِرُ لَبَ مَا لمَْ تُحطِْ بهِِ خُبْرً.  Ēشَاَ) .ب Hِْ, Śُِسَتَجِد Fَمْرً.قَا
َ
عƈِْ لكََ *

َ
قَاFَ   صَابرًِ. Jَلاَ *

حْد2َِ لكََ مِنْهُ 7ِكْرً.
ُ
* ĒŠَح (ٍ ْŽَ ْلْنِي قَن

َ
بَعْتَنِي فَلاَ تسَْأ Ēي. Hِِفِينَةِ خَرَقَهَا   فَإ Ēبَِا فِي .لسȠ8َ .7َِ, ĒŠَفَاغْطَلقََا ح

هْلهََا لقََدْ جِئْتَ شَيئًْ 
َ
* Dَِخَرَقْتَهَا كِحغُْر

َ
* Fَكَ لنَْ تسَْتَطِيعَ مَعِيَ صَبْرً.  ا ,مِْرً. قَاĒِقلُْ ,ن

َ
لمَْ *

َ
* Fَلاَ  قَا Fَقَا

. مْرLِ عُسْرً
َ
قَتَلتَْ غَفْسًا   تؤَُ.خِذŚِْ بمَِا نسَِيتُ Jَلاَ ترُْهِقْنِي مِنْ *

َ
* Fَ7َِ. لقَِيَا غُلاَمًا فَقَتَلهَُ قَا, ĒŠَفَاغْطَلقََا ح

قُلْ لكََ ,نĒِكَ لنَْ تسَْتَطِيعَ مَعِيَ صَبْرً.  * فْسٍ لقََدْ جِئْتَ شَيئًْا نكُْرً.Ƞ9َيĒِةً بغَِيْرِ غَ 
َ
لمَْ *

َ
* Fَقَا   Hِْ, Fَقَا

Śِّ عُذ8ًْ. ُȅَ ْنَعْدَهَا فَلاَ تصَُاحِبْنِي قَدْ بلَغَْتَ مِن (ٍ ْŽَ ْكْحكَُ قَن
َ
هْلَ   سَأ

َ
يَيَا *

َ
* .7َِ, ĒŠَقَرْيةٍَ فَاغْطَلقََا ح

قَامَهُ قَاFَ لوَْ 
َ
Hْ فَنْقَضĒ فَأ

َ
Hْ يضَُيِّفُوهُمَا فَوجََدَ. فيِهَا جِدَ.8ً. يرُِيدُ *

َ
بوَْ. *

َ
هْلهََا فَأ

َ
َذ1َْ عَليَْهِ  .سْتَطْعَمَا * Ēشِئْتَ لاَتخ

جْرً.
َ
Jِيلِ مَا لمَْ تسَْتَطِ   *

ْ
نبَِّئُكَ بتَِأ

ُ
فِينَةُ فَكَانتَْ   عْ عَليَْهِ صَبْرً.قَاFَ هَذَ. فرَِ.Dُ بيَْنِي Jَبَينْكَِ سَأ Ēا .لس Ēم

َ
*

خُذُ كُلĒ سَفِينَةٍ غَصْبًا
ْ
قِيبَهَا 8َJَ HَȡَJَ.َ)هُمْ مَلكٌِ يأَ

َ
* Hْ

َ
8َد1ُْ *

َ
ا .لْغُلاGَُ   لمَِسَاكيَِن فَعْمَلوHَُ فِي .كَْحْرِ فَأ Ēم

َ
*َJ

Hْ يرُْهِ 
َ
بوََ.هُ مُؤْمِنَيْنِ فَخَشِينَا *

َ
* Hَفْرً.فَكَاȠُJَ ًقْرََ/   قَهُمَا طُغْيَانا

َ
*َJ ً0ȡَ9َ ُفُبْدِلهَُمَا 8َبُّهُمَا خَيْرً. مِنْه Hْ

َ
8َدْناَ *

َ
فَأ

بوُهُمَا صَا  8حُْمًا
َ
* HَȡَJَ تَْهُ كَنْزٌ لهَُمَا

َ
دَ.8ُ فَكَاHَ لغُِلاَمَيْنِ يتَيِمَيْنِ فِي .لمَْدِينَةِ HَȡَJَ تح ِ

ْ
ا .لج Ēم

َ
*َJ َ8

َ
.دَ 8َبُّكَ لِحًا فَأ

Jِيلُ 
ْ
مْرLِ 7َلكَِ تأَ

َ
هُمَا Jَيسَْتَخْرجَِا كَنْزهَُمَا 8حَْمَةً مِنْ 8َبِّكَ Jَمَا فَعَلتُْهُ قَنْ * Ēشُد

َ
Hْ فَبْلغَُا *

َ
مَا لمَْ تسَْطِعْ عَليَْهِ *

تلْوُ عَليَْكُمْ مِنْهُ 7ِكْرً.  صَبْرً.
َ
لوُنكََ قَنْ L7ِ .لقَْرْغَيْنِ قلُْ سَأ

َ
Jَ =ِ8ْ(تيَنَْاهُ مِنْ   Jَيسَْأ

َ ْ
نĒا Ȅَُ فِي .لأ Ēا مَكĒِن,

ٍ) سَببًَا ْŽَ ِّيْبَعَ سَببًَا  كُل
َ
مْسِ Jجََدَهَا يَغْرُُ/ فِي قَيْنٍ حَمِئَةٍ JJَجََدَ عِنْدَهَا   فَأ Ē7َِ. بلَغََ مَغْرَِ/ .لش, ĒŠَح

Hْ يُعَذِّ 
َ
ا * Ēِخِذَ فيِهِمْ حُسْنًاقَوْمًا قُلنَْا ياَ 7َ. .لقَْرْغَيْنِ ,مĒيَت Hْ

َ
ا * ĒِمɉJَ /َ   ُّيرَُد Ēبهُُ عُم ا مَنْ ظَلمََ فَسَوCَْ غُعَذِّ Ēم

َ
* Fَقَا

بهُُ عَذَ.باً نكُْرً. مْرِناَ يسُْرً   ,لَِى 8َبِّهِ فَيُعَذِّ
َ
ُسْنَى JَسَنَقُوȄَ Fُُ مِنْ * ا مَنْ (مَنَ Jَعَمِلَ صَالِحًا فَلهَُ جَزَ.ً) .لحْ Ēم

َ
*َJ.  
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كشتي؟! بسيار كار ناشايستي  ]كه مرتكب قتلي نشده[گناهي را   زبان اعتراض گشود كه چرا شخص بي

و تحمل [تواني با من همراهي كني   گفت: آيا به تو نگفتم كه تو نمي ]باز خضر[  *كردي! 
بر تو [گفت: اگر مجدد  ]موسي با خجالت و سرافكندگي با زبان عذرخواهي[ ؟ ]همسفري مرا نداري

حركت  [از آنجا]سپس   سؤال نمودم مرا از خود بران و عذر تو هم خواسته است ]اعتراض كرده و
رسيدند، از مردم آنجا درخواست خوراك نمودند  (ناصره)اي   تا به قريه [به راه خود ادامه دادند]كرده 

و  [و از بين برود]ديواري ديدند كه نزديك بود فرو ريزد  كردند]  [از آنجا عبور ميو آنها نپذيرفتند. 
 گرفتي   گفت كاش براي اين كار اجرتي مي [موسي]؛ [و محكم نمود]آن را راست كرد  [خضر]
] [حال كه سخن گفتيگفت:  [خضر] ر آنچه را كه تو توان  گاهجدا شدن من و تو است ولي اكنون س

براي اين بود كه مالكين  ]تو ديدي سوراخ كردم[اما كشتي كه  گويم   تحمل آن را نداشتي به تو مي
و در پي آنها  ]نمودند  كه از راه كار كردن در دريا ارتزاق مي[بودند  ]و ضعيف[بينوا  ]چند نفر[كشتي 

آن را  ]مخصوصاً[و من  ]نمود  و مصادره مي[كرد   غصب مي ]هر كشتي كه سالم بود را[پادشاهي بود كه 
كودك، براي اين بود كه پدر و مادر  ]كشتن[اما   ]كه از شرّ غصب شدن خلاص شود[معيوب نمودم 

آنها را  ]ايجاد زحمت نموده[شد   اگر بزرگ مي ]اين كودك[بودند ولي  ]و موحد[او هر دو مؤمن 
از اينرو ما اراده كرديم كه او را بكشيم و خداوند به جاي او  نمود   وادار به طغيان و كفر مي

كه مستقيم [ديوار هم  بهتر از او كه داراي صفاي نفس و صلة رحم باشد به آنها بدهد  ]فرزندي[
ن گنجي نهفته بود و پدرشان شخص نيكي بود از دو كودك يتيم در شهر بود كه در زير آ ]نموديم

خارج كنند كه رحمت  ]كه زير آن ديوار بود[خداي تو خواست كه آنها به حد رشد برسند و دفينه را 
. اين است سرّ ]بلكه به امر خداوند بود[خداي تو بود و اين كار را هم به ارادة خود نكردم  ]و رأفت[

پرسند بگو هم اكنون براي شما خلاصة   از تو دربارة ذوالقرنين مي  توانستي تحمل كني  آنچه تو نمي
وصول بدان [ما او را در روي زمين قدرت و نفوذ داديم و از هر چيزي وسيلة  گويم   قصة او را مي
ذوالقرنين مشغول حركت و [  پس دنبال كرد يكي از اسباب را آن را بدو داديم  ]و تصرّف در

اي كه   كند رسيد و ديد خورشيد در چشمه  تا به مغرب زمين كه خورشيد در آنجا غروب مي ]سير بود
 ]در اينجا[فرو رفت. در آنجا گروهي را ديد، ما به او گفتيم كه  ]و داراي گل سياهي بود[گل آلود 

او گفت كساني را  كني مختاري  ]و مهرباني[اگر بخواهي آنها را عذاب كني يا آنكه با آنها احسان 
دهيم و در آن عالم نيز كه به   كيفر مي ]و بر كفر اصرار داشته باشند[ظلم كرده  ]كه بر خود يا ديگران[

ولي كسي كه ايمان بياورد و عمل صالح  شود   رود به كيفر سخت گرفتار مي  سوي خداوند مي
   نمائيم  آسان مي ]كنيم و  تسهيل مي[دهيم و در كارهاي خودمان براي او   بكند به او پاداش نيكو مي
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رسيد، ديد  ]زمين مسكوني[تا به مشرق  هاي ديگر را پيدا كرد و پيروي نمود   سپس يكي از راه 

يا لباسي جز [ندارند  ]در مقابل آفتاب[كند كه تن پوشي   در آنجا بر قومي طلوع مي ]خورشيد[كه 
 ]از آنجا[بعداً   ]كه در كجاست[و همينطور ما بر او احاطه داشته و آگاه بوديم   ]آفتاب ندارند

گروهي  ]در آنجا[رسيد.  ]و دو كوه كه بين آنها بعداً سد بست[تا به بين دو سد  راه را دنبال كرد 

 ]قبيلة[به ذي القرنين گفتند كه  كردند   درك نمي ]به خوبي[زبان او را  ]لغت و[را ديد كه 
ما  ]دهي كه  اجازه مي[آيا  ]و باعث زحمت ما هستند[كنند   يأجوج و مأجوج در روي زمين فساد مي

گفت آنچه  ]او با مهرباني[ حائلي ايجاد كني؟  ]سد و[خرج آن را بپردازيم كه تو بين ما و آنها 

فقط  ]طرف شما ندارمو احتياج به دادن خراج از [خداوند به من عنايت كرده براي من بهتر است 

يْبَعَ سَببًَا 
َ
* Ēنهَِا سِتْرً.  عُمJُْعَلْ لهَُمْ مِنْ د مْسِ Jجََدَهَا يَطْلعُُ لَبَ قَوGٍْ لمَْ نجَ Ē7َِ. بلَغََ مَطْلعَِ .لش, ĒŠَح 

يهِْ خُبْرً.  َȅَ حَطْنَا بمَِا
َ
يْبَعَ سَببًَا  كَذَلكَِ Jَقَدْ *

َ
* Ē7َِ. بلَغََ نَيْنَ   عُم, ĒŠَنهِِمَا حJُجََدَ مِنْ دJ ِْين Ēد Ēلس.

8ِْ=   قَوْمًا لاَ يكََادHَJُ فَفْقَهُوHَ قَوْلاً 
َ ْ
جُو3َ مُفْسِدHَJُ فِي .لأ

ْ
جُوJَ 3َمَأ

ْ
قَالوُ. ياَ 7َ. .لقَْرْغَيْنِ ,ĒHِ يأَ

. ďبَينَْهُمْ سَدJَ عَْلَ بيَْنَنَا
َ

Hْ تج
َ
عَْلُ لكََ خَرجًْا لَبَ *

َ
0ٍ قَاFَ مَ   فَهَلْ نج Ēقِينُويِى بقُِو

َ
نيِّ فيِهِ Ȓ8َِّ خَيْرٌ فَأ Ēا مَك

جْعَلْ بيَنَْكُمْ Jَبَينَْهُمْ 8َدْمًا
َ
*   .7َِ, ĒŠَغْفُخُو. ح. Fَدَفَيْنِ قَا Ēنَيْنَ .لص KJَ7َِ. سَا, ĒŠََدِيدِ ح (توُيِى 9ُبَرَ .لحْ

فْرAِْ عَليَْهِ قطِْرً.
ُ
Hْ فَظْهَرJُهُ Jَمَا .سْتَطَاعُو. Ȅَُ غَقْبًافَ   جَعَلهَُ نا8ًَ. قَاFَ (توُيِى *

َ
قَاFَ   مَا .سْطَاعُو. *

ا ďحَق ِّȒ8َ ُعْدJَ HَȡَJَ (َ Ēجَعَلهَُ دَكا ِّȒ8َ ُعْدJَ (َفَإ7َِ. جَا ِّȒ8َ ْنَا نَعْضَهُمْ يوَْمَئذٍِ   هَذَ. 8حَْمَةٌ مِن
ْ
ȠََترJَ

و8ِ فَ    Jَعَرَضْنَا جَهَنĒمَ يوَْمَئذٍِ للِكَْافرِِينَ عَرْضًا  جَمَعْنَاهُمْ جَمْعًافَمُو3ُ فِي نَعْضٍ Jَنفُِخَ فِي .لصُّ
قْيُنُهُمْ فِي غِطَاٍ) قَنْ 7ِكْرȡَJَ Lِنوُ. لاَ يسَْتَطِيعُوHَ سَمْعًا

َ
ِينَ كَانتَْ * ĒȆ.   Hْ

َ
* .Jُِينَ كَفَر ĒȆ. َفَحَسِب

َ
*

 َǾِJْ
َ
قْتَدْناَ جَهَنĒمَ للِْكَافرِِينَ نزُُلاً فَتĒخِذJُ. عِبَادLِ مِنْ دJُيِى *

َ
خْسَرِينَ   اَ) ,نĒِا *

َ ْ
قلُْ هَلْ ننُبَِّئُكُمْ باِلأ

قْمَالاً 
َ
غĒهُمْ يُحسِْنُوHَ صُنْعًا  *

َ
غْيَا Jَهُمْ يَحسَْبُوHَ ك ُّȅ. ِ َيَا0

ْ
ِينَ ضَلĒ سَعْيُهُمْ فِي .لح ĒȆ.   َِين ĒȆ. َِحَكJ

ُ
*

 ِ قْمَالهُُمْ فَلاَ نقُِيمُ لهَُمْ يوGََْ .لقِْيَامَةِ 9ْJَناًكَفَرJُ. ب
َ
7َلكَِ جَزَ.ُ+هُمْ   آيا1َِ 8َبِّهِمْ Jَلقَِائهِِ فَحَبطَِتْ *

.Jًُ8ُسُلِي هُزJَ Řَِيا) .Jَُذ Ēتخ.Jَ .Jُمُ بمَِا كَفَرĒالِحَا1ِ كَانتَْ   جَهَن Ēعَمِلوُ. .لصJَ .ِينَ (مَنُو ĒȆ. ĒHِ, 1ُاĒلهَُمْ جَن
قلُْ لوَْ كَاHَ .كَْحْرُ مِدَ.دً. لكَِلمَِاȒ8َ 1ِِّ جَفَِدَ   خَاȅِِينَ فيِهَا لاَ فَبْغُوHَ قَنْهَا حِوَلاً   .لفِْرْدJَِْ: نزُُلاً 

Hْ يَنْفَدَ كَلمَِاJَ ِّȒ8َ 1ُلوَْ جِئْنَا بمِِثْلهِِ مَدَدً.
َ
غĒمَا  قلُْ ,غĒِمَا  .كَْحْرُ قَبْلَ *

َ
ناَ بشََرٌ مِثْلكُُمْ يوŮَُ ,لَِيĒ ك

َ
*

ِ 8َبِّ  حَدً.,لِهَُكُمْ ,Jَ ٌȄَِ.حِدٌ فَمَنْ كَاHَ يرَجُْو لقَِاَ) 8َبِّهِ فَلْيَعْمَلْ قَمَلاً صَالِحًا Jَلاَ يشُْرEِْ بعِِبَاد0َ
َ
 هِ *
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كمك كنيد تا من بين شما و آنها سد بسيار بزرگ  ]از حيث كارگر و وسائل و مصالح[شما به من 

ها بين دو كوه را بالا آورد.   هاي بزرگ آهن بدهيد، و با آن آهن  به من قطعه ايجاد كنم  (ردم)

[آنها هم از شدت حرارت بدميد تا  ها]  [شما آتش برافروزيد و در آن آهنگفت:  [سپس به كارگران]
(آنها قبيله سپس   گفت شما كمك كنيد كه بر آنها مس گداخته بريزيم [آنگاه]آتش شدند  مانند]

بزنند  (تونل)نقب  ]سوراخي هم ايجاد و[بگذرند و نتوانستند  (سد)نتوانستند از آن  يأجوج و ماجوج)

كه [، رحمتي است از طرف پروردگار من (قدرت)گفت اين  ]ذوالقرنين[  ]چون خيلي سخت بود[
شود و در   منهدم مي ]به رسيدن قيامت ظاهر شود اين سد[و هنگامي كه وعدة او  ]به من عنايت فرمود

در آنروز آنها را آزاد گذاشتيم كه با هم در جنب و جوش بودند  وعدة خداي من تخلّف نيست 

 كنيم   در صور دميده شود همة آنها را با هم مجتمع مي ]هرگاه[و  ]توانستند خارج شوند  ولي نمي[

 ]و حائلي[چون آنها در جلو چشمشان پرده  و در آنروز دوزخ را براي كفّار آماده داريم 
كنند كساني كه كفر   آيا پس گمان مي  كنند و گوش شنوا هم ندارند  باشد كه ياد من نمي  مي

گيرند ولي ما دوزخ را براي كفّار منزل قرار   غير از خودم دوست مياند كه بندگان مرا   ورزيده

 ]آنها[ شما را از آن كساني كه از همه زيانكارترند آگاه كنيم؟  ]خواهيد كه  مي[بگو آيا  داديم 
اند ولي خودشان گمان   كساني هستند كه كوشش آنها منحصر به زندگاني دنيا است و گمراه شده

او كفر  ]رحمت[آنهايند كه به آيات خدايي و به ملاقات  كنند   خوبي ميكنند كه كار 

و كيفر آنها  اند و اعمال آنها باطل شده و در روز قيامت براي آنها ارزشي قائل نيستيم   ورزيده

ولي  اند   مسخره گرفته ]به استهزاء و[اند و آيات پيغمبران مرا   جهنم است، چون كفر ورزيده

كه بالاترين درجات آن [ها و فردوس   اند، بهشت  كساني كه ايمان آورده و عمل نيك انجام داده
و هميشه در آنجا هستند و به جاي ديگري هم  آنان است  ]و محلّ پذيرائي[جايگاه  ]باشد  مي

درياها مداد و مركبّ براي نوشتن كلمات خداي من باشد، آب دريا  ]تمام[بگو اگر  رغبت ندارند 

 ]كمك و[شود پيش از آنكه كلمات خداوند پايان يابد هر چند به همان اندازة ديگر نيز   تمام مي
فرقي كه هست آن [بگو جز اين نيست كه من بشري مثل شما هستم   بفرستيم ]براي آب دريا[مدد 
شود كه خداي شما خداي يگانه است پس هر كس اميدوار به لقاي پروردگار   كه به من وحي مي ]است

  خود باشد بايد عملي صالح بجا آورد و در پرستش خداوند يكتا هيچكس را شريك قرار ندهد.
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دگارش را
سپيدي پيري

در ارث[ من 
س از خود

و ز ]ن شود
بحسبكه [ش 

 و پروردگا
ا به تو بشارت
ت پروردگا

ام   ي رسيده

نَ .لعَْظْمُ مِنيِّ
ر. فَهَبْ لِي مِنْ
ُȄَ ْعَْل

َ
يَى لمَْ نج

Fَكَذَلكَِ قَا Fَ
 .جĒاَ: ثلا2َََ
ٍ0 Ēلْكِتَاَ/ بقُِو.

  َJِعَليَْه Gٌَسَلا
َذ1َْ  ا Ēفَاتخ

 كُنْتَ تقَِيďا
Eُ بغَِيďا

َ
 مْ *

بَذ1َْ بهِِ مَكَاناً
فَنَادَ.هَا مِنْ 

 8ُطَبًا جَنيďِا

ت كه پرورد
و موي سر س

و همانا 
براي پس ]د
عباد ممكن ت

به من ببخش
ب ارث ببرد
كريا همانا ما

گفت ]زكريا[
ي به فرتوتي

Jَ ِّŚِ, ِّ/8َهَنَ
Řِ خَقرًِ.

َ
 .مْرَ*

لاGٍَ .سْمُهُ يَحْيَى
قَاFَ  برِ عِتيďِا

لاĒ تكَُلِّمَ
َ
كَ ك

ياَ يَحْيَى خُذِ 
 8ً. عَصِيďا

قيďِا  مَكَاناً شَرْ
نِ مِنْكَ ,Hِْ كُ
سْنِي بشََرٌ Jَلمَ
فَحَمَلتَْهُ فَانتْبََ

 يًا مَنْسِيďا
اقطِْ عَليَْكِ

  ن
آنوقت ت 

سست شده و
ام   نبوده )

عباد عيي تض
تيعب هدا

وليي ب ]اب
ندان يعقوب

اي زك ]ود:
[ ايم   اده
از پيري ]يز

 
قَاFَ 8َ  فِيďا

 ȡَJَ Ŝِ.8َJَنتَِ
Eَ بغُِلاَ ُ ا نبُشَرِّ

.لكِْبَرِتُ مِنَ 
(يةًَ قَاFَ (فَتُكَ

َ  Jَ ً0عَشِيďا

ا Ēمْ يكَُنْ جَب
هْلهَِا

َ
1ْ مِنْ *

عُو7ُ باِلرĒحْمَنِ
َ
* 

لاJَ Gٌلمَْ فَمْسَس
فَح   مَقْضِيďا

. ȠُJَنْتُ نسَْيًذَ 
 .جĒخْلةَِ تسَُا

 م

úƖÆ

ندة مهربان
 زكريا است
استخوانم س

سركش(ي 
 اختلاف و
ا تحمل متاع

من از اسبا س
رد و از خان

فرموواب او 
مي قرار ند

خودم ني[ و 

  .لرĒحِيمِ 
8َبĒهُ ندَِ.ً) خَفِ
ت .لمَْوَ.لِيَ مِنْ

ياَ Ƞَ9َرِيĒا ,نĒِا 
خقرًِ. Jَقَدْ بلَغَْت
8/ِّ .جْعَلْ لِي (
سَبِّحُو. بكُْر0ًَ
يهِْ Jَلمَ َȅِ.َِبو .ďر

رْيَمَ ,7ِِ .نتْبََذ1َ
 

ِّŚِ, َْقَالت
كُوHُ لِي غُلاَ
مْرً.

َ
* HَȡَJَ اĒمِن

مِتُّ قَبْلَ هَذَ
Ǿَْكِ بِجذِِْ@
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وند بخشن
اش  ه بنده

گارا همانا ا
گار من، شقي

از يث معنو
آنها ين برا
أسي يب، برا

 من ارث ببر
در جوداوند 

اي او همنام
باشد  ازا مي

بِ .لرĒحْمَنِ
 Kَ8َ ,7ِْ ناَد
ŚِɉJَِّ خِفْتُ 

  8َ/ِّ 8َضِيďا
Řِ خَ

َ
نتَِ .مْرَ*

قَاFَ 8َ/  يئًْا
Hْ سَ

َ
Ǿَِ, Ůْهِمْ *

JَبَرHَ  ď تقَِيďا
في .لكِْتَاِ/ مَرْ

 . سَوِيďا بشََرً 
ĒŔ يكَ 

َ
قَالتَْ ك

اِ: 8Jَحَْمَةً مِ
تْ ياَ Ǿَْتنَِي مِ

 Ǿَِ, LِّهُزJَ

 ۹

١!-

اسم خدا
ردگار تو به
فت: پروردگ
ي پروردگ

در ارث اي 
رند كه به آ

نه از اسباب[
كه از  ]
خدپس [  

ست قبلاً برا
زنم نا آنكه)

ِ Ēب. ِۢ
 بْدَهُ Ƞَ9َرِيĒا
  8َ/ِّ شَقِيďا

وَ/ Jَ.جْعَلْهُ
لِي غُلاȡَJَ Gٌَنَ
لُ Jَلمَْ تكَُ شَيْ
ŮَJْ

َ
حْرَ.ِ/ فَأ

HَȡَJَ ً0ȡَ9َJَ اĒنȅ
Jَ.7ْكُرْ فِي 

ا فَتَمَثĒلَ لهََا
 لاَمًا Ƞ9َيďِا

جْعَلهَُ (يةًَ للِنĒا
@ .جĒخْلةَِ قَالتَ

 تَكِ سَرِيďا

به ا
حمت پرور

گف ]زكريا[ 
ا واست تو)
 و اختلاف،
نها حلم ندار
[زد خودت 

كند يرپرست
قرار بده )

ش يحيي اس
(حال آ؟! و 

حَمتِ 8َبِّكَ قَبْ
كُنْ بدُِخَئكَِ

2 مِنْ (Fِ فَعْقُو
ِ Hُيكَُو ĒŔ

َ
 ك

قْتُكَ مِنْ قَبْلُ
حقَوْمِهِ مِنَ .لمِْ 
ُȅَ ْحََنَاناً مِنJ
 فُبْعَثُ حَيďا

ا ,Ǿَِْهَا J8ُحَنَا
هَبَ لكَِ غُلاَ

َ
لأ

ٌ Jَجِجَْ Ē هَينِّ عَليَ
ُ= ,لَِى جِذِْ@
ْت

َ
علَ 8َبُّكِ تح

﴾ 

ذكر رح  
داء داد 
(خوعاي تو 

و نزاع و عيي
آنهو [ دارم 

شد پس از نز
مورم را سر

(پسندضايت 
سري كه نامش
داشته باشم؟

7ِكْرُ 8حَْمَت 
ك

َ
: شَيبًْا Jَلمَْ *

ثنُِي Jَير2َُِيرَِ  
  ِّ/8َ Fَقَا

ٌ Jَقَدْ خَلقَْ هَينِّ
فَخَر3ََ لَبَ قَ 

Jَ  كمَ صَبيďِا
GَْيَوJَ 1ُفَمُو 
8ْسَلْنَا

َ
جَاباً فَأ

َ
8سُوFُ 8َبِّكِ لأِ

Fَ 8َبُّكِ هُوَ عَلي
جاَ)هَا .لمَْخَاُ=
زَيِى قَدْ جَعَل
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»كهيعص« 
يي خفي ند
فته و به دع

ياز تض يور
گانم خوف
باشد   نازا مي

هر و باطن، ا
را مورد رض

دهيم به پس  
گونه پسري د

 كهيعص 
:ُ

ْ
*Ēشْتَعَلَ .لر.J

 ȅُنكَْ ďǾِJَا
نْ قَبْلُ سَمِيďا
Ē هَ 8بُّكَ هُوَ عَليَ

 ǾَاFٍ سَوِيďا
ُكْم J(تيَنَْاهُ .لحْ

GَْيَوJَ َȅِJُ Gَْو
نْ دJُنهِِمْ حِج
ناَ 8َس

َ
مَا * Ēِغ, Fَا

قَاFَ اFَ كَذَلكِِ 
جَا  صِيďا

َ
فَأ

زَْ
َ

لاĒ تح
َ
تحتْهَِا ك

﴿ج

نداي
گرف
صو
بستگ
من
ظاه
او ر
مي
چگ

.Jَ
ُȅَ

مِن
8َبُّ
َǾَ
)Jَ
يوَْ

مِن
قَا
قَا

قَص
ْ تحَ
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به اسباب  يكه من حاجت دهد  يم يو معن[چنين فرمود پروردگار تو كه آن بر من آسان است   گفت: اين

(حال ام و   تو را قبل از اين خلق كرده حالي كه)(در و  ]يشمار بيندارم تا با نظر به اسباب آن را غر
گفت: پروردگارا  ]زكريا[  ]قرار دادن نازا است ندهيتر از زا  معدوم سخت جاديو ا[چيزي نبودي  آنكه)
 (برآورده شدن)و وقت انجاز  (زمان وعده، مكان وعده) عاديكه با آن، م[برايم قرار ده  (علامتي)اي   نشانه

از  ريغ يعني[كني   تكلّم نمي ]با روزهاي آن[گفت: علامت تو اين است كه با مردم سه شب  ]را بشناسم
بر قوم  (محراب)از مصلّي  ]زكريا[پس  سالمي  ]ي حال آنكهستيمناجات با خداوند قادر بر تكلّم با خلق ن

پس به او پسري [ تسبيح كنيد  ]خداوند را[كرد كه صبح و شام  (ايماء)خود خارج شد و به آنان القاء 
به قوت  را ]كتاب تورات ايرسالت  اينبوت [اي يحيي كتاب  ]داديم و به او قوت و كتاب داديم و گفتيم:

 اي، ها)  (خصمخصوم  نيب ةرسالت و قدرت محاكم يعني[بگير و در كودكي به او حكم  ]و عزيمت از قلبت[
و آثار آن را كه همان دقتّ در  تيولا ايدر وجودش،  انشيو لشكر شياز قوا نيمخاصم نينبوت و حكم ب

و پاكي از نزد  (حكم و رحمت و بركت و هيبت و وقار و مهرباني)و حناني  داديم  ]علم و عمل است
نسبت به [زورگو و  ]نسبت به خلق[و  ]بود[و به والدينش نيكوكار  و پرهيزگار بود  ]به او داديم[خود 
 يو نفسان يدر برابر آفات بدن تيسلامت و امن اياز ما بر او،  تيتح يعني[و سلام بر او  سركش نبود  ]حقّ

و در كتاب،  شود   ميرد و روزي كه زنده برانگيخته مي  روزي كه زاده شد، و روزي كه مي ]بر او باد
و از ديد   (دوري گزيد)گيري كرد   مريم را ياد كن آنوقت كه از اهل خود در مكان شرقي كناره

 ليروحى كه او فوق جبرئ اي (ع) ليجبرئ يعني[پس روح خود  (خلوتي برگزيد)آنان حجابي برگرفت 
 يكه آن از روحى است كه او رب النوّع انسان ستين نيآدم جز ا تيتوجه به بشر و ترب نكهياست، بنابر ا

به صورت بشري  (مريم)فرستاديم كه براي او  (مريم)را نزد او  ]است و او بزرگتر از همة ملائكه است
برم كه   من از تو به رحمان پناه مي ]پناه بر خداوند[گفت:  ]مريم[ شد  (متصور)متمثِّل  (آراسته)سالم 

گفت: جز اين نيست  باشي  ]من خائف از خداوند )ييجو  (پناهاعتناء كننده به استعاذت يعني [تو پارسا 
از ذنوب و از آنچه كه [تا پسري پاك  ]برم تپس از من به او استعاذ[كه من فرستادة پروردگار تو هستم 

گفت  ]مريم[ به تو ببخشم  ]صالح ايمتنعم  ايمبارك  اي (نمو كننده) ينام اي شود  يبشر به آن آلوده م
لمس نكرده و من بغي  ]نكاح مشروع قيبه طر[بشري مرا  (حال آنكه)چگونه پسري داشته باشم؟! و 

آن را انجام [گفت: همينطور است، پروردگارت گفت كه آن بر من آسان است و  ام   نبوده )نابكار(
علم ما و قدرت ما بر آنچه كه  )ي(گستردگدالّ بر آلهت ما و بر سعة [تا او را به عنوان نشانه  ]ميده  يم

امري قضاء شده  ]اين[قرار دهيم و  ]بر آنها[براي مردم و به عنوان رحمت از ما  ]ستيبر آن قادر ن ياحد
با حمل و [در مكاني دور كناره گرفت  (عيسي)از او آبستن شد و با او  ]مريم[پس  باشد   مي )حتمي(

بعد از خشك شده آمد و [به سوي تنة نخلي  ]و[را درگرفت  (مريم)و درد زايمان او   ]ديعزلت گز
گفت: اي  ]و از ترس از سرزنش آنها اءيح ياز روو  را متولدّ كرد و به او نظر كرد (ع) يسيعمريم آنكه 

آنگاه از زير آن  فراموش شده بودم  ]و كاملاً[كاش قبل از اين مرده بودم و به فراموشي سپرده شده 
تو جويباري  [پاي]نداء داده شد كه اندوهگين مباش كه پروردگار تو از زير  (مريم)به وي  (نخل)

  و تنة نخل را به سوي خود تكان بده كه بر تو رطب تازه فرو بريزد قرار داده است  [شريف]
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كه تو به سبب او  ستين ستهيكه شا[چشم روشن بدار  ]به اين فرزند[بخور و بياشام و  ]از رطب و آب[پس  
كه از [و اگر احدي از بشر را ديدي  ]اعتناء مداري ا  و به آنچه كه از سرزنش جهال توهم كرده ياندوهناك باش

ام و امروز هرگز با   نذر كرده (سكوت)پس بگو كه من براي رحمان روزه  ]تو دربارة فرزندت سؤال كرد
 ]با خود[را  (عيسي)او  (در حالي كه)را نزد قومش آورد و  (عيسي)او  ]مريم[و  انساني سخن نخواهم گفت 

اي خواهر هارون پدر تو مرد بدي  اي   كرد، گفتند: اي مريم همانا چيز حيرت آوري آورده  حمل مي
اشاره نمود  (عيسي)به او  ]مريم[پس  و مادر تو نابكار نبود  ]يفعل را از او كسب كرده باش نيتا تو ا[نبود 

گفتند: چگونه با كسي سخن گوييم كه كودكي در گهواره  ]از او سؤال كنيدو  ديياو سخن بگوبا كه [
را به من داده و مرا  ]انجيل يا كتاب نبوت[گفت: همانا من بندة خداوند هستم كه كتاب  ]عيسي[ باشد؟   مي

قرار داده هر كجا كه  ]ريدر خ كرده)(نمو  ينام اينافع  اريبس ريالخ ريكثيعني [و مرا مبارك  نبي قرار داده 
و به بسيار نيكي كردن به مادرم و مرا ستمگر  ام مرا به نماز و زكات توصيه نموده   باشم و مادام كه زنده

ميرم و روزي كه   و سلام بر من روزي كه متولدّ شدم و روزي كه مي و شقي قرار نداده  (زورگوي متكبر)
 است[عيسي پسر مريم  ]خداوند اقرار كرد يبرا تيكه به عبود يمذكور از كس[آن  شوم   زنده برانگيخته مي

است كه دربارة او ترديد  (خداوند)قول حقّ  ]خداوند گفتند يبه فرزند بودنش برا ايكه او را به آلهت  ينه كس

ا ترََينĒِ مِنَ   Ēِقَيْنًا فَإم LِّقَرJَ Ȓِ كَلِّمَ .ǾَْوGَْ ,نِسِْيďا فَكُليِ Jَ.شْرَ
ُ
حَدً. فَقُوŚِ, ȟِِّ نذ1ُ8ََْ للِرĒحْمَنِ صَوْمًا فَلنَْ *

َ
 .لْبشََرِ *

ْمِلهُُ قَالوُ. ياَ مَرْيمَُ لقََدْ جِئْتِ شَيْئًا فَرِيďا  تتَْ بهِِ قَوْمَهَا تحَ
َ
 سَوٍْ) Jَمَا   فَأ

َ
بوEُِ .مْرَ*

َ
* Hَمَا كَا HَJ8ُخْتَ هَا

ُ
ياَ *

مُّكِ بغَِيďا
ُ
شَاǾَِ, 1ْ8َْهِ قَالوُ. كَيْفَ نكَُلِّمُ مَنْ كَاHَ فِي .لمَْهْدِ صَبيďِا  كَانتَْ *

َ
ِ (تاŚََِ .لْكِتَاَ/   فَأ Ēقَبْدُ .ب ِّŚِ, Fَقَا

لاJَ ِ0َ.لزJ   Ēجََعَلنَِي نبَيďِا Ēباِلص ŚِصَاJْ
َ
*Jَ ُفْنَ مَا كُنْت

َ
* ȡً8َجََعَلنَِي مُبَاJاďلمَْ يَجعَْلْنِي   كَا0ِ مَا دُمْتُ حَيJَ Řِ َȅِ.َِبو .ďبَرJَ

نْعَثُ حَيďا  جَبĒا8ً. شَقِيďا
ُ
* GَْيَوJَ 1ُمُو

َ
* GَْيَوJَ 1ُ ْȅِJُ Gََْيو Ē لاGَُ عَليَ Ēلس.Jَ   Lِ ĒȆ. َِّق 7َلكَِ عِيžَ .نْنُ مَرْيمََ قَوFَْ .لحْ

 َHJُفيِهِ فَمْتَر   َHمَا كَا  ُHكُنْ فَيَكُو ُȄَ Fُمَا فَقُو Ēِمْرً. فَإغ
َ
* Ƈََسُبْحَانهَُ ,7َِ. ق ٍȅَJَ ْخِذَ مِنĒفَت Hْ

َ
* ِ Ēِب   َ Ēب. ĒHِɉJَ

ينَ كَفَر8َJَ ِّȒ8َ  .Jُبُّكُمْ فَاقْبُدJُهُ هَذَ. صِرَ.ٌ< مُسْتَقِيمٌ  ِ Ēِحْزَ.ُ/ مِنْ بيَْنهِِمْ فَوَيْلٌ لث
َ ْ
مِنْ مَشْهَدِ يوGٍَْ  فَاخْتَلفََ .لأ

المُِوǾْ. HََوGَْ فِي ضَلاFٍَ مُبيٍِن   عَظِيمٍ  Ēتوُغَنَا لكَِنِ .لظ
ْ
بصِْرْ يوGََْ يأَ

َ
*Jَ ْسْمِعْ بهِِم

َ
*   َƉُِ0ِ ,7ِْ ق َسْرَ نذ8ِْْهُمْ يوGََْ .لحْ

َ
*َJ

 َHهُمْ لاَ يؤُْمِنُوJَ ٍَهُمْ فِي لَفْلةJَ ُمْر
َ ْ
نُْ نر2َُِ   .لأ

َ
Jَ =َ8ْمَنْ عَليَْهَا ǾَِɉJَْنَا يرُجَْعُوHَ  ,نĒِا نح

َ ْ
Jَ.7ْكُرْ فِي .لكِْتَاِ/   .لأ

يقًا نبَيďِا بتَِ لمَِ يَعْبُدُ مَا لاَ يسَْمَعُ Jَلاَ فُبْصِرُ Jَلاَ فُغْنِي قَنْكَ شَيْئًا  ,بِرَْ.هِيمَ ,نĒِهُ كَاHَ صِدِّ
َ
نيِهِ ياَ *

َ
ياَ   ,7ِْ قَاFَ لأِ

 ِّŚِ, َِبت
َ
هْدEَِ صِرَ.طًا سَوِيďا *

َ
تكَِ فَاتĒبعِْنِي *

ْ
يْطَاHَ   قَدْ جَاَ)Śِ مِنَ .لْعِلْمِ مَا لمَْ يأَ Ēلش. ĒHِ, Hَيْطَا Ēبتَِ لاَ يَعْبُدِ .لش

َ
ياَ *

كَ عَذَ.ٌ/ مِنَ .لرĒحْمَنِ فَتَكُوHَ   كَاHَ للِرĒحْمَنِ عَصِيďا Ēفَمَس Hْ
َ
* Cُخَا

َ
* ِّŚِ, َِبت

َ
يْطَاďǾِJَ Hِاياَ * Ē8َ.غِبٌ   للِش

َ
* Fَقَا

8جُْمَنĒكَ Jَ.هْجُرْيِى مَليďِا
َ
نتَْ قَنْ (لهَِتِي ياَ ,بِرَْ.هِيمُ لئَِنْ لمَْ تنَْتَهِ لأَ

َ
*   Hَهُ كَاĒِن, ِّȒ8َ ََسْتَغْفِرُ لك

َ
قَاFَ سَلاGٌَ عَليَْكَ سَأ

قْتَزِلكُُمْ Jَمَا تدَْعُوHَ مِ   ŗِ حَفِيďا
َ
*َJاďشَقِي ِّȒ8َ ِ(َبدُِخ Hَكُو

َ
* Ēلا

َ
دْعُو Ȓ8َِّ عžََ ك

َ
*Jَ ِ Ēب. HِJُنْ د  
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رشد خود است  ريكه او بر غ نديگو  يم هودي نكهيبه ا كنند  ينزاع م وجدال  گريكديبا  اي كنند  يشك م[كنند   مي
براي خداوند   ]از ثلاثه است يكياو  اياو خدا است،  ايكه او ابنُ اللَّه است،  نديگو  يساحر است و نصارا م اي

 يعني[او منزّه است  ]نديگو  ينصارا آن را م يچنانكه بعض[فرزندي برگيرد  ]جنس[كه از  (صحيح نيست)نباشد 
شود پس جز اين  )حكم(وقتي كه امري قضاء  ]به همسر است اجينزاهت او منزّه از مجانست با فرزند و احت

او فرزند خدا  نكهيقول به ا يبرا يسبب (ع) يو بدون پدر بودن عيس[باشد   گويد: بباش، پس مي  نيست كه به او مي
همانا االله پروردگار من و پروردگار شما است پس او را بپرستيد  ]كه (ص)محمد  يبگو ا[و   ]ستياست ن

و استقلال به  تياز عبادت و خروج از انان اياو  ياعتقاد به ربوبيت خداوند و عبادت برا نيمذكور از جمع ب[اين 
از بين آنها اختلاف  هايي)  (گروههايي   پس حزب است  ]الي االله[راه راست  ]يو دخول در تحت امر اله يرأ

آنها: كه  يآنها: كه او پسر خداوند است، و بعض ياز آنها قائل بودند: كه او خداوند است، و بعض يبعض[كردند 
با اعتقاد خلاف [پس واي بر كساني كه  ]آنها: كه او و مادرش دو خدا هستند ياو واحد از ثلاثه است، و بعض

آيند چه شنوا و چقدر   آنها روزي كه نزد ما مي اند از شهادتگاه روز سترگ!   كفر ورزيده ](ع) حيدربارة مس
گمراهي در  (در دنيا)لكن ستمكاران امروز  ]گردند  يم )زي(ت دهيها در آنروز حد  چشم نكهيا يبرا[بينا هستند! 

چشم در  )يزي(تاز حقّ، كر و لال و كور هستند، و حدت  ايآنان در دن نكهيا يعني[ند هست (بديهي)واضحي 
كفّار بر آنچه كه در جنب [آنان را از آنروز حسرت  ](ص)محمد  يا[و   ]رساند  يآخرت به آنان نفع نم
از انذار كن  ]در عمل كردن رشانيتقص يبرا نيو دونان از مؤمن طيحسرت كفّار بر تفر ايخداوند افراط كردند 

و  ]شوند  يو اهل جنّت به جنّت و اهل آتش به آتش داخل م[قضاء شده  ]و حسابشان قيخلا[آنوقتي كه امر 
همانا ما زمين و كساني كه بر آن هستند  آورند   در غفلت هستند و آنها ايمان نمي ]اينك[آنها  (حال آنكه)

و  ماند،  ينم يباق تيو انان تيمالك ياحد يقضاى امر برا نيو ح شود  يم يمنقض اتيانان يعني[بريم   را به ارث مي
ذوات آنها [و  ]باشند  يخداوند م يبرا يهستند همگ تيمالك يكه مصدر برا اتيو انان نيكه زم شود  يظاهر م

و در  شوند   نزد ما برگردانده مي ]مظاهر لطف ايمظاهر قهر  يدر حشر به سو اتشانيبدون املاكشان و انان
آنوقت كه به پدرش گفت اي پدرِ من چرا آنچه  كتاب، ابراهيم را ذكر كن كه او نبيي بسيار راستگو بود 

اي پدرِ من همانا علمي نزد  كني؟   كند را عبادت مي  نياز نمي  بيند و تو را از چيزي بي  شنود و نمي  كه نمي
ميان دو طرف چيزي، درست، (من آمده كه به تو داده نشده پس از من تبعيت كن تا تو را به راه سواء 

باشد   به رحمان سركش مي ]نسبت[اي پدرِ من! شيطان را بندگي مكن همانا شيطان  هدايت كنم  )راست
براي شيطان  (پيروي، همدمي)ترسم كه عذابي از رحمان به تو برسد آنگاه وليي   اي پدر من، همانا من مي 

از  ،ياز آنچه كه تو بر آن هست[گفت: آيا تو از خدايان من روگرداني اي ابراهيم؟ اگر  [پدر ابراهيم] باشي 
بس نكني حتماً تو  ]تيارشاد و هدا ياز ادعا اياز آنها  دن)يگردان ي(روو رغبت  انيخدا شمردن) ري(حقازدراء 

[ابراهيم او را وداع كرد  از من دور باش  [طويل]و مدتي  [پس از من حذر كن]كنم   سنگسار مي [با سنگ]را 
 باشد  گفت: سلام بر تو بزودي از پروردگارم براي تو طلب آمرزش خواهم كرد همانا او به من مهربان مي و]

گيرم و پروردگارم را   كناره مي كنيد)  (عبادت ميخوانيد   و از شما و از آنچه كه غير از خداوند مي 
 نوميد نباشم  ]تانيانخدا يمثل شما در دعا[چه بسا كه از دعاي پروردگارم  كنم)  (عبادت ميخوانم   مي
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از آنها و از آنچه كه  ]با هجرت به شام اياز مقام نفس كه آن موافق با آنان بود،  يبا هجرت باطن[و چون  
دو را  [يك از آن]كردند كناره جست اسحاق و يعقوب را به او بخشيديم و هر   غير از خداوند عبادت مي

به آنها بخشيديم و  ]آنچه كه ممكن است كه به انسان موهبت شود[و از رحمت خويش   نبي قرار داديم
و در كتاب، موسي را ذكر كن همانا او  قرار داديم  (عالي)علي  (خوشنامي)براي آنها زبان صدق 

لنفسه خالص  ايعبادت  يخداوند او را برا اي كرد،  يكه او عبادتش را از اشراك خالص م يعني[مخلصَ بود 
 يدارد و نب نيمعا يداريو ملك را در ب نديب  يو در خواب م شنود  يرسول صدا را م{و رسول و نبي بود  ]كرد

است  يو محدث آن كس دارد  ينم نيملك را معا يول شنود  يو صدا را م نديب  ياست كه در خواب م يآن كس
و از جانب راست كوه به او نداء داديم و نجواكنان او   }شنود  يو صدا را م دارد  ينم نيو معا نديب  يكه نم

 ري(وزمعاضدت او و موازرت  يبرا[و ما از رحمت خود برادرش هارون را  را نزديك خود كرديم 
و اسماعيل  نبي به او موهبت كرديم  ]مشارك براي[به عنوان  ]او رخواستاجابت د ياو و برا بودن)

و  بود  (پيامبر)را در كتاب ذكر كن، همانا او در وعده صادق بود و او رسول و نبي  ](ع) ميپسر ابراه[
اسم او در {و در كتاب ادريس  كرد و نزد پروردگارش مرضي بود   اهلش را به نماز و زكات امر مي

ِ Jَهَبْنَا Ȅَُ ,سِْحَاJَ Dَيعَْقُوَ/ ďȤُJَ جَعَلنَْا نبَيďِا  Ēب. HِJُمِنْ د HَJُمَا فَعْبُدJَ ْلهَُم ا .قْتَزَ Ēَهَبْنَا لهَُمْ مِنْ   فَلمJَJَ
  Jَ.7ْكُرْ فِي .لكِْتَاِ/ مُوźَ ,نĒِهُ كَاHَ مُخْلصًَا HَȡَJَ 8َسُولاً نبَيďِا  لنَْا لهَُمْ لسَِاHَ صِدDٍْ عَليďِا8حَْمَتنَِا Jجََعَ 

ِيďا
َ

بْنَاهُ نج ĒَقرJَ ِفْمَن
َ ْ
و8ِ .لأ خَاهُ هَاJَ   HَJ8ُناَدَفْنَاهُ مِنْ جَانبِِ .لطُّ

َ
Jَ.7ْكُرْ فِي   نبَيďِاJَJَهَبْنَا Ȅَُ مِنْ 8حَْمَتنَِا *

كَاHَȡَJَ ِ0 عِنْدَ 8َبِّهِ   .لكِْتَاِ/ ,سِْمَاقِيلَ ,نĒِهُ كَاHَ صَادDَِ .لوَْعْدِ HَȡَJَ 8َسُولاً نبَيďِا Ēلز.Jَ ِ0َلا Ēهْلهَُ باِلص
َ
مُرُ *

ْ
HَȡَJَ يأَ

يقً   مَرْضِيďا ُ   8َJَفَعْنَاهُ مَكَاناً عَليďِا  ا نبَيďِاJَ.7ْكُرْ فِي .لكِْتَاِ/ ,د8ِِْيسَ ,نĒِهُ كَاHَ صِدِّ Ēغْعَمَ .ب
َ
ِينَ * ĒȆ. َِحَكJ

ُ
*

.ثِ  يĒةِ ,بِرَْ.هِيمَ ɉJَسِْرَ نْ حَمَلنَْا مَعَ نوُحٍ Jَمِنْ 87ُِّ ĒمِمJَ Gََةِ (دĒي نْ هَدَفْنَا Jَ.جْتَبيَْنَا عَليَْهِمْ مِنَ .جĒبيِِّيَن مِنْ 87ُِّ ĒمِمJَ َيل
دً. Jَبُكِيďا ,7َِ. Ēسُج .J بَعُو.   يُتْلَى عَليَْهِمْ (يا1َُ .لرĒحْمَنِ خَرُّ Ēي.Jَ َ0َلا Ēضَاعُو. .لص

َ
فَخَلفََ مِنْ نَعْدِهِمْ خَلفٌْ *

هَوَ.1ِ فَسَوCَْ يلَْقَوHَْ لَيďا Ēةَ   .لشĒَن
ْ
Jحَكَِ يدَْخُلوHَُ .لج

ُ
 Jَلاَ فُظْلمَُوHَ شَيئًْا ,لاĒِ مَنْ تاََ/ Jَ(مَنَ Jَعَمِلَ صَالِحًا فَأ

ييďِا 
ْ
لاَ يسَْمَعُوHَ فيِهَا لغَْوً. ,لاĒِ سَلاَمًا   جَنĒا1ِ عَدHٍْ .لĒتِي Jَعَدَ .لرĒحْمَنُ عِبَادَهُ باِلغَْيْبِ ,نĒِهُ كَاJَ Hَعْدُهُ مَأ

َنĒةُ .لĒتِي   Jَلهَُمْ 9ِْ8قُهُمْ فيِهَا بكُْرJَ ً0َعَشِيďا
ْ
مْرِ   نو2ُِ8ُ مِنْ عِبَادِناَ مَنْ كَاHَ تقَِيďاتلِكَْ .لج

َ
Fُ ,لاĒِ بأِ Ēمَا نتَنََزJَ

يدِْينَا Jَمَا خَلْفَنَا Jَمَا نَيْنَ 7َلكَِ Jَمَا كَاHَ 8َبُّكَ نسَِيďا
َ
Jَ =ِ8ْمَا بيَنَْهُمَا   8َبِّكَ Ȅَُ مَا نَيْنَ *

َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَ.لأ Ē8َ/ُّ .لس

خْر3َُ حَيďا  لعِِبَادَتهِِ هَلْ يَعْلمَُ Ȅَُ سَمِيďا فَاقْبُدْهُ Jَ.صْطَبِرْ 
ُ
* Cَْ7َِ. مَا مِتُّ لسََو,

َ
* Hُنسَْا ِ

ْ
Jَلاَ يذَْكُرُ   JَيَقُوFُ .لإ

َ
*

نĒا خَلقَْنَاهُ مِنْ قَبْلُ Jَلمَْ يكَُ شَيئًْا
َ
نسَْاHُ ك ِ

ْ
يَاطِيَن عُمĒ جَُ   .لإ Ēلش.Jَ ْهُم Ēغ هُمْ حَوFَْ جَهَنĒمَ فَو8ََبِّكَ جَحَْشُرَ Ēغ حْضِرَ

شَدُّ لَبَ .لرĒحْمَنِ عِتيďِا  جِثيďِا
َ
فُّهُمْ *

َ
ȞَJْ بهَِا صِليďِا  عُمĒ جَنَْزقَِنĒ مِنْ كُلِّ شِيعَةٍ ك

َ
ِينَ هُمْ * ĒȆِعْلمَُ با

َ
 عُمĒ جَحَْنُ *

المِِيَن فيِهَا جِثيďِا  حَتْمًا مَقْضِيďاHِْɉJَ مِنْكُمْ ,لاJَ Ēِ.8دُِهَا كَاHَ لَبَ 8َبِّكَ   Ēنذ8ََُ .لظJَ .ْقَوĒِينَ .ي ĒȆ. ِّŷَغُن Ēعُم  
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را ذكر كن همانا او بسيار راستگو و نبي  }بود (ع)و جد پدر نوح  (ع) ثيو سبط شتورات به نام اخنوخ است 

 ]شد كه ذكرشان مقدم[آنان  به مكاني بلند بالا برديم  ]بحسب مكان ايبحسب رتبه [و او را  بود  (پيامبر)
 (به همراه خود آورنده)مستتبع  تيولا{نعمت داده  ]به سبب ولايت[كساني هستند كه خداوند به آنان 

كساني  ]ذرية[پيامبراني از نسل آدم و از  }گردند  يها به سبب آن، نعمت م  نعمت رينبوت و رسالت است و سا
ايم و   كساني كه هدايت كرده ]ذرية[و از  (يعقوب)كه با نوح حمل كرديم و از ذرية ابراهيم و اسرائيل 

كمال خضوع آنها بر خداوند و تواضع آنها  يبرا[ايم، وقتي كه آيات رحمان براي آنها تلاوت شود   برگزيده
 ]آنها[ (ناخلَفَ، عقب بد)پس بعد از آنها خَلْف  افتند   مي ]بر خاك[سجده كنان و گريان  ]او اتيبر آ

ضايع كردند و از شهوات پيروي  ]آن (اوقات) تيآن از مواق ريتأخ ايبا ترك آن [شد نماز را  ]آنها[جانشين 
جز  را ملاقات خواهند كرد  (گمراهي، شرّ، خيبت، نااميدي، واديي در جهنمّ)غي  ]در آخرت[كردند و 
اذعان كرد كه  اي[ايمان آورد  ]خاصه ايعامه  عتيبا ب[كرد و توبه  ]از اتبّاع از شهوات در افعال[كسي كه 

به  اي[عمل صالح كرد  ]او بر او اخذ شده عتيطبق آنچه كه در ب[و  ]دارند هيو جهت نفسان هياعمال، جهت اله
بطور اتبّاع از  اي كردن) عي(ضاصالح عمل كرد تا صالح گردد، و اقامة نماز كرد نه بطور اضاعت بطور  يامر اله
جنّات  شوند   ظلم نمي ]از ثواب اعمالشان[چيزي  ]نقص[شوند و به   پس آنان داخل جنتّ مي ]شهوات
كه  يجناّت است كه كس نياز آن جنّت است، و جنّت عدن آخر يا  بطور طبقات هستند و هر طبقه[ ها)  (جنتّ

كه رحمان در غيب به بندگانش وعده داده همانا او  ]كند  يبرسد از آن تجاوز نم[ (اقامت)عدن  ]جنّت به
شنوند مگر سلام و آنان در آن هر صبح و شام رزق   در آن لغوي نمي باشد   اش قطعاً آمدني مي  وعده

اين جنّتي است كه از بندگان خود به كساني كه متّقي باشند به  خود را دارند  ]و مقام خودحال  قيلا[
 ايدن يعني[ما  (جلو)شويم، آنچه كه در بين دستان   و ما جز به امر پروردگارت نازل نمي دهيم   ارث مي

 ]ميكه ما در آن واقع هست يعالم يعني[است و آنچه كه در پشت ما و آنچه كه بين آن  ]عوالم آخرت اي
تا [باشد   فراموشكار نمي ]به عنوان تارك تو مانند شخص فراموشكار[است براي او است و پروردگار تو 

كه آن منوط  ستين نياو جز ا يسرعت نزول او و كند لذا{، ]آنكه توهم شود كه او از تو غفلت كرده است
ها و زمين و آنچه كه بين آن دو است پس او را بندگي كن و بر   پروردگار آسمان  }به حكم او است

گويد وقتي   مي [يعني اين نوع از حيوان]و انسان  شناسي   بندگيش شكيبايي بورز آيا همنامي براي او مي
قبل از  يعن[يشود كه ما قبلاً او را   و آيا انسان متذكّر نمي ام آيا قطعاً زنده خارج خواهم شد؟   كه مرده
چيزي نبود  ي]و نه در عالم دان هينه در عوالم عال[حال آنكه او ايم و   خلق كرده ]قبل از مرگش ايوجودش 

كنيم سپس   مي (جمع)را حشر  ]موكلّه بر آنان[پس قسم به پروردگارت كه البتهّ حتماً آنان و شياطين  
 (گروهي)اي   سپس البتهّ حتماً از هر شيعه  كنيم  البتهّ حتماً آنها را زانوزده در حول جهنّم حاضر مي

هر كدام از آنها كه به  ]اند  كرده عتيرا در ضلالت مشا يامام اي تيرا در هدا يامام اي ييرا كه نب يا  طائفه[
سپس البتهّ ما به كساني كه آنها به سوختن در آن سزاوارتر هستند  كنيم   تر است را جدا مي  رحمان سركش

باشد   بر پروردگارت حتمي قطعي مي ]اين[شود   از شما نيست مگر آنكه وارد آن مي ]كسي[و  داناتريم 
 گذاريم   دهيم و ستمكاران را در آن زانوزده وا مي  اند را نجات مي  سپس كساني كه تقوا پيشه كرده 
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 تبعد از امات اءيقدرت خداوند بر اح ايموضح رسالت تو  ايواضح [هايي   و وقتي كه آيات ما به عنوان بينه 
 يعل تيبه ولا ايبه رسالت تو  ايبه خداوند [شود كساني كه   براي آنها تلاوت مي ](ع) يعل تيولا اي )راندني(م

به كساني كه ايمان  ](ع) يعل ايتو  نيد ايبه جهت استهزاء خداوند  ايبه خاطر آنها [اند   كفر ورزيده ](ع)
بهتر و به لحاظ مجمع  (جايگاه)از لحاظ مقام  (دو گروه)گويند كداميك از اين فريقين   اند مي  آورده

تر   و چه بسيار مردماني را قبل از آنها هلاك كرديم كه آنها متمول نيكوتر هستند  مجتمع)(مجلس، 
(كش بگو كسي كه در گمراهي باشد پس بايد رحمان تا مدتي به او تمديد  تر بودند   و متجمل (مالدارتر)

قتل و به معني [شوند يا عذاب   نمايد تا وقتي كه آنچه را كه وعده داده مي دادن، مهلت دادن، مساعدت كردن)
و  ]يو نفسان يبدن )ي(دردهاو آلام  )ها  يماري(بوارده از خداوند از اسقام  ياياسارت و غارت و اجلاء وطن و بلا

را ببينند پس خواهند دانست كه چه كسي مكانش بدتر است و از جهت سپاه  ]مرگ و عذاب آن[يا ساعت 
صالحات نزد  ها)  (ماندنيافزايد و باقيات   اند مي  و خداوند بر هدايت كساني كه هدايت شده تر است   ضعيف

 ]محل[و  ]مند شدند  از آنچه كه به آن از اثاث و تجمل بهره[بهتر است  (پاداش)پروردگارت از جهت ثواب 
آيا پس ديدي كسي را كه به   ]كردند  ياولاد توهم م از آنچه كه آن را از اموال و[بازگشتن بهتري است 

به من مال و فرزند داده  ]در آخرت[كفر ورزيد و گفت: حتماً  ](ع) يآنها عل )ني(بزرگترو اعظم [آيات ما 
يا نزد رحمان عهدي گرفته؟  ]مال و ولد است يكه در آخرت دارا[آيا از غيب اطّلاع پيدا كرده  شود   مي
آن افتراء و استهزاء  رايز ميآن جزاء ده يتا به او برا[گويد را خواهيم نوشت   چنين نيست، آنچه كه مي 

Lُّ .لفَْرِيقَيْنِ خَيْرٌ مَقَا 
َ
ينَ (مَنُو. * ِ Ēِلث .Jُِينَ كَفَر ĒȆ. Fَ7َِ. يُتْلَى عَليَْهِمْ (ياَيُنَا بيَِّنَا1ٍ قَاɉJَاďحْسَنُ ندَِي

َ
*Jَ مًا  

ثاَثاً 8Jَِثْيًا
َ
حْسَنُ *

َ
هْلكَْنَا قَبْلهَُمْ مِنْ قَرHٍْ هُمْ *

َ
. حȠَJَ   .7َِ, ĒŠَمْ * ďحْمَنُ مَدĒلر. ُȄَ ْلاَلةَِ فَلْيَمْدُد Ēفِي .لض Hَقلُْ مَنْ كَا

اعَةَ فَسَيَعْلمَُوHَ مَنْ هُوَ شَرđ مَ  Ēا .لس ĒِمɉJَ /َ.َا .لعَْذ Ēِم, HَJُمَا يوُعَد .Jْ
َ
ضْعَفُ جُنْدً.8َ*

َ
*َJ ًِينَ   كَانا ĒȆ. ُ Ēيزَِيدُ .بJَ

. ďخََيْرٌ مَرَدJ ًالِحَا1ُ خَيْرٌ عِنْدَ 8َبِّكَ ثوََ.با Ēكَْاقيَِا1ُ .لص.Jَ Kًهُد .Jَْهْتَد.   ĒيَيَنJ
ُ
Lِ كَفَرَ بآِياَتنَِا JَقَاFَ لأَ ĒȆ. َيْت

َ
فَرَ*

َ
*

. ًȅَJَJَ ًلعََ .لغَْيْبَ   مَالا Ēط
َ
َذَ عِنْدَ .لرĒحْمَنِ قَهْدً. * Ēتخ. Gِ

َ
*  . ďمِنَ .لعَْذَ.ِ/ مَد ُȄَ ُّغَمُدJَ Fُسَنَكْتُبُ مَا فَقُو Ēكَلا  
تيِنَا فَرْدً.

ْ
ِ (لهَِةً Ǿَِكُونوُ. لهَُمْ عِزJَ  .ďنرَِثهُُ مَا فَقُوJَ Fُيأَ Ēب. HِJُمِنْ د .Jَُذ Ēتخ.Jَ   ِِبع HَJُسَيَكْفُر Ēبَادَتهِِمْ كَلا

. ďعَليَْهِمْ ضِد HَُيكَُونوJَ  .ď9
َ
يَاطِيَن لَبَ .لكَْافرِِينَ تؤ9َُُّهُمْ * Ē8ْسَلْنَا .لش

َ
نĒا *

َ
لمَْ ترََ ك

َ
فَلاَ يَعْجَلْ عَليَْهِمْ ,غĒِمَا غَعُدُّ   *

. ďفْدً.  لهَُمْ عَدJَ ِحْمَنĒقِيَن ,لَِى .لرĒشُْرُ .لمُْت
َ

َ   يوGََْ نح فَاعَةَ   سُوDُ .لمُْجْرِمِيَن ,لَِى جَهَنĒمَ 8ِْJدً.Jَن Ēلش. Hَلاَ فَمْلكُِو
َذَ عِنْدَ .لرĒحْمَنِ قَهْدً. Ēمَنِ .تخ Ēِلا,  . ًȅَJَ ُحْمَنĒَذَ .لر Ēقَالوُ. .تخJَ  . ďِ1ُ   لقََدْ جِئْتُمْ شَيْئًا ,د.Jَمَا Ēتكََادُ .لس

رHَْ مِنْهُ Jَتنَْشَ  Ēفَتَفَط. ďهَد Fُبَا ِ
ْ
رُِّ .لج

َ
Jَ =ُ8ْتخ

َ ْ
.  قُّ .لأ ًȅَJَ ِحْمَنĒدَعَوْ. للِر Hْ

َ
*  . ًȅَJَ َخِذĒفَت Hْ

َ
 Jَمَا ينَبَْغِي للِرĒحْمَنِ *

8ِْ= ,لاŘِ) Ēِ .لرĒحْمَنِ قَبْدً. 
َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَ.لأ Ēكُلُّ مَنْ فِي .لس Hِْ,  . ďهُمْ عَد ĒعَدJَ ْحْصَاهُم

َ
ȢُJَُّهُمْ (ييِهِ يوGََْ   لقََدْ *

.  .لْقِيَامَةِ فَرْدً. ďدJُ ُحْمَنĒالِحَا1ِ سَيَجْعَلُ لهَُمُ .لر Ēعَمِلوُ. .لصJَ .ِينَ (مَنُو ĒȆ. ĒHِ,   ِِبه َ ناَهُ بلِسَِانكَِ كِحبُشَرِّ ْ Ēمَا يسَرĒِفَإغ
. ďȅُ يُنْذ8َِ بهِِ قَوْمًاJَ قِيَنĒهْلَ   .لمُْت

َ
زً.ȠَJَمْ *

ْ
Ƞِ8 ْتسَْمَعُ لهَُم Jْ

َ
حَدٍ *

َ
 كْنَا قَبْلهَُمْ مِنْ قَرHٍْ هَلْ تُحسُِّ مِنْهُمْ مِنْ *
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كنيم   براي او به مدت زيادي عذاب را طولاني مي ]او تصور كرده بودكه عوض آنچه از مال و ولد [و  ]است

كه از آن دو در آخرت به  كند  يمال و ولد را كه ادعاء م يعني[بريم   گويد را از او به ارث مي  و آنچه كه مي 
از آنچه كه [و  ]ميريگ  يداشته م ايو آنچه را كه از مال و ولد در دن ميكن  ياو را هلاك م نكهيبه ا شود  ياو داده م

او  يآن را در آخرت داشته است برا يو آنچه را كه ادعا باشد  ياو نم يداشته برا ايدارد و آنچه كه در دن ايدر دن
براي  ]خدايان[اند تا   و غير االله خداياني اتخّاذ كرده آيد   تنها نزد ما مي ]و در روز قيامت شود  يحاصل نم

عبادت اينان  (خدايان يا كفّار)چنين نيست آنها  به عنوان عزتّ باشند  ]اند  دهيكه كفر ورز يكسانيعني [آنها 
 ]خود يباطن تيبه رؤ[آيا  شوند   مي (خدايان يا كفّار)آنها  (ضد)را انكار خواهند كرد و بر  (خدايان يا كفّار)
پس  شياطين را بر كافران فرستاديم كه آنها را با تحريك كردن تحريك كنند  ]نه غير ما[نديدي؟ كه ما 

تعجيل نكن جز اين نيست كه ما  (بر زيان آنها)عليهم  ]به عذابپس  ميكه ما شياطين را فرستاد ينيب  يم يوقت[
در آنروز كه پرهيزگاران را  شماريم   براي آنها مي ]ها اعمال آنها را  دقّت روزها و نَفَس اب[قطعاً با شمردني 

تشنه  ]در حالي كه[رانيم   و مجرمان را به سوي جهنّم مي كنيم   به عنوان وارد شدگان به رحمان حشر مي
شوند مگر كسي كه نزد رحمان عهدي گرفته است   شفاعتي را مالك نمي ]مجرمانيا مطلق بندگان [ هستند 

و گفتند رحمان   ]بعد از او به او اذن داده شده است (ع)و ائمه  (ع) نيالمؤمن ريام تيكه به ولا يمگر كس[
نزديك است كه  ايد   آورده )منكَر ،هيداهسهمگين،  ،عيفظ ،بيعج(همانا چيز زشتي  فرزندي گرفته 

از اينكه  فرو ريزند  (شكستن، آوار شدن)ها به هدم   ها از آن تكهّ تكهّ شوند و زمين بشكافد و كوه  آسمان
 يبرا{براي رحمان شايسته نيست كه فرزند بگيرد  (حال آنكه)و  براي رحمان فرزندي را ادعاء كردند 

و اگر  بود  يم ياو ثان يبرا داشت  يم يو اگر فرزند ياو واحد احد است كه نه ضد دارد و نه ند و نه ثان نكهيا
كه  يپس منزّه است كس شد  يو به انهدام وحدتش وجوب او منهدم م شد  يالبتهّ وحدتش منهدم م داشت  يم يثان

در روز [ها و زمين جز آن نيست كه   همانا هر كس در آسمان  }كند  ياو م يبرا يعدم ثان يذاتش اقتضا
 يذوات آنها و اجزا ثياز ح[همانا آنها را   ]در حال آمده است اي[آيد   به عنوان بنده نزد رحمان مي ]امتيق

اعداد رئوس آنها  ثياز ح[كرده و  (حساب، شمارش)احصاء  ]آنها است هيآنها و آنچه كه له آنها و آنچه كه عل
آنها را  ]آنها )دهيپوش يها  (اشارهحركاتشان و لَمحات  عيو افعال آنها و اقوال آنها و احوال آنها و اخلاقشان و جم

و همة  شمرده است  ]خارج از نحو شمارش كردن شما كه موقوف بر زمان و تجسس استدقيق [با شمارشي 
و  نيكه در د ياو است از كسان يكه آن برا پندارد  ياز آنچه كه م[ تنهايي)(منفرداً، به آنها در روز قيامت فرداً 

نزد او  ]نسب و اضافات و از اخلّاء و احباب عياموال و قوا و اعضاء و از جم عيبر او اعتماد دارند و از جم ايدن
اند پس رحمان براي آنها دوستي قرار   اند و اعمال صالح كرده  همانا كساني كه ايمان آورده آيند   مي

و به آن فكر و حضور و  شود  يهمان ملكوت امام است كه بر صدر سالك ظاهر م يقيب حقح{خواهد داد 
زبان تو آسان كرديم تا با آن به متّقين  ]يا در[پس جز اين نيست كه آن را بر   }دشو  يم گفته نهيسك

 يكه به سو[جو   بشارت دهي و با آن، قوم ستيزه )اند  كرده زيپره تيبه ولا هيكه از طُرقُ منحرفة نفسان يكسان(
و چه بسيار مردماني را كه قبل از آنان هلاك كرديم آيا از آنها احدي را  را انذار كني  ]دنگرو  يحقّ نم

 .]يشنو  ينم ييو از آنها صدا ينيب  ينم ناًيآنها را ع يعني[شنوي؟   اي مي  ؟ يا از آنها زمزمهيابي)  (ميكني   حس مي
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مگر آنك  ]ي
ت كه زمين
و آنچه كه د

و آنچ ]آن دو
و اگر سخن

آنچه كيعني [
]دطّلاع ندار

ن موسي به
و باد به آنا د

1ِ.Jَمَا Ēلس.Jَ =
Kَ Ēلثر  HِْɉJَ

  źَ7ِْ  مُو,
تاَهَا 

َ
ا * Ēَفلَم
 Ůَُلمَِا يو  

كُلُّ غَفْسٍ بمَِا
 ź  َهِي Fَقَا

إ7َِ. هِيَقَاهَا فَ 

ضَاَ) مِنْ لَيْرِ
Lِ8ْلي صَد 
 Ųِ

َ
* HَJ8ُ 
قَاFَ  صِيرً.

Ůَُكَ مَا يو

يابي سعادت 
 كسي است

ها و  ر آسمان
كمونات در آ

و و است 
[ )تر  نهان(ي 

بر آن اطگري 
و آيا داستان

ديشد يسرما

=َ8ْ
َ ْ
خَلقََ .لأ

تَْ .لثر
َ

 Jَمَا تح
تاEََ حَدِيثُ

َ
*

 هُدKً جĒا8ِ 
تكَُ فَاسْتَمِعْ

يهَا كِحجُْزKَ كُل
źَنكَِ ياَ مُو

 źَلْقَ  و
َ
فَأ

ْر3ُْ نَيْض كَ تخَ
حْ لِي 8َ/ِّ .شْرَ

هْلِي 
َ
هَا8ُ   *

ك كُنْتَ بنَِا بصَ
مِّكَ

ُ
ينَا ,لَِى *

  ن
بلكه تا[فتي 

ه از سوي
آنچه كه در
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فرو فر د 
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ه از نفس مك
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كيتار ير شب
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 تذَْكر0ًَِ لمَِنْ
مَاJَ 1ِ.Jَمَ Ēلس
َ ْ
 ,لاĒِ هُوَ Ȅَُ .لأ
 (ييِكُمْ مِنْه

قَدكَ باِلوَْ.دِ .لمُْ 
Lِكْر  ĒHِ,

بَعَ هَوَ.هُ فَتَرْ Ēي
خْ

ُ
يهَا مَآ8ُِ/ *
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ُ ْ
 يَهَا .لأ

.7ْهَبْ ,لَِى فرِْ
 ȟِْفْقَهُو. قَو 
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Ēعَليَْكَ مَر 

 ۰

�٠-

اسم خدا
م تا در مشقتّ

كند  يت مي
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نفو ايم برزخ 
قوا و استعد اي 
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آنچه كه ،ده

يست نيكوتر
دين دش از م

ِ Ēب. ِۢ
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(چوب و خواست كه آتش افروزد و زند  گرفت مانياصابت نمود و گوسفندانش متفرقّ شدند و زوجة او درد زا

كه به آن اُنس  ديد يمضطرب شد و آتش يديو به اضطراب شد افروختيآتش ن كه داشت آتشزنه) يبالا
به اهل خود گفت: درنگ كنيد كه  ])ي(دلدار تيبه جهت تسل[آنوقت كه آتشي را ديد و  ]گرفت (آرامش)

كه مرا  يانسان اي )ي(آباداناثر معموره  اي قيطربه [از آن بياورم يا بر آتش  اي)  (قطعهمن آتشي ديدم تا شايد كفي 
 نكهيا ياش تعلّق داشت برا  قلبش به اهلش و گلهّ[پس چون به آن رسيد  راهنمايي يابم  ]دلالت كند قيبر طر

همانا  نداء داده شد اي موسي  ]دهد  يحال اجازه نم نيترك كرد كه عقل ترك آنها را در ا ياو آنها را به حال
و من تو را   هايت را درآور كه تو در وادي مقدس طوي هستي  من، من پروردگار تو هستم پس كفش

همانا من، من االله هستم  شود گوش بسپار   اختيار كردم پس به آنچه كه وحي مي ]براي رسالت و وحي[
و از شراكت  طانينفست و ش )ي(بردگ تيبه خروج خود از رقّ يعني[خدايي جز من نيست پس مرا بندگي كن 

و  ]من عمل كن يرا برا (بنده، برده)عمل عبيد  ايمن بنده شو  يبرا ات  يبا خداوند در بندگ طانينفس خود و ش
 ]لامحاله[همانا   }ستياشرف از آن ن يكنم و شرف اديتو را  نكهيا يبرا يعني{نماز را براي ذكر من بپادار 

خواهم پنهانش بدارم   مي (پس منتظر آن باش)آيد   مي ]امتي، ساعت مرگ، ق(ع)ظهور قائم به معاني [ساعت 
مگر صاحب  ابندي  يبلكه كامله بر آن اطّلاع نم فهياست كه نفوس ضع (پنهان شده)ظهور ساعت از امور خفيه زيرا [

 يحقّياعطاء حقّ هر ذ (ع)ظهور قائم {كند جزاء داده شود   تا هر نفسي به آنچه كه سعي مي ]مطلقه تيولا
كند پس نبايد تو را از   پس كسي كه به آن ايمان نياورده و از هوايش تبعيت مي  }كند  يم جابيحقّش را ا

باز دارد كه  ]ظهور امام عجل االله فرجه از ساعت ايذكر من،  ياز نماز برا ايذكر من،  ينماز برا ةاقاميعني [آن 
گفت: اين عصايم است كه  ]موسي[ و اي موسي اين چيست كه در دست تو است؟  هلاك خواهي شد 

تكانم و در آن حاجات ديگري   براي گوسفندانم مي ]برگ درختان را[كنم و با آن   بر آن تكيه مي ]در راه رفتن[
آن  ]ناگهان[آن را افكند و آنوقت  ]موسي[پس  گفت اي موسي آن را بينداز  ]خداي تعالي[ برايم هست 

 اولش برخواهيم گرداند  (هيئت)گفت: آن را بگير و نترس كه ما آن را به حالت  شتابيد   ماري شد كه مي
تا از آيات  شود   سپيد خارج مي (آسيبي)و به عنوان نشانة ديگر دستت را به پهلويت بچسبان كه بدون بدي 

 ]موسي[ كرده است  }از حد تجاوزيعني {به سوي فرعون برو همانا او طغيان   كبراي خود به تو بنمايانيم
پس  نديتا مرا رد نكنند و به من بغض ننما[و كارم را برايم آسان نما  ام را برايم بگشاي   گفت: پروردگارا سينه
و گره از زبانم   ]ام و از من قبول كنند  از آنان را كشته يمن نفس نكهيا يمشكل شود برا ميدعوت من بر آنها برا

او و رشد او را، آن را داخل دهانش  زيامتحان فرعون تم نيكه ح ياز اخگر آتش رايز[كه سخنم را بفهمند  بگشا 
را با او سفت  (قوتم)پشتم  هارون برادرم را  و از اهلم دستياري برايم بگمار   ]كرد در زبانش لكنت بود

همانا تو به ما  و تو را بسيار ذكر كنيم  تا تو را بسيار تسبيح كنيم  و او را در امرم شريك ساز  كن 
گفت:   ]است ياو اوَل ريوزارت من از غ يهارون برا نكهيو ا ستميامر ن نيو من منفرداً قادر بر انجام ا[بينايي 

آنوقت كه  ايم   و همانا البتّه بار ديگر بر تو منتّ گذاشته اي موسي همانا درخواستت به تو داده شد 
  شد را وحي كرديم  وحي مي [شايسته بود كه]به مادرت آنچه كه  ]از قتل تو مادرتتولدّت و خوف  نيح[
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و آن را در دريا  ]ندازديتو را در آن ب نكهيكه آب در آن نفوذ نكند و ا[را در جعبه بيفكن  (موسي)كه او  
را دشمن من و دشمن او بگيرد و از خودم محبتي  (موسي)انداز پس دريا بايد او را به ساحل بيفكند كه او 

وقوع تو [آنوقت   ي)شو ليو تكم يشو تيترب(انداختم و تا در برابر چشم من ساخته شوي  (موسي)بر تو 
تو طلب كرد، و پستان نگرفتن تو، و انتظار آنها، و  يبرا يا  ردهندهيدر دست فرعون، و محبت او بر تو، و او ش

كه خواهرت جلو رفت و  ]دهد ريكه به تو ش يا  ردهندهيآنها به ش ديخوردن تو، و حاجت شد ريتوقعّ آنها به ش
را  مادرتو از خواهرت دلالت بر [گفت: آيا شما را به كسي راهنمايي كنم كه او را كفالت كند؟  ]به آنها[

 ])(آذوقهبا اجرت و مؤنه  دادن) ري(شارضاع  يبرا[پس تو را  ]درخواست كردند و فرعون مادرت را احضار كرد
 ين قبطيعني هما[و نفسي  ]نخورييا [روشن شود و اندوه نخورد  (مادرت)به مادرت باز گردانديم تا چشم او 

به [را كشتي پس تو را از غم نجات داديم  ]برد يسخت ورشيبه او  (ع) يپس موس كرد  ينزاع م يكه با سبط
آزمايش  (به انواع بلاياء)هايي   و تو را با فتنه ]ميكرد ييو تو را بر خروج از مصر راهنما ميبه تو الهام كرد نكهيا

 اي نجايبه ا ايمن  يبه سو نياز مدكمال [در اهل مدين ماندي سپس بر قدر  (ده سال)ها   كرديم و سال (ابتلاء)
كردم و تو را  تيتو را خلق كردم و تو را تربيعني [و تو را براي خودم ساختم  آمدي اي موسي  ]به مصر

همانطور كه آن را [تو و برادرت   ]از رجال است بطور خاص نيحال كُمل ستةيكه شا يكامل نمودم به كمال
 ختانيكه آن را از ش[برويد و در ذكر من  ]فرعون و قومش يبه سو[با آيات من  ]يكرده بود درخواست

 )دي(دچار تردمن و توجه به من به قلوبتان هر جا كه تقلّب  آوردن) ادي(به ر در تذكّ ايبر دوام بر آن  ديگرفت
به سوي  سستي نكنيد  ]نزد فرعون تانيها  در ذكر من با زبان ايدر رسالت من،  ايدعوت به من،  نيح اي د،يشد

بعد از [ كه او به ياد آورد يا بترسد  تاو با او به نرمي سخن بگوييد  فرعون برويد همانا او سركشي كرده 

Hِ .قْذِفيِهِ فِي .كحĒابو1ُِ فَاقْذِفيِهِ فِي  
َ
لْقَيْتُ عَليَْكَ مَحَبĒةً مِنيِّ *

َ
*َJ ُȄَ đJُعَدJَ لِي đJُخُذْهُ عَد

ْ
احِلِ يأَ Ēَمُّ باِلسǾْ. َِمِّ فَلْيُلْقِهǾْ.

كَ كَيْ يَ   Jَكِحصُْنَعَ لَبَ قَيْنِي  مِّ
ُ
دُلُّكُمْ لَبَ مَنْ يكَْفُلهُُ فَرجََعْنَاEَ ,لَِى *

َ
خْتُكَ فَتَقُوFُ هَلْ *

ُ
* Ɓِْلاَ ,7ِْ يَمJَ قَيْنُهَا Ēقَر

هْلِ مَدْفَنَ عُمĒ جِ 
َ
يْنَاEَ مِنَ .لْغَمِّ JَفَتَنĒاEَ فُتُوناً فَلبَثِْتَ سِنيَِن فِي * Ēقَتَلْتَ غَفْسًا فَنَجJَ Hََْز   ئْتَ لَبَ قَد8ٍَ ياَ مُوźَ تحَ

 ƀَِْصْطَنَعْتُكَ جِف.Jَ   َِلاَ تنَيJَ Řَِبآِيا Eَخُو
َ
*Jَ َْنت

َ
فَقُولاَ Ȅَُ قَوْلاً   .7ْهَبَا ,لَِى فرِْعَوHَْ ,نĒِهُ طَغَى   ا فِي 7ِكْرLِ.7ْهَبْ *

 ſَْيَخ Jْ
َ
رُ * Ēهُ فَتَذَكĒِّنًا لعََلǾَ   فَطْغَى Hْ

َ
* Jْ

َ
Hْ فَفْرَُ< عَليَْنَا *

َ
* Cَُا

َ
سْمَعُ   قَالاَ 8َبĒنَا ,غĒِنَا نخ

َ
َافَا ,نĒِنِي مَعَكُمَا *

َ
قَاFَ لاَ تخ

 َJK8َ
َ
نْهُمْ قَدْ جِئْنَاEَ بآِيةٍَ   * .ثيِلَ Jَلاَ يُعَذِّ 8ْسِلْ مَعَنَا بنَِي ,سِْرَ

َ
ييَِاهُ فَقُولاَ ,نĒِا 8َسُولاَ 8َبِّكَ فَأ

ْ
لاGَُ لَبَ  فَأ Ēلس.Jَ َمِنْ 8َبِّك

Kَبَعَ .لهُْد Ēمَنِ .ي   Ēلْعَذَ.َ/ لَبَ مَنْ كَذ. ĒH
َ
Ǿَِ, َűِJْنَا *

ُ
قَاFَ 8َبُّنَا   قَاFَ فَمَنْ 8َبُّكُمَا ياَ مُوJَ /َ   źَتوĒȞََ ,نĒِا قَدْ *

Kَهَد Ēخَلْقَهُ عُم (ٍ ْŽَ Ēقْطَى كُل
َ
* Lِ ĒȆ.   ȞَJ

ُ ْ
قَاFَ عِلْمُهَا عِنْدَ Ȓ8َِّ فِي كتَِاٍ/ لاَ يضَِلُّ Ȓ8َِّ   قَاFَ فَمَا باFَُ .لقُْرHِJُ .لأ

 žََْلاَ ينJَ   َجَع Lِ ĒȆ. جًا.Jَ9ْ
َ
خْرجَْنَا بهِِ *

َ
مَاِ) مَاً) فَأ Ēمِنَ .لس Fََْنز

َ
*Jَ ًسَلكََ لكَُمْ فيِهَا سُبُلاJَ .ً8َْ= مَهْد

َ ْ
لَ لكَُمُ .لأ

 ĒŠَجُّهَى   مِنْ غَبَا1ٍ ش. ȟِJ
ُ
غْعَامَكُمْ ,ĒHِ فِي 7َلكَِ لآَيا1ٍَ لأِ

َ
عِيدُكُمْ Jَمِنْهَا مِنْهَا خَلقَْنَاكُمْ Jَفيِهَا نُ   كُلوُ. Jَ.8ْعَوْ. *

Kَخْر
ُ
بَى   نُخْرجُِكُمْ تا08ًََ *

َ
*Jَ /َ Ēهَا فَكَذĒ8َيْنَاهُ (ياَتنَِا كُل

َ
8ْضِنَا بسِِحْرEَِ ياَ مُوJَ   źَلقََدْ *

َ
جِئْتنََا كِحخُْرجَِنَا مِنْ *

َ
* Fَقَا  
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گفتند: پروردگار ما همانا ما  ]موسي قالاً و هارون حالاً ،به رسالت (ع)به مصر و اعلام هارون  (ع) يرجوع موس

به قوتش و عقوبتش  رديآيات ما سبقت گيا از كه از ما [كند  (پيشدستي، زياده روي)ترسيم كه بر ما افراط   مي
كه به عقوبت كردن از ما  ميترس  ياو م ياز قساوت او و پادشاه يعني[يا آنكه طغيان كند  ]ديبر ما اسراف نما اي

  ]دياظهار نما ميكن  يو آن را تحمل نم ميستين يآنكه نسبت به تو آنچه را كه ما به آن راض اي رد،يسبقت گ
و معيت من با شما او را از اسراف بر شما و از [با شما هستم  ]با معيت خاص[گفت: نترسيد كه همانا هرآينه من 

كه شما آن را را از او آنچه [و  ]ديشنو  ينم از او آنچه را كه شما آن را[شنوم   مي ]دارد  يطغيان بر من باز م
كه نه  يثياز ح كنم  يم ياريو به شما دو تا  گردانم  ياز شما بر م يپس شرّ او را در هر حال[بينم   مي ]دينيب  ينم
پس نزد او برويد و بگوييد كه ما دو فرستادة پروردگارت هستيم پس بني اسرائيل را   ]نديب  يو نه م دينيب  يم
بفرست و آنها را عذاب مده كه با  ]ميكه بخواه يبه هر بلاد[با ما  ]و رها كن گرفتن) ي(بندگاز استعباد [

كه آيتى بر دعوتتان  ديو اظهار كن ديشما دعوتتان را نزد او اظهار كن[ايم و   اي از پروردگارت نزد تو آمده  نشانه
به او  اي دييبه او درود گو هدىاز او و دعوت او به اتبّاع  يبه گمراه ضيمتاركه به نحو تعر تيسپس با تح د،يدار
كه همانا به ما وحي شده كه عذاب بر كسي است كه  سلام بر كسي كه از هدايت پيروي كند  ]:دييبگو

 ]موسي[ كيست؟  ]دو نفر[گفت: اي موسي! پس پروردگار شما  ]فرعون[ تكذيب كند و روي بگرداند 
سپس هدايت نموده است  ش را اعطاء نمودها]ويژه[ خلقت يزياست كه به هر چ يسپروردگار ما كگفت: 

گفت: علم آن در كتاب نزد  ]موسي[ ؟ ]بوده[قرون اوليه چگونه  ]مردمان[گفت: پس حال  ]فرعون[ 
كسي كه زمين را براي  ]و گفت:[ كند   كند و فراموش نمي  پروردگار من است، پروردگارم اشتباه نمي

 يكه از آنها برا[هايي در درون آن پديد آورد   قرار داد و براي شما راه (گهواره)شما به عنوان مهد 
 ليتحص يبرا ييها  و راه د،يبلاد خود هدايت شو ريبه غ ديدار اجيمنافعتان و آنچه كه به آن احت ليتحص
آنها  عيو شرا (ع) اءيشما از انب ةيمنافع اخرو ليتحص يبرا ييها  از زراعات و تجارات و صناعات، و راه شتانيمعا

از  هايي)  (گونههايي   آبي را نازل كرد پس با آن زوج ](بالا)از جهت علو [و از آسمان  ](ع)آنان  يو خلفا
و  دنييو وقت رو تيو مزاج و خاص وهيدر شكل و رنگ و گل و دانه و م متفرقّ مختلف[گياهاني پراكنده 

بخوريد و بچرانيد  ]:اند  ندهيكه گو يدر حال[ خارج كرديم  ]آن ريدادن و غ وهيوقت دانه دادن و م
و قدرت او و حكمت بالغة او و  يدالّ بر علم او تعال[هست  ]عديده[چهارپايانتان را همانا در آن البتّه آياتي 

و اتّباع از  تيكه با قبول ولا يكسانيعني {براي دارندگان نهي كننده  ]ينيزم ديبر اهتمام او به شأن موال
همة قوا و  يهمة اعضاء و جوارح بحسب افعال آنها، و برا يشروط عهد آن، عقلاً به عنوان مرجع و منتهى برا

 نيو منتهى به علوم سابق د،يبر همة آنچه كه نشا كننده) ي(نهمدارك بحسب آثار آنها، و به عنوان ناهي 
گردانيم و شما را   در آن بر مي ]شما يعيبعد از موت طب[از آن شما را خلق كرديم و شما را   }باشند  يم

و همانا آياتمان را  كنيم   از آن خارج مي ]به اعراف در برزخ شدن) ي(منتهبعد از انتهاء [باري ديگر 
به ما و به  مانياز ا[تكذيب كرد و  يا آيات را] (ع)[موسي به او نشان داديم پس  [بواسطة موسي]اش را   همه

قابل اعتناء،  ري(غمثل ابناء زمان، طالب ملك داثر  (ع) يو پنداشت كه موس[ (سر تافت)اباء نمود  ]رسول ما
  اي تا با سحرت ما را از سرزمينمان خارج كني؟  گفت: اي موسي آيا نزد ما آمده [فرعون]  ]است و نابود شونده)
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(صاف، آوريم پس بين ما و خود در مكاني مساوي   پس البتّه حتماً ما جادويي مثل آن را براي تو مي 
 موعدي قرار بده كه ما و نه تو از آن خلاف نكنيم  ]ناظر به ما و به تو باشند ينظاّر بدون مانع عيتا جم[ مسطحّ)

به دور از [پس فرعون  شوند  (جمع)و اينكه مردم هنگام ظُهر حشر  (جشن)گفت: وعده با شما در روز زينت 
 شود  يداده م بيآن فر اآنچه كه بيعني [برگشت و نيرنگش  ]جمع كردن جادوگران و اسباب جادو اب اي (ع) يموس

فرعون و يعني [موسي به آنها  آمد  ]گاه  وعده يبه سو[را جمع كرد سپس  ]حر آنانساز جادوگران و اسباب 
گفت: واي بر شما، به خداوند دروغ افتراء نزنيد كه ريشة شما را با عذابي بكندَ و البتّه  ]به جادوگران ايقومش 

است  بهره، بينوا، نوميد، ناكام)  (بيخاب  ]در افتراء خود )اش  ش، خواستهي(آرزو شاز مأمول[كسي كه افتراء ببندد 
بين خود با هم نزاع كردند  ]ندنافكدر مقدم يا  است ياله ايامر آن دو جادو است  نكهيدر ا[پس در كارشان  

با [گفتند كه اين دو البتّه جادوگرند كه  پنهان داشتند  ]گرانياز د اي (ع)و هارون  (ع) ياز موس[و نجوا را 
خواهند شما را با جادوي خود از   مي ]بر آن و تملكّ بر آن و قطع تصرفّ شما از آن لاءيبا است اي )دي(تبعاجلاء 

(ترفند، حيله، پس كيدتان  ببرند  ]از بين[شما را  (برتر)سرزمينتان بيرون كنند و طريقت افضل 
در  ييآرا  اتّفاق و صف رايز[جمع كنيد سپس در يك صف درآييد  ]در باب مقابله با موسي[را  تان)  جويي  چاره

تيِنĒَكَ بسِِحْرٍ مِثْلهِِ فَاجْعَلْ بيَْنَنَا Jَبَينَْكَ  
ْ
نتَْ مَكَاناً سُوKًفَلنََأ

َ
نُْ Jَلاَ *

َ
قَاFَ   مَوْعِدً. لاَ نُخْلفُِهُ نح

 ŵًُاُ: ضĒيُحْشَرَ .ج Hْ
َ
*َJ ِينَة őَ   مَوْعِدُكُمْ يوGَُْ .لزِّ

َ
* Ēفَجَمَعَ كَيْدَهُ عُم Hُْفرِْعَو ĒȞَفَتَو   źَلهَُمْ مُو Fَقَا

ِ كَذِباً Ēلَبَ .ب .J مْرَهُمْ بيَْنَهُمْ   فَيسُْحِتَكُمْ بعَِذَ.ٍ/ Jَقَدْ خَاَ/ مَنِ .فْتَرJَ Kَيْلكَُمْ لاَ يَفْتَرُ
َ
فَتَنَا9َعُو. *

KَجْوĒج. .J سَرُّ
َ
*َJ   يذَْهَبَاJَ 8ْضِكُمْ بسِِحْرهِِمَا

َ
Hْ يُخْرجَِاكُمْ مِنْ *

َ
* Hِ.َيرُِيد Hِ.َلسََاحِر Hِ.َهَذ Hِْ, .ُقَالو

فْلحََ .ǾَْوGَْ مَنِ .سْتَعْلَى   بطَِرِيقَتكُِمُ .لمُْثْلَى 
َ
ا Jَقَدْ * ďثْتُو. صَف. Ēجْمِعُو. كَيْدَكُمْ عُم

َ
ا   فَأ Ēِم, źَقَالوُ. ياَ مُو

لْقَى 
َ
Fَ مَنْ * ĒJ

َ
* Hَنكَُو Hْ

َ
ا * ĒِمɉJَ َتلُقِْي Hْ

َ
لقُْو. فَإ7َِ. حِبَالهُُمْ Jَعِصِيُّهُمْ يُخَيĒلُ ,Ǿَِْهِ مِنْ سِ   *

َ
غĒهَا قَاFَ بلَْ *

َ
حْرهِِمْ ك

Jجَْسَ فِي غَفْسِهِ خِيفَةً مُوźَ   تسَْعَى 
َ
لْبَ   فَأ

َ ْ
نتَْ .لأ

َ
َفْ ,نĒِكَ * لقِْ مَا فِي يمَِينكَِ تلَقَْفْ   قلُْنَا لاَ تخَ

َ
*َJ

 őَ
َ
احِرُ حَيْثُ * Ēلاَ فُفْلحُِ .لسJَ ٍمَا صَنَعُو. كَيْدُ سَاحِرĒِلقِْيَ .ل  مَا صَنَعُو. ,غ

ُ
دً. قَالوُ. (مَنĒا برَِ/ِّ فَأ Ēحَر0َُ سُج Ēس

 źَمُوJَ HَJ8ُهَا   Ēعَن قَطِّ
ُ
حْرَ فَلأَ Lِ عَلĒمَكُمُ .لسِّ ĒȆ. ُهُ لكََبيُِركُمĒِلكَُمْ ,ن Hَ7َ) Hْ

َ
قَاFَ (مَنْتُمْ Ȅَُ قَبْلَ *

 Ēج. @ِJُكُمْ فِي جُذĒصَلِّبَن
ُ
8جُْلكَُمْ مِنْ خِلاJَ Cٍَلأَ

َ
*َJ ْيدِْيكَُم

َ
نْقَى *

َ
*َJ ًشَدُّ عَذَ.با

َ
نَا * فُّ

َ
قَالوُ.   خْلِ JَكَحعَْلمَُنĒ ك

 َ
ْ
نتَْ قَاٍ= ,غĒِمَا يَقƉِْ هَذِهِ .لح

َ
Lِ فَطَرَناَ فَاقْضِ مَا * ĒȆ.Jَ 1ِلَبَ مَا جَاَ)ناَ مِنَ .كَْيِّنَا Eََِغْيَالنَْ نؤُْثر ُّȅ. 0َيَا  

نْقَى ,نĒِا (مَنĒا برَِبِّنَا Ǿَِغْفِرَ جََ 
َ
*َJ ٌخَيْر ُ Ēب.Jَ ِحْر كْرَهْتَنَا عَليَْهِ مِنَ .لسِّ

َ
1ِ 8َبĒهُ   ا خَطَاياَناَ Jَمَا *

ْ
,نĒِهُ مَنْ يأَ

Jحَكَِ لهَُ   مُجْرِمًا فَإȄَ ĒHُِ جَهَنĒمَ لاَ فَمُو1ُ فيِهَا Jَلاَ يَحيَْى 
ُ
الِحَا1ِ فَأ Ēتهِِ مُؤْمِنًا قَدْ عَمِلَ .لص

ْ
مُ Jَمَنْ يأَ

8جََا1ُ .لْعُلَى  Ēȅ.   Ē7َلكَِ جَزَ.ُ) مَنْ تزََكىJَ ِينَ فيِهَاȅِغْهَا8ُ خَا
َ ْ
ْتهَِا .لأ

َ
رLِْ مِنْ تح

َ
Jَلقََدْ   جَنĒا1ُ عَدHٍْ تج

 ȡً8ََد Cَُا
َ

سْرِ بعِِبَادLِ فَاضْرِْ/ لهَُمْ طَرِيقًا فِي .كَْحْرِ يبَسًَا لاَ تخ
َ
* Hْ

َ
* źَحَْيْنَا ,لَِى مُوJ

َ
*  ſَْ   Jَلاَ تخَ



  382   طه ۀسور - ۲۰  ﴿جزء شانزدهم﴾
رستگار شده  ]و غلبه كند[و همانا كسي كه امروز برتري يابد  ]است تر  بتيآورتر و پر ه  مناظره در انظار رعب

 دانستند  يكردند چون م رياو، او را مخ (احترام) ريبه جهت مراعات ادب و از جهت حفظ توقجادوگران [ است 
گفتند: اي  ]بر خودشان مقدم داشتند (انتخاب) رييو لذا او را در تخ ست،ين (جادو)است و فعل او سحر  يكه او اله

گفت: بلكه شما بيندازيد پس  ]موسي[ اندازد   اندازي و يا اينكه ما اولين كسي باشيم كه مي  موسي تو مي
هايشان و عصاهايشان از جادوي آنها   آيد كه رسن  آنوقت به خيال او مي ]آنچه را كه ساخته بودند انداختند[

گفتيم:  ]با وحي به موسي[ پس موسي در خودش ترسي احساس كرد  كنند   است كه آنها حركت مي
با [را بيفكن تا آنچه را كه  ]ءعصايعني [و آنچه كه در دست راست تو است  نترس همانا البتّه تو برتري 

 يبا قوا هيروحان يقوا )ختني(در هم آم جياز تمز هيطانيش )ها  لهي(ح ليبا ح اي هيعياز تصرّفات طب يعيطب يها  لهيح
ساحر است و  )ترفند(اند كيد   اند ببلعد همانا آنچه كه ساخته  ساخته ]خارقه بر عادت بر آن يآثار بيو ترت هيعيطب

 ]از سحر خود برسد يو اگرچه به مقامات عال يعني[شود   جادوگر از هر جايي كه درآيد رستگار نمي (حال آنكه)
(بزرگ  ميخداوند و به جهت تفخ مياز جهت تعظ[آنگاه جادوگران  ]را افكند شيعصا (ع) يچون موس[ 

 به سجده افتادند، گفتند: ما به پروردگار هارون و موسي ايمان آورديم  ]بودند دهيكه د هآنچ شمردن)
و [بزرگ شما  (موسي)ايد؟ البتّه كه او   گفت: آيا قبل از آنكه به شما اجازه دهم به او ايمان آورده ]فرعون[
كه به شما جادو  ]ديا  و بنابر آن توطئه كرده ديو شما بر او مطّلع بود[است  ]فنّ نيشما و معلمّ شما در ا سيرئ

برم و   مي )بلعكس ايچپ  يدست راست و پا(آموخته، پس حتماً دستان شما و پاهاي شما را در جهت خلاف 
كشم و البتّه حتماً خواهيد فهميد كه كداميك از ما به   دار مي هاي درخت خرما به  البتّه شما را حتماً در تنه

كه  )ظاهره ليمعجزات واضحه و دلا(گفتند: بنابر آنچه از بينات  ]جادوگران[ تر هستيم   عذاب شديدتر و باقي
از قتل [بر كسي كه ما را آفريده پس تو آنچه  ]سوگند[تو را بر نخواهيم گُزيد و  ]اي فرعون[نزد ما آمده هرگز 

بكن، جز اين نيست كه تو در اين زندگاني دنيا حكم خواهي   كه مي ]و حبس )دني(داركشو قطع و صلب 
 ]يو تو بر آن تسلطّ ندار ميا  كرده اريما آخرت را بر دنيا اخت واست  (ماندگارتر) يو آخرت بهتر و ابق[راني   مي
آنچه از جادو كه  ]حاضر كه يخطا[ما و  ]گذشتة[همانا ما به پروردگارمان ايمان آورديم تا آنكه خطاهاي  

همانا  تر است   بهتر و باقي ]از حيات دنيا اياز تو [تو ما را بر آن وادار كردي را براي ما بيامرزد و خداوند 
مجرم است پس همانا براي او جهنّمي هست كه در آن نه  ]در حالي كه[كسي كه نزد پروردگارش درآيد 

مؤمني است كه اعمال صالح كرده پس  [در حالي كه]و كسي كه نزد او درآيد  ماند   ميرد و نه زنده مي  مي
شود در آن ماندگارند و آن   هاي عدني كه از زير آنها نهرها جاري مي  جنتّ آنان درجاتي عالي دارند 

از شوائب  كند  يم (آلوده)او را مشوب  تيو از آنچه كه انسان ياز كفر و معاص[جزاي كسي است كه 
 انيدر م شتريب ايبعد از آنكه چهل سال [و همانا  تزكيه كرده است  ]تيطانيو ش تيو سبع تيميبه )ها  ي(آلودگ

آنها  انيكه بر طغآنرا بر آنها ظاهر سازد و حال  اتيآ نيآنها مكث كرد كه آنان را به خداوند دعوت كند و ا
 [حركت بده]ببر  ]اياز مصر به طرف در[شبانه  را] لياسرائ يبن[يعني به موسي وحي كرديم كه بندگان مرا  ]افزود

  بترسي و نه بهراسي  [دشمن]نه از رسيدن  طريقي كه][در براي آنها راهي خشك در دريا طلب كن  [آنگاه]و 
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آنها را بر گرفت آنطور  (آب)و دريا  [و آنها را دريافت]پس فرعون با لشكريان خود آنها را دنبال كرد  
با غرق [اي بني اسرائيل  و فرعون قوم خود را گمراه كرد و هدايت نكرد  كه آنها را فرا گرفت 

در جانب ايمن  ]و انزال تورات (ع) يمناجات موس يبرا[شما را از دشمنتان نجات داديم و  ]كردن فرعون
بر شما منّ  ]در صحرا[به شما وعده داديم و  ]عتتانيب ثاقيشما به شروط عهدتان و م يبه شرط وفا[طور  ]كوه[

 روي)  (زيادهايم بخوريد و در آن تجاوز   ها روزي شما كرده  آنچه كه از پاكيزه و سلوي نازل كرديم 
آيد، و كسي كه خشم من بر او فرود آيد پس همانا سقوط كرده است   نكنيد كه خشم من بر شما فرود مي

عامة  عتيبا ب[توبه كند و  ]آن اتيما به انزجار از نفس و مشتهي بر دستان خلفا[و همانا من بر كسي كه  
 ]كرده است عتيعامه ب عتيكه بر دست او با ب يموافق با امر كس[ايمان آورد و  ]كه همان اسلام است هينبو

و  ام   هدايت شود البتهّ بسيار آمرزنده ]امرش يول تيبه ولا هيخاصة ولو عتيبا ب[عمل صالح كند سپس 
هايي هستند   گفت: آنان همان ](ع) موسي[ اي موسي چه تو را به عجله كردن از قوم خود وا داشت 

گفت: پس  ]خداي تعالي[ كه بر دنبال من هستند، پروردگارا به سوي تو عجله كردم تا راضي شوي 
 قوم تو را آزمايش كرديم و سامري آنها را گمراه كرده است  ]آنان نياز ب[تو  ]خروج[همانا ما بعد از 

ابطال آنها بضاعتشان را كه همان  يبر آنان برا (افسوس)انحراف آنها از خداوند و تحسر  يبرا[پس موسي 
امت  يبرا (دلسوز) قيشف يپدر ،ييهر نب نكهيا يبرا{غضبناك و متأسف به قوم خود بازگشت  ]است مانيا

آنها و  مانيآنها به منزلة صحت كاملة آنها است، و نقصان ا مانياو هستند و ا زيخود است و امت اولاد عز

يْبَعَهُمْ فرِْعَوHُْ بِجنُُودِهِ فَغَشِيَهُمْ مِنَ .Ǿَْمِّ مَا غَشِيَهُمْ  
َ
ضَلĒ فرِْعَوHُْ قَوْمَهُ Jَمَا هَدKَ  فَأ

َ
*Jَ   َثيِل. ياَ بنَِي ,سِْرَ

فْمَنَ 
َ ْ
و8ِ .لأ كُمْ JَJَ.عَدْناَكُمْ جَانبَِ .لطُّ ِّJُيَْنَاكُمْ مِنْ عَد

ْ
نج

َ
لْوKَقَدْ * Ēلس.Jَ Ēجْاَ عَليَْكُمُ .لمَْن ĒَنزJَ   ْكُلوُ. مِن

Kَمَنْ يَحْللِْ عَليَْهِ غَضَبِي فَقَدْ هَوJَ عَليَْكُمْ غَضَبِي Ēلاَ يَطْغَوْ. فيِهِ فَيَحِلJَ ْطَيِّبَا1ِ مَا 9َ8َقْنَاكُم   ِّŚِɉJَ
. Ēعَمِلَ صَالِحًا عُمJَ َمَن)Jَ /ََا8ٌ لمَِنْ تا ĒلغََفKَهْتَد   źَعْجَلَكَ قَنْ قَوْمِكَ ياَ مُو

َ
Jلاَ)ِ لَبَ   Jَمَا *

ُ
قَاFَ هُمْ *

 ƃَْْكَ 8َ/ِّ لتَِرǾَِ, ُعَجِلْتJَ Lَِثر
َ
*   ُّLِامِر Ēهُمُ .لسĒضَل

َ
*Jَ Eَِا قَوْمَكَ مِنْ نَعْدĒا قَدْ فَتَنĒِفَإن Fَلَِى   قَا, źَفَرجََعَ مُو

سِ 
َ
* Hَقَوْمِهِ غَضْبَا Ēِيَحل Hْ

َ
8َدْيُمْ *

َ
* Gْ

َ
فَطَاFَ عَليَْكُمُ .لْعَهْدُ *

َ
لمَْ يعَِدْكُمْ 8َبُّكُمْ Jَعْدً. حَسَنًا *

َ
* Gِْياَ قَو Fَفًا قَا

Lِخْلفَْتُمْ مَوْعِد
َ
خْلفَْنَا مَوْعِدEََ بمَِلكِْنَا JَلكَِنĒا حُمِّلْنَا   عَليَْكُمْ غَضَبٌ مِنْ 8َبِّكُمْ فَأ

َ
8ً.9َJْ. مِنْ قَالوُ. مَا *

َ
*

 ُّLِامِر Ēلْقَى .لس
َ
خْر3ََ لهَُمْ عِجْلاً جَسَدً. Ȅَُ خُوَ.8ٌ فَقَالوُ. هَذَ. ,لِهَُكُمْ ȄَِɉJَُ   9ِينَةِ .لْقَوGِْ فَقَذَفْنَاهَا فَكَذَلكَِ *

َ
فَأ

 َƀَِفَن źَمُو   َ لاĒ يرَجِْعُ ,Ǿَِْهِمْ قَوْلاً Jَلاَ فَمْلكُِ ل
َ
فَلاَ يرHَJََْ ك

َ
. Jَلاَ غَفْعًا* ďمِنْ   هُمْ ضَر HُJ8ُلهَُمْ هَا Fَلقََدْ قَاJَ

Lِمْر
َ
طِيعُو. *

َ
*Jَ بعُِويِىĒحْمَنُ فَاتĒكُمُ .لرĒ8َب ĒHِɉJَ ِِمَا فُتنِتُْمْ بهĒِغ, Gِْقَبْلُ ياَ قَو   ĒŠَحَ عَليَْهِ خَكفِِيَن ح قَالوُ. لنَْ غَبْرَ

 źَْنَا مُوǾَِ, َفْتَهُمْ ضَلُّو.  يرَجِْع
َ
مْرLِ  قَاFَ ياَ هَاHُJ8ُ مَا مَنَعَكَ ,7ِْ 8َ*

َ
فَعَصَيْتَ *

َ
لاĒ تتĒَبعَِنِ *

َ
ĒG   ك

ُ
قَاFَ ياَ .نْنَ *

.ثيِلَ Jَلمَْ ترَْقبُْ قَوْ  Hْ يَقُوFَ فَرĒقْتَ نَيْنَ بنَِي ,سِْرَ
َ
Śِ, żِِّ خَشِيتُ *

ْ
خُذْ بلِحِْيَتِي Jَلاَ برَِ*

ْ
قَاFَ فَمَا خَطْبُكَ   ȟِ لاَ تأَ

 ُّLِلتَْ لِي غَ   ياَ سَامِر Ēذَلكَِ سَوȠَJَ فَنَبَذْيُهَا FِسُوĒثرَِ .لر
َ
J. بهِِ فَقَبَضْتُ قَبْضَةً مِنْ * 1ُ بمَِا لمَْ فَبْصُرُ   فƀِْ قَاFَ بصَُرْ
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حال پدر  شيدر صحت و مرض و هلاكت به امت خو يمرض و هلاكت است و حال نب بطلان آن به منزلة

گفت: اي  ]بر آنان يدلسوز ياز رو[ }از آن است دتريشد يا  دهيبه مراتب عد بلكهنسبت به اولادش  قيشف
او اعطاء  نكهياو را به شما خبر دادم! و ا ةوعد نكهيبه ا[اي نيكو به شما نداد؟   قوم من آيا پروردگارتان وعده

 (وعده)عهد  ]فراق[آيا پس  ]هست ديدار اجيآنچه كه به آن احت عيتورات را به من وعده داده كه در آن جم
بر شما طولاني شد؟ يا خواستيد كه غضبي از سوي پروردگارتان بر شما فرود آيد پس با وعدة من 

خود خلاف نكرديم و لكن ما بارهاي  ]اختياراقتدار، [گفتند موعد تو را به ملكْ  ]قوم[ مخالفت كرديد 
وادار  يعني{اندازيم  ]در آتش[شديم كه آنها را  ]وادار[را متحمل  ها)  (قبطيسنگين از زيورآلات آن قوم 

 ديع يبرا اي يعروس يكه آنها را برا ميبود شد ها  يقبط ورآلاتياز ز يكه همان بعض نيسنگ يبه حمل بارها
شدن آنان از آنچه  آنها را بعد از غرق ايبدون رد كردن به آنها  ميسپس از مصر خارج شد ميگرفته بود هيعار

آن قوم حمل  ورآلاتيرا به خاطر ز يو گناهان ها  ينيا سنگي م،يآنها را بر ساحل افكنده بود گرفت ايكه در
 انيدربارة اد انتيو به سبب خ م،يكرد انتيو در عدم رد كردن به آنها خ ميگرفته بود هيكه آنها را عار ميكرد
ما  ياتا بر ميفكنيو سامرى از ما درخواست نمود كه آنها را در آتش ب ميداده شد بيمان فر)ها  يبده ها،  ني(د

تا [انداخت  ]هم آنچه كه با او بود[سامري  ]انداختن ما در آتش ورآلاتيمثل ز[و همچنين  }بسازد ييخدا
 م،يكرد تيو از او تبع م،يكن تيسامرى قبل از ما انداخت تا از او تبع نيچن  نيا ايكه او از ما است،  ميگمان كن
داشت آنگاه  ]يعني صداي گاو[اي را خارج كرد كه صدايي   پس براي آنها جسد گوساله  ]ميو افكند

خداي شما و خداي موسي است كه فراموش  (گوساله)گفتند: اين  ]او بودند كيكه شر يسامرى و كسان[
گرداند و   را به آنها بر نمي ]و جوابي[سخني  ]آن[كه  كنيد)  (فكر نميبينند   آيا پس نمي كرده است 

و همانا هارون قبلاً به آنها گفته بود اي قوم من، جز اين نيست  شود   مالك ضرري و نه نفعي بر آنها نمي
 ]عبادت است استحقاق، سزاوار) ي(داراكه مستحقّ [ايد و همانا پروردگار شما   كه به آن آزمايش شده

و از  ]نمود كردن) فهي(خلمرا بر شما استخلاف  (ع) يهمانطور كه موس[رحمان است پس از من تبعيت كنيد 
بر  يعني[او خواهيم بود  (مشغول)گفتند: همچنان معتكف  ]قوم[  ]نه از امر سامرى[امر من اطاعت كنيد 

گفت: اي هارون آنوقت  [موسي] تا آنكه موسي نزد ما بازگردد  ]بر عبادت او يعني ميگوساله ثابت هست
از اينكه از من تبعيت كني؟ آيا پس از امر من  اند چه تو را منع كرد   كه آنان را ديدي كه گمراه شده

گفت اي  [هارون] كردي؟  (سرپيچي)عصيان  ]مفسدان ليبر تو به خلافت و اصلاح و عدم اتّباع از سب[
با آنها  ايكه اگر به تو ملحق شده بودم [سرم را، كه من ترسيدم  [موي]پسر مادر نه ريشم را بگير و نه 

مراقبت  ]دربارة خلافت و اصلاح[اي و از سخن من   بگويي بين بني اسرائيل تفرقه انداخته ]دميجنگ  يم
و  (ع)آن شكست به استعطاف هارون  )يتند ،يزي(تو چون غضب از او ساكت شد و سورت [ اي   نكرده

گفت: اي سامري پس تو چه  ]بر سامرى كرد و يرو (ع)موسى  ديد  ياعتذار از آنچه كه آن را خلاف م
ملك  ايملكوت  ياز اجزا[گفت: آنچه  [سامري]  )؟يو چگونه آن را ساخت ؟يچه ساخت(اي   غلطي كرده

از عالم او كه همان ملكوت است [ديدند را ديدم پس مشتي   آن را نمي [ديگران]كه  ]محكوم به ملكوت
آنگاه حركت كرد و صدا [انداختم و  [در گوساله]را برگرفتم و آن را  (جبرئيل)از اثر آن رسول  ]را
  نفسم براي من آراست ]من يآن برا نتيخاك بر آن و ز ختنيدر ساختن گوساله و ر[چنين   اين ]داد
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برو  ]مردم نياز ب ايبلد،  نياز ا ايمن،  نياز د اياز نزد من، [پس  ]ديآرا  يتو م يكه نفس تو برا يوقت[گفت:  
 ]با من[بگويي  ]ينيب  ياز مردم را م ياحد يوقتبه عنوان عقوبت بر فعل خود [بر تو است كه  ]دنيا[زيرا در حيات 

به خدايت نظر  ]اينك[شود و   تو موعدي است كه هرگز آن خلاف نمي ]عذاب[تماس مداريد و همانا براي 
سوزانيم سپس البتهّ حتماً آن را در دريا پراكنده   اي البتهّ حتماً آن را مي  كن كه دائماً مشغول آن بوده

جز اين نيست كه خداي شما االله است كه خدايي جز او نيست از  پراكنده كردني  پراكنيم)  (ميكنيم   مي
كنيم   از اخبار آنچه كه سابق شده را بر تو قصه مي ]ييها  قصه[چنين   اين نظر علم به هر چيزي وسعت دارد 

كسي كه از آن اعراض كند پس البتهّ او در  ايم   داده )بر امور گذشته يرتذكّ(و از نزد خود به تو ذكري 
ماندگار هستند و  ]كه لازمة آن است يو آتش وزر[آن  ]عذاب[در  كند   روز قيامت باري سنگين را حمل مي

روزي كه در صور دميده شود و مجرمان را در آنروز با  در روز قيامت چه بد باري براي آنها است 
كنند كه شما   مي (در گوشي سخن گفتن)بين خود با هم نجوا  ]در حالي كه[ كنيم   چشماني كبود حشر مي

 ]بر آنها (نگهبانان) از آنها و از حفظه[ما  ايد   درنگ نكرده ]دو نفخ نيب ايدر قبرها،  اي ا،يدر دنروز [جز ده 
گويد كه جز يك   مي (سيرت)طريقت  آنها به لحاظ (برتر)گويند آنوقت كه افضل   داناتريم به آنچه كه مي

 اميا نياگرچه با نظر به عرض زمان، متعدد متكثّر هستند و همچن ا،يدن يروزها نكهيا يبرا{ايد   روز درنگ نكرده
حدود  نكهيا يو برا ستند،يواحد ن يدو نفخ، لكن آنها با نظر به مافوق خود در طول جز روز نيب اميقبر و برزخ و ا

  َ Hْ يَقُوFَ لاَ مِسَاَ: ĒHِɉJَ ل
َ
َيَا0ِ *

ْ
Lِ ظَلتَْ قَاFَ فَا7ْهَبْ فَإĒHِ لكََ فِي .لح ĒȆ. َغْظُرْ ,لَِى ,لِهَِك.Jَ ُْلفََه كَ مَوْعِدً. لنَْ تخُ

ٍ) عِلْمًا  عَليَْهِ خَكفًِا جَحَُرِّقَنĒهُ عُمĒ جَنَْسِفَنĒهُ فِي .Ǿَْمِّ نسَْفًا ْŽَ Ēسَِعَ كُلJ َهُو Ēِلا, َȄَِ, َلا Lِ ĒȆ. ُ Ēمَا ,لِهَُكُمُ .بĒِغ, 
نĒا 7ِكْرً. كَذَلكَِ غَقُصُّ   ُȅَ ْمِن Eَقَدْ (تيَنَْاJَ َغْبَا)ِ مَا قَدْ سَبَق

َ
عْرََ= قَنْهُ فَإنĒِهُ يَحْمِلُ يوGََْ   عَليَْكَ مِنْ *

َ
مَنْ *

.8ً9ِْJ ِلْقِيَامَةِ حِمْلاً   .لْقِيَامَة. Gََْسَاَ) لهَُمْ يوJَ ِِينَ فيِهȅِخَا   ْ
َ

وJَ ِ8نح شُرُ .لمُْجْرِمِيَن يوَْمَئذٍِ يوGََْ فُنْفَخُ فِي .لصُّ
.  8ْ9ُقًا مْثَلهُُمْ طَرِيقَةً ,Hِْ كَثِتُْمْ ,لاĒِ   فَتَخَافَتُوHَ بيَنَْهُمْ ,Hِْ كَثِتُْمْ ,لاĒِ عَشْرً

َ
* Fُ7ِْ فَقُو, Hَُعْلمَُ بمَِا فَقُولو

َ
ْنُ * نحَ

بَاFِ فَقُلْ ينَْسِفُهَ   يوَْمًا ِ
ْ
لوُنكََ عَنِ .لج

َ
لاَ ترKََ فيِهَا عِوجًَا Jَلاَ   فَيَذ8َُهَا قَاخً صَفْصَفًا  ا Ȓ8َِّ نسَْفًاJَيسَْأ

مْتًا
َ
صْوَ.1ُ للِرĒحْمَنِ فَلاَ تسَْمَعُ ,لاĒِ هَمْسًا  *

َ ْ
.عِيَ لاَ عِوJ ُȄَ 3ََخََشَعَتِ .لأ Ēȅ. HَبعُِوĒَيوَْمَئذٍِ لاَ يَنْفَعُ   يوَْمَئذٍِ يت

فَاعَةُ  Ēقَوْلاً  .لش ُȄَ َƅِ8َJَ ُحْمَنĒلر. ُȄَ Hَ7ِ
َ
يدِْيهِمْ Jَمَا خَلْفَهُمْ Jَلاَ يُحيِطُوHَ بهِِ عِلْمًا  ,لاĒِ مَنْ *

َ
  فَعْلمَُ مَا نَيْنَ *

الِحَ   Jقََنَتِ .لوْجُُوهُ للŸَِِّْ .لْقَيُّوJَ Gِقَدْ خَاَ/ مَنْ حَمَلَ ظُلمًْا Ēمَنْ فَعْمَلْ مِنَ .لصJَ Cُهُوَ مُؤْمِنٌ فَلاَ يَخَاJَ 1ِا
Jْ يُحْد2ُِ لهَُمْ 7ِ   ظُلْمًا Jَلاَ هَضْمًا

َ
* HَقُوĒهُمْ فَتĒفْنَا فيِهِ مِنَ .لوْقَِيدِ لعََل ĒصَرJَ اďِنزَْجْاَهُ قرُْ(ناً عَرَبي

َ
 كْرً.ȠَJَذَلكَِ *

َقُّ Jَلاَ يَعْجَلْ   ُ .لمَْلكُِ .لحْ Ēعِلمًْافَتَعَالَى .ب Śِِْقلُْ 8َ/ِّ 9دJَ ُحَْيُهJ َْكǾَِ, Ƈَْفُق Hْ
َ
  باِلقُْرْ(Hِ مِنْ قَبْلِ *

ِدْ Ȅَُ عَزْمًا
َ

7ِْɉJَ قلُنَْا للِمَْلاَئكَِةِ .سْجُدJُ. لآِدGََ فَسَجَدJَ   .Jُلقََدْ عَهِدْناَ ,لَِى (دGََ مِنْ قَبْلُ فَنJَ َƀَِلمَْ نج
بَى 

َ
َنĒةِ فَتشَْقَى   ,لاĒِ ,بِلْيِسَ *

ْ
  فَقُلنَْا ياَ (دĒHِ, Gَُ هَذَ. عَدđJُ لكََ JَلزJَِجِْكَ فَلاَ يُخْرجَِنĒكُمَا مِنَ .لج
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پرسند، پس بگو پروردگارم   ها مي  و از تو دربارة كوه  }شود  يمافوق خود رفع و مستهلك مكثرات با نظر به 

 دهد  يقرار م يپس آنها را مانند شن كند  يم رانيو اي كند  يقطع ميعني [كند پراكنده كردني   آنها را پراكنده مي
كه در   (مستوي)هموار و صاف  ]صورت دشتيبه [كند   پس آن را رها مي  ]كند  يكه باد آنها را پراكنده م

كه آنها را به [در آنروز از دعوت كننده  بيني   نمي (فراز)و نه بلندي  )بيبه سبب نش يريسراز(آن كجي 
داعى در نظرش جز  ايوجود او  اياتبّاع او در حالي كه [كنند   تبعيت مي ]كند  يدعوت م ميجنّت و جح يسو

(پچ اي   شوند پس جز صداي آهسته  كه كژي ندارد و صداها در برابر رحمان فروتنانه مي ]باشد  يمعوجى نم
داده است و به  (اجازه)دهد مگر كسي كه رحمان به او اذن   در آنروز، شفاعت نفع نمي شنوي   نمي پچي)

 تيتبعيعني [ است آنها (پيش روي)داند آنچه كه بين دستان   مي ]خداوند[ سخن او راضي شده است 
آنان است و به او  ]سر[و آنچه كه پشت  ]كه رحمان به او اذن داده يكس يرو شِيپيا  كنندگان از داعى

و  كنند   از لحاظ علم احاطه نمي )دستانشان است و آنچه كه پشتشان است نيبه آنچه كه ب ايخداوند (
اند و خضوع   شده ليصاحبان وجوه ذل نكهيا يبه معن[كنند   پاينده فروتني مي ]به خود[زندة  ]آن[ها براي   روي
كه بندگان  از آنچه از ثواب او و قرب به او[شود   كند نوميد مي  و قطعاً كسي كه ظلم را حمل مي ]اند  كرده

 عتيبا ايمان خاص و ب[او  (در حالي كه)كند و   و كسي كه از صالحات عمل مي  ]دارند ديخداوند به آن ام
تجاوز  ايايمان عام و قبول دعوت ظاهره اثرش از دن رايز{است  مؤمن ]و قبول دعوت باطنه هيخاصة ولو

آنگاه از ظلمي و نه از پايمال كردن  }است تيكه ثواب بر ايمان خاص و قبول ولا ستين نيو جز ا كند  ينم
 ]به زبان[آن را به صورت قرآني  ]و وعيد از امتيمثل نازل كردن ما اخبار ق[چنين   و اين هراسد   نمي ]حقّي[

(مجرمان يا عرب يا آنها  اينكهبه ترقّب  ابايم   كرده (تكرار)عربي نازل كرديم و در آن وعيدهايي را صرف 
به آنها خبر  ]به آن را اقير امور آخرت و اشتتذكّيعني [يادآوريي را  ]اين قرآن عربي[تقوا پيشه كنند يا  مردم)
قبل از آنكه وحي آن به  ]مخصوصاً[است و  (والا)پس خدايي كه فرمانرواي به حقّ است متعالي  دهد 

 ]بطور مطلق اياجمال آن،  ليبه تفص ايآن،  انيبه وقت حكم قرآن و ب[تو به انجام برسد به قرائت تعجيل نكن و 
به تو وحى  )ي(آرام يرا كه به توان يتيبه قرآن عجله نكن و عهد و وص[و  بگو: پروردگارا علم مرا بيفزاي 

(ثبات و ايم و فراموش كرد و براي او عزمي   همانا قبلاً به آدم عهد كرده براي اينكه] فراموش نكن ميا  كرده
[به و   ي]شو  ياو مبتلا م يمبتلا شد پس فراموش نكن كه مثل ابتلا يميعظ يو به بلا[نيافتيم  تمكّن در امر)

ما بر او را به سبب  يما بر او و ابتلا ميتا تكر[آنوقت را كه به ملائكه گفتيم بر آدم سجده كنيد  ياد آور]
از سجود [سجده كردند جز ابليس كه  [همه]پس  ي]و عدم عزيمت بر حذر باش يتا از فراموش يبدان يفراموش

پس گفتيم: اي آدم همانا اين دشمن تو و زوج تو است پس نبايد شما   اباء كرد ])رفتني(پذاز مطاوعت  اي
 [در نتيجه]كه  ]اش در شما دو تا اثر كند  كه وسوسه دينباش يثيپس به ح يعن[يرا از جنّت خارج كند  [تا]دو 

تابع شقاء مرد و  يزن و سعادت و )ي(مشقتّ، بدبختاست كه شقاء  نياشعار به ا يبرا ريافراد ضم{مشقّت بري 
و  نيوسوسة او سبب هبوط آن دو به زم رايدر طلب معاش است، ز )ي(خستگمراد از شقاء، تعب و  سعادت او است

  }مردان است نه زنانعهدة آن، بر  يو تعب آن، همگ د،يآن دو به مأكول و مشروب و ملبوس و مسكون گرد اجياحت
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و  شوي   شوي و برهنه نمي  براي تو اين است كه در اينجا گرسنه نمي ]از مزاياي آن[همانا  
اش   وسوسه(پس شيطان او را اغواء كرد  شوي   زده نمي  شوي و آفتاب  اينكه تو در اينجا تشنه نمي

كه خوردن از آن سبب  يدرخت(گفت: اي آدم، آيا تو را به درخت جاودانگي  )را به او القاء كرد
و آن دو قول او را قبول كردند [ كه بلاء نگيرد؟  (مملكتي)رهنمون كنم؟ و ملكي  )گردد يجاودانگ

هاي آن دو بر آن دو نمايان (شرمگاه)پس آن دو از آن خوردند آنگاه بدي  ]شدند فتهيو به آن فر
جنتّ بر خود كردند و  ]درختان[از برگ  (بر هم نهادن و چسباندن)شد و آن دو مبادرت به خصف 

سپس  گم كرد  ]را كه به فطرت بر آن بود يقيطر[آدم به پروردگارش عصيان كرد آنگاه 
گفت: هر دو جميعاً از  هدايت كرد  ]او را[كرد و  (التفات)توبه  پروردگارش او را برگزيد و بر او
با بعضي دشمن هستيد پس اما هدايتي از من  ]هيذر ايو مار  طانيش[آن فرود آييد كه بعضي از شما 

و  شود   شود و شقي نمي  آيد پس كسي كه از هداي من تبعيت كند پس گمراه نمي  نزد شما مي
 (دشخوار)من اعراض كند پس همانا معيشت تنگي  )قلب و آخرت قيطر و تيولا(كسي كه از ذكر 

كنيم   محشور مي ]آخرت ميو نع اتيو امام و آ تيولااز [خواهد داشت و او را در روز قيامت نابينا 
ام   بينا بوده ]پيش از اين[من  (حال آنكه)اي و   گويد: پروردگارا، چرا مرا نابينا محشور كرده  مي 

 Kَلاَ يَعْرJَ وَُ@ فيِهَا
َ

لاĒ تج
َ
 فيِهَا Jَلاَ تضĒHِ,   ŵََْ لكََ ك

ُ
نĒكَ لاَ يَظْمَأ

َ
يْطَاHُ قَاFَ ياَ  Jكَ Ēْهِ .لشǾَِ, :ََفَوَسْو 

ُتِْ Jَمُلْكٍ لاَ فَبْلَى  ِ .لخْ دُلُّكَ لَبَ شَجَر0َ
َ
كَلاَ مِنْهَا فَبَد1َْ لهَُمَا سَوْ(يُهُمَا Jَطَفِقَا يَخْصِفَاHِ   (دGَُ هَلْ *

َ
فَأ

Kَهُ فَغَوĒ8َب Gَُد) ƆََعJَ ِةĒَن
ْ
قَاFَ .هْبطَِا مِنْهَا   دKَعُمĒ .جْتَبَاهُ 8َبُّهُ فَتَاَ/ عَليَْهِ Jَهَ   عَليَْهِمَا مِنْ Dِ8َJَ .لج

بَعَ هُدَ.Lَ فَلاَ يضَِلُّ Jَلاَ يشَْقَى  Ēفَمَنِ .ي Kًكُمْ مِنيِّ هُدĒَتيِن
ْ
ا يأَ Ēِفَإم đJُمَنْ   جَمِيعًا نَعْضُكُمْ كَِعْضٍ عَدJَ

هُ يوGََْ .لْقِيَامَةِ  ْشُرُ عْرََ= قَنْ 7ِكْرLِ فَإȄَ ĒHُِ مَعِيشَةً ضَنْكًا Jَنحَ
َ
قْمَى *

َ
قْمَى Jَقَدْ   *

َ
تنَِي * قَاFَ 8َ/ِّ لمَِ حَشَرْ

يَتْكَ (ياَيُنَا فَنسَِيتَهَا ȠَJَذَلكَِ .ǾَْوGَْ تنžَُْ   كُنْتُ بصَِيرً.
َ
Jَ Cَلمَْ   قَاFَ كَذَلكَِ * سْرَ

َ
ْزLِ مَنْ * ȠَJَذَلكَِ نجَ

 
َ
*Jَ ُّشَد

َ
هِ Jَلعََذَ.ُ/ .لآْخِر0َِ * هْلكَْنَا قَبْلهَُمْ مِنَ .لْقُرHِJُ فَمْشُوHَ   نْقَى يؤُْمِنْ بآِيا1َِ 8َبِّ

َ
فَلمَْ فَهْدِ لهَُمْ كَمْ *

َ
*

ȟِJ .جُّهَى 
ُ
جَلٌ مُسَمىď   فِي مَسَاكنِهِِمْ ,ĒHِ فِي 7َلكَِ لآَيا1ٍَ لأِ

َ
*Jَ لزَِ.مًا Hَلوَْلاَ كَلمَِةٌ سَبَقَتْ مِنْ 8َبِّكَ لكََاJَ  

مْسِ Jَقَبْلَ غُرJُبهَِا Jَمِنْ (ناَ)ِ .للĒيْلِ فَسَبِّحْ فَاصْبِرْ لَبَ مَا فَ  Ēسَبِّحْ بِحمَْدِ 8َبِّكَ قَبْلَ طُلوُِ@ .لشJَ Hَُقُولو
 ƃََْكَ ترĒهَا8ِ لعََلĒج. Cَ.َطْر

َ
*Jَ   ُّȅ. ِ َيَا0

ْ
Jَ9ْ.جًا مِنْهُمْ 9َهْر0ََ .لح

َ
ĒH قَيْنيَْكَ ,لَِى مَا مَتĒعْنَا بهِِ * Ēلاَ يَمُدJَ غْيَا

نْقَى 
َ
*Jَ ٌ8َبِّكَ خَيْر Dُ9ِْ8Jَ ِْنُ   جِفَْتنَِهُمْ فيِه لكَُ 9ِْ8قاً نحَ

َ
ِ Jَ.صْطَبِرْ عَليَْهَا لاَ نسَْأ لا0َ Ēهْلكََ باِلص

َ
مُرْ *

ْ
*Jَ

KَقْوĒلْعَاقبَِةُ للِت.Jَ َنر9َُْقُك   
ْ
Jَلمَْ تأَ

َ
تيِنَا بآِيةٍَ مِنْ 8َبِّهِ *

ْ
Jَ ȞَJقَالوُ. لوَْلاَ يأَ

ُ ْ
حُفِ .لأ   تهِِمْ بيَِّنَةُ مَا فِي .لصُّ

8ْسَلْتَ ,Ǿَِْنَا 8َسُولاً فَنَتĒبعَِ (يَ 
َ
هْلكَْنَاهُمْ بعَِذَ.ٍ/ مِنْ قَبْلهِِ لقََالوُ. 8َبĒنَا لوَْلاَ *

َ
نĒا *

َ
Hْ نذJَ ĒFَِلوَْ ك

َ
اتكَِ مِنْ قَبْلِ *

Kَْز بĒصُو.  Jَنخَ بِّصٌ فَتَرَ وJَ ِّLِمَنِ .هْتَدKَ  قلُْ كُلđ مُتَرَ Ēلس. >ِ.َ صْحَاُ/ .لصرِّ
َ
�*فَسَتَعْلمَُوHَ مَنْ *
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آنها را  يعني[ما نزد تو آمدند پس تو آنها را فرآموش كردي  ]بزرگ[چنين آيات   گفت: اين 

و به تو  يا  ترك شده[شوي   چنين فراموش مي  و امروز اين ]يننمود تيو از آنها تبع يترك كرد
زائد بر قدر واجب و نَدب  ايدر توجه به دن[دهيم كسي را كه   چنين جزاء مي  و اين  ]شود  ياعتناء نم

(مستحب)[  اسراف كرده است و به آيات پروردگارش]ايمان  ]هستند (ع) اءيو اول اءيكه همان انب
 واقع شدن) يتوجه يمورد ب ،ي(فراموشاز نسيان [تر است   نياورده و البتّه عذاب آخرت شديدتر و باقي

پس آنها را هدايت  ]نكرد؟! (آگاه) هيآنها را تنب[آيا   ]شتيمع قيمحشور شدن و ضكور و 
هاي   در مسكن ]اينان[ايم كه   نكرد؟! كه چه بسيار از پيشينيان قبل از آنها را هلاك كرده (راهنمائي)

 عقول ناهييعني [هايي براي دارندگان نهي كننده   البتّه نشانه (اهلاك)روند قطعاً در آن   آنان راه مي
 ريوعده دادن به تأخ ةكلميعني [و اگر كلمة سابق شده از پروردگارت  هست  ](ع)ائمه  يا خردَ يا

به  ]اهلاك آنها[نبود البتّه  ]آنها انيدر م (ص)به عدم عذاب با بودن محمد  ايامت مرحومه  يعذاب برا
 بود   مي ]عذاب آنها يبرا اي ايدر دن شانيآنها و مدت بقا (عمرها)اعمار  يبرا[لزوم و اجل معين 

 نيد دربارة[پس بر آنچه كه  ]باشد  ياجل مؤخرّ م يكه عذاب آنها به سبب وعدة امهال و انقضا يوقت[
تو و غصب كردن حقّ او و منع كردن او از  يدربارة وص ايبه تو  كردن) يبكاري(فردربارة خداع  ايتو 
و اوقاتي  (نماز عصر)و قبل از غروب آن  (نماز فجر)گويند صبر كن و قبل از طلوع آفتاب   مي ]آن

 ]دو طرف[به ستايش پروردگارت تسبيح كن و در اطراف  )نماز مغرب و عشاء و نوافل شب(از شب 
و دو چشمانت را   ]يا راضي كني[تسبيح كن باشد كه تو راضي شوي  )نماز ظهر و نوافل آن(روز 

كه با آن  ]هيوانيح يو مستلذّات قوا هياز اصناف نعم صور[زندگاني دنيوي به آنچه  (شكوه)به زيبايي 
خيره  ]ميعذاب دهيا بيازمائيم يعني [فتنه كنيم ايم تا آنان را در آن   مند ساخته  اصنافي از آنها را بهره

و اهلت  تر است   بهتر و باقي ]يبه آن مترقبّ هست ايكه به تو اعطاء كرده [مكن و رزق پروردگارت 
به تو روزي  ]نه غير ما[كنيم ما   را به نماز امر كن و بر آن شكيبا باش، از تو رزقي را درخواست نمي

در  (ص)محمد [و گفتند چرا  است  ]آن رينماز به غ ياز اشتغال به جا[دهيم و عاقبت براي تقوا   مي
آنها را بدون [آورد آيا   نزد ما نمي ]دالّ بر صدق او در نبوتش[اي از پروردگارش   نشانه ]نبوتش يادعا

يعني [و اگر ما قبل از او  و بينة آنچه كه در كتب پيشينيان است نزد آنان نيامد  ]ترك كرد نهيب
آنها را با عذابي هلاك كرده بوديم  ]و كتابش (ص)قبل از احتجاج با محمد  ايقرآن  اي (ص)محمد 

پروردگار ما، چرا نزد ما  ]اي[گفتند:   مي ]و آوردند  يم )ي(گستاخ يحجتشان را بر ما به درشت[قطعاً 
سازد و ما را از جهل  داريب شيتو دعوت كند، و ما را از غفلت خو يكه ما را به سو[رسولي نفرستادي 

 ]در دنيا[تو تبعيت كنيم قبل از آنكه  )رسولان و خلفا و كتب و احكام(تا از آيات  ]ديخود خارج نما
 ميشو  يبر آنچه كه به آن نائل ماز ما و شما [بگو: هر كدام  خوار شويم  ]در آخرت[ذليل شويم و 

منتظريم پس منتظر بمانيد كه بزودي خواهيد دانست كه  ]شود  يو بر آنچه كه از عاقبت ظاهر م
 *هدايت شده است.  ]به صراط[اصحاب راه مستوي است و چه كسي  ]از ما و شما[چه كسي 
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پروردگار من  ]نكهيا يبرا شود  ينم يپس همانا آن بر خداوند مخف ديينما (آشكار)آن را اجهار  اي ديكن

، چه آنها را پنهان كنند شنود  ياقوال آنان را مو [دانا است  شنوا وداند و او   گفتار را در آسمان و زمين مي
بلكه   ]نكنند يمخف ايكنند  يچه آنها را مخف داند  يآنان را م ريو احوال آنها و ضماچه آشكار كنند 

از و [هايي آشفتة پراكنده است بلكه آن را افتراء زده   خواب ]و آن كلام كه او آورده سحر است[گفتند 
كه آنچه را كه [است  (فريب دهنده)بلكه او شاعر است  ]نسبت داده ينزد خودش ساخته و آن را به االله تعال

اي نزد ما بياورد   پس بايد نشانه ]كند  يآن به صورت حقّ ظاهر م )اندني(خلاف نما هيندارد با تمو قتيحق
اكمه  (شفاء دادن)مردگان و ابراء  اءيو ناقه و اح ضاءيب ديبا آيات ظاهره مثل عصا و [همانطور كه پيشينيان 

شهري را كه آن را هلاك  ]اهل[قبل از آنها  فرستاده شدند  ])يجذام س،ي(پو ابرص  (كور مادرزاد)
آنچه را كه  (ص)اگر محمد [ايمان نياوردند آيا پس  ]آيات يخود برا (درخواستن)با اقتراح [كرديم 

و قبل از تو مگر مرداني كه به آنها وحي  آورند؟!   آنها ايمان مي ]اورديآنها ب ياند برا  اقتراح كرده
و  دانيد از اهل ذكر سؤال كنيد   و اگر نمي ]ميكن  يهمانطور كه به تو وحى م[كرديم را نفرستاديم   مي

 ريمرگ غ يبلكه همة آنان معرضاً برا[هايي قرار نداديم كه طعام نخورند و جاودانه نبودند   آنها را پيكره
 ياري ةبه آنان وعدو [كرديم  )عملي(وعده را بر ايشان راست  ]آن[سپس   ]بودند ايماندگار در دن

اسراف ضد قصد {پس آنان و كساني كه خواستيم را نجات داديم و مسرفان را هلاك كرديم  ]ميداد
است  ستهياست، و قصد، استعمال اموال و اعضاء و قوا و مدارك است در آنچه كه شا )يرو  انهي(اقتصاد، م

همانا  ]عرباي  اي شيقراي [  }از آن و نه زائد بر آن (كمتر)است، نه ناقص  ستهيآنچه كه شا به قدر
سبب ذكر  ايشما و شرف شما  (آوازه) تيص يعني[ايم كه ذكر شما   ما كتابي به سوي شما نازل كرده

پس تعقلّ  ]كنيد  اعراض مي[آيا  هستدر آن  ]سبب تذكر دادن شما بر آخرت ايخلق  نيشما ب
چه  (حال آنكه)و   ]ديگرد  يو ظالم م د؟يگرد  يعاقل نم ايكه ذكر شما در آن هست [كنيد؟   نمي

 شهرهايي را كه ستمگر بودند در هم شكستيم و بعد از آنها قومي ديگر را ايجاد كرديم  ]اهل[بسيار 
نگريزيد و  گريزند   آنها از آن مي ]ناگهان[پس چون سخت گرفتن ما را احساس كردند آنوقت 

كه شما سؤال  چه بساهايتان   برگرديد به آنجايي كه در آن رفاه زيادي به شما داده شد و به مسكن
همانطور كه قبل از آن از شما سؤال  كنندشما سؤال  يايسؤال كنندگان از شما از دنيعني [شويد 

 تانيها  دربارة نعمت اي د؟يا  كه با آنها چه كرده ديسؤال شو تانيها  شما دربارة نعمت ديشا ا، يكردند  يم
به خود  مانياز شما دربارة ا (ع) اءيانب ديشا اي كنند؟  يكه چرا آنها عذاب را از شما دفع نم ديشو  يسؤال م

گفتند: اي واي  ]بعد از احساس عذاب[  ]كردند  يسؤال كنند همانطور كه قبل از آن از شما سؤال م
دعوي آنان بوده تا  ]ويل است يكه همان ندا يدعو[و پيوسته اين  ايم   برما! همانا ما ستمكار بوده

و آسمان و زمين و آنچه كه بين آن  درو شده و خاموش قرار داديم  ]مانند گياه چيده شده[آنها را 
   خلق نكرديم ]متقنه قيها و دقا  و حكمت يعقلان تيناظر به غا ريغكنيم، [بازي  ]اينكه[دو است را براي 
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اتخّاذ  ]نيبهتر از ا يقيبه طر[خواستيم كه به عنوان لهو اتخّاذ كنيم حتماً آن را از نزد خود   اگر مي 
را بر  ]مطلقه تيبه ولا يمسم تيمش ،حقّ مخلوقٌ بهيعني [بلكه حقّ  كرديم اگر انجام دهنده بوديم   مي

است و واي بر شما  (مضمحل)او هلاك شده  ]ناگهان[افكنيم كه آن را در هم شكند پس آنوقت   باطل مي
در فعالش بدون ترتبّ  )ي(بازاز وصف شما خدا را به لعب  اي[كنيد   وصف مي ]را به آن وندخدا[از آنچه كه 

ها و زمين   كساني كه در آسمان (حال آنكه)و   ](فرزند)و ولد  (زن)محكم بر آنها، و به صاحبه  ياتيغا
او  يآنها است پس چگونه شركا تيخالق آنها و مالك آنها و غا يآنكه او تعال يعني[هستند براي او هستند 

كه مقام عنديت  نيمقربّ ةملائك يعني[و كساني كه نزد او هستند  ]!باشند  يفرزندان او م اياو  (زنان)صاحبات  اي
در  شوند   نمي (خسته)ورزند و درمانده   از عبادت او استكبار نمي ]دارند ينسبت به او تعال (نزد او بودن)

در حالي [كنند   مي (تنزيه)تسبيح  ]خداوند را شانيبا زبان حالشان و قالشان و با فطرت وجوددائماً [شب و روز 
 كنند؟   اند كه آنها را زنده مي  آيا خداياني از زمين اتخّاذ كرده شوند   سست نمي ]از تسبيح كردنكه 

كه به آلهت ملائكه و كواكب  يدر آسمان، همانطور كه كسان يعني[اگر خداياني، جز االله در آن دو بود 
قائلند  سياز مردم و ابل يو گوساله و بعض كه به آلهت اصنام يهمانطور كه كسان ن،يزمدر ، و نديگو  يم قائلند

كه همان جملة [شدند پس خداوند پروردگار عرش   حتماً آن دو تباه مي ]نديگو  يم هيو همانطور كه ثنو
 نيها و زم  كه تعدد مورث ابطال آسمان يوقت يعني[كنند منزّه است   از آنچه كه وصف مي ]مخلوقات است

نĒا ,Hِْ كُنĒا   ُȅَ َْذْناَهُ مِن Ēخِذَ لهَْوً. لاَتخĒغَت Hْ
َ
8َدْناَ *

َ
َقِّ لَبَ .كَْاطِلِ فَيَدْمَغُهُ فَإ7َِ.   فَاعِليِنَ لوَْ * بلَْ غَقْذCُِ باِلحْ

 َHا تصَِفُو Ēلكَُمُ .لوَْيْلُ مِمJَ ٌقَنْ   هُوَ 9َ.هِق HَJ Jَ =ِ8ْمَنْ عِنْدَهُ لاَ يسَْتَكْبِرُ
َ ْ
مَاJ 1ِ.Jََ.لأ Ēمَنْ فِي .لس ُȄَJَ

 َHJ 8ِْ= هُمْ   حُوHَ .للĒيْلَ Jَ.جĒهَا8َ لاَ فَفْتُرHJَُ يسَُبِّ   عِبَادَتهِِ Jَلاَ يسَْتَحْسِرُ
َ ْ
َذJُ. (لهَِةً مِنَ .لأ Ēتخ. Gِ

َ
*

 َHJ ا يصَِفُوHَ   ينُْشِرُ Ē8َ/ِّ .لْعَرِْ; قَم ِ Ēب. Hَلفََسَدَتاَ فَسُبْحَا ُ Ēب. Ēِفيِهِمَا (لهَِةٌ ,لا Hَا   لوَْ كَا Ēقَم Fُ
َ
لاَ يسُْأ

 ُ لوHَُ فَفْعَلُ Jَهُمْ ي
َ
َذJُ. مِنْ دJُنهِِ (لهَِةً قلُْ هَاتوُ. برُْهَانكَُمْ هَذَ. 7ِكْرُ مَنْ مَعِيَ 7ِJَكْرُ مَنْ قَبْلِي بلَْ   سْأ Ēتخ. Gِ

َ
*

 َHفَهُمْ مُعْرضُِو Ēَق كْثَرهُُمْ لاَ فَعْلمَُوHَ .لحْ
َ
8ْسَلْنَا مِنْ قَبْلكَِ مِنْ 8َسُوFٍ ,لاĒِ نوǾَِ, űُِْهِ   *

َ
نĒهُ لاَ ,Ȅََِ ,لاJَ  Ēِمَا *

َ
ك

 ِHJُناَ فَاقْبُد
َ
*   َHسُبْحَانهَُ بلَْ عِبَادٌ مُكْرَمُو . ًȅَJَ ُحْمَنĒَذَ .لر Ēقَالوُ. .تخJَ   ِِمْره

َ
لاَ يسَْبقُِونهَُ باِلقَْوJَ Fِْهُمْ بأِ

 َHُفَعْمَلو   َHلاَ يشَْفَعُوJَ ْمَا خَلفَْهُمJَ ْيدِْيهِم
َ
  ,لاĒِ لمَِنِ .8ْتJَ Ƈََهُمْ مِنْ خَشْيتَهِِ مُشْفِقُوHَ  فَعْلمَُ مَا نَيْنَ *

المِِينَ  Ēلظ. Lِْز زِْيهِ جَهَنĒمَ كَذَلكَِ نجَ
َ

Jَ   ĒHمَنْ فَقُلْ مِنْهُمْ ,Ȅَِ, ِّŚٌِ مِنْ دJُنهِِ فَذَلكَِ نج
َ
* .Jُِينَ كَفَر ĒȆ. ََلمَْ يرJَ

َ
*

8َْ= كَاغَتَا 8َيْقً 
َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَ.لأ Ēلس. َHفَلاَ يؤُْمِنُو

َ
* Đűَ (ٍ ْŽَ Ēجََعَلنَْا مِنَ .لمَْاِ) كُلJ جََعَلنَْا فِي   ا فَفَتَقْنَاهُمَاJ

 َHJُهُمْ فَهْتَدĒجََعَلْنَا فيِهَا فجَِاجًا سُبُلاً لعََلJ ْتمَِيدَ بهِِم Hْ
َ
* َżِ.Jَ8َ =ِ8ْ

َ ْ
مَاَ) سَقْفًا مَحْفُوظًا   .لأ Ēجََعَلنَْا .لسJ

مْسَ Jَ.لقَْمَرَ كُلđ فِي فَلكٍَ يسَْبَحُوHَ   نْ (ياَتهَِا مُعْرضُِوJَ َHهُمْ قَ  Ēلش.Jَ 8َهَاĒج.Jَ َيْلĒخَلقََ .لل Lِ ĒȆ. َهُوJَ  



  392   اءیأنب ۀسور - ۲۱  ﴿جزء هفدهم﴾
از  (حال آنكه)شود و   دهد سؤال نمي  از آنچه كه انجام مي  ]منزهّ بداركردن  هيتنز ااست پس خداوند را ب

 ]قرآن[اند؟ بگو: برهان خود را بياوريد اين   آيا در كنار او خداياني را اتخّاذ كرده شود   آنها سؤال مي
اند   كساني است كه قبل از من بوده )حكايت(هستند و ذكر  ]موجود[كساني است كه با من  )حكايت(ذكر 

اند كه دلالت بر اذن او   كه قبل از من بوده يكه با من هستند و نه در احكام كساناست  ياحكام كسانو در [
را  ]و صفاتش ياول تعال[بلكه بيشتر آنان حقّ  ]دكن  ينم ديا  در اتّخاذ آنچه كه آن را به عنوان خدا گرفته يتعال
مانند مجنون  كنند  يم ليپس به آنچه كه تخ بدانند يزياو را در خدا بودن چ صيتا اذن او و ترخ[شناسند   نمي

و  روگردان هستند  ]از حقّ[آنان  ]از اينرو[و  ]كنند  يم (به زبان آوردن)بدون علم به حقّ بودن آن تفوه 
رسولي را قبل از تو نفرستاديم مگر آنكه به او وحي كرديم كه خدايي جز من نيست پس مرا  (حال آنكه)

 نكهيبه ا نيقائل قرار داده است و يانيما خدا يخداوند برا اي م،يا  برگرفته ييخدا[و گفتند:  بندگي كنيد 
كه رحمان  ]پسر خدا است گفتند: حيپسر خدا است و مس ريعز نكهيبه ا نيملائكه دختران خدا هستند و قائل

بندگاني  ]ملائكه و مسيح و عزير[منزّه است بلكه  ](فرزند)و ولد  (زن)از صاحبه [فرزندي گرفته است او 
 كنند   جويند و آنها به امر او عمل مي  كه از او در سخن پيشي نمي هستند  ]خداوند يبرا[گرامي 

داند و جز براي كسي كه   آنها است را مي ]سر[و آنچه كه پشت  (پيش رويشان)آنچه كه بين دستانشان 
بيمناك هستند  ]او تيخش رينه از غ[كنند و آنان از خشيت او   راضي باشد شفاعت نمي ]خداوند از طينت او[

مربي در يعني [كه بگويد كه من هم در كنار او خدا  ]از عباد المكرَمين اياز خلق [و كسي از آنها  
به سبب [را  ](ص)به آل محمد [چنين ظالمان   دهيم اين  هستم پس به آن جهنّم را به او جزاء مي ]طاعت

آن  رايز[كنيم   مجازات مي ]او ريآن به غ يظالمين را به سبب منع حقّ از مستحقّ و اعطا ايغصب حقّ آنان، 
آيا   ]باشد  ياست نم يبا او تعال رتيو مغا يتعال ياز آله بودن در مقابل خدا يكه آن نحو تيجز از انان

ها و زمين به هم پيوسته بودند سپس آن دو   نديدند كه آسمان ]نظر نكردند و[اند   كساني كه كفر ورزيده
علم او و حكمت  اتيكه همان آ اتيآ نياز ا[آيا  ميرا از آب قرار داد يا  زنده زيو هر چرا جدا كرديم 

و به او [آورند   پس ايمان نمي ]!كنند؟  ياست اعراض م ريو حق ليدر جل ياو و قدرت او و تصرفّ او تعال
آنها  ]زمين[ها را در زمين قرار داديم كه مبادا   كوه ]بعد از جدا كردن آن دو[و   ]كنند  نمياذعان 

و  ششانيبه معا[راهي آنها  تاهاي وسيع را به عنوان راه قرار داديم   را تكان بدهد و در آن دره )مردم(
و  بيابند  ]خود يقيو مواطن حق شانيصور يشهرها يمصالحشان و منافعشان و دفع مضار خود و به سو

از استراق  اي ن،ياز وقوع بر زم ايو فناء تا آن وقت معلوم،  (كهنه شدن)از اندراس [آسمان را سقفي محفوظ 
و او كسي است كه شب و روز را  اند   آنها از آيات آن اعراض كننده (حال آنكه)قرار داديم و  ]سمع

و  ندستهآيات آن  اعظمآن دو از [و آفتاب و ماه را كه  ]آنان مشهود هستند يكه آن دو برا[خلق كرد 
  نمايند   شناوري مي (مداري)در سپهري  ]و ماه دياز خورش[هر كدام  ]آن دو ريمگر به سبب تأث ابدي  يتكون نم يمتكون
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پس  ]مرگ خودشان؟!منتظر مرگ تو هستند نه [و براي بشري قبل از تو جاودانگي قرار نداديم آيا  
هر نفسي چشندة مرگ است و شما را با امتحان كردن به بد  اگر تو بميري پس آنها جاودانه هستند؟ 

 يبه عل ايبه تو  ايبه خداوند [و وقتي كه كساني كه  شويد  آزمائيم و به ما بازگردانده مي  و خوب مي
گيرند كه آيا اين همان كسي است   سخره كردن نميبينند تو را جز به   اند تو را مي  كفر ورزيده ](ع)

 آنان خود به ذكر رحمان كافر هستند  (حال آنكه)كند؟ و   ياد مي ]به بدي[كه از خدايان شما 
را به شما  ]در مؤاخذة استهزاء كنندگان[خلق شده، بزودي آيات خود  )شتاب(انسان از عجله  ]سرشت[

قيامت يا [باشيد اين وعده   گويند: اگر راستگو مي  و مي نشان خواهم داد پس درخواست عجله نكنيد 
را  ]به خود[آتش  ]احاطة[اند وقت   اگر كساني كه كفر ورزيده كي است!؟  ]دهيد  عذاب كه وعده مي

 يعني[از روي خود و از پشت خود باز دارند و ياري هم نخواهند شد  ]آن را[توانند   دانستند كه نمي  مي
بلكه   ]كند  يهم به آنها كمك نم يگريد (كمك كنندة) نيقدرت دفع عذاب از خودشان را ندارند و مع

 يدفع آن برا يبرا ريكه شعور و تدب يثيبه ح[كند   مي (حيران)رسد و آنها را بهت زده   ناگهاني به آنها مي

  َHJ ُȅَِا
ْ
فَإHِْ مِتĒ فَهُمُ .لخ

َ
ُتَْ * ِّ كُلُّ غَفْسٍ 7َ.ئقَِةُ .لمَْوJَ   1ِْمَا جَعَلْنَا لبِشََرٍ مِنْ قَبْلكَِ .لخْ Ēمْ باِلشرȠُُغَبْلوJَ

 َHْنَا ترُجَْعُوǾَِɉJَ ًيْرِ فتِْنَة
َ Lِ يذَْكُرُ (لهَِتَكُمْ   Jَ.لخْ ĒȆ. .َهَذ

َ
* .Jًُهُز Ēِنكََ ,لاJُخِذĒفَت Hِْ, .Jُِينَ كَفَر ĒȆ. Eَ)8َ .7َِɉJَ

 َHJُِحْمَنِ هُمْ كَافرĒهُمْ بذِِكْرِ .لرJَ   ٍمِنْ عَجَل Hُنسَْا ِ
ْ

8يِكُمْ (ياŘَِ فَلاَ تسَْتَعْجِلوHُِ  خُلقَِ .لإ
ُ
JَيَقُولوHَُ   سَأ

وHَ قَنْ Jجُُوهِهِمُ .جĒاJَ 8َلاَ قَنْ   مŠََ هَذَ. .لوَْعْدُ ,Hِْ كُنْتُمْ صَادِقيِنَ  ِينَ كَفَرJُ. حِيَن لاَ يكَُفُّ ĒȆ. َُلوَْ فَعْلم
 َHJ ييِهِمْ نَ   ظُهُو8هِِمْ Jَلاَ هُمْ فُنْصَرُ

ْ
هَا Jَلاَ هُمْ فُنْظَرHJَُ بلَْ تأَ Ē8َد Hَلقََدِ   غْتَةً فَتَبْهَتُهُمْ فَلاَ يسَْتَطِيعُوJَ

 َHُمِنْهُمْ مَا كَانوُ. بهِِ يسَْتَهْزِئو .Jُِينَ سَخِر ĒȆِبا Dَيْلِ   .سْتُهْزَِ- برِسُُلٍ مِنْ قَبْلكَِ فَحَاĒقُلْ مَنْ يكَْلؤَُكُمْ باِلل
Gْ لهَُمْ (لهَِةٌ يَمْنَعُهُمْ مِنْ دJُننَِا لاَ يسَْتَطِيعُوHَ نصَْرَ   نِ بلَْ هُمْ قَنْ 7ِكْرِ 8َبِّهِمْ مُعْرضُِوJَ َH.جĒهَا8ِ مِنَ .لرĒحْمَ 

َ
*

 َHا يصُْحَبُوĒلاَ هُمْ مِنJَ ْغْفُسِهِم
َ
فَلاَ يرََ   *

َ
Řِ بلَْ مَتĒعْنَا هَؤُلاَ)ِ Jَ(باََ)هُمْ حĒŠَ طَاFَ عَليَْهِمُ .لعُْمُرُ *

ْ
نĒا نأَ

َ
HَJْ ك

 َHفَهُمُ .لغَْاكُِو
َ
طْرَ.فهَِا *

َ
8َْ= غَنْقُصُهَا مِنْ *

َ ْ
خََ) ,7َِ. مَا   .لأ ُّȅ. ُّم نذ8ُِْكُمْ باِلوJَ ِűَْْلاَ يسَْمَعُ .لصُّ

ُ
قُلْ ,غĒِمَا *

 َHJ8َُفُنْذ   َJ َيا ĒَُقُولنǾَ َتْهُمْ غَفْحَةٌ مِنْ عَذَ.ِ/ 8َبِّك Ēلئَِنْ مَسJَ َا ظَالمِِينĒا كُنĒِنضََعُ .لمَْوَ.9يِنَ   يْلنََا ,نJَ
 َJ تيَْنَا بهَِا

َ
* Fٍَةٍ مِنْ خَرْدĒحَب Fَمِثْقَا Hَكَا HِْɉJَ لْقِيَامَةِ فَلاَ يُظْلمَُ غَفْسٌ شَيْئًا. GَِْوǾِ َفَى بنَِا حَاسِبيِنَ .لْقِسْطȠَ  

ِينَ يَخْشَوHَْ 8َبĒهُمْ باِلغَْيْبِ Jَهُمْ مِنَ   Jَ Hَضِيَاً) 7ِJَكْرً. للِْمُتĒقِينَ Jَلقََدْ (تيَْنَا مُوJَ źَهَاHَJ8ُ .لفُْرْقَا ĒȆ.
 َHاعَةِ مُشْفِقُو Ēلس.   َHJُمُنْكِر ُȄَ ْغْتُم

َ
فَأ

َ
نزَْجْاَهُ *

َ
* Eٌ8َهَذَ. 7ِكْرٌ مُبَاJَ   ُلقََدْ (تيَْنَا ,بِرَْ.هِيمَ 8ُشْدَهُ مِنْ قَبْلJَ

 ِ غْتُمْ لهََا خَكفُِوHَ   هِ خَلمِِينَ ȠُJَنĒا ب
َ
نيِهِ Jَقَوْمِهِ مَا هَذِهِ .كحĒمَاعيِلُ .لĒتِي *

َ
قَالوُ. Jجََدْناَ (باََ)ناَ لهََا   ,7ِْ قَاFَ لأِ

غْتُمْ Jَ(باَُ+كُمْ فِي ضَلاFٍَ مُبيِنٍ   خَبدِِينَ 
َ
جِئْتنََا   قَاFَ لقََدْ كُنْتُمْ *

َ
عِبيِنَ قَالوُ. * Ēنتَْ مِنَ .للا

َ
* Gْ

َ
َقِّ *   باِلحْ
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 ريتدب يبرا[دارند و نه  ]از خودشان[آن را  (بازگرداندن، دفع كردن)كه نه توانايي رد  ]ماند  ينم يآنان باق

شود   به آنها مهلت داده مي ]جبران مافات از خود با اعمال صالحه يبرا ايتوبه و معذرت،  يبرا ايدفع آن 
كه آن را  ي)قول و عمل(شدند پس آنچه  ]واقع[استهزاء  ]مورد[و همانا رسولاني قبل از تو نيز  

بگو چه كسي در شب و روز از  كردند را فرا گرفت   كردند كساني از آنها كه مسخره مي  استهزاء مي
شما را (كند   محافظت مي ]بخواهد يشما بد ياز قبل او اگر برا اياز عقوبت او [شما در برابر رحمان 

 ايپروردگار مضافشان  اير پروردگار مطلقشان تذكّيعني [بلكه آنها از ذكر پروردگارشان  )!كند؟  يحفظ م
است به  (ع) يكه اعظم آنان عل يعظم اتيو آ يو انفس يآفاق اتياز آنچه كه پروردگارشان به آنها از آ

اعراض  ]است (ع) يعل اي (ص)محمد  ايمراد از ذكر پروردگارشان ابتداء قرآن  اي دهد،  ير مآنان تذكّ
حال [مانع شود؟!  ]از حوادث زمان اياز عذاب ما [آيا خداياني از غير ما دارند كه آنان را  اند   كننده

و آنها از سوي ما هم  ]خود! ريپس چگونه است به غ[توانند ياري برسانند   به خودشان هم نمي ]آنكه آنها
به اموال و اولاد و [ما اينان را و پدرانشان را  ]و ي ندارندانيخدا[بلكه  شوند   نمي (حفظ)محافظت 

مند   (بهرهپس به تمتيع [مند كرديم تا آنكه عمر آنان طولاني شد   بهره ]تيو صحت و امن (عمرها)اعمار 
به زمين  ]به رسولان خود[بينند كه ما   آيا پس نمي ]كردند تيما مغرور شدند و از اهواء خود تبع ساختن)

غالب  ]بر امر ما و حكم ما[كاهيم آيا باز هم آنان   آن مي )سنگيني(از اطراف  ]در حالي كه[آئيم   مي
دهم و وقتي كه هشدار داده   وحي به شما هشدار مي (سبب)بگو: جز اين نيست كه به  هستند 

از  اي، اندكي)  (قطعهاي   و البتهّ اگر نفحه  ]برند  يو نفع نم[شنوند   را نمي (ندا)شوند كران دعاء   مي
 از  ريدر اتخّاذ آلهه به غ[گويند: اي واي بر ما كه ما   كند البتهّ مي (لمس)عذاب پروردگارت آنها را مس

در روز قيامت  ]براي مردم يا براي حساب[و  ايم   به يقين ظالم بوده ]امر ياز ول ريبه غ يائياول اياالله 
شود و   ستم نمي ]عقاب ادتيز ايبا نقص ثواب [نهيم پس نفسي به چيزي   ترازوهاي دادگري را مي

آوريم و ما براي حساب كردن كافي   سنگيني دانة خردلي باشد آن را مي ]مقدار[به  ]عمل[اگرچه 
كه در  و همانا به موسي و هارون فرقان و روشنايي و ذكر را داديم براي پرهيزكاراني  هستيم 

و اين ذكري  آنها از ساعت بيمناكند  (در حالي كه)از پروردگارشان خشيت دارند و  )پنهاني(غيب 
كه آن را نازل كرديم آيا  ]است ايزمان در دن نيو آن ميزان اهل ا[است  )راتيپر از بركت و خ(مبارك 

ايم   را به او داده ]است[رشد ابراهيم  ]آنچه موجب[و همانا ما از قبل  ايد؟   پس شما آن را انكار كننده
چيست؟ كه شما به  )ها  تنديس(آنوقت كه به پدرش و قومش گفت: اين تماثيل  و به آن آگاه بوديم 

گفتند: پدرانمان را عبادت  ]يا  در جواب مثل اهل هر زمانه[ هستيد  )مشغول، سرگرم(آنها معتكف 
 ايد   بوده (بديهي)گمراهي واضحي گفت همانا شما و پدرانتان در  ]ابراهيم[ كنندة آنها يافتيم 

   ]!؟يكن  يمزاح م اي ييگو  يراست م يعني[اي يا تو از بازيگران هستي   گفتند: آيا تو حقّ را نزد ما آورده
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گفت: بلكه پروردگار شما پروردگار  ]در خداوند تيحصر ربوب يآنها برا تيبعد از انكار ربوب[ابراهيم  
گفتار  نيا يعن[يرا آفريده و من از مشاهده كنندگان بر آن هستم  (مؤنّث)ها و زمين است كه آنها   آسمان

و به خداوند سوگند كه   ]قلب است (موافقت)جد و مواطات  يبلكه از رو ستيمزاح و لعب ن يمن از رو
 يعن[ياي خواهم كرد   شما چاره (بتان)ايد حتماً براي اصنام   رفته كه)(در حالي بعد از آنكه پشت كرديد و 

قرار داد  (تكه تكه)پس آنها را شكسته شده  ]كنم  يآنها نباشد را حتماً در خفاء به آنها م ميآنچه كه ملا
 ]و خارج شد ختيرا در گردن او آو تبر كوچك) شه،ي(تو فأس  ميدر تعظ ايدر ساخت [مگر بزرگ آنها را 

با قرار [را با خدايان ما انجام داده قطعاً او  ]كار[گفتند: كسي كه اين  تا شايد آنها به سوي او بازگردند 
شنيديم  ]قبل از آن[گفتند:  است  ]بر نفس خود[از ستمكاران  ])هي(تنب استيدادن خود در معرض قتل و س

گفتند: پس او را  شود   ، به او ابراهيم گفته مي]كرد  مي و عيبجويي[راند   كه جواني دربارة آنها سخن مي
 ديا  دهيآنچه كه از او شنآنها به [كه  (اميد است)باشد  ]تا آنكه او را بشناسند[در برابر چشمان مردمان بياوريد 

عذاب او و عقوبت او حاضر شوند، پس او را آوردند و از  يباشد كه آنها برا اي[شهادت دهند  ]بر اقرار او يا
را با خدايان ما  ]كار[گفتند: اي ابراهيم آيا تو اين  ]در وادار كردن او بر اقرار[  ]او سؤال كردند

اهِدِينَ   Ēناَ لَبَ 7َلكُِمْ مِنَ .لش
َ
*َJ Ēفَطَرَهُن Lِ ĒȆ. =ِ8ْ

َ ْ
مَاJ 1ِ.Jََ.لأ Ēبلَْ 8َبُّكُمْ 8َ/ُّ .لس Fَقَا   ِ ĒتاَبJَ

Hْ توَُلُّو. مُدْبرِِينَ 
َ
صْنَامَكُمْ نَعْدَ *

َ
* ĒHَكيِد

َ
قَالوُ.   جُذَ.7ً. ,لاĒِ كَبيِرً. لهَُمْ لعََلĒهُمْ ,Ǿَِْهِ يرَجِْعُوHَ فَجَعَلهَُمْ   لأَ

المِِينَ  Ēهُ لمَِنَ .لظĒِبِرَْ.هِيمُ   مَنْ فَعَلَ هَذَ. بآِلهَِتنَِا ,ن, ُȄَ Fُيذَْكُرُهُمْ فُقَا Šًَتوُ. بهِِ لَبَ   قَالوُ. سَمِعْنَا ف
ْ
قَالوُ. فَأ

 Ēاِ: لعََلĒقْيُنِ .ج
َ
* َHJُنتَْ فَعَلتَْ هَذَ. بآِلهَِتنَِا ياَ ,بِرَْ.هِيمُ   هُمْ يشَْهَد

َ
*
َ
قَاFَ بلَْ فَعَلهَُ كَبيِرهُُمْ هَذَ.   قَالوُ. *

 َHكَانوُ. فَنْطِقُو Hِْ, ْلوُهُم
َ
المُِوHَ   فَاسْأ Ēغْتُمُ .لظ

َ
غْفُسِهِمْ فَقَالوُ. ,نĒِكُمْ *

َ
و. لَبَ عُمĒ نكُِسُ   فرَجََعُو. ,لَِى *

 َHسِهِمْ لقََدْ عَلمِْتَ مَا هَؤُلاَ)ِ فَنْطِقُوJ(ُ8ُ   َلاJَ مَا لاَ فَنْفَعُكُمْ شَيْئًا ِ Ēب. HِJُمِنْ د HَJُفَتَعْبُد
َ
* Fَقَا

كُمْ  فَلاَ يَعْقِلوHَُ   يضَُرُّ
َ
* ِ Ēب. HِJُمِنْ د HَJُلمَِا يَعْبُدJَ ْلكَُم ĐC

ُ
قوُهُ Jَ.نْ   * J. (لهَِتَكُمْ ,Hِْ قَالوُ. حَرِّ صُرُ
خْسَرِينَ   قلُْنَا ياَ نا8َُ كُويِى برَْدً. Jسََلاَمًا لَبَ ,بِرَْ.هِيمَ   كُنْتُمْ فَاعِليِنَ 

َ ْ
8َ.دJُ. بهِِ كَيْدً. فَجَعَلْنَاهُمُ .لأ

َ
*َJ  

نَا فيِهَا للِْعَالمَِينَ 
ْ
Ƞ8ََتِي باĒ8ِْ= .ل

َ ْ
Ēيْنَاهُ Jَلوُطًا ,لَِى .لأ

َ
JَJَهَبْنَا Ȅَُ ,سِْحَاJَ Dَيعَْقُوَ/ ناَفلِةًَ ďȤُJَ جَعَلْنَا   Jَنج

لاɉJَ ِ0َيِتَاَ)   صَالِحيِنَ  Ēلص. GَقَِاɉJَ 1ِ.ََيْر Jحَْيْنَا ,Ǿَِْهِمْ فعِْلَ .لخْ
َ
*َJ َمْرِنا

َ
ةً فَهْدHَJُ بأِ Ēِئم

َ
كَاȡَJَ ِ0نوُ. Jجََعَلْنَاهُمْ * Ēلز.

هُمْ كَانوُ. قَوJَ  Gَْلوُطًا  جَاَ خَبدِِينَ  Ēَِبَائثَِ ,غ
ْ
Ēيْنَاهُ مِنَ .لقَْرْيَةِ .لĒتِي كَانتَْ يَعْمَلُ .لخ

َ
(تيَْنَاهُ حُكْمًا Jَعِلمًْا Jَنج

الِحيِنَ   سَوٍْ) فَاسِقِينَ  Ēهُ مِنَ .لصĒِدْخَلْنَاهُ فِي 8حَْمَتنَِا ,ن
َ
*َJ   مِنْ قَبْلُ فَاسْتَجَبْنَا Kَنوُحًا ,7ِْ ناَدJَ ُيْنَاه Ēفَنَج ُȄَ

هْلهَُ مِنَ .لْكَرِْ/ .لْعَظِيمِ 
َ
*َJ   ْغْرَقْنَاهُم

َ
بوُ. بآِياَتنَِا ,غĒِهُمْ كَانوُ. قَوGَْ سَوٍْ) فَأ Ēِينَ كَذ ĒȆ. Gِْناَهُ مِنَ .لقَْو Jَنصََرْ

جْمَعِينَ 
َ
َر2ِْ ,7ِْ غَفَشَتْ   *   فيِهِ لَنَمُ .لقَْوȠُJَ GِْنĒا لِحُكْمِهِمْ شَاهِدِينَ Jَدَ.JJُدَ JسَُليَْمَاHَ ,7ِْ يَحْكُمَاHِ فِي .لحْ
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 ]جميع[را كرده است پس از  ]كار[كه بزرگ آنها است آن  ]بت[گفت: بلكه اين  ]ابراهيم[ اي؟   كرده

با عقولشان صدق گفتار او را درك [آنگاه به خودشان رجوع كردند و  گويند   آنها بپرسيد اگر سخن مي
سپس سرهايشان را  گفتند: همانا كه شما قطعاً ستمكار هستيد  ]آنها عياز آنان خطاب بر جم يبعضو  كردند

با او محاجه كردند به آنچه كه آن  سپسبود،  هميو اعتراف كردند به آنچه كه آن حجت عل[به زير انداختند 
بعد از آنكه دانسته [ گويند   داني كه اينها سخن نمي  تو قطعاً مي ]گفتند اي ابراهيم: و است هميحجت عل

نيز  ريشد كه آنها بر دفع ضرر از خودشان قدرت ندارند دانسته شد كه آنها بر جلب نفع و دفع ضرر از غ
 ،استحقاق عبادت را ندارد رساند  يو نه ضرر م رسانديو نه نفع م كند  ينه نطق مقدرت ندارند، و آنچه كه 

رساند و به شما ضرر   پرستيد كه به شما نفع نمي  گفت: آيا پس چيزي را به جاي خداوند مي ](ع)ابراهيم 
را  شانياز معبودها انزجار از آنان ويعني [پرستيد   اُف بر شما و بر آنچه كه به جاي خداوند مي رساند   نمي

كه  ديبه گفتار او نظر نكن[گفتند:  ]بعد از عجز از حجت آوردن[ كنيد؟!   ، آيا پس تعقلّ نمي]اظهار كرد
 باشيد   او را بسوزانيد و خدايان خود را ياري كنيد اگر كننده مي ]ديندار ييشما در محاجه با او توانا

و خواستند كه به او حيله كنند پس آنان را  باش  گزند)  (بيگفتيم: اي آتش بر ابراهيم سرد و سلامت 
خاموش كنند انجام  نيآنها آنچه كه با آن نور خدا را در زم نكهيا يبرا[قرار داديم  ]افراد[زيانكارترين 

رهانيديم  (شام)ايم   به سرزميني كه در آن به عالميان بركت داده ]با رساندن[و او و لوط را   ]دادند  يم
اسحاق را به او بخشيديم و  ]ديمد يماندن او در آنجا به مدت يشام و باق يبعد از خروج او به سو[و  

و آنان را پيشواياني قرار داديم كه  و همگي را صالح قرار داديم  اي)  (هديهاي   يعقوب را به عنوان عطيه
و به آنان  ]از آن دو يزيو نه به امر انفس خود و نه با شراكت چ طانينه به امر ش[كردند   به امر ما هدايت مي

ما، از  رينه غ[نيك و برپا داشتن نماز و دادن زكات وحي كرديم و آنان بندة ما بودند  ]كارهاي[به انجام 
اي كه اعمال   و علم داديم و او را از قريه ]عملي[و لوط را كه به او از حكمت   ]يو نفس و هو طانيش

رحمت خود  ]دار[و او را در  و فاسق بودند  ]كار[كردند نجات داديم زيرا آنان قومي بد  خبيث مي
و نوح را  بود  ]مستعد آن[كه او از صالحين  ]مياو را محققّ به آن نمود نكهيبه ا[داخل كرديم  )تيولا(

كه [عظيم  (اندوه)بلاي  ]آن[كه قبلاً آنوقت كه نداء كرد پس بر او اجابت كرديم پس او و اهلش را از 
 نجات داديم  ]قوم او است تيشدت اذ ايو اهل آن  ايبه آن مبتلا نشدند، و آن غرق تمام دن اءياز انب ياحد

و زاجرات  ياز واردات اله يبزرگ و كوچك، و انفساز آيات [ما  ]آفاقي[قومي كه آيات  ]آن[و او را از 
را دروغ  ](بشارت دهنده)و مبشرّ  (هشدار دهنده)منذر  ها)  (خوابو منامات  يو ملَك يعقلان دارندگان) (باز
كه آنها قوم بدي بودند و آنان را جميعاً غرق كرديم  (نجات داديم، رها ساختيم)شمردند ياري كرديم   مي
كردند آنوقت كه شبانه   داوري مي (زراعت)و داوود و سليمان را آنوقت كه آن دو دربارة كشت  

  ما شاهد داوري آنان بوديم  (در حالي كه)و بدون چوپان گوسفندان قوم در آن چريده بودند و 
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و  (قضاوت، حكمت)را به سليمان فهمانديم و به هر يك حكمي  ]داوري كردن و حكميعني [پس آن  
انجام  ]قبل از آن[كردند و ما   ها را و پرندگان را مسخّر كرديم كه تسبيح مي  علمي داديم و با داوود كوه

هايتان   را به او تعليم داديم تا شما را از سختي ]زره سازييعني [و براي شما صنعت لباس  دهنده بوديم 
نعمت  نيا يپس برا باشد  يمنوال م نيكه امر بر ا يوقت يعني[حفظ كند پس آيا شما شكرگزار هستيد؟ 

به سوي  (سليمان)كه به امر او  ]مسخرّ كرديم[و براي سليمان تند باد را   ]ديبزرگ خداوند را شكر كن
پس [باشيم   يافت و ما به هر چيزي عالم مي  جريان مي (شام)سرزميني كه در آن بركت داده بوديم 

كه  ياز كس ميكن  يو امساك ما، آنچه كه امساك م ميده  يكه م يو به كس ميده  يما، آنچه كه م ياعطا
و از شياطين كساني   ]علم به اعطاء و امساك و مصالح مترتّبه بر آن دو است ياز رو ميكن  يامساك م

 بيعج (قصرها)و قُصور  (شهرها)مدن  يمانند بنا[كردند و اعمال ديگري غير از آن را   برايش غواصي مي
آنچه  (ساختن)و صنع  بيغر عيو اختراع صنا (حوض) بزرگ مانند جواب ها)  (كاسهجفون  (ساختن)و عمل 
آنان  (مراقب)كردند و ما حافظ   عمل مي ])ها  سي(تند ليو تماث ها)  (محراب بياز محار خواست  يكه م

ترين مهربانان   و ايوب را آنوقت كه به پروردگارش نداء داد كه به من رنج رسيده و تو مهربان بوديم 
كه به او بود را برطرف  ]و امراض (دردها)از اوجاع [پس بر او استجابت كرديم و آنچه از رنج  هستي 

بر او، نه از استحقاق او و نه از [اش را و مثل آنها را با آنها به عنوان رحمت از نزد خود   كرديم و خانواده

يْرَ   Ēلط.Jَ َيسَُبِّحْن Fَبَا ِ
ْ
رْناَ مَعَ دَ.JJُدَ .لج ĒسََخJ عِلمًْاJَ تيَنَْا حُكْمًا) ďȤُJَ Hَمْنَاهَا سُليَْمَا Ēا فَاعِليِنَ  فَفَهĒنȠُJَ 

غْتُمْ شَاكرJَ َHJُِعَلĒمْنَاهُ صَنْعَةَ كَوٍُ: لكَُمْ  
َ
سِكُمْ فَهَلْ *

ْ
يحَ   كِححُْصِنَكُمْ مِنْ بأَ JَلسُِليَْمَاHَ .لرِّ

ٍ) خَلمِِينَ  ْŽَ ِّا بكُِلĒنȠُJَ نَا فيِهَا
ْ
Ƞ8ََتِي باĒ8ِْ= .ل

َ ْ
ِ ,لَِى .لأ مْرهِ

َ
رLِْ بأِ

َ
يَاطِيِن مَنْ   خَصِفَةً تج Ēمِنَ .لشJَ

نتَْ    دHَJُ 7َلكَِ ȠُJَنĒا لهَُمْ حَافظِِينَ فَغُوصُوJَ ُȄَ HَيَعْمَلوHَُ قَمَلاً 
َ
*َJ ُّ نِيَ .لضرُّ Ēمَس ِّŚ

َ
يُّوَ/ ,7ِْ ناَدKَ 8َبĒهُ ك

َ
Jكَ

8حَْمُ .لرĒ.حِمِينَ 
َ
هْلهَُ Jَمِثْلهَُمْ مَعَهُمْ 8حَْمَةً مِنْ عِنْدِنَ   *

َ
ا فَاسْتَجَبْنَا Ȅَُ فَكَشَفْنَا مَا بهِِ مِنْ ضُرJَ Đ(تيَنَْاهُ *

ابرِِينَ   7ِJَكْرKَ للِْعَابدِِينَ  Ēمِنَ .لص đ7َ. .لْكِفْلِ كُلJَ َد8ِْيِسɉJَ َسِْمَاقِيلɉJَ   ْهُم Ēِدْخَلنَْاهُمْ فِي 8حَْمَتنَِا ,غ
َ
*َJ

الِحيِنَ  Ēفِي .ل  مِنَ .لص Kَلنَْ غَقْد8َِ عَليَْهِ فَنَاد Hْ
َ
* Ē7ِْ 7َهَبَ مُغَاضِبًا فَظَن, Hِ7َ. .جُّوJَ Ēِلا, َȄَِ, َلا Hْ

َ
لمَُا1ِ * ظُّ

المِِينَ  Ēكُنْتُ مِنَ .لظ ِّŚِ, ََنتَْ سُبْحَانك
َ
Ēيْنَاهُ مِنَ .لْغَمِّ ȠَJَذَلكَِ غُنŷِْ .لمُْؤْمِنيِنَ   *

َ
  فَاسْتَجَبْنَا Jَ ُȄَنج

نتَْ خَيْرُ .لوَْ 
َ
*َJ .ًهُ 8َ/ِّ لاَ تذ8ََْيِى فَرْدĒ8َب Kَا ,7ِْ ناَدĒرِيȠَ9َJَ َصْلحَْنَا   .8ِعيِن

َ
*َJ يَحْيَى ُȄَ هَبْنَاJَJَ ُȄَ فَاسْتَجَبْنَا

َيْرَ.Jَ 1ِيَدْعُوغَنَا 8لََبًا 8َJَهَبًا ȡَJَنوُ. جَاَ خَاشِعِينَ  هُمْ كَانوُ. يسَُا8عُِوHَ فِي .لخْ Ēِجَْهُ ,غJ9َ ُȄَ   ْحْصَنَت
َ
Jَ.لĒتِي *

ناَ   نَا Jجََعَلْنَاهَا Jَ.نْنَهَا (يةًَ للِْعَالمَِينَ فَرجَْهَا فَنَفَخْنَا فيِهَا مِنْ J8ُحِ 
َ
*َJ ً0َحِد.Jَ ًة Ēم

ُ
تُكُمْ * Ēم

ُ
* ِ ,ĒHِ هَذِه

 ِHJُ8َبُّكُمْ فَاقْبُد   َHْنَا 8َ.جِعُوǾَِ, đمْرَهُمْ بيَْنَهُمْ كُل
َ
عُو. * ĒيَقَطJَ   َهُوJَ 1ِالِحَا Ēفَمَنْ فَعْمَلْ مِنَ .لص

هُمْ لاَ يرَجِْعُوHَ   كُفْرَ.Hَ لسَِعْيهِِ ɉJَنĒِا Ȅَُ كَاتبُِوHَ مُؤْمِنٌ فَلاَ  Ēغ
َ
هْلكَْنَاهَا ك

َ
 Jحََرَ.Gٌ لَبَ قَرْيَةٍ *
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و اسماعيل و ادريس و ذوالكفل همه از  داديم  ]باز[و يادآوري براي عبادت كنندگان به او  ]نزد مظاهر

و ذو  و آنان را در رحمت خويش داخل كرديم همانا آنان از صالحين بودند  صبر كنندگان بودند 
رفت پس گمان كرد كه ما هرگز بر او سخت  ]به پروردگارش ايبه قوم خود [النّون آنوقت كه غضبناك 

هرگز  اي م،يكن  يبر او قضاء نم ميا  كرده (حكم)هرگز آنچه كه آن را بر او قضاء  اي[نخواهيم گرفت  (تنگ)
نداء داد  ]بطن حوت يا ظلمت دريا يا شبهاي   به معني تاريكي[ها   پس در تاريكي ]ميباش  يبر اخذ او قادر نم

جست  )يزاري(ب يخود تبرّ تياولاً از انان[كه خدايي جز تو نيست تو منزهّي همانا من از ستمكاران بودم 
اثبات نمود،  ياو تعال يرا برا ياو سبب هلاكت او گشته و الهت و رأ ياو و رأ تيكه انان ديبعد از آنكه د

 نكهيكرد، سپس اعتراف كرد به ا هياو و وجود او است تنز يسپس او را از آنچه كه مورث نقص در رأ
خداوند ظلمي از او بر قومش و بر خودش بوده است، و  تياو در مقابل انان تينانقومش و ا ياو برا يدعا

پس بر او استجابت كرديم و او را از   ]:ينجات بود فرمود تعال (درخواست)از سؤال  هيچون آن از او كنا
نجات [چنين   نجات داديم و اين ]خشم كردن) گري(به همدغم خطاء كردن و مغاضبه  ايبطن حوت در [غم 

، وندخدا يبرا تيو اثبات انان ،يو استقلال به رأ ت،ياز انان جستن) يزاري(ب يدادن از بطن حوت به سبب تبرّ
مؤمنين را  ]و معرفت بر نفس، است كه ت،ياو از معرفت بشر، و اعتراف به ظلم كردن در اثبات انان هيو تنز

بدون فرزند و بدون [و زكريا آنوقت كه به پروردگارش نداء داد كه پروردگارا مرا  دهيم   نجات مي
پس بر او استجابت  ها هستي   تنها مگذار و تو بهترين وارث ]كه از من ارث ببرد فرزند) ه،ي(ذرعقب 

خير  ]كارهاي[اش را براي او اصلاح كرديم همانا آنها در   كرديم و يحيي را به او بخشيديم و زوجه
و   ]ما ريغ ينه برا[خواندند و براي ما خاشع بودند   شتافتند و ما را از روي رغبت و از روي بيم مي  مي

كه همان رب النوّع انسان [كسي كه فرج خويش را حفظ كرد پس در او از روح خود دميديم  ]مريم[
و او  ]است از روح ما يناش (نفخ شده)منفوخ  ايآن است  فيتشر يبرا ياست، و اضافت آن به نفس او تعال

براي عالميان قرار  ]دالّ بر علم ما و قدرت ما و حكمت ما[را به عنوان نشانه  (مسيح)و پسرش  (مريم)
است و من پروردگار شما هستم پس  ]از حيث طريق[واحد  (جماعتي)همانا اين امت شما امتي  داديم 

 ينيخودش د يهر كدام برا نكهيامر امامتشان را به ا ايرا  نشانيامر د يعني[و امرشان را  مرا بندگي كنيد 
 ةيهر كدام از آنان اتباعشان را بر اهو نكهيبه اتباع آنان امر كرد به ا ايقرار داد  ييو مقتدا يامام اي يقيو طر
(حال شما امت واحد هستند و  يها  امت ني: كه اميگفت يعني[بين خود تكه تكه كردند  ]قرار دهد دهيعد

از  ]به بعضي[پس هر كس كه  اند   همگي به ما برگشت كننده ]حال آنكه[، ]تكه تكه كردند آنكه)
خاصة  عتيخاص و ب مانيبا ا اي ه،يعامة نبو عتيعام و ب مانيبا ا[او  (در حالي كه)ها عمل كند و   صالح
و   نويسيم  شود و همانا ما براي او مي  نمي (ضايع)مؤمن است پس كوشش او ناديده گرفته  ]هيولو

 [هرگز]ايم، همانا آنها   هلاك گردانده [از حيات انساني]دياري كه آن را  [اهل]است بر  (محال)حرام 
  }رجوع آنها به ثواب ما ممتنع است ايما و عقوبت ما  يعدم رجوع آنان به جزا{يعني گردند   بر نمي
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]تا آنوقتي كه   و  سرازير شوند  [با شتاب]يأجوج و مأجوج گشوده شود و آنان از هر بلندايي  [سد
نزديك شود پس آنوقت  ]يصغر امتيق ياظهور قائم عجل االله فرجه  يا ساعت احتضاريعني [وعدة حقّ 

اي واي بر ما كه  ]گويند  در حالي كه مي[شود   اند خيره مي  همان چشمان كساني كه كفر ورزيده ]ناگهان[
 ]ميآن آماده نشد يو برا ميكرد  يو آن را قبول نم ميكرد  يو دربارة آن فكر نم[ايم   از اين در غفلت بوده

همانا شما و آنچه كه بجاي  ايم   ظالم بوده ]و نيو عامل بر ضد ا م،ياكتفاء نكرد نيبه غفلت از ا[بلكه ما 
اگر اينان خدا بودند به  ايد   كنيد هيزم جهنّم هستيد كه شما در آن وارد شونده  خداوند عبادت مي

هاي تند   در آن نفس در آن جاويدان هستند  ]از عابدان و معبودان[شدند و هركدام   آن وارد نمي
آنچه  ايكر بودنشان  يبرا ايشدت هول و عدم استشعار آنها به اصوات  يبرا[اي دارند و آنها در آنجا   خسته

 ]سرنوشت[براي آنها همانا كساني كه  شنوند   نمي ]را كند  يو آنان را راحت م رساند  يكه به آنها نفع م
صداي  آن دور نگهداشته شده هستند  ](درد)عذاب آن و مس كردن الَمَ [سابق شد آنان از از ما نيكي 

 ]آن[آنها را  اند   شنوند و آنها در آنچه كه خودشان اشتهاء دارند جاودانه  نمي ]هم[آن را  ]ضعيفي از[
امروز، روز  ]گويند  كه مي در حالي[كنند   كند و ملائكه با آنان ملاقات مي  قراري اكبر محزون نمي  بي

روزي كه آسمان را مانند در هم پيچيدن طوماري  شد   شما است كه به شما وعده داده مي ]پاداش[
گردانيم اين   باز مي پيچيم آن را همانطور كه در اول خلقت آغاز كرده بوديم  براي نوشتن در هم مي

از خلق  نييمقصود از جهت فرد نه بنابر تع{ بر ما است همانا ما انجام دهنده خواهيم بود ]حتمي[اي   وعده
همانطور كه خلقت را در اولين  دهد  يم يافراد آن است، و معن عيجم ايبلكه مراد جنس خلق  ستيمخلوق ن اي

  َHُهُمْ مِنْ كُلِّ حَدٍَ/ ينَْسِلوJَ 3ُجُو
ْ
جُوJَ 3ُمَأ

ْ
َقُّ فَإ7َِ. هِيَ   حĒŠَ ,7َِ. فتُحَِتْ يأَ Jَ.قْتَرََ/ .لوَْعْدُ .لحْ

ِينَ كَفَرJُ. ياَ Jَيْلنََا قَدْ كُنĒا فِي لَفْلةٍَ مِنْ هَذَ. بلَْ كُنĒا ظَالمِِينَ شَاخِصَةٌ  ĒȆ. 8ُبصَْا
َ
*   HَJُمَا يَعْبُدJَ ْكُمĒِن,

 َHJُِ8د.Jَ غْتُمْ لهََا
َ
ِ حَصَبُ جَهَنĒمَ * Ēب. HِJُفيِهَا  مِنْ د đȣُJَ هَاJُ8َدJَ هَؤُلاَِ) (لهَِةً مَا Hَلوَْ كَا  َHJ ُȅِلهَُمْ   خَا

 َHهُمْ فيِهَا لاَ يسَْمَعُوJَ فيِهَا 9َفيٌِر   َHJُحَكَِ قَنْهَا مُبْعَدJ
ُ
ُسْنَى * ِينَ سَبَقَتْ لهَُمْ مِنĒا .لحْ ĒȆ. ĒHِ,   َلا

 َHJ ُȅِغْفُسُهُمْ خَا
َ
اهُمُ لاَ يَحْزُغُهُمُ .لْ   يسَْمَعُوHَ حَسِيسَهَا Jَهُمْ فِي مَا .شْتَهَتْ * ĒَيَتَلقJَ ُكْبَر

َ ْ
فَزَُ@ .لأ

 َHJُكُنْتُمْ توُعَد Lِ ĒȆ. ُناَ   .لمَْلاَئكَِةُ هَذَ. يوَْمُكُم
ْ
جِلِّ للِْكُتُبِ كَمَا بدََ* مَاَ) كَطَيِّ .لسِّ Ēلس. Lِغَطْو Gََْيو

Fَ خَلْقٍ نعُِيدُهُ Jَعْدً. عَليَْنَا ,نĒِا كُنĒا فَاعِليِنَ  ĒJ
َ
8َْ= يرَِعُهَا Jَلقََدْ كَتَ   *

َ ْ
ĒH .لأ

َ
كْرِ * ِّȆ. ِبُو8ِ مِنْ نَعْد Ēبْنَا فِي .لز

 َHالِحُو Ēلص. Lَِخَبدِِينَ   عِبَاد Gٍْفِي هَذَ. كََلاَلًذ لقَِو ĒHِ,   َ8حَْمَةً للِْعَالمَِين Ēِلا, Eَ8ْسَلْنَا
َ
قُلْ ,غĒِمَا   Jَمَا *

 ٌȄَِ, ْمَا ,لِهَُكُم Ēغ
َ
غْتُمْ مُسْلمُِوHَ يوŮَُ ,لَِيĒ ك

َ
دJَ    Lِ8ْ.حِدٌ فَهَلْ *

َ
* HِْɉJَ (ٍ.َ7َغْتُكُمْ لَبَ سَو) ْوْ. فَقُلĒتوََل Hِْفَإ

 َHJُبعَِيدٌ مَا توُعَد Gْ
َ
قَرِيبٌ *

َ
*   َHيعَْلمَُ مَا تكَْتُمُوJَ Fَِْهْرَ مِنَ .لْقَو دLِ8ْ لعََلĒهُ فتِْنَ   ,نĒِهُ فَعْلمَُ .لجْ

َ
* HِْɉJَ ٌة

َقِّ 8َJَبُّنَا .لرĒحْمَنُ .لمُْسْتَعَاHُ لَبَ مَا تصَِفُوHَ   لكَُمْ Jَمَتَاٌ@ ,لَِى حِيٍن   قَاFَ 8َ/ِّ .حْكُمْ باِلحْ
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و مراد اولين مراتب خلقت  م،يكن  يخلقت را در اولين مراتب خلقت اعاده م اي م،يمراتب خلقت آغاز كرد

است، و اولين افراد خلق  تياولين افراد خلق شده است، و اولين مراتب خلقت در جملة عوالم مرتبة مش اي
در عالم خلق مقابل امر » اول خلق«و  باشد،  يم يبه فرد لاهوت يمسم تياست كه در مش يشده همان كس

 يمخصوص است، مانند نطفة مستقرّه در رحم، و معن ء  يش يد براموا نياز ب زهيهمان مادة مستعدة متم
كه آن را در  يمانند كس اياست، » اول خلق«كه آن  يدر حال ميكه آن را آغاز كرد يمانند كس دهد  يم

 }ميكن  يآن را اعاده م ميآن را آغاز كرد» اول خلق«كه در  يتيفيمانند ك اي م،ياول مراتب خلق آغاز كرد
يا در كتاب آسماني يا در كتاب يا در ارواح  (ع)در كتاب داوود [و همانا بعد از ذكر كردن در زبور  
همانا البتّه  برند   را بندگان صالح من آن را به ارث مي ]عالم صغير يا كبير[نوشتيم كه زمين  ]عاليه

 (كفايت يا بلوغ به مقصود)لاغ ب ]زمين (ارث بردن)وعده به ايراث [براي گروه عبادت كنندگان در اين 
بگو: جز اين نيست  ]پس به آنان[ و ما تو را مگر به جهت رحمت براي عالميان نفرستاديم  هست 

 (تسليم شده)شود، جز اين نيست كه خداي شما خدايي يكتا است پس آيا شما مسلم   كه به من وحي مي
 تيتو و ولا تياز وص اي دياز توح[پس اگر   د؟يهست ]يتعال يمخلص در عبادت از اشراك به خدا[

به شما بطور يكسان اعلام كردم و  ]توحيد يا ولايت را[بگو: من  ]به آنان[روي گردانيدند پس  ]تو فةيخل
همانا او   )دور(شود نزديك است يا بعيد   يابم كه آيا آنچه كه به شما وعده داده مي  در نمي ]خود[

خداوند،  {يعني داند  مي كنيد  كتمان مي ]در نفوستان[را كه  ]از گفتار[و آنچه داند   ميگفتار آشكارا را 
است، و مراد از  باتيمغ اتياز مخف نيو ا داند،  ياز آن را م يايو خفا )(گفتار آشكارااو جهر از قول  رينه غ

مراد از مجهور مطلق گفتار  اياست، و مكتوم ضد آن است،  )(آشكار شدهجهر از قول همان كلام مجهور 
مجهور مطلق آنچه  اي باشد،  ينفس م ثيحد لياست كه از قب هو مكتوم آنچ شود  ياست كه بر زبان ظاهر م
شده بر زبان، و مكتوم آنچه است  يجار اينفس باشد  ثيحد قيچه به طر شود  ياست كه بر نفس ظاهر م

از افعال و اقوال،  شود  يمجهور مطلق آنچه است كه بر اعضاء ظاهر م ايكه هنوز بر نفس ظاهر نشده است، 
مجهور، مطلق آنچه است  اياست كه بر اعضاء ظاهر نشده است از احوال و اخلاق و علوم،  چهو مكتوم آن

كه بر نفس ظاهر شده از افعال و اقوال و صفات و احوال و علوم، و مكتوم آنچه است كه هنوز بر نفس 
يابم شايد آن آزموني براي   و در نمي  }است افتهيكه انسان بر آن اطلاّع ن ياست از مكمونات ظاهر نشده
جهالت وقت آنچه كه  اي د،يشو  يآنچه كه وعده داده م اي (ع) يعل اي تيامر ولا ديشا يعني{شما است 

اذابه  اي ،ييرسوا اي ،يگمراه ايشما است،  يعذاب، به عنوان امتحان برا ريتأخ اي د،يشو  يوعده داده م
گفت: پروردگارا  است  ]محدود[مندي تا مدتي   و بهره }است (خالص شدن) صيو تخل )يريگ  ي(ر

خود خارج شو، امورت را به پروردگارت واگذار كن، و از او  تياز مش يعني[به حقّ حكم كن  ]خودت[
كمك كننده است بر آنچه كه شما  (بخشايشگري)و پروردگار ما رحماني  ]اصلاح به حقّ را مسئلت كن

از  اياز اشراك به خداوند،  اي، ها)  (افسانه ريمن و شمردن كتاب من از اساط بياز تكذ[ كنيد  توصيف مي
 .]دينكن (واگذار)ترك  (ع) يامر را به عل نيا نكهيو اتفّاق بر ا تياز انكار ولا اي شدن) ختهي(برانگانكار بعث 
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از صاحب شهود و وجدان قاصر هستند و آنان از او  ديبا تقل ايو آنان در آن  شود  يشهود و وجدان حاصل نم

جز  شياتبّاع از او براو با [كند   تبعيت مي (نافرماني)و از هر شيطان متمرّدي  ]هستند (سر باز زننده)مستنكف 
 جهل و عتو(خود از ادب تجاوز كردن ر نمودن و از حدتكب) از  دياو علم و نه تقل يپس برا شود،  يحاصل نم

بر او مقرّر شده كه كسي كه او را دوست بگيرد پس همانا وي را گمراه كند   ]شود  ياهل علم حاصل نم
كه در باطن كافر  انيسكيعني خطاب بر زنادقه [  سازد ور رهنمون  شعله ]آتش[و او را به سوي عذاب 

در ريب  انگيخته شدن  اي مردم اگر دربارة بر ]از منكران بعث فرمود: دنكن  مي مانيد و تظاهر به انباش  مي
همانا ما شما را از خاك  ]بدانيد كه[باشيد پس   مي )تزلزل در اعتقاد ثابت و اضطراب در آن(ترديد، 
شكل  (گوشت نرمي)اي   سپس از مضغه اي)  (خون بسته شدهاي   اي، سپس از علقَه  سپس از نطفه ايم  آفريده
 يبعث مشهود برا نيبعث شما را از ا تيفيك[تا براي شما  (خلقت ناتمام) و شكل ناگرفته (خلقت تامه) گرفته
ها و قبل از بعث   شما در برزخ يبر بقا يليتا دل يمدت يبرا[ريزيم   مي ها  در رحم ]آب را[و  بيان كنيم ]شما

ها   هر كه را كه از نطفه ا، يما تيمدت مش يعني[ خواهيم  آنچه را كه مي ]ها  شما در رحم يباشد مثل بقا
سپس  ]شش تا نه ماه[ تا مدتي معين ]ميكن  يم لياز ارحام زا ميو هر كه را كه بخواه ميده  يقرار م ميبخواه

 تا به رشد خود ]ميده  يو به شما بقاء م ميده  يشما را نمو م[سپس  كنيم  طفلي خارج ميشما را به صورت 
 دنيوقت خرفت بودن و عدم فهميعني [تر   و از شما كسي به عمر پست شوند  برسيد و از شما كساني فوت مي

(مرده، و زمين را خشك  نداند ]پيدا كردن[تا اينكه چيزي بعد از علم  شود  رد مي ]مقصود و مصنوع قيدقا
(صنفي، و از هر زوجي  رويد  و مي جنبد  كنيم مي  و وقتي كه آب را بر آن نازل مي بيني  مي خالي از گياه)

كه [ است كه االله، او حقّ است ]سبب[به اين  آن  روياند  مي )نديخوشĤ ييكوين( اي  تر و تازه اي)  گونه
 نيو رأفت به خلق خود دارد، و اگر آن مبدء نبود ا تيعنا يدارا يميحك ميقادر عل (آغاز كننده)عالم، مبدء 

اسباب آن عاجز  بر هم نهادن) نش،ي(چآن و ادراك نَضْد  قيعقلاء از ادراك دقا يكه حكما باتيتقل
مرده را  ةمرده و نه نطف نيكه زم يو وقت[ كند  و همانا اوست كه مردگان را زنده مي ]شد  يواقع نم شوند  يم

و بعد از مرگش  كند  يپس چگونه انسان را كه او اشرف كلّ است رها م كند  يو آن دو را زنده م كند  يرها نم
و   ]كند  نميپس البتّه كه انسان را مرده رها [و همانا او بر هر چيزي بسيار توانا است  ]كند  ياو را زنده نم

خود ذاتاً متجدده است و صفت  )يدگي(پوسكه عالم ماده به رمت نيبه سبب ا{همانا آن ساعت آمدني است 
و متجدد از نقص به كمال است كه لامحاله از  )ي(هستبودن كون  يدر ترقّ يمعن نياز نقص به كمال است و ا

 ود،و خارج شدة از حد شود  يكه همان حدود مانعه از حضور نزد پروردگارش است خارج م شيها  حجاب
شكّي }ستياست ن (ص)آل محمد  نزد پروردگار مضاف كه او قائم اميو ساعت جز ق ستديا  ينزد پروردگار م
 يدربارة آن باق يو حبوب و عروق، شكّ ها)  (نطفهنطف  اتيبعد از ملاحظه ترقّيعني [در آن نيست 

   كند  در قبرها هستند را زنده ميكساني كه  ]لامحاله است كه او نياو ا (رسم) مةيش[ و همانا االله ]ماند  ينم
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از [  كند  و از مردم كسي كه دربارة خداوند بدون علمي و نه هدايتي و نه كتابي روشنگر جدل مي 
 سته )رسوايي(در دنيا براي او خواري  تا كه از راه خدا گمراه كند، گرداند  اش را بر مي  تنه ]روي تكبر

آنچه است  (سبب)به  آن ]:مييگو  يكه به او م يدر حال[  بچشانيمو در روز قيامت عذاب آتش را به او 
و كسي از مردم كه خداوند را بر   و همانا خداوند ستم كننده بر بندگان نيست كه دستانت مقدم كرده

يابد و   به او برسد به او اطمينان مي ]بدني[پس اگر خيري  كند  عبادت مي )ترديد، لفظ، حاشيه، كنار(حرف 
 است (مغبون شده)در دنيا و آخرت زيان كرده  گردد،  به او برسد بر وجه خود بر مي ]بدني[اي   اگر فتنه

 يوانيدر دنيا و آخرت و از مستلذّات ح ياز مستلذّات انسان )يبهرگ ي(بكه همان حرمان  )اني(زخسران [ آن
رساند و   آنچه كه به او ضرر نمي خداوند، ]بدون اذنيعني [كه غير از  همان زيان آشكار است  ]است

نفس او است و او  يهوا قتيمدعو و معبودش در حق نكهيا يبرا[خواند   را مي رساند  آنچه كه به او نفع نمي
  ، آن همان گمراهي دور است]كند  يم تخدا را عباد ن،ياز د )يا  گوشه ،ي(سمت يكه در طرف پندارد  يم

همانا  بد همدمي است  البتهّ بد مولايي و ضررش از نفعش نزديكتر استخواند كه البتهّ   كسي را مي

ِ بغَِيْرِ عِلمٍْ Jَلاَ هُدJَ Kًلاَ كتَِاٍ/ مُنيِرٍ   Ēفِي .ب Fُِاِ: مَنْ يُجاَدĒمِنَ .جJَ   ِقَنْ سَبيِل ĒضُِلǾِ ِعِطْفِه َŚَِثا
َرِيقِ  غْيَا خِزJَ Lٌْنذُِيقُهُ يوGََْ .لقِْيَامَةِ عَذَ.َ/ .لحْ ُّȅ. فِي ُȄَ ِ Ēب.   َJ Eَ.ََمَتْ يد Ē7َلكَِ بمَِا قَد Gٍ Ēليَْسَ بظَِلا َ Ēب. ĒH

َ
*

صَانَتْهُ فتِْنَةٌ .غْقَلَ   للِْعَبيِدِ 
َ
* HِْɉJَ ِِبه ĒH

َ
صَابهَُ خَيْرٌ .طْمَأ

َ
* Hِْفَإ Cٍْلَبَ حَر َ Ēاِ: مَنْ فَعْبُدُ .بĒمِنَ .جJَ َبَ لَب
.Hُ .لمُْبيِنُ  ُسْرَ غْيَا Jَ.لآْخِر0ََ 7َلكَِ هُوَ .لخْ ُّȅ. َجَْهِهِ خَسِرJ   ُمَا لاَ فَنْفَعُهJَ ُمَا لاَ يضَُرُّه ِ Ēب. HِJُيدَْعُو مِنْ د

لاFَُ .كَْعِيدُ  Ēكَئِْسَ .لْعَشِيرُ   7َلكَِ هُوَ .لضJَ Ȟَْقْرَُ/ مِنْ غَفْعِهِ كَئِْسَ .لمَْو
َ
َ   يدَْعُو لمََنْ ضَرُّهُ * Ēب. ĒHِ,

 Ēعَمِلوُ. .لصJَ .ِينَ (مَنُو ĒȆ. ُفَفْعَلُ مَا يرُِيدُ يدُْخِل َ Ēب. ĒHِ, 8ُغْهَا
َ ْ
ْتهَِا .لأ

َ
رLِْ مِنْ تح

َ
مَنْ كَاHَ   الِحَا1ِ جَنĒا1ٍ تج

مَا)ِ عُمǾْ Ēَقْطَعْ فَلْ  Ēلآْخِر0َِ فَلْيَمْدُدْ بسَِبَبٍ ,لَِى .لس.Jَ غْيَا ُّȅ. فِي ُ Ēلنَْ فَنْصُرَهُ .ب Hْ
َ
يْدُهُ يَنْظُرْ هَلْ يذُْهِبَنĒ كَ فَظُنُّ *

َ فَهْدLِ مَنْ يرُِيدُ   مَا يغَِيظُ  Ēب. ĒH
َ
*َJ 1ٍنزَْجْاَهُ (يا1ٍَ بيَِّنَا

َ
ِينَ هَادȠَJَ   .Jُذَلكَِ * ĒȆ.Jَ .ِينَ (مَنُو ĒȆ. ĒHِ,

 َGَْفَفْصِلُ بيَْنَهُمْ يو َ Ēب. ĒHِ, .وȠُ شْرَ
َ
ِينَ * ĒȆ.Jَ :َلمَْجُو.Jَ K8َصَاĒج.Jَ ابئِيَِن Ēلص.Jَ  (ٍ ْŽَ ِّلَبَ كُل َ Ēب. ĒHِ, ِلقِْيَامَة.

ِ   شَهِيدٌ 
ْ
مْسُ Jَ.لقَْمَرُ Jَ.جُّجُوJَ Gُ.لج Ēلش.Jَ =ِ8ْ

َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَمَنْ فِي .لأ Ēمَنْ فِي .لس ُȄَ ُيسَْجُد َ Ēب. ĒH

َ
لمَْ ترََ *

َ
* Fُبَا

 Ēثيٌِر حَقȠَJَ :ِاĒثيٌِر مِنَ .جȠَJَ ُّ/.Jَ Ēȅ.Jَ ُجَر Ēلش.Jَ  َ Ēب. ĒHِ, Gٍِمِنْ مُكْر ُȄَ فَمَا ُ Ēمَنْ يهُِنِ .بJَ /ُ.َعَليَْهِ .لْعَذ
عَتْ لهَُمْ عيَِاٌ/ مِنْ نا8ٍَ يصَُبُّ مِنْ   فَفْعَلُ مَا يشََا)ُ  ِينَ كَفَرJُ. قُطِّ ĒȆخْتَصَمُو. فِي 8َبِّهِمْ فَا. Hِخَصْمَا Hِ.َهَذ

َمِيمُ  ُلوُدُ يُ   فَوJ(ُ8ُ Dِْسِهِمُ .لحْ Jَ   Hْلهَُمْ مَقَامِعُ مِنْ حَدِيدٍ   صْهَرُ بهِِ مَا فِي نُطُونهِِمْ Jَ.لجْ
َ
* .Jُ8َ.د

َ
كُلĒمَا *

َرِيقِ  قِيدJُ. فيِهَا J7ُJَقوُ. عَذَ.َ/ .لحْ
ُ
* Đالِحَا1ِ   يَخْرجُُو. مِنْهَا مِنْ لَم Ēعَمِلوُ. .لصJَ .ِينَ (مَنُو ĒȆ. ُيدُْخِل َ Ēب. ĒHِ,

 Ēكَِاسُهُمْ فيِهَا حَرِيرٌ جَنJَ .ًُلؤُْلؤJَ ٍ8َِ مِنْ 7َهَبJسَا
َ
غْهَا8ُ يُحلĒَوHَْ فيِهَا مِنْ *

َ ْ
ْتهَِا .لأ

َ
رLِْ مِنْ تح

َ
  ا1ٍ تج
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كند كه نهرها از   هايي داخل مي  اند را در جنتّ  اند و اعمال صالح كرده  خداوند كساني كه ايمان آورده

 كرد  كسي كه گمان مي  دهد  همانا خداوند آنچه را كه اراده كند انجام مي شود  تحت آنها جاري مي
پس بايد  ]دينما  يم نيو آن آنها را خشمگ[ كه هرگز خداوند در دنيا و آخرت او را ياري نخواهد كرد

با خفه كردن نَفَس [ سپس بايد (آويزان كند)بيندازد  ]اش  جاي بلند خانهيعني به [به آسمان  (ريسماني)سببي 
به خشم  ]او را[آنچه كه  ]اختناق خودشدر [ كيد او ]اين[پس بايد نظر كند كه آيا  قطع كند، ]خود را

 ]به تو[ واضح كننده) ايواضح ( با آياتي روشن ]قرآن رايعني [ آن را چنين  و اين  برد؟  آورد را مي  مي
 اند  همانا كساني كه ايمان آورده  كند  نازل كرديم و همانا خداوند كسي را كه بخواهد هدايت مي

و  (بر يهوديت بودند) و كساني كه يهودي شدند ]اند  آورده اسلام (ص)بر دست محمد  عتيبا ب يعني[
 و مسيحيان و زرتشتيان و آنان كه )كردند  يو آنان كه ستارگان را عبادت م نيخارج شده از د( پرستان  ستاره

(تميز كند   جدا مي همانا خداوند در روز قيامت بين آنان شريك كردند ]آنها را با خدا ريغ اياصنام را [
آيا   همانا خداوند بر هر چيزي همواره شاهد است ]ممتاز بودند ريمتشابه غ ايو اگرچه در دن[ دهد)  مي

و  و كساني كه در زمين هستند ها هستند  كساني كه در آسمان ]چنين است كه[كه خداوند  اي؟  نديده
كنند   بر او سجده مي بسياري از مردمو جنبندگان و  ها  ها و روييدني  و ماه و ستارگان و كوه خورشيد

 يخضوع برا تيبحسب حال خود است، و غا كيو خضوع در هر  كنند  يخضوع، خضوع م تيبه غا يعني{
مسجود له و  اريخود خارج شوند، و تحت اخت اتيخود و انان اراتياست كه از ارادة خود و اخت نيمختاران ا

شده، و كسي را كه خداوند خوار  )واجب(كه عذاب بر آنها حقّ  ، و بسياري هستند}او داخل شوند تيانان
اين دو، دو دشمن هم   كند  همانا خداوند آنچه كه بخواهد مي اي ندارد  نمايد پس گرامي دارنده

 اند  پس كساني كه كفر ورزيده كنند)  (مجادله مي كه دربارة پروردگارشان با هم دشمني دارند هستند
بريده شده كه از  هايي از آتش  براي آنها جامه ]كنند  يكه دربارة خداوند بدون علم مجادله م يكسان يعني[

گداخته  ها  هايشان است و پوست  كه با آن آنچه كه در شكم  شود  بالاي سرشان آب جوشان ريخته مي
و براي   ]شود  يم انيو باطنشان و ظاهرشان بر رسد  ياثر آن از ظاهرشان به باطنشان م يعني[شوند   مي (بريان)

از روي  هرگاه كه بخواهند از آن خارج شوند هست  آهنين (گرزهايي)عمودهايي  آنها (مخصوص)
داشتند  يمراتب عال يشوق به سو يآنها اگر شوق داشتند و ارادة خروج از رو رايز{، ]شوق ينه از رو[غم 

وا  ميو آنها را در جح كشاند  يشوق آنها را م )سماني(افسار، رقائد  رايز شدند،  يلامحاله خارج م
 ]سوزان[عذاب آتش  ]شود كه  به آنان گفته مي[ و شوند  بازگردانده مي ]با اين گرزها[در آن  }شتگذا  ينم

كند   مياند در جنّاتي داخل   اند و اعمال صالح كرده  همانا خداوند كساني را كه ايمان آورده  را بچشيد
عالم  يبر مادون خود از مراتب جنان ال يا  از هر مرتبه يمعنو ينهرها{ شود  كه از تحت آنها نهرها جاري مي

  و لباسشان در آنجا حرير است  شوند  و در آنجا با دستبندهايي از طلا و مرواريد آراسته مي }دارند انيطبع جر
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 لاتيو افكار و تخ اتياز اذكار و تح يخداوند آنها را با اقوال يعني[ و با سخنان پاكيزه هدايت شوند 
(هدايت  هدايت شوند ستوده ]خداوند[و آنان به راه  ]شد  يارشاد كرده بود كه با آنها نفوسشان پاك م

 ينيهمان راه قلب، كه تكويعني {از راه خدا  ]مردم را[و  اند  همانا كساني كه كفر ورزيده  )اند  شده
و از مسجد  }ستيبه خداوند ن يآن راه ياست، و سوا هيفيتكل تيآن ولا يفيو تكل هينيتكو تيآن ولا
 ،(غير مقيم)و چه مسافر  كه آن را براي مردم، چه مقيم در آنجا ]و همان قلب يمعنو اي يصور[ الحرام

بخواهد از عذابي را  به ظلم )بازگشت(الحاد  دارند و كسي كه در آنجا  باز مي ايم  يكسان قرار داده
 (كعبه)آنوقتي را كه براي ابراهيم مكان خانه  ]ياد آور يا يادآوري كنبه [و  دردناك به او بچشانيم 

از [ مرا ]ظاهري و باطني[ كه چيزي را با من شريك قرار نده و خانة (تعيين كرديم)را جاي داديم 
براي طواف كنندگان و قيام  ]باطنه ليرذا )ي(آلودگاصنام ظاهره و باطنه و از نجاسات ظاهره و لوث 

به قصد  يعني[ براي حج و در ميان مردم پاك كن  و سجده كنندگان و ركوع كنندگان كنندگان

َمِيدِ   يِّبِ مِنَ .لقَْوJَ FِْهُدJُ. ,لَِى صِرَ.ِ< .لحْ Ēلَِى .لط, .JُهُدJَ   ْقَن HَJ ِينَ كَفَرJَ .Jُيصَُدُّ ĒȆ. ĒHِ, ِ Ēسَبيِلِ .ب
 ِ َادٍ ب

ْ
Lِ جَعَلْنَاهُ للِنĒاِ: سَوَ.ً) .لْعَاكفُِ فيِهِ Jَ.كَْادِ Jَمَنْ يرُدِْ فيِهِ بإِلِح ĒȆ. Gِ.ََر ظُلْمٍ نذُِقْهُ مِنْ Jَ.لمَْسْجِدِ .لحْ

Ǿِمٍ 
َ
Hْ لاَ تشُْرŗِ Eِْ شَ   عَذَ.ٍ/ *

َ
برَْ.هِيمَ مَكَاHَ .كَْيْتِ * ناَ لإِِ

ْ
*Ēَ7ِْ بوɉJَ لقَْائمِِيَن.Jَ ائفِِيَن Ēرْ بيَتِْيَ للِط يْئًا Jَطَهِّ

جُودِ  عِ .لسُّ Ēك ييَِن مِنْ كُلِّ فَجĐ عَمِيقٍ   Jَ.لرُّ
ْ
توEَُ 8جَِالاً Jَلَبَ كُلِّ ضَامِرٍ يأَ

ْ
َجِّ يأَ Hِّْ7 فِي .جĒاِ: باِلحْ

َ
*َJ  

ِ فِي  Ēسْمَ .ب. .JُيذَْكُرJَ ْمَنَافعَِ لهَُم .Jُفَكُلوُ. مِنْهَا  ليِشَْهَد Gِغْعَا
َ ْ
يĒاGٍ مَعْلوُمَا1ٍ لَبَ مَا 9َ8َقَهُمْ مِنْ بهَِيمَةِ .لأ

َ
ك

طْعِمُو. .كَْائسَِ .لفَْقِيرَ 
َ
*َJ   ِفوُ. باِكَْيْتِ .لْعَتيِقĒو ĒَطǾْJَ ْ8َهُمJُُوُفوُ. نذǾْJَ َْقْضُو. يَفَثَهُمǾْ Ēمَنْ   عُمJَ َِ7َلك

مْ حُرُمَا1ِ  غْعَاGُ ,لاĒِ مَا فُتْلَى عَليَْكُمْ فَاجْتَنبُِو. .لرِّجْ فُعَظِّ
َ ْ
حِلĒتْ لكَُمُ .لأ

ُ
*َJ ِعِنْدَ 8َبِّه ُȄَ ٌفَهُوَ خَيْر ِ Ēسَ .ب

 ِ8J JْثاJَ Hَِ.جْتَنبُِو. قوFََْ .لزُّ
َ ْ
غĒ   مِنَ .لأ

َ
ِ فَكَك Ēباِب Eِْمَنْ يشُْرJَ ِِيَِن بهȠِلَيْرَ مُشْر ِ Ēِمَا)ِ حُنَفَاَ) ب Ēمِنَ .لس Ēمَا خَر

يحُ فِي مَكَاHٍ سَحِيقٍ  Jْ يَهْوLِ بهِِ .لرِّ
َ
يْرُ * Ēفَتَخْطَفُهُ .لط   Kَهَا مِنْ يَقْوĒِفَإغ ِ Ēمْ شَعَائرَِ .ب 7َلكَِ Jَمَنْ فُعَظِّ

جَلٍ مُسَمىď عُمĒ مَحلُِّهَا ,لَِى .كَْيْتِ   .لقُْلوُِ/ 
َ
ةٍ جَعَلنَْا مَنْسَكًا   .لعَْتيِقِ  لكَُمْ فيِهَا مَنَافعُِ ,لَِى * Ēم

ُ
Jَلكُِلِّ *
 َ سْلمُِو. Jَب

َ
غْعَاGِ فَإلِهَُكُمْ ,Jَ ٌȄَِ.حِدٌ فلَهَُ *

َ ْ
ِ لَبَ مَا 9َ8َقَهُمْ مِنْ بهَِيمَةِ .لأ Ēسْمَ .ب. .JَُذْكُرǾِ َلمُْخْبتِيِن. ِ

  شرِّ
ُ Jجَِلتَْ قلُوُبُهُمْ  Ēِينَ ,7َِ. 7ُكرَِ .ب ĒȆ. َHا 9َ8َقْنَاهُمْ فُنْفِقُو ĒمِمJَ ِ لا0َ Ēلمُْقِيمِي .لص.Jَ ْصَانَهُم

َ
ابرِِينَ لَبَ مَا * Ēلص.Jَ 

ِ عَليَْهَا صَوَ.ĒC فَإِ   Ēسْمَ .ب. .Jُلكَُمْ فيِهَا خَيْرٌ فَا7ْكُر ِ Ēجَعَلْنَاهَا لكَُمْ مِنْ شَعَائرِِ .ب Hَُْكْد.Jَ ْجََبَتJ .7َ
رْناَهَا لكَُمْ لعََلĒكُمْ تشَْكُرHJَُ جُنُوبُهَا فَكُلُ  Ēكَذَلكَِ سَخ Ēلمُْعْتَر.Jَ َِطْعِمُو. .لْقَانع

َ
*َJ و. مِنْهَا   Fَلنَْ فَنَا

 َ Ēلَبَ مَا.ب َ Ēب. .J ُ رَهَا لكَُمْ كِحكَُبرِّ Ēمِنْكُمْ كَذَلكَِ سَخ KَقْوĒكح. ُȄُلكَِنْ فَنَاJَ لاَ دِمَاُ+هَاJَ ُومُهَا  لحُ
ِ .لمُْحْسِنيِنَ 

َ لاَ يُحبُِّ كُلĒ خَوHٍ.Ē كَفُو8ٍ   هَدَ.كُمْ Jَبشَرِّ Ēب. ĒHِ, .ِينَ (مَنُو ĒȆ. ِيدَُ.فعُِ عَن َ Ēب. ĒHِ,  
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 دوري از هر راه وسيع بر هر مركب نحيفي و پياده ]با پاي[اعلام كن كه  ]مناسك مخصوص يبرا تيب

شوند و در  (حاضر)شاهد  كه دارند ]ديني و دنيوي[ تا براي منافعي  آيند نزد تو بيايند  كه مي
روزهاي معلومي اسم خداوند را بر آنچه كه از چهارپايان ناگويا روزي شما كرده ذكر كنند پس از 

و بايد نذرهايشان را  سپس بايد ژوليدگي خود را بزدايند فقير بخورانيد  و به درماندة آن بخوريد
مورد [و كسي كه حرمت  اين، چنين است  طواف كنندرا  قديم و بايد بيت كنند (اداء)وفا 

است و  ]خوبيا [براي او بهتر  نزد پروردگارش ]تعظيم[بزرگ بدارد پس آن  هاي خداوند را]احترام
 از حيوان مردار و خفه[مگر آنچه  براي شما حلال شد ]نر و ماده از گوسفند و بز و شتر و گاو[ چهارپايان

 ها  از بت پس از پليدي شود  كه بر شما خوانده مي ]شده و آنچه براي غير خدا صدا به آن بلند شده
به معني [براي خداوند راستين  ]در حالي كه[  اجتناب كنيد (باطل)اجتناب كنيد و از گفتار زور 

 هستيد نه مشرك به او، ]باشد ياز هو يخلاص يو اگرچه هوا يو هو تيخالص از انانحقّگرا، پاكدين، 
پس  به خداوند شرك بورزد ]ياجتناب از هو ياشراك به هوا ياز اشراك حتّ يبه هر نحو[و كسي كه 

شهوت و غضب و [ يا باد ربايند  او را مي ]اهويه[و پرندگان  مانند اين است كه از آسمان فرو افتاده
 آن پس كسي كه شعائر خدا را بزرگ بدارد و اين چنين است برد   مي او را به مكاني دور ]جهل
 ]آنها يها  و بچه رياز سوار شدن بر پشت آنها و پشم و ش[براي شما  در آنها  از تقواي قلوب است قطعاً

ها و   قربانييعني [سپس محلّ آنها  ]قرار داده شوند )ي(قربان يهدتا اينكه [ تا وقتي معين منافعي هست
تي آئيني قرار داديم  است (مكهّ و حول آن)تا بيت عتيق  ]مناسك حجتا اسم خداوند  و براي هر ام

پس  خداي واحد است پس خداي شما هاي چهارپا روزي آنها كرده ذكر كنند  را بر آنچه كه از دام
ذكر  ]آناننزد [ كساني كه وقتي كه ]همان[ بشارت ده  و به فروتنان (تسليم شويد)بر او اسلام آوريد 

 ]كساني كه[و  اند  كند صبر كننده  و بر آنچه كه به آنها اصابت مي ترسد  هايشان مي  دل شود  خداوند مي
كه آنها را براي  اي  و شتران فربه  كنند  ايم انفاق مي  دارند و از آنچه كه روزي آنها كرده  نماز بپا مي

در آنها براي شما خيري  ايم  قرار داده ]مناسك خانة او اياو  نياز جملة علائم ديعني [شما از شعائر خدا 
پس وقتي  هستند ]براي قرباني[ايستاده  ]در حالي كه[ببريد  )شتران(پس اسم خداوند را بر آنها  هست

اطعام كنيد،  و به تنگدست (قناعت كننده)و به قانع  پس از آنها بخوريد كه بر پهلوهايشان افتادند
هاي آنها و   هرگز گوشت  شما شكر كنيد نكهيبه ترقّب به ا براي شما مسخرّ كرديمچنين آنها را   اين

چنين آنها را براي شما   اين رسد  و لكن تقواي شما به او مي هاي آنها به خداوند نخواهد رسيد  نه خون
  ده بشارت بزرگ بداريد و به نيكوكاران ايد  تا خداي را بر آنچه كه قرباني كرده مسخرّ كرديم

همانا خداوند از كساني كه  ]و لكن آورند  يبر مؤمنين هجوم م نياطيو جنود ش انيو موذ ايكفاّر و بلا[
   دارد)  (بغض ميدارد   كند همانا خداوند هر خيانتكار ناسپاسي را دوست نمي  دفاع مي اند  ايمان آورده
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و همانا خداوند بر ياري  اينكه آنها ستم كنند اجازه داده شد به كنند  كه جنگ مي ]از مؤمنين[ به كساني 
اند جز اين است كه   كساني كه از ديارشان به ناحقّ اخراج شده ]همان[  آنان البتهّ بسيار قادر است

حتماً  كرد  و اگر خداوند مردم را بعضي از آنها را با بعضي ديگر دفع نمي گفتند االله پروردگار ما است  مي
معابد همان [ و كليساها ]حقّ بودن آنها تا زمان رسول يبرا، هبان آنهاار يبرا يعابد نصارميعني [ها   صومعه

منهدم  شود  كه در آنها اسم خداوند بسيار ذكر مي و مساجدي ]معابد يهوديعني [ ها  و كنيسه ]مشترك آنها
چيره و  خداوند البتهّ قويهمانا  كند  شدند و البتهّ خداوند قطعاً به كسي كه او را ياري كند ياري مي  مي

و به  دهند  دارند و زكات مي  نماز بپا مي كساني كه اگر آنها را در زمين متمكنّ كنيم ]همان[  است
و اگر تو را تكذيب   و عاقبت امور براي خداوند است نمايند  كنند و از منكر نهي مي  معروف امر مي

پيامبران [و همانا قبل از آنان، قوم نوح و عاد و ثمود  ]مدارپس اندوه  شمارند  دروغگو مييعني [كنند   مي
، ]پيامبران خود را تكذيب كردند[ن يدو اصحاب م و قوم ابراهيم و قوم لوط  تكذيب كردند  ]خود را

 ]كردم يه آنان مهلت دادم و عمرشان را طولانيعني ب[ و موسي تكذيب شد و براي كافران به تأخير انداختم
انكار من بر آنها به  يعني[باشد   من چگونه مي (تغير، امر سخت و دشوار)نكير  ]بنگر[سپس آنها را گرفتم پس 

َ لَبَ نصَْرهِِمْ لقََدِيرٌ   Ēب. ĒHِɉJَ .هُمْ ظُلمُِو Ēغ
َ
ينَ فُقَاتلَوHَُ بكِ ِ Ēِلث Hَ7ِ

ُ
خْرجُِو.  *

ُ
ِينَ * ĒȆ.  ِمِنْ دِيا8َهِِمْ بغَِيْر

 ِ مَتْ صَوَ.مِعُ Jَب ِ .جĒاَ: نَعْضَهُمْ ببَِعْضٍ لهَُدِّ Ēلوَْلاَ دَفْعُ .بJَ ُ Ēفَقُولوُ. 8َبُّنَا .ب Hْ
َ
* Ēِلا, Đصَلوََ.1ٌ حَقJَ ٌيَع

ُ مَنْ فَنْصُرُ  Ēب. ĒH ِ كَثيِرً. ǾَJََنْصُرَ Ēمَسَاجِدُ يذُْكَرُ فيِهَا .سْمُ .بJَ ٌعَزِيز đLِلقََو َ Ēب. ĒHِ, ُه   Hِْ, َِين ĒȆ.
 ِ ĒِبJَ ِغَهَوْ. عَنِ .لمُْنْكَرJَ CِJُباِلمَْعْر .Jُمَر

َ
*َJ 0َكَا Ēتوَُ. .لز)Jَ 0ََلا Ēقَامُو. .لص

َ
* =ِ8ْ

َ ْ
نĒاهُمْ فِي .لأ Ēمُو8ِ مَك

ُ ْ
  خَقبَِةُ .لأ

بتَْ قَبْلهَُمْ   Ēفَقَدْ كَذ Eَُبو صْحَاُ/   JَقَوGُْ ,بِرَْ.هِيمَ JَقَوGُْ لوٍُ<   قَوGُْ نوُحٍ Jخََدٌ Jَعَمُودُ  HِْɉJَ يكَُذِّ
َ
*َJ

خَذْيُهُمْ فَكَيْفَ كَاHَ نكَِيرِ 
َ
* Ēمْليَْتُ للِْكَافرِِينَ عُم

َ
َ/ مُوźَ فَأ هْلكَْنَاهَا   مَدْفَنَ ȠُJَذِّ

َ
فِّنْ مِنْ قَرْيةٍَ *

َ
فَكَك

لةٍَ Jَقَصْرٍ مَشِيدٍ Jَهِيَ ظَالمَِةٌ فَهِيَ  Ēبئِْرٍ مُعَطJَ شِهَاJُيِةٌَ لَبَ عُرJلهَُمْ   خَا Hَ8ِْ= فَتَكُو
َ ْ
فَلمَْ يسَِيُرJ. فِي .لأ

َ
*

بصَْاJَ 8ُلكَِنْ يَعْمَى .لْقُلوُُ/ .لĒتِي 
َ ْ
Hٌ.7َ) Jْ يسَْمَعُوHَ بهَِا فَإغĒِهَا لاَ يَعْمَى .لأ

َ
دُ قلُوٌُ/ فَعْقِلوHَُ بهَِا *  8Jِ  فِي .لصُّ

ا يَعُدُّ   Ēلْفِ سَنَةٍ مِم
َ
ُ Jَعْدَهُ ĒHِɉJَ يوَْمًا عِنْدَ 8َبِّكَ كَأ Ēلنَْ يُخْلفَِ .بJَ /ِ.َيسَْتَعْجِلوُنكََ باِلْعَذJَ َHJ  

خَذْيُهَا ɉJَلَِيĒ .لمَْصِيرُ 
َ
* Ēهِيَ ظَالمَِةٌ عُمJَ مْليَْتُ لهََا

َ
فِّنْ مِنْ قَرْيةٍَ *

َ
فُّ   ȠَJَك

َ
ناَ لكَُمْ قلُْ ياَ ك

َ
هَا .جĒاُ: ,غĒِمَا *

الِحَا1ِ لهَُمْ مَغْفِرDٌ9ِْ8Jَ 0ٌَ كَرِيمٌ   نذَِيرٌ مُبيِنٌ  Ēعَمِلوُ. .لصJَ .ِينَ (مَنُو ĒȆِينَ سَعَوْ. فِي (ياَتنَِا   فَا ĒȆ.Jَ
َحِيمِ  صْحَاُ/ .لجْ

َ
Jحَكَِ *

ُ
8ْسَلنَْا مِنْ قَبْلكَِ مِنْ   مُعَاجِزِينَ *

َ
لْقَى  Jَمَا *

َ
* Ē7َِ. يَمَنى, Ēِلا, Đلاَ نبَِيJَ Fٍ8َسُو

ُ عَليِمٌ  Ēب.Jَ ِِياَته) ُ Ēيُحكِْمُ .ب Ēعُم Hُيْطَا Ēمَا يلُْقِي .لش ُ Ēتهِِ فَيَنْسَخُ .بĒِمْني
ُ
يْطَاHُ فِي * Ēَجْعَلَ مَا   حَكِيمٌ .لشǾِ

 ِ ينَ فِي قُلوُب ِ Ēِفتِْنَةً لث Hُيْطَا Ēبعَِيدٍ يلُقِْي .لش Dٍالمِِيَن لفَِي شِقَا Ēلظ. ĒHِɉJَ ْلْقَاسِيَةِ قلُوُبُهُم.Jَ =ٌَهِمْ مَر  
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چگونه بود انتقال دادن من آنان را  ايرا به نقمت،  شانيها  كردن من نعمت ليو تبد دادند  يسبب آنچه كه انجام م

آنها را  ]اهل[و چه بسيار شهرهايي كه   ]كرد  يكه ناراحتشان م يبه حالت كرد  يكه خوشحالشان م ياز حالت
هاي   بر سقف ]مشتمل[ هستند ]از سكنه[آنها خالي  ]در حال حاضر[ستمكار بودند و  ]آنها[هلاك كرديم و 

 آيا  ]بي صاحب مانده[هاي برافراشته   شده و كاخ (بلا استفاده)هاي آب تعطيل   و چاه ]اند  ويران شده[خود 
 در زمين ]شانيبا نظرها اي شانيبا پاها[كه  ]كردن با نظرها باز داشته شده بودند؟ رياز س اياز راه رفتن با پاها [

كه آن نظر مورث تفكرّ آنها و حصول  ندازنديب يو بدكار نظر كوكاريتا به احوال گذشتگان ن[اند؟   سير نكرده
 هايي كه با آنها بشنوند  باشند كه با آنها تعقّل كنند يا گوشهايي داشته   تا آنها قلب ]آنها شود يعقل برا

 نيست ]كه در سر دارند يي[ها   چشم پس همانا ]حاصل شود اديو انق ديمقام تقل اي قيآنان مقام تحق يتا برا يعني[
و از   شود  ها است كور مي  هايي كه در سينه  شود و لكن قلب  نابينا مي ]به سبب ترك كردن سير و نظر[كه 

اش را   خداوند هرگز وعده (حال آنكه)كنند و   مي ]كه به آن وعده داده شده[عذاب را  ]آن[تو طلب تعجيل 
و چه   است شماريد  و همانا يك روز نزد پروردگارت مانند هزار سال از آنچه كه شما مي كند  نميخلاف 

مثل قوم [ آنها (حال آنكه)و  ]به قوم تو مهلت دادمهمانطور كه [ آنها مهلت دادم ]اهل[بسيار شهرهايي كه به 
احتضار با حضور ملائكة  نيقبل از احتضار به انواع مؤاخذت و در ح ايدر دن[ سپس آنها را ستمكار بودند ]تو

اي مردم جز اين نيست كه من  بگو  به من است (سرانجام)و محل بازگشت  گرفتم ]عذاب و ملك الموت
پس   هستم ]مظهر صدق خود و انذار خود ايظاهر الحجت و الصدق يعني [براي شما بيم دهندة آشكاري 

از من  عتيكه آنها را بعد از بي [و به صالحات  اند  ايمان آورده ]هيعامة نبو عتيعام و ب مانيبا ا[ كساني كه
با رد و ابطال [ و كساني كه دربارة آيات ما  اي دارند  و روزي كريمانهايشان آمرزش  عمل كردند ]گرفتند

و قبل از تو رسولي و  آنان اصحاب جحيم هستند هستند  عاجز شده سعي كردند ](انكار)و منع و جحود 
 ]از جهت آخرت اي ايرا از جهت دن يانسان اي يوانيح يقوا اتياز مشته يزيچ[نفرستاديم مگر وقتي كه  نه نبيي

 كيحصول آن نزد اي شود  يكه حاصل م يرا خلاف متمناّى او وقت يزيچ[شيطان در آرزوي او  آرزو كند
زدايد سپس خداوند آيات خود   ميرا  كند  پس خداوند آنچه كه شيطان القاء مي كند  القاء مي ]شود  يم

و  ]كند  نمي ليو نه تزو ليو نه تبد رييتغ (ص) يو نه از نظر نب نياز قلوب مؤمن نكهيبه ا[ كند  را محكم مي
نگذارد تا آنچه را كه  (رها) يرا خال طانيش نكهيدر ا داند  يصلاح بندگانش را مو [خداوند بسيار دانا است 

كند و مؤمن از  (آزمودن)القاء كند، تا با آن، خالص و مغشوش را اختبار  (ص) يدر متمنىّ نب خواهد  يم
نجام امتقنه و جز با نظر به استعدادات مكمونه  اتيغا يكه جز برا[و حكيم است  ]شود زيمنافق متما

كند را براي كساني كه در قلوب آنها مرض هست و قلبشان   تا آنچه كه شيطان القاء مي  ]دهد  ينم
عذاب، گمراه كردن، ذوب  ،ييگناه، كفر، رسوا ،ي، گمراهشيآزما ،اختبار(سخت است به عنوان فتنه 

   قرار بدهد و همانا ستمكاران البتّه در ستيزة دوري هستند )كردن طلا و نقره، محنت، اختلاف در آراء
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 اي افكند  يم خواهد  يكه م ياست كه خداوند در قلب كس ينوركه آن [اند   و تا كساني كه علم داده شده 
 (ص) يكتاب نبالقاء يا القاء شده، يا [ كه آن بدانند ]كثرات و احكام آنها است قيدقا زياست كه آن تم يعلم
كه به صورت باطل و بر [ از پروردگار تو است ]نازل شده[ حقّ ]همان او )فهي(نصب خلاستخلاف  اياو  نيد اي

به او اذعان كنند  يعني[پس قلوب آنها براي او فروتن شوند  و به او ايمان آورند ]دست او است اي طانيزبان ش
 (اسلام)، و همانا خداوند البتهّ كساني كه ايمان ]كنند عتيعامه ب ايخاصه  عتيبا او با ب ايو منقاد او شوند 

كه با قبول  يهمانا خداوند حتماً كسان اي[هدايت كننده است  ](ع)ولايت علي [اند را به راه مستقيم   آورده
در  ياند را در همة امور حتّ  آورده مانيدر قلب ا مانيو قبول دعوت باطنه و دخول ا هيخاصة ولو عتيو ب تيولا

و آنچه كه شيطان آن را  كند  يالقاء م كند  يآن را تمنّا م (ص)قرآن و آنچه كه شيطان آن را در آنچه كه رسول 
به آنچه  ايبه كتاب تو  ايبه تو  ايبه خداوند [ و همواره كساني كه  ]كند  يبه راه راست هدايت م كند،  يم ءالقا

مرگ و آن [تا آنكه آن ساعت  در شك از آن هستند اند  كفر ورزيده ]تيبه ولا اي يا  گفته ات  فهيكه دربارة خل
ي كه اعمال آنان در آن [يا عذاب روز به ناگاه به آنها برسد ]صغرا است امتيق اميو ق (ع)ساعت ظهور قائم 

براي خداوند  ]امتيروز ق اياحتضار [ در آنروز پادشاهي) (مملكت،ملك   به آنها برسد ]است[بي ثمر  ]روز
 اند در جنّات نعيم هستند  اند و عمل صالح كرده  كند پس كساني كه ايمان آورده  است كه بين آنان حكم مي

و كساني  بار دارند   پس آنان عذابي خفّت آيات ما را دروغين شمردنداند و   و كساني كه كفر ورزيده 
سپس كشته شدند يا مردند خداوند البتّه به آنان  اند  در راه خدا هجرت كرده ]آوردند مانياز آنكه ا بعد[ كه

البتهّ آنها را با داخل   دهد و همانا خداوند البتهّ او بهترين روزي دهندگان است  روزي نيكويي روزي مي

  ĒHِɉJَ ْقُلوُبُهُم ُȄَ ََِقُّ مِنْ 8َبِّكَ فَيُؤْمِنُو. بهِِ فَتُخْبت نĒهُ .لحْ
َ
Jتوُ. .لْعِلْمَ ك

ُ
ِينَ * ĒȆ. َََعْلمǾِJَ َِين ĒȆ. ِلهََاد َ Ēب.

Jْ   صِرَ.ٍ< مُسْتَقِيمٍ (مَنُو. ,لَِى 
َ
اعَةُ نَغْتَةً * Ēييَِهُمُ .لس

ْ
ِينَ كَفَرJُ. فِي مِرْيَةٍ مِنْهُ حĒŠَ تأَ ĒȆ. Fُ.ََلاَ يزJَ

ييَِهُمْ عَذَ.ُ/ يوGٍَْ عَقِيمٍ 
ْ
الِحَا1ِ فِي   يأَ Ēعَمِلوُ. .لصJَ .ِينَ (مَنُو ĒȆيَحْكُمُ بيَْنَهُمْ فَا ِ Ēِلمُْلكُْ يوَْمَئذٍِ ب. 

Jحَكَِ لهَُمْ عَذَ.ٌ/ مُهِينٌ   جَنĒا1ِ .جĒعِيمِ 
ُ
بوُ. بآِياَتنَِا فَأ ĒذȠَJَ .Jُِينَ كَفَر ĒȆ.Jَ   فِي .Jُِينَ هَاجَر ĒȆ.Jَ

.Ēلهَُوَ خَيْرُ .لر َ Ēب. ĒHِɉJَ 9ْ8ِقاً حَسَنًا ُ Ēهُمُ .بĒ9ُقَن Jْ مَاتوُ. ليََرْ
َ
ِ عُمĒ قُتلِوُ. * Ēهُمْ   9قِيِنَ سَبيِلِ .بĒَُدْخِلنǾَ

َ لعََليِمٌ حَليِمٌ  Ēب. ĒHِɉJَ َُهُ   مُدْخَلاً يرَْضَوْنهĒن 7َلكَِ Jَمَنْ خَقَبَ بمِِثْلِ مَا عُوقبَِ بهِِ عُمĒ بغُِيَ عَليَْهِ Ǿََنْصُرَ
َ لعََفُوđ لَفُو8ٌ  Ēب. ĒHِ, ُ Ēيْ   .بĒيوُلجُِ .لل َ Ēب. ĒH

َ
َ سَمِيعٌ 7َلكَِ بأِ Ēب. ĒH

َ
*َJ ِيْلĒهَا8َ فِي .للĒيوُلجُِ .جJَ ِ8هَاĒلَ فِي .ج

َ هُوَ .لْعَلِيُّ .لْكَ   بصَِيرٌ  Ēب. ĒH
َ
*َJ ُنهِِ هُوَ .كَْاطِلJُمِنْ د Hَمَا يدَْعُو ĒH

َ
*Jَ َُّق َ هُوَ .لحْ Ēب. ĒH

َ
لمَْ   بيِرُ 7َلكَِ بأِ

َ
*

 Fََْنز
َ
* َ Ēب. ĒH

َ
َ لطَِيفٌ خَبيِرٌ  ترََ * Ēب. ĒHِ, ً0 Ē8ُْ= مُخْضَر

َ ْ
مَا)ِ مَاً) فَتُصْبحُِ .لأ Ē1ِ   مِنَ .لس.Jَمَا Ēمَا فِي .لس ُȄَ

َمِيدُ  َ لهَُوَ .لْغَنِيُّ .لحْ Ēب. ĒHِɉJَ =ِ8ْ
َ ْ
ْ   Jَمَا فِي .لأ

َ
Jَ =ِ8ْ.لْفُلْكَ تج

َ ْ
رَ لكَُمْ مَا فِي .لأ Ēسَخ َ Ēب. ĒH

َ
لمَْ ترََ *

َ
* Lِر

J(ََُاِ: لرĒباِج َ Ēب. ĒHِ, ِِبإ7ِِْنه Ēِ8ِْ= ,لا
َ ْ
Hْ يَقَعَ لَبَ .لأ

َ
مَاَ) * Ēيمُْسِكُ .لسJَ ِ مْرهِ

َ
  Cٌ 8حَِيمٌ فِي .كَْحْرِ بأِ
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به احوال جنگ كنندگان با آنها و [كند و همانا خداوند البتهّ دانا   شوند داخل مي  كه از آن خشنود مي كردني

و از  كند  نميدر عقوبت كردن جنگ كنندگان عجله و [است  بردبار)(حليم  ]لكن او[ و ]به احوال آنها است
 يبا آنها جنگ نموده است راض ايكرده است  يكه به آنها بد يدر مكافات كس ليبندگانش به حلم و عدم تعج

 (ظلم)به مثل آنچه كه به او عقاب  كند (مجازات)عقوبت  ]ظالم را[و كسي كه  چنين است  اين  ]شود  يم
همانا  البتهّ خداوند قطعاً او را ياري خواهد كرد ستم شود ]عقوبت كننده يا مظلوم اول[شده سپس به او 

كه به او بغى  (قصاص كننده)خداوند معاقب مقتص  يعني[خداوند البتهّ بسيار بخشاينده و بسيار آمرزنده است 
در اقتصاص  ياو را كه لازمة آن از اتبّاع او از هو ها)  (لغزشاو زلّات  نكهيا يخواهد كرد برا ياريشده است را 

 ازظالم را بعد  اي باشد  يم )دهي(پسند يكه عفو كردن از او مرض يثياست عفو كننده است به ح (قصاص كردن)
 آن  ]شود  ياو بعد از آنكه به مثل ظلمش عقوبت شد از ظلمش عفو م نكهيا يخواهد كرد برا ياريبغى به او 

 (قصاص گرفتن)به ظالم كه به او بغى كرده بعد از اقتصاص  ايمقتص كه به او بغى شده  يارياذن در قصاص و [
روز  يشب اقتصاص را در جا يعني[ كند  شب را در روز داخل مي است كه خداوند اين (سبب)به  ]از او

و  ]ديافزا  يم ليو به روزِ خصا كاهد  يم لياز شبِ رذا اي كند،  يشب ظلم را در مكان روز عدل داخل م ايعفو، 
پس اقتصاص مقتص و  د،يافزا  يم ليو در شبِ رذا كند  يكم م لياز روزِ خصا[ كند  روز را در شب داخل مي
 صياو است پس اگر هر كدام از آن دو كه زائد بر قدر ترخ ينيخداوند و امر تكو ريظلم ظالم هر دو به تسخ

(ظلم به آنچه كه باغى [و همانا خداوند  ]كند  يكه بر او بغى شده عقوبت م يكردن كس ياريانجام دهد با 
كه آن را انجام  به آنچه[شنوا و  ]نديگو  يآن را م (قصاص شونده)و مقتص منه  (قصاص كننده)و مقتص  كننده)

اين است كه  (سبب)به  ]يينايو ب ييو شنوا )گري(داخل كردن در همدايلاج [ آن  بصير است ]دهند  يم
و همانا آنچه  ]كند  نمي (آلوده)او را شوب  يباطل چيكه ه يثيبه ح[ است ]كامل در حقّيت[ خداوند همان حقّ

 ]ضلالت يبر اصنام و اصنام و كواكب و عناصر و خصوصاً رؤسا هيو آمال داع هياز اهو[كه غير از او 
و همانا خداوند همان  ]رود  يحقّ نم بهيكه آن را شا يثيبه ح[ است ]در بطلان كامل[ آن باطل خوانند  مي

دارد و به آن احاطه دارد و به آن  )ي(برترعلو  زيكه به همه چ[است  بزرگ مطلق)(و الكبير  (برتر مطلق)العلي 
آيا نديدي كه خداوند از آسمان آب را   ]كه بخواهد قدرت دارد يعلم دارد و بر تصرّف در آن به هر نحو

 يپس مدرك[است  آگاه لطيف و ]در ذاتش[همانا خداوند البتهّ  كند  زمين را سرسبز مي پس فرو فرستاد
مترتّبه بر  اتيصنع او و غا قيپس دقا كند  نميدر فعالش درك  فشياو را در صفات لط فيلط )اي  (درك كننده

ها هست و   آنچه كه در آسمان ]ها و  آسمان[  ]كند  نميدر آن را جز او درك  شده) عهي(ودآن و حكم مودعه 
نياز و ستوده   بي ]خود به ذات[آنچه كه در زمين هست براي او هستند و همانا خداوند البتهّ همان  ]زمين و[

 در دريا به امر و كشتي اي كه خداوند آنچه كه در زمين هست را براي شما مسخّر كرده؟  آيا نديده  است
خود و  (جاها) ازيدر اح يهمگ[را  ]آن يها  از افلاك و كواكب و ابرها و باران[ روان است و آسمان او ]تكويني[

كه خداوند  يوقت يعني[مگر به اذن او  ]از وقوع بر آن يعني[ بر زمين فرو افتددارد از اينكه   نگه مي ]مراكز خود
   و مهربان است ]خيرخواه[همانا خداوند به مردم البتهّ رئوف  ،]افتد  يبر آن م ن،ياذن دهد در وقوع آن بر زم
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به  تياز بشر اي ،يبشر اتيبه ح تيوانياز ح اي يوانيح اتياز جماد بودن به ح[ و او كسي است كه شما را 
 به هنگام نفخة ضاًيا اي يو بشر يوانيح اتيبه هنگام مرگ از ح[ سپس شما را كرد (زنده)احياء  ]يانسان اتيح

زنده  ]به هنگام رجعت يطانيش اي يسبع اي يميبه اي يانسان اتيبه ح[ سپس شما را ميراند  مي ]يانسان اتياول از ح
(روشي، شرعتي يا منسكي  براي هر امتي  بسيار ناسپاس است ]به نعمت احياء اول[همانا انسان البتهّ  ندك  مي

قرار  ]را يكردن يمحلّ ذبح و قربان اي ،يمكان عبادت اي ند،يرا كه با آن تقربّ جو يا  حهيذب اي[ راهي از عبادات)
مساجد  ايتو  عتيشر ايامر حج تو  ايامر عبادت تو  يعني[ كه آنها آن را انجام دهند و نبايد در اين امر ايم  داده

و   و به سوي پروردگارت دعوت كن همانا تو البتهّ بر راه راست هستي با تو منازعه كنند ]تو حةيذب ايتو 
 ريبه آنها تفس سكآنچه كه منْ ريدر سا اي تهينه م حهيذب (خوردن)در اكل  ايدر مكان آن  اي حهيدر امر ذب[اگر 
خداوند به آنچه كه عمل  كه بگو ]متاركه و عدم تعرّض بر مجادله ليبر سب[پس  با تو مجادله كردند ]شده
ما [بين  رديدك  ميخداوند در روز قيامت در آنچه كه دربارة آن با يكديگر اختلاف  نيد داناتر است ك  مي
كه خداوند  اي  آيا ندانسته حكم خواهد كرد  ])گريكدي(مخالفت كنندگان با متخالفان  يا يا بين شما[شما  ]و

آن در كتاب  كه ]و بين شما حكم خواهد كرد[ داند  را مي ]و اختلاف شما[آنچه كه در آسمان و زمين است 
 (دليلي)و به جاي خداوند آنچه كه سلطاني  ]نندك  ميو با تو مجادله [  همانا آن بر خداوند آسان است است

كه آنها از جهت خلافت او و مطاع بودن او  يا  فهيخل يعني[نند و آنها به آن ك  ميعبادت را براي آن نازل نشده 
 (اطاعت كننده) عيمط يبرا نكهيهمانا مطاع و لابد است كه از خداوند مأذون باشد و ا يعني{ندارند  علمي ]به او

نسَْاHَ لكََفُو8ٌ   ِ
ْ

حْيَاكُمْ عُمĒ يمُِيتُكُمْ عُمĒ يُحْييِكُمْ ,ĒHِ .لإ
َ
* Lِ ĒȆ. َهُوJَ   ِّةٍ جَعَلنَْا مَنْسَكًا هُمْ ناَسِكُوهُ لكُِل Ēم

ُ
*

مْرِ Jَ.دُْ@ ,لَِى 8َبِّكَ ,نĒِكَ لعََلَى هُدKً مُسْتَقِيمٍ 
َ ْ
عْلمَُ بمَِا يَعْمَلوHَُ   فَلاَ فُنَا9قُِنĒكَ فِي .لأ

َ
* ُ Ēفَقُلِ .ب Eَُجَادَلو HِْɉJَ 

ُ يَحْكُمُ بيَنَْكُمْ يوGََْ .لْقِيَامَةِ فيِمَا   Ēب. َHْتَلفُِو
َ

8ِْ=   كُنْتُمْ فيِهِ تخ
َ ْ
مَا)ِ Jَ.لأ Ēفَعْلمَُ مَا فِي .لس َ Ēب. ĒH

َ
لمَْ يَعْلمَْ *

َ
*

ِ يسَِيرٌ  Ē7َلكَِ لَبَ .ب ĒHِ, /ٍ7َلكَِ فِي كتَِا ĒHِ,   ِِمَا لَيْسَ لهَُمْ بهJَ ًبهِِ سُلْطَانا Fْ ِ مَا لمَْ فُنَزِّ Ēب. HِJُمِنْ د HَJُيعَْبُدJَ 
المِِيَن مِنْ نصَِيرٍ  Ēمَا للِظJَ ٌلمُْنْكَرَ   عِلْم. .Jُِينَ كَفَر ĒȆ. ِ 7َِɉJَ. يُتْلَى عَلَيْهِمْ (ياَيُنَا بيَِّنَا1ٍ يَعْرCُِ فِي Jجُُوه

نبَِّئُكُمْ بشَِرĐ مِنْ 7َلكُِمُ .
ُ
فَأ

َ
ِينَ فَتْلوHَُ عَليَْهِمْ (ياَتنَِا قلُْ * ĒȆِبا Hَيسَْطُو HَJُيكََاد .Jُِينَ كَفَر ĒȆ. ُ Ēعَدَهَا .بJَ 8ُاĒج

ِ لنَْ يَخْلقُُو. 7ُباَباً   Jَبئِْسَ .لمَْصِيرُ  Ēب. HِJُمِنْ د Hَِينَ تدَْعُو ĒȆ. ĒHِ, ُȄَ .اُ: ضُرَِ/ مَثَلٌ فَاسْتَمِعُوĒفُّهَا .ج
َ
Jَلوَِ ياَ ك

باَُ/ شَيْئًا  ُّȆ. ُيسَْلبُْهُم HِْɉJَ ُȄَ .لمَْطْلوُُ/ .جْتَمَعُو.Jَ ُِالب Ēهُ مِنْهُ ضَعُفَ .لطJُقَد8ْهِِ   لاَ يسَْتنَْقِذ Ēحَق َ Ēب. .J8َُمَا قَد
َ لقََوđLِ عَزِيزٌ  Ēب. ĒHِ,   ٌسَمِيعٌ بصَِير َ Ēب. ĒHِ, :ِاĒمِنَ .جJَ ًيصَْطَفِي مِنَ .لمَْلاَئكَِةِ 8ُسُلا ُ Ēفَعْلَمُ مَا نَيْنَ   .ب

يدِْي
َ
مُو8ُ *

ُ ْ
ِ ترُجَْعُ .لأ Ēلَِى .بɉJَ ْمَا خَلفَْهُمJَ ْفْعَلوُ.   هِم.Jَ ْكُمĒ8َب .Jُقْبُد.Jَ .Jُسْجُد.Jَ .ِينَ (مَنُو. .8ْكَعُو ĒȆ. هَا فُّ

َ
ياَ ك

 َHكُمْ يُفْلحُِوĒَيْرَ لعََل ِ حَقĒ جِهَادِهِ هُوَ .جْتَبَاكُمْ Jَمَا جَعَلَ   .لخْ Ēفِي .ب .JُجََاهِدJ 3ٍَينِ مِنْ حَر ِّȅ. عَليَْكُمْ فِي
اكُمُ .لمُْسْلمِِيَن مِنْ قَبْلُ șِJَ هَذَ. ǾَِكُوHَ .لرĒسُوFُ شَهِيدً. عَليَْكُمْ  Ēنيِكُمْ ,بِرَْ.هِيمَ هُوَ سَم

َ
 Jَتكَُونوُ. مِلĒةَ *

كَاJَ 0َ.قْتَصِمُو.  Ēتوُ. .لز)Jَ 0ََلا Ēقيِمُو. .لص
َ
ِ هُوَ مَوْلاَكُمْ فَنعِْمَ .لمَْوJَ Ȟَْنعِْمَ .جĒصِيُر شُهَدَ.َ) لَبَ .جĒاِ: فَأ Ēباِب*



  412   حجّ  ۀسور -۲۲  ﴿جزء هفدهم﴾
 داند  يم كه) ي(در حالاطاعت كند  يكه از مطاع يپس كساست كه علم به مأذون بودن او از خداوند حاصل كند 

مأذون مشرك و ظالم  ريغ اي ستكه او مأذون ا داند  يكه نم ياز مطاع اي باشد  يكه او از جانب خداوند مأذون نم
است  يموضع آن وضع كرده كه آن كس ريحقوق است در غ نياو طاعتش را كه آن بزرگتر نكهيا يبرا باشد،  يم

حقّ آن كه همان امام مأذون از  يبه مأذون بودن او علمى نداشته و آن را از ذ ايكه مأذون از خداوند نبوده 
اند در امر   موضع آن وضع كرده ريرا در غ شيكه طاعت خو[ و ظلم كنندگان }خداوند است منع كرده است

نصب كرده  كردن  ياري ياست كه امام او را برا يكس ايكننده همان امام  ياري رايز{ياوري ندارند  ]آخرت
از هر [منكر  شود  براي آنان تلاوت مي ](ع) يعل تيدربارة ولا[ ما ]موضح اي[و وقتي كه آيات واضح   }است
شناسي   مي اند  كفر ورزيده ]به ولايت او[ را در صورت كساني كه ]شود  ينم يعرف به آن راض ايكه عقل  يزيچ

بگو:  نند حمله كنندك  ميبه كساني كه آيات ما را براي آنها تلاوت  ]ظشانيشدت غ يبرا[ است كهكه نزديك 
اند   كه خداوند به كساني كه كفر ورزيده آتشي است )خبر(كه آن  آيا پس به شما به بدتر از آن خبر بدهم

 مثَلي زده شد ](ع) يحال آنها و حال عل انيب يبرا[ اي مردم  است )سرانجامي(وعده داده و بد جايگاهي 
خلق نخواهند  ]هم[مگسي را  ]حتّي[خوانيد هرگز   پس آن را بشنويد: همانا كساني كه به جاي خداوند مي

توانند آن را   و اگر مگس از آنها چيزي سلب كند نمي اجتماع نمايند ]به تعاون[آن  ]انجام[كرد و اگرچه بر 
 ]بر خلق كوچكترين چيز و دفع آن[و مطلوب  ]براي خواندن اين مدعو[ ضعف طالب ]آن[از او باز پس گيرند 

معادل  ستنديقادر ن يزيكه بر چ يكه او را با مثال اصنام يثيح[حقّ قدر او ندانستند به قدر خداي را   است
قدرت بر هر مقدورى  يداراو [البتّه قوي  ]است (ع) يخود كه همان عل فةيدر مظهر خل[همانا خداوند  ]كردند
خداوند است كه از ملائكه و از   ]ندك  ميناو را از مرادش منع  يمانعكه [غالب است  و ]كه اراده كنداست 

از مردم مقصور بر  ايچه از ملائكه باشد  (ع)رسولان  دنيبرگز نكهيا يعني{ گزيند  مردم رسولاني را بر مي
و به  دينك  مياالله است اتكال ن يكه به امر خلافت كه همان رسالت من االله ال شود  يخداوند است پس شما را چه م

بندگان از ملائكه و  عيبه اقوال جم[ همانا خداوند }دينك  مي (جعل كردن، بربافتن)اختلاق  يا  فهيخود خل يآرا
 يدر مظهر خود كه همان عل يعني[آنچه كه بين دستانشان   است بينا ]همة مكمونات قيبه دقا[شنوا و  ]مردم
  گردند  به سوي خداوند باز مي ]در مظهر او[داند و امور   آنان است را مي ]سر[است و آنچه كه پشت  ](ع)

با [ و سجده كنيد ]ديبر پروردگارتان تواضع كن ايبا ركوع نماز [ايد ركوع كنيد   اي كساني كه ايمان آورده
با ركوع  يعني[ و پروردگارتان را بندگي كنيد ]ديتواضع بر پروردگارتان تواضع كن تيبا غا اينماز  ةسجد

 (بندگان) ديخودتان و عب تياز عبود (آزادگان)و احرار  ديخود خارج شو اتيكردنتان و سجود كردنتان از انان
و در راه خدا به حقّ   كه شما رستگار شويدراجياً به اينرا انجام دهيد  )خوب(و خير  ]ديپروردگارتان گرد

 او پدر شما ابراهيم تنگنايي قرار نداده، (آئين)ملتّ  و بر شما در دين، جهاد كنيد، او شما را برگزيد جهاد او
گواه  رسول ]عالم نيا ايقرآن  نيا ازمان ي[و تا در اين  از قبل شما را مسلم ناميد ]خداوند اي (ع) ميابراه يعني[

پناه  وستن،ي(پبا اعتصام [و  پس نماز را بپا داريد و زكات بدهيد بر مردم باشيدبر شما باشد و شما گواه 
 يعني[به خداوند متمسك شويد او مولاي شما و چه خوب مولايي است  ]تيبه ولا آوردن، چنگ زدن)

 *است.  اي)  (ياري كنندهچه خوب نصيري  ]او[و  ]كه مولاى شما باشد پس چه خوب مولايى است يوقت
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(اشتهاء  يافعالشان، مضاجعتشان جز محض تشََه رياكثر مردم مانند سا نكهيا يصاحب آن مأجور است برا

 را طلب كند ]مذكور[ پس كسي كه وراي آن  }پس اجر و پاداش در آن ندارند باشد  ينفس نم نمودن)
از هر آنچه كه نزد انسان يعني [و آنها كساني هستند كه اماناتشان   پس آنان همان تجاوزگران هستند

كه صاحب آن، طالب آن شود  يصاحب آن باشد و وقت يبرا شده هادنمو دو  يشده تا محفوظ سالم نام عهيود
است كه  نيمراعات عهد به ا{ اند  را رعايت كننده )عامه و خاصه عتيب(و عهدشان  ]دينما ميآن را به او تسل

 و كساني كه آنها نمازهايشان را  }و شروط آن را ترك نكند و آن را نقض نكند ديآن را ترك ننما
 اعيدفاع از آن، و حفظ آن از ضو  (حمايت)است با ذب  يزيمواظبت بر چمحافظت { كننده هستند محافظت

طبقات جنان و يعني [كساني هستند كه فردوس   همان وارثان هستند [در حقيقت] آنان  }شدن عيضاو 
اشاره {اي   انسان را از چكيده ]جنس[و همانا   اند  آنان در آن جاودانه برند  را به ارث مي ]طبقة بالاي آن

و قبل از آنكه به  )نهيس يها  (استخوانو ترائب  پشت) يها  (استخواننطفه است قبل از انفصال آن از اصلاب به 
 ايعروق  ايكبد  ايهضم شده در معده  يغذا ايمطلق غذاء  ايگل آدم اشاره به {از گل  }شود دهيعنوان نطفه نام

تر و رساتر   تمام يبا آب هستند كه خلط (مخلوط شده) طيخل (خاك)تراب  يبه وجه يهمگ راي، زاست اعضاء
 (استوار)با منزلت  در جايگاهي ]مستقر[اي   سپس آن را نطفه  ايم  خلق كرده }از گل معروف هستند

خلق كرديم  (خون لخته شده)به صورت علقه  سپس نطفه را قرار داديم  }اشاره به رحم است{
سپس گوشت را به صورت استخوان  (گردانيديم)پس لختة خون را پارة گوشتي خلق كرديم  (گردانيديم)

خلقي ديگر ايجاد  ]به صورت[ها گوشت پوشانديم سپس آن را   پس بر استخوان (گردانيديم)خلق كرديم 
خلق به خلق آنچه كه به  يو انشاء دربارة مجرّدات، و گاه شود،  ياستعمال م اتيخلق در مكونات ماد{ كرديم

دارد  اجيو اختراع به آنچه كه به ماده دون مدت احت د،يمانند موال ابدي  يدارد اختصاص م اجيماده و مدت احت
انشاء  ياز ماده و مدت، و ابداع مجرّدات از همه و به هر دو معن دها و عناصر، و انشاء متقدرات مجرّ  مانند آسمان
همانا  يعني{كه بهترين خلق كنندگان است  و خجسته است خدايي }از خلق هستند (بالاتر) يدرجة اعل

او از ملائكه و قوا و صناّع كردن خلق  يپس وسائط او برا باشد  يمنحصر در خداوند ماگرچه  يقيخالقيت حق
خود در خلق كردنش به  اجيعدم احت يبهتر از همه است برا يتعال يهستند و خدا اريبس (صنعتگرها، عوامل)

سپس همانا شما بعد از آن البتّه   }ضاءاز مثال سابق و ماده و مدد و آلت و قوا و جوارح و اع يزيچ
شما هفت  ]سر[و همانا فوق  شويد   سپس شما قطعاً در روز قيامت برانگيخته مي  مردگاني خواهيد بود

پس خودتان را  ديبعد از مرگ بر آنها مرور كن ايقبل از مرگ  ديو شما با{ ايم  خلق كرده (آسمان)طريقه 
كه شما به آنها  ديمرور بر آنها طلب كن يبرا )يي(راهنما يليخودتان دل يو برا ديمرور بر آنها آماده كن يبرا

 ميدارند مهمل گذار اجيتا آنچه را كه خلق به آن احت[باشيم   غافل نمي و ما از خلق }ديهست نيتر از طرق زم  نادان
   ]ديابيكه ب ديرا طلب كن ديدار اجيبه آن احت يق آسمانرُبر طُ ريپس آنچه كه در س ميآنان خلق نكن يو آن را برا
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كه از آن  يثيبه ح[نازل كرديم  ]معيني[آب را به اندازه  ]از ابر اي (بالا)از جهت علو  يعني[ و از آسمان 
(جاي سپس آن را در زمين ساكن كرديم  ]نشود و اماكن شما و نه زراعات شما با آن فاسد ديمند شو  بهره

و ما البتّه بر  ]ديمنافع خود از آن منتفع شو ريشوند و در سا دهيتا زراعات و بهائم شما با آن آب نوشان[ داديم)
هايي   پس با آن باغ  ]ميابقا كرد نيترحم بر شما در زم يآن را از روحال آنكه و [از بين بردن آن توانائيم 

از  ايها   از باغ( و از آنها هاي بسياري براي شما هست  از خرما و انگور براي شما ايجاد كرديم كه در آنها ميوه
براي  و نانخورشي روياند  دانة روغني مي رويد  كه از كوه سيناء مي و درختي  خوريد  مي )ها  وهيم

هاي   كه در شكم ](شيرها)از البان [البتهّ براي شما از آنچه  ]اهلي[و همانا در چهارپايان  است  خورندگان
به شما و كمال  ياو تعال تيو از جهت استدلال بر عنا (عبرت گرفتن)از جهت اعتبار [نوشانيم   آنان به شما مي

و  ي(سوارشما از پشت  يآنها برا ريبه سبب تسخ[عبرتي هست و براي شما در آنها  ]حكمت او و قدرت او
 آنها ]يگوشت و چرب[و از  منافع زيادي هست ]ها و تجمل به آنها  و كرك ها  يمو ها و  ها و پشم)يباركش
و همانا نوح را به سوي قومش   شويد  حمل مي ]در خشكي و دريا[ها   و بر آنها و بر كشتي  خوريد  مي

 ديپرست  ياصنام را م[آيا پس  خداي را بندگي كنيد خدايي غير او نداريدپس گفت: اي قوم من،  فرستاديم

 َHJ8ُِا لَبَ 7َهَاٍ/ بهِِ لقََادĒِنɉJَ =ِ8ْ
َ ْ
سْكَنĒاهُ فِي .لأ

َ
مَاِ) مَاً) بقَِد8ٍَ فَأ Ēنزَْجْاَ مِنَ .لس

َ
*َJ   َناَ ل

ْ
نشَْأ

َ
كُمْ بهِِ فَأ

 َHُكُلو
ْ
قْنَاٍ/ لكَُمْ فيِهَا فَوَ.كهُِ كَثيَِرJَ 0ٌمِنْهَا تأَ

َ
*َJ ٍيِل

َ
ْر3ُُ مِنْ طُو8ِ سَيْنَاَ)   جَنĒا1ٍ مِنْ نخ Jَشَجَر0ًَ تخَ

هْنِ Jَصِبْغٍ للآِْكِليِنَ  ُّȅِا فِي   تنَْبُتُ با Ē0ً نسُْقِيكُمْ مِم غْعَاGِ لعَِبْرَ
َ ْ
نُطُونهَِا Jَلكَُمْ فيِهَا ĒHِɉJَ لكَُمْ فِي .لأ

 َHُكُلو
ْ
8ْسَلْنَا نوُحًا ,لَِى قَوْمِهِ فَقَاFَ ياَ   Jَعَليَْهَا Jَلَبَ .لْفُلْكِ تُحْمَلوHَُ   مَنَافعُِ كَثيَِرJَ 0ٌمِنْهَا تأَ

َ
Jَلقََدْ *

 َHقُوĒفَلاَ يَت
َ
َ مَا لَكُمْ مِنْ ,Ȅٍَِ لَيْرهُُ * Ēب. .Jُقْبُد. Gِْفَقَا  قَو Ēِمِنْ قَوْمِهِ مَا هَذَ. ,لا .Jُِينَ كَفَر ĒȆ. 

ُ
Fَ .لمَْلأَ

نزFََْ مَلاَئكَِةً مَا سَمِعْنَا بهَِذَ. فِي (
َ
ُ لأَ Ēلوَْ شَاَ) .بJَ ْلَ عَليَْكُم Ēفَتَفَض Hْ

َ
ليِنَ بشََرٌ مِثْلكُُمْ يرُِيدُ * ĒJ

َ ْ
 باَئنَِا .لأ

بوHُِ   بĒصُو. بهِِ حĒŠَ حِيٍن ,Hِْ هُوَ ,لاĒِ 8جَُلٌ بهِِ جِنĒةٌ فَتَرَ   Ēيِى بمَِا كَذ Hِ   قَاFَ 8َ/ِّ .نصُْرْ
َ
Jحَْيْنَا ,Ǿَِْهِ *

َ
فَأ
مْرُناَ Jَفَا8َ .كحĒنُّو8ُ فَاسْلكُْ فيِهَا مِنْ كُلJ9َ Đجَْيْنِ 

َ
قْيُننَِا JJَحَْينَِا فَإ7َِ. جَاَ) *

َ
هْلكََ .صْنَعِ .لْفُلْكَ بأِ

َ
*َJ ِثنْيَْن. 

 Ēِلا, َHهُمْ مُغْرَقُو Ēِِينَ ظَلمَُو. ,غ ĒȆ. َاطِبْنِي فِي
ُ

نتَْ Jَمَنْ   مَنْ سَبَقَ عَليَْهِ .لْقَوFُْ مِنْهُمْ Jَلاَ تخ
َ
فَإ7َِ. .سْتَوَيْتَ *

المِِينَ  Ēلظ. Gِْاناَ مِنَ .لْقَوĒ
َ

Lِ نج ĒȆ. ِ Ēَِمْدُ ب نْ   مَعَكَ لَبَ .لْفُلْكِ فَقُلِ .لحْ
َ
نتَْ Jَقُلْ 8َ/ِّ *

َ
*َJ ȡً8َزِلْنِي مُنْزَلاً مُبَا

ناَ مِنْ نَعْدِهِمْ قَرْناً (خَرِينَ   ,ĒHِ فِي 7َلكَِ لآَياHِْɉJَ 1ٍَ كُنĒا لمَُبْتَليِنَ   خَيْرُ .لمُْنْزِليِنَ 
ْ
نشَْأ

َ
* Ēعُم  

 ٍȄَِ, ْمَا لكَُمْ مِن َ Ēب. .Jُقْبُد. Hِ
َ
8ْسَلْنَا فيِهِمْ 8َسُولاً مِنْهُمْ *

َ
فَلاَ يَتĒقُوHَ فَأ

َ
 مِنْ قَوْمِهِ    لَيْرهُُ *

ُ
JَقَاFَ .لمَْلأَ

غْيَا مَا هَذَ. ,لاĒِ بشََرٌ مِثْلُ  ُّȅ. ِ َيَا0
ْ
ترَْفْنَاهُمْ فِي .لح

َ
*َJ ِ بوُ. بلِقَِاِ) .لآْخِر0َ ĒذȠَJَ .Jُِينَ كَفَر ĒȆ. ا Ēكُلُ مِم

ْ
كُمْ يأَ

ا تشَْرَ  Ēمِم /ُ كُلوHَُ مِنْهُ Jَيشَْرَ
ْ
HJَ   بُوHَ تأَ َاسِرُ

َ
. مِثْلكَُمْ ,نĒِكُمْ ,7ًِ. لخ طَعْتُمْ بشََرً

َ
 Jَلئَِنْ *
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اين جز  گفتند: ]به اتباع[ورزيدند   پس سراني از قوم او كه كفر مي  ترسيد  نمي ]او (خشم)و از سخط 

بر شما باشد و به  (برتر بودن)شما مستحقّ تفضلّ  ريتا غ ستين ياو و شما فرق نيب يعني[بشري مثل شما نيست 
و اگر  ]و شما را اتباع خودش قرار دهد[ خواهد بر شما برتري يابد  كه مي ]شما مستحقّ رسالت باشد يجا

چيزي [ما چنين  ردك  مينازل  ]براي رسالت[ البتهّ ملائكه را ]ما بفرستد يكه رسولى برا[خواست   خداوند مي
پدران پيشين  ]سخنان[در  ]ندك  ميكه ما را به آن دعوت  ديبه آنچه از توح ايبه ارسال رسولى از بشر  يعني

 او جز مردي ديوانه  ]ميو آن را انكار نكن مينكن )ي(شگفت زدگ يبيتا از آن غر[ايم   نشنيده خود (نياكان)
 ]دياو شو )ي(بهبودو منتظر افاقت  دياو را تحمل كن يعني[پس تا مدتي براي او منتظر شويد  نيست (مجنون)

پس   ياري نما ](بر آنها)عليهم [پروردگارا مرا به خاطر آنچه كه مرا تكذيب كردند  گفت: ]آن رسول[ 
 نيكه داخل در د يتا كسان يما بر آنها به مدت متماد (مهلت دادن)او و اجابت ما بر او و امهال  يبعد از دعا[

 ميبا تعل[ وحي ما ]بر اساس[چشمان ما و  ]برابر[اي را در   كه كشتي به او وحي كرديم ]او بودند از او برگشتند
كه فوران آن را با [ امر ما آمد و تنور جوشيد ]آن را ساختي و[ پس وقتي كه بساز ]آن به تو (ساخت)صنع 

تا [ (نر و ماده)دو تا  ]نوع[ دو جفت ]حيوان[پس از هر  ]ميآب علامت اهلاك قوم تو و غرق آنان قرار داد
ات را در آن داخل كن مگر كساني از آنها كه قول بر آنها   و خانواده ]شود كنَ) شهي(رمبادا نوع مستأصل 

پس وقتي   اند سخن مگوي زيرا آنها غرق شونده هستند  سابق شده و با من دربارة كساني كه ظلم كرده
كه تو و كساني كه با تو هستند بر كشتي مستقرّ شديد آنگاه بگو: ستايش براي خداوندي است كه ما را از 

و  بتيو از مقام حضور و اطلاق به مقام غ ياز كشت[و بگو پروردگارا مرا  اين قوم ستمكار نجات داد 
فرود آور و تو بهترين منزل  ]من در مالم و اولادم و اعوانم يبرا[ (پر بركت)مبارك  در منزلگاهي ]كثرات

و  (ع)در ارسال نوح  اي )ييها، قصه سرا  (قصهقصص [ همانا در آن  هستي (فرود آورندگان)دهندگان 
 ياو و علم او و قدرت او و توان ديبر مبدء و توح[ هست ]عديده[هايي   البتهّ نشانه ]دعوت او و اهلاك قومش

و همانا البتهّ ما ابتلاء  ]او رياز خلق خود و رحمت او و تدب كنندگان) اني(عص انياو نسبت به عاص (مهلت دادن)
قوم صالح  ايآنها قوم هود {سپس بعد از آنها مردمان ديگري را ايجاد كرديم   ايم  بوده كننده (آزمايش)

كه خداوند را بندگي  را در ميان آنها فرستاديم ]هود يا صالحيعني [آنها  ]خود[پس رسولي از   }اند  بوده
كساني كه كفر ورزيده  ]همان[و سران قوم او   ترسيد  شما خدايي غير از او نداريد آيا پس نمي كنيد

كه به  ينعمتو [بودند و ملاقات آخرت را دروغ انگاشته بودند و در زندگاني دنيا به آنها رفاه داده بوديم 
فعلاً و حالاً مانند اكثر اهل  ايكرده بود قولاً مانند منكران بعث  (گستاخ)آنها را أبطر  ميآنها نعمت داده بود

خورد و از   خوريد مي  گفتند: اين جز بشري مثل شما نيست كه از آنچه كه شما از آن مي ]يا  هر زمانه
 اعيض يبرا[و اگر شما از بشري مثل خود اطاعت كنيد آنوقت شما   نوشد  نوشيد مي  آنچه كه شما مي

  البتهّ زيانكار خواهيد بود  ]اطاعت از بشرى مثل خود ابضاعتتان كه همان عقول شما است ب كردن) عي(ضا
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 ]از قبرها[شويد آنگاه شما   ميريد و خاك و استخوان مي  كه وقتي كه شما مي دهد  آيا به شما وعده مي 
جز اين  ]حياتي[كه   شود  براي آنچه كه به شما وعده داده مي دريغاء، دريغاء  ايد؟!  خارج شونده

برانگيخته نخواهيم  ]از قبرها[ميريم و چه زنده بمانيم هيچوقت چه ب )وجود ندارد(حيات دنيايي ما نيست 
اذعان كننده،  يعني[زند نيست و ما به او مؤمن   همانا او جز مردي كه بر خداوند به دروغ افتراء مي شد 

كنند به من ياري   گفت: پروردگارا به خاطر آنكه مرا تكذيب مي  نيستيم ]او ةبر گفت دارنده) نيقي(موقن  اي
پس  كشد تا پشيمان شوند   نمي ]طولي[اندكي از آن  گفت: ]او يخداوند به عنوان اجابت بر دعا[ ده 

گروه براي به حقّ فرا گرفت و آنها را خاشاكي قرار داديم پس  (صداي وحشتناكي)آنها را غرّشي 
و آنان در [سپس بعد از آنان مردمان ديگري را ايجاد كرديم   هست (هلاكت ثابتي)ستمگران دوري 
سپس   كند  گيرد و نه تأخير مي  هيچ امتي از اجلش پيشي نمي  ]هلاك شدند شانيموعد مقدر بر ا

 هرگاه رسولشان نزد امتي آمد او را تكذيب كردند پس بعضي از آنها را رسولانمان را پي در پي فرستاديم
كه دربارة آنها [ هايي قرار داديم  آنها را داستان ]سرگذشت[و  كرديم ]هلاك[بعضي ديگر  ]هلاكت[در پي 

هست  (هلاكت ثابتي)آورند دوري   ايمان نميپس براي قومي كه  ]و با قصص آنها افسانه كنند نديداستان گو
و سلطاني  ]شيبا احكام خو ايبا معجزاتمان  اي[ خود ]نهگانة[ سپس موسي و برادرش هارون را با آيات 

استكبار  ]او نيو قبول د (ع) يدر برابر موس[ پس به سوي فرعون و سران او  واضح فرستاديم (دليلي)

   َHكُمْ مُخْرجَُوĒن
َ
نĒكُمْ ,7َِ. مِتُّمْ ȠُJَنْتُمْ ترَُ.باً Jَعِظَامًا ك

َ
يعَِدُكُمْ ك

َ
*   َHJُهَيْهَا1َ هَيْهَا1َ لمَِا توُعَد  

غْيَا  ُّȅ. حَيَايُنَا Ēِهِيَ ,لا Hِْ, َْنُ بمَِبْعُوعيِن ْيَا Jَمَا نحَ
َ

ِ كَذِباً Jَمَا   غَمُوJَ 1ُنح Ēلَبَ .ب Kَ8جَُلٌ .فْتَر Ēِهُوَ ,لا Hِْ,
نُْ Ȅَُ بمُِؤْمِنيِنَ 

َ
بوHُِ   نح Ēيِى بمَِا كَذ ا قَليِلٍ ǾَُصْبحُِنĒ ناَدِمِينَ   قَاFَ 8َ/ِّ .نْصُرْ Ēقَم Fَخَذَيْهُمُ   قَا

َ
فَأ

يْحَةُ  Ēالمِِينَ  .لص Ēلظ. Gَِْقِّ فَجَعَلْنَاهُمْ لُثَاً) فَبُعْدً. للِْقَو ناَ مِنْ نَعْدِهِمْ قرJُُناً (خَرِينَ   باِلحْ
ْ
نشَْأ

َ
* Ēمَا   عُم

 َHJُخِر
ْ
جَلهََا Jَمَا يسَْتَأ

َ
ةٍ * Ēم

ُ
ةً 8َسُو  تسَْبقُِ مِنْ * Ēم

ُ
8ْسَلْنَا 8ُسُلنََا يَتْرKَ كُلĒ مَا جَاَ) *

َ
* Ēبوُهُ عُم Ēلهَُا كَذ

 َHلاَ يؤُْمِنُو Gٍْحَادِيثَ فَبُعْدً. لقَِو
َ
يْبَعْنَا نَعْضَهُمْ نَعْضًا Jجََعَلْنَاهُمْ *

َ
خَاهُ هَاHَJ8ُ   فَأ

َ
*َJ źَ8ْسَلْنَا مُو

َ
* Ēعُم

ȡَJَ .Jنوُ. قَوْمًا   بآِياَتنَِا JَسُلْطَاHٍ مُبيٍِن  يْنِ   خَليِنَ ,لَِى فرِْعَوJَ Hَْمَلئَهِِ فَاسْتَكْبَرُ نؤُْمِنُ لبِشََرَ
َ
فَقَالوُ. *

 َHJُِقَوْمُهُمَا جَاَ خَبدJَ بوُهُمَا فَكَانوُ. مِنَ .لمُْهْلكَِينَ   مِثْلنَِا Ēهُمْ   فَكَذĒلْكِتَاَ/ لعََل. źَلقََدْ (تيَْنَا مُوJَ
 َHJُهُ (يةًَ   فَهْتَد Ēم

ُ
*َJ َجََعَلْنَا .نْنَ مَرْيَمJ مَعِيٍنJَ 8ٍ.َيْنَاهُمَا ,لَِى 8َبْو0ٍَ 1ِ.7َ قَرJَ)Jَ   .ُفُّهَا .لرُّسُلُ كُلو

َ
ياَ ك

يِّبَاJَ 1ِ.قْمَلوُ. صَالِحًا ,Śِِّ بمَِا يَعْمَلوHَُ عَليِمٌ  Ēناَ 8َبُّكُمْ   مِنَ .لط
َ
*َJ ً0َحِد.Jَ ًة Ēم

ُ
تُكُمْ * Ēم

ُ
* ِ ĒHِɉJَ هَذِه

 ِHقُوĒعُو.   فَاي Ēفَتَقَط َHيهِْمْ فَرحُِو َȅَ مْرَهُمْ بيَْنَهُمْ 9ُبُرً. كُلُّ حِزٍْ/ بمَِا
َ
 فَذ8َْهُمْ فِي لَمْرَتهِِمْ حĒŠَ حِيٍن   *

هُمْ بهِِ مِنْ مَاJَ Fٍبَنيِنَ   غĒمَا نمُِدُّ
َ
يَحسَْبُوHَ ك

َ
*   َHJَُيْرَ.1ِ بلَْ لاَ يشَْعُر   نسَُا8ُِ@ لهَُمْ فِي .لخْ
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كه در  يآنان بر كسان )ي(برترو علو  شيخو نيآنان بر اهل سرزم ةسبب غلب بهآنها بحسب دنيا [ و ورزيدند

(حال پس گفتند: آيا ما به دو بشري مثل خود ايمان بياوريم و   قومي برتري طلب بودند ]مصر بودند
كه  يندارند و عاقل كس ييآن دو نه به خود و نه به قوم خود برتر يعني[قوم آن دو بردگان ما هستند  آنكه)

 يقوم آن دو برتر گرفتن) ي(به بندگبلكه ما بر آن دو با استعباد  دارد  يرا برتر نم ستيدر او ن ييجهت برتر
مثل  ها  يسبط نكهيا يبرا اي دنديكش  يم يرا به بردگ ها  يسبط (كارها)در اعمال  ها  يقبط نكهيا يبرا ميدار
(بدون بلافرجه  كردن بعد از تكذيب[پس آن دو را تكذيب كردند و   ]كردند  يفرعون را عبادت م ها  يقبط

 ](غرق شدن)به اغراق  (هلاك شدگان)از مهلكين  اي يوانينه ح يانسان اتياز ح[ از هلاك شدگان ]مهلت)
با ترقّب داديم  ]را تورات اينبوت و احكام آن [همانا هرآينه به موسي كتاب  ]يلكن بعد از مدت[و   بودند

و آن دو را در جاي  قرار داديم (نشانه)و پسر مريم و مادرش را به عنوان آيت   هدايت شوند به اينكه
 ها بخوريد  اي رسولان از پاكيزه  پناه داديم (جاري) و آب روان قرار ]جايِ[داراي  (مكان مرتفع) بلندي

 عمل كنيد ]و توجهات و استعدادات و الهامات و مشاهدات متعلقّ به آن تيهمان ولايعني  بزرگ[و به صالح 
همانا اين  ]به رسولان گفتيم:[و   دانا هستم كنيد  كه عمل مي ]يو قلب ياز اعمال قالب[همانا من به آنچه 

به شما  كننده)(اقتداء به شما، مؤتمن  داران) ماني(مؤمنان، اجماعت شما كه آمون  ايشما  نيد يعني[امت شما 
بر نفوس  هيمرض ةيپس به اعمال قالب د،يرسولان شما ائمه بر بندگان ما هست يا يعني{امتي واحد است  ]هستند

متنفرّ نشوند، و  نتانيكنند و از شما منزجر نشوند و از شما و از د يشما از شما تأس يها  تا امت ديو بر ما عمل كن
تا  تشما از ما اس بردن) ضيكردن، ف ضي(طلب فكه با آن توجه شما به ما و استفاضة  ديعمل كن يبه اعمال قلب

كه  يا  هيو قلب هيمن به آنچه اعمال قالب نكهيا يشما بر بندگان ما بحسب ظاهر و باطن تمام شود، برا تيترب
و من  }منظور از اعمال شما، صلاح حال آنان باشد ديامت شما است و با نيا نكهيا يدانا هستم، و برا ديكن  يم

به آن است  تانيها  كه آنچه كه قوام شما به آن است و آنچه كه صلاح شما و صلاح امت[پروردگار شما هستم 
ها   اخذ آنچه كه صلاح امت يها و عدم توجه به من برا  پس در عدم مراقبت حال امت كنم،  يافاضه م را بر شما

و اجتماع آنها بر ملتّ  (ع)در زمان او بواسطة مراقبت رسول  يامت هر رسول[پس   پس از من بترسيد ]به آن
بر  ادشانياز آنان و عدم انق يبعض ياو امت واحدى بودند، پس بعد از رفتن رسولشان به خاطر استبداد به رأ

 هايي  را بين خود به فرقه (امر دينشان)امرشان  ]را يو مسلك يكردن هر كدام مذهب اريرسولشان و اخت يوص
پس آنها را تا   به آنچه كه نزد آنها است شادمانند (گروهي)كردند كه هر حزبي  (متفرقّ)قطعه قطعه 

 يتا حين مرگ و ظهور عل ايتو  فةيبه دست خل ايعذاب به دست تو  (وقت)تا حين  يعني[ (مدتي)چندي 
پندارند كه چون آنان را با مال و فرزندان مدد   آيا مي  (واگذار)در غفلت خويش رها كن  ](ع)
 ]!كنند  يتو استنكاف م يپس به خاطر آن از وص[ كنيم؟  خيرات به آنها شتاب مي ]دادن[در  كنيم   مي

   ]كنند  يو استنكاف م پندارند  يآنها است و لذا م يكه آن استدراج و مكر برا[ورزند   بلكه شعور نمي
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و آنها كساني هستند كه به آيات   همانا كساني كه آنها از ترس پروردگارشان بيمناك هستند 
آورند   ايمان مي ](ع) اءيو اول اءيبه جملة آيات او بخصوص به آيات بزرگ او از انب يعني[پروردگارشان 

و همان رب [ خود ]مضاف[ پروردگاربه  ]ايمان ايبعد از اسلام [ و آنان كساني هستند كه  )كنند  ياذعان م(
 رياز غ ايآنان توجه كنند  ريبه غ ايكنند  عتيآنان ب ريبر دست غ نكهيبه ا[آورند   شريك نمي ]تيآنان در ولا

از [ دهند  اند را مي  و كساني هستند كه آنچه كه داده شده  ]كنند تيتبع شانياز هوا ايآنان اطاعت كنند 
از اينكه آنها  است ]در اعمال رشانياز تقص[قلوبشان ترسان  (در حالي كه)و  ]ياز جملة اعمال اله ايصدقات 

و آنان به خاطر آنها  كنند  آنان در خيرها شتاب مي  اند  به سوي پروردگارشان بازگشت كننده ]با تقصير[
ثواب  ايطاعت  يبه سو ايدر قرب نزد خداوند  اي متصّف به سبقت هستنديعني {اند   از يكديگر سبقت گيرنده

و نفسي را   }آن هستند (اخذ كننده)قبل از مردم آخذ  ايآنها قبل از آخرت  ايجنتّ سابق از مردم هستند  اي
آن را  (نگهبانان)همان كتاب اعمال آنان كه حفظه [و نزد ما كتابي است  كنيم مگر به وسع آن  تكليف نمي

با  ايعقاب  ادتيبا ز[و  كند  كه به حقّ نطق مي ]هيهمان كتاب سابق بر وجود آنان از الواح عال اي سندينو  يم
كتاب يا از اوصاف اخيار [ بلكه قلوب آنان از اين  شود  ستم نمي به آنان ]عقوبت كردن بدون استحقاق

و آنان  (غرق شده)فرو رفته  ]غفلتدر سابقين يا از اتصّاف اخيار به اين اوصاف يا از قرآن از آنچه ذكر شد 
به آنچه كه نزد آنها  )ي(شادمانفرَِح يعني به [كه آنها به آن  دارند ]تفرقّ در دين[ي غير آن ]ديگر[اعمال 

 ياز آنچه كه عبادت به خاطر هو )قي(غفلت عماز آن جهل و غمرت  ريغ ايخود،  ياست و اعجاب به آرا
تا آنكه وقتي كه مترفين   اند  عمل كننده ]يبه صورت معاص ايچه به صورت عبادات باشد  باشد  يم

ِينَ   ĒȆ. ĒHِ, َHهُمْ مِنْ خَشْيَةِ 8َبِّهِمْ مُشْفِقُو   َHِينَ هُمْ بآِيا1َِ 8َبِّهِمْ يؤُْمِنُو ĒȆ.Jَ   َِينَ هُمْ برَِبِّهِمْ لا ĒȆ.Jَ
 َHوȠُِيشُْر   َHهُمْ ,لَِى 8َبِّهِمْ 8َ.جِعُو Ēغ

َ
ِينَ يؤُْتوHَُ مَا (توَْ. Jَقلُوُبُهُمْ Jجَِلةٌَ ك ĒȆ.Jَ   َِحَكJ

ُ
يسَُا8عُِوHَ فِي *

 َHهُمْ لهََا سَابقُِوJَ 1ِ.ََيْر َقِّ Jَهُمْ لاَ فُظْلمَُوHَ   .لخْ فْنَا كتَِاٌ/ فَنْطِقُ باِلحْ َȅَJَ سُْعَهَاJ Ēِلاَ نكَُلِّفُ غَفْسًا ,لاJَ 
قْمَاFٌ مِنْ دHِJُ 7َلكَِ هُمْ لهََا خَ  

َ
خَذْناَ مُتْرفَيِهِمْ   مِلوHَُ بلَْ قلُوُبُهُمْ فِي لَمْر0ٍَ مِنْ هَذَ. Jَلهَُمْ *

َ
* .7َِ, ĒŠَح

 َHJ8ُ
َ
HJَ   باِلْعَذَ.ِ/ ,7َِ. هُمْ يَجْأ Ǿْ. .J8َُوGَْ ,نĒِكُمْ مِنĒا لاَ يُنْصَرُ

َ
ْأ

َ
قَدْ كَانتَْ (ياŘَِ يُتْلَى عَليَْكُمْ   لاَ تج

 َHقْقَابكُِمْ يَنْكِصُو
َ
Gْ جَاَ)هُمْ مَا   امِرً. يَهْجُرHJَُ مُسْتَكْبِرِينَ بهِِ سَ   فَكُنْتُمْ لَبَ *

َ
* Fَْلْقَو. .JُرĒب Ēَفَلمَْ يد

َ
*

ليِنَ  ĒJ
َ ْ
1ِ (باََ)هُمُ .لأ

ْ
Gْ لمَْ فَعْرفُِو. 8َسُولهَُمْ فَهُمْ Ȅَُ مُنْكِرHJَُ   لمَْ يأَ

َ
Gْ فَقُولوHَُ بهِِ جِنĒةٌ بلَْ جَاَ)هُمْ   *

َ
*

كْثَرهُُمْ للِْحَقِّ كاَ 
َ
*َJ َِّق Jَ =ُ8ْمَنْ فيِهِنĒ بلَْ   8هُِوHَ باِلحْ

َ ْ
مَاJَ 1ُ.Jَ.لأ Ēهْوَ.َ)هُمْ لفََسَد1َِ .لس

َ
َقُّ * بَعَ .لحْ Ēلوَِ .يJَ

 َHتيَنَْاهُمْ بذِِكْرهِِمْ فَهُمْ قَنْ 7ِكْرهِِمْ مُعْرضُِو
َ
لهُُمْ خَرجًْا فَخَرَ.3ُ 8َبِّكَ خَيْرٌ Jَهُوَ خَيْرُ .لرĒ.9قِيِنَ   *

َ
Gْ تسَْأ

َ
* 

َ.ِ< جَاَكبُِوɉJَ   َHنĒِكَ كَحدَْعُوهُمْ ,لَِى صِرَ.ٍ< مُسْتَقِيمٍ   ِ عَنِ .لصرِّ ِينَ لاَ يؤُْمِنُوHَ باِلآْخِر0َ ĒȆ. ĒHِɉJَ  
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امروز   كنند  فرياد مي ]به استغاثه و التماس[گيريم آنوقت آنها ب آنها را به عذاب (متنعمان مصرّ بر نافرماني)

شما رو به شد آنگاه   همانا آيات من بر شما خوانده مي  شويد  كه شما از سوي ما ياري نمي فرياد نكنيد
كه ياوه  ]با يكديگر[در شب نشيني  ]در حالي كه[  كرديد)  (رجوع ميگردانديد   سوي پيشينيانتان مي

به  ]و ديداد  يفحش م اي ديكرد  ياستهزاء م ايمسخره  اي ديكرد  يقطع م (ص)از محمد  يعني[ كرديد  گويي مي
مكّه، و شهرت افتخار آنان و استكبار آنان به بلد الحرام و  (شهر)به بلد  اي تيبيعني به [آن استكبارورز بوديد 

بودن آن بر  يجار رايز (ص)به محمد  اي كند،  يبر آن دلالت م اتيتلاوت آ رايبه قرآن ز ايالحرام،  تيب
و به به تو آيا  يعني[ اند  آيا پس در اين گفتار تدبر نكرده  ]آن است يبرا نهيدر محافل آنان قر شانيها  زبان
در گفتار تو تدبر  ايآ اياند   در قرآن تدبر نكرده نكهياند و ا  نكرده (پروا كردن)رسالتت اكتراث  يادعا
از كتاب و [يا آنچه  ]ستين هيويو اغراض دن هيو امراض قلب ينفسان يهوا يتا بدانند كه آن از رو اند  كرده  ينم
به نسب و حسب و به صدق و [يا رسولشان را  براي آنها آمده؟  كه براي نياكانشان نيامده ]و رسول عتيشر

 او را ]عدم معرفتشان به حال او يبرانه براي شريعت و كتاب، [ كه آنها نشناختند ]او (رشد)امانت از اول نشو 
از  يزيچ چيه[ بلكه ]كنند  يآن او را انكار م يو برا[ گويند كه مجنون است  يا به او مي  اند  انكار كننده

آنها باطل و از جهت سنخ بر  نكهيا يكه از سنخ آنان نبود برا[ حقّ را براي آنان آورد ]و لكن او ستين هاآن
 كرد  و اگر حقّ از هواءهاي آنها پيروي مي  هستند (بيزار)خوشنود   از حقّ نا و بيشتر آنان ]باطل بودند

سپس نبوت، سپس  ت،ياست سپس ولا ياو و همان فعل او تعال تيحقّ مطلق همان االله است، و حقّ مضاف مش{
ها و   حتماً آسمان }مغلوب باشد (باطل بودن)حقّ بودن غالب و بطلان در آن رسالت، سپس هر آنچه است كه 

نفوس آنها  اتيأهواء آنان از آنچه كه در آن مشته نكهيا يبرا{ شدند  زمين و كساني كه در آنها هستند فاسد مي
 ريكه در عالم صغ يو بدون ملاحظة حقوق كسان اتيآن مشته يبرا يتيبدون ملاحظة غا كند  نمياست تجاوز 
 اكه در آنه يو كسان نيها و زم  حقوق مراعات نشود البتهّ آسمان نيهستند و اگر ا ريكه در عالم كب يآنها و كسان
 ايقرآن  ايرسول (بلكه ذكر  }شوند  يهستند فاسد م ريكه در عالم كب يو كسان شوند  يهستند فاسد م ريدر عالم صغ

اعراض  ]ميا  آنان آورده يكه ما آن را برا[پس آنان از ذكرشان  آنها را براي آنها آورديم )سلطنت اي عتيشر
و لكن از آنان  ستيمانع از آن ن يزيبلكه چ يعني[ كن (درخواست)يا از آنها خرجي را سؤال  اند   كننده

پس اگر از آنها  كنند،  يكند، پس رسالت تو را لذلك انكار م ينيكه آن خرج بر آنان سنگ سؤال كنخرجي را 
 يتو از هر مزد يبرا[و مزد پروردگارت بهتر است  ]سؤالى را از آنها مكن نيچن گريپس د يا  كرده  يسؤال م

و همانا تو البتهّ آنها را به راه مستقيم   و او بهترين روزي دهندگان است ]او است يمزد او همة ما سوا رايز
 يخوان  يفرا م (كج)معوج  يكه تو آنان را به راه ستين نيا يانكار آنان برا يعني[كني   دعوت مي (راست)

لكن آنان در معني [آورند   و همانا كساني كه به آخرت ايمان نمي  ]كند  نميكه عقول آنان آن را قبول 
   ]نندك  مياند و لذا انكار   كننده عدول يعني[ اند  البتّه از راه منحرف شونده ]كنند  يكه به آخرت اذعان نم
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نموديم قطعاً در   ضرري به آنان است را برطرف مي ]موجب[كرديم و آنچه كه   و اگر بر آنان رحم مي 
و همانا   هستند (متردد)سرگردان  ]حال آنكه دادند  يادامه مبه خصومت و [كردند   طغيانشان لجاجت مي

 ميتسل(اما بر پروردگارشان استكانت  گرفتيم )و قتل و خوف يگرسنگ ايقتل در روز بدر (آنان را به عذاب 
حتّي وقتي كه دري از   نندك  مين (زاري و التماس)و تضرّع  نكردند )كردن، تن در دادن يشدن، افتادگ

 ]در عذاب ايدر باب  يعنحال ي[آنان در آن  ]ناگهان[آنوقت  كنيم  باز مي (بر آنها)عذاب شديد را عليهم 
ها   ها و قلب  و او كسي است كه براي شما گوش و چشم  هستند ]مبتلا به شرّ اي رياز خ وسيمأ ريمتح[ نااميد

و   }ديكن  يها را در وجه خود استعمال نم  نعمتيعني {كنيد   كمي ميچه شكرگزاري  كرد )ايجاد(را انشاء 
آنكه او مبدء شما و معاد شما  يعني[شويد   و به او حشر مي (خلق كرد) او كسي است كه شما را در زمين آفريد

و او كسي   ]ستياو سزاوار ن ياو و ترك كردن تدبر در امر او و نه يها  است، پس ترك كردن نظر در نعمت
نيد؟ ك  ميتعقّل ن ]در آن[آيا پس  ميراند و رفت و آمد شب و روز براي او است  ند و ميك  مياست كه زنده 

بر او تضرعّ شود و از او سؤال شود و  نكهياست به ا قيكه همة آنها در دست او است حق يكه كس ديكه بدان[
مثل آنچه كه پيشينيان گفتند  ]و كردند ديگمراهشان تقلاز پدران نادانشان و گذشتگان [بلكه   ]منقاد او شود

  شويم  شويم آيا حتماً ما برانگيخته مي  ميريم و خاك و استخوان مي  گفتند: آيا وقتي كه ما مي را گفتند 

  َHو. فِي طُغْيَانهِِمْ فَعْمَهُو خَذْناَهُمْ   Jَلوَْ 8حَِمْنَاهُمْ ȠَJَشَفْنَا مَا بهِِمْ مِنْ ضُرĐ للَجَُّ
َ
باِلْعَذَ.ِ/ فَمَا Jَلقََدْ *

 َHعُوĒمَا فَتَضَرJَ ْسْتَكَانوُ. لرَِبِّهِم.   َH7َِ. فَتَحْنَا عَليَْهِمْ باَباً 7َ. عَذَ.ٍ/ شَدِيدٍ ,7َِ. هُمْ فيِهِ مُبْلسُِو, ĒŠَح  
 َHJُفْئد0ََِ قَليِلاً مَا تشَْكُر

َ ْ
بصَْاJَ 8َ.لأ

َ ْ
مْعَ Jَ.لأ Ēلكَُمُ .لس 

َ
نشَْأ

َ
* Lِ ĒȆ. َهُوJَ   ِْهǾَِɉJَ =ِ8ْ

َ ْ
كُمْ فِي .لأ

َ
*8َ7َ Lِ ĒȆ. َهُوJَ

 َHJ فَلاَ يَعْقِلوHَُ   تُحْشَرُ
َ
Lِ يُحيِْي Jَيمُِيتُ ȄَJَُ .خْتلاCَُِ .للĒيْلِ Jَ.جĒهَا8ِ * ĒȆ. َهُوJَ   Fَبلَْ قَالوُ. مِثْلَ مَا قَا

 َHُلو ĒJ
َ ْ
,7َِ. مِتْنَا ȠُJَنĒا ترَُ.باً  .لأ

َ
,نĒِا لمََبْعُوثوHَُ  قَالوُ. *

َ
نُْ Jَ(باَُ+ناَ هَذَ. مِنْ قَبْلُ ,Jَ   Hِْعِظَامًا *

َ
لقََدْ Jُعِدْناَ نح

ليِنَ  ĒJ
َ ْ
سَاطِيُر .لأ

َ
* Ēِهَذَ. ,لا   َHكُنْتُمْ يَعْلمَُو Hِْ, مَنْ فيِهَاJَ =ُ8ْ

َ ْ
فَلاَ   قلُْ لمَِنِ .لأ

َ
ِ قلُْ * Ēِب Hَُسَيَقُولو

 َHJُر Ē8َ/ُّ .لْعَرِْ; .لْعَظِيمِ قُ   تذََكJَ ِبْع Ē1ِ .لس.Jَمَا Ēلْ مَنْ 8َ/ُّ .لس   َHقُوĒفَلاَ يَت
َ
ِ قلُْ * Ēِب Hَُقلُْ   سَيَقُولو

 َHكُنْتُمْ يَعْلمَُو Hِْ, ِلاَ يُجا8َُ عَليَْهJَ هُوَ يُجيُِرJَ (ٍ ْŽَ ِّمَلكَُو1ُ كُل ِ ِ قلُْ   مَنْ نيَِدِه Ēِب Hَُسَيَقُولو ĒŔ
َ
فَك

 َHJُتسُْحَر   َHُهُمْ لكََا7ِبو ĒِغɉJَ َِّق تيَْنَاهُمْ باِلحْ
َ
هَبَ   بلَْ * َȆَ .7ًِ, ٍȄَِ, ْمَعَهُ مِن Hَمَا كَاJَ ٍȅَJَ ْمِن ُ Ēَذَ .ب Ēمَا .تخ

 َHا يصَِفُو Ēقَم ِ Ēب. Hَلعََلاَ نَعْضُهُمْ لَبَ نَعْضٍ سُبْحَاJَ ََبمَِا خَلق ٍȄَِ, ُّا   كُل Ēهَاد0َِ فَتَعَالَى قَم Ēلش.Jَ ِخَلمِِ .لْغَيْب
 َHوȠُِيشُْر   َHJُا ترُِينَيِّ مَا يوُعَد Ēِالمِِينَ   قلُْ 8َ/ِّ ,م Ēلظ. Gِْْعَلنِْي فِي .لقَْو Hْ نرُِيَكَ مَا   8َ/ِّ فَلاَ تجَ

َ
ɉJَنĒِا لَبَ *

 َHJ8ُِنعَِدُهُمْ لقََاد   
َ
عْلمَُ بمَِا يصَِفُوHَ .دْفَعْ باِلĒتِي هِيَ *

َ
نُْ *

َ
يِّئَةَ نح Ēعُو7ُ بكَِ مِنْ   حْسَنُ .لس

َ
Jَقلُْ 8َ/ِّ *

يَاطِينِ  Ēهَمَزَ.1ِ .لش   ِHJ Hْ يَحْضُرُ
َ
عُو7ُ بكَِ 8َ/ِّ *

َ
*َJ   ِH8َ/ِّ .8جِْعُو Fَحَدَهُمُ .لمَْو1ُْ قَا

َ
  حĒŠَ ,7َِ. جَاَ) *
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اثرش ظاهر  ديمدت مد نيو اگر حقّ بود حتماً در ا[ همانا اين قبلاً به ما و به پدران ما وعده داده شده بود

دانيد، زمين و كساني كه در آن   بگو اگر كه شما مي  جز افسانة پيشينيان نيست ]چيزي[همانا اين  ]شد  يم
سپس  اوريب ادشانيكه خالق، همان االله است، پس اقرار را به  كنند  يآنكه آنان اقرار م يعني[هستند براي كيست؟ 

آنان  نكهيا يعني[ خواهند گفت براي خداوند است،  ]اعادت استتر از   ابداء سخت نكهيآگاهشان ساز بر ا
بگو: آيا پس  ]او مبدء است پس آنان را بعد از آن آگاه ساز و نكهيبه ا كنند  يدر جواب تو اقرارشان را ظاهر م

هاي هفتگانه و پروردگار عرش   بگو: پروردگار آسمان  ]كه اعادت سهلتر از ابداء است[شويد   متذكّر نمي
خالق آن دو و مدبر امور آن دو با عظمت آن دو و كثرت آنچه كه در آن دو است از  يعني[بزرگ كيست؟ 

او  (خشم)از سخطَ [آيا پس  بگو ]پس به آنها[خواهند گفت: خداوند،   ]است؟ يملائكه و كواكب، چه كس
بگو:   ترسيد؟  نمي ]مطلقاً ايدر انكار اعادت  (ص)در مخالفت كردن با او و مخالفت كردن با رسول او 

 يو تصرّف در آن و تسلطّ بر آن به دست چه كس يزيهر چ ريتدب يعني[ ملكوت هر چيزي به دست كيست؟
كه بخواهد متصرّف در آنها  ياست كه مسلطّ بر آنها است و به هر تصرّف اءيملكوت همان باطن اش رايز{ ]است؟
 يعني[ شود  پناه داده نمي (بر او)و عليه  (فريادرس است) دهد  او كسي است كه پناه مي (حال آنكه)و  }است
خواهند گفت: خداوند، بگو: پس چگونه  دانستيد   اگر مي ]مغضوب او شود ادرسيكه فر ستين ياحد

و ظنّ  الي(به خ لييچگونه حقّ با وضوح آن به شما به عنوان باطل تخ يعني[ خوريد)  (فريب ميشويد   فريفته مي
انكار  ليظهور دل يمدعا و نه از رو ليخفاء دل يانكار آنها و آن گفتارشان از رو[ بلكه  ]شود  يم )نافكند

را  ]ستياست كه در وجودش جز حقّ و بعث و حشر ن (ص)در مظهر رسول  تيهمان ولا كه[حقّ  ]لكن ستين
 ]ستيدر وجودشان جهت صدق نيعني [دروغگويند  )بطور مطلق(آنان البتهّ  (حال آنكه)و  براي آنان آورديم

كرده، بود البتهّ آنوقت هر خدايي آنچه را كه خلق   خداوند فرزندي نگرفته و اگر با او خدائي مي 
از فرزند [از آنچه  خداوند منزّه است ]حال آنكه[ جستند  مي )برتري(و البتهّ بعضي از آنها بر بعضي علو  برد  مي

 آورند فراتر است   داناي غيب و شهود است و از آنچه كه شريك مي  كنند  كه وصف مي ]كيو شر
  (بنماياني)شود را به من نشان دهي   بگو: پروردگارا اميد است كه آنچه كه به آنان وعده داده مي

دهيم را به   و همانا ما بر اينكه آنچه كه به آنها وعده مي  پروردگارا پس مرا در اين قوم ستمكار قرار مده
ما به آنچه كه  كه آن بهتر است دفع كن ]لتيبا خص[بدي را  البتهّ قادر هستيم  (بنمايانيم)تو نشان دهيم 

پروردگارا  بگو: ]كند  يكننده وادار م يتو را به بد كردن به بد طانيكه ش يوقت[و   كنند داناتريم  توصيف مي
آورم از آنكه نزد من   و پروردگارا به تو پناه مي  آورم  شياطين به تو پناه مي ]هاي  وسوسه[از فشارهاي 
و از حضور آنها مناسبت  ستيمن و آنها است ن نيحضور آنها جز به خاطر مناسبت آنچه كه ب رايز{حاضر شوند 

از  يگرياز مناسبت من با آنها و تولدّ مناسبت د يعنيپس مرا در برابر حضور آنها  شود  يمتولدّ م يگريد
   پروردگارا! مرا بازگردانيدگويد:   مي رسد  تا آنكه وقت مرگ يكي از آنان فرا مي  }پناه بده آنها يسو
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در  ايام،   در اعمالى كه آنها را ترك كرده ايام   كه آن را ترك كرده ايدر دن[در آنچه كه  نكهيراقباً به ا 
صالح بزرگ همان  اياز اعمال صالح را  يفرديعني [عمل صالحي كنم  ام  كردهترك  ]كه آن را تيولا
 (ع) يكه رب مضاف عل شود  ياو ظاهر م يدر آن هنگام برا نكهيا يرا برا (ع)طالب  يبن اب يعل تيولا
هر صالحى به  نكهيو ا ست،ين نيصالحى جز ا نكهيو ا شود  ياو قبول نم تيجز با ولا يعمل نكهيو ا باشد،  يم

و اجابت [اي است كه او گويندة آن است   قطعاً آن كلمه چنين نيست، ]حال آنكه[، ]استسبب آن صالح 
روز يعني [برزخي هست تا روزي كه  و از وراي آنها ]كند  نمياگر برگردد عمل صالح  اي ستيآن ن يبرا
 ]جنتّ و آتش يبرا ايحساب  يبرا ،برزخ و انتقال اهل جنتّ به جنتّ و اهل آتش به آتش يو روز انتها امتيق

عالم طبع و عالم مثال است  نياست و آنچه كه ب ءيدو ش نيب )حائل(برزخ همان حاجز { شوند  برانگيخته مي
دار ابتلاء و امتحان است و آخرت دار راحت و  ايدن رايز شود  يم دهيو آخرت برزخ نام ايدن نيبودن آن ب يبرا

بلكه از  شود  ينم مستقرّو در آن  شود  يآن دو همان است كه انسان بعد از مرگ داخل آن م نيقرار، و برزخ ب
دميده  )شاخ(پس وقتي كه در صور   }گذرد  يبه راحت م اي )ي(رنج و خستگبه تعب  ئاًيبط اي عاًيآن سر

پس   كنند  و از يكديگر سؤال نمي بين آنها نخواهد بود )خويشاوندي(نسبي در آنروز  شود ديگر  مي
و كساني كه ترازوهايشان سبكي كند پس  پس آنان همان رستگارانند  كساني كه موازينشان سنگيني كند

آنها و مدت عمرشان است را بدون اكتساب كمال  يبضاعتشان كه همان فطرت انسان[آنها كساني هستند كه 
اند و   به نفس خويش زيان زده ]و اند  برده نياند پس بضاعتشان را بدون عوض از ب  كرده عينفوس خود ضا يبرا

  در جهنمّ ماندگار هستند ]و خارج كننده از آن است ميملائم بر جح ريكه غ يعدم بقاء فطرت يبرا[

قْمَلُ صَالِحًا فيِمَا  
َ
تُ كَلاĒ ,غĒِهَا كَلمَِةٌ هُوَ قَائلِهَُا Jَمِنْ 8َJَ.ئهِِمْ بر5ٌ9ََْ ,لَِى يوGَِْ فُبْعَثُوHَ لعََليِّ *

ْ
Ƞََفَإ7َِ.   تر

 َHُلاَ يتَسََاَ)لوJَ ٍِنسَْاَ/ بيَنَْهُمْ يوَْمَئذ
َ
و8ِ فَلاَ * Jحَكَِ هُمُ .لمُْفْلحُِو  نفُِخَ فِي .لصُّ

ُ
 Hَ فَمَنْ عَقُلتَْ مَوَ.9ِينُهُ فَأ

  َHJ ُȅِمَ خَاĒغْفُسَهُمْ فِي جَهَن
َ
* .J ِينَ خَسِرُ ĒȆ. َِحَكJ

ُ
تْ مَوَ.9ِينُهُ فَأ Ēمَنْ خَفJَ   ْهُمJَ 8ُاĒجُُوهَهُمُ .جJ ُتلَْفَح

 َHفيِهَا كَالِحُو   َHُبو لمَْ تكَُنْ (ياŘَِ يُتْلَى عَليَْكُمْ فَكُنْتُمْ بهَِا تكَُذِّ
َ
ا غَلبََتْ عَليَْنَا شِقْوَيُنَا قَالوُ. 8َبĒنَ   *
خْرجِْنَا مِنْهَا فَإHِْ عُدْناَ فَإنĒِا ظَالمُِوȠُJَ   َHنĒا قَوْمًا ضَالِّينَ 

َ
  قَاFَ .خْسَئُو. فيِهَا Jَلاَ تكَُلِّمُوHِ   8َبĒنَا *

نتَْ خَيْرُ .لرĒ.حِمِينَ ,نĒِهُ كَاHَ فَرِيقٌ مِنْ عِبَادLِ فَقُولوHَُ 8َبĒنَا (مَنĒا فَاغْفِرْ جََ 
َ
*Jَ 8حَْمْنَا.Jَ َذْيُمُوهُمْ   ا Ēفَاتخ

 َHنْتُمْ مِنْهُمْ تضَْحَكُوȠُJَ Lِنسَْوْكُمْ 7ِكْر
َ
* ĒŠَا حďهُمْ هُمُ   سِخْرِيĒغ

َ
J. ك ,Śِِّ جَزَيْتُهُمُ .ǾَْوGَْ بمَِا صَبَرُ

 َHJُِ8ْ   .لْفَائز
َ ْ
ينَ   ِ= عَدَدَ سِنيِنَ قَاFَ كَمْ كَثِتُْمْ فِي .لأ Fِ .لْعَادِّ

َ
Jْ نَعْضَ يوGٍَْ فَاسْأ

َ
  قَالوُ. كَثِنَْا يوَْمًا *

 َHكُمْ كُنْتُمْ يَعْلمَُوĒن
َ
نĒكُمْ ,Ǿَِْنَا لاَ   قَاHِْ, Fَ كَثِْتُمْ ,لاĒِ قَليِلاً لوَْ ك

َ
مَا خَلقَْنَاكُمْ قَبَثًا Jكَ Ēغ

َ
فَحَسِبْتُمْ ك

َ
*

 َHهُوَ 8َ/ُّ .لْعَرِْ; .لْكَرِيمِ   ترُجَْعُو Ēِلا, َȄَِ, ََقُّ لا ُ .لمَْلكُِ .لحْ Ēلِهًَا (خَرَ لاَ   فَتَعَالَى .ب, ِ Ēمَنْ يدَُْ@ مَعَ .بJَ
 َHJُِهُ لاَ فُفْلحُِ .لْكَافرĒِهِ ,ن نتَْ خَيْرُ .لرĒ.حِمِينَ  Jَقُلْ 8َ/ِّ .غْفِرْ   برُْهَاȄَ Hَُ بهِِ فَإغĒِمَا حِسَابهُُ عِنْدَ 8َبِّ

َ
*Jَ ْ8ْحَم.Jَ
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آيا آيات  ]:شود  يآنان گفته م خيتوب يبرا[  و آنها در آن ترشروي هستند سوزاند  هايشان را آتش مي  چهره

پروردگار ما!  ]اي[ :گويند)  (ميگفتند  كرديد   پس شما آنها را تكذيب مي شد  من بر شما خوانده نمي
و ما را به تكذيب آيات و سوء  ميكن تينكرد كه از آيات تو تبع (رها)و ما را دع [ شقاوت ما بر ما غلبه كرد

پروردگار ما، ما را از آن خارج كن  ]اي[  گروهي گمراه بوديم ]بحسب فطرت[ و ما ]عاقبت رهنمون شد
اخسْأ و [ گفت: در آن گم شويد  همانا ما ظالم هستيمپس  بازگشتيم ]به آنچه كه در آن بوديم[ پس اگر

  و با من سخن نگوييد ]شود  يسگ گفته م (راندن، بازداشتن)زجر  ياست كه برا يا  كلمه (چخِ، چخِه)
به من  اند  دهيرا گز (ع) يعل يخاصه تولاّ عتيكه با ب يو همان كسان[ از بندگان من (جماعتي)همانا گروهي 

گفتند: اي پروردگار ما، ما   مي ]حالاً و قالاً و آوردند  يو به من پناه م نمودند  يو بر من تضرّع م كردند  يتوسل م
پس شما آنها را به   ايم پس ما را بيامرز و به ما رحم كن و تو بهترين رحم كنندگان هستي  ايمان آورده
از  ذكر مرا ]و شما گشتند يفراموش يبرا يآنها اسباب يبه سبب اشتغالتان به استهزا[حتّي  گرفتيد  ريشخند مي

من بودند و استهزاء آنها استهزاء  ياياول نانياحال آنكه و [خنديديد   و شما همواره به آنان مي ياد شما بردند
 به آنها پاداش صبر كردند ]شما (آزار كردن) ذاءيبر استهزاء شما و ا[ همانا من امروز به آنچه كه  ]من بود
 ايخداوند [  هستند ]آن بطور مطلق ذيفائزان به كمالات انسان و لذا اي[ام كه آنان همان رستگاران   داده

قبور بعد از  نيدر زم اي يويدن اتيح نيدر ح[به عدد سال  )چه مدت(چقدر  گفت: ]ملك موكلّ به آنان
در قبرها را اندك  اي ايدهشتشان و وحشتشان مدت درنگشان در دن يبرا[ در زمين درنگ كرديد؟  ]مرگ
پس، از شمارندگان  از يك روز را درنگ كرديم (قسمتي)يك روز، يا بعضي  ]به مدت[گفتند  ]ه وشمرد

ملائكه را بر صدق گفتارشان به شهادت  نيها و روزها كه ا  ها و ماه  از ملائكة موكلّ بر ما به حفظ سال يعني[
آنچه را كه خلط [ايد كاش كه شما   شما جز اندكي درنگ نكرده گفت: ]ملك ايخداوند [  بپرس ]طلبند  يم

خلق  )بيهوده(كه جز اين نيست كه ما شما را به جهت بازي  ايد  آيا پس پنداشته  دانستيد  مي ]ديا  كرده
خلق  (طلب بقاء)كه شما را بدون استكمال بر شما و بدون استبقاء  ديپنداشت اي: آمييگو  يم يعني[ ايم؟!  كرده
و  ]ديما اعراض كرد يو از فرستادگان ما و خلفا دينمود تيخود تبع يو از اهوا ديكرد بيپس تكذ ميا  كرده

او باطل  يكه برا[حقّ  (پادشاه)پس متعالي است االله ملك   شويد؟!  اينكه شما به سوي ما بازگردانده نمي
و [نيست  ، خدايي جز او پروردگار عرش كريم]شود  ينداشته باشد شوب نم تيكه آن غا ياز عبث و فعل

ندارد بلكه آنها را خلق  (مخلوق)كه پروردگار عرش و همان جملة موجودات باشد حاجت به خلق  يكس
از اصنام [خداي ديگري  ]ستيجز او ن ييكه خدا[ و كسي كه با االله  ]كند (بخشش)تا به آنها جود  كند  يم

 خواند كه برهاني براي او نداردبرا  ]يگريامام د (ع) يكه با عل يكس ايرا  منيو اهر يكيو كواكب و تار
پروردگارا  و بگو:  شوند  همانا كافران رستگار نمي پس جز اين نيست كه حساب او نزد پروردگارش است

خود و نظر  ةياز وجودمان از اتّباع از اهو خارج ما كه از اشتغال به كثرات وجودمان و كثرات )ها  ي(بد يمساو[
 .و تو بهترين رحم كنندگان هستي و رحم كن بيامرز ]را شود  يم (همراه)تو در فعال خود با ما ملازم  ريبه غ
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يا  كرده نيمع
و آن ميا  ده
تكويني[ يات

و به آن[ويد 
يك از آن د

Ēكُل .J  فَاجْتُِ
 َǾْ.Jِلآْخِر. Gِْو

Ēِفَنْكِحُهَا ,لا
8بَعَةِ شُهَدَ.َ)
ابوُ. مِنْ نَعْدِ
غْفُسُهُمْ

َ
* Ēِلا, 

 ,Hِْ كَاHَ مِنَ
ĒH

َ
َامِسَةَ *

ْ
لخ

 كِيمٌ ٌ/ حَ 
نْهُمْ مَارٍِ- مِ 

Hَلمُْؤْمِنُو. Ēن
توُ

ْ
فَإ7ِْ لمَْ يأَ

غْيَا Jَ.لآْخِر0َِ
 ليَْسَ لكَُمْ
 غَتَكَلĒمَ بهَِذَ
تمْ مُؤْمِنيَِن

وقت آن را م
دا ليرا تفص

و آي ]ميا  ده
متذكّر شو ]

پس به هر يك

Śِ.Ēلز.Jَ ُغيَِة
 ِ Ēباِب HَنوJَ

Jَ.لزĒ.غيَِةُ لاَ 
8ْ
َ
توُ. بأِ

ْ
لمَْ يأَ

ِينَ تاَ ĒȆ. Ēِلا,
ِ , هَُمْ شُهَدَ.ُ)
ِ عَليَْهِ Ēب. 

Jَ.  7ِنيِنَ 
/ٌ.Ēَتو َ Ēب. ĒH

َ
*J

كُمْ لكُِلِّ .مْرِ
وهُ ظَنĒمِعْتُمُ 

عَةِ شُهَدَ.َ) فَ
غ ُّȅ. حَمتُهُ فِي
فوَ.هِكُمْ مَا
Hْ

َ
كُوHُ جَاَ *

. ,Hِْ كُنْتُم

  ن

ويعني [ ايم  ه
آن ر اي م،يا  

را اعطاء كر
 مصالح آنها
پ ] اين است

 
 َHJُغِ  ر.Ēلز.

 كُنْتُمْ تؤُْمِنُو
Ƞَةً  Jْ مُشْرِ

َ
*

َ صَنَا1ِ عُمĒ ل
 َHسِقُو  ِ ,

Jلمَْ يكَُنْ لهَ
ĒH لعَْنَتَ

َ
ةُ *

هُ لمَِنَ .لْكَا7ِ
َ
*Jَ ُ8حَْمَتُهJَ ْم
هوَ خَيْرٌ لكَُ

لوَْلاَ ,7ِْ سَمِ 
8ْبَعَ

َ
عَليَْهِ بأِ

ليَْكُمْ 8Jَحَْم
فْو

َ
JيَقُولوHَُ بأِ

قُلْتُمْ مَا يكَ
بدًَ

َ
 لمِِثْلهِِ *

 ر

ÅĆ  

ندة مهربان
اجب كرده
واجب كرده

آن ر اي ميا  ه
آنها و يها

حكم آن دو

  .لرĒحِيمِ 
رُ Ēكُمْ تذََكĒل
Hِْ, ِ Ēينِ .ب

َ
حُ ,لاĒِ 9َ.غيَِةً *

 Hَلمُْحْصرمُو.
حكَِ هُمُ .لْفَا
Jَ ْجَهُم.Jَ9ْ

َ
* 

َامِسَة 
ْ
Jَ.لخ

ِ ,نĒِهُ Ē1ٍ باِب
ِ عَليَْكُم Ēب
لكَُمْ بلَْ هُو

 عَظِيمٌ 
وْلاَ جَاُ)J. ع

 ِ Ēعَلَ ضْلُ .ب
Jَ ْلسِْنتَكُِم

7ْ سَمِعْتُمُوهُ ق
.Jُيَعُود H
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وند بخشن
و آن را وا 

را بر مردم و
داده (ممتاز)

ه  از حكمت[
ح[نا كننده 

بِ .لرĒحْمَنِ
Ē1 بيَِّنَا1ٍ لعََل

فَةٌ فِي دِين
ْ
*8َ 

Śِ لاَ فَنْكِحُ
ِينَ يرَْ  ĒȆ.Jَ

Jحَِ
ُ
*Jَ .ًَبد

َ
* ً0

Hَينَ يرَْمُو
ادِقيِنَ  Ēلص 

8ْبَعَ شَهَادَ.1
َ
*

لوَْلاَ فَضْلُ .
. لَ ďسَبُوهُ شَر

Ȅَُ عَذَ.ٌ/ ع
لوَْ  مُبيِنٌ 

Jَلوَْلاَ فَضْ 
لْ
َ
وْنهَُ بأِ Ēَ7ْ تلَق

Jَلوَْلاَ ,7ِْ 
Hْ

َ
* ُ Ēمُ .ب

 ۴

��-

اسم خدا
ايم  ل كرده

ر آن است ر
( زيت را تم
[ نكهيب به ا

زن ]مرد[ه و 

ِ Ēب. ِۢ
جا فيِهَا (يا1ٍَ

ذكُمْ بهِِمَا
ِ  منيِنَ  .Ēلز.

 مُؤْمِنيِنَ 
و. لهَُمْ شَهَادَ

ِ  حيمٌ  ĒȆ.Jَ
َبِ ,نĒِهُ لمَِنَ .
Hْ تشَْهَدَ *

َ
* 

  دِقيِنَ 
َ Jَل

ْس نكُمْ لاَ تحَ
َ كبِْرهَُ مِنْهُمْ 
هَذَ. ,فِْكٌ مُ

 َHُلْكَا7ِبو 
,7ِ  عَظِيمٌ 

ِ عَظِي Ēمٌ .ب 
يعَِظُكُم 

به ا
ه آن را نازل

آنچه كه در 
 در آن است

با ترقّبرديم 
زنا دهنده ]

نزَْجْاَ
َ
*Jَ ضنَاهَا

خُذْ
ْ
Jَ 0ٍلاَ تأَ

ةٌ مِنَ .لمُْؤْمِ
7َلكَِ لَبَ .لمُْ
Jَ 0ًلاَ يَقْبَلوُ
بَ لَفُو8ٌ 8حَِ

ِ Ēشهَادَ.1ٍ باِب
هَا .لْعَذَ.َ/
ا Ēمِنَ .لص Hَ
ك عُصْبَةٌ مِنْ
LȆِ توĒȞََ كِ
خَيْرً. Jَقَالوُ. 
ِ هُمُ . Ēب. 

فيِهِ عَذَ.ٌ/ ع
 Jَهُوَ عِنْدَ .

  عَظِيمٌ 

 

كه ي است
اي ميا  نموده

كه از احكام
ن نازل كر

دربارة زن[ 

Jَفَرَضْزجْاَهَا 
0ٍ  مِائةََ جَتَْ
.نَهُمَا طَائفَِةٌ
7َ Gَ شرJ Eٌحَُرِّ
0ً مَاغيَِن جَتَْ
َ Ēب. ĒHِحو. فَإ

8ْبَعُ شَه
َ
هِمْ *

 قَنْهJََيَ  
ُ
د8َْ*

عَليَْهَا ,Hِْ كَا
فْكِ ِ

ْ
اُ)J. باِلإ

ِ ĒȆ.Jَ ِْثم ِ
ْ

 .لإ
غْفُسِهِمْ خَ

َ
بأِ

Jحَكَِ عِنْدَ
فَضْتُمْ فِ

َ
مَا *

نًا سَبُونهَُ هَيِّ
Hٌهذَ. نُهْتَا

جزء هجدهم﴾

اي  اين سوره 
ن نيين را تع

و آنچه ك ز
در آ شن را
 ]ديل كن

نزَْ 
َ
سُو0ٌ8َ *

J.حِدٍ مِنْهُمَا
Jلْيشَْهَدْ عَذَ.
Jْ مُشْرِ

َ
* Hٍ.9

Jهُمْ عَمَ اجْتُِ
صْلحَُ

َ
*Jَ َِلك

حَدِ
َ
شَهَاد0َُ *
 لكَا7ِنيِنَ 
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ِينَ جَا ĒȆ. ĒH
كْتسََبَ مِنَ
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J
ُ
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به خرج (رأفت نگيريد  ]هستند[دين خداوند در  ]حالي كهدر [و بر آن دو  يكصد تازيانه، تازيانه بزنيد

از مؤمنان عذاب آن دو را  (جماعتي)و بايد گروهي  اگر به خداوند و روز آخر ايمان داريد )ندهيد
زاني نكاح نكند مگر با زانيه يا مشركه و زانيه با او نكاح نكند مگر زاني يا مشرك و آن   مشاهده كنند

را به عفاف و  شانيها  كه فرج[ و كساني كه به زنان محصنه  حرام شده (مؤمنين و مؤمنات)بر مؤمنان 
زنند سپس چهار شاهد نياورند پس   اتهام مي ]دارند  يم (محفوظ)و بلوغ و عقل محصون  تياسلام و حرّ

  شهادت آنها را قبول نكنيد و آنان خود فاسق هستند (تا ابد)و ابداً  هشتاد تازيانه به آنها تازيانه بزنيد
اند پس همانا خداوند بسيار آمرزنده و مهربان   اند و اصلاح نموده  مگر كساني كه بعد از آن توبه كرده

پس هر  شاهداني جز خودشان ندارند (حال آنكه)و  زنند  و كساني كه به ازواجشان اتهام مي  است
كه او حتماً از  (سوگند ياد كند)به خداوند شهادت دهد  ]به جاي چهار شاهد[يك از آنها چهار بار 

و   اگر از دروغگويان باشد ]باد[اين است كه لعنت خداوند بر او  ]بار[و پنجمين   راستگويان است
شهادت دادن نزد خداوند شهادت دهد  ]بار[با چهار  ]زن[اگر  شود  برداشته مي ]زن[از او  ]رجم[ عذاب
از  ]شوهرش[اينكه غضب خداوند بر او اگر  و پنجمي  حتماً از دروغگويان است (شوهرش)كه او 

و  تيولايعني [ او و رحمت ]احكام آن و رسولرسالت و يعني [و اگر فضل خداوند   راستگويان باشد
 (رسوا كردن) حيبر تفض[كننده و  (التفات)و همانا خداوند بسيار توبه  بر شما نبود ](ع) يآثار آن و عل

از  (جماعتي) گروهي اند  همانا كساني كه آن بهتان را زده  حكيم است ]به عقوبت شما ليتعج ايشما 
كه [هر مردي از آنان  بلكه آن براي شما خير است شرّ براي خود نپنداريد شما هستند، آن را به عنوان

آن  از (معظم)كه به بيشتر  ]يا از اين جماعت[كسب كرده و كسي از آنها  )بدي(چيزي از اثم  ]بهتان زد
چرا وقتي كه آن را مؤمنان و مؤمنات شنيدند به   براي او عذابي عظيم هست زند  دامن مي (اثم)

چرا چهار گواه بر آن نياوردند و  كه اين تهمتي واضح است  و نگفتند خودشان گمان خوب نبردند
و اگر فضل خداوند و   اند پس آنان نزد خداوند، خود دروغگو هستند  وقتي كه گواهاني نياورده

كرديد  اي روشن بيان كردن)  (به گونهدر آنچه كه در آن افضاء  رحمت او در دنيا و آخرت بر شما نبود
آن را  يعنينه با قلوبتان  يعني[ هايتان انداختيد  آنوقت كه آن را با زبان  رسيد  عذابي بزرگ به شما مي

 بدون اطلاع[هايتان   و آنچه كه به آن علم نداريد را با زبان ]ديگرداند  يخود م نيبر آن ب يقيبدون تحق
 (سؤ عاقبت)و تبعت  ستيكه اثم در آن ن[انگاريد   گوئيد و آن را سهل مي  مي ]قلوبتان و اعتقاد به آن

براي ما  و چرا وقتي كه آن را شنيديد نگفتيد كه  آن نزد خداوند بزرگ است (حال آنكه)و  ]ندارد
خداوند به شما وعظ   بهتان بزرگي است و اين باشد كه اين را بگوييم كه تو منزّهي  نمي ]صحيح[

   باشيد  باز نگرديد اگر مؤمن مي بر مثل آن ]ديهست ايدن نيكه در ا يمادام[كه ابداً  كند  مي (نصيحت)



  427   نور ۀسور -۲۴  ﴿جزء هجدهم﴾

 يقالب ةيفيدالّ بر احكام تكل ينيآيات تدو ايرا و آثار آن را  احكام يها  علامتيعني [را و خداوند آيات  
است و چه  ستهيشما چه شا يبرا داند  يمكه [و خداوند بسيار دانا است  سازد  براي شما روشن مي ]را يو قلب
 كند  نمي عيشما حكمى تشر يبراكه [حكيم است  و ]شود  يو به آنچه كه بر افعال شما مترتّب م ستين ستهيشا

همانا كساني كه دوست دارند كه فاحشه   ]آن يمگر بنابر حكمت مقتضا كند  نميمنع  يو شما را از امر
در ميان  ]كرده است يعزّ و جلّ از آن نه يهر آنچه كه خدا اياست،  ديآنچه كه قبح آن شد ايزنا [يعني 

آن  يبرا عتيكه در شر يبا حد[عذابي دردناك در دنيا  شايع شود براي آنها اند  كساني كه ايمان آورده
كه آنان در دنيا و آخرت عذاب [ داند  و آخرت هست و خداوند مي ]با عذاب به هنگام احتضار ايمقررّ شده 

و   ترسيد]  [و لذا دوست داريد و نميدانيد   و شما نمي ]كند  يمنع م (برگشتن)دارند و لذا شما را از عود 
اشعار به شدت قبح و شدت  يبرا نجايحذف جواب در ا{اگر فضل خداوند و رحمت او بر شما نبود 

و همانا خداوند  }ن استيدر مؤمن زشت) يليخ يدوست داشتن گسترش كارها( هاع فاحشيغضب بر حب ش
از  ]برئ ريفاحشه و رمى برئ و غ ةاشاعدر [ ايد  اي كساني كه ايمان آورده  رئوف و مهربان است

 ]شود  يم يو شق شود  يگمراه م[ شيطان پيروي كندهاي   و كسي كه از گام هاي شيطان تبعيت نكنيد  گام

  ُ Ēب.Jَ 1َِلكَُمُ .لآْيا ُ Ēب. ُ ِينَ (مَنُو. لهَُمْ   عَليِمٌ حَكِيمٌ Jَيبُيَنِّ ĒȆ. تشَِيعَ .لفَْاحِشَةُ فِي Hْ
َ
* Hَِينَ يُحبُِّو ĒȆ. ĒHِ,

 َHغْتُمْ لاَ يَعْلمَُو
َ
*َJ َُفَعْلم ُ Ēب.Jَ ِ غْيَا Jَ.لآْخِر0َ ُّȅ. مٌ فِيǾِ

َ
َ   عَذَ.ٌ/ * Ēب. ĒH

َ
*َJ ُ8حَْمَتُهJَ ْعَليَْكُم ِ Ēلوَْلاَ فَضْلُ .بJَ 

مُ   CٌJ(ُ8َ 8حَِيمٌ 
ْ
يْطَاHِ فَإنĒِهُ يأَ Ēبعِْ خُطُوَ.1ِ .لشĒَمَنْ يتJَ Hِيْطَا Ēبعُِو. خُطُوَ.1ِ .لشĒَِينَ (مَنُو. لاَ تت ĒȆ. فُّهَا

َ
رُ ياَ ك

حَ 
َ
ِ عَليَْكُمْ 8Jَحَْمَتُهُ مَا 9َكَى مِنْكُمْ مِنْ * Ēلوَْلاَ فَضْلُ .بJَ ِلمُْنْكَر.Jَ ِ(يزَُكيِّ مَنْ باِلفَْحْشَا َ Ēب. ĒلكَِنJَ .ًَبد

َ
دٍ *

ُ سَمِيعٌ عَليِمٌ  Ēب.Jَ (ُلمَْسَاكيَِن   يشََا.Jَ Ȍَْلقُْر. ȟِJ
ُ
Hْ يؤُْتوُ. *

َ
عَةِ * Ēلس.Jَ ْلوُ .لفَْضْلِ مِنْكُمJ

ُ
تلَِ *

ْ
Jَلاَ يأَ

لاَ تُحِ 
َ
ِ ǾْJََعْفُو. ǾْJََصْفَحُو. * Ēلمُْهَاجِرِينَ فِي سَبيِلِ .ب.Jَ ٌلَفُو8ٌ 8حَِيم ُ Ēب.Jَ ْلكَُم ُ Ēفَغْفِرَ .ب Hْ

َ
* Hَِينَ   بُّو ĒȆ. ĒHِ,

ِ Jَلهَُمْ عَذَ.ٌ/ عَظِيمٌ  غْيَا Jَ.لآْخِر0َ ُّȅ. لمُْحْصَنَا1ِ .لغَْافلا1َِِ .لمُْؤْمِنَا1ِ لعُِنُو. فِي. Hَتشَْهَدُ عَليَْهِمْ   يرَْمُو Gََْيو
يدِْيهِمْ 

َ
*َJ ْلسِْنتَُهُم

َ
*  َHُ8جُْلهُُمْ بمَِا كَانوُ. فَعْمَلو

َ
*َJ   َُّق َ هُوَ .لحْ Ēب. ĒH

َ
* HَيعَْلمَُوJَ Ēَق ُ دِينَهُمُ .لحْ Ēيوَْمَئذٍِ يوَُفِّيهِمُ .ب

يِّبُ   .لمُْبيِنُ  Ēلط.Jَ يِّبيَِن Ēيِّبَا1ُ للِط Ēلط.Jَ 1ِللِخَْبيِثَا Hََبيِثُو
ْ
َبيِثَا1ُ للِخَْبيِثيَِن Jَ.لخ

ْ
Jحَكَِ .لخ

ُ
يِّبَا1ِ * Ēللِط Hَو

ا فَقُولوHَُ لهَُمْ مَغْفِرDٌ9ِْ8Jَ 0ٌَ كَرِيمٌ  Ēمِم HَJ(ُĒمُبَر   ĒŠَمَنُو. لاَ تدَْخُلوُ. نُيُوتاً لَيْرَ نُيُوتكُِمْ ح) َِين ĒȆ. فُّهَا
َ
ياَ ك

هْلهَِا 7َلكُِمْ خَيْرٌ لكَُمْ لعََلĒكُ 
َ
نسُِو. Jَتسَُلِّمُو. لَبَ *

ْ
رHJَُ تسَْتَأ Ēحَدً. فَلاَ   مْ تذََك

َ
ِدJُ. فيِهَا *

َ
فَإHِْ لمَْ تج

 َHُبمَِا يَعْمَلو ُ Ēب.Jَ ْلكَُم Ȝَ9ْ
َ
ليَسَْ   عَليِمٌ  تدَْخُلوُهَا حĒŠَ يؤHَ7َُْ لكَُمْ HِْɉJَ قيِلَ لكَُمُ .8جِْعُو. فَا8جِْعُو. هُوَ *

Hْ تدَْخُلوُ. نُيُوتاً لَيْرَ 
َ
ُ فَعْلمَُ مَا يُبْدJَ HَJُمَا تكَْتُمُوHَ عَليَْكُمْ جُنَاحٌ * Ēب.Jَ ْمَسْكُونةٍَ فيِهَا مَتَاٌ@ لكَُم  

َ خَبيٌِر بمَِا  Ēب. ĒHِ, ْلهَُم Ȝَ9ْ
َ
بصَْا8هِِمْ Jَيَحفَْظُو. فُرJُجَهُمْ 7َلكَِ *

َ
و. مِنْ *   يصَْنَعُوHَ قلُْ للِمُْؤْمِنيَِن فَغُضُّ
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آنچه كه بالغ در قبح  ،دانند    يكه عقل و عرف آن را خوب نم(آنچه و منكر  (بالغه در قُبح) زيرا او به فحشاء

 ،تنعمم ،صالح(كند و اگر فضل خداوند و رحمت او بر شما نبود احدي از شما ابداً زكي   امر مي )نباشد
و  يبه اقوال مقال[كند و خداوند   پاك ميرا  و لكن خداوند كسي كه بخواهد شد  نمي )از كدورات صاف
او  ريظاهر بر او و بر غ رياو و استعدادات مكمون او كه غ اتيبه افعال او و احوال او و ن[شنوا و  ]او يحال

به  كه ]يا اهمال كنند[نبايد سوگند بخورند  و دارندگان فضل و سعه از شما  دانا است ]هستند
آيا دوست  و مسكينان و مهاجران در راه خدا ندهند و بايد كه عفو كنند و بايد در گذرند خويشاوندان

را  يكس آمرزد  يم[مهربان است  آمرزنده وخداوند بسيار  (حال آنكه)و  نداريد كه خداوند شما را بيامرزد
همانا كساني كه   ]كند  يكه به مسئ احسان م يبه كس كند  يو رحم م آمرزد  يرا م (بدي كننده)كه مسئ 

اند و   زنند در دنيا و آخرت لعنت شده  مؤمنه بهتان مي (بي خبر)غافل  (محفوظه، شوهردار)به زنان محصنة 
به آنچه كه عمل  )بر آنان(هايشان و دستانشان و پاهايشان عليهم   روزي كه زبان  عذابي بزرگ دارند

(به تمامي كند   حقّ وفا ميال آنان را )جزاي(در آنروز خداوند دين   اند گواهي دهند  كرده  مي
 ]مردان[ناپاك براي  ]زنان[  دانند كه خداوند همان حقّ آشكار است  مي (در حالي كه)و  دهد)  مي

 ]زنان[پاك براي  ]مردان[پاك و  ]مردان[پاك براي  ]زنان[ناپاك و  ]زنان[ناپاك براي  ]مردان[ناپاك و 
 نكهياز ا يعني[مبراّ هستند  گويند  مي ]از آنچه كه ناپاكان اياز افك دربارة آنان [از آنچه كه كه  آنان پاك،

ايد به   اي كساني كه ايمان آورده  اي براي آنها هست  آمرزش و رزق كريمانه ]نديمثل قول آنها را بگو
هاي خود داخل نشويد مگر آنكه درخواست اجازه كنيد و بر اهل آن   غير از خانه ]مسكوني[ هايي  خانه

باشد  ]ميحكم را بر شما نازل كرد نيا اي م،يشما گفت يو آن را برا[ براي شما بهتر است، آنكه  سلام كنيد
 پس اگر احدي را در آنجا نيافتيد پس در آنجا داخل نشويد  به ياد داشته باشيد ]مصالح آن را[كه 

و آنچه كه  ستين زيشما جا يشما بر آن برا افتنيآنچه كه اطلاّع  گرانيد يها    در خانه يگاه نكهيا يبرا{
تا آنكه به شما اجازه داده شود و  }شود    يم افتيبر آن كراهت دارد  يگريصاحب خانه آن را از اطلاع د

تر، اصفي،     (نامي، رشد دهندهتر     آن براي شما پاككه  شما گفته شد برگرديد، پس برگرديداگر به 
 خواست) ل،يم ت،ي(رضا بيپس اگر از ط[كنيد دانا است   و خداوند به آنچه كه عمل مي است تر)    نافع

كه  بر شما گناهي نيست  ]دهد    يآن به شما جزاء م سبب و به داند    يخداوند آن را م ديخودتان بازگشت
و خداوند  كه در آنجا متاعي داريد هايي غير مسكوني شويد  داخل خانه ]بدون استيناس و سلام كردن[

و  اتياز افعال و احوال و اخلاق و ن[كنيد     كنيد و آنچه را كه مخفي مي    داند آنچه را كه آشكار مي    مي
و فروج  را فرو اندازند شان)  (نگاهبه مؤمنان بگو چشمانشان   ]ديكه هنوز به آنها شعور ندار ياستعدادات
 حفظ كنند ]به آن نظر كند ستياو حلال ن يكه نظر كردن به آن برا يكس نكهياز ا[خود را  ها)  (شرمگاه

 )ها  ي(سرگرم يو اشتغال به ملاه بهيآن از ر نكهيا يبرا{ است تر، اصلح)  (پاكيزهتر   آن براي آنها پاك
   است آگاهكنند   كه صنع مي ]و ترك نظركردن از نظر [همانا خداوند به آنچه  }نفس دورتر است
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و به مؤمنات بگو: چشمانشان را فرو اندازند و فروجشان را حفظ كنند و زينتشان را مگر آنچه كه از آن  
مواضع كه مانند انگشتر و النگو و سرمه و دو  نيو خود ا و زينت مواضع مستثنات ياز لباس ظاهر[ است ظاهر

 [مؤمنات]آشكار نكنند و  ]ستيدر زنان عورت ن (پنجه تا پاشنه پا)و دو قدم  (پنچه تا مچ دست)گونه و دو كف 
هاي خود را   و نبايد زينت ]آشكار نشود شانيها  نهيتا س[ هاي خود بيندازند  بر سينه هاي خود را  بايد روسري

يا پدران شوهرانشان يا پسرانشان يا پسران شوهرانشان يا  يا پدرانشان نمايند مگر براي شوهرانشانآشكار 
 (زنان)يا آنكه را كه دستان آنها  آنها [مؤمنة]يا زنان  برادرانشان يا پسران برادرانشان يا پسران خواهرانشان

 (زنان)ن يا كودكاني كه بر عورات آنها از مردا [به زنان] غير حاجتدار (خدمتگزاران)يا تابعان  مالك شده
به پاهاي خود حركتي ندهند تا آنچه كه از  [زنان]و  آگاهي ندارند هستند] كه آنها عورت يثياز ح يعن[ي

 به سوي خداوند بازگرديد باشد كه رستگار شويد معلوم شود و اي مؤمنان همگي اند  زينت خود مخفي كرده
 ثيكه آنها از ح يدر حال[ از ميان خود )كه شوهر ندارند يكه زوجه ندارند و زنان يمردان(مجرّدها، و ايامي  

 زياو ن راياست ز ها)  (با عفّت نيمتعففّ اياسلام  نجايمراد از صلاح در ا{ (مؤمنان) و صالحان ]ايمان از شما هستند
خداوند آنها را  باشند (تنگدست)اگر فقير  از بردگان خود و كنيزان خود را نكاح دهيد، }النّفس است صلاح

از توسعه بر آنان عاجز كه [كند و خداوند داراي وسعت است   مي (بي نياز)غني  ]از كثرات[ از فضل خود
كه نكاح  داند  يم هيخف )ها  يساز  (سبب باتيتسب هب[ و ]شود  يآنها خائف نم خواستن) ياري(و از عول  شود  ينم
مجردّها، از مرد [و   دانا است ]به استعداد همه و صلاح آنها اي د،يغناء است و اگرچه شما آن را ندان يبرا يسبب

عدم وجدان آنچه كه در نكاح خود  ايمردانشان و زنانشان  يازواج برا )افتني(به عدم وجدان [كساني كه  ]و زن
از نكاح و عدم  اءيبه خاطر منع كردن اول ايو مسكن  (پوشاك)دارند از صداق و نفقه و كسوه  اجيبه آن احت

بصَْا8هِِنJَ Ēيَحفَْظْنَ فرJُُجَهُنJَ Ēلاَ فُبْدِينَ 9يِنتََهُنĒ ,لاĒِ مَا ظَهَرَ مِنْهَا ǾْJَضَْرِبْنَ Jَقلُْ للِْمُؤْمِنَا1ِ  
َ
 فَغْضُضْنَ مِنْ *

Jْ (باَ)ِ نُعُوكَحهِِ 
َ
* Ēباَئهِِن) Jْ

َ
* Ēكِعُُوكَحهِِن Ēِلا, Ēلاَ فُبْدِينَ 9يِنتََهُنJَ Ēلَبَ جُيُوبهِِن Ēبِخُمُرهِِن Ēن  Ēنْنَا)ِ نُعُوكَحهِِن

َ
* Jْ

َ
* Ēنْنَائهِِن

َ
* Jْ

َ
*

 
َ
* Ēفْمَاغُهُن

َ
Jْ مَا مَلكََتْ *

َ
* Ēنسَِائهِِن Jْ

َ
* Ēخَوَ.تهِِن

َ
Jْ بنَِي *

َ
* Ēبنَِي ,خِْوَ.نهِِن Jْ

َ
* Ēخِْوَ.نهِِن, Jْ

َ
8ْبَةِ مِنَ * ِ

ْ
ȟِJ .لإ

ُ
Jِ .كحĒابعِِيَن لَيْرِ *

 ِ ĒȆ. ِفْل Jِ .لطِّ
َ
* Fِلرِّجَا. َJ Ēعُْلمََ مَا يُخْفِيَن مِنْ 9يِنتَهِِنǾِ Ē8جُْلهِِن

َ
بْنَ بأِ توُبُو. ينَ لمَْ فَظْهَرJُ. لَبَ عَو1ِ.8َْ .لنِّسَا)ِ Jَلاَ يضَْرِ

 َHكُمْ يُفْلحُِوĒلعََل Hَيُّهَ .لمُْؤْمِنُو
َ
ِ جَمِيعًا ك Ēالِحيَِن   ,لَِى .ب Ēلص.Jَ ْياَمَى مِنْكُم

َ ْ
نكِْحُو. .لأ

َ
*َJ ْمَِائكُِمɉJَ ْمِنْ عِبَادِكُم

ُ Jَ.سِعٌ عَليِمٌ  Ēب.Jَ ِِمِنْ فَضْله ُ Ēيكَُونوُ. فُقَرَ.َ) فُغْنهِِمُ .ب Hِْ,   ُفُغْنيَِهُم ĒŠَنكَِاحًا ح HَJُِِينَ لاَ يَجد ĒȆ. ِليْسَْتَعْفِفJَ
ا مَلَ  Ēلكِْتَاَ/ مِم. Hَِينَ يبَتَْغُو ĒȆ.Jَ ِِمِنْ فَضْله ُ Ēب. Fِتوُهُمْ مِنْ مَا)Jَ .ًعَلمِْتُمْ فيِهِمْ خَيْر Hِْ, ْفْمَانكُُمْ فكََاتبُِوهُم

َ
كَتْ *

َيَ 
ْ
نًا كِحبَتَْغُو. عَرََ= .لح صَُّ

َ
8َدHَْ تح

َ
* Hِْ, ِ(لاَ تكُْرهُِو. فَتَيَاتكُِمْ لَبَ .كْغَِاJَ ْتاَكُم) Lِ ĒȆ. ِ Ēب. Ēمَنْ يكُْرهِْهُنJَ غْيَا ُّȅ. ِ0ا

 ĒHِلَفُو8ٌ 8حَِيمٌ  فَإ Ēمِنْ نَعْدِ ,كِْرَ.هِهِن َ Ēِينَ خَلوَْ. مِنْ قَبْلكُِمْ   .ب ĒȆ. َمَثَلاً مِنJَ 1ٍْكُمْ (يا1ٍَ مُبَيِّنَاǾَِ, َنزَْجْا
َ
Jَلقََدْ *

8ِْ= مَثَلُ نو8ُهِِ كَمِشْكَا0ٍ فِ   Jَمَوْعِظَةً للِْمُتĒقِينَ 
َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَ.لأ Ēنو8ُُ .لس ُ Ēيهَا مِصْبَاحٌ .لمِْصْبَاحُ فِي 9جَُاجَةٍ .لزُّجَاجَةُ .ب

قيĒِةٍ Jَلاَ غَرْبيĒِةٍ يكََادُ 9َيْتُهَ  đL يوُقَدُ مِنْ شَجَر0ٍَ مُبَاȠَ8َةٍ 9َيْتُونةٍَ لاَ شَرْ غĒهَا كَوْكَبٌ د8ُِّ
َ
ا يJَ (ُƉُِلوَْ لمَْ يَمْسَسْهُ كَك

ُ جُِ  Ēب. Lِعَليِمٌ نا8ٌَ نو8ٌُ لَبَ نو8ٍُ فَهْد (ٍ ْŽَ ِّبكُِل ُ Ēب.Jَ :ِاĒللِن Fَمْثَا
َ ْ
ُ .لأ Ēيَضْرُِ/ .بJَ (ُمَنْ يشََا ِ   و8هِ
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 بايد عفتّ نمايند تا آنكه خداوند آنان را از فضل خويش يابند  نكاح كردن را نمي ]قدرت بر مخالفت با آنان

غلامان و (از آنكه  كنند  مي (قرارداد آزادي بين سيد و غلام يا كنيز)نياز سازد و كساني كه تقاضاي كتابه   بي
نماييد و از مالي  (قرارداد)با آنان مكاتبه  مالك شده پس اگر خيري را دربارة آنان دانستيد دستان شما )زانيكن

دارند بر بِغاء  (پاكدامني)كه ارادة تحصن  و كنيزكان خود را كه خداوند به شما داده به آنها بدهيد
عرض زندگاني دنيا را كسب  ](روسپيگري) با كسب آنها و اجرت بغِاء[وادار نكنيد تا  زنا كردن) (روسپيگري،

پس از توبه  (موالي)بر آنان [و كسي كه آنها را وادار كند پس همانا خداوند بعد از وادار كردن آنها  كنيد
 و مهربان بسيار آمرزنده ]مقتضاي طبيعتشانبه سبب بعد از اكراه از رغبت در فعل  (كنيزكان)كردن يا بر آنها 

از كساني كه  )هيشب اي ثيحد ايحجت (به عنوان مثلَ  و (موضح يا واضح) و همانا آياتي روشن كننده  است
نام ذات حقّ است االله { خداوند ايم   به عنوان پند بر شما نازل كرده اند و براي پرهيزكاران  قبل از شما بوده

نام به اعتبار ظهور او است  نياست و ا كه واجب الوجود باشد  يقابل انفكاك از او م رياو از خود او و غ يكه هست
اضافه و نسبت همان فعل  نيو ا شود  يم دهيحقّ نسبت به موجودات نام ةيو اضافة اشراق تيكه در اصطلاح مقام مش

 ارندگذ  يقدم م ياز عدم بواسطة او به مرحله هست زهايو پهن شده و همة چ دهيتاب اءيو نور حقّ است كه بر همة اش
عنوان كه مقام ظهور است  نياو بدون ا گانةي قتي. و حقرسند  يبه آشكار بودن م يبه نور و از پنهان يكيو از تار

 ينام برا نور{ ]و روشنائي[نور  }باشد  ياز آن در عالم م يخبر هو ن يو نه رسم يو نه نام باشد  يمحض م بيغ
 تيولا ايخلافت  اي يعل ينام برا ايرسالت آن حضرت  ايو نبوت  )ص(نور نام محمد و است  يو روشن اءيض

 ايو شعاع باشد  يرا ظاهر و واضح كند، خواه روشن اءيبر آنچه اش شود  يو گاه هم اطلاق م باشد  يحضرتش هم م
بر  زي. گاه نشود  ياطلاق م ياله يو خلفا يآسمان يها  بر كتاب يمعن نيو به ا ،علامت و آثار ايو برهان  ليدل

 يانآسم يها  كتاب يمعن نيو به ا گردد  ياطلاق م شود  يحاصل م تيو آنچه بدان واسطه هدا يو راهنمائ تيهدا
همه نور  كويو گفتارها و كردارها و حالات و اخلاق ن اءياول يها  تيو ولا اءيانب يها  و نبوت امبرانيپ يها  و رسالت
و كرات مافوق ما ندارد بلكه هر  يعيطب اختصاص به افلاكها   آسمان و آسمان{ها   آسمان }گردند  يمحسوب م

پس  شود،  يم دهيدر مادون خود داشته باشد نسبت به مادون، آسمان نام تيو فاعل ريو تأث يچه جهت علو و بلند
نام  نيزم{و زمين  }باشند  يهمة آنها آسمان م يعيو افلاك طب هيو جزئ هيو نفوس كلّ يو عرض يطول هيعقول كلّ

ما ندارد بلكه سراسر عالم طبع  رةيت نيزم نيو قبول و تأثّر را دارد و اختصاص به هم ياست كه جنبة پست يزيآن چ
نور  تيحكا ايصفت  يعني[است، مثال نور او  }گردند  يمحسوب م نيهمة آنها زم يو علو يو دو عالم مثال سفل

 ]كند  نمياز آن به خارج نفوذ  رپنجره كه نو[است كه در آن  اي)  (پنجرهمشكات  ]صفت يا حكايت[مانند  ]او
اي جاي گرفته كه گوئيا آن شيشه ستارة درخشاني است كه بر   باشد و چراغ در شيشه (چراغي)مصباحي 

كه  ]بقدري صفاء دارد[شود از درخت با بركت زيتوني كه نه شرقي است و نه غربي كه روغن آن   افروخته مي
صفت و مثال نور او كه همان  يعني[نزديك است روشن شود، هر چند آتشي بدان نرسد، نوري است بالاي نور 

او بواسطة صفا و خالص بودن و  يچون روشن ،ينور در شدت روشن يهمچون نورى است بالا باشد  ياو م تيمش
نورى كه  يعني[كند   نور خود هدايت مي، خداوند به ]و بلكه چند برابر است اديز يليآن خ شةيجلوه داشتن ش

به راه  يعني[زند   و مثل براي مردم مي ]كند  يم تيهدا[هر كه را بخواهد  ]او ينور است، خداوند به سو يبالا
تا  زند  يآگاه كردن همة مردم بر راه مقصود م يها را هم برا  و مثل برد  يهر كه را بخواهد م اي رساند  يمقصود م

   و خداوند به هر چيزي دانا است ]بماند ينباشد به گمراه قيشود و هر كس لا يباشد راهنمائ تيهداهر كه قابل 
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و  [و مرتبة رفيع پيدا كند]كه خداوند اذن داده كه بالا برود  [برافروخته شده]هائي   در خانه [اين چراغ] 
نبوت آنها  اي تيو ولا شانيها  آنها و دل يها  نهيو س اءياول اءياز انب ياله يخلفا يها  خانه[يعني نام او برده شود 

 هيتسبيح تنز{كند   ، تسبيح مي]باشند  يم يو الهام اله يكشف و شهود و وح يها  كه خانه اءيو اول اءيخود انب اي
در آن  }خداوند باشد ياست از آنچه مانع او از رفتن و سلوك به سو تيانسان قتيو حق فهيو پاك كردن لط

و ملاحظة تذكر  ا[يمرداني كه هيچ تجارت و خريد و فروشي آنها را از ياد خدا  در صبح و شام  ها]  [خانه
و ظاهر و خواه در دل و پنهان  يذكر خواه زبان{دارد   و نماز و زكات باز نمي ]در هر كار يحقّ تعال يامر و نه

و فكر و  نهيو متّحد با مقام صدر باشد كه از آن در اصطلاح عرفاء به سك يقيو خواه در مرتبة صدر و حق
است كه نزد سالك بر اثر قوت اشتغال او به ذكرى كه از صاحب  خيو آن مثال و جلوة ش شود  يم ريحضور تعب

اينكه براي   شوند  ها زيرورو مي  ها و ديده  ترسند از روزي كه دل  و مي }شود  يم داياجازه گرفته پ
استحقاق  ايبدون نظر به عمل او [اند و از فضل خود   خداوند آنها را جزاء دهد به بهترين عملي كه كرده

 يعنيبه نور [و كساني كه  دهد به هر كه بخواهد بدون حساب   براي آنها زياد كند و خدا روزي مي ]او
است كه تشنه آن  هاي هموار  سرابي در بياباناعمال آنان همانند  اند  كفر ورزيده ]او تيو ولا (ع) يبه عل

يابد پس   يابد و تنها خداوند را نزد آن مي  رسد آن را چيزي نمي  پندارد تا وقتي كه به آن مي  را آب مي
 تيكه به ولا يكسان[يا   و خداوند سريع حساب كننده است كند  مي (به تمامي دادن)حساب او را وفا 

  ِFلآْصَا.Jَ ِّJُفيِهَا باِلْغُد ُȄَ ُيذُْكَرَ فيِهَا .سْمُهُ يسَُبِّحJَ َترُْفَع Hْ
َ
* ُ Ēب. Hَ7ِ

َ
8جَِاFٌ لاَ تلُْهِيهِمْ   فِي نُيُو1ٍ *

 تِجاJَ 0ٌ8ََلاَ 
َ ْ
ِ يَخَافُوHَ يوَْمًا يَتَقَلĒبُ فيِهِ .لْقُلوُُ/ Jَ.لأ كَا0 Ēيِتَا)ِ .لزɉJَ ِ لا0َ Ēلص. GِقَِاɉJَ ِ Ēبصَْا8ُ نَيْعٌ قَنْ 7ِكْرِ .ب 

ُ يرDُ9َُْ مَنْ يشََاُ) بغَِيْرِ حِسَاٍ/   Ēب.Jَ ِِيزَِيدَهُمْ مِنْ فَضْلهJَ .ُحْسَنَ مَا عَمِلو
َ
* ُ Ēَجْزِيهَُمُ .بǾِ   َِين ĒȆ.Jَ

 َ Ēجََدَ .بJJَ 7َِ. جَاَ)هُ لمَْ يَجدِْهُ شَيْئًا, ĒŠَمَاً) ح Hُمْآ Ēبقِِيعَةٍ يَحْسَبُهُ .لظ /ٍ. قْمَالهُُمْ كَسَرَ
َ
* .Jُعِنْدَهُ كَفَر 

سَِاِ/ 
ْ
يعُ .لح ُ سَرِ Ēب.Jَ َُاهُ حِسَابهĒفَغْشَاهُ   فَوَف Đ ِّŷُكَظُلمَُا1ٍ فِي بَحْرٍ ل Jْ

َ
مَو3ٌْ مِنْ فَوْقهِِ مَو3ٌْ مِنْ فَوْقهِِ  *

ُ Ȅَُ نو8ًُ. Ēمَنْ لمَْ يَجْعَلِ .بJَ خْر3ََ يدََهُ لمَْ يكََدْ يرََ.هَا
َ
فَمَا Ȅَُ مِنْ  سَحَاٌ/ ظُلمَُا1ٌ نَعْضُهَا فَوDَْ نَعْضٍ ,7َِ. *

مَاJَ.1ِ   نو8ٍُ  Ēمَنْ فِي .لس ُȄَ ُيسَُبِّح َ Ēب. ĒH
َ
لمَْ ترََ *

َ
يْرُ صَافĒا1ٍ كُلđ قَدْ عَلمَِ صَلاَتهَُ  * Ēلط.Jَ =ِ8ْ

َ ْ
Jَ.لأ

 َHُعَليِمٌ بمَِا فَفْعَلو ُ Ēب.Jَ ُتسَْبيِحَهJَ   ُلمَْصِير. ِ Ēلَِى .بɉJَ =ِ8ْ
َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَ.لأ Ēمُلْكُ .لس ِ ĒِبJَ   ĒH

َ
لمَْ ترََ *

َ
*

َ يزŰُِْ سَحَاباً عُمĒ يؤَُلِّفُ بيَْنَهُ  Ēمَا)ِ مِنْ  .ب Ēمِنَ .لس Fُ عُمĒ يَجْعَلهُُ 8ُكَامًا فَتَرKَ .لوَْدDَْ يَخْر3ُُ مِنْ خِلاJَ ِȄَِينَُزِّ
 
َ ْ
  بصَْا8ِ جِبَاFٍ فيِهَا مِنْ برََدٍ فَيُصِيبُ بهِِ مَنْ يشََاُ) Jَيَصْرفِهُُ قَنْ مَنْ يشََاُ) يكََادُ سَنَا برَْقهِِ يذَْهَبُ باِلأ

 ُ Ēبصَْا8ِ  فُقَلِّبُ .ب
َ ْ
ȟِJ .لأ

ُ
0ً لأِ ُ خَلقََ كُلĒ دَ.بĒةٍ مِنْ مَاٍ) فَمِنْهُمْ مَنْ   .للĒيْلَ Jَ.جĒهَاĒHِ, 8َ فِي 7َلكَِ لعَِبْرَ Ēب.Jَ

 ُ Ē8ْبَعٍ يَخْلقُُ .ب
َ
َ فَمƁِْ لَبَ نَطْنهِِ Jَمِنْهُمْ مَنْ فَمƁِْ لَبَ 8جِْليَْنِ Jَمِنْهُمْ مَنْ فَمƁِْ لَبَ * Ēب. ĒHِ, (ُمَا يشََا

ٍ) قَدِيرٌ  ْŽَ ِّمَنْ يشََاُ) ,لَِى صِرَ.ٍ< مُسْتَقِيمٍ   لَبَ كُل Lِفَهْد ُ Ēب.Jَ 1ٍنزَْجْاَ (يا1ٍَ مُبَيِّنَا
َ
  لقََدْ *
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بر صورت اسلام  اي باشد  يو عملشان به صورت عمل مؤمن م باشند  يبر صورت اسلام م اي اند  دهيكفر ورز

 باشد  يو به خلاف عمل مؤمن م عتيبلكه به خلاف شر باشد،  يو عمل آنان موافق با عمل مؤمن نم باشند  ينم
 از بالاي آن ]و[موجي،  از بالاي آن ]از دريا[ در درياي پهناوري است كه موجي هايي  مانند تاريكي ]پس

 يكيو تار ايدر يكيو آن تار[كه بعضي از آنها فوق بعضي ديگر هستند  هايي  پوشاند، تاريكي  را مي اوابري 
 (دست خود را)دستش را خارج كند آن را  ]عامل[ وقتي كه ]و ابر است يكيامواج و تار يكيشب آن و تار

و مراد از { )او را به نور خود هدايت نكرده(و كسي كه خداوند براي او نوري قرار نداده  تواند ببيند  نمي
اي كه   آيا نديده  پس نوري ندارد }است تيولا دهد  يبندگانش قرار م ينورى كه خداوند آن را برا

 اند  بال گشوده ]در حالي كه[هستند و پرندگان  زمين ها و  كساني كه در آسمان ]جميع[خداوند است كه 
دهند   دانند و خداوند به آنچه كه انجام مي  را مي كنند هر كدام نماز خود و تسبيح خود  بر او تسبيح مي

ها و زمين از آنِ خداوند است   و ملك آسمان  ]دهد  يپس به آنان بحسب افعالشان جزاء م[دانا است 
و محلّ  ]خالق آنها و مالك آنها است پس چگونه افعال خلقش را در آن نداند؟! ياو تعال نكهيا يعني[

قطعات [سپس بين  راند  اي كه خداوند ابرها را مي  آيا نديده  به خداوند است (سرانجام)بازگشت 
كه از خلال  بيني  مي را ]باران[دهد پس قطرات   قرار مي سپس آنها را فشرده دهد  آنها را پيوند مي ]متفرقّ

(ضرر شود و آن   فرو فرستاده مي تگرگي ]بعضاً[هايي در آن   شود و از آسمان از كوه  خارج مي ]ابرها[آن 
و  سازد  يپس كشت او و مال او را هلاك م[دهد   اصابت مي كه بخواهد ]از بندگانش[را به كسي  تگرگ)

گرداند نزديك است كه درخشش برق آن   و از كسي كه بخواهد آن را باز مي ]كند  ياش را خراب م  خانه
خداوند شب و روز را  بِبردَ  ]شدت درخشش آن يبرا[ها را   ديده ،]تگرگ ايبرق ابر  يروشن يعني[

را  اءيكه اش يكسان[البتّه عبرتي براي دارندگان بصيرت هست  ](گرداندن)تقليب [ همانا در آن گرداند  مي
آنها كه مترتّب بر آنها  اتيو غا بيآنها و ترت )يشدن، هماهنگ دهي(چها و نضَْد   ها و مصلحت  حكمت ثياز ح

مانند [ از آنها (گروهي)پس كساني  خلق كرد (نطفه)اي را از آبي   و خداوند هر جنبنده  ]ننديب  ياست م
 يها و پرندگان و بعض  مانند انسان[ از آنها (گروهي)و كساني  روند  بر شكم راه مي ]ها  و كرم ها  يمارها و ماه
و  )اني(چهارپامانند چهارپاداران از اَنعام [ از آنها (گروهي)و كساني  روند  بر دو پا راه مي ]ينيحشرات زم

يعني [ كند  خداوند آنچه را كه بخواهد خلق مي روند  راه مي ]پا[بر چهار  ]آنها ريو غ (درندگان)سباع 
و بر خلق آنچه [همانا خداوند بر هر چيزي  ]روند  ياز چهار پا راه م شتريبر بكه از آنها  )ي(گروه يكسان

كه آنها را  يقرآن اتيدر صورت آتدويني [ همانا آيات  بسيار توانا است ]از چهار پا راه برود شتريكه بر ب
ها هستند و   كه در آسمان يمثل تسبيح كسان يعيدر صور طب ينيتكو اتيو آ ميا  شما تلاوت كرده يبرا

 از آب و مختلف يهمگ (جنبندگان)و خلق دواب  اميها و تقليب ا  ابرها و انزال باران (سوق دادن)ازجاء 
نازل  ]و مقام اقلام و الواح تياز مقام مش[ (واضح يا موضح) روشنرا  ]رهيآنها در راه رفتن و غقرار دادن 

   نمايد  هدايت مي ]قلب قيو طر تيهمان ولايعني [ به راه راست كسي را كه بخواهد ايم و خداوند  كرده
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ايم و اطاعت كرديم سپس بعد از آن گروهي از آنان   و به رسول ايمان آورده گويند: به خداوند  و مي 
به سوي و وقتي كه  و آنان مؤمن نيستند  ]ايمان آنان محض قول است نكهيا يعني[گردانند   روي مي

اند   وقت گروهي از آنان اعراض كنندهآن كند (داوري)شوند تا بين آنها حكم   خداوند و رسولش دعوت مي
 يكه آنها برا ستين نيو جز ا[آيند   اند به سوي او مي  اذعان كننده ]در حالي كه[و اگر حقّ بر آنها باشد  

به او به سبب  نشانيقيكه با [ هاي آنان مرض هست  دلآيا در   ]اند  آورده يبه او رو شانيايجلب نفع در دن
ترسند كه خداوند و رسولش بر آنها ستم   آيا مي اند  ترديد كرده ]در نبوت او[ يا ]گردانند  يم يآن مرض رو

كه ايمان [ جز اين نباشد كه سخن مؤمنان  ]نه خداوند و رسول او[روا بدارند بلكه آنان خود ستمگرند 
 (داوري)شوند تا بين آنها حكم   وقتي كه به سوي خداوند و رسولش دعوت مي ]باشد  يگفتار نمآنها محض 

و  شنيديم ](بر ما) نايما باشد چه عل ما) ي(براحكم او را چه له  ااين دعوت را ي[گويند:   كند اين است كه مي
اطاعت كند و از  و كسي كه از خداوند و رسولش اطاعت كرديم و آنان همان رستگاران هستند 

 يعني[و  هستند  (پيروز شدگان، رستگاران)پس آنان همان فائزان  خداوند بترسد و از او پروا كند

طَعْنَا عُمĒ فَتَوĒȞَ فَرِيقٌ مِنْهُمْ مِنْ  
َ
*Jَ FِسُوĒباِلرJَ ِ Ēا باِبĒمَن) HَُيَقُولوJَ َحَكَِ باِلمُْؤْمِنيِنJ

ُ
  نَعْدِ 7َلكَِ Jَمَا *

 َHَحْكُمَ بيَْنَهُمْ ,7َِ. فَرِيقٌ مِنْهُمْ مُعْرضُِوǾِ ِȄِ8َسُوJَ ِ Ē7َِ. دُعُو. ,لَِى .بɉJَ   ِْهǾَِ, .ُتو
ْ
َقُّ يأَ HِْɉJَ يكَُنْ لهَُمُ .لحْ

   مُذْعِنيِنَ 
َ
Gِ .8ْتاَبوُ. *

َ
فِي قُلوُبهِِمْ مَرٌَ= *

َ
Jحَكَِ هُمُ *

ُ
ُ عَليَْهِمْ 8َJَسُوȄُُ بلَْ * Ēيَحيِفَ .ب Hْ

َ
* Hَيَخَافُو Gْ

 َHالمُِو Ēفَقُولوُ. سَمِعْنَا   .لظ Hْ
َ
ِ 8َJَسُوǾِ ِȄَِحْكُمَ بيَْنَهُمْ * Ēلمُْؤْمِنيَِن ,7َِ. دُعُو. ,لَِى .ب. Fَْقَو Hَمَا كَاĒِغ,

Jحَكَِ هُمُ .لمُْفْلِ 
ُ
*Jَ طَعْنَا

َ
*َJ َHحُو   َHJُِحَكَِ هُمُ .لْفَائزJ

ُ
َ JَيَتĒقْهِ فَأ Ēيَخْشَ .بJَ ُȄَ8َسُوJَ َ Ēمَنْ يطُِعِ .بJَ  

. ĒHِ, ٌفَةJُقُلْ لاَ يُقْسِمُو. طَاعَةٌ مَعْر ĒَخْرجُُنǾَ ْمَرْيَهُم
َ
فْمَانهِِمْ لئَِنْ *

َ
ِ جَهْدَ * Ēقْسَمُو. باِب

َ
*َJ خَبيٌِر بمَِا َ Ēب
طِيعُو. .لرĒسُوFَ فَإHِْ توََلĒوْ. فَإغĒِمَا عَليَْهِ مَا حُمِّلَ Jَعَليَْكُمْ مَا حُمِّلْتُمْ   مَلوHَُ يَعْ 

َ
*Jَ َ Ēطِيعُو. .ب

َ
HِْɉJَ قُلْ *

ِينَ (مَنُو. مِ   تطُِيعُوهُ يَهْتَدJَ .Jُمَا لَبَ .لرĒسُوFِ ,لاĒِ .كَْلاAَُ .لمُْبيِنُ  ĒȆ. ُ Ēعَدَ .بJَ 1ِالِحَا Ēعَمِلوُ. .لصJَ ْنْكُم
 ْ8. Lِ ĒȆ. ُلهَُمْ دِينَهُم Ēنَن ِينَ مِنْ قَبْلهِِمْ ǾَJَُمَكِّ ĒȆ. ََ8ِْ= كَمَا .سْتَخْلف

َ ْ
تƇََ لهَُمْ ليَسَْتَخْلفَِنĒهُمْ فِي .لأ

 ŗِ HَوȠُِننَِي لاَ يشُْرJُمْنًا فَعْبُد
َ
جĒَهُمْ مِنْ نَعْدِ خَوْفهِِمْ * Jحَكَِ هُمُ  ǾَJَُبَدِّ

ُ
شَيْئًا Jَمَنْ كَفَرَ نَعْدَ 7َلكَِ فَأ

 َHلْفَاسِقُو.   َHكُمْ ترُحَْمُوĒلعََل FَسُوĒطِيعُو. .لر
َ
*Jَ 0َكَا Ēتوُ. .لز)Jَ 0ََلا Ēقيِمُو. .لص

َ
*َJ   َِين ĒȆ. Ēْسَبَن لاَ تحَ

Jَ.هُمُ .جĒاJَ 8ُكَئِْسَ 
ْ
Jَ =ِ8ْمَأ

َ ْ
ِينَ   .لمَْصِيرُ  كَفَرJُ. مُعْجِزِينَ فِي .لأ ĒȆ. ُ7ِنْكُم

ْ
ِينَ (مَنُو. ليِسَْتَأ ĒȆ. فُّهَا

َ
ياَ ك

ِ .لْفَجْرِ Jحَِيَن  ُلمَُ مِنْكُمْ ثلا2َََ مَرĒ.1ٍ مِنْ قَبْلِ صَلا0َ ِينَ لمَْ فَبْلغُُو. .لحْ ĒȆ.Jَ ْفْمَانكُُم
َ
تضََعُوHَ مَلكََتْ *

ِ Jَمِنْ نَعْدِ صَ  هِيَر0 Ēلاَ عَليَْهِمْ جُنَاحٌ عيَِابكَُمْ مِنَ .لظJَ ْلْعِشَا)ِ ثلا2ََُ عَو1ٍ.8َْ لَكُمْ ليَْسَ عَليَْكُم. ِ لا0َ
ُ عَليِمٌ حَكِ  Ēب.Jَ 1َِلَكُمُ .لآْيا ُ Ēب. ُ   يمٌ نَعْدَهُنĒ طَوĒ.فُوHَ عَليَْكُمْ نَعْضُكُمْ لَبَ نَعْضٍ كَذَلكَِ يبُيَنِّ
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سوگند ياد  به خداوند با سوگندهاي سخت خود ]دنديگردان يكه رو يكسان اي» آمناّ باللَّه« ندگانيگو

سوگند  بگو: ]به آنان[شوند،   البتهّ حتماً خارج مي امر كني ]به خروج در غزوات[اگر به آنان كه  اند  كرده
همانا خداوند  ]كه احتياج به سوگند خوردن ندارد[ است (پسنديده)طاعت معروف  ]زيرا طاعت تو[ مخوريد

و از  ]قول انه فقط ب[ اطاعت كنيد ]فعل اب[از خداوند  بگو: ]به آنان[ كنيد آگاه است   به آنچه كه عمل مي
او  (عهدة)پس همانا آنچه كه بر  ]ديزن  يبه او ضرر نم يزيچ[ كنيد و اگر سرپيچي كنيدرسول اطاعت 

 (رسالت)آن  (ص)و همانا او [شده  (مقررّ، وادار)حمل  ]به او از تبليغ رسالتش[آنچه است كه  است (رسول)
و بر  ]عهدة او باشددن شما بر يگردان ينه هدايت شما به طاعت كردن، تا آنكه وبال رو، را ابلاغ كرده است

و  ]دن عائد بر شما استيگردان يپس ضرر رو ،از متابعت از او[ شما است آنچه كه بر شما مقرّر شده (عهدة)
 يعل تيآخرت شما و همان ولا يكه آن بضاعت شما برا[ شويد  هدايت مي ]به ايمان[ اگر از او اطاعت كنيد

كساني از شما به خداوند   نيست (ظاهر) آشكارا (رساندن) رسول جز ابلاغ كردن ]عهدة[و بر  ]است (ع)
تا [ اند  كرده ]لازم بر ايمان را[ و اعمال صالح اند  ايمان آورده ]هيخاصة ولو عتيبا ب اي هيعامة نبو عتيبا ب[ كه

نمايد   مي ]خلفاى خودش ايگذشتگان [جانشين  آنها را قطعاً در زمين كهوعده كرده  ]ايمان آنها مستقر شود
با كراهت منقاد اسلام قرار  اي ليآنان را به م اي كند  يمسلطّ بر آن را از آن خارج م (جبارها)جبابرة  نكهيبه ا[
و البتهّ حتماً  جانشين نمود ]در عالم صغير يا عالم كبير[ همانطور كه كساني كه قبل از آنها بودند را ]دهد  يم

كند   به ايمن تبديل مي و آنها را بعد از خوفشان نمايد  آنها است متمكنّ ميآنها را بر دينشان كه مورد پسند 
به من شرك نورزند و كساني كه بعد را  ]تيو شركاء در ولا هياز اصنام و اهو[ كه مرا عبادت كنند و چيزي

بپا  و نماز را  هستند )او نيخارج شدگان از حكم خداوند و د( از آن كفر بورزند پس آنها خود فاسق
باشد كه به شما رحم  از رسول اطاعت كنيد ]ديا  آنچه كه به آن امر شده ريدر سا[ و و زكات بدهيد داريد
در زمين عاجز  ]به آنها )يابي(دسترا از ادراك  يخدا[ اند  كساني كه كفر ورزيده هرگز مپندار شود 
اي كساني كه ايمان   آنها آتش است و البتهّ بد جايگاهي است (جايگاه)مأواي  (حال آنكه)اند و   كننده
در هر [اند بايد   و كساني از شما كه به احتلام نرسيده اند  شده ]آنها[كساني كه دستان شما مالك  ايد  آورده

آوريد و بعد از نماز عشاء كه سه   هايتان را در مي  و در نيمروز هنگامي كه لباس قبل از نماز صبح ]شبانه روز
در [بر شما و بر آنان  ]ساعات[سه مرتبه از شما اجازه بگيرند بعد از آن  عورت شما است ]وقت آشكار شدن[

شما بسيار بچرخند  ]گرد[بر  ]اگر خواستند[كه  باكي نيست ]و دخول بدون اذن (اجازه گرفتن)ترك استيذان 
تبيين از تبيين احكام با اشاره به علل آنها [ چنين  اين يكديگر هستيد (اجزاء)شما ابعاض  ]زيرا[ (بيايند و بروند)

آنها و علل  يها  را با حكمت يو قلب يو احكام قالب[ را ]ديگر[ خداوند آيات ]آنها است كه يها  و حكمت
دانا و  ]دهد  يشما قرار م يبرا عتيمصالح آنچه كه او شربه [نمايد و خداوند   براي شما بيان مي ]آنها

   ]كند  يم عيتشر شود،  يحكم بر آن مترتبّ م قيو آنچه را كه دقا كند  يحكم نظر م قيبه دقاكه [حكيم است 
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 اجازه بگيرند ]اوقات عيدر جم[رسند پس بايد   مي (بلوغ)حلم  ]سنّ[و وقتي كه اطفال شما به  
چنين خداوند   اين گرفتند  بودند اجازه مي ]اجازه گيرندهبالغ و [همانطور كه كساني كه قبل از آنها 

 أسي يكه برا[ و زنان از كار افتاده  كند و خداوند دانا و حكيم است  آياتش را براي شما بيان مي
 اند  آنها از طلب نكاح نشسته سن) يادي(زكبر  يمردان به آنان برا ليآنها از رغبت مردان به آنها و عدم م

 بارةعدم طمع آنها در آن و عدم طمع مردان در يبرا[ از زناني كه اميد نكاح ندارند ])اند  دهي(دست كش
(مقنعه، و خمار  (لباس رو، روپوش)جِلبْاب [هاي رويي خود   كه جامه پس بر آنها باكي نيست ]آنها

و  جلوه دهندة زينت نيستند ]ها و مواضع آنها  از زينت يزيبه چدر حالي كه [را درآورند  ])يروسر
و  است ]از درآوردن[عفتّ بورزند براي آنها بهتر  ]با پوشاندن زينت و ترك درآوردن روپوش[اگر 

دانا  ])زنان(آنها  اتيبه ن[ و ]ندينگو كند  يم بيپس به مردان آنچه كه آنها را ر[خداوند شنوا است 
بر نابينا حرجي   ]اورنديمردان جامة خود را در ن اندختن) بي(به ر ابِيپس به قصد ارت[ است

 و نه بر خودتان و بر ناتوان حركتي حرجي نيست و بر مريض حرجي نيست نيست (پرهيزي، گناهي)
هاي   هاي مادرانتان يا خانه  هاي پدرانتان يا خانه  يا خانه هاي خويش بخوريد  كه از خانه ]حرجي[

هاي   هايتان يا خانه  هاي عمه  هاي عموهايتان يا خانه  خواهرانتان يا خانههاي   برادرانتان يا خانه

طْفَاFُ مِنْكُمُ  
َ ْ
ُ لكَُمْ 7َِɉJَ. بلَغََ .لأ Ēب. ُ ِينَ مِنْ قَبْلهِِمْ كَذَلكَِ يبُيَنِّ ĒȆ. Hَ7َ

ْ
7ِنوُ. كَمَا .سْتَأ

ْ
ُلمَُ فَلْيسَْتَأ .لحْ

ُ عَليِمٌ حَكِيمٌ  Ēب.Jَ ِِياَته)   Hْ
َ
Řِ لاَ يرَجُْوHَ نكَِاحًا فَليَْسَ عَليَْهِنĒ جُنَاحٌ * Ēلْقَوَ.عِدُ مِنَ .لنِّسَاِ) .للا.Jَ

ُ سَمِيعٌ عَليِمٌ يضََعْنَ عيَِ  Ēب.Jَ Ēيسَْتَعْفِفْنَ خَيْرٌ لهَُن Hْ
َ
*Jَ ٍلَيْرَ مُتَبَرِّجَا1ٍ بزِِينَة Ēقْمَى   انَهُن

َ ْ
ليَْسَ لَبَ .لأ

كُلوُ. مِنْ نُيُوتكُِمْ 
ْ
Hْ تأَ

َ
غْفُسِكُمْ *

َ
عْر3َِ حَرJَ 3ٌَلاَ لَبَ .لمَْرِيضِ حَرJَ 3ٌَلاَ لَبَ *

َ ْ
Jْ نُيُو1ِ  حَرJَ 3ٌَلاَ لَبَ .لأ

َ
*

 Jْ
َ
قْمَامِكُمْ *

َ
Jْ نُيُو1ِ *

َ
خَوَ.تكُِمْ *

َ
Jْ نُيُو1ِ *

َ
Jْ نُيُو1ِ ,خِْوَ.نكُِمْ *

َ
هَاتكُِمْ * Ēم

ُ
Jْ نُيُو1ِ *

َ
نُيُو1ِ (باَئكُِمْ *

Jْ صَدِيقِ 
َ
Jْ مَا مَلكَْتُمْ مَفَاتِحهَُ *

َ
Jْ نُيُو1ِ خَالاَتكُِمْ *

َ
خْوَ.لكُِمْ *

َ
Jْ نُيُو1ِ *

َ
اتكُِمْ * Ēكُمْ لَيْسَ عَليَْكُمْ قَم

يĒِةً مِنْ عِ 
َ

غْفُسِكُمْ تح
َ
شْتَاتاً فَإ7َِ. دَخَلْتُمْ نُيُوتاً فَسَلِّمُو. لَبَ *

َ
* Jْ

َ
كُلوُ. جَمِيعًا *

ْ
Hْ تأَ

َ
ِ مُبَاȠَ8َةً جُنَاحٌ * Ēنْدِ .ب

 َHُكُمْ يَعْقِلوĒلكَُمُ .لآْيا1َِ لعََل ُ Ēب. ُ بَةً كَذَلكَِ يبَُينِّ ِ   طَيِّ , .7َِɉJَ ِȄِ8َسُوJَ ِ Ēِينَ (مَنُو. باِب ĒȆ. Hَمَا .لمُْؤْمِنُو Ēغ
 ِ ĒȆ. َِحَكJ

ُ
7ِنوُنكََ *

ْ
ِينَ يسَْتَأ ĒȆ. ĒHِ, ُ7ِنوُه

ْ
مْرٍ جَامِعٍ لمَْ يذَْهَبُو. حĒŠَ يسَْتَأ

َ
ِ كَانوُ. مَعَهُ لَبَ * Ēباِب Hَينَ يؤُْمِنُو

 َEُ7َنو
ْ
َ لَفُو8ٌ 8حَِيمٌ  8َJَسُوȄِِ فَإ7َِ. .سْتَأ Ēب. ĒHِ, َ Ēسْتَغْفِرْ لهَُمُ .ب.Jَ ْلمَِنْ شِئْتَ مِنْهُم Hْ7َ

ْ
نهِِمْ فَأ

ْ
لاَ   كَِعْضِ شَأ

ِينَ يتَسََلĒلوHَُ مِنْكُمْ  ĒȆ. ُ Ēبيَْنَكُمْ كَدُخَِ) نَعْضِكُمْ نَعْضًا قَدْ فَعْلمَُ .ب FِسُوĒعَْلوُ. دُخََ) .لر
َ

لْيَحْذ8َِ لوَِ.7ً. فَ  تج
Ǿِمٌ 

َ
Jْ يصُِيبَهُمْ عَذَ.ٌ/ *

َ
Hْ تصُِيبَهُمْ فتِْنَةٌ *

َ
مْرهِِ *

َ
ِينَ يُخَالفُِوHَ قَنْ * ĒȆ.   =ِ8ْ

َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَ.لأ Ēمَا فِي .لس ِ Ēِب ĒHِ, َلا

َ
*

ئُهُمْ بمَِا عَمِ  غْتُمْ عَليَْهِ JَيَوGَْ يرُجَْعُوǾَِ, Hَْهِ فَيُنبَِّ
َ
ٍ) عَليِمٌ قَدْ فَعْلمَُ مَا * ْŽَ ِّبكُِل ُ Ēب.Jَ .ُلو 
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 ]خانة[كه كليدهاي آن را مالك هستيد يا  هايي)  (خانههايتان يا آنچه   هاي خاله  هايتان يا خانه  دايي

اي   بخوريد و وقتي كه داخل خانه يا جدا جدا ]با يكديگر[بر شما گناهي نيست كه جميعاً  دوستتان
 ]ها  به اهل خانه اي ياز شما بر بعض يبعض[از نزد خداوند بر خودتان  پس به عنوان درودي شويد  مي

چنين   خداوند اين پاك استو  كه مبارك ])ندردان(بازگ سلام را بر شما رد كنند نيتا ا[ سلام كنيد
ها   در حكمت[شما  نكهيترقبّ به ابا كند   را براي شما بيان مي ]احكام معاشرت انيدر ب ينيتدو[آيات 

باشد كه شما در آداب لازم در معاشرت  اي ديباشد كه شما عاقل گرد اي[تعقّل كنيد  ]و مصالح آنها
كساني هستند كه به  جز اين نيست كه مؤمنان  ]ديو به آنها عمل كن ديآنها را بفهمو  دييتعقّل نما

و وقتي كه با او  ]كنند  ياند تخلّف نم  آنچه كه به آن امر شدهو از [اند   خداوند و رسول او ايمان آورده
روند   نمي باشند  جمع شده مي ]و جنگ و مشاورت ديمانند جمعه و ع باشند  يمبراي مؤمنين [ بر امري

گيرند آنان كساني هستند كه   همانا كساني كه از تو اجازه مي اجازه بگيرند ]براي رفتن[ تا آنكه از او
خود اجازه  (كارهاي)به خداوند و رسولش ايمان دارند پس وقتي كه از تو به خاطر بعضي از شؤن 

از خداوند  )رندگانياجازه گ(و براي آنها  خواهند، پس به كساني از آنها كه خواستي اجازه بده  مي
بزرگ  تيآنها معص يكه نزد تو باشند برا يخداوند وقت ريتو و غ ريالتفات به غ رايز[ طلب آمرزش كن

 شود  يتو به آنها ملحق م ريكه آنچه را كه از توجه و نظر به غ[است  بسيار آمرزندهه خداوند ك ]است
به آنها بواسطة توجه به تو و [است  و مهربان ]كه جز به تو نظر كنند ستين ستهيكه شا ينيح ،آمرزد  يم

بين خود مانند فراخواندن بعضي  فرا خواندن رسول را  ]كند  ياز تو رحم م (طلب اجازه)استيذان 
 (بلند) عياو را با صوت رف اي دياو را ذكر كن ةيكن اياسم او  نكهيبه ا[قرار مدهيد  از شما بعضي ديگر را

 د،يذكر نكن اش  هيو او را به اسم او و كن د)يآور نيي(پاكنيد را نزد او خَفضْ  تانيبلكه صدا د،ينداء كن
 اي ديينگو و د،ييو امثال آن ذكر نما (ص)االله  ينب اي، و (ص)رسول االله  ايمثل  ميبلكه او را به الفاظ تعظ

در  در پشت ديگري ]يواشكي[كساني از شما را كه  داند  محقّقاً خداوند مي ]ابا القاسم ايمحمد، و 
مخالفت  ](ص)با امر رسول  ايبا امر خداوند  يعني[ پس بايد كساني كه با امر او گريزند)  (ميروند   مي
كه آنچه از [ به آنها اصابت نمايد ]يامتحان اي )ي(گرفتار هيبل[ اي  كه مبادا فتنه كنند حذر كنند  مي

به آنها اصابت  ]در آخرت[ يا عذاب دردناكي ]ديظاهر نما اينفاق كه در قلوب آنها هست را در دن
از [محقّقاً آنچه  ها و زمين است براي خداوند است  آنچه كه در آسمانآگاه باشيد همانا   كند

 يو مكمونات (خطورات، در معرض مخاطره قرار گرفتن)و خطرات  اتيافعال و احوال و اخلاق و ن
 شويد  روزي كه به او بازگردانده مي ]الآن و[و  كه شما بر آن هستيد ]ديكه استشعار به آنها ندار

  و خداوند به هر چيزي دانا است. كند  اند آگاه مي  كرده  آنها را به آنچه كه عمل ميپس داند   را مي
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 به 
ها، 
ي 
ت 
آن 
 بر 
اق 

به  
 را 

مْ 
لا 
.8 

و. 
 1
هِ 
لا 
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صل، و به اعتب
(ص يقلب نب
طل، و و مب

ه  وشن كننده
براي اي)  هنده

به شأن رسالت
كه آ ريو تبش

او فرزندي
ل آن و ارزا
(حال آنكه)
 كه چيزي

Jَ =ِ8ْلمَْ
َ ْ
Jَ.لأ

دJُنهِِ (لهَِةً لاَ
Jَ ً0لاَ نشُُو8ً

.8ًJ  ُقَالوJَ
1ِ.Jَمَا Ēفي .لس
نزǾَِ, Fَِْْهِ

ُ
ولاَ *

Ēِلا, HَبعُِوĒَتت Hْ
Hِْ, Lِ شَاَ) ĒȆ
قْتَدْناَ

َ
*َJ ِاعَة

و. مِنْهَا مَكَاناً
عُبُو8ً. كَثيًِر

ق و عالم فص
ر كه همان ق
طل و محقّ

بن ميرو نات)
(بيم دهاي   ه

ذار مختص ب
قتصار كرد و

و ا  او است
ت آن و احوا

(و  موده 
اند  بر گرفته

 1ِ.Jَمَا Ēلس. Jَ
َذJُ. مِنْ دُ Ēتخ
وْتاً Jَلاَ حَيَا

 َJ ظُلْمًا .JJ9ُ
Ē فِي عْلمَُ .لسرِّ
سْوَ.Dِ لوَْ

َ ْ
في .لأ

Hِْ, Hَالمُِو Ēلظ
 . Eَ8َيَبَاĒȆ

ا Ēبوُ. باِلس Ēكَذ
لْقُو 

ُ
* .7َِɉJَ

 Jَ.دْعُو. عُ

  ن
ن به مقام فرَقْ

مصدر رايز 
حقّ و باط ني

آن كه همان
انذار كننده

انذ{باشد  )ت
به آن اق اشد

زمين براي
ذات يعني[ا 
اندازه نم ]ق

ب خداياني را

 
Ȅَ Lُ مُلْكُ

  قدِيرً.
Ē

Jَ.تخ
 فَمْلكُِوHَ مَوْ
J(ُفَقَدْ جَا Hَ
Lِ فَعْ ĒȆ. ُȄََز
Jَ GَيَمƁِْ فِي
. FَقَاJَ مِنْهَا
 عُوHَ سَبيِلاً 

بلَْ ك  صو8ً.
 يُّظًا 9َJَفيِرً.
وJَ .8ً.حِدً.

 ن

ý¦ï

ندة مهربان
تبار نزول آن

شود  يم ريعب
يگذاشتنش ب
ر محكمات آ
ل كرد تا ا
ف فَلَك است

با  يرسول نم
ها و ز  سمان

رده و آن ر
دقيق[اي   دازه

خ ] ذكر شد

  .لرĒحِيمِ 
Lِ  ذِيرً. ĒȆ.

8َهُ يَقْ Ēفَقَد (ٍŽ
Jَلاَلا غَفْعًا 

HَJُخَر) Gٌْقَو 
نزَْ  

َ
قلُْ *

Gَعَا Ēكُلُ .لط
ْ
يأَ

كُلُ 
ْ
 جَنĒةٌ يأَ

فَلاَ يسَْتَطِيعُ
يْجعَلْ لكََ قصُُ

ا يَغَيُّمِعُو. لهََ 
 .ǾَْوGَْ عُبُو
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 ïÆë ۀÅĆË

  

وند بخشن
ن است به اعت

المعمور تع ت
اعتبار فرق گ
، و به اعتبار

نازل ](ص)د 
كه در جوف

ر يب جز برا
كه ملك آس
 را خلق كر

با اند ]آن را
ف مذكوره

بِ .لرĒحْمَنِ
 للِْعَالمَِيَن نذَ

ْŽَ Ēخلقََ كُل
سِهِمْ ضَرJَ .ďلاَ
خَنهَُ عَليَْهِ

َ
*َJ

صِيلاً 
َ
*َJ ً0َكْر

ذَ. .لرĒسُوFِ يأَ
ُȄَ Hُتكَُو J

ثَاFَ فَضَلُّو. فَ
يَجْ Jَ 8ُغْهَا

َ ْ
 .لأ

كَاHٍ بعَِيدٍ سَمِ
لاَ تدَْعُو.

 ۲۵

�� -

اسم خدا
اسم قرآن ن

تيز آن به ب
و به ا باشد،  
و سه سال ت
محمد[اش   ه

آنچه ك ات، ي
كتاب رايت، ز

كسي   }
و هر چيزي
 آن و اجل آ

اوصاف نيبا ا

ِ Ēب. ِۢ
HََكُوǾِ ِ بْدِه
 .لمُْلْكِ Jخََ
غْفُسِ

َ
كُوHَ لأِ

Jَ ُفْكٌ .فْتَرَ.ه
ليَْهِ بكُْلى عَ 

Jقَالوُ. مَاFِ هَذ
Jْ
َ
 ,Ǿَِْهِ كَنْزٌ *

مْثَ
َ ْ
بُو. لكََ .لأ

ْتهَِا
َ

L مِنْ تح
يْهُمْ مِنْ مَكَا

َ
*

لاَ  بُو8ً.

به ا
فرقا{فرقان 

كه ا (ص) ي
يالم فرق م
ستير طول ب

بر بنده را }
سوي االله است
ر به آن است

}دفرموكر ن
و ك نداشته

 آن و مكان
كه ب يكس ن

رْقَاHَ لَبَ قَب
Ȅُ شَرِيكٌ فِي

وJَ Hَلاَ فَمْلكِ
ِ, 

Ēِهَذَ. ,لا Hِْ,
ها فَهِيَ يُمْلَى

Jَ  8حَِيمًا
Jْ يلُْقَى  

َ
*

بُ ر كَيْفَ ضَرَ
Lِْر

َ
 جَنĒا1ٍ تج

  يرً.
َ
*8َ .7َِ,
 هُنَالكَِ عُبُ

 

ت كسي كه ف
يقام قلب نب

صورت از عا
 در نزول در

}است يمعن
ها و آن ما س

كتاب مشعر 
است را ذك ت

يكي در ملك
 آن و وقت

نيا يبه جا 

Fَ .لْفُرْ Ēَنز LȆ
ُȄَ ْلمَْ يكَُنJ
ا Jَهُمْ يُخْلقَُو
ِ , .Jُنَ كَفَر
ليَِن .كْتَتبََهَا
كَاHَ لَفُو8ً. 8َ

 H .ًمَعَهُ نذَِير
.غْظُرْ  و8ً.

يرً. مِنْ 7َلكَِ
اعَةِ سَعِير Ēلس

غيَن دَعَوْ.

جزء هجدهم﴾

بزرگ است 
دور آن از مق

ص نيت در ا
بار تفرقّ آن

م ها)  كننده ن
ه  (عالمميان 

ليت كه تنز
تيشئون ولا

او شر فته و
 و مدت بقاء

يعني[ي او 

 ِ ĒȆ. Eَ8َيَبَا
Jَ . ًȅَJَ ْخِذĒت
يْخلقُُوHَ شَيْئًا

ِين  ĒȆ. FَقَاJَ
ِ ل ĒJ

َ ْ
سَاطِيُر .لأ

8ِْ= ,نĒِهُ كَا
َ ْ
J.لأ

Hَلكٌَ فَيَكُو
8جُلاً مَسْحُو

جَعَلَ لكََ خَيْر
َ/ باِ Ēمَنْ كَذ

غيِن Ēضَيِّقًا مُقَر

﴿ج

صد
است
اعتبا

انيب
عالم
است
از ش
نگر
آن

جاي

Ēفَت
يَخْ

سَ
َ
*

.Jَ
مَل
8جَ
جَ
لمَِ
ضَ
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چه [ شوند  شوند و نفع و نه ضرري را براي خودشان مالك نمي  خود خلق مي (حال آنكه)كنند و   خلق نمي
و كساني   شوند  و مالك مرگ و نه حيات و نه رستاخيز نمي ]باشند نيها و زم  مالكان آسمان نكهيرسد به ا

كه اين جز  گفتند اند  كفر ورزيده ]به خداوند و كتاب او (ص)از جهت انكار بر رسالت رسول او [كه 
ظلم  مرتكب و قطعاً اند  نيست كه آن را افتراء كرده و گروهي ديگر او را بر آن كمك كرده ]بيش[دروغي 

 ]دهد  از آنها خبر مي (ص)اين قرآن يا اخباري كه محمد [ و گفتند:  اند  شده (ناراستي و نادرستي)و زور 
است  )يا  (پراكنده اس  متفرقّه ثياحاد اي دهيمكتوبات قدماء است كه به او رس يعني[ هاي پيشينيان است  افسانه

 كه آنها را نوشته و آن صبحگاهان و شامگاهان بر او ]است دهيبوده و به او رس انينيشيكه نظام ندارند، از پ
بگو: آن را كسي نازل كرده كه سرّ   ]ها بر او تكرار شده تا آنها را حفظ كند  افسانه نيا يعني[شود   املاء مي
ها   كه سرّ آسمان يآن دو، و كس نيزم نياجسام و ارواح و همچن يها  از آسمان[ داند  ها و زمين را مي  آسمان
 يها  شما را از آسمان (آشكار)ندارد، سرّ و جهر  يبر آن اطّلاع يكه احد داند  يرا م ريدر عالم كب نيو زم

 تين اي ديكن ليتخ ايد يانجام ده اي دييخلأ بگو ايدر ملأ  نكهياز ا ديپس حذر كن داند،  ياشباح م نيارواح و زم
نمايد   را مؤاخذه نمي (سركش)، واگر عاصي و عاتي ستيشما ن اي (ص)محمد  ايخداوند  قيآنچه را كه لا ديكن

گمان كردند كه [و   ]كند  يبه آنان رحم مو [باشد   مي مهربان بسيار آمرزنده است وكه او  ]براي اين است
گفتند: اين چه رسولي است كه  ]به عنوان حجت بر انكار خود و لذا شود  يو لوازم آن م تيبشر يرسالت مناف
اي به او نازل نشد تا به عنوان انذار   چرا فرشته رود  بازارها راه ميدر  ]رفع حاجات يبرا[ و خورد  طعام مي

 تيكه بشر ملك را بدون سنخ بود  يم حياگر صح رايخطاء از آنان است ز ضاًيا نيو ا[اي با او باشد؟!   كننده
مجنون  اي شود  يبلكه ملك اگر بر بشر ظاهر شود هلاك م بود،  يالبتهّ كه او رسول م نديآنها با او، او را بب

يا چرا باغي ندارد كه از آن  شود؟!  نمي )اعطاء(يا چرا گنجي به او القاء   ]ديآ  يغش بر او م اي شود  يم
(در نظر كن كه چگونه براي   كنيد!  كه جز از مردي جادو شده پيروي نمي و ستمكاران گفتند: بخورد؟

 اي[يابند   توانايي نمي ]به آخرت يا به حقّ واقع[پس راهي  پس گمراه شدند اند  ها را زده  تو اين مثل حقّ)
استطاعت به غلبه در محاجه  ،به راهياند؛ و   گمراه شده (حجت آوردن)محاجه  قي: كه از طردهد  يم يمعن

منافات آن  يلكن او برا[ دهد  بزرگ است كسي كه اگر بخواهد براي تو بهتر از آن را قرار مي  ]ندارند
هايي كه از زير آنها   بوستان ]آن را نخواسته است ايمردم از دن كردن) ليم ي(ب بيبا رسالت از خداوند و ترغ

را  ]قيامت[ساعت  ]آنها[بلكه   دهد  قصرهايي قرار مي ]در آخرت[و براي تو  شود  جويبارها جاري مي
وقتي  ايم   را تكذيب كند آتشي افروخته مهيا كرده ]قيامت[و براي كسي كه ساعت  اند  دروغ شمرده

و وقتي كه   شنوند  را از آن مي ]صداي آتش گرفتن[كه آنها را از مكان دور ببيند خروش گرما و ناله 
به هم بسته شده هستند، آنجا درخواست مرگ  ]در حالي كه[به مكاني تنگ از آن درافكنده شوند 

   كنيد  مرگ را بسيار درخواست مي ]بلكه[امروز مرگ را يكبار، و كه  درخواست نكنيد  خواهند كرد
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بگو: آيا اين بهتر است يا جنتّ جاوداني كه به پرهيزگاران وعده داده شد كه به عنوان پاداش  ]به آنها[ 
اين  در آنجا آنچه را كه بخواهند بطور جاودانه دارند باشد   براي آنان مي )سرانجام(و بازگشتگاه 

از افراد بشر و از [ و روزي كه آنها و آنچه شده  )درخواست(باشد كه از پروردگارت سؤال   اي مي  وعده
 يول )ي(به جا ريآنچه را كه به عنوان عبادت طاعت غ اي[كه به جاي االله  ]و از كواكب و اصنام ديموال ريسا

آيا شما اين بندگان مرا گمراه  گويد:  مي ]به معبودان[كند پس   مي )جمع(را حشر  كنند  عبادت مي ]امرشان
 )اني(همانندها، همتااز بودن امثال ما به عنوان انداد [تو  گويند: راه را گم كردند؟  ]خودشان[ كرديد يا آنها

 اوليائي بگيريم ]بدون اذن تويعني [ تو كه به جاي سزاوار نباشد بر ما منزّهي! ]در معبوديت يتو و شركائ يبرا
تا  ]پس آنها از آخرت به آن مشغول شدند[ مند ساختي  بهره ]يويدن اتياز مشته[ و لكن آنان و پدرانشان را

، و بر (ع)آنان  يايو اوص اءيو بر انب ت،يو بر رسالت و ولا ،ياله عيو شرا يكتب آسمانذكر بر {ذكر  آنكه
در ذر [و  را فراموش كردند }شود  ياطلاق م شود  يم ادي اءيكه به آن، خداوند از اش يو بر جهت ينيتكو تيولا
: پس همانا شود  يبه عابدان گفته م[پس   ]دنديگرديا [بودند  شده (هلاك)قومي تباه  ]در اصل فطرتشان اي

عذاب از [ در برگرداندن ]مشركاناي [ دند و شماتكذيب كر گفتيد  شما را به خاطر آنچه كه مي ]معبودان
كردن به  ياريمعبودان، استطاعت برگرداندن و نه يا [توانايي نداريد  ]به خودتان[ و نه ياري كردن ]خودتان

به هر  اي[ ظلم كند ]با اشراك به خداوند[ و كسي از شما كه ]، سپس به مكلفّين حاضر فرمود:شما را ندارند
 ]فرمود: (ص)سپس به محمد [  عذابي بزرگ را به او بچشانيم ]توبه نكند نكهيظلمى كه باشد لكن به شرط ا

تُِْ .لĒتِي Jُعِدَ  
ْ
Gْ جَنĒةُ .لخ

َ
7َلكَِ خَيْرٌ *

َ
لهَُمْ فيِهَا مَا يشََاُ)HَJ   .لمُْتĒقُوHَ كَانتَْ لهَُمْ جَزَ.ً) Jَمَصِيرً.قلُْ *

ضْللَتُْمْ   خَاȅِِينَ كَاHَ لَبَ 8َبِّكَ Jَعْدً. مَسْئُولاً 
َ
غْتُمْ *

َ
*
َ
* Fُفَيَقُو ِ Ēب. HِJُمِنْ د HَJُمَا فَعْبُدJَ ْهُم JَيوGََْ يَحْشُرُ

Gْ هُمْ ضَ 
َ
بيِلَ عِبَادLِ هَؤُلاَ)ِ * Ēَاَ)   لُّو. .لسǾِJْ

َ
Hْ غَتĒخِذَ مِنْ دJُنكَِ مِنْ *

َ
قَالوُ. سُبْحَانكََ مَا كَاHَ ينَبَْغِي جَاَ *

كْرَ ȡَJَنوُ. قَوْمًا بو8ًُ. ِّȆ. .نسَُو ĒŠَ(باََ)هُمْ حJَ ْعْتَهُمĒلكَِنْ مَتJَ   َHفَمَا تسَْتَطِيعُو Hَُمْ بمَِا يَقُولوȠُُبو Ēفَقَدْ كَذ 
فاً Jَلاَ نصَْرً. Jَمَنْ فَظْلمِْ مِنْكُمْ نذُِقْهُ عَذَ.باً كَبيِرً. كُلوHَُ   صَرْ

ْ
8ْسَلنَْا قَبْلكََ مِنَ .لمُْرْسَليَِن ,لاĒِ ,غĒِهُمْ Ǿََأ

َ
Jَمَا *

 ȡَJَ HَJ تصَْبِرُ
َ
سْوَ.J Dِجََعَلنَْا نَعْضَكُمْ كَِعْضٍ فتِْنَةً *

َ ْ
عَاJَ GَيمَْشُوHَ فِي .لأ Ē8َبُّكَ بصَِيرً. .لط Hَ*   َِين ĒȆ. FَقَاJَ

غْفُسِهِمْ 
َ
J. فِي * Jْ نرKََ 8َبĒنَا لقََدِ .سْتَكْبَرُ

َ
نزFَِْ عَليَْنَا .لمَْلاَئكَِةُ *

ُ
  Jقََتَوْ. قُتُوď. كَبيِرً.لاَ يرَجُْوHَ لقَِاَ)ناَ لوَْلاَ *

Jَقَدِمْنَا ,لَِى مَا عَمِلوُ. مِنْ   للِمُْجْرِمِيَن JَيقَُولوHَُ حِجْرً. مَحْجُو8ً.يوGََْ يرHَJََْ .لمَْلاَئكَِةَ لاَ بشُْرKَ يوَْمَئذٍِ 
حْسَنُ مَقِيلاً   قَمَلٍ فَجَعَلنَْاهُ هَبَاً) مَنْثُو8ً.

َ
*َJ .ďةِ يوَْمَئذٍِ خَيْرٌ مُسْتَقَرĒَن

ْ
صْحَاُ/ .لج

َ
مَاُ)   * Ēقُ .لس Ēتشََق GََْيوJَ

 Fَ َقُّ للِرĒحْمَنِ HَȡَJَ يوَْمًا لَبَ .لكَْافرِِينَ عَسِيرً.  .لمَْلاَئكَِةُ يَنْزِيلاً  باِلْغَمَاJَ Gِنزُِّ JَيوGََْ   .لمُْلْكُ يوَْمَئذٍِ .لحْ
َذ1ُْ مَعَ .لرĒسُوFِ سَبيِلاً  Ēْتنَِي .تخǾَ َيا Fُالمُِ لَبَ يدََيهِْ فَقُو Ēفَعَضُّ .لظ   

َ
ذِْ فُلاَناً خَليِلاً ياَ JَيْلǾَ Šََْتنَِي لمَْ ك

Ē
  تخ
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رفتند و   خوردند و در بازارها راه مي  ي را نفرستاديم مگر اينكه آنها البتهّ طعام ميفرستادگانو پيش از تو 

قرار  (امتحان)فتنه  ]و به عنوان فساد (سنجش، آزمودن)به جهت اختبار [بعضي از شما را براي بعضي ديگر 
را فتنه و امتحان مؤمنان، و اختبار و فساد منافقان قرار داد، و مؤمنان را با  (ع) اءيو اول اءيخداوند انب رايز{ داديم
 آنهاآنها و اتّصال  يو با افعال اخرو (ع) اءيو اول اءيو امتحان انب )دنيكش اضتي(ر اضيارت شانيمرض ريافعال غ

و  اءيانب يآنها برا يو فعل يقول ذاءياختبار و فساد منافقان قرار داد، و منافقان و كافران را به ا تيبه رسالت و ولا
باشد   و پروردگار تو بينا مي كنيد  كه آيا صبر مي }به عنوان امتحان قرار داد نيمؤمن يبرا نيو همچن (ع) اءياول
و { اميد ندارند ]به لقاء مظاهر ما ايبه لقاء حساب ما و ثواب ما و عقاب ما،  اي[و كساني كه به لقاي ما   *

به عدم التفات و توجه به آن، و عدم طلب آن، مانند حال اكثر  ايبه عدم اعتقاد به آن است  ايعدم رجاء لقاء 
كه بنفسه [ بينيم  نمي يا چرا ما پروردگارمان را اند  چرا ملائكه بر ما نازل نشدهگفتند:  }معتقدان به آخرت

 يكه رسول مياگر ما ربى دار ايرسول من است،  (ص)به ما خبر دهد كه محمد  ايما را به ما خبر دهد،  فيتكال
اند و با   استكبار كرده همانا نزد خودشان ]م؟ينيتا او را بب شود  يپس چرا بر ما ظاهر نم فرستد  يما م يبه سو
 عتو ر نمودن و از حدكردند  خود از ادب تجاوز كردن)(تكب گذشتند[بزرگي عتو در استكبار از حد[  

نزول ملائكه را  يآنكه آنان استدعا يعني{ روزي كه ملائكه را ببينند در آنروز بشارتي براي مجرمان نيست
ماده هستند و ملائكه مجردّ از ماده از  )ي(آلودگبه دنس  (آلوده)متدنّس  يآنان مجرمان (حال آنكه)اند و   كرده

يمگر آنكه هلاك شود و وقت شود  يظاهر نم يدنس آن پاك هستند و مجردّ بر ماد ر از  ريغ يكه مادمطه
گويند:   مي ]ملائكه[و  }باشد  يعذاب م شيبلكه برا باشد  ياو بشارتى نم يآن هلاك شود برا (كثافات)ادناس 

و به سراغ آنچه از   است (تحريم شده)ممنوعيتي محروم  ]آلودگان به آلودگي مادهديدن ملائكه براي [
اند از صدق و امانت و وفاء و   آخرتشان احتساب كرده يبرا رهيكه آن را ذخ[اند   عملي كه عمل كرده ]هر[
قرار  رفتيم و آن را غباري پراكنده ]است هيو انفاقات و صلات و اعمالى كه بر صورت ملّت اله انتيد

اصحاب جنّت داراي جايگاهي  ]ننديب  يكه ملائكه را م يدر روز اي امت،يدر روز قيعني [ در آنروز  داديم
و روزي   هستند ]ايدر دن نانياز محلّ استراحت ابطور مطلق يا [و استراحتگاهي نيكوتر  (منزلي افضل) بهتر

و قوت آن  ابر نيبا تراكم ا ايابر است  نيكه آسمان متلبس به ا يدر حال[شود   كه آسمان با ابر شكافته مي
در وقت احتضار، آسمان ارواح  رايز[شوند   نازل مي (نازل شدن تدريجي)و ملائكه با تنزيل  ]شود  يشكافته م
و ملائكه به جهت  شود  يو ابر حاصل در روح از كدورات نفس به شهوات و غضبات ظاهر م شود  يشكافته م
 ]آن روز[ و براي رحمان است حقّبه  در آنروز فرمانروايي  ]شوند  يبه جهت نقمت نازل م ايرحمت 

او و تحسر  )يماني(پشندم  تياز غا[و روزي است كه ظالم  باشد   بر كافران مي (خشن)روزي سخت 
به نجات  يقيطريعني [رسول راهي  ]اين[گويد: اي كاش با   گزد مي  مي دستان خود را ](حسرت خوردن)

   اي واي بر من اي كاش فلاني را به عنوان دوست نگرفته بودم  كردم  اتّخاذ مي ]واحد يقيطر اي
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 اي عتيشر[مرا از ذكر  نزد من آمد ]بطور مطلق اي (ص)ذكر با زبان رسول  نيا[كه همانا بعد از آنكه  
انسان ماية خذول براي  گمراه كرد و شيطان ]فطرت ايعقل  اي )ع( يعل اي يول اي ينب ايقرآن  اي تيولا

 كند  يدعوت م ياو انسان را به امر نكهيا يبرا[باشد   مي ]تهيدست رها شدن، واماندن از اعانت ديگران[
به [و رسول   ]كند  نمي ياريدر آخرت او را  اي ايو در وقت حاجت او در دن كند  يسپس او را ترك م

قرآن  ايجملة قرآن  يعني[اي پروردگار من، همانا قوم من، اين قرآن  گفت: ]از آنان تيجهت شكا
 يبرا يمثل قرار دادن دشمنان[ چنين  و اين  گرفتند (دور شده، متروك)را مهجور  ]را (ع) يعل تيولا
 دشمني قرار داديم و پروردگارت به عنوان هادي و ياور كافي است براي هر پيامبري از مجرمان ]تو

 ق،يانزال به تفر[ چنين  اند گفتند: چرا همة قرآن يكباره بر او نازل نشد اين  كساني كه كفر ورزيده 
اُنس تو به  شود  ياز قرآن بر تو نازل م يا  هيهرگاه آ رايز{ تا قلبت را با آن ثبات دهيم ]آن را نازل كرديم

 ليبا ترتو آن را  }شود  يم اديز نيثبات قلب تو بر د شود  يو هر چه اُنس تو افزون م شود،  يم اديرحمان ز
به حالت تو  هيشب يبه حالت[و براي تو مثلي   تلاوت كرديم ي)جيبطور تدر ،يآرامبه متانت و شكوه، (

ابطال  يآنها برا انيبهتر از ب[ به حقّ و با تفسيري نيكوتر ]آن را[آوردند مگر آنكه   نمي ]رسالت يدر ادعا
 شوند  به سوي جهنمّ حشر مي هايشان  كه بر صورت ]هستند[كساني  ]آنان[  نزد تو آورديم ]رسالت تو

 همانا هرآينه كتاب را به موسي داديم ]به ياد آور[و   تر هستند  آنان مكاني بدتر دارند و از راه گمراه

نسَْاHِ خَذJُلاً   يْطَاHُ للإِِْ Ēلش. HَȡَJَ Śِ(َكْرِ نَعْدَ ,7ِْ جَا ِّȆ. ِنِي عَنĒضَل
َ
JَقَاFَ .لرĒسُوFُ ياَ ĒHِ, ِّ/8َ قَوْمِي   لقََدْ *

َذJُ. هَذَ. .لقُْرْ(Hَ مَهْجُو8ً. Ēتخ.   Đذَلكَِ جَعَلْنَا لكُِلِّ نبَِيȠَJَ.ًنصَِيرJَ ًفَى برَِبِّكَ هَادِياȠَJَ مِنَ .لمُْجْرِمِيَن .ďJُعَد  
 Ē8َتJَ Eََحِد0ًَ كَذَلكَِ جِثُبَِّتَ بهِِ فُؤَ.د.Jَ ًَجُمْلة Hُ)ْعَليَْهِ .لْقُر Fَ ِينَ كَفَرJُ. لوَْلاَ نزُِّ ĒȆ. FَقَاJَ ًلاَ   لْنَاهُ ترَْييِلاJَ

توُنكََ بمَِثَلٍ ,لاĒِ جِئْنَ 
ْ
حْسَنَ يَفْسِيرً.يأَ

َ
*Jَ َِّق Jحَكَِ شَرđ   اEَ باِلحْ

ُ
HَJ لَبَ Jجُُوهِهِمْ ,لَِى جَهَنĒمَ * ِينَ يُحْشَرُ ĒȆ.

ضَلُّ سَبيِلاً 
َ
*Jَ ً9يِرً.  مَكَاناJَ HَJ8ُخَاهُ هَا

َ
فَقُلْنَا .7ْهَبَا ,لَِى   Jَلقََدْ (تيَْنَا مُوźَ .لْكِتَاَ/ Jجََعَلْنَا مَعَهُ *

رْناَهُمْ تدَْمِيرً..لْ  Ēبوُ. بآِياَتنَِا فَدَم Ēِينَ كَذ ĒȆ. Gِْاِ:   قَوĒجََعَلْنَاهُمْ للِنJ ْغْرَقْنَاهُم
َ
بوُ. .لرُّسُلَ * Ēا كَذ Ēَنوُحٍ لم GَْقَوJَ

Ǿِمًا
َ
المِِيَن عَذَ.باً * Ēقْتَدْناَ للِظ

َ
*Jَ ًَقُرُ   (يةJَ ِّ:Ēصْحَاَ/ .لر

َ
*َJ َعَمُودJَ .ًخََدJ.ًناً نَيْنَ 7َلكَِ كَثيِرJ   بْنَا ďȤُJَ ضَرَ

ناَ تتَْبيِرً. ْ Ēيَبر ďȤُJَ Fَمْثَا
َ ْ
فَلمَْ يكَُونوُ. يرJََْغَهَا بلَْ كَانوُ.   Ȅَُ .لأ

َ
وْ)ِ * Ēمْطِر1َْ مَطَرَ .لس

ُ
توَْ. لَبَ .لقَْرْيةَِ .لĒتِي *

َ
Jَلقََدْ *

Jْ   لاَ يرَجُْوHَ نشُُو8ً.
َ
*8َ .7َِɉJَ ً8َسُولا ُ Ēنَعَثَ .ب Lِ ĒȆ. .َهَذ

َ
* .Jًُهُز Ēِنكََ ,لاJُخِذĒفَت Hِْ, Eَ   ُْضِلُّنَا قَنǾَ َكَاد Hِْ,

ضَلُّ سَبيِلاً 
َ
ناَ عَليَْهَا JَسَوCَْ فَعْلمَُوHَ حِيَن يرHَJََْ .لعَْذَ.َ/ مَنْ * Hْ صَبَرْ

َ
َ   (لهَِتنَِا لوَْلاَ * َذَ ,لِ Ēيتَْ مَنِ .تخ

َ
*8َ

َ
هَهُ *

نتَْ تكَُوHُ عَليَْهِ ȠJَيِلاً 
َ
فَأ

َ
غْعَاGِ بلَْ هُمْ   هَوَ.هُ *

َ ْ
Jْ فَعْقِلوHِْ, Hَُ هُمْ ,لاĒِ كَالأ

َ
* Hَكْثَرهَُمْ يسَْمَعُو

َ
* ĒH

َ
ْسَبُ * Gْ تحَ

َ
*

ضَلُّ سَبيِلاً 
َ
َعَلهَُ سَاكنًِ   * لJَ Ēلوَْ شَاَ) لجَ لمَْ ترََ ,لَِى 8َبِّكَ كَيْفَ مَدĒ .لظِّ

َ
مْسَ عَليَْهِ دǾَِلاً * Ēجَعَلْنَا .لش Ēا عُم  

Lِ جَعَلَ لكَُمُ .للĒيْلَ كَِاسًا Jَ.جĒوGَْ سُبَاتاً Jجََعَلَ .جĒهَا8َ نشُُو8ً.  عُمĒ قَبَضْنَاهُ ,Ǿَِْنَا قَبْضًا يسَِيرً. ĒȆ. َهُوJَ  
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قومي برويد  ]اين[به سوي  ]شما دو تن[و گفتيم:  و برادرش هارون را به عنوان وزير با او قرار داديم 

و   تلف كرديم )نابود كردن، متلاشي كردن(پس آنان را با تدمير  آيات ما را دروغ شمردندكه آنان 
و آنان را براي مردم  غرق كرديم ]جميعاً[ آنان را قوم نوح چون رسولان را تكذيب كردند ]به ياد آور[

 قرار داديم ]كه با رسولان ما مخالفت كند يما بر كس (خشم)دالّ بر قدرت خود و سخط [ به عنوان نشانه
آنان در تكذيب  كهاست  نيبه ا حيتصر{ ايم  عذابي دردناك آماده كرده ]در آخرت[و براي ستمكاران 
بسياري را بين آنان  ]هلاك شده[و عاد و ثمود و اصحاب رس را و پيشينيان   }رسولان ظالم هستند

 (حكاياتي)ها   و براي هر كدام مثل  ]مذكور از قوم نوح و عاد و ثمود و اصحاب رس و قوم موسى[
 ]بر آن[اي كه بد باراني   و همانا هرآينه بر قريه  هلاك كرديم ]سخت[و هر كدام را با هلاكتي  زديم

آيا پس آنها را  گذر كردند ]قوم لوط است كه سنگ باران شد يها  هيو آن قر[باريده شده بود 
و وقتي كه تو   نداشتند ]براي ثواب[ (زنده شدن)اميد به نشور  ]ديدند ليكن  آنها را مي[ بلكه ديدند  نمي

آيا اين كسي است كه خداوند به عنوان رسول مبعوث  ]كه[ گيرند  را بينند تو را جز به استهزاء نمي
به [ كرديم نزديك بود كه البتهّ ما را از خدايانمان  نمي )پايداري(همانا اگر بر آن صبر   كرده است!؟

در برازخ  اي[ بينند  را مي ]حال احتضار[ هنگامي كه عذاب (حال آنكه)گمراه كند و  ]گريد يا  آلهه يسو
كسي را  آيا ديدي؟  تر است  گمراه به راه ]از تو و از آنها[خواهند دانست كه چه كسي  ]امتيدر ق اي

تا از اتبّاع [باشي؟   مي (مراقب)خود گرفته آيا پس تو بر او وكيل  (خداي)كه هواي خود را به عنوان اله 
يا گمان   ]يصدر شو قيآن دچار ضسبب و به  يهوى و عدم استماع آنها از تو محزون شوآنها از 

در عدم تدبر و [آنان  كنند!  تعقّل مي ]در مقام تحقيق[ يا شنوند  مي ]در مقام تقليد[ كني كه بيشترشان  مي
 يبدون رادععدم تذكرّ مقصود از تخاطب و در محكوم بودن آنها به حكم شهوت خود و غضب خود 

ترند   بلكه آنان نسبت به راه گمراه جز مانند چهارپايان نيستند ]ديكه آنها را از خودشان منع نما )ي(مانع
خود كه مفطور بر آن هستند گمراه  قيانعام مفطور به اتّباع از شهوات و غضبات هستند و از طر نكهيا يبرا{
 كه پروردگار آيا نديدي؟  }او است قيآنها نسبت به انسان و طر يكه گمراه ستين نيو جز ا ستندين
است  يمراد از ظلّ همانا كس{ گستراند  چگونه سايه را مي ]است تيو همان رب او در ولا[تو  ]مضاف[

و  اءياست و آنان انب افتهيخداوند بقاء  يخداوند زنده شده و به بقا اتيخارج شده و به ح تشيكه از انان
او از نفس  نكهيا ثيآنان نسبت به خداوند مانند ظلّ نسبت به شاخص هستند از ح رايهستند ز (ع) اءياول

داد سپس   خواست البتّه آن را ساكن قرار مي  و اگر مي }ندارد ييو نه استقلال و نه بقا تيخود، انان
لكن او  داد  يقرار م ليدل هيالبتهّ آفتاب را بر سا خواست  ياگر م{آفتاب را بر آن دليل قرار داديم 

خود و بطونش بر آفتاب دلالت  يآن با جملة معان رايبر آفتاب قرار داد ز ليرا دل هينخواست پس سا
 (جمع)آن را با جمع كردني تدريجي به سوي خود قبض  ]بعد از گستراندن[ سپس  }كند  يم

 آرامش ]ماية[و خواب را  (پوشش)و او كسي است كه شب را براي شما به عنوان جامه  كنيم   مي
   قرار داد و روز را سبب جنبيدن قرار داد ]خواب اي يسبب راحت ايو مشاغل آن  ايسبب قطع از دن يعني[
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و  خويش به عنوان بشارت فرستاد (باران)رحمت  (پيشاپيش)و او كسي است كه بادها را بين دستان  
از اخباث  (پاك كننده)ر خود مطه ريو بر غ (پاك)نفسه طاهر  يف[اي   پاك كننده ]پاك و[آب  از آسمان
مرگ بلاد { تا با آن، سرزمين مرده را زنده كنيم  نازل كرديم ]است (كثافات)و احداث  )ها  ي(آلودگ
و حركت و نمو است  جانيآن از ه )يها  (دانهآن و حبوب  ياراض )يها  (رگبا سكون عروق  )ها  ني(سرزم
از آنچه كه خلق  ]بعضي[به  را (آب طهور)و آن  }آن و نمو آن است دنييو رو نيا جانيآنها به ه اتيو ح

 ايرا،  (ع) يعل تيامر ولا يعني[و همانا آن را   بنوشانيم بسياري هاي  چهارپايان و انسانبه  ايم  كرده
 در بين آنها بيان كرديم تا ]مختلفبا اشكال  نانيكتب و بر زبان جانش ريها را در قرآن و سا  شمارش نعمت

به و [ كردند (خودداري)ولي بيشتر مردم اباء  ]و به مبدء و معاد اقرار كنند[ متذكّر شوند ]به سبب آن[
جز ناسپاسي  ]به نعمت باران و انعام ما با آن ايانعام ما،  ثيشده از حده شمر ييها  به نعمت اي تيولا

 پس از كافران  كرديم  اي مبعوث مي  اي بيم دهنده  البتّه در هر قريه خواستيم  و اگر مي  ]نكردند[
يعني [اطاعت مكن و به خاطر آن  ]آنان ةيآنها و اهو ها)  (خواستهدر ارادات  تيبه ولا ايبه تو  ايبه خداوند [

و او كسي است   با جهادي بزرگ با آنها جهاد كن ](ع) يبه خاطر عل ايبه خاطر ترك طاعتشان  ايقرآن 
و بين  ]فرستاد و رها كرديعني [در هم آميخت  اين گوارا و خوشگوار و اين نمكي و شور را، كه دو دريا،

 ]از نطفه ااين دو دريا، ي[و او كسي است كه از آب   قرار دادممنوع  و مانعي (حايلي)آن دو برزخي 
 نتياز دو ط باشند) ختهيو آب زن كه به هم آم (آب مرد است كه آن امشاج يا  انسان مخلوق از نطفه رايز{

  Lََْنَيْنَ يد . يَاحَ بشُْرً 8ْسَلَ .لرِّ
َ
* Lِ ĒȆ. َهُوJَ.8ًمَا)ِ مَاً) طَهُو Ēنزَْجْاَ مِنَ .لس

َ
*َJ ِِ0ً   8حَْمَته جِحُْيِيَ بهِِ بتََْ

ناĒżَِ كَثيِرً.
َ
*َJ غْعَامًا

َ
ا خَلقَْنَا * Ēنسُْقِيَهُ مِمJَ مَيْتًا   Ēِاِ: ,لاĒكْثَرُ .ج

َ
بَى *

َ
رJُ. فَأ Ēك ĒَذǾِ ْفْنَاهُ بيَنَْهُم Ēلقََدْ صَرJَ

  فَلاَ تطُِعِ .لْكَافرِِينَ Jجََاهِدْهُمْ بهِِ جِهَادً. كَبيِرً.  شِئْنَا كََعَثْنَا فِي كُلِّ قَرْيةٍَ نذَِيرً. Jَلوَْ   كُفُو8ً.
جَاJ 3ٌجََعَلَ بيَنَْهُمَا بر9َْخًَا Jحَِجْرً. مَحْ 

ُ
Lِ مَر3ََ .كَْحْرَيْنِ هَذَ. عَذٌْ/ فُرَ.Jَ 1ٌهَذَ. مِلحٌْ * ĒȆ. َهُوJَ.8ًجُو  

 َJ.ً8َبُّكَ قَدِير HَȡَJَ .ًصِهْرJَ فَجَعَلهَُ نسََبًا . Lِ خَلقََ مِنَ .لمَْا)ِ بشََرً ĒȆ. َمَا   هُو ِ Ēب. HِJُمِنْ د HَJُيعَْبُدJَ
هُمْ HَȡَJَ .لْكَافرُِ لَبَ 8َبِّهِ ظَهِيرً. . Jَ   لاَ فَنْفَعُهُمْ Jَلاَ يضَُرُّ ً 8ْسَلنَْاEَ ,لاĒِ مُبشَرِّ

َ
قلُْ مَا   نذَِيرً.Jَمَا *

Hْ فَتĒخِذَ ,لَِى 8َبِّهِ سَبيِلاً 
َ
جْرٍ ,لاĒِ مَنْ شَاَ) *

َ
لكُُمْ عَليَْهِ مِنْ *

َ
سْأ

َ
Lِ لاَ فَمُو1ُ   * ĒȆ. ِّŸَْلَبَ .ل ْ ĒȣََتوJَ

ِ خَبيِرً. ِ ȠَJَفَى بهِِ بذُِنوُِ/ عِبَادِه مَاJَ   ِ1.Jَسَبِّحْ بِحمَْدِه Ēخَلقََ .لس Lِ ĒȆ.  ِةĒمَا بيَنَْهُمَا فِي سِتJَ =َ8ْ
َ ْ
Jَ.لأ

Fْ بهِِ خَبيِرً.
َ
يĒاGٍ عُمĒ .سْتَوKَ لَبَ .لعَْرِْ; .لرĒحْمَنُ فَاسْأ

َ
7َِɉJَ. قيِلَ لهَُمُ .سْجُدJُ. للِرĒحْمَنِ قَالوُ. Jَمَا   ك

مُرُناَ 9َJَ.دَهُمْ غُفُو8ً.
ْ
نسَْجُدُ لمَِا تأَ

َ
.جًا يَبَاEَ8َ .  .لرĒحْمَنُ * مَا)ِ برJُُجًا Jجََعَلَ فيِهَا سِرَ Ēجَعَلَ فِي .لس Lِ ĒȆ

8َ.دَ شُكُوJَ  .8ًقَمَرً. مُنيِرً.
َ
* Jْ

َ
رَ * Ēك Ēَيذ Hْ

َ
8َ.دَ *

َ
Lِ جَعَلَ .للĒيْلَ Jَ.جĒهَا8َ خِلفَْةً لمَِنْ * ĒȆ. َهُوJَ  
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ل آگي نيسجيني(گ( و علجا ينيي)خلق كرد و  بشر را }هستند اياست كه آن دو از آن دو در )ينيبر گاهي

قرار داد و پروردگار تو  (قرابت سببي)و دامادي  (قرابت نسبي) براي او نسب ]بعد از آنكه او را خلق كرد[
 ايمشركان حال آنكه [و  باشد   بسيار توانا مي ]قرار دادن او يآب و نسبى و سبببر خلق كردن بشر از [

از [به جاي خداوند آنچه را  ]تيمنكران ولا ايغافلان  اياجسام  ها)  (حجابمحجوبان در حجب  ايكافران 
 ]يگمراه يو رؤسا ها)  (خواسته اتيو مهو هيو اهو نياطيها و كواكب و اصنام و جنّ و ش  درختان و سنگ

كافر پشت كننده بر  ]بلكه[رساند، و   و نه به آنها زيان مي رساند  كنند كه به آنها نفع نمي  بندگي مي
 بگو: ]اي محمد[  و تو را مگر به عنوان بشارت دهنده و بيم دهنده نفرستاديم  پروردگار خود باشند

 درخواست ]از اجر ريحق يزيچ يعني[ از شما از اجرتي ]انذارير و شارسال يا به خاطر تبيعني [به خاطر آن 
كسي كه  (همين بس است كه)جز آنكه  ]من به خاطر آن است يادعا نكهيبه ا ديتا مرا متهّم كن[ كنم  نمي

كه  يهر راه[راهي بگيرد  ]پروردگار مطلق خود اي تيدر ولا[ بخواهد كه به سوي پروردگار خويش
و كفاّر كه آنها اموات هستند را ترك كن و به  ،گردد تيكه بخواهد كه مؤمن و قابل ولا يكس يعن، يباشد

آنها  راينظر مكن ز دهند  يتو انجام م كردن) تي(اذ ذاءيخداوند و از ا ريآنان و به آنچه كه از عبادت غ
كن  ]و اعتماد[اي توكّل   و بر زنده  ]االله است يندارند مگر به خداوند و همة امور تو ال )ي(جنبش يحراك

و با ستايش او  ]شو ياو فان ريبلكه از نسبت دادن افعال به غ ن،يخداوند نب ريافعال را از غ يعني[ ميرد  كه نمي
و  كن (تنزيه)تسبيح  ]به سبب حمد او كه همان سعة وجود او است ستياو ن قيآنچه كه لا عياز جماو را [

ها   كسي كه آسمان  ]حاجت به نظر كردن تو به آنان ندارد[آگاهي او به گناهان بندگانش كافي است 
كه همان جملة [در شش روز خلق كرد سپس رحمان بر عرش را  و زمين و آنچه كه بين آن دو است

بر رحمان  و وقتي كه به آنها گفته شود بپرس كه او آگاه است پس از او  ايستاد ]مخلوقات است
از جهت انكار سجده  اياز جهت اظهار جهل به او و به عنوان سؤال از او  ايبه جهت استهزاء [سجده كنيد 
كني   مي ]به سجده كردن بر او[امر  بر آنچه كه تو به ما ]بايد[آيا ما  و رحمان چيست؟ گويند: ]كردن بر او

از تو يا از امر تو يا از رحمان [ بر آنها نفرت ]رحمان ةذكر سجد ايذكر رحمان،  ايامر تو، [و  سجده كنيم؟
آسمان مشهود و عوالم ارواح  نياعم از ا[مبارك است كسي كه در آسمان   افزود ]يا از سجده كردن را

، ديخورشيعني [و در آنها چراغي  قرار داد هايي)  هايي، قلعه  هايي، حصن  (ركنهايي   برج ]آن يها  و آسمان
و  و او كسي است كه شب را  قرار داد و ماهي تابان ]خودبه انفس  دهنده) يي(روشنا ئهيمض كواكبيا 

و  ييروشنا تيفيدر ك اي يگريد (دنبال) بيهر كدام از آن دو را عق ا، يبروز بركات بروج يبرا[روز را 
قرار داد براي كسي كه بخواهد متذكّر  ]يكديگر[پشت سر  ]يگريو سرما و گرما مخالف با د يكيتار

 عيجم نكهيا يانسان هستند برا يآن دو، دو نعمت بزرگ برا نكهيا يعني{شود يا بخواهد شكرگزاري كند 
   }آن دو است (پشت هم آمدن)تعاقب مصالح معاد او و معاش او منوط به  عيمصالح معاش او بلكه جم
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خواست كه علائم مقام او تعالي { روند  فروتني بر زمين راه ميكساني هستند كه به  و بندگان رحمان 
مغرور نشوند و گمان  شود  يكه ظاهر م يبيغ اتياللّه به آنچه كه از تجل يكند تا سالكان ال انيعبديت را ب

اند، و مقام عبديت و حضور حاصل   و اسارت نفس خارج شده تياند، و از انان  نكنند كه آنان واصل شده
 يو صفت يخارج شود و فعل تشيكه از انان يمگر وقت شود  يسالك حاصل نم يمقام عبديت برا راياند، ز  نموده

بر  ياله نةياست كه آن سك نيمقام بحسب ظهور در مظاهر ا نيمراتب ا يو ادن ند،ينب يتعال يرا جز از خدا
كه خبر  و نه به نحو شهود محلّ بر حالّ نيبه مبا نيسالك نازل شود و آن را مشاهده كند، نه به نحو شهود مبا

از آنها از مقام عبديت  يزيچ رايز دهد،و نه به نحو شهود متحّد بر متحّد كه خبر از اتّحاد  دهداز حلول 
عبد فعل و صفت و  يكه برا يثيگردد به ح طيمالك و مح نه،ياست كه آن سك نيبلكه مقام عبديت ا ست،ين

 گويند  مي ]بطور لين به آنها[ كنند  و وقتي كه جاهلان آنها را خطاب مي }نماند ير باقذات و اراده و شعو
لذتّ  نكهيا يعني[كنند   و كساني هستند كه با سجده و قيام كردن براي پروردگار خود بيتوته مي  سلام

مگر به قدر آنچه  خوابند  يپس نم كند  يخضوع آنها و تذلّلشان و مناجاتشان بر لذّت خواب و راحت غلبه م
 و با او مناجات  كنند  يم )ي(خاكساراز آن هستند و به سجود و قيام بر پروردگارشان تذلّل  (ناچار)كه لابد

و  ننديب  يو مشاغل آن را مانع از حضور خود و عذاب بر انفسشان م ايدن[و كساني هستند كه   ]ندينما  يم
 ]و برند  يپس به پروردگارشان پناه م ستيجز از جانب جهنمّ ن كننده)(مشغول شاغله  يايكه دن ننديب  يم

  باشد  مي )آزمندي(پروردگار ما عذاب جهنّم را از ما برگردان همانا عذاب آن هلاك  ]اي[گويند:   مي
كنند و   كنند اسراف نمي  و كساني هستند كه وقتي كه انفاق مي همانا آن بد قرارگاه و جايگاهي است 

عباد الرحّمن توجه به كثرات و علامت  يعني{ باشد  رو مي  بين آن دو ميانه كنند و  نمي )تنگ گرفتن(اقتار 
و قوا و حشمت و اعضاء و مدارك  يعرض يويبه آنچه كه دارند از اموال دن نكهيآنها است به ا نيعدالت ب

  =ِ8ْ
َ ْ
ِينَ فَمْشُوHَ لَبَ .لأ ĒȆ. ِحْمَنĒعِبَادُ .لرJَقَالوُ. سَلاَمًا Hََُاهِلو

ْ
ِينَ يبَيِتُوHَ   هَوْناً 7َِɉJَ. خَاطَبَهُمُ .لج ĒȆ.Jَ

دً. Jَقيَِامًا Ēغَرَ.مًا  لرَِبِّهِمْ سُج Hَعَذَ.نَهَا كَا ĒHِ, َمĒا عَذَ.َ/ جَهَنĒقَن Cِْنَا .صْرĒ8َب Hَُِينَ فَقُولو ĒȆ.Jَ   هَاĒِغ,
HَȡَJَ .J نَيْنَ 7َلكَِ قَوَ.مًا  امًاسَاَ)1ْ مُسْتَقَرJَ .ďمُقَ  غْفَقُو. لمَْ يسُْرفُِو. Jَلمَْ فَقْتُرُ

َ
ِينَ ,7َِ. * ĒȆ.Jَ   َِينَ لا ĒȆ.Jَ

 َJ Hَُلاَ يزَْنوJَ َِّق ُ ,لاĒِ باِلحْ Ēب. Gَ Ēتِي حَرĒفْسَ .لĒج. Hَُلاَ فَقْتُلوJَ َلِهًَا (خَر, ِ Ēمَعَ .ب Hَفَفْعَلْ 7َلكَِ يلَْقَ مَنْ يدَْعُو
ثاَمًا

َ
يَخْتُْ فيِهِ مُهَاناً  * Jَ ِلْقِيَامَة. Gََْلْعَذَ.ُ/ يو. ُȄَ ْعَمِلَ قَمَلاً صَالِحًا   يضَُاقَفJَ َمَن)Jَ /ََمَنْ تا Ēِلا,

ُ لَفُو8ً. 8حَِيمًا Ēب. HَȡَJَ 1ٍسَيِّئَاتهِِمْ حَسَنَا ُ Ēب. Fُ Jحَكَِ فُبَدِّ
ُ
مَنْ تاََ/ Jَعَمِلَ صَالِحًا فَإنĒِهُ فَتُوُ/ ,لَِى Jَ   فَأ

ِ مَتَاباً Ēكرَِ.مًا  .ب .J J. باِللĒغْوِ مَرُّ 7َِɉJَ 8َJ. مَرُّ ِينَ لاَ يشَْهَدHَJُ .لزُّ ĒȆ.Jَ   َْبآِيا1َِ 8َبِّهِمْ لم .Jُر ِينَ ,7َِ. 7ُكِّ ĒȆ.Jَ
ا Jقَُمْيَاناً ďعَليَْهَا صُم .J قْيُنٍ Jَ.جْعَلْنَا Jَ.  يَخرُِّ

َ
* 0َ Ēُاتنَِا قرĒي ِّ87ُJَ جِنَا.Jَ9ْ

َ
ِينَ فَقُولوHَُ 8َبĒنَا هَبْ جَاَ مِنْ * ĒȆ

يĒِةً Jَسَلاَمًا  للِْمُتĒقِيَن ,مَِامًا
َ

وHَْ فيِهَا تح ĒَيلُقJَ .J Jحَكَِ يُجزHَJَْْ .لْغُرْفَةَ بمَِا صَبَرُ
ُ
خَاȅِِينَ فيِهَا حَسُنَتْ   *

نْتُمْ فَسَوCَْ يكَُوHُ لزَِ.مًا  تَقَرJَ .ďمُقَامًامُسْ  Ēلوَْلاَ دُخَُ+كُمْ فَقَدْ كَذ ِّȒ8َ ْبكُِم 
ُ
 قُلْ مَا فَعْبَأ
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آنچه را  كنند  يو امساك م كنند،  ياست كه از آن انفاق كنند انفاق م نيو آنچه را كه حقّ آن ا كنند  ينظر م

است كه عطاء شود، و منع  نيكه حقّ او ا يبه كس كنند  ياست كه امساك كنند، و عطاء م نيا آنكه حقّ 
 با الّله ]نه به گفتار و نه به حال[و كساني هستند كه   }است كه منع شود نيكه حقّ او ا ياز كس كنند  يم

او  يكه مالك او گردد برا يثيبر او نازل شود به ح نهيكه سك يكس رايز{ خوانند  خداي ديگري را نمي
را حرام كرده را  ]كشتنش[و نفسي كه خداوند  }ماند  ينم يجز خداوند باق (خواستن)جهت دعاء 

 تياز شهوات تبع( كنند  نمي و زنا حقّ ]امر[مگر به  ]كه عبد رحمان نگشته است يبر خلاف كس[ كشند  نمي
عذاب براي او در روز   شود  با جزاي گناه مواجه مي انجام دهد را ]مذكور[ و كسي كه آن )كنند  ينم

 در اثَام ايدر عذاب  يعني[و با خواري در آن  شود  يمضاعف م ]ايبالنسبه به عذاب او و حد او در دن[ قيامت
مگر كسي كه   شود  ماندگار مي ])عقوبت گناهكار ،يو جزا دادن به گناه، پاداش بد يبزه شمردن بر كس(
عامه احكام  عتيبا بيعني [ و ايمان آورد توبه كند ](ص) ينب فةيخل اي (ص) يبر دست نب هيعام نبو ةبا توب[

 عمل صالح عمل كندبه  ]هيخاصة ولو عتيو قبول دعوت باطنه و ب هيخاصة ولو ةبا توب[ و ]اسلام را قبول كند
آنچه از كه [بسيار آمرزنده است و خداوند  كند  ها تبديل مي  هايشان را به نيكي  پس آنان را خداوند بدي

كه [باشد   مي مهربان و ]آمرزد  ينشده است را بر او م ليحدود كه لازمة وجود او است كه تبديل نشده و زا
دست  اي (ص)بر دست محمد [و كسي كه   ]كند  يرحمت خود بر او تفضلّ مبعد از تبديل و غفران به 

او از او  عتياو و ب ةبا وفاء كردن به عهدش كه در توب[و  توبه كرد ]خاصه ةبا توب ايعامه  ةبا توب (ع) يعل
و   كند  ميتوبه به سوي خداوند  (بازگشتن)متاب  ]در حال[ او پس همانا عمل صالح كرد ]گرفته شده

به  ]تشانيعبود يبه مقتضا[ خورند  دهند و وقتي كه به لغو بر مي  كساني هستند كه شهادت دروغ نمي
و خصوصاً آيات [ پروردگارشان و كساني هستند كه وقتي به آيات  كنند  گذر مي (بزرگواري)كرامت 
خواب به  اي يداريدر ب يتعال يخدا ايملك  ايامام  اي ينب ايمثل آنها  يآنكه بشر يسوا (بزرگ)عظماء 
و آمال  شيخو ةيموافق با اهو يويجز جهات دن يمانند اكثر مردم كه از آيات اله[ تذكّر داده شوند ]آنان

(سقوط افتند   كر و كور بر آن فرو نمي ]باشند  يكر و كور م يو از جهات اخرو شوند  يخود را متذكرّ نم
حفظ آنها حقوق كثرات را و از جملة آنها ارحام آنها و  يبه مقتضا[و كساني هستند كه   كنند)  نمي

پروردگار  ]اي[ :كنند)  (استدعا ميگويند   مي ]خود يجهت اله يدارندگان انساب آنها از خداوند به مقتضا
اران قرار كو ما را به عنوان پيشوا براي پرهيز هاي ما براي ما روشني چشم ببخش  ما از ازواج ما و ذريه

سبب به  يعني[ آنان هستند كه به خاطر آنچه كه صبر كردند  ]قرار بده يما امام يبرا نياز متّقيا [بده 
و  يعال يبنا ايمعهود  ةغرف(جايگاه بلند، با غرفه  ]اند  كه بر آنها صبر كرده يطاعات اي ايبه بلا ايصبرشان، 
 ايبا ملائكه  ايبا امثال خود از مؤمنان [ و سلام (درود)و در آنجا با تحيت  شوند  جزاء داده مي )هيجنتّ عال
جايگاه و قرارگاه خوبي  چه ماندگار هستند (غرفه)در آن   شوند  مي ]رو در رو[ملاقات  ]با خداوند

و  كند  نميپروردگارم به شما اعتنايي  اگر دعاي شما نباشد بگو: ]كفاّر نيبه ا (ص)محمد  يا[ است 
  خواهد بود. ]بر شما[ ملازم ]تكذيب شما[ پس بزودي ايد  تكذيب كرده ]خداوند را اي (ص)رسول [ همانا شما
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ز غصه هلاك
آ يكه برا ت

بخواهي ] را
و آنا دير نما

كه بواسط[نو 
باشند   ن مي

كردند به آن
ند كه در آ

همانا د  م

 HْFْ  غُنَزِّ
ْ
نشََأ

Ēِن مُحْد2ٍَ ,لا
=ِ8ْ

َ ْ
 ,لَِى .لأ

ĒH 8َبĒكَ لهَُوَ
 َHقُو  Fَقَا
 Ē Jَلهَُمْ عَليَ

وHَ فَقُولاَ ,نĒِا
تَ فيِنَا مِنْ
الِّيَن Ēمِنَ .لض
 نعِْمَةٌ يَمُنُّهَا
Jَ =ِ8ْمَا

َ ْ
J.لأ

قَاJ  Fَليِنَ 
Hَُنْتُمْ يَعْقِلو

خودت را از
ستين ستهيشا

ايمان ايشان
آنها را مسخرّ

ذكري ن كه)
ن روگردان
ك  ستهزاء مي

ا  ننگريسته ]ر
ايم  رويانيده 

,Hِ  ؤْمِنيِنَ 
ر مِنَ .لرĒحْمَنِ

 .Jََْلمَْ يرJَ
َ
*

HِɉJَ  مِنيِنَ 
لاَ فَتĒقُ

َ
* Hَْعو

 َHJ8ُلَى هَا 
Hْييَِا فرِْعَو

ْ
فَأ

ǾِJَدً. Jَكَثِْت
ناَ مِ

َ
*َJ .7ًِ, هَا

Jَتلِْكَ  
Jَ 1ِ.Jَمَا Ēلس
ĒJ
َ ْ
باَئكُِمُ .لأ

يْنَهُمَا ,Hِْ كُنْ

  ن
خخواهي   ي
و ش[شوند   ي
[ اگر  ]ا

آ هيآ نيكه ا
(حال آنكو  

گر آنكه از آن
كه بدان اس 

 و عالم كبير
چه بسيار ]ن

 
 يكَُونوُ. مُؤْ
همْ مِنْ 7ِكْرٍ

 وHَ ستَهْزِئُ 
كْثَرهُُمْ مُؤْمِ

قَوGَْ فرِْعَ 
8ْسِلْ ,لَِى

َ
Ś فَأ

 َHف  تَمِعُو
نرَبِّكَ فيِنَا 

قَاFَ فَعَلْتُهَ 
ن .لمُْرْسَليِنَ 

قَاFَ 8َ/ُّ .ل 
كُمْ 8َJَ/ُّ (بَ
غْرِِ/ Jَمَا بيَْ

 اء

�¥Æä

ندة مهربان
مي )محمد ي
مؤمن نمي ])
ما نكهيا يرا

تا آنك[ كنيم
 ضع شود

آيد مگ  نمي 
]ول يا فعلي

عالم صغير[ 
و انسان وانيح

  .لرĒحِيمِ 
Ēلا
َ
غَفْسَكَ ك

ييِهِ 
ْ
Jَمَا يأَ

كَانوُ. بهِِ يسَْ
ك

َ
* Hَمَا كَاJَ 

المِِينَ  .ل Ēظ 
Śِنطَلقُِ لسَِا
مَعَكُمْ مُسْتَ

لمَْ نرُ 
َ
* Fَقَا

 لْكَافرِِينَ 
Jجََعَلنَِي مِنَ

 لعَالمَِينَ 
قَاFَ 8َبُّك 

مَشْرJَ Dِِ.لمَْغْ

شعرا ۀسور -۲

 äÏ ۀÅĆË

  

وند بخشن
يا( تو مگر 
(ع) يعل تي

بر ستيج ن
ك  ن نازل مي
ن بر آن خاض
ان نزد آنها

قويعني [چه 
به زمين ]ت

و ح اهي و گ

بِ .لرĒحْمَنِ
علĒكَ باَخِعٌ غَ

 خَاضِعِينَ 
غْبَاُ) مَا كا

َ
مْ *

في 7َلكَِ لآَيةًَ
Gَْئْتِ .لْقَو.

دJَ Lِ8لاَ فَنْط
بآِياَتنَِا ,نĒِا مَ

.ثيِلَ   ,سِْرَ
نتَْ مِنَ .ل

َ
*َJ

Jَ حُكْمًا ِّȒ8
 Jَمَا 8َ/ُّ .لْع

 َHتسَْتَمِعُو  
قَاFَ 8َ/ُّ .لمَْ 

 ۲۶

�� -

اسم خدا
 گر است

يبه ولا اي تو 
ما خارج تيش

سمان بر آنان
هايشان  ردن
از رحما ]ت

ي اخبار آنچ
تيولا ايلت 

از معدن[ ي)

ِ Ēب. ِۢ
لعََل  مُبيِنِ 

نَاقُهُمْ لهََا خَ
ييِهِمْ

ْ
و. فَسَيَأ

,ĒHِ فِي  يمٍ 
. Hِ

َ
* źَمُو 

Jيَضِيقُ صَدْ
ِكَلاĒ فَا7ْهَبَا  ب
ِ  مَعَنَا بنَِي ,
لĒتِي فَعَلْتَ 

Ȓ8َ فَوَهَبَ لِي
Hُْفرِْعَو Fَا
لاَ

َ
* ُȄَْنْ حَو

 ٌHمَجْنُو 

به ا
كتاب روشنگ

به رسالت ا
ما و مش ةاد
از آسرا  ]ود
كه گر ]دينما

ال به آن است
پس بزودي 
منكران رسا 

اي، جنسي  ونه

 .لْكِتَاِ/ .لمْ
قْنَ

َ
 فَظَلĒتْ *

بوُ  Ēفَقَدْ كَذ
كل 3ٍJْ9َ كَرِيم

ناَدKَ 8َبُّكَ
 ِHُبو Jَ  ذِّ

 ِHكَلا  و Fَقَا
8ْسِلْ 

َ
* Hْ

َ
*

تَكَ .لĒتَ فَعْلَ 
 خِفْتُكُمْ فَ

قَا  سَر.ثيِلَ 
قَاFَ لمَِن   

لَ ,Ǿَِْكُمْ لمََ

 

اين آيات ك 
ايبه االله [ آنها
آن از ارا را

ت غيبي خو
كور مجبور نم

اقبا ي مقتض
يب كردند

م نيا[آيا  
(گو  زوجي

تلِْكَ (يا1َُ 
مَاِ) (يةًَ Ēلس

 عْرضِِينَ 
فيِهَا مِنْ كُلِّ

7ِْɉJَ نَ  يمُ 
Hْ يكَُذ

َ
* Cُ

Hُفَقْتُلو Hْ
َ
* C

 لْعَالمَِينَ 
Jَفَعَلْتَ  ين 

ا Ēَمِنْكُمْ لم
1َ بنَِي ,سِْرَ
نْتُمْ مُوقنِيِنَ 

8ْسِلَ
ُ
* Lِ ĒȆ. ُم
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 »طسم« 
از اينكه آ ي

ريز ي بخور
از آيا[ اي  نه

ر ايمان مذك
بودن آن دي

س البتهّ تكذي
 اهد رسيد
يمانه از هر

 طسم 
عَليَْهِمْ مِنَ .

كانوُ. قَنْهُ مُع
نبْتَْنَا فِ

َ
كَمْ *

لعَزِيزُ .لرĒحِي
Cُخَا

َ
* ِّŚِ, ِّ/8

Cُخَا
َ
نبٌْ فَأ

. ِّ/8َ Fُ8سُو
قُمُرEَِ سِنيَِن

فَفَر1ُ8َْ مِ 
Hْ قَبĒدْ 

َ
* Ē عَليَ

يْنَهُمَا ,Hِْ كُنْ
ĒH 8َسُولَكُمُ

﴿ج

كني
غم

نشانه
را بر
جد
پس
خو
كري

عَ
كَا

ك
.لْ

/8َ
7َن

8َس
قُ

عَلي
بيَْ
ĒHِ,
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به  اي آوردند  يبه خداوند ايمان نم[بيشتر آنان  (لكن) و ]دالّ بر عدم اهمال ما به انسان[ اي هست  آن البتهّ نشانه

و   ]انبات از ما است نكهيبه ا (اذعان كننده)مذعن يعني [باشند   مؤمن نمي ](ع) يعل تيبه ولا ايرسالت تو 
توبه  ديتا شا دهد  يبا رحمت خود به آنان مهلت م و[مهربان است  و (غالب)همانا پروردگار تو البتهّ او چيره 

 ]نزد[ نداء داد كه نزد آن قوم ستمكار برو!  آنوقت كه پروردگارت به موسي ]به ياد آور[و   ]ندينما
 ترسم كه مرا تكذيب كنند   گفت: پروردگارا همانا من مي ]موسي[  كنند؟  كه آيا پروا نمي قوم فرعون،

و زبانم  شود  تنگ مي ]باشند  يكه بر سنخ من نم ياز معاشرت با آنها و تحمل متاعب معاشرت با كسان[ام   و سينه
بعد از آنكه استعفاء نمود و هارون را  (ع)موسي [و   به سوي هارون بفرست ]براي رسالت[گويا نيست پس 

او [  ترسم كه مرا بكشند  هست، و مي (جرمي)براي آنان بر من گناهي  ]گفت: كردمعين رسالت  يبرا
ببريد  ]يا احكام و شرايع ما را[ما را  ]نهگانة[ آيات ](موسي و هارون)شما دو تا [و  گفت: چنين نيست ]تعالي

نزد فرعون برويد و بگوييد: همانا ما فرستادة  ]هر دو[و  با شما شنوا هستيم  ]همراه[همانا ما  ]و نترسيد[
 يباشند، و كسان  ميرا كه به امر تو محبوس  يكسان يعني[ به اينكه بني اسرائيل را  پروردگار جهانيان هستيم

از  ]موسي رايعني [ را آيا تو گفت: ]فرعون[ بفرست  با ما ]يا  دهيكش )دنيكش ي(بردگكه آنها را به استعباد 
 ايو با عالم [هايي از عمرت را در ميان ما درنگ نكردي؟   سالو  كودكي در ميان خود پرورش نداديم؟

پس چگونه  يدينكش اضتير اضات،يو به مجاهدات و عبادات و ر ينداشت )ي(رفت و آمد ياختلاف يميحك
 ياز جهت يكه در ما بود يو مادام !شناسد؟  ياو را نم ي! و عالمند؟يب  ياو را نم يكه احد يگشت ييرسول از خدا
به نعمت [ و تو از ناسپاسان و كردي آن كار خود را كه كردي  ]يرا كشت يو نفس محترم يسفاّك بود

راهم را كه  يعني[من از گمراهان بودم  ]در آن حال[و  گفت: آن را آنوقت كردم ]موسي[  هستي ]من
و قتل من  (مدارا كردن)مدارات  قياز طر ميبه سبب گمراه[و   ]گم كرده بودم خواستم  يسلوك بر آن را م

(رنج بدون كسب كردن من و معانات [پس پروردگارم  ترسيدم چون از شما از شما گريختم ]را يقبط
مرا از  ]از من در آن يبه محض فضل خود بدون عمل[و  به من حكمت عطاء كرد ]در طلب آن )دنيكش

نهي كه بني اسرائيل را به   اين نعمتي است كه آن را بر من منّت مي ]آيا[و   قرار داد فرستادگان
عاجز كند با سؤال كردن  شيقولش و ادعا انيمجادله با او تا او را از ب يبرا[ فرعون  اي؟  بردگي كشانده

و ها و زمين   گفت: پروردگار آسمان ]موسي[  و پروردگار جهانيان چيست؟ گفت: ]او يادعا ياز اجزا
 ر،ي(تحق فييبه جهت تزفرعون [  باشيد  مي ]يعني از اهل ايقان[ اگر يقين آورنده مابين آن دو است

به كساني كه در اطراف  ]عقل او دانستن) هي(سف هيو به جهت تسف (ع) يموس يرأ )اندنيسبك نما ر،يتصغ
 كه) ي(در حالو  داند  يرا نم آوردن)(حجت محاجه  قيكه طر[شنويد؟   نمي ]قول او را[او بودند گفت: آيا 

گفت: پروردگار  ]موسي[  ]خواهد  يبر اهل عالم را م استيو تفوق و ر دينما  يرا ادعاء م يبزرگ يدعو
همانا رسول شما كه به سوي شما فرستاده شده  گفت: ]فرعون[  شما و پروردگار نياكان شما است

  كرديد   اگر تعقّل مي پروردگار مشرق و مغرب و مابين آن دو است گفت: ]موسي[  حتماً ديوانه است



  449   شعراء ۀسور -۲۶  ﴿جزء نوزدهم﴾

زندانيان  ]جملة[البتهّ اگر خدايي غير از من برگزيني، حتماً تو را از  گفت: ]فرعون به جهت تهديد او[ 
 ]فرعون[ نزد تو بياورم؟  ]دالّ بر صدق ادعايم[گفت: حتّي اگر چيزي واضح  ]موسي[  دهم  قرار مي

آن  ]ناگهان[عصايش را انداخت و آنوقت  ]موسي[پس  پس اگر از راستگويان هستي آن را بياور  گفت:
به  ]فرعون[  ]شد[آن براي ناظران سپيد  ]ناگهان[و دستش را در آورد و آنوقت   ]شد[اژدهايي آشكار 

خواهد با   كه مي  پيرامون خود گفت: كه اين البتهّ جادوگر و دانا است (صاحب منصبان)سران 
 ييكردن، دلجو ي(نرمبه جهت استمالت [كنيد   پس چه امر مي جادويش شما را از سرزمينتان اخراج كند

(مهلت گفتند: او و برادرش را منتظر بدار  ]سران[  ]قلوب آنها، با آنها دربارة امر او مشورت كرد كردن)
پس جادوگران  كه هر جادوگر دانايي را نزد تو آورند  و گرد آورندگاني را به شهرها بفرست  بده)

تا اگر  شويد؟   و به مردم گفته شد: آيا شما هم مجتمع مي در روز معلوم بر ميقات گرد آورده شدند 

جْعَلنĒَكَ مِنَ .لمَْسْجُوغيِنَ  
َ
َذ1َْ ,لِهًَا لَيْرLِ لأَ Ēلئَِنِ .تخ Fَلوَْ جِئْتُكَ   قَاJَ

َ
* Fَمُبيِنٍ قَا (ٍ ْƁَِ1ِ   ب

ْ
قَاFَ فَأ

ادِقيِنَ  Ēكُنْتَ مِنَ .لص Hِْ, ِِمُبيِنٌ   به Hٌلقَْى عَصَاهُ فَإ7َِ. هِيَ عُعْبَا
َ
Jَنزَََ@ يدََهُ فَإ7َِ. هِيَ نَيْضَاُ)   فَأ

Hْ يُخْ   قَاFَ للِْمَلإَِ حَوĒHِ, ُȄَْ هَذَ. لسََاحِرٌ عَليِمٌ   للِنĒاظِرِينَ 
َ
8ْضِكُمْ بسِِحْرهِِ فَمَا7َ. يرُِيدُ *

َ
رجَِكُمْ مِنْ *

 َHJُمُر
ْ
خَاهُ Jَ.نْعَثْ فِي .لمَْدَ.ئنِِ حَاشِرِينَ   تأَ

َ
*َJ ْ8جِْه

َ
ا8ٍ عَليِمٍ   قَالوُ. * Ēبكُِلِّ سَح Eَُتو

ْ
فَجُمِعَ   يأَ

 ٍGُمَعْلو Gٍَْحَر0َُ لمِِيقَا1ِ يو Ēغْتُمْ مُجْتَ   .لس
َ
حَرHِْ, 0ََ كَانوُ. هُمُ   مِعُوJَ َHقيِلَ للِنĒاِ: هَلْ * Ēبعُِ .لسĒَنَا نتĒلعََل

نُْ .لْغَاكِيِنَ   .لْغَاكِيِنَ 
َ

جْرً. ,Hِْ كُنĒا نح
َ
ئنĒِ جَاَ لأَ

َ
* Hَْحَر0َُ قَالوُ. لفِِرْعَو Ēا جَاَ) .لس Ēَكُمْ   فَلمĒِنɉJَ ْغَعَم Fَقَا

بيِنَ  Ē7ًِ. لمَِنَ .لمُْقَر,   Fَقَا َHغْتُمْ مُلْقُو
َ
لْقُو. مَا *

َ
* źَ0ِ   لهَُمْ مُو Ēقَالوُ. بعِِزJَ ْهُمĒعِصِيJَ ْلْقَوْ. حِبَالهَُم

َ
فَأ

 َHُا جَحَْنُ .لْغَاكِوĒِن, Hَْفرِْعَو   َHفكُِو
ْ
لقَْى مُوźَ عَصَاهُ فَإ7َِ. هِيَ تلَْقَفُ مَا يأَ

َ
حَر0َُ   فَأ Ēلقِْيَ .لس

ُ
فَأ

Hَ7َ) Hْ لكَُمْ ,نĒِهُ   8َ/ِّ مُوJَ źَهَاHJ8َُ   الوُ. (مَنĒا برَِ/ِّ .لْعَالمَِينَ قَ   سَاجِدِينَ 
َ
قَاFَ (مَنْتُمْ Ȅَُ قَبْلَ *

 Cٍَ8جُْلكَُمْ مِنْ خِلا
َ
*َJ ْيدِْيكَُم

َ
* Ēعَن قَطِّ

ُ
حْرَ فَلسََوCَْ يَعْلمَُوHَ لأَ Lِ عَلĒمَكُمُ .لسِّ ĒȆ. ُلكََبيُِركُم

صَلِّبَ 
ُ
جْمَعِينَ Jَلأَ

َ
Hْ   قَالوُ. لاَ ضَيْرَ ,نĒِا ,لَِى 8َبِّنَا مُنْقَلبُِوHَ   نĒكُمْ *

َ
Hْ فَغْفِرَ جَاَ 8َبُّنَا خَطَاياَناَ *

َ
,نĒِا غَطْمَعُ *

Fَ .لمُْؤْمِنيِنَ  ĒJ
َ
سْرِ بعِِبَادLِ ,نĒِكُمْ مُتĒبَعُوHَ   كُنĒا *

َ
* Hْ

َ
* źَحَْيْنَا ,لَِى مُوJ

َ
*َJ   

َ
8ْسَلَ فرِْعَوHُْ فِي .لمَْدَ.ئنِِ فَأ

7ِمَةٌ قَليِلوHَُ   حَاشِرِينَ  هُمْ جَاَ لغََائظُِوĒHِ,   َH هَؤُلاَ)ِ لشَِرْ ĒِغɉJَ   َHJ8ُ7َِمِيعٌ حَا خْرجَْنَاهُمْ   ɉJَنĒِا لجَ
َ
فَأ

 ٍHقَُيُوJ 1ٍاĒكَرِيمٍ   مِنْ جَن GٍمَقَاJَ 9ٍنُوȠُJَ   َِثيِلَ كَذَلك. 8َJْعْنَاهَا بنَِي ,سِْرَ
َ
*َJ   َيْبَعُوهُمْ مُشْرقِيِن

َ
  فَأ

 َHوȠُ8َْا لمَُدĒِن, źَصْحَاُ/ مُو
َ
* Fَقَا Hَِمْعَا ا ترََ.َ)K .لجْ Ēَسَيَهْدِينِ   فَلم ِّȒ8َ َمَعِي ĒHِ, Ēكَلا Fَحَْيْنَا ,لَِى   قَاJ

َ
فَأ

Hِ .ضْرِْ/ بعَِصَاEَ .كَْحْرَ 
َ
* źَوْدِ .لْعَظِيمِ مُو Ēكَالط Dٍِْكُلُّ فر Hَلآْخَرِينَ   فَاغْفَلقََ فَكَا. Ē9ْلفَْنَا عَم

َ
*َJ  

جْمَعِينَ 
َ
يَْنَا مُوJَ źَمَنْ مَعَهُ *

ْ
نج

َ
*َJ   َغْرَقْنَا .لآْخَرِين

َ
* Ēكْثَرهُُمْ مُؤْمِنيِنَ   عُم

َ
* Hَمَا كَاJَ ًَفِي 7َلكَِ لآَية ĒHِ,  
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و چون جادوگران آمدند به فرعون گفتند:  جادوگران، آنها غالب شدند شايد ما از آنان پيروي كنيم 

گفت: آري و همانا شما آنوقت البتّه  ]فرعون[ خواهيم داشت؟  ]در خور[شويم پاداشي آيا اگر ما غالب 
پس  موسي به آنان گفت: آنچه كه شما اندازندة آن هستيد را بيندازيد  از نزديكان خواهيد بود 

هايشان را انداختند و گفتند: به عزّت فرعون همانا ما حتماً غالب   هايشان و چوبدستي  ريسمان ]جادوگران[
پس  بستند را بلعيد   آن آنچه كه دروغ مي ]ناگهان[پس موسي عصايش را انداخت و آنوقت  هستيم 

گفتند: ايمان آورديم به پروردگار جهانيان   مي ]در حالي كه[ افتادند  ]بر زمين[كنان   جادوگران سجده
گفت: آيا قبل از آنكه به شما اجازه دهم به او ايمان آورديد؟  ]فرعون[ وردگار موسي و هارون پر 

همانا او حتماً بزرگ شما است كه جادوگري را به شما تعليم داده، پس البتهّ خواهيد دانست، دستانتان و 
گفتند: ضرري  ]جادوگران[  برَم و حتماً جميع شما را به دار خواهم زد  خلاف مي ]جهت[پاهايتان را از 

همانا ما طمع داريم كه پروردگار ما خطاهاي ما را  ايم   نيست زيرا كه ما به پروردگارمان برگشت كننده
 يآنها سپر انيرا در م يديبعد از آنكه مدت مد[و   بر ما بيامرزد، كه ما نخستين ايمان آورندگان باشيم

از مصر و [ بِبر)(حركت بده  شبانه ]از فرعون طلب كن و آنها را[كه بندگان مرا  به موسي وحي كرديم ]كرد
پس   ]كنند  يم بيشما را تعقيعني [ايد   تعقيب شونده ]فرعون و قومشتوسط [شما  زيرا كه ]خارج كن

 البتهّ گروهي اندك هستند  ]موسي و پيروانش[همانا اينان  فرعون گردآورندگان را به شهرها فرستاد 
 )مراقب(محتاط  ]امور[بر جميع  )فرعون(و همانا ما  اند   را خشمگين كرده )فرعون(و همانا ايشان البتهّ ما 

و  ]بزرگ ي[ها  و گنج  ]ي پر آب[ها  و چشمه ]ي خوشايند[ها  پس آنان را اخراج كرديم از باغ  هستيم
  بني اسرائيل را وارث آنها كرديم چنين  و اين  ](بهادار، با شكوه) هيبهمنازل يعني [جايگاهي ارجمند 

(نزديك  پس چون دو جمع همديگر را ديدند  آنها را به هنگام طلوع آفتاب دنبال كردند ]فرعون[پس 
به موسي [  دست خواهند يافت ما ]ابدان[همانا حتماً به  گفتند: ]با هراس از فرعون[ياران موسي  شدند)

كردن و  )ياري(با نصرت [پروردگارم  چنين نيست زيرا گفت: ]از اضطراب آنها )يري(جلوگجهت ردع 
به طريق [ بزودي مرا ]دياعتناء نكن انشيشدن فرعون و لشكر كيپس به نزد[ با من است ]كردن حفظ

پس به موسي  ]توقفّ كردند ريمتح دنديرس ايو چون به در[  راهنمايي خواهد كرد ]خلاصي يافتن از آنها
 يمانند كوه قيبه دوازده طر ايدر[آنگاه  ]پس به دريا زد و[ بزن (رود نيل) وحي كرديم كه با عصايت به دريا

)شكافته  ]آب قيو طر قيهر طر نيمشبك ب هر  نيكه با آن ب اياز در يا  هر قطعهيعني [ اي  و هر پاره شد (منشقّ
به مكان يعني [به آنجا  را (فرعون و قومش)و ديگران   بود كوهي بزرگهمچون  ]شد  يجدا م قيدو طر
 نكهيبه ا[همگي را نجات داديم  ]را داخل دريا كرديم و[و موسي و همراهان او   نزديك كرديم ]دريا

  ]ميرا بر آنها برآورد ايدر نكهيبه ا[سپس ديگران را غرق كرديم   ]ميسالم خارج كرد ايآنان را از در
بيشتر آنان  ]لكن[ و هست ]قوم تو بر مبدء و علم او و قدرتش يدلالت كننده برا[اي   همانا در آن البتهّ نشانه

   ]به خود، اندوه مخور ايعدم ايمان قومت به خداوند  يپس تو برا[مؤمن نبودند  ]او يو خدا (ع) يبه موس[
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 بخوان ]بر قوم مشركتيعني [ بر آنان و خبر ابراهيم را و همانا پروردگارت البتهّ غالب و مهربان است  
پرستيم و در ساية آنها   گفتند: اصنامي را مي پرستيد؟   آنگاه كه به پدرش و قومش گفت: شما چي مي 

يا چيزي از آنها [خوانيد   گفت: آيا وقتي كه آنها را مي ]ابراهيم[  مشغول هستيم ]يعني عبادت آنها[
با ترك عبادت [ يا رسانند؟  سودي به شما مي ]با عبادت كردن آنها[ يا  شنوند  را مي شما ]گفتار خواهيد  مي

بلكه پدرانمان را يافتيم كه اينگونه انجام  ]آنچنان كه تو گفتي نيست[ گفتند:  رسانند  زيان مي ]كردنشان
شما و پدران نياكان شما   ايد؟!  تأمل كرده ايد  پرستيده  آيا پس به آنچه كه مي گفت: ]ابراهيم[  دادند  مي

 ]يعني همان[  دشمن من هستند مگر پروردگار جهانيان زيرا آنها  ]د؟يا  از آنها توسل جسته ديكه به تقل[
دهد و مرا سيرابم   و همان كسي كه به من طعام مي كند   كسي كه مرا آفريد پس او مرا هدايت مي

با  ايآن دو،  ليتحص قيبا الهام كردن طر اي )يدني(آشامو مشروب  )ي(خوردناسباب مطعوم  يةته ااما ب[سازد   مي
بدون  اي ،يعياسباب طب بيبا تسب[شوم آنگاه او   و وقتي كه بيمار مي  ])دني(نوشو شُربْ  )دني(بلعابتلاع  ليتسه

ام   زنده ]با نفخة احيا[ سپس ميراند  مي ]اجل من بعد از انقضاء[ و كسي است كه مرا  دهد  مي مرا شفاء ]اسباب

  Ē8َب ĒHِɉJَ ُحِيمĒبِرَْ.هِيمَ   كَ لهَُوَ .لْعَزِيزُ .لر, 
َ
نيِهِ Jَقَوْمِهِ مَا يَعْبُدJَ   َHJُ.تلُْ عَليَْهِمْ غَبَأ

َ
  ,7ِْ قَاFَ لأِ

صْنَامًا فَنَظَلُّ لهََا خَكفِِينَ 
َ
Jْ   قَاFَ هَلْ يسَْمَعُونكَُمْ ,7ِْ تدَْعُوHَ   قَالوُ. غَعْبُدُ *

َ
Jْ فَنْفَعُونكَُمْ *

َ
* 

 َHJ فْتُمْ مَا كُنْتُمْ يَعْبُدHJَُ   قَالوُ. بلَْ Jجََدْناَ (باََ)ناَ كَذَلكَِ فَفْعَلوHَُ   يضَُرُّ
َ
فَرَ*

َ
* Fَغْتُمْ   قَا

َ
*

 َHقْدَمُو
َ ْ
هُمْ عَدđJُ لِي ,لاĒ/8َ Ēِ .لْعَالمَِينَ   Jَ(باَُ+كُمُ .لأ Ēِخَلقََنِي فَهُوَ فَهْدِينِ   فَإغ Lِ ĒȆ.  .Jَ َهُو Lِ ĒȆ

Lِ يمُِيتنُِي عُمĒ يُحْييِنِ   7َِɉJَ. مَرضِْتُ فَهُوَ يشَْفِينِ   فُطْعِمُنِي Jَيسَْقِينِ  ĒȆ.Jَ   َفَغْفِر Hْ
َ
طْمَعُ *

َ
* Lِ ĒȆ.Jَ

ينِ  ِّȅ. Gََْالِحيِنَ   لِي خَطِيئتَِي يو Ēقِْنِي باِلص
ْ
لح

َ
*َJ جْعَلْ لِي لسَِ   8َ/ِّ هَبْ لِي حُكْمًا.Jَ فِي Dٍْصِد Hَا

الِّينَ   Jَ.جْعَلْنِي مِنْ 8َJَثةَِ جَنĒةِ .جĒعِيمِ   .لآْخِرِينَ  Ēمِنَ .لض Hَهُ كَاĒِن, ŗِ
َ
ْزِيِى يوJَ   Gََْ.غْفِرْ لأِ Jَلاَ تخُ

 َHفُبْعَثُو   َHلاَ نَنُوJَ Fٌلاَ فَنْفَعُ مَا Gََْبقَِلْبٍ سَليِمٍ   يو َ Ēب. őَ
َ
َنĒةُ للِمُْتĒقِينَ   ,لاĒِ مَنْ *

ْ
9ْلفَِتِ .لج

ُ
*َJ  

َحِيمُ للِْغَاJِينَ  1ِ9َ .لجْ فْنَ مَا كُنْتُمْ يَعْبُدJَ   َHJُبُرِّ
َ
Jَ   Jْقيِلَ لهَُمْ *

َ
Jنكَُمْ * ِ هَلْ فَنْصُرُ Ēب. HِJُمِنْ د

 َHJ جْمَعُوJ َHجَُنُودُ ,بِلْيِ  فَكُبْكِبُو. فيِهَا هُمْ Jَ.لْغَاHJJَُ   ينَْتَصِرُ
َ
  قَالوُ. Jَهُمْ فيِهَا يَخْتَصِمُوHَ   سَ *

ِ ,Hِْ كُنĒا لفَِي ضَلاFٍَ مُبيٍِن  Ēيكُمْ برَِ/ِّ .لْعَالمَِينَ   تاَب ضَلĒنَا ,لاĒِ .لمُْجْرِمُوHَ   ,7ِْ نسَُوِّ
َ
فَمَا جَاَ   Jَمَا *

   Jَلاَ صَدِيقٍ حَمِيمٍ   مِنْ شَافعِِينَ 
َ
0ً فَنَكُوHَ مِنَ .لمُْؤْمِنيِنَ فَلوَْ * Ēجَاَ كَر ĒH   مَاJَ ًَفِي 7َلكَِ لآَية ĒHِ,

كْثَرهُُمْ مُؤْمِنيِنَ 
َ
* Hَحِيمُ   كَاĒكَ لهَُوَ .لْعَزِيزُ .لرĒ8َب ĒHِɉJَ   َنوُحٍ .لمُْرْسَليِن Gُْبتَْ قَو Ēلهَُمْ   كَذ Fَ7ِْ قَا,

لاَ 
َ
خُوهُمْ نوُحٌ *

َ
* َHقُوĒمِينٌ   يَت

َ
* Fٌلكَُمْ 8َسُو ِّŚِ,   ِHطِيعُو

َ
*َJ َ Ēقُو. .بĒلكُُمْ عَليَْهِ مِنْ   فَاي

َ
سْأ

َ
Jَمَا *

جْرLَِ ,لاĒِ لَبَ 8َ/ِّ .لْعَالمَِينَ 
َ
* Hِْ, ٍجْر

َ
*   ِHطِيعُو

َ
*َJ َ Ēقُو. .بĒ8ْ   فَاي

َ ْ
نؤُْمِنُ لكََ Jَ.يĒبَعَكَ .لأ

َ
  7َلوHَُ قَالوُ. *
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و كسي است كه   ]كند  يمرا زنده م يپس بعد از هر مرگس راند،يم  يكه مرا مستمرّاً مكسي است  اي[سازد   مي

(قضاء، رأي نافذ، پروردگارا به من حكم  خطاي مرا بر من بيامرزد  جزاء)روز ( كه در روز دين طمع دارم
با [و مرا  }است تياست كه آن از آثار ولا يحكم باطن ايمقصود، رسالت كامله { عطاء كن حكمت)حكومت، 

قرار  (نيكنامي)و در ميان آيندگان نسبت به من زبان راستي   به صالحان ملحق كن ]تمكّن در صلاح مطلق
 ميتا آنكه او را به راه قو[ و بر پدرم بيامرز جنتّ نعيم قرار بده  (وارثان)و مرا از ميراث برندگان   بده
برانگيخته  ]همه[و در روزي كه   باشد  مي ]از طريق[ همانا او از گمراهان ]يينما تيهدا استوار) اري(بس
انسان  يكه برا ينَسب اعتبار رايز[رسانند   در روزي كه مال و نه فرزندان نفع نمي  شوند مرا خوار مكن  مي
مگر كسي كه قلبي سليم نزد خداوند   ]گردد  يانقطاع جسم و اعتبارات آن، قطع م يدر آنروز برا باشد  يم

و آنها به [و جهنّم براي گمراهان هويدا شده   و جنتّ براي پرهيزگاران نزديك گردانيده شده آورد 
شود كجا هستند آنهايي را   و به آنها گفته مي  ]شود كيآن به آنان نزد نكهينه ا شوند  يآن سوق داده م يسو

 (نجات دادن)انجاء  ايبا دفع عذاب از شما [به جاي خداوند آيا  كرديد؟   بندگي مي ]بدون اذن خداوند[كه 
 انيخدا يعني[ آنهاپس   به خود ياري كنند؟ ]توانند  مي[يا  دهند  شما را ياري مي ]شما از عذاب دهندگانتان

 شوند  مي ](سقوط داده شده، افكنده)اسقاط [سرنگون  )ميجح(و گمراهان در آن  ]بر وجوهشان اي شانيبر سرها
)الجان  يآدم و بن ياز بن[و با لشكريان ابليس   (در و  ])(عبادت كنندگانعابدان [ اجماعاً  ](فرزندان جنّ

گمراهي ما البتهّ در  ]همانا[به خداوند سوگند كه   گويند:  مي كنند  با هم ستيزه مي در آنجا حالي كه)
 ]است (ع) يرب مضاف كه همان عل يعني[ آنوقت كه شما را با پروردگار جهانيان  بوديم (بديهي)واضحي 
امثال خود كه به آنها  يكسان اي م،يكه ما به آنان اقتداء كرد يگذشتگان يعني[و جز مجرمان   شمرديم  برابر مي

پس شفاعت   ما را گمراه نكرد ]، كسينياطيش اي فتند،يكه ما را فر يانيخدا اي م،يشد )فتهي(فرمغرور 
پس البتهّ از مؤمنان  بود  پس اي كاش براي ما بازگشتي مي و نه دوستي حامي   كنندگاني نداريم

دربارة  نيدر گفتار مشرك اي م،يو احتجاجات او قصه كرد (ع) ميابراه ةچه كه از قص[همانا در آن  شديم   مي
و همانا پروردگارت البتهّ او   و بيشتر آنان مؤمن نبودند اي هست  البتهّ نشانه ]تيدربارة ولا ايخداوند 

آنوقت كه برادرشان نوح به آنها   را تكذيب كردند فرستادگانقوم نوح   پيروزمند و مهربان است
در  يدار  كه به امانت[امين هستم  براي شما رسولي ]از سوي خداوند[ همانا من  كنيد؟  گفت: آيا پروا نمي

كه من را به  يوقت[پس   ]دينده انتيو به من نسبت دروغ و خ ديشما معروفم پس قول مرا قبول كن انيم
از من  ]ميگو  يدر آنچه كه به شما م[ و از خداوند پروا كنيد ]پس در مخالفت با من ديشناس  يم يدار  امانت

تا مرا به خاطر آن [ كنم  از شما درخواست مزدي نمي (تبليغ) و براي آن  ]و مرا تكذيب نكنيد[اطاعت كنيد 
پس از خداوند پروا كنيد  كه مزد من جز بر پروردگار جهانيان نيست  ]دييو مرا تكذيب نما ديمتهّم كن

   كنند  فرومايگان از تو پيروي مي (حال آنكه)گفتند: آيا به تو ايمان بياوريم و   و از من اطاعت نمائيد
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 ستيو حسن عمل آنها و نه قبح آن به دست من و با اطلاّع من ن دينام  يو چرا آنان را اراذل م[گفت:  ]نوح[ 
اند   كرده  و از آنچه كه عمل مي ]پروردگارم هستم ياز آنها برا عتيب )رندهي(گبر من نباشد كه آخذ  نيجز ا

تا در  ستيو حساب آنان بر من ن[ جز بر پروردگارم نيست ]در عملشان[ كه حسابشان اطلاعي ندارم 
كه من جز بيم   و من طرد كنندة مؤمنان نيستم  فهميد  مي ]آن را[اگر  ]عملشان مراقب آنان باشم

كه طرد  ستين نيجز ا ست،ين يمراقبت از عمل اي يو شأن من طرد كردن احد[اي روشنگر نيستم   دهنده
اي نوح اگر دست  گفتند: ]را تهديد كردند و (ع)نوح [  ]است تيكردن و مراقبت كردن بنابر شأن ولا

 يكم ايبعد از آنكه به مدت نهصد و پنجاه سال  نوح[  برنداري البتهّ قطعاً از سنگسار شدگان خواهي بود
 گفت: ]بر او ياز خداوند به عنوان شاك (درخواست كننده)كمتر از آن، با آنان مدارا كرد به عنوان سائل 

حكم كن و من و  (قضاوتي)پس بين من و آنها با حكمي  اند   پروردگارا همانا قوم من مرا تكذيب كرده

  َHُمَا عِلمِْي بمَِا كَانوُ. فَعْمَلوJَ Fَقَا   َHJُلوَْ تشَْعُر ِّȒ8َ َلَب Ēِحِسَانُهُمْ ,لا Hِْ,   َناَ بطَِا8دِِ .لمُْؤْمِنيِن
َ
 Jَمَا *

ناَ ,لاĒِ نذَِيرٌ مُبيِنٌ  
َ
* Hِْ,   َمِن Ēلمَْرجُْومِينَ  قَالوُ. لئَِنْ لمَْ تنَْتَهِ ياَ نوُحُ كَحكَُوغَن.   ِHُبو Ēقَوْمِي كَذ ĒHِ, ِّ/8َ Fَقَا 

ِّنِي Jَمَنْ مَعِيَ مِنَ .لمُْؤْمِنيِنَ   يَْنَاهُ Jَمَنْ مَعَهُ فِي .لفُْلْكِ .لمَْشْحُوHِ   فَافْتَحْ بيَْنِي Jَبَيْنَهُمْ فَتْحًا Jَنجَ
ْ

نج
َ
  فَأ

غْرَقْنَا نَعْدُ .كَْاقيِنَ 
َ
* Ēعُم   ĒHِ,  َكْثَرهُُمْ مُؤْمِنيِن

َ
* Hَمَا كَاJَ ًَحِيمُ   فِي 7َلكَِ لآَيةĒكَ لهَُوَ .لعَْزِيزُ .لرĒ8َب ĒHِɉJَ  

بتَْ خَدٌ .لمُْرْسَليِنَ  Ēكَذ   َHقُوĒلاَ يَت
َ
خُوهُمْ هُودٌ *

َ
مِينٌ   ,7ِْ قَاFَ لهَُمْ *

َ
* Fٌلكَُمْ 8َسُو ِّŚِ,   َ Ēقُو. .بĒفَاي

 َJ ِHطِيعُو
َ
جْرLَِ ,لاĒِ لَبَ 8َ/ِّ .لعَْالمَِينَ   *

َ
* Hِْ, ٍجْر

َ
لكُُمْ عَليَْهِ مِنْ *

َ
سْأ

َ
تبَْنُوHَ بكُِلِّ 8يِعٍ (يةًَ   Jَمَا *

َ
*

 َHيَعْبَثُو   َHJ ْتُُ طِيعُو7َِɉJَ   ِH. نَطَشْتُمْ نَطَشْتُمْ جَبĒا8يِنَ   JَيَتĒخِذHَJُ مَصَانعَِ لعََلĒكُمْ تخَ
َ
*َJ َ Ēقُو. .بĒفَاي 

  َHكُمْ بمَِا يَعْلمَُو Ēمَد
َ
* Lِ ĒȆ. .قُوĒي.Jَ   َبَنيِنJَ Gٍغْعَا

َ
كُمْ بأِ Ēمَد

َ
*   ٍHقَُيُوJ 1ٍاĒجََنJ   ْعَليَْكُم Cُخَا

َ
* ِّŚِ,

Gْ لمَْ تكَُ   عَذَ.َ/ يوGٍَْ عَظِيمٍ 
َ
Jقََظْتَ *

َ
ليِنَ   نْ مِنَ .لوَْ.عِظِينَ قَالوُ. سَوَ.ٌ) عَليَْنَا * ĒJ

َ ْ
  ,Hِْ هَذَ. ,لاĒِ خُلقُُ .لأ

نيِنَ  Ēْنُ بمُِعَذ كْثَرهُُمْ مُؤْمِنيِنَ   Jَمَا نحَ
َ
* Hَمَا كَاJَ ًَفِي 7َلكَِ لآَية ĒHِ, ْهْلكَْنَاهُم

َ
بوُهُ فَأ Ēكَ لهَُوَ   فَكَذĒ8َب ĒHِɉJَ

بتَْ   .لعَْزِيزُ .لرĒحِيمُ  Ēعَمُودُ .لمُْرْسَليِنَ  كَذ   َHقُوĒلاَ يَت
َ
خُوهُمْ صَالحٌِ *

َ
مِينٌ   ,7ِْ قَاFَ لهَُمْ *

َ
* Fٌلكَُمْ 8َسُو ِّŚِ, 

  ِHطِيعُو
َ
*َJ َ Ēقُو. .بĒلَبَ 8َ/ِّ .لعَْالمَِينَ   فَاي Ēِلا, Lَِجْر

َ
* Hِْ, ٍجْر

َ
لكُُمْ عَليَْهِ مِنْ *

َ
سْأ

َ
Jَ   ُȠمَا * يُتْرَ

َ
وHَ فِي مَا *

ْلٍ طَلْعُهَا هَضِيمٌ   فِي جَنĒاJ 1ٍقَُيُوHٍ   هَاهُنَا (مِنيِنَ  بَاFِ نُيُوتاً فَا8هِِينَ   Jَ @ٍJ8ُ9ُJَنخَ ِ
ْ
 JَيَنْحِتُوHَ مِنَ .لج

  ِHطِيعُو
َ
*َJ َ Ēقُو. .بĒمْرَ .لمُْسْرفِيِنَ   فَاي

َ
ِينَ فُفْسِدJَ   HَJُلاَ تطُِيعُو. * ĒȆ. َHلاَ يصُْلحُِوJَ =ِ8ْ

َ ْ
  فِي .لأ

رِينَ  Ēنتَْ مِنَ .لمُْسَح
َ
مَا * Ēِادِقيِنَ   قَالوُ. ,غ Ēكُنْتَ مِنَ .لص Hِْ, ٍَ1ِ بآِية

ْ
نتَْ ,لاĒِ بشََرٌ مِثْلنَُا فَأ

َ
قَاFَ هَذِهِ   مَا *

 ٍGُمَعْلو Gٍَْيو /ُ ٌ/ Jَلكَُمْ شِرْ وهَ   ناَقَةٌ لهََا شِرْ خُذَكُمْ عَذَ.ُ/ يوGٍَْ عَظِيمٍ Jَلاَ يَمَسُّ
ْ
  ا بسُِوٍ) فَيَأ

صْبَحُو. ناَدِمِينَ 
َ
كْثَرهُُمْ مُؤْمِنيِنَ   فَعَقَرJُهَا فَأ

َ
* Hَمَا كَاJَ ًَفِي 7َلكَِ لآَية ĒHِ, /ُ.َخَذَهُمُ .لْعَذ

َ
  فَأ
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پس او و   نجات بده ]بر آنها (سؤال شده)از آنان يا از عذاب مسؤل [كساني از مؤمنين كه با من هستند را 
سپس بعد از آن، باقي   نجات داديم ]جنبندگان رياز مردم و سا[ همراهان او را در كشتيي پر شده

و همانا  اي هست و بيشتر آنان مؤمن نبودند   همانا در آن البتهّ نشانه  ماندگان را غرق كرديم
آنوقت كه  دروغ بستند  فرستادگانعاد به  ]قوم[ پروردگارت البتهّ او پيروزمند و مهربان است 

پس از  اي امين هستم   كه من براي شما فرستاده كنيد؟   برادرشان هود به آنان گفت: آيا پروا نمي
كنم كه مزد من جز   و از شما براي آن مزدي درخواست نمي خداوند پروا كنيد و از من اطاعت نمائيد 

 كنيد كه بيهودگي كنيد  بناء مي (قصرهايي) اي  بلندي نشانه ]زمين[آيا بر هر  بر پروردگار جهانيان نيست 
آنها را محكم  انيو لذا بن[ كنيد  اتخّاذ مي دژها) هاي عالي در خارج شهر، قصرها،  (عمارتهايي   و كوشك 
زورگويان دست درازي  ]همچون[يازيد   و وقتي كه دست مي  تا شايد كه شما ماندگار شويد ]ديكن  يم

را  هيو افراط در قوة غضب هيافراط در قوة شهو نيآنكه شما ب يعني، (آداب دانان)نه مانند مؤدبان [كنيد   مي
دانيد از كسي كه   و به آنچه كه مي  پس از خداوند پروا كنيد و از من اطاعت كنيد  ]ديا  جمع كرده

ها و   و به باغ  به چهارپايان و پسران ياري داد ]شيها  از انواع نعمت[شما را   شما را ياري كرد بترسيد
در جواب او از جهت اظهار بر عدم [  همانا من از عذاب روز بزرگ بر شما خوف دارم هايي   چشمه

كه اين   براي ما يكسان است، چه موعظه كني يا از واعظين نباشي گفتند: ]او (به شمار آوردن)اعتداد 
بعث و نه حساب و  نكهيا يبرا[و ما از عذاب شوندگان نيستيم   پيشينيان نيست (شيوة، سجية)جز اخلاق 
و او را تكذيب   ]نه عقاب ميكه به آن مستحقّ ثواب ميهست يما بر آن حقّ نكهيا يبرا اي ست،ينه عقاب ن

البتّه  ]از هلاك قوم هود ايهود و قومش  ةمذكور از قص[ در آن همانا كردند پس آنان را هلاك كرديم
 ]قوم[ و همانا پروردگار تو البتهّ او پيروزمند و مهربان است  علامتي هست و بيشتر آنان مؤمن نبودند 

 كنيد؟   آنوقت كه برادرشان صالح به آنان گفت: آيا پروا نمي را تكذيب كردند  فرستادگانثمود 
و اجرتي  پس از خداوند پروا كنيد و از من اطاعت نمائيد  همانا من براي شما رسولي امين هستم 

ايد   گمان كرده[آيا  كنم كه مزد من جز بر پروردگار جهانيان نيست   براي آن از شما درخواست نمي
و كشتزارها و  سارها   ها و چشمه  در باغ  شويد!؟  مي )رها(در آنچه كه در اينجا ايمن هستيد ترك  ]كه

پس از خداوند   تراشيد  هايي مي  ها، ماهرانه خانه  و از كوه  خرما بناني كه شكوفة آنها لطيف است
 )در غضبات اي اتيمتجاوزان بر حد در مشته(و از امر اسراف كنندگان  پروا كنيد و از من اطاعت كنيد 

گفتند: جز اين نيست كه تو  نمايند   كنند و اصلاح نمي  كساني كه در زمين فساد مي  اطاعت مكنيد
گفت:  اي بياور   باشي نشانه  تو جز بشري مثل ما نيستي، پس اگر از راستگويان مي از جادو شدگاني 

پس به بدي آن را مس  اين ماده شتري است كه آبشخوري دارد و شما روزي معين آبشخور داريد 
پس آن را پِي كردند آنگاه پشيمان صبح  گيرد   مكنيد كه عذاب روزي عظيم شما را فرا مي )لمس(

  اي هست و بيشتر آنان مؤمن نبودند   و عذاب آنان را در گرفت، همانا در آن البتّه نشانه نمودند 
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 را تكذيب كردند  فرستادگانقوم لوط  و همانا پروردگارت البتّه او پيروزمند و مهربان است  
 كنيد؟   آيا پروا نمي لوط به آنها گفت: ]ينيد اي يا  لهيمعاشرت نه اخوت قب در[آنوقت كه برادرشان 

و براي آن  پس، از خداوند پروا كنيد واز من اطاعت كنيد  همانا من براي شما رسولي امين هستم 
آيا از ميان جهانيان  كنم كه مزد من جز بر پروردگار جهانيان نيست   از شما اجرتي درخواست نمي

كنيد   و آنچه از ازواجتان كه پروردگارتان براي شما خلق كرده را رها مي آوريد؟   مذكّران را مي
حتماً از اخراج  دست برنداري گفتند: اي لوط اگر  قومي تجاوزكار هستيد ]در جملة امورتان[ بلكه شما
نه از [همانا من براي اين عمل شما خشمگين هستم  گفت: ]لوط[ خواهي بود  ]از روستاي ما[ شدگان

 يباشم و لكن عملتان برا نيكه از شما خشمگ ستميو قادر ن ديپروردگارم هست ةديشما آفر رايخود شما، ز
 اي ديكن رونيب تانيمن مغضوب باشد، چه مرا از روستا ياو برا يفيو تكل ينيمخالف بودن آن بر امر تكو

ام را   پروردگارا من و خانواده  ]:فتگرداند و به خداوند التجاء كرد و گ يسپس از آنان رو د،ينكن رونيب

بتَْ قَوGُْ لوٍُ<   ĒHِɉJَ 8َبĒكَ لهَُوَ .لْعَزِيزُ .لرĒحِيمُ   Ēلمُْرْسَليِنَ  كَذ.   َHقُوĒلاَ يَت
َ
خُوهُمْ لوٌُ< *

َ
 ,7ِْ قَاFَ لهَُمْ *

مِينٌ  
َ
* Fٌلَكُمْ 8َسُو ِّŚِ,   ِHطِيعُو

َ
*Jَ َ Ēقُو. .بĒلَبَ   فَاي Ēِلا, Lَِجْر

َ
* Hِْ, ٍجْر

َ
لكُُمْ عَليَْهِ مِنْ *

َ
سْأ

َ
Jَمَا *

توHَُ   8َ/ِّ .لْعَالمَِينَ 
ْ
تأَ

َ
كْرَ.Hَ مِنَ .لْعَالمَِينَ * ُّȆ.   َْجِكُمْ بل.Jَ9ْ

َ
JَتذHَJ8ََُ مَا خَلقََ لكَُمْ 8َبُّكُمْ مِنْ *

 َHJُخَد Gٌْغْتُمْ قَو
َ
 قَاŚِ, Fَِّ لعَِمَلكُِمْ مِنَ .لْقَاليِنَ   قَالوُ. لئَِنْ لمَْ تنَْتَهِ ياَ لوُُ< كَحَكُوغَنĒ مِنَ .لمُْخْرجَِينَ   *

  ِّ/8َ  َHُا فَعْمَلو Ēهْلِي مِم
َ
*َJ ِّنِي جْمَعِينَ   نجَ

َ
هْلهَُ *

َ
*َJ ُيْنَاه Ēعَجُو9ً. فِي .لْغَابرِِينَ   فَنَج Ēِرْناَ   ,لا Ēدَم Ēعُم

مْطَرْناَ عَليَْهِمْ مَطَرً. فَسَاَ) مَطَرُ .لمُْنْذ8َِينَ   .لآْخَرِينَ 
َ
*َJ   مَا كَاJَ ًَفِي 7َلكَِ لآَية ĒHِ, َكْثَرهُُمْ مُؤْمِنيِن

َ
* Hَ 

يْكَةِ .لمُْرْسَليِنَ   ĒHِɉJَ 8َبĒكَ لهَُوَ .لْعَزِيزُ .لرĒحِيمُ  
َ ْ
صْحَاُ/ .لأ

َ
* /َ Ēلاَ   كَذ

َ
,7ِْ قَاFَ لهَُمْ شُعَيْبٌ *

 َHقُوĒمِينٌ   يَت
َ
* Fٌلكَُمْ 8َسُو ِّŚِ,   ِHطِيعُو

َ
*َJ َ Ēقُو. .بĒمَا   فَايJَ Lَِجْر

َ
* Hِْ, ٍجْر

َ
لكُُمْ عَليَْهِ مِنْ *

َ
سْأ

َ
*

Jْفُو. .لْكَيْلَ Jَلاَ تكَُونوُ. مِنَ .لمُْخْسِرِينَ   ,لاĒِ لَبَ 8َ/ِّ .لْعَالمَِينَ 
َ
  9Jَنِوُ. باِلْقِسْطَاِ: .لمُْسْتَقِيمِ   *

 =ِ8ْ
َ ْ
شْيَاَ)هُمْ Jَلاَ يَعْثَوْ. فِي .لأ

َ
ليِنَ   مُفْسِدِينَ  Jَلاَ يَبْخَسُو. .جĒاَ: * ĒJ

َ ْ
بلĒِةَ .لأ ِ

ْ
Lِ خَلقََكُمْ Jَ.لج ĒȆ. .قُوĒي.Jَ 

رِينَ   Ēنتَْ مِنَ .لمُْسَح
َ
نتَْ ,لاĒِ بشََرٌ مِثْلنَُا HِْɉJَ غَظُنُّكَ لمَِنَ .لْكَا7ِنيِنَ   قَالوُ. ,غĒِمَا *

َ
سْقِطْ   Jَمَا *

َ
فَأ

 ْHِ, ِ(مَا Ēادِقيِنَ  عَليَْنَا كسَِفًا مِنَ .لس Ēكُنْتَ مِنَ .لص   َHُعْلمَُ بمَِا يَعْمَلو
َ
* ِّȒ8َ Fَخَذَهُمْ   قَا

َ
بوُهُ فَأ Ēفَكَذ

لĒةِ ,نĒِهُ كَاHَ عَذَ.َ/ يوGٍَْ عَظِيمٍ  كْثَرهُُمْ مُؤْمِنيِنَ   عَذَ.ُ/ يوGَِْ .لظُّ
َ
* Hَمَا كَاJَ ًَفِي 7َلكَِ لآَية ĒHِ,   ĒHِɉJَ

مِينُ   ɉJَنĒِهُ كَحنَْزيِلُ 8َ/ِّ .لْعَالمَِينَ   .لْعَزِيزُ .لرĒحِيمُ  8َبĒكَ لهَُوَ 
َ ْ
Jحُ .لأ لَبَ قَلْبكَِ كِحكَُوHَ   نزFَََ بهِِ .لرُّ

ليِنَ   بلِسَِاHٍ عَرĐȒَِ مُبيٍِن   مِنَ .لمُْنْذ8ِِينَ  ĒJ
َ ْ
Jَلمَْ يكَُنْ لهَُمْ   ɉJَنĒِهُ لفَِي 9ُبُرِ .لأ

َ
Hْ فَعْلمََهُ *

َ
(يةًَ *

.ثيِلَ  عْجَمِينَ   عُلمََاُ) بنَِي ,سِْرَ
َ ْ
جْاَهُ لَبَ نَعْضِ .لأ Ēَلوَْ نزJَ   َهُ عَليَْهِمْ مَا كَانوُ. بهِِ مُؤْمِنيِن

َ
  فَقَرَ*
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از [ مگر پيرزني پس او و اهلش همگي را نجات داديم  كنند رهايي بده   از شرّ آنچه كه عمل مي

 (هلاك)زيروزبر ديگران را سپس  واپسماندگان بود  ]ميان[در كه  ]اهل او را و همان زن لوط است
همانا در آن  شدگان چه بد بود  و باران انذار بارانديم ]عجيب از سنگ[و بر آنان بارشي   كرديم

اهل  و همانا پروردگارت البتّه او غالب و رحيم است  البتّه آيتي هست و بيشتر آنان مؤمن نبودند 
 كنيد؟   آيا پروا نمي آنوقت كه شعيب به آنان گفت:  را تكذيب كردند فرستادگان (مدين)أيكه 

و براي  پس، از خداوند پروا كنيد و از من اطاعت نماييد  همانا من براي شما رسولي امين هستم 
پيمانه را تمام  كنم؛ كه مزد من جز بر پروردگار جهانيان نيست   آن از شما مزدي درخواست نمي

و به مردم   (بسنجيد)وزن كنيد  (درست)راست  ]ترازوي[و با سنگ   فروشان مباشيد  بدهيد و از كم
(اصل و و از كسي كه شما و امت   و در زمين به فساد انگيزي برنخيزيد كم ندهيد چيزهاي آنها را

و تو   گفتند: جز اين نيست كه تو از جادو شدگاني پيشينيان را خلق كرده است پروا كنيد  ريشه)
از آسمان را  اي  پس پاره البتّه از دروغگوياني  پنداريم كه تو  ما مي ]همانا[جز بشري مثل ما نيستي كه 

پس [كنيد داناتر است   پروردگار من به آنچه كه عمل مي گفت:  بر ما بينداز اگر از راستگويان هستي
و اگر شما را مستحقّ توبه  دهد،  يپس به شما انجام م د،ينياگر شما را مستحقّ عذاب و اسقاط آسمان بر شما بب

 )ابري(و او را تكذيب كردند پس عذاب روز سايه   ]دهد  يم قيبه شما توف نديو مستعد رحمت خود بب
اصابت كرد و باد را از  آنانبه  يديشد يگرما و ،افكند هيكه ابر بر آنان سا يروز يعني[ آنان را فرا گرفت

شده بودند، از شدت گرما به طلب سرما  دهيآنان حبس نمود و سپس ابر آنان را پوشاند و چون آنها پوش
همانا در  همانا آن عذاب روزي عظيم بود  ]خارج شدند پس بر آنان باران آتش باراند و آنان را سوزاند

  و همانا پروردگارت البتّه او غالب و رحيم است اي هست و بيشتر آنان مؤمن نبودند   آن البتّه نشانه
بر   آن را نازل كرد (جبرئيل) كه روح الامين  و همانا آن البتّه فرو فرستادة پروردگار جهانيان است

البتّه در كتب پيشينيان  و همانا آن  به زبان عربي واضح  تا از بيم دهندگان باشي تو (صدر)قلب 
 امبرانيپ{دانند   اي نبود كه علماي بني اسرائيل آن را مي  آيا براي آنها نشانه هست  ]يعني كتب آنها[
 تيو كتابش و وصا (ص)را به آمدن محمد  شانيها  در كتب خود ثبت كرده بودند و امت لياسرائ يبن

به  دادند  يعلماء خبر م راياو است خبر داده بودند ز ةفياو و داماد او و خل يكه پسر عمو شيوص )يني(جانش
 ائشيو اوص (ص)به محمد  هوديو  دادند،  يمآن در كتبشان مكتوب است و در كتبشان به آمدنش مژده  نكهيا

غير يعني [ها   و اگر آن را بر بعضي از عجم  }نمودند  يم )شي(طلب گشابر دشمنانشان استفتاح  (ع)
عدم افصْاح  يبرا[كرد   پس آن را بر آنها قرائت مي  كرديم  نازل مي ]كه فصاحت كلام ندارندها   عرب

 نكهيا يبرا[ آوردند  به آن ايمان نمي ]كلمات و مقاصد آنها (افشاء كردن، واضح و آشكار كردن)
   ]اوردنديايمان ن ميا  آنان بعد از آنكه قرآن را با افصاح تو كلمات آن را و مقاصد آن را بر تو انزال كرده
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به آن   وارد كرديم هاي مجرمان  در قلب را (كفر)آن  ]نانيسلوك كفر در قلوب ا[ چنين  اين 
تا آن عذاب دردناك  }آورند  يايمان نم (ع) يآنان به عل نكهيو ااشاره به بنو اميه است {آورند   ايمان نمي
و   فهمند  نمي آنان (در حالي كه)و  آيد  ناگهان نزد آنها مي ]آن عذاب دردناك[پس   را ببينند

و از  كنند  يآنها قبل از آمدن آن، آن را استهزاء م نكهيا يعني[شود؟   گويند: آيا به ما مهلت داده مي  مي
آيا پس تعجيل   ]ندينما  يدرخواست مهلت م ديكه نزد آنها آ يو وقت كنند  يم ليجهت استهزاء آن را تعج

سپس   برخوردارشان كنيم ]عديده[هايي   اگر به سال آيا پس ديدي؟  خواهند؟  عذاب ما را مي
 از آنچه كه از آن آنان را ]چيزي[ شدند به آنان برسد   كه به آن وعده داده مي ]از عذاب[ آنچه

 اي را هلاك نكرديم مگر آنكه بيم دهندگاني داشتند  قريه ]اهل[و   كند  نياز نمي  بي شدند  كامياب مي
بدون استحقاق و بدون تذكير عذاب به  يا  عذاب كنندهيعني [و ما هرگز ستمگر  تذكّر دادن ]براي[ 
 (ص)كه بر محمد  يچنانكه مشركان پنداشتند كه قرآن{آن را نازل نكردند  و شياطين  ايم  نبوده ]آنها

 ]آن را[و شايستة آنان نيست و توانايي   }كند  يآنچه است كه شيطان بر كاهنان القاء م لينازل شده از قب
آن كه همان ملكَ و  ةشأن قرآن كه همان كلام خداوند است و آورند يعني{ ]كه آن را نازل كنند[ندارند 
از ملك است كه شياطين آن را القاء كنند، و نه شياطين  ياست كه او اعل (ص)كه محمد  )رندهي(گمتلقفّ 

اسفل عوالم است و قرآن و  يظلمان نشياطين عالمشا نكهيا يو آن را نازل كنند برا رنديقادرند كه آن را بگ
 كنند  يكه قرآن به شياطين برسد فرار م يم است؛ و وقتعوال ياعل يو ملائكه عالمشان نوران (ص)محمد 

Ǿِمَ لاَ يؤُْمِنُوHَ بهِِ حĒŠَ يرJََُ. .لْعَ   كَذَلكَِ سَلكَْنَاهُ فِي قُلوُِ/ .لمُْجْرِمِينَ  
َ ْ
ييَِهُمْ   ذَ.َ/ .لأ

ْ
فَيَأ

 َHJُهُمْ لاَ يشَْعُرJَ ًنَغْتَة   َHJُْنُ مُنْظَر فَبعَِذَ.بنَِا يسَْتَعْجِلوHَُ   فَيَقُولوُ. هَلْ نحَ
َ
*   Hِْ, َْيت

َ
فَرَ*

َ
*

لْنَى   عُمĒ جَاَ)هُمْ مَا كَانوُ. يوُعَدHJَُ   مَتĒعْنَاهُمْ سِنيِنَ 
َ
هْلكَْنَا   قَنْهُمْ مَا كَانوُ. فُمَتĒعُوHَ مَا *

َ
Jَمَا *

 َHJ8ُِلهََا مُنْذ Ēِا ظَالمِِينَ   مِنْ قَرْيَةٍ ,لاĒمَا كُنJَ Kَيَاطِينُ   7ِكْر Ēلتَْ بهِِ .لش Ēمَا يَنَزJَ   مَا ينَْبَغِيJَ
 َHمَا يسَْتَطِيعُوJَ ْمْعِ لمََعْزُ   لهَُم Ēهُمْ عَنِ .لسĒِغ, َHُلوJ   َمِن Hَلِهًَا (خَرَ فَتَكُو, ِ Ēفَلاَ تدَُْ@ مَعَ .ب

نيِنَ  Ēقْرَبيِنَ   .لمُْعَذ
َ ْ
نذ8ِْْ عَشِيَرتكََ .لأ

َ
*َJ   َبَعَكَ مِنَ .لمُْؤْمِنيِنĒخْفِضْ جَنَاحَكَ لمَِنِ .ي.Jَ   Hِْفَإ

 َHُا يَعْمَلو Ēمِم (ٌLَِبر ِّŚِ, ْفَقُل Eَْتَ   عَصَوJَ ِحِيمĒلَبَ .لْعَزِيزِ .لر ْ Ēȣَو   ُGحِيَن يَقُو Eَ.ََير Lِ ĒȆ.  
اجِدِينَ  Ēيَقَلُّبَكَ فِي .لسJَ   ُمِيعُ .لْعَليِم Ēهُ هُوَ .لسĒِيَاطِينُ   ,ن Ēلش. Fُ Ēنبَِّئُكُمْ لَبَ مَنْ يَنَز

ُ
Fُ   هَلْ * Ēيَنَز

عيِمٍ 
َ
* EٍاĒف

َ
كْثَرهُُمْ كَا7ِبوHَُ   لَبَ كُلِّ *

َ
*َJ َمْع Ēلس. Hَيلُْقُو   َHJJُبعُِهُمُ .لْغَاĒَعَرَ.ُ) يت غĒهُمْ   Jَ.لشُّ

َ
لمَْ ترََ ك

َ
*

 َHدٍ يهَِيمُو.Jَ ِّفِي كُل   َHُمَا لاَ فَفْعَلو Hَُهُمْ فَقُولوĒغ
َ
الِحَا7َJَ 1ِكَرJ   .Jُكَ Ēعَمِلوُ. .لصJَ .ِينَ (مَنُو ĒȆ. Ēِلا,

 َHمُنْقَلبٍَ فَنْقَلبُِو ĒL
َ
ِينَ ظَلمَُو. * ĒȆ. َُسََيَعْلمJ .مِنْ نَعْدِ مَا ظُلمُِو .J َ كَثيِرً. Jَ.غْتَصَرُ Ēب. 
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پس با  اند   شده (بركنار)دور  ]قرآن و كلام ملكَ[همانا آنها البتهّ از شنيدن   }شوند  يبلكه هلاك م

و   نخواه كه از عذاب شوندگان خواهي بود را ]يتيولا يدارا اي يمعبود يعني[ديگر  خداوند خدايي
 كنند  بالت را براي كساني از مؤمنان كه از تو پيروي مي ]پر و[و   به نزديكان قبيلة خود بيم بده

تو ندارند و آنها را با زبان و  يكلام تو را بحسب مقام عال دنيآنها قدرت شن رايز{ (فروتني كن)بگستران 
پس بگو: همانا من  و اگر تو را نافرماني كردند  }كه مناسب با مقام مؤمنان تابعين است انذار كن يمقام

آنان اگر اتباع تو باشند برائت تو  رايز زارم،يو نگو: همانا من از شما ب[كنيد بيزار هستم   از آنچه كه عمل مي
كه در ملكش جز آنچه كه او آن را [ غالب ]اين[و توكّل كن بر   ]است هياله فةياز آنان برائت از لط

 يو برا خواهد  يبندگانش جز آنچه كه صلاح آنان است را نم يكه برا[مهربان  ]شود  يواقع نم خواهد  يم
كه تو را   ]صلاح نظام عالم است ايمگر آنچه را كه آن صلاح بندگان مؤمنش  خواهد  يدشمنانش نم

همانا او شنوا و دانا  و جابجا شدن تو را در ميان سجده كنندگان   بيند  مي خيزي  حيني كه بر مي
بر هر   شود؟  كه شياطين بر چه كسي نازل مي ]بر آنچه كه ذكر شد[ آيا شما را آگاه كنم  است

بيشتر آنان دروغگو  ]لكن[ دهند و  فرا مي گوش ]شياطين[  شود  نازل مي گناهكاري بسيار دروغبند
 شانيها  و داخل گوش رسد  يكه به آنها م يمسموعات آنها و اگرچه حقّ باشد لكن آن وقت رايز{هستند 

است  (كژتاب)معوج  نةيوجود آنها مانند آ رايز گردد  يو باطل م گردد  يخود بر م ياز وجهة حقاّن شود  يم
به  يناتيو تزئ (آراستن) هاتيرا با تمو بيو اكاذ لياباطكه [و از شاعران   }شود  ينم دهيكه صور در آن د

كه  يعني شعراء[ بيني كه آنان  آيا نمي  كنند  گمراهان از آنها پيروي مي ،]دهند  يصورت حقّ ظهور م
نزد آنان جمع  (گمراهان)ان ياز غاو يو جمع نمودند  يرا هجو م (ص) امبريو پ آوردند  يم ليكذب و اباط

 يو اسمار اتيو محافل حكا (بازارها)كه در اسواق  )پردازها  قصه( قصاصو همچنين ، شدند  يم
و به وعظ عمل  كنند  يوعاظ كه وعظ م ،قتيكه نه اصل داشتند و نه حق كردند  ينقل م )ييها  (افسانه

مردم قضاوت  نياو بي از خلفا اي وندو بدون اذن و اجازه از خدا دهند  يو فقهاء و قضات كه فتوا م كنند،  ينم
انجام  ]خود[و اينكه آنان آنچه كه   اند؟  سرگشته ]هاي نفس و خيال  از بيابان[در هر وادي  ]كنند  يم

 تيفيبنابر شروط و ك[و  اند  ايمان آورده ]خاصه ايعامه  عتيبا ب[مگر كساني كه   گويند  دهند را مي  نمي
و  ديگو  يخداوند نباشد نم يشاعر از آنها آنچه را كه در آن رضا رايز{ اند  اعمال صالح كرده ]مأخوذه

از  هيو فق د،يگو  يم اًيسپس ثان كند  ياولاً عمل م ديگو  يهستند و آنچه را كه م نيچن  نيا ضاًيناقل و واعظ ا
 اوو كذبش صدق و ظنّ  حيو بعد از اجازه است كه باطلش صح د،يگو  يآنها بدون اذن و اجازه سخن نم

 اند  بسيار ياد كرده ]شانيو مواعظشان و مسائل فقه شانيها  در شعرشان و قصه[و خداوند را  }گردد  يم نيقي
و انجام  نديبگو نكهيبه ا[ اند  ستم كرده ]در مقامي[ و بعد از آنكه ستم ديدند ياري جستند و كساني كه

 گردند.  كه به چه بازگشتگاهي باز مي خواهند دانستبزودي  ]ندهند، و ظاهرشان به خلاف باطنشان باشد
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راي مؤمنيني
 كساني كه

انفس يه هوا
مي امر كرد

ه مبدء و رو
شيخو يفسان

دارن  عذابي
محسوب خود)

ا به سبب عد
ضاعتشان را ك

HَُيؤُْتوJَ 0ََصلا
 َH  َِحَكJ

ُ
*
,7ِْ   عَليِمٍ 

 َHُا  لو Ēَفَلم
ُ .لْعَزِيزُ Ēا .ب

 يَخَاŚِ,Cُِّ لاَ 
ْر3ُْ جَيْبكَِ تخَ
اَ)يْهُمْ (ياَيُنَا
ف كَاHَ خَقبَِةُ
يٍر مِنْ عِبَادِهِ

 ĒHِ, (ٍ ْŽَ َهَذ
توَْ. لَبَ

َ
* .7َِ, Š

HَJُلاَ يشَْعُر 

ت و بشارت بر
همانا  د
و به شيخو 

ا را به آنان
و اعتقاد به ر

 به اعمال نف
بد ع ]در دنيا

(بر خو هي عل
آنها نكهيا ي
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لĒكُمْ تصَْطَلُ

 ِ , źَناَمُو
َ
نĒهُ *
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َ ź لاَ تخَ

خلْ يدEَََ فِي ج
ا جَا  Ēَفَلم

فَاغْظُرْ كَيْفَ
نَا لَبَ كَثيٍِر

Žَ ِّينَا مِنْ كُل
 َHعو  ĒŠَح

 َJ ُجُنُودُهJْهُم
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َ
هُمْ *

.لقُْرْ(Hَ مِنْ
Ēقَبسٍَ لعََل /ٍ

ياَ مُ  مِينَ 
źَبْ ياَ مُو عقِّ

دْخِ  يمٌ 
َ
*َJ

 مًا فَاسِقِينَ 
لمًْا Jَعُلوďُ. فَ
لنََ Ēفَض Lِ ĒȆ.
Jتيِ

ُ
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و عوض از  كنند  يم (از دست دادن)آخرت آنها قرار داده است فات  يبرا هيسرمابه عنوان خداوند آن را 

(تفهيم به تو القاء  دانا و همانا البتهّ قرآن از نزد حكيم  }رنديگ  يعذاب در آخرت م را به عنوان آن
آنوقت كه   ]يابي  يوحدت و كثرت را در م نيمقام جامع ب يعنيكه قرآن را [شود   مي شدن، دريافتن)
شما خبري خواهم آورد بينم بزودي از آن براي   كه من آتشي مي خود گفت (خانواده)موسي به اهل 

تا شايد گرم شويد پس چون نزد آن آمد نداء داده شد كه   آورم  يا شعلة اخگري براي شما مي
اي   مبارك باد كسي كه در آتش و كسي كه حول آن است و منزهّ است االله پروردگار جهانيان

، داري(باست پس متنبه » االله«كه متكلّم با تو همان  يعني[موسي همانا اين من هستم: االله غالب و حكيم 
پس آن را انداخت و [ بينداز و عصايت را  ]شود  يآنچه كه به تو القاء م يشو و آماده شو برا آگاه)
(مار غير مانند اينكه آن جانّ  خورد  و چون آن را ديد كه تكان مي ]زنده متحرّك گشت )ي(مار اي  حيه

 اي موسي ]گفتيم:[ ،(نگاه نكرد)برنگشت  ]خود[و به عقب  به پشت، پشت كرد است بزرگ غير موذي)
 ماند  يم يكه بر بنده باق تيانان يايآنكه خوف جز از بقا يعني[ترسند   نترس همانا رسولان نزد من نمي

آنان بر آنان  اتياز انان يزيچ باشند  يو نزد پروردگار م رسند  يكه به مقام حضور م يو رسولان وقت ستين
و آنچه كه از نسبت اموال و افعال و صفات به آن لازم  تيپس آنچه را كه بر آن بترسند از انان باشد  ينم
با تدارك ظلم خود در آنچه كه تدارك دارد و [ سپس لكن كسي كه ستم كرده  ]نداشته باشند ديآ  يم

و لكن  ترسد  ياو م رايز[ تبديل به خوبي كرده استبدي را  ]با استغفار و توبه در آنچه كه تدارك ندارد
آيات  ]زمرة[و در   هستم آمرزنده و مهربانهمانا من بسيار پس  ]كنم  يو به او رحم م آمرزم  ياو را م

 (ترس)بگذار تا از رهب  تبر قلب و[ داخل كن (پيرآهنت)دستت را در گريبانت  ]يا زائد بر نهُ[گانه   نه
سپيد خارج شود  ]علّت بيمارييعني [ كه بدون مرضي ]متأثرّ شود تقلب يياز روشنا تشده و دست منيا

پس چون آيات روشني بخشِ ما نزد   باشند  كه آنها قومي فاسق مي ]برو[به سوي فرعون و قومش 
را  ياقرار به آنها موس يكمال عنادشان با حقّ و فسوق خود به جا يبرا اتيآ نيبه سبب ا يعني[ آنها آمد

گفتند: اين سحري  ]هستند و ياله اتىيآنها آ نكهيا ثيكردند از ح با انكار) ي(نفرا جحد  اتيآ نيا اي
انفسشان آنها را به  (حال آنكه)و  (استكبار) و از روي ظلم و برتري جويي واضح است  (جادويي)

و همانا   چگونه بودپس نظر كن كه عاقبت فساد كنندگان  آن را انكار كردند يقين طلب كرده بود
و آن دو گفتند: ستايش براي خدايي است كه ما را بر بسياري  داديم ]عظيم[ به داوود و سليمان علمي

است كه از او ارث ببرد از  ستهيآنچه را كه شا[و سليمان از داوود   از بندگان مؤمنش برتري داد
 ]بر نعم خداوند به جهت شكر بر آنها به جهت اظهار[و  به ارث برد ]رسالت و علم و ملك و سلطنت

به ما داده شده همانا اين البتّه  اي مردم سخن پرندگان به ما تعليم داده شده و از هر چيزي گفت:
جمع شدند و آنها به صف  و انس و پرنده و نزد سليمان لشكريانش از جنّ  همان فضل آشكار است

تا آنوقتي كه به  ]سير كردند[  ]تا اولّ آنها به آخر آنها ملحق شوند ندوشنگه داشته يا [كشيده شوند 
هايتان   ها به مسكن  اي مورچه گفت: ]مؤنّث، رئيس آنها[اي   رسيدند مورچه مورچگان (درة)وادي 

   ورزند  آنها شعور نمي (در حالي كه)نكنند و  (لگد مال) داخل شويد كه سليمان و لشكريانش شما را خرُد
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به نعم خداوند و  )ي(شادمانبه جهت تبجح [و  خنده كنان تبسم نمود ]مورچه[از قول آن  ]سليمان[پس  
كه شكر  ]مرا علاقمند كن يا به من الهام كنيعني [پروردگارا مرا برانگيزان  گفت: ]به جهت اظهار شكر آن

و اينكه  و به پدر و مادر من كه به من نعمت كردي ]وانينطق ح )ها  دانش(نعمت افهام  يعني[كنم نعمتت را 
و   داخل نما و مرا با رحمت خود در بندگان صالحت عمل صالح كنم كه تو از آن راضي شوي

ا از ي بينم  آنگاه گفت: هدهد را چه شده كه او را نمي (جستجو كرد)پرندگان را جويا شد  ]سليمان[
با قرار دادن  اي و انداختن او در آفتاب شيكندن پرهابا [البتّه حتماً او را با عذابي شديد  باشد   غايبان مي

 (حجتي)كنم يا البتّه كه حتماً براي من سلطاني   يا حتماً آن را ذبح مي كنم  عذاب مي ]جنس خود رياو با غ
 (نه خيلي) نه دور ]مدتي[پس   آورد  مي )بتشيموضح عذر خود دربارة غ ايواضح در عذرش ( روشن

ام به آنچه كه تو به آن احاطه   آنگاه گفت: احاطه پيدا كرده ]تا هدهد نزد سليمان بازگشت[درنگ كرد 
و  ]يام از آنچه كه تو بر آن اطلاع ندار  كرده دايو اطلاع پ يدان  يام آنچه كه تو آن را نم  دانسته يعني[ نداري
ام كه بر آنها   همانا من زني را يافته  ام  خبري يقيني براي تو آورده )مني نيدر سرزم يشهر( از سبأ
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* đLِعَليَْهِ لقََو ِّŚِɉJَ َمِنْ مَقَامِك Gَيَقُو Hْ

َ
ناَ (ييِكَ بهِِ قَبْلَ *

َ
ِنِّ *

ْ
  قَاFَ عِفْرِيتٌ مِنَ .لج



  462   نمل ۀسور -۲۷  ﴿جزء نوزدهم﴾
 اجيهر آنچه كه انسان به آن احت شدن) افتهي(سعة مملكتش و وجدان  يبرا[كند و از هر چيزي   حكومت مي

و قوم او به جاي  (بلقيس)ام كه او   دريافته  و او تختي بزرگ دارد داده شده (بلقيس)به او  ]دارد
آنچه كه آن را  رياز عبادتشان بر آفتاب و سا[ را كنند و شيطان اعمالشان  خداوند براي خورشيد سجده مي

مانع  نيو هم دارند،  يم تياز اعمال خود رضا يحتّ[ بر آنها زينت داده و ]كنند  يو آخرتشان عمل م ايدن يبرا
باز داشته و  ]حقّ[ آنها را از راه ]شدن) ي(راضو ارتضاء  نيتزئ نياو از طلب حقّ و اتّباع از اهل آن است 

كند   ها و زمين پنهان را خارج مي  كه براي خدايي كه در آسمان ]و باعث شده[  شوند  آنها هدايت نمي
كه  خدايي جز او نيستكه  االله داند سجده نكنند   ميرا  و آنچه كه علني كنيد و آنچه كه مخفي كنيد

راست  ]در اين اخبار[ گفت: بزودي نظر خواهيم كرد كه آيا ]سليمان[  پروردگار عرش عظيم است او
با اخفاء [سپس  و آن را به سوي آنها بيفكن اين نوشتة مرا ببر  باشي  يا از دروغگويان مي اي  گفته
كن كه چه بر  و نظر از آنها برگرد ]يتا متمكنّ از استماع قول آنها شو حال خود كردن) ي(مخف
به سوي من  (محترمي)گفت: اي سران همانا نامة كريمي  ]بلقيس[  كنند)  (چه گفتگوئي ميگردانند   مي

كه بر من برتري  كه آن از سليمان است و آن با نام خداي بخشندة مهربان است  انداخته شده 
نزد من  ]است ياله نيبر اسلام كه همان د (قدردان)مقدر  اي (فرمانبردار)منقاد يعني [مجوييد و مسلمان 

ام   نبوده (قطع كننده)گفت: اي سران دربارة كارم به من فتوا دهيد كه در امري قاطع  ]بلقيس[ آييد 
شديداً سرسخت  ]در جنگيدن[و  گفتند: ما قدرتمند هستيم ]سران[  ايد  تا اينكه شما مرا تصديق نموده

 دهي  پس بنگر كه چه دستور مي  ]ميتو هست عيو ما مط[با تو است  ]جنگصلح و [ امر ]لكن[ و هستيم
كنند و عزيزترين اهل آن را   شوند آن را تباه مي  همانا پادشاهان وقتي كه در شهري داخل مي گفت:

 نگرم  فرستم پس مي  اي به آنان مي  و همانا من هديه  دهند  چنين انجام مي  و اين دهند  ذليل قرار مي
و جنگ  خواهد  يلك ماست كه م ياگر آن را قبول كرد پس او سلطان[گردند   كه فرستادگان با چه باز مي

اظهار كرده پس او  نيو اگر آن را رد كرد و اصرار كرد بر طلب آنچه كه از د د،شو  يمداده با او اجازه 
نزد سليمان آمد گفت:  ]فرستادة بلقيس[پس چون   ]ميكه با او جنگ كن ستياست و بر ما ن ياله يرسول

بهتر است از آنچه كه به شما داده است  كنيد؟! پس آنچه كه خداوند به من داده  آيا مرا با مال مدد مي
پس البتهّ حتماً لشكرياني به  به سوي آنها برگرد شويد   به هدية خود شاد مي ]هستيد كه[شما  ]اين[بلكه 

مقابله با آن را ندارند و البتهّ حتماً آنها را با ذلتّ از آنجا خارج  ]توان[داريم كه   سوي آنان گسيل مي
بازگشتند و قصه را قصه كردند  بلقيسو چون نزد [  اند  آنان حقير شده (در حالي كه)كنيم و   مي ]بيرون[

 بلقيسعزم سليمان كرد، و چون  (ع) مانيسل يدانست كه او رسول خداوند است و عزم بر خروج به سوبلقيس 
اي سران كداميك از شما  گفت: ]به اشرف لشكريانش متعلقّ به تختش است بلقيسكه قلب  ديرا دانست و د

من آن را  عفريتي از جنّ گفت  نزد من بيايند (منقاد)آورد؟ قبل از اينكه مسلم   تخت او را نزد من مي
   هستم و همانا من بر آن البتهّ نيرومند و امين برخيزي )از مجلس خود(آورم قبل از آنكه از جايگاهت   نزد تو مي



  463   نمل ۀسور -۲۷  ﴾ستمی﴿جزء ب
  
  
  
  
  

  ﴿جزء بیستم﴾
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
 

  

 ]قرآن تكويني[ از كتاب ]اندكي[ كسي كه نزد او علم ]خواهم  ياز آن م عتريگفت: سر (ع) مانيپس سل[ 
هايت را بر   (پلكآورم قبل از آنكه نگاهت به خودت برگردد   گفت: من آن را نزد تو مي (آصف برخيا) بود

آوردن تخت توسط وزير [ اين كه نزد خود مستقرّ است گفت: آن را ديد ]سليمان[چون  آنگاه هم بزني)
كه سپاسگزاري و كسي  كنم  كنم يا ناسپاسي مي  تا مرا بيازمايد كه آيا شكر مي است از فضل پروردگارم ]من
كند پس همانا پروردگار من   كند و كسي كه ناسپاسي مي  كند جز اين نيست كه براي خودش شكر مي  مي

 گفت: ]سليمان[  ]كند  يكه از كفران انعامش منع نم[كريم است و  ]است از او و از شكر اونياز   بي[غني 
(آن را باز برد   پي مي ]بلقيس به آن[بنگريم كه آيا كه  را برايش ناشناس گردانيد (بلقيس)تخت او 

تخت بر صدق  نيبا حضور ا ايكه آ مي: بنگردهد  يم يمعن اي[شناسد   يا از كساني است كه باز نمي شناسد)  مي
 ]بلقيس[پس چون   ]شود  يهدايت نم اي شود  يم )يي(راهنمامن و نبوت من و قدرت خداوند طالب دلالت 

و قبل از  گفت: گويي كه اين همان است (بلقيس)آيا تخت تو اين چنين است؟ او  گفته شد ]به او[آمد 
و ما مسلمان   به ما علم داده شده بود ]است يبشر ريغ يامر او اله نكهيو ادربارة رسالت سليمان [ اين

Hْ يرَْتدǾَِ, Ēَْكَ  
َ
ناَ (ييِكَ بهِِ قَبْلَ *

َ
Lِ عِنْدَهُ عِلمٌْ مِنَ .لْكِتَاِ/ * ĒȆ. Fَقَا Fَعِنْدَهُ قَا .ďا 8َ(هُ مُسْتَقِر Ēَطَرْفُكَ فَلم

كْفُرُ Jَمَنْ شَكَرَ فَإغĒِمَا يشَْكُرُ جِفَْسِهِ Jَمَنْ كَفَرَ فَ 
َ
* Gْ

َ
شْكُرُ *

َ
*
َ
 إȒ8َ ĒHِِّ غَنِيđ كَرِيمٌ هَذَ. مِنْ فَضْلِ Ǿِ ِّȒ8ََبْلوَُيِى *

يَهْ  
َ
رJُ. لهََا عَرْشَهَا غَنْظُرْ * ِينَ لاَ فَهْتَدHJَُ قَاFَ نكَِّ ĒȆ. َمِن Hُتكَُو Gْ

َ
* Lِهَكَذَ.   تَد

َ
ا جَاَ)1ْ قيِلَ * Ēَفَلم

Jتيِنَا .لعِْلْمَ مِنْ قَبْلهَِا ȠُJَنĒا مُسْلمِِينَ 
ُ
*َJ َهُ هُوĒن

َ
ِ   عَرْشُكِ قَالتَْ كَك Ēب. HِJُهَا مَا كَانتَْ يَعْبُدُ مِنْ د ĒصَدJَ
Ēةً ȠَJَشَفَتْ قَنْ سَاقَيْهَا قَاFَ ,نĒِهُ   Gٍ كَافرِِينَ ,غĒِهَا كَانتَْ مِنْ قَوْ  تهُْ حَسِبتَْهُ لجُ

َ
ا 8َ* Ēَحَ فَلم ْ Ēقيِلَ لهََا .دْخُلِي .لصر

ِ 8َ/ِّ .لعَْالمَِ  Ēِب Hَسْلَمْتُ مَعَ سُليَْمَا
َ
*َJ ƀِْظَلمَْتُ غَف ِّŚِ, ِّ/8َ َْدٌ مِنْ قَوَ.8يِرَ قَالتĒحٌ مُمَر Jَلقََدْ   ينَ صَرْ

 َHيَخْتَصِمُو Hِفإ7ََِ. هُمْ فَرِيقَا َ Ēب. .Jُقْبُد. Hِ
َ
خَاهُمْ صَالِحًا *

َ
8ْسَلْنَا ,لَِى عَمُودَ *

َ
*   Hَُلمَِ تسَْتَعْجِلو Gِْياَ قَو Fَقَا

 َHكُمْ ترُحَْمُوĒلعََل َ Ēب. HَJَُسَنَةِ لوَْلاَ تسَْتَغْفِر يِّئَةِ قَبْلَ .لحْ Ēباِلس   ُ ناَ بكَِ Jَبمَِنْ مَعَكَ قَاFَ طَائرُِكُمْ قَال ْ Ēير Ēو. .ط
 َHيُفْتَنُو Gٌْغْتُمْ قَو

َ
ِ بلَْ * Ēعِنْدَ .ب   َHلاَ يصُْلحُِوJَ =ِ8ْ

َ ْ
قَالوُ.   HَȡَJَ فِي .لمَْدِينَةِ تسِْعَةُ 8َهْطٍ فُفْسِدHَJُ فِي .لأ

 Ēهْلهَُ عُم
َ
*َJ ُهĒَجَبُيَِّتن ِ Ēيَقَاسَمُو. باِب  َHا لصََادِقُوĒِنɉJَ ِِهْله

َ
JَمَكَرJُ. مَكْرً.   جَقَُولنĒَ لوǾَِِِّهِ مَا شَهِدْناَ مَهْلكَِ *

 َHJُهُمْ لاَ يشَْعُرJَ .ًمَكَرْناَ مَكْرJَ   َجْمَعِين
َ
رْناَهُمْ Jَقَوْمَهُمْ * Ēا دَمĒن

َ
فَتلِْكَ   فَاغْظُرْ كَيْفَ كَاHَ خَقبَِةُ مَكْرهِِمْ ك

ِينَ (مَنُو. ȡَJَنوُ. فَتĒقُوHَ   ويُهُمْ خَاJِيةًَ بمَِا ظَلمَُو. ,ĒHِ فِي 7َلكَِ لآَيةًَ لقَِوGٍْ فَعْلمَُوHَ نُيُ  ĒȆ. يَْنَا
ْ

نج
َ
*Jَ   7ِْ, لوُطًاJَ

 َHJ غْتُمْ يُبْصِرُ
َ
*Jَ َلْفَاحِشَة. Hَُتو

ْ
تأَ

َ
توHَُ .لرِّجَاFَ شَ   قَاFَ لقَِوْمِهِ *

ْ
ئنĒِكُمْ كَحأَ

َ
* Gٌْغْتُمْ قَو

َ
هْو0ًَ مِنْ دHِJُ .لنِّسَا)ِ بلَْ *

 Hَُهَْلو
َ

رHJَُ   *تج Ēناٌَ: فَتَطَه
ُ
خْرجُِو. (Fَ لوٍُ< مِنْ قَرْيَتكُِمْ ,غĒِهُمْ *

َ
Hْ قَالوُ. *

َ
* Ēِجَوَ.َ/ قَوْمِهِ ,لا Hَفَمَا كَا  

8ْناَهَا مِنَ  Ēتهَُ قَد
َ
هْلهَُ ,لاĒِ .مْرَ*

َ
*َJ ُيَْنَاه

ْ
نج

َ
مْطَرْناَ عَليَْهِمْ مَطَرً. فَسَاَ) مَطَرُ .لمُْنْذ8َيِنَ   .لغَْابرِِينَ  فَأ

َ
*Jَ  
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از گروه  (بلقيس)زيرا او  پرستيد او را مانع شده بود  غير از خداوند مي ]بلقيس[باشيم، و آنچه را كه   مي

و از  و چون آن را ديد پنداشت كه آن دريايي است گفته شد: داخل كاخ شو (بلقيس)به او   كافران بود
بعد از آنكه دانست كه او به بلقيس [از شيشه است  كه آن كاخي صاف گفت: ]سليمان[دو ساقش برهنه نمود، 

با سليمان به االله  ]اينك[و  ام  به خودم ستم كرده گفت: پروردگارا همانا من ]هداشتظنّ سوء  (ع)خداوند  ينب
ثمود برادرشان صالح را فرستاديم كه خداوند را  ]قوم[و همانا نزد   پروردگار جهانيان اسلام آوردم

آنچه را بعد از آنكه گفتند پس [  كردند  كه با هم ستيزه مي شدند عبادت كنيد پس آنوقت آنها دو گروه
گفت: اي قوم من، قبل از  ]ي صالح به آنهاباش  يم انياگر از راستگو اورينزد ما ب يده  يكه به ما وعده م

(طلب چرا از خداوند استغفار  كنيد  عجله مي ]به عذابيعني [ چرا به بدي (رحمت)خوبي  ]درخواست[
(فال بد تطير  گفتند: ما به تو و به كسي كه با تو است  به شما رحم شود ]از او[ تا شايد كنيد  نمي آمرزش)

 يديجد نيو د يآنچه را كه ادعاء كرد ،يا  ادعاء را كرده نيكه ا يتو از وقت نكهيا يعني[ايم   زده زدن، تشأم)
 ]، صالح به آنهاستين يتو جز شوم ديجد نيو د ميا  و امراض مبتلا شده يو خشكسال يما به قحط يا  آورده
نزد خداوند است بلكه شما قومي  ]سبب شرّ شما ايشما و شرّ شما  ريسبب خ يعني[ شما (فال)پرندة  گفت:

از اشراف قوم [نه گروه  ]صالح[ و در شهر  شويد  مي ، آزمايش)(امتحاناختبار  ]و شرّ ريخ اب[هستيد كه 
تا  قسم شويد  گفتند: به خداوند هم ]هم با[  كردند  و اصلاح نمي كردند  فساد مي كه در زمين بودند ]صالح
هلاكت  (مكان)ما در زمان كه  گوييم  او مي ]دم[اش شبيخون بزنيم سپس البتهّ به ولي   و خانواده به او

اي   اي مكر كردند و خدعه  و خدعه و همانا ما البتهّ راستگوييم  ]ايم  حاضر نبوده[ايم   اش شاهد نشده  خانواده
پس بنگر   ]فهمند  آن را نمييعني [ورزند   شعور نمي ]ما يمختفكردن  يبه بد[ آنان (حال آنكه)و  مكر كرديم

هايشان است   پس اين خانه  منهدم كرديم عاقبت مكرشان چگونه بود، همانا ما آنها و قومشان را همگي
 اي شدن آنها را خراب[ خالي مانده همانا در آن براي گروهي كه آنچه كه ظلم كردند (سبب)به  كه
 ]به خداوند ايبه او [ و آناني را كه اي هست   البتهّ نشانه ]علم و عقل دارند اي[ دانند  يم ]آنان را يها  قصه

آنوقت كه به قومش گفت: آيا فاحشه  و به لوط  نجات داديم كردند  و تقوا پيشه مي ايمان آورده بودند
 اي ديدان  يقبح آن را ميعني [بينا هستيد  ]به زشتي آن[شما  (حال آنكه)و  آوريد  مي ]بجا[ (كار بسيار زشت)

بلكه شما  آييد نه به زنان  آيا شما واقعاً از روي شهوت به مردان در مي  ]دينيب  يم ياز شما از بعض يبعض
افعال و به سوء عاقبت آنها  نيبه قبح ا اي ديده  يافعال جهال را انجام م{ورزيد   گروهي هستيد كه جهل مي

پس قومش را   * }ديشما صاحبان جهل هست اي د،يورز  يو دار آخرت جهل م امتيبه ق اي د،يورز  يجهالت م
تظاهر [جوابي نبود مگر آنكه گفتند: آل لوط را از قرية خود اخراج كنيد كه آنها مردماني هستند كه 

از كه او  پس او و اهلش را نجات داديم مگر زنش را كه مقدر كرديم  جويند  پاكي مي ]كنند كه  مي
   بد است باران انذار شدگان پس بارانديم ]و همان باران سنگ بيعج[ و بر آنان باراني  ماندگان باشد  واپس
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آيا خداوند بهتر است يا  برگزيد، ]آنها را[بر بندگان او كه  سلام ]بگو:[و  بگو: ستايش براي خداوند است 
يا كيست كه   ورزند  شرك مي كه ])ها  ي(هو هيو اهو نياطياز اصنام و كواكب و گوساله و ملائكه و ش[آنچه 
گلزارها و ( هايي  و از آسمان براي شما آب فرو فرستاد پس با آن باغ ها و زمين را خلق كرد  آسمان
از [ آيا با االله توانيد درختان آنها را برويانيد  رويانديم كه شما نمي (منظرة مطبوع) داراي زيبايي يي)ها  بوستان

از االله به غير او [ آنها قومي هستند كه ]و ستيبا االله ن ييخدا[ بلكه خدايي هست ]شمارند  يآنچه كه آن را اله م
 شيشما تع يبراكه [ قرار داد (سكونت)يا كيست كه زمين را جايگاه قرار   كنند  عدول مي ]يا از حقّ
و در خلال آن  ]شود  يممكن م تانيشما از آن برا شيمعا ليو تحص كند  يبر آن را ممكن م كردن) ي(زندگ

 انيكه به سبب آنها جر[ هايي را بر آن قرار داده  و كوه قرار داده ]شما را شيهمان عمدة اسباب معا[ نهرهايي
به [ (حائلي، ميانگيري)و بين دو دريا حاجزي  ]به آنها است نيو سكون زم شود  يها ممكن م  آب ديانهار و تول

آيا با االله خدايي هست بلكه  قرار داده ](تلخ)اجُاج  يبا آب نمك )نيري(شعنوان مانع از اختلاط آب عذبْ 
يا   ]دانند  يآنان خداوند و صفات او را نم شتريب ايعلم ندارند و ملحق به بهائم هستند [دانند   اكثر آنان نمي

توسل به او توجه و مو به مسبب الاسباب كرده از وسائل و اسباب قطع نظر  كسي كهيعني [كيست كه مضطرّ 

  َHوȠُِا يشُْر Ēم
َ
ُ خَيْرٌ * Ēِينَ .صْطَفَى (ب ĒȆ. ِ ِ JَسَلاGٌَ لَبَ عِبَادِه Ēَِمْدُ ب مَاJَ.1ِ   قُلِ .لحْ Ēنْ خَلقََ .لس Ēم

َ
*

نزFََْ لكَُمْ مِنَ 
َ
*َJ =َ8ْ

َ ْ
,Jَ ٌȄَِ.لأ

َ
Hْ تنُْبتُِو. شَجَرَهَا *

َ
نبْتَْنَا بهِِ حَدَ.ئقَِ 1َ.7َ نَهْجَةٍ مَا كَاHَ لَكُمْ *

َ
مَاِ) مَاً) فَأ Ēلس.

 َHُفَعْدِلو Gٌْبلَْ هُمْ قَو ِ Ēجََعَلَ   مَعَ .بJ َżِ.Jَ8َ جََعَلَ لهََاJ .8ًغْهَا
َ
8َْ= قَرَ.J .8ًجََعَلَ خِلاَلهََا *

َ ْ
نْ جَعَلَ .لأ Ēم

َ
* 

 َHكْثَرهُُمْ لاَ فَعْلمَُو
َ
ِ بلَْ * Ēمَعَ .ب ٌȄَِ,

َ
نْ يُجِيبُ .لمُْضْطَرĒ ,7َِ. دَخَهُ Jَيَكْشِفُ   نَيْنَ .كَْحْرَيْنِ حَاجِزً. * Ēم

َ
*

 َHJُر Ēقَليِلاً مَا تذََك ِ Ēمَعَ .ب ٌȄَِ,
َ
* =ِ8ْ

َ ْ
يَجْعَلكُُمْ خُلفََاَ) .لأ Jَ (َو نْ فَهْدِيكُ   .لسُّ Ēم

َ
مْ فِي ظُلمَُا1ِ .لْبَرِّ *

 ُȠِا يشُْر Ēقَم ُ Ēيَعَالَى .ب ِ Ēمَعَ .ب ٌȄَِ,
َ
. نَيْنَ يدLََْ 8حَْمَتهِِ * يَاحَ بشُْرً    وJَ َH.كَْحْرِ Jَمَنْ يرُْسِلُ .لرِّ

ُ
نْ فَبْدَ* Ēم

َ
*

 ٌȄَِ,
َ
* =ِ8ْ

َ ْ
مَاِ) Jَ.لأ Ēمَنْ ير9َُْقُكُمْ مِنَ .لسJَ ُيعُِيدُه Ēَلْقَ عُم ِ قُلْ هَاتوُ. برُْهَانكَُمْ ,Hِْ كُنْتُمْ صَادِقيِنَ .لخْ Ēمَعَ .ب  

  َHفُبْعَثُو HَاĒي
َ
ُ Jَمَا يشَْعُرHَJُ ك Ēب. Ēِ8ِْ= .لْغَيْبَ ,لا

َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَ.لأ Ēقُلْ لاَ فَعْلمَُ مَنْ فِي .لس   Eَ8َ. Ēبلَِ .د

,7َِ. كُنĒا ترَُ.باً Jَ(باَُ+ناَ   هَا بلَْ هُمْ مِنْهَا قَمُوHَ عِلْمُهُمْ فِي .لآْخِر0َِ بلَْ هُمْ فِي شَكĐ مِنْ 
َ
* .Jُِينَ كَفَر ĒȆ. FَقَاJَ

 َHا لمَُخْرجَُوĒِئن
َ
ليِنَ   * ĒJ

َ ْ
سَاطِيُر .لأ

َ
* Ēِهَذَ. ,لا Hِْ, ُباَُ+ناَ مِنْ قَبْل)Jَ ُْن قُلْ سِيُرJ. فِي   لقََدْ Jُعِدْناَ هَذَ. نحَ

8ِْ= فَاغْظُ 
َ ْ
ا فَمْكُرHJَُ   رJُ. كَيْفَ كَاHَ خَقبَِةُ .لمُْجْرِمِينَ .لأ Ēلاَ تكَُنْ فِي ضَيْقٍ مِمJَ ْعَليَْهِم Hَْْز  Jَلاَ تحَ

Jَ   LِيقَُولوHَُ مŠََ هَذَ. .لوَْعْدُ ,Hِْ كُنْتُمْ صَادِقيِنَ   ĒȆ. ُلكَُمْ نَعْض Cَِ8َد Hَيكَُو Hْ
َ
* žََقلُْ ع

 َHُتسَْتَعْجِلو   َHJُكْثَرهَُمْ لاَ يشَْكُر
َ
* ĒلكَِنJَ :ِاĒفَضْلٍ لَبَ .ج JُȆَ َكĒ8َب ĒHِɉJَ   ََُعْلمǾَ َكĒ8َب ĒHِɉJَ

 َHمَا فُعْلنُِوJَ ْ8ُهُمJُفِي كتَِاٍ/ مُبيِنٍ   مَا تكُِنُّ صُد Ēِ8ِْ= ,لا
َ ْ
مَا)ِ Jَ.لأ Ēمَا مِنْ لَذئبَِةٍ فِي .لسJَ  
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انسان و  تيواردات ناملائم بر انسانيعني [نمايد و بدي   خواند اجابت مي  را وقتي كه او را مي ]جويد  مي
دهد آيا با االله خداي   قرار مي شما را خلفاي زمينو  كند  برطرف مي ]در اجابت دعاي او[را  ]او تيوانيح

با [يا كيست كه   گيريد)  پند مي يا شويد  (متذكّر ميكنيد   ياد مي ]از نعم خداوند[ ديگري هست؟ چه كم
هاي خشكي و دريا هدايت   شما را در تاريكي ]و انضباط كواكب در حركاتشان (حواس)اعطاء قوا و مشاعر 

فرستد، آيا با االله   رحمتش مي (پيشاپيش)اي بين دستان   كه بادها را به عنوان بشارت دهندهو كيست  كند  مي
نمايد سپس   يا كيست كه خلقت را آغاز مي كنند   خدايي هست، خداوند برتر است از آنچه كه شريك مي

شب و  (رفتن و آمدن)از اشعة كواكب و تخالف  ياسباب آسمان بيبا تسب[گرداند و كيست كه   آن را باز مي
دهد آيا با   و از زمين به شما روزي مي از آسمان ]ها  ابرها و نازل كردن باران (حركت دادن) كيروز و تحر

ها   كسي در آسمان بگو: ](ص)اي محمد [ برهانتان را بياوريد  باشيد  االله خدايي هست، بگو اگر راستگو مي
  شوند  برانگيخته مي ]در كدام مقامات بعثيعني [دانند كه كي   و نمي داند مگر االله  و زمين غيب را نمي

و   بلكه آنها از آن كور هستند هستند (آخرت) بلكه آنان در شك از آن رسد  بلكه علم آنان در آخرت مي
آيا وقتي كه ما و پدران ما خاك شده باشيم آيا ما  گفتند: اند  كفر ورزيده ]به آخرت و بعث[كساني كه 

از آن ظاهر  يزيكن چيول[بوديم  همانا ما و پدران ما قبلاً به اين وعده داده شده  شويم  حتماً خارج مي
و نظر  در زمين سير كنيد بگو: ]به آنها[  ]ندارند قتيكه حق[هاي پيشينيان نيست   همانا اين جز افسانه ]نشد

و عدم طاعتشان در امر  (ع)ه با انكار آخرت سپس انكار رسولان ساني ككيعني [ كنيد كه سرانجام مجرمان
كه  يخواه  يرحمتت م تيغا يتو برا يعني[ و بر آنها اندوه مخور  چگونه بوده است ]آخرت جرم كردند

بر آنها  شوند  يو مستحقّ عذاب م كنند  يكه اطاعت نم يباشند و وقت (رحمت شده)مرحوم  عيبندگان مط عيجم
خداوند به تو و به آنان و به  رايز[مباش  (دلتنگ)كنند در تنگي   و از آنچه كه مكر مي ]يشو  يم نياندوهگ

بر  ميآن را بخواه (نافذ شدن)كه ما نفاذ  يو وقت شود  يما نافذ نم تيمكرشان ناظر است و مكر آنان جز به مش
 امتيوعدة ق ايعذاب [اين وعده  باشيد  گويند: اگر راستگو مي  و مي  ]باشد  يحكم و مصالح راجعه به تو م

(دنبال، در پي  كنيد  كه طلب تعجيل مي ]از عذاب[ بگو چه بسا كه بعضي از آنچه كي است؟  ]رجعت اي
فلذلك به آنها مهلت [ دارد ]و بخشش[و همانا پروردگار تو البتهّ بر مردم فضل   باشد شما نزديك به)

و لكن  ]نديشكر نما ديتا شا كند  يآنها توبه كنند و به آنها با انواع نعم ظاهره و باطنه انعام م ديتا شا دهد  يم
از آنچه كه [ كنند  هايشان پنهان مي  و همانا پروردگار تو البتهّ آنچه كه در سينه كنند   شكر نمي بيشترشان
و  الاتيو اخلاق و احوال و خ ها)  (ارادهو ارادات  ها)  (عزمو عزمات  اتياز ن كنند  يم يمخف گرانيآن را از د
 ]كه به آنها شعور ندارند ياز مكمونات كند  يم ياز انفس آنها مخف شانيها  نهيآنچه را كه س داند  يم ايخطورات، 

 ]سازند  يو بر خودشان علني م گرانيآنچه را كه بر د اياز اقوال و افعال [كنند   مي (آشكار)و آنچه كه علني 
   است ]روشنگر بنفسه ظاهر[و در آسمان و زمين نهاني نيست مگر آنكه در كتاب مبين   داند  را مي
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از جنّت و اوصاف [ كنند  همانا اين قرآن بر بني اسرائيل بيشتر آنچه كه آنها در آن با يكديگر اختلاف مي 
 (ع) يموعود كه موس يو نب ياوصاف ربوب ريو سا ه،يو تنز هيو آلام آن، و خلود و عدم آن، و تشب ميآن، و جح

و  كند   حكايت ميرا  ]كنند  يم يآن را مخف شترياند و احكام تورات كه ب  به او بشارت داده (ع) اءيانب ريو سا
نه با [ همانا پروردگارت با حكم خود است  براي مؤمنان رحمت (سبب)همانا آن البتهّ هدايت و به عنوان 

از  يكساست كه [و او غالب  كند  بين آنها قضاوت مي ]اند  نزد خودشان آن را اختراع كردهحكم آنان كه از 
پس بر خداوند   ]داند  ياستحقاق آنان را م قيكه دقا[و دانا است  ]شود  يحكمش مانع نم (نفوذ، تحقّق)نفَاذ 

 دعوت را نشنواني ]اين[و به كر  همانا تو به مردگان نشنواني  همانا تو بر حقِّ آشكار هستي توكّل كن
انسان قدرت  يندا دنياند و آنها بر شن  مرده تيآنها از انسان نكهيا يبرا يستيتو بر شنواندن آنها قادر ن يعني[

 گردانند  اند روي بر مي  پشت كننده ]در حالي كه[آنوقتي كه  ]انسان كر هستند يآنها از ندا نكهيا يندارند برا
را به آنها نشان  قيهرگاه كه طر قيطر تيعجزشان از رؤ يبرا[و تو هدايت كنندة كوران از گمراهي آنان  
كه شرف بر ايمان  يكسان يعني[ اند  شنواني مگر به كساني كه به آيات ما ايمان آورده  كه تو نمي نيستي ]يده
 اءيو اول اءيدر انفس خصوصاً انب ايحاصلة ما در آفاق  ينيو به آيات تكو كنند  يم قيكه تصد يكسان اي ابندي  يم

مسلمان  ]عامه عتيبه سبب ب[ و آنها ]آورند  يخاصه ايمان م ايعامه  عتيبا ب اي ندينما  ياذعان م ينيتدو اي (ع)
و  ريظهور قائم عجل االله فرجه در عالم صغ[و وقتي كه قول   ]منقاد هستند )دني(شناستماع  يبرا اي[هستند 

Lِ هُمْ فيِهِ يَخْتَلفُِوĒHِ, َH هَذَ. .لْقُرْ   ĒȆ. َكْثَر
َ
.ثيِلَ *  ɉJَنĒِهُ لهَُد8Jَ Kًحَْمَةٌ للِْمُؤْمِنيِنَ   (Hَ فَقُصُّ لَبَ بنَِي ,سِْرَ

َقِّ   ,ĒHِ 8َبĒكَ فَقƉِْ بيَْنَهُمْ بِحكُْمِهِ Jَهُوَ .لعَْزِيزُ .لعَْليِمُ   ِ ,نĒِكَ لَبَ .لحْ Ēلَبَ .ب ْ Ēȣَكَ لاَ   .لمُْبيِنِ فَتَوĒِن,
خََ) ,Jَ .7َِلĒوْ. مُدْبرِِينَ  ُّȅ. Ēم نتَْ بهَِادLِ .لعُْمْيِ قَنْ ضَلاَكَحهِِمْ ,Hِْ تسُْمِعُ   تسُْمِعُ .لمَْوْتَى Jَلاَ تسُْمِعُ .لصُّ

َ
Jَمَا *

 َHمَنْ يؤُْمِنُ بآِياَتنَِا فَهُمْ مُسْلمُِو Ēِلا,   Fُْقَعَ .لْقَوJَ .7َِɉJَ ĒH
َ
8ِْ= تكَُلِّمُهُمْ *

َ ْ
خْرجَْنَا لهَُمْ دَ.بĒةً مِنَ .لأ

َ
عَليَْهِمْ *

 َHاَ: كَانوُ. بآِياَتنَِا لاَ يوُقنُِوĒج.   َHبآِياَتنَِا فَهُمْ يو9َُعُو /ُ نْ يكَُذِّ Ēةٍ فَوجًْا مِم Ēم
ُ
ْشُرُ مِنْ كُلِّ * حJَ   ĒŠَيَوGَْ نحَ

نْتُمْ  Ēكَذ
َ
* Fَقَا .J(ُ7َِ. جَا,  َHُا7َ. كُنْتُمْ يَعْمَلو Ēم

َ
JَJَقَعَ .لْقَوFُْ عَليَْهِمْ بمَِا ظَلمَُو.   بآِياJَ Řَِلمَْ تُحيِطُو. بهَِا عِلْمًا *

 َHفِي 7َلكَِ لآَيا1ٍَ   فَهُمْ لاَ فَنْطِقُو ĒHِ, .ًهَا8َ مُبْصِرĒج.Jَ ِيْلَ ليِسَْكُنُو. فيِهĒا جَعَلْنَا .للĒن
َ
لمَْ يرJََْ. ك

َ
*  َHيؤُْمِنُو Gٍْلقَِو 

توَْهُ  
َ
* đȣُJَ ُ Ēمَنْ شَاَ) .ب Ēِ8ِْ= ,لا

َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَمَنْ فِي .لأ Ēو8ِ فَفَزَِ@ مَنْ فِي .لس    دَ.خِرِينَ JَيَوGَْ فُنْفَخُ فِي .لصُّ

. ِ Ēحَاِ/ صُنْعَ .ب Ēلس. Ēهِيَ يَمُرُّ مَرJَ ً0َْسَبُهَا جَامِد بَاFَ تحَ ِ
ْ
ٍ) ,نĒِهُ خَبيٌِر بمَِا يَفْعَلوJَ َHُترKََ .لج ْŽَ Ēيْقَنَ كُل

َ
* Lِ ĒȆ 

  َHهُمْ مِنْ فَزٍَ@ يوَْمَئذٍِ (مِنُوJَ َسَنَةِ فَلهَُ خَيْرٌ مِنْهَا يِّئَةِ فَكُبĒتْ Jجُُوهُهُمْ فِي   مَنْ جَاَ) باِلحْ Ēمَنْ جَاَ) باِلسJَ
ٍ)   عْمَلوHَُ .جĒا8ِ هَلْ تُجْزHَJَْ ,لاĒِ مَا كُنْتُمْ يَ  ْŽَ ُّكُل ُȄَJَ مَهَا Ēحَر Lِ ĒȆ. ِ 0 ِ .كَْتَْ قْبُدَ Ē/8َ هَذِه

َ
* Hْ

َ
مِر1ُْ *

ُ
,غĒِمَا *

كُوHَ مِنَ .لمُْسْلمِِينَ 
َ
* Hْ

َ
مِر1ُْ *

ُ
*َJ   Ēِفَقُلْ ,غ Ēمَنْ ضَلJَ ِجِفَْسِه Lِمَا فَهْتَدĒِفَإغ Kَفَمَنِ .هْتَد Hَ)ْتلْوَُ .لْقُر

َ
* Hْ

َ
*Jَ مَا

ناَ مِنَ .لمُْنْذ8ِيِنَ 
َ
*   َHُا يَعْمَلو Ēمَا 8َبُّكَ بغَِافلٍِ قَمJَ سَيُريِكُمْ (ياَتهِِ فَتَعْرفُِوغَهَا ِ Ēَِمْدُ ب  Jَقُلِ .لحْ
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اي را از   جنبنده بر آنها واقع شود ]ساعت شدن) كي(نزدنزول عذاب بر آنها به هنگام اقتراب  يا ر،يعالم كب

و روزي   كنند  زمين براي آنان خارج كنيم كه با آنان سخن بگويد همانا اين مردم به آيات ما يقين نمي
از هر امتي گروهي از  ]امتيروز ق يا ر،يدر كب اي ريدر صغ (ع)در روز رجعت و روز ظهور قائم  يعني[كه 

  ]تا به هم ملحق شوند[شوند   آوريم پس آنان نگهداشته مي  كساني كه آيات ما را دروغ شمردند را گرد مي
از جهت علم به آنها  (در حالي كه)گويد: آيا آيات مرا دروغ انگاشتيد و   مي ]خداوند[تا آنوقت كه بيايند، 

واقع  ظلم كردند بر آنها به آنچه كه ]عذاب موعوديعني [ و قول كرديد   احاطه نداشتيد، يا به چه عمل مي
عدم اذن به  يبرا ايشدت عذاب  يعدم امكان نطق برا يبرا )ي(عذر خواهبه جهت اعتذار [شود پس آنان   مي

با خواب و سكون قوا [كه ما شب را قرار داديم تا در آن  آيا نديدند  گويند  سخن نمي ]آنها در نطق كردن
ماية يعني [و روز را روشنگر  آرام بگيرند ]الاتشيو نفس از خ )ش(پراكنده شدن شو روح از انتشار جانشانياز ه

و  يتعالدالّ بر علم او [هست  ]عديده[البتهّ آياتي  آورند  ايمان مي همانا در آن براي گروهي كه ]بينايي
و عدم  باشد  ياو بر آنها به أحسن آنچه كه م (پرورش) تيقدرت او و حكمت او و رأفت او به بندگانش و ترب

كه آن مقدمة دار آخرت آنها و پل عبور به منازل آنها است پس آنها را در آخرت بدون  اياهمال او بر آنها در دن
شود پس كساني   دميده مي و روزي كه در صور  ]كند  يرها نم اتيح وبدون بقاء  ايحساب و ثواب و عقاب 

كه فزع [ مگر كساني كه خداوند بخواهد كنند  ها و كساني كه در زمين هستند وحشت مي  كه در آسمان
خودشان، به وجود خداوند  يهستند، نه به بقا يو آنان ملائكه هستند كه آنها به بقاء االله باق رند،ينم اينكنند 

  آيند  به خواري نزد او مي و همه ]ننديچن  نيحال باشند ا نيكه بر ا (ع) اءيبه وجود انفسشان، و انبموجودند، نه 
آنها مانند حركت كردن ابر حركت  (حال آنكه)و  پنداري  مي (ساكن)آنها را جامد  بيني  ها را مي  و كوه

 آگاه دهيد  او به آنچه كه انجام ميكه هر چيزي را محكم كرده همانا  آفرينش خداوند است ]اين[ كنند  مي
 يرياو خ يبرا ايما شاء االله،  يتا ده برابر ال[ اي بياورد پس بهتر از آن براي او هست  كسي كه حسنه  است
پس با  و كسي كه بدي بياورد،  و آنان در آنروز از وحشت ايمن هستند ]حسنه است نياز ا يناش

به [ شويد   ايد جزاء داده مي  كرده  آيا جز آنچه كه عمل مي شوند  افكنده مي ]به رو[هايشان در آتش   روي
كسي كه آن را احترام كرده  ]همان[ (مكّه)ام كه پروردگار اين شهر   جز اين نيست كه امر شده ]آنان بگو:

 (منقادين)ام كه از مسلمين   و امر شده را بندگي كنم و هر چيزي براي او است ]قرار داده هتك آن را حرام[
و شما را به تلاوت آن دعوت كنم و به رد شما و قبول شما [ تلاوت كنم ]براي شما[ و اينكه قرآن را  باشم
و  ]نه براي من[ شود  پس كسي كه هدايت شود پس جز اين نيست كه براي خودش هدايت مي ]دهمن تياهم

 يكنندگان تا برا تينه از هدا[كسي كه گمراه شود پس بگو: جز اين نيست كه من از انذار كنندگان هستم 
 يآنچه كه بر من انعام نمود و برا يبرا[ و بگو: ستايش براي خداوند است  ]شما اندوهناك شوم يگمراه

آنها،  تيمرا مكلفّ نكرد به آنچه كه طاقت آن را ندارم از دعوت قوم و هدا كه) ي(در حالام و   آنچه كه امر شده
آيات خود را به شما نشان  ]امتيدر ق ايدر حال احتضار [بزودي  ]تيخود قرار دادن ولا يآيت عظما يبرا اي

 كنيد غافل نيست.  و پروردگار تو از آنچه كه عمل مي شناسيد  مي ]از حيث آيت بودن آنها[ پس آنها را خواهد داد
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بعد از آنكه [و   كردند  حذر مي ]از آن[نشان دهيم آنچه را كه  (مستضعفين) لشكريان آن دو از آنان

بر  ]از قتل و اطلاّع پاسداران[ كه به او شير بده و وقتي كه به مادر موسي وحي كرديم ]متولّد شد (ع)موسى 
بر فراق [ و نترس ]بر او از غرق شدن و گم شدن و كشته شدن[پس او را در دريا بيفكن و  او بيمناك شدي

 اشك) يبخش، خشك ي(روشنتا قرةّ [ گردانيم  به تو بر مي ]بطور سالم[ همانا ما او را اندوهناك مشو ]او
و چون پاسداران براي [  دهيم  قرار مي فرستادگانو او را از  ]تو باشد (مأنوس) سيچشمت شود و ان

تا  فرعون او را برگرفتندپس آل  ]افكند ايرا در تابوت نهاد و او را به در (ع)موسي  يوتفتيش آمدند 
 يعاص( و هامان و لشكريان آن دو خطاءكار همانا فرعون به عنوان دشمن و اندوه براي آنها بشود ]عاقبت[

او را نكشيد چه  روشني چشم من و تو است ]اين فرزند[و زن فرعون گفت:   بودند )بر پروردگارشان
 يكه او موس[فهميدند   آنان نمي (حال آنكه)و  نفع برساند يا او را به فرزندي بگيريم ]دو تا[بسا كه او به ما 

خالي  ](ترس)غلبة دهشت  يبرا[و دل مادر موسي   ]است كه خراب ملكشان به دست او است (ع)
 يناآرام (ع) يموس )يي(جدااو بر فراق  )يخال ي(جاتا در فراغ [ كرديم  اگر ما قلب او را استوار نمي گشت،

 باشد ]از مؤمنان به خداوند ايو صدق وعده،  يكنندة وح قيتصد[ تا از مؤمنان ]نكند و مضطرب نشود
 (موسي)كه او  و به خواهر او گفت:  آشكار سازد ]غم خويش را يا خبر او رايعني [تا آن را  نزديك بود
كه او خواهر [ فهميدند)  (نميورزيدند   آنان شعور نمي (حال آنكه)و از دور چشم به او داشت و  را پي بگير

ممنوع  (موسي)شير دهندگان را بر او  ]در آن سه روز قبل از آمدن خواهرش[و از قبل   ]است موسي
گفت: آيا شما را به اهل  ]خواهرش[پس  ]خورد  يبر آن غم م ديشد يو فرعون با غم[ كرده بوديم

آنها خيرخواه او هستند  (در حالي كه)اي كه او را براي شما سرپرستي كنند راهنمايي كنم؟ و   خانه
او را در آغوش خود گرفت و پستانش را به دهان او مادرش د و چون ورآرا پس مادرش  ؛يگفتند: بل[

داشتند و فرعون به او گفت:  يو فرعون و اهلش خوشحال شدند و مادر او را گرام د،يگذاشت گرفت و نوش
پس او را نزد مادرش برگردانديم تا   ]كرد ميخواهتو قطعاً كارها  يكن كه ما برا تيما ترب ياو را برا

حقّ  ]به او موسي (بازگرداندن)به رد [چشمش روشن شود و اندوه مخورد و تا بداند كه وعدة خداوند 
به او  و چون او بالغ اشد و استوار شد  ]خداوند حقّ است ةكه وعد[دانند   نمي و لكن بيشتر آنان است

چنين   و اين داديم ]عظيم[ و علمي ]كه امثال او از مثل عمل او عاجز شوند يثيدقتّ در عمل به ح[حكمت 
به شهر داخل شد و دو مرد، يكي از  ر حين غفلت از اهل آنجادو  دهيم   به نيكوكاران جزاء مي

كنند پس كسي كه از   مي (خصومت)پيروانش و يكي از دشمنانش را در آنجا يافت كه با هم زد و خورد 
و  كسي كه از دشمنان او بود ياري خواست پس موسي به او مشتي زد (بر زيان)پيروان او بود از او علي 

از عمل  ]كافر نيا ايدر قتل او  ليتعج اي دنيبا هم جنگ[ اين گفت: ]موسي[ ،(كُشت)او را از پاي درآورد 
گفت: پروردگارا  ]موسي[  گمراه كنندة واضحي است دشمن ]آدم يبن يبرا[ شيطان است همانا او

   مهربان است بسيار آمرزنده وام پس بر من بيامرز پس بر او آمرزيد همانا او   همانا من به خودم ستم كرده
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قدرت بر قتل  يكه با آن با مشت زدن ياز قوت[ گفت: پروردگارا به آنچه كه به من انعام كردي ]موسي[ 
 ]موسي در روز دوم[ و  ]گشتم بانيبار پشت نيچنانكه در ا[پس هرگز پشتيبان مجرمان نخواهم بود  ]افتمي

 عيو شا (بر او) هيعل انيشدن خبر اجتماع سبط عيشا ياز فرعون و قومش برا[در شهر  ]در حالي كه[صبح كرد 
پس ناگاه  كشيد  مي ]از فرعون و قومش در حقّ خود را ياخبار[ بيمناك انتظار ]را يقبط كيشدن قتل او 

فريادرسي كرد، موسي به او گفت: همانا تو  ]مجدداً[ياري خواسته بود از او  (موسي)كسي كه ديروز از او 
پس چون   ]يجنگ  يم يگريو امروز با د يجنگ كرد يبا مرد روزيد[البتهّ بر خطاي آشكاري هستي 

خواهي مرا بكشي   ور شود، گفت: اي موسي آيا مي  خواست به كسي كه او دشمن آن دو بود حمله (موسي)
از كه خواهي   خواهي مگر اينكه در زمين زورگو باشي، و نمي  مين همانطور كه ديروز نفسي را كشتي!

گفت  ورزيد  كه شتاب مي ]در حالي[آمد  شهر ]جاي[از دورترين  (حزقيل)و مردي  صلحجويان باشي 
تا تو را بكشند  كنند)  (مشورت مي چينند  تو دسيسه مي ]گرفتن تو و قتل[اي موسي همانا رؤساء با هم دربارة 

از آنجا ترسان و مراقب  ]موسي[پس  همانا من از دوستداران تو هستم  خارج شو ]سرزمين مصراز [ پس

كُوHَ ظَهِيرً. للِمُْجْرِمِينَ  
َ
Ē فَلنَْ * غْعَمْتَ عَليَ

َ
Lِ   قَاFَ 8َ/ِّ بمَِا * ĒȆ. .7َِبُ فَإĒصْبَحَ فِي .لمَْدِينَةِ خَائفًِا فَتَرَق

َ
فَأ

مْسِ 
َ ْ
هُ باِلأ Lِ هُوَ عَدđJُ   يسَْتَصْرخُِهُ قَاȄَ Fَُ مُوźَ ,نĒِكَ لغََوđLِ مُبيِنٌ .سْتنَْصَرَ ĒȆِفَبْطِشَ با Hْ

َ
8َ.دَ *

َ
* Hْ

َ
ا * Ēَفَلم

 Ēجَب Hَتكَُو Hْ
َ
* Ēِترُِيدُ ,لا Hِْ, ِمْس

َ ْ
Hْ يَقْتُلنَِي كَمَا قَتَلْتَ غَفْسًا باِلأ

َ
ترُِيدُ *

َ
* źَياَ مُو Fَ8ِْ= ا8ً. فِي .لهَُمَا قَا

َ ْ
لأ

Hْ تكَُوHَ مِنَ .لمُْصْلحِِينَ 
َ
   Jَمَا ترُِيدُ *

َ
قƆَْ .لمَْدِينَةِ يسَْعَى قَاFَ ياَ مُوĒHِ, źَ .لمَْلأَ

َ
Jجََاَ) 8جَُلٌ مِنْ *

تمَِرHَJُ بكَِ ǾَِقْتُلوEَُ فَاخْرŚِ, 3ُِّْ لكََ مِنَ .جĒاصِحِينَ 
ْ
ِّنِي مِنَ فَخَر3ََ مِنْهَا خَائفًِا فَتَرَقĒبُ   يأَ قَاFَ 8َ/ِّ نجَ

المِِينَ  Ēلظ. Gِْبيِلِ   .لْقَو Ēفَهْدِينَِي سَوَ.َ) .لس Hْ
َ
* ِّȒ8َ žََع Fَهَ تلِْقَاَ) مَدْفَنَ قَا Ēَا توَج ĒَلمJَ   (َ8َدَ مَاJَ ا ĒَلمJَ

ةً مِنَ .جĒاِ: يسَْقُوJJَ Hَجََدَ مِنْ دJُنهِِمُ .مْرَ  Ēم
ُ
يَيْنِ تذJَُدَ.Hِ قَاFَ مَا خَطْبُكُمَا قَاكَحاَ لاَ مَدْفَنَ Jجََدَ عَليَْهِ *

َ
*

بوُناَ شَيْخٌ كَبيِرٌ 
َ
*َJ (َُيصُْد8َِ .لرِّخ ĒŠَنسَْقِي ح   Ēنزَْلتَْ ,لَِي

َ
لِّ فَقَاŚِ, ِّ/8َ Fَِّ لمَِا * فَسَقَى لهَُمَا عُمĒ توĒȞََ ,لَِى .لظِّ

جْرَ مَا سَقَيْتَ فَجَاَ)تهُْ ,حِْدَ.هُ   مِنْ خَيْرٍ فَقِيرٌ 
َ
ŗِ يدَْعُوǾِ Eََجْزِيكََ *

َ
* ĒHِ, َْلَبَ .سْتحِْيَاٍ) قَالت Ɓِْمَا يَم

المِِينَ  Ēلظ. Gِْو1ََْ مِنَ .لْقَو
َ

َفْ نج ا جَاَ)هُ JَقَصĒ عَليَْهِ .لْقَصَصَ قَاFَ لاَ تخَ Ēَبتَِ   جَاَ فَلم
َ
قَالتَْ ,حِْدَ.هُمَا ياَ *

جِرْهُ ,ĒHِ خَ 
ْ
مِينُ .سْتَأ

َ ْ
جَر1َْ .لْقَوLُِّ .لأ

ْ
نكِْحَكَ ,حِْدKَ .بنْتََيĒ هَايَيْنِ لَبَ   يْرَ مَنِ .سْتَأ

ُ
* Hْ

َ
8ِيدُ *

ُ
* ِّŚِ, Fَقَا

 ِ , Śُِعَليَْكَ سَتَجِد Ēشُق
َ
* Hْ

َ
8ِيدُ *

ُ
. فَمِنْ عِنْدJَ Eَِمَا * يْمَمْتَ عَشْرً

َ
* Hِْحِجَجٍ فَإ َŚِجُرَيِى عَمَا

ْ
Hْ تأَ

َ
ُ Hْ شَاَ) * Ēب.

الِحيِنَ  Ēيِلٌ   مِنَ .لصȠJَ Fُلَبَ مَا غَقُو ُ Ēب.Jَ Ē جَليَْنِ قَضَيْتُ فَلاَ عُدHَ.Jَْ عَليَ
َ ْ
فĒمَا .لأ

َ
 قَاFَ 7َلكَِ بيَْنِي Jَبَيْنَكَ ك

هْلِ  
َ
و8ِ نا8ًَ. قَاFَ لأِ هْلهِِ (نسََ مِنْ جَانبِِ .لطُّ

َ
جَلَ Jَسَا8َ بأِ

َ ْ
ا قƇََ مُوźَ .لأ Ēَنسَْتُ فَلم) ِّŚِ, .هِ .مْكُثُو

 َHكُمْ تَصْطَلُوĒا8ِ لَعَلĒ0ٍ مِنَ .جJَْجَذ Jْ
َ
بَرٍ *

نْهَا بِخَ تَاهَا نوُدLَِ مِنْ   نَا8ً. لَعَليِّ (ييِكُمْ مِ
َ
ا * Ēفَلَم

Hْ ياَ مُوŚِ, źَِّ شَاطِئِ 
َ
* ِ جَر0َ Ēةِ مِنَ .لشȠَ8َفْمَنِ فِي .كْقُْعَةِ .لمُْبَا

َ ْ
ُ 8َ/ُّ .لْعَالمَِينَ  .لوَْ.دِ .لأ Ēناَ .ب

َ
*  
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و چون رو به سمت مدين نهاد گفت: چه بسا  خارج شد، گفت: پروردگارا مرا از قوم ستمكار نجات بده 

و   هدايت كند ]ميايو دن نميدر د[ (ميان دو طرف چيزي، درست، مستوي)پروردگارم مرا به راه سواء 
 ]از چاه به مواشي خود[ گروهي از مردم را بر آن يافت كه ]و آن چاه آنها بود[ چون به آب مدين رسيد

(مانع كنند   دور مي ]گوسفندان خود را از آب[ و غير از آنها دو زن را يافت كه آن دو دادند  آب مي
آن دو  ]د؟يكن  يگوسفندانتان را از آبشخور منع مكه [ شما دو تا چيست (شأن)گفت: كار  ]موسي[ ،شوند)  مي

هاي   گلّه[ها   تا آنكه چوپان دهيم  آب نمي ]مردم به گوسفندانمان (ازدحام)هنگام مزاحمت [گفتند:  ]دختر[
از  )دنيكشآب (و ما بر آب دادن  ميكن رابيكه با آن س ميآب هست (مازاد)و منتظر فضول [ برگردانند ]خود را

آب دادن  يمتولّ نكهيكه خودش قدرت ندارد بر ا[است  (كهنسال)و پدر ما پيرمرد و مسنّ  ]ميچاه قدرت ندار
به سايه  ]كه او گرسنه بود يدر حال[آب داد سپس  براي آن دو ]گوسفندان آن دو راموسي [ پس  ]شود

است  )ي(گرسنگ يهمان جوع[ كرديو گفت: پروردگارا همانا من بر آنچه از خير كه به من نازل  برگشت
و اگر گرسنه  باشد  ياو به غذاء م كردن) ي(زندگ شياو و تع يو بقا كند،  يآن انسان طلب غذاء مسبب كه به 

است كه محتاج به معالجه  يضيو مر شود،  ينم سريم شيو عبادت برا شيو تع كند،  ينشود غذاء طلب نم
آمد  (موسي)نزد او  ]دختر[پس يكي از آن دو   ]محتاج به غذاء هستم يعني[ (نيازمندم)درويشم  ]شود  يم
مردان  )شيشاپي(پدستان  نيكه سخن گفتن و نه راه رفتن ب يثيبه ح[ رفت  با حفظ حياء راه مي ]در حالي كه[

براي كند تا مزد آنچه كه   تو را دعوت مي (شعيب)گفت: همانا پدرم  ]شد  ياو ممكن نم يچنان كه سزد برا
 ها را بر او قصه كرد  آمد و قصه (شعيب)نزد او  (موسي)پس چون  ما آب كشيدي را به تو جزاء دهد

گفت: اي پدر من، او را  ]دختر[يكي از آن دو   اي  نترس كه از قوم ستمگران نجات يافته گفت: (شعيب)
  قوي و امين است ]كه اين[ همانا بهترين كسي است كه اجير كني اجير كن ]دن گوسفندانيچران يبرا[
به [خواهم كه يكي از اين دو دختران خود را به نكاح تو درآورم بنابر اينكه   گفت: همانا من مي ]شعيب[

 )به اختيار(را تمام كني، پس نزد  ]سال[، پس اگر ده ]براي من كار كني[هشت سال اجير من شوي  ]مدت
 خواهم بر تو سخت بگيرم، كه اگر خداوند بخواهد مرا از صالحان خواهي يافت   تو است، و نمي

را كه به سرانجام برساني، آنگاه به من  ]مدت[گفت: آن بين من و تو است، هر يك از آن دو  ]شعيب[
و  و چون موسي آن مدت را سپري كرد  گوييم وكيل است  تعديي نشده و خداوند به آنچه كه مي

و باد به  ديشد يو شب آنان را فرا گرفت و گوسفندانش پراكنده شدند و سرما[ اش را حركت داد  خانواده
به آن توجه كرد [از جانب طور آتشي را مشاهده كرد  ]گرفتار شد مانياش به درد زا  آنان اصابت كرد و زوجه

خود گفت:  (خانواده)به اهل  ]افتي آرام گرفتن) نه،ي(طمأن نانيخود اطم )ي(وحشت زدگ حاشيو از است
خبر  ايخبر آتش و صاحب آن،  ايخبر راه  يعني[ تا شايد از آنجا خبري ام  درنگ كنيد كه من آتشي ديده

تا  براي شما بياورمرا  از آن آتش ]چوب افروخته[اي   يا قطعه ]يآباد كيخبر  اي ميريكه به او انس بگ يكس
(پر  در آن جايگاه مبارك (راست) آمد از جانب وادي ايمنپس چون نزد آن  شايد شما گرم شويد 

   نداء داده شد كه اي موسي همانا من االله پروردگار جهانيان هستم از درخت ]در سرزمين شام[ خير)



  473   قصص ۀسور -۲۸  ﴾ستمی﴿جزء ب

 ؟يموس يتو است ا (راست) نيميعزّ و جلّ فرمود: چه در  يبر آن هست؟ خدا يليگفت: و چه دل يموس[و  
چون آن را ديد كه  ]آن را انداخت يموس[ پس بيفكن اينكه عصايت را ]:فرمودمن است،  يعصا نيگفت: ا

التفات به عقب (و به عقب برنگشت  پشت كرده دوري جست جنبد  مي (مار سياه چشم غير موذي)مانند جنّ 
 يها  (محلمخاوف از [ رو كن و نترس كه تو از ايمن شدگان اي موسي ]نداء داده شد:[ ،)خود نكرد

 )يماري(ببدون علّت  يعني[ دستت را در گريبانت ببر كه بدون عيبي درخشان بيرون آيد  هستي ]هولناك)
خود داخل كرد و آن را از آن خارج كرد و  )، پيرآهنباني(گر بي، پس آن را در جشدن پوست) دي(سفبرصَ 

تا خوف  )دني(ترسبه خاطر رهب [ را از ترسيدن به سوي خود جمع كن )دستت(و بالت  ]بر او روشن شد ايدن
 يعني[ پس اين دو }كند  يگذاشتن دست و بازو بر قلب بر سكون از اضطراب كمك م رايز{ ]ابدي نيتو تسك

(پايان  يمنته دو[از پروردگار تو  )شده يدو ناش( دو برهان ]دست (درخشان شدن) ضاضيزنده شدن عصاء و اب
در جواب، از جهت استعفاء موسي [  باشند  همانا آنان قومي فاسق مياست به فرعون و رؤساي او  ]دهنده)

ام   پروردگارا همانا من نفسي از آنان را كشته گفت: ]هارون هم كردن) يباني(پشتبه جهت طلب مظاهرت  اي
تر است، پس او را به عنوان دستيار با من   و برادرم هارون او زبانش از من فصيح پس ترسانم كه مرا بكشند 

قْبلِْ Jَلاَ  
َ
* źَبْ ياَ مُو غĒهَا جَاĒȞJَ đH مُدْبرًِ. Jَلمَْ فُعَقِّ

َ
ا 8َ(هَا يَهْتَزُّ كَك Ēَفَلم Eَلْقِ عَصَا

َ
* Hْ

َ
*َJ  َكَ مِنĒَِفْ ,ن تخَ

ْر3ُْ نَيْضَاَ) مِنْ   .لآْمِنيِنَ  لَيْرِ سُوٍ) Jَ.ضْمُمْ ,Ǿَِْكَ جَنَاحَكَ مِنَ .لرĒهْبِ .سْلكُْ يدEَََ فِي جَيْبكَِ تخَ
قَاŚِ, ِّ/8َ Fَِّ قَتَلْتُ مِنْهُمْ   فَذَ.نكَِ برُْهَاناHَِ مِنْ 8َبِّكَ ,لَِى فرِْعَوJَ Hَْمَلئَهِِ ,غĒِهُمْ كَانوُ. قَوْمًا فَاسِقِينَ 

 ِHُفَقْتُلو Hْ
َ
* Cُخَا

َ
Ųِ هَاHُJ8ُ هُوَ   غَفْسًا فَأ

َ
*َJ  Cُخَا

َ
* ِّŚِ, قُنِي 8ْسِلْهُ مَعِيَ 8دًِْ). يصَُدِّ

َ
فْصَحُ مِنيِّ لسَِاناً فَأ

َ
*

 ِHُبو Hْ يكَُذِّ
َ
غْتُمَا   *

َ
عَْلُ لَكُمَا سُلْطَاناً فَلاَ يصَِلوǾَِ, Hَُْكُمَا بآِياَتنَِا *

َ
خِيكَ Jَنج

َ
قَاFَ سَنشَُدُّ عَضُدEََ بأِ

 َHبَعَكُمَا .لْغَاكُِو Ēمَنِ .يJَ   مَا سَمِعْنَاJَ Kًسِحْرٌ مُفْتَر Ēِبآِياَتنَِا بيَِّنَا1ٍ قَالوُ. مَا هَذَ. ,لا źَا جَاَ)هُمْ مُو Ēَفَلم
ليِنَ  ĒJ

َ ْ
ِ Jَمَنْ تكَُوȄَ Hُُ خَقبَِةُ   بهَِذَ. فِي (باَئنَِا .لأ عْلمَُ بمَِنْ جَاَ) باِلهُْدKَ مِنْ عِنْدِه

َ
* ِّȒ8َ źَمُو FَقَاJَ

 ِ , 8ِ. Ēȅ. َHالمُِو Ēهُ لاَ فُفْلحُِ .لظĒقدِْ لِي ياَ   نJْ
َ
 مَا عَلمِْتُ لَكُمْ مِنْ ,Ȅٍَِ لَيْرLِ فَأ

ُ
فُّهَا .لمَْلأَ

َ
JَقَاFَ فرِْعَوHُْ ياَ ك

ظُنُّهُ مِنَ .لْكَا7ِ 
َ
لعُِ ,لَِى ,Ȅَِِ مُوŚِɉJَ źَِّ لأَ Ēط

َ
يِن فَاجْعَلْ لِي صَرْحًا لعََليِّ * Jَ.سْتَكْبَرَ   نيِنَ هَامَاHُ لَبَ .لطِّ

 َHْنَا لاَ يرُجَْعُوǾَِ, ْهُمĒغ
َ
َقِّ Jَظَنُّو. ك 8ِْ= بغَِيْرِ .لحْ

َ ْ
خَذْناَهُ Jجَُنُودَهُ فَنَبَذْناَهُمْ فِي   هُوَ Jجَُنُودُهُ فِي .لأ

َ
فَأ

المِِينَ  Ēخَقبَِةُ .لظ Hََمِّ فَاغْظُرْ كَيْفَ كَاǾْ.   ًة Ēِئم
َ
يدَْعُوHَ ,لَِى .جĒاJَ 8ِيَوGَْ .لْقِيَامَةِ لاَ Jجََعَلْنَاهُمْ *

 َHJ غْيَا لعَْنَةً JَيَوGَْ .لْقِيَامَةِ هُمْ مِنَ .لمَْقْبُوحِينَ   فُنْصَرُ ُّȅ. ِيْبَعْنَاهُمْ فِي هَذِه
َ
*َJ   źَلقََدْ (تيَنَْا مُوJَ

ȞَJ بصََا
ُ ْ
هْلكَْنَا .لْقُرHَJُ .لأ

َ
رHJَُ .لْكِتَاَ/ مِنْ نَعْدِ مَا * Ēهُمْ فَتَذَكĒ8حَْمَةً لعََلJَ KًهُدJَ :ِاĒمَا   ئرَِ للِنJَ

اهِدِينَ  Ēمَا كُنْتَ مِنَ .لشJَ َمْر
َ ْ
ناَ قُرJُناً   كُنْتَ بِجاَنبِِ .لْغَرȒِِّْ ,7ِْ قَضَيْنَا ,لَِى مُوźَ .لأ

ْ
نشَْأ

َ
JَلكَِنĒا *

 ِJَمَا كُنْتَ ثاJَ ُعَليَْهِمُ .لْعُمُر FَJَا مُرْسِليِنَ فَتَطَاĒا كُنĒلكَِنJَ هْلِ مَدْفَنَ يَتْلوُ عَليَْهِمْ (ياَتنَِا
َ
  ياً فِي *
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 ]او (خواسته)به جهت اجابت بر مسؤل [  كه مرا تصديق كند همانا من ترسانم كه مرا تكذيب كنند بفرست
به شما  و دهيم  بزودي بازوي تو را به برادرت محكم خواهيم كرد و براي شما دو تا سلطاني قرار مي گفت:
رسانند شما دو تا و كساني كه از شما دو تا تبعيت كنند غالب هستيد   نمي ]ضرري[ آيات ما (سبب)به  دو تا

پس چون موسي آيات روشن   ]فرعون رفت يشد و به سو (آرام)مطمئن  يبه وعدة او تعال (ع) يپس موس[
نيست و ما اين  افتراء زده شده ]كه بر خداوند[اين جز سحر  گفتند: ]جهل و عناد ياز رو[ ما را نزد آنها آورد

بعد از آنكه او را و رسالتش [و موسي   ايم  را در نياكان خود نشنيده ]خداوند را ادعاء كند ديتوح يكه كس[
 گفت: ]او را از جهت استشهاد به خداوند و علم او قبول نكردند يها  را انكار كردند و معجزاتش و حجت

 سراي را دارد ]نيك[پروردگارم داناتر است به كسي كه هدايت را از نزد او آورده و به كسي كه عاقبت 
بعد از آنكه از [ و فرعون  شوند  همانا ستمكاران رستگار نمي ]به رد شما و انكار شما ندارم يپس مبالات[

آنها و به  (خلط كردن) طيبه اقبال بر قومش از جهت تخل ديحجت عاجز شد و از معارضه به خاطر مار ترس
پس اي هامان  شناسم  اي رؤساء غير از خود خدايي براي شما نمي گفت: ]خودش از خوف نيجهت تسك

تا  )ء كنان(بقرار بده  ]بلند[بيفروز و براي من برجي  برايم بر گل ]آتشي گل (سنگ كردن) ريتَحج يبرا[
و او و لشكريانش به   دارم  و همانا من البتهّ او را از دروغگويان گمان مي شايد به خداي موسي مطّلع شوم

پس او   شوند  به ما بازگردانده نمي ]با بعث[ و گمان كردند كه آنها ناحقّ در آن سرزمين استكبار نمودند
و آنها را   پس بنگر كه عاقبت ستمگران چگونه بود و سپاهيانش را گرفتيم و آنان را به دريا پرت كرديم

 نكهيا يبرا[شوند   و در روز قيامت ياري نمي كنند  كه به آتش دعوت مي قرار داديمامام  ]براي جمع كثيري[
او را به توسط  يانكار كردن آنها خداوند را و خلفا يبرا نانينصر در آن هنگام محصور در خداوند است و ا

و در  ايم  شان كردهرا در پِيِ )از رحمت طرد كردن(و در اين دنيا لعنت   ]او به خداوند اتّصال ندارند يخلفا
و  ميمثل قوم نوح و هود و صالح و ابراه[را  و همانا بعد از آنكه پيشينيان  گانند  روز قيامت آنها از زشت شد

و به عنوان هدايت و به عنوان رحمت براي  هايي)  (حجتهايي   به عنوان بصيرت هلاك كرديم ](ع) بيشع
آنها  نكهيبا ترقبّ به ابه موسي داديم  ]تورات را اينبوت و رسالت و احكام آن دو را يعني [مردم كتاب را 

 كرديم (حكم)وقتي كه امر را به موسي قضاء  نبودي ]كوه طور[غربي  (طرف)و تو در جانب   متذكّر شوند
امر  اي ميكه نبوت را به او خبر ده ميمصر خواست يكه بعد از رجوع به سو ينيح ميرا به او رساندامر نبوت يعني [

(از هم كه كوه منْدك  ينيرا ح تيامر نور ولا اي م،يكه در طور به او اعطاء كرد ينيتورات و الواح آن را ح
آن را به تو [و لكن   نبودي ]بر آن[ و تو از شاهدان ]دفرو افتا هوشيب (ع) يشد و موس )ختهيفرو ر ده،يپاش
 را )هايي  ، نسلياريپشت سر هم بس يها  امت( امميما  ]يدان  يپس آن را آنطور كه آن هست م ميكرد يوح

 يو از كسان نمانده يباق يكه شاهد آنها بودند احد يو از كسان[ ايجاد كرديم پس روزگار بر آنان طولاني شد
و تو در  ]نمانده تا كه از آنها به تو خبر دهد يباق يبودند احد بودند افتهيبر آنها اطّلاع  حياخبار صح قيكه از طر

شهود باشد  يتا اخبار تو از آنها از رو[ كه آيات ما را بر آنان بخواني مقيم نبودي (قرية شعيب) ميان اهل مدين
 از آنان به تو خبر دهد، حيكه به اخبار صح ستين يآن احد فيشدن ازمنه و اندراس اخبار و تحر يطولان يو برا

   ايم  فرستنده ]بر تو[ ما هستيم كه ]اين[و لكن قطعاً  ]ستيرسول است ن يكه جز برا ييپس اخبار تو از آنان جز از وح
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به  ]پروردگارت آن را به تو خبر داد[ و لكن و تو در جانب طور نبودي وقتي كه ما نداء كرديم 
(بيم قومي را انذار كني كه قبل از تو نذيري  ]با آن خبر[ پروردگار تو است تارحمت از عنوان 
متذكرّ  ]شان و معادشان و ثوابشان و عقابشانئبه مبد[آنان  نكهيبا ترقبّ به انزد آنها نيامده  اي)  دهنده
پيش آورده  ]از روي جهالت آنان[اين نبود كه به خاطر آنچه كه دستانشان  ]كراهت[و اگر   شوند

(عذر از جهت اعتراض بر ما و به جهت اعتذار بعد از آن [كرد، پس   مصيبتي به آنها اصابت مي ]بود[
از آيات تو پيروي تا  پروردگار ما چرا به سوي ما رسولي نفرستادي ]اي[ گفتند:  مي ]از جهالتشان )يطلب

از نزد ما  ]معجزات او ايكتاب او  ايرسالت او  ايرسول  يعني[پس چون حقّ   كنيم و از مؤمنين باشيم
به جهت  و از قبول رسالتش استكبار نمودند و دنديورز )يگنده دماغبيزاري، (از او تأنّف [براي آنها آمد 
از دادن  اي ايو عصا و شكافتن در ضاءيب دياز  ياز معجزات ظاهر[چرا مثل آنچه  گفتند: ]رد بر رسالت او

قبل از اين به و  ]از موسي قبول كردند؟[ آيا داده نشد ]به ما كبارهيبه [ كه به موسي داده شد ]كتاب
كه  دو ساحر هستند ]موسي و هارون[ گفتند: ]اسلاف آنها[ آنچه كه به موسي داده شد كفر نورزيدند؟

از آن دو يا به هر [و گفتند: همانا ما به هر كدام  كنند)  (به هم كمك ميگيرند   آن دو پشت هم را مي
از كفاّر  نيموجود نيبه ا اياسناخ اسلافشان هستند،  همانكه  نهايبه ا[ كافر هستيم  ]كدام از انبياء

تاَهُمْ مِنْ نذَِيرٍ  
َ
و8ِ ,7ِْ ناَدَفْنَا Jَلكَِنْ 8حَْمَةً مِنْ 8َبِّكَ كِحنُْذ8َِ قوَْمًا مَا * مِنْ قَبْلكَِ Jَمَا كُنْتَ بِجاَنبِِ .لطُّ

 َHJُر Ēهُمْ فَتَذَكĒْنَا 8َسُولاً   لعََلǾَِ, َْ8ْسَلت
َ
يدِْيهِمْ فَيَقُولوُ. 8َبĒنَا لوَْلاَ *

َ
مَتْ * Ēتصُِيبَهُمْ مُصِيبَةٌ بمَِا قَد Hْ

َ
Jَلوَْلاَ *

Jتِيَ مِثْلَ مَا   فَنَتĒبعَِ (ياَتكَِ JَنكَُوHَ مِنَ .لمُْؤْمِنيِنَ 
ُ
َقُّ مِنْ عِنْدِناَ قَالوُ. لوَْلاَ * ا جَاَ)هُمُ .لحْ Ēَفَلم źَتِيَ مُوJ

ُ
*

 َHJُِكَافر Đا بكُِلĒِقَالوُ. ,نJَ .َيَظَاهَر Hِ.َمِنْ قَبْلُ قَالوُ. سِحْر źَتِيَ مُوJ
ُ
Jَلمَْ يكَْفُرJُ. بمَِا *

َ
توُ. بكِِتَاٍ/   *

ْ
قلُْ فَأ

تĒبعِْهُ ,Hِْ كُنْتُمْ صَادِقيِنَ 
َ
هْدKَ مِنْهُمَا ك

َ
ِ هُوَ * Ēمِنْ عِنْدِ .ب   َ غĒمَا يتĒَبعُِوHَ فَإHِْ لمَْ ي

َ
سْتَجِيبُو. لكََ فَاعْلمَْ ك

 ِ ال Ēلظ. Gَْلقَْو. Lِلاَ فَهْد َ Ēب. ĒHِ, ِ Ēمِنَ .ب Kًبَعَ هَوَ.هُ بغَِيْرِ هُد Ēنِ .ي Ēضَلُّ مِم
َ
هْوَ.َ)هُمْ Jَمَنْ *

َ
لنَْا   مِينَ * ĒصJَ ْلقََدJَ

 َHJُر Ēهُمْ فَتَذَكĒلعََل Fَْلهَُمُ .لقَْو   ِ ĒȆ. َH7َِ. فُتْلَى عَليَْهِمْ قَالوُ.   ينَ (تيَْنَاهُمُ .لْكِتَاَ/ مِنْ قَبْلهِِ هُمْ بهِِ يؤُْمِنُوɉJَ
َقُّ مِنْ 8َبِّنَا ,نĒِا كُنĒا مِنْ قَبْلهِِ مُسْلمِِينَ  J.   (مَنĒا بهِِ ,نĒِهُ .لحْ يَيْنِ بمَِا صَبَرُ Ēجْرَهُمْ مَر

َ
* Hََْحَكَِ يؤُْتوJ

ُ
*

ا 9َ8َقْنَاهُمْ فُنْفِقُوJَ َHيَدْ  ĒمِمJَ َيِّئَة Ēَسَنَةِ .لس قْمَاجُاَ   HَJ(ُ8َ باِلحْ
َ
عْرَضُو. قَنْهُ Jَقَالوُ. جَاَ *

َ
7َِɉJَ. سَمِعُو. .للĒغْوَ *

َاهِليِنَ 
ْ
قْمَالكُُمْ سَلاGٌَ عَليَْكُمْ لاَ نبَْتَغِي .لج

َ
حْبَبْتَ   Jَلكَُمْ *

َ
َ فَهْدLِ ,نĒِكَ لاَ يَهْدLِ مَنْ * Ēب. ĒلكَِنJَ

عْلمَُ باِلمُْهْتَدِينَ 
َ
نْ لهَُمْ   مَنْ يشََاُ) Jَهُوَ * Jَلمَْ غُمَكِّ

َ
8ْضِنَا *

َ
فْ مِنْ * Ēمَعَكَ غُتَخَط Kَبعِِ .لهُْدĒَنت Hِْ, .ُقَالوJَ

 ĒلكَِنJَ اĒن ُȅَ ْ9ِْ8قًا مِن (ٍ ْŽَ ِّْهِ عَمَرَ.1ُ كُلǾَِ, Şَْحَرَمًا (مِنًا يُج َHكْثَرهَُمْ لاَ فَعْلمَُو
َ
هْلكَْنَا مِنْ قَرْيةٍَ   *

َ
ȠَJَمْ *

نُْ .لوَْ.8عِيِنَ 
َ

  بطَِر1َْ مَعِيشَتَهَا فَتلِكَْ مَسَاكنُِهُمْ لمَْ تسُْكَنْ مِنْ نَعْدِهِمْ ,لاĒِ قَليِلاً ȠُJَنĒا نح
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 ]يكتاب من و كتاب موسيعني [ پس كتابي از نزد خداوند بياوريد كه آن از اين دو بگو: ]شيقر

 اي، (ع)و هارون  يموس نكهيدر ا[باشيد   از آن پيروي كنم اگر راستگو مي تا تر است  هدايت كننده
پس اگر تو را   ]كتاب من و كتاب او دو جادو هستند ايدو ساحر هستند  (ع) يو موس (ص)محمد 

و در سؤال [ كنند  جز اين نيست كه آنها از هواهايشان تبعيت ميكه  اجابت نكردند پس بدان
تر از آن كسي است كه   و چه كسي گمراه ]و در انكارشان برهان ندارند تيخود صدق ن (درخواست)

كند؟! همانا خداوند قوم ستمكار را هدايت   از هواي خود پيروي مي بدون هدايتي از سوي خداوند
با ايم   رسانده را به آنها ]ديها و مواع  و عبرت حيدر احكام و مواعظ و نصا[ و همانا ما گفتار  كند  نمي

 متذكّر شوند ]است (به ضرر آنها) همياست و به آنچه كه عل (به نفع آنها)به آنچه كه لهم [ نكهيترقّب به ا
كاملان از [ ايم  به آنها كتاب داده ]قبل از قرآن اي (ص)قبل از محمد  يعني[كساني كه قبل از اين  

بر آنان  ]كه قرآن يوقت اياحكام نبوت،  يعنكتاب ي[ و وقتي كه  آورند  آنها به آن ايمان مي ]مؤمنان
همانا ما قبل از  گويند: به آن ايمان آورديم كه آن حقيقتي از پروردگار ما است  شود مي  خوانده مي

صبر  ]بر آن و طاعت تياز بلاء و معص[آنچه كه  (سبب)به  آنان ايم   بوده )تسليم شده(مسلمان  آن
اجرشان  كنند  ايم انفاق مي  و از آنچه كه به آنها روزي داده كنند  مي ]دور[و بدي را با نيكي درء  كردند

 ياخرو اي يويدن يعقلان تيآنچه كه غااي،   (بيهودهلغوي  ]سخن[و وقتي كه  شود   دو بار داده مي
گويند: ما اعمال خود را داريم و   و مي كنند  مي (روي گردانيدن)شنوند از آن اعراض   مي )نداشته باشد

همانا تو   طلبيم  نمي جاهلان را ]صحبت[ما  بر شما، (مودع، وداع)سلام  شما اعمال خود را داريد،
هدايت [ و لكن خداوند كسي را كه كني  هدايت نمي ]يكه او را هدايت كن[ كسي را كه دوست داري

و تو آنها [داناتر است  ]بر هدايت نيمستحقّ يعني[ كند و او به هدايت شدگان  هدايت مي خواهدب ]او را
كه  يبه هدايت متّصف است و به كس قتاًيكه حق ياو به كس اي ،يستياز او به آنها داناتر ن اي ،يشناس  يرا نم

يعني [اگر با تو از اين هدايت  گفتند: ]تو رةيعش اي شيقر[و   ]قبول كرده داناتر است هيرسالت تو را عار
در حرمي امن  ]كفرشان در حال[آيا  شويم  سرزمين خود ربوده ميحتماً از  پيروي كنيم ]از رسالت تو

به عنوان رزق از  هر چيزي (محصولات)هاي   در آنجا ثمرهكه  به آنان تمكنّ نداديم؟ )تيامن يدارا(
و  ]كه موحد مستحقّ كرامت ما باشند؟! يوقت باشد  يپس حال آنان چگونه م[شود   گرد آورده مي نزد ما

آنها از فضل ما و حكمت ما و قدرت ما است و آن را به خودشان  يبرا نهايكه ا[دانند   لكن بيشتر آنان نمي
در  ]اهل آنها[ كه و چه بسيار شهرهايي را هلاك كرديم  ]علم ندارند شترشانيب اي دهند  ينسبت م

هاي آنان است كه بعد   پس اين مسكن كردند (ناسپاسي)سرمستي  ]شانشتيوسعت مع يبرا[زندگيشان 
 يها  مسكن[و تنها ما وارث  سكونت نكردند ]در آن[قليلي  ]عدة[جز  ]به جهت افعال سوء آنان[از آنان 

   ]ديزياهل مكّه از مثل افعال آنان بپره يپس ا[بوديم  ]اآنها و اموال آنها و اجساد آنها و ارواح آنه
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كه  باشد  ياو نم (خصلت، روش) ةيسج يعني[ نباشد شهرها)(ها   قريه ]اهل[و پروردگار تو هلاك كنندة  
 ]كند  يها را هلاك كند، و آنها را هلاك نم  قريهبه آنها  كردن) يادآوري( ريآنها و تذك كردن) داري(ب هيبدون تنب
احكام  و[ما  ]يو آفاق ينيتدو[ كه آيات رسولي را مبعوث كند آنها (قرية اصلي)در مادر  ]بنابر غالب[تا آنكه 

 ايم مگر آنكه اهل آن  اي را هلاك كننده نبوده  و ما قريه را بر آنها بخواند ]ما كه همان لوازم رسالت هستند
و هر آنچه كه به شما از چيزي داده شده   اند  ستمگر بوده ]انواع ظلم و كفر ريو سا (ع)رسولان  بيبا تكذ[

از آنچه كه به شما [ تر است  نزد خداوند است بهتر و باقيو آنچه كه  آن متاع زندگاني دنيا و زينت آن است
و آنچه را كه نزد خود  ديكن  يكه آنچه را كه نزد خداوند است ترك م[كنيد؟   آيا پس تعقّل نمي ]داده شده
(به آن خواهد و او آن را خواهد ديد  ايم  اي نيك داده  آيا پس كسي كه ما به او وعده  ]ديريگ  ياست م
ندارد و لذتّ آن مشوب  ييكه بقا[ ايم  مانند كسي است كه از متاع زندگاني دنيا برخوردارش كرده رسيد)
 ]باشد  يبا حاجت و عاقبت آن حسرت و ندامت م شيو غنا )ي(خستگو راحت آن با تعَب  (رنج)با الََم  )ختهي(آم

 خواند  روزي كه آنها را فرا ميو   است ]عقاب ايحساب  يبرا[ سپس او در روز قيامت از احضار شدگان
كه آنها شريكان من هستند از اصنام و [ پنداشتيد  گويد: كساني را كه شركاي من مي  مي ]به مشركين[ پس

هَا  مِّ
ُ
8َسُولاً فَتْلوُ عَليَْهِمْ (ياَتنَِا Jَمَا كُنĒا مُهْلكِِي .لْقُرKَ ,لاJَ  Ēِمَا كَاHَ 8َبُّكَ مُهْلكَِ .لْقُرKَ حĒŠَ فَبْعَثَ فِي *

 َHهْلهَُا ظَالمُِو
َ
*Jَ   ِفَلاَ يَعْق

َ
نْقَى *

َ
*َJ ٌخَيْر ِ Ēمَا عِنْدَ .بJَ 9يِنتَُهَاJَ غْيَا ُّȅ. ِ0َيَا

ْ
ٍ) فَمَتَاُ@ .لح ْŽَ ْتيِتُمْ مِنJ

ُ
  لوJَ َHُمَا *

فَمَنْ Jَعَدْنَ 
َ
* ْ غْيَا عُمĒ هُوَ يوGََْ .لقِْيَامَةِ مِنَ .ل ُّȅ. ِ َيَا0

ْ
  مُحْضَرِينَ اهُ Jَعْدً. حَسَنًا فَهُوَ لاَقيِهِ كَمَنْ مَتĒعْنَاهُ مَتَاَ@ .لح

 َHِينَ كُنْتُمْ تزَقُْمُو ĒȆ. َŜِȡَ فْنَ شُرَ
َ
* Fُفُنَادِيهِمْ فَيَقُو GََْيوJَ   ُعَليَْهِم Ēِينَ حَق ĒȆ. Fَِينَ  قَا ĒȆ. ِ(َنَا هَؤُلاĒ8َب Fُْلْقَو.

 َHJُاناَ فَعْبُدĒِْكَ مَا كَانوُ. ,يǾَِ, َنا
ْ
*Ēغْوَيْنَاهُمْ كَمَا غَوَيْنَا يَبَر

َ
غْوَيْنَا *

َ
ȡََ)كُمْ فَدَعَوْهُمْ فَلمَْ   * Jَقيِلَ .دْعُو. شُرَ

هُمْ كَانُ  Ēغ
َ
Jُ. .لعَْذَ.َ/ لوَْ ك

َ
*8َJَ ْيسَْتَجِيبُو. لهَُم َHJُجَبْتُمُ .لمُْرْسَليِنَ   و. فَهْتَد

َ
فَعَمِيَتْ   JَيوGََْ فُنَادِيهِمْ فَيَقُوFُ مَا7َ. *

 َHُغْبَاُ) يوَْمَئذٍِ فَهُمْ لاَ يتَسََاَ)لو
َ ْ
Hْ يكَُوHَ مِنَ .لمُْفْلحِِينَ   عَليَْهِمُ .لأ

َ
* žََعَمِلَ صَالِحًا فَعJَ َمَن)Jَ /ََا مَنْ تا Ēم

َ
 فَأ

ا يشُْرȠُِو8َJَ َHبُّ   Ēيَعَالَى قَمJَ ِ Ēب. Hَ0ُ سُبْحَا يَِرَ
ْ
يَخْتَا8ُ مَا كَاHَ لهَُمُ .لخ Jَ (ُ8َبُّكَ فَعْلمَُ مَا تكُِنُّ   كَ يَخْلقُُ مَا يشََاJَ

 َHمَا فُعْلنُِوJَ ْ8ُهُمJُلآْخِ   صُد.Jَ ȞَJ
ُ ْ
َمْدُ فِي .لأ ُ لاَ ,Ȅََِ ,لاĒِ هُوَ Ȅَُ .لحْ Ēهُوَ .بJَ َHْهِ ترُجَْعُوǾَِɉJَ ُُكْم قُلْ   رȄَJَ ِ0َُ .لحْ

ييِكُ 
ْ
ِ يأَ Ēلَيْرُ .ب ٌȄَِ, ْلْقِيَامَةِ مَن. Gَِْمَدً. ,لَِى يو ُ عَليَْكُمُ .للĒيْلَ سَرْ Ēجَعَلَ .ب Hِْ, ْفْتُم

َ
*8َ

َ
* َHفَلاَ تسَْمَعُو

َ
  مْ بضِِيَاٍ) *

ُ عَ  Ēجَعَلَ .ب Hِْ, ْفْتُم
َ
*8َ

َ
ييِكُمْ بلِيَْلٍ تسَْكُنُوHَ فيِهِ قلُْ *

ْ
ِ يأَ Ēلَيْرُ .ب ٌȄَِ, ْلقِْيَامَةِ مَن. Gَِْمَدً. ,لَِى يو ليَْكُمُ .جĒهَا8َ سَرْ

 َHJ فَلاَ يُبْصِرُ
َ
*   ĒلعََلJَ ِِكِحبَْتَغُو. مِنْ فَضْلهJَ ِهَا8َ لتِسَْكُنُو. فيِهĒج.Jَ َيْلĒمِنْ 8حَْمَتهِِ جَعَلَ لكَُمُ .للJَ َHJُكُمْ تشَْكُر 

  َHِينَ كُنْتُمْ تزَقُْمُو ĒȆ. َŜِȡَ فْنَ شُرَ
َ
* Fُفُنَادِيهِمْ فَيَقُو GََْيوJَ   ْةٍ شَهِيدً. فَقُلْنَا هَاتوُ. برُْهَانكَُم Ēم

ُ
Jَنزَقَْنَا مِنْ كُلِّ *

 َHJُقَنْهُمْ مَا كَانوُ. فَفْتَر ĒضَلJَ ِ Ēِب Ēَق ĒH .لحْ
َ
,ĒHِ قَاHَJ8ُ كَاHَ مِنْ قَوGِْ مُوźَ فَبَغَى عَليَْهِمْ Jَ(تيَْنَاهُ مِنَ   فَعَلمُِو. *

 َ Ēب. ĒHِ, ْقَوْمُهُ لاَ يَفْرَح ُȄَ Fَ7ِْ قَا, ِ 0 Ēلْقُو. ȟِJ
ُ
   لاَ يُحبُِّ .لفَْرحِِينَ .لكُْنُو9ِ مَا ,ĒHِ مَفَاتِحهَُ كَحنَُوُ) باِلعُْصْبَةِ *
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كساني كه سخن بر آنها محقّق   كجا هستند ]در هر عصر و زمان تيو شركاء ولا ليو وسا هيكواكب و اهو

شركاى  ايكه مشركين آنان را شركاى خداوند  يو رسالت و از كسان تيولا انيو از مدع تيربوب انياز مدع[شد 
از  ايآنها از تو  (برگرداندن)با صرف [را كه ما  (مشركين) پروردگار ما، اينان ]اي[ گفتند: ]قرار دادند تيولا
از [ديم فريب دا داديم فريبخود را  ]انفس[آنها را همانطور كه  داديم (گمراه كردن)فريب  ]امرشان يول

آنان ما را  ]و ميپنداشت  يآنها دشمن ما بودند و ما آنان را دوست مزيرا [ جوييم  مي (بيزاري)به تو تبريّ  ]آنها
بخوانيد شركاي  گفته شد: ]به اتباع[ و  ]آنان بود ةيبلكه معبود آنان و مطاع آنان اهو[كردند   عبادت نمي

 ايعجزشان از جواب دادن  يبراحال آنكه [خوانند و   آنها را مي پس را ]تيدر ربوب ايو طاعت  تيدر ولا[ خود
اي كاش آنها  ]كنند كه  آرزو مي[بينند   و عذاب را مي كنند  آنان را استجابت نمي ]اشتغالشان به خودشان

دعوت آنها در [ فرستادگانگويد: به   آنگاه مي شوند  و روزي كه آنها فرا خوانده مي  شدند  هدايت مي
پس  شود  مي )مخفي(پس اخبار بر آنها كور   چه جواب داديد؟ ]شما را به خداوند و به قبول رسالت آنها
از شرك خود به  اي تياز شرك خود به ربوب[و اما كسي كه   كنند  آنان در آنروز از يكديگر سؤال نمي

و عمل صالح كند  ايمان بياورد ]عتشياو در ضمن ب تيبا قبول ولا[ و توبه كند ]امر خود يو بر دست ول تيولا
 نكهيا يبرا[ كند  آنچه را كه بخواهد خلق مي ]او رينه غ[ و پروردگارت  پس باشد كه از رستگاران شود

خود را خلق  ريغ نكهياز او بعد از آنكه خداوند او را خلق كرد از حفظ خودش عاجز است پس چه رسد به ا ريغ
 ]است (ع) يدر مظهرش كه همان عل[ خداوند كند، آنها اختياري ندارند  و اختيار مي ]ديكند و او را حفظ نما

آنچه  ]نه غير او[و پروردگارت   كنند  شريك مي ]در ولايت و خلافت با او[منزهّ و والاتر است از آنچه كه 
كنند را   كند و آنچه كه علني مي  پنهان مي ]و خطورات الاتيارادات و عزمات و خاز [هايشان   كه سينه

در [تنها مر او راست و  آخرت ]دار[ و )دنيا(جز او خدايي نيست، ستايش در اَولي  و او االله است  داند  مي
اگر خداوند  ؟گوئيد)  (چه ميبگو: آيا ديديد   شويد  و به او بازگردانده مي حكم از آن او است ]آن دو
قرار دهد، چه خدايي جز االله روشني را براي  ي)طولان يبطور دائم( تا روز قيامت بر شما هميشگي شب را
اگر خداوند روز را تا روز قيامت  گوئيد)  (چه ميبگو: آيا ديديد   شنويد؟  آيا پس نمي آورد  شما مي

بياراميد آيا پس نگاه آورد كه در آن   داد؟ چه خدايي جز االله شب را براي شما مي  هميشگي قرار مي
تا در آن آرام بگيريد و از فضل او طلب  و از رحمت خود براي شما شب و روز را قرار داد  كنيد  نمي
گويد: شركايي كه   خواند و مي  و روزي كه آنها را فرا مي  شما شكر كنيد نكهيبا ترقبّ به او  كنيد
بر [ گوييم: برهانتان  و مي گيريم)  (بر مي كَنيم  را بر مي و از هر امتي گواهي  پنداشتيد كجا هستند؟  مي

 براي خداوند است ]در مظاهرش كه آنها شهداى او بر آنان هستند[ فهمند كه حقّ  بياوريد و مي را ]اشراكتان
و به آنها  همانا قارون از قوم موسي بود  شود  بستند از آنها گم مي  افتراء مي كه ]از ائمة باطلشان[و آنچه 

 ]آنقدر[و به او  ]ديبه او نفع نرسان يبودن و يبه سبب بغى او، او را فرو برد و از قوم موس نيو زم[ ستم كرد
انداخت آنوقت   زورداران را به مشقّت مي جماعت همانا كليدهاي آن ]حمل[ها داديم كه   از گنجينه

   را دوست ندارد (سرمستان)مكن همانا خداوند شادي زدگان  (سرمستي)شادي  كه قومش به او گفتند:
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سراي  ])يكي(نمصارف برّ  ريو در سا نشيبا انفاق آن بر مستحقّ[و در آنچه كه خداوند به تو داده  
در  ايبه بندگان [ فراموش مكن و نيكي كن از دنيا خودت را ]اخروي[و بهرة  آخرت را طلب كن

 سهي(كصر  يكيبه ن ايآن خلق شده  ينعمت را به شكر بر آن و صرف آن در آنچه كه برا اياعمال خود 
و  به تو احسان كرد ]نعمتش )يي(افزودن مال، صرفه جو ريبا توف[همانگونه كه خداوند  ]كن را بستن)

عنوان به قارون [  در زمين فتنه و فساد را طلب مكن همانا خداوند فساد كنندگان را دوست ندارد
جز اين نيست كه  گفت: ]به نفس خود )ي(خودپسنداعجاب  ياستنكاف از قبول گفتة آنها و از رو

كه همانا خداوند قبل از او از  آيا ندانست بنابر علمي كه نزد من است به من داده شده ]ثروت[اين 
 ]قوا و خدَم و حشمَمال و اولاد و [ پيشينيان كساني را هلاك كرد كه به قوت قويتر و به جمع كردن

در  ]قارون[پس   شود  مجرمان دربارة گناهانشان سؤال نمياز  و از او بودند (مال اندوزتر)بيشتر 
خواستند گفتند: اي كاش مثل آنچه كه   آنان كه حيات دنيا را مي زينت خود بر قومش خارج شد،

و كساني كه   بزرگ است )اي  بهره(همانا او حتماً داراي حظّي  داشتيم  به قارون داده شده را مي
اند   داده شده ]به دنيا و اعراض آن و آفات آن و آخرت و عقاب آن و ثواب آن و درجات آن[ علم

حصول التذاذ به مناجات او و فراغ از اشتغال به متاعب  ادر دنيا ب[واي بر شما، ثواب خداوند  گفتند:

  َEَنْتَغِ فيِمَا (تا.Jَ  َلاJَ َْكǾَِ, ُ Ēحْسَنَ .ب
َ
حْسِنْ كَمَا *

َ
*َJ غْيَا ُّȅ. َلاَ تنَْسَ نصَِيبَكَ مِنJَ 0ََ8َ .لآْخِر. Ēȅ. ُ Ēب.

َ لاَ يُحبُِّ .لمُْفْسِدِينَ  Ēب. ĒHِ, =ِ8ْ
َ ْ
Jَلمَْ فَعْلمَْ   يَبْغِ .لْفَسَادَ فِي .لأ

َ
* Lِتيِتُهُ لَبَ عِلْمٍ عِنْدJ

ُ
ĒH  قَاFَ ,غĒِمَا *

َ
*

Fُ قَنْ 7ُ 
َ
كْثَرُ جَمْعًا Jَلاَ يسُْأ

َ
*َJ ً0 Ēشَدُّ مِنْهُ قُو

َ
هْلكََ مِنْ قَبْلهِِ مِنَ .لْقُرHِJُ مَنْ هُوَ *

َ
َ قَدْ * Ēنوُبهِِمُ .ب

 َHلمُْجْرِمُو.   ْǾَ َغْيَا يا ُّȅ. 0ََيَا
ْ
ِينَ يرُِيدHَJُ .لح ĒȆ. Fَتِيَ فَخَر3ََ لَبَ قَوْمِهِ فِي 9ِينتَهِِ قَاJ

ُ
تَ جَاَ مِثْلَ مَا *

ِ خَيْرٌ لمَِنْ (مَنَ Jَعَمِلَ صَالِحًا   قَاHُJ8ُ ,نĒِهُ JُȆَ حَظĐ عَظِيمٍ  Ēيْلكَُمْ ثوََ.ُ/ .بJَ َتوُ. .لْعِلْمJ
ُ
ِينَ * ĒȆ. FَقَاJَ

 َHJُِابر Ēلص. Ēِاهَا ,لا Ēَلاَ يلُقJَ  8َْ= فَمَا
َ ْ
ِ .لأ ِ  فَخَسَفْنَا بهِِ Jَبدَِ.8هِ Ēب. HِJُنهَُ مِنْ دJ كَاȄَ Hَُ مِنْ فئَِةٍ فَنْصُرُ

Jَ   Dَ9ْمَا كَاHَ مِنَ .لمُْنْتَصِرِينَ  َ يبَْسُطُ .لرِّ Ēب. ĒH
َ
مْسِ فَقُولوJَ Hَُيْكَأ

َ ْ
ِينَ يَمَنĒوْ. مَكَانهَُ باِلأ ĒȆ. َصْبَح

َ
*Jَ

 Ēمَن Hْ
َ
نĒهُ لاَ فُفْلحُِ .لْكَافرHJَُِ  لمَِنْ يشََاُ) مِنْ عِبَادِهِ Jَيَقْد8ُِ لوَْلاَ *

َ
َسَفَ بنَِا Jَيْكَك ُ عَليَْنَا لخَ Ēتلِكَْ   .ب

Jَ =ِ8ْلاَ فَسَادً. Jَ.لْعَاقبَِةُ للِْمُتĒقِينَ 
َ ْ
ينَ لاَ يرُِيدHَJُ عُلوďُ. فِي .لأ ِ Ēِْعَلهَُا لث .8ُ .لآْخِر0َُ نجَ Ēȅ.   (َمَنْ جَا

َسَنَةِ فَلهَُ خَيْرٌ مِ  يِّئَا1ِ ,لاĒِ مَا كَانوُ. فَعْمَلوHَُ باِلحْ Ēِينَ عَمِلوُ. .لس ĒȆ. Kَْيِّئَةِ فَلاَ يُجز Ēمَنْ جَاَ) باِلسJَ نْهَا  
عْلمَُ مَنْ جَاَ) باِلهُْدJَ Kَمَنْ هُوَ فِي 

َ
* ِّȒ8َ ْلَِى مَعَادٍ قُل, Eَ Lِ فَرََ= عَليَْكَ .لْقُرْ(Hَ لرََ.دُّ ĒȆ. ĒHِ, مُبيٍِن Fٍَضَلا 

Hْ يلُْقَى ,Ǿَِْكَ .لْكِتَاُ/ ,لاĒِ 8حَْمَةً مِنْ 8َبِّكَ فَلاَ تكَُوغَنĒ ظَهِيرً. للِْكَافرِِينَ  
َ
Jَلاَ   Jَمَا كُنْتَ ترَجُْو *

نزِْلتَْ ,Ǿَِْكَ Jَ.دُْ@ ,لَِى 8َبِّكَ Jَلاَ تكَُوغَنĒ مِنَ 
ُ
ِ نَعْدَ ,7ِْ * Ēكَ قَنْ (يا1َِ .بĒن Jَلاَ تدَُْ@   .لمُْشْرȠِيِنَ يصَُدُّ

 َHْهِ ترُجَْعُوǾَِɉJَ ُُكْم ٍ) هَالكٌِ ,لاJ Ēِجَْهَهُ Ȅَُ .لحْ ْŽَ ُّهُوَ كُل Ēِلا, َȄَِ, َلِهًَا (خَرَ لا, ِ Ēمَعَ .ب 
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 ]كرده ايبندگانش مه يآن و در آخرت به آنچه كه برا (آرزوها)و حرص آن و آمال  ايدن )ها  ي(خستگ

خاصة  عتيخاص با ب مانيبا ا ايعام  مانيبا ا (ع)او  يبر دستان خلفا عتيبا توبه و ب[ براي كسي كه
و  ]دينيب  يدنيا بر قارون م يها  نتياز آنچه كه از ز[و عمل صالح كرده بهتر است  ايمان آورده ]هيولو

به [پس   يابند  در نمي ]و آمال آن اياز دن[ جز صبر كنندگان را ]كلمه نيا ايموعظه  نيايعني [آن 
اش را در زمين فرو برديم پس   او و خانه ]او به خودش )ي(خودپسنداعجاب  يو بد قارونعمل  يشوم

و كساني   نبود ]بنفسه[ او غير از خداوند گروهي نداشت كه او را ياري كنند و از ياري شدگان
اي واي  گفتند:  بامدادان مي ]بعد از فرو رفتن او[كردند   او را آرزو مي (جايگاه)كه تا ديروز مكان 

و [ كند  دهد و تنگ مي  روزي را بر كسي از بندگانش كه بخواهد بسط مي كه اين خداوند است كه
هوان  يبندگان است چنانكه قارون گفت، و نه برا تيآن نه به مش (تنگ گرفتن)بسط رزق و تقدير 

به عدم اعطاء به ما مثل آنچه كه به قارون [اگر خداوند  ]كرامت از خداوند است اي ،)يو ناتوان ي(خوار
برد، اي واي   حتماً ما را فرو مي بر ما منتّ ننهاده بود ]ميكرد  ياعطاء شد، آنگونه كه ما آن را تمنّا م

براي كساني كه در  كه آن را اين خانة آخرت است  شوند  رستگار نمي ]قارونمثل [ كه كافران
براي پرهيز  ]نيك[ و عاقبت دهيم  قرار مي ]كنند مقرّ  مي[و نه فساد  جويند  زمين نه برتري مي

و كسي كه بديي  كسي كه نيكيي آورد پس بهتر از آن براي او هست است  ]از آن[ كنندگان
اند مجازات   كرده  آنچه كه عمل مي ]نفس[اند پس جز به   كه عمل بد كردهآورد پس كساني 

نشان دادن، انتخاب كردن و  ،نيع(واجب، همانا كسي كه قرآن را بر تو فرض   شوند  نمي
هرآينه  ]عمل به آنچه كه در آن است را از اعمال آن و اخلاق آن بر تو سنتّ نمود اي[كرده  )دنيبرگز

 يا  سپس از آن خارج شده يا  كه در آن بوده يمحلّمحلّ بازگشت، مكّه، يعني [بازگردانندة تو به معاد 
يعني [بگو: پروردگارم داناتر است به كسي كه هدايت را آورده  است ]يخواه  يو عود به آن را م

 ايرا آورده  كند  يبه خداوند و قرب او هدايت م ايآن  ميآنچه از اعمال حسنه كه با آن به جنتّ و نع
و اميدوار   استگمراهي واضح و كسي كه او در  ]آورد  يرا م نيد يكه وصف اهتداء به سو يكس

به عنوان رحمت از پروردگارت  ]لكن آن[ به تو القاء شود ]نبوت و قرآنيعني [ نبودي كه اين كتاب
است پس آن دو را  ميعظ يو نبوت نعمت يكتاب نعمت رايز[پس تو هرگز پشتيبان كافران مباش ، است

 و نبايد بعد از آنكه به تو نازل شده تو را از آيات  ]صرف مكن (عطاء كننده) يدربارة دشمنان معط
و آنها را  يبه آنها عمل نكن نكهيبه ا[باز دارند  ]آخرت بياز احكام رسالت و غرا[خداوند  ]تكويني[

با گفتار با [و  ]يو آنها را ترك كن يبه آنها عمل نكن نكهياو به ا ينيتدو اتيو از آ ،ييفراموش نما
به پروردگارت  ](ع) يو به عل ات،يآ نيو با افعال و اخلاق و احوال به عمل به ا ات،يآ نيكردن ا يادآوري

از اصنام و كواكب [و با االله به اله ديگري   مباش ](ع)به ولايت علي [ و هرگز از مشركين دعوت كن
هر چيزي هلاك  خدايي جز او نيست، دعوت مكن، ]يگريد يولبه  تشيدر ولا (ع) يبا عل ا، يهيو اهو

 شويد.  و به او بازگردانده مي ]نه براي غير اوو [ حكم براي او است ،(وجه االله)مگر وجه او  شدني است
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شوند و آن  ي
ب در انفس

و الب  }د
خاص مان

را كه راست
داوند آنها

اند كه از  ه
يعن[ دارد  ي

پس[ ي است

ن مِنْ قَبْلهِِمْ
بقُِوناَ سَاَ) مَا
فَإغĒِمَا يُجاَهِدُ
هُمْ سَيِّئَاتهِِمْ
تشُْرŗِ Eَِ مَا
مَنُو. Jَعَمِلوُ

عَلَ فتِْنَةَبِ جَ 
ِ8Jُمَا فِي صُد
 (مَنُو. .تĒبعُِو
عْقَالهَُمْ

َ
* Ēُمِلن

 فَلبَثَِ فيِهِمْ
جَعَلْنَاهَا (يةًَ
Hَتُمْ يَعْلمَُو

يم رها مي
با مصائب ي

باشد  يقتل م
ميا اي هية نبو

بتّه كساني ر
ست كه خد
نند پنداشته
وند رجا مي
 البتّه آمدني

ِينَ ĒȆ. اĒفَتَن 
Hْ يسَْبِ

َ
ئَا1ِ *

Jَمَنْ جَاهَدَ 
رĒHَ قَنْهُ كَفِّ
 جَاهَدَ.Eَ لتُِ

ِينَ (مَ  ĒȆ.Jَ
ِ Ēفِي .ب Lَ7ِJ

عْلَ 
َ
ُ بأِ Ēمَ بمَِب

ينَ ِ Ēِلث .Jُفَر
 َHَحْمِ  وǾَJَ

حًا ,لَِى قَوْمِهِ
فِينَةِ Jجَ Ēلس. 
كُمْ ,Hِْ كُنْت

  ن
ايم  آوردهن 

يت، و گاه
و ق )دي(تبع 
عامة عتي ب

خداوند البت
اس ستهيشا ه

كنن  دي مي
 لقاي خداو
ل خداوند

 
 َH  ْلقََدJَ

يِّئَ Ēلس. Hَُعمَلو
Jَ  .لْعَليِمُ 

صالِحَا1ِ جَكُ
HِْɉJَ حُسْنًا 

 َHُيَعْمَلو  
J
ُ
ِ فَإ7َِ. * Ēباِب

Ēليَْسَ .بJَ
َ
م *

ِينَ كَفَ ĒȆ. F
Hُهُمْ لكََا7ِبوĒِغ,
8ْسَلْنَا نوُحً

َ
* 

صْحَاَ/
َ
*َJ ُه

مْ خَيْرٌ لكَ

 وت

­Ćªƛ

ندة مهربان
ايمان گويند

است هيو مال 
و اجلاء ن)
عام با ماني
چه اينكه خ 

نكهي سبب ا
كه اعمال بد
سي كه به

س قطعاً اجل

  .لرĒحِيمِ 
Hَمْ لاَ فُفْتَنُو
ِينَ فَعْم ĒȆ. َب
مِيعُ . Ēهُوَ .لس
Ēعَمِلوُ. .لصJَ
يهِْ َȅِ.َِبو Hَسا
 بمَِا كُنْتُمْ

فَقُوFُ (مَنĒا باِ
كُنĒا مَعَكُمْ

قَاJFََ   ينَ 
ِ , (ٍ ْŽَ ْمْ مِن

 َHJ  ْلقََدJَ
 H  يَْنَا

ْ
نج

َ
فَأ

يĒقُوهُ 7َلكُِم

عنکبو ۀسور 

ƛĀã ۀÅĆË

  

وند بخشن
مين كه بگ

هيبدن فيال
(زدن ضرَبْ 

يكه ا يسان
ن كرديم

به ميآزمود
يا كساني ك

كس كنند 
پس ]زديگر  ي

بِ .لرĒحْمَنِ
و. (مَنĒا Jَهُمْ

Gْ حَسِ   
َ
ب*

ِ لآJَ 1ٍَهُ Ēب.
Jَ .ينَ (مَنُو
نسَْا ِ

ْ
يْنَا .لإ ĒصJ

نبَِّئُكُمْ
ُ
مْ فَأ

جĒاِ: مَنْ فَ
ǾََقُولنĒُ ,نĒِا ك
مَنĒ .لمُْنَافقِِين
نْ خَطَاياَهُمْ
J  كَانوُ. فَفْتَرُ
Hَهُمْ ظَالمُِوJ
Ēي.Jَ َ Ēب. .Jد

 ۲۹-

�! - Ë

اسم خدا
كه به هم د

با تكا يگاه
و (دشنام) 

از كس[ودند 
امتحا ]ودند
آنها را آ ي

ي  شناسد
ك  مي ضاوت)

يو م ترسد  

ِ Ēب. ِۢ
Hْ فَقُولوُ

َ
Ƞو. *

نĒ .لْكَا7ِنيِنَ 
جَلَ .

َ
* ĒHِبِ فَإ

ِ  ينَ  ĒȆ.Jَ
 َHُص  لوJَJَ

لي مَرجِْعُكُمْ
Jَمِنَ .ج  

َ صر مِنْ 8َبِّكَ 
مَنُو. ǾَJََعْلمََ

م بِحاَمِليَِن مِن
ا Ēلقِيَامَةِ قَم

Jَ Hُوفَا مُ .لطُّ
قَوْمِهِ .قْبُدُ

به ا
اند   پنداشته

امتحان گ ن
خلق به شتَمْ
 از آنان بو
عاء كرده بو

يعني[شناسد 
ش  يان را مي

(قضد حكم 
يم اي كند  ي

Ƞُ Hْ فُتْرَ
َ
* :ُ

دقوُ. ǾَJََعْلمََن
ِ Ēجُو لقَِاَ) .ب

.لْعَالمَِينعَنِ 
L كَانوُ. فَعْمَل
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َ
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 ,7ِْ قَاFَ لقَِ
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نيو ا{شوند 
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*
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سَبيِلنََا Jَجْحَْم
عْ
َ
عْقَالاً مَعَ *

َ
*J

Ēِلْفَ سَنَةٍ ,لا
 المَِينَ لْعَ 

﴿ج

امتح
اموا
هما

عتيب
گفت
بشنا

پيشي
رغب

فَل
يَح
جَِ
Jَ
ليَْ

.لص
.ج
.لْ
سَ
َ
*َJ
لْ
َ
*

للِْ
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بر اقوال [و او  ]آشفته شود ترسد  ياز آنچه كه او م ديشود، و خائف با تيتثب شيبر رغبت خو ديراغب با

حذر كند و  ديپس بدكار با[دانا است  ]شما اتياعمال شما و ن عيبه جم[شنوا و  ]شما يو حال يقال
و كسي كه كوشش كند جز اين نيست كه براي خودش كوشش   ]ديرغبت نما ديبا كوكارين

ضرر  تشانيو از معص برد  ياز طاعت آنان نفع نم[نياز است   همانا خداوند البتّه از عالميان بي كند  مي
از  را هايشان  بدي ]همة[البتّه حتماً  اند  اند و عمل صالح كرده  و كساني كه ايمان آورده  ]كند  ينم

و به انسان نيكي   دهيم  كردند به آنها جزاء مي  زدائيم و البتّه حتماً به بهتريني كه عمل مي  آنها مي
تا تو به آنچه كه به آن  كوشيدند ]نسبت به تو[و اگر آن دو  كرديم )توصيه(به والدينش را وصيت 

شما نزد من است آنگاه به بازگشتگاه  علم نداري به من شرك آوري پس از آن دو اطاعت مكن،
اند و اعمال صالح   و كساني كه ايمان آورده  ايد  كرده  دهم به آنچه كه عمل مي  شما خبر مي

كساني هستند كه  و از ميان مردم  كنيم  اند البتّه حتماً آنها را در صالحان داخل مي  كرده
شوند فتنة مردم را   خداوند اذيت مي ]راه[ايم پس وقتي كه در   گويند به خداوند ايمان آورده  مي

البتّه حتماً  ياري آيد ]متيبا فتح و غن[و اگر از پروردگارت  دهند  مانند عذاب خداوند قرار مي
 شيخو ياياست، از هر چه كه به دن ايدن نيچنانكه آن رسم طالب{ ايم  گويند همانا ما با شما بوده  مي

خداوند  آيا }آورند  يم يرو كنند  يم ايكه گمان انتفاع در دن يو وقت شوند  يمنصرف م ابنديضرر رسان 
و البتّه حتماً خداوند كساني كه ايمان  هاي عالميان است داناتر نيست؟   به آنچه كه در سينه

تا  ايتا علم خود نسبت به آنان را ظاهر سازد [شناسد   شناسد و البتّه حتماً منافقان را مي  اند را مي  آورده
اند گفتند: از راه ما   اند به كساني كه ايمان آورده  و كساني كه كفر ورزيده  ]دهد زيآنان را تم

(حال و  شويم (به دوش كشيدن)خطاهاي شما را بايد متحمل  ]در اين صورت[پيروي كنيد و البتّه 
و البتّه حتماً  آنها چيزي از خطاهاي آنان را حامل نيستند همانا آنها البتّه دروغگويند  آنكه)

سنگين خود  ]بارهاي[را با  ]ديگري[سنگين  ]بارهاي[خود را و  ]سنگيني گناهانيعني [بارهاي سنگين 
و البتّه حتماً در روز قيامت  ]نقص بشود يزيبار افتراء زنندگان چ ينيبدون آنكه از سنگ[كنند   حمل مي

از اقوال و  اي تيدر ولا ايدر طاعت  ايدر عبادت  اياز شركاء در وجوب [ بستند  از آنچه كه افتراء مي
و همانا نوح را نزد قومش   شوند  مي (مؤاخذه)سؤال  ]بستند  يكه آنها را بر خداوند افتراء م يافعال

 درنگ كرد ]نهصد و پنجاه ساليعني سال [پنجاه  (منهاي)پس در ميان آنان هزار سال جز  فرستاديم
كه با او  يكسانهمان [پس طوفان آنان را در گرفت و آنان ستمكار بودند، پس او و كشتي نشينان  
ساختش  ثيرا از ح يكشت يعني[و آن را  را نجات داديم ]داخل شدند يبا او در كشت ايآوردند،  مانيا

 يثيبه ح[ به عنوان نشانه براي عالميان قرار داديم ]نجات دادن آن و اهل آن ثيو آب و از ح ايبدون در
 ]يادآور يا به آنها يادآوري كنبه [و   ]ماند و در عالم منتشر شد يكه آثار آن در افواه و اخبار باق

آنوقت كه به قومش گفت: خداوند را بندگي كنيد و از او پروا كنيد كه آن براي شما  ابراهيم را
  دانستيد   اگر مي است ]به رسم و عادت و عبادت اصنام بدون حجت نيپدران و گرفتن داز  دياز تقل[بهتر 
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با تهمت  ]برهاناز نزد خودتان بدون [ كنيد و  هايي را بندگي مي  جز اين نيست كه به جاي خداوند بت 
كنيد همانا   ميخلق  ]هستند عيبه عنوان شف ايمعبودات  ايآنها خداوند  نكهيا يبا دروغ در ادعا يعندروغين ي[

شما  يكه برا يو وقت[ شوند  كنيد رزقي را براي شما مالك نمي  كساني را كه به جاي خداوند عبادت مي
است كه رزق هر  ياو همان كس نكهيا يبرا[ طلب كنيدپس روزي را نزد خداوند  ]شوند  يمالك رزقى نم

بندگي كنيد و از او  ]استحقاق او به مالكيت رزق يبرا[و او را  ]شود  يرا مالك م داده شده) ي(روزمرزوق 
و اگر   گرديد  به او بر ميكه  ]ها و عطاء كنندة آنها است  او مالك همة نعمت نكهيا يبرا[ تشكّر كنيد

كه  ]است ميشما از قد ها)  سنخ  (اصناف، همرسم اسناخ  نياشگفتي نيست زيرا پس در آن [ تكذيب كنيد
و [رسول نيست  ]عهدة[بر  ]رسالت خود[اند و جز رساندن واضح   هاي قبل از شما هم تكذيب كرده  امت

 (آفرينش)چگونه خداوند خلق كه  اند  آيا نديده  ]ستيبر عهدة او ن يمعاص ريحفظ شما از تكذيب و سا
همانا اين بر  گرداند  باز مي ]به عناصر يا به خود[كند سپس آن را   آغاز مي ]از عالم ارواح اياز عناصر [را 

پس نظر كنيد كه چگونه خلق كردن را آغاز كرد سپس  در زمين سير كنيد بگو: خداوند آسان است 
شهود ابداء منجر به علم به  رايز[ كند  مي (ايجاد)آخرت را انشاء  )ة(جهان، پديدخداوند نشأت  ]تا بدانيد كه[

خداوند  (بازگرداندن)كنند تا اعادت  ليكه نفوسشان را تكم سزد  يبر آنان م يعني{ ]شود  ينشأت آخرت م
 كند كسي را كه بخواهد  عذاب مي  همانا خداوند بر هر چيزي بسيار توانا است }نديآنان را مشاهده نما

ِ لاَ   Ēب. HِJُمِنْ د HَJُِينَ يَعْبُد ĒȆ. ĒHِ, فِْكًا, Hَْلقُُو Jْثاَناً Jَتخَ
َ
* ِ Ēب. HِJُمِنْ د HَJُمَا يَعْبُدĒِلكَُمْ 9ِْ8قاً  ,غ Hَفَمْلكُِو

 َHْهِ ترُجَْعُوǾَِ, ُȄَ .Jُشْكُر.Jَ ُهJُقْبُد.Jَ Dَ9ْ ِ .لرِّ Ēمَمٌ مِنْ قَبْلكُِمْ   فَانْتَغُو. عِنْدَ .ب
ُ
* /َ Ēبوُ. فَقَدْ كَذ HِْɉJَ تكَُذِّ

Jَلمَْ يرJََْ. كَيْفَ فُ   Jَمَا لَبَ .لرĒسُوFِ ,لاĒِ .كَْلاAَُ .لمُْبيِنُ 
َ
ِ يسَِيرٌ * Ē7َلكَِ لَبَ .ب ĒHِ, ُيعُِيدُه Ēَلقَْ عُم ُ .لخْ Ēبْدُِ- .ب  

َ لَبَ  Ēب. ĒHِ, 0ََ0َ .لآْخِر
َ
ُ ينُْشِئُ .لنĒشْأ Ēب. Ēَلقَْ عُم  .لخْ

َ
8ِْ= فَاغْظُرJُ. كَيْفَ بدََ*

َ ْ
ٍ) قَدِيرٌ قلُْ سِيُرJ. فِي .لأ ْŽَ ِّكُل   
ُ/ مَنْ يشََاُ)  مَا)ِ Jَمَا لكَُمْ   Jَيرَحَْمُ مَنْ يشََاُ) ǾَِɉJَْهِ يُقْلبَُوHَ فُعَذِّ Ēلاَ فِي .لسJَ =ِ8ْ

َ ْ
غْتُمْ بمُِعْجِزِينَ فِي .لأ

َ
Jَمَا *

ِ مِنْ Jَ ĐȟِJَلاَ نصَِيرٍ  Ēب. HِJُحَكَِ يئَسُِو. مِنْ 8حَْمَ   مِنْ دJ
ُ
ِ Jَلقَِائهِِ * Ēبآِيا1َِ .ب .Jُِينَ كَفَر ĒȆ.Jَ ْحَكَِ لهَُمJ

ُ
*َJ تِي

Ǿِمٌ 
َ
ُ مِنَ .جĒاĒHِ, ِ8 فِي 7َلكَِ   عَذَ.ٌ/ * Ēاَهُ .ب

ْ
نج

َ
قوُهُ فَأ Jْ حَرِّ

َ
Hْ قَالوُ. .قْتُلوُهُ *

َ
* Ēِجَوَ.َ/ قَوْمِهِ ,لا Hَلآَيا1ٍَ فَمَا كَا 

 َHيؤُْمِنُو Gٍْثَ   لقَِوJْ
َ
* ِ Ēب. HِJَُذْيُمْ مِنْ د Ēمَا .تخĒِغ, FَقَاJَ ُلقِْيَامَةِ يكَْفُر. Gََْيو Ēغْيَا عُم ُّȅ. ِ0َيَا

ْ
0َ بيَنْكُِمْ فِي .لح Ēاناً مَوَد

Jَ.كُمُ .جĒاJَ 8ُمَا لكَُمْ مِنْ ناَصِرِينَ 
ْ
فَآمَنَ Ȅَُ لوٌُ< JَقَاŚِ, Fَِّ   نَعْضُكُمْ ببَِعْضٍ Jَيلَعَْنُ نَعْضُكُمْ نَعْضًا Jَمَأ

َكِيمُ  مُهَاجِرٌ ,لَِى Ȓ8َِّ ,نĒِهُ  Jَ 0َ.لكِْتَاَ/   هُوَ .لْعَزِيزُ .لحْ Ēتهِِ .جُّبُوĒي JَJَهَبْنَا Ȅَُ ,سِْحَاJَ Dَيعَْقُوَ/ Jجََعَلنَْا فِي 87ُِّ
الِحيِنَ  Ēلمَِنَ .لص ِ غْيَا ɉJَنĒِهُ فِي .لآْخِر0َ ُّȅ. جْرهَُ فِي

َ
توHَُ .لفَْاحِشَةَ مَا Jَلوُطًا ,7ِْ قَاFَ لقَِوْمِهِ ,نĒِكُمْ كَحَ   Jَ(تيَنَْاهُ *

ْ
أ

حَدٍ مِنَ .لعَْالمَِينَ 
َ
توHَُ فِي ناَدِيكُمُ   سَبَقَكُمْ بهَِا مِنْ *

ْ
بيِلَ Jَتأَ Ēلس. HَيَقْطَعُوJَ Fَلرِّجَا. Hَُتو

ْ
ئنĒِكُمْ كَحأَ

َ
*

 ْHِ, ِ Ēقَالوُ. .ئْتنَِا بعَِذَ.ِ/ .ب Hْ
َ
* Ēِجَوَ.َ/ قَوْمِهِ ,لا Hَادِقيِنَ  .لمُْنْكَرَ فَمَا كَا Ēكُنْتَ مِنَ .لص  
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در حالي كه در يعني [ و شما در زمين شويد   كند به كسي كه بخواهد، و به او بازگردانده مي  و رحم مي
از ادراك خداوند [ (باز دارنده)عاجز كننده  ]اگرچه در آسمان باشيديعني [ و نه در آسمان ]زمين هستيد

ولي و نه ياري  ]دنيا و نه در آخرتنه در [نيستيد و غير از خداوند  ]به شما و عذاب كردن شما )يابي(دست
 فةيو خل تشيبه ولا يهستند، و ول رياو به خلافت نبوت، نص فةيو خل شيبه نبوت خو ينب{اي نداريد   كننده

و كساني كه به آيات   }شوند  ياو م تياصلاح عبد و ترب يهستند كه متول يول ت،ياو به خلافت ولا
 نيدر آفاق و انفس و بزرگتر ينيآنها آياتى از آيات تكو نكهيا ثياز ح[ اند  خداوند و لقاي او كفر ورزيده

 ]هستند و احكام نبوت و رسالت ياز كتب آسمان ينيو آيات تدو ،(ع) اءيو اول اءياز انب يآنها آيات عظم
جز  (ابراهيم) پس جواب قوم او دارند  عذابي دردناكو آنان  اند  آنان از رحمت من مأيوس شده

 را از آن آتش نجات داد (ابراهيم)نبود، پس خداوند او  آنكه گفتند كه: او را بكشيد يا او را بسوزانيد
 ميحك ميدالّ بر مبدء عل[هايي هست   البتّه نشانه آورند  براي قومي كه ايمان مي (نجات دادن) همانا در آن

هايي را كه به جاي خداوند اتّخاذ   گفت: جز اين نيست كه بت ]ابراهيم يا خداوند[و   ]طيقادر مح
به عنوان خدا از  ها)  (بتاتّخاذ اوثان  نكهيا يعني[ دوستيِ بين شما در حيات دنيا است ]بر اساس[ايد   كرده
بلكه محض مودت دنيوى است و  ست،ين ياله يخوف عقاب يو از رو ياخرو يعيو طلب شف ينيد ياعتقاد

 (رنج)اسلام كه مرارت  نيدر د نيمثل اكثر متزهد{ ]شما، شما را دوست بدارند ياقران شما و رؤسا نكهيا
، (آوازه) تيو ص )يي(خودنما اتيمحض مرا كنند  ينفس از لذائذ آن را تحمل م منع )ي(خستگزهد و تعَبِ 

از [ديگر  بعضي (عابدين يا عابدين و معبودين) قيامت بعضي از شما سپس در روز }نديدر حقّ او بگو نكهيو ا
و جايگاه شما  كنيد  كنيد و بعضي از شما بعضي ديگر را لعن مي  تكفير مي ]آنها را يا عابدين معبودين را
به شام  (ع) مياز وطنم با ابراه[پس لوط به او ايمان آورد و گفت: همانا من   آتش است و ياوري نداريد

 ]و آن مقام قلب و عقل است تيدر ولا[به سوي پروردگارم  ](ع) ميبر دست ابراه مانميو از موطن نفسم با ا
بعد از هجرت او به شام و مكث او در آنجا به مدت [و  مهاجر هستم همانا او پيروزمند و حكيم است 

 ايرسالت  يعني[يعقوب را به او بخشيديم و در ذرية او نبوت و كتاب  ](ع)بعد از اسحاق [ اسحاق و ]يطولان
گشت و از  )رهي(چعزيز  ايدر دن نكهيبه ا[ و پاداش او را در دنيا داديم را قرار داديم ]يجنس كتاب آسمان
مگر آنكه  ستين ياحد نكهيبه ا مياو در دنيا لسان صدق قرار داد يو برا ميبه او داد يادياموال دنيا اموال ز

 يكه شوب فساد بر آنان باق يكسانيعني [و همانا او در آخرت البتّه از صالحان  ]كند  ياو را مدح م يو
 )كار زشتي(آنوقت كه به قوم خود گفت: همانا شما البتّه ننگي  ]فرستاديم[لوط را  و  است ]نمانده
با [ آييد و  آيا همانا به مردان در مي ايد كه احدي از عالميان به آن از شما سبقت نگرفته   آورده

و از [ كنيد  راه را قطع مي ]زشت) اريعمل بس ،ي(بدكار هفاحش نيتعرضّ خود بر رهگذران به خاطر ا
سبيل را با چپاول اموال  اي ديكن  يرا قطع م )ي(فرزند آورسبيل ولد  اي ديشو  يسفر به بلادتان مانع م

به جهت [ پس جواب قوم او نبود جز آنكه آوريد؟  محافلتان زشتكاري ميو در  ]ديكن  يرهگذران قطع م
   باشي عذاب خداوند را به ما بياور  گفتند: اگر از راستگويان مي ]به او (استهزاء كردن، متلك گفتن)تهَكُّم 



  485   عنکبوت ۀسور -۲۹  ﴾ستمی﴿جزء ب

به [ و چون فرستادگان ما به بشارت قوم تبهكار ياري ده  ]اين[گفت: پروردگارا مرا بر  ]لوط[ 
يعني [ ما هلاك كنندة اهل اين قريههمانا  گفتند: ]به ابراهيم[ نزد ابراهيم آمدند ]فرزند بعد از يأس او

بعد از آنكه دربارة عدم اهلاك آنها با ابراهيم [ باشند   همانا اهل آن ستمكار مي هستيم ]قرية لوط
آنها را هلاك  ايدر آنجا باشد آ نياز مؤمن يگفت: اگر واحد نآنان مجادله كرد و بعد از آنكه به آنا

گفتند: ما به كساني كه در آنجا هستند  گفت: همانا لوط در آنجا است، ]و به او گفتند: نه د؟يكن  يم
و چون  باشد   دهيم جز زنش كه از واپس ماندگان مي  اش را نجات مي  داناتريم، البتهّ او و خانواده

آنچه كه از حال قوم خود و  يبرا[ آنها ناراحت شد ]آمدن[كه رسولان ما نزد لوط آمدند، به خاطر 
و  (خلُقش تنگ) شد و دربارة آنها درمانده ]دانست  يآنها نسبت به رهگذران م (رسوا كردن) حيتفض

 ]يدار  يو بر آن اندوه م يترس  ياز آنچه كه م[ نترس و اندوه مدار گفتند: ]چون ناراحتي او را ديدند[
جز زنت به  دهيم  نجات مي ]ميا  آن آمده يكه برا ياز عذاب ايقريه  نياز ا[ات را   ما تو و خانوادههمانا 

بر  اند عذابي را از آسمان  كرده  آنچه كه فسق مي (سبب)به  همانا ما  باشد  كه از واپس ماندگان مي
اي واضح را ترك   كنند نشانه  و از آنجا براي قومي كه تعقلّ مي  ايم  اهل اين قريه نازل كننده

، پس ]فرستاديم[شعيب را  ]لهيدر معاشرت و قب[ و به مدين برادرشان  )بر جاي گذاشتيم(كرديم 

يِى لَبَ .لقَْوGِْ .لمُْفْسِدِينَ   هْلِ هَذِهِ   قَاFَ 8َ/ِّ .نصُْرْ
َ
ا جَاَ)1ْ 8ُسُلنَُا ,بِرَْ.هِيمَ باِلْبشُْرKَ قَالوُ. ,نĒِا مُهْلكُِو * ĒَلمJَ

هْلهََا كَانوُ. ظَالمِِينَ 
َ
* ĒHِ, ِفيِهَا لوُطًا   .لقَْرْيَة ĒHِ, Fَتهَُ قَا

َ
هْلهَُ ,لاĒِ .مْرَ*

َ
*َJ ُهĒيَن عْلمَُ بمَِنْ فيِهَا جَنَُجِّ

َ
ْنُ * قَالوُ. نحَ

ْزHَْ ,نĒِا   كَانتَْ مِنَ .لْغَابرِِينَ  َفْ Jَلاَ تحَ Hْ جَاَ)1ْ 8ُسُلنَُا لوُطًا żَِ) بهِِمْ JَضَاDَ بهِِمْ 8ْ7َخً Jَقَالوُ. لاَ تخَ
َ
ا * ĒَلمJَ

هْلكََ 
َ
*َJ Eَو تكََ كَانتَْ مِنَ .لْغَابرِِينَ مُنَجُّ

َ
مَا)ِ بمَِا   ,لاĒِ .مْرَ* Ēلقَْرْيَةِ 8جِْزً. مِنَ .لس. ِ هْلِ هَذِه

َ
,نĒِا مُنْزلِوHَُ لَبَ *

 َHكَانوُ. فَفْسُقُو   َHُفَعْقِلو Gٍْنَا مِنْهَا (يةًَ بيَِّنَةً لقَِو
ْ
Ƞََلقََدْ ترJَ  خَاهُمْ شُعَيْبًا

َ
فَقَاFَ ياَ قَوɉJَ  Gِْلَِى مَدْفَنَ *

8ِْ= مُفْسِدِينَ 
َ ْ
َ Jَ.8جُْو. .ǾَْوGَْ .لآْخِرَ Jَلاَ يَعْثَوْ. فِي .لأ Ēب. .Jُصْبَحُو. فِي   .قْبُد

َ
خَذَيْهُمُ .لرĒجْفَةُ فَأ

َ
بوُهُ فَأ Ēفَكَذ

َ لكَُمْ مِنْ مَسَاكنِهِِمْ Jَ   دَ.8هِِمْ جَاثمِِينَ  Ēقَدْ تبَيَنJَ َعَمُودJَ .ًخََدJ ِهُمْ عَن Ēقْمَالهَُمْ فَصَد
َ
* Hُيْطَا Ēنَ لهَُمُ .لشĒ9َي

بيِلِ ȡَJَنوُ. مُسْتبَْصِرِينَ  Ēفِي   .لس .J JَقَاJَ HَJ8ُفرِْعَوJَ HَْهَامَاJَ Hَلقََدْ جَاَ)هُمْ مُوźَ باِكَْيِّنَا1ِ فَاسْتَكْبَرُ
Jَ =ِ8ْمَا كَانوُ. سَابقِِينَ 

َ ْ
ِ   .لأ خَذْناَ ب

َ
* ďيْحَةُ فَكُلا Ēخَذَتهُْ .لص

َ
8ْسَلنَْا عَليَْهِ حَاصِبًا Jَمِنْهُمْ مَنْ *

َ
ذَنبْهِِ فَمِنْهُمْ مَنْ *

غْ 
َ
ُ Ǿَِظْلمَِهُمْ Jَلكَِنْ كَانوُ. * Ēب. Hَمَا كَاJَ غْرَقْنَا

َ
Jَ =َ8ْمِنْهُمْ مَنْ *

َ ْ
  فُسَهُمْ فَظْلمُِوJَ َHمِنْهُمْ مَنْ خَسَفْنَا بهِِ .لأ

 ِ ĒȆ. ُهَنَ .كْيُُو1ِ كََيْتُ مَثَلJْ
َ
* ĒHِɉJَ َذ1َْ بيَتًْا Ēَاَ) كَمَثَلِ .لْعَنْكَبُو1ِ .تخǾِJْ

َ
* ِ Ēب. HِJُمِنْ د .Jَُذ Ēلْعَنْكَبُو1ِ لوَْ  ينَ .تخ.

 َHَكِ   كَانوُ. فَعْلمَُو ٍ) Jَهُوَ .لْعَزِيزُ .لحْ ْŽَ ْنهِِ مِنJُمِنْ د Hَفَعْلمَُ مَا يدَْعُو َ Ēب. ĒHِ, ُبُهَا   يم مْثَاFُ نضَْرِ
َ ْ
Jَتلِكَْ .لأ

 َHلْعَالمُِو. Ēِمَا فَعْقِلهَُا ,لاJَ :ِاĒفِي 7َلكَِ لآَيةًَ للِمُْؤْمِنيِنَ   للِن ĒHِ, َِّق 8َْ= باِلحْ
َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَ.لأ Ēلس. ُ Ēخَلقََ .ب  
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گفت: اي قوم من، خداوند را بندگي كنيد و به روز آخر اميد بداريد و مفسدانه در زمين طغيان 

پس  آنان را در گرفت ]شديد كه در آن صيحه بود[اي   پس او را تكذيب كردند، پس زلزله نكنيد 
و  ]ياد آور يا ذكر كن[ و عاد و ثمود را صبحگاهان در خانة خود مرده به رو افتاده بودند 

و شيطان اعمال آنان را  ]ميا  كه بر آنان چه كرده[هاي آنان براي شما آشكار شده   خانه ]سرگذشت[
است كه انسان آن را سلوك كند و آن سبيل  ستهيكه شا[براي آنها زينت داد پس آنان را از راه 

و قارون   بودند )داراي بصيرت(آنان مستبصر  (حال آنكه)و  بازداشت ]است تيآخرت و سبيل ولا
هايي نزد آنان آمد پس در زمين استكبار   و همانا موسي با بينه ]ياد آوري كن[ و فرعون و هامان را

پس هر كدام را به گناهش فرو  نبودند  ]عاجز كنندة مايعني [ سبقت گيرنده (حال آنكه)كردند و 
بر آنها  ]يا قوم لوط انداختن سنگ[شن  (تندباد)بوران  ]قوم هودهمان [گرفتيم، و به كساني از آنها 

و از  در گرفت (غرشّ مهيب)را صيحه  ]و قوم صالح نياهل مدمانند [ و از ميان آنها كساني فرستاديم
مانند قوم نوح و [و از ميان آنها كساني را  را به زمين فرو برديم او ]مانند قارون[ ميان آنها كسي را
و خداي را نباشد كه به آنان ظلم كند و لكن آنها به خودشان ستم  غرق كرديم ]فرعون و قومش

مانند مثل  ]اولياء اتخّاذ كردنديعني [گرفتند  مثل كساني كه به جاي خداوند اوليائي را كردند   مي
آفات  ريتا او را از گرما و سرما و از سا[اي اتّخاذ كرد   خانه ]خود (آب دهان) قياز ر[عنكبوت است كه 
از آنها  يزيآن حفظ كند و حال آنكه آن، آن را از چ ريحشرات و از بادها و غ ريسا يوارده بر او از سو

ولايت بدون  نيكه ا[دانستند   ها البتّه خانة عنكبوت است، اگر مي  ترين خانه  همانا سست ]كند  يحفظ نم
همانا خداوند   ]كردند  يالبتهّ از آن امتناع م ستين ليحاصل از آن در نفس الامر جز محض تخ يامر
 ديخوان  يهر آنچه را كه آن را م نكهيا يعني[خوانند   به غير او چيزي را نمي ]حقيقت امر در[داند كه   مي
بلكه ظاهر در آن همان خداوند است و  ست،يخداوند ن ريخداوند است غ ريكه آن غ ديكن  يم اليو خ

 يبه جا يتا معبود كند  يبر او غلبه نم يزياست كه چ[ يغالبو او  ]همان خداوند است ضاًيباطن در آن ا
و معذلك او را  باشند  ياز او نم يساخته كه خال يكه صنع مخلوقات را به نحو[حكيم است  ]او باشد

 يعني[ ها  و اين مثل  ]كنند  ياز بندگانش دربارة آن درك نم يلطف او در صنع خود جز اندك يبرا
(آگاه  هيتنب يبرا[آنها را براي مردم  ](ع)آنان  اءيگذشته و انب يها  امثال امت ايآن،  ريمثل عنكبوت و نظا

كه خداوند باب علم را با  يكسانيعني [ و جز دانايان زنيم  مي ]آنان )يادآوري( ريآنان و تذك كردن)
كنند   به آنها تعقّل نمي ]آنان حاصل شده بر آنان باز كرده يبرا هيخاصة ولو عتيكه با ب (ع) يعل تيولا

ها و   خداوند آسمان  ]كنند  يآنها درك نم اتيآنها را از جهت مقصود از آنها و نظر به غا يعني[
عظيم يا آيات  اي  نشانهيعني [البتهّ آيتي  )نيها و زم  خلق آسمان(همانا در آن  زمين را به حقّ خلق كرد

   هست ]اذعان كنندگان به خداوند و آخرت يبرا ايخاصه  ايعامه  عتيبا ب[ براي مؤمنين ]اي  عديده
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 يو از ملاه يتا مستعد تذكرّ آيات شو[ و نماز را بپادار به تو وحي شده را تلاوت كن آنچه از كتاب كه 
زشتكاري نهي همانا نماز از كار زشت و  ]كن يخوددار شوند  يكه حجاب تو از تذكرّ آيات م )ها  چهي(باز
و نماز شما و [كنيد   مي ]صنع[خداوند آنچه كه  (حال آنكه)و  و البتهّ ذكر خداوند بزرگتر است كند  مي

آن دو شما را بنابر  نكهيبنابر ا دهد  يو بر حسب آن دو به شما جزاء م[ داند  يرا م ]خداوند يذكر شما برا
از ديگر [آن بهتر  ]اي كه  با مجادله[ و با اهل كتاب مجادله نكنيد مگر  * ]كنند دارير آيات بتذكّ

كه در مجادله يا با [مگر با كساني از آنها كه  ]كه آن بهتر استي ا  با كلمه اي يا  قهيبه طر امجادلات است ي
به حقّ بودن كتاب آنها و با اقرار [اند و   ستم كرده ]لجاج و عدم استماع حقّ شما به انفسشان اب امقاتله به شما ي

و  ]لجاج آنان بشكند )ي(تندتا سورت [ بگوييد: به آنچه كه به ما و به شما نازل شده ايمان داريم ]آنان نيد
شما با  نكهيبا اظهار اتّحاد با آنان در مبدء و معبود تا آن دلالت كند بر ا[ خداي ما و خداي شما يكي است

آنها  كردن) ي(دوستبا شما و موادت  )يني(همنشو آن، آنان را در مخالطت  ديبا آنان هست ريمغا ريآنان متّحد غ
و   تسليم شده هستيم ]ما است يشما كه همان خدا يبه خدا يعني[و ما براي او  ]كند بيبا شما ترغ

به آنان و كساني كه  نازل كرديم ]قرآن را اينبوت [به تو كتاب  ]مثل انزال كتاب به آنان يعني[ چنين  اين
با  ايعامه  عتيكه با قبول رسالت با ب يكسان ايهستند  (ص)و آنان آل محمد [ ايم  داده ]يعني قرآن را[ كتاب

با  اي ندينما  ياذعان م يعني[ آورند  به آن ايمان مي ]ميا  خاصه احكام نبوت را به آنان داده عتيبا ب تيقبول ولا
نيز [و از اينان  ]آورند  يايمان م (ع) يبه عل ايبه كتاب نبوت  اي (ص)به محمد  ايخاصه به قرآن  ايعامه  عتيب
به آن  عتيو با ب ميا  كه به آنها قرآن داده نانياز ا اي نياز مشرك اي يو نصار هودياز اهل كتاب و همان  يعني

  ĒHِ, 0ََلا Ēقمِِ .لص
َ
*َJ /ِْكَ مِنَ .لْكِتَاǾَِ, َűِJ

ُ
كْبَرُ  .تلُْ مَا *

َ
* ِ Ēِكْرُ .بȆَJَ ِلمُْنْكَر.Jَ ِ(لا0ََ يَنْهَى عَنِ .لفَْحْشَا Ēلص.

 Hَفَعْلمَُ مَا تصَْنَعُو ُ Ēب.Jَ*   .ُقوُلوJَ ِْينَ ظَلمَُو. مِنْهُم ĒȆ. Ēِحْسَنُ ,لا
َ
هْلَ .لْكِتَاِ/ ,لاĒِ باِلĒتِي هِيَ *

َ
Jَلاَ تُجاَدِلوُ. *

 Lِ ĒȆِا باĒمَن) َHمُسْلمُِو ُȄَ ُْن نزǾَِ, Fَِْْكُمْ ɉJَلِهَُنَا ɉJَلِهَُكُمْ Jَ.حِدٌ Jَنحَ
ُ
*َJ ْنَاǾَِ, Fَِْنز

ُ
نزَْجْاَ ,Ǿَِْكَ   *

َ
ȠَJَذَلكَِ *

ِينَ (تيَنَْاهُمُ .لْكِتَاَ/ يؤُْمِنُوHَ بهِِ Jَمِنْ هَؤُلاَ)ِ مَنْ يؤُْمِنُ بهِِ Jَمَا يَجْحَدُ بآِياَ ĒȆلْكِتَاَ/ فَا. َHJُِلكَْافر. Ēِتنَِا ,لا  
 َHُهُ نيَِمِينكَِ ,7ًِ. لا8َْتاََ/ .لمُْبْطِلو طُُّ

َ
بلَْ هُوَ (يا1ٌَ بيَِّنَا1ٌ فِي   Jَمَا كُنْتَ يَتْلوُ مِنْ قَبْلهِِ مِنْ كتَِاٍ/ Jَلاَ تخ

 َHالمُِو Ēلظ. Ēِمَا يَجْحَدُ بآِياَتنَِا ,لاJَ َْتوُ. .لْعِلمJ
ُ
ِينَ * ĒȆ. ِ8Jُمَا   صُدĒِعَليَْهِ (يا1ٌَ مِنْ 8َبِّهِ قلُْ ,غ Fَِْنز

ُ
Jَقَالوُ. لوَْلاَ *

ناَ نذَِيرٌ مُبيِنٌ 
َ
ِ ɉJَغĒِمَا * Ēفِي 7َلكَِ   .لآْيا1َُ عِنْدَ .ب ĒHِ, ْنزَْجْاَ عَليَْكَ .لْكِتَاَ/ فُتْلَى عَليَْهِم

َ
نĒا *

َ
Jَلمَْ يكَْفِهِمْ ك

َ
*

ِينَ   Gٍ يؤُْمِنُوHَ لرَحَْمَةً 7ِJَكْرKَ لقَِوْ  ĒȆ.Jَ =ِ8ْ
َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَ.لأ Ēبَينَْكُمْ شَهِيدً. فَعْلمَُ مَا فِي .لسJَ بيَنِْي ِ Ēقلُْ كَفَى باِب

 َHJ َاسِرُ
ْ
Jحَكَِ هُمُ .لخ

ُ
* ِ Ēباِب .JُفَرȠَJَ ِمَنُو. باِكَْاطِل)   ďجَلٌ مُسَمى

َ
َاَ)هُمُ Jَيسَْتَعْجِلوُنكََ باِلْعَذَ.ِ/ Jَلوَْلاَ *

َ
 لج

 َHJُهُمْ لاَ يشَْعُرJَ ًهُمْ نَغْتَةĒَتيِن
ْ
  يسَْتَعْجِلوُنكََ باِلْعَذَ.ِ/ ĒHِɉJَ جَهَنĒمَ لمَُحِيطَةٌ باِلكَْافرِِينَ   .لْعَذَ.ُ/ ǾَJََأ
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به  اي (ص)قلباً به محمد  اي[آورند   به آن ايمان مي ]عتياز دو ب يكيبا [كساني هستند كه  ]اند  ايمان آورده

را  ]است (ع) يآنها عل )ني(بزرگتركه اعظم [ و آيات ما ]كنند  ياذعان م (ع) يبه عل ايبه احكام نبوت  ايقرآن 
 ايقرآن  يعني[ و آن را خواندي  تو هيچ كتابي را نمي (قرآن) و قبل از اين كنند   انكار نمي جز كافران

 يعني[ بلكه آن  نوشتي، كه آنوقت البتهّ باطل گرايان ترديد نمودند  دستان خود نميبا  ]مطلق كتاب را
در سينه كساني است كه علم  ]و روشنگر[روشن  آياتي ]و قرآن صورت آن دو تيكتاب ولا ايكتاب نبوت 
چرا آياتي از پروردگارش بر او نازل  و گفتند:  كنند  انكار نمي و آيات ما را جز ستمكاران اند  داده شده

جز اين نيست كه  بگو: ]خود به آنها يو با اظهار عجز بحسب مقام بشر شيخو يبا تنزلّ از مقام ولو[نشده؟ 
و جز  ]اورميشما ب )شنهادي(خواستار شدن، پتا به اقتْراح  ستياز آنها نزد من ن يزيو چ[ آيات نزد خداوند است

 ]خود و صحت آن دادن) مي(بانذار  (ظاهر كننده)مظهر  ايظاهر يعني [ دهندة آشكارياين نيست كه من بيم 
به  )بشارت دادن( ريدو شأن باشد، شأن انذار به رسالتش و شأن تبش ياست كه دارا ريناگز (ص)رسول {هستم 
 يو از احد يبود يرفت و آمد كننده نزد احد ريغ يميتيكه تو [ شود  آيا براي آنها كافي نمي  }تشيولا
 ]!كنند؟  يرا اقتراح م يگرينبوده است تا آنكه آيت د يآنها كاف يو در دلالت بر صدق تو برا ؟ينگرفت ميتعل

و [ ايم  نازل كرده ]كه بي سواد بودي[را بر تو  ]صورت قرآن اياحكام رسالت يعني [كتاب  ]نه غير ما[ كه ما
در  آورند  يكه عقلاء و حكماء از ادراك آن عجز م يثيبه ح باشد  يها م  حكمت قيمشتمل بر دقا كتاب تو

از دو  يكيبه [براي قومي كه  همانا در آن ]ستين يآنان مخف يو برا[ شود  بر آنان تلاوت مي ]كه آنها يحال
كه به خداوند و ملائكة او و كتب او و رسولانش و روز آخر اذعان  يقوم يبرا اي[آورند   ايمان مي ]عتيب
يادآوري  ]به عنوان دلالت به حقّ بودن تو[رحمت و  ]دلالت آن بر صدق رسالت تو ثياز ح[البتهّ  ]كنند  يم

خداوند به عنوان شاهد بين من و شما  بگو: ]به آنان در آنان نفع نرساند اتيآ نيبعد از آنكه ا[  هست
و اگر شما دروغگو  كند،  يآن عذاب م يو مرا برا داند  يپس اگر من دروغگو باشم دروغ مرا م[ كافي است

پس از [ داند  ها و زمين است را مي  آنچه كه در آسمان ]كند  يآن عذاب م يو شما را برا داند  يآن را م ديباش
اند آنان   اند و به خداوند كفر ورزيده  و كساني كه به باطل ايمان آورده ]ديعناد با او و با رسولش حذر كن

و اگر زماني معين نشده بود البتّه  شوند  و از تو خواهان عجله در عذاب مي  هستندهمان زيانكاران 
هست كه از آن تجاوز  يوقت يهر امر ياست كه برا نيا عدم آمدن عذاب يعني[ آمد  عذاب بر آنها مي

 يبدون استشعار آنان از امارات آن برا ايآن  يبرا )ي(علامت اي  بدون تقدم اماره[ و البتهّ ناگهاني ]شود  ينم
و  ايدر دن[ ورزند  آنان شعور نمي (در حالي كه)و  ])ها  چهي(باز يآنان در ملاه )دي(سرگرم بودن شدانهْمِاك 

در حال احتضارشان بر  ايدر اموال و انفس  ايآن و مثل بلا ريعذاب در بدر و غ انيشان مثل اتئدر حال بقا
از تو خواهان عجله در  بر آنها خواهد آمد  ]امتيدر ق ايها،   در آخرت در برزخ ايدستان ملائكه 

   ]ورزد  يو اگرچه به آن شعور نم[همانا جهنمّ البتّه محيط بر كافران است  (حال آنكه)و  شوند  عذاب مي
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بچشيد  گويد:  گيرد و مي  آنروز را كه عذاب آنها را از بالاي آنها و از زير پاهايشان فرا مي ]تذكرّ بده[ 
بر  ايعامه  عتيبا ب (ص)بر دست محمد  عتيبا ب[ اي بندگان من كه كرديد   آنچه را كه عمل مي ]طعم[

شما عبادت من  يكه برا يو وقت[ همانا زمين من گسترده است ايد  ايمان آورده ]خاصه عتيبا ب (ع) يدست عل
 ]ديخارج شو شود  يشما ممكن م يعبادت من برا ديكه توح ينيبه سرزم جاپس از آن شود  ينم سريم ينيدر سرزم
و   شويد  سپس به ما بازگردانده مي هر نفسْي چشندة مرگ است  بندگي كنيد ]نه غير مرا[ و تنها مرا

دهيم   ميهايي از جنّت جاي   اند البتهّ حتماً آنها را در غرفه  اند و اعمال صالح كرده  كساني كه ايمان آورده
كه صبر كردند و  شود، در آن ماندگارند، چه خوب است پاداش عاملين   كه از تحت آنها نهرها جاري مي

 ]شوند  ينم (شمارش)نوعاً و فرداً احصاء [و چه بسيار جنبندگاني كه   كنند  بر پروردگارشان توكّل مي
و  يو حال يبر اقوال قال[و او  دهد  شما روزي ميكنند، خداوند است كه به آنها و به   روزي خود را حمل نمي

و البتهّ اگر از   دانا است ]به مقدار استعداد و قدر استحقاق[شنوا و  ]ديشما كه شعور به آنها ندار ياستعداد
ها و زمين را خلق   چه كسي آسمانكه  سؤال كني ]به اسباب غافلان از مسبب الاسباب نيدياز متق يعني[آنها 

 يو ارتزاق روز ديموال ديكه تول[ را مسخّر نموده؟ ]هستند عمدة اسباب رزقكه [كرده و خورشيد و ماه 
 از او بسوي اسبابيعني [بندند   گويند: االله، پس چرا افتراء مي  البتهّ حتماً مي ]خورندگان به سبب آنها است

براي او تنگ  ]يا[گسترد و   خداوند روزي را براي كسي از بندگانش كه بخواهد مي  ]روند  بيراهه مي

8جُْلهِِمْ JَيَقُوJ7ُ Fُقُو. مَا  
َ
ْتِ * ياَ عِبَادLَِ   كُنْتُمْ يَعْمَلوHَُ يوGََْ فَغْشَاهُمُ .لْعَذَ.ُ/ مِنْ فَوْقهِِمْ Jَمِنْ تحَ

 ِHJُفَاقْبُد LَاĒِسِعَةٌ فَإي.Jَ ƅِ8ْ
َ
* ĒHِ, .ِينَ (مَنُو ĒȆ.   َHْنَا ترُجَْعُوǾَِ, Ēِينَ   كُلُّ غَفْسٍ 7َ.ئقَِةُ .لمَْو1ِْ عُم ĒȆ.Jَ

َنĒةِ غُرَفً 
ْ
ثَنĒهُمْ مِنَ .لج الِحَا1ِ جَبَُوِّ Ēعَمِلوُ. .لصJَ .جْرُ (مَنُو

َ
غْهَا8ُ خَاȅِِينَ فيِهَا نعِْمَ *

َ ْ
ْتهَِا .لأ

َ
ْرLِ مِنْ تح ا تجَ

وHَُ   .لْعَامِليِنَ  ĒȢَهِمْ فَتَو Jَ .Jلَبَ 8َبِّ ِينَ صَبَرُ ĒȆ.   ْاكُمĒِيɉJَ ير9َُْقُهَا ُ Ēْمِلُ 9ِْ8قَهَا .ب فِّنْ مِنْ دَ.بĒةٍ لاَ تحَ
َ
ȠَJَك

مِيعُ .لْعَليِمُ  Ēهُوَ .لسJَ   ُ Ēب. ĒَُقُولنǾَ َلْقَمَر.Jَ َمْس Ēرَ .لش ĒسَخJَ =َ8ْ
َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَ.لأ Ēكْحهَُمْ مَنْ خَلقََ .لس

َ
Jَلئَِنْ سَأ

 َHيؤُْفَكُو ĒŔ
َ
ٍ) عَليِمٌ   فَك ْŽَ ِّبكُِل َ Ēب. ĒHِ, ُȄَ 8ُِيَقْدJَ ِ Dَ9ْ لمَِنْ يشََاُ) مِنْ عِبَادِه ُ يبَْسُطُ .لرِّ Ēلَئِنْ   .بJَ 

 َ
ْ
ُ قُلِ .لح Ēب. ĒَُقُولنǾَ 8َْ= مِنْ نَعْدِ مَوْتهَِا

َ ْ
حْيَا بهِِ .لأ

َ
مَاِ) مَاً) فَأ Ēمِنَ .لس Fَ Ēَكْحهَُمْ مَنْ نز

َ
كْثَرهُُمْ سَأ

َ
ِ بلَْ * Ēِمْدُ ب

 َHُ8َ .  لاَ فَعْقِلو. Ēȅ. ĒHِɉJَ ٌلعَِبJَ ٌلهَْو Ēِغْيَا ,لا ُّȅ. ُ0َيَا
ْ
َيَوَ.Hُ لوَْ كَانوُ. فَعْلمَُوJَ َHمَا هَذِهِ .لح

ْ
  لآْخِر0ََ لهَِيَ .لح

Ēاهُمْ ,لَِى .لْبَرِّ ,7َِ. هُمْ يشُْرِ 
َ

ا نج Ēَينَ فَلم ِّȅ. ُȄَ مُخْلصِِيَن َ Ēبُِو. فِي .لْفُلْكِ دَعَوُ. .بȠ8َ .7َِفَإ َHوȠُ   بمَِا .JَُكْفُرǾِ
فُ .جĒاُ: مِنْ حَوْلهِِمْ   مُوHَ (تيَنَْاهُمْ ǾِJََتَمَتĒعُو. فَسَوCَْ فَعْلَ  ĒيتَُخَطJَ ا جَعَلنَْا حَرَمًا (مِنًاĒن

َ
Jَلمَْ يرJََْ. ك

َ
*

 َHJُيكَْفُر ِ Ēبنِعِْمَةِ .بJَ Hَفَباِكَْاطِلِ يؤُْمِنُو
َ
ا   * Ēََقِّ لم َ/ باِلحْ Ēكَذ Jْ

َ
ِ كَذِباً * Ēلَبَ .ب Kَنِ .فْتَر Ēظْلمَُ مِم

َ
Jَمَنْ *

ليَْسَ فِي جَهَنĒمَ مَثْوKً للِْكَافرِِينَ  جَاَ)هُ 
َ
َ لمََعَ .لمُْحْسِنيِنَ   * Ēب. ĒHِɉJَ هُمْ سُبُلنََاĒفيِنَا جَهَْدِفَن .Jُِينَ جَاهَد ĒȆ.Jَ 
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بندگانش  يو قبض آن كه برا يپس آنچه كه از بسط روز[همانا خداوند به هر چيزي بسيار دانا است  كند  مي

و اگر از آنها سؤال كني چه كسي از آسمان آب را فرو فرستاد و زمين را بعد   ]داند  يرا م شود  يصلاح م
از جهت شكر كردن بر انعام او بر تو  بعد از اقرار آنها به آن[گويند االله،   البتّه مي از مرگ آن با آن زنده كرد

و اين   كنند  ستايش مخصوص خداوند است بلكه بيشتر آنان تعقّل نمي بگو: ]كردن تو به آن ريبه بص
البتهّ آن  ]با جميع اجزائش[ و همانا سراي آخرت نيست )بازيچه(و لعب  )سرگرمي(زندگاني دنيا جز لهو 

از خداوند و آخرت غافل  باشند  يم (آسوده خاطر)مطمئن  يكه در خشك يوقت[  دانستند  اگر مي حيات است
 اتيو بر ح[ شوند  پس وقتي كه در كشتي سوار مي ]باشند  يم ايدن اتيبه امر ح مند)  گمار، اندوه  (همتو مهتم 

پس  اند  براي او خالص كرده ]يعني طريق به او را[دين را  ]در حالي كه[خوانند   را ميخداوند  ]ترسند  يم ايدن
 اي[ورزند   شرك مي ]به دين ايبه آخرت  ايبه خداوند [دهد آنوقت آنها   چون آنان را به خشكي نجات مي

 ناسپاسي كنند ايم  كه به آنان داده ]مطلق نعم اي (نجات دادن)از نعمت انْجا [تا به آنچه   ]گردند  يمشرك م
 يوانيح اتيعقوبت اشراك و وبال تمتعّ در ح[پس  شوند (برخوردار)متمتع  ]خود )ي(فانداثرة  اتيدر ح[و تا 

و به  ورزند  ياو كفر م يها  اهل مكهّ به نعمت[ و آيا  خواهند دانست ]را كه آن، خطاء و وبال بوده است ايرا 
 )اطراف(مردم از حول  (حال آنكه)و  ايم؟  اند كه ما حرم را امن قرار داده  نديده ]و آورند  ياو شرك م

كه اولاً همان [ به باطلو  ]كنند؟  يم تيخود تبع ياز هواها[ آيا شوند،  ربوده مي ]با كشتن و اسارت[ ايشان
آورند، و به نعمت   ايمان مي ]هستند تيولا يشركا ايو ثالثاً اصنام و كواكب  ن،ياطيش اًيآنان، و ثان يها  يهو

ها   است كه آن اصل همه نعمت تيولا ايجملة نعم خداوند  ايآنان  يكه آن امن قرار دادن حرم برا[خداوند 
و افتراء بر { و چه كسي ظالمتر از كسي است كه به دروغ بر خداوند افتراء بست ورزند   كفر مي ]است

مردم  نيب ايفتوا دهد  ايقرار دهد  كياو شر يخداوند اعم از آن است كه آنچه را كه به آن اذن داده نشده برا
 )يطلب استي(راو تَرَأُّس  يبدون اذن و اجازه از خداوند و خلفا ايخود را امام مردم كند،  اي ديقضاوت نما

 اءياش ريحقّ است و سا قت،يآن در حق رايز تيولا ايامر ثابت  يعني{ آيد  يا چون حقّ را كه نزد او مي }دينما
مفتري حال يعني [تكذيب كرد آيا در جهنّم جايگاهي براي كافران نيست  }باشد  يحقّ بودن آنها جز به آن نم

او ممكن  يبرا بياو تا حقّ و وجهة آن را نپوشاند افتراء بستن و تكذ راياست كه او كافر است، ز نيا و مكذب
ما كه  قيدر طر ايدر محبت ما،  ايطلب ما، [و كساني كه در   ]جهنّم است گاهشيو هر كافرى جا شود،  ينم

 كنند  ما كوشش مي ]يدر توسل به ما با توسل به خلفا ايما  ميدر تعظ اي كنند  يم تيما آنها را به آن هدا يخلفا
حتماً و حتماً  اي ميبر  يحتماً و حتماً آنان را راه م يعني[كنيم   خود هدايت مي هاي  راهبه البتهّ حتماً آنها را  ما

 يكسان يعني[و همانا خداوند البتهّ با نيكوكاران است  ]ميده  يحتماً و حتماً به آنها نشان م اي م،يرسان  يآنها را م
كه در راه ما مجاهدت  يكس اي گردند،  يمحسن م عاًيجم ميكن  يهدايت م مانيها  را كه ما آنها را به راه

  .]خداوند با محسنين است نكهيا يبرا باشد،  يو هر كس كه محسن باشد خداوند با او م باشد،  يمحسن م كند  يم
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)دربارة  ]و اند  رجوع نكرده شانيبه مدارك باطن[ آياو   هستند كه  ابنديتا ب[ اند؟  انفس خود فكر نكرده (در حقّ

حيات جسد كه همان حيات دنيا است جز به حيات  نكهيهست و ا يو جسد يروح يعني ينيو زم يدر آن آسمان
نزد  اي: آدهد  يم يمعن اي تا آخرت را بدانند و از آن غافل نباشند ست،يكه همان حيات اخروى است ن يروح

مگر خلق نكرد و مابين آن دو را  ]اشباح[و زمين  ]ي ارواح[ها   خداوند آسمان ]اند تا بدانند  خودشان فكر نكرده
كه حيات دنيا از  )ييها  يرفتن ني(از ب يحيات دنيا و آخرت است تا بدانند كه در داثرات قتيكه همان حق[ به حقّ

و با وقت  ]نديبه آن و همان جهت آخرت را طلب نما دنيثابت است و از آن غفلت نكنند و رس يآنها است حقّ باق
و موانع از وصول به  )ها  شامدي(پو بحسب قواطع  نياجلى مع يعياز عمر طب يعيآن دو بحسب اسباب طب كه[ معين

لذا اعمال [و همانا بسياري از مردم به ملاقات پروردگارشان البتهّ كافر هستند  ]خود اجلى معلّق دارند يعياجل طب
شده از كفرشان به لقاى پروردگارشان  يناش )اري(گروه بسكثير  نير كنند كه اعمال اكه تفكّ يو وقت كنند  يبد م

قرآن و سير  نيوجودشان و زم نيو در زم يعيطب[ در زمين و آيا  ]كنند  ياست از مثل اعمال آنها اجتناب م
اند چگونه   اند تا نظر كنند كه عاقبت كساني كه قبل از آنها بوده  سير نكرده ]خوب ريخوب و غ )يها  رتي(س

 يآن برابا تقليب وجه [و زمين را  از آنها قويتر بودند ]بحسب بدن و مال و اعوان[ از لحاظ قوت بوده است؟
بيش از  آن از تصرّفات ريزراعت و غرس درختان و غ يآب و استخراج معادن و برا )يابي(استخراج، برون استنباط 

و خداوند آنها [آباد كردند  آن را آباد نمودند ]اينان[و آن را بيش از آنچه كه  (زيرورو كردند)شخم زدند  ]اينان
كه به قوت  سزد  يپس شما را نم ديرا نابود كرد و قوت آنها و شخم زدنشان و عمارت كردنشان به آنها نفع نرسان

 ايبا احكام رسالت  يعني[ ها  و رسولانشان با بينه ]ديخود مغرور شو (آباد كردن) ريخود و شخم زدن خود و تعم
كردند پس خداوند آنها را  بيو به قوت خود مغرور شدند و رسولان را مثل شما تكذ[ نزد آنها آمدند ]معجزات

به خودشان ظلم  ]خود[نبود تا به آنها ظلم كند و لكن آنها  ]بر آن[و خداوند  ]آنها را هلاك نمود ايخوار كرد 
 اءيو اول اءيآنها انب نيو بزرگتر[كردند به اينكه آيات خداوند   سپس عاقبت كساني كه بدي مي  كردند  مي
استهزاء آيات از لحاظ جرم بزرگتر از تكذيب و {بود  بدتر كردند  و آنها را استهزاء مي را دروغ شمردند ](ع)
به  ]بعد از مكث در برازخ[سپس  گرداند  باز مي ]به برازخ[كند سپس آن را   خداوند خلق را آغاز مي  }است

از [مجرمين  شود (برپا)ساعت قائم  ]هنگام رجوع به او[و روزي كه   شويد  بازگردانده مي ]نه به غير او[او 
در  ايدر آلهت،  ايدر وجوب، [و از ميان شركايشان   شوند  مي (مأيوس يا متحير)اميد   نا ]دهشت تيبا غا خلق

 شوند  نخواهند داشت و به شركايشان كافر مي شفيعي ]در وجود و شهود اي ت،يدر ولا ايدر طاعت،  ايعبادت، 
و  اند  و اما كساني كه ايمان آورده  شوند  مي )پراكنده(متفرّق  و روزي كه ساعت برپا شود، در آنروز 

اند و آيات ما و   و اما كساني كه كفر ورزيده  كنند  اند پس آنها در باغي شادماني مي  اعمال صالح كرده
پس آنان  اند  تكذيب كرده ]حالاً مانند اكثر مردم ايمعاد  نيو منكر هيو دهر هيعيقالاً مانند طب[ملاقات آخرت را 

داخل در مساء [يعني  كنيد  حيني كه شام مي پس خداوند را تسبيح كنيد  شدگان در عذاب هستنداحضار 
دو، دو وقت اختلاط نور و  نيو ا{ ]ديشو  يداخل در صبح م[يعني كنيد   و حيني كه صبح مي ]ديشو  يم (عصر)

و ستايش در  ]ديشو  يم داخل در ظهر[يعني  كنيد  و حيني كه ظهر مي عصر [به هنگام]و  }ظلمت هستند
  براي او است [شايسته]فقط  )مثال يها  عالم نيطبع و زم نيزم( و زمين )ارواح يها  طبع و آسمان يها  آسمان( ها  آسمان
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 دنيانيبا رو[و زمين را بعد از مرگش  كند  و مرده را از زنده خارج مي كند  زنده را از مرده خارج مي 
و  كند  زنده مي ]در آن شده) دهي(پوشمستوره  ها)  (دانهمكمونه و حبوب  )ها  شهي(رعروق  جييآن با ته اهيگ

شما  ]با فرستادن باران بر آن نيمثل اخراج زنده از مرده و اخراج مرده از زنده و اخراج نبات از زم[ چنين  اين
به اعتبار خلق پدر شما آدم [ كه شما را از خاكي خلق كرد ]يكي اين است[ و از آيات او  شويد  خارج مي

سپس  ]كند  يو خاك بر آن غلبه م شود  يبه اعتبار خلق مادة شما از آنچه كه از خاك حاصل م اياز آن،  (ع)
يعني از جنس [و از آيات او اين است كه از خود شما   افتيد  آنوقت شما بشري شديد كه به تكاپو مي

بين شما  ]اي ازواج يا اي مردم[و  (ميل كنيد)آرام بگيريد  به آنهاهايي را خلق كرد تا   براي شما زوج ]شما
محبت سبب اجتماع شما و بقاء اجتماع شما  نيتا ا[ قرار داد ]محبت و تعطفّ و رقتّيعني [دوستي و رحمت 

 همانا در آن ]او و اصلاح او است ريو اهتمام به خ گريد ياز شما از بعض يرقتّ سبب حراست بعض نيشود و ا
ها و زمين   و از آيات او خلق آسمان هايي هست   كنند البتهّ نشانه  براي گروهي كه تفكّر مي ]مذكور[

و  ]ريصغ اي رياشباح در عالم كب يها  نيارواح و زم يها  آسمان ايآن  نيطبع و زم يها  آسمان يعني[ است
بر علم او و حكمت  يدلالاتيعني [البتهّ آياتي  هايتان همانا در آن براي عالمان  و رنگ هاي شما  اختلاف زبان

و از آيات او   هست ]او به خلقش و قدرت او و ارادة او و سلطنت او و وحدتش تيو كمال عنا ياو تعال
 شنوند  همانا در آن البته براي گروهي كه مي است خوابتان در شب و روز و طلب كردن شما از فضل او

و از آيات   آياتي هست ]است ديو تقل كه آنها صاحبان مرتبه دوم از علم هستند و آن مرتبة استماع يكسان[

يُخْر3ُِ   Jَ ِمِنَ .لمَْيِّت ĒŸَْيُخْر3ُِ .ل َHْرجَُو 8َْ= نَعْدَ مَوْتهَِا ȠَJَذَلكَِ تخُ
َ ْ
Jَمِنْ   .لمَْيِّتَ مِنَ .لJَ ِّŸَْيُحْيِي .لأ

 َHJ غْتُمْ بشََرٌ يَنْتشَِرُ
َ
* .7َِ, Ēخَلقََكُمْ مِنْ ترَُ.ٍ/ عُم Hْ

َ
غْفُسِكُمْ   (ياَتهِِ *

َ
Hْ خَلقََ لكَُمْ مِنْ *

َ
Jَمِنْ (ياَتهِِ *

 ِ Jَ9ْ.جًا لتِسَْكُنُو. ,
َ
* َHJُر Ēفَتَفَك Gٍْفِي 7َلكَِ لآَيا1ٍَ لقَِو ĒHِ, ً8حَْمَةJَ ً0 Ēجََعَلَ بيَْنَكُمْ مَوَدJ ْهَاǾَ   ُمِنْ (ياَتهِِ خَلْقJَ

لوَْ.نكُِمْ ,ĒHِ فِي 7َلكَِ لآَيا1ٍَ للِعَْالمِِينَ 
َ
*َJ ْلسِْنتَكُِم

َ
* Cَُِخْتلا.Jَ =ِ8ْ

َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَ.لأ Ēمِنْ (ياَتهِِ   .لسJَ ْمَنَامُكُم

 َHيسَْمَعُو Gٍْفِي 7َلكَِ لآَيا1ٍَ لقَِو ĒHِ, ِِبتْغَِاُ+كُمْ مِنْ فَضْله.Jَ ِ8هَاĒج.Jَ ِيْلĒباِلل   Dَ Jَمِنْ (ياَتهِِ يرُِيكُمُ .لبَْرْ
8َْ= نَعْدَ مَوْتهَِا ,ĒHِ فِي 

َ ْ
مَا)ِ مَاً) فَيُحْيِي بهِِ .لأ Ēمِنَ .لس Fُ Jَمِنْ    7َلكَِ لآَيا1ٍَ لقَِوGٍْ فَعْقِلوHَُ خَوْفًا Jَطَمَعًا Jَينَُزِّ

ْرجُُ  غْتُمْ تخَ
َ
* .7َِ, =ِ8ْ

َ ْ
ِ عُمĒ ,7َِ. دَخَكُمْ دَعْو0ًَ مِنَ .لأ مْرهِ

َ
8ُْ= بأِ

َ ْ
مَاُ) Jَ.لأ Ēلس. Gَيَقُو Hْ

َ
ȄَJَُ مَنْ فِي   وHَ (ياَتهِِ *

 َHقَانتُِو ُȄَ đ8ِْ= كُل
َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَ.لأ Ēهُوَ .  .لسJَ لْبَ فِي

َ ْ
هْوHَُ عَليَْهِ ȄَJَُ .لمَْثَلُ .لأ

َ
َلقَْ عُمĒ يعُِيدُهُ Jَهُوَ *  .لخْ

ُ
Lِ فَبْدَ* ĒȆ

َكِيمُ  Jَ =ِ8ْهُوَ .لعَْزِيزُ .لحْ
َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَ.لأ Ēغْفُسِكُمْ هَلْ لكَُمْ مِنْ مَا مَلكََتْ   .لس

َ
ضَرََ/ لكَُمْ مَثَلاً مِنْ *

 (َȡَ فْمَانكُُمْ مِنْ شُرَ
َ
لُ * غْفُسَكُمْ كَذَلكَِ غُفَصِّ

َ
َافُوغَهُمْ كَخِيفَتكُِمْ *

َ
غْتُمْ فيِهِ سَوَ.ٌ) تخ

َ
فِي مَا 9َ8َقْنَاكُمْ فَأ

 َHُفَعْقِلو Gٍْمَا لهَُمْ مِ   .لآْيا1َِ لقَِوJَ ُ Ēب. Ēضَل
َ
هْوَ.َ)هُمْ بغَِيْرِ عِلمٍْ فَمَنْ فَهْدLِ مَنْ *

َ
ِينَ ظَلمَُو. * ĒȆ. َبَعĒنْ بلَِ .ي

ِ 7َلكَِ   ناَصِرِينَ  Ēاَ: عَليَْهَا لاَ يَبْدِيلَ لِخَلقِْ .بĒتِي فَطَرَ .جĒل. ِ Ēينِ حَنيِفًا فطِْر1ََ .ب قمِْ Jجَْهَكَ لتِِّ
َ
ينُ  فَأ ِّȅ.

 َHاِ: لاَ فَعْلمَُوĒكْثَرَ .ج
َ
* ĒلكَِنJَ ُقيِمُو. .ل  .لْقَيِّم

َ
*َJ ُقُوهĒي.Jَ ِْهǾَِ, يِنَ مُنيِبيَِنȠِلاَ تكَُونوُ. مِنَ .لمُْشْرJَ 0ََلا Ēص  
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دهد و آبي را از   نشان مي ]باران زشيدر ر[ و اميدوار كننده ]از صاعقه[ او اين است برق را به شما ترسناك

كند همانا در آن البته براي   آن را احياء مي ]آب[فرستد كه بعد از مرگ زمين با آن   آسمان فرو مي
و از آيات  هايي هست   نشانه ]ديمحققّ شدگان در علم، با خروج از حد تقليعني [ كنند  گروهي كه تعقّل مي

سپس وقتي كه شما را با دعوتي از زمين فرا  ايستاند  او اين است كه آسمان و زمين را به امر خود مي
ها و زمين   و كساني كه در آسمان ]نيها و زم  آسمان[  شويد  شما خارج مي ]به ناگاه[آنوقت  خواند  مي

خاضع (همه براي او فرمانبردار  ]باشد ياو تعال كيكه شر ستيدر آن دو ن ياحد يعني[ هستند براي اويند
به  اسيبا ق[گرداند و آن   سپس آن را باز مي ]او رينه غ[ كند  و او است كه خلقت را آغاز مي  هستند )منقاد

براي او  ها و زمين  در آسمان ]صفات عليايعني [و مثل اعلي  براي او آسانتر است ]قدر شما و اصول شما
 يجز برا دهد  يكه آنچه را كه انجام م[و حكيم است  ]شود  يكه مغلوب نم[ استمند   است و او پيروز

(پند انتفاع شما و اتعّاظ  يبرايعني [ براي شما ]خداوند[  ]دهد  يمتقْنَه انجام نم اتيها و مصالح و غا  حكمت
حال  يبرا[از خودتان  ]او را با خداوند ها)  (مملوك كياحوال شما در اشراك شما ممال يبرا ايشما  گرفتن)

آيا ، ]محض است ياشراك خطا نيكه ا ديو بدان ديتا متنبه شو[مثلي زد  ]خود و حال شركاى او به زعم شما
 يو به آن راض[شركائي براي شما هستند؟  ايم  آنچه كه دستان شما مالك شده در آنچه كه روزي شما كرده

 اي ديشو  يم ياز خودشان ندارند راض ياو كه وجود يقيحق كيپس چگونه به قرار دادن ممال ديشو  ينم
 ]آيا[و  ]او يقياو در مملوكات حق يصفات شركاء برا ريشود، پس چه رسد به سا يچگونه راض يخداوند تعال
 يپس چگونه راض ديستين يخود راض يشما به مساوات با آنها برا يعني[ باشيد؟  مساوي مي ]با آنها[شما در آن 

همانطور كه  ترسيد  از آنها مي ]حال آنكه خود با خود؟ كيشود به مساوات ممال يخداوند راض اي ديشو  يم
براي گروهي كه  آيات را ]تفصيل و تمثيل براي اشراك آنها[ چنين  اين ترسيد؟  شما خودتان از يكديگر مي

قومى كه با  يبرا ايخارج شدند،  ديبعد از آنكه از مقام تقل كنند  يم قيدر علم و ادراك تحق[ كنند  تعقّل مي
هايشان   هويبلكه كساني كه از   دهيم  تفصيل مي ]يوانينه با ادراك ح كنند  يادراك م يادراك انسان

اند، پس كيست كه هدايت كند كسي را كه خداوند   ظلم كرده [به خودشان]بدون علمي پيروي كردند 
را كه خداوند گمراه  يگمراه كرده و احد )ي(خواركه خداوند آنان را با خذلاْن  يعن[يگمراه كرده است 

پس بطور  ندارند  ]رساند ياريكه از عذاب خداوند به آنان [ اي  و ياري كننده ]شود  يكرده هدايت نم
فطرتي كه خداوند مردم را بر آن آفريده است روي  [يعني]، (طريق الي االله)به دين  (راستين)حقگرايانه 

 هيسار تيولا ناًياند و آن تكو  موجودات بر آن خلق شده عياست كه مردم بلكه جم يفطرت همان خلقت{بياور، 
مذكور از [آن  }مردم به آن مكلفّ هستند عياست كه جم يفيتكل تيمطابق بر آن ولااست در كلّ موجودات 

تبديلي براي خلقت  [نه غير]دين استوار است  ]همان يفيتكل تيولا ايآن دين حنيف  ايين براي دوجه  ةاقام
اللّه است  يال قياست، كه آن طر تيكه دين قيم همان ولا[دانند   خداوند نيست و لكن بيشتر مردم نمي

كه در  تيو از ولا دنديفلذلك به صورت اسلام تمسك جستند و بر آن توقفّ نمودند و به آن اهتمام ورز
 (بازگشت)انابه   ]ستيآن ن يهمان دين است اعراض كردند، و صورت اسلام جز هدايت به سو قتيحق

بهراسيد و نماز  (دين يا خداوند)و از او  ]االله از قلب است يال قيكه همان طر[دين باشيد كنندگان به سوي آن 
  مباشيد ]نماز ةدر اقام ايدر دين  ايدر طاعت  ايدر عبادت  ايبه خداوند در وجوب [را بپاداريد و از مشركان 
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را به  تشانيولا اينمازشان  ايطاعتشان  ايتوجهشان  قيطر يعني[از كساني كه دينشان را فرقه فرقه كردند  
است را اتّخاذ كرد، پس هر كدام با  يگريد يآنچه كه برا ريغ ينماز اي يطاعت اي يقيهر كدام از آنان طر نكهيا
 (سرمست)به آنچه كه نزد آنها بود شادمان  )گروهي(هايي شدند كه هر حزبي   و دسته ]اختلاف كرد يگريد

بازگشت كننده به او هستند پروردگارشان را  ]در حالي كه[و وقتي كه مردم ضرري را لمس كنند  بودند 
سپس وقتي كه  ]شود  ياالله رفع م يهنگام حجاب نفس و مانع رجوع و سلوك ال نيچون در ا[خوانند   مي

از خود به آنها بچشاند آنوقت گروهي از آنان به  ]از آن ضرر يرا بعد از خلاص ينعمتيعني [رحمتي 
 يعني{نمايند  (ناسپاسي)ايم كفران   تا به آنچه كه به آنها داده ورزند   خويش شرك مي ]مطلق[پروردگار 

كه اشراك [خواهيد دانست  ]بعداً[مند شويد پس   پس بهره }شود  يآنها حاصل م يبعد از اشراك، كفران برا
 ]سلطنتى از ملائكه ةدارند اي يحجتيعني [بر آنها سلطاني  ]مگر[يا   ]تمتعّ شما وبال بر شما بوده است ايشما 

و وقتي كه به مردم  ورزيدند سخن گفته باشد؟   ايم كه او دربارة آنچه كه به آن شرك مي  نازل كرده
چشانيم به آن شادمان  ]صحت در جسم و اولاد ايدر مال و اولاد  يشيگشاو نعمت و سعه يعني [رحمتي 

از رحمت [اند بدي برسد آنوقت آنها   پيش آوردهشوند و اگر به آنها به آنچه كه دستانشان   مي (سرمست)
دهد و تنگ   اند كه خداوند براي كسي كه بخواهد روزي را بسط مي  آيا نديده شوند   نوميد مي ]خداوند

كنند و به موجود شادمان  (درخواست)سؤال  )ي(سختشكر كنند و در ضراّء  )ي(راحتتا در سراّء [كند   مي
ي تعال يبه خدا (تنگ كردن)در اختصاص بسط و تقدير [همانا در آن  ]نشوند وسيفقدان آن مأ نينشوند، و ح

  َHيهِْمْ فَرحُِو َȅَ نوُ. شِيَعًا كُلُّ حِزٍْ/ بمَِاȡَJَ ْقُو. دِينَهُمĒِينَ فَر ĒȆ. َهُمْ   مِنĒدَعَوْ. 8َب đاَ: ضُرĒج. Ē7َِ. مَسɉJَ
7َ.قَهُمْ مِنْهُ 8حَْمَةً 

َ
* .7َِ, Ēْهِ عُمǾَِ, مُنيِبيَِن َHوȠُِعُو.   ,7َِ. فَرِيقٌ مِنْهُمْ برَِبِّهِمْ يشُْرĒبمَِا (تيَنَْاهُمْ فَتَمَت .JَُكْفُرǾِ

 َHيَعْلمَُو Cَْفَسَو   َHوȠُِمُ بمَِا كَانوُ. بهِِ يشُْرĒنزَْجْاَ عَليَْهِمْ سُلطَْاناً فَهُوَ فَتَكَل
َ
* Gْ

َ
7َقْنَا .جĒاَ: 8حَْمَةً   *

َ
* .7َِɉJَ

يدِْيهِمْ ,7َِ. هُمْ فَقْنَطُوHَ  فَرحُِو.
َ
مَتْ * Ēتصُِبْهُمْ سَيِّئَةٌ بمَِا قَد HِْɉJَ لمَِنْ يشََاُ)   بهَِا Dَ9ْ َ يبَْسُطُ .لرِّ Ēب. ĒH

َ
* .Jََْلمَْ يرJَ

َ
*

 َHيؤُْمِنُو Gٍْفِي 7َلكَِ لآَيا1ٍَ لقَِو ĒHِ, 8ُِيَقْدJَ   َلمِْسْكِين.Jَ ُه Ēحَق Ȍَْينَ فَآ1ِ 7َ. .لْقُر ِ Ēِبيِلِ 7َلكَِ خَيْرٌ لث Ēنْنَ .لس.Jَ 
 َHحَكَِ هُمُ .لمُْفْلحُِوJ

ُ
*َJ ِ Ēجَْهَ .بJ HَJُمَا   يرُِيدJَ ِ Ēاِ: فَلاَ يرَْبُو عِنْدَ .بĒج. Fِ.َمْو

َ
بُوَ فِي * Jَمَا (تيَتُْمْ مِنْ 8ِبًا ليَِرْ

 
ُ
ِ فَأ Ēجَْهَ .بJ HَJُ0ٍ ترُِيدȡَ9َ ْتيَتُْمْ مِن) َHحَكَِ هُمُ .لمُْضْعِفُوJ   Ēيمُِيتُكُمْ عُم Ē9َ8َقَكُمْ عُم Ēخَلقََكُمْ عُم Lِ ĒȆ. ُ Ēب.

 َHوȠُِا يشُْر Ēيَعَالَى قَمJَ َُسُبْحَانه (ٍ ْŽَ ْئكُِمْ مَنْ فَفْعَلُ مِنْ 7َلكُِمْ مِنȡَ ظَهَرَ .لْفَسَادُ   يُحيْيِكُمْ هَلْ مِنْ شُرَ
Lِ عَمِلوُ. لعََلĒهُمْ يرَجِْعُوHَ فِي .لبَْرِّ Jَ.كَْ  ĒȆ. َُذِيقَهُمْ نَعْضǾِ :ِاĒج. Lِْيد

َ
8ِْ=   حْرِ بمَِا كَسَبَتْ *

َ ْ
قُلْ سِيُرJ. فِي .لأ

كْثَرهُُمْ مُشْرȠِيِنَ 
َ
* Hَِينَ مِنْ قَبْلُ كَا ĒȆ. ُخَقبَِة Hَكَيْفَ كَا .Jُينِ .لْقَ   فَاغْظُر قمِْ Jجَْهَكَ لتِِّ

َ
Hْ فَأ

َ
يِّمِ مِنْ قَبْلِ *

 َHعُو Ēد Ēَيوَْمَئذٍِ يص ِ Ēمِنَ .ب ُȄَ Ēلاَ مَرَد Gٌَْيو َŘِ
ْ
غْفُسِهِمْ   يأَ

َ
مَنْ كَفَرَ فَعَليَْهِ كُفْرهُُ Jَمَنْ عَمِلَ صَالِحًا فَلأِ

 َHJُفَمْهَد   Ēِالِحَا1ِ مِنْ فَضْلهِِ ,ن Ēعَمِلوُ. .لصJَ .ِينَ (مَنُو ĒȆ. LََِجْزǾِ َيرُْسِلَ   هُ لاَ يُحبُِّ .لكَْافرِِين Hْ
َ
Jَمِنْ (ياَتهِِ *

ِ Jَكِحبَتَْغُو. مِنْ فَضْلهِِ Jَلعََ  مْرهِ
َ
َ.ǾِJَ 1ٍذُِيقَكُمْ مِنْ 8حَْمَتهِِ JَكِحجَْرLَِ .لْفُلكُْ بأِ يَاحَ مُبشَرِّ   لĒكُمْ تشَْكُرHJَُ .لرِّ
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 ]با بيعت خاصه[البتهّ براي قومي كه  ]ندياو را بب، ظهور آثار او يبرا يا  نندهياست كه هر ب نيكه از شأن او ا

آنان و  يبرا رشياو به خلقش و تدب تيو عنا يدالّ بر علم او تعال[هست  ]عديده[هايي   آورند نشانه  ايمان مي
 (مسخّر شدن، به خدمت درآمدن)اند و تَسخُّر   آنچه كه اراده كرده ليو عجز آنان از تحص رشيحكمت او در تدب

اعطاء حقّ به  يعني[و به خويشاوند و به مسكين و به در راه مانده حقشّان را بده، آن   ]آنها ريغ يآنها برا
فلاح منحصر در  رايز[خواهند بهتر است و آنان همان رستگارانند   براي كساني كه وجه االله را مي ]ذيحقّ

و آنچه از ربا   ]امرشان است يو طالبان ظهور ملكوت ول ياالله تعال يال نيخاصه سالك عتيكنندگان به ب عتيب
به  يعني[شود و آنچه از زكات   از اموال مردم زياد شود پس نزد خداوند زياد نمي ]مال شما[ايد تا   كه داده
خواهيد پس ايشان   وجه االله را مي ]در حالي كه[ايد   كه داده ]به عنوان قرض ايبه عنوان صدقه  اي هيعنوان هد

پس چرا [خداوند كسي است كه شما را خلق كرد سپس به شما روزي داد  هستند كه آنها فزوني يافتگانند 
سپس شما را زنده  ]ديينما  يم رهيو ذخ ديكن  يپس شما چرا جمع م[ميراند   سپس شما را مي ]ديورز  يشما بخل م

، آيا از ]ديكن  ينم رهيخود ذخ ةيباق اتيح يبرا كردن نزد خداوند اديو ز اتيپس شما چرا با اعطاء از فان[كند   مي
كنند   او منزهّ و برتر است از آنچه كه شريك مي ؟شركاي شما كسي هست كه چيزي از اينها را انجام دهد

ظاهر شده تا  اند)  (مرتكب شدهاند   فساد در خشكي و دريا به خاطر آنچه كه دستان مردم كسب كرده 
[اي  بازگردند  ]از معاصي[كه بلبعضي از آنچه را كه عمل كردند بچشاند تا  ]كيفر[به آنها  ]خداوند يا فساد[

اعمال [بگو: در زمين سير كنيد و نظر كنيد كه عاقبت كساني كه قبل از شما بودند چگونه بوده است  محمد]
 نكهيبه ا ديكن نيقيو  ديريرا به آنها چشاند، تا به آن عبرت بگ هااز آن يبعض يپس خداوند جزا كردند  يبد م

شرك آنها، آنها را به  نكهيا يعن[يبيشتر آنان مشرك بودند  ]باشند  يو نه در آخرت بلاجزاء نم اياعمال نه در دن
آن  سرانجام) ي(بدو از سوء عاقبت  ديكن يو آخرت مبتلاء كرد، پس از شرك خوددار ايسوء عاقبت در دن

 (بازگشتي)پس به دين استوار روي بياور قبل از آنكه از سوي خداوند روزي بيايد كه ردي   ]ديحذر كن
آن رد  (برگرداندن) فيخداوند را از تصر ياحد اي كند  ينم (بازگرداندن)خداوند آن را رد  يعن[يندارد 

هر كسي كه كفر بورزد پس  شوند   مي (گروه گروه)در آنروز كه پراكنده  ]كند  يو او را منع نم كند  ينم
 يعن[يكنند   است و كساني كه عمل صالح كنند پس براي خودشان آماده مي [بر زيان او]كفر او عليه 

تا از فضل خود به   ]كنند  يخودشان اصلاح م يو با اعمالشان آن را برا كنند  يمنازلشان را در جنّت درست م
اند پاداش   اعمال صالح كرده ]او بر او اخذ شده عتيدر عهد او و ببه آنچه كه [اند و   كساني كه ايمان آورده

بلكه به محض  شود  يبه عمل خود داخل جنّت نم ياحد رايز باشد  يسبب عمل آنها نم هجزاى آنان ب يعن[يدهد 
و از آيات او اين است كه بادها را به عنوان بشارت  همانا او كافران را دوست ندارد  ]باشد  يفضل او م

كه آن را اراده  يا  آن به امكنه (حركت دادن) كيحمل ابر و تحر يفرستادن باد برا يعن[يفرستد   دهنده مي
 ريقد ميحك ميآن از جملة آيات او هستند كه بر مبدء علسبب بر شما به  يكند، سپس باراندن باران و توسعة روز

 ]با بادها[ها به امر او   و تا از رحمت خويش به شما بچشاند و تا كشتي ]اند  دلالت كننده يميرئوف رح ديمر
متنبه [شما  نكهيبا ترقّب به اطلب كنيد و  ]شوند  يم يجار ايدر در ها  يكه كشت[جاري شوند و تا از فضل او 

   شكر كنيد نعم او را] به امثال آن قدرت ندارد پس ياحد نكهيها از خداوند است و ا  نعمت نيا نكهيبه ا ديشو
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نزد  ]دلايل روشن و روشنگرييعني [و همانا قبل از تو رسولاني را نزد قومشان فرستاديم و بيناتي  
پس آن اقوام رسولان  يبينات را آورد نيآنها ا يو برا ميهمانطور كه تو را نزد قومت فرستاد[آنها آوردند 
از [پس از كساني كه جرم كردند  ]نمودند بيكردند، همانطور كه قوم تو، تو را تكذ بيخود را تكذ
بر آزار  نيتو و از انتقام ما حذر كنند، و تو و مؤمن بياز تكذ ديپس قوم تو با[انتقام گرفتيم  ]اقوام رسولان
و ياري كردن مؤمنين به  ]ميريگ  يانتقام م نيو از مجرم ميكن  يم ياريپس همانا ما شما را  د،يآنها صبر كن
فرستد پس ابر را جابجا   خداوند كسي است كه بادها را مي باشد   ما مي (عهدة)بر  (وظيفه)عنوان حقّ 

 ]متراكم[هايي   گستراند و آنها را به صورت پاره  كند سپس آن را در آسمان آنطوري كه بخواهد مي  مي
شود پس آنوقت آن را به كساني   كه از خلال آن خارج مي بيني  را مي ]باران[دهد آنگاه بارش   قرار مي

 ](بركت فراوان)از آمدن خصب [دهد آنوقت آنها   اصابت مي ]به بلاد آنها[خواهد   از بندگانش كه مي
 وسيمأ(بر آنها فرو ريخته شود قبل از آن البتهّ نااميد  ]باران[و اگرچه قبل از آنكه  شوند   شادمان مي

پس نظر كن به آثار رحمت خداوند كه چگونه زمين را بعد از مرگ آن  بودند  )از باران و خصب
و اگر  بسيار توانا است  هر چيزيكند همانا آن البتهّ زنده كنندة مردگان است و او بر   احياء مي
به  نيزم ياينبات و درختان كه آنها آثار رحمت خداوند هستند و اح ريو سا (زراعات)بر زروع [بادي را 
به [گيرند كه   زرد شده ببينند حتماً بعد از آن از سر مي ]يها  با برگ[بفرستيم پس آن را  ]آنها است

8ْسَلْنَا مِنْ قَبْلكَِ 8ُسُلاً  
َ
ا Jَلقََدْ * ďحَق HَȡَJَ .جْرَمُو

َ
ِينَ * ĒȆ. َهُمْ باِكَْيِّنَا1ِ فَاغْتَقَمْنَا مِنJ(ُلَِى قَوْمِهِمْ فَجَا,

مَاِ) كَيْفَ يشََاُ) Jَيَجعَْلهُُ   عَليَْنَا نصَْرُ .لمُْؤْمِنيِنَ  Ēيَاحَ فَتُثيُِر سَحَاباً فَيَبْسُطُهُ فِي .لس Lِ يرُْسِلُ .لرِّ ĒȆ. ُ Ēب.
HJَ كسَِفًا  ِ ,7َِ. هُمْ يسَْتَبْشِرُ صَاَ/ بهِِ مَنْ يشََاُ) مِنْ عِبَادِه

َ
HِْɉJَ   فَتَرKَ .لوَْدDَْ يَخْر3ُُ مِنْ خِلاȄَِِ فَإ7َِ. *

Fَ عَليَْهِمْ مِنْ قَبْلهِِ لمَُبْلسِِينَ  Ēفُنَز Hْ
َ
ِ كَيْفَ يُحْ   كَانوُ. مِنْ قَبْلِ * Ē8َْ= فَاغْظُرْ ,لَِى (ثا8َِ 8حَْمَتِ .ب

َ ْ
يِي .لأ

ٍ) قَدِيرٌ  ْŽَ ِّهُوَ لَبَ كُلJَ 7َلكَِ لمَُحْيِي .لمَْوْتَى ĒHِ, لظََلُّو.   نَعْدَ مَوْتهَِا .ďهُْ مُصْفَرJ
َ
يحاً فَرَ* 8ْسَلْنَا 8ِ

َ
Jَلئَِنْ *

 َHJُيكَْفُر ِ خَ   مِنْ نَعْدِه ُّȅ. Ēم نْتَ   َ) ,Jَ .7َِلĒوْ. مُدْبرِِينَ فَإنĒِكَ لاَ تسُْمِعُ .لمَْوْتَى Jَلاَ تسُْمِعُ .لصُّ
َ
Jَمَا *

 َHمَنْ يؤُْمِنُ بآِياَتنَِا فَهُمْ مُسْلمُِو Ēِتسُْمِعُ ,لا Hِْ, ْخَلقََكُمْ مِنْ   بهَِادِ .لْعُمْيِ قَنْ ضَلاَكَحهِِم Lِ ĒȆ. ُ Ēب.
0ً عُمĒ جَعَلَ مِنْ نَعْدِ  Ēجَعَلَ مِنْ نَعْدِ ضَعْفٍ قُو Ēهُوَ .لعَْليِمُ  ضَعْفٍ عُمJَ (ُشَيْبَةً يَخْلقُُ مَا يشََاJَ 0ٍ ضَعْفًا Ēقُو

اعَةُ فُقْسِمُ .لمُْجْرِمُوHَ مَا كَثُِو. لَيْرَ سَاعَةٍ كَذَلكَِ كَانوُ. يؤُْفَكُوHَ   .لْقَدِيرُ  Ēلس. Gُيَقُو GَْيَوJَ   FَقَاJَ
يمَاHَ لقََدْ كَثِْ  ِ

ْ
Jتوُ. .لْعِلْمَ Jَ.لإ

ُ
ِينَ * ĒȆ. ْكُمْ كُنْتُمĒلكَِنJَ ِكَْعْث. Gَُْكَْعْثِ فَهَذَ. يو. Gَِْلَِى يو, ِ Ēتُمْ فِي كتَِاِ/ .ب

 َHلاَ يَعْلمَُو   َHلاَ هُمْ يسُْتَعْتَبُوJَ ِْينَ ظَلمَُو. مَعْذ8َِيُهُم ĒȆ. ُاِ: فِي   فَيَوْمَئذٍِ لاَ فَنْفَعĒبْنَا للِن Jَلقََدْ ضَرَ
غْتُمْ ,لاĒِ مُبْطِلوHَُ هَذَ. .لْقُرْ(Hِ مِ 

َ
* Hِْ, .Jُِينَ كَفَر ĒȆ. ĒََقُولنǾَ ٍَلئَِنْ جِئْتَهُمْ بآِيةJَ ٍكَذَلكَِ   نْ كُلِّ مَثَل

 َHِينَ لاَ فَعْلمَُو ĒȆ. /ُِلَبَ قُلو ُ Ēِينَ لاَ   فَطْبَعُ .ب ĒȆ. َكĒن Ēلاَ يسَْتَخِفJَ đحَق ِ Ēعْدَ .بJَ ĒHِ, ْفَاصْبِر َHيوُقنُِو 
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 يانسان (چشم)و بصر  (گوش)و نه به سمع  يانسان اتيآنها به ح[پس  كفر بورزند  ]خداوند و انعام او

نشنواني و به كر وقتي كه  ]تيانسان اتياز ح[همانا تو به مردگان  ]ستندين )نندهي(بو مبصر  (شنونده)سامع 
است و  تيوانيح اتيآنها ح اتيح نكهيا يعني{را نشنواني  (دعوت)گردانند دعاء   پشت كنان روي مي

باشند افهام به آنان با اشاره ممكن  (روكننده)كران مقبل  يهمانا وقت، و كر هستند يآنها از سماع انسان نكهيا
 }فهماند  يو اگر مقبل بودند خداوند به آنها م باشند  يكر هستند و پشت كننده م نانيكه اآنو حال  شود  يم

شنواني مگر به كسي كه به   كوران از گمراهيشان نيستي همانا تو نمي (هدايت كننده)و تو هادي  
اذعان  يعني[آورد   ايمان مي ]است (ع) يهستند و اصل همه عل (ع) اءيو اول اءيآنها انب نيو بزرگتر[آيات ما 

 )مي(تسلمسلمان  هياسلام عتيبا ب ايمنقاد تو هستند [و آنها  ]آورد  يم مانيخاصه ا ايعامه  عتيبا ب اي كند،  يم
ضعيفي  ]مادة[خداوند كسي است كه شما را از  هستند  ]تو يبر وص شده) مي(تسلمسلمان  ايهستند 

پس شما را چه [خلق كرد سپس بعد از ضعف قوت قرار داد سپس بعد از قوت ضعف و پيري قرار داد 
و  يرياز ضعف و قوت و پ[خواهد   آنچه را كه مي ]ديگرد  ياو بر م ريغ يشده است كه از او به سو

 ]خواهد  يبر آنچه كه م[دانا و  ]آنچه كه صلاح آنان در آن استبه خلقش و [كند و او   خلق مي ]يجوان
 تيغا ياز آنها برا[شود مجرمان   برپا مي ي)كبر اي يصغر امتيق(و روزي كه ساعت  توانا است 

در دنيا يا در دنيا و [كنند كه   قسم ياد مي ]وحشتشان ياز رو )(حواسشان شاندهشتشان و اختلال مدارك
 ]به دروغ كشاندهيعني [منحرف  ]از حقّ[چنين بودند كه   اند، اين  غير ساعتي درنگ نكرده ]برازخ
در  ]شما[گويند: همانا   داده شده مي ]اذعان و انقياديعني [و كساني كه به آنها علم و ايمان  شدند   مي

است كه همانا همة  يو بدن برزخ يعيو آن عالم طبع و عالم برازخ و بدن طب[خداوند  (مكتوب)كتاب 
ايد   تا روز برانگيخته شدن درنگ كرده ]نوشته است شيكتاب خدا هستند كه او آنها را با دست خو نهايا
پس اين روز بعث  ]ديا  درنگ كرده يكبر امتيها تا روز ق  از اول خلقتتان در عالم طبع و برزخ يعني[

 ]ونمانده  يباق ليمدت طو نيشعور به ا تانيوحشتتان برا تيغا يبرا[است و لكن شما  (برانگيخته شدن)
رساند و از آنها   اند به آنها نفع نمي  پس در آنروز معذرت خواستن كساني كه ستم كرده دانستيد   نمي

ايم   و همانا در اين قرآن براي مردم از هر مثَلي زده شود   نمي (استرضاء، طلب رضايت)دلجويي 
 ]شوند  يو انذار نم رنديگ  يو انذار شوند و با آن بشارت داده شوند و لكن آنها پند نم رنديبگ كه از آن پند[

و  (ص)رسول  يا[گويند: كه شما   اند مي  اي را براي آنها بياوري البتهّ كساني كه كفر ورزيده  و اگر آيه
 اديها و انذار عنادشان را ز  شقاوتشان مثل تيغا يآنها برا نكهيا يعني[جز باطل گرايان نيستيد  ]نيمؤمن
و به تو نسبت ابطال  كنند  يآن را انكار م ننديب  يرا از تو دالّ بر صدق تو م يا  آيه يكه وقت يثيبه ح كند،  يم
بر انكار  (ص)محمد  يا[پس  زند   دانند مهر مي  چنين خداوند بر قلوب كساني كه نمي  اين  ]دهند  يم

تو بر  نيد دادن) ي(برترتو و اظهار  ياريبه [صبر كن همانا وعدة خداوند  ]آنها و نسبت دادن تو به ابطال
و مبادا كساني كه يقين ندارند تو  ]كند  كه تغيير نمي[حقّ است  ]تو و احقاق حقّ او ةفيخل ياريبه  اي ان،ياد

 .]منصرف نكنند يتو را بر جهل وادار نكنند و تو را از حقىّ كه تو بر آن هست يعني[كنند  (سبكسر)را خفيف 
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كساني ت 
ر هدايت

(بيهود لهو 
لياز اَباط اي

 و استعدادات
در آن است
]ضلال است

به استهز ]ت
تكبار روي

HَُيؤُْتوJَ 0ََصلا
نَ .جĒاِ: مَنْ

7َِɉJَ  ينٌ هِ 
ِينَ (مَنُو ĒȆ. H

خَلقََ  يمُ 
نزَْجْاَ مِنَ

َ
*َJ ٍة

مِنْ دJُنهِِ بلَِ
شْكُرُ جِفَْسِهِ
Eَ لظَُلْمٌ ْ لشرِّ
Ēيكَْ ,لَِي َȅِ.َِلوJَ
Jُغْيَا مَعْر ُّȅًفا

Fَتكَُ مِثْقَا H
يفٌ خَبيٌِرطِ 

وكاران است
آنان بر 

 كه سخن
يخبار باشد 
 بر بذل قوا

نه عقل، د 
ضلال يا اض
ولايت نيست
شود به است

لا Ēلص. Hَقِيمُو
 َHمِنَ  حوJَ

هِمْ عَذَ.ٌ/ مُ 
Ǿِمٍ  
َ
*  ĒHِ,

َكِي عَزِيزُ .لحْ
بĒةٍمِنْ كُلِّ دَ.

ِينَ مِ ĒȆ. ََلق
كُرْ فَإغĒِمَا يشَْ
. ĒHِ, ِ Ēباِب Eْشر

 H Jَ شْكُرْ لِي.
ȅ. حِبْهُمَا فِي
Hِْ, هَاĒِغ, Ēنُنَي 

َ لطَ Ēب. ĒHِ, ُب

  ن
ت براي نيكو

ن دارند 
اني هستند
ز قرآن و اخ

، وها)  فسانه
ال،يس و خ

مذكور ض ش)
ه خدا جز و
 او تلاوت ش

 
ِينَ يقُ   ĒȆ.

 هُمُ .لمُْفْلحُِ
Jحَكَِ لهَُمْ

ُ
* .J

هُ بعَِذَ.ٍ/ ْ شرِّ
ا Jَهُوَ .لْعَ ďحَق
 JَبَثĒ فيِهَا م
Jيِى مَا7َ. خَل
ِ Jَمَنْ يشَْك Ēب
Eِلاَ تشُْر Ēنُنَي 
Hِ

َ
في خَمَيْنِ *

طِعْهُمَا Jَصَاح
 َHُياَ  ملو

ُ Ē1ِ بهَِا .ب
ْ
يأَ

 ن

ý¦ü 

ندة مهربان
ت و رحمت
خرت يقين
 مردم كسا
 مسموع از

(اقال اسمار 
 حظّ نفس
ريد و فروش
خدا را، و راه
آيات ما بر

  .لرĒحِيمِ 
للِْمُحْسِنيِنَ 

Jحَكَِ
ُ
*َJ ْبِّهِم

.ًJُخِذَهَا هُزĒت
غَيْهِ Jَقْرً. فَبشَر

ِ حJََعْدَ  Ēب.
تمَِيدَ بكُِمْ

J8ُ
َ
ِ فَأ Ēقُ .ب

Ēِشْكُرْ ب. Hِ
َ
*

هُوَ يعَِظُهُ ياَ
نٍ JَفصَِاȄُُ فِي
 عِلمٌْ فَلاَ تطُِ
ا كُنْتُمْ يَعْمَل
8ِْ= يَ

َ ْ
في .لأ

لقما ۀسور -۳

 üð÷ ۀÅĆË

  

وند بخشن
وان هدايت
 آنها به آ

و از د 
چه كند،  يم
و نقّا گوها)  ه

ه آنچه كه
(خر اشتراء 

راه خيعني [
 وقتي كه آ

بِ .لرĒحْمَنِ
8Jَ Kحَْمَةً للِ
هُدKً مِنْ 8َبِّ

يْرِ عِلمٍْ JَيَتĒخ
7ُ
ُ
ĒH فِي *

َ
ا كَأ

Jَ ِينَ فيِهَاȅِ
Hْ تَ

َ
* َżِ.Jَ8َ

هَذَ. خَلْق 
َ
كِْمَةَ *

ْ
Hَ .لح

ماHُ لاِبنْهِِ Jَهُ
Jَهْنًا لَبَ Jَهْن

يْسَ لكََ بهِِ
نبَِّ 

ُ
ئُكُمْ بمَِاأ

Jْ فِي
َ
* 1ِ.َJمَا

 ۳۱

�١ -

اسم خدا
به عنو م 
دهند و  ي

ن رستگارانند
مت مشغول 

(قصهصاص 
به ش دادن)

به اينكه[لم 
[و آن را  ]

و ارند 

ِ Ēب. ِۢ
هُدً  كِيمِ 

Jحَكَِ لَبَ هُ
ِ بغَِيْر Ēبيِلِ .ب
Hْ لمَْ يسَْمَعْهَا

خَاȅِ  عيمِ 
 =ِ8ْ

َ ْ
 فِي .لأ

 ْJ ٍ3ٍ كَرِيم 
Hتيَْنَا لقُْمَا) 
7ِْɉJَ قَاFَ لقُْمَا
Jَ ُه مُّ

ُ
حَمَلتَْهُ *

شرŗِ Eَِ مَا ليَْ
ُ
رجِْعُكُمْ فَأ
م Ēفِي .لس Jْ

َ
* ٍ0

به ا
كتاب حكيم
و زكات مي
 آنان همان
ند و آخرت
 وعاظ و قص

(گوشتماع 
تا بدون عل 

]گمراه شود
اي دا  كننده

َك لْكِتَاِ/ .لحْ
 َHيوُقنُِو  

ُ
*
ضِلĒ قَنْ سَبِ
Hْ

َ
سْتَكْبِرً. كَأ

 جَنĒا1ُ .جĒعِ
لقَْى

َ
*َJ غَهَاJْر

J9َ ِّا مِنْ كُل
Jَلقََدْ  ينٍ 

Jَ  نيđ حَمِيدٌ 
يهِْ حم َȅِ.َِبو Hَسا
Hْ تشُْر

َ
Eَ لَبَ *

لَيĒ عُمĒ ,لَِيĒ مَر
ن فِي صَخْر0ٍَ

 ﴾کم

ين آيات ك
دارند و  مي

 هستند و آ
را از خداون
ذل اموال به

در است رها)
خرَند)   مي

يا گ[اه كند 
اب خوارك

لْكَ (يا1َُ .لْ
لآْخِر0َِ هُمْ يوُ
َدِيثِ Ǿِضُِ لحْ
ياَيُنَا ĒȞJَ مُسْ

الِحَا1ِ لهَُمْ
Jََغيْرِ قَمَدٍ تر
نبْتَْنَا فيِهَا

َ
فَأ

 ضَلاFٍَ مُبيِن
 ĒHِفَإđغَنِي َ Ēب.

نسَْا ِ
ْ

يْنَا .لإ ĒصJ
Eَ.َجَاهَد HِْɉJ

ناََ/ ,لَِي
َ
 مَنْ *

رْدFٍَ فَتَكُنْ

کیو  ستیجزء ب

ا » الم« 
 نماز بپا م
وردگارشان
چه كه تو ر

بذ اب[را  ]مار
(عمرعمار 

(يافروشند   
 خدا گمرا
رد آنها عذ

  .لم 
تلِْ

كَا0َ  Ēهُمْ باِلزJَ
شْتَرLِ لهَْوَ .
تْلَى عَليَْهِ (يَ
ا Ēعَمِلوُ. .لصJ
مَاJَ.1ِ بغَِ Ēلس
مَا)ِ مَاً) فَ Ēلس
المُِوHَ فِي Ēلظ
Jمَنْ كَفَرَ فَ

JَJَ  عَظِيمٌ 
Jَ  لمَصِيرُ 

J.تĒبعِْ سَبيِلَ
حَبĒةٍ مِنْ خَرْ

﴿ج

كه
پرو

آنچ[
اسم
و ا
مي
راه
بگير

.لز
يشَ
يُتْ

Jَع
.لس
.لس

.ل
Jَ
عَ

.لمْ
.Jَ
حَ



  500   لقمان ۀسور -۳۱  ﴾کمیو  ستی﴿جزء ب
عذابي هايش سنگيني است، پس او را به   تابد كه گوئي كه آن را نشنيده، مانند اينكه در گوش  مي

بر وفق آنچه [اند و   ايمان آورده ]خاصه عتيبا ب ايعامه  عتيبا ب[همانا كساني كه  بشارت بده  دردناك
هايي پر نعمت براي آنان هست   اند جنّت  صالحات عمل كرده ]به آنها بر آنها گرفته شده عتيكه در ب

ها را بدون   آسمان كه در آن ماندگارند، وعدة خداوند حقّ است و او عزيز و حكيم است  
بدارد و در آن  ]نگه[ها را افكنده كه شما را محكم   ستوني كه آن را ببينيد خلق كرده و در زمين كوه

داري   كرامت (گونه)اي پراكند و از آسمان آب را نازل كرديم و در آن از هر زوج   از هر جنبنده
خداوند  (مخلوق)خلق  ]ديها و موال  و كوه نيها و زم  مذكور از آسمان[اين  رويانديم  (نيكويي)

تا مستحقّ شراكت با او و [اند   هستند پس به من نشان دهيد كه كساني كه غير از او هستند چه آفريده
بلكه  ]باشد گريد كياز صفات او مثل شر يزياست كه در چ نيلابد از ا كيشر رايعبادت آنها باشند، ز

با [و همانا به لقمان حكمت داديم كه خداوند را  هستند  (بديهي)ستمكاران در گمراهي واضحي 
شكر كن و كسي كه  ]دارد تيتو مدخل يملاحظة حقّ او و عظمت او در هر آنچه كه او در وجود تو و بقا

 ميترك ملاحظة منعم و تعظ اب[كند و كسي كه   كند پس جز اين نيست كه براي خودش شكر مي  شكر مي
پس  ]رساند  يبه خداوند ضرر نم يزيچ[كند  (ناسپاسي)كفران  ]او در نعمت و ترك صرف آن در وجه آن

او به  (در حالي كه)آنوقتي را كه لقمان و  ]به ياد آور[و  نياز و ستوده است   بي ]بنفسه[همانا خداوند 
داد به وي گفت: اي پسركم به خداوند شرك نورز همانا شرك البتهّ ظلمي بزرگ است   پسرش پند مي

به  يو ظلم و آمرزد،  يكردن او در حقوق خداوند است، خداوند آن را م ريظلم بنده بر خودش با تقص{
 امرزديخداوند آن را ن نكهيلكن نه ا گذارد  يعرْض او، خداوند آن را وا نم ايبدن او  ايدر مال او  يگريد
نفس است و مادام كه نفس  تيناناز ا يمغفور است به خلاف شرك كه آن ناش )هي(تسوبعد از مقاصت  رايز
احسان [و به انسان دربارة   }قسم است نياقسام ظلم ا نيو بزرگتر آمرزد،  يدارد خداوند آن را نم تيانان

با ضعف حمل كرد و  (ناتواني)كرديم مادرش او را بر سستي  (سفارش)پدر و مادرش توصيه  ]كردن به
دو سال است كه بر من شكر گزار و بر پدر و مادرت كه  ]در انقضاء[در  ]بنابر اغلب[بازگرفتن او  ]از شير[

و اگر آن دو كوشيدند كه تو بنابر آنچه كه به آن علم نداري  تنها به من است  )سرانجام(بازگشت 
به من شرك آوري پس از آن دو اطاعت مكن و در دنيا با آن دو به نيكوئي مصاحبت كن و از راه 

سپس بازگشتگاه شما به من است پس به شما خبر  كسي كه رو به سوي من دارد پيروي كن 
وزن  ]چيزي هم[اگر آن  ]اينگونه است كه[د، اي پسركم، مسلّماً اي  كرده  دهم به آنچه كه عمل مي  مي
ها   يا در آسمان ]باشد اءياش )نيتر  (سفتدر جوف اصَلبَِ  يعني[اي   اي از خردل باشد كه در صخره  دانه

آورد   باشد خداوند آن را مي ]اماكن به شما نيتر  كيدر نزد يعني[يا در زمين  ]اماكن نيدر دورتر يعني[
  است  آگاهبسيار ريزبين و  ]در علم خود و عملش[همانا خداوند  ]نمايد  و آن را محاسبه مي[ كند)  (حاضر مي
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 تيمشقّت و اذ اي اياز بلا[اي پسركم نماز را برپا بدار و به نيكي امر كن و از بدي نهي نما و بر آنچه  
 )پايداري در انجام(عزم  ]لوازم[رسد صبر كن همانا آن از   كه به تو مي ]در امر به معروف و نهى از منكر

كه با تو  يدر معاشرت با آنها كج نكن و از كس[خود را از مردم  )رخ(گونة  ]به تكبر[و  امور است 
به معني [برنگردان و بر روي زمين خرامنده  ]ياو رو (خوار كردن)از جهت استخفاف  زند  يحرف م

راه مرو همانا خداوند هيچ خود بزرگ  ]يبطور فرح به آنچه كه نزد تو است بر آنها تكبر كن اسرمست، ي
 نيب )يرو  انهي(متوسط  يعني[روي كن   و در راه رفتن ميانه دارد   بين فخر فروشي را دوست نمي

(سرعت نفس و عدم وقار آن كه با اسراع  )ي(سبكدر راه رفتن ظاهر است و خفّت  ياختيال كه با تأنّ
كه بالا بردن  يكم كن و آن را تا قدر تياز صدا يعني[و از صدايت بكاه  ]در راه رفتن ظاهر است گرفتن)
البتهّ  ]است دتريكه زجر آن شد[ترين صداها   همانا زشت ]آن را بلند نكن شود  يممكن م تيآن برا

از كواكب و ملائكة موكلّه به [ها   كه خداوند آنچه كه در آسمانايد؟   آيا نديده صداي الاغ است 
 يثيبه ح[هست را براي شما مسخّر نمود  ]از جنبندگان و نبات و معادن[و آنچه كه در زمين  ]ها  آسمان

ها مسخرّ خداوند است به   و آنچه كه در آسمان كنند  ياباء نم د،يكه بخواه يكه از تصرفّ شما، به هر تصرّف
هاي   و نعمت ]مسخرّ خداوند و شما است به خاطر انتفاع شما است نيخاطر انتفاع شما و آنچه كه در زم

تو است كه آن به ظاهر محسوس تو تعلقّ دارد از مأكول و مشروب و  يبرا مينعم ظاهرى هر ملا{ظاهري 
و مدارك ظاهرى و  (آوازه) تيملبوس و مسكن و مركوب و منكوح و عزّت و عرضْ و حشمت و ص

و  ينعم باطنه آنچه هستند كه آنها به باطن تو تعلقّ دارند از مدارك باطن{و باطني  }آنها رياعضاء و غ

مُ  
ْ
*َJ 0ََلا Ēقمِِ .لص

َ
* Ēياَ نُنَي Gِْ7َلكَِ مِنْ عَز ĒHِ, ََصَابك

َ
رْ باِلمَْعْرJَ CِJُ.نهَْ عَنِ .لمُْنْكَرِ Jَ.صْبِرْ لَبَ مَا *

مُو8ِ 
ُ ْ
َ لاَ يُحبُِّ كُلĒ مُخْتَاFٍ فَخُو8ٍ   .لأ Ēب. ĒHِ, 8ِْ= مَرحًَا

َ ْ
Eَ للِنĒاِ: Jَلاَ يَمْشِ فِي .لأ Ēرْ خَد   Jَلاَ تصَُعِّ

َمِيرِ  Jَ.قْصِدْ فِي مَشْيكَِ  صْوَ.1ِ لصََو1ُْ .لحْ
َ ْ
نكَْرَ .لأ

َ
* ĒHِ, َِغْضُضْ مِنْ صَوْتك.Jَ   َ Ēب. ĒH

َ
* .Jََْلمَْ تر

َ
*

سْبَغَ عَليَْكُمْ نعَِمَهُ ظَاهِرJَ ً0َبَاطِنَةً Jَمِنَ .جĒاِ: 
َ
*َJ =ِ8ْ

َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَمَا فِي .لأ Ēرَ لكَُمْ مَا فِي .لس Ēمَنْ  سَخ

 ِ Ēفِي .ب Fُِلاَ كتَِاٍ/ مُنيِرٍ  يُجاَدJَ Kًلاَ هُدJَ ٍقَالوُ. بلَْ   بغَِيْرِ عِلْم ُ Ēب. Fََْنز
َ
7َِɉJَ. قيِلَ لهَُمُ .تĒبعُِو. مَا *

عِيرِ  Ēيدَْعُوهُمْ ,لَِى عَذَ.ِ/ .لس Hُيْطَا Ēلش. Hَلوَْ كَاJَ
َ
,لَِى  Jَمَنْ يسُْلمِْ Jجَْهَهُ   نتĒَبعُِ مَا Jجََدْناَ عَليَْهِ (باََ)ناَ *

مُو8ِ 
ُ ْ
ِ خَقبَِةُ .لأ Ēلَِى .بɉJَ لوُْعْقَى. ِ 0Jَْهُوَ مُحْسِنٌ فَقَدِ .سْتَمْسَكَ باِلْعُرJَ ِ Ēمَنْ كَفَرَ فَلاَ يَحْزُنكَْ   .بJَ

 ِ8Jُد َ عَليِمٌ بذَِ.1ِ .لصُّ Ēب. ĒHِ, .ُْنَا مَرجِْعُهُمْ فَنُنبَِّئُهُمْ بمَِا عَمِلوǾَِ, ُُغُمَ   كُفْره Ēتِّعُهُمْ قَليِلاً عُم
َمْدُ   نضَْطَرُّهُمْ ,لَِى عَذَ.ٍ/ غَليِظٍ  ُ قُلِ .لحْ Ēب. ĒَُقُولنǾَ =َ8ْ

َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَ.لأ Ēكْحهَُمْ مَنْ خَلقََ .لس

َ
Jَلئَِنْ سَأ

 َHكْثَرهُُمْ لاَ فَعْلمَُو
َ
ِ بلَْ * Ēِب   َ Ēب. ĒHِ, =ِ8ْ

َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَ.لأ Ēمَا فِي .لس ِ Ēَِمِيدُ ب    هُوَ .لْغَنِيُّ .لحْ
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خود را بر شما فراوان  }دار نيخروج از ا استعدادو نفس و قلب و عقل و  قهيبا تفكرّات دق قهيادراكات دق

اي   و از مردم كساني هستند كه بدون علمي و نه هدايتي و نه كتاب نور دهنده (ارزاني داشت)كرد 
و وقتي كه به آنها گفته شود: كه از آنچه كه  كنند   دربارة خداوند مجادله مي (روشني بخشي)

گويند: بلكه ما از آنچه كه پدرانمان را بر   مي ]و كنند  ياعراض م[خداوند نازل كرده است پيروي كنيد 
كه به آنها گفته شود:  يوقت رايز باشند  يهمانگونه كه اهل هر زمان بر آن م{كنيم   ايم پيروي مي  آن يافته

 }مياند هست  : ما بر آنچه كه اسلاف ما بر آن بودهنديگو  يم ديامر خود و از عالم وقت خود تبعيت كن ياز ول
كه حالش بر  ياز كس ديتقل يعني{خوانده است؟   ور مي  آيا حتيّ اگر شيطان آنها را به سوي عذاب شعله

داده و  زياست كه انسان مقلدّ عالمِ زنده باشد كه حال او را تم ستهيبلكه شا ست،ين ستهيتو معلوم نباشد شا
 ديگو  ياست كه آنچه را كه م نيبلاواسطه مجاز از معصوم است و لااقل علم به ا ايبداند كه او با واسطه 

و هر كس كه وجه خود را به سوي خداوند تسليم   }ديرا بگو دهد  يانجام دهد و آنچه كه انجام م
به  ]منتهي[او نيكوكار است پس به آن ريسمان محكم تمسك جسته و عاقبت امور  (در حالي كه)كند و 

 تيخداوند جز به ولا يكردن وجه برا ميتسل رايز{كفر بورزد  ]به ولايت[و كسي كه  خداوند است 
انكار او  ايامر  يبا ول عتيبا ترك ب تيپس كفر كه مقابل اسلام وجه الله است جز كفر به ولا ست،ين
او به تو  رايز[پس كفر او نبايد تو را اندوهناك سازد  }كفر بورزد (ع) يكه به عل يكس يعني باشد،  ينم

 (بازگشتگاه)كه مرجع  ]نيا يبرا شود  يو از ما هم فوت نم رساند  يضرر نم (ع) يو به عل رساند  يضرر نم
 (درون)دهيم همانا خداوند به ذات   اند به آنها خبر مي  كرده  آنان به ما است پس به آنچه كه عمل مي

كه  ياز استعدادات اي اتيو ن (قصدها)است از قصُود  ها  نهيكه در س يمكمونات يعني[ها دانا است   سينه
آنها را   ]آنها ياياعمال آنان و خفا قيصاحبان آنها به آنها شعور ندارند، تا چه رسد به اعمال آنها و دقا

و اگر از آنها سؤال كني  كنيم   سازيم سپس آنان را به عذابي شديد ناگزير مي  اندكي برخوردار مي
گويند: خداوند، بگو: ستايش مر خداي   ها و زمين را خلق كرده است البتهّ حتماً مي  چه كسي آسمان

و خلقت او را  كند  ياو را انكار نم ديكه به او شرك ورز يظهور او و ظهور برهان او، كس يكه برا[راست 
را خلق  نيها و زم  آسمان يكه چه كس يسؤال كن عاًي: اگر از مخلوقات جمدهد  يم يمعن اي كند،  يانكار نم

: كه االله خالق آن دو است، و نديگو  يناطق هستند م نيكرده است؟ همه با زبان حالشان كه از جهت تكو
علم ندارند بلكه يعني [دانند   بلكه بيشتر آنان نمي ]زبان و نطق خود شعور نداشته باشند نياگرچه به ا

كه  دانند  ينم ،ياستعدادي نيتكو يها  عدم شعورشان به زبان يبرا اي ست،يادراكات آنان جز جهالات ن
ها و زمين است براي خداوند است همانا خداوند،   آنچه كه در آسمان  ]به آن ناطق است شانيها  زبان
او  يكه سوا[و ستوده است  ]باشد  ياو نم يو جهت حاجت برا ست،ين يازين  ياو ب يسوا[نياز است   بي

   ]باشد  ياو حاصل م يهر آنچه كه تصور شود كه از صفات كمال داشته باشد برا نكهيا يبه معن ست،يحميدى ن
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و اگر آنچه از درخت كه در زمين هست، قلم باشند كه در مركب اين دريا و بعد از آن در  
و عزّت او [شوند همانا خداوند عزيز است   هفت دريا زده شوند كلمات خداوند تمام نمي ]مركب[

 سازد  يرا خارج نم يمتناه ريكلمات غ نيكه ا[و حكيم است  ]است كه مقاماتش شمرده شودمانع از آن 
و نه مبعوث  ]جميعاً[خلق كردن شما   ]ثابتة آنها انيمگر به قدر استعداد مواد آنها و استحقاق اع

 ])يدني(شنبه هر مسموع [نفس واحد نيست كه خداوند  ]خلق كردن و برانگيختن[كردن شما جز مانند 
برد و روز   اي؟ كه خداوند شب را در روز فرو مي  آيا نديده بينا است  ])يدني(دبه هر مبصر [شنوا و 

تا زماني معين  ]دور فلك[برد و خورشيد و ماه را مسخّر كرده است كه هر كدام   را در شب فرو مي
 يبرا نكهيا يجز برا ستين نيو ا[است  آگاهكنيد   روان هستند و اينكه خداوند به آنچه كه عمل مي

  ]دارد  ياو را مشغول نم گرياز علم د يو نه علم گرياز وصف د يو نه وصف گرياز شأن د يشأنخداوند 
از شركاء، از اصنام و [خوانند   آن به خاطر اين است كه او حقّ است و اينكه آنچه كه غير از او مي

(بلند باطل است و همانا خداوند همو علي  ]آن ت،يدر ولا (ع) يعل ياز شركا ايآنها،  ريكواكب و غ
شود تا از   اي كه كشتي در دريا به نعمت خداوند روان مي  آيا نديده است  (بزرگ)و كبير  مرتبه)

بر نظر به انَعام خداوند و بر توجه به [آياتش به شما نشان دهد همانا در آن براي هر بسيار صبر كنندة 
البتّه  ]او در انعامش ميناظر به انَعام خداوند و تعظيعني [بسيار شكر كننده  ]خداوند )يساز(سبب  بيتسب

آنها را در  ]مرتفع بالاي سر آنها[هايي   بان  مانند سايه ]از دريا[و وقتي كه موجي  هايي هست   نشانه
هستند  ]قيمطلق طر ايطاعت  ايدعاء [مخلص بر طريق  ]در حالي كه[خوانند   گيرد خداوند را مي  بر مي

  ِ بْحرٍُ مَا نفَِد1َْ كَل
َ
هُ مِنْ نَعْدِهِ سَبْعَةُ * قْلاJَ Gٌَ.كَْحْرُ فَمُدُّ

َ
8ِْ= مِنْ شَجَر0ٍَ *

َ ْ
غĒمَا فِي .لأ

َ
ِ ,Jَ ĒHِلوَْ ك Ēمَا1ُ .ب

َ عَزِيزٌ حَكِيمٌ  Ēكَنَفْسٍ   .ب Ēِلاَ نَعْثُكُمْ ,لاJَ ْسَمِيعٌ بصَِيرٌ  مَا خَلْقُكُم َ Ēب. ĒHِ, ٍ0َحِد.Jَ   ĒH
َ
لمَْ ترََ *

َ
*

مْسَ Jَ.لْقَمَرَ كُلđ يَجْرLِ ,لَِى  Ēرَ .لش ĒسَخJَ ِيْلĒهَا8َ فِي .للĒيُولجُِ .جJَ ِ8هَاĒيْلَ فِي .جĒيوُلجُِ .لل َ Ēب. ďجَلٍ مُسَمى
َ
* 

َ بمَِا يَعْمَلوHَُ خَبيِرٌ  Ēب. ĒH
َ
*َJ   َِهُوَ  7َلك َ Ēب. ĒH

َ
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َ
بأِ
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َ
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َ
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َ
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نĒكُ  Ēفَلاَ يَغُر đحَق ِ Ēعْدَ .بJَ ĒHِ, ِهِ شَيْئًاȅِ.Jَ ْلاَ مَوْلوُدٌ هُوَ جَا9ٍ قَنJَ ِِهȅَJَ ْقَن ٌȅِ.Jَ Lِْغْيَا يَجز ُّȅ. ُ0َيَا
ْ
مُ .لح

 ُ8Jُلْغَر. ِ Ēكُمْ باِبĒن Ēلاَ فَغُرJَ   َاع Ēعِنْدَهُ عِلْمُ .لس َ Ēب. ĒHِ, مَاJَ Gِ8حَْا
َ ْ
Fُ .لْغَيْثَ Jَيَعْلمَُ مَا فِي .لأ ةِ Jَينَُزِّ

َ عَليِمٌ خَبيِرٌ  Ēب. ĒHِ, 1ُ8ٍْ= يَمُو
َ
* ِّL

َ
 تدLِ8َْ غَفْسٌ مَا7َ. تكَْسِبُ غَدً. Jَمَا تدLِ8َْ غَفْسٌ بأِ
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 يال قيو طر كند  يپروردگارش خالص م يرا برا تيرفع شود انسان لهيو ح اليكه مانع فطرت از خ يوقت{

به خشكي نجات دهيم آنگاه تنها  ]با رساندن[پس چون آنها را  }شود  يخالص م يطانياالله از طرق ش
بسيار كفران كننده  )شكن مانيپ بكار،يفر اريبس ،غدار(رو هستند و جز هر خائن   اي از آنها ميانه  عده

 ]ها  كننده بر نعمت )ي(ناسپاسكفران  اريبس اياالله  يقلب ال قيو همان طر تيولا يعني قيطريعني پوشاننده [
اي مردم از پروردگارتان بهراسيد و بترسيد از روزي كه پدر فرزندش  كند   آيات ما را انكار نمي

كنندة پدرش از  (بي نياز)و نه فرزند كه او كفايت  دهد)  (نجات نميكند   نمي نياز)(بي را كفايت 
حقّ  ]و نشر كتاب و حساب و مجازات در آن امتيبه آمدن ق[باشد، همانا وعدة خداوند   چيزي مي

نبايد شما را مغرور  )فريب(و غرور  )غافل كند(نبايد شما را مغرور سازد  ]هيچگاه[است پس حيات دنيا 
كند و شما را به توبه به هنگام  يشما را طولان يآرزوها نكهيبه ا طانيش يعني[به خداوند سازد  )غافل(

 ]تنها[همانا   ]سازد ياز حلال و حرام جر ايخداوند و جمع دن يدارد و شما را به معاص دواريمرگ ام
داند آنچه را كه در   كند و مي  كه علم ساعت نزد او است و باران را نازل مي ]نه غير او[خداوند است 

داند در كدام سرزمين   كند و نفسي نمي  داند كه فردا چه كسب مي  ها است و نفسي نمي  رحم
 نياز ا ياتباعشان به بعض يو بعض (ع)آنان  يايو اوص اءيانب{ است آگاهميرد، همانا خداوند دانا و   مي
 ادر مرگ انفس و محلّ مرگ آنه يتعال يخدا يبر ثبوت علم برا هيآ نيو ظاهر ا دادند،  يخبر م پنج

: همانا ساعت به مييگو  يپس م ،يقطع نظر از دلالت بر حصر علم به آنها در او تعال كند  يدلالت نم
 ريتفس يكبر امتيو به ق (ع)و به ساعت ظهور قائم  ،يصغر امتيساعت مرگ و احتضار، و همان ق

ضياع در آنها  يهمة آنها معن وو هلاك است،  )رفتن نياز ب(ضيَاع  يساعت از سوع به معن نكهيشده، و ا
اما ساعت  ،يكبر امتيو هنگام ق (ع)به هنگام مرگ و هنگام ظهور قائم  ناتيضياع تع يهست، برا

كه همانا آن  (ع)و اما ظهور قائم  دادند،  ياز اطبا از آن خبر م نيبلكه حاذق دادند  يمرگ كه از آن خبر م
هنگام  زين (ع)و قائم  نديب  ياو را م رديكه بم يكس نكهيا يبرا ست،ا ياضطرار اي ياريملازم با مرگ اخت

خود و  تينبوت خود و وصا ثيو مؤمن از ح يو وص يرا نب يكبر امتيو ق شود،  يظاهر م يكبر امتيق
بعد از خروج از جهت  نيو كامل باشد  يم يآلهت درجات يو لكن چون برا داند،  يخود نم مانيا

و  ستند،يا  يتا آنكه بعد از كمال بر اعراف م كنند  يم ريو درجات آلهت س تيدر جهت حقّ تشانيخلق
آلهت نه از  تيثيبندگان، از ح يبرا يكبر امتياست، در علم آنها به ساعت ق يكبر امتياعراف مقام ق

از  يباران و علم به وقت نزول آن و مكان آن و قدر آن گاه ليو تنز باشد،  ينم ياستبعاد تيخلق تيثيح
بلكه از جهت آلهت، و  تيخلق تيثيلكن نه از ح ديآ  يو اتباع آنان برم (ع)آنان  يايو اوص اءيانب

است  بيغا يپنج و به هر آنچه كه از مدارك بشر نيهست، پس علم به ا يدر بواق يحالت نيهمچن
 .}باشد تياحد امدر مق اي تيدر مقام مش اي هيچه علم به آنها در مظاهر اله ستيخداوند ن يجز برا
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آن  كند   شماريد هزار سال است به سوي او عروج مي  سپس در روزي كه مقدارش از آنچه كه مي

است و چيره  (عالم شهادت)و آشكار  (عالم غيب)داناي نهان  ]از انظار و اوهام و عقول (دور) ديبع ميعظ[
بندگانش را بدون دعوت و نه كه [و مهربان است  ]كند  ياو را از مرادش منع نم يكه مانعاست  يغالب[است 
كه هر چيزي را   ]او اصرار ورزند انيو اگرچه بر مخالفت با او و عص گذارد  يوا نم (دعوت كننده) يداع

آن و مستعد  رتيو س زيبحسب صورت آن چ تشيو علم خود و عنا شيبه رحمت خو[كه آن را خلق كرده 
 را از گلي آغاز كرد  )مطلق انسان ايآدم (نيكو نموده و خلقت انسان  ]طلب كمالاتش يقرار دادن آن برا

 آنچه كه از غذاء در هضم رابع نسليعني [ اي)  اي، چكيده  (شيرهاي   او را از سلاله (خلقت، فرزند)سپس نسل 
سپس او را آراست و از روح خود در او دميد و  قرار داد  (پست)همان آب زبون  ]شود  يم (بيرون زده)

 يبا متلاش[و گفتند آيا وقتي كه  كنيد   براي شما گوش و چشمان و قلوب قرار داد، چه اندك شكر مي
در زمين ناپديد شويم آيا ما در آفرينشي جديد  ]نيما و اختلاط آنها با خاك زم يما و اعضا يشدن اجزا

 نكهيو ا باشد  يدر مقام ذم آنان م يچون قول او تعال{ خواهيم بود؟ بلكه آنها به ملاقات پروردگارشان كافرند
كه گفتارشان  باشد  يم نيا ياست پس در معن اليو خ نيبلكه محض تخم ستيعلم ن يگفتار از آنان از رو نيا

به لقاى  ايبه حساب او در آخرت  يعني دگارشانبلكه آنها به ملاقات پرور ستين قيعلم و تحق ياز رو
است كه از جهت فطرت خود ملاقى او  تيكه رب آنان در ولا يكس يپروردگار مضافشان كه لقاى فطر

  }اعراض نمودنداند و از علم و آثار آن   جسته شيخو ةيو اهو اليكافرند و لذلك تمسك به خ باشند  يم
گم  نيكه در زم[بگو:  ]به آنها نيدر زم شدن) دي(ناپددر جواب به تعجب آنان از بعث بعد از ضلال [
شما و  ياجزا عيبا قبض ارواح شما و جم[ملك الموت كه موكلّ بر شما است شما را  ]بلكه ديگرد  ينم

 ياجزا عيشما و جم عيجم يعني[ ميراند)  (ميدهد   فوت مي ]شما ها)  (اجلشما و آجال  (مدت)احصاء امَد 
 نياز شما در زم يزيو چ ماند  ينم يباق نيدر زم يو نه جزو يكه از شما احد يثيبه ح رديگ  يوجود شما را م

در  (گم شده)كه ضال  ستين نيو جز ا ميشو  يم ختهيچگونه بعد از گم شدن برانگ دييتا بگو شود  يگم نم
ديدي   و اگر مي شويد   سپس به پروردگارتان بازگردانده مي ]ستيهمان مادة شما است كه از شما ن نيزم

 ]گويند  در حالي كه مي[اند   خود به زير انداخته ]مضاف[آنوقت را كه مجرمين سرهايشان را نزد پروردگار 
و قبول [شنيديم  ]از تو[و  ]ميلكن عمل نكرد ايدر دن اي[ديديم  ]بعد از رجوع خود به تو[پروردگارا، ما 

پس ما را بازگردان تا عمل صالح كنيم همانا ما  ]ميلكن عمل نكرد ميديشن (ع)تو  ياياز انب ايدر دن اي ميكرد
هدايت يعني [خواستيم البتّه به هر نفسي هدايتش را   و اگر مي ايم   يقين آورده ]بدون شك و ريب[

تا مبادا  ميلكن نخواست[داديم   مي ]اسباب هدايتش را بدون ملاحظة استعداد و استحقاق ايشدنش و رشدش 
و لكن قول من حقّ است كه حتماً جهنّم را از جنّ و  ]مسبوق به ملاحظة استعداد باشد ريما گزاف غ تيمش

 (فرمانبرداران) نيعيمطو ثواب  نيتا مبادا ارادة من گزاف واقع شود و عذاب معذّب[كنم   مردم همگي مملو مي
پس به خاطر آنكه ملاقات امروزتان را فراموش كرديد بچشيد   ]باشد  ياز جهت استعداد آنها م
   كرديد بچشيد  ايم و عذاب ماندگار را به خاطر آنچه كه عمل مي  كرده (ترك)همانا ما شما را فراموش 
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شوند به سجده   كساني كه وقتي كه به آن متذكّر ميجز اين نيست كه  ]ستنديبه آيات ما مؤمن ن نانيا[ 
خود را كه همان وجه  ةيانسان فةيلط[ و به سبب حمد پروردگارشانآورند،   افتند به آيات ما ايمان مي  فرو مي

از تسبيح او  ا[از خداوند ي كنند و آنان  مي (تنزيه)تسبيح  را] خود او است يرب و اسم او و مظهر او و به وجه
 ۩ ورزند  نمي (سركشي)استكبار  ]در انفس خود ايو طاعت،  مانياز ا ايو سجود،  (بر خاك افتادن)از خرُوُر  اي

كه  يكه آنها آيات عظمت خداوند و قدرت او و سعة او هستند وقت ثيبه آيات از آن ح )اذعان كننده(مذْعن {
آنها آيات  نكهيا ثيبلكه به آنها از ح كند  يآنها نظر نم ناتياز آنها به حدود آنها و تع شود  يبه آنها متذكرّ م

و به خاطر تذكرّ عظمت  شود  يخداوند را متذكرّ م عظمتپس با آنها  كند،  يعظمت خداوند هستند نظر م
 افتد،  يعظمت خداوند سجده كنان فرو م يو برا كند  ينم ي)شتنداريخو(آن تمالك  )افتن(يخداوند و وجدان 

زد و به غش بر خود فرو افتاد پس  يا  حهيكه او در نماز ص است )ع(ما جعفر صادق  يهمانگونه كه از مولا
 نةيمعا يپس جسم من برا دميشن اش  ندهيرا تكرار كردم تا آنكه از گو هيآ نيدربارة آن سؤال شد، پس فرمود: ا

و به  (بيم)شود پروردگارشان را به خوف   ميپهلوهايشان از بسترها جدا   }نماند )ي(بر جاقدرت او ثابت 
داند كه براي   پس نفسي نمي  كنند  ايم انفاق مي  خوانند و از آنچه كه روزي آنها كرده  مي (اميد)طمع 

آيا پس  اي از روشنائي چشم به عنوان پاداش هست   اند چه پنهان شده  كرده  آنها به آنچه كه عمل مي
اما كساني كه  شوند   ساوي نميتم ]البتّه كه[باشد مانند كسي است كه فاسق باشد   كسي كه مؤمن مي

هايي دارند كه   اند جنتّ  كرده  آنچه كه عمل مي (سبب)به  اند پس  اند و اعمال صالح كرده  ايمان آورده
اند پس جايگاه   كردهو اما كساني كه فسق  براي آنان است  )به عنوان منزل ايآماده شده (جايگاهي پذيرا 

دً. JَسَبĒحُو. بِحمَْدِ 8َبِّهِمْ Jَهُمْ لاَ يسَْ   Ēسُج .J رJُ. بهَِا خَرُّ ِينَ ,7َِ. 7ُكِّ ĒȆ. مَا يؤُْمِنُ بآِياَتنَِاĒِغ, HَJ يَتَجَافَى   ۩تَكْبِرُ
 َHا 9َ8َقْنَاهُمْ فُنْفِقُو ĒمِمJَ طَمَعًاJَ هُمْ خَوْفًاĒ8َب Hَخْفِيَ لهَُمْ   جُنُوبُهُمْ عَنِ .لمَْضَاجِعِ يدَْعُو

ُ
فَلاَ يَعْلَمُ غَفْسٌ مَا *

 َHُقْيُنٍ جَزَ.ً) بمَِا كَانوُ. فَعْمَلو
َ
* ِ 0 Ēمِنْ قُر   َHJُفَاسِقًا لاَ يسَْتَو Hَمُؤْمِنًا كَمَنْ كَا Hَفَمَنْ كَا

َ
ِينَ (مَنُو.   * ĒȆ. ا Ēم

َ
*

KJَ نزُُلاً 
ْ
الِحَا1ِ فَلهَُمْ جَنĒا1ُ .لمَْأ Ēعَمِلوُ. .لصJَ  َHُبمَِا كَانوُ. فَعْمَلو   .Jُ8َ.د

َ
Jَ.هُمُ .جĒا8ُ كُلĒمَا *

ْ
ِينَ فَسَقُو. فَمَأ ĒȆ. ا Ēم

َ
*Jَ

 َHُبو Lِ كُنْتُمْ بهِِ تكَُذِّ ĒȆ. ِ8اĒقُو. عَذَ.َ/ .جJ7ُ ْقيِلَ لهَُمJَ فيِهَا .Jُقِيد
ُ
Hْ يَخْرجُُو. مِنْهَا *

َ
JَجَذُِيقَنĒهُمْ مِنَ .لْعَذَ.ِ/   *

 
َ ْ
كْبَرِ لعََلĒهُمْ يرَجِْعُوHَ .لأ

َ ْ
عْرََ= قَنْهَا ,نĒِا مِنَ   دŔَْ دHَJُ .لعَْذَ.ِ/ .لأ

َ
* Ēرَ بآِيا1َِ 8َبِّهِ عُم نْ 7ُكِّ Ēظْلمَُ مِم

َ
Jَمَنْ *

 َHلْكِتَاَ/ فَلاَ تكَُنْ فِي مِرْيَةٍ مِنْ لقَِائهِِ   .لمُْجْرِمِيَن مُنْتَقِمُو. źَلقََدْ (تيَْنَا مُوJَ  َثيِل.  Jجََعَلنَْاهُ هُدKً كَِنِي ,سِْرَ
  َHنوُ. بآِياَتنَِا يوُقنُِوȡَJَ .J ا صَبَرُ Ēَمْرِناَ لم

َ
ةً فَهْدHَJُ بأِ Ēِئم

َ
,ĒHِ 8َبĒكَ هُوَ فَفْصِلُ بيَنَْهُمْ يوJ   Gََْجََعَلنَْا مِنْهُمْ *

 َHلمَْ   .لْقِيَامَةِ فيِمَا كَانوُ. فيِهِ يَخْتَلفُِوJَ
َ
هْلكَْنَا مِنْ قَبْلهِِمْ مِنَ .لْقُرHِJُ فَمْشُوHَ فِي مَسَاكنِهِِمْ  *

َ
فَهْدِ لهَُمْ كَمْ *

 َHفَلاَ يسَْمَعُو
َ
كُلُ   ,ĒHِ فِي 7َلكَِ لآَيا1ٍَ *

ْ
ُر9ُِ فَنُخْر3ُِ بهِِ 8ْ9َخً تأَ 8ِْ= .لجْ

َ ْ
نĒا نسَُوDُ .لمَْاَ) ,لَِى .لأ

َ
Jَلمَْ يرJََْ. ك

َ
*

HJَ مِنْهُ  فَلاَ فُبْصِرُ
َ
غْفُسُهُمْ *

َ
*َJ ْغْعَامُهُم

َ
قلُْ يوGََْ .لفَْتْحِ لاَ   JَيقَُولوHَُ مŠََ هَذَ. .لفَْتْحُ ,Hِْ كُنْتُمْ صَادِقيِنَ   *

 َHJُلاَ هُمْ فُنْظَرJَ ْيِمَاغُهُم, .Jُِينَ كَفَر ĒȆ. ُهُمْ مُنْتَ   فَنْفَع Ēِغْتَظِرْ ,غ.Jَ ْعْرِْ= قَنْهُم
َ
 ظِرHJَُ فأَ
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مثل اهل  مياهل جح{شوند   آنان آتش است هرگاه بخواهند كه از آن خارج شوند به آن بازگردانده مي

لكن چون ارادة خروجشان از غم  خواهند  يرا م ميخروج از جح شود  يم يكه بر آنان مستول ياز غم ايدن
 شوند  يبلكه به آن بازگردانده م شوند،  يخروج ندارند خارج نم يشوق برا )شواي(جلودار، پو آنها قائد  باشد  يم

شود: عذاب   و به آنها گفته مي }شدند  يدر اسرع زمان خارج م لبتّها بود  يو اگر ارادة خروجشان از شوق م
قبر عذاب احتضار يا يعني [و البتهّ حتماً غير از عذابي بزرگتر  كرديد بچشيد   آتشي كه آن را تكذيب مي

 ياز غَ[آنها  نكهيبه ا اًيراجبه ايشان بچشانيم  ]عذاب دنيا يا قبر يا برزخيعني [تر   از عذابي پست ]يا قيامت
با [شود سپس   تر از كسي كه آيات پروردگارش را يادآوري مي  و كيست ظالم بازگردند  ]شان)ي(گمراه

 ]به تو كتاب داديم و[و همانا  ايم   انتقام گيرندهكند همانا ما از مجرمين   از آنها اعراض مي ]وضوح آيات
كتاب را به موسي داديم پس در شك از نزول آن مباش و آن را به عنوان هدايت براي بني اسرائيل قرار 

پس [و چون صبر پيشه كردند   ]ميقرار داد انيجهان يهمانطور كه كتاب تو را به عنوان هدايت برا[داديم 
پس تو و [به آيات ما يقين داشتند  (در حالي كه)و  ]ميقرار ده يتا از شما امامان ديكن تو و پسرانت صبر
  ]نه به امر خودشان[كردند   از آنان اماماني قرار داديم كه به امر ما هدايت مي ]ديفرزندانت شك نكن

از كتاب و  اي عت،ياز احكام شر اي ،يو وص تياز امر وصا[همانا پروردگار تو، در روز قيامت دربارة آنچه كه 
در آن با يكديگر  ]آنان بيو تكذ (ع)رسولان  قياز تصد اي ،يبعض لياز آن و تبد يبعض (پوشاندن)ستر 

 كند،  يقوم تو فصل م نيهمانطور كه ب[كند   مي (داوري)فصل  (بني اسرائيل)اند بين آنها   كرده  اختلاف مي
ه قوم ب[آيا به آنها   ]كند  يقوم تو فصل م نيخلق اختلاف كننده اندوه مدار، پس ب نيب ايپس بر اختلاف آنان 

كه چه بسيار از پيشينيان قبل از آنها را هلاك كرديم  ]اند  آيا نينديشيده[نشان نداد  ](ع)به قوم موسى  ايتو 
 ]اينك آنها نكهيا يبرا ننديب  يلكن آثار آنها را م اند  دهيو اگرچه اهلاك آنها را ند شنوند  يكه اخبار آنان را م[

اند كه ما   آيا نديده شنوند   هايي هست آيا پس نمي  روند همانا در آن البتهّ نشانه  در مساكن آنان راه مي
كنيم كه چهارپايانشان و خودشان از   دهيم پس با آن زرعي خارج مي  آب را به سوي زمين باير سوق مي

باشيد اين فتح كي   راستگو مي ]در اين خبر دادن[گويند اگر   و مي بينند؟   خورند آيا پس نمي  آن مي
به آن همان ظهور قائم عجل االله فرجه و  )استهزاء شده(مستهزء  اي )سؤال شده(مراد از فتح مسؤل {است 

اختلاف از اهل آن است، و  )رفع شدن(به نور پروردگارش و ارتفاع  نيزم )روشن شدن ،يروشنائ(استنارت 
به آنها به ظهور قائم  )ص( اچون رسول خد رايز ست،ين ياضطرار اي ياريموت اخت نيجز ح ريدر عالم صغ نيا
 )استهزاء، خشم(تهَكمّ  اياستفهام  ليواحد خبر داد بر سب ينيبه عنوان د انيو قرار دادن همة اد نيو ظهور د )ع(

 اءيگذشته و اح (مردمان)است، از اهلاك قرون  اريفتح بس نيا )ها  نشانه( اتيو استهزاء او سؤال كردند، و آ
بگو:  ]در جواب آنان[  }است؟! يفتح ك ني: انديگو  يو م كنند  يبعد از مرگ آن و در آنها تفكرّ نم نيزم

دهد   فتح نفع نمياند ايمان آوردنشان در روز   كساني كه كفر ورزيده ]رايز ديفتح عجله نكن نيكه دربارة ا[
 (مهلت داده)و به آنها نظر   ]راتياست نه روز كسب خ ها)  (كسب شدهآن، روز بروز مكسوبات  رايز[

آنان  راياز خود آنان ز اي شان،ياز دعوت ا اياز جواب و سؤال با آنان،  يعني[شود پس از آنها اعراض كن   نمي
  منتظرند. ]هم براي آن روز[منتظر باش همانا آنان  ]براي روز فتح[و  ]رنديپذ  ينم ريبه مجاور بودن با تو تأث
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و  ]كه اعتقاد شود سزد  يدارد و م قتيالامر حق  كه در نفس[گويد   را مي (ثابت)و خداوند حقّ  ]ستين يريتأث
نه غير [پدرانشان بخوانيد  ]نام[آنها را بر  نمايد   هدايت مي ]راست به سوي حقّ[به راه  ]نه غير او[او 

نزد  ]بدون شوب ظلم و تجاوز از حقّ[كه آن  ]آنان را فرزندان خود خوانند گرانيو اگرچه دپدران آنها، 
برادران شما در دين  ]آنان[شناسيد پس   است پس اگر پدران آنان را نمي تر)  (عادلانهتر   خداوند دادگرانه

و در آنچه  ]ديبخوانو آنها را به عنوان دوست [و دوستان شما هستند  ]ديو آنان را به عنوان برادر بخوان[هستند 
 يشي(پبا سبق  اي ياز نه يبا فراموش يبعد از نه اي يپدرانشان قبل از نه ريدر خواندن آنها به نام غ[كه آن را 

كرده  (قصد)هاي شما تعمد   ايد بر شما گناهي نيست و لكن در آنچه كه قلب  خطاء كرده ]زبان گرفتن)
و  آمرزد  يكه خطاء كننده و متعمد را بعد از توبه م[باشد   مهربان مي بسيار آمرزنده وو خداوند  ]گناه هست[

پيامبر به مؤمنين سزاوارتر از خود آنها است و ازواج او   ]كند  يبه عنوان تفضلّ از خود بر او رحم م
همان مؤمنين و مهاجرين  (خويشاوندان جسماني)مادران آنها هستند و در كتاب خداوند دارندگان ارحام 

به اولياء  ]بخواهيد[سزاوارترند مگر اينكه  ]يروحان )كاني(نزداز اقرباء [از بعضي ديگر  ]در آن[بعضي از آنها 
 يعني يا ن،يشما به اولياء خود در د )كي(نمعروف  (كردار) ةمگر در فعَلَ يعني[خود نيكي كنيد  )دوستان(

 اءيو اوص تي، وص»معروف ةفعل«مراد از { ]باشد )كوي(نمعروف شما به اولياء خود به عنوان حسن  ةلكن فعل
و  باشد   مي (نوشته شده)آن در كتاب مسطور  }اولياء است يبرا يزيبه چ تيوص ايقرار دادن اولياء است، 

از پيامبران پيمانشان را گرفتيم و  ]در عالم ذر با اخذ ميثاق از آنها به انفس خود ايكردن  عتيبا ب[آنوقت كه 
سائل  ايخداوند [تا  از تو و از نوح و ابراهيم و موسي و عيسي پسر مريم و از آنها پيماني محكم گرفتيم 

و  ]به آنها جزاء دهدتا بحسب آن دو [صدق آنها سؤال كند  ]و مقدار تيفيك[از صادقان از  ](سؤال كننده)
ايد نعمت خداوند بر شما   اي كساني كه ايمان آورده براي كافران عذابي دردناك آماده كرده است 

كه حول  يليو قبا شياز اعراب قر ياحزاب انيابا سف، ها)  (گروهآن احزاب  يعني[را در آنوقت كه لشكريان 
به شما هجوم آوردند به  ]را جمع كرد نهياز حول مد رينض يو بن ظهيقر يغطفان از نجد و بن يمكهّ بودند و بن

به [ديديد فرستاديم   كه آنها را نمي ]از ملائكه[و لشكرياني  )گرد و خاكي شديد(ياد آوريد كه بر آنها بادي 
آن تمالك  يكه از سرما يثيبه ح ديشد ينماند، و سرما يآنها باق يو نه آتش برا مهيكه خ يثيح

 نيو تجب نهياز حفر خندق و خروج از مد[كرديد   و خداوند به آنچه كه عمل مي ]كردند  ينم )يشتنداري(خو
جانب يعني [آنوقت كه از بالاي شما  بينا بود  ]بر فرار يرا و ارادة بعض گريد يبعض يبعض (ترساندن)

از [ها   نزد شما آمدند و آنوقت كه چشم ]جانب مغرب و جنوباز [و از پايين شما  ]نهيمد مشرق و شمال
ها   ها به حنجره  شده بود و قلب ]رانيمنحرف و ح[ (كبود)زاغ  ]كثرت دشمنان يشدت خوف و دهشت برا

 (ص)خداوند محمد  بي، و ظنّ تكذ(ص)ظنّ دروغ گفتن محمد متخالف چون [هايي   رسيده بود و با گمان
به خداوند و نصرت از خداوند و  نانيو اطم (ص)و ظنّ صدق محمد  نه،يو ظنّ غارت مد صال،يرا و ظنّ است

از اعداء با  انيبه كثرت لشكر[در آنجا مؤمنين  برديد   به خداوند گمان مي ]غلبه بر دشمنان و شكست آنها
  شدند و با تزلزلي شديد متزلزل شدند  (امتحان)ابتلاء  ]و ارادة فرار (مخالف هم)قلتّ خود و با ظنون متخالف 
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اي   و آنوقت كه منافقين و كساني كه در قلوب آنها مرض بود گفتند خداوند و رسول او به ما وعده 
 ]ما[جز به جهت فريب دادن  ]نيو سلطنت بر اهل زم نيو اعلاء د يروزيباطل از پ )بي(ظاهر فرمموه [

براي  ]اقامت كردن[مكان  ]اينجا[ )مدينه(و آنوقت كه گروهي از آنان گفتند: اي اهل يثرب  ندادند 
از نبي اجازه  ](بازگشتن)رجوع  يبرا[برگرديد و گروهي از آنها  ]به منازل خود[ پس شما نيست

 (بي حفاظ)آن شكاف  (حال آنكه)حفاظ است و   هاي ما بي  گفتند همانا خانه  مي ]در حالي كه[خواهند   مي
از  ]دشمنان[و اگر  كردند   اراده نمي ]سپاه) يشروي(پاز زحف [جز به عنوان فرار  ]آن را[نبود كه 

شدند سپس از آنها درخواست   بر آنها داخل مي ]ها و مدينه به عنوان غالب  از جوانب خانهيعني [اطراف آن 
مگر اندكي  (فتنه كردن)پذيرفتند و در آن   حتماً آن را ميكردند   مي ]نيجنگ با مسلم ايكفر يعني [فتنه 

با خداوند عهد كرده بودند كه پشت  ](ص)بر دست محمد [همانا قبلاً  (حال آنكه)و  كردند   درنگ نمي
بگو اگر از مرگ يا قتل  باشد   مي (مورد سؤال)مسئول  ]از وفاء به آن و نقض آن[نكنند و عهد خداوند 

(كشته قتل  ايلابد از مرگ  يهر احد رايز[فرار كنيد هرگز فرار به شما نفع نخواهد رساند  (كشته شدن)
جز اندكي متمتّع  ]كنيد  فرار مي[و وقتي كه  ]ابدي  ينم يياز آن دو رها يكياز  ياست و احد شدن)

 .8ًJُغُر Ēِلا, ُȄُ8َسُوJَ ُ Ēعَدَناَ .بJَ ِينَ فِي قُلوُبهِِمْ مَرٌَ= مَا ĒȆ.Jَ Hَلمُْنَافقُِو. Fُ7ِْ فَقُوɉJَ   ْ7ِْ قَالتَْ طَائفَِةٌ مِنْهُمɉJَ
هْلَ فَثْرَِ/ لاَ مُ 

َ
Hُ7ِ فَرِيقٌ مِنْهُمُ .جĒبِيĒ فَقُولوĒHِ, Hَُ نُيُويَنَا عَوJَ 0ٌ8َْمَا هِيَ بعَِو08ٍَْ ياَ *

ْ
 ,Hِْ قَاGَ لَكُمْ فَا8جِْعُو. Jَيسَْتَأ

قْطَا8هَِا عُمĒ سُئلِوُ. .لْفِتْنَةَ لآَتوَْهَا Jَمَا تلَبĒَ   يرُِيدHَJُ ,لاĒِ فرَِ.8ً.
َ
  ثُو. بهَِا ,لاĒِ يسَِيرً.Jَلوَْ دُخِلتَْ عَليَْهِمْ مِنْ *

ِ مَسْئُولاً  Ēقَهْدُ .ب HَȡَJَ 8ََدْبا
َ ْ
َ مِنْ قَبْلُ لاَ يوَُلُّوHَ .لأ Ēب. .Jُلقََدْ كَانوُ. خَهَدJَ   Hِْ, 8ُ.َقلُْ لنَْ فَنْفَعَكُمُ .لْفِر

 Ēِلا, HَعُوĒ7ًِ. لاَ يُمَتɉJَ ِلْقَتْل. ِJ
َ
8َ.دَ بكُِمْ   قَليِلاً فَر8َْيُمْ مِنَ .لمَْو1ِْ *

َ
* Hِْ, ِ Ēفَعْصِمُكُمْ مِنَ .ب Lِ ĒȆ. .7َ ْقلُْ مَن

ِ ďǾِJَا Jَلاَ نصَِيرً. Ēب. HِJُلهَُمْ مِنْ د HَJُلاَ يَجِدJَ ً8َ.دَ بكُِمْ 8حَْمَة
َ
* Jْ

َ
ُ .لمُْعَوِّقيَِن مِنْكُمْ   سُوً). * Ēقَدْ فَعْلمَُ .ب

َ: ,لاĒِ قَليِلاً Jَ.لْقَائلِيَِن لإِِخْوَ 
ْ
توHَُ .كَْأ

ْ
فْتَهُمْ   .نهِِمْ هَلمǾَِ, Ēُْنَا Jَلاَ يأَ

َ
*8َ Cَُْو ةً عَليَْكُمْ فَإ7َِ. جَاَ) .لخْ Ēشِح

َ
*

 
َ
َوCُْ سَلقَُوȠُمْ بأِ Lِ فُغſَْ عَليَْهِ مِنَ .لمَْو1ِْ فَإ7َِ. 7َهَبَ .لخْ ĒȆقْيُنُهُمْ كَا

َ
* 8ُJَُْكَ تدǾَِ, HَJُفَنْظُر ْ ةً ل Ēشِح

َ
سِنَةٍ حِدَ.دٍ *

ِ يسَِيرً. Ē7َلكَِ لَبَ .ب HَȡَJَ ْقْمَالهَُم
َ
* ُ Ēحْبَطَ .ب

َ
Jحَكَِ لمَْ يؤُْمِنُو. فَأ

ُ
يْرِ *

َ حْزَ.َ/ لمَْ يذَْهَبُو.   لَبَ .لخْ
َ ْ
يَحْسَبُوHَ .لأ

عْرَ 
َ ْ
غĒهُمْ باَدHَJُ فِي .لأ

َ
J. لوَْ ك حْزَ.ُ/ يوََدُّ

َ ْ
1ِ .لأ

ْ
غْبَائكُِمْ Jَلوَْ كَانوُ. فيِكُمْ مَا قَاتلَوُ. ,لاĒِ قَليِلاً HِْɉJَ يأَ

َ
لوHَُ قَنْ *

َ
 .ِ/ يسَْأ

  َ Ē7َكَرَ .بJَ َلآْخِر. GََْوǾْ.Jَ َ Ēيرَجُْو .ب Hَسْو0ٌَ حَسَنَةٌ لمَِنْ كَا
ُ
* ِ Ēب. Fِلكَُمْ فِي 8َسُو Hَكَثيِرً.لقََدْ كَا   K

َ
ا 8َ* ĒَلمJَ

 َHلمُْؤْمِنُو.  َJ ًيِمَانا, Ēِمَا 9َ.دَهُمْ ,لاJَ ُȄُ8َسُوJَ ُ Ēب. DََصَدJَ ُȄُ8َسُوJَ ُ Ēعَدَناَ .بJَ حْزَ.َ/ قَالوُ. هَذَ. مَا
َ ْ
  تسَْليِمًا.لأ

ْبَهُ Jَمِنْهُمْ مَنْ 
َ

َ عَليَْهِ فَمِنْهُمْ مَنْ قƇََ نح Ēب. .Jُصَدَقُو. مَا خَهَد Fٌلوُ. يَبْدِيلاً مِنَ .لمُْؤْمِنيَِن 8جَِا Ēَمَا بدJَ ُينَتَْظِر 
َ كَا   Ēب. ĒHِ, ْفَتُوَ/ عَليَْهِم Jْ

َ
َ/ .لمُْنَافقِِيَن ,Hِْ شَاَ) * ادِقيَِن بصِِدْقهِِمْ Jَيعَُذِّ Ēلص. ُ Ēب. LََِجْزǾِلَفُو8ً. 8حَِيمًا Hَ  

ِينَ كَفَرJُ. بغَِيْظِهِمْ لمَْ فَنَالوُ.  ĒȆ. ُ Ēب. Ē8َدJَ.ًا عَزِيزďقَوِي ُ Ēب. HَȡَJَ Fَلمُْؤْمِنيَِن .لْقِتَا. ُ Ēفَى .بȠَJَ .ًخَيْر  
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اراده كند حفظ بگو: كيست آنكه شما را در برابر خداوند اگر بدي براي شما  شويد   نمي مند)  (بهره
غير از خداوند ولي و نه نصيري براي خود  (حال آنكه)كند و   كند يا براي شما ارادة رحمت مي  مي
از جنگ كردن و از موافقت با [ (سست شدگان)به تحقيق خداوند به تعويق اندازندگان  يابند   نمي

 ،حرب(بأس شناسد و به   از شما و گويندگان به برادرانشان كه به سوي ما بياييد را مي ](ص)رسول 
در خير [  ]دنيبه جهت جنگ ياندك اياز نظر زمان  اياز نظر آمدن  اياز آنها [آيند مگر اندكي   نمي جنگ)

 ]هستند صيبر ضرر كردن شما حر ايكه بطور ثابت بر ضرر كردن شما هستند، [به شما بخيل هستند  ]شما
از شدت [هايشان   چشم ]در حالي كه[نگرند   بيني كه به تو مي  پس وقتي كه ترس فرا برسد آنها را مي

برد و وقتي كه ترس   مرگ بيهوشي او را مي ]نزول[زند مانند كسي كه از   دور مي ]شانيدر سرها خوف
ايمان  ]از روي اخلاص[بر خير بخيل هستند آنان  ]در حالي كه[زنند   برود با زبان تيز به شما زخم زبان مي

كرد  (باطل، تباه)حبط  ]كه آنها را در ظاهر اسلام عمل كرده بودند[اند پس خداوند اعمال آنان را   نياورده
آنها بعد از آنكه خداوند بر [ ها)  (گروهپنداشتند كه احزاب   مي باشد   بر خداوند آسان مي (حبط)و اين 

اند و   هنوز نرفته ]شدت خوف خود و دهشتشان يآنها برا (شكست) متيباد و ملائكه را فرستاد و بعد از هز
نشين   كه اي كاش در اعراب باديه )كنند  آرزو مي(دارند   باز آيند دوست مي ]براي بار دوم[اگر احزاب 

در ميان  ]در بار دوم[پرسند و اگر   از اخبار شما مي ]بر آنها نهياز مد )اي  زننده  (قدم ياز هر قادم[بودند،   مي
جز اندكي  ]برنگشته بودند نهيماندند و در حال حاضر به مد  مي يشما باق انياگر در م اي[شما بودند 

دارد و خداوند را بسيار   همانا براي شما براي كسي كه به خداوند و به روز آخر اميد مي جنگيدند   نمي
 ياست كه از آن تأس ستهيكه شا يا  خصلت حسنه يعني[باشد   در رسول خدا الگوي نيكي مي كند  ذكر مي

 ]دياو را جمع نما اريبه خداوند و ذكر بس )يدواري(امرجاء  نيكه ب يكس يمگر برا باشد  ياُسوه نم نيا، و شود
احزاب را ديدند گفتند: اين آنچه است كه خداوند و رسولش به ما وعده  ]خالص[و چون مؤمنين  
خالصان  ريبه خلاف غ[اند و به آنها جز ايمان و تسليم نيفزود   اند و خداوند و رسولش راست گفته  داده

مرداني از مؤمنين هستند كه به   ]اند  نداده يا  وعده بيآنان گفتند: خداوند و رسولش به ما جز به فر رايز
بر آن با خداوند عهد بسته بودند  ]با اجابت كردن او در شروط او (ص)با محمد  عتيهنگام ب[آنچه كه 

و از آنها كساني  ]جان بر سر پيمان نهادند[راستي كردند و از ميان آنها كساني تعهدشان را اداء كردند 
صدق آنها به  (سبب)به  تا خداوند با تبديلي تبديل نكردند  ]پيمان خود را[هستند كه منتظرند و 

اگر توبه [كند   مي (التفات)توبه  كند يا بر آنها  صادقين جزاء دهد و منافقين را اگر بخواهد عذاب مي
مهربان بسيار آمرزنده و همانا خداوند  ]اگر موفقّ بر توبه شوند ايصدق بازگردند،  يكنند و از نفاق به سو

را با  (احزاب)اند   خداوند كساني كه كفر ورزيده ]نعمت خداوند را آنوقت كه ديآور اديبه [و  است 
نرسيدند و  [از شما] ي)روزيپ مت،يمال، غن(به خيري  [در حالي كه]آنها رد كرد  (خشم و كينة)غيظ 

و خداوند قوي است  (رد كرد)جنگ را از مؤمنان كفايت كرد  ]با ارسال باد و ملائكه بر آنها[خداوند 
   [كه بر هر غالبي غالب است]باشد   و چيره مي ]شود  يممكن نم ياحد يمدافعة با او و ممانعت از او از مرادش برا[
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آورد  (پائين)پشتيباني كرده بودند را از سنگرهايشان فرود  (از احزاب)و كساني از اهل كتاب كه از آنها  
و در قلوب  }نمودند يبانيرا نقض كردند و احزاب را پشت (ص)بودند كه آنها عهد رسول  ظهيو آنان بنو قر{

و زمين آنها و ديارشان و اموالشان   كرديد  كشُتيد و گروهي را اسير مي  آنها ترس افكند كه گروهي را مي
است كه خداوند آن را  بريخ نيو آن سرزم{و سرزميني كه در آن قدم نگذاشته بوديد را به شما ميراث داد 

 و خداوند بر هر چيزي بسيار توانا است  }با صلح فتح نمود ظهيقر يبدون دواندن اسبان و شتران بعد از بن
مندتان سازم و شما   خواهيد پس بياييد بهره  زندگاني دنيا و زينت آن را مياي پيامبر به ازواجت بگو: اگر 

و اگر خداوند و پيامبر او و سراي آخرت را  رها كنم  ]به پسنديدگي[را با رها كردني زيبا  ]زنان[
 ينه برا[پاداشي عظيم آماده كرده است  ]زنان[خواهيد پس همانا خداوند براي نيكوكاران از شما   مي

واضح  ]كه قُبح آن[اي   اي زنان پيامبر كسي از شما كه فاحشه  ]ريخارج شدگان با شمشاز زنان بدكاران 
به دو برابر مضاعف  ]در آخرت[عذاب او  ]ريكه بر انظار ظاهر شده مانند خروج با شمش اي[بياورد  ]است[شده 
كه از خداوند و  ]زنان[و هر كس از شما   *باشد   بر خداوند آسان مي (مضاعف كردن) شود و آن  مي

 يبن اب يعل تيبه صالح بزرگ كه همان ولا اي[صالحي  ]هر[كند و به  (تواضع، اطاعت)رسولش فرمانبرداري 
ايم   اي آماده كرده  دهيم و برايش روزي كريمانه  عمل كند پاداش او را به او دو برابر مي ]است (ع)طالب 

هْلِ .لْكِتَاِ/ مِنْ صَيَاصِيهِمْ JَقَذCََ فِي قلُوُبهِِمُ .لرُّعْبَ فَرِيقًا يَقْتُ  
َ
ِينَ ظَاهَرJُهُمْ مِنْ * ĒȆ. Fََْنز

َ
*َJ Hَُلو

HَJ فَرِيقًا سِرُ
ْ
8َJْثكَُ   Jَتأَ

َ
*Jَ.ًقَدِير (ٍ ْŽَ ِّلَبَ كُل ُ Ēب. HَȡَJَ 8ْضًا لمَْ يَطَئُوهَا

َ
*َJ ْمْوَ.لهَُم

َ
*Jَ ْدِيا8ََهُمJَ ْ8ْضَهُم

َ
 مْ *

مَتِّعْ  
ُ
غْيَا 9Jَيِنتََهَا فَتَعَاليَْنَ * ُّȅ. 0ََيَا

ْ
Jَ9ْ.جِكَ ,Hِْ كُنْتُنĒ ترُدHَِْ .لح

َ
فُّهَا .جĒبِيُّ قلُْ لأِ

َ
سَرِّ ياَ ك

ُ
*َJ Ēحًا كُن. حْكُنĒ سَرَ

جْرً.  جَمِيلاً 
َ
* Ēللِْمُحْسِنَا1ِ مِنْكُن Ēعَد

َ
* َ Ēب. ĒHِ8َ .لآْخِر0ََ فَإ. Ēȅ.Jَ ُȄَ8َسُوJَ َ Ēب. Hَِْترُد Ēكُنْتُن HِْɉJَ ياَ   عَظِيمًا

1ِ مِنْكُنĒ بفَِاحِشَةٍ مُبَيِّنَةٍ يضَُاقَفْ لهََا .لْ 
ْ
ِ يسَِيرً. نسَِاَ) .جĒبِيِّ مَنْ يأَ Ē7َلكَِ لَبَ .ب HَȡَJَ ِعَذَ.ُ/ ضِعْفَيْن*  

قْتَدْناَ لهََا 9ِْ8قًا
َ
*Jَ ِيَيْن Ēجْرَهَا مَر

َ
ِ 8َJَسُوJَ ِȄِيَعْمَلْ صَالِحًا نؤُْتهَِا * Ēِب Ēمَنْ فَقْنُتْ مِنْكُنJَ ياَ نسَِاَ)   كَرِيمًا

حَدٍ مِنَ 
َ
Lِ فِي قَلْبهِِ مَرٌَ= Jَقُلْنَ قَوْلاً .جĒبِيِّ لسَْتُنĒ كَأ ĒȆ. َفَيَطْمَع Fِْْضَعْنَ باِلْقَو .لنِّسَا)ِ ,Hِِ .يĒقَيْتُنĒ فَلاَ تخَ

   مَعْرJُفًا
َ
*َJ 0َكَا Ēييَِن .لز)Jَ 0ََلا Ēقمِْنَ .لص

َ
*َJ ȞَJ

ُ ْ
َاهِليĒِةِ .لأ

ْ
3َ .لج َ طِ JَقَرHَْ فِي نُيُوتكُِنJَ Ēلاَ يَبَرĒجْنَ يَبَرُّ Ēعْنَ .ب

رȠَُمْ يَطْهِيرً. هْلَ .كَْيْتِ Jَيطَُهِّ
َ
ُ Ǿِذُْهِبَ قَنْكُمُ .لرِّجْسَ * Ēمَا يرُِيدُ .بĒِغ, ُȄَ8َسُوJَ   مَا فُتْلَى فِي Hَْ7ْكُر.Jَ

َ كَاHَ لطَِيفًا خَبيِرً. Ēب. ĒHِ, ِكِْمَة
ْ
ِ Jَ.لح Ēمِنْ (يا1َِ .ب Ēلمُْسْ   نُيُوتكُِن. ĒHِ, لمُْؤْمِنيَِن.Jَ 1ِلمُْسْلمَِا.Jَ لمِِيَن

َاشِعِ 
ْ
ابرَِ.Jَ 1ِ.لخ Ēلص.Jَ َابرِِين Ēلص.Jَ 1ِادِقَا Ēلص.Jَ ادِقيَِن Ēلص.Jَ 1ِلْقَانتَِا.Jَ لْقَانتِيَِن.Jَ 1ِلمُْؤْمِنَا.Jَ 1َِاشِعَا

ْ
يَن Jَ.لخ

ائمَِ  Ēلص.Jَ ائمِِيَن Ēلص.Jَ 1ِقَا قيَِن Jَ.لمُْتَصَدِّ َ Jَ.لمُْتَصَدِّ Ēكرِِينَ .ب. ĒȆ.Jَ 1َِافظَِا
ْ
َافظِِيَن فُرJُجَهُمْ Jَ.لح

ْ
اJَ 1ِ.لح

جْرً. عَظِيمًا
َ
*َJ ً0َلهَُمْ مَغْفِر ُ Ēب. Ēعَد

َ
.كرَِ.1ِ * ĒȆ.Jَ .ًكَثيِر   ُ Ēب. Ƈََلاَ مُؤْمِنَةٍ ,7َِ. قJَ ٍلمُِؤْمِن Hَمَا كَاJَ

Hْ يكَُوHَ لهَُمُ 
َ
مْرً. *

َ
* ُȄُ8َسُوJَضَلاَلاً مُبيِنًا Ēفَقَدْ ضَل ُȄَ8َسُوJَ َ Ēمَنْ فَعْصِ .بJَ ْمْرهِِم

َ
0ُ مِنْ * يَِرَ

ْ
  .لخ
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از لحاظ قبُح  (ص)به رسول  )كي(نزد بيفرد قر انيعص راياست، ز (ص) يبواسطة شرافت قرب به نب نهايهمة ا{

 ]و شرافت او (ص) يبه سبب قرب به نب[اي زنان پيامبر شما   }بزرگتر و طاعت او از لحاظ اجر بزرگتر است
 (خشم)از سخطَ  اي، ديتقوا باش (خصلت) ةياگر بر سجيعني [مانند احدي از زنان نيستيد اگر تقوا پيشه كنيد 

نكنيد كه  (نرمي و نازكي)و در سخن گفتن خضوع  ]ديبهراس ينفس و طرق مختلف نفسان ةياز اهو ايخداوند، 
كه محبت شما  ديظاهر نكن يثيگفتارتان را بر مخاطبانتان به ح يعني[كسي كه در دلش مرضي است طمع كند 

افتادن به  مي(به شك و ب بهيبه دور از ر يعني[، و سخن نيك بگوييد ]ظاهر شود )ردان(مآنان  يهمراه با آن برا
 ]دوران[و با زينت نمايي مانند  )بمانيد(بگيريد  (آرام)هايتان قرار   و در خانه  ]حرام در نظر كردن به نامحرم)

آنچه كه به  ريدر سا[جاهليت پيشين زينت خود را به نمايش مگذاريد و نماز را بپا داريد و زكات بدهيد، و 
از خداوند و رسولش اطاعت كنيد جز اين نيست كه خداوند  ]كنند  يم يو شما را نه كنند  يشما امر م

و ياد كنيد آنچه را كه  خواهد تا پليدي را از شما اهل بيت ببرد و شما را با تطهير كردن پاك نمايد   مي
در [همانا خداوند  ]باشيد[و حكمت  ]كر از خداوندذتا بر [شود   هايتان از آيات خداوند تلاوت مي  در خانه
او  يخلفا اي (ص)كه بر دست محمد [همانا مردان مسلمان و زنان مسلمان  باشد   مي آگاهلطيف و  ]صنعش

است كه  يكس قتاًيكرده و حق عتيب هيعامة نبو عتيبا ب عتيدر تحت احكام شر اديبا قبول دعوت ظاهره و انق
و مردان مؤمن و زنان  ]شود  ينم داريكه خلاف آن از او پد يثيمنقاد شده به ح عتيباطناً تحت احكام شر

و قبول احكام  قتيدر تحت احكام طر ادياو با قبول دعوت باطنه و انق يخلفا اي (ص)كه بر دست محمد [مؤمنه 
 لياز رذا (پاك شده)و متَطهَر  كياست كه متخلّق به اخلاق ن يكس قتاًياست، و حق هيخاصة ولو عتيب عيقلب، با

و مردان فروتن  ]آن از اخلاق گشته ريغ يال اءيحبا  دهيو پسند ميمهربان، كر ينيگشته و در قومش به عنوان ام
شدگان  عيو مط )رد(مشدگان  عيمط ايدر نماز،  (بپاشدگان) نيقائم ايتواضع كنندگان  يعني[و زنان فروتن 

در اقوالشان و افعالشان و  )ي(كجخارج شدگان از اعوجاج  يعني[و مردان راستگو و زنان راستگو  ])زن(
و مردان خاشع و زنان  ]ياز معاص ايطاعات  ايبر مصائب [و مردان صابر و زنان صابر  ]احوالشان و اخلاقشان

و مردان صدقه دهنده و  ]خود يخود و بزرگ تيتحت عظمت خداوند خارج شدگان از انان يها  متذلّل[خاشع 
و حشمت و جاه و هر آنچه كه انسان آن را به خودش نسبت  يبدن يو قوا يوياز اعراض دن[زنان صدقه دهنده 

به  شانيشدن تقوا ياز وجود منسوب به خود با منته[دار   دار و زنان روزه  و مردان روزه ]اتشانيو از انان دهد  يم
خود و زنان حافظ فروج خود  ت)اها، عور  (شكافو مردان حافظ فروج  ]هنگام حشرشان به رحمان

 نيكه ح يآنها به كثرات و ملاحظة عورات (بازگشت)بعد از حشر آنها به اسم رحمان با عود [ )شانيها  فرج(
و مردان بسيار ذكر خدا كننده و زنان بسيار ذكر خدا  ]داشتند و غفلت آنها از آنها يرجوعشان به حقّ تعال

مغفرت  نيكه ا[و براي مؤمن و نه مؤمنه نباشد  كننده براي آنها آمرزش و اجري عظيم مهيا كرده است 
 (كار)كنند آنها از امر   كه وقتي كه خداوند و رسولش به امري حكم مي ]را رها كنند ميو آن اجر عظ ميعظ

تر از آنها   و به آنان مهربان تر  نايهستند و به امرشان ب يآن دو به آنان اول نكهيا يبرا[خود اختياري داشته باشند 
در  بخصوص كنند،  يآنها اختيار م يدر آنچه كه آن دو آن را برا[و هر كس كه خداوند و رسولش را  ]هستند
  عصيان كند پس به تحقيق با گمراهي آشكاري گمراه شده است ]كنند  يآنها اختيار م يكه آن دو آن را برا يامامت
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به او انعام كرده و  ]بر طاعت تو و خدمت به تو قيبا اسلام و توف[و آنوقت كه گفتي به كسي كه خداوند  
ات را   اي كه زوجه  به او نعمت داده ]به او حتاجيو بذل ما (همسر دادن) تو زوج (آزاد كردن)با عتْق نيز [تو 

خداوند و مختار تو  شده، انتخاب) اري(اختكه مختار  يدانست  يبا آنكه م[براي خود نگهدار و از خداوند بترس 
از مختار تو و [كند   آنچه را كه خداوند آن را آشكار مي (حال آنكه)و  ]تو گردد ةزوج نبياست كه ز نيا

از ملامتشان به [كردي و از مردم   در نفس خويش مخفي مي ]را نبيمختار خداوند بودن نكاح كردن تو ز
خداوند سزاوارتر است كه از او بترسي  (حال آنكه)ترسيدي و   مي ]كند  يرا م ريغ ةزوج يتمنّا نديبگو نكهيا

 يشد و او را طلاق داد و عدة او منقض (خسته، دلزده)و از او ملّ [قضاء شد  (زينب)پس چون حاجت زيد از او 
وقتي  هايشان)  (پسرخواندهدارانشان   ازواج داعيه ]ازدواج با[او را تزويج تو كرديم تا اينكه بر مؤمنان در  ]شد

بر   شود)  (عملي ميشود حرجي نباشد و امر خداوند انجام شده باشد   قضاء مي (مؤنثّ)كه حاجت از آنها 
حرجي از سنّت  ]كرده مقدر يبه عنوان مقدر حتميعني [ كرده پيامبر در آنچه كه خداوند براي او فرض

اند نباشد و امر خداوند تقديري مقدر شده   درگذشته (قبل از تو)كه قبلاً  ]از انبياء[خداوند در كساني 
پس آنها را چه شده  باشد،  يدر آن نم يكه تخلفّ يثيامر او سابقاً در الواح مقدر شده به ح نكهيا يعني[باشد   مي

ها،   (پيامكساني كه رسالات   ]كنند  يملامت م باشد  يمتخلفّ عنه م ريكه دربارة امرى كه تقدير مقدر غ
ترسند و خداوند به عنوان   ترسند و از احدي جز خداوند نمي  رسانند و از او مي  خداوند را مي ها)  مأموريت

(مردان، هيچيك از رجال  ]جسماني[محمد پدر   ]است كه جز از او نترسد ستهيپس شا[حسابگر كافي است 

ْفِي   َ Jَتخُ Ēقِ .بĒت.Jَ َجَْكJ9َ َمْسِكْ عَليَْك
َ
غْعَمْتَ عَليَْهِ *

َ
*َJ ِعَليَْه ُ Ēغْعَمَ .ب

َ
* Lِ Ēِلث Fُ7ِْ يَقُوɉJَ  َفِي غَفْسِك

ُ مُبْدِيهِ  Ēمَا .ب  Hَجْنَاكَهَا لكَِيْ لاَ يكَُوĒJ9َ .ًطَرJَ 9َيْدٌ مِنْهَا Ƈََا ق Ēَْشَاهُ فَلم Hْ تخَ
َ
حَقُّ *

َ
* ُ Ēب.Jَ :َاĒج. ſَْ Jَتخَ

ِ مَفْعُولاً  Ēمْرُ .ب
َ
* HَȡَJَ .ًطَرJَ Ēدْقِيَائهِِمْ ,7َِ. قَضَوْ. مِنْهُن

َ
* 3ِ.Jَ9ْ

َ
ا كَاHَ لَبَ مَ   لَبَ .لمُْؤْمِنيَِن حَر3ٌَ فِي *

ِ قَ  Ēمْرُ .ب
َ
* HَȡَJَ ُِينَ خَلوَْ. مِنْ قَبْل ĒȆ. فِي ِ Ēةَ .بĒسُن ُȄَ ُ Ēبِيِّ مِنْ حَر3ٍَ فيِمَا فَرََ= .بĒ8ً..جJُد8ًَ. مَقْد  

 َ Ēب. Ēِحَدً. ,لا
َ
* Hَْلاَ يَخْشَوJَ َُيَخْشَوْنه Jَ ِ Ē8سَِالا1َِ .ب Hَِينَ فُبَلِّغُو ĒȆ.حَسِيبًا ِ Ēفَى باِبȠَJَ   ٌد Ēمُحَم Hَمَا كَا

ٍ) عَليِمًا ْŽَ ِّبكُِل ُ Ēب. HَȡَJَ بيِِّيَنĒخََايَمَ .جJ ِ Ēب. Fَلَكِنْ 8َسُوJَ ْحَدٍ مِنْ 8جَِالكُِم
َ
باَ *

َ
ِينَ   * ĒȆ. فُّهَا

َ
ياَ ك

َ 7ِكْرً. كَثيِرً. Ēب. .Jُسََبِّحُوهُ   (مَنُو. .7ْكُرJ ًصِيلا
َ
*Jَ 0ًَمَلاَئكَِتُهُ   بكُْرJَ ْيصَُليِّ عَليَْكُم Lِ ĒȆ. َهُو

لمَُا1ِ ,لَِى .جُّوHَȡَJَ 8ِ باِلمُْؤْمِنيَِن 8حَِيمًا عَدĒ لهَُمْ   Ǿُِخْرجَِكُمْ مِنَ .لظُّ
َ
*َJ Gٌَيلَْقَوْنهَُ سَلا Gََْتُهُمْ يوĒِي

َ
تح

جْرً. كَرِيمًا
َ
فُّهَا .جĒبِيُّ   *

َ
. Jَنذَِيرً.ياَ ك ً 8ْسَلْنَاEَ شَاهِدً. Jَمُبشَرِّ

َ
.جًا    ,نĒِا * ِ بإ7ِِْنهِِ Jَسِرَ Ēدَ.قِيًا ,لَِى .بJَ

ِ فَضْلاً كَبيِرً.  مُنيِرً. Ēلهَُمْ مِنَ .ب ĒH
َ
ِ .لمُْؤْمِنيَِن بأِ

7َ.هُمْ   Jَبشَرِّ
َ
Jَلاَ تطُِعِ .لْكَافرِِينَ Jَ.لمُْنَافقِِيَن Jَدَْ@ *

 َJ ًيِلاȠJَ ِ Ēفَى باِبȠَJَ ِ Ēلَبَ .ب ْ Ēȣََمِنْ قَبْلِ   تو ĒقْتُمُوهُنĒطَل Ēِينَ (مَنُو. ,7َِ. نكََحْتُمُ .لمُْؤْمِنَا1ِ عُم ĒȆ. فُّهَا
َ
ياَ ك

 ĒسَرِّحُوهُنJَ Ēغَهَا فَمَتِّعُوهُنJ 0ٍ يَعْتَدُّ Ēمِنْ عِد Ēفَمَا لكَُمْ عَليَْهِن Ēوهُن Hْ يَمَسُّ
َ
.حًا جَمِيلاً  *   سَرَ
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و او پدر امت خود  رجال خود است يپدر روحان[باشد و لكن رسول خدا   شما نمي اشخاص، فرزندان ذكور)

بلكه او عني ي[پيامبران است  (زينت)و خاتمَ  ]هستند يآنها مؤمن و مردان و زنان روحان نكهيا ثياست از ح
به  طياست كه مح ستهيم شام آنها است و خاتَاو خاتَ نكهيا يآنان پدر است برا يها  و امت نيمرسل عيجم يبرا

پس به آنچه [به هر چيزي دانا است  ]نه شما[و خداوند  ]همه و به عنوان منسوب به هر نسبت پدر به اولاد باشد
اي كساني كه   ]!شد  يچنان م شد  ياگر آن نم اي باشد؟  يم ني: چرا چنديينگو كند  يكه خداوند به آن حكم م

در صبح و شام تسبيح  ]با قول و فعل[و او را  ذكر كنيد  (بسيار)ايد خداوند را با ذكر كثير   ايمان آورده
و  ]كند  يحمت را بر شما نازل مر اكند ي  رحم مييعني [گويد   او كسي است كه بر شما درود مي كنيد 

 صيظُّلمُات نقايعني [ها   تاريكي ]حجاب[تا شما را از  ]كنند  يم (طلب آمرزش)شما استغفار  يبرا[ملائكة او 
 ]و طاعت و اخلاق حسنه و نور عالم اطلاق مانيا[به سوي نور  ]آن لينفس و رذا ةيماده و حدود طبع و اهو

 ياز ول آنها كه آن عبارت از صورت نازله رةياخ تيفعل نكهيا يبرا[باشد   خارج كند و به مؤمنان مهربان مي
 ]امر آنها است يول ياز او است چنانكه آن به وجه يگريامرشان است رحمت از خداوند و جاذب رحمت د

ملاقات  ]را (ع)مظاهر او و ائمة خود  ايعني حساب او و حسابگران او را ي[درود آنها در روزي كه او را  
با  ها)  (برزخكردن برازخ  يچه ط كند  يبرازخ، امامش را ملاقات م يمؤمن بعد از ط{سلام است  كنند  يم

به اضطرار و وصولشان به اعراف و حضور  ايحاضر شوند،  ايو به سلوك باشد تا آنكه نزد امامشان در دن ارياخت
آماده كرده  ]نه منتّ در آن است و نه نقصكه [و براي آنها پاداشي كريمانه  }آنها نزد امامشان در آخرت

كه نزد آنان و بر آنان  يكسان انيشهادت از ممتحمل بر يعني [اي پيامبر همانا ما تو را به عنوان شاهد  است 
و به  ]به عنوان حاضر بر آنها در اعمالشان ايو لهم،  هميشهادت عل ةيتأد يبه عنوان مقدر برا اي ،يا  فرستاده شده

و به عنوان دعوت كننده  فرستاديم  ]به كافران[و به عنوان بيم دهنده  ]به مؤمنان[عنوان بشارت دهنده 
و  )ي(گمراهاذن خداوند نباشد ضَلال  هدعوت اگر ب زيرا{به اذن خود  ]براي همة مردم[به سوي خداوند 

(روشن  ريها از تو مستن  و چشم شود  يكه با تو روشن م[و چراغي فروزان  }باشد  يم (گمراه كردن)اضْلال 
و به مؤمنين بشارت بده به  ]خوانب فرا عاًيبده و مردم را جم ميبپس به كافران [  ]شوند  يم شدن، نور گرفتن)

مؤمن،  يدر آنچه كه در حقّ فقرا[و از كافران و منافقان  اينكه از خداوند فضلي بزرگ براي آنها هست 
اطاعت مكن و از اذيتشان در گذر  ]نديگو  يو خلافتش م (ع) يدر حقّ عل ايدر ترك تعرضّ بر اصنامشان،  اي

اي كساني كه ايمان  بر خداوند توكّل كن و خداوند به عنوان وكيل كافي است  ]در همة امورت[و 
قبل از آنكه با آنها همبستر شويد آنها را  [اگر]آورديد سپس   ايد وقتي كه مؤمنات را به نكاح در مي  آورده

 اي  ضهياگر فر[آن را بشماريد پس  [روزهاي]اي بر عهدة آنها نيست كه   طلاق داديد پس از سوي شما عده
 يبرا يا  ضهياگر فر اي ديا  وجوب نصف آنچه را كه فرض كرده ياز رو ديآنها فرض كرده بود يبرا )ي(مهر

نصف مهر الامثال  ايبعد از آنكه نصف مهر آنها  اي شوند،  يبه آنچه كه امثال آنها متمتّع م ديا  آنها فرض نكرده
را با تسريحي  (زنان)و آنها  ديمند ساز  بهره ]استحباباً[را  (زنان)آنها  ]ديرا اداء كرد ي)مهر زنان هم شأن و(

  ]ديو منع حقّ بفرست تيبدون اذ تانيها  از خانه اي ديطلاق ده[رها كنيد  (به پسنديدگي)زيبا  (رها كردني)
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مهر، اجر  رايز[اي   آنها را داده (مهر)ازواج تو را كه اجر  ]آن[اي پيامبر، ما براي تو حلال كرديم  
از آنچه كه خداوند بر تو غنيمت داد  (كنيزان)و آنچه كه دستانت مالك شده  ]است (شرمگاه)بضع  يبرا

هايت كه با تو هجرت   هايت و دختران داييت و دختران خاله  و دختران عمويت و دختران عمه
اي كه خودش را به پيامبر بخشيده اگر پيامبر بخواهد كه او را نكاح كند اين   اند و زن مؤمنه  كرده

ازواجشان  (در حقّ)دانيم كه دربارة   براي تو است نه مؤمنين، همانا ما مي ]فقط مخصوصيعني [خالص 
كه دستانشان مالك  (از كنيزان)آنچه  ]و در حقّ )زوجات توسط زوج نيها ب  شب ميتقس(از عدد و قسم [

بر آنها در  قييو عدم تض شتيدر مع (مؤنثّ)از توسعه بر آنها [ايم   كرده (واجب)شده بر آنان چه فرض 
نداشته باشند، و اقتصار  )يي(توانااطاقت  (زن آزاد)اگر بر ازدواج با حرهّ  )زي(كنخدمت و اقتصار بر مملوكه 

و  يا  خارج شده دييتو از تق يعني[، تا اينكه بر تو حرجي نباشد ]بر حرّة واحده اگر از عدم عدالت بترسند
بسيار آمرزنده و خداوند  ]بر تو حرجى باشد يخواه  يكه در آنچه كه م ستين ستهيو شا ،يا  مطلق گشته

 آمرزد،  ياز تكدر قلب تو به كثرات و تعدد ازواج م شود  يلازم مو آنچه را كه از تعدد ازواج بر تو [است 
مهربان  و ]آمرزد  يم كند  يجهل خود به سبب آن ملامت م يرا كه تو را در تعدد ازواج از رو يكس اي

از تعدد  كند  يم )آبرو  ي(بدنام، ب نيتو را ش ايو تو را از آنچه كه در دن كند،  يبه تو رحم مكه [باشد   مي
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 كند  يبه آنها رحم م ايبا توسعة بر تو در مقامات تو،  كند  يدر آخرت به تو رحم م اي كند،  يازواج حفظ م

در آخرت به آنها  اي كند  يم حفظ كند  يخارج م مانيپس از آنچه كه به خاطر ملامت كردن تو آنها را از ا
انداز و كسي را  )تأخير(خواهي به تعويق   را كه مي (زنانت)كسي از آنها  ]مضاجعت با[  ]كند  يرحم م
اي كسي را طلب كني   كناره گرفته ](زنان)از آنها [خواهي نزد خود منزل بده و از كساني كه   كه مي

تر است به اينكه چشمان   نزديك (تخيير و توسعه)بر تو نيست آن  (باكي)گناهي  ]ديبدون عقد جد[پس 
محزون نشوند و همگي به آنچه  ]آنها نيب هيبه ترك قسم آنها و ترك تسو[روشن شود و  (ازواجت)آنها 

داند و خداوند دانا و   اي راضي شوند، و خداوند آنچه كه در قلوب شما است را مي  كه به آنها داده
نه جهل خود، و نه عجز خود به عقوبت آنچه كه در قلوب شما است  ،حلم خود يپس برا[باشد   بردبار مي

شود و نه   براي تو حلال نمي ]مذكور در آية سابق ديگر[بعد از آن زنان   ]كند  ينسبت به شما عجله نم
 (زيبايي)كني و اگرچه حسن  )مؤنثّ(را جايگزين آنها  ]سابق ةيمذكورات در آ ريغ گريد[اينكه ازواجي 

بر  يحتّ[و خداوند بر هر چيزي  (كنيزانت)آنها تو را به شگفت آورد مگر آنچه كه دست تو مالك شده 
كردن بر آنها  اديبدون ز نهيعدد همسران، نسبت به تو و به امت تو، و بر حصر در عدد و اقتصار بر اشخاص مع

ايد به   كساني كه ايمان آوردهاي  بسيار مراقب است  ](مؤنثّ)و بدون طلب تبديل آنها  (مؤنّث)
 ]در حالي كه[خوراكي نه  ]صرف[هاي پيامبر داخل مشويد مگر آنكه به شما اجازه داده شود براي   خانه

 يآن برا (آماده شدن)طعام و ادراك  خته شدن)پ(ج ضْبعد از دعوت، قبل از نَ يعنشويد، ي[منتظر پختن آن 
و لكن وقتي كه دعوت  ]كند  يم (تنگ) قياش ض  آن، منزل را بر او و بر اهل خانه رايز د،يخوردن داخل نشو

 يبرا يعن[يشويد پس داخل شويد و وقتي كه اطعام شديد پس منتشر شويد و سرگرم به سخن مشويد   مي
آنچه كه  يبرا[كه آن كار شما  ]گريد ياز شما با بعض يسخن گفتن بعض يبرا اي (ص)سخن گفتن با محمد 

به شما امر به خروج  نكهيدر ا[كند و   نبي را اذيت مي ]ذكر شد تشياز تنگ كردن منزل بر او و بر اهل ب
(درنگ و به عدم لبَثْ [كند   حقّ حياء نمي ]بيان[خداوند از  (حال آنكه)كند و   از شما حياء مي ]كند

)و وقتي كه از آنها  ]كند  يبه شما امر م نزد او كردن) كنيد پس از   متاعي را درخواست مي (زنان نبي
است و بر شما  ]از ريبه[تر   پاك )زنان(آنسوي پرده از آنها درخواست كنيد آن براي قلوب شما و قلوب آنها 

آنچه كه سابق شد  يبرا[نباشد كه رسول خدا را اذيت كنيد و اينكه بعد از او ازواج او را ابداً نكاح نكنيد 
باشد اگر چيزي را   كه آن كار شما نزد خداوند بسيار بزرگ مي  ]مادران آنها هستند (ص)كه ازواج او 
با زبانتان  نكهيبه ا[يا آن را مخفي كنيد  ]ديبا زبانتان بگوئ نكهيبه ا (مؤنثّ)مانند ارادة نكاح آنها [آشكار كنيد 

 (زنان)باكي بر آنها  [در رعايت حجاب] باشد   پس همانا خداوند به هر چيزي دانا مي ]ديآن را اظهار نكن
نيست دربارة پدرانشان و نه پسرانشان و نه برادرانشان و نه پسران برادرانشان و نه پسران خواهرانشان و نه 

از خداوند پروا  [اي زنان]و  (بردگانشان)و نه آنچه كه دستانشان مالك شده  [يعني زنان مؤمنه]زنانشان 
  است (مشاهده كننده)بسيار شاهد  ]نتتانيشما و آشكار ساختن ز تيبر ن يحتّ[ي كنيد كه خداوند بر هر چيز



  519   أحزاب ۀسور -۳۳  و دوّم﴾ ستی﴿جزء ب

و با ايد بر او درود گزاريد   گويند اي كساني كه ايمان آورده  همانا خداوند و ملائكة او بر نبي درود مي 
او و  )ها  هي(ساو همة خلفاء اَظْلال  باشد  يخلفاء م عياصل جم )ص(و چون محمد { تسليم شدن تسليم شويد

و هر آنچه كه  شود،  يحاصل م )ص(از او  شود  يحاصل م (ع)خلفاء  عيهر آنچه كه از جم باشند  يشئون او م
لازم  يياو به تنها يو تذكّر و تأمل در شؤن آنها برا مياز نظر و خدمت و تعظ شود  يخلفاء لازم م عيجم يبرا
كرده است و هر  عتيب )ص(باشد كه با محمد  يكرده مانند كس عتياز خلفاء ب يكه با واحد يو كس شود،  يم

و به اجر افخم از توجه به محمد  تر)  بزرگ(به قدر اعظم  ياو عمل يداخل شود برا مانيا ايكه در اسلام  يكس
از  يكي ايكه او  يثيبه ح باشد  ياو نم يو انجذاب به سو اواو و طلب رحمت بر  يو تذكّر بر او و دعاء برا )ص(

كنند   همانا كساني كه خداوند و رسولش را اذيت مي  }او بحسب ملكوتش بر صدر او ظاهر شود يخلفا
كند و براي آنها عذابي خوار كننده آماده كرده است   مي )دور كردن(خداوند آنها را در دنيا و آخرت لعن 

 ]كه به آن مستحقّ ايذاء شوند[كسب كرده باشند  ]معصيتي[و كساني كه مؤمنين و مؤمنات را بدون آنكه  
اي پيامبر به ازواجت  گناهي آشكار است  ]آن[اند و   را متحمل شده (دروغي)كنند پس تهمتي   اذيت مي

 نتشانيمواضع ز ريو سا (مؤنّث) شانيرو{و دخترانت و زنان مؤمنين بگو كه روپوششان را بر خود فرو اندازند 
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عَدĒ لهَُمْ عَذَ.باً مُهِينًا
َ
*َJ ِ غْيَا Jَ.لآْخِر0َ ُّȅ. فِي ُ Ēلعََنَهُمُ .ب ُȄَ8َسُوJَ َ Ēب. HَJ7ُُْلمُْؤْمِنيَِن   يؤ. HَJ7ُُِْينَ يؤ ĒȆ.Jَ

Jَ9ْ.جِكَ Jَبَنَاتكَِ   Jَ.لمُْؤْمِنَا1ِ بغَِيْرِ مَا .كْتسََبُو. فَقَدِ .حْتَمَلوُ. نُهْتَاناً ɉJَعِْمًا مُبيِنًا
َ
هَا .جĒبِيُّ قلُْ لأِ فُّ

َ
ياَ ك

 Ēمِنْ جَلاَبيِبهِِن Ēنسَِا)ِ .لمُْؤْمِنيَِن يدُْغيَِن عَليَْهِنJَلَفُو8ً. 8حَِيمًا ُ Ēب. HَȡَJَ َفُعْرَفْنَ فَلاَ يؤ7َُْفْن Hْ
َ
* Ŕَْد

َ
 7َلكَِ *

ِينَ فِي قلُوُبهِِمْ مَرٌَ= Jَ.لمُْرجِْفُوHَ فِي .لمَْدِينَةِ جَغُْرِينĒَكَ بهِِ   ĒȆ.Jَ Hَلاَ لئَِنْ لمَْ ينَتَْهِ .لمُْنَافقُِو Ēمْ عُم
خِذJَ .Jُقُتِّلوُ. يَقْتيِلاً   يلاً يُجاJ8ُِJَنكََ فيِهَا ,لاĒِ قَلِ 

ُ
فْنَمَا ثقُِفُو. *

َ
ِينَ خَلوَْ.   مَلْعُوغيَِن * ĒȆ. فِي ِ Ēةَ .بĒسُن

ِ يَبْدِيلاً  Ēةِ .بĒِدَ لسُِن
َ

ِ Jَمَا   مِنْ قَبْلُ Jَلنَْ تج Ēمَا عِلمُْهَا عِنْدَ .بĒِاعَةِ قلُْ ,غ Ēاُ: عَنِ .لسĒلكَُ .ج
َ
يسَْأ

اعَةَ تكَُوHُ قَرِيبًايدُْ  Ēلس. Ēلهَُمْ سَعِيرً.  8ِيكَ لعََل Ēعَد
َ
*َJ َلعََنَ .لْكَافرِِين َ Ēب. ĒHِ,   َبدًَ. لا

َ
خَاȅِِينَ فيِهَا *

َ   يَجِدďǾِJَ HَJُا Jَلاَ نصَِيرً. Ēطَعْنَا .ب
َ
طَعْنَا .لرĒسُولاَ يوGََْ يُقَلĒبُ Jجُُوهُهُمْ فِي .جĒا8ِ فَقُولوHَُ ياَ Ǿَْتنََا *

َ
*َJ   

بيِلاَ  Ēضَلُّوناَ .لس
َ
طَعْنَا سَادَيَنَا ȠُJَبَرَ.َ)ناَ فَأ

َ
8َبĒنَا (تهِِمْ ضِعْفَيْنِ مِنَ .لعَْذَ.ِ/ Jَ.لْعَنْهُمْ لعَْنًا   Jَقَالوُ. 8َبĒنَا ,نĒِا *

ِي  كَبيِرً. ĒȆِينَ (مَنُو. لاَ تكَُونوُ. كَا ĒȆ. فُّهَا
َ
ِ Jجَِيهًاياَ ك Ēعِنْدَ .ب HَȡَJَ .ُا قَالو Ēمِم ُ Ēهُ .ب

َ
*Ēفَبَر źَمُو .Jْ7َ) َن  

َ Jَقُولوُ. قَوْلاً سَدِيدً. Ēقُو. .ب Ēِينَ (مَنُو. .ي ĒȆ. فُّهَا
َ
قْمَالكَُمْ Jَيغَْفِرْ لكَُمْ 7ُنوُبَكُمْ   ياَ ك

َ
يصُْلحِْ لكَُمْ *

 ُȄَ8َسُوJَ َ Ēمَنْ يطُِعِ .بJَفَقَدْ فَا9َ فَو9ًْ. عَظِيمًا    Fِبَا ِ
ْ
Jَ =ِ8ْ.لج

َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَ.لأ Ēمَانةََ لَبَ .لس

َ ْ
,نĒِا عَرَضْنَا .لأ

نسَْاHُ ,نĒِهُ كَاHَ ظَلوُمًا جَهُولاً  ِ
ْ

شْفَقْنَ مِنْهَا Jحََمَلهََا .لإ
َ
*Jَ يَحمِْلنَْهَا Hْ

َ
نَيْنَ *

َ
ُ .لمُْنَافقِِينَ   فَأ Ēب. /َ  Ǿُِعَذِّ

ُ لَ  Ēب. HَȡَJَ 1ِلمُْؤْمِنَا.Jَ لَبَ .لمُْؤْمِنيَِن ُ Ēيتَُوَ/ .بJَ 1ِȡَِلمُْشْر.Jَ يَِنȠِلمُْشْر.Jَ 1ِلمُْنَافقَِا.Jَفُو8ً. 8حَِيمًا 



  520   أحزاب ۀسور -۳۳  و دوّم﴾ ستی﴿جزء ب
به آنها امر به پوشاندن وجوه و صدور  يتعال يپس خدا (مؤنّث) پوشاندند  ينم (مؤنّث)را با جلبابشان  (مؤنّث)

را  ناست كه آ يزنان لباس گشاد يشوند، و جلِْباب برا زيزنان متما ريبا جلابيب كرد، تا با آن از سا )ها  نهي(س
با [كه آن نزديكترين است به اينكه آنها  }ملحفه است نيآن ا اي، (چادر)نه ملحفه  پوشند  يلباس م )ي(روفوق 

نشوند و خداوند  ]واقع[اذيت  ]مورد[شناخته شوند و  ]زنان ريو سا گر)  (زنان مشاطه انيو ق زانياز كنتمييز آنها 
آداب معاشرت به  ميو با تعل بخشد  يآنها را در آنچه كه گذشته م ريپس تقص[مهربان است  بسيار آمرزنده و

يعني [البتهّ اگر منافقين و كساني كه در قلوبشان مرض هست و شايعه پراكنان   ]كند  يبه آنها رحم م ،آنها
 نيو ب كنند  يم (فرو رفتن)ها خوض   در اخبار فتنه يعني كنند  يم )يتهمت زن ،يپراكن عهي(شاكه ارجاف  يكسان

گماريم سپس در آنجا جز اندكي   در مدينه باز نايستند البتهّ حتماً تو را بر آنان بر مي ]افروزند  يمردم فتنه بر م
شدگان هر جا كه يافت شدند گرفته شوند و به كشته شدني سخت  (طرد)لعن  مانند   در مجاور تو نمي

 نيجامع ب كه) ي(در حالحال اخراج شوند  نيبه بدتر نهيندادند از مد انياگر به رفتار خود پا يعني[كشته شوند 
 قييلعن مردم بر آنها و تض نيبا قتل و گرفتن، و ب (تنگ گرفتن) قييو آخرت، و تض ايلعن و طرد از رحمت در دن

پراكن،  عهي(شاو امت مرجْفِ  (ع) اءياز انب[اين سنّت خداوند است كه در ميان كساني   ]بر آنها با قتل است
مردم از تو  يابي   اند بوده و براي سنّت خداوند هرگز تبديلي نمي  كه قبلاً درگذشته ]آنها تهمت زن)

 اي يارياست اخت يگريد امتيق ضاًيو آن ا (ع)و ظهور قائم  يصغر امتيمرگ و قساعت يعني [دربارة ساعت 
شما نزد مردم و [پرسند بگو: جز اين نيست كه علم آن نزد خداوند است   مي ]يكبر امتيو ق ،ياضطرار

و با علم خداوند علم دارد  باشد  يكه نزد خداوند م يرا جز كس باشد  يو علمى كه نزد خداوند م ديباش  يم
 )طرد(را لعن  ]به ساعت[همانا خداوند كافران  داني شايد ساعت نزديك باشد   و تو چه مي ]داند  ينم

يابند   هميشگي در آن ماندگارند، ولي و نه ياوري نمي كرده و براي آنان آتشي سوزان آماده كرده است 
گويند: اي كاش ما از خداوند اطاعت   شود مي  مي )دگرگون(هايشان در آتش زيرورو   روزي كه روي 

و گويند: پروردگارا همانا ما از رؤساي  اطاعت كرده بوديم  ](ع)در حقّ علي [كرده بوديم و از رسول 
 يبرا[پروردگار ما به آنها  ]اي[ خود و بزرگانمان كه ما را از راه گمراه كردند اطاعت كرديم  (پيشوايان)

اي  كن  )طرد(عذابي دو چندان بده و آنها را با لعنتي بزرگ لعن  ]گمراه بودنشان و گمراه كردن آنها ما را
در [ايد مانند كساني نباشيد كه موسي را اذيت كردند پس خداوند او را از آنچه كه   كساني كه ايمان آورده

اي كساني كه  بود  (آبرومند)مبراّء نمود و او نزد خداوند وجيه  ]كردند  يو او را اذيت م[گفتند   مي ]حقّ او
كه به آنها عمل [تا اعمالتان را  بگوئيد  ]سخن[ايد از خداوند پروا كنيد و با گفتار استوار   ايمان آورده

شما را براي شما بيامرزد و كسي  (گناهان)براي شما اصلاح كند و ذنوب  ]اگر در آن خلل و فساد باشد ديكن  يم
ما امانت همانا  كه از خداوند و رسولش اطاعت كند پس همانا به رستگاري عظيمي كامياب شده است 

ها عرضه كرديم پس اباء كردند كه آنها را حمل كنند   ها و زمين و كوه  را بر آسمان ]انسانيه ارةيس فةيلطهمان [
تا خداوند  انسان آن را حمل كرد كه او بسيار ظالم و بسيار نادان بود  ]لكن[و از آن هراس داشتند و 

كند و   مي (التفات)توبه  منافقان و منافقات و مشركان و مشركات را عذاب كند و خداوند بر مؤمنين و مؤمنات
 .]ستيمؤمنين ن يبالذّات جز مغفرت خداوند و رحمت او برا تيو غا[باشد   مهربان مي بسيار آمرزنده وخداوند 
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افلاك يها  ن
آخرت ستايش

در فعالش[ 
رو  ن فرو مي

ر علوم عقول
و آنچه را ك 

آن جملة عا
ز آنچه كه بق

آن يملة اجزا
عقول و نفوس

عناصر ري سا
دا  يو م وند

 را كه از هو
فيه در تجاو

شوند،  يل م
و از انُاس د،

فَعْلمَُ  بيِرُ 
JَقَاFَ  و8ُ 

0ٍ فِي Ē87َ Fُقَا
(مَنُو. Jَعَمِلوُ
م عَذَ.ٌ/ مِنْ
صَر.ِ< .لْعَزِيزِ

قٍمْ لفَِي خَلْ 
لاFَِ .كَْعِيدِض 

واح و آسمان
و در آ ستند

و او ]شود  
در زمين كه

س، و از صور
شود،  يضه م
كه آ ينير زم
از شود  يضه م
كه بر جم ي
از اشعة ع ود

زاج آنها با
شو  يداخل م 
و آنچه ها)  ن
كه ييهوا )

 در آن داخل
شوند  يخل م

َبِ
ْ
َكِيمُ .لخ لحْ
ولرĒحِيمُ .لْغَفُ 

زُ/ قَنْهُ مِثْقَ
ِينَ ( ĒȆ. Lَِجز
Jحَكَِ لهَُمْ

ُ
* 

هْدLِ ,لَِى صِر
Dٍ ,نĒِكُم Ēمُمَز
Ēلض.Jَ /ِ.َلعَذ

  ن
ارو يها  مان

 براي او هس
يخاص او م

چه كآن  ت
قول و نفوس
ت بر آن افاض
چه را كه در
ه بر آن افاض

يو از وجود 
شو  يداخل م 

كه بعد از امتز
ديجملة موال

باران( اَمطار 
راكنده شده)

كه )ها  شهير
جنّ است داخ

 
لآخِرJَ ِ0َهُوَ .
 فيِهَا Jَهُوَ .ل

يْبِ لاَ فَعْزُ/
Ǿَِجْ  بيِنٍ 

ا مُعَاجِزِينَ
َقJَ Ēيَهْ وَ .لحْ
مُزِّقْتُمْ كُلĒ مُ
ِ فِي .لْع لآْخِر0َ

 أ

�ªË  

ندة مهربان
آسم يعني[ها 

هست ] طبع
مراتب خ ن
استآگاه  ]
اشعة عق ليقب

ها به آن است
آنچ داند  يو م

و از آنچه كه
شود،  يضه م

يعنصر نيم
ستعدادات ك

كه در ج ي
و نهرها)(ر 
نم نم، پر ش
ر(و عروق  

مان عالم ج

  .لرĒحِيمِ 
َمْدُ فِي  .لآْ  .لحْ

 Jَمَا فَعْر3ُُ
مْ خَلمِِ .لْغَيْ
 فِي كتَِاٍ/ مُبِ
عَوْ. فِي (ياَتنَِا

مِنْ 8َبِّكَ هُو
نبَِّئُكُمْ ,7َِ. 

 يؤُْمِنُوHَ باِلآْ

سبأ ۀسور - ۳

 - Ë ۀÅĆË

  

وند بخشن
ها  در آسمان
مثال و عالم

نيدر آخر اي
]قتّ در علم

از ق شود  ي م
ها و رزق آنه

و شود  يضه م
عالم مثال، و
جرام آن افاض
يرا كه در زم

و قوا و اس د
يذا استعدادات

و انَهار )اهاير
زشي شده، ر

ها)  دانه(ب 
كه هم نيزم

بِ .لرĒحْمَنِ
 ُȄَJَ =ِ8ْ

َ ْ
لأ

مَا)ِ Ēمِنَ .لس
 Ȓ ْكُمĒَتيِن

ْ
كَحأَ

ِ
Ēِكْبَرُ ,لا

َ
Jلاَ *

ِينَ سَعَ  ĒȆ.Jَ
نزǾَِ, Fَِْْكَ مِ
لَبَ 8جَُلٍ ينُبَِّ

ِينَ لاَ ĒȆ. ِل

 ۴

��-

اسم خدا
 آنچه كه د

دو عالم م ن
يار آخرت 
ن عمل و دقّ

داخل يعلْو
كه بقاء آنه 

الم جنّ افاض
 و نفوس و ع

كه بر اج ير
آنچه ر داند  ي

دي صور موال
و هكذ شود

در(از ابَحار  
رشحت( ةيش
و از حبو د،

ت كه در ز

ِ Ēب. ِۢ
Jَ 1ِ.Jمَا فِي .
 Jَمَا فَنْزFُِ مِ
ِّȒ8َJَ لْ بلََى

َ Jَ َِر مِنْ 7َلك
 Dٌ كَرِيمٌ 

نْ
ُ
* Lِ ĒȆ. َْعِلم
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به ا
كه ي است
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عالم مثال ع ن
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شوند  يخل م
 از اجزاء رش

شوند  يخل م
ا و استعدادا

.Jَمَا Ēا فِي .لس
يَخْر3ُُ مِنْهَا

اعَةُ قُل Ēا .لس
صْغَرُ

َ
= Jَلاَ *

غْفِرDٌ9ِْ8Jَ 0ٌَمَ 
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ُ
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ْ
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و  نييكه بر آنها از علو چهو از آن گردند،  يكه از سنخ آنها م اءياز اشق شوند  يكه در عالم آنها داخل م مردمان)(

آنچه را كه در عالم  داند  يو م شود،  يافاضه م شوند  يدر آنها متولّد م نييعلو رياز قوا و استعدادات كه از تأث
است كه هزار هزار باب دارد، و  يكه آن شهر شود  يداخل م» هور قوليا«به  يمسم قدما)( نيبرزخ در زبان اقدم

 نيو از ا شود،  يكه عدد آنها احصاء نم شوند  يآن از ملائكه نازله داخل م يمشرقدر نزول هر روز از ابواب 
از آنچه كه بر مادون آن افاضه  شود،  يآنچه كه احصاء نم شود  يابواب از عالم طبع و عالم جنّ در آن داخل م

از  خلع شده)( خلََعهمنْ يو نفوس بشر بالا رونده)( نيو در صعود هر روز بلكه هر آنْ از ملائكة صاعد شود  يم
در آن  ميبه عالم جنّ و جح نزول كننده)(نازله  ايو عالم ارواح،  يبه مثال علْو صعود كننده)(ابدان صاعده 

ممكن  سهيدانستن آن با مقا{شود   و آنچه كه از آن خارج مي }شود  يكه عدد آنها احصاء نم شوند  يداخل م
داند و او مهربان است   كند را مي  شود و آنچه كه در آن عروج مي  و آنچه كه از آسمان نازل مي }شود  يم
و با  نديب  ياعمالشان از آنها م )ها  ي(زشت حيبا آنچه كه از قبا نكهيبه ا كند  يكه به بندگانش و خلقش رحم م[

آنها  اتيآنها عذاب شوند مدد ح ياست كه برا ستهيكه شا رود  يها بالا م  آنچه كه از اعمال بد از آنها به آسمان
و ملائكه  (مردمان) ياعمال آنها را از اناس حيكه قبا[است  بسيار آمرزندهو  ]كند  يو رزق آنها را از آنها قطع نم

 اي امتيق(ساعت  ]آن[اند گفتند:   و كساني كه كفر ورزيده  ]دارد  يم )دهي(پوشبلكه از خودشان مستور 
بگو: قسم به  ]شمردند ريكردند و به عنوان استهزاء آن را د آن را انكار[ آيد  نزد ما نمي )رجعت ايظهور قائم 

ها و نه در   پرودگارم كه داناي غيب است، بلي، حتماً و حتماً نزد شما خواهد آمد، ذرة مثقالي در آسمان
 )روشنگر(مگر آنكه در كتاب مبين  ]از آن نيست[شود و نه كوچكتر از آن و نه بزرگتر   زمين از او پنهان نمي

اند و اعمال صالح كردند پاداش دهد آنان آمرزش و روزي   تا به كساني كه ايمان آورده  هست
و كساني كه در   ]دارد )ي(ناگواردر آن هست و نه تَبعِت  و رنج) ي(خستگنه تعَب [اي دارند   كريمانه

](زدن)آنها و ضرب  ذاءيبه آنها و ا نيبا استهزاء آنها و توه )ع( اءيو اول اءياز انب[ ما ]آفاقي[ آيات ]جهت رد 
احكام آنها و در آيات  سيآنها و اخفاء احوال آنها و اخلاق آنها و سنتّ آنان از مردم و تلب (كشتن)آنها و قتل 

آنها  ليآنها و تأو فيما با اخفاء آنها و تحر ةينيبا اخفاء آنها از مردم و از خودشان و در آيات تدو گريد يآفاق
حقّ آنها و  كردن) ي(علنمردم از اعلان [كوشش كردند كه عاجز كننده  ]شود  يبه آنچه كه با باطلشان موافق م

 اي شانيآيات بر حقّ دربارة ادعا نيبر دلالت به ا انيعاجز كنندگان مدع ايآيت حقّ آنها  (آشكار كردن)اظهار 
و كساني كه علم   دارند )پليدي( عذابي دردناك از رجزآنها  باشند ]او يعاجز كنندگان خداوند و خلفا

 ]اند  كرده نه كساني كه علم را كسب كرده (درج)يعني خداوند علم را در قلب آنها قذف [اند   داده شده
پيروزمند ستوده  ]خداوند[و به راه  كه آنچه كه از پرودگارت به تو نازل شده همان حقّ است بينند  مي

آيا شما را به مردي  گفتند: ](ص) ينب استهزاء براي[اند   و كساني كه كفر ورزيده  كند  هدايت مي
بعد [ كه وقتي كه متلاشي، كلاًّ پوسيده بشويد، آنگاه دهد  به شما خبر مي ]به امر عجيبي[ راهنمايي كنيم كه
 يدر ادعا ايدر نسبت دادن آن به خداوند [آيا   شما در خلقت جديدي خواهيد بود ]از مرگ با بعث

از  ديگو  يكه آنچه را كه م[ يا او دچار جنون است؟ دروغي را بر خداوند افتراء زده؟ ]رسالت از خداوند
و گمراهي دوري  در عذاب [خود] آورند  بلكه كساني كه به آخرت ايمان نمي ]ديگو  يقصد و شعور نم يرو

  ]نه رسول ،آنها هستند كه مانند مجنون هستند نيو ا ،آنها هستند كه افترا زنندگان هستند نيا[يعني هستند 
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آنها  ]سر[است و آنچه كه پشت  (نزدشان، جلوي آنها)آيا پس آنچه از آسمان و زمين كه بين دستانشان  
كه اگر بخواهيم زمين را به آنها خسف  ]اند  اند كه نديده  اند يا كور شده  يعني نظر نكرده[اند   است را نديده

 افكنيم  از آسمان فرو مي (بدحالي، آفتاب گرفتگي)يا بر آنها كسفي  كنيم  مي فرو بردن، ماه گرفتگي)(پوشانيدن، 
 ريبه باطن خود مشتغل به نفس خود از غ[ اي  براي هر بندة بازگشت كننده در آن ]نظر كردن و فكر كردن[ همانا
امر خود با توبه كردن  يبه ول ايامر خود،  يبه پروردگار خود با رجوع به ول (بازگشت كننده) بيمن اي خود، نفس

و همانا از خود فضلي به داوود   سته ]دالّ بر مبدء و معاد[ اي  البتّه نشانه ]كردن با او عتيبر دست او و ب
آواز شويد و   با او هم پرندگان ]اي[و  ]ديخود برگردان يبا صدا حياو با تسب يبا ندا[ ها  اي كوه ]گفتيم[ داديم

هاي   كه زره  ]كه اراده كند اطاعت كند يكه از او در هر شكل[ نرم كرديم ]شمع كيمثل [آهن را براي او 
آن به  )ها  خي(م ريآن و مسام (بافت)آن و نسَج  يها  در حقله[گيري كن   ها اندازه  حلقه ]ساخت[بساز و در  گشاد

باشد كه پوشنده از  نيرا از نفوذ در آن مانع شود، و نه سنگ زهيو ن ريو ت ريآن ممكن شود و شمش دنيكه پوش يثيح
 اياو  رةياهل او و عش{ و عمل صالح كنيد ]حمل آن عاجز شود، و نه سبك كه آن مذكورات را از نفوذ منع نكند

 تش را در خطاب به او ضمو براي   كنيد بصير هستم  عمل ميهمانا من به آنچه كه  }كرده است (همراه)ام
يك ماه  عصرگاهي آن ]سير[و  ]راه بود[يك ماه  صبحگاهي آن ]سير[كه  ]كرديم (رام)مسخّر [ باد را سليمان

در بين  و چشمة مس گداخته را براي او روان كرديم و از جنّ كساني بودند كه با اجازة پرودگارش ]راه بود[
كردند و هر كس از آنان كه از امر ما سرپيچي كند از عذاب شعلة   مي (كار)عمل  (سليمان)او  (نزد)دستان 
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منع آنها از  يبرا[ هايي بلند  خواست از برج  آنچه را كه مي  چشانيم  به او مي ]در آخرت اي ايدر دن[ آتش
و  (استخرها)ها   حوضمانند  ها  و قدح ها)  (تنديسها   و تمثال ]بر خود و قدرت بر جنگ كردن در آنها لاءياست

براي او  ]شوند  يآورده نم نيياز مكان خود پا شانيبزرگ يكه برا ها  هيگپايثابت بر ديعني [ هايي پابرجا  ديگ
 (كثير الشكّر)ساختند اي آل داوود به جهت شكرگزاري عمل كنيد و اندكي از بندگان من بسيار شاكر   مي

كه عصايش را  (موريانه)جز جنبندة زمين  ]كسي[كرديم  (حكم)پس چون مرگ را بر او قضاء   هستند
دانستند   بردند كه اگر غيب مي  افتاد جنّ پي ]بر زمين[آنها را به مرگ او راهنمايي نكرد پس چون  خورد  مي

در  ]بن قحطان عربيبن  شحبيسبأ بن [اولاد  سبا ]قوم[همانا براي   ماندند  در آن عذاب خوار كننده نمي
او به خلقش و  تيدالّ بر قدرت حقّ و عنا[ نشانهبه عنوان  چپ ]سمت[راست و  ]سمت[از  دو باغستان مسكنشان

شهري پاك  ]اين[بود، از روزيِ پرودگارتان بخوريد و بر او شكر كنيد،  ]و آخرت ايثوَاب او و عقاب او در دن
 (خسته، دلزده)بلكه از نعمت مل [ اعراض كردند ]از شكر كردن[ پس  است بسيار آمرزندهو پروردگار  است
هايي   و دو باغستان آنها را به دو باغستان داراي خوردني آنگاه بر آنها سيلي ويرانگر فرستاديم ]شدند
آنچه  (سبب)به  با آن  بدل كرديم (كُنار)و چيزي كم از سدر  (گز)زار   و درختان شوره تلخ هايي)  (ميوه

 كنيم؟  را مجازات مي ]ناسپاس[به آنان جزاء داديم و آيا جز بسيار كفران كننده  ورزيدند ]ناسپاسي[كه كفر 
آشكاري را  )هاي  آبادي(هاي   قريه )مكهّ يابلاد شام ( هايي كه در آنها بركت داديم  و بين آنها و قريه 

كه هر صبحرو و  يثيح به[ كرده بوديم (ميسر)و سير كردن در ميان آنها را مقدر  قرار داديم ]متصّل به هم[
از [ در امنيت ها و روزها  شب ]شد  يدر سير منتقل م (مشقت)بدون تعب  گريد يا  به قريه يا  از قريه ييشبرو

سير  ]مكهّ يبه سو ايشام  يبه سو[در آنها  ](راهزنان) قيو قطُّاع الطّر (دزدان)و از سراّق  يو تشنگ يگرسنگ
اظهار ملال  تياز نعمت و عاف نكهيكفران نعمت نمودند به ا كردند  يعمل م يكه به معاص يثيح[ پس  كنيد

خود در اسفار بر  حتاجيو ما (توشه)كردند، و بعد مسافت در سفرها را درخواست كردند تا در آنها به حمل زاد 
و  انداز (مسافت)پرودگار ما بين سفرهاي ما دوري  ]اي[گفتند:  ]و به زبان حال كنند )ي(گردنكشفقراء تطاول 

دهر  بياز غرا[هايي   حكايت ]بحسب حالشان و مĤلشان[پس آنها را  به خودشان ظلم كردند ]با كفران نعمت[
و آنها را همگي پراكنده  ]نديكه مردم دربارة آنها و دربارة حال آنها سخن بگو يثيبه ح[ ميقرار داد ](روزگار)

همانا در آن براي هر بسيار صبر  ]ملحق شدند )يني(سرزم يبه بلد تا هر كدام[ پراكنده كرديم (تار و مار)شده 
شهوات و غضبات و  رياس يبرا )صبر كننده اريبس(صبار  ريغ رايز{ ]و بر طاعات و بر مصائب ياز معاص[ كنندة
استدلال كند  يگريد زيفراغت نداشته باشد تا در آن تأمل كند و با آن بر چ بودن او ايبر بلا )محلّ ورود(مورد 
 ريو اما غافل از منعم و انعام پس، از نعمت و زوال آن و تغ{ ]در نعمت ناظر به انعام و به منعم[ بسيار شاكر }است

تا از نعمت و تبدلات آن بر صفات منعم و علم او و حكمت او و  كند  يآن تصرّف منعم را در آن درك نم
و اسقاط كسف  (فرو بردن، پوشاندن)دالّ بر قدرت ما بر خَسف [هايي هست   البتهّ نشانه }قدرت او استدلال كند
هر كدام از آنان بحسب  يما بر امور بندگان خود، و جزا ريو بر علم ما و حكمت ما و تدب )ي(فرود آوردن بدحال

   ]ميده  ينعمت جزاء م سلبرا با  كفران كننده) اري(بسو كفور  ديرا به مز شكرگزار) اري(بسما شَكور  نكهيحالش، و بر ا
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از او پيروي  ]همه[پس جز گروهي از مؤمنين  و همانا ابليس گمان خود را بر آنها راست نشان داد 
آورد را از كسي   مگر تا كسي كه به آخرت ايمان مي اي نداشت  او بر آنها سلطه (حال آنكه)و  كردند 

و پرودگار  }تا متعلّق علم ما ظاهر شود ايتا علم ما ظاهر شود  يعني{علوم كنيم م كه او از آن در شك است
صفات آن و آثار  عيرا با جم زيپس همه چ[پاسدارنده است  هر چيزيبر  ]و امتحان ندارد نيحاجت به ا[تو 
بدون اذن [بگو: كساني كه غير از االله   ]ستيظهور معلوم او بر شما ن يجز برا طانيپس تسليط ش داند  يآن م

در [را  ]خداوند هستند يبرا يشركائ[پنداشتيد   مي ]از خداوند است ريكه عبادت آنها غ يدر حال ايخداوند، 
 يو بر جلب نفع برا[شوند   اي نمي  مالك مثقال ذره ها و نه در زمين  بخوانيد آنها در آسمان ]خود جيحوا

از  يزياز آن دو و نه در چ يزيدر چ[و در آن دو  ]شوند  يو قادر نم كنند  يتملّك نم شما و نه بر دفع ضرّ
بلكه به نحو [و از آنها پشتيباني ندارند  شراكتي ندارند ]نه به استقلال و نه به شراكت آنچه كه در آن دو است

بلكه آنها شافعيت [و   ]در آن دو ندارند يتيخداوند مدخل يبرا مظاهر بودن، معاضدت) ،يباني(پشتمظاهرتَ 
در [شفاعت نزد او جز براي كسي كه  ]نكهيا ينزد او ندارند برا (شفاعت شدن)مشفوعيت  اي (شافع بودن)

در  ايو حال آنكه به آنها در شافعيت [رساند   نفع نميشده  به او اجازه داده ]در مشفوعيت ايشافعيت 
از منكر و اجراء  يمردم و قضاوات و امر به معروف و نه ياحكام برا انيمشفوعيت اذن نداده، و امامات و ب

 يآنها نحو يهمگ ينيد اساتيخداوند و ر ياز بندگان برا عتيتوبه و اخذ صدقات و اخذ ب كردن) ي(جار
بواسطه مانند  اي (ع) اءيكه خداوند بلاواسطه مانند انب يكس ياز آنها جز برا يزيشفاعت نزد خداوند هستند و چ

عنوان علم  كه خودش را به ي! بر كسي! سپس وايپس وا{ ]ستيو مباح ن زيبه او اذن داده جا (ع) اءياوص

بَعُوهُ ,لاĒِ فَرِيقًا مِنَ .لمُْؤْمِنيِنَ   Ēهُ فَايĒعَليَْهِمْ ,بِلْيِسُ ظَن Dَ Ēلقََدْ صَدJَ   Ēِلا, Hٍعَليَْهِمْ مِنْ سُلطَْا ُȄَ Hَمَا كَاJَ
 ِ ٍ) حَفِيظٌ جِعَْلمََ مَنْ يؤُْمِنُ باِلآْخِر0َ ْŽَ ِّ8َبُّكَ لَبَ كُلJَ Đنْ هُوَ مِنْهَا فِي شَك Ēِينَ 9قََمْتُمْ   مِم ĒȆ. .قلُِ .دْعُو

 Eٍ Jَ =ِ8ْمَا لهَُمْ فيِهِمَا مِنْ شِرْ
َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَلاَ فِي .لأ Ē0ٍ فِي .لس Ē87َ Fَمِثْقَا Hَلاَ فَمْلكُِو ِ Ēب. HِJُمِنْهُمْ مِنْ د ُȄَ مَاJَ

َ@ قَنْ قلُوُبهِِمْ قَالوُ. مَا7َ. قَاFَ 8َبُّ   هِيرٍ مِنْ ظَ  Ȅَ Hَ7ُِ حĒŠَ ,7َِ. فُزِّ
َ
فَاعَةُ عِنْدَهُ ,لاĒِ لمَِنْ * Ēلاَ يَنْفَعُ .لشJَ ْكُم

َقJَ Ēهُوَ .لْعَلِيُّ .لْكَبيِرُ  ُ   قَالوُ. .لحْ Ē8ِْ= قلُِ .ب
َ ْ
مَاJ 1ِ.Jََ.لأ Ēاكُمْ لعََلَى  قلُْ مَنْ ير9َُْقكُُمْ مِنَ .لسĒِي, Jْ

َ
ɉJَنĒِا *

Jْ فِي ضَلاFٍَ مُبيِنٍ 
َ
* Kًهُد   َHُا يَعْمَلو Ēقَم Fُ

َ
جْرَمْنَا Jَلاَ نسُْأ

َ
ا * Ēقَم Hَُلو

َ
قلُْ يَجمَْعُ بيَْنَنَا 8َبُّنَا عُمĒ   قلُْ لاَ تسُْأ
َقِّ Jَهُوَ .لفَْتĒاحُ .لْعَليِمُ  8ُ   فَفْتَحُ بيَْنَنَا باِلحْ

َ
َكِيمُ قلُْ * ُ .لْعَزِيزُ .لحْ Ēبلَْ هُوَ .ب Ēكَلا (َȡَ َقْتُمْ بهِِ شُرَ لحْ

َ
ِينَ * ĒȆ. َيِىJ 

  َHاِ: لاَ فَعْلمَُوĒكْثَرَ .ج
َ
* ĒلكَِنJَ .ًنذَِيرJَ .ًاِ: بشَِيرĒةً للِنĒكَاف Ēِلا, Eَ8ْسَلْنَا

َ
JَيقَُولوHَُ مŠََ هَذَ.   Jَمَا *

خِرHَJُ قَنْهُ سَاعَةً Jَلاَ تسَْتَقْدِمُوHَ   صَادِقيِنَ  .لوَْعْدُ ,Hِْ كُنْتُمْ 
ْ
JَقَاFَ   قلُْ لكَُمْ مِيعَادُ يوGٍَْ لاَ تسَْتَأ

المُِوHَ مَوْقوُفُ  Ē7ِِ .لظ, Kََلوَْ ترJَ ِْنَيْنَ يدََيه Lِ ĒȆِلاَ باJَ Hِ)ْلنَْ نؤُْمِنَ بهَِذَ. .لقُْر .Jُِينَ كَفَر ĒȆ. ْعِنْدَ 8َبِّهِم Hَو 
غْتُمْ لكَُنĒا

َ
J. لوَْلاَ * ينَ .سْتَكْبَرُ ِ Ēِِينَ .سْتُضْعِفُو. لث ĒȆ. Fُفَقُو Fَْمُؤْمِنيِنَ  يرَجِْعُ نَعْضُهُمْ ,لَِى نَعْضٍ .لقَْو  
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از بندگان را بدون اذن و  عتياخذ ب اياخذ صدقات  اي امامت اي يفتاو ايمردم نصب كرده و محاكمات  يبرا

فترَ  راينموده ز ياجازة از خداوند تصديتر از آن كس  ظالم يكس چهو  بر خداوند است (افتراء زننده)او م 
تا آنوقتي كه اضطراب از  ]و وحشت هستند رتيپس خلق در ح[ }بندد  ياست كه به خداوند دروغ افتراء م

 ](شفاعت كنندگان)به شافعان  ايبه ملائكه  اي گريد ياز آنها به بعض يبعض يعني[قلوب آنها رفع شود 
 يا[  است (بزرگ)و كبير  (والا)گويند: حقّ را و او علي   پروردگار شما چه گفت؟ آنها مي گويند:  مي

و  ينيو زم ياسباب آسمان ةيبا ته[چه كسي  بگو: ]محمد به جهت الزام آنها بر اقرار به آن مبدء خالق رازق
به  ]يوانيو ح يبا رزق نبات نيو از زم يها با رزق انسان  از آسمان اي[ها و زمين   از آسمان ]شما يو نبات يوانيح

و همانا ما يا شما البتهّ بر هدايت يا در  ]آن جواب ندارند يآنوقت سوا[دهد؟ بگو: االله،   شما روزي مي
با [ ايم  از آنچه كه ما جرم كرده بگو: ]انصاف در مجادله قيبه طر[  هستيم (بديهي)گمراهي واضحي 
 كنيد  و از آنچه كه شما عمل مي شويد  نمي (بازخواست)شما سؤال  ]به انفس شما ها)  (جرمنسبت دادن اجرام 

بين  ]در قيامت[ بگو: پروردگار ما  شويم  نمي (بازخواست)ما سؤال  ]با نسبت دادن عمل نه اجرام به آنها[
و  (گره گشا، داور)و او فتّاح  كند  مي (حكم)به حقّ فتح  ]و شما[سپس بين ما  كند  را جمع مي ]و شما[ما 

بگو: آن  يعني{ ايد به من نشان دهيد  بگو: كساني را كه به عنوان شريك به او ملحق كرده دانا است 
خداوند  ياز وصف شراكت برا يزيتا بر شما ظاهر شود كه آنها چ ديخداوند را اظهار كن يتان برائشركا
در  دهد  ياست كه اجازه نم[غالبي  ]او ريمعبود بالحقّ است نه غ[ بلكه او خداي اينطور نيستند، ،}ندارند

علم او عقول عقلاء عاجز  فيصنع او و لطا قيكه از ادراك دقا[حكيم است  و ]باشد )ي(دوم يمقابل او ثان
مصنوع شما با اتصّاف آن به جهل و عدم شعور شريك او باشد  ايكه مصنوع او  شود  يپس چگونه م شوند  يم

كه مستعد  يكسان يو برا نيمؤمن يبرا[ مگر به عنوان بشارت دهندهو ما تو را   ]تا چه رسد به حكمت
و مستعدان  نيمؤمن يكافران و برا يبرا[ و به عنوان بيم دهنده ]و استعدادشان مانشانيا ثيهستند از ح مانيا

و لكن  نفرستاديم ]تشانيمردم از اتّباع اهو يبرا يبه عنوان مانع[ براي همة مردم ]كفرشان و غفلتشان ثياز ح
آنها جهت علم ندارند تا رسالت تو را بدانند  اي[دانند   نمي ]اعموم رسالت تو ر ايرسالت تو را [ اكثر مردم

ما و روز فتح  نيجمع ب[باشيد اين وعده   گويند اگر راستگو مي  و مي  ]كنند  يفلذلك رسالت تو را انكار م
شود و تقديم   شما است ساعتي از آن تأخير نمي بگو روزي كه ميعاد  كي است؟ ]خداوند (حكم كردن)

كه ادعاء  ياز كتب[اند گفتند هرگز به اين قرآن و نه به كسي كه آن   و كساني كه كفر ورزيده شود   نمي
ايمان نخواهيم  بين دستانش است ]از كتب دالّ بر رسالت تو اياند،   كه آنها از آسمان نازل شده ديكن  يم

بعضي از آنها كه  اند  بيني كه ستمكاران نزد پروردگارشان متوقّف شده  آنوقت را ميآورد و اگرچه 
 دني(با هم نالو محاوبه  كنند  يم (گفتگو)با هم محاوره و [دهند   رجوع مي ]ديگر[اين گفتار را به بعضي 

(مخاطبين بر  اند  به كساني كه استكبار ورزيده (اتباع) اند  كساني كه مستضعف شده ،]كنند  يم از اندوه)
   ]ديآوردن ما را صد كرد مانيشما از ا رايز[آورديم   اگر شما نبوديد حتماً ما ايمان مي گويند  مي آنها)
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گويند: آيا ما با شما در   ميبه كساني كه مستضعف شدند  (جواب دهندگان) كساني كه استكبار ورزيدند 
مجرم  ]خود[مقابله كرديم بلكه شما  شما آمد نزد ]توسط رسولانهدايت [ برابر هدايت شدن بعد از آنوقت كه

 گويند بلكه فريب شب و روز است  و كساني كه مستضعف شدند به كساني كه استكبار ورزيدند مي  بوديد
تكرار سبب بلكه به  ست،يما ن يها  جرمسبب ما به  يگمراهيا [ }خود را به مكر شب و روز نسبت دادند ريتقص{

آنوقت كه به ما امر كرديد كه به خداوند كفر بورزيم و براي او همتاياني قرار  ]شما در شب و روز استمكر 
 هاي كساني كه كفر ورزيدند  ها را در گردن  پشيماني را پنهان داشتند و غل دهيم و چون عذاب را ديدند

داده جزاء  ]كردند  يآنچه كه م يجزا اينفس آنچه كه بودند [كردند   قرار داديم آيا جز آنچه كه عمل مي
 آن ]صرّ بر نافرمانيمتنعمان ميعني [ترفين اي را نفرستاديم مگر كه م  اي بيم دهنده  و در قريه  شوند  مي

 شود  يافشاء م نياز متنعم يهر فساد نكهيا يبرا{ايد كافريم   همانا ما به آنچه كه شما به آن فرستاده شده گفتند:
جز نظر به رؤساء و  يپس شأن باشد  يآنها م يكه برا يو عدم استعمال عقل جزئ يعدم عقل انسان يو اما اتباع برا

و اگر آنچه از رسالت كه [ و گفتند ما به اموال و اولاد زيادتريم  }ثروتمند باشند ندارند ايكه در دن يكسان
كثرت  نيا رايز ميكثرت اموال ما و كثرت اولاد ما پس ما به آن سزاوارتر يحقّ باشد برا ديكن  يآن را ادعاء م

قرب ما به خداوند  يبرا[و ما  ]كند  يما م استيما در ر نيدلالت بر تفضلّ خداوند نسبت به ما و قرب ما به او و تع
همانا پروردگار من روزي بگو   ]ميپس ما حاجت به شما و به رسالت شما ندار[معذبّ نيستيم  ]و فضل او بر ما

و نه  يكرامت غن يو برا[ كند  تنگ مي ]به ملاحظة حال نظام كلّ[ دهد و  را براي كسي كه بخواهد گسترش مي
و اموال شما و نه اولاد شما نيست   دانند  نمي ]سرّ آن را[ و لكن بيشتر مردم ]ستين ريفق )ي(خوارهوانِ  يبرا

و [ كسي كه ايمان آورد ]اموال[مگر  ]ديمعذبّ باش ريغ ايتا با آن مستحقّ رسالت [ كه شما را به ما نزديك كند

نُْ صَدَدْناَكُمْ عَنِ .لهُْدKَ نَعْدَ ,7ِْ جَاَ)كُمْ  
َ

نح
َ
ينَ .سْتُضْعِفُو. * ِ Ēِلث .J ِينَ .سْتَكْبَرُ ĒȆ. Fَبلَْ كُنْتُمْ  قَا

Hْ نكَْفُرَ   مُجْرِمِينَ 
َ
مُرJُغَنَا *

ْ
J. بلَْ مَكْرُ .للĒيْلِ Jَ.جĒهَا8ِ ,7ِْ تأَ ينَ .سْتَكْبَرُ ِ Ēِِينَ .سْتُضْعِفُو. لث ĒȆ. FَقَاJَ  ِ Ēباِب

Jُ. .لْعَذَ.َ/ Jجََعَلْنَا 
َ
ا 8َ* Ēَدَ.مَةَ لمĒج. .J سَرُّ

َ
*َJ .ًندَْ.د

َ
* ُȄَ َْعَل ِينَ كَفَرJُ. هَلْ يُجزHَJَْْ ,لاJَ Ēِنجَ ĒȆ. Dِقْنَا

َ
غْلاFََ فِي *

َ ْ
.لأ

 َHُمَا كَانوُ. فَعْمَلو   َHJُِ8ْسِلْتُمْ بهِِ كَافر
ُ
8ْسَلْنَا فِي قَرْيَةٍ مِنْ نذَِيرٍ ,لاĒِ قَاFَ مُتْرَفوُهَا ,نĒِا بمَِا *

َ
Jَقَالوُ.   Jَمَا *

مْوَ.لاً 
َ
كْثَرُ *

َ
نُْ *

َ
نيِنَ نح Ēنُْ بمُِعَذ

َ
Jْلاَدً. Jَمَا نح

َ
*َJ   َكْثَر

َ
* ĒلكَِنJَ 8ُِيقَْدJَ (ُلمَِنْ يشََا Dَ9ْ قلُْ ,Ȓ8َ ĒHِِّ يبَْسُطُ .لرِّ

 َHاِ: لاَ فَعْلمَُوĒج.   َJ َمَنْ (مَن Ēِبُكُمْ عِنْدَناَ 9ُلفَْى ,لا Jْلاَدُكُمْ باِلĒتِي يُقَرِّ
َ
مْوَ.لكُُمْ Jَلاَ *

َ
عَمِلَ صَالِحًا Jَمَا *

 َHهُمْ فِي .لْغُرُفَا1ِ (مِنُوJَ .ُعْفِ بمَِا عَمِلو Jحَكَِ لهَُمْ جَزَ.ُ) .لضِّ
ُ
ِينَ يسَْعَوHَْ فِي (ياَتنَِا مُعَاجِزِينَ   فَأ ĒȆ.Jَ

 َHJ Jحَكَِ فِي .لعَْذَ.ِ/ مُحْضَرُ
ُ
Dَ9ْ لمَِنْ يشََاُ) مِنْ عِبَا  * غْفَقْتُمْ مِنْ قلُْ ,Ȓ8َ ĒHِِّ يبَسُْطُ .لرِّ

َ
دِهِ JَيقَْدJَ ُȄَ 8ُِمَا *

ٍ) فَهُوَ يُخْلفُِهُ Jَهُوَ خَيْرُ .لرĒ.9قِيِنَ  ْŽَ   .ُاكُمْ كَانوĒِهَؤُلاَ)ِ ,ي
َ
هُمْ جَمِيعًا عُمĒ فَقُوFُ للِْمَلاَئكَِةِ * JَيوGََْ يَحشُْرُ

 َHJُفَعْبُد   ِ نتَْ ǾِJَُّنَا مِنْ دJُن
َ
كْثَرهُُمْ بهِِمْ مُؤْمِنُوHَ قَالوُ. سُبْحَانكََ *

َ
* Ēِن

ْ
فَاǾَْوGَْ   هِمْ بلَْ كَانوُ. فَعْبُدHَJُ .لج

ينَ ظَلمَُو. J7ُقوُ. عَذَ.َ/ .جĒا8ِ .لĒتِي كُنْتُمْ  ِ Ēِلث FُغَقُوJَ .ďلاَ ضَرJَ لاَ فَمْلكُِ نَعْضُكُمْ كَِعْضٍ غَفْعًا  َHُبو  بهَِا تكَُذِّ
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خداوند انفاق كند و اولاد را  يو آن را برا ديخداوند حمل نما يمال را برا نكهيبه ا[ و عمل صالح كند ]اولاد او

ها   دارند و آنها در غرفهآنچه كه عمل كردند پاداش مضاعف  (سبب)به  پس آنها ]دينما تيخداوند ترب يبرا
به  يبه امر خداوند و منته )فرمانبردار(مؤمن چون متوجه به خداوند و مؤتمر { آسوده هستند بالا) هاي  (جايگاه

امر خداوند  ثياز جهت تحمل بر مشقاّت آن از ح مانشيا ثيخداوند است توجهش به اموال و اولاد از ح ينه
 ديوجه از جهت توح )دنيگردان يرو(و صرف  باشد  يخداوند م ينه ثيو عدم اهمال آن با انزجار از آنها از ح

و كثرات خارج مملكت  شياو توجه به خداوند با مراعات حقوق كثرات وجود خو يبه امر خداوند و نه
جهت  يبرا ميدو صفحة نفس مجردّه و متعلقّه و تتم يبرا ليتكم تيفيك نياست، و توجه به خداوند به ا شيخو

و اجر  باشد،  ياجر م يبه عنوان موجب برا تيثيوحدت و كثرت است و از دو جهت به عنوان مستحقّ و از دو ح
توجه او به اموال و اولاد  رايبه خلاف كافر ز باشد  يكه آن را نداشته باشد به عنوان مضاعف م ياو نسبت به كس

او به عنوان عذاب و به عنوان  يبرا ايدن اتياست و لذلك در ح هيانسان فةيلط يز فطرت و اهلاك برااغفال ا
  }نه نعمت باشد  يو آنها كافران هستند كه نقمت بر آنها م باشد  يارواح آنها م )باطل شدن(زهوق  يسبب برا

 يو خلفا (ع) اءيما خصوصاً آيات بزرگ از انب ةيانفس اتيو آ ينيو تدو ينيتكو يآفاق[و كساني كه در آيات 
 (مانع شوند)عاجز كنند  ]مقرّ به آيات را نيمؤمن ايرا  (ع) اءيو اول اءيانب ايخداوند را [كه  كوشند  ما مي ](ع)آنان 

بگو همانا پروردگار من روزي را براي كسي از بندگانش كه  آنها احضار شدگان در عذاب هستند 
كنيد پس او آن را جايگزين   و آنچه از هر چيزي كه انفاق مي كند  دهد و براي او تنگ مي  بخواهد بسط مي

رزق و از  )ها  واسطه(از وسائط  ديكن  يكه به او نظر م ياز كس[و او بهترين روزي دهندگان است  نمايد  مي
رزق  )دنيرسان( صاليعماله در ا يو از قوا ينيو زم ياز اسباب آسمان ديشمار  يآنچه كه آن را وسائط رزق م

 نياست كه همان خلل اعضاء است، ا يقيحق )خوريروز(كه همان جوهر متشبه به جوهر بدن به مرتزق  يقيحق
 يروز(از رازقين  يهر كس رايهست، ز يو انسان يوانيدر رزق ح ين حالتياست، و همچن يدر رزق نبات
 يتعال يهمو خدا يقيحق )دهنده يروز(و رازق  ست،يرزق ن )دنيرسان( صالياز او، جز آلت ا ريغ )دهندگان

به  يتيفيصورت و ك يشأنه است كه او اسباب ارتزاق و آلات آن را به مرتزق اعطاء كرده است، و به رزق صور
 يو نه منتّ يو نه غرض ياست كه رزق را بدون عوض يو او كس كند،  يآن اعطاء كرده كه مرتزق از آن ارتزاق م

همگي را حشر  )در ضلالت نياتباع و متبوع(و روزي كه آنها   ]رزق طياو از وسا ريبه خلاف غ كند  يعطاء م
 پرستيدند؟   تنها شما را مي ]شما يبر بندگ انيمدعيعني [ آيا اينان گويد  كند سپس به ملائكه مي  مي
بيشتر  كردند  جنّ را بندگي مي ]آنها[منزهّي، تو ولي ما هستي، نه آنها، بلكه  ]از شراكت امثال ما[ گويند تو  مي

و همه در امر  كنند  يمعبودها عبادت عابدين را انكار م[كه پس امروز   ]نه به ما[آنان به آنها مؤمن هستند 
مالك  بعضي از شما بر بعضي ديگر نفعي و نه ضرري را ]اضطراب مضطرب هستند تيو در غا ريخود متح

توهم  يكه آن گاه ايآن به دست خداوند است به خلاف روز دن يامر در آنروز همگ نكهيا يبرا{شود   نمي
به [ كه ظلم كردند ]نياز معبودين و مطاع[ و به كساني }ضرر او قدرت دارند ايشود كه بعضى بر نفع بعضى 

عبادت آنها و طاعتشان  نكهيبه ا نيعيمعبود بودن آنها و مطاع بودن آنان به اذن خداوند نبوده و عابدين و مط نكهيا
  كرديد بچشيد  عذاب آتشي را كه آن را تكذيب مي گوييم:  مي ]از خداوند نبوده يو اشراك آنها به اذن
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شد   بر آنها تلاوت مي ]هيمعاش اي هياحكام معاد ديدربارة وعد و وع[ و وقتي كه آيات واضح ما 
بر  سوار شدن) يزيچ اي ي(بر پشت كسظهر [ خواهد  مي ]با اين او[گفتند: اين جز مردي نيست كه   مي

 يو شما را در مبتدعاتش تابع برا[ كردند باز دارد  شما را از آنچه كه پدرانتان عبادت ميكه  ]ما شود
و  نيست ]بر خداوند[ اي  جز تهمت افتراء زده شده ]گويد  كه مي[گفتند: اين   و مي ]خودش قرار دهد

كه  ]در آنچه كه آن را ابتداع كرده[چون نزد آنها آمد كساني كه نسبت به حقّ كفر ورزيدند گفتند: 
كه آن را از معجزات بر ما  نيا نكهيا اي[آشكار نيست  (علوم دقيقه) جز سحري ]گويد  كه او مي[ اين

كه در حقّ پسر  نيكه ا اي ست،ين يروحان يبا قوا يعيطب يجز سحر حاصل از امتزاج قوا سازد  يظاهر م
  ]ستياز وجه آن به او گفته است ن يتعال يبر آنچه كه خدا (برگرداندن)جز صرف  ديگو  يم شيعمو

انكار كه آنها را قرائت كنند تا صحت مذهبشان و [ و به آنان كتبي را نداديم كه آن را درس كنند
تا آنكه آن [اي به سوي آنها نفرستاديم   و قبل از تو انذار دهنده ]كتب نسبت دهند نيمذهب تو را به ا

پدرانشان  ديخود، و از تقل قيبه طر )دني(تعصب ورز تيرا به قول انذار دهنده نسبت دهند و جز از عصب
 دشانيبر تقل قيو بدون تحق نديگو  يبر مذهبشان و بر آنچه كه دربارة مذهب تو م يقيبدون تحق

كساني كه قبل از آنها و  ]ستين بيغر يتو را تكذيب كردند و تكذيبشان امر نانيا[  ]نديگو  ينم
به  ]اينها[و  ]هست يميآنها و كسان قبل از آنها فرق عظ نيلكن ب[ تكذيب كردند ]مرا رارسولان بودند [

 ]بنگر كه[پس رسولانِ مرا تكذيب كردند پس  آنچه كه به آنها داده بوديم نرسيدند (يكدهم)معشار 
من  سخت) اري(امر بساگر نكير  (ص)امت محمد  ايشما  ايكه تو  يعني[چگونه بود  ]من[امر بسيار سخت 

و آثار مؤاخذت من  ديا  دهيپس اخبار آنها را كه شن ديكن  يمرا بر آنها مشاهده نم (سخت گرفتن)و انكار 

ا كَاHَ فَعْبُدُ (باَُ+كُمْ Jَقَالوُ.7َِɉJَ. يُتْلَى عَليَْ   Ēكُمْ قَم Ēيصَُد Hْ
َ
 هِمْ (ياَيُنَا بيَِّنَا1ٍ قَالوُ. مَا هَذَ. ,لاĒِ 8جَُلٌ يرُِيدُ *

ا جَاَ)هُمْ ,Hِْ هَذَ. ,لاĒِ سِحْرٌ مُبيِنٌ  Ēَللِْحَقِّ لم .Jُِينَ كَفَر ĒȆ. FَقَاJَ Kًفِْكٌ مُفْتَر, Ēِمَا   مَا هَذَ. ,لاJَ ْتيَْنَاهُمْ مِن)
8ْسَلْنَا ,Ǿَِْهِمْ قَبْلكََ مِنْ نذَِيرٍ 

َ
ِينَ مِنْ قَبْلهِِمْ Jَمَا بلَغَُو. مِعْشَا8َ مَا   كُتُبٍ يد8َُْسُوغَهَا Jَمَا * ĒȆ. /َ ĒذȠَJَ

بوُ. 8ُسُلِي فَكَيْفَ كَاHَ نكَِيرِ  Ēتيَْنَاهُمْ فَكَذ)   
َ
عِظُكُمْ بوَِ.حِد0ٍَ *

َ
ِ مَثْنَى Jَفرَُ.دKَ عُمĒ قلُْ ,غĒِمَا * Ēِيَقُومُو. ب Hْ

رJُ. مَا بصَِاحِبكُِمْ مِنْ جِنĒةٍ ,Hِْ هُوَ ,لاĒِ نذَِيرٌ لكَُمْ نَيْنَ يدLََْ عَذَ.ٍ/ شَدِيدٍ  Ēكْحكُُمْ مِنْ   يَتَفَك
َ
قلُْ مَا سَأ

ِ Jَهُوَ لَبَ كُلِّ  Ēلَبَ .ب Ēِلا, Lَِجْر
َ
* Hِْ, ْجْرٍ فَهُوَ لكَُم

َ
ٍ) شَهِيدٌ  * ْŽَ   /ِلْغُيُو. Gُ Ēَقِّ عَلا  قلُْ ,Ȓ8َ ĒHِِّ فَقْذCُِ باِلحْ

َقُّ Jَمَا فُبْدُِ- .كَْاطِلُ Jَمَا يعُِيدُ   ضِلُّ لَبَ غَفHِِɉJَ ƀِْ .هْتَدَيتُْ فَبمَِا   قلُْ جَاَ) .لحْ
َ
قلُْ ,Hِْ ضَللَتُْ فَإغĒِمَا *

خِذJُ. مِنْ مَكَاHٍ قَرِيبٍ   مِيعٌ قَرِيبٌ يوűُِ ,لَِيȒ8َ Ēِّ ,نĒِهُ سَ 
ُ
*َJ 1َْ7ِْ فَزعُِو. فَلاَ فَو, Kََلوَْ ترJَ   ِِا بهĒقَالوُ. (مَنJَ

ĒŔ لهَُمُ .كحĒنَاJُُ; مِنْ مَكَاHٍ بعَِيدٍ 
َ
  Jَقَدْ كَفَرJُ. بهِِ مِنْ قَبْلُ JَيقَْذِفوHَُ باِلْغَيْبِ مِنْ مَكَاHٍ بعَِيدٍ   Jكَ

هُمْ كَانوُ. فِي شَكĐ مُرِيبٍ  Ēِشْيَاعِهِمْ مِنْ قَبْلُ ,غ
َ
 Jحَِيلَ بيَْنَهُمْ Jَبَيْنَ مَا يشَْتَهُوHَ كَمَا فُعِلَ بأِ
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بگو جز اين   ]از تكذيب تو و مؤاخذت من حذر كنند ديپس قوم تو با ديا  بر آنها را مشاهده كرده

از [ كه براي خداوند دهم)  (پند ميكنم   اي وعظ مي  واحده ]كلمه يا خصلت[نيست كه شما را به 
كه رسالت و  يدر حال[ (راست شويد، بپاخيزيد)قيام نماييد  ]از او )(نشستنتان تاناز قعود اياعوجاج خود 

خداوند و خلوص وهم و  يبعد از قيام برا[سپس  است يكي ]تيولا[ (در حالي كه)دو تا و  ]تيولا
 جنوني در صاحب شما نيستكه  كه بينديشيد ]است ستهيو تصرّف او شا طانيمتفكّر بودن از حكومت ش

اي به شما از عذاب شديد   كه او جز به عنوان بيم دهنده ]است ريكه او در كمال عقل و تدب ديو بدان[
بگو اگر اجري از شما   نيست شما است )پيش روي(كه بين دستان  ]ميجح اي امتيق ايبرزخ [

بسيار  هر چيزيجز بر خداوند نيست و او بر  ، كه اجر من]باشد[درخواست كردم پس آن براي شما 
اجرى كه من آن را از شما طلب  نكهيصادقم و ا ميگو  يكه من در آنچه كه م داند  يو م[شاهد است 

من نافع است جز بر  ياجر من كه آن برا نكهيشما نافع است، و ا يبرا شانيكردم از مودت دربارة خو
 ]بر باطل[بگو همانا پروردگار من حقّ را   ]ستيآن در وسع شما ن يو قيام به ادا ستيپروردگارم ن

 روني(ب كند  يبه حقّ قذف م (ع) ائشيبا انب اي كند،  يم (سركوب، شرمسار)و او را دمغ [افكند   مي
و باطل [ها است   بسيار داناي پنهاني ]زيرا كه او كند  يم )ء(القابه حقّ به من بر استمرار قذف  اي )دهد  يم

 (سرخورده، سرشكسته)و اگرچه در قلوب شما و نفوس شما مكمون باشد، و آن را دمغ  داند  يرا م
 يراض اي ديشو يچه راض كند،  يو آن را به آنها القاء م داند  يحقّ را م ها)  (محلو جا و محالّ  كند  يم

 آمد ]ولايتيعني [ حقّ بگو ]بر اهل باطل ديبه جهت بشارت به آمدن حقّ و به جهت تهد[  ]دينشو
ّ رايز[ ت او حقّ استآن به حقيبيرون كند   و باطل ابتداء نمي ]ت خداوند حقّ است و هر حقّى به حقّي)

پس از گمراهي من [ اگر گمراه شده باشم بگو ]به صورت انصاف با آنها[  گرداند  و بر نمي رود)  مي
ام و اگر هدايت يافته باشم   خودم گمراه شده ]زيان[پس جز اين نيست كه بر  ]ضرري بر شما نيست

 ]و من در آن بر شما مفاخرت ندارم[ كند  آنچه است كه پروردگارم به من وحي مي (سبب)به  پس
 ]داند  يو احوال من و استعداد من و استحقاق مرا م شنود  يمرا م يها  گفتهو [همانا او شنوا و نزديك است 

 ]گيري ما و ملائكة ما براي آنها  از سخت[و  كنند  تابي مي  بي ]يا صيحه از هول[آنوقت  و اگر ببيني 
به قائم [و   اند  گرفته شده ](فرو رفتن)از زير پاهايشان با خسف [و از مكاني نزديك  گريزي نيست

(فرا گرفتن چيزي را و و چگونه است تناوش  گويند: به او ايمان آورديم ](ص)به محمد  اي (ع)
مراتب  )تر  نيي(پاآنان در آن هنگام در اسفل  رايز{ي دور از مكان براي ايشان ]براي ايمان[ بازگرديدن)

اند   كفر ورزيده به او و قبلاً  }مراتب نفس (بالاتر) يمگر در اعل شود  ياخذ نم مانيو ا باشند  ينفس م
هنگام  شانيوانيبه انفس ح[ و آنچه كهو بين آنها   كردند  هتاكي مي )پنهان(در غيب  و از مكان دور

قبلاً  آنان هاي)  سنخ  (همجدايي هست چنانكه نسبت به همانندهاي  اند  نموده  اشتهاء مي ]مرگ
  در شكّي ترديد افكن بودند. ]مجموع ايرؤسا،  اي )، پيروان(همانندهااشياع  يعني[ همانا آنها شدانجام 
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 تيفيكه عقول عقلاء از ادراك ك يثيبه ح شود  ياتقان در صنع ممكن نم ااو و جز ب يدرك آنها جز برا

 به ياد آوريد آيا خالقي غير از خداوند هست اي مردم نعمت خداوند را بر خود  ]شود  يآن عاجز م
و از  ياز آسمان با رزق انسان اي[ زمين ]از ينياسباب زم ةيبا ته[از آسمان و  ]ياسباب آسمان ةيبا ته[كه 
شويد   پس به كجا منحرف مي به شما روزي دهد خدايي جز او نيست ]يو نبات يوانيبا رزق ح نيزم

 ]نيز[رسولاني قبل از تو پس  ]محزون مشو[ كنند  و اگر تو را تكذيب مي  ]ديگردان  يم ياز او رويعني [
 يتو و تكذيب كنندگان تو به او منته يعني{گردد   خداوند باز ميو امور فقط به  اند  تكذيب شده

و  گردد،  يامور به خداوند باز م قيبعد از نظر دق اي شود،  يو هر كدام بحسب خود جزاء داده م ديشو  يم
 ياز خداوند برا يصيو ترخ ينيتكو يتكذيب آنان جز به امر نكهيا يبه معن گردد  يتكذيب آنان به او باز م

همانا وعدة  اي مردم  }مشو (دلتنگ) قيآن ض يپس برا ستيامت تو ن همصلحت عائده به تو و ب
 پس زندگاني دنيا نبايد شما را مغرور سازد (خلافي در آن نيست) حقّ است ]به ثواب و عقاب[ خداوند

خداوند  ]مغفرت[شما را به نبايد  (شيطان) و غرور ]ديو بر آن عمل نكن ديخداوند غفلت ورز ةكه از وعد[
 پس شما او را دشمن بگيريد همانا شيطان براي شما دشمن است  ]كنيم  كه بعداً توبه مي[ مغرور كند

جز اين نيست كه  ]ديو از او برحذر باش ديموافقت نكن كند  يو او را در آنچه كه شما را به آن امر م[
عذابي سخت  اند  كساني كه كفر ورزيده  باشند (آتش)ها   كند تا از ياران شعله  حزبش را دعوت مي

ايمان  ]عامه ايخاصه  عتيامر او با ب يبا ول عتيو ب (شيطان)به او  دنيبا كفر ورز[ و كساني كه دارند
با عمل كردن  ايباشد  هياسلام عتياگر مراد از ايمان ب{ عمل كردندبه صالحات  ]با بيعت خاصه[ و آوردند

آنها آمرزش و پاداشي بزرگ  }خاصه باشد عتياو اگر مراد از ايمان ب عتيبه شروط مأخوذ بر آن در ب
مانند كسي است كه از ولي  دهيكرده و قبح عملش را ند يروياز شيطان پ[آيا پس كسي كه  دارند 

بدي عملش براي او زينت  ]كسي كهاست؟  دهيآنها را د صياعمالش و نقا حيو قباامرش تبعيت نموده 
از [زيرا خداوند كسي كه بخواهد  ]چه رسد به رؤيت قبح خود[ بيند  داده شده پس آن را حسن مي

و كسي كه  كند  گمراه مي را ]كه همان عدم رؤيت حسن عمل منسوب به نفس است يمستو قيطر
، عمل منسوب به نفس است كه آن رؤيت نقص و قبح از[ كند  هدايت مي ]ميمستق قيبه طر[بخواهد را 

و خودت [بر آنان مبر  ]خوردن[پس نفست را با حسرت  ]باشد  يم نيكه امر چن يهر چه كه باشد، وقتباشد 
همانا خداوند به آنچه كه  ]حسرات به خاطر اتّباع آنها بر شيطان هلاك نكن بودن) يدر پ ي(پرا بر تتابع 

دهد پس آن را   و ابر را حركت مي فرستد  و خداوند كسي است كه بادها را مي  كنند دانا است  مي
از نبات [ را بعد از مرگ آن ]آن شهر[رانديم پس زمين  ](زنده شدن)احياء  يمستعد برا[ اي  به شهر مرده

از [ با آن زنده كرديم زنده شدن ]با نبات و اخضرار اشجار، درختان (سبز كردن)و از اخضرار  (گياه)
قوا و استعدادات در  رايز{چنين است  ]نيز نفوس شما و غلاف ابدان شما و از قبور برازخ شما (قبرها)قبور 

مكمون شده هستند و خروج آنها از قوه به  يدر اراض )ها  شهي(رو عروق  ها)  (دانهابدان و نفوس مثل حبوب 
   }ها با بارش ابر  و درختان و برگ اهياست، مانند خروج حبوب و عروق به گ هيرحمت اله دنيبا بار تيفعل
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عزّت جميعاً براي خداوند  ]و كند  ينم افتيعزتّ را جز نزد خداوند [پس  كسي كه عزّت خواسته باشد 
و اقوال شما  يكلمات طيب شما و اقوال صالح از اذكار عالو [رود   سخن پاك به سوي او بالا مي است
خلق به  تيعلوم و هدا مياز منكر و تعل يبر بندگان و امر به معروف و نه حتيو نص نياصلاح ذات الب يبرا
و به عمل  دييبگو كين يپس گفتار[ برد  او را بالا مي و عمل صالح ]رسد  يآن از اقوال به او م ريو غ قيطر

و مكر آنها در دار  شيمانند قر[ كنند  را نيرنگ ميها   و كساني كه بدي ]ديتا عزيز شو ديصالح عمل كن
را نسبت به  ياست كه بد يهر كس ي، و برا(ع) يامت و مكرشان در دفع خلافت عل نيمانند منافق ايالنَّدوه، 

 انيهر كس كه پروردگارش را عص رايز{ ]كند  ياهل مملكتش مكر م اينفس خود  يبه قوا ايبندگان 
نفس قبح فعلش بر او و اظهار حسنه بودن آن نزد او  ياخفا يخود برا تيپس او در ارتكاب معص كند  يم

كه احساس  )يهوش  ي(بلكن او آن را مثل صاحب خدر [دارند  عذابي شديد ]بالفعل[ }كند  يمكر م
و مكر آنان همان است  ]كند  ياست و حال آنكه آن را احساس نم سوزاند  يكه آتش عضو او را م كند  ينم

اي خلق كرد سپس   و خداوند شما را از خاك سپس از نطفه  كند  مي (هلاك، فاسد)نابود  ]را هاآن[كه 
و  با،يو ز )ختير  ي(ب ميدم اه،يو س دياز مذكرّ و مؤنثّ، و سف يشما را اصناف اي تو انوث تبا ذكور[شما را 

و  شود  باردار نمي ]وانياز مطلق ح اياز شما [ قرار داد، و مؤنّثي هايي)  (گونهازواجي  ]ديو سع يشق
 ايپس چگونه مكر آنان  شود  ينم بيغا يزيو از او چ[ مگر به علم او كند  نمي ]حمل[وضع  ]جنينش را[

الحُِ يرَْ   Ēلعَْمَلُ .لص.Jَ ُيِّب Ēْهِ يصَْعَدُ .لْكَلمُِ .لطǾَِ, 0ُ جَمِيعًا Ēلعِْز. ِ Ē 0َ لَلهِ Ēيرُِيدُ .لعِْز Hَِينَ فَمْكُ مَنْ كَا ĒȆ.Jَ ُفَعُه HَJُر
Jحَكَِ هُوَ فَبُو8ُ 

ُ
يِّئَا1ِ لهَُمْ عَذَ.ٌ/ شَدِيدٌ Jَمَكْرُ * Ēجَعَلكَُمْ   .لس Ēمِنْ غُطْفَةٍ عُم Ēخَلقََكُمْ مِنْ ترَُ.ٍ/ عُم ُ Ēب.Jَ

رٍ Jَلاَ  Ēرُ مِنْ مُعَم Ēمَا فُعَمJَ ِبعِِلْمِه Ēِلاَ تضََعُ ,لاJَ Ţَْغ
ُ
ْمِلُ مِنْ * Jَ9ْ.جًا Jَمَا تحَ

َ
فُنْقَصُ مِنْ قُمُرهِِ ,لاĒِ فِي كتَِاٍ/ ,ĒHِ 7َلكَِ  *

ِ يسَِيرٌ  Ēْمًا   لَبَ .ب كُلوHَُ لحَ
ْ
جَاJَ 3ٌمِنْ كُلĐ تأَ

ُ
.بهُُ Jَهَذَ. مِلحٌْ * Jَمَا يسَْتَوLِ .كَْحْرَ.Hِ هَذَ. عَذٌْ/ فرَُ.1ٌ سَائغٌِ شَرَ

يوُلجُِ   JَترKََ .لفُْلكَْ فيِهِ مَوَ.خِرَ كِحبَتَْغُو. مِنْ فَضْلهِِ JَلعََلĒكُمْ تشَْكُرHJَُ طَرِيďا JَتسَْتَخْرجُِوHَ حِلْيَةً تلَْبسَُوغَهَا 
 َ7 ďجَلٍ مُسَمى

َ
مْسَ Jَ.لقَْمَرَ كُلđ يَجرLِْ لأِ Ēرَ .لش ĒسَخJَ ِيْلĒهَا8َ فِي .للĒيوُلجُِ .جJَ ِ8هَاĒيْلَ فِي .جĒلل. ُȄَ ْ8َبُّكُم ُ Ēلكُِمُ .ب

 ْ ِينَ تدَْعُوHَ مِنْ دJُنهِِ مَا فَمْلكُِوHَ مِنْ قطِْمِيرٍ .ل ĒȆ.Jَ ُْلوَْ سَمِعُو. مَا   مُلكJَ ْتدَْعُوهُمْ لاَ يسَْمَعُو. دُخََ)كُم Hِْ,
ككُِمْ Jَلاَ ينُبَِّئُكَ مِثْلُ خَبيِرٍ  فُّهَا  .سْتَجَابوُ. لكَُمْ JَيوGََْ .لقِْيَامَةِ يكَْفُرHَJُ بشِِرْ

َ
غْتُمُ .لفُْقَرَ.ُ) ,لَِى  ياَ ك

َ
.جĒاُ: *

َمِيدُ  ُ هُوَ .لغَْنِيُّ .لحْ Ēب.Jَ ِ Ē1ِ بِخَلقٍْ جَدِيدٍ   .ب
ْ
 يذُْهِبْكُمْ Jَيأَ

ْ
ِ بعَِزِيزٍ   ,Hِْ يشََأ Ēمَا 7َلكَِ لَبَ .بJَ   8َُِلاَ تزJَ

خْرHِْɉJَ Kَ تدَُْ@ مُثْقَلةٌَ ,لَِى حِمْلهَِ 
ُ
* 8َ9ِْJ 0ٌ8َِ9.Jَ ْهُمĒ8َب Hَِْينَ يَخْشَو ĒȆ. 8ُِمَا يُنْذĒِغ, Ȍَُْ7َ. قر Hَلوَْ كَاJَ (ٌ ْŽَ ُا لاَ يُحمَْلْ مِنْه

ِ .لمَْصِيرُ  Ēلَِى .بɉJَ ِجِفَْسِه Ēمَا فَتَزَكىĒِفَإغ Ēمَنْ تزََكىJَ 0ََلا Ēقَامُو. .لص
َ
*َJ ِكَْصِيرُ   باِلغَْيْب.Jَ قْمَى

َ ْ
  Jَمَا يسَْتَوLِ .لأ

لمَُاJَ 1ُلاَ .جُّو8ُ  َرJَ   ُ8Jُلاَ .لظُّ لُّ Jَلاَ .لحْ َ يسُْمِعُ مَنْ يشََاُ)   Jَلاَ .لظِّ Ēب. ĒHِ, 1ُ.َمْو
َ ْ
حْيَاُ) Jَلاَ .لأ

َ ْ
Jَمَا يسَْتَوLِ .لأ

نتَْ بمُِسْمِعٍ مَنْ فِي .لْقُبُو8ِ 
َ
نتَْ ,لاĒِ نذَِيرٌ   Jَمَا *

َ
* Hِْ,  8ْسَلْنَا

َ
ةٍ ,لاĒِ خَلاَ ,نĒِا * Ēم

ُ
َقِّ بشَِيرً. Jَنذَِيرً. HِْɉJَ مِنْ * Eَ باِلحْ

بُرِ Jَباِلكِْتَ   فيِهَا نذَِيرٌ  ِينَ مِنْ قَبْلهِِمْ جَاَ)يْهُمْ 8ُسُلهُُمْ باِكَْيِّنَاJَ 1ِباِلزُّ ĒȆ. /َ Ēفَقَدْ كَذ Eَُبو   اِ/ .لمُْنيِرِ HِْɉJَ يكَُذِّ
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شود مگر آنكه   كند و از عمر او كاسته نمي  اي عمر طولاني نمي  و سالخورده ]شود بياز او غا نيعمل مؤمن

شوند، اين شيرين و مطبوع و   ساوي نميتو دو دريا م در كتاب هست همانا آن بر خداوند آسان است 
خوريد و زينتي استخراج   و از هر كدام گوشت تازه مي نوشيدنش گوارا، و اين شور و تلخ است

 ](سودآور)با تجارات رابحه [تا  بيني  مي ]آب[ها را در آن شكافنده   پوشيد و كشتي  كنيد كه آن را مي  مي
 عتيود ايو دو در يآن را در كشت ينعمت كه خداوند تعال نيا[ نكهيبا ترقّب به او  از فضل او بر گيريد

و خورشيد و  كند  كند و روز را در شب داخل مي  شب را در روز داخل مي  شكر كنيد ]را كرده است
االله پروردگار  ]موصوف به اين اوصاف[ آن يابند  معين جريان ميماه را مسخّر نمود كه همگي بر موقع 

 يمانند كسان[خوانيد   مي او ]بدون اذنيعني [و كساني را كه به جاي  شما است، ملك تنها از آن او است
او او، و  يسوا يهر معبود ياو هستند برا ريكه آنان بعضاً از غ يدر حال اي شوند  يامر خوانده م يكه مقابل ول

اگر   شوند  را مالك نمي هستة خرمايي ]بر پشت[ (جلد نازك)پوست  ]در اشراك او اذن نداده يتعال
كنند و در روزِ قيامت به   شنوند و اگر بشنوند بر شما استجابت نمي  آنها را بخوانيد دعاي شما را نمي

به تو  ]الاطلاق هيچكس علي[آگاه  ]آن خداي[و مثل  ورزند  كفر مي ]به خودشان[شرك ورزيدن شما 
شما نسبت  اي مردم  ]است يامور است و او االله تعال خلاصه) شگر،ي(آرامجملة  ريو او خب[دهد   خبر نمي

برد و   اگر بخواهد شما را مي  و خداوند اوست كه غني و ستوده است به خداوند درويش هستيد
باركشي بار ديگري  ]نفس قابله[و   نيست (دشوار)و آن بر خداوند سخت   آورد  خلق جديدي مي

 داگر بخوان يعني[فرا بخواند  آن ]شود  آنچه كه حمل مي[گرانباري به حمل  ]نفس[كشد و اگر   بار نمي را
 ]مدعو[ كند و اگرچه  چيزي را از آن حمل نمي ]كه فرا خوانده شود شود  يهر آنچه را كه ممكن م

كساني را كه  كني  جز اين نيست كه تو انذار مي ]قرابتش بر او مهربان استكه به فطرت [باشد  خويشاوند
است كه همان  از خدا) يسماني(ر» حبلٍ منَ اللَّه«كه آن  يفطر[ و نماز ترسند  در نهان از پروردگارشان مي

جز اين نيست كه به  )كند  تزكيه مي(دهد   كنند، و كسي كه زكات مي  اقامة ميرا  ]است ينيتكو تيولا
و ايتاء  تصلا ةو به آنان بر اقام[به سوي خداوند است  )سرانجام(شود و بازگشت   سود خودش پاك مي

 ](سودآور)و نافع  )آور  اني(زو ضار  حيحسن و قب زيو در تم اء،ياش زيدر تم[ و  ]دهد  يزكات پاداش م
كه در انذار  يبا كسان دارند  يكه از پروردگارشان خشيت نم يتا آنكه كسان[شوند   متساوي نمي كور و بينا
(نور كه قلوبشان به نور علم مستنير  يتا آنكه كسان[و نه تاريكي و نه نور   ]متساوى شوند دارند  يخشيت م
 و نه سايه و نه گرما  ]ندشو ساوىتآنها م ريبا غ دارند  يو به آن از پروردگارشان خشيت م شود  يم گرفتن)

شنواند و تو به   شوند، همانا خداوند به كسي كه بخواهد مي  متساوي نمي و زندگان و نه مردگان 
 ]باشند  يم (فرورفته)منغمر  شانيعيخود و ابدان طب يوانيدر قبور نفوس ح اي[كساني كه در قبرها هستند 

همانا ما تو را به   ]نشنوند ايچه بشنوند [نيستي  دهنده)(بيم همانا تو جز انذار كننده   شنواننده نيستي
فرستاديم و هيچ امتي  ]مؤمن و كافر يبرا[ به عنوان بشارت دهنده و انذار كننده [يعني به ولايت] حقّ

و اگر تو را تكذيب   است (قبلاً بوده يا خلوت كرده)اي خالي كرده   نيست مگر آنكه در آن بيم دهنده
رسولان آنها بينات  [بودند]كه كساني كه قبل از اينها  ]است مهيسنتّ قد نيا رايز[محزون نشو  كنند

  را تكذيب كردند [ايشان]بخش را نزد آنها آوردند   و كتاب روشني ي)(احكام ولوو زبرِ  )ي(احكام نبو
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بنگر به [پس  شدندگرفته  ]و آنها را تكذيب كردند[ كفر ورزيدند ]به رسولانشان[ سپس آنان كه 
كه خداوند از آسمان آبي نازل كرد و با آن  آيا نديدي  چگونه بودكه  انكار كننده ]عقوبت
هاي   سفيد و سرخ با رنگ هاي  ها راه  هاي مختلف آنها خارج كرديم و از كوه  ها را به رنگ  ميوه

هاي مختلف   چنين به رنگ  و از مردم و جنبندگان و چهارپايان به اين  هاي سياه  و سياه مختلف آنها
 يكس يدلالات و انذارات برا{ آنها، جز اين نيست كه دانايان از بندگان او از خداوند خشيت دارند

در  نيا باشند  يم ينفع ندارد، و چون اغلب مردم از نور علم خال نداختهيكه خداوند در قلب او نور علم ن
 رياز علم هست غ ياز آن خوف و رجاء و نحو يا  هر مرتبه يدارد و برا يانسان مراتب ، وكند  يآنان نفع نم
مرتبه ادراكات او  نيمراتب او مرتبة نفس امارة او است، و در ا نيهست، و نخست گريمرتبة د يآنچه كه برا
(محلّ  شمبلغ رايز باشند  ينم ايدن اتيو ادراكاتش جز محصوره بر لوازم ح شوند  ينم دهيجز ظنون نام

و  باشد،  ينم شود  يم ايدن اتياو جز در آنچه كه متعلقّ به ح ياز علم آن است و خوف او و رجا ش)دنيرس
مرتبه ادراكات او از ظنون و علوم و ذوق و وجدان  نيمراتب او مرتبة نفس لوامة او است و در ا نيدوم

و به احكام آن بر او  شود  يدر شأن نفس اماره ظاهر م يهنگام گاه نياو در ا نكهيا يبرا شوند  يمخلوط م
 نيو سوم شود،  يكه به احكام آن بر او حكم م شود  يدر شأن نفس مطمئنهّ ظاهر م يو گاه شود،  يحكم م

و خوف او  باشند،  يمرتبه ادراكات او علوم و ذوق و وجدان م نيمراتب او مرتبة نفس مطمئنهّ است و در ا
 نكهيا يبرا شود،  يم دهيو آن خوف خشيت نام باشد  ياو و فراق او م )ها  (خشم اتاز خداوند و از سخط

 دهيخشيت حالت حاصله از امتزاج استشعار قهر و لطف و خوف و محبت است، و تا انسان به آن مقام نرس
 ياو خشيت از او حاصل نشده و خوف او وقت يخداوند حاصل نشده و هنوز برا ياو محبت برا يهنوز برا
مراتب او مرتبة قلب او است و در  نيو چهارم باشد،  يداشته باشد فقط خوف صرف از قهر او م يكه خوف

مشاهده كننده  رايز باشد،  يم بتيو خوف او ه باشند  يم يو وجدان يو ذوق يمرتبه ادراكات او شهود نيا
و بعد از آن سطوت و  ستين طياز مح بتيو شأن محاط جز ه نديب  يبه خودش نم طيخداوند را جز مح

ِينَ   ĒȆ. 1ُْخَذ
َ
* Ēنكَِيرِ عُم Hَفَكَيْفَ كَا .Jُخْرجَْنَا بهِِ   كَفَر

َ
مَاِ) مَاً) فَأ Ēمِنَ .لس Fََْنز

َ
* َ Ēب. ĒH

َ
لمَْ ترََ *

َ
*

لوَْ.غُهَا Jَغَرَ.نيِبُ سُودٌ 
َ
بَاFِ جُدَدٌ نيِضٌ Jحَُمْرٌ مُخْتَلفٌِ * ِ

ْ
لوَْ.غُهَا Jَمِنَ .لج

َ
Jَمِنَ .جĒاِ:   عَمَرَ.1ٍ مُخْتَلفًِا *

 َJ Ēȅ.Jَ ٌعَزِيز َ Ēب. ĒHِ, (ُمِنْ عِبَادِهِ .لْعُلمََا َ Ēب. ſَْمَا يَخĒِلوَْ.نهُُ كَذَلكَِ ,غ
َ
غْعَاGِ مُخْتَلفٌِ *

َ ْ
,ĒHِ    لَفُوJَ ِّ/. ٌ8.لأ

. Jَعَلاَغيَِ  ďا 9َ8َقْنَاهُمْ سِر Ēغْفَقُو. مِم
َ
*َJ 0ََلا Ēقَامُو. .لص

َ
*َJ ِ Ēكتَِاَ/ .ب Hَُِينَ فَتْلو ĒȆ. َ8تِجا0ً8ََ لنَْ يَبُو Hَةً يرَجُْو  

جُو8َهُمْ Jَيزَِيدَهُمْ مِنْ فَضْلهِِ ,نĒِهُ لَفُو8ٌ شَكُو8ٌ 
ُ
يَهُمْ * َقُّ   Ǿُِوَفِّ Jحَْيْنَا ,Ǿَِْكَ مِنَ .لْكِتَاِ/ هُوَ .لحْ

َ
* Lِ ĒȆ.Jَ

َبيٌِر بصَِ 
َ
ِ لخ َ بعِِبَادِه Ēب. ĒHِ, ِْقًا لمَِا نَيْنَ يدََيه ِينَ .صْطَفَيْنَا مِنْ عِبَادِناَ   يرٌ مُصَدِّ ĒȆ. /َ8َعْنَا .لْكِتَاJْ

َ
* Ēعُم

ِ 7َلكَِ هُوَ .لْفَضْلُ  Ēب. Hِ7َِِْيْرَ.1ِ بإ   .لْكَبيِرُ فَمِنْهُمْ ظَالمٌِ جِفَْسِهِ Jَمِنْهُمْ مُقْتَصِدٌ Jَمِنْهُمْ سَابقٌِ باِلخْ
 َHْوĒَيدَْخُلوُغَهَا يُحل Hٍْا1ُ عَدĒكَِاسُهُمْ فيِهَا حَرِيرٌ  جَنJَ .ًُلؤُْلؤJَ ٍ8َِ مِنْ 7َهَبJسَا

َ
  فيِهَا مِنْ *
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 ]خشيت دارند[همانا كساني كه   است آمرزندههمانا خداوند چيره و بسيار  }باشد  يسحق و محق م

ايم در پنهان و   دارند و از آنچه كه به آنها روزي داده  و نماز بپا مي كنند  كتاب خداوند را تلاوت مي
تا به اجرهاي آنها وفا   شود  نمي (فاسد)به تجارتي اميد دارند كه هرگز تباه  كنند  ميآشكار انفاق 

 )ها  ي(بد يو آنها را بر مساو[آمرزنده است كند همانا او بسيار   و از فضل خويش به آنها زياد مي شود
و لامحاله [بسيار سپاسگزار است  و ]هديگرداز فضل او ناشي  تياديو ترك محاسبه ز كند  يآنها محاسبه نم
كه به تو وحي  ]نبوت و از صورت قرآن[و آنچه از كتاب   ]كند  يشكرش افزون م يآنها را به مقتضا

 )نزد(تصديق كننده است بر آنچه كه بين دستان  ]ستيآن ن يكه حقّى سوا[همان حقّ است  ايم  كرده
ظواهر كه [است  بيناو  ]داند  يو بواطن امور آنها را م[آگاه است همانا خداوند به بندگانش البتهّ  او است

را  ]همان احكام رسالت و نبوت است و قرآن صورت آن استكه [سپس كتاب   ]داند  يامور آنان را م
برگزيديم  ]كردن عتيما آنها را با ب فةيبا قبول خل يعنيبا قبول ما آنها را [به كساني از بندگانمان كه 

 حةيعامة صح عتياحكام را با ب نيآن عبارت از قبول آنها است ا (ارث دادن)ايراث و [ميراث داديم 
 (چراگاه)وقوف در مربض سبب به افرادي [و از آنها  ]هيمانيخاصة ا عتيرا با ب نيقبول آنها ا اي ه،ياسلام

ستمكار بر خودشان هستند و از  ]تشيخود بدون خروج او به انسان طنتيخود و ش تيخود و سبع تيميبه
 دهيخود خارج شده و هنوز در آن به انتهاء نرس تيانسان يكه به سو[هستند  (معتدل)مقتصد  ]افرادي[آنها 
و [به اجازة خداوند هست  ]جميعاً[و از آنها سبقت گيرنده به خيرات  ]خود باز نگشته ريغ ليتكم يو برا

سپس  دهياست كه بحسب شأن خود و استعدادش برسد رس ستهيآنچه كه شا ياست كه به منتها يكساو 
 ]از آنها سبقت گرفته است يبه بعض ايرا به جملة خيرات  گرانياو د رايخود باز گشته ز ريغ ليتكم يبرا
كرده است  عتيب حهيصح ةيعامة اسلام عتيكه با ب يشامل هر كس هيآ نيا{ همان فضل بزرگ است آن
كرده  عتيب يمانيخاصة ا عتيكردند چه با ب عتيجور ب يكه با خلفا يفاسده مانند كسان عتينه ب شود  يم

كه  يجز كس اي شد،نكرده با يترقّ ايكرده  يدر آن بوده ترقّ عتينه، و چه از مقام خود كه قبل از ب ايباشد 
 عتيكه با او با ب يمسلم و اگرچه نسبت نبوت به كس رايز شود  يكرده است را شامل نم عتيب يمانيا عتيبا ب

 يكرده است داشته باشد لكن آن برا عتيب عت،يب نيكه با ا يكرده، و نسبت اخوت به كس عتيب هياسلام
و از  رسد  ينسبت سلطان آن به آخرت نم نيا كاست كه آن نبوده است و لذل نيآن مانند ا يخفا تيغا

 باشد،  ينم مانيو اجر جز بر ا شود،  يحاصل نم ثيمناكح و موار انيآن جز حفظ خون و مال و عرض و جر
است  عتيب نيو به سبب ا ستيكرده ن عتيب يمانيا عتيكه با او به ب ياو جز كس ةفيخل اي يپس وارث از نب

محققّ  نيمؤمن رياو و سا نيآن دو، و نسبت اخوت ب نيب ي)و فرزند يپدر(كه نسبت ابوت و بنوت 
 نيدر اسلام و داخل نيداخل راياست ز هيبحسب ظاهر آ نيا باشد،  يم يآخرت باق يو سلطان آن ال شود،  يم

وارث كتاب رسالت از او هستند و وارث  (ص)به قدر قوت نسبتشان و ضعف آن به رسول  مانيدر ا
هايي از   در آنجا با دستبند شوند  هاي عدني كه در آنها داخل مي  جنتّ  }شوند  يقرآن از او م بكتا

  ]ايدن رينه از جنس حر[است  ]لايق به جنتّ[ شوند و لباسشان در آنجا پرنيان  طلا و مرواريد آراسته مي
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گويند: ستايش   مي ]دنديرا د شود  يانسان نم قيبعد از آنكه مقامشان و طهارتشان از هر آنچه كه لا[و  
او آنچه كه ما  نكهيا يبرا[است  آمرزندهبر خدايي كه حزن را از ما برد همانا پروردگار ما البتّه بسيار 

بر اعمال اندك ما بواسطة نسبت ما [و بسيار سپاسگزار است  ]را برد و بر ما پوشاند كند  يرا اندوهناك م
نه به سبب [كه از فضل خويش   ]به ما اعطاء كرد ميكرد  يآن را تصور نم يما آنچه كه اعطا اءيبه اول

رسد و در آن به ما خستگي   ما را در سراي اقامت جاي داد كه در آن رنجي به ما نمي ]استحقاق ما
به نعمت  ايبه كتاب  اي مانيبه ا اي (ع)به آل او  اي (ص)به محمد  ايبه خداوند [و كساني كه  رسد   نمي
گذرد، حكم   نمي(شود   كفر ورزيدند آتش جهنّم دارند كه بر آنها قضا نمي ]به مطلق نعم اي تيولا
شود،   و عذاب آن از آنها خفيف نمي ]ندينما )ي(طلب راحتو از عذاب آن استراح [كه بميرند  )شود  نمي
پروردگار ما، ما را  ]اي[كنند   و آنها در آن فرياد مي دهيم   چنين به هر بسيار ناسپاس جزاء مي  اين

كرديم، آيا به شما عمر طولاني نداديم تا آنكه   خارج كن تا عمل صالح كنيم غير آنچه كه عمل مي
بيم دهنده نزد شما آمد پس بچشيد كه  (حال آنكه)شود در آن متذكّر شود و   كسي كه متذكّر مي

همانا خداوند عالم غيب  نيست  ]كه عذاب را از آنها دفع كند[براي ستمكاران هيچ ياوري 

َزĒHِ, Hََ 8َبĒنَا لغََفُو8ٌ شَكُو8ٌ   7ْهَبَ قَنĒا .لحْ
َ
* Lِ ĒȆ. ِ Ēَِمْدُ ب حَلĒنَا دَ.8َ .لمُْقَامَةِ مِنْ فَضْلهِِ   Jَقَالوُ. .لحْ

َ
* Lِ ĒȆ.

نَا فيِهَا  نَا فيِهَا لغُُوٌ/ لاَ فَمَسُّ ِينَ كَفَرJُ. لهَُمْ نا8َُ جَهَنĒمَ لاَ فُقƇَْ عَليَْهِمْ فَيَمُوتوُ.   نصََبٌ Jَلاَ فَمَسُّ ĒȆ.Jَ
ْزLِ كُلĒ كَفُو8ٍ  فُ قَنْهُمْ مِنْ عَذَ.بهَِا كَذَلكَِ نجَ Ēلاَ يُخَفJَ   َخْرجِْنَا غَعْمَلْ ص

َ
الِحًا Jَهُمْ يصَْطَرخُِوHَ فيِهَا 8َبĒنَا *

رَ Jجََاَ)كُمُ .جĒذِيرُ فَذJُقوُ. فَ  Ēرُ فيِهِ مَنْ تذََك Ēرْكُمْ مَا فَتَذَك Jَلمَْ غُعَمِّ
َ
Lِ كُنĒا غَعْمَلُ * ĒȆ. َالمِِيَن مِنْ لَيْر Ēمَا للِظ

د8Jُِ   نصَِيرٍ  8ِْ= ,نĒِهُ عَليِمٌ بذَِ.1ِ .لصُّ
َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَ.لأ Ēخَلمُِ لَيْبِ .لس َ Ēب. ĒHِ,   َِجَعَلكَُمْ خَلاَئف Lِ ĒȆ. َهُو

8ِْ= فَمَنْ كَفَرَ فَعَليَْهِ كُفْرهُُ Jَلاَ يزَِيدُ .لكَْافرِِينَ كُفْرُهُمْ عِنْدَ 8َبِّهِمْ ,لاĒِ مَقْتًا Jَلاَ 
َ ْ
يزَِيدُ .لكَْافرِِينَ فِي .لأ

ِينَ   كُفْرُهُمْ ,لاĒِ خَسَا8ً. ĒȆ. ُكُم(َȡَ فْتُمْ شُرَ
َ
*8َ

َ
8ِْ=  قلُْ *

َ ْ
J8ُيِى مَا7َ. خَلقَُو. مِنَ .لأ

َ
* ِ Ēب. HِJُمِنْ د Hَتدَْعُو

 Hَالمُِو Ēيعَِدُ .لظ Hِْ, َْتيَْنَاهُمْ كتَِاباً فَهُمْ لَبَ بيَِّنَتٍ مِنْهُ بل) Gْ
َ
* 1ِ.Jَمَا Ēفِي .لس Eٌ Gْ لهَُمْ شِرْ

َ
* Ēِنَعْضُهُمْ نَعْضًا ,لا

.8ًJُفُمْسِكُ   غُر َ Ēب. ĒHِ,  ُهĒِن, ِ حَدٍ مِنْ نَعْدِه
َ
مْسَكَهُمَا مِنْ *

َ
* Hِْ, َلئَِنْ 9َ.كَحاJَ َلاJَُتز Hْ

َ
* =َ8ْ

َ ْ
مَاJَ 1ِ.َJ.لأ Ēلس.

مَمِ   كَاHَ حَليِمًا لَفُو8ً.
ُ ْ
هْدKَ مِنْ ,حِْدKَ .لأ

َ
* ĒَكُوغُنǾَ ٌفْمَانهِِمْ لئَِنْ جَاَ)هُمْ نذَِير

َ
ِ جَهْدَ * Ēقْسَمُو. باِب

َ
*َJ

ا جَاَ)هُمْ نذَِيرٌ مَا 9َ.دَهُمْ ,لاĒِ غُفُو8ً.فَلَ  Ēم   Ēِيِّئُ ,لا Ēلاَ يَحيِقُ .لمَْكْرُ .لسJَ ِئ
يِّ Ēمَكْرَ .لسJَ =ِ8ْ

َ ْ
.سْتكِْبَا8ً. فِي .لأ

 ِ
َ

ِ يَبْدِيلاً Jَلنَْ تج Ēتِ .بĒِدَ لسُِن
َ

ليَِن فَلنَْ تج ĒJ
َ ْ
هْلهِِ فَهَلْ فَنْظُرHَJُ ,لاĒِ سُنĒتَ .لأ

َ
وِْيلاً بأِ

َ
ِ تح Ēتِ .بĒلمَْ   دَ لسُِنJَ

َ
*

Jَ ً0مَ  Ēُمِنْهُمْ قو Ēشَد
َ
ِينَ مِنْ قَبْلهِِمْ ȡَJَنوُ. * ĒȆ. ُخَقبَِة Hَكَيْفَ كَا .Jُ8ِْ= فَيَنْظُر

َ ْ
ُ Ǿِعُْجِزهَُ يسَِيُرJ. فِي .لأ Ēب. Hَا كَا

 Ēِ8ِْ= ,ن
َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَلاَ فِي .لأ Ēفِي .لس (ٍ ْŽَ ْعَليِمًا قَدِيرً.مِن Hَهُ كَا   Eَََاَ: بمَِا كَسَبُو. مَا ترĒج. ُ Ēلوَْ يؤَُ.خِذُ .بJَ

َ كَاHَ بعِِ  Ēب. ĒHِجَلهُُمْ فَإ
َ
جَلٍ مُسَمىď فَإ7َِ. جَاَ) *

َ
رُهُمْ ,لَِى * ِ بصَِيرً.لَبَ ظَهْرهَِا مِنْ دَ.بĒةٍ Jَلكَِنْ يؤَُخِّ  بَادِه



  538   فاطر ۀسور -۳۵  و دوّم﴾ ستی﴿جزء ب
 نياست كه شما را در زم كسياو  ها دانا است   ها و زمين است همانا او به درون سينه  آسمان

به  اي تيبه ولا ايبه نبوت  ايبه خداوند [پس كسي كه  قرار داد ]بر گذشتگان[ به عنوان جانشين ]لنفسه[
خود او است و به كافران كفرشان نزد  (زيان)كفر بورزد پس كفر او بر  ]به مطلق نعم اينعمت خلافت 

 )ي(منفورمقت  رايز{پروردگارشان جز دشمني نيفزايد و به كافران كفرشان جز خسارت نيفزايد 
 نيمشرك اي تيبه ولا ايبه خداوند  نيمشرك نيبه ا[  }پروردگار لامحاله مورث خسارت عبد است

خوانيد نشان دهيد، به   بگو: كه به من شركايتان را كه غير خداوند مي ]خود به امر پروردگارشان ةياهو
ها   آيا شراكتي در آسمان ]چه رسد از آسمان[اند   من نشان دهيد كه چه چيزي را از زمين خلق كرده

كه آنها بنابر  ]از ما در اشراك آنها هست؟! (اجازه)كه در آن اذن [ايم   دارند يا به آنها كتابي داده
 ]تا آنكه در اتّباع شركاء معذور باشند؟![هستند  ]در اشراك ونداز خدا اياز كتاب يعني [اي از آن   بينه

از [بعضاً  ]از رؤسايشان يا[بعضي از آنان  ]تيشركاء در ولا ايمشركين  يعني[بلكه اگر ستمكاران 
ها و زمين را   همانا خداوند آسمان نيست  )وعدة فريب(وعده دهند جز غرور  ]مرئوسين به يكديگر

دارد   دارد و اگر آن دو زائل شوند آيا بعد از او احدي آن دو را نگه مي  اند نگه مي  كه زايل شونده
 آمرزندهبسيار و  ]كند  يفلذلك در عذاب شركاء و عبادت كنندگانشان شتاب نم[همانا او بردبار است 

به خداوند  (غليظ)و آنان با سوگندي سخت   ]آمرزد  ياز آنها كه توبه كند م يكه بر كس[باشد   مي
تر از يكي از اين دو امت   اي نزد آنان بيايد حتماً هدايت يافته  قسم ياد كردند كه اگر انذاركننده

نزد آنها آمد جز دور شدن  ](ص)يعني محمد [اي   باشند پس چون انذار كننده  مي (يهود و نصاري)
طلب بزرگي   ]شوند تر  افتهيهدايت  ايچه رسد كه هدايت [به آنان نيفزود  ](بيم دهنده)از نذير [

پس آيا جز سنّت گذشتگان  كند  كردن در زمين و حيلة بد و مكر بد جز صاحبش را هلاك نمي
منتظرند؟  را ]آنها و احاطت وبال مكرشان به خود بيكنندگان ماكر با تعذ بيدربارة رسولان و تكذ[
نخواهي يافت و هرگز بر  ]مستحقّ رياز مستحقّ به غ[پس هرگز بر سنّت خداوند تبديلي  )انتظار دارند(

تا آثار [اند   آيا در زمين سير نكرده فت اخواهي ين ]مستحقّ رياز مستحقّ به غ[ يليتحو سنّت خداوند
تا نظر كنند كه عاقبت  ]مشاهده كنندكنندگان آنها را  بيكنندگان آنها و تكذ قيرسولان و آثار تصد

 يكنندگان تأس قيو از تصد رنديو از آنها عبرت بگ[اند چگونه بوده است   كساني كه قبل از آنها بوده
تر   از اينان قوي (حال آنكه)و  ]نديكنندگان و اقوال آنها اجتناب نما بيو از مثل افعال تكذ ندينما

انفاذ امر او و امضاء سنّت از [ها و نه در زمين براي خداوند نباشد تا او را   بودند و چيزي در آسمان
كننده و استكبار او و مكر او و  بيتكذ بيكه تكذ[دانا است  ]به جملة اشياء[عاجز نمايد، همانا او  ]او

و اگر  باشد   توانا مي ]كند  ياراده مبر آنچه كه [و  ]داند  ياو را م ميكننده و تسل قيتصد قيتصد
ماند   نمياي   جنبنده (زمين)كرد بر پشت آن   اند مؤاخذه مي  خداوند مردم را به آنچه كه كسب كرده

اندازد و وقتي كه اجل آنها فرا رسد پس همانا خداوند   و لكن آنان را به زماني معين به تأخير مي
 .]شود  ياز او فوت نم يو احد دهد  يجزاء م يهر كدام به اعمال وو به [باشد   به بندگانش بينا مي
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اشتمال آن 
تيو آن ولا[ 

(نازل كردل 
انذار نمايي

به دخول د[ ر
عل تيبه ولا

اعمالشان ر ي
آنها را بالا نگ
سر آنان سدي

از جم[  آنها
(يكسانساوي 

ذكر هما{د 

كِحنُْذ8َِ قَوْمًا مَا
غلاَلاً فَهِيَ ,لَِى

 َHJ  (ٌ.َسََوJ
جْرٍ

َ
*َJ ٍ0َبمَِغْفِر 

ضرِْ/ لهَُمْ مَثَلاً
 َHُمْ مُرْسَلو 

Hَُكُمْ لمَُرْسَلو
Ǿِمٌ 

َ
 عَذَ.ٌ/ *

 ياَ قَوGِْ .تĒبعُِو
ذُِ مِنْ  

Ē
تخ

َ
ك
َ
*

,Śِِّ (مَنْتُ  
منَ .لمُْكْرَمِيَن

ي قرآن برا
ست هستي

تنزيل  ]ت
شده بودند ا

همانا گفتار 
ب (ع)او  يفا

يجزا ايآنان 
كه سرهاي آ
و از پشت س

و به ]خرتشان
ي بر آنها مس
 تبعيت كند

كِح  زِ .لرĒحِيمِ 
غْ

َ
قْنَاقهِِمْ *

َ
في *

J هُمْ لاَ فُبْصِرُ
هُ ْ لْغَيْبِ فَبشَرِّ

Jَ.ضْر  مبيِنٍ 
الوُ. ,نĒِا ,Ǿَِْكُمْ

 فَعْلَمُ ,نĒِا ,Ǿَِْك
نĒكُمْ مِنĒا عَ Ēس
Fَلٌ يسَْعَى قَا
 َHْهِ ترُجَْعُوǾَِɉ
ضَلاFٍَ مُبيٍِن 

 Ȓجََعَلنَِي مِنJ

  ن
حكيم بودن

بر راه راس 
خداوند است
شان انذار ش

 ل هستند
دستان خلف اي

صور اعمال آ
ك ها است  نه

سدي و ]رت
از جهت آخ
را انذار نكني
 كه از ذكر

 
يَنْزِيلَ .لْعَزِيزِ 
,نĒِا جَعَلْنَا فِي 

غْشَيْنَاهُمْ فَه
َ
أ

Ɓَ .لرĒحْمَنَ باِلْ
نَاهُ فِي ,مَِاGٍ مُب
9ناَ بثَِالثٍِ فَقَا

قَالوُ. 8َبُّنَا 
ĒَمَسǾَJَ ْكُمĒجَمن

 .لمَْدِينَةِ 8جَُل

ِ ɉJَ فَطَرَيِى LȆِ
,Śِِّ ,7ًِ. لفَِي  

ِّȒ8َ لَفَرَ لِي 

 س

Ê   

ندة مهربان
و ح[حكيم  ]

 ستادگان
موصل به خ 

ه كه پدرانش
غافل ]او ينه

يبر دست او 
همان ص[ يي

تا چان ]نشان
ز جهت آخر

و نه ا رنديبگ
كني يا آنها ر

كني  ر مي

  .لرĒحِيمِ 
  مُسْتَقِيمٍ 
 َHيؤُْمِنُو  

خلْفِ 
َ
. فَأ ďهِمْ سَد

ƁََِخJ َكْر ِّȆ. َع
حْصَيْنَ

َ
* (ٍ ْŽَ

بوُهُمَا  Ē9ْكذ Ēفَعَز
 َHُلا تكَْذِبو 

م تنَْتَهُو. لنََرجُْمَ
قƆَْ جاَ) مِنْ 

َ
*

ِ ĒȆ. ُقْبُد
َ
لَي لاَ *

 ِHJُلا فُنْقِذ 
 َHبمَِا  لمَُو

سی ۀسور - ۳

 - ÊƖ ۀÅĆË

  

وند بخشن
](ص) ت او

فرس البتهّ از 
قيو طر ريخ

ي را به آنچه
 و امر او و ن

بر عتيبا ب[ ن
هاي   آنها غلّ

ابدان عيه جم
از اي ايهت دن

ه آن عبرت ب
ها را انذار ك
كسي را انذا

بِ .لرĒحْمَنِ
لَبَ صِرَ.ٍ< 

كثَرهِِمْ فَهُمْ لاَ
. Jَمِنْ خَل ďسَد
بَعَ Ēينْذ8ُِ مَنِ .ي
 ĒȣُJَ ْثا8ََهُم)J

Ǿهِمُ .ثنْيَْنِ فَكَذ
Ēِغْتُمْ ,لا

َ
* Hِْ, (ٍŽ

 بكُِمْ لئَِنْ لمَْ
 َHجََا  سرفُِوJ

 َHJ  َمَا لِيJَ
تُهُمْ شَيْئًا Jَلاَ

تَ قَوْمِي فَعْلمَ

 ۳۶

��-

اسم خدا
رسالت لي دل
همانا تو 
به هر خ ميق
تا قومي  

و و ثواب او
 شده و آنان

هاي   گردن
حاطت آنها به

ز جهويشان ا
كه به نندينب ي

و آنه  نند
يست كه ك

ِ Ēب. ِۢ
 نَ .لمُْرْسَليِنَ 

كْ
َ
لقَْوFُْ لَبَ *

يدِْيهِمْ 
َ
 نَيْنِ *

 َHمَا يُن  وĒِغ,
)Jَ .مُو Ēب مَا قَد

 ْǾَِ, 8ْسَلْنَا
َ
* 7ِْ,

ْŽَ ْحْمَنُ مِنĒر
ناَ ْ Ēا يَطَيرĒِو. ,ن

غْتُمْ قَوGٌْ مُسْرِ
َ
*

رً. Jَهُمْ مُهْتَدُ
ن قَنيِّ شَفَاقَتُ

نةَ قَاFَ ياَ Ǿَْت

به ا
به عنوان[ن 

 ]مل است
مستق قي طر

هربان است
د و عقاب او

محقّق  آنان
همانا ما در 

عة آنها و اح
روپيش [ان 
يزيچ شانيا

بين   آنها نمي
جز اين ني 

,نĒِكَ لمَِنَ  م 
 . Ēلقََدْ حَق

Jجََعَلْنَا مِنْ 
8ْهُمْ لاَ يؤُْمِنُو
وْتَى Jَنكَْتُبُ

 َHُلمُْرْسَلو 
Ēلر. Fََْنز

َ
 Jَمَا *
قَالوُ  لمُْبيِنُ 

َ
رْيُمْ بلَْ *  7ُكِّ

جْر
َ
لكُُمْ *

َ
يسَْأ

 بضُِرĐ لاَ يُغْنِ
Ēَن

ْ
ل .دْخُلِ .لج

 وّم﴾

قسم به قرآن
عم قيكه دقا

و همان هيف
مهر (غالب) 
از خداوند[ ها
بر اكثر آ ]ب
 آورند  ي

سع يبرا[آن 
 بين دستانشا
اياز جهت دن
و ه افكنديم

 آورند  مي

َكِيمِ قُرْ(Hِ .لحْ
 َHُهُمْ لَذفلِو 

 َHمُقْمَحُو 
Gْ لمَْ يُنْذ8ِ

َ
هُمْ *

نُْ نُحْيِي .لمَْو
َ

نح
ةِ ,7ِْ جَاَ)هَا .لْ
لاĒ بشََرٌ مِثْلنَُا

 ,لاĒِ .كَْلاAَُ .لمْ
ئنِْ

َ
 مَعَكُمْ *

َ تĒبعُِو. مَنْ لاَ ي
دHِْ .لرĒحْمَنُيرُِ 

 ِHقيِلَ  عُو

و دو ستیجزء ب

ق  »يس« 
علوم بلك قي
فيو تكل هينيو

عزيز ريجي)
آنه ل آنكه)

به عذاب ايش 
ايمان نمي ]

و آ ر داديم
و از  شته

تا ا[ر داديم 
پرده ]انبشان

ت ايمان نم

Jَ.لْقُ  يس 
ذ8َِ (باَُ+هُمْ فَه
7ْقَاHِ فَهُمْ مُ

َ
لأ

نذ8َْْيَهُ
َ
*
َ
عليَْهِمْ *

  كرِيمٍ 
َ

,نĒِا نح
صْحَاَ/ .لْقَرْيَة
Ēِغْتُمْ ,لا

َ
الوُ. مَا *

يْنَاJَمَا عَلَ  
الوُ. طَائرُِكُمْ

.  مُرْسَليِنَ 
Jنهِِ (لهَِةً ,Hِْ يُ
رَبِّكُمْ فَاسْمَع

﴿ج

يدقا
تكو
تدر
(حا

آتش
(ع)
قرار
داش
قرار
جوا
است

نذْ
ُ
*
ْ

.لأ
عَ

كَر
ص

َ
*

قَا

قَا
.لمْ
Jُد
برَِ
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آن دو به  ،تيمتّحد بودن آن دو با ولا يبرا (ع) يو عل (ص)محمد  نكهياست و ا يفيو تكل ينيتكو تيولا

صورت آن ذكر است،  ياليو خ يذكر لسان نكهياست، و ا تيصورت ولا زيقرآن ن نكهيو ا باشند،  يعنوان ذكر م
پس در غيب ، }است تياست كه آن عبارت از فطرت انسان ينيتكو تيهمان ولا نجايو مقصود از ذكر در ا

بحسب فطرتش علم به  كند  يرا تبعيت م تيكه فطرت انسان يكس زيرا{از رحمان خشيت بدارد  (پنهان)
كه به فطرتش توجه دارد و  يكه علم به خداوند دارد به او خشيت دارد، و انذار جز بر كس يخداوند دارد، و كس

 و به او به آمرزشي }رساند  يدارد نفع نم تيخداوند در قلبش نور علم را قذف كرده و از پروردگارش خش
در  شدن) ستي(نكه نقصان و نه نفاد [و پاداشي كريم بشارت بده  ]هايش)  (بديبزرگ براي جميع مساويش [

كه به صور  ياز اعمال[و آنچه  كنيم  همانا ما مردگان را زنده مي  ]ستيو در آن بر مأجور منتّ ن ستيآن ن
كه به آن عمل  ياعمالاز علوم و اخلاق و آثار [و آثار آنها  اند  كه پيش فرستاده ]ماند  ينم يخود بر آنها باق

كه آن را  ]مذكورات نياز ا ريغ[ و هر چيزي نويسيم  را مي ]است ياند كه آثار آنها بر نفوس آنان باق  كرده
 ]علم داده يزيامامي كه خداوند بنفسه به او به هر چ اييعني لوح محفوظ يا قلم اعلي [ايم در امامي   برشمرده

تا آنكه به قبح احوالشان و [ (ذكر كن) بزن را (انطاكيه)اصحاب قريه  و براي آنان مثل  هست آشكار
 (يحيي و يونس)آنوقت كه به سوي آنها دو نفر  آنوقت كه فرستادگان به آنجا آمدند  ]ابنديافعالشان تنبه 

 (شمعون يا پيامبري از خداي تعالي) با سومي ]آن دو را[را فرستاديم پس آن دو را تكذيب كردند پس 
رسالت از خداوند  نكهيبه اعتقاد ا[  به سوي شما هستيم فرستاده شدهمعزّزشان كرديم پس گفتند همانا ما 

نازل  رحمان چيزي ]خداي[و  گفتند: شما جز بشري مثل ما نيستيد ]شود  يآن م صينقا يمجردّ از مواد و مناف
داند همانا ما البتهّ فرستاده شده به   مي پروردگار ما گفتند  گوييد  شما جز دروغ نميهمانا  نكرده است

ايم   گفتند: همانا ما شما را به فال بد گرفته  ما جز رساندن آشكار نيست (عهدة)و بر  سوي شما هستيم 
عذابي  ]علاوه بر رجم[كنيم و حتماً   حتماً شما را سنگسار مي پايان ندهيد ]دييگو  ياز آنچه كه م[اگر 

آيا  شما است ]خود[شما با  ]فال بد زدن[گفتند: تطير كردن   دردناكي از سوي ما به شما خواهد رسيد
و [قومي اسرافكار هستيد  ]در جميع امور[ بلكه شما ]ديده  يم ديوع اي زنيد  تطير مي[ چون اندرز داده شديد

و   ]ديما را عذاب كن مييگو  يما جز حقّ نم نكهيبعد از آنكه به شما تذكّر داده شد به ا نكهيدر ا ستين بيغر
گفت: اي قوم  آمد (دوان دوان)شهر سعي كنان  (دورترين نقاط)از اقصاء  (حبيب نجار مؤمن آل يس)مردي 
 يفلذلك برا[ كنند  از كساني تبعيت كنيد كه از شما درخواست اجر نمي تبعيت كنيد  فرستادگانمن، از 

 تي(هداظهور اهتداء  يبرا[ و آنها ]جز آخرت شما ندارند يكه هم باشند  يشما احقّ به اتبّاع م يايعدم نظر به دن
و مرا چه شده كه كسي كه مرا آفريده است را  هدايت شده هستند  ]آنها از اقوالشان و افعالشان شدن)

كه آخر الامر  يو كس[ ديشو  يردانده مو به او بازگ ]است يو فاطر به عبادت از هر معبود اَول[ عبادت نكنم؟
آيا غير او خدايي بگيرم كه اگر رحمان به ضرّي   ]عبادت شود نكهياست به ا ياَول باشد  يرجوع خلق به او م

 دهند  نجات نمي آنها از آن][حال آنكه و  نياز ننمايد  اراده كند شفاعت آنها چيزي از من بي رساندني)(ضرر 
 هيبر اهل قر اي (ع)خطاب بر رسولان [ باشم   مي (بديهي)گمراهي واضحي همانا من آنوقت البتهّ در  

خداوند بعد از  ايملك  يعن[يگفته شد  همانا من به پروردگار شما ايمان آوردم پس از من بشنويد  گفت:]
گفت:  داخل جنّت شو، ]از جهت اكرام و از جهت اعزاز گفتند ايقتل او به جهت بشارت به او قبل از دخول 

 آنچه را كه پروردگارم بر من آمرزيده است و مرا از اكرام شدگان قرار داده  دانستند  اي كاش قوم من مي
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و  ]ميچنانكه در روز بدر و خندق نازل كرد[ و بعد از آن بر قوم او لشكري از آسمان فرو نفرستاديم  *

  نازل كننده نبوديم ]مينازل كرد نيكه بر سابق (بادها) احيو ر ها)  (بارانو امطار  ها)  (سنگآنچه از احجار [
رسولي  اي دريغ بر بندگان، پس آنوقت آنها خاموش شدند نبود  اي واحد  جز با صيحه ]مؤاخذة ما[كه 

اند كه چقدر از گذشتگان قبل از آنها را   آيا نديده  كردند  نزد آنان نيامد مگر آنكه او را استهزاء مي
  و اينكه همه تا كنون جميعاً نزد ما حاضر شده هستند گردند   هلاك كرديم كه آنها به سويشان بر نمي

اي خارج كرديم كه از آن   اي براي آنها است كه آن را زنده كرديم و از آن دانه  و زمين مرده نشانه
زنده  نكهياست و ا تيبلاغا يزيبر علم ما و قدرت ما و اهتمام ما به آنان و عدم اهمال چ ليو آن دل[خورند   مي

ها و انگورها قرار داديم و در آن   هايي از نخل  و در آن باغ  ]ستيمتقنه ن يتيغا يآنها جز برا يكردن ما برا
انواع از [ تا از ميوة آن بخورند و آنچه كه دستان آنان آن را به عمل آورده ها روان ساختيم   از چشمه

 ها  وهيها و م  آنچه كه از مطلق دانه اي كنند،  يكه خشك م ها  وهيو آنچه كه آن را از م ها)  (عصاره راتيعص
نعم ملاحظه كنند، و او  نيكه شكر كنند و منعم را در ا سزد  يو حال آنكه م[كنند   آيا پس شكر نمي ]سازند  يم

 (اصناف مواليد) منزهّ است كسي كه همگي ازواج  ]ندينما مياو و امتثال آن دو تعظ يرا به طلب امر او و نه

مَا)ِ Jَمَا كُنĒا مُنْزِليِنَ   * Ēنزَْجْاَ لَبَ قَوْمِهِ مِنْ نَعْدِهِ مِنْ جُنْدٍ مِنَ .لس
َ
,Hِْ كَانتَْ ,لاĒِ صَيْحَةً Jَ.حِد0ًَ فَإ7َِ. هُمْ   Jَمَا *

 َHJُييِهِمْ   خَامِد
ْ
0ً لَبَ .لعِْبَادِ مَا يأَ هْلكَْنَا قَبْلهَُمْ مِنَ   مِنْ 8َسُوFٍ ,لاĒِ كَانوُ. بهِِ يسَْتَهْزِئوHَُ ياَ حَسْرَ

َ
لمَْ يرJََْ. كَمْ *

َ
*

 َHْهِمْ لاَ يرَجِْعُوǾَِ, ْهُم Ēغ
َ
HJَ   .لْقُرHِJُ ك فْنَا مُحْضَرُ َȅَ ٌا جَمِيع Ēَلم đكُل HِْɉJَ   حْيَينَْاهَا

َ
8ُْ= .لمَْيْتَةُ *

َ ْ
خْرجَْنَا Jَ(يةٌَ لهَُمُ .لأ

َ
*Jَ

 َHُكُلو
ْ
رْناَ فيِهَا مِنَ .لعُْيُوHِ   مِنْهَا حَبďا فَمِنْهُ يأَ ĒفَجJَ /ٍقْنَا

َ
*Jَ ٍيِل

َ
كُلوُ. مِنْ عَمَرهِِ   Jجََعَلنَْا فيِهَا جَنĒا1ٍ مِنْ نخ

ْ
Ǿَِأ

 َHJُفَلاَ يشَْكُر
َ
يدِْيهِمْ *

َ
Jَ   ْ9مَا عَمِلتَْهُ *

َ ْ
Lِ خَلقََ .لأ ĒȆ. Hَا لاَ سُبْحَا ĒمِمJَ ْغْفُسِهِم

َ
Jَ =ُ8ْمِنْ *

َ ْ
ا تنُبْتُِ .لأ Ēهَا مِمĒ3َ كُل.Jَ

 َHفَعْلمَُو   َHهَا8َ فَإ7َِ. هُمْ مُظْلمُِوĒيْلُ نسَْلخَُ مِنْهُ .جĒيةٌَ لهَُمُ .لل)Jَ   ِلهََا 7َلكَِ يَقْدِيرُ .لعَْزِيز Đلمُِسْتَقَر Lِْر
َ

مْسُ تج Ēلش.Jَ
8ْناَهُ مَنَاFَِ9 حĒŠَ خَدَ كَالعُْرجُْوHِ .لْقَدِيمِ   .لعَْليِمِ  Ēلقَْمَرَ قَد.Jَ   ُيْلĒلاَ .للJَ َلْقَمَر. Eَِ8ُْتد Hْ

َ
مْسُ ينَبَْغِي لهََا * Ēلاَ .لش

 َHفِي فَلكٍَ يسَْبَحُو đȣُJَ ِ8هَاĒتَهُمْ فِي .لْفُ   سَابقُِ .جĒي نĒا حَمَلنَْا 87ُِّ
َ
Jخََلقَْنَا لهَُمْ مِنْ مِثْلهِِ   لْكِ .لمَْشْحُوJَ ِH(يةٌَ لهَُمْ ك

 َHمَا يرَْكَبُو   َHJُلاَ هُمْ فُنْقَذJَ ْغُغْرقِْهُمْ فَلاَ صَرِيخَ لهَُم 
ْ
7َِɉJَ. قيِلَ لهَُمُ   ,لاĒِ 8حَْمَةً مِنĒا Jَمَتَاخً ,لَِى حِينٍ   HِْɉJَ نشََأ

يدِْيكُمْ Jَمَا خَ 
َ
ييِهِمْ مِنْ (يةٍَ مِنْ (يا1َِ 8َبِّهِمْ ,لاĒِ كَانوُ. قَنْهَا   لْفَكُمْ لعََلĒكُمْ ترُحَْمُوHَ .يĒقُو. مَا نَيْنَ *

ْ
Jَمَا تأَ

َ   مُعْرضِِينَ  غُطْعِمُ مَنْ لوَْ ي
َ
ينَ (مَنُو. * ِ Ēِلث .Jُِينَ كَفَر ĒȆ. Fَقَا ُ Ēا 9َ8َقَكُمُ .ب Ēنفِْقُو. مِم

َ
طْعَمَهُ  شَا)ُ 7َِɉJَ. قيِلَ لهَُمْ *

َ
* ُ Ēب.

غْتُمْ ,لاĒِ فِي ضَلاFٍَ مُبيِنٍ 
َ
* Hِْ,   َكُنْتُمْ صَادِقيِن Hِْ, ُهَذَ. .لوَْعْد Šََم HَُيَقُولوJَ   ً0َحِد.Jَ ًصَيْحَة Ēِلا, HَJُمَا فَنْظُر

 َHمُو خُذُهُمْ Jَهُمْ يَخصِِّ
ْ
هْلهِِ   تأَ

َ
و8ِ فَإ7َِ. هُمْ مِنَ   مْ يرَجِْعُوHَ فَلاَ يسَْتَطِيعُوHَ توَْصِيَةً Jَلاَ ,لَِى * Jَنفُِخَ فِي .لصُّ

 َHُجْدَ.2ِ ,لَِى 8َبِّهِمْ ينَْسِلو
َ ْ
,Hِْ   قَالوُ. ياَ Jَيْلنََا مَنْ نَعَثَنَا مِنْ مَرْقَدِناَ هَذَ. مَا Jَعَدَ .لرĒحْمَنُ JَصَدDََ .لمُْرْسَلوHَُ   .لأ

 ِ HJَ كَانتَْ ,لاĒِ صَيْحَةً Jَ.حِد0ًَ فَإ فْنَا مُحْضَرُ َȅَ ٌمَا كُنْتُمْ   7َ. هُمْ جَمِيع Ēِلا, HَJَْْلاَ تُجزJَ لاَ يُظْلمَُ غَفْسٌ شَيئًْا GََْوǾْفَا
 َHُيَعْمَلو   َHفِي شُغُلٍ فَاكهُِو GََْوǾْ. ِةĒَن

ْ
صْحَاَ/ .لج

َ
* ĒHِ,   ِِ8َ.ئك

َ ْ
Jَ9ْ.جُهُمْ فِي ظِلاFٍَ لَبَ .لأ

َ
*Jَ ْهُم َHكِئُوĒمُت  
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از [دانند   و از انفس آنها و از آنچه كه نمي روياند  مي ]از انواع نبات و درختان[ از آنچه كه زمين را آفريد

و شب براي آنها به عنوان نشانه است كه   ]اند  دهيو نه آنها را شن اند  دهيكه نه آنها را د وانياصناف معادن و ح
شدنش از  يجار يبرا[و خورشيد كه   آنگاه آنوقت آنان به تاريكي درآيند آوريم  روز را از آن در مي

آن تقدير  ]كند  نمي آن تجاوز ريكه از آن به غ يثيبه ح[يابد   جريان مي بر قرارگاهي بر آن ]مستقرّمنطقة خود 
 داند  يآن را م اتيو غا زيكه مصالح هر چاست [دانا  ]كند  ياش منع نم  امر او و اراده ياز امضا يكه مانع[عزيزي 

 اتيمصالح و غا نيآن را مشتمل بر ا نيچن  نيآن به ا جادياو از ا يبرا يعدم مانع يكه بر آن مترتّب هستند، و برا
 ]خرما يا انگور[مانند شاخة خشكيدة  تا آنكه مقدر كرديم هايي  و ماه را، كه براي آن منزل  ]كند  يم جاديا

افلاك  نيتبا يبرا[نه خورشيد را بر آن سزد كه   گردد  بر ]به منزل اول خودخود  ريس يبعد از انتها[قديمي 
و نه شب سبقت گيرنده  ماه را دريابد ]ديخورش ريس يماه و كُند ريآن دو و اختلاف مجارى آن دو و سرعت س

اصناف  ريو ماه و سا ديخورش[و همه  ]كه نگذارد كه روز ظاهر شود يثيبه ح[ است ]بر آن )رهي(چ قيفا[ از روز
و به عنوان نشانه براي آنها اين است كه ما ذرية آنها را در   كنند  در فلكي شناوري مي ]هركدام نجوم

كه سوار  ]ها  از جنبنده[ و براي آنها از آنچه  حمل كرديم ]با اصناف اجناس اي وانيبا اصناف ح[كشتي پر 
و اگر بخواهيم آنها را   ]ضعفاء آسان شود نيا يبرا يتا راه رفتن در خشك[شوند مثل آن را خلق كرديم 

نجات  ]بعد از غرق شدن[آنان  و رسي ندارند  فرياد ]به منع غرق شدن و دفع آن از آنها[پس  كنيم  غرق مي
و وقتي كه به آنها گفته   مندي تا مدتي معين  مگر از جهت رحمت از ما و به جهت بهره  شوند  داده نمي

از عقبات آخرت و عقوبات  ايو عذاب آن،  اياز حوادث دن[است  (نزدتان)شد كه از آنچه كه بين دستانتان 
و   ]اعراض كردند و قبول نكردند[شد كه شما رحم شويد باپروا كنيد تا  و آنچه كه پشت سر شما است ]آن
و وقتي كه به   باشند  آيد مگر آنكه از آن اعراض كننده مي  اي از آيات پروردگارشان نزد آنها نمي  آيه

به  ايبه خداوند [ كساني كه انفاق كنيد ]نيبر محتاج[ آنان گفته شود كه از آنچه كه خداوند روزي شما كرده
 آيا كسي را گويند  مي اند  كساني كه ايمان آورده اند به  كفر ورزيده ]تشيو ولا (ع) يبه عل اي (ص)محمد 

به  ايدر اقرار به خداوند  ايگفتار  نيدر ا[كه شما  كرد  خواست او را اطعام مي  اطعام كنيم كه اگر خداوند مي
 ئيمبد نكهيدر ا[گويند: اگر   و مي نيستيد  (بديهي)جز در گمراهي واضحي  ](ع) يبه عل اي (ص)محمد 

به عنوان رسول از او  (ص)محمد  نكهيو ا زاند،يانگ  ياو ما را بعد از مرگ ما بر م نكهيو ا ميدار )اي  كننده جادي(ا
عذاب كه شما و صاحب شما به ما [باشيد اين وعده   راستگو مي ]راست است ديگو  يآنچه كه او م نكهياست و ا
منتظر  كي است  ]جزاء و عذاب ما در آن هنگام يو زنده كردن ما برا امتيق ةوعد اي د،يده  يوعده م

آنها  (در حالي كه)گيرد و   كه آنان را بر مي ]ياَول ةهمان نفخيعني [اي واحد   صيحه ]اندازة[شوند مگر به   نمي
و در صور  و استطاعت وصيت كردن و نه اينكه به خانوادة خود رجوع كنند ندارند  ستيزند   مي ]با هم[

به سوي پروردگارشان  ]يقبور برزخ اي يقبور خاكيعني [ها   آنوقت آنها از قبر ]نفخة دوميعني [شود   دميده مي
گويند اي واي بر ما چه كسي ما را از   مي ]از جهت تحسر[  )رنديگ  يسرعت م(افتند   با شتاب راه مي

بعث  اي )دني(دم هنفخ[كه  مرقدمان برانگيزاندْ اين آنچه است كه رحمان وعده داده و مرسلين راست گفتند 
پس امروز به  باشد پس آنوقت آنها جميعاً نزد ما حاضر شده هستند   اي واحد نمي  جز صيحه ])شدن ختهي(برانگ

همانا اصحاب جنّت امروز  شوند   كردند جزاء داده نمي  شود و جز به آنچه كه عمل مي  نفسي چيزي ستم نمي
  اند   تكيه دهنده )شده نيمز يها  تخت(ها   ها بر اريكه  سايه آنها و ازواجشان در در مشغول بودن مسرورند 
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تمنّا  اي كنند  ياشتهاء م(خواهند   هست و آنچه كه مي [بزرگ و لذيذ]هايي   در آنجا براي آنان ميوه 
  ]و آن فوق همة نعم جنان است[به عنوان گفتاري از پروردگار رحيم  ]بر آنها[سلام   را دارند )كنند  يم

اي بني آدم آيا با شما عهد نكردم همانا  اي مجرمان امروز جدا شويد  ]شود  يبه اهل آتش گفته م[و 
 يو از آن نه كند  ياو در آنچه كه به آن امر م يمردم برا شتريبه عنوان طاعت مانند عبادت ب[شيطان را 

و  بندگي نكنيد كه او براي شما دشمني واضح است  ]هيسيعبادت عبوديت مانند عبادت ابل اي د،ينما  يم
 يبرا متواضعانه) ي(فرمانبردارمن و عبادت عبوديت به استكانت  يبه عنوان طاعت در طاعت خلفا[اينكه مرا 

و همانا خلق بسياري از شما را گمراه كرده آيا پس تعقّل  بندگي كنيد كه اين راه مستقيم است  ]من
ورزيديد   آنچه كه كفر مي (سبب)به  امروز شديد   اين جهنمّي است كه وعده داده مي ايد   كرده  نمي

گويند و   دستانشان با ما سخن مي (حال آنكه)زنيم و   هايشان مهر مي  امروز بر دهان به آن وارد شويد 
چشمان آنها را محو خواستيم البتهّ   و اگر مي كردند   دهد به آنچه كه كسب مي  پاهايشان شهادت مي

چشمانشان را در آخرت مسخ  اي نندينب ايتا آنكه در دن ميكرد  يمسخ م ايچشمانشان را در دن يعني[كرديم   مي
سبقت  ]سلوك بر آن يبرا[ديدند كه در اين راه   مي ]طريق و آنچه كه در آن هست را[پس چگونه  ]ميكرد

كنيم   بر جايگاهشان مسخ مي ]گريآنها به صور د يصور انسان ليتبدبا [و اگر بخواهيم البتهّ آنها را  بگيرند 
به او بدهيم را بر  ]دراز[و كسي كه در خلقت عمر  گردند   آنگاه استطاعت گذشتن ندارند و بر نمي

آيا پس  ]ميده  يقرار م )افتني(نقص را در انتقاص  شيو قوا شياعضا نكهيدر خلقت او به ا يعني[گردانيم   مي

  َHعُو Ēَلهَُمْ مَا يدJَ ٌ8حَِيمٍ   لهَُمْ فيِهَا فَاكهَِة Đ/8َ ْقَوْلاً مِن Gٌَسَلا   َHهَا .لمُْجْرِمُو فُّ
َ
لمَْ   Jَ.مْتَاǾْ. .J9َُوGَْ ك

َ
*

يْطَاHَ ,نĒِهُ لكَُمْ عَدđJُ مُ  Ēلش. .Jُلاَ يَعْبُد Hْ
َ
* Gََْكُمْ ياَ بنَِي (دǾَِ, ْقْهَد

َ
Hِ .قْبُدJُيِى هَذَ. صِرَ.ٌ< مُسْتَقِيمٌ   بيِنٌ *

َ
*Jَ 

  َHُفَلَمْ تكَُونوُ. يَعْقِلو
َ
ضَلĒ مِنْكُمْ جِبلاďِ كَثيِرً. *

َ
.صْلوَْهَا .ǾَْوGَْ   هَذِهِ جَهَنĒمُ .لĒتِي كُنْتُمْ توُعَدJَ   َHJُلقََدْ *

 َHJُْتمُِ   بمَِا كُنْتُمْ تكَْفُر
َ

8جُْلهُُمْ بمَِا كَانوُ. يكَْسِبُوǾْ. َHَوGَْ نخ
َ
يدِْيهِمْ Jَتشَْهَدُ *

َ
فْوَ.هِهِمْ Jَتكَُلِّمُنَا *

َ
Jَلوَْ   لَبَ *

 َHJ ĒŔ فُبْصِرُ
َ
َ.َ< فَك قْيُنهِِمْ فَاسْتبََقُو. .لصرِّ

َ
Jَلوَْ نشََاُ) لمََسَخْنَاهُمْ لَبَ مَكَانتَهِِمْ فَمَا   نشََاُ) لطََمَسْنَا لَبَ *

فَلاَ فَعْقِلوHَُ   طَاعُو. مُضِيďا Jَلاَ يرَجِْعُوHَ .سْتَ 
َ
َلقِْ * سْهُ فِي .لخْ رْهُ غُنَكِّ عْرَ Jَمَا   Jَمَنْ غُعَمِّ Jَمَا عَلĒمْنَاهُ .لشِّ

يَحقĒِ .لْقَوFُْ لَبَ   ينَبَْغِي Hِْ, ُȄَ هُوَ ,لاĒِ 7ِكْرٌ Jَقُرْ(Hٌ مُبيِنٌ  Jَ اďحَي Hَنُْذ8َِ مَنْ كَاǾِ  َا   .لْكَافرِِينĒن
َ
Jَلمَْ يرJََْ. ك

َ
*

 َHغْعَامًا فَهُمْ لهََا مَالكُِو
َ
يدِْينَا *

َ
ا عَمِلتَْ * Ēخَلقَْنَا لهَُمْ مِم   َHُكُلو

ْ
Jَلهَُمْ   7َJَلĒلْنَاهَا لهَُمْ فَمِنْهَا Ƞُ8َوبُهُمْ Jَمِنْهَا يأَ

 َHJُفَلاَ يشَْكُر
َ
J َHJَ   فيِهَا مَنَافعُِ Jَمَشَا8ُِ/ * ِ (لهَِةً لعََلĒهُمْ فُنْصَرُ Ēب. HِJُمِنْ د .Jَُذ Ēهُمْ   .تخ لاَ يسَْتَطِيعُوHَ نصَْرَ

 َHJ Jَ HَJمَا فُعْلنُِوJَ   َHهُمْ لهَُمْ جُنْدٌ مُحْضَرُ نĒا خَلقَْنَاهُ   فَلاَ يَحْزُنكَْ قَوْلهُُمْ ,نĒِا غَعْلمَُ مَا يسُِرُّ
َ
نسَْاHُ ك ِ

ْ
Jَلمَْ يرََ .لإ

َ
* 

قلُْ   Jَضَرََ/ جَاَ مَثَلاً Jَنƀََِ خَلقَْهُ قَاFَ مَنْ يُحيِْي .لْعِظَاJَ Gَهِيَ 8َمِيمٌ   مِنْ غُطْفَةٍ فَإ7َِ. هُوَ خَصِيمٌ مُبيِنٌ 
Jَ ٍ0هُوَ بكُِلِّ خَلْقٍ عَليِمٌ  Ēمَر Fَ ĒJ

َ
هَا *

َ
نشَْأ

َ
* Lِ ĒȆ. جَعَلَ لكَُمْ مِنَ   يُحْييِهَا Lِ ĒȆ. ْغْتُم

َ
خْضَرِ نا8ًَ. فَإ7َِ. *

َ ْ
جَرِ .لأ Ēلش.

 َHJُِلْعَلِ   مِنْهُ توُقد. Dُ Ēَلا Hْ يَخْلقَُ مِثْلهَُمْ بلََى Jَهُوَ .لخْ
َ
8َْ= بقَِاد8ٍِ لَبَ *

َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَ.لأ Ēخَلقََ .لس Lِ ĒȆ. َليَْسJَ

َ
  يمُ *

 ُȄَ Fَفَقُو Hْ
َ
8َ.دَ شَيْئًا *

َ
مْرهُُ ,7َ. *

َ
ٍ) ǾَɉJَْهِ ترُجَْعُوHَ   كُنْ فَيَكُوHُ  ,غĒمَا * ْŽَ ِّمَلكَُو1ُ كُل ِ Lِ نيَدِه ĒȆ. Hَفَسُبْحَا 
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 اي يشعر موزون و مقفّ شود  يم يكه بر زبان او جار يتا قرآن[و به او شعر نياموختيم   )كنند  (تعقل نميعقل 
كه  يلاتييو تخ باطل را حقّ جلوه دادن) اي(حقّ را باطل  يهاتيندارد و با تمو قتيشعرى باشد كه حق يكلام
يعني [جز ذكر و قرآني  ]بر زبانش يقرآن جار[و شايستة او نيست، همانا آن  ]شده باشد نتيندارد ز قتيحق

آن ظاهر  تيصدق آن و جامعكه [آشكار  ]و آخرت و احكام قالب و قلب و روح ايجامع دو طرف دن يكلام
را بر كافران  ]به دخول در آتش[زنده باشد و گفتار  ]بالفطرت[تا انذار كند كسي را كه  نيست  ]است

عمل كرده براي آنها  )ملائكة عمالة ما(اند همانا ما از آنچه كه دستان ما   آيا نديده محقّق كند 
از انواع  شوند  يآنچه كه به آن منتفع م ريبه خلاف سا[ايم و آنها بر آن مالك هستند   چهارپاياني را خلق كرده

و آنها را براي   ]مملوكه هستند ريآنها به عنوان غ ياكثر آنها برا رايو معادن ز (درختان)و اشجار  )اهي(گنبات 
و  خورند   آنها مي ]يها  آنها و گوشت يها  ريش[شوند و از   از آنها را سوار مي ]بعضي[آنان رام كرديم و 

به  ايآ يعني[كنند   هست آيا پس شكر نمي ]آنها يرهاياز ش[هايي   و نوشيدني ]ديگر[براي آنها در آن منافع 
كه  شود  يم يكه خلق امثال آن مشتمل بر آنچه است كه مناسب جهت كنند  يو تفكرّ نم! كنند؟  يآنها نظر نم

نعم  نيو ا ستيبه انسان ن تيعناي مدبر ذ ريقد ريبص ميحك مياست كه انسان به آن منتفع شود جز از عل ستهيشا
غير االله خداياني را گرفتند تا  ]شيها  كفران به او و به نعمت ياز رودر عوض [و   ]!كنند؟  يرا شكر نم

 (حال آنكه)توانايي به ياري كردن آنان ندارند و  ]حال آنكه آلهه[ ياري شوند  ]با آلهه[شايد كه آنها 
 ايدربارة تو،  ايدربارة خداوند [پس گفتار آنان  به عنوان لشكر حاضر هستند  (خدايان)آنان براي آنها 
كنند و آنچه كه آشكار   تو را اندوهناك سازد همانا ما آنچه كه پنهان مينبايد  ]تو فةيدربارة خلافت خل

 تيپس از آنچه كه گفتند باك مدار كه ما بر اقوال آنان قادر و شنوا و به آنچه كه ن[دانيم   نمايند را مي  مي
جماد  )في(كثقذره [اي   آيا انسان نديده است كه ما او را از نطفه  ]ميو استحقاق دارند عالم هست كنند  يم

عقل  يدارا[ اي  ستيزه كننده ]ناطق است يقادر قو يكه شخص[خلق كرديم آنوقت او  ]اءياش نيتر  فياز ضع
 يچه كس كه[و براي ما مثلي زده  است  )مظهر ايظاهر (آشكار  ]و علم و نطق و قدرت و قوت بر دفع

از نطفه بدون سبق [و خلقت خود را  ]آنها شدن) ي(متلاش تيبعد از اخذ آنها و تفت كند  يها را زنده م  استخوان
 يآثار او از ماده و بدن مثال ريروحش و سا يو حال آنكه زنده كردن او بعد از بقا[فراموش كرده  ]از او ياثر

آنها  (حال آنكه)كند و   ها را زنده مي  گفت: چه كسي استخوان ]تر است  و روح و عقل سهل يوانيو نفس ح
كند و او به هر آفرينشي   بگو: كسي كه نخستين بار آن را ايجاد كرد آن را زنده مي پوسيده هستند؟! 

وصل آنها و فصل آنها و وضع آنها در مواضعشان را  ياست و چگونگ يآنچه را كه از آن باق[دانا است 
 ،يدشت دي(نرم و نازك، بآن درخت مرخ {كسي كه از درخت سبز براي شما آتش قرار داد   ]داند  يم

و  شود  يم دهيمال يگرياز آن دو به د يكيو  شود  ياست كه از آن عود گرفته م )كيول ،يزالزالك وحش
و آنوقت شما از  }شود  يم دهينام (پازند) تزند نييپا يگريزند و د ييو چوب بالا شود،  يآتش افروخته م

ها و زمين را خلق كرده قادر بر اين نيست كه مثل آنان را   آيا كسي كه آسمان افروزيد   مي ]آتش[آن 
]اريخلق كردن بس[بله! و او خلاّق است  ]آنها (باز گرداندن)پس چه رسد به اعادت [خلق كند؟!  ]ابتداء 

 ]شود  ياعادت لازم م ايبه هر آنچه كه خلق كردن خلق در ابتداء [و  ]بطور ابتداء و بطور اعادت شأن او است
گويد: بباش،   او وقتي كه چيزي را اراده كند همانا به او مي (شأن)جز اين نيست كه امر  دانا است 
 .ديشو  يردانده مدر دست او است و به او بازگ هر چيزيو منزهّ است كسي كه ملكوت  باشد   پس مي
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كه  ]ها  ها و كواكب و شهاب  آن دو و مشرق نيو ماب نيها و زم  از ملائكه و جنّ و آسمان[ ترند يا كساني  سخت

مخلوقات  شتريو آنها از ب[خلق كرديم  از گل چسبناك ]زيچ نيتر  فياز ضع[ما آنها را همانا  خلق كرديم،
هستند و آنگاه آنها به ما شرك  تر)  (سستو بحسب صورت كوچكتر و بحسب قوه اهون  تر  فيبحسب ماده ضع

و از ما اطاعت  دانند  يما را واحد م شانيآنها با قوتشان و بزرگ ريكه غ يو در حال كنند،  يم انيو عص ورزند  يم
 دياز توح اياز خداوند  ايتو  يو حال آنكه آنها از سو[كنند   و مسخره مي بلكه تعجب كردي  ]كنند  يم

و آنوقت كه تذكّر داده شوند متذكّر   ]شوند  يمسخره م داند  يكه خداوند را واحد م ياز كس ايخداوند 
 اي هستند (ع) اءيو اول اءيآيتى از آيات بزرگ كه آنها انب اي يا  معجزهيعني [ اي  و وقتي كه آيه  شوند  نمي

در سخريه كردن و [گيرند   مسخر ميبه ت را ببينند ]رشانيآيتى در عالم صغ ايرا،  ينيآيتى از آيات كتاب تدو
 گويند كه اين جز سحري واضح نيست   و مي  ]دهند  يو شدت م كنند  يبه صاحب آيت مبالغه م ايبه آن 

شويم!؟   آيا ما يا پدران پيشين ما حتماً برانگيخته مي باشيم   و خاك و استخوان مي ايم  آيا وقتي كه مرده
اي،   (صيحهفريادي  (بعث) و جز اين نيست كه آن  هستيد (خاضع)شما خوار  ]در آن حال[بگو: بلي و  

منتظر  اي شوند  يمنتظر حساب م اي ننديب  يميعني [ كنند  پس آنوقت آنان نظر مي واحد است همان نفخة دوم)
اين روز   است (جزاء)گويند: اي واي بر ما اين روز دين   و مي  ]شود  يكه چه به آنان انجام م شوند  يم

و  ]آنها يبه مناسبات برا[كساني كه ظلم كردند و ازواجشان   كرديد  آن را تكذيب مي فصل است كه
در [  غير خداوند، پس آنها را به راه جحيم هدايت كنيد كردند را گرد آوريد   آنچه كه عبادت مي

كه  شما را چه شده  مسؤل هستند ]اند  از آنچه كه انجام داده[متوقّفشان كنيد همانا آنان  ]موقف
ديگر  بر بعضي (تابعين) و بعضي از آنها  بلكه آنها امروز تسليم شده هستند كنيد   همديگر را ياري نمي

گويند همانا   مي ]اتباع[ كنند   مي ]و جواب[كه از يكديگر سؤال  ]در حالي[آورند   روي مي (متبوعين)
ضلالت است  ينظر به رؤسا{آمديد   به ما در مي ]خداوند يو اوامر و نواه نيدر صور اعمال د[شما از يمين 

آنها بندگان خدا را  رايز اند  كرده  يادعاء م يا  و اجازه يبدون اذنرا  نيد استيو امامت و ر مانيو ا نيكه د
  }منع كردند رنديرا از او بگ نشانيكه د يو طلب كس نيو اسلام است از طلب د مانيكه فطرتشان فطرت ا

بدون اتيان به شروط آن و  ديا  شما بر صورت اسلام بوده نكهيا يبرا[ايد   گويند: بلكه شما مؤمن نبوده  مي
و   ]ديبلكه شما منتحل به صورت اسلام بود د،يا  نبوده يقيو نه بر اسلام حق يقيحق مانيعهود آن و شما بر ا
و شما را [بوديد  (طغيان كننده از امام و ايمان)بلكه شما گروهي طاغي  نداشتيم )سلطنتي(ما بر شما سلطاني 
بر نفوس خود و  عتيبود خد نيو شما صورت دعوت ما را كه به صورت اعمال د ميكرد  يبه ضلال دعوت م

محقّق  ]و بر شما[بر ما  ]به عذاب[ پس قول پروردگار ما  ]ديقرار داد شيخو يمĤرب نفسان يبرا لهيوس
براي اين است كه ما خود گمراه  سبب اغواء كردن ما شما را  ايم  چشنده ]ذاب راع[همانا ما البتّه شد 

  ]مشترك بودند )ي(گمراهچنانكه در غوايت [زيرا آنها در آنروز در عذاب مشترك هستند   بوديم
شد خدايي جز االله   كه وقتي به آنها گفته مي  كنيم  چنين رفتار مي  اين (مشركين)همانا ما با مجرمين 

او و بدون  نيبر قول او و د يقيبدون تحق[ و  ورزيدند  استكبار مي ]آن و قبول آن دنياز شن[ نيست آنها
  گفتند: آيا ما خدايان خود را براي شاعري مجنون ترك كنيم  مي ]نشانيو د انشانيدر وصف خدا يتعمق
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فاسده به صورت  الاتيحقّ، باطل را آورده باشد و نه با خ )يي(ظاهر آرا هيكه با تمو ستيشاعر ن[بلكه  
حقّ را  ]چنانكه انفس شما بر شما جلوه داده و لكن ست،يهم ن (آشفته خاطر)معقولات حقّه، و مجنون و مخبط 

همانا شما البتهّ عذاب دردناك را  تصديق كرده است  را ]كه به آنها اعتقاد داريد[ فرستادگان و آورده
 شويد  كرديد جزاء داده نمي  عمل مي ]به نفس خود[ آنچه كه (سبب)به  جز ]در آن چشيدن[و  چشيد   مي
بر آنها از ملائكه  (خدمت كنندگان)كه خدم [آنان روزي معلومي دارند   مگر بندگان مخلَص خداوند 

 ]بحسب رزق و مسكن و مقام و معاشر[ آنها (در حالي كه)هايي و   ميوه  ]دانند  يو غلمان و حور آن را م
روبروي يكديگر هستند  ]در حالي كه[هايي   بر روي تخت هاي پر نعمت   در جنتّ  اكرام شده هستند

 ]است رهيكه آن سرخ ت ايبه خلاف خمر دن[ سفيد  صاف ]شراب[از  چرخند  بر آنها مي ]خمر[ كه با جام 
و خمار  (سردرد)صداع  (سردرد)كه در آن غول  ايبه خلاف خمر دن[ كه در آن  لذّتبخش بر نوشندگان

 چشم درشت و كوتاه كنندگان نگاه  رود  آن عقل آنها نمي ]نوشيدن[و با  سردردي نيست ]هست (سردرد)
آنها را به  اياز ازواج دن يكه مانند بعض اندازند  يكه چشمانشان را بر ازواج خود م[نزد آنان هستند  (مؤنثّ)

 هستند ]از غبار[پوشيده  (تخم پرنده)بيضة  )مؤنثّ(مانند اينكه آنها   ]برند  يفراتر نم (مذكرّ)آنان  ريغ يسو

Dَ .لمُْرْسَليِنَ   ĒصَدJَ َِّق Ǿِمِ   بلَْ جَاَ) باِلحْ
َ ْ
.ئقُِو .لعَْذَ.ِ/ .لأ َȆَ ْكُمĒِن,   َHُمَا كُنْتُمْ يَعْمَلو Ēِلا, HَJَْمَا تُجْزJَ  

 ِ Ēعِبَادَ .ب Ēِلمُْخْلصَِينَ  ,لا.   ٌGُمَعْلو Dٌ9ِْ8 ْحَكَِ لهَُمJ
ُ
*   َHهُمْ مُكْرَمُوJَ ُِعِيمِ   فَوَ.كهĒا1ِ .جĒلَبَ   فِي جَن

8ٍ مُتَقَابلِيِنَ  ٍ: مِنْ مَعِيٍن   سُرُ
ْ
ا8ِبيِنَ   فُطَاCُ عَليَْهِمْ بكَِأ Ē0ٍ للِش ĒȆَ (َلاَ هُمْ   نَيْضَاJَ Fٌْقَنْهَا لاَ فيِهَا غَو

 َHقِينٌ   فُنْزفَُو Cِْر Ēعِنْدَهُمْ قَاصِرَ.1ُ .لطJَ   ٌHنَيْضٌ مَكْنُو ĒهُنĒغ
َ
قْبَلَ نَعْضُهُمْ لَبَ نَعْضٍ يتََسَاَ)لوHَُ   كَك

َ
 فَأ

قيِنَ   قَاFَ قَائلٌِ مِنْهُمْ ,Śِِّ كَاHَ لِي قَرِينٌ   ,نĒِكَ لمَِنَ .لمُْصَدِّ
َ
* Fُ7َِ. مِ   فَقُو,

َ
,نĒِا *

َ
تْنَا ȠُJَنĒا ترَُ.باً Jَعِظَامًا *

 َHلمََدِينُو   َHلعُِو Ēغْتُمْ مُط
َ
َحِيمِ   قَاFَ هَلْ * لعََ فَرَ(هُ فِي سَوَ.)ِ .لجْ Ēكد1َِْ لتَُرْدِينِ   فَاط Hِْ, ِ Ēتاَب Fَلوَْلاَ   قَاJَ

ْنُ   نعِْمَةُ Ȓ8َِّ لَكُنْتُ مِنَ .لمُْحْضَرِينَ  فَمَا نحَ
َ
نيِنَ   بمَِيِّتيِنَ  * Ēْنُ بمُِعَذ Jَ ȞَJمَا نحَ

ُ ْ
,ĒHِ هَذَ. لهَُوَ   ,لاĒِ مَوْتتَنََا .لأ

Gْ شَجَر0َُ .لزĒقُّوGِ   لمِِثْلِ هَذَ. فَليَْعْمَلِ .لعَْامِلوHَُ   .لفَْو9ُْ .لْعَظِيمُ 
َ
7َلكَِ خَيْرٌ نزُُلاً *

َ
,نĒِا جَعَلنَْاهَا فتِْنَةً   *

المِِينَ  Ēَحِيمِ   للِظ صْلِ .لجْ
َ
ْر3ُُ فِي * هَا شَجَر0ٌَ تخَ Ēِيَاطِينِ   ,غ Ēلش. :ُJ(ُ8ُ ُهĒن

َ
فَإغĒِهُمْ لآَكِلوHَُ مِنْهَا   طَلعُْهَا كَك

 َHمِنْهَا .كُْطُو Hَلهَُمْ عَليَْهَا لشََوْبًا مِنْ حَمِيمٍ   فَمَاحُِو ĒHِ, Ēمَرجِْعَ   عُم ĒHِ, Ēَحِيمِ عُم لَى .لجْ لفَْوْ.   هُمْ لإَِ
َ
هُمْ * Ēِغ,

ليِنَ   فَهُمْ لَبَ (ثا8َهِِمْ فُهْرَعُوHَ   (باََ)هُمْ ضَالِّينَ  ĒJ
َ ْ
كْثَرُ .لأ

َ
8ْسَلْنَا فيِهِمْ   Jَلقََدْ ضَلĒ قَبْلهَُمْ *

َ
Jَلقََدْ *

ِ .لمُْخْلَصِينَ   فَاغْظُرْ كَيْفَ كَاHَ خَقبَِةُ .لمُْنْذ8َِينَ   مُنْذ8ِِينَ  Ēعِبَادَ .ب Ēِلَقَدْ ناَدَ.ناَ نوُحٌ فَلنَعِْمَ   ,لاJَ
 َHهْلهَُ مِنَ .لكَْرِْ/ .لعَْظِيمِ   .لمُْجِيبُو

َ
*Jَ ُيْنَاهĒ

َ
يĒتَهُ هُمُ .كَْاقيِنَ   Jَنج نَا عَليَْهِ فِي .لآْخِرِينَ   Jجََعَلنَْا 87ُِّ

ْ
ȠََترJَ 

ْزLِ .لمُْحْسِنيِنَ   فِي .لعَْالمَِينَ سَلاGٌَ لَبَ نوُحٍ   غْرَقْنَا   ,نĒِهُ مِنْ عِبَادِناَ .لمُْؤْمِنيِنَ   ,نĒِا كَذَلكَِ نجَ
َ
* Ēعُم

برَْ.هِيمَ   .لآْخَرِينَ  نيِهِ Jَقَوْمِهِ مَا7َ.  ,7ِْ جَاَ) 8َبĒهُ بقَِلْبٍ سَليِمٍ   ĒHِɉJَ مِنْ شِيعَتهِِ لإَِ
َ
  يَعْبُدHJَُ  ,7ِْ قَاFَ لأِ
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اي از آنها   گوينده  كنند  مي ]و جواب[از همديگر سؤال  پس بعضي از آنها بر بعضي ديگر اقبال كرده 
آيا وقتي كه  گفت آيا تو به راستي از تصديق كنندگاني   مي همانا من همنشيني داشتم  گويد  مي

گفت:  ]گوينده به همنشين خود[ شويم؟   باشيم آيا ما قطعاً جزاء داده مي  ايم و خاك و استخوان مي  مرده
  بيند  جحيم مي (وسط)و او را در ميان  شود  مطلّع مي ]گوينده[ آنگاه  مطلّع هستيد ]از حال او[آيا شما 

 تيولا يعني[ و اگر نعمت پروردگارم  مرا گمراه نمايد ]او[گفت به خداوند سوگند كه نزديك بود كه 
 از حاضر شدگان ]آنگاه[البتهّ  نبود ]تيانعام پروردگار من به ولا اياست  يقيآن نعمت حق رايامر من ز يول
را با رد قول او بر او و انكار آنچه كه او در  )ني(همنشقرين [آيا پس ما مرده نيستيم   بودم  مي ]در عذاب[

 و ما معذّب شده نيستيم  ]از زندگاني دنيا[جز مرگ اول ما   ]كند  ياستهزاء م گفت  يم ايدن يزندگان
گان بايد   پس عمل كنند البتهّ همان پيروزي بزرگ است  ]است ندهيمؤمن گو يمقام كه برا[همانا اين 

دار   زهر ياهيدر جهنمّ و گ يدرخت(يا درخت زقوّم  آيا آن پذيرائي بهتر است  براي مثل اين عمل كنند
همانا آن درختي   همانا ما آن را به عنوان فتنه براي ستمكاران قرار داديم  )نياسميدر صحرا به شكل 

گوئي  ]در منتهاي زشتي[ شكوفة آن شود   جحيم خارج مي (خاستگاه، سرچشمه)است كه در اصل 
 ]آنها به خوردن اجيو شدت احت )يشان(گرسنگ شانجوع تيغا يبرا[ و همانا آنها  سرهاي شياطين است

را  داغ ]مايعي[ سپس همانا بر آن حتماً اند   هايشان را از آن پر كننده  و شكم خورند  البته از آن مي
 ميتتم يبرا[سپس همانا   ]مخلوط (چرك خون) ديصد اي (زردآبه)همان غساق يعني [دارند   آميخته مي
و در حالي [كه آنها به پدرانشان  ]براي اين[  محلّ بازگشت آنها حتماً به جحيم است ]آن ظيعذاب و تغل

كردند پس به سبب  تيو معذلك از آنها تبع[داشتند  (أنس و عادت و معاشرت)الفت آنها گمراه بودند  ]كه
(سرعت روند   با دلهره مي ]آنها گمراهند نكهيبا علمشان به ا[ و بر آثار آنها  ]عذاب شدند نيآن مستحقّ ا

آنها  ]ميان[و البتهّ انذار كنندگاني را در  و همانا اكثر پيشينيان قبل از آنها گمراه شدند   گيرند)  مي
به اين بيان كه [  چگونه بود (تكذيب كنندگان) پس نظر كن كه عاقبت انذار شدگان ايم   فرستاده

  ](ع) اءيكنندگان بر انب قيتصد يعني[مگر بندگان مخلَص خداوند  ]باشد  يها م  عاقبت نيعاقبت مردم بدتر
 يبرا )ني(نفربا دعاء [همانا نوح  ]ادامه دادند ذاءيكردن و انكار كردن و ا بيدر تكذقوم نوح بعد از آنكه [و 

اي   چه نيكو اجابت كننده ]را سوگند كه يو خدا م،ياو را اجابت كرد[ به ما نداء داد و البتّه ]قوم خود
اش را آنها   و ذريه  نجات داديم ]قومش و از غرق شدن ياذ[و او و اهلش را از محنت بزرگ   هستيم

  گذاشتيم ي]كه بعد از او آمدند بر زبان آنها جار يكسان[ و بر او در آيندگان  را باقي قرار داديم
و بقاء علم و  ندگانيآنان در آ يبرا» لسان صدقٍ«با ترك [چنين   همانا ما اين  سلام بر نوح در جهانيان

كه او از   دهيم  به نيكوكاران جزاء مي ]كتاب و نبوت در عقبة آنها و با اعطاء بركت در عقب آنها
البتّه و همانا   سپس ديگران را غرق كرديم  ما بود ]اضافت به فيمشرّف با تشر[بندگان مؤمن 

احكام خداوند  داشتن) ي(جاركه در رسالت و اجراء  ياز كسان يعن{يست ا او (پيروان)ابراهيم از شيعيان 
آنوقت كه  }از نوح هستند كننده) يروي(پقوم و صبر بر ابتلاء شدن به آنان شايع  تيبر بندگان و تحمل اذ

  پرستيد؟  و به قوم خود گفت چه چيزي را مي آنوقت كه به پدرش آمد  نزد پروردگارش با قلبي سليم
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از  يحتّ[پس گمان شما به پروردگار عالميان چيست  خواهيد   آيا خدايي دروغين غير االله را مي 
 پس به نظري در ستارگان نظر كرد  ]ديا  آورده يرو ديا  كه با انفس خود آن را ساخته ياو به مصنوع

به سوي انجام مراسم عيد در حالي كه [پس از او روي گردانيدند   پس گفت همانا من بيمارم 
تهكمّ  اب[و  (روي آورد) به سوي خدايانشان ميل كرد ]ابراهيم[آنگاه   بودند ]به او[پشت كننده  ]خود

شما را چه شده كه حرف   خوريد  نمي ]كه نزد شما هست را ييغذا[آيا  گفت ]به آنها به آنها
آنها را  يو همگ[پس با ضربه زدني با قدرت بر آنها رو آورد   ]ديده  يو جواب مرا نم[زنيد   نمي

 شتافتند  مي ]در حالي كه[ روي آوردند (ابراهيم)پس به سوي او   ]را كه داشتند يشكست جز بزرگ
كنيد   تراشيد را بندگي مي  مي ]خودتان[آيا آنچه كه  گفت: ]به آنها دنديبعد از آنكه به او رسابراهيم [ 

 رياز اصنام و غ[شما و آنچه  (حال آنكه)و   ]ديكن  ياست كه عبادت شود ترك م ستهيو االله را كه شا[
نع آنها مواد آنها به خلقت او و ص رايز{خلق كرده است  را خداوند سازيد)  (ميكنيد   كه عمل مي ]آن

براي  گفتند: ]بعد از آنكه با آنها محاجه كرد و با او احتجاج نمودند[  }او است (قدرت دادن)به اقدار 
 (سوزاندن)به احراق [اي   آنگاه حيله  بيندازيد (آتش شديد) او ساختماني بناء كنيد و او را در جحيم

  َHJُترُِيد ِ Ēب. HَJُئفِْكًا (لهَِةً د
َ
 فَقَاŚِ, Fَِّ سَقِيمٌ   فَنَظَرَ غَظْر0ًَ فِي .جُّجُوGِ   فَمَا ظَنُّكُمْ برَِ/ِّ .لعَْالمَِينَ   *
كُلوHَُ   فَتَوَلĒوْ. قَنْهُ مُدْبرِِينَ  

ْ
لاَ تأَ

َ
* Fَلَِى (لهَِتهِِمْ فَقَا, Aَ.َفَر   َHعَليَْهِمْ   مَا لكَُمْ لاَ يَنْطِقُو Aَ.َفَر

بًا باǾَِْمِينِ  قْبَلوُ. ,Ǿَِْهِ يزَفُِّوHَ   ضَرْ
َ
يَعْبُدHَJُ مَا يَنْحِتُوHَ   فَأ

َ
* Fَقَا   َHُمَا يَعْمَلوJَ ْخَلقََكُم ُ Ēب.Jَ   .ُقَالو

َحِيمِ  لقُْوهُ فِي .لجْ
َ
   .نْنُو. Ȅَُ بنُيَْاناً فَأ

َ
سْفَليِنَ فَأ

َ ْ
JَقَاŚِ, Fَِّ 7َ.هِبٌ ,لَِى Ȓ8َِّ   8َ.دJُ. بهِِ كَيْدً. فَجَعَلنَْاهُمُ .لأ

الِحيِنَ   سَيَهْدِينِ  Ēحَليِمٍ   8َ/ِّ هَبْ لِي مِنَ .لص Gٍَناَهُ بغُِلا ْ Ēفَبشَر   ِّŚِ, Ēياَ نُنَي Fَعْيَ قَا Ēا بلَغََ مَعَهُ .لس Ēَفَلم
K8َ فِي .لمَْنَ 

َ
ا* Ēمِنَ .لص ُ Ēشَاَ) .ب Hِْ, Śُِبتَِ .فْعَلْ مَا تؤُْمَرُ سَتَجِد

َ
7ْبَحكَُ فَاغْظُرْ مَا7َ. ترKََ قَاFَ ياَ *

َ
* ِّŚ

َ
 برِِينَ اGِ ك

سْلمََا JَتلĒَهُ للِجَْبيِنِ  
َ
ا * Ēَياَ ,بِرَْ.هِيمُ   فَلم Hْ

َ
ْ+يَا ,نĒِا  Jَناَدَفْنَاهُ * قْتَ .لرُّ Ēلمُْحْسِنيِنَ  قَدْ صَد. Lِْز  كَذَلكَِ نجَ

نَا عَليَْهِ فِي .لآْخِرِينَ   Jَفَدَفْنَاهُ بذِِبحٍْ عَظِيمٍ   ,ĒHِ هَذَ. لهَُوَ .كَْلاَُ) .لمُْبيِنُ  
ْ
ȠََترJَ   َلَبَ ,بِرَْ.هِيم Gٌَسَلا  

ْزLِ .لمُْحْسِنيِنَ  الِحيِنَ   مِنيِنَ ,نĒِهُ مِنْ عِبَادِناَ .لمُْؤْ   كَذَلكَِ نجَ Ēا مِنَ .لصďِنبَي Dَناَهُ بإِسِْحَا ْ ĒبشَرJَ   نَا
ْ
Ƞ8َبَاJَ

يĒتهِِمَا مُحْسِنٌ Jَظَالمٌِ جِفَْسِهِ مُبيِنٌ    Jَلقََدْ مَنَنĒا لَبَ مُوJَ źَهَاHJ8َُ   عَليَْهِ Jَلَبَ ,سِْحَاJَ Dَمِنْ 87ُِّ
Ēيْنَاهُمَا Jَقَوْمَهُمَا مِ 

َ
ناَهُمْ فَكَانوُ. هُمُ .لْغَاكِيِنَ   نَ .لكَْرِْ/ .لْعَظِيمِ Jَنج  Jَ(تيَنَْاهُمَا .لكِْتَاَ/ .لمُْسْتبَيِنَ   Jَنصََرْ
َ.َ< .لمُْسْتَقِيمَ   نَا عَليَْهِمَا فِي .لآْخِرِينَ   Jَهَدَفْنَاهُمَا .لصرِّ

ْ
ȠََترJَ   َHJ8ُهَاJَ źَلَبَ مُو Gٌَا  سَلاĒِن, 

ْزLِ .لمُْحْسِنيِنَ  هُمَا مِنْ عِبَادِناَ .لمُْؤْمِنيِنَ   كَذَلكَِ نجَ Ēَِاَ: لمَِنَ .لمُْرْسَليِنَ   ,غǾِْ, ĒHِɉJَ   َلا
َ
,7ِْ قَاFَ لقَِوْمِهِ *

 َHقُوĒَالقِِينَ   يَت
ْ
حْسَنَ .لخ

َ
* HَJ8ََُتذJَ ًنَعْلا Hَتدَْعُو

َ
*   Ē/8َJَ ْكُمĒ8َب َ Ēليِنَ .ب ĒJ

َ ْ
بوُهُ   (باَئكُِمُ .لأ Ēفَكَذ

 َHJ هُمْ لمَُحْضَرُ Ēِلمُْخْلصَِينَ   فَإغ. ِ Ēعِبَادَ .ب Ēِنَا عَليَْهِ فِي .لآْخِرِينَ   ,لا
ْ
ȠََترJَ   َياَسِين Fِْ, َلَب Gٌَسَلا  



  550   صافات ۀسور -۳۷  و سوّم﴾ ستی﴿جزء ب
و او [ها قرار داديم   ترين  پست آنها را ]با باطل كردن كيد آنها[پس  اراده كردند براي او ]او با آتش

بزودي مرا  ]او[و گفت كه من رهسپار به سوي پروردگارم هستم   ]حجت بر آنها قرار داده شد
 سيمن ان ييكه در تنها[به من عطاء كن  ]فرزند[ از صالحان ]بعضاً[پروردگارا   هدايت خواهد كرد

او  أسياو را بعد از [پس   ]من باشند يبرا (كمك كننده) نيعبادتم و دعوتم به عنوان مع يبر من، و برا
 بشارت داديم پسري بردبار بهبه او  ]و مياجابت كرد )ش(درخواست شاش از فرزند به مسؤل  زوجه أسيو 

كه خداوند او را به ذبح او  ديدر خواب د[ رسيد (نوجواني)با او به سعي  ]ميبه او اعطاء كرد[و چون  
كنم، پس نظر   كه تو را ذبح مي بينم  اي پسركم همانا من در خواب مي گفت: ]به فرزندش و كند  يامر م

كه ان شاء االله  انجام بده اي  گفت اي پدرم آنچه را كه امر شده كني)  (فكر ميبيني   كن كه چه مي
بر امر  (گردن نهادن)به استسلام [ و چون آن دو مرا از شكيبايان خواهي يافت  )اگر خداوند بخواهد(

 و به او نداء داديم كه اي ابراهيم  افكند  ]به زمين[ پيشاني ]روي[و او را بر  تسليم شدند ]خداوند
دهيم   همانا ما اينگونه به نيكوكاران پاداش مي اي  كرده تصديق ]به مأمور انيبا عزم و ات[ همانا رؤيا را

و در آيندگان بر   و او را با ذبح بزرگي فديه داديم  همانا اين البتّه همان امتحاني واضح بود 
همانا او از بندگان مؤمن   دهيم  چنين به نيكوكاران جزاء مي  اين سلام بر ابراهيم   او گذاشتيم

و به او و به اسحاق بركت  و اسحاق را به عنوان پيامبري از صالحين به او بشارت داديم  ما است 
و   هستند )بر خويش(ظالم آشكاري لنفسه  ]اشخاصي[نيكوكار و  ]اشخاصي[داديم و از ذرية آن دو 
و  )ي(برده كشآن دو و انجاء قوم آن دو از شدت استعباد  (نجات دادن)انجاء  اب[همانا بر موسي و هارون 

و آن دو   منّت گذارديم ]آن ريآن دو و اعطاء كتاب و نبوت و بقاء لسان صدق در آخرين و غ ياري
مردان و زنان  نيب (جدا كردن) قياستعباد و قتل اولاد و تفرهمان [ را و قوم آن دو را از اندوه بزرگ

فرزند و ترس قتل فرعون آنها را بعد از خروج آنها از مصر و گرفتن  اي بيع يزنان برا اءيو تجسس ح
با انجاء آنها [و  نجات داديم  ]اياو و خوف غرق شدن بعد از دخول در در ياد ثانباو آنها را و استع

پس آنها هم چيره شدند و   به آنها ياري كرديم ]دشمنانشان (غرق كردن)از دشمنانشان و اغراق 
و   داديم ]نبوت و رسالت و احكام آن دو و تورات صورت آن دويعني [به آن دو كتاب روشنگر 

آن  يفيو تكل يفطر تيآن ولا ياست كه فطر يو آن راه انسان{آن دو را به راه راست هدايت 
 سلام بر موسي و هارون  و بر آن دو در آيندگان گذارديم   نموديم }است يفيتكل تيولا

و  همانا آن دو از بندگان مؤمن ما بودند  دهيم   چنين به نيكوكاران جزاء مي  همانا ما اين
بر آنها به صورت  كننده) حتي(نصبه عنوان مناصح [وقتي كه   بود فرستادگانهمانا الياس البتهّ از 

را فرا  (اسم رب و بتي از طلا است)آيا بعل  هراسيد   آيا از خداوند نمي به قومش گفت ]شفقت
االله پروردگارتان را و پروردگار پدران   گذاريد؟!  و بهترين آفرينندگان را وا مي خوانيد  مي

حضار شدگان ا ]براي حساب يا در آتش[ پس او را تكذيب كردند، پس همانا آنان البتهّ پيشينتان را 
  سلام بر ال ياسين   و براي او در آيندگان گذارديم مگر بندگان مخلَص خداوند   هستند
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و همانا لوط البتّه  همانا او از بندگان مؤمن ما بود  دهيم   چنين به نيكوكاران جزاء مي  همانا ما اين 
سپس  جز پيرزني در بازماندگان  آنوقت كه او و اهلش همگي را نجات داديم   بود فرستادگاناز 

صبح  ]در حالي كه[ گذريد  آنها مي ]آثار[قطعاً بر  ]اي اهل مكهّ[ و همانا شما ديگران را در هم كوبيديم 
وقتي  بود  فرستادگانو همانا يونس البتهّ از  كنيد   نمي (تعقل)و در شب آيا پس عقل  ايد   كننده

و ماهي او را   بود ]قرعه به نام او[آنگاه قرعه انداختند پس از افتادگان  كه با كشتي پر فرار كرد 
البتهّ در شكم  بود   و اگر او از تسبيح كنندگان نمي  آورده بود ]شود[ملامت  ]چيزي كه[بلعيد و او 

از آنچه كه او  يمكان خال يعني[ پس او را به خشكي انداختيم  ماند  شوند مي  آن تا روزي كه مبعوث مي
و بر او درختي از يقطين  او بيمار بود  (در حالي كه)و  ]يكوه اي يبنائ اي ياهيگ اي يرا بپوشاند از درخت

پس ايمان آوردند و   شوند  فرستاديم يا بيشتر مي ]نفر[و او را به سوي يكصد هزار   رويانديم (كدو)
كه در آنها  يآنها ذكر كرد يقصص را برا نيبعد از آنكه ا[ پس  مند ساختيم تا وقتي معين  آنها را بهره
و پسران  هستند آيا دختران براي پروردگارت از آنها بپرس ]هست رديگ  يكه عبرت م يكس يعبرت برا

ْزLِ .لمُْحْسِنيِنَ   Ēيْنَاهُ   ĒHِɉJَ لوُطًا لمَِنَ .لمُْرْسَليِنَ   .لمُْؤْمِنيِنَ ,نĒِهُ مِنْ عِبَادِناَ   ,نĒِا كَذَلكَِ نجَ
َ

,7ِْ نج
جْمَعِينَ 

َ
هْلهَُ *

َ
*َJ   َعَجُو9ً. فِي .لْغَابرِِين Ēِرْناَ .لآْخَرِينَ   ,لا Ēدَم Ēعَليَْهِمْ مُصْبحِِينَ   عُم HَJ   ɉJَنĒِكُمْ كَحمَُرُّ

فَلاَ يَعْقِ 
َ
نَقَ ,لَِى .لفُْلْكِ .لمَْشْحُوĒHِɉJَ   ِH يوُنسَُ لمَِنَ .لمُْرْسَليِنَ   لوJَ َHُباِللĒيْلِ *

َ
فَسَاهَمَ فَكَاHَ مِنَ   ,7ِْ *

ُوJَ 1ُهُوَ مُليِمٌ   .لمُْدْحَضِينَ  نĒهُ كَاHَ مِنَ .لمُْسَبِّحِينَ   فَاكْحقََمَهُ .لحْ
َ
 يوGَِْ للَبَثَِ فِي نَطْنهِِ ,لَِى   فلَوَْلاَ ك

 َHهُوَ سَقِيمٌ   فُبْعَثُوJَ ِ(.َنبْتَْنَا عَليَْهِ شَجَر0ًَ مِنْ فَقْطِيٍن   فَنَبَذْناَهُ باِلْعَر
َ
*َJ   Jْ

َ
لْفٍ *

َ
8ْسَلْنَاهُ ,لَِى مِائةَِ *

َ
*َJ

 َHJُعْنَاهُمْ ,لَِى حِينٍ   يزَِيدĒلرَِبِّكَ   فَآمَنُو. فَمَت
َ
Gْ خَلقَْنَا .لمَْلاَئكَِةَ   .كَْنَاJَ 1ُلهَُمُ .كَْنُوHَ فَاسْتَفْتهِِمْ *

َ
*

 َHJُهُمْ شَاهِدJَ ًنِاَثا,   َHَُقُولوǾَ ْهُمْ مِنْ ,فِْكِهِمĒِلاَ ,غ
َ
*   َHُهُمْ لكََا7ِبوĒِغɉJَ ُ Ēب. َȅَJَ   َصْطَفَى .كَْنَا1ِ لَب

َ
*

ْكُمُ   .كَْنيِنَ  رHJَُ   وHَ مَا لكَُمْ كَيْفَ تحَ Ēفَلاَ تذََك
َ
Gْ لكَُمْ سُلطَْاHٌ مُبيِنٌ   *

َ
*   Hِْ, ْتوُ. بكِِتَابكُِم

ْ
فَأ

HJَ   كُنْتُمْ صَادِقيِنَ  هُمْ لمَُحْضَرُ Ēِةُ ,غĒن ِ
ْ
نĒةِ نسََبًا Jَلقََدْ عَلمَِتِ .لج ِ

ْ
ِ   Jجََعَلوُ. بيَْنَهُ Jَبَيْنَ .لج Ēب. Hَسُبْحَا

ا يصَِفُ  Ēقَم َHلمُْخْلصَِينَ   و. ِ Ēعِبَادَ .ب Ēِلا,   َHJُمَا يَعْبُدJَ ْكُمĒِغْتُمْ عَليَْهِ بفَِاتنِيِنَ   فَإن
َ
,لاĒِ مَنْ   مَا *

َحِيمِ  افُّوJَ   َHمَا مِنĒا ,لاȄَ Ēُِ مَقَاGٌ مَعْلوGٌُ   هُوَ صَاFِ .لجْ Ēا جَحَْنُ .لصĒِنɉJَ   اĒِنɉJَ َHجَحَْنُ .لمُْسَبِّحُو   HِْɉJَ
 َHَُقُولوǾَ .ُليِنَ   كَانو ĒJ

َ ْ
ĒH عِنْدَناَ 7ِكْرً. مِنَ .لأ

َ
ِ .لمُْخْلصَِينَ   لوَْ * Ēا عِبَادَ .بĒلكَُن   Cَْبهِِ فَسَو .Jُفَكَفَر

 َHلقََدْ سَبَقَتْ كَلمَِتُنَا لعِِبَادِناَ .لمُْرْسَليِنَ   فَعْلمَُوJَ   َHJ8ُهُمْ لهَُمُ .لمَْنْصُوĒِغ,   َHُجُنْدَناَ لهَُمُ .لْغَاكِو ĒHِɉJَ 
HJَ   فَتَوĒFَ قَنْهُمْ حĒŠَ حِيٍن   هُمْ فَسَوCَْ فُبْصِرُ بصِْرْ

َ
*Jَ   َHُفَبعَِذَ.بنَِا يسَْتَعْجِلو

َ
*   Fَََفَإ7َِ. نز

Jَ   َHJتوĒFََ قَنْهُمْ حĒŠَ حِيٍن   بسَِاحَتهِِمْ فَسَاَ) صَبَاحُ .لمُْنْذ8َِينَ  بصِْرْ فَسَوCَْ فُبْصِرُ
َ
*Jَ   Hَسُبْحَا

 َHا يصَِفُو Ēقَم ِ 0 Ēلَبَ .لمُْرْسَليِنَ   8َبِّكَ 8َ/ِّ .لْعِز GٌَسَلاJَ   َ8َ/ِّ .لْعَالمَِين ِ Ēَِمْدُ ب  Jَ.لحْ
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 ]هستند )ي(مادگ تو انوث )ينگي(نر تذكور صيو مبرّا از نقا قيكه آنها اشرف خلا[يا ملائكه   براي آنها؟
 نيتا آنكه متنبه شوند كه ا[آنها شاهد بودند؟!  (آنگاه)خلق كرديم و  ]صيبه انواع نقا اتيمبتل[ را مؤنثّ

كه در  ستين ستهيعاقل شا يو فكر كنند كه برا ست،ين ينيو تخم (حدس)گفتار آنان مگر از محض خرص 
 ]سخني عظيم[ هايشان البتهّ  آگاه باشيد كه آنها از تهمت  ]ديتفوه نما نيبه ظنّ و تخم ميمطلب عظ نيمثل ا
بدون احتمال [خداوند فرزند آورده! و همانا آنها  ]:نديگو  يم[  ]كه گفته شود ستين ستهيكه شا[گويند   مي

شما را چه شده چگونه  آيا دختران را بر پسران برگزيد   البتهّ دروغگو هستند ]شانصدق در گفتار
يا   شويد  متذكّر نمي ]ديده  يو به خداوند نسبت م دييگو  يبه قبح آنچه كه م[و آيا پس  كنيد   حكم مي
 ]گفتار و نسبت دادن فرزند به خداوند نيدر ا[ پس اگر  داريد يا موضح) (واضحمبين  (حجتي) سلطاني

 همانا جنّ دانسته است كه آنها و بين او و جنّ نسبت قرار دادند  باشيد كتابتان را بياوريد  راستگو مي
در حقّ او از فرزند [خداوند منزهّ است از آنچه كه   حضار شوندگان هستندا ]در حساب يا در آتش[البتهّ 

پس همانا شما و   مگر بندگان مخلَص خداوند  كنند  توصيف مي ])ي(دامادو نسبت دادن و مصاهرت 
آنچه كه (آنچه كه شما بر آن   پرستيد  كه مي ]آن از معبودات ريو غ نياطياز ملائكه و جنّ و ش[ آنچه

فاسد كنندة مردم و گمراه يعني [فتنه كننده  هستيد كردن) وصف نيبر ا ايبر خداوند  اي ديكن  يعبادت م
از و  دييگو  يخود م ها)  (دهانبا افواه  يقيكه خداوند از آنچه كه بدون تحق يوقت يعني{هستيد  ]كنندگان آنها

شما و معبودات شما  پس همانا شود  يتصرفّ در او ممكن نم يماد يكه برا باشد  يممنزهّ آن  صيماده و نقا
داخل [مگر كسي كه او به جحيم رسيده   }ديستياو ن ينيمردم بر خلاف امر تكو (فتنه كردن)قادر بر افتتان 
معلوم  يمقام ]در عبوديت[مگر  ستياز ما ن ]احدي حال آنكه[و   است ]با آن (سوخته شده)در آن محرق 

و همانا ما   ايم  صف بسته ]در عبادت و خدمت[ و همانا ما البتهّ خود  ]ميرو  يكه از آن فراتر نم[ دارد
از  يكتابيعني [اگر ذكري   گفتند  مي ]مشركين[ و اگرچه  ايم  تسبيح كننده ]بر خداوند[ البتهّ خود

البتهّ ما هم   بود  نزد ما مي از پيشينيان ](ع)آنان  امبرانياز پ يامبريپ ايآنان،  عياز شرا يعتيشر ايكتب آنها، 
 ايقرآن  اياست  (ص)به ذكر كه همان محمد  يعني[ سپس به او شديم   بندگان مخلصَ خداوند مي

به وعده و [ و همانا كلمة ما  پس خواهند دانست كفر ورزيدند ](ع) يعل تيولا اي (ص)محمد  عتيشر
و همانا لشكر ما   همانا آنها بر آنها نصرت يافته هستند  سابق گشته است براي بندگان مرسل ما ]ياري

تا  ]و از مجادله كردن با آنها و جنگ با آنها اعراض كن[ پس از آنها روي بگردان بر آنها چيره هستند 
كه چشمان آنها را بر  شود  يتو ممكن م يتو بصيرتت باز شده و برا رايز{ و آنها را بينا كن  وقت معين

 خواهند ديد پس }يكن نايب كشاند  يآنها كه آنها را به جحيم و به عذاب دردناك م زشت) اري(بس عةيحال فظ
 ]آنگاه[آنان نازل شود پس  )گستره(و وقتي كه به ساحت   خواهند  آيا پس تعجيل عذاب ما را مي 

و ببين كه خواهند  و از آنان روي بگردان تا وقت معين   استچه بد  انذار شدگان (وقت)صبح 
خصوصاً از آنچه كه [كنند   پروردگار تو، پروردگار عزّت، منزّه است از آنچه كه وصف مي  ديد
 و ستايش براي االله پروردگار جهانيان است.  بر فرستادگان باد و سلام  ]كنند  ياو را وصف م نيمشرك
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از قبو )داري
هستند ]ش

يان را قبل
ردند كه انذ
آيا خدايان

از نز[كه  ند
 كه او از جم

استياز ر كند
ن را در ملتّ

Hٍْهِمْ مِنْ قَر
جَعَلَ  ٌ/ 

َ
*

كُمْ ,ĒHِ هَذَ
نَا بلَْ هُمْ بيَْنِ 

Gْ لهَُمْ مُلْكُ
َ
*
بتَْ  /  Ēكَذ

,Hِْ  حْزَ.ُ/ 
Jَقَالوُ. 8َبĒنَا 

 /ٌ.ĒJ
َ
,نĒِا   *

لكَْهُ Jَ(تيَْنَاهُ
زَِ@دَ.JJُدَ فَفَ 

 ِ لَى سَوَ.)ِدِناَ ,
طَِاِ/

ْ
 فِي .لخ

خودد(ناعت 
وند و رسولش

پيشينياز  ]كه
و تعجب كر

آ   است
 زبان گشود

است ك يكس
ك  يرا ادعاء م

آن  ]واهد

كْنَا مِنْ قَبْلهِِ
/. Ēسَاحِرٌ كَذ
برJ. لَبَ (لهَِتكِ

كْرُ مِنْ ِّȆ. 
اِ/  Ēلوَْه.  

َ
*
حْزَ.ِ/

َ ْ
مِنَ .لأ

ح
َ ْ
Jحَكَِ .لأ

ُ
* 

 ٍD.َمِنْ فَو 
يدِْ ,نĒِهُ

َ ْ
7َ. .لأ

Jَشَدَدْناَ مُل 
دَخَلوُ. لَبَ دَ
شْطِطْ Jَ.هْدِ

يِىنيِهَ  ĒعَزJَ ا

  ن
من[ ر عزّت و

با خداو )يت
هالك هاي  مت

و ن نبود 
يار دورغگو
 سران آنها
ك[ همانا اين 

كه آن ر يز
خو  يآن را م

 
هْلكَْ 

َ
كَمْ *

كافرHَJُِ هَذَ. 
مشُو. Jَ.صْبِرُ

نزFَِْ عَليَْهِ 
ُ
*
َ
*

بِّكَ .لْعَزِيزِ .
مَهْزGٌJُ مِ كَ 

يكَْةِ
َ ْ
ُ/ .لأ

حِد0ًَ مَا لهََا مِ
دَناَ دَ.JJُدَ 7َ

 /ٌ.ĒJ
َ
* ُȄَ  

,7ِْ دَ  ر.َ/ 
َقِّ Jَلاَ تشُ الحْ
نِ
كْفِلْ

َ
* Fَفَقَا

 ص

Ñ   

ندة مهربان
ورزيدند در

در دوست ي
ام[ چه بسيار

گام گريختن
دوگر و بسي

و   است
د صبر كنيد

زيچ نيا اي[د 
آ ي هر احد

  .لرĒحِيمِ 
 ٍDشِقَاJَ  

هُمْ JَقَاFَ .لْكَا
Hِ .مْ

َ
 مِنْهُمْ *
 Dٌَِخْتلا 

َ

ز.ئنُِ 8حَْمَةِ 8َبِّ
جُنْدٌ مَا هُنَالكِ

صْحَا
َ
*َJ >ٍُلو

 صَيْحَةً Jَ.حِ
 Jَ.7ْكُرْ قَبْدَ

đمَحْشُو08ًَ كُل
J8ُ. .لمِْحْرَ. Ēو
كُمْ بيَْنَنَا باِ
جَةٌ Jَ.حِد0ٌَ فَ

ص ۀسور -۳

 - Ñ ۀÅĆË

  

وند بخشن
ي كه كفر و

يبندي(ناپاف 
چ  ]اند  رده

هنگ ]ه ديگر
اين جاد ند:

سيار عجيبي
خدايان خود

شود  سته مي
است كه ي

بِ .لرĒحْمَنِ
ٍ0 Ēفِي عِز .Jُر

مْ مُنْذ8ٌِ مِنْهُ
ُ
غطَلقََ .لمَْلأَ
. Ēِهَذَ. ,لا Hِْ
عِنْدَهُمْ خَزَ.

جُ  سْبَاِ/ 
ُ عَمُودُ JَقَوGُْ ل

لاَ)ِ ,لاĒِرُ هَؤُ 
Hَُمَا فَقُولو 

يْرَ مح   Ēلط.Jَ
Ēلَخصْمِ ,7ِْ تسََو

نَعْضٍ فَاحْك
جَةً ȟِJََ غَعْجَ

 ۸

� -

اسم خدا
بلكه كساني 
و در طرَفِ[ ي

 را قبول نكر
حال آنكه[و 

كافران گفتن
لبتهّ چيز بس

و بر خ ]ديكن
خواس ]از ما[ 

يزيشهرها چ

ِ Ēب. ِۢ
ِينَ كَفَرُ ĒȆ.
Hْ جَاَ)هُم

َ
بو. *
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َ
*

س
َ ْ
يريَقُو. فِي .لأ

Jْتاَدِ 
َ
Jَعَ  لأ

Jَمَا فَنْظُرُ 
.صْبِرْ لَبَ 

 ِD.َشْر ِ
ْ

Jَ ِّƁ.لإ
َ  .لخْ

ُ
تاEََ غَبَأ

نَعْضُنَا لَبَ نَ
تسِْعُوHَ غَعْجَ

به ا
 راي ذكر

لاف پراكني
 نه كتاب او
داء دادند، و

و ك ن آمده
 همانا اين ا
خود مشي ك
 چيزي كه

در  جستن) 

بلَِ  كْرِ 
Jَعَجِبُو  > 

ٌ) عُجَ ْƁََذَ. ل
 بهَِذَ. فِي .لمِْ

ا يذJَُقوُ. عَذ Ēم
 بيَْنَهُمَا فَليَْرْ
ْ

رْعَوJ7ُ Hُْ .لأ
 حقĒ عِقَاِ/ 
سَِاِ/ 

ْ
  .لح

ِّƁَِحْنَ باِلْع
 /  

َ
Jَهَلْ *
صمَاHِ نَغَى نَ
ِ Ȅَ Ųُ تسِْعٌ Jَت

 وّم﴾

دار به قرآن 
اختلا ]ز او و

 رسول او و
رديم پس ند
نها نزد آنان
 قرار داده،

خ نيبر د اي[ 
البتهّ ]است 

ج ي(برترفّع 

ر(Ȇ. L7ِ Hِِّك
 حِيَن مَنَاٍ>

,ĒHِ هَذَحِدً. 
مَا سَمِعْنَا 

Ēَبلَْ لم Lِ7ِكْر
Jَ =ِ8ْمَا

َ ْ
لأ

وحٍ Jخََدٌ Jَفرِْ
/ .لرُّسُلَ فَحَق

Gَِْطنَا قَبْلَ يو
يسَُبِّحFَ مَعَهُ 

طَِاِ/
ْ
صلَ .لخ

َفْ خَصْ لا تخَ
Ųِ

َ
,ĒHِ هَذَ. *

و سو ستیجزء ب

قسم »ص« 
قّ و تأنفّ از
ك رسالت
ا هلاك كر

اي از آن  ده
دايي واحد

برويد ]مرد 
بيو مصا اي

بندگان و تر

> Jَ.لقُْرْ 
نَادJَ .Jَْلا1ََ
.Jَ لآلهَِةَ ,لِهًَا

ٌ) يرَُ.دُ  ْƁَ 
في شَكĐ مِنْ 7ِ
ْ

مَاJَ 1ِ.Jَ.لأ Ēس
بْلهَُمْ قَوGُْ نوُ
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ْ
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دروغ كه اين جز  ]ميا  است و ملّتى كه آن را درك كرده نيا ريملتّى كه آن غ يعني[ ايم  ديگري نشنيده (آئين)

 ]كه نه مال دارد و نه علم و نه شأن باشد  يم يميتياو  نكهيبا ا[ آيا از بين ما، ذكر بر او نازل شده  بافي نيست
تو  اي يكردند و انكار كردند كه تو او باش نيقيآنها به ذكر  نكهينه ا[ بلكه آنها در شك از ذكر من هستند

 ند،ينما نيقيكنند، و به ذكر من  نيقيتا آنكه به عذاب من [اند   بلكه هنوز عذاب مرا نچشيده ]يصاحب آن باش
آن را  ياند و ماورا  آنها را مست كرده كه به لذائذ نفوس مشغول شده ايكه كثرت نعم و فراغت از بلا يعني

رحمت او كه  يتا برا[ات نزد آنها است   يا خزائن رحمت پروردگار چيرة بسيار بخشنده  ]ندينما  يانكار م
 ارياخت خواهند  يرا كه م (مكّه و طائف)بزرگ  ةياز اشخاص از دو قر يهمان نبوت و نزول ذكر است كس

تا در آنها به آنچه كه بخواهند تصرفّ كنند و [ها و زمين و مابين آن دو را دارند   يا ملك آسمان  ]كنند
پس بايد در  ]اگر چنين است ،مرئوس قرار دهند خواهند  يرا كه م يو كس سيدر آن رئ خواهند  يرا كه م يكس

از  يهر لشكر  ]خواهند پايين بياورند  و ذكر را براي كسي كه مي[بالا روند  ]صعود به عرش[ اسباب ]اين[
به {ها   قبل از آنها قوم نوح و عاد و فرعونِ صاحب ميخ  هستند هدر آنجا شكست خورد )ها  گروه(احزاب 
  تكذيب كردند ]پيامبران را[ }كرد  ناميده شده چون فرد را براي عذاب با ميخ به زمين ميخكوب مياين نام 

پس [هستند  ]شكست خورده[ ها)  (گروهآنان احزاب  (قوم شعيب) ثمود و قوم لوط و اصحاب أيكه ]قوم[و 
را  ]خود[كه هيچكدام نبودند مگر اينكه رسولان   ]ديبه حال آنها و مĤل تكذيب آنها و انكار آنها نظر كن

 ةحيصيعني [ اي  جز صيحة واحده (منكران قريش)و اينان  آنگاه عقوبت من محقّق شد  تكذيب كردند
و گفتند   كشند  ندارد انتظار نمي اندكي) مهلت(كه فواقي  ]دوم اي، نفخة اول امتيهنگام ق ايهنگام مرگ 

 را شتاب بده ]از عذاب موعود[ پروردگار ما، قبل از روز حساب سهم ما ]اي :نديگو  يم حهيبعد از ص يعني[
و  رنديگ  ينم يشيو از گفتار آنها اندوه مدار كه آنها از ما پ[ گويند صبر كن  بر آنچه كه مي  (تعجيل كن)

و بندة ما داوود قدرتمند را به  ]نرسانند و بر هر حال به پروردگارت رجوع كن يبدون اذن ما به تو مكروه
همانا ما   ]پس تو به پروردگارت رجوع كن[بود  ]به پروردگارش[همانا او بسيار رجوع كننده  ياد آور

 ]نزد او[ و پرندگان جمع شده  كردند  با او در شب و در طلوع تسبيح ميكه  ها را مسخّر كرديم  كوه
كه  يثيبه ح ميكرد ياو را قو يعني[ و ملك او را استحكام داديم  همه بسيار رجوع كننده به او هستند

(منصب و فصل الخطاب  (آثار ولايت)و به او حكمت  ]شد  ياخلال در ملك او ممكن نم ياحد ايبر
به  ]واريجانب د[آنوقت كه از  و آيا خبر منازعان به تو رسيده است  داديم داوري، آثار رسالت)

 نكهيا يبرا[آنوقت بر داوود داخل شدند پس از آنها ترسيد   آمدند در ]اشرافمجلس يعني [محراب 
 ]ما[نترس  گفتند: ،]محلّ معتاد بر دخول داخل شده بودند ريو بدون اذن و از غ اريوقت دخول اغ ريآنها در غ

يعني [ ستم نكناند و بين ما به حقّ حكم كن و   هستيم بعضي از ما بر بعضي تجاوز كرده (شاكي)دو منازع 
خداوند و  يمرض[ (ميان دو طرف چيزي، راست، درست)و ما را به راه سواء  ]ريدر حكم كردن اجرت مگ

 ]او[و من يك ميش دارم و  دارد (گوسفند ماده)نود و نه ميش  همانا اين برادر من هدايت نما  ]عقل
   به من چيره شده (مخاصمه)و در خطاب  ]مرا مالك آن كنيعني [ گفته است كه آن را به من واگذار
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ميش تو به گوسفندانش به تو ظلم كرده و همانا بسياري از شركاء  ]الحاق[گفت مسلماً با درخواست  
اند و   اند و عمل صالح كرده  كنند مگر كساني كه ايمان آورده  البتهّ بعضي از آنها بر بعضي ديگر تجاوز مي

كه جز اين نيست كه ما او را  گمان برد ]از آنكه در حكم به ظلم مبادرت نمودبعد [ و داوود آنها كم هستند
از پروردگارش طلب  ]خود در حكم كردن (شتافتن)از تبادر [آنگاه  ايم)  (امتحان كرده ايم  آزموده ]با آن[

  رجوع كرد)(بازگشت، انابه كرد  ]با اعتذار از خداوند[و  به ركوع افتاد ]خضوع ياز رو[ و آمرزش كرد
 و سرانجام نيكي داشت ]نزديك[ و همانا او نزد ما البتهّ منزلتي را بر او آمرزيديم ]مبادرت كردن[ پس اين

و از هوي  پس بين مردم به حقّ حكم كن در زمين خليفه قرار داديم همانا ما تو را اي داوود: ]گفتيم:[ 
همانا كساني كه از راه خدا  كند  گمراه مي ]به حقّو همان حكم كردن [پيروي مكن كه تو را از راه خدا 

عذابي شديد  ]و از هواى نفس تبعيت نمودند[ اند  آنكه روز حساب را فراموش كرده (سبب)به  گمراه شوند
به خداوند [ آن گمان كساني است كه ايم،  و آسمان و زمين و بين آن دو را به باطل خلق نكرده  دارند

آيا  پس واي از آتش براي كساني كه كفر ورزيدند  كفر ورزيدند ]به آخرت ايبه خلافت  ايبه رسالت  اي
دهيم يا پرهيزگاران را   ند و اعمال صالح كردند را مانند مفسدين در زمين قرار مي  كساني كه ايمان آورد
بر متمسك به  ريبركت و خ يدارايعني [كتاب را، آن را بر تو مبارك  ]اين[  دهيم  مانند فجار قرار مي

ُلطََا)ِ Ǿََبْغِي نَعْضُهُمْ لَبَ نَعْ   ِينَ (مَنُو. Jَعَمِلوُ. قَاFَ لقََدْ ظَلمََكَ بسُِؤَ.Fِ غَعْجَتكَِ ,لَِى نعَِاجِهِ ĒHِɉJَ كَثيِرً. مِنَ .لخْ ĒȆ. Ēِضٍ ,لا
غĒمَا فَ 

َ
الِحَاJَ 1ِقَليِلٌ مَا هُمْ JَظَنĒ دَ.JJُدُ ك Ēناََ/ .لص

َ
*Jَ 8َ.كعًِا ĒخََرJ ُهĒاهُ فَاسْتَغْفَرَ 8َبĒعِنْدَناَ   تَن ُȄَ ĒHِɉJَ َِ7َلك ُȄَ َفَغَفَرْنا

َقِّ Jَلاَ تتĒَبعِِ .لهَْوKَ   لزَُلْفَى Jحَُسْنَ مَآٍ/  8ِْ= فَاحْكُمْ نَيْنَ .جĒاِ: باِلحْ
َ ْ
فَيُضِلĒكَ ياَ دَ.JJُدُ ,نĒِا جَعَلْنَاEَ خَليِفَةً فِي .لأ

سَِاِ/ 
ْ
ِ لهَُمْ عَذَ.ٌ/ شَدِيدٌ بمَِا نسَُو. يوGََْ .لح Ēقَنْ سَبيِلِ .ب Hَِينَ يضَِلُّو ĒȆ. ĒHِ, ِ Ēمَاَ)   قَنْ سَبيِلِ .ب Ēمَا خَلقَْنَا .لسJَ

ينَ  ِ Ēِفَوَيْلٌ لث .Jُِينَ كَفَر ĒȆ. ُّمَا بيَْنَهُمَا باَطِلاً 7َلكَِ ظَنJَ =َ8ْ
َ ْ
ِينَ (مَنُو. Jَعَمِلوُ.   كَفَرJُ. مِنَ .جĒاJَ ِ8.لأ ĒȆ. ُْعَل Gْ نجَ

َ
*

ا8ِ  Ēقِيَن كَالْفُجĒْعَلُ .لمُْت Gْ نجَ
َ
* =ِ8ْ

َ ْ
الِحَا1ِ كَالمُْفْسِدِينَ فِي .لأ Ēرَ   .لص ĒَتَذَكǾِJَ ِِياَته) .JُرĒب ĒَدǾِ Eٌ8َْكَ مُبَاǾَِ, ُنزَْجْاَه

َ
كتَِاٌ/ *

كَْ 
َ ْ
Jلوُ .لأ

ُ
ĒJ.ٌ/   اِ/ *

َ
.JJُدَ سُلَيْمَاHَ نعِْمَ .لْعَبْدُ ,نĒِهُ * َȅِ هَبْنَاJَJَ   ُيَاد ِ

ْ
افنَِا1ُ .لج Ēلص. ِّƁَِ7ِْ عُرَِ= عَليَْهِ باِلْع,   ِّŚِ, Fَفَقَا

جَِاِ/ 
ْ
يْرِ قَنْ 7ِكْرِ Ȓ8َِّ حĒŠَ توََ.1ْ8َ باِلح

َ حْبَبْتُ حُبĒ .لخْ
َ
Ē فَطَ   * Jهَا عَليَ قْنَاDِ 8ُدُّ

َ ْ
وJَ Dِ.لأ Jَلقََدْ فَتَنĒا   فِقَ مَسْحًا باِلسُّ

ناََ/ 
َ
* Ēلقَْيْنَا لَبَ كُرْسِيِّهِ جَسَدً. عُم

َ
*Jَ Hَنتَْ   سُلَيْمَا

َ
حَدٍ مِنْ نَعْدLِ ,نĒِكَ *

َ
قَاFَ 8َ/ِّ .غْفِرْ لِي Jَهَبْ لِي مُلْكًا لاَ ينَْبَغِي لأِ

اُ/  Ēلوَْه.   ُȄَ َرْنا Ēصَاَ/  فَسَخ
َ
مْرهِِ 8خَُاً) حَيْثُ *

َ
ْرLِ بأِ يحَ تجَ يَاطِيَن كُلĒ نَنĒاٍ) JَغَوĒ.ٍ>   .لرِّ Ēلش.Jَ   غيَِن فِي Ēخَرِينَ مُقَر)Jَ

صْفَادِ 
َ ْ
مْسِكْ بغَِيْرِ حِسَاٍ/   .لأ

َ
* Jْ

َ
يُّوَ/   Ȅَ ĒHِɉJَُ عِنْدَناَ لزَُلْفَى Jحَُسْنَ مَآٍ/   هَذَ. قَطَاُ+ناَ فَامْنُنْ *

َ
Jَ.7ْكُرْ قَبْدَناَ ك

يْطَاHُ بنُِصْبٍ Jَعَذَ.ٍ/  Ēنِيَ .لش Ēمَس ِّŚ
َ
.ٌ/   ,7ِْ ناَدKَ 8َبĒهُ ك هْلَهُ   .8ْكُضْ برِجِْلكَِ هَذَ. مُغْتسََلٌ با8َدٌِ Jَشَرَ

َ
* ُȄَ هَبْنَاJَJَ

كَْاِ/ 
َ ْ
ȟِJ .لأ

ُ
ْنَثْ ,نĒِا Jجََدْناَهُ صَابرًِ. نعِْمَ   Jَمِثْلهَُمْ مَعَهُمْ 8حَْمَةً مِنĒا 7ِJَكْرKَ لأِ

َ
Jخَُذْ نيَِدEَِ ضِغْثًا فَاضْرِْ/ بهِِ Jَلاَ تح

 /ٌ.ĒJ
َ
بصَْا8ِ   .لْعَبْدُ ,نĒِهُ *

َ ْ
يدJَ Lِْ.لأ

َ ْ
ȟِJ .لأ

ُ
خْلصَْنَاهُمْ بِخَالصَِةٍ 7ِكْرJَ  Kَ.7ْكُرْ عِبَادَناَ ,بِرَْ.هِيمَ ɉJَسِْحَاJَ Dَيَعْقُوَ/ *

َ
 ,نĒِا *

 ِ8. Ēȅ.   ِ8خْيَا
َ ْ
هُمْ عِنْدَناَ لمَِنَ .لمُْصْطَفَيْنَ .لأ ĒِغɉJَ   ِ8خْيَا

َ ْ
  Jَ.7ْكُرْ ,سِْمَاقِيلَ Jَ.لْيسََعَ 7َJَ. .لْكِفْلِ đȣُJَ مِنَ .لأ
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و سليمان را به داوود   تا در آيات آن تدبر كنند و تا به خردمندان تذكّر دهد نازل كرديم ]آن

آنوقت كه   بسيار رجوع كننده بود ](ع)مثل داوود [ ، همانا او]بود[اي   چه نيك بنده ]سليمان[ بخشيديم
 ،ريالس عياسب سر(جياد  )ستديا  يپا م ايكه بر كنار سم دست  ياسب چابك،اسب (هاي صافن   در شب اسب

دوستي  (سبب)به  پس گفت همانا من  )گذاشته شد شيبه نما(عرضه شد  بر او )بايخوب، گردن بلند و ز
سليمان به ملائكه گفت به امر [  در حجاب پنهان شد ]آفتاب[تا آنكه  اسبان از ذكر پروردگارم بازماندم

ها را آغاز   ها و گردن  دست كشيدن به ساق ]به عنوان وضو[را بر من بازگردانيد پس  ]آفتاب[آن  ]خداوند
و بر تخت او جسدي افكنديم  (امتحان كرديم) و همانا سليمان را آزموديم  ]و به نماز پرداختند[كردند 

گفت: پروردگارا  ]ميما او را امتحان كرد نكهيبه ا افتيبعد از آنكه استشعار [  (بازگشت)سپس انابه كرد 
البتّه تو  يعني[اي   بر من بيامرز، ملكي به من بده كه براي احدي بعد از من نشايد همانا تو بسيار بخشنده

 نيبودن منحصر در تو است، از تو ا بخشنده) اري(بسو وهاب  باشد  يو عادت تو آن م يهبه كننده هست اريبس
پس   ]است رياگرچه آن نسبت به ما بزرگ باشد پس آن نسبت به وهابيت تو حق كنم،  يسؤال را مسئلت م

اصابت [باد را براي او مسخّر كرديم كه به امر او به جايي كه  ]و ميو آن را به او داد مياو را اجابت كرد[
 هر بناّئي و غواصي ]از[ و شياطين را  جاري شود (نرمي) برخورد كند به آرامي ]كه كرد  يآن را اراده م

 اين ]گويند:  در حالي كه مي[ و ديگران از به هم بسته شدگان در زنجيرها را   ]براي او مسخرّ كرديم[
 اي ميكه به تو عطاء كرد[ عطاي ما است، ]اعطاء نيا اياحدى از بشر نبوده  ياز ملكى كه برا ميكه به تو داد[

 يرا از كس يخواه  يآنچه كه م[يا  بده ]يخواه  يكه م يرا به كس يخواه  يآنچه كه م[ پس ]مياعطاء كرد
و امساك  يده  ياز تو، بر آنچه كه م )ي(اندازه كردن يريو تقد[بدون حساب  امساك كن ]يخواه  يكه م

و يادآور بندة ما ايوب را آنوقت كه به  و سرانجام نيكي دارد  و همانا نزد ما حتماً منزلت  ]يكن  يم
به [ با پايت ]:ميو گفت مياو را اجابت كرد[  كه شيطان به من رنج و عذاب رسانيد پروردگارش نداء داد

اين آبي است كه با آن  ]:ميآنگاه به او گفت د،يجوش يا  زد و چشمه نيبه زم شيپس با پا[بكوب  ]زمين
 ]شد  يآنچه كه م نيمانند بهتر افتيو بهبود  ديپس شستشو كرد و نوش[شستشو كنند سرد و نوشيدني است 

او هلاك  يكه قبل از ابتلا يكسان يعني[را و مثل آنها  ]او هلاك شدند يابتلا يكه در ابتدا[و اهل او  
 ]از جهت تذكير[به او بخشيديم و  ]از او ياستحقاق بدون[ به عنوان رحمت از خود را با آنها ]شدند

 ]رحمت ما باشند دواريسلب نعمت از آنها ام نياز ما نباشند و ح أسيتا بر [است  براي خردمندان يادآوري
 و سوگندت را بزن ]ات را  زوجه[ به دستت بگير و با آنرا  اي چوب)  (دسته هاي پيچيده به هم  و گياه 

بسيار بازگردنده كثير يعني [اي! همانا او اواب   چه خوب بنده ]ايوب[ او را شكيبا يافتيمما همانا  نشكن
يادآوري يا [و بندگان ما ابراهيم و اسحاق و يعقوب دولتمند و بينا را به ياد آور   بود ]الرجوع به خداوند

بودند، تا آنكه تو و نه امت  رتيدو صاحب نعمت و در امر آخرت دو صاحب بص ايكه آن دو در دن يعنكن ي
همانطور كه  ديآخرت خود قرار ده يرا مقدمه برا تانيايو دن دينعمت امر آخرت را فراموش نكن نيتو ح

آنها  يتذكر دائم[يعني  خالص [عبادت كردن]با  ]به سبب نعمت دادن[همانا ما آنها را   ]انجام دادند نانيا
و همانا آنها نزد ما البتّه   [آخرت] براي يادآوري سرايخالص كرديم  بر خود] دار آخرت يبرا

  و همه از نيكان را  الكفل را  و يسع و ذو [بن ابراهيم] و ياد كن اسماعيل از برگزيدگان نيكان هستند 



  557   ص ۀسور -۳۸  و سوّم﴾ ستی﴿جزء ب

 ]كه آخرت را خواسته يكس يو عبرت است برا[يادآوري  به عنوان ذكر ]و احوال آنان اءيمذكور از انب[ اين 
در حالي [هاي عدن   جنتّ  ]نباشد ايباشند  يچه نب[و همانا البتهّ حسن عاقبت براي پرهيزگاران است است 
هاي زياد و   به ميوه ]دوستانشان را[در آنجا كه  اند  در آنجا تكيه كننده ها بر آنها گشوده شده   درب ]كه

ملائكة ما به آنان  ايما [  همسن ]از غير ازواجشانمؤنّث [پاكان   و نزد آنها چشم  كنند  شراب دعوت مي
همانا اين البتهّ روزي ما است كه  شديد   اين است آنچه كه براي روز حساب وعده داده مي ]:مييگو  يم

رسند   جهنّم است كه به آن مي اين و همانا براي طغيانگران البتهّ بدترين عاقبت   ندارد (انقطاعي)فنائي 
از [ديگري  ]چيزهاي[و  اين نوشيدني داغ و خونĤبه است كه بايد آن را بچشند   جايگاهي است و چه بد
خوشامدي به آنها  اند در سختي هستند  با شما وارد شونده اين گروهي كه اصناف آن همشكل  ]عذاب
آمدي   خوش گويند  مي ]هيام يبنو عباس به بن اي (رؤسا)اتباع به متبوعين [  همانا آنها سوختگان آتشند نيست

 ]اي[ گويند  مي  چه بد منزلگاهي است ]جهنّم[پيش آورديد و  بلكه شما آن را براي ما به شما نيست
ظلم كردن  سيتأس يبرا[پروردگار ما كسي كه اين عذاب را براي ما پيش آورده، پس عذابش را در آتش 

ما را چه شده كه مرداني كه آنها  گويند  و مي  مضاعف كن ]و اتبّاع ما از آنها در آن (ص)آنها به آل محمد 
از آنها زاغ  ]ما[يا چشمان  آيا ما آنها را به مسخره گرفتيم  بينيم  آورديم را نمي  را از اشرار بشمار مي

ُسْنَ مَآٍ/   بوَْ.ُ/   هَذَ. 7ِكْرٌ ĒHِɉJَ للِْمُتĒقِيَن لحَ
َ ْ
مُتĒكِئيَِن فيِهَا يدَْعُوHَ فيِهَا   جَنĒا1ِ عَدHٍْ مُفَتĒحَةً لهَُمُ .لأ

 /ٍ. ترَْ.ٌ/   بفَِاكهَِةٍ كَثيَِرJَ ٍ0شَرَ
َ
* Cِْر Ēعِنْدَهُمْ قَاصِرَ.1ُ .لطJَ   /ِسَِا

ْ
,ĒHِ هَذَ. لر9َِْقُنَا   هَذَ. مَا توُعَدǾِ HَJَُوGِْ .لح

الِيَن لشََرĒ مَآٍ/   مَا Ȅَُ مِنْ غَفَادٍ  Ēللِط ĒHِɉJَ .َمَ يصَْلوَْغَهَا فَبئِسَْ .لمِْهَادُ   هَذĒجَهَن   Dٌا ĒغَسJَ ٌقوُهُ حَمِيمJُهَذَ. فَليَْذ 
  ٌ3.Jَ9ْ

َ
غْتُمْ لاَ مَرحَْبًا   هَذَ. فَو3ٌْ مُقْتَحِمٌ مَعَكُمْ لاَ مَرحَْبًا بهِِمْ ,غĒِهُمْ صَالوُ .جĒاJَ   ِ8(خَرُ مِنْ شَكْلهِِ *

َ
قَالوُ. بلَْ *

 
َ
مْتُمُوهُ جَاَ فَبئِسَْ .لقَْرَ.8ُ بكُِمْ * Ēا8ِ   غْتُمْ قَدĒجَاَ هَذَ. فَزدِْهُ عَذَ.باً ضِعْفًا فِي .ج Gَ Ēنَا مَنْ قَدĒقَالوُ. مَا جَاَ لاَ   قَالوُ. 8َبJَ

 ِ8. شْرَ
َ ْ
هُمْ مِنَ .لأ Gْ 9َ.غَتْ   نرKََ 8جَِالاً كُنĒا غَعُدُّ

َ
َذْناَهُمْ سِخْرِيďا * Ēتخ

َ
بصَْا8ُ ك

َ ْ
هْلِ   قَنْهُمُ .لأ

َ
َاصُمُ *

َ
َقđ تخ ,ĒHِ 7َلكَِ لحَ

ا8ُ   .جĒا8ِ  Ēلوَْ.حِدُ .لقَْه. ُ Ēب. Ēِلا, ٍȄَِ, ْمَا مِنJَ 8ٌِناَ مُنْذ
َ
ا8ُ   قلُْ ,غĒِمَا * Ēمَا بيَنَْهُمَا .لعَْزِيزُ .لغَْفJَ =ِ8ْ

َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَ.لأ Ē8َ/ُّ .لس 

  
ٌ
غْتُمْ قَنْهُ مُعْرضُِوHَ   عَظِيمٌ قلُْ هُوَ غَبَأ

َ
*   َHلْبَ ,7ِْ يَخْتَصِمُو

َ ْ
,Hِْ يوŮَُ ,لَِيĒ   مَا كَاHَ لِيَ مِنْ عِلْمٍ باِلمَْلإَِ .لأ

ناَ نذَِيرٌ مُبيِنٌ 
َ
غĒمَا *

َ
. مِنْ طِيٍن   ,لاĒِ ك يْتُهُ Jَغَفَخْتُ فيِهِ مِنْ فَإ7َِ. سَ   ,7ِْ قَاFَ 8َبُّكَ للِْمَلاَئكَِةِ ,Śِِّ خَالقٌِ بشََرً Ēو

جْمَعُوűِJ8ُ   َH فَقَعُو. Ȅَُ سَاجِدِينَ 
َ
قَاFَ   ,لاĒِ ,بِلْيِسَ .سْتَكْبَرَ HَȡَJَ مِنَ .لكَْافرِِينَ   فَسَجَدَ .لمَْلاَئكَِةُ كُلُّهُمْ *
سْتَكْ 

َ
* ĒLَتسَْجُدَ لمَِا خَلقَْتُ نيَِد Hْ

َ
Gْ كُنْتَ مِنَ .لعَْاليِنَ ياَ ,بِلْيِسُ مَا مَنَعَكَ *

َ
ناَ خَيْرٌ مِنْهُ خَلقَْتَنِي مِنْ   بَر1َْ *

َ
* Fَقَا

ينِ   قَاFَ فَاخْر3ُْ مِنْهَا فَإنĒِكَ 8جَِيمٌ   ناJ 8ٍَخََلقَْتَهُ مِنْ طِيٍن  ِّȅ. Gَِْعَليَْكَ لعَْنَتِي ,لَِى يو ĒHِɉJَ   نظِْرْيِى
َ
قَاFَ 8َ/ِّ فَأ

جْمعَِينَ   ,لَِى يوGَِْ .لوَْقْتِ .لمَْعْلوGُِ   قَاFَ فَإنĒِكَ مِنَ .لمُْنْظَرِينَ   ثُوHَ ,لَِى يوGَِْ فُبْعَ 
َ
غْوِينĒَهُمْ *

ُ
تكَِ لأَ Ēفَبعِِز Fَقَا   Ēِلا,

قُوFُ   عِبَادEََ مِنْهُمُ .لمُْخْلَصِينَ 
َ
* Ēَق َقُّ Jَ.لحْ ĒH جَهَنĒمَ مِنْكَ   قَاFَ فَالحْ

َ
مْلأَ

َ
جْمَعِينَ لأَ

َ
نْ تبَعَِكَ مِنْهُمْ * ĒمِمJَ  

ناَ مِنَ .لمُْتَكَلِّفِينَ قُلْ مَا 
َ
جْرٍ Jَمَا *

َ
لكُُمْ عَليَْهِ مِنْ *

َ
سْأ

َ
هُ نَعْدَ حِيٍن   ,Hِْ هُوَ ,لاĒِ 7ِكْرٌ للِعَْالمَِينَ   *

َ
 JَكَحعَْلمَُنĒ غَبَأ



  558   ص ۀسور -۳۸  و سوّم﴾ ستی﴿جزء ب
به [ كنند  ]هم دشمني با[تخاصم  اهل آتشكه  است (واقع شده) همانا آن البتهّ حقّ  شده )منحرف(

 (ع) يعل تيبر ولا اي ديشما را بر توح[ام   جز اين نيست كه من انذاركننده بگو: ]از امتت نيبه منافق اي ن،يمشرك
و  ست،ياو ن يقهار بودن او جز برا يبرا يپس حكم[و جز خداي واحد چيره خدايي نيست  ]كنم  يمجبور نم

 ديبه او قرار داد كيكه او را شر يكس يو برا كنم  يو از قبل خودم حكم به خلافت نم ست،ياو ن يسوا يمعبود
از آن  يزيو شركاء شما در چ[ها و زمين و آنچه كه بين آن دو است   پروردگار آسمان  ]ستين يحكم

 است  بسيار آمرزندهپيروزمند  ]ندارد ياز قبل خودش حكم فهيدر خلق او با نصب خل يربوبيت ندارند و احد
 )(خبر بزرگعظيم نَبأ  ]و امامت او (ع) يعل تيآنچه كه از آن به شما خبر دادم از ولا اي ديتوح يعني[بگو او 
و نه  يمگر كه همان خبر از او است و امر و نه نه ستين يهمان خبر است كه خبر تيولا نكهيا يبرا[است 

كه شما از او   ]او يمگر به او و برا ستين يديرسالت و نه نبوت و نه بشارت و نه انذار و نه وعد و نه وع
و همان رب هر مربوب در مقام نازل  ياله ةيو همان لطف يانسان فةيو اعراض از او اعراض از لط{روگردان هستيد 

اگر [  }از خداوند است سمانياست و همان ر تياست كه كُنه آن ربوب يتياو و همان اسم رب و همان عبود
خصومت  ](خبر بزرگ)نبأ عظيم  نيدربارة ا[آنوقت كه  ]از تو سؤال كردند )ي(بزرگان اعل يدربارة ملاء اعل

هستند كه  يكسان يملاء اعل نكهيبه آنها خبر بده بر ا اي{ندارم  من علمي به ملاء اعلي ]به آنها بگو:[ورزيدند 
كردن، خصومت  ي(دشمننبأ به اختصام  نيعلم دربارة ا نيسبب ا يو اهل آن ندارند كه برا نيالتفات به زم

  }اندك است باشد  يمن م يبرا يخود با نفس تو خصومت ورزند و بگو: آنچه كه از علم به ملاء اعل )يورز
آنوقت كه پروردگارت   دهندة آشكار هستمشود مگر جز اين نيست كه من فقط يك بيم   به من وحي نمي
كنم و در آن از روح   پس وقتي كه او را استوار مي همانا من خالق بشري از گل هستم  به ملائكه گفت

مگر  پس ملائكه همگي آنها اجماعاً سجده كردند  دمم پس بر او سجده كننده واقع شويد   خود مي
گفت اي ابليس چه تو را منع كرد كه بر آنچه كه با دست  ان بود ابليس كه استكبار ورزيد و از كافر

گفت من بهتر از او هستم؛ مرا  خويش خلق كردم سجده نكني استكبار ورزيدي يا از بلندمرتبگان بودي؟ 
 گفت پس از آن خارج شو پس همانا تو طرد شده هستي   از آتش خلق كردي و او را از گل آفريدي

گفت: پروردگارا پس تا روزي كه برانگيخته  بر تو است  (جزاء)من تا روز دين  (دوري) و همانا لعنت
 تا روز وقت معلوم گفت پس همانا تو از مهلت داده شدگان هستي   دهي)  (ميشوند به من مهلت بده 

 مگر بندگان مخلصَ تو از آنها را  كنم   گفت: پس به عزتّ تو البتهّ همگي آنان را گمراه مي ]ابليس[ 
حتماً جهنّم را از تو و از همگي آناني كه از تو پيروي كردند   گويم  گفت پس حقّ است و فقط حقّ را مي

 ايكه طالب دن شد  ينم نياز ا يپس خال بود  يمن اگر دروغ م يادعا نيبه كفّار مكهّ بگو كه: ا[ سازم   پر مي
از آن  يزيو تا الآن چ شد  يطلب اعتبار ظاهر م اياز من طلب مال از شما  حيبودم به تلو ايو اگر طالب دن باشم،  يم

تا مرا به طمع در اموالتان متّهم [ كنم  براي آن از شما پاداشي درخواست نميبگو:  ]به آنها اياز من ظاهر نشده، 
حتماً لامحاله به  بودم  يو اگر من دروغگو م[و من از به تكلفّ افتادگان نيستم  ]دييو از من اعراض نما ديكن

براي جهانيان  جز به عنوان يادآوري ]او تيولا غيتبل اي (ع) يعلبه عبارتي [كه آن   ]بودم  يعنوان متكلفّ م
بعد از تمام شدن  ايدر روز بدر،  اي امت،يدر روز ق ايبعد از مرگ [ و البتهّ خبر او را بعد از مدتي  نيست

 .]او را تيو ولا (ع) ينبأ قرآن با نبأ عل ايمن  غيتبل (خبر)نبأ  يعني[خواهي دانست  ]سلطنت من و استكمال آن
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و آث تيولا 
هماكه [ حقّ
به تو ناز ]قّ

 مبدء سلوك
يعن[كه دين 

و كساني ست
داوند نزديك

تياز ولا ايت 
عد يبرا[را  

چنانك[گيرد 
كه و انواع بش

حال آنك[د 

ينَ ِّȅ. ُȄَ صًا
َ Ēب. ĒHِ, 9ُلْفَى
ًȅَJَ َخِذĒفَت Hْ

 َ
ْ
8ُلح قِّ يكَُوِّ

لا هُوَ .لْعَزِيزُ
3ٍ.Jَ9ْ

َ
مَاغيَِةَ *

لْكُ لاَ ,Ȅََِلمُْ 
Jُتشَْكُر HِْɉJَ
وHَ ,نĒِهُ عَليِمٌ
ما كَاHَ يدَْعُو

حَاِ/ .جĒا8ِص 

ايم آن دو، 
تاب را به ح

با حق ايحقّ 
است كه ني
ك }نباشد ن

 خداوند اس
ردن به خد

از رسالت اي 
ننده است

ه فرزندي بگ
صناف ملائك

گزيد  بر مي 

َ مُخْلصِ Ēقبُدِ .ب
ِ 9ُناَ ,لَِى  Ēب. 

Hْ
َ
* ُ Ē8َ.دَ .ب

َ
* 

8َْ= باِ
َ ْ
 Jَ.لأ

لاَلٍ مُسَ 
َ
* ďمى

غْعَاGِ عَمَ
َ ْ
 .لأ

. ُȄَ ْ8َبُّكُم 
Jَ َلكُْفْر. ِ ه

لوُكُنْتُمْ يَعْمَ 
 مِنْهُ نƀََِ مَا
صْ

َ
نĒكَ مِنْ *

  ن
ت و احكام

ما كت  ت
متلبس به ح ا
نياالله به ا يال

طانيراك ش
خالص براي
ا نزديك كر

نياز امر د
ر كفران كن
خواست كه

از اص[كند   ي
]سبت دادند

 
َقِّ فَاقْب  باِلحْ
بُونَ  ,لاǾِ Ēُِقَرِّ

ا8ٌ  Ēلوَْ  كَف
1ِ.Jَمَا Ēق .لس

جَلٍ
َ
 يَجْرLِ لأِ

لكَُمْ مِنَ  
ُ Ē7َلكُِمُ .ب

رƃَْ لعِِبَادِهِ
بِّئُكُمْ بمَِا ك

Ȅَُ نعِْمَةً Ēخَو
Ē
ِ رEَِ قَليِلاً ,

 ر

ÆûÇ  

ندة مهربان
رسالت و نبو

ز حكيم است
ايسبب حقّ 
قيلاص طر

 نفس و اشر
 كه دين خ

ما را با گر تا
[ نها در آن

وغگو و بسيار
خ  خداوند مي

كه خلق مي
ن كه به او نس

  .لرĒحِيمِ 
Ǿكَ .لْكِتَاَ/
مَا غَعْبُدُهُمْ

 هُوَ كَا7ٌِ/ ك
خَلقََ  ا8ُ 

đلْقَمَرَ كُل.Jَ س
Fََْنز

َ
*Jَ جَْهَاJ

مَا1ٍ ثلا2ٍََ 7َ
كُمْ Jَلاَ يرَْ
جِعُكُمْ فَيُنبَِّ

,Ǿَِْهِ عُمĒ ,7َِ. خ
يَمَتĒعْ بكُِفْرِ
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وند بخشن
ر ايقرآن ي 

خداوند عزيز
به س يعنيت، 

اخلا{ كن 
از اغراض 

آگاه باشيد
كنيم مگ  مي

آنچه كه آن
ي كه او درو

اگر خد  د
ه از آنچه ك
ه از دختران

بِ .لرĒحْمَنِ
نزَْجْاَ 

َ
,Ǿَِْك,نĒِا *

ǾِJَْاَ) م
َ
Jنهِِ *

لا فَهْدLِ مَنْ
لوَْ.حِدُ .لْقَهĒا
مْسَ Ēرَ .لش Ēخ
Jْ9َ عَلَ مِنْهَا
خَلْقٍ فِي ظُلمَُ

 َ Ēقَنْك ب đغَنِي
8َبِّكُمْ مَرجِْ
ِ  8َبĒهُ مُنيِبًا ,
سَبيِلهِِ قُلْ يَ

 ۹

�!-

اسم خدا
يعني[ كتاب 
از خ ]فت او

او است تيو
لص بندگي

يزيبه چ )
آ  و است

را بندگي نم
كند در آ  مي

داوند كسي
كند  ت نمي
البتهّ ] دادند

سران نه آنچه

ِ Ēب. ِۢ
َكِيمِ  ِ  لحْ ,

َذJُ. مِنْ دُ Ēتخ
َ لاَ Ēب. ĒHِ, Hَ
. ُ Ēنهَُ هُوَ .ب

ĒسَخJَ ِيْلĒلب .لل
حِد0ٍَ عُمĒ جَعَ
ا مِنْ نَعْدِ خَ
Ēب. ĒHِفَإ .Jُفر
خرKَ عُمĒ ,لَِى 
اHَ ضُرđ دَخَ

ضِلĒ قَنْ سَ

به ا
اين ريجي)

و خلاف (ع) 
و علو (ع) ي

عنوان مخل 
ختهي(آمب 

براي او ]ن)
اند آنها ر  ته

آنها حكم م
همانا خد ند

هدايت ]ق او
 به او نسبت

از پس[واست 

ِ .لْعَزِيزِ . Ēب
Ē

ِينَ .تخ ĒȆ.Jَ ص
Hفيِهِ يَخْتَلفُِو
يشََاُ) سُبْحَانَ
و8ُ .جĒهَا8َ لَبَ

نْ غَفْسٍ Jَ.ح
اتكُِمْ خَلْقًا

,Hِْ تكَْفُ 
خْ

ُ
* 8َ9ِْJ 0ٌ8َ9ِ

. Ēنسَْامَس ِ
ْ

لإ
ندَْ.دً. Ǿُِض

َ
بِ *

 وّم﴾

ل كردن تدر
يعل تيولا
يعل تي ولا

خداي را به
 بر او مشوب

(آئين ملّت 
وليائي گرفت
داوند بين آ

كنند  لاف مي
عدم استحقاق

را ريو عزَ ح
خو   كه مي

كِتَاِ/ مِنَ .ب
َالصُِ

ْ
ينُ .لخ ِّȅ

مَا هُمْ فِ م فِي 
ا يَخْلقُُ مَا يشَ
8 هَاJَ 8ِيكَُوِّ
خَلقََكُمْ مِنْ
هَا Ēم

ُ
* Hِنُطُو 

 َHفُو   تصُْرَ
9ِ.Jَ 8َُِلاَ تزJَ 

 ِ8J  7َِ. مɉJَ
Ēِجََعَلَ بJ ُل

و سو ستیجزء ب

نازل(تنزيل  
كتاب و اي، 
و همان تي

ديم پس خد
آن تيه غا

يق يا اعمال
 غير از او او
ند همانا خد

اختلا ](ع) ي
عداد او و ع
حيئكه و مس

آنكه را ]جنّ

يَنْزِيلُ .لْك 
 ِّȅ. ِ Ēِلاَ ب
َ
*

يحكُْمُ بيَْنَهُمْ
ا Ēلاصْطَفَى مِم
للĒيْلَ لَبَ .جĒه

ا8ُ  Ēخَ  لغَْف
يْخلقُُكُمْ فِي
ĒŔ
َ
لاĒ هُوَ فَك

رْضَهُ لكَُمْ
Jُد ذَ.1ِ .لصُّ
Ǿَْهِ مِنْ قَبْلُ

﴿ج

آن،
يمش

كرد
و نه
طري
كه

كنند
يعل

استع
ملائ
و ج

يَح
لاَ
.لل
.لْ
يَخ
Ēِلا,
يرَْ
بذَِ
Ǿَِ,



  560   زمر ۀسور -۳۹  و سوّم﴾ ستی﴿جزء ب
كه در قهاريت خود اجازه [منزهّ است او خداي واحد و چيره است  ]نيو فرزند و همنش كياز شر[او 
او و به عنوان مقابل  يبه عنوان مثل برا كيو مثلاً فرزند داشته باشد، و شر يو مثل يكيكه شر دهد  ينم
يعني [ پيچد  كرد شب را بر روز مي ها و زمين را به حقّ خلق  آسمان  ]نه به عنوان مقهور باشد  يم

پيچد و   و روز را بر شب مي ]كند  پوشاند، تتابع و پشت سر هم بودن را تكرار مي  كند، مي  داخل مي
شود، آگاه باشيد   تا وقتي معين جاري مي ]بر استمرار[هر كدام  خورشيد و ماه را مسخّر كرده است كه

و از آن تسخير  (پيچيدن) رتكوي نياو را از ا يكه مانع يثيح شود  يكه از مرادش منع نم[كه او غالب است 
كه بندگانش را بر آنچه كه آنها در آن هستند از اشراك و نسبت [و بسيار آمرزنده است  ]كند  يمنع نم

شما را از   ]امرزديكه توبه كنند پس بر آنها ب ديتا شا كند  يمؤاخذه نم يمعاص ريدادن فرزند به او و سا
گوسفند (و براي شما از چهارپايان هشت زوج  سپس زوج آن را از آن قرار داد نفسي واحد خلق كرد

ديگر [هاي مادرانتان به عنوان خلقتي بعد از خلقتي   شما را در شكم كرد (خلق)نازل  )شتر و گاوو و بز 
هاي   در تاريكي ]استوار بعد از خلق گوشت و استخوان بعد از مضغه و علقه و نطفه يوانيبه عنوان ح

مذكورات اوصاف و افعال او  نياكه [ كند آن االله  خلق مي ](غشاء جنين)شكم و رحم و مشيمه [ گانه  سه
او است اول  يجملة ما يملك از آنچه كه سوا[ (مملكت، پادشاهي)كه ملك  است پروردگار شما ]هستند

جز او   ]دياو طلب نكن يرا سوا يپس پروردگار[فقط از آن اوست  ]آن عالم ملك مقابل ملكوت
نياز است و   شويد اگر كفر بورزيد پس همانا خداوند از شما بي  گردان مييخدايي نيست پس چگونه رو

 اجياحت ينه برا ست،يشما به او جز محض رحمت و تفضّل بر شما ن (رو برگرداندن)صرف  ياهتمام او برا[
و باركشي  پسندد  شود و اگر شكر كنيد آن را براي شما مي  و براي بندگانش راضي به كفر نمي ]او به شما

كشد سپس محلّ بازگشت شما فقط به پروردگارتان است پس به آنچه كه عمل   بار ديگري را نمي
و  الاتيو خ اتيارادات و عزمات و ناز قبيل [ها   همانا او به ذات سينه دهد  خبر ميكرديد به شما   مي

 دانا است ]شعور به آنها ندارند ها  نهيقوا و استعدادات مكمونه در نفوس كه صاحبان س لياز قب اي خطورات
پروردگارش را برگشت كننده به سوي او است  ]در حالي كه[ و وقتي كه به انسان زياني برسد 
او  رينه به غ د،يبر  يبه او پناه م رسد  يكه ضررى به شما م يو وقت ديورز  يچگونه كفر م يعني[خواند   مي
سپس وقتي كه از جانب خود نعمتي به  ]ديبه او هست (پناه بردن)كه شما مفطور بر اقرار به او و التجاء  يعني

پس كفر شما و نه [كند كه قبلاً آن را از او خواسته بود   فراموش مي ]تفضلاًّ اعطاء كنديعني [او بدهد 
براي  ]در عوض[، و ]ستين ديآنچه كه مفطور بر آن هست (پوشاندن)ستر  يكفران شما بر نعم او جز برا

 شينفس خو ةيخداوند از اهو يبرا ايبه عنوان امثال و شركاء مثل اصنام و كواكب، [خداوند همانندهايي 
از راه  ]را خود اهل مملكت امردم را ي[تا  دهد  قرار مي ]شيدر وجود خو )يي(همانندها يآن انداد اتيو مشته

اندكي  ]آن اتيمنصرف از باب قلب به باب نفس و مشته يا ااي ابا فضيل يا اي ابا فلان ي[گمراه كند، بگو  او
از باب  اي، (ع) يو از عل تيانصراف از خداوند و از ولا رايز[همانا تو از ياران آتشي  مند باش  به كفرت بهره
   ]ستياز آتش ن يي)ها  (شعله ينفس جز شُواظ يو دواع ست،ينفس ن )يها  زهي(انگ يبه دواع يمبتل يقلب جز برا
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است و از آخرت حذر  خيز)  (شبآيا كسي كه او فروتن است كه اوقات شب را ساجد و ايستاده  
بگو آيا كساني كه  ]چنين نيست  مانند كسي است كه اين[كند و به رحمت پروردگارش اميد دارد   مي
 ](ع) يبه عل اي، (ص)به رسول  ايبه نعم او،  اي ورزند،  يو به خداوند كفر م[ دانند  دانند و كساني كه نمي  مي
بگو اي بندگان من كه  گيرند   پند مي خردمندان ]آن دو نياز عدم تسويت ب[ساويند جز اين نيست تم

آنها به خودش خطاب  )ي(بندگاو را به نسبت عبديت  (بندگان)امر كرد كه عبيد  (ص)به او { ايد  ايمان آورده
او و آسمان او است، و مظهر است  نياو، بلكه در زم نياو در زم فةيخل (ص)او  نكهياز جهت اشعار به ا دينما
به  (ص)او  فةيعبد خل باشد ياو، پس هر كس كه به عنوان عبد او تعال يها  اوصاف او و نسبت عيجم يبرا

معذبّ و  يعاص رايز[پروردگارتان بهراسيد  ]سخط[از  }باشد  يم عنوان عبد طاعت، نه به عنوان عبد عبادت
 يكسان يو برا[هست  اند حسنه  براي كساني كه در اين دنيا احسان كرده ،]است )رندهي(ثواب گمثاب  عيمط

 ديا  متمكنّ از احسان نشده ينيزمسرو اگر در [ و زمين خداوند وسيع است، ]كردند عقوبت هست يكه بد
 شود  ياگر هجرت ممكن نم، و شما ممكن شود يكه در آنجا احسان برا ديهجرت كن گريد ينيزمسرپس به 
(از دست كه احسان كردن بر او شقّ  ياحسان كردن در محلّ ها)  مشقت ها،  ي(سختكه بر مشاقّ  يكس يپس برا

 (به تمامي داده) وفا جز اين نيست كه به صبر كنندگان اجر آنها بدون حساب ]صبر كند شود  يم دادن)
اعمال ملتّ  ايسلوك  قيطر يعني[دين را  ]در حالي كه[بگو همانا من امر شدم كه خداوند را   شود  مي

  Lِيَرجُْو 8حَْمَةَ 8َبِّهِ قلُْ هَلْ يسَْتَوJَ 0ََقَائمًِا يَحْذ8َُ .لآْخِرJَ .ًيْلِ سَاجِدĒنْ هُوَ قَانتٌِ (ناََ) .لل Ēم
َ
ِينَ * ĒȆ.

كَْاِ/ 
َ ْ
Jلوُ .لأ

ُ
رُ * Ēمَا فَتَذَكĒِغ, Hَِينَ لاَ فَعْلمَُو ĒȆ.Jَ Hَِينَ (مَنُو. .  فَعْلمَُو ĒȆ. ِينَ قُلْ ياَ عِبَاد ِ Ēِكُمْ لثĒقُو. 8َبĒي

جْرَهُمْ بغَِيْرِ حِسَ 
َ
* HَJُِابر Ēلص. ĒȘَُمَا يوĒِسِعَةٌ ,غ.Jَ ِ Ē8ُْ= .ب

َ
*َJ ٌغْيَا حَسَنَة ُّȅ. ِ حْسَنُو. فِي هَذِه

َ
قلُْ ,Śِِّ   اٍ/ *

ينَ  ِّȅ. ُȄَ مُخْلصًِا َ Ēقْبُدَ .ب
َ
* Hْ

َ
مِر1ُْ *

ُ
*   َHكُو

َ
* Hْ

َ
مِر1ُْ لأِ

ُ
*َJ  َلمُْسْلمِِين. Fَ ĒJ

َ
خَاHِْ, Cُ عَصَيْتُ   *

َ
* ِّŚِ, ُْقل

قْبُدُ مُخْلصًِا Ȅَُ دِينِي   Ȓ8َِّ عَذَ.َ/ يوGٍَْ عَظِيمٍ 
َ
* َ Ēَاسِرِينَ   قلُِ .ب

ْ
فَاقْبُدJُ. مَا شِئتُْمْ مِنْ دJُنهِِ قلُْ ,ĒHِ .لخ

 َGَْهْليِهِمْ يو
َ
*َJ ْغْفُسَهُم

َ
* .J ِينَ خَسِرُ ĒȆ.  ُلمُْبيِن. Hُ. ُسْرَ لاَ 7َلكَِ هُوَ .لخْ

َ
لهَُمْ مِنْ فَوْقهِِمْ ظُللٌَ مِنَ   .لْقِيَامَةِ *

 ِHقُوĒبهِِ عِبَادَهُ ياَ عِبَادِ فَاي ُ Ēب. Cُِّتْهِِمْ ظُللٌَ 7َلكَِ يُخَو
َ

Hْ   .جĒاJَ ِ8مِنْ تح
َ
اغُو1َ * Ēِينَ .جْتَنبَُو. .لط ĒȆ.Jَ

ناَ
َ
*َJ هَاJُعِبَادِ فَعْبُد ْ ِ لهَُمُ .لْبشُْرKَ فَبشَرِّ Ēحَكَِ   بوُ. ,لَِى .بJ

ُ
حْسَنَهُ *

َ
* HَبعُِوĒفَيَت Fَْلْقَو. Hَِينَ يسَْتَمِعُو ĒȆ.

كَْاِ/ 
َ ْ
Jلوُ .لأ

ُ
Jحَكَِ هُمْ *

ُ
*َJ ُ Ēِينَ هَدَ.هُمُ .ب ĒȆ.   ِنتَْ يُنْق

َ
فَأ

َ
فَمَنْ حَقĒ عَليَْهِ كَلمَِةُ .لْعَذَ.ِ/ *

َ
 ذُ مَنْ فِي .جĒا8ِ *

غْهَاJَ 8ُعْ  
َ ْ
تْهَِا .لأ

َ
ْرLِ مِنْ تح قَوْ. 8َبĒهُمْ لهَُمْ غُرCٌَ مِنْ فَوْقهَِا غُرCٌَ مَبْنيĒِةٌ تجَ Ēِينَ .ي ĒȆ. ِلاَ لكَِن ِ Ēدَ .ب

ُ .لمِْيعَادَ  Ēمَا)ِ مَاً) فَ   يُخْلفُِ .ب Ēمِنَ .لس Fََْنز
َ
* َ Ēب. ĒH

َ
لمَْ ترََ *

َ
8ِْ= عُمĒ يُخْر3ُِ بهِِ 8ْ9َخً *

َ ْ
سَلكََهُ فَنَانيِعَ فِي .لأ

 
َ ْ
ȟِJ .لأ

ُ
لوَْ.نهُُ عُمĒ يهَِيجُ فَتَرَ.هُ مُصْفَرď. عُمĒ يَجعَْلهُُ حُطَامًا ,ĒHِ فِي 7َلكَِ ȆَِكْرKَ لأِ

َ
  كَْاِ/ مُخْتَلفًِا *
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و   كنم عبادت كنم  خالص مي ]يو اشراك نفس و مداخلة هو طانياز اشراك ش[ او يبرا ]را )نيآئ ن،ي(د

او  نيد يبرا اًمخْلص ديكه اقدم مسلمين باشد پس با خواهد  يكه م يو كس[كه اول مسلمين باشم تا  ام  امر شده
در ترك آنچه از اخلاص [پروردگارم را  ترسانم كه بگو همانا من از عذاب روزي بزرگ  ]كند يبندگ
امر او را امتثال و [ كنم  بگو فقط خداي را بندگي مي  عصيان ورزم ]كه مرا به آن امر كرده است دين
و [ پس هر آنچه را كه خواستيد غير او بندگي كنيد كنم   دينم را براي او خالص مي ]در حالي كه كنم  يم

همانا زيانكاران كساني هستند كه به خودشان و به اهالي  بگو ]ديكن كيشر ديدر دين او آنچه را كه خواست
آنها   زيان زدند آگاه باشيد كه آن در روز قيامت همان زيانكاري آشكار است خود ]داخلي و خارجي[

 بان  هي(سااز تظليل  ايمذكور از خسران [آن  باني از آتش دارند  باني و از تحت خود سايه  از فوق خود سايه
، اي بندگان من پس دهد  خوف مي خداوند بندگانش را به آناست كه  ]از آتش )بان  هي(سابا ظلل  گرفتن)

و به سوي خداوند  كه از آن بندگي كنند و كساني كه از طاغوت اجتناب كردند  از من بهراسيد
احسن آن شنوند و از   كه سخن را مي پس به بندگان من بشارت بده  برگشتند بشارت براي آنان هست

اند   و به آن تمسك نموده[هدايت كرده  ]به ولايت[ كنند آنان كساني هستند كه خداوند آنها را  تبعيت مي
 همان خردمندان ]با تلقيح ولايت[ و آنان ]ستين هيخاصة ولو عتيبا ب تيهدايت جز با توسل به ولا رايز
بهتر [شده  (لازم، سزاوار)آيا پس كسي كه بر او كلمة عذاب حقّ   هستند ](مغز)يعني دارندگان لبُ [

كه بر او  يهمانا كس يعني[دهي؟   آيا پس تو كسي كه در آتش است را نجات مي ]هستند؟ يا اين مبشرّين
 يستيو تو قادر ن ستين امتيوقوع خود در آتش منتظر ق يشده در آتش واقع است برا (لازم)عذاب حقّ  ةكلم

 ]مبشّرانيعني [ كساني كه از پروردگارشان هراس دارندبه  خداوند لكن  ]يكه او را از آن نجات ده
كه از زير آنها  هايي بناء شده  از فوق آنها كاخكه  هست هايي  كاخ ]در جنتّ[كه براي آنها  وعده داده

خداوند از آسمان آبي را فرستاد كه  آيا نديدي  كند  خداوند خلاف ميعاد نمي شود،  ها جاري مي  نهر
 ]اصناف و انواع[هاي   هايي را با اختلاف رنگ  ها داخل كرد سپس با آن كشت  پس آن را در زمين در چشمه

(ريز  بيني سپس آن را چوب خُرد شده  كه آن را زرد شده مي شود  سپس خشك مي سازد  خارج مي آن
را  (ع) يعل تيكه ولا يكسانيعني [ البتهّ براي خردمندان ]از جهت تذكير[همانا در آن  دهد  قرار مي ريز)
او به  تيبه صانع و كمال حكمت او و قدرت او و عنا[آوريي هست   ياد ]قبول كردند هيخاصة ولو عتيبا ب

 يانتفاعشان نه ماسوا يآنها برا يسوا  خود و بودن ما يسوا  انتفاع آنها به ما يآدم برا يخلقش مخصوصاً به بن
نبات و سبز نمودن آن و انحطاط آن و خشك و زرد  )دنياني(رومثل انبات  ايدن اتيبه ح اءياح نكهيآنها و به ا

بالذاّت مقصود  ضاًيبه آن مغرور شود و بداند كه آن ا ديآن است، و نبا شدن) زير زي(رشدن آن و اصفرار 
   ]خود است و تا آن را طلب كند و تا بر آن عمل كند ريغ يموجودات مقدمه برا ريبلكه آن مانند سا ست،ين



  563   زمر ۀسور -۳۹  و چهارم﴾ ستی﴿جزء ب
  
  
  
  
  

  ﴿جزء بیست و چهارم﴾
  
  
  
  
  
  
  

كه خداوند  (خردمندان)اولى الالباب  يعني[ه آيا پس كسي كه خداوند سينة او را براي اسلام گشود 
است كه آن  تيو نور همان ولا{و او بر نوري از پروردگارش است  ]اسلام گشوده است يرا برا شانيها  نهيس

 عتياو را با ب تياو هستند كه ولا عةيو بعد ش (ع) ياست و اصل در آن نور عل طانيحافظ او از اتبّاع از ش
شده و  را) ي(بلند گرداندن خداوند كسدر آنها تنعش  ينيتكو تياو كه ولا عةياند، سپس ش  خاصه قبول كرده

 }شود  يبه علم م ريو از آن تعب شود  يم (انداخته)كه در قلب عبد قذف  ستا يهمان نور تيولا نيتنعش ا
 قيرا در ض اش  نهيكه خداوند س يمثل كس ااش را بر كفر گشوده است ي  بهتر است از كسي كه خداوند سينه[

اعراض  اي[ذكر خداوند  به خاطر دار آنان  پس واي بر قلوب قساوت ]داد ارقر )قهي(مضدر حرج  )ي(تنگ
يعني ولايت [خداوند بهترين سخن  هستند  (بديهي)گمراهي واضحي ، آنان در ]كنندگان از ذكر االله

را به عنوان  ]و احسن از هر حديث است و قرآن صورت آن است (خبر بزرگ) ميبأ عظنآن  رايز (ع)علي 
 رايآن و سافل آن است ز يبر عال مراتب عالم هر مرتبه از آن مشابه{نازل كرد  )دوتايي(مثاني  متشابه كتابي

هاي كساني   كه پوست }از سافله است طهيصورت مجملة بس ياست و عال يسافله صورت مفصلة نازله از عال
خاصه  عتيرا با ب (ع) يعل تيهستند كه ولا يو آنان كسان{ لرزد  كه از پروردگارشان خاشعند از آن مي

علم  رايظاهر شده ز شانيدر آنها است در ا ينياو كه همان ظهور علم تكو ينيتكو تيولا اياند،   قبول كرده
است كه  يمحصور در كس ينيتكوعلم را قبول كرده، و  يفيتكل تياست كه ولا يمحصور در كس يفيتكل
سپس با ذكر خدا  }خارج شده است هياهو ها)  (حجابجب در او ظاهر شده و از ح ينيتكو تيولا

و حال آنكه  شود  يساكن م (لرزيدن) آنان از اقشعرار يها  پوست يعني[شود   قلوبشان نرم ميهايشان و   پوست
 ايامر  يذكر مأخوذ از ول ايامر  يول اي تيو ذكر االله همان ولا{ ]ساكن است اي ليقلوب آنان به ذكر االله ما

ُ صَد8َْهُ للإِِْسْلاGَِ فَهُوَ   Ēحَ .ب فَمَنْ شَرَ
َ
Jحَكَِ فِي *

ُ
* ِ Ēلَبَ نو8ٍُ مِنْ 8َبِّهِ فَوَيْلٌ للِقَْاسِيَةِ قلُوُبُهُمْ مِنْ 7ِكْرِ .ب

ِينَ يَخْشَوHَْ 8َبĒهُمْ   ضَلاFٍَ مُبيِنٍ  ĒȆ. ُيَقْشَعِرُّ مِنْهُ جُلوُد َŚَِدِيثِ كتَِاباً مُتشََابهًِا مَثَا حْسَنَ .لحْ
َ
* Fَ Ēَنز ُ Ēب.  Ēعُم

ُ فَمَا Ȅَُ تلَيُِن جُلُ  Ēمَنْ يضُْللِِ .بJَ (ُبهِِ مَنْ يشََا Lِفَهْد ِ Ēب. Kَ7َلكَِ هُد ِ Ēقُلوُبُهُمْ ,لَِى 7ِكْرِ .بJَ ْمِنْ هَادٍ ودُهُم  
المِِيَن J7ُقوُ. مَا كُنْتُمْ تكَْسِ  Ēقيِلَ للِظJَ ِلقِْيَامَة. Gََْقِي بوِجَْهِهِ سُوَ) .لعَْذَ.ِ/ يوĒفَمَنْ فَت

َ
* َHِينَ مِنْ   بُو ĒȆ. /َ Ēكَذ

 َHJُتاَهُمُ .لْعَذَ.ُ/ مِنْ حَيْثُ لاَ يشَْعُر
َ
كْبَرُ   قَبْلهِِمْ فَأ

َ
غْيَا Jَلعََذَ.ُ/ .لآْخِر0َِ * ُّȅ. ِ0َيَا

ْ
زLَِْ فِي .لح

ْ
ُ .لخ Ē7َ.قَهُمُ .ب

َ
فَأ

 َHاِ: فِي هَذَ. .لْ   لوَْ كَانوُ. فَعْلمَُوĒبْنَا للِن رJَ َHJُلقََدْ ضَرَ Ēهُمْ فَتَذَكĒمِنْ كُلِّ مَثَلٍ لعََل Hِ)ْا لَيْرَ   قُرďِقُرْ(ناً عَرَبي
 َHقُوĒهُمْ فَتĒعِو3ٍَ لعََل L7ِ   Hِ8جَُلاً سَلمًَا لرِجَُلٍ هَلْ يسَْتَوِيَاJَ Hَمُتشََاكسُِو (ُȡَ ُ مَثَلاً 8جَُلاً فيِهِ شُرَ Ēضَرََ/ .ب

ِ بَ  Ēَِمْدُ ب كْثَرهُُمْ لاَ فَعْلمَُوHَ مَثَلاً .لحْ
َ
هُمْ مَيِّتُوHَ   لْ * ĒِغɉJَ ٌكَ مَيِّتĒِلْقِيَامَةِ عِنْدَ 8َبِّكُمْ   ,ن. Gََْكُمْ يوĒِن, Ēعُم

 Hَْتَصِمُو
َ

ليَسَْ فِي جَهَنĒمَ   *تخ
َ
دDِْ ,7ِْ جَاَ)هُ * َ/ باِلصِّ ĒذȠَJَ ِ Ēنْ كَذََ/ لَبَ .ب Ēظْلمَُ مِم

َ
 مَثْوKً للِكَْافرِِينَ فَمَنْ *

  َHقُوĒحَكَِ هُمُ .لمُْتJ
ُ
Dَ بهِِ * ĒصَدJَ Dِْد Lِ جَاَ) باِلصِّ ĒȆ.Jَ   َعِنْدَ 8َبِّهِمْ 7َلكَِ جَزَ.ُ) .لمُْحْسِنيِن HَJ(ُلهَُمْ مَا يشََا  
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كند و   آن هدايت مي كسي را كه بخواهد به هدايت خداوند است ، آن}قرآن است ايامر  يملكوت ول

 ]است افتهيكه خداوند او را درن يكس ايرا كه او خوار سازد،  يكس يعني[ كسي را كه خداوند گمراه كند
بهتر [دهد   بدي عذاب پرهيز ميرا از  آيا پس كسي كه در روز قيامت صورتش هيچ هاديي ندارد  پس

نفس  يعني[كرديد   بچشيد آنچه را كه كسب مي شود  و به ظالمين گفته مي ]است يا كسي كه او ايمان آورده
پس از حيثي كه  كساني كه قبل از آنها تكذيب كردند  ]آن را يجزا اي د،يكرد  يآنچه را كه عمل م

و البتهّ عذاب  پس خداوند خواري را در زندگاني دنيا به آنها چشاند فهميدند عذاب به آنها آمد   نمي
و همانا براي مردم در اين قرآن از هر   ]كردند  يحتماً اجتناب م[دانستند   اگر مي آخرت بزرگتر است

شيبه احوال خو[ آنها نكهيبا ترقبّ به ا ايم  زده ]دارند اجيكه مردم در معاش خود و معادشان به آن احت[لي ثَم 
 قيانحراف از طريعني [عربي بدون داشتن كجي  قرآني  متذكّر شوند ]و آخرتشان اشانيو احوال دن

كافر و مؤمن  يبرا[خداوند   كنند پرهيز ]انسان قياز انحراف از طر[ آنها نكهيبا ترقّب به ا ،]يانسان ميمستق
ر شود و پروردگارش را شكر كند و متذكّ شيتا آنكه مؤمن مخلص به حال خو[ مثلَ زد ]و منافق و موافق

(بد كه دربارة او شركائي با يكديگر مخالفت  شخصي را ]ديكافر و منافق پس از آن منزجر شود و توبه نما
از لحاظ  ]تياز جهت حكا ايحالاً [ آيا آن دو است ]ديگري[ورزند و شخصي كه تسليم شخص   مي خوئي)
(آرزو، جاه طموح  يبرا اي[بلكه بيشتر آنها علم ندارند  ستايش براي خداوند است، ساوي هستند؟تمثل م
 شيل را بر احوال خوثَم نيتا آنكه ا دانند  يرا نم شياحوال خو ايعدم تساوى  ايدن ينظرشان بر متاع فان )يطلب

 تيبشارت و تسل{ميرند   ميري و همانا آنها مي  همانا تو مي  ]نازل كنند و متنبه شوند و منزجر شوند
  }امت او است نياو و منافق نيمخالف يبرا ديامت او و به عنوان تهد نيموافق يو برا (ص)او  يبرا )ي(دلدار

او، و  عةيو ش (ع) يعل يتامه برا تيتسل{كنيد   سپس همانا شما در روز قيامت نزد پروردگارتان مجادله مي
 تر از كسي است كه بر خداوند دروغ ببندد  پس چه كسي ظالم  * }آنها است نيمخالف يتام برا ديتهد

ترأسّ كند از قضاء و فتواء و امامت جماعت و  )يطلب استي(ربه هر نحو از ترأسّ  نيكه در د يهر كس{
 ميذكر و تعل نياز بندگان و تلق عتيو اخذ ب )نيبي(غا ابيو غُ تاميجمعه و وعظ و تصرفّ در اوقاف و اموال ا

است كه بر خداوند دروغ بسته  يكسان زاو پس او ا ياز خداوند به توسط خلفا يا  و اجازه ياوراد بدون اذن
او با حالش بر خداوند دروغ  رايكند ز تيتبع طلب) استي(رمترأسّ  نيكه از ا ياست كس نياست، و همچن
كرده و حال  تياست و از او تبع سيخداوند رئ ياز سو نيمترأسّ در د نيكه معتقد شده كه ا يثيبسته است ح
نزد  ]او است ينيتكو تيكه همان ولاراستي، [ صدق كه و آنوقت }نبوده سيخداوند رئ يآنكه از سو

او است  هيفيتكل تيو آن اتبّاع و ولا دارد  يترأسّ باز م نيكه آن او را از ا يثيح[او آمد را تكذيب كرد 
نسبت به همه و هر  كننده) يروي(پمتّبع  نيا{ ]كرده باشد ليامرش را تحص يو ول يفيتكل تياگر ولا

و كسي   ، آيا براي كافران جايگاهي در جهنمّ نيست}است كننده) بي(تكذصدق و صادقى مكذبّ 
از [ آنان همان پرهيز كنندگان و آن را تصديق نمود ]ولايت تكليفيه را قبول كرد[كه صدق آورد 

  پاداش نيكوكاران است خواهند براي آنها نزد پروردگارشان هست آن  آنچه كه مي  هستند ]ظلم
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كردند به   از آنها بپوشاند و اجر آنها را به بهتريني كه عمل مي هايي كه عمل كردند را  تا خداوند بدترين 
 (حال آنكه)و  ترسانند  و تو را با كساني غير از او مي اش كافي نيست  آيا خداوند براي بنده  آنها جزاء بدهد

كه خداوند آنها را گمراه كرده و به تو  يعني[پس هيچ هاديي براي او نيست  كسي را كه خداوند گمراه كند
 كنند  يم الياز خلافت كه خ (ع) ياز منع عل ايآنها به آنچه كه از لحوق به كفاّر  اي يكه آنها را هدايت كن ستين

آنان و نه  انيخدا پس از[ اي ندارد  و كسي را كه خداوند هدايت كند پس گمراه كننده  ]شوند  يهدايت نم
آيا خداوند چيره  ]را هدايت كرده است (ع) يخداوند تو را و عل رايگفتند نترس ز (ع) ياز آنچه كه دربارة عل

و دارندة انتقام  ]يگفتند بترس (ع) يتا از آنها و از آنچه كه دربارة عل شود  يكه در مرادش غلبه نم يغالب[نيست 
ها و تمتعّ آنها در روزگار اندوهناك مشو كه همانا ما از آنان   آنها در شهر (گردش كردن)پس تو بر تقلبّ [نيست 
و البتّه اگر از آنها   }انتقام ما از آنها است ال،يبلكه تقلبّ آنها و تمتّع آنها به اسارت نفس و خ{ ]ميريگ  يانتقام م

پس چگونه تو را به [ خداوند،گويند   ها و زمين را خلق كرده است البتّه مي  چه كسي آسمان سؤال كني
خوانيد اگر   كه آنچه كه غير از خداوند مي كنيد)  (چه فكر ميآيا پس ديديد  بگو ]ترسانند  ياز او م ريغ يكسان

خداوند براي من ضرري اراده كند آيا آنها برطرف كنندة ضرر او هستند يا اگر براي من رحمتي را اراده 
جز به اذن او پس  ستيمگر از او، و رحمتى ن ستيو حال آنكه ضرّى ن[اند؟   دارندهكند آيا آنان از رحمت او باز 

كه  ]شايسته است[خداوند مرا بس است  ]و نترس[ بگو ]يبه آنان به نحو تجرّ، ديترسان  يچگونه شما مرا از آنها م
به عنوان [  ]ستيدر وجود جز او ن يبه اقرار همه فاعل نكهيا يبرا[توكّل كنندگان فقط بر او توكلّ نمايند 

  ِ جْرَهُمْ ب
َ
يَجْزِيَهُمْ * Jَ .ُعَمِلو Lِ ĒȆ. 

َ
سْوَ*

َ
ُ قَنْهُمْ * Ēرَ .ب Lِ كَانوُ. فَعْمَلوǾِ َHُكَُفِّ ĒȆ. ِحْسَن

َ
ُ   أ Ēليَْسَ .ب

َ
*

ُ فَمَا Ȅَُ مِنْ هَادٍ  Ēمَنْ يضُْللِِ .بJَ ِِنهJُِينَ مِنْ د ĒȆِفُونكََ با ُ فَمَا Ȅَُ مِنْ   بكَِاCٍ قَبْدَهُ Jَيُخَوِّ Ēمَنْ فَهْدِ .بJَ
 ٍGنتْقَِا. L7ِ ٍبعَِزِيز ُ Ēليَْسَ .ب

َ
* Đقُلْ   مُضِل ُ Ēب. ĒَُقُولنǾَ =َ8ْ

َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَ.لأ Ēكْحهَُمْ مَنْ خَلقََ .لس

َ
Jَلئَِنْ سَأ

 Śَِ8َ.د
َ
* Jْ

َ
* ِ ه ُ بضُِرĐ هَلْ هُنĒ كَاشِفَا1ُ ضُرِّ Ēب. َŚَِ8َ.د

َ
* Hِْ, ِ Ēب. HِJُمِنْ د Hَفْتُمْ مَا تدَْعُو

َ
فَرَ*

َ
* Ēبرِحَْمَةٍ هَلْ هُن 

وHَُ مُمْسِكَا1ُ 8حَْمَتِ  ِّȢَلمُْتَو. ُ Ēȣَعَليَْهِ فَتَو ُ Ēخَمِلٌ   هِ قُلْ حَسْبِيَ .ب ِّŚِ, ْقْمَلوُ. لَبَ مَكَانتَكُِم. Gِْقلُْ ياَ قَو
 َHيَعْلمَُو Cَْيَحلُِّ عَليَْهِ عَذَ.ٌ/ مُقِيمٌ   فَسَوJَ ِييِهِ عَذَ.ٌ/ يُخْزِيه

ْ
نزَْجْاَ عَليَْكَ .لْكِ   مَنْ يأَ

َ
تَاَ/ ,نĒِا *

نتَْ عَليَْهِمْ بوȠَِيِلٍ 
َ
َقِّ فَمَنِ .هْتَدKَ فَلنَِفْسِهِ Jَمَنْ ضَلĒ فَإغĒِمَا يضَِلُّ عَليَْهَا Jَمَا * ُ فَتَوĒȘَ   للِنĒاِ: باِلحْ Ēب.

 ْ غْفُسَ حِيَن مَوْتهَِا Jَ.لĒتِي لمَْ يَمُتْ فِي مَنَامِهَا فَيُمْسِكُ .لĒتِي قƇََ عَليَْهَا .ل
َ ْ
جَلٍ .لأ

َ
خْرKَ ,لَِى *

ُ ْ
مَوJَ 1َْيرُْسِلُ .لأ

 َHJُر Ēفَتَفَك Gٍْفِي 7َلكَِ لآَيا1ٍَ لقَِو ĒHِ, ďمُسَمى   Hَلوَْ كَانوُ. لاَ فَمْلكُِوJَ
َ
ِ شُفَعَاَ) قُلْ * Ēب. HِJُمِنْ د .Jَُذ Ēتخ. Gِ

َ
*

 َHُلاَ فَعْقِلوJَ شَيئًْا   ُȄَ فَاعَةُ جَمِيعًا Ēلش. ِ Ēِقُلْ ب  َHْهِ ترُجَْعُوǾَِ, Ē8ِْ= عُم
َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَ.لأ Ē7َِ. 7ُكرَِ   مُلْكُ .لسɉJَ

ِينَ مِنْ دJُنهِِ ,7َِ. هُمْ  ĒȆ. َِ7َِ. 7ُكرɉJَ ِ0َباِلآْخِر Hَِينَ لاَ يؤُْمِنُو ĒȆ. /ُُ1ْ قلُوĒ9
َ
ُ Jحَْدَهُ .شْمَأ Ēب.  َHJ قُلِ   يسَْتَبْشِرُ

مَا Ēفَاطِرَ .لس ĒهُمĒلل. َHفِي مَا كَانوُ. فيِهِ يَخْتَلفُِو Eَِْكُمُ نَيْنَ عِبَاد نتَْ تحَ
َ
هَاد0َِ * Ēلش.Jَ ِ8ِْ= خَلمَِ .لْغَيْب

َ ْ
  Jَ 1ِ.Jَ.لأ



  566   زمر ۀسور -۳۹  و چهارم﴾ ستی﴿جزء ب
 ]هم[همانا من  خود عمل كنيد (منزلت)اي قوم من، بر جايگاه  بگو ]به آنها بر تو دشانيدر مقابل تهد ديتهد

كه عذاب خوار كننده به او  ]خواهد بود[كه چه كسي  هستم پس خواهيد دانست  (عمل كننده)عامل 
آنها و  ديبه خاطر تهد[بر تو براي مردم  همانا ما كتاب را به حقّ  آيد  آيد و عذاب دائمي بر او فرود مي  مي
و بال  ميپس به آنها بگو آنچه را كه به تو نازل كرد يي!گو  يتو به آنها نمچرا پس [ نازل كرديم ]آنها بيترغ
كس كه  كس كه هدايت شد پس براي خودش است و هرپس هر  ]شنوند  ينم اي شنوند  يمدار كه م )شهي(اند

 يتا مراقب عدم گمراه[شود و تو وكيل آنها نيستي   گمراه شد پس جز اين نيست كه براي خودش گمراه مي
هنگام موت  ميراند)  (ميدهد   خداوند است كه انفس را فوت مي  ]يآنان محزون شو يو بر گمراه يآنها باش

دارد  يو نفسى عقلان يوانيكه انسان نفسى ح يعني{ ]ميراند  را مي[ در خواب آنرا  آنها و آنكه هنوز نمرده است
خواب از ابدان خارج  نيكه ح يوانيمرگ انفس ح نيح ضاًيو ا رانديم  يمرگ م نيانفس را ح عيو خداوند جم

كه  شود  يآن م هياست و آن شب يهمان انفس عقلان شود  يخواب خارج م نيآن كه ح رايز رانديم  ينشده را م
ملائكه آن را  اي شود  يم يبلكه فان كند  يمرگ آن را قبض نم نيبودن آن و عدم اعتناء به آن ح فلس يخداوند برا

به اين معني {فرستد   مي دارد و ديگري را تا وقت معين  و آنكه مرگ بر آن قضاء شده را نگه مي }كنند  يقبض م
را كه آن به مرگ فوت نشده  يگريو د دارد  ياو انفسى را كه مرگ بر آن قضاء شده را از انفس متوفاّت نگه مكه 

را  رديم  يكه آن در خواب م يانفس عقلان ايتا اجلشان،  دارد  يم يآنها را در ابدانشان باق يعني فرستد،  ياست را م
همانا  }دارد  يم يآنها را در ابدان آنها باق يعني فرستد  ياست را م هكه آن فوت نكرد يوانيو انفس ح دارد  ينگه م

بر مبدء بودن او و علم او و قدرت او و [هست  ]عديده[ هايي  البتّه نشانه كنند  تفكّر مي براي گروهي كه در آن
مراتب  يانفس به آن عالم، و دارا (برگشت)عالم و عود  نياز ا ريغ )يگري(دكمال حكمت او، و بقاء عالم آخر 

 ]حكمشان حكم عقل مجرّد است شمراتب يحكمشان حكم طبع است، و بعض شاز مراتب يبعض نكهيبودن انسان و ا
چيزي را مالك  ]شما شفعاء ايآلهه [ آيا اگرچه بگو ]به آنان[اند،   آيا غير از خداوند شفيعاني را اتخّاد كرده 
 ريكه غ ديچه دارپس شما [بگو: شفاعت جميعاً براي خداوند است   كنند  نمي (تعقل)عقل  ]بلكه[و  باشند؟  نمي

شويد   سپس به او بازگردانده مي ها و زمين براي او است  ملك آسمان ،]ديده  ياو را به عنوان شفيع نزد او قرار م
او است، و شفاعت در آخرت  يبرا نيها و زم  ملك آسمان نكهيا يمختص به او است برا ايكه شفاعت در دن يعني[

و وقتي كه خداوند به وحدتش ذكر   ]او رينه به غ گردند،  يهمه به او باز م نكهيا يمختص به او است برا
خداوند ادبار  بهآنان  نكهيا يبرا[ شود  مي (بيزار)اند مشمئز   قلوب كساني كه به آخرت ايمان نياورده شود  مي

و  ]مشمئز از آن و از ذكر آن است ي،زيبه چ (پشت كننده)اند و مدبر   اقبال نموده شيخو ةياند و بر اهو  كرده (پشت)
آنوقت آنها  شود  ذكر مي ](ع) يعل نيو معاند ها)  (طاغوت تيمانند اصنام و طواغ[وقتي كه كسي غير از او 

ها و زمين   اي پروردگار آفرينندة آسمان بگو: ]بطور اعراض از آنها مقبل بر پروردگارت[ شوند   خوشحال مي
از عدم  يعني[كني   كردند حكم مي  عالم پنهان و آشكار، تو بين بندگانت در آنچه كه در آن اختلاف مي ]اي[

اجابت قومت و از اختلافشان از بودن او خالق كلّ ماسواه و عالم كل معلومات و منجمله عناد قوم تو با تو و مخالفتشان 
   ]آور اديتو هست به  يبندگان در او، به پروردگارت توجه كن و او را با آنچه كه در آن تسلّ نيبر تو و حصر حكم ب
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قطعاً  ]داشته باشند[آنچه كه در زمين هست را جميعاً و مثل آن را با آن  اند،  و اگر كساني كه ظلم كرده 
شود آنچه   خداوند بر آنها آشكار ميو از سوي  ]برهند[از بدي عذاب در روز قيامت  ]تا[فديه خواهند داد 

 يعمل يعني[شود و آنچه كه   كردند بر آنها آشكار مي  هاي آنچه كه كسب مي  و بدي پنداشتند   را كه نمي
 يبرا[و وقتي كه به انسان ضرري برسد،   آيد  كردند به سر آنها مي  آن را استهزاء مي ]كه يعذاب ايكه 

سپس وقتي كه از  خواند  ما را مي ]اليبه حجب وهم و خ يظهور فطرتش در آن هنگام و عدم احتجاب و
ش را فراموش ئو حال تضرعّش و دعا شود  يم رهيچ تشيبه انان اليو خ[دهيم   سوي خود نعمتي به او مي

به من داده  ]آن انيبنابر علم به ات ايبه طرق كسب آن [ گويد جز اين نيست كه آن بنابر علم من  مي ]كند  يم
آن  انيات[ بلكه، ]من نزد او آن را به من داده است (منزلت)مكان  يمن دانستم كه خداوند برا نكهيا يبرا[ شده

از خداوند و [ (امتحان)آن به عنوان فتنه  ]كه ستين نيجز ا ستيآن ن انيبه كسب او و نه به شعور از او به ات
 نييبماند تا آنكه بدون شوب از عل يبر او باق نيياز عل يتا مبادا شوب[ است ]او يامتحان برا اياو  يفساد برا

مقام علم  يتا بدانند كه آن مناف ستنديمقام علم ن يدارايعني [دانند   و لكن بيشتر آنها نمي ]داخل در آتش شود
آن  ]مانند قاروننيز [كسان قبل از آنها   ]آنان و استدراج است يكه آن فتنه برا دانند  ينم اي شود،  يآنان م

از عذاب [از آنها  كردند  كه كسب مي ]از اموال و قوا و اولاد و خدم و حشم[آنچه  (حال آنكه)و  اند  را گفته
و  به آنها اصابت كرد اند  كسب كرده ]به انفس خود[ هاي آنچه كه  پس بدي  نياز نكرد  بي ]خداوند

ظلم  ]است (ص)آل محمد  تيخود كه همان ولا ينيتكو تيبه ولا اي (ص)به آل محمد [كساني از اينان كه 
آنها عاجز  (حال آنكه)اند بزودي به آنها اصابت خواهد كرد و   هاي آنچه كه كسب كرده  بدي كردند

  Gََْبهِِ مِنْ سُو)ِ .لْعَذَ.ِ/ يو .Jَْمِثْلهَُ مَعَهُ لاَفْتَدJَ 8ِْ= جَمِيعًا
َ ْ
ينَ ظَلمَُو. مَا فِي .لأ ِ Ēِلث ĒH

َ
امَةِ Jَبَدَ. لهَُمْ .لقِْيَ Jَلوَْ *

 َHمَا لمَْ يكَُونوُ. يَحْتسَِبُو ِ Ēمِنَ .ب   َHُبهِِمْ مَا كَانوُ. بهِِ يسَْتَهْزِئو DَحََاJ .بَدَ. لهَُمْ سَيِّئَا1ُ مَا كَسَبُوJَ   .7َِفَإ
 Fَا قَاĒجْاَهُ نعِْمَةً مِن Ē7َِ. خَو, Ēدَخَناَ عُم đضُر Hَنسَْا ِ

ْ
كْثَرهَُمْ لاَ مَسĒ .لإ

َ
* ĒلكَِنJَ ٌتيِتُهُ لَبَ عِلمٍْ بلَْ هِيَ فتِْنَةJ

ُ
,غĒِمَا *

 َHفَعْلمَُو   َHلْنَى قَنْهُمْ مَا كَانوُ. يكَْسِبُو
َ
ِينَ مِنْ قَبْلهِِمْ فَمَا * ĒȆ. صَانَهُمْ سَيِّئَا1ُ مَا كَسَبُو.   قَدْ قَالهََا

َ
فَأ

ِينَ ظَلمَُو. مِنْ هَؤُلاَ)ِ  ĒȆ.Jَ  َمَا هُمْ بمُِعْجِزِينJَ .يبَْسُطُ   سَيُصِيبُهُمْ سَيِّئَا1ُ مَا كَسَبُو َ Ēب. ĒH
َ
Jَلمَْ فَعْلمَُو. *

َ
*

 َHيؤُْمِنُو Gٍْفِي 7َلكَِ لآَيا1ٍَ لقَِو ĒHِ, 8ُِيقَْدJَ (ُلمَِنْ يشََا Dَ9ْ غْفُسِهِمْ   .لرِّ
َ
فوُ. لَبَ * سْرَ

َ
ِينَ * ĒȆ. Lَِلاَ قلُْ ياَ عِبَاد

نوَُ/ جَمِيعًا ,نĒِهُ هُوَ .لْغَفُو8ُ .لرĒحِيمُ  ُّȆ. ُفَغْفِر َ Ēب. ĒHِ, ِ Ēيَقْنَطُو. مِنْ 8حَْمَةِ .ب   ُȄَ .سْلمُِو
َ
*َJ ْنيِبُو. ,لَِى 8َبِّكُم

َ
*َJ

 َHJ ييَِكُمُ .لعَْذَ.ُ/ عُمĒ لاَ يُنْصَرُ
ْ
Hْ يأَ

َ
حْسَنَ مَا   مِنْ قَبْلِ *

َ
Jَ Hْ.تĒبعُِو. *

َ
نزǾَِ, Fَِْْكُمْ مِنْ 8َبِّكُمْ مِنْ قَبْلِ *

ُ
*

 َHJُغْتُمْ لاَ تشَْعُر
َ
*َJ ًييَِكُمُ .لعَْذَ.ُ/ نَغْتَة

ْ
ِ HِْɉJَ   يأَ Ēطْتُ فِي جَنْبِ .بĒتاَ لَبَ مَا فَر Hْ يَقُوFَ غَفْسٌ ياَ حَسْرَ

َ
*

اخِرِينَ  Ēكُنْتُ لمَِنَ .لس   َ Ēب. ĒH
َ
Jْ يَقُوFَ لوَْ *

َ
Jْ يَقُوFَ حِيَن ترKََ .لعَْذَ.َ/ لوَْ   هَدَ.Śِ لكَُنْتُ مِنَ .لمُْتĒقِينَ  *

َ
*

كُوHَ مِنَ .لمُْحْسِنيِنَ 
َ
0ً فَأ Ēلِي كَر ĒH

َ
بتَْ بهَِا Jَ.سْتَكْبَرȠُJَ 1َْنْتَ مِنَ .لكَْافرِِينَ   * Ēفَكَذ Řَِبلََى قَدْ جَاَ)تكَْ (يا  

 Kََلقِْيَامَةِ تر. GََْيوJَ  َِين ليَسَْ فِي جَهَنĒمَ مَثْوKً للِمُْتَكَبرِّ
َ
* 0ٌ Ēجُُوهُهُمْ مُسْوَدJ ِ Ēِينَ كَذَبوُ. لَبَ .ب ĒȆ.   ِّŷَُينJَ

 َHُلاَ هُمْ يَحْزَنوJَ (ُو هُمُ .لسُّ ِينَ .يĒقَوْ. بمَِفَا9َتهِِمْ لاَ فَمَسُّ ĒȆ. ُ Ēهُوَ لَبَ   .بJَ (ٍ ْŽَ ِّخَالقُِ كُل ُ Ēيِلٌ .بȠJَ (ٍ ْŽَ ِّكُل   
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كه  ]دانند  ياگرچه آن را با وضوح برهان آن و ظهور آثار آن نم يعني[ اند  آيا ندانسته نيستند  ]ما[كنندة 

بسط [ كند، همانا در آن  دهد و تنگ مي  خداوند است كه روزي را براي كسي كه بخواهد گشايش مي
با وجود كمال  كند  يتنگ م يدر آن، و آن را بر بعض يو ريو تدب يبدون مداخلت كسب و يبعض يرزق برا

با  اي كنند،  يو به صفات او اذعان م[آورند   ايمان مي ]به خداوند[براي گروهي كه  ]يو ريو تدب يو يسع
دالّ بر [هست  ]عديده[ هايي  البتهّ نشانه ]آورند  يم مانيا هيخاصة ولو عتيبا ب اي آورند،  يعامه اسلام م عتيب

خطاب بر بندگان از { بگو اي بندگان من  ]و قدرت او و حكمت او و مراقبت او بر بندگانش يعلم او تعال
به عنوان عباد  تيعبد عبود هبندگان خدا همانطور كه آنها ب رايدر محلّ آن است ز »يعباد اي« اب (ص)محمد 

 طيآن و تفر يويبا افراط كردن در حقوق دن[ كه }خداوند هستند بر مظاهر او به عنوان طاعت عبد هستند يبرا
 نيو ا{از رحمت خداوند نااميد نشويد  ايد  بر نفس خويش اسراف كرده ]آن يدر حقوق اخرو دنيورز
داشته باشد و سمت عبوديت  )ي(بندگاو سمت عبوديت  ياست كه نسبت به مظاهر او و خلفا يكس يبرا
همانا خداوند جميع گناهان را  }كرده است عتيخاصه با آنان ب ايعامه  عتيكه با ب يكس يمگر برا باشد  ينم

كه او علي بن ابي [خود  ]مضاف[و به سوي پروردگار  مهربان است  بسيار آمرزنده وهمانا او  آمرزد  مي
جز با حضور نزد او با معرفت او  عتيبه او بعد از ب (بازگشت)و انابه [برگرديد  ]و ولي امر شما است (ع)طالب 
و  اتتانين عيبا خروج از جم[و  ]كه آن حضور نزد خداوند و معرفت به خداوند است ستين تيبه نوران
(در غير آنگاه  به شما بيايد ]امتيعذاب ق اياحتضار [قبل از آنكه عذاب  او شويد (منقاد)تسليم  ]تانيقصدها

و از بهترين آنچه كه از پروردگار شما به شما   شويد  ياري نمي ]ديكه تسليم بر او نشو يوقت[ آن صورت)
آنچه كه از رب عباد به عباد نازل شده از جمله اركان اسلام و احكام آن  نيو بهتر{ نازل شده پيروي كنيد

آنها و اشرف آنها  )نيتر  افتهي(رشد آنها و انماء  )ني(پاكترآنها و ازكاء  )ني(والاترآن اسناء  راياست ز تيولا
 ]آمدن آن را[ شما (در حالي كه)و  ناگهاني ]حال احتضار يا قيامت[ قبل از آنكه عذابِ }بر آنها است ليو دل
 ]شود (آسانتر) سريا (به رنج افكندن) لاميتا از جهت ا ديشو ايورود آن مه يبرا ايدفع آن  يتا برا[ فهميد  نمي

در  اي (ع) يعل بارةدر يعني[ خداوند بگويد وا حسرتا بر چيزي كه در جنب كه نفسي  نزد شما بيايد
يا بگويد كه اگر   بودم ]بر جنب االله[ البتهّ از مسخره كنندگان (حال آنكه)و  افراط كردم ]او تيولا

يا حين ديدن عذاب بگويد كه اگر برايم بازگشتي  شدم   كرد حتماً از متقّين مي  خداوند مرا هدايت مي
تو آنها را تكذيب  ]لكن[تو آمد و  نزد آيات منهمانا  بلي  بودم  بود آنگاه از احسان كنندگان مي

و در روز قيامت كساني را  بودي  ]به خداوند[ و از كافران استكبار ورزيدي ]از انقياد بر آنها[ كردي و
 اند  بر خداوند دروغ بسته ]ستياو ن يكه با اذن خداوند و خلفا ينيادعاء كردن منصب دبا [بيني كه   مي

از منكر، و  يامر به معروف و نه يقضاء و فتوا، و ادعا يامامت و خلافت از رسول، و ادعا يمانند ادعا{
حدود و  يو اجرا اب،يو غُ تاميجمعه و جماعت، و تصرفّ در اوقاف و اموال ا يوعظ و امامت برا يادعا
و انفال و صدقات؛ و  )و خراج و مانند آنها هيجز، بدون جنگ نيمسلم عايده بهاموال ( ء  يو اخذ ف رات،يتعز
هايشان سياه   روي }خصوصاً محتاج به اذن و اجازه از خداوند است اي عموماًكه  ينيآن از مناصب د ريغ

با  اند را  و خداوند كساني كه تقوا پيشه كرده  است، آيا براي متكبرين در جهنم جايگاهي نيست؟
خداوند  شوند   رسد و اندوهناك نمي  دهد كه بدي به آنها نمي  نجات مي (با نجات آنها) رستگاري آنها

  وكيل است هر چيزيبر  ]است ريخ يو يبا حفظ كردن و ابقاء بنابر آنچه كه آن برا[ و او است همه چيزآفرينندة 
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 تيو ولا (ع) يبه عل يعني[ و كساني كه به آيات خداوند ها و زمين فقط براي او است  كليدهاي آسمان 
كنيد كه غير خداوند را   بگو اي جاهلان آيا پس به من امر مي  آنان همان زيانكارانند كفر ورزيدند ]او

شرك  ]در عبادت خداوند[وحي شده است كه اگر  و همانا به تو و به كسان قبل از تو  بندگي كنم
بلكه پس فقط خداوند را   البتّه عمل تو نابود خواهد شد و حتماً از زيانكاران خواهي بود بورزي

و زمين جميعاً در روز  و خداوند را حقّ قدر او را قدر ندانستند  باش و از شكرگزاران عبادت كن
او منزهّ است و بالاتر  او هستند ]تحت سلطة[راست  ]دست[در  )مغلوب(ها مچاله   قيامت قبضة او و آسمان

با او  تيآنها و از آنچه كه در ولا دياز اصنام و كواكب و انواع مخلوقات از عناصر و موال[است از آنچه 
و در صور دميده   كنند  شريك مي ]با اوكه  هيو از آنچه كه در عبادت از اغراض و اهو كنند  يشريك م

مگر كساني كه خداوند  ها هستند و كساني كه در زمين هستند بيهوش شدند  پس كساني كه در آسمان شد
و زمين   باشند  مي (نظاره گر)پس آنوقت آنها ايستاده منتظر  سپس بار ديگر در آن دميده شود بخواهد

آن است، و  يمثل نسبت روح به بدن و قوا انينيو زم نينسبت امام به زم{به نور پروردگارش روشن شد 
بودن  (فرو رفته)منغمر  يآلات بدن برا رينه در سا شود  يمدركه ظاهر نم يهمانطور كه نور روح جز در قوا

آنها از عناصر  ريو اما غ شود،  يآنها ظاهر نم عةيجز در كمل از ش اينور امام در دن نيآنها در ظلمت ماده همچن
آنها در  (فرو رفتن)انغمار  ينبات و جماد، پس نور امام در آنها برا اي وانيح ايانسان باشد  دشان،يو موال

 اياز دن يكه آنها به وجه ييها  شود و برزخ يمنقض ايكه دن يپس وقت شود  يظلمات ماده و عوارض آن ظاهر نم

  َHJ َاسِرُ
ْ
Jحَكَِ هُمُ .لخ

ُ
* ِ Ēبآِيا1َِ .ب .Jُِينَ كَفَر ĒȆ.Jَ =ِ8ْ

َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَ.لأ Ēدُ .لسǾِمَقَا ُȄَ   ِ Ēفَغَيْرَ .ب

َ
قلُْ *

 َHَُاهِلو
ْ
فُّهَا .لج

َ
قْبُدُ ك

َ
مُرJُيىِّ *

ْ
ِينَ   تأَ ĒȆ. لَِىɉJَ َْكǾَِ, َűِJ

ُ
تَ ǾََحْبَطَنĒ قَمَلكَُ  Jَلقََدْ *

ْ
Ƞ شْرَ

َ
مِنْ قَبْلكَِ لئَِنْ *

َاسِرِينَ 
ْ
اكرِِينَ   JَكَحكَُوغَنĒ مِنَ .لخ Ēنْ مِنَ .لشȠُJَ ْفَاقْبُد َ Ē8ُْ=   بلَِ .ب

َ ْ
ِ Jَ.لأ َ حَقĒ قَد8ْهِ Ēب. .J8َُمَا قَدJَ

مَاJَ.1ُ مَطْوِ  Ēلس.Jَ ِلقِْيَامَة. Gََْجَمِيعًا قَبْضَتُهُ يو َHوȠُِا يشُْر Ēيَعَالَى قَمJَ َُا1ٌ نيَِمِينهِِ سُبْحَانهĒو8ِ   ي Jَنفُِخَ فِي .لصُّ
 ٌGفَإ7َِ. هُمْ قيَِا Kَخْر

ُ
ُ عُمĒ نفُِخَ فيِهِ * Ēمَنْ شَاَ) .ب Ēِ8ِْ= ,لا

َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَمَنْ فِي .لأ Ēفَصَعِقَ مَنْ فِي .لس َHJُفَنْظُر   

8ُْ= بنُِ 
َ ْ
قَتِ .لأ شْرَ

َ
*َJ َهُمْ لاJَ َِّق هَدَ.)ِ JَقƉَُِ بيَْنَهُمْ باِلحْ و8ِ 8َبِّهَا JُJَضِعَ .لْكِتَاُ/ ŰِJََ) باِجĒبيِِّيَن Jَ.لشُّ

 َHفُظْلمَُو   َHُعْلمَُ بمَِا فَفْعَلو
َ
يَتْ كُلُّ غَفْسٍ مَا عَمِلتَْ Jَهُوَ * ِينَ كَفَرJُ. ,لَِى جَهَنĒمَ 9ُمَرً.   JُJَفِّ ĒȆ. َسَِيقJ

تكُِمْ 8ُسُلٌ مِنْكُمْ فَتْلوHَُ عَليَْكُمْ حَ 
ْ
لمَْ يأَ

َ
بوَْ.نُهَا JَقَاFَ لهَُمْ خَزَغَتُهَا *

َ
(يا1َِ 8َبِّكُمْ ĒŠ ,7َِ. جَاُ)Jهَا فُتحَِتْ *

تْ كَلمَِةُ .لْعَذَ.ِ/ لَبَ .لكَْافرِِينَ  Ēلكَِنْ حَقJَ نكَُمْ لقَِاَ) يوَْمِكُمْ هَذَ. قَالوُ. بلََىJ8ُِينُْذJَ   .ُقيِلَ .دْخُلو
يِنَ  بوَْ.َ/ جَهَنĒمَ خَاȅِِينَ فيِهَا فَبئِْسَ مَثْوKَ .لمُْتَكَبرِّ

َ
*   .7َِ, ĒŠَةِ 9ُمَرً. حĒَن

ْ
قَوْ. 8َبĒهُمْ ,لَِى .لج Ēِينَ .ي ĒȆ. َسَِيقJ

بوَْ.نُهَا JَقَاFَ لهَُمْ خَزَغَتُهَا سَلاGٌَ عَليَْكُمْ طِبْ 
َ
ِ   تُمْ فَادْخُلوُهَا خَاȅِِينَ جَاُ)Jهَا Jَفتُحَِتْ * Ēَِمْدُ ب Jَقَالوُ. .لحْ

جْرُ .لْعَامِليِنَ 
َ
َنĒةِ حَيْثُ نشََاُ) فَنعِْمَ *

ْ
 مِنَ .لج

ُ
*Ē8َْ= نتَبََو

َ ْ
8َJْعَنَا .لأ

َ
*َJ ُعْدَهJَ صَدَقَنَا Lِ ĒȆ.   َلمَْلاَئكَِة. KََترJَ

 Hَلْعَرِْ; يسَُبِّحُو. Fِْ8َ/ِّ .لْعَالمَِينَ حَافِّيَن مِنْ حَو ِ Ēَِمْدُ ب َقِّ Jَقيِلَ .لحْ  بِحمَْدِ 8َبِّهِمْ JَقƉَُِ بيَْنَهُمْ باِلحْ



  570   زمر ۀسور -۳۹  و چهارم﴾ ستی﴿جزء ب
و  گردد  يمبدل م نيشود زم يمنته يعالم مثال نورى علو ايشوند و انسان به اعراف  يمنقض شوند  يشمرده م

 نيهمانطور كه ا گردد  يم (ع)مستشرقه به نور امام  نيزم نيو ا شود  يم (دور انداخته)ماده و لوازم آن مطروح 
بر  وتملك نيشود و زم ليتبد ريعالم صغ نيكه زم يبه نور آفتاب است، و وقت (روشن شده)مستشرقه  نيزم
به نور  ريعالم كب نيبلكه زم كند  يم يبدن به نور ملكوت امام طلب روشن نيملك غالب گردد زم نيزم

 ديو انسان با نور امام از نور خورش گردد  يم (محلّ نشستن در آفتاب در زمستان)ملكوت او به عنوان مشرقه 
كه به ولادت دوم متولّد شده باشد و ملكوت  يوقت باشد  ياز عالم م يا  چون انسان نمونه و گردد  يم يمستغن

، و كلّ شود  يبه نور پروردگارش بر او ظاهر م نيزم (روشن شدن)اشراق  يامامش بر او ظاهر شود، چگونگ
كه آنها [و پيامبران  ها نهاده شدند  و نوشته }اشاره به تولدّ دوم و ظهور ملكوت امام است ريآن در عالم صغ

در دعوت خلق كه به افعالشان و  (ع)رسولان  يخلفا يعني[ و گواهان ]الخلق هستند يرسولان خداوند ال
تا از اجابت خلق بر [د را آور ]دهند  يشهادت م (ع) اءياحوالشان و اخلاقشان و گفتارشان بر مردم بعد از انب

و شهداء و  امبرانيپ نيب ايبندگان  نيبيعني [ و بين آنها ]بر خداوند سؤال شوند ادشانيآنان و طاعتشان و انق
و هر  شود   و به آنها ظلم نمي ]رود  يكه شوب قضاوت باطل اصلاً نم يثيبه ح[ قضاوت شد به حقّ ]خلق

به  انيكه ات يعني[كنيد داناتر است   او به آنچه كه مي (حال آنكه)و  نفسي به آنچه كه عمل كرده وفا شد
از جهت  ولايتبا قطع كردن [ و كساني كه  ]ستيجهل خداوند به آنها و افعالشان ن يانبياء و شهداء برا

به صورت  ]كه آنها كافر هستند يو در حال[ اند  كفر ورزيده ]به آن رنديم  يتا آنكه م نيو از جهت تكو فيتكل
و  شود  هايش باز مي  رسند درب  گروهي به سوي جهنّم سوق داده شوند تا آنوقت كه به آن مي

گويند آيا رسولاني از شما نزد شما نيامد كه آيات پروردگارتان را بر شما   هاي آن به آنها مي  نگهبان
(لازم، گويند بلي و لكن كلمة عذاب بر كافران حقّ   بخواند و شما را از ملاقات امروزتان انذار نمايد؟ مي

هاي جهنّم داخل   شود از درب  گفته مي  ]مينشد )داري(بآنها متنبه  كردن) داري(ب هيو با تنب[ واجب شد)
و كساني كه از  است  ]جايگاهي[پس جايگاه متكبرين بد  ماندگار هستيد )جهنم(شويد در آن 

جماعات مختلف بحسب حال و مراكب و مراتب و يعني [اند بطور گروهي   پروردگارشان هراس كرده
هايش باز شود و نگهبانان آن   آيند و درب  به سوي جنّت سوق داده شوند تا آنوقتي كه به آنجا مي ]منازل

و   ماندگار در آن داخل شويد پس گويند سلام بر شما خوش آمديد  به آنها مي ]بر آنها تيبه عنوان تهن[
 ]آن و منازل خود در آن و انعام خداوند بر آنها با انواع نعم او يآن و گستردگ ميبعد از مشاهدة جنّت و نع[

 ستايش براي خدايي است كه وعدة خود به ما را راست گفته است و ما را وارث زمين كرد گويند:  مي
 ]تصرفّ دارد اياجزاء دن عيكامل در جنّت او در جم نكهيا يآخرت برا نيزم اي ايدن نيزم ايجنّت  نيزم يعني[

و ملائكه  كنيم پس چه خوب است پاداش عمل كنندگان   خواهيم منزل مي  جايي از جنّت كه ميدر 
و  كنند  به ستايش پروردگارشان تسبيح مي ]در حالي كه[آيند   گرداگرد از حول عرش ميكه  بيني  را مي

 قيخود قرار داده شود، و حكم بر هر كدام به عبادت لا قيهر كدام در مقام لا نكهيملائكه به ا نيب[بين آنها 
است  شود ستايش براي االله پروردگار عالميان  شود و گفته مي  به حقّ قضاوت مي ]خلائق نيب اياو است، 

 .]همة عوالم است ياجزا عيپروردگار جم يكه او تعال شود  يظاهر م يهر احد يهنگام برا نيدر ا رايز[
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و قبول كنند
محلّ بازگشت

ءاخفا[د در 
و و رسولان
[ در شهرها 

آن نكهيا يرا
 نوح و بعد

ك نيشي امم پ
او ايع شوند 

تو را بكشند ا
تو نكهيا ي

آنها ] جدال
ر آنان مشاهد

وFِْ لاَ Ēلط. L
بتَْ  دِ  Ēكَذ

Ēَق ضُو. بهِِ .لحْ
ِينَ  جĒا8ِ  ĒȆ.

(ٍ ْŽَ Ēعْتَ كُل
1ِ عَدHٍْ .لĒتِي
اJَ 1ِمَنْ تقَِ
كْبَرُ مِنْ

َ
* ِ Ēب

تيْنِ فَاقْتَرفَْنَا
ُكْمُمنُ  و. فَالحْ

لا مَنْ ينُيِبُ

زندة گناه و
م ز او نيست،
اند  ر ورزيده

او و كتب او
آنها و آمد)

بر[نكند  فته)
از آنها قوم

از[هر امتي 
رسالتش مانع

ايحبس كنند 
ه قوم تو برا

و گماشتن)
قوبت مرا بر

دِ .لْعِقَاِ/ 7ِ
بُهُمْ فِي .كْلاَِ

اطِلِ Ǿِدُْحِضكَ 
Ēصْحَاُ/ .ج

َ
* 

Jَسِع8َْبĒنَا  نُو.
خِلهُْمْ جَنĒا1ِ
يِّئَا Ēقهِِمُ .لسJَ
Ēلمََقْتُ .ب HَJ

حْيَيْتَنَا .ثنْتََين
َ
*J

Eْ بهِِ تؤُْمِن شْرَ
Ēِرُ ,لا Ēا فَتَذَك

  ن
آمرز ست 

 خدايي جز
كفر ]يفيكل

و به ملائكة ا
(رفت ودش 

(فريف مغرور 
قبل ا  ]د

 كردند و ه
و او را از ر[ 

و تو را ح ند
نطور كههما[

 ت گ همهم)
ما اگرچه عق

 
 .كحĒوِْ/ شَدِيد
 فَغْرEَ8ُْ يَقَلُّبُ
 Jجََادَلوُ. باِكَْ
غĒهُمْ

َ
كَفَرJُ. ك

ينَ (مَنُ ِ Ēِلث HَJ
دْخ 

َ
*Jَ نَاĒ8َب

َكِيمُ    لحْ
Jَْفُنَاد .Jُكَفَر
َ
*Jَ ِنَا .ثنْتََيْنĒت

كفَرْيُمْ HِْɉJَ يشُر
ا)ِ 9ِْ8قًا Jَمَا

 غافر)

þ )غافر(   

ندة مهربان
غالب دانا اس
،)بخشندگي

تك تيو ولا 
 به خداوند و

و گرد }تي
تو را ]ستند

ند گرفته شد
تكذيب ] را

و را بگيرند
رنيتا تو را بگ

[يمال كنند 
به سبب آن[
شم نكهيا ي

  .لرĒحِيمِ 
نبِْ Jَقَابلِِ ĒȆ
كَفَرJُ. فَلاَ
خُذJُهُ

ْ
هِمْ Ǿَِأ

ِينَ ك ĒȆ. َلَب 
JُيسَْتَغْفِرJَ ِه

َحِيمِ   َ/ .لجْ
نتَ .لعَْزِيزُ .
ِينَ كَ ĒȆ. ĒH
Ēمَت

َ
الوُ. 8َبĒنَا *

ُ Jحَْدَهُ كَ Ēب
مَا Ēمْ مِنَ .لس

مؤمن (غ ۀسور

þû�û ۀÅĆ

  

وند بخشن
ز خداوند غ
ي، فضيلت، بخ

ينيتكو تي
كفر رايز{ 
يدو ولا ني ا

هس ايعه به دن
 از آنها بودن
 رسولانشان
گماشتند تا ا
مت كردند تا
ن حقّ را پاي

[پس  ]سازند
يعني[ونه بود 

بِ .لرĒحْمَنِ
لَذفرِِ .Ȇ  مِ 

 ِ ĒȆ. Ēِينَ كبِ ,لا
ةٍ برَِسُولهِِ Ēم

ُ
كل *

كَلمَِتُ 8َبِّكَ
 JَيؤُْمِنُوHَ بهِِ

 Jَقهِِمْ عَذَ.َ/
نتْاتهِِمْ ,نĒِكَ 
َ
*

,Hِ  لعَظِيمُ 
 َHJُقَا  كفُر

Ēهُ ,7َِ. دُعِيَ .ب
Fُ لَكُمْ Jَينَُزِّ

س - ۴۰ 

�٠ - ĆË

اسم خدا
كتاب از ]جي
توانگري(ل 
يبه ولا[  كه

كنند  ه نمي
د از كفر به
كه آنها راجع

كه قبل يسان
 امم متفرقه
شان همت گ
تو به تو هم 
دند تا با آن

س ليحقّ را زا
ت من چگو

 ِِۢ Ēب.
لْعَزِيزِ .لعَْليِمِ
ِ Ēفِي (يا1َِ .ب
تْ كُلُّ ĒهَمJَ ْم

تْ كَل Ēذَلكَِ حَق
 بِحمَْدِ 8َبِّهِمْ
عُو. سَبيِلكََ

يĒا ِّ87ُJَ ْجِهِم.Jَ
هُوَ .لْفَو9ُْ .لعْ
لإِيمَاHِ فَتَكْف

نĒهُ 
َ
7َلكُِمْ بكِ

Jَ ِِكُمْ (ياَته

به ا
تدريج شدن 

 دارندة طوَل
جز كساني 

داوند مجادله
مگر بعد شود

ك يو اعتبارات
چنانكه از كس
ي مختلف و

به رسولانش ]
 چنانكه قوم
 مجادله كرد

كنند و ح )ن
مجازات ] كه

ِ .لْ Ēمِنَ .ب /ِ
مَا يُجاَدFُِ فِي 

ُ/ مِنْ نَعْدِهِم
ȠَJَذَ  قَاِ/ 

Hَيسَُبِّحُو ُȄَو
نَ تاَبوُ. Jَ.يĒبَع
Jَ9ْ

َ
*Jَ ْباَئهِِم) 

حْمتَهُ 7َJَلكَِ ه
 ِ , Hَِْدعَو

ْ
لَى .لإ

 مِنْ سَبيِلٍ 
Lِ يرُِيك ĒȆ. َو

 هارم﴾

نازل [نزيل 
وبت كنندة

 و است
آيات خد ]

ش  يز آخر نم
و (سودمند) 
چن شوند  ي م

هاي  فرقهعني 
 فرستاده شد
او را بكشند

به باطل م ]ن
دنيدن، لغزان
نگري  يا مي

نِزيلُ .لْكِتَاِ/
 هِ .لمَْصِيرُ 

حْزَ.ُ/
َ ْ
وحٍ Jَ.لأ

كَاHَ عِقَيْفَ 
Ȅَْمَنْ حَوJَ ;َ
ينَ ِ Ēِفَاغْفِرْ لث

نْ صَلحََ مِنْ
مئذٍِ فَقَدْ 8حَِم
سَكُمْ ,7ِْ تدُْ
,لَِى خُر3ٍJُ مِ

هُوَ  كَبيِرِ 

و چه ستیجزء ب

تن  »حم« 
ه شديد عقو

به او )رانجام
ل و استهزاء
عم او و روز
رات رابحه

گرفته بير
يع[ا احزاب 

به آنان يول
ا ايب دهند 

با رسولانشان
(خسته كردق 

آي[فتم پس 

يَنْز  حم 
Ȅََ ,لاĒِ هُوَ ,Ǿَِْهِ
بْلهَُمْ قَوGُْ نوُ
خَذْيُهُمْ فَكَي

َ
أ

يحْمِلوHَُ .لعَْرَْ;
8حْمَةً Jَعِلْمًا 

Jعَدْيَهُمْ Jَمَنْ
يِّئَا1ِ يوَْمَ Ēس

غْفُسَ
َ
قْتكُِمْ *

ذُنوُبنَِا فَهَلْ ,ِ
ِ .لعَْلِيِّ .لْكَ Ēب

﴿ج

توبه
سر(

ابطا
و نع
تجا
عنقر
آنها
رسو
عذا

ب[و 
زلق
گرف

Ȅَِ,
َقَبْ
فَأ
يَحْ

8حَم
Jَع
.لس
مَق
بذُِ
Ēِب



  572   مؤمن (غافر) ۀسور - ۴۰  و چهارم﴾ ستی﴿جزء ب
پس چرا از آنها  د،يكن  يآنها آثارشان را مشاهده م اريو در مرورتان به د ديا  دهياما اخبار آن را شن ديا  نكرده

و   ]؟يشو  يم نيكردن قومت و جدال آنها غمگ (قصد)چرا از همت  (ص)محمد  ي! و اد؟يريگ  يعبرت نم
به خداوند و كتب او و [بر كساني كه  ]به عذاب[كلمة پروردگار تو  ]مثل آن عقاب مسموع همه[چنين   اين

كساني كه  همدمان آتش هستند  (بني اميه)كفر ورزيدند محقّق شد همانا آنان  ]رسولان او و روز آخر
كنند و   به حمد پروردگارشان تسبيح مي آن هستند (پيرآمون)كنند و كساني كه دوروبر   عرش را حمل مي
كه با  ينه كسان[اند   آورده مانيا ]هيخاصة ولو عتيخاص و ب مانيبا ا[و براي كساني كه  به او ايمان دارند

 بودن) ي(خالخلو  يآنان برا (طلب مغفرت)و استغفار [ كنند  استغفار مي ]اند  فقط اسلام آورده هيعامة نبو عتيب
اي   فراگرفتهاي پروردگار ما هر چيزي را با رحمت و علم كه  ]و اغراض نفس مستجاب است يآنها از هو

با اين [اند و   توبه كرده ]خاصه عتيامر در ضمن ب يبر دست ول هيجار ةيخاص ولو ةبا توب[پس كساني كه 
پروردگار ما آنها را  ]اي[ اند را بيامرز و ايشان را از عذاب جحيم حفظ نما   از راه تو پيروي نموده ]ايمان

كه  }شود  يآن خارج نم ريكه از آن به غ كه آخرين جناّت استهاي اقامت   جنتّيعني {هاي عدني   در جنتّ
صالح هستند از پدرانشان و ازواجشان و  ]در استعداد[اي داخل كن و كساني كه   به آنها وعده كرده

 قيكه دقا[و حكيم هستي  ]شود  يكه از مرادش منع نم يا  غلبه كننده يعني[هاي آنها را، همانا تو غالب   ذريه
كه ابطال فعل تو و سؤال از تو دربارة آن  يثيبه ح يده  يو بر حسب آنها انجام م ددان  ياستعداد و استحقاق را م

و روز دخول اهل جنان در  امتيكه در روز ق ياز شرور يعني[ها نگهدار   و آنها را از بدي  ]شود  يممكن نم
و  يوانياگر نسبت به مراتب ح ايدن يها  يبد نكهيا يبرا كند  يبه مردم اصابت م رانيدر ن رانيجنان و اهل ن

و كسي را كه از  ،]باشد  ياز خداوند م تيو مدارك آن رحما يمدارك آن شرور باشد نسبت به مراتب انسان
اي و آن همان   رحم كرده ]روز دخول اهل جنان در جنانيعني [ها نگهداري پس به او در آنروز   بدي

به آلام است به خلاف رحم  )ختهي(آممشوب  )تي(موفقفوز  يويرحم دن نكهيا يبرا[كاميابي بزرگ است 
ملائكه از  يعني[شوند   اند نداء داده مي  همانا كساني كه كفر ورزيده  ]مشوب است ريكه آن فوز غ ياخرو
گيري خداوند از خشم گرفتن شما   البتهّ خشم ]كنند  يبه آنها به آنها نداء م (خشم گرفتن، سرزنش)تَهكمّ  يرو

به  اي (ص)به رسول  ايبه خداوند [بزرگتر است آنوقتي كه به ايمان  ]يا ذوات خود[شما  ]امارة[به انفس 
پروردگار ما، ما را دو بار ميراندي و  ]اي[گفتند:  ورزيديد   شديد پس كفر مي  دعوت مي ](ع) يعل تيولا

هست؟  (خارج شدن)ما را دو بار زنده كردي و به گناهان خود اعتراف كرديم پس آيا راهي براي خروج 
به مظهر [يعني است كه وقتي به خداوند به توحيد او  [سبب]به اين  ]عذاب و عدم اجابت خروج[آن  

او با  نكهيا يامر است برا يمقصود دعوت ول{ورزيديد   كفر ميشديد   دعوت مي ]او است فةيخداوند كه خل
و سلوك  تياالله به سبب ولا يسالك ال يتوحيد برا يعني كند،  ياو دعوت م ديدعوت خود به خداوند به توح

 اوو به معرفت  شود،  يم آورده) ي(روامر به خداوند قبول  يو با اقبال به ول شود،  يآن حاصل م قيبر طر
و اگر براي او شريك آورده  }همان معرفت خداوند است تيبلكه معرفت او به نوران شود،  يخداوند شناخته م

حكم براي خداوند والاي  [بچشيد كه]پس  )ديشد  يم ميو تسل ديكرد  ياذعان م(آورديد   شد ايمان مي  مي
دهد و از آسمان   او كسي است كه آياتش را به شما نشان مي  [حكمي براي غير او نيست]بزرگ است 

جز كسي كه  [لكن] كند و  نازل مي ]از علم و حكمت است يكه همان رزق انسان يبزرگ[براي شما روزي 
  شود  متذكّر نمي ]آيات و نه به نزول رزق انسان از آسمان نيبه ا[ توبه كند [با توبه بر دست ولي امر به خداوند]
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از فراخواندن [براي او در دين مخلص هستيد و اگرچه كافران  [در حالي كه]پس خداوند را بخوانيد  
از عالمَ امر [بالا برندة درجات و صاحب عرش است كه روح را  كراهت داشته باشند  ]شما خداوند را

است كه همان فعل او و كلمة او و امر  تيو همان مشهمان كلمة كنُ وجوديه است، كه {از امر خود  ]خود يا
روز  يعني[از روز ملاقات كردن  ]مردم را[كند تا   خواهد القاء مي  بر كسي از بندگانش كه مي }او است
 ايتلاقى مظلوم و ظالم،  ايتلاقى دوستان،  ايتلاقى محسن و مسئ،  ايو اهل آسمان،  نياهل زم )داري(دتلاقى 

 ]است امتيو آن در روز ق نيتلاقى اتباع و متبوع ايهمه،  (به هم ملحق شدن)تلاقى تندرو و كندرو و تَلاحق 
 ناتيخود كه آنها عبارت از حدود آنها و تع ها)  (پردهاز اسَتار  اي شانياز قبرها[روزي كه آنها  انذار نمايد 

 شوند  يو حدود خارج م ناتيتع عيآنها در آنروز از جم نكهيا يبرا[آشكار شده هستند  ]آنها است نزد خداوند
بر خداوند مخفي  ]آنها قياز اعمالشان و اقوالشان و احوالشان و مراتب وجودشان و دقا[از آنها چيزي  ]و

اند و   بوده )داي(آشكار شونده، هوالدوام نزد خداوند بارز  يكه آنها عل شود  يبر خلق ظاهر م يعني[شود   نمي
براي كيست؟ براي خداوند واحد چيره  (مملكت)، امروز ملك ]شده  ياز آنها بر خداوند مخفى نم يزيچ

 ادتيبه ز اي يبه نقص ثواب[شود، امروز   امروز به هر نفسي به آنچه كه كسب كرده جزاء داده مي است 
و نه  گريد ياو را از شأن يشأنبراي اينكه [هيچ ظلمي نيست همانا خداوند سريع حساب كننده است  ]يعقاب

  َHJُِلوَْ كَرهَِ .لكَْافرJَ َين ِّȅ. ُȄَ مُخْلصِِيَن َ Ēمْرهِِ لَبَ 8َفيِعُ   فَادْعُو. .ب
َ
Jحَ مِنْ * 8جََاJ7ُ 1ِ .لعَْرِْ; يلُْقِي .لرُّ Ēȅ.

 ِDَلاĒكح. Gََْنُْذ8َِ يوǾِ ِمَنْ يشََاُ) مِنْ عِبَادِه   ِ Ēِب GََْوǾْ. ُْلمَِنِ .لمُْلك (ٌ ْŽَ ْمِنْهُم ِ Ēلاَ يَخْفَى لَبَ .ب HَJ9ُِ8َهُمْ با Gََْيو
ا8ِ  Ēَوْ   .لوَْ.حِدِ .لْقَهǾْ. /ِسَِا

ْ
يعُ .لح َ سَرِ Ēب. ĒHِ, GََْوǾْ. َكُلُّ غَفْسٍ بمَِا كَسَبَتْ لاَ ظُلْم Kَْتُجز Gَ   Gََْنذ8ِْْهُمْ يو

َ
*َJ

المِِيَن مِنْ حَمِيمٍ Jَلاَ شَفِيعٍ فُطَا@ُ  Ēَنَاجِرِ كَاظِمِيَن مَا للِظ
ْ
   .لآ9ْفَِةِ ,7ِِ .لقُْلوُُ/ Kَȅَ .لح

َ ْ
قْيُنِ Jَمَا فَعْلمَُ خَائنَِةَ .لأ

 ُ8Jُد ْفِي .لصُّ مِيعُ .كَْصِيرُ   تخُ Ēهُوَ .لس َ Ēب. ĒHِ, (ٍ ْƁَِب Hَنهِِ لاَ فَقْضُوJُمِنْ د Hَِينَ يدَْعُو ĒȆ.Jَ َِّق ُ فَقƉِْ باِلحْ Ēب.Jَ 
ِينَ كَانوُ. مِ   ĒȆ. ُخَقبَِة Hَكَيْفَ كَا .Jُ8ِْ= فَيَنْظُر

َ ْ
Jَلمَْ يسَِيُرJ. فِي .لأ

َ
Jَ ً0(ثا8ًَ. فِي * Ēمِنْهُمْ قُو Ēشَد

َ
نْ قَبْلهِِمْ كَانوُ. هُمْ *

 Dٍ.Jَ ْمِن ِ Ēلهَُمْ مِنَ .ب Hَمَا كَاJَ ْبذُِنوُبهِِم ُ Ēخَذَهُمُ .ب
َ
8ِْ= فَأ

َ ْ
ييِهِمْ 8ُسُلهُُمْ باِكَْيِّنَا1ِ   .لأ

ْ
غĒهُمْ كَانتَْ تأَ

َ
7َلكَِ بكِ

 ِ , ُ Ēخَذَهُمُ .ب
َ
8ْسَلْنَا مُوźَ بآِياَتنَِا JَسُلطَْاHٍ مُبيٍِن   نĒهُ قَوđLِ شَدِيدُ .لعِْقَاِ/ فَكَفَرJُ. فَأ

َ
,لَِى فرِْعَوJَ   Hَْلقََدْ *

 /ٌ. Ēفَقَالوُ. سَاحِرٌ كَذ HَJ8ُقَاJَ HَهَامَاJَ   ُِينَ (مَن ĒȆ. (َنْنَا
َ
َقِّ مِنْ عِنْدِناَ قَالوُ. .قْتُلوُ. * ا جَاَ)هُمْ باِلحْ Ēَو. مَعَهُ فَلم

 ٍFَفِي ضَلا Ēِمَا كَيْدُ .لكَْافرِِينَ ,لاJَ ْسْتَحْيُو. نسَِاَ)هُم.Jَ   ِّŚِ, ُهĒَدُْ@ 8َبǾْJَ źَقْتُلْ مُو
َ
JَقَاFَ فرِْعَوJ8ُ7َ Hُْيِى *

8ِْ= .لفَْسَادَ 
َ ْ
Hْ فُظْهِرَ فِي .لأ

َ
* Jْ

َ
Fَ دِينَكُمْ * Hْ فُبَدِّ

َ
* Cُخَا

َ
*   ِّŚِ, źَمُو FَقَاJَ ِّ8َبِّكُمْ مِنْ كُلJَ ِّȒَِعُذ1ُْ بر 

سَِاِ/ 
ْ
ٍ لاَ يؤُْمِنُ نيَِوGِْ .لح

Hْ فَقُوFَ   مُتَكَبرِّ
َ
يَقْتُلوHَُ 8جَُلاً *

َ
JَقَاFَ 8جَُلٌ مُؤْمِنٌ مِنْ (Fِ فرِْعَوHَْ يكَْتُمُ ,يِمَانهَُ *

 ِ ɉJَ ْقَدْ جَاَ)كُمْ باِكْيَِّنَا1ِ مِنْ 8َبِّكُمJَ ُ Ēب. َ ِّȒ8َ Lِ ĒȆ. ُيكَُ صَادِقًا يصُِبْكُمْ نَعْض HِْɉJَ ُُيكَُ كَا7ِباً فَعَليَْهِ كَذِبه Hْ
 /ٌ. Ēكَذ Cٌِمَنْ هُوَ مُسْر Lِلاَ فَهْد َ Ēب. ĒHِ, ْ8ِْ= فَمَنْ   يعَِدُكُم

َ ْ
ياَ قَوGِْ لكَُمُ .لمُْلكُْ .ǾَْوGَْ ظَاهِرِينَ فِي .لأ

 ِ , ِ Ēب. :ِ
ْ
ناَ مِنْ بأَ هْدِيكُمْ ,لاĒِ سَبيِلَ .لرĒشَادِ فَنْصُرُ

َ
Jَ K8َمَا *

َ
8ِيكُمْ ,لاĒِ مَا *

ُ
  Hْ جَاَ)ناَ قَاFَ فرِْعَوHُْ مَا *
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انذار  (نزديك شونده، روز قيامت)و آنها را از آنروز آزفه   ]كند  يمشغول نمديگر  از حسابى او را حسابى

آنها فرو برندة  ]در حالي كه[ها هستند   نزديك حنجره ]از شدت خوف و وحشت[كن آنوقت كه قلوب 
اي كه   و نه شفاعت كننده ]كه به آنها نفع رسانند و از آنها دفع كنند كينزد[خشم هستند ستمكاران، ياراني 

از [كنند   ها پنهان مي  و آنچه كه در سينه ]ها  را از ميان چشم[هاي خائن   چشم اطاعت شود ندارند  ]از او[
از قوا و استعدادات كه  اي شوند،  يظاهر نم ياحد يكه برا (خطورات)و خطرات  اتيو ن ها)  (عزمعزمات 

كند و كساني را   مي (حكم)و خداوند به حقّ قضاوت  شناسد   را مي ]صاحبان قلوب بر آنها اطلاع ندارند
 (حكم)به چيزي قضاوت  )كه با آنها موافق هستند يو كسان هيبنو ام(خوانند   به جاي او فرا مي ]آنها را[كه 
تا [اند   آيا در زمين سير نكرده همانا خداوند همان شنوا و بينا است  ]چه رسد به قضاوت به حقّ[ كنند  نمي

تا نظر كنند كه عاقبت كساني كه قبل از آنها  ]را مشاهده كنند يآثار گذشتگان و آثار قضاوت به حقّ او تعال
پس خداوند اند چگونه بوده است آنها از لحاظ قوت و از لحاظ آثار در زمين شديدتر از اينها بودند   بوده

است كه  ]سبب[آن به اين  اي نداشتند   آنها را به گناهانشان گرفت و در برابر خداوند نگهدارنده
آنگاه كفر  ]يآنان آورد يهمانطور كه تو آنها را برا[آوردند   مي (دلايل واضح)رسولانشان براي آنها بينات 

پس خداوند آنها را گرفت همانا او قوي و سخت عقوبت  ]دنديكفر ورز نانيهمانطور كه ا[ ورزيدند  مي
و همانا ما موسي را با آيات خود و   ]از آنچه كه به آنها نازل شده حذر كنند نانيا ديپس با[دهنده است 

نزد فرعون و هامان و قارون پس گفتند كه جادوگر بسيار دروغگويي است   با حجتي آشكار فرستاديم
اند بكُشيد و   و چون حقّ را از نزد ما براي آنها آورد گفتند: پسران كساني را كه با او ايمان آورده 

حياء  اي د،يزنانشان را از مضاجعت ازواجشان منع كن اي د،يبدار يدخترانشان را باق يعني[زنانشان را زنده گذاريد 
و [كافران جز در گمراهي  (نيرنگ)و مكر  ]ديتجسس كن )ي(باردارحمل  اي بيتجسس ع يزنانشان را برا

 ]كند  يم ديكه از دشمنش خوف دارد و معذلك او را تهد يمثل كس[و فرعون  نيست  ]شدن) عي(ضا اعيض
 ياز كشتن او نبوده، لكن و يمانع يو يبرا رايز[گفت: بگذاريد موسي را بكشُم و تا او پروردگارش را بخواند 

ترسم كه دين شما را تبديل كند يا   زيرا كه من مي ]ترساند  يو او را از قتل م ديترس  يم شياز او و از اژدها
 ياز طاعت خارج شوند و ادعا ايمردم را از اجتماع متفرقّ سازد  نكهيبه ا[اينكه در زمين فساد ظاهر نمايد 

به پرودگار خود  آورد  و موسي گفت: همانا من از هر متكبري كه به روز حساب ايمان نمي  ]سلطنت كند
گفت:  كرد  فرعون كه ايمانش را كتمان مي (خويشان)و مرد مؤمني از آل  برم   و پروردگار شما پناه مي

هاي روشني از   دليل ]شيخو يبر صدق دعو[گويد: پروردگار من االله است و   را كه مي [بزرگ]آيا مردي 
و  ]ديمخالفت با او و مؤاخذة پروردگارتان حذر كنپس از [كشُيد   پروردگار شما نزد شما آورده است را مي

خودش است و  (زيان)پس دروغش بر  ]زند  يبه شما ضرر نم يزيدروغ او چ[اگر او دروغگو باشد  (حال آنكه)
اش به شما   اگر همه[ دهد به شما اصابت خواهد كرد  اگر راستگو باشد بعضي از آنچه كه به شما وعده مي

و بسيار دروغگو  (متجاوز از حد خود)اسراف كننده  [در امر خود]همانا خداوند كسي كه او  ]اصابت نكند
 (غالب هستيد)اي قوم من، امروز حكومت داريد در اين سرزمين پيروزمنديد  كند   است را هدايت نمي

 يذايرسولش و ا پس با انكار[كند   ياري مي پس چه كسي ما را در برابر سختگيري خداوند اگر به ما بيايد
گفت:  ]قومش (نرم كردن) نييبه جهت تل[، فرعون ]ديخداوند عرضه نكن )ي(شدت، سختاو خود را بر بأس 

  كنم  دهم و شما را جز به راه رشاد هدايت نمي  نشان نمي [و اعتقاد دارم]بينم   به شما جز آنچه را كه مي
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كه  يكسان[مثل روز احزاب  ]روزي[و كسي كه ايمان آورده بود گفت: اي قوم من، همانا من بر شما از  
قوم نوح  )سرنوشت ،يخو(سرشت مثل   خوف دارم ]جستند (گروه گروه شدن)در برابر رسولانشان تحزبّ 

و خداوند بر بندگان  ](ع) بيو لوط و شع (ع) ميمانند قوم ابراه[ و كساني كه بعد از آنها بودند و عاد و ثمود
روزي  ]شدائد[و اي قوم من، همانا من از   ]كند  يشما را عقاب نم ديپس اگر صالح باش[خواهد   ظلمي نمي

از رحمت  أستاني يبرا[روزي كه  زنيد بر شما خوف دارم   صدا مي ]به طلب دريافت كمك[كه همديگر را 
اي   خداوند نگهدارنده ]بأس يا از قبل[گردانيد كه از   پشت كنان روي بر مي ]يا در حال فرار از آتش او

و همانا يوسف قبلاً بيناتي را نزد شما  نداريد و كسي را كه خداوند گمراه كند آنگاه هيچ هاديي ندارد 
به او اقرار [آورد، پس پيوسته از آنچه كه آن را نزد شما آورده بود در شك بوديد تا آنوقت كه هلاك شد 

گفتيد:  ]و دياز انظارتان نه حاضر نزد شما و او را خاتم رسالت قرار داد بيارتضاء شما به غا يبرا ديكرد
 يكه مرد بر كفرتان باق ي: تا وقتدهد  يم يمعن اي[خداوند بعد از او هرگز رسولي را مبعوث نخواهد كرد 

كه شما و اسلافتان  ييگمراه[چنين   اين ]را مبعوث نخواهد كرد ي: خداوند بعد از او هرگز رسولديو گفت ديماند
 يعني[و شك كننده است  ]از حدش[كند كسي را كه او مسرف متجاوز   خداوند گمراه مي ]ديباش  يبر آن م

  ]كند را ندارد نيقيبه آنچه كه سزاوار است كه به آن  نيقياست و او حالت  كردن) دي(تردشأن او ارتياب 

حْزَ.ِ/  
َ ْ
خَاCُ عَليَْكُمْ مِثْلَ يوGَِْ .لأ

َ
* ِّŚِ, Gِْمَنَ ياَ قَو) Lِ ĒȆ. FَقَاJَ   َِين ĒȆ.Jَ َعَمُودJَ ٍخََدJ ٍنوُح Gِْقَو /ِ

ْ
مِنْ مِثْلَ دَ*

ُ يرُِيدُ ظُلمًْا للِعِْبَادِ  Ēمَا .بJَ ْنَادِ   نَعْدِهِمĒكح. Gََْعَليَْكُمْ يو Cُخَا
َ
* ِّŚِ, Gِْياَ قَوJَ   َمُدْبرِِينَ مَا لكَُمْ مِن Hَتوَُلُّو Gََْيو

ُ فَمَا Ȅَُ مِنْ هَادٍ  Ēمَنْ يضُْللِِ .بJَ ٍمِنْ خَصِم ِ Ēلقََدْ جَاَ)كُمْ   .بJَ ا Ēمِم Đيوُسُفُ مِنْ قَبْلُ باِكَْيِّنَا1ِ فَمَا 9كِْحمُْ فِي شَك
ُ مَنْ هُوَ مُ  Ēمِنْ نَعْدِهِ 8َسُولاً كَذَلكَِ يضُِلُّ .ب ُ Ē7َِ. هَلكََ قُلْتُمْ لنَْ فَبْعَثَ .ب, ĒŠَمُرْتاٌَ/ جَاَ)كُمْ بهِِ ح Cٌِِينَ   سْر ĒȆ.

 ِ Ēفِي (يا1َِ .ب Hَُلَبَ كُلِّ قَ يُجاَدِلو ُ Ēِينَ (مَنُو. كَذَلكَِ فَطْبَعُ .ب ĒȆ. َعِنْدJَ ِ Ēتاَهُمْ كَبُرَ مَقْتًا عِنْدَ .ب
َ
* Hٍبغَِيْرِ سُلطَْا ٍ

لْبِ مُتَكَبرِّ
سْبَاَ/   جَبĒا8ٍ 

َ ْ
بلْغُُ .لأ

َ
مَ   JَقَاFَ فرِْعَوHُْ ياَ هَامَاHُ .بنِْ لِي صَرْحًا لعََليِّ * Ēسْبَاَ/ .لس

َ
* ِّŚِɉJَ źَمُو ِȄَِ, لعَِ ,لَِى Ēط

َ
اJَ.1ِ فَأ

بيِلِ Jَمَا كَيْدُ فرِْعَوHَْ ,لاĒِ فِي  Ēعَنِ .لس ĒصُدJَ ِِسُوُ) قَمَله Hَْذَلكَِ 9ُيِّنَ لفِِرْعَوȠَJَ ًظُنُّهُ كَا7ِبا
َ
Lِ (مَنَ ياَ    يَبَاٍ/ لأَ ĒȆ. FَقَاJَ

هْدِكُمْ سَبيِلَ .لرĒشَ 
َ
* HِبعُِوĒت. Gِْلآْخِر0ََ هِيَ دَ.8ُ .لْقَرَ.8ِ   ادِ قَو. ĒHِɉJَ @ٌغْيَا مَتَا ُّȅ. ُ0َيَا

ْ
ِ .لح مَنْ عَمِلَ   ياَ قَوGِْ ,غĒِمَا هَذِه

Jحَكَِ يدَْخُلُ 
ُ
غJَ Ţَْهُوَ مُؤْمِنٌ فَأ

ُ
* Jْ

َ
َنĒ سَيِّئَةً فَلاَ يُجزKَْ ,لاĒِ مِثْلهََا Jَمَنْ عَمِلَ صَالِحًا مِنْ 7َكَرٍ *

ْ
ةَ ير9َُْقُوHَ فيِهَا بغَِيْرِ وHَ .لج

دْعُوȠُمْ ,لَِى .جĒجَاJَ ِ0تدَْعُوننَِي ,لَِى .جĒا8ِ   حِسَاٍ/ 
َ
شْرEَِ بهِِ مَا ليَْسَ لِي بهِِ   Jَياَ قَوGِْ مَا لِي *

ُ
*َJ ِ Ēكْفُرَ باِب

َ
تدَْعُوننَِي لأِ

ا8ِ  Ēمْ ,لَِى .لعَْزِيزِ .لغَْفȠُدْعُو
َ
ناَ *

َ
*َJ ٌْناَ   عِلم Ēمَرَد ĒH

َ
*َJ ِ0َلاَ فِي .لآْخِرJَ غْيَا ُّȅ. دَعْو0ٌَ فِي ُȄَ َْْهِ ليَسǾَِ, مَا تدَْعُوننَِيĒغ

َ
لاَ جَرGََ ك

صْحَاُ/ .جĒا8ِ 
َ
ĒH .لمُْسْرفِيَِن هُمْ *

َ
*َJ ِ Ēلَِى .ب,   ĒHِ, ِ Ēلَِى .ب, Lِمْر

َ
فَوُِّ= *

ُ
*َJ ْلكَُم Fُقُو

َ
َ بصَِيٌر باِلعِْبَادِ  فَسَتَذْكُرHَJُ مَا * Ēب. 

ُ سَيِّئَا1ِ مَا مَكَرJ .JُحََاDَ بآFِِ فرِْعَوHَْ سُوُ) .لعَْذَ.ِ/   Ēفَوَقَاهُ .ب   Gُيَقُو GَْيَوJَ اďعَشِيJَ .ďJُعَليَْهَا غُد Hَا8ُ فُعْرَضُوĒج.
شَدĒ .لعَْذَ.ِ/ 

َ
* Hَْفرِْعَو Fَ) .ُدْخِلو

َ
اعَةُ * Ē7ِْ فَ   .لسɉJَ ْا لكَُمĒا كُنĒِن, .J ينَ .سْتَكْبَرُ ِ Ēِعَفَاُ) لث وHَ فِي .جĒا8ِ فَيَقُوFُ .لضُّ تَحَاجُّ

غْتُمْ مُغْنُوHَ قَنĒا نصَِيبًا مِنَ .جĒا8ِ 
َ
َ قدَْ حَكَمَ نَيْنَ .لعِْبَادِ   يَبَعًا فَهَلْ * Ēب. ĒHِ, فيِهَا đا كُلĒِن, .J ِينَ .سْتَكْبَرُ ĒȆ. Fَقَا  
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دربارة آيات خداوند  ](كم كردن) صيو تنق بستن) ادهيكردن، ز ادي(زبا ابطال و اخفاء و ازدراء [آنان كه 

نزد خداوند و نزد كساني كه  ]اين عملشان[كنند   كه براي آنها آمده باشد مجادله مي (حجتي)بدون دليلي 
به [و فرعون  نهد   اند دشمنيِ بزرگي است بدينسان خداوند بر هر قلب متكبر زورگو مهر مي  ايمان آورده
يعني [اي هامان براي من كاخي بلند  گفت: ]بر عوام دادن، غلط را درست جلوه دادن) بي(فر هيجهت تمو

ها كه از خداي موسي مطّلع شوم   هاي آسمان  به راه بساز تا شايد راهي بيابم  ]مرتفع ظاهر بر انظار يقصر
 ياو در بنا يكه برا جلوه دادن) باي(زتزئين [ چنين  پندارم و اين  و همانا من البتهّ او را به عنوان دروغگو مي

زينت داده شد و از راه  ]در ساير اعمالش[براي فرعون بدي عملش  ]كاخ و صعود به آسمان زينت داده شد
نيست  ]بردن) اني(زخسار  ايدر نقصان [مكر فرعون جز در زيان بردن  ]نتيجة[شد و  (بازداشته)مانع  ]راست[

و آن كسي كه ايمان آورده بود گفت: اي قوم من، از من پيروي كنيد كه شما را به راه رشاد هدايت  
است و همانا آخرت،  مندي اندك)  (بهرهاي قوم من جز اين نيست كه اين زندگاني دنيا تمتعي  كنم 

كسي كه عمل   ]ستيتمتعّ آن ن يبرا يو نه شوب يآن و نه نقص تينها يبرا يتيو نها[همان دار قرار است 
(در حالي و  شود و كسي كه عمل صالحي بكند چه مرد يا زن  بدي بكند پس جز به مثل آن جزاء داده نمي

و  شوند   شوند كه در آن بدون حساب روزي داده مي  او مؤمن است پس آنان داخل در جنّت مي كه)
مرا  كنيد   و شما مرا به آتش دعوت مي كنم  اي قوم من، مرا چه شده كه شما را به سوي نجات دعوت مي

 يو استحقاق خداوند يو تيبه ربوب يعن[يكنيد تا به خداوند كفر بورزم و به او به آنچه كه به آن   دعوت مي
و  ستيجز سفاهت ن ستين يكه بر جواز عبادت آن برهان يزيعبادت چ[يعني علمي ندارم شرك بورزم  ي]و

كنم   من شما را دعوت مي (حال آنكه)و  ]ديكن  يعبادت م ديندار يشما آنچه را كه علمى به خداوند بودن و
 ]خدا بودن او است ليو عزّت او دل كند  ياو را از مراد او منع نم يكه مانع (بلند، استوار) عيمن[ به سوي آن عزيز

قطعاً جز اين نيست   ]او طلب شود (آمرزش)است كه با عبادت كردن او غفران  ستهيكه شا[بسيار آمرزنده 
[مقبولة كنيد او در دنيا و نه در آخرت صاحب دعوت   كه مرا به آن دعوت مي ]فرعون اياز اصنام [كه آنچه 

شما  انيپس اعراض از خدا[به خداوند است  ]عاًيبازگشت من و شما جم[يعني نيست و همانا بازگشت ما  حقّه]
و  ]است ستهيشا شود  يم ياو منته (حكم كردن)كه امر ما به او و به محاكمت  ييبه خدا آوردن) ي(روو اقبال 

به خداوند و اقبال بر آنچه كه  (پشت كردن)خود با ادبار  يمتجاوزان از حد انسان[همان همانا اسراف كنندگان 
اسباب عذاب  ةيمرگ و ته نةيبه هنگام معا[و بزودي  آنها اصحاب آتش هستند  ]در دو دار دعوتى ندارد

 نكهيا يبرا[سپارم   گويم متذكّر خواهيد شد و امر خويش را به خداوند مي  به آنچه كه به شما مي ]شما يبرا
 ديترسان  يبه امر عباد است و از آنچه كه مرا به آن م )تيعنا ي(دارا يتذوالعنا (توانا) ريقد (دانا) ميعل زياو عز
 ديكه به او توسل نما يو كس[همانا خداوند به بندگانش بينا است  ]ترسم  ينم يزيبر چ يعدم قدرت و يبرا

نگهداشت و بد عذابي  كردند  هاي آنچه كه مكر مي  را از بدي (حزقيل)پس خداوند او   ]كند  يرا حفظ م
شوند و روزي كه   كه هنگام صبح و هنگام شب بر آن عرضه مي آتش است  آل فرعون را فرا گرفت

و آنوقت در آتش  آل فرعون را به اشد عذاب داخل كنيد  شود:]  [گفته ميشود   برپا مي [قيامت]ساعت 
گويند: همانا   مي (متبوعين)كردند   به كساني كه طلب بزرگي مي (اتباع)با هم احتجاج كنند پس ضعفا 

كساني كه طلب  كنيد؟   مي (برطرف)ما پيرو شما بوديم پس آيا شما سهمي از آتش را از ما كفايت 
  گويند: ما همگي در آن هستيم همانا خداوند بين بندگانش حكم كرده است  كردند مي  بزرگي مي
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گويند از پروردگارتان بخواهيد كه يك روز از عذاب را   و كساني كه در آتش هستند به نگهبانان جهنمّ مي 
 ]احكام رسالت ايصدقشان  ها)  (برهان نيبراه ايمعجزات يعني [گويند: آيا رسولانتان با بينات   مي از ما بكاهد 

گويند: پس دعاء كنيد و دعاي كافران جز در گمراهي   مي ]اينان هم[گويند: بلي،   مي ]آنها[نزد شما نيامدند؟ 
اند را در زندگاني   همانا ما حتماً رسولان خود و كساني كه ايمان آورده نيست  ]شدن) عي(ضا اعيدر ض يعني[

روزي كه معذرت خواهي ستمكاران به آنها نفع   كنيم  خيزند ياري مي  دنيا و در روزي كه گواهان بپا مي
و همانا به موسي هدايت داديم و   دارند (جهنمّ)ايي   براي آنان است و بد خانه )دوري(رساند و لعنت   نمي

كه داراي هدايت و  كرديم  ]كتاب تورات ايكتاب نبوت و احكام آن، يعني [ بني اسرائيل را وارث آن كتاب
حقّ است و بر  ]به نصرت تو[ پس صبر كن همانا وعدة خداوند  به عنوان تذكّر براي خردمندان است

همانا كساني  پروردگارت در شبانگاه و در بيداري بامداد تسبيح كن  (ستايش)گناهت استغفار كن و به حمد 
هاي آنها جز كبر   كنند همانا در سينه  كه دربارة آيات خداوند بدون دليلي كه براي آنها آمده باشد مجادله مي

از  اياز او [نيستند پس  ]كبر و مقتضاي آن[نيست، آنها رسنده به آن  ]انصراف از حقّ و استكبار بر اهل حقّ يعني[
و بر آنچه كه  دهد  يو به تو پناه ماست  تو (پناه بردن) ةبر استعاذ[به خداوند پناه ببر همانا او همان شنوا  ]آنها

فْ قَنĒا يوَْمًا مِنَ .لعَْذَ.ِ/   ِينَ فِي .جĒا8ِ لِخَزَنةَِ جَهَنĒمَ .دْعُو. 8َبĒكُمْ يُخَفِّ ĒȆ. FَقَاJَ   ْييِكُم
ْ
Jَلمَْ تكَُ تأَ

َ
قَالوُ. *

 ٍFَفِي ضَلا Ēِلكَْافرِِينَ ,لا. (َُمَا دُخJَ .مَنُو. فِي   8ُسُلكُُمْ باِكَْيِّنَا1ِ قَالوُ. بلََى قَالوُ. فَادْعُو) َِين ĒȆ.Jَ ا جَنَْصُرُ 8ُسُلنََاĒِن,
شْهَادُ 

َ ْ
غْيَا JَيوGََْ فَقُوGُ .لأ ُّȅ. ِ َيَا0

ْ
.8ِ   .لح Ēȅ. (ُلهَُمْ سُوJَ ُعْنَةĒلهَُمُ .للJَ ْالمِِيَن مَعْذ8َِيُهُم Ēلاَ فَنْفَعُ .لظ Gََْلقََدْ   يوJَ

8َJْعْنَا 
َ
*Jَ Kَلهُْد. źَثيِلَ .لكِْتَاَ/ (تيَْنَا مُو. كَْاِ/   بنَِي ,سِْرَ

َ ْ
ȟِJ .لأ

ُ
ِ حَقđ   هُد7ِJَ KًكْرKَ لأِ Ēعْدَ .بJَ ĒHِ, ْفَاصْبِر

بكَْا8ِ  ِ
ْ

نبْكَِ Jَسَبِّحْ بِحمَْدِ 8َبِّكَ باِلعJَ ِّƁَِْ.لإ َȆِ ْسْتَغْفِر.Jَ   َبغَِيْرِ سُلْط ِ Ēفِي (يا1َِ .ب Hَُِينَ يُجاَدِلو ĒȆ. ĒHِ, ْتاَهُم
َ
* Hٍا

مِيعُ .كَْصِيرُ  Ēهُ هُوَ .لسĒِن, ِ Ēكبِْرٌ مَا هُمْ ببَِالغِِيهِ فَاسْتَعِذْ باِب Ēِ8هِِمْ ,لاJُفِي صُد Hِْ,   ُكْبَر
َ
* =ِ8ْ

َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَ.لأ Ēَلقُْ .لس لخَ

 َHاِ: لاَ فَعْلمَُوĒكْثَرَ .ج
َ
* ĒلكَِنJَ :ِاĒمَا يسَْتَ   مِنْ خَلقِْ .جJَ .ُعَمِلوJَ .ِينَ (مَنُو ĒȆ.Jَ كَْصِيُر.Jَ قْمَى

َ ْ
وLِ .لأ

 َHJُر Ēقَليِلاً مَا يَتَذَك (ُƀُِْلاَ .لمJَ 1ِالِحَا Ēلص.   َHاِ: لاَ يؤُْمِنُوĒكْثَرَ .ج
َ
* ĒلكَِنJَ اعَةَ لآَييَِةٌ لاَ 8َيْبَ فيِهَا Ēلس. ĒHِ, 

سْتَجِبْ لكَُ  
َ
HَJ قَنْ عِبَادŘَِ سَيَدْخُلوHَُ جَهَنĒمَ دَ.خِرِينَ JَقَاFَ 8َبُّكُمُ .دْعُويِى * ِينَ يسَْتَكْبِرُ ĒȆ. ĒHِ, ْم   ُ Ēب.

 ĒلكَِنJَ :ِاĒفَضْلٍ لَبَ .ج JُȆَ َ Ēب. ĒHِ, .ًهَا8َ مُبْصِرĒج.Jَ ِيْلَ لتِسَْكُنُو. فيِهĒجَعَلَ لكَُمُ .لل Lِ ĒȆ.  َاِ: لاĒكْثَرَ .ج
َ
*

 َHJُيشَْكُر   َHتؤُْفَكُو ĒŔ
َ
ٍ) لاَ ,Ȅََِ ,لاĒِ هُوَ فَك ْŽَ ِّ8َبُّكُمْ خَالقُِ كُل ُ Ēِينَ كَانوُ.   7َلكُِمُ .ب ĒȆ. ُكَذَلكَِ يؤُْفَك

 َHJُيَجْحَد ِ Ēحْ   بآِيا1َِ .ب
َ
Ƞُ8َمْ فَأ ĒصَوJَ (ًمَاَ) بنَِا Ēلس.Jَ .8ً.َ8َْ= قَر

َ ْ
Lِ جَعَلَ لكَُمُ .لأ ĒȆ. ُ Ē9َ8َقَكُمْ .بJَ ْمȠُ8ََسَنَ صُو

ُ 8َ/ُّ .لعَْالمَِينَ  Ēب. Eَ8َ8َبُّكُمْ فَتَبَا ُ Ēيِّبَا1ِ 7َلكُِمُ .ب Ēينَ   مِنَ .لط ِّȅ. ُȄَ هُوَ فَادْعُوهُ مُخْلصِِيَن Ēِلا, َȄَِ, َلا ُّŸَْهُوَ .ل
ِ 8َ/ِّ .لعَْالمَِينَ  Ēَِمْدُ ب    .لحْ

َ
ا جَاَ)Śَِ .كَْيِّنَا1ُ مِنْ Ȓ8َِّ قلُْ ,Śِِّ نهُِيتُ * Ēَلم ِ Ēب. HِJُمِنْ د Hَِينَ تدَْعُو ĒȆ. َقْبُد

َ
* Hْ

سْلمَِ لرَِ/ِّ .لعَْالمَِينَ 
ُ
* Hْ

َ
مِر1ُْ *

ُ
*Jَ   ًيُخْرجُِكُمْ طِفْلا Ēمِنْ عَلقََةٍ عُم Ēمِنْ غُطْفَةٍ عُم Ēخَلقََكُمْ مِنْ ترَُ.ٍ/ عُم Lِ ĒȆ. َهُو

جَلاً مُسَمىJَ ďلَ عُمĒ كِحَ 
َ
كُمْ عُمĒ كِحكَُونوُ. شُيُوخًا Jَمِنْكُمْ مَنْ فُتَوĒȘَ مِنْ قَبْلُ Jَكِحبَْلغُُو. * Ēشُد

َ
  عَلĒكُمْ يَعْقِلوHَُ بْلغُُو. *
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به تو [و  ]شود (اجرا)كه مكرشان دربارة تو نفذ  گذارد  يپس آنها را وانم كنند  يم ريو آن را تدب نديگو  يدربارة تو م

البتهّ   بينا است ]و به كبر آنان يو به كبر تو اگر كبر بورز دهند،  يو انجام م يده  يو به آنها، و به آنچه كه انجام م
آنها مقام علم [دانند   مردم نمي تر از خلق كردن مردم است و لكن اكثر  ها و زمين بزرگ  خلق كردن آسمان

و كور و بينا و كساني   ]دانند  يها نم  ضعفشان و حقارتشان را نسبت به آسمان ايندارند تا ضعف خود را بدانند، 
و اعمال  اند  ايمان آورده ]خاصه ايعامه  عتينفس ب ايخاصه،  ايعامه  عتيحاصل به ب ميو تسل اديانقبه سبب [كه 

آيد كه ترديدي   همانا آن ساعت قطعاً مي  شويد  كردند و نه بد كننده يكسان نيستند چه كم متذكّر ميصالح 
تا  آورند  يبه خداوند ايمان نم اي كنند  يبه آن اذعان نميعني [آورند   در آن نيست و لكن بيشتر مردم ايمان نمي

و پروردگار شما   ]كنند قيتا تو را در آمدن ساعت تصد آورند  يبه تو ايمان نم ايرا بدانند،  )امتي(قآمدن ساعت 
همانا كساني كه از عبادت من استكبار تا شما را استجابت كنم  ]نه اينكه از من بخواهيد[گفت: مرا بخوانيد 

خداوند است كه براي شما شب را قرار داد كه در  داخل جهنمّ خواهند شد  ]حقيرانه[ورزند با خواري   مي
دارندة  ]آنها يو انسان يوانيو ح يبحسب مقامات نبات[آن آرام بگيريد و روز را روشني بخش همانا خداوند البتهّ 

از  يانكار بعض يبرا{كنند   شكر نمي ]او را و فضل او را بر خود يها  نعمت[فضل بر مردم است و لكن بيشتر مردم 
ها از او،   نعمت نياز آنها به بودن ا يبعض درك) ،ياري(هوشبه خلق را، و عدم تفطّن  دار  تيعنا ريقد ميآنها مبدء عل

آن   }تنعم نيو ا (نعمت دهنده)از آنها از منعم  ينعمت، و غفلت بعض نياز آنها به نفس ا يو عدم تفطّن بعض
االله پروردگار شما است خالق همه چيز است، خدايي جز او  ]نعم است نيا (نعمت دادن)كه موصوف به انعام [

چنين   كنند اين  كساني كه آيات خداوند را نفي مي گردانيد   روي مي ]با وضوح بطلان آن[نيست پس چگونه 
خداوند است كه زمين را به عنوان قرار و آسمان را  شوند   منحرف مي ]دن با وضوح بطلان آنيگردان يروبا [

هاي شما را   صورت داد و صورت ]در مقام ابدان شما و مقام ارواح شما[به عنوان بناء براي شما قرار داد و به شما 
و  ينيزم يوانيو از ارزاق پاك حي، نيزم ياز ارزاق پاك نبات[ها   نيكو كرد و به شما از پاكيزه ]در هر دو مقام[

روزي داد آن  ]قيو تحقّق به حقا ناتياز علوم و مكاشفات و معا يآسمان يانسان بةيو از ارزاق ط ،يآسمان
او زنده است  االله پروردگار شما است پس پر بركت است االله پروردگار جهانيان  ]موصوف به اين اوصاف[

و  ديهستند پس او را بخوان يهمه فان هيو بق باشد  يم يكه او باق يوقت يعني[خدايي جز او نيست پس او را بخوانيد 
در  او ريغ يفنا ياو و برا يبقا يشدنتان به او برا يشما و منته يفنا يبرا د،ياو را نخوان ريو غ ديدعاى او را ترك نكن

ايد ستايش براي االله پروردگار   براي او خالص كرده ]را هيملّ ةياعمال شرع ايرا  قيطر يعني[دين را  ]حالي كه
خوانيد بندگي كنم چون از   ام كه كساني را كه شما غير از خداوند مي  بگو: همانا من نهي شده جهانيان است 

او كسي  ام كه تسليم بر پروردگار جهانيان باشم   نزد من آمده و امر شده هاي واضح)  (دليلپروردگارم بيناتي 
آن و گوشت  )ها  ي(سبزنبات و بقول  ها)  (دانهتولّد مادة نطفه جز از حبوب  رايز{است كه شما را از خاكي خلق كرد 

اي   اي سپس از خون بسته شده  سپس از نطفه }شوند  يو همه از خاك حاصل م ستيآنها ن )رهاي(شو البان  وانيح
از شما قبل از  [برخي]كند سپس تا به رشد خود برسيد سپس تا پير شويد و   سپس شما را به صورت طفلي خارج مي

با عقول خود درك [يعني شما تعقلّ كنيد  نكهيبا ترقبّ به اشوند و تا برسيد به وقتي معين و   ميرانده مي (پيري)آن 
و احيائات  )ها  راندني(مانتقالات در حالات اماتات  رايز{ ،]ديعقل كن ايامر آخرت را از امر دن اي د،يعاقل گرد اي د،يكن

 شدن) ي(فانآن افناء  نكهيانتقالات آن منتقل شدن بزرگ را درك كند و ا نيانسان از ا دياست، و با ها)  (زنده كردن
  }تر است  تر و كامل  تمام يبه صورت (زنده شدن)و احياء  ياز صورت بلكه آن افناء ست،ين شه كن شدن)ي(ر صاليو است
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ميراند پس وقتي كه به امري حكم كند پس جز اين نيست كه به   كند و مي  او كسي است كه زنده مي 
كنند چگونه   آيا نديدي كساني را كه در آيات خداوند مجادله مي باشد   گويد: بباش، پس مي  آن مي

كساني كه كتاب و آنچه كه رسولانمان را با آن فرستاديم تكذيب  شوند؟!   روگردان مي ]از خداوند[
كشيده  ]در حالي كه[هايشان است   ها و زنجيرها در گردن  آنوقت كه غل كردند پس خواهند دانست 

و سپس به آنها گفته  شوند   مي (افروخته، گرما سوخته)در گرما سپس در آتش داغ  شوند   مي
گويند: از نزد ما گم شدند   غير از خداوند؟ مي آورديد   آنچه را كه شريك ميشود: كجا هستند   مي

كند   گمراه مي ]در آخرت اي ايدر دن[چنين كافران را   خوانديم خداوند اين  بلكه قبلاً چيزي را نمي (رفتند)
 ]خاطر[كرديد و به   خوشحالي مي (به باطل)آنچه است كه در زمين به غير حقّ  (سبب)به  (عذاب) آن 

هاي جهنم داخل شويد در آن ماندگاريد پس   از درب  است كرديد)  (سرمستي مينازيديد   آنچه كه مي
خروج از طاعت امام جز از  زيرا{ ]دنكه از طاعت امام خارج شوكساني يعني [چه بد است جايگاه متكبران 

نكن و اندوهناك  )يتابي(بو جزع [پس صبر كن   }نفس همان تكبر است تيو رؤ تيو انان ست،ين تيانان
دهيم بعضي از   پس يا البتّه به تو نشان مي (خلاف در آن نيست)همانا وعدة خداوند حقّ است  ]مباش

و  شوند   ميرانيم پس به ما بازگردانده مي  دهيم يا البتّه تو را مي  به آنها وعده مي ]از عذاب[آنچه را كه 

  ُHكُنْ فَيَكُو ُȄَ Fُمَا فَقُو Ēِمْرً. فَإغ
َ
* Ƈََيمُِيتُ فَإ7َِ. قJَ يُحْيِي Lِ ĒȆ. َلمَْ   هُو

َ
ِينَ يُجاَدِلوHَُ فِي * ĒȆ. ترََ ,لَِى

 َHفُو ĒŔ يصُْرَ
َ
ِ ك Ēيا1َِ .ب)   َHفَعْلمَُو Cَْ8ْسَلنَْا بهِِ 8ُسُلنََا فَسَو

َ
بوُ. باِلْكِتَاِ/ Jَبمَِا * Ēِينَ كَذ ĒȆ.   Fَُغْلا

َ ْ
,7ِِ .لأ

 َHلاَسِلُ يسُْحَبُو Ēلس.Jَ ْقْنَاقهِِم
َ
َمِيمِ عُمĒ فِي   فِي * فْنَ مَا كُنْتُمْ    .جĒا8ِ يسُْجَرHJَُ فِي .لحْ

َ
عُمĒ قيِلَ لهَُمْ *

 َHوȠُِلْكَافرِِينَ   تشُْر. ُ Ēا بلَْ لمَْ نكَُنْ ندَْعُو مِنْ قَبْلُ شَيئًْا كَذَلكَِ يضُِلُّ .بĒقَالوُ. ضَلُّو. قَن ِ Ēب. HِJُمِنْ د 
  ْ8

َ ْ
َقِّ Jَبمَِا كُنْتُمْ يَمْرحَُوHَ 7َلكُِمْ بمَِا كُنْتُمْ يَفْرحَُوHَ فِي .لأ بوَْ.َ/ جَهَنĒمَ خَاȅِِينَ   ِ= بغَِيْرِ .لحْ

َ
.دْخُلوُ. *

ِينَ  يَنĒكَ   فيِهَا فَبئِْسَ مَثْوKَ .لمُْتَكَبرِّ Ēغَتَوَف Jْ
َ
Lِ نعَِدُهُمْ * ĒȆ. َكَ نَعْضĒا نرُِيَن Ēِفَإم đحَق ِ Ēعْدَ .بJَ ĒHِ, ْفَاصْبِر

8ْسَلْنَا 8ُسُلاً مِنْ قَبْلكَِ مِنْهُمْ مَنْ قَصَصْنَا عَليَْكَ Jَمِنْهُمْ مَنْ لمَْ غَقْصُصْ عَليَْكَ   يرُجَْعُوHَ  فَإǾَِْنَا
َ
Jَلقََدْ *

َقِّ Jخََسِرَ هُ  ِ قƉَُِ باِلحْ Ēمْرُ .ب
َ
ِ فَإ7َِ. جَاَ) * Ēب. Hِ7ِِْبإ Ēِبآِيةٍَ ,لا َŘِ

ْ
Hْ يأَ

َ
* Fٍلرَِسُو Hَمَا كَاJَ َHُنَالكَِ .لمُْبْطِلو  

 َHُكُلو
ْ
كَبُو. مِنْهَا Jَمِنْهَا تأَ غْعَاGَ لتَِرْ

َ ْ
Lِ جَعَلَ لكَُمُ .لأ ĒȆ. ُ Ēكِحبَْلغُُو. عَليَْهَا حَاجَةً   .بJَ ُِلكَُمْ فيِهَا مَنَافعJَ

 َHُلَبَ .لْفُلْكِ تُحْمَلوJَ عَليَْهَاJَ ْمȠُِ8Jُيرُِيكُمْ (ياَتهِِ   فِي صُدJَ  َHJُيُنْكِر ِ Ēيا1َِ .ب) ĒL
َ
فَلمَْ يسَِيُرJ.   فَأ

َ
*
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 َHلْنَى قَنْهُمْ مَا كَانوُ. يكَْسِبُو
َ
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  580   مؤمن (غافر) ۀسور - ۴۰  و چهارم﴾ ستی﴿جزء ب
براي تو قصه  ]آنها را[از آنها كساني هستند كه  ]برخي[ايم كه   رسولاني را فرستادههمانا قبل از تو 

اي جز   ايم و بر رسولي نباشد كه آيه  بر تو قصه نكرده ]آنها را[از آنها كساني هستند كه  ]برخي[ايم و   كرده
به حساب  اياجل  يبه انقضا ايآخرت  اي ايبه عذاب در دن[به اذن خداوند بياورد پس وقتي كه امر خداوند 

زمان و [شود و باطل پردازان در آن   برسد به حقّ قضاوت مي ]به ظهور قائم عجل االله فرجه اي امتيدر ق
خداوند است كه براي شما چهارپايان را قرار داد تا از آنها سواري بگيريد و از  كنند   زيان مي ]مكان

هست و تا بر  ]آن ريها و غ  ها و پشم  و پوست رهايمانند ش گريد[و در آنها براي شما منافعي  آنها بخوريد 
 ]ديخواه  يكه م ييبا حمل بارها بر پشت آنها و نقل آنها به هر جا[هايتان هست   آنها به حاجتي كه در سينه

دهد پس   و آيات خود را به شما نشان مي شويد   و بر كشتي حمل مي ]در خشكي[برسيد و بر آنها 
را انكار  ]او و رأفت او به خلقش تيدالّ بر علم او و قدرت او و حكمت او و عنا[كداميك از آيات خداوند 

هلاك شدة گذشته را  يها  تا آثار امت ريعالم كب نيدر زم يعني[آيا پس در زمين سير نكردند  كنيد   مي
را كه تابع شهوتشان و  ييها  پس تا بدانند و آثار امت ريعالم صغ نيدر زم ايو اخبار آنان را بشنوند،  ننديبب

تا  ]آنقر نيدر زم ايگذشته،  يها  امت )ها  رهي(س رياخبار و س نيدر زم اي ابند،يبودند ب طنتشانيغضبشان و ش
تر و پر   از اينان بيشتر و قوي ]آنها[اند چگونه بوده است؟   نظر كنند كه عاقبت كساني كه قبل از آنها بوده
و چون رسولان  نياز نكرد   بي ]از عذاب[كردند آنها را   آثارتر در زمين بودند پس آنچه كه كسب مي

كه نزد آنها  ]هيو اله هياضيو ر هيعياز طب هيعلوم حكم قياز دقا[آنها بيناتي را نزد آنها آوردند به آنچه از علم 
 قياو نباشد و صاحب آن در طر يعلوم اگر با اذن خداوند و خلفا نيو ندانستند كه ا[بود خوشحالي كردند 

كه به  ينفس وقت نكهيا يبرا{ ]شوند  ياالله م يدر برابر سلوك ال (استوار) ديسد يبزرگ و سد ينباشد حجاب
كه به آن متصّف  ينفس است كه كس يايكبر ت،يو انان شود،  يظاهر م تيعلوم متصوره باشد به انان نيصور ا

با خداوند است، خداوند ما را از آنها پناه دهد،  (نزاع كننده)شود خداوند را به محاربه مبادرت نموده و نازع 
به علماء هستند كه نفوس آنها به صور علوم  نيبا اهل حقّ همان متشبه نيمعاند شتريكه ب ينيب  يو لذلك م

كردند آنها   را كه استهزاء مي ]كه آن يفعل و قول ايعذاب  يعني[و آنچه  }آن متصور شده ريغ اي هيحكم
ديدند گفتند تنها به  ]در هنگام معاينة مرگ[ما را  (عذاب)گيري   پس چون سخت را احاطه نمود 

شرك  آنچه كه به آن{خداوند ايمان آورديم و به آنچه كه به او مشرك بوديم كفر ورزيديم 
شريك كردند،  (ع) اءيو اول اءيضلالت هستند كه آنها را با انب ياصنام و كواكب و رؤسا ورزيدند  مي

آنها در آن هنگام بطلان شركاء را  رايشريك نمودند ز (ع) يبا عل تيرا كه در ولا يخصوصاً كسان
رساند   ما را بينند ديگر ايمان آوردنشان به آنان نفعي نمي (عذاب)گيري   پس چون سخت  }ننديب  يم
البتهّ  شد  يم ليشوق عقل و لذا اگر خوف زا ينه برا ست،ين اليخوف خ يبأس جز برا دنيد نيايمان ح{

 يعدم قبول توبه وقت يعنيرؤيت بأس را خداوند سنّت كرده است،  نيعدم قبول توبه ح[، }ندردگ  يباز م
شده و  (جاري)سنّت خداوند است كه همانا در ميان بندگانش سپري  ]غم و خوف باشد يكه از رو

 .]مقام، مقام ظهور حقّ و بطلان باطل است نيا نكهيا يبرا[اند   زيان كرده ]مقام يا زمان[كافران در آن 
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  582   حم سجده (فصّلت) ۀسور - ۴۱  و چهارم﴾ ستی﴿جزء ب
بخل  تيكه در طرح كردن انان يو اعطاء از او در طاعت خداوند است، و كس تياتيان زكات همان طرح انان

زكات  ياو به جهت اعطاء برا ياعطاو اگر هم اعطاء كند  ورزد،  يمال و قوا و جاه بخل م يبورزد در اعطا
اند و اعمال صالح كردند، آنان   همانا كساني كه ايمان آورده  و آنها به آخرت كافر هستند }باشد  ينم

بگو: آيا همانا   ]به آن بر آنها منتّ گذاشته نشود اي[دارند  ])يشدننا(قطع مقطوع  ريغ[پاداشي بدون منتّ 
را در دو روز خلق كرده كفر  ]كه آن مقرّ قرار شما و محلّ معاش شما است[شما به راستي به كسي كه زمين 

و نه  كنند  يقدرت ندارند و نه خلق م يزيكه بر چ[دهيد   قرار مي براي او همانندهايي ]معذلك[و  ورزيد؟  مي
تا مبادا [ هايي قرار داد  و در آن بر فراز آن كوه پروردگار جهانيان است  ]موصوف[آن  ]دهند  يم يروز

و  ]آنها (بن كوه)آنها در سفح  ريآب از ز انيسهولت جر يآنها و برا ريآب از ز ديتول يشما را بلغزاند و برا
و محلّ معادن  نيمنبع بركات زم ليها بحسب تنز  كوه رايز{ داد ]قرار[بركت  )نيدر زم ايها   در كوه( در آنها

محلّ بركات  نيو زم ست،يبركت جز از آنها ن ليهستند، و بحسب تأو ييو دارو يينافعه، و نباتات نافعة غذا
 هاي آن را  و خوراكي }ستياست كه از جملة آنها انسان و نفوس كامله هستند كه بركت جز از آنها ن اريبس

سپس به آسمان   چهار روز در آن به صورت يكسان براي درخواست كنندگان اندازه كرد ]مدت[در 
دودي  ]قبل از تمام شدن خلقتش[ (آسمان)آن  (در حالي كه)و  ]خلقت آن را قصد كرد يعني[ ايستاد

بخار متولد از قلب است  نيشده مركب آنها و مادة آنها ا رينفوس كه از آنها به ارواح تعب رايز{ بود (بخاري)
 يوانيآن با برودت دماغ نفس ح ليدماغ مختلط شده و بعد از تعد يآن با دود متصاعد به سو ليتعد يكه برا

(هموار كردن، و تسويت  نيبعد خلق زم[پس  }شود  يبلكه متحد م رديگ  يبه آن تعلق م يسپس نفس انسان
و آن را به { به آن و به زمين گفت: با رضايت يا با كراهت بياييد ]آسمان استوار كردن، سر و سامان دادن)

فطرت  يهستند با طوع و از رو يقوا و مدارك كه آنها آسمان رايآن اعتبار كن، ز يها  وجودت و آسمان نيزم
وجود تو است  نيو بدن كه همان زم كنند  يكه از طاعت خود از امر نفس تخلفّ نم يثينفس هستند به ح عيمط

ها   مغلوبه بر آسمان نيبعد از آنكه زم[، }ستينفس جز بر خلاف فطرت آنها ن يآن، طاعتشان برا يو اعضا
روز  ايانشاء و روز ابداع، [يعني روز پس آنها را در دو روز   آمديم آن دو گفتند: فرمانبردار ]گشت

 ي)هفتگانه قلب فياز لطا اي يهفتگانه آسمان انسانمراتب (به صورت هفت آسمان  ]مدبرات و روز مجردات
. شود  يگفته م يو رحمان ينوران ،يروحان ،يانسان ،يوانيح ،ينبات ،يبه عوالم جماد يهفتگانة انسان يها  آسمان{
(نور و كتاب محو و اثبات و لوح محو و و نفس  (كتاب مستور و رقّ منشور)طبع  فيسبعه به لطا فيلطا و

(مقام و سرّ  عقل اول و اُم الكتاب) ،يقلم اعل ،ي(جبروت انسانو روح  (كتاب لوح محفوظ)و قلب  اثبات)
و اخفا  )يمقام او ادن اي يسانان تي(حضرت احد يو خف )يكبر تيو برزخ يانسان تيلاهوت، حضرت واحد

در هر آسماني امر آن را وحي  و به سرانجام رسانيد }شود  يگفته م )يانسان يخف بيمرتبة غ اي وبيالغ بي(غ
كه آن عبارت از فلك مكوَكبَ  يعيآسمان طب يعن[يهايي زينت داديم   و آسمان دنيا را با چراغ كرد

است كه همان صدر منشرح به  ايو آسمان دن گريو افلاك هفتگانة د دار، فلك هشتم، چرخ پر ستاره)  (كوكب
از اول تا هفتم شامل فلك قمر، عطارد، زهره، شمس،  بيبه ترت ميقد ئتيافلاك هفتگانه در ه{ ]اسلام است

فلك اعظم فلك نهم  ايفلك الافلاك  اي. فلك ثوابت فلك هشتم، و فلك اطلس شدند  يزحل م ،يمشتر خ،يمر
تقدير غالب  (قدر) آنكرديم،  حفظ ]استراق كنندة سمع نياطياز ش[و  }باشد  يبه تمام عالم م طياست كه مح

  ]شود  يجهل او به عاقبت آن واقع نم يبرا يكه در فعلش قصور[و دانا است  ]كند  ياز ارادة او منع نم يكس[كه 
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او را  ريبه خداوند بعد از آنكه حجت صدق خود را و حجت الهت خداوند و تدب مانياز ا اياز تو [پس اگر  
كه  يداتيبا تهد ايسابق شده،  اتيبا كنا[پس بگو: شما را  اعراض كردند ]ينمود انيآنها ب يكلّ امور برا يبرا

اي مثل صاعقة عاد و   از صاعقه ]كنم  انذار مي كلام نيشما را با ا اي دهم  يم ميكردم ب ديشما را با آنها تهد
هاي قبل   (زمانو از پشت سرشان  (در زمان آنها)آنوقت كه رسولاني از بين دستانشان  دهم   ثمود بيم مي

اگر پروردگار ما  گفتند: ]در جواب رسولان[نزد ايشان آمدند كه جز خداي را بندگي نكنيد،  از آنها)
را نازل  ]خارج از جنس ما يمناسب با او تعال[اي   حتماً ملائكه ]ما بفرستد يرسولى به سو[ خواست  مي
مثل  يشما بشر نكهيا يبرا[كافريم  ايد  فرستاده شده ]بنابر زعم شما[پس همانا ما به آنچه كه به آن  كرد  مي

عاد پس  ]قوم[و اما   ]مييو از شما قبول نما ميتا به سبب آن از شما اطاعت كن ديبر ما ندار يتيمز د،يما هست
كه  ]اند  فكر نكرده[آيا نديدند  تر كيست؟  به غير حقّ در زمين طلب بزرگي كردند و گفتند: از ما قوي

پس در روزهايي   كردند  خداوندي كه آنها را خلق كرده او از آنها قويتر است؟ و آيات ما را نفي مي
آنها به  يابتلا نيح[تا عذاب خواري را در زندگاني دنيا  بادي سرد توفنده بر آنها فرستاديم (شوم)نحس 

 (حال آنكه)و  تر است  آخرت خوار كننده و البتّه عذاب به آنها بچشانيم ]باد نيعذاب و خروج ارواحشان با ا
نجات و هلاك را با  قيبه آنها طر يعني[ ثمود پس آنها را هدايت كرديم ]قوم[و اما  شوند   آنها ياري نمي

نذ8َْْتكُُمْ صَاعِقَةً مِثْلَ صَاعِقَ  
َ
عْرَضُو. فَقُلْ *

َ
* Hِْعَمُودَ فَإJَ ٍمِنْ   ةِ خَدJَ ْيدِْيهِم

َ
,7ِْ جَاَ)يْهُمُ .لرُّسُلُ مِنْ نَيْنِ *

 ِ 8ْسِلْتُمْ ب
ُ
نزFََْ مَلاَئكَِةً فَإنĒِا بمَِا *

َ
َ قَالوُ. لوَْ شَاَ) 8َبُّنَا لأَ Ēب. Ēِلا, .Jُيَعْبُد Ēلا

َ
J.   هِ كَافرHJَُِ خَلْفِهِمْ ك ا خَدٌ فَاسْتَكْبَرُ Ēم

َ
فَأ

Lِ خَلقََهُمْ هُوَ  ĒȆ. َ Ēب. ĒH
َ
* .Jََْلمَْ يرJَ

َ
* ً0 Ēا قُوĒشَدُّ مِن

َ
َقِّ Jَقَالوُ. مَنْ * 8ِْ= بغَِيْرِ .لحْ

َ ْ
ȡَJَ ً0نوُ. بآِياَتنَِا فِي .لأ Ēشَدُّ مِنْهُمْ قُو

َ
*

 َHJُسَِا1ٍ جُِ   يَجْحَد
َ

يĒاGٍ نح
َ
صَرً. فِي ك 8ْسَلْنَا عَليَْهِمْ 8ِيحاً صَرْ

َ
غْيَا Jَلعََذَ.ُ/ فَأ ُّȅ. ِ َيَا0

ْ
زLِِْ فِي .لح

ْ
ذِيقَهُمْ عَذَ.َ/ .لخ

 َHJ خْزJَ Kَهُمْ لاَ فُنْصَرُ
َ
خَذَيْهُمْ صَاعِقَةُ .لعَْذَ.ِ/   .لآْخِر0َِ *

َ
ا عَمُودُ فَهَدَفْنَاهُمْ فَاسْتَحَبُّو. .لعَْمَى لَبَ .لهُْدKَ فَأ Ēم

َ
*Jَ

 َHبمَِا كَانوُ. يكَْسِبُو Hِلهُْو.   َHقُوĒنوُ. فَتȡَJَ .ِينَ (مَنُو ĒȆ. يْنَاĒ
َ

ِ ,لَِى .جĒا8ِ فَهُمْ يو9َُعُوJَ   َHنج Ēعْدَ.ُ) .ب
َ
 JَيَوGَْ يُحْشَرُ *

  َHُجَُلوُدُهُمْ بمَِا كَانوُ. فَعْمَلوJ ْبصَْا8ُهُم
َ
*Jَ ْهَا شَهِدَ عَليَْهِمْ سَمْعُهُمJ(ُ7َِ. مَا جَا, ĒŠَقَالوُ. لِجُ   حJَ َِلوُدِهِمْ لم

ǾَِɉJَ ٍ0ْهِ تُ  Ēمَر Fَ ĒJ
َ
ٍ) Jَهُوَ خَلقََكُمْ * ْŽَ Ēغْطَقَ كُل

َ
* Lِ ĒȆ. ُ Ēغْطَقَنَا .ب

َ
Jَمَا كُنْتُمْ   رجَْعُوHَ شَهِدْيُمْ عَليَْنَا قَالوُ. *

بصَْا8ُكُمْ Jَلاَ جُلوُدُكُمْ 
َ
Hْ يشَْهَدَ عَليَْكُمْ سَمْعُكُمْ Jَلاَ *

َ
* HَJ ا  تسَْتتَِرُ Ēلاَ فَعْلمَُ كَثيِرً. مِم َ Ēب. ĒH

َ
Jَلكَِنْ ظَنَنْتُمْ *

 َHَُاسِرِينَ   يَعْمَلو
ْ
صْبَحْتُمْ مِنَ .لخ

َ
8ْدَ.كُمْ فَأ

َ
Lِ ظَنَنْتُمْ برَِبِّكُمْ * ĒȆ. ُ7َلكُِمْ ظَنُّكُمJَ   8ُاĒفَاج .J فَإHِْ يصَْبِرُ

يدِْيهِمْ Jَمَا خَلْفَهُمْ JحََقĒ   مِنَ .لمُْعْتَبيِنَ  مَثْوKً لهَُمْ HِْɉJَ يسَْتَعْتبُِو. فَمَا هُمْ 
َ
JَقَيĒضْنَا لهَُمْ قرَُناََ) فَزَيĒنُو. لهَُمْ مَا نَيْنَ *

نسِْ ,غĒِهُمْ كَانوُ. خَاسِرِينَ  ِ
ْ

ِنِّ Jَ.لإ
ْ
مَمٍ قَدْ خَلتَْ مِنْ قَبْلهِِمْ مِنَ .لج

ُ
ِينَ   عَليَْهِمُ .لْقَوFُْ فِي * ĒȆ. FَقَاJَ  َلا .Jُكَفَر

 َHكُمْ يَغْلبُِوĒلغَْوْ. فيِهِ لعََل.Jَ Hِ)ْتسَْمَعُو. لهَِذَ. .لْقُر   
َ
سْوَ*

َ
ِينَ كَفَرJُ. عَذَ.باً شَدِيدً. JَجَجَْزِيَنĒهُمْ * ĒȆ. Ēفَلنَُذِيقَن

 َHُكَانوُ. فَعْمَلو Lِ ĒȆ.  ا8ُ لهَُمْ فيِهَاĒج. ِ Ēعْدَ.)ِ .ب
َ
ُتِْ جَزَ.ً) بمَِا كَانوُ. بآِياَتنَِا يَجْحَدHJَُ  7َلكَِ جَزَ.ُ) * JَقَاFَ   دَ.8ُ .لخْ

قْدَ.مِنَا Ǿَِكُ 
َ
ْتَ * عَْلْهُمَا تحَ

َ
نسِْ نج ِ

ْ
ِنِّ Jَ.لإ

ْ
ناَ مِنَ .لج Ēضَلا

َ
ينِْ * َ Ē8ِناَ .لث

َ
ِينَ كَفَرJُ. 8َبĒنَا * ĒȆ. َسْفَليِن

َ ْ
  وناَ مِنَ .لأ
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كه همان  يو صورت انسان شدن) تي(هداو آنها را بر فطرت اهتداء  ميارسال رسولان و انزال كتب نشان داد

 تياز مقام انسان نكهيبه ا[ پس كوري را بر هدايت ترجيح دادند ]ميرحمان است خلق كرد يبه سو قيطر
را گرفتند، و آنچه كه در كتب است را  تيطانيو ش تيو سبع تيميتنزلّ نمودند و فطرت را ترك كردند و به

پس به  ]ترك كردند و آنها را به پشت سرشان انداختند و رسولان را استهزاء كردند و آنها را دشمن گرفتند
و كساني كه  آنان را در گرفت  (ننگ و رسوائي)كردند صاعقة عذاب هون   خاطر آنچه كه كسب مي

و روزي كه دشمنان خداوند به سوي آتش حشر  كردند را نجات داديم   ايمان آوردند و پرهيز مي
  ]ملحق شوند گريكديتا به  كنند  يآنها را حبس ميعني [شوند   شوند آنگاه آنها حبس مي  مي (گرد آورده)

به  آنها)(بر زيان عليهم  ]يا فروجشان[هايشان   هايشان و چشمانشان و پوست  تا آنوقتي كه به آنجا بيايند گوش
 (بر زيان ما)گويند: چرا علينا   هايشان مي  و به پوست دهند   اند شهادت مي  كرده  آنچه كه عمل مي

نطق داد و اول بار او شما را  ]هم[گويند: خداوندي كه به هر چيزي نطق داد به ما   دهيد؟ مي  شهادت مي
هايتان   كه گوشتان و نه چشمانتان و نه پوست ]از اين[و شما   ديشو  يردانده مخلق كرد و به او بازگ

و  ]ديشد  ينم يشما از حضور جوارحتان مخف[كرديد   شهادت دهند پنهان نمي )بر شما، بر زيان شما(عليكم 
كرديد كه خداوند بسياري از آنچه كه عمل   گمان مي ]ديكرد  يم يتجرّ يظنّ خود بر معاص يبرا[لكن 
دربارة پروردگارتان گمان  ]بدون حقيقتي[و اين همان گمان شما بود كه  داند   كنيد را نمي  مي
 يبضاعتتان كه همان مدت عمرها شدن) عي(ضا اعيض يبرا[پس  شما را هلاك كرد ]آن ظنّ شما[ كرديد  مي

صبر كنند  ]هم[و اگر   از زيانكاران شديد ]شما) اني(بر ز كميعل ديشما بود و شهادت به آنچه كه داشت
و  يراحت ايكنند  )يتابي(بجزع  اياست كه صبر كنند  كسانيآنها  يبرا يعني[ جايگاه آنان آتش است ]باز[

 پس آنها از رضايت عطاء شدگان كنند (طلب رضا، عذر خواهي)و اگر استعتاب  ]نديرضا مسئلت نما
كرديم  (مقدر و فراهم)مقرّر را  )انس و جنّ نياطيش(همنشيناني، هايي   قرين و براي آنها  نخواهند بود

را  هست و آنچه كه پشت سر آنها است (نزد آنها و در آينده، دنيا و آخرت)پس آنچه كه بين دستانشان 
را  تيطانيو ش تيسبع يشهوات و مقتضا )ناني(همجواران، همنشقرناء  نكهيا يعن[يبراي آنها زينت دادند 

زينت دادند و دربارة امر آخرت از رد و  داشتند  يآنها آنچه كه آنها را گمان م يآنها زينت دادند و برا يبرا
البتهّ منقلباً بهتر از آن را  ميشو (باز گردانده)گفتند: اگر ما نزد پروردگارمان رد  نكهيبه ا ايانكار گفتند، 

هايي   در امت (بر زيان آنها)عليهم  گفتار ]به سبب سوء اعمالشان و اقوالشان و احوالشان[و  ]داشت ميخواه
و كساني كه كفر  آنها زيانكار بودند  همانا محققّ شد اند  از جنّ و انس كه قبل از آنها گذشته [فاجر]

كه تا شايد  (مغلوط قرائت كنيد) در آن اندازيد (خطاء)و لغو  اند گفتند: به اين قرآن گوش ندهيد  ورزيده
اند عذاب   پس البتهّ حتماً به كساني كه كفر ورزيده  غلبه كنيد ](ص)بر محمد  ايبر قرّاء آن [شما 

اعمالشان، حسنات آن و  عيبازاء جم[ اند  كرده  شديدي بچشانيم و البتّه حتماً به آنها با بدتريني كه عمل مي
آن آتش جزاي دشمنان خداوند است براي آنها در آن  دهيم   جزاء مي ]آن، كبائر آن و صغائر آن ئاتيس

اند   و كساني كه كفر ورزيده كردند   آنكه آيات ما را نفي مي (سبب)به  سرايي جاويدان است [آتش]
به جهت [تا  پروردگار ما آن دو كس از جنّ و انسان كه ما را گمراه كردند را به ما نشان بده [اي] گويند  مي

  ها باشند   ترين  پايين ]مذلّت و مكان ثيح[از  تا آن دو هايمان قرار دهيم  آن دو را زير قدم ]انتقام از آن دو
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و  اءينسبت به انب ايدر دن[ ملائكه سپس استقامت ورزيدند همانا كساني كه گفتند پرودگار ما االله است 
 ي(در حال[ شوند  بر آنها نازل مي ]از اتباع ينسبت به بعض يويدن اتياز اتباع، و در آخر ح يو بعض (ع) اءياول

 اءيبواسطة انب[به جنّتي كه  و اندوهگين نشويد و بشارت باد بر شما كه نترسيد ]هستند نيمخاطب به ا كه)
از اول مقامات برزخ تا اعراف ، و از  يعني[و در آخرت  ما در زندگاني دنيا  شديد  وعده داده مي ](ع)

شما  (ذوات)و در آنجا آنچه كه انفس  اولياء شما هستيم ]الابد ياعراف تا جنّت و بعد از دخول در جنّت ال
چه به اقتضاء نفوس شما باشد [كنيد را داريد   مي (طلب)و در آنجا آنچه كه دعاء  كنند را داريد  اشتهاء مي

و چه كسي نيكو گفتارتر از   مهربان بسيار آمرزندةاز سوي  به عنوان پذيرائي  ]عقولتان اقيبا اشت اي
از  يعني[ به خداوند دعوت كند ]با افعال خود و اقوال خود و احوال خود و اخلاق خود[كسي است كه 

او از  ريكه غ يوقت خواند  يرا به خداوند فرا م انشيخود و لشكر )اراني(كه در مملكت وجودش اعوان  يكس
او  ةفيخل اي يكه نب يوقت كند  يرا دعوت م ريكه اهل عالم كب ياز كس اي باشد،  يخدا نم ياهل دعوت به سو

كه  يكس[عمل كند و  ]خاصه عتينفس ب ايخاصه  عتيحاصله به ب تيبزرگ، همان ولا[و به صالح  ]باشد (ع)
از دعوت  شيبر اعضا عتيب نيو اثر ا شود  يدر قلبش داخل م مانيخاصه است و ا عتيبا ب كننده) عتي(ب عيبا

 مشيو اثر تسل شود  ياو به خداوند با حالش و گفتارش و از عملش به اركان آن، آن صالح از صالحات ظاهر م
و نيكي و نه   هستم (تسليم شدگان)گويد: همانا من از مسلمين   مي ]نكهيبه ا سازد  يرا بر زبانش ظاهر م
پس آنوقت  كه آن بهتر است ]فعلي[ با دفع كن ]اركرده  يكه به تو بد يكس يبد[شود،   بدي متساوي نمي

 نيا يعني[و آن را   باشد  مي (صميمي)كسي كه بين تو و او دشمني هست گويي كه او دوستي گرم 

ِينَ قَالوُ.   ĒȆ. ĒHِ, َ
ْ
J. باِلج بشِْرُ

َ
*Jَ .ُزَْنو

َ
َافوُ. Jَلاَ تح

َ
لاĒ تخ

َ
Fُ عَليَْهِمُ .لمَْلاَئكَِةُ ك Ēسْتَقَامُو. تتَنََز. Ēعُم ُ Ēتِي 8َبُّنَا .بĒةِ .لĒن

 َHJُلكَُمْ فيِهَا مَا تشَْتَ   كُنْتُمْ توُعَدJَ ِ0َلآْخِر. șِJَ غْيَا ُّȅ. ِ0َيَا
ْ
ǾِJَْاُ+كُمْ فِي .لح

َ
ْنُ * غْفُسُكُمْ Jَلكَُمْ فيِهَا نحَ

َ
هِي *

 َHعُو Ēَنِي مِنَ   نزُُلاً مِنْ لَفُو8ٍ 8حَِيمٍ   مَا تدĒِن, FَقَاJَ عَمِلَ صَالِحًاJَ ِ Ēنْ دَخَ ,لَِى .ب Ēحْسَنُ قَوْلاً مِم
َ
Jَمَنْ *

يِّئَةُ .دْفَعْ باِلĒتِي   .لمُْسْلمِِينَ  Ēلاَ .لسJَ َُسَنَة نĒهُ Jَ đȟِJَلاَ تسَْتَوLِ .لحْ
َ
Lِ بيَْنَكَ Jَبَيْنَهُ عَدَ.0ٌJَ كَك ĒȆ. .7َِحْسَنُ فَإ

َ
 هِيَ *

اهَا ,لاJ7ُ Ēِ حَظĐ عَظِيمٍ   حَمِيمٌ  Ēَمَا يلُقJَ .J ِينَ صَبَرُ ĒȆ. Ēِاهَا ,لا Ēَمَا يلُقJَ   Aٌَْنز Hِيْطَا Ēكَ مِنَ .لشĒا فَنْزلََن ĒِمɉJَ
 Ēِن, ِ Ēمِيعُ .لعَْليِمُ فَاسْتَعِذْ باِب Ēلاَ   هُ هُوَ .لسJَ ِمْس Ēللِش .Jُلْقَمَرُ لاَ تسَْجُد.Jَ ُمْس Ēلش.Jَ 8ُهَاĒج.Jَ ُيْلĒمِنْ (ياَتهِِ .للJَ

 HَJُاهُ يَعْبُدĒِكُنْتُمْ ,ي Hِْ, Ēخَلقََهُن Lِ ĒȆ. ِ Ēِب .Jُسْجُد.Jَ ِِينَ عِنْ   ۩للِْقَمَر ĒȆفَا .J دَ 8َبِّكَ يسَُبِّحُوȄَ Hَُ فَإHِِ .سْتَكْبَرُ
 َHمُو

َ
نزَْجْاَ عَليَْهَا .لمَْاَ) .هْتَز8َJَ 1ْĒبَتْ   باِللĒيْلِ Jَ.جĒهَاJَ ِ8هُمْ لاَ يسَْأ

َ
8َْ= خَاشِعَةً فَإ7َِ. *

َ ْ
نĒكَ ترKََ .لأ

َ
Jَمِنْ (ياَتهِِ ك

حْيَاهَا لمَُحْيِي .لمَْوْتَى ,نĒِهُ لَبَ كُلِّ 
َ
* Lِ ĒȆ. ĒHِ, ٌقَدِير (ٍ ْŽَ   ْفَمَن

َ
ِينَ يلُْحِدHَJُ فِي (ياَتنَِا لاَ يَخْفَوHَْ عَليَْنَا * ĒȆ. ĒHِ,

Řِ (مِنًا يوGََْ .لقِْيَامَةِ .قْمَلوُ. مَا شِئتُْمْ ,نĒِهُ بمَِا يَعْمَلوHَُ بصَِ 
ْ
Gْ مَنْ يأَ

َ
ِينَ كَفَرJُ.   يرٌ يلُْقَى فِي .جĒا8ِ خَيْرٌ * ĒȆ. ĒHِ,

 ِّȆِهُ لكَِتَاٌ/ عَزِيزٌ باĒِنɉJَ ْا جَاَ)هُم Ēَلاَ مِنْ خَلْفِهِ يَنْزِيلٌ مِنْ حَكِيمٍ حَمِيدٍ   كْرِ لمJَ ِْييِهِ .كَْاطِلُ مِنْ نَيْنِ يدََيه
ْ
  لاَ يأَ



  586   حم سجده (فصّلت) ۀسور - ۴۱  و چهارم﴾ ستی﴿جزء ب
سجاند  مگر كساني كه صبر پيشه كرده كنند  دريافت نمي ]را است يكيبا ن بديو خصلت را كه همان دفع  هي 

آن  يغضب هست، و غضب، اقتضا جانيه ميآن هنگام ورود ماناملا (سرشت)نفس در جبلت  نكهيا يبرا{
 نياز ا شود  يممكن نم شيغضب خود برا جانيكه حبس نفس از ه ياست پس كس مكنيدفع به اشد ما

 ]ياز كمالات انسان[كنند مگر دارندگان حظّ بزرگ   و آن را دريافت نمي }كند  يدرك نم يزيخصلت چ
 يطاعن اي[ شيطان تو را وسوسه كند ]قبل[از  اي، غيبتي، افساد و فريبي)  اي، طعنه  (وسوسهو اگر نزعي  

از تو دفع  )اي  (دفع كننده يحالت اراده احسان تو به بدكار را دافع اي زند،  يبه تو طعنه م )اي  (طعن زننده
 ]تو (پناه بردن)به استعاذت [ همانا او ]دهد  يكه او به تو پناه م[به خداوند پناه ببر  ]از وسوسة او[پس  ]كند  يم

 و آفتاب و ماه هستند و از آيات او شب و روز دانا است  ]تو (پناه خواستن)به استجارت [شنوا و همواره 
كه تنها او را  كنيد كه آنها را خلق كرده استسجده نكنيد و بر خداوندي سجده  بر خورشيد و نه بر ماه

قرار دادن او با  ينظر بر واسطه و مسم رايز، ديكه عبادت را در او منحصر كن يعني[ ۩ عبادت كرده باشيد
واسطه عبادت  )نهي(آ الواسطه از مرآت يشرك، و نظر بر ذ ايكفر است  اي باشد،  ياو به عنوان اسم م نكهيا

 ميو تعم{ ]است عبادت او يذات او و برا يبرا دياسماء بر او و توح (واقع ساختن) قاعياست به ا يمسم يبرا
 يبرا{ پس اگر استكبار كردند  }شود  ينم يمخف )رتي(دارندة بصو ماه بر مستَبصر  ديشب و روز و خورش

 يبرا اي كردند،  يو ماه را عبادت م ديبوده كه خورش يدر اشراك صور نيمشرك يو امر برا ينه نكهيا
او  فةيخل اي (ص) يكه نب يكسان اي كردند،  يآن را عبادت م ةيكه آنها نفس و اهو يدر اشراك معنو نيمشرك

از خداوند  ريو آنها را غ كردند  يم عبادتكه ملائكه را  يكسان اي دند،يد  يم يتعال يرا منفك از خدا (ع)
مقام عنديت دارند  يمقربّين كه نسبت به او تعال ةاز ملائك[ نزد پروردگارت هستندپس كساني كه  }دنديد  يم

بنده به حقّ گفته  ژةيمقام عنديت به قرابت و{ ]آنها مقام عنديت حاصل شده يكه برا يكامل يها  و از انسان
و  شوند   آنها خسته نمي و كنند  در شب و روز او را تسبيح مي }رديگ  يشأنه قرار م يكه نزد او تعال شود  يم

پس وقتي كه آب را  بيني  مي (فرو افتاده، خشك، ساكن)از آيات او اين است كه تو زمين را خاشع شده 
بعد از مرگ آن از نبات با [همان كسي كه آن را  آورد  بر مي ]گياه را[ و جنبد  كنيم مي  بر آن نازل مي

بلكه از حيات  يوانيبعد از مرگ آنها از حيات ح يانسان فيحيات شربه [البتهّ مردگان را  احياء كرد ]اهانيگ
بسيار  ]نهاياز ا ريو زنده كردن و غ راندنياز م[هر چيزي همانا او بر  نمايد  زنده مي ]به هنگام نفخة اول يبشر

مخفي بر ما  ]در هيچ مقامي[ شوند  در آيات ما منحرف مي ]از استقامت[همانا كساني كه   توانا است
شود بهتر است يا كسي كه   آيا پس كسي كه در آتش افكنده مي ،]شوند  يپس در آتش افكنده م[شوند   نمي

كنيد بينا   آيد؟ به آنچه كه خواستيد عمل كنيد همانا او به آنچه كه عمل مي  در روز قيامت در ايمني مي
همانا آن البتهّ كتاب و  (حال آنكه)كفر ورزيدند و  همانا كساني كه به ذكر چون نزد آنها آمد  است
باطلي به سوي  ]بعداً[ و نه از پشت سر آن (نزدش، پيشاپيش)كه از بين دو دستش   است (مكرّم) عزيز

كتب گذشته  نكهيقبل از آن به ا ايو كتابى كه آن را نسخ كند  يبعد از آن با اتيان رسول يعني[آيد   آن نمي
  است  اي از حكيمي ستوده  شده (به تدريج نازل)تنزيل  ]براي اينكه آن آن را باطل كنند ليمثل تورات و انج
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جز آنچه كه به رسولان قبل از تو گفته شده، همانا پروردگار تو البتهّ دارندة آمرزش  شود  به تو گفته نمي 
پس به آنها أس  كند،  يمؤاخذه نم نديگو  يو آنها را به آنچه كه م بخشد  ياقوال آنان را بر آنها م شتريو باست [

پس آنان را به [و دارندة عقوبتي دردناك است  ]امرزيبده و آنها را ب قرار دادن) شوايدادن، پ ي(دلدار
 غير عربي، غير(و اگر آن را قرآني اعجمي   ]عجله نكن آنان پس بر مؤاخذة كند  يمؤاخذه م شانيمعاص
 (حال آنكه)است؟ و  آيا غير عربي گفتند: چرا آيات آن تفصيل داده نشده؟  البتهّ مي داديم  قرار مي )فصيح

آورند در   اند هدايت و شفاء است و كساني كه ايمان نمي  بگو: آن براي كساني كه ايمان آورده عربي است
 است (نامفهومي)سنگيني هست و آن براي آنها كوري  ]و اعراض از آن يمعن دنيشن ثياز ح[ هايشان  گوش

 يبرا رسد،  يكه نداء به آنها نم[شوند   آنان از مكاني دور نداء داده مي ]كه گويي ستيآنها مفهوم ن يبرا[
و  تيميفرو رفتنشان در به يبرا نانيمنشرح به اسلام نازل شده و ا يا  نهيبه س يعال يكتاب از مقام نيا نكهيا

و همانا كتاب را به موسي داديم   ]هستند يدور تياز مقام صدر منشرح به اسلام در غا طنتيو ش تيسبع
در آن اختلاف  ]از آن ياز آن و ترك بعض يبا رد و قبول و عمل به آن و ترك عمل و عمل به بعض[ پس

از  ]نهيبا امهال تا مدت مع[ (فرماني)اي   و اگر كلمه ]همانطور كه قوم تو دربارة كتاب تو اختلاف كردند[ كردند
 ]قوم تو نيب اي (ع) ياختلاف كنندگان از قوم موس نيدر ب يعني[البتهّ در بين آنها  شد  پرودگار تو سابق نمي

در شكّي ترديد  ](ع) يدربارة كتاب موس ايدربارة قرآن يعني [ و همانا آنها البتهّ دربارة آن شد  قضاوت مي
 عتيو ب تيصالح بزرگ كه همان ولا ايهر صالحى كه باشد، [ كسي كه عمل صالحي كند  افكن بودند

Ǿِمٍ مَا فُقَاFُ لكََ ,لاĒِ مَا قَدْ قيِلَ للِرُّسُلِ مِنْ قَبْلكَِ ,ĒHِ 8َبĒكَ JُȆَ مَغْفِر0ٍَ  
َ
Jَلوَْ جَعَلْنَاهُ قُرْ(ناً   J7ُJَ عِقَاٍ/ *

 ِ ĒȆ.Jَ (ٌشِفَاJَ Kًمَنُو. هُد) َين ِ Ēِقلُْ هُوَ لث đȒَِعَرJَ đعْجَمِي
َ
*
َ
لتَْ (ياَتهُُ * عْجَمِيďا لقََالوُ. لوَْلاَ فُصِّ

َ
ينَ لاَ يؤُْمِنُوHَ فِي *

Jحَكَِ 
ُ
Jَلقََدْ (تيَْنَا مُوźَ .لْكِتَاَ/ فَاخْتُلفَِ فيِهِ   فُنَادHَJَْ مِنْ مَكَاHٍ بعَِيدٍ  (7َ.نهِِمْ Jَقْرٌ Jَهُوَ عَليَْهِمْ قَمًى *

سَاَ)   Jَلوَْلاَ كَلمَِةٌ سَبَقَتْ مِنْ 8َبِّكَ لقƉََُِ بيَْنَهُمْ ɉJَغĒِهُمْ لفَِي شَكĐ مِنْهُ مُرِيبٍ 
َ
مَنْ عَمِلَ صَالِحًا فَلنَِفْسِهِ Jَمَنْ *

Gٍ للِعَْبيِدِ فَعَليَْهَا  Ēمَا 8َبُّكَ بظَِلاJَ*   ُْمِل كْمَامِهَا Jَمَا تحَ
َ
ْر3ُُ مِنْ عَمَرَ.1ٍ مِنْ * اعَةِ Jَمَا تخَ Ēْهِ يرَُدُّ عِلْمُ .لسǾَِ,

Ŝِȡَ قَالوُ. (7َنĒاEَ مَا مِنĒا  فْنَ شُرَ
َ
غJَ Ţَْلاَ تضََعُ ,لاĒِ بعِِلْمِهِ JَيَوGَْ فُنَادِيهِمْ *

ُ
JَضَلĒ قَنْهُمْ مَا كَانوُ.   مِنْ شَهِيدٍ مِنْ *

ُّ فَيَئُوٌ: قَنُوٌ<   يدَْعُوHَ مِنْ قَبْلُ Jَظَنُّو. مَا لهَُمْ مِنْ مَحيِصٍ  Ēهُ .لشر Ēمَس HِْɉJَ ِيْر
َ نسَْاHُ مِنْ دُخَ)ِ .لخْ ِ

ْ
Gُ .لإ

َ
 لاَ يسَْأ

  (َ. Ēا مِنْ نَعْدِ ضَرĒ7َقْنَاهُ 8حَْمَةً مِن
َ
اعَةَ قَائمَِةً Jَلئَِنْ 8جُِعْتُ ,لَِى Jَ ِّȒ8َلئَِنْ * Ēظُنُّ .لس

َ
تْهُ ǾََقُولنĒَ هَذَ. لِي Jَمَا * Ēمَس

ِينَ كَفَرJُ. بمَِا عَمِلوُ. JَجَذُِيقَنĒهُمْ مِنْ عَذَ.ٍ/ غَليِظٍ  ĒȆ. Ēلِي عِنْدَهُ للَْحُسْنَى فَلَنُنبَِّئَن ĒHِ,   َغْعَمْنَا لَب
َ
* .7َِɉJَ

 ْ ن ِ
ْ

ُّ فَذJُ دُخٍَ) عَرِيضٍ .لإ Ēهُ .لشر Ē7َِ. مَسɉJَ ِِبِجَانبِه K
َ
عْرََ= Jَنأَ

َ
* Hِسَا   Ēعُم ِ Ēمِنْ عِنْدِ .ب Hَكَا Hِْ, ْفْتُم

َ
*8َ

َ
قلُْ *

نْ هُوَ فِي شِقَاDٍ بعَِيدٍ  Ēضَلُّ مِم
َ
غْفُسِ   كَفَرْيُمْ بهِِ مَنْ *

َ
* șِJَ Dِهُ سَنُرِيهِمْ (ياَتنَِا فِي .لآْفَاĒن

َ
َ لهَُمْ ك Ēيتَبََين ĒŠَهِمْ ح

ٍ) شَهِيدٌ  ْŽَ ِّهُ لَبَ كُلĒن
َ
Jَلمَْ يكَْفِ برَِبِّكَ ك

َ
َقُّ * ٍ) مُحيِطٌ   .لحْ ْŽَ ِّهُ بكُِلĒِلاَ ,ن

َ
هُمْ فِي مِرْيةٍَ مِنْ لقَِاِ) 8َبِّهِمْ * Ēِلاَ ,غ

َ
* 



  588   حم سجده (فصّلت) ۀسور - ۴۱  و پنجم﴾ ستی﴿جزء ب
خودش است  ]بر زيان[پس عليه  بدي كند ]عمل[خودش است و كسي كه  (به سود)پس براي  ]خاصه است

آنچه را كه استحقاق آن را ندارند نسبت به آنها انجام  يعني[نيست  بر بندگان (دارندة ظلم)و پرودگار تو ظالم 
علم آن ( شود  فقط به او ارجاع مي ](ع)ظهور قائم  ،امتيق ،مرگ نيح[علم به آن ساعت   * ]دهد  ينم

شود و وضع   نمي (باردار)اي حامل   شوند و ماده  خارج نمي ها از غلافشان  و ميوه )است يمختص به او تعال
ياد آور [و  ]است ياز علم او تعال داند  يو علم هر كس از افراد بشر كه آن را م[ كند مگر با علم او  نمي (حمل)

كه آنها را شريكان من در وجوب [كه كجايند شريكان من  دهد  روزي را كه به آنها نداء مي ]يا ياد آوري كن
 ،](ع) يبا عل نيمن از مقابل يشركاى من بحسب مظاهر من و خلفا اي د،يداد  يدر طاعت قرار م ايدر عبادت  اي

از ما شهادت  ]ايبه برائت خود از آنها  ايآنها از ما  )ختني(گربه ضلال [ كنيم  گويند: به تو اعلام مي  مي
كه  ستين ياز ما احد اي ست،يآنها شهادت بدهد ن يما شاهدى كه به شراكت برا انياز ميعني [اي نيست   دهنده

كه  باشد  ياز ما نم ي: احدنديگو  يو م كنند  ياشراكشان را انكار م اياز ما مشاهده كند،  ختنشانيگر يآنها را برا
و مطلق  )ي(گمراهاز اصنام و كواكب و ائمة ضلال [و آنچه   ]شهادت دهد ايبه شريك بودن آنها در دن

 ندارند  (گريزگاهي)مفريّ كه هيچ  كنند  مي (يقين)و باور  از آنها گم شده خواندند  را كه قبلاً مي ]رؤساء
و اگر بعد از   شود  شود و اگر بدي به او برسد آنگاه مأيوس و نااميد مي  انسان از خواستن خير خسته نمي

گويد اين به خاطر خود من است   كه به او رسيده رحمتي از خود به او بچشانيم البتهّ حتماً مي (رنجي)ضرّي 
و باور ندارم كه ساعت برپا شود و اگر به سوي پرودگارم بازگردانده شوم همانا البتهّ نزد او براي من جايگاه 

و سلطان عقل  كند  يفرار م طانيمانند ش الي، خ(اندوه)و غلبة هم  (وحشت كردن) حاشياست نيح{بهتري هست 
و مبدء و  شود  يظاهر م تشيو با انان گذارد  يحكم را به عقل وا نم شود  يكه خوف رفع م يو وقت شود،  يظاهر م

اند به   پس البتهّ حتماً به كساني كه كفر ورزيده ،}است طانيچنانكه آن شأن او و شأن ش كند،  يمعاد را انكار م
و البتهّ به آنها از  دهيم   خبر مي ]كردند  يبر خلاف آنچه كه آن را گمان م[ اند  كرده  آنچه كه عمل مي

از ما  كند  اعراض مي ]از ما و از شكر نعم ما[ بچشانيم و وقتي كه به انسان نعمت دهيم (شديد)عذابي غليظ 
نعمت بنابر استحقاق او بوده است و  نيكه ا كند  يو گمان م[ گيرد  شود و به جانب خويش كناره مي  دور مي

و وقتي  ]كند  يدر آن نداشته را فراموش م يتيبر او بوده و او مدخل هينعمت عار نيا نكهيما و ا (نعمت دادن)انعام 
اين [ اگركه  بگو: آيا ديديد  دعايي عريض دارد ]و وجودش تشيحفظ انان يبرا[ كه به او شرّي رسد آنگاه

از نزد خداوند باشد سپس به آن  ](ع) يانتصاب عل اي (ع) يعل تيقرآن ولا ايقرآن  نيا ايرسول  نيا اانعام ي
در  ](ص)با رسول  ايبا خداوند  تيدر طرف[ تر از آن كسي است كه او  كفر ورزيده باشيد، چه كسي گمراه

كه خارج از  ييايبا نقص در اموالشان و انفسشان با انواع بلا[بزودي آيات خود را   است (عميق)دور  اي  ستيزه
به آنها نشان  ])ها  ي(دردها، دردمندبا انواع امراض و اوجاع [و در انفس آنها  آفاقدر  ]باشد  يعادت آنها م

 ورزد  يو شقاوت م كند  يكه توبه م يآن كس كند  يپس توبه م[ كه او حقّ است تا براي آنها روشن شود دهيم  مي
 است (حاضر) بسيار شاهدكه او بر هر چيزي  كند  آيا به پروردگارت كفايت نمي ]ورزد  يكه شقاوت م يآن كس

  آگاه باشيد كه آنها از ملاقات پروردگارشان در شك هستند، آگاه باشيد كه او به هر چيزي محيط است. 
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  590   ىٰشور ۀسور -۴۲  و پنجم﴾ ستی﴿جزء ب
در آتش افروخته  ]از آنان[ در جنّت و گروهياز مجتمعين  گروهيكه  بيم دهي ترديدي در آن نيست

واحد و ارادة  يواحد و مذهب ينيبر د[ واحد (آييني)خواست البتهّ آنها را امتي   و اگر خداوند مي هستند 
در رحمت  ]بحسب استعداد او[لكن كسي را كه بخواهد و  داد  قرار مي ]واحدى كه همان ارادة طاعت است

 يرا به سو )ها  ي(خوب راتيكند و خ )ي(سرپرستكه امور آنها را تولّى [كند و ستمكاران وليي   خويش داخل مي
 ياري شانيها  يرا از آنها دفع كند و آنها را در سخت )بي(رنج، آسكه ضرّ [ اي  و نه ياري كننده ]آنها جذب كند

و  خداوند، او ولي است ]حال آنكه برند  يپس سود نم[ بلكه غير او را به عنوان ولي گرفتند  ندارند ]دهد
را زنده  ]است يفيتكل تيكه همان ولا يمردگان از حيات انسان اي ،يوانيحيات ح از[اوست كه مردگان 

 ]پيدا[و در آنچه از چيزي كه در آن با يكديگر اختلاف  بسيار توانا است  هر چيزيو اوست كه بر  كند  مي
االله  ]اوصاف موصوف به اين[آن  ]به آنان بگو با شما هستم[است،  به خداوند ]راجع[ ايد پس حكم آن  كرده

به سوي او انابه  ]امورم عيدر جم[و  ام  بر او توكّل كرده ]ديترسان  يدر آنچه كه مرا از آن م[ پروردگار من است
ها و زمين است براي   آفرينندة آسمان  ]گردم  يدر آخر امرم به ذات خود باز م اي[ گردم)  (باز ميكنم   مي

زياد  ]بستر نر و مادگي[قرار داد كه شما را در آن  هايي  زوج چهارپايانشما از خود شما ازواجي و از 
بثّ  انيو شما را در قرار دادن ازواجى از خود شما و ازواجى از چهارپا كند  يم ريشما را تكث يعني[ كند  مي

ها و   آسمانهاي   خزانه  و او شنوا و بينا است هيچ چيزي مثل او نيست ]كند  يم (پخش كردن، گستراندن)
 كند  دهد و تنگ مي  گشايش مي ]بنابر قدر استعداد او[ روزي را براي كسي كه بخواهد زمين براي او هستند،

براي شما از دين آنچه   ]داند  يو استحقاق او را م كيو مقدار استعداد هر [دانا است  هر چيزيهمانا او به 
و آنچه كه ابراهيم و موسي و عيسي را به  ايم  را كه با آن به نوح وصيت كرد و آنچه را كه به تو وحي كرده

را بر  )االله يال قيطر(كه: دين  ]قرار داد يا  و جاده (راه)شما مشْرعَ  يبرا يعني[تشريع كرد را آن وصيت كرديم 
كه لازمة  يدر اعمال يعني[نجوييد  (فرقه فرقه شدن، پراكندگي)تفرقّ  (در دين) پا بداريد و از يكديگر در آن

با عمل  ريرا كه مغا يقيو طر يعمل ك،يهر  نكهياو به ا تيو ولا (ع) يدربارة عل اي قينفس طر اياست  قيطر
در عملش  ايداشته باشد،  يو اعمال مختلف دهيهر كدام طُرقُ عد نكهيبه ا ايكند،  ارياو است اخت قيو طر يگريد

آنها را به آن  ]تياز ولا ايو حصر عبادت در خداوند  دياز توح[آنچه كه  ،]باشد اريو اغراض بس دهيعد ةياهو
 گزيند  بر مي خداوند كسي را كه بخواهد گران است ]تيبه ولا ايبه خداوند [بر مشركين  كني  دعوت مي

از  ايآنها از خداوند  (پشت كردن، روگردان شدن)ادبار  يپس تو برادهد،   ولايت مي (برگزيدن)با اجتباء يعني [
به سوي خود هدايت را  (بازگردد، رجوع كند)كسي كه به سوي او انابه كند و  ]اندوهناك مباش (ع) يعل
در بين خود از يكديگر  (حسادت و دشمني، سركشي)و از روي بغي   ]برد  يراه م اي رساند  يم يعني[كند   مي

اي از پروردگارت   و اگر كلمه نزد آنها آمد ]به صحت دين پيامبرشان[ متفرقّ نشدند مگر بعد از آنكه علم
اهلاك منكران و خلاص شدن  هب[شد حتماً بين آنها   تا مدتي معين سابق نمي ]دربارة مهلت دادن به آنها[

همانا كساني كه بعد از و  شده بود (حكم)قضاء  ](انكار كنندگان)منكران  نياز ب كنندگان)(اقرار مقرّان 
   البتّه دربارة آن در شكّي ترديد افكن هستند كتاب را به ارث بردند ]آنان يها  و امت (ع) اءيانب بعد از[آنها 
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 يعنياسلام  رايز{ دعوت كن ]او تيو ولا (ع) يبه عل ايآن،  ةبه دين و اقام يعني[به آن  ]تو نيز[پس  
 اي  و همانطور كه امر شده }داشت  ينم يا  دهينبود اسلام فا تيو اگر ولا ت،يبه ولا تيهدا (راه) عتيشر

در  ايدر دين [ و از اهوية آنها ]بدار گرفتن) ينهادن و جا ي(پادر دين تمكّن و [ بورز (اعتدال)استقامت 
 نيو در ا نيشيپ يها  در امت[ و بگو: به آنچه كه خداوند از كتاب تبعيت مكن ](ع) نيالمؤمن ريام تيولا

از  يمرد ةشما اقام نيو از عدالت ب[ ام تا بين شما عدالت كنم  ام و امر شده  نازل كرده ايمان آورده ]زمان
 ،ي(كجعوج  كردن)(راست  ةشما بعد از وفات من و اقام نيرفع اختلاف ب يشما به عنوان امام شما است برا

و [االله پروردگار ما و پروردگار شما است، اعمال ما براي ما و اعمال شما براي شما است ، ]شما انحراف)
شما و ضرر آن بر شما است نفع و نه ضرر از آن بر من  ينفع آن برا ميگو  يكه به شما م يآنچه كه از امر و نه

حجتي  ]ظهور حقّ و برهان آن و عدم حاجت به محاجه يبرا، ديتا آنكه مرا دربارة آن متهّم كن ستين
 به او است )سرانجام(و بازگشت  كند  خداوند بين ما را جمع مي بين ما و شما نيست اي)  (خصومتي، محاجه

 احتجاجمورد اجابت واقع شده دربارة خداوند  ]آنها (طلب گشايش)استفتاح [و كساني كه بعد از آنكه  
دربارة عبادت  اي امتيدربارة ق ايبعد از مرگ  (ع) يعل ةبا خداوند دربار يعني[ كنند  مي اعتراض)(مجادله، 

دربارة حقّ  نيخداوند و مؤمن يبا خلفا اي كنند،  ياحتجاج م امتيدر ق اياو بعد از مرگ  تيخداوند و معص
دربارة  ايدربارة اشراك به او  ايدربارة عبادت او  ايدربارة حقّ بودن او و ثبوت او  اياو،  نيدر د يعنيخداوند 

در نبوت آنها و خلافتشان خصوصاً دربارة  يعنيدربارة مظاهر او  اياو  ديدربارة توح اياو  يسلوك به سو
او و در جملة  ةياضاف اي هيقيالجمله در جملة صفات حق ياو، و ف (باز گرداندن)در اعادت  اي، (ع) يخلافت عل

ظالم بودن  يبرا[و بر آنها  حجت آنها نزد پروردگارشان باطل است ]كنند  يافعال او و در مظاهر او احتجاج م
يعني [خداوند كسي است كه كتاب را  و آنها عذاب شديدي دارند  غضب هست ]خود ةآنها در محاج

ُ مِنْ كتَِاٍ/   Ēب. Fََْنز
َ
هْوَ.َ)هُمْ Jَقلُْ (مَنْتُ بمَِا *

َ
مِرJَ 1َْلاَ تتĒَبعِْ *

ُ
لكَِ فَادُْ@ Jَ.سْتَقِمْ كَمَا * عْدFَِ فَثَِ

َ
مِر1ُْ لأِ

ُ
*Jَ 

ُ 8َبُّنَا  Ēْهِ بيَنَْكُمُ .بǾَِɉJَ يَجْمَعُ بيَْنَنَا ُ Ēبَيْنَكُمُ .بJَ ةَ بيَْنَنَا Ēقْمَالكُُمْ لاَ حُج
َ
قْمَاجُاَ Jَلكَُمْ *

َ
 8َJَبُّكُمْ جَاَ *

تُهُمْ دَ.حِضَةٌ عِنْدَ 8َبِّهِمْ Jَعَليَْ   .لمَْصِيرُ  Ēحُج ُȄَ َمِنْ نَعْدِ مَا .سْتُجِيب ِ Ēفِي .ب Hَو ِينَ يُحَاجُّ ĒȆ.Jَ ْلهَُمJَ ٌهِمْ غَضَب
اعَةَ قَرِيبٌ   عَذَ.ٌ/ شَدِيدٌ  Ēلس. Ēمَا يد8ُِْيكَ لعََلJَ Hَ.َلمِْيز.Jَ َِّق نزFََْ .لْكِتَاَ/ باِلحْ

َ
* Lِ ĒȆ. ُ Ēيسَْتَعْجِلُ بهَِا   .ب

 Ēغ
َ
ِينَ (مَنُو. مُشْفِقُوHَ مِنْهَا JَيَعْلمَُوHَ ك ĒȆ.Jَ بهَِا Hَِينَ لاَ يؤُْمِنُو ĒȆ. اعَةِ لَفِي Ēفِي .لس HَJ8ُِينَ فُمَا ĒȆ. ĒHِ, َلا

َ
َقُّ * هَا .لحْ

ِ يرDُ9َُْ مَنْ يشََاُ) Jَهُوَ .لْقَوLُِّ .لعَْزِيزُ   ضَلاFٍَ بعَِيدٍ  ُ لطَِيفٌ بعِِبَادِه Ēب.   ُȄَ ِْنزَد ِ مَنْ كَاHَ يرُِيدُ حَر2َْ .لآْخِر0َ
غْيَا نؤُْتهِِ مِنْهَا Jَمَا Ȅَُ فِي .لآْخِر0َِ مِنْ نصَِيبٍ فِي حَرْثهِِ Jَمَنْ كَاHَ يرُِيدُ حَرْ  ُّȅ. 2َ   َعُو. لهَُمْ مِن ȡَُ) شَرَ Gْ لهَُمْ شُرَ

َ
*

المِِيَن لهَُمْ عَذَ.ٌ/  Ēلظ. ĒHِɉJَ ْبيَْنَهُم َƉُِلوَْلاَ كَلمَِةُ .لْفَصْلِ لَقJَ ُ Ēبهِِ .ب Hْ7َ
ْ
ينِ مَا لمَْ يأَ ِّȅ.  ٌمǾِ

َ
المِِيَن ترََ   * Ēلظ. K

َنĒا1ِ لهَُ 
ْ
الِحَا1ِ فِي Jْ8َضَا1ِ .لج Ēعَمِلوُ. .لصJَ .ِينَ (مَنُو ĒȆ.Jَ ْقعٌِ بهِِم.Jَ َهُوJَ .ا كَسَبُو Ēعِنْدَ مُشْفِقِيَن مِم HَJ(ُمْ مَا يشََا

ُ عِبَادَهُ   8َبِّهِمْ 7َلكَِ هُوَ .لْفَضْلُ .لْكَبيِرُ  Ēب. ُ Lِ يبُشَرِّ ĒȆ. َِلكُُمْ 7َلك
َ
سْأ

َ
الِحَا1ِ قُلْ لاَ * Ēعَمِلوُ. .لصJَ .ِينَ (مَنُو ĒȆ.

َ لَفُو Ēب. ĒHِ, فيِهَا حُسْنًا ُȄَ ِْحَسَنَةً نزَد Cِْمَنْ فَقْتَرJَ Ȍَْ0َ فِي .لْقُر Ēلمَْوَد. Ēِجْرً. ,لا
َ
  8ٌ شَكُو8ٌ عَليَْهِ *
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به حقّ نازل كرده و تو درك  و ميزان را ]و قرآن صورت همه است تيكتاب ولا ايكتاب نبوت و رسالت 

كساني كه به آن ايمان   ]پس بر عدم مؤاخذة آنها اندوهناك مشو[كني شايد كه ساعت نزديك باشد   نمي
 اند  و كساني كه ايمان آورده طلبند  تعجيل آن را مي ]و كنند  يآن را مسخره م[ )كنند  ياذعان نم( آورند  نمي

 يبرا اند  آورده مانيخاصه ا عتيبا ب اياند   عامه اسلام آورده عتيكه با ب يبه آن اذعان نمودند و كسان يعني[
آگاه  است، (ثابت) دانند كه آن حقّ  و مي ترسان از آن هستند ]در آن ليو قل ليعلمشان به حساب بر جل

ساعت  ايساعت رجعت  اي امتيساعت ق ايساعت ظهور قائم يعني [باشيد همانا كساني كه دربارة ساعت 
است، به  (مهربان)خداوند به بندگانش لطيف   البتهّ در گمراهي دوري هستند كنند  ترديد مي ]مرگ

آنها توبه  ديتا شا اندازد  يم ريو ساعت آنها را به تأخ[ دهد  روزي مي ]را مانيعلم و فهم و ا[كسي كه بخواهد 
كه [و غالب است  ]كه بر آنچه كه بخواهد قادر استاست [و او قوي  ]نديكنند و متذكرّ شوند و اعتراف نما

به آن در برابر او  يمانع يعجز و نه برا يدر مؤاخذة آنها برا ريپس تأخ كند،  ياو را از فعل او منع نم يمانع
آخرت را  (كشت)زراعت  ]با سعي خويش[كسي كه   ]لطف او نسبت به آنها است يبلكه برا ستين

او افزون  يو آن را بنابر سع ميده  ياو به او م يبه قدر سعو [ افزائيم  براي او در كشت او مي خواسته باشد
و  ]كمتر از آن ايبه قدر زرع او يعني [ دهيم  و كسي كه كشت دنيا را خواسته باشد از آن به او مي ]ميكن  يم

 آيا آنها شريكاني  ]آخرت كشت نكرده است ياو برا نكهيا يبرا[ندارد  (سهمي)او در آخرت نصيبي 
از آنچه كه آن را ملّت قرار [كه براي آنها ديني كه خداوند اجازة آن را نداده  دارند ]براي خداوند[

 تيو همان ولا وانيح ريانسان از سافاصل لطيفة انسانيه، يعني [و اگر كلمة فصل  اند؟  تشريع كرده ]اند  داده
يعني [دارند  عذابي دردناكهمانا ستمكاران  (حال آنكه)و  شد  نبود البتهّ بين آنها قضاوت مي ]ينيتكو

 )يمنگ ،يجي(گخدارت  يدردناك دارند لكن برا يحال حاضر عذابدر و  ايدر دن (ص)ظالمين به آل محمد 
آنها به  داشتن) نيقي( قُّنيعدم تَ يرادردناك دارند لكن ب يدر آخرت عذاب ايبه آن شعور ندارند،  شانياعضا

كه كسب  ]از اعمال[آنچه  ]جزاي[ستمگران را از  ]در حال[  ]آنها ستم كردندبه عذاب در آخرت 
 و لكن به آن شعور[واقع به آنها است  ]در دنيا[و آن  ]ديد يدر آخرت خواه اي[بيني   مي ترسان اند  كرده

 هاي جنّات هستند،  اند و اعمال صالح كردند در باغ  و كساني كه ايمان آورده ]در آخرت اي ورزند  ينم
 ميمذكور عظ[ آن همان فضل كبير است  ]مذكور[ آن آنچه را كه بخواهند نزد پروردگارشان دارند،

اند و اعمال صالح   آوردهخداوند به آن دسته از بندگانش كه ايمان چيزي است كه  ]المنزلت ديالقدر بع
عامه  عتينفس ب ايعامه،  عتيعبارت اسلام حاصل به ب نيمراد از ايمان در امثال ا{دهد   اند بشارت مي  كرده

مراد از ايمان، ايمان  ايخاصه است،  عتينفس ب ايخاصه  عتياز عمل صالح، ايمان حاصل به بمراد است، و 
 عتيب نيا روطاز عمل صالح، عمل كردن به شمراد است، و  عتيب نينفس ا ايخاصه  عتيخاص حاصل به ب

رسالت خداوند و فراخواندن شما  غيكه من در آن هستم از تبل يامر نيا يبرا يعني[بگو: به خاطر آن  ،}است
مگر  ]ديمتّهم كن ميدر ادعا ايتا مرا به طلب دن[كنم   نمي (مزدي)از شما درخواست اجري  ]به ايمان به خداوند

 افزائيم  براي او در آن نيكيي مي و كسي كه نيكيي انجام دهد دربارة نزديكان )دوست داشتن(دوستي كردن 
را كسب كرده است  (ولايت)حسنه  نيكه قبل از ا ئهيآنچه از سكه [همانا خداوند بسيار آمرزنده است 

   ]است الي ما شاء االلهحسنه تا ده برابر  نيدر ا ادتيو اقتضاء شكور بودن او ز[است  و بسيار سپاسگزار ]آمرزد  يم
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اگر خداوند بخواهد بر قلب  (حال آنكه)و  گويند: بر خداوند دروغي را افتراء بسته است؟  آيا آنها مي 
و  ]كردن به خود را شكر كن يپس نعمت مهر نكردن و وح ،يتا آنكه بر خداوند افتراء ببند[ زند  تو مهر مي

و [ها دانا است   كند همانا او به ذات سينه  محققّ مي و حقّ را با كلمات خود سازد  را محو ميخداوند باطل 
و او كسي است   ]داند  يرا م شود  يتو داخل م تياهل ب يتو و دشمن ياز دشمن نيآنچه كه در قلوب منافق

آنچه كه از ذكر توبه در كتاب وارد اكثر {نمايد   ها را عفو مي  كند و بدي  كه توبه را از بندگانش قبول مي
 نيو قابل ا افتد،  ياتفّاق م عتيو ب ثاقيدر ضمن م ياو تعال يكه بر دستان خلفا باشد  يم يا  شده مراد از آنها توبه

دهيد   و آنچه را كه انجام مي }افتد  يبر دست او اتّفاق م عتيخداوند است همان كه ب فةيتوبه در ظاهر خل
بطور  شانيدر دعا يعني[اند و اعمال صالح كردند را   كساني كه ايمان آورده ]درخواست[و   داند  مي

برادرانشان به ظهر  يآنان برا يدر دعا اياو،  يخدا و لقا يآنها برا يدر دعا اي كند،  يمطلق آنها را اجابت م
بر درخواست  زياده[و از فضل خويش  كند  اجابت مي ])يبدون اطلاع و يگريد ي(دعاء كردن برا بيالغ

و اگر خداوند روزي را   عذاب سختي دارند ](ع)به ولايت علي [ كند و كافران  به آنها افزون مي ]آنها
از  ديرا بگشا يكه خداوند رزق نبات يوقت{كردند   داد البتّه در زمين سركشي مي  براي بندگانش گسترش مي

 ها،  شي(نماو بسطات  هيميرا از شهوات به يوانيرزق ح اي )يدني(نوشو مشروب  )ي(خوردنمأكول 
و  يرا از الهامات و علوم و حكم و مكاشفات صور يرزق انسان اي هيطانيو اعتبارات ش هيسبع )ها  يگشادگ

ِ كَذِباً فَإِ   Ēلَبَ .ب Kَفْتَر. Hَُفَقُولو Gْ
َ
َقĒ بكَِلمَِاتهِِ ,نĒِهُ * يُحقُِّ .لحْ Jَ َكَْاطِل. ُ Ēيَمْحُ .بJَ َِيَخْتمِْ لَبَ قَلبْك ُ Ēيشََإِ .ب Hْ

 ِ8Jُد يِّئَاJَ 1ِيَعْلَمُ مَا يَفْعَلوHَُ   عَليِمٌ بذَِ.1ِ .لصُّ Ēيعَْفُو عَنِ .لسJَ ِ Lِ فَقْبَلُ .كحĒوْبَةَ قَنْ عِبَادِه ĒȆ. َهُوJَ  
الِحَاJَ 1ِيَزِيدُهُمْ مِنْ فَضْلهِِ Jَ.لْكَافرHَJُِ لهَُمْ عَذَ.ٌ/ شَدِيدٌ Jَيسَْ  Ēعَمِلوُ. .لصJَ .ِينَ (مَنُو ĒȆ. ُلوَْ بسََطَ   تَجِيبJَ

ِ خَبيِرٌ  Fُ بقَِد8ٍَ مَا يشََاُ) ,نĒِهُ بعِِبَادِه Jَ =ِ8ْلكَِنْ فُنَزِّ
َ ْ
ِ كََغَوْ. فِي .لأ Dَ9ْ لعِِبَادِه ُ .لرِّ Ēبصَِيرٌ  .ب   Fُ Lِ فُنَزِّ ĒȆ. َهُوJَ

َمِيدُ  Jَ =ِ8ْمَا بثĒَ   .لغَْيْثَ مِنْ نَعْدِ مَا قَنَطُو. Jَيَنْشُرُ 8حَْمَتَهُ Jَهُوَ .لوȟَُِّْ .لحْ
َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَ.لأ Ēمِنْ (ياَتهِِ خَلْقُ .لسJَ

يدِْيكُمْ Jَيَعْفُو قَنْ   فيِهِمَا مِنْ دَ.بĒةٍ Jَهُوَ لَبَ جَمْعِهِمْ ,7َِ. يشََاُ) قَدِيرٌ 
َ
صَابكَُمْ مِنْ مُصِيبَةٍ فَبمَِا كَسَبَتْ *

َ
Jَمَا *

ِ مِنْ Jَ ĐȟِJَلاَ نصَِيرٍ   كَثيِرٍ  Ēب. HِJُمَا لَكُمْ مِنْ دJَ =ِ8ْ
َ ْ
غْتُمْ بمُِعْجِزِينَ فِي .لأ

َ
َوَ.8ِ فِي   Jَمَا * Jَمِنْ (ياَتهِِ .لجْ

 ِGَعْلا
َ ْ
يحَ فَيَظْلَلْنَ Jَ8َ.كدَِ لَبَ ظَهْرهِِ ,ĒHِ فِي 7َلكَِ لآَيا1ٍَ لكُِلِّ صَبĒا8ٍ شَكُو8ٍ   .كَْحْرِ كَالأ  يسُْكِنِ .لرِّ

ْ
  ,Hِْ يشََأ

Jْ يوُبقِْهُنĒ بمَِا كَسَبُو. Jَيَعْفُ قَنْ كَثيِرٍ 
َ
ِينَ يُجاَدِلوHَُ فِي (ياَتنَِا مَا لهَُمْ مِنْ مَحيِصٍ   * ĒȆ. ََيعَْلمJَ   َتيِتُمْ فJ

ُ
مَا *

ينَ (مَنُو. Jَلَبَ 8َبِّهِمْ فَتَوَ  ِ Ēِنْقَى لث
َ
*Jَ ٌخَيْر ِ Ēمَا عِنْدَ .بJَ غْيَا ُّȅ. ِ َيَا0

ْ
ٍ) فَمَتَاُ@ .لح ْŽَ ْمِن َHُو ĒȢ   Hَِينَ يَجتَْنبُِو ĒȆ.Jَ

 َHJُ7َِ. مَا غَضِبُو. هُمْ فَغْفِرɉJَ َلفَْوَ.حِش.Jَ ِْثم ِ
ْ

مْرُهُمْ شُوJ K8ََ   كَبَائرَِ .لإ
َ
*Jَ 0ََلا Ēقَامُو. .لص

َ
*Jَ ِْينَ .سْتَجَابوُ. لرَِبِّهِم ĒȆ.

 َHا 9َ8َقْنَاهُمْ فُنْفِقُو ĒمِمJَ ْبيَنَْهُم   َHJ صَانَهُمُ .كَْغْيُ هُمْ ينَْتَصِرُ
َ
ِينَ ,7َِ. * ĒȆ.Jَ   ْجََزَ.ُ) سَيِّئَةٍ سَيِّئَةٌ مِثْلهَُا فَمَنJ

صْلحََ فَ 
َ
*Jَ المِِينَ قَفَا Ēهُ لاَ يُحبُِّ .لظĒِن, ِ Ēجْرهُُ لَبَ .ب

َ
Jحَكَِ مَا عَليَْهِمْ مِنْ سَبيِلٍ   أ

ُ
  Jَلمََنِ .غْتَصَرَ نَعْدَ ظُلْمِهِ فَأ
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 كنند  يو از حقّ عدول م ندينما  يم ريو آنان را تحق كنند  يو به آنان ظلم م ورزند  يم يبر بندگان تعد ،يمعنو
 يو مشاهدات صور شود  ياو م تيانان اديمورث ازد يباشد علوم صور ياز نفس او بر او باق يانسان تا شوب رايز

داشتند متولّد  نيناقصكه  يمذاهب باطل، اكثر آنها از مشاهدات رايهستند، ز نيهمچن زين يو مكاشفات معنو
كند زيرا او به   نازل مي ]هيمنزلٌّ علبه قدر استحقاق يعني [به اندازه  و لكن آنچه كه بخواهد }اند  شده

 كند  يو آنچه كه آنها را فاسد م كند  يقدر استحقاق آنها و قدر آنچه كه آنها را اصلاح م به يعني[بندگانش 
اند باران را فرو   نااميد شده ]مردمان[و او كسي است كه بعد از آنكه   و بينا است آگاه ]داند  يرا م
مخلوقاتش را توَلىّ  ريكه امور بندگانش و سا[و او ولي است  كند  منتشر ميريزد و رحمتش را   مي

 شي(ستاكه محمودى [است  و ستوده ]دينما  يم تيترب ت،يترب نيو آنها را با بهتر كند  يم )ي(سرپرست
آنچه  ها و زمين و  و از آيات او هستند خلق آسمان  ]باشد  ينفسه محمود م يو ف ستياو ن يسوا )يا  شده

و   و او وقتي كه بخواهد بر جمع كردن آنها توانا است است از جنبندگان كه در آن دو پراكنده
به [ آنچه است كه دستان شما كسب كرده و او (سبب)به  ]آن[پس  آنچه از مصيبتي كه به شما اصابت كند

در برابر  ينافرمانان و خداوند[و شما در زمين عاجز كننده   كند  عفو مي از بسياري ]تشيرحمتش و ترب
در دريا از  )ها  كشتي(و شناورها   اي نداريد  و غير از خداوند وليي و نه ياري كننده نيستيد ]خداوند

 بر پشت آن ]ها  كشتي[كند پس   اگر بخواهد باد را ساكن مي  ها هستند  آيات او هستند كه مانند كوه
 همانا در آن البتّه آياتي هست براي هر بسيار صبر كنندة بسيار سپاسگزارمانند   مي )حركت ثابت  بي(راكد 

كند و   نابود مي ]و اهلاك اهل آنها (غرق كردن)اغراق  اب[اند   آنچه كه كسب كرده ]سزاي[يا آنها را به  
از [ )يخلاص (محلّ يمخلصكه  كنند بدانند  و كساني كه در آيات ما مجادله مي  كند  از بسياري عفو مي

به شما داده شد  ]ديآنكه شما از ابناء دنيا هست ثياز ح[ آنچه كه از چيزي ]بدانيد[پس   ندارند ]عذاب
و آنچه كه نزد  ]و نه بقاء دارد و نه خلوص از شوَب آلام و خوف زوال[ پس متاع زندگاني دنيا است

و بر  اند  براي كساني كه ايمان آورده ]آن به آلام و خوف زوال بةيعدم شا يبرا[خداوند است 
(كارهاي ها   ها و فاحش  و كساني كه از كبائر گناه تر است   بهتر و باقي كنند  پروردگارشان توكلّ مي

و كساني كه   آمرزند  شوند، آنها مي  و وقتي كه خشمگين مي كنند  اجتناب مي بسيار قبيح، زنا)
استجابت  ]يمانيدعوت خاصة ا اي يبه عنوان دعوت عامة اسلام (ع)او  يدر دعوت خلفا[ پروردگارشان را

در امور خود  يعني[ و امر آنها مشورت بين خود است نماز را برپا داشتند ]تيبعد از قبول ولا[ و كردند
 يآن برا انيو ب ريدر طلب خ يگريخود و اعتماد هر كدام بر د اتيخروج آنها از انان يو برا كنند  يمشورت م

و كساني كه   كنند  ايم انفاق مي  و از آنچه كه به آنها روزي داده ]ورزند  ياو به آراء خود استبداد نم
پس  و كيفر بدي بديي مثل همان است  ستانند  رسد آنها داد يكديگر را مي  وقتي كه به آنها ستم مي

 اصلاح كند ]كردن آن مسئ را با عفو ةاسائ[و  عفو نمايد ]از مسئ با ترك انتقام بعد از اقتدار بر او[كسي كه 
و البتّه كسي كه بعد از ظلم شدن نسبت   همانا او ظالمين را دوست ندارد پس اجر او بر خداوند است

   ايرادي نيست ]و نه در آخرت اينه در دن[به آنان  (بر ضد آنها)پس عليهم  كند )داد بستدن(به خود انتصار 
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كساني است كه به مردم  (بر)علي  ]با مؤاخذت و در آخرت با عقوبت ايدر دن[ جز اين نيست كه ايراد 
از [و البتهّ كسي كه  آنان عذابي دردناك دارند  نمايند  سركشي مي كنند و در زمين به ناحقّ  ظلم مي

همانا اين  در گذرد ]نسبت به مسئ پنهان در دل) نةي(كقلب از حقد  ريبا تطه[ و صبر پيشه كند ]انتقام گرفتن
بر آنها عزم  خصال بودن آن (جهت)جل از ا ياست كه برا ستهيكه شا يامور يعني[البتهّ از عزم امور است 

 يكسيا [گمراه كند  ](قصاص كردن)دو خصلت با اقدام بر اقْتصاص  نياز ا[و كسي را كه خداوند   ]شود
پس او بعد از آن وليي ندارد و ستمكاران  ]و ظلم به غير حقّ بر بندگان گمراه سازد تيكه خداوند او را با جنا

و  گويند: آيا راه گريزي هست؟   كه چون عذاب را ببينند مي ]شايسته است كه ببينييعني [ بيني  را مي
از روي ذلّت  ]كهدر حالي [شوند   عرضه مي (آتش)بر آن  ]قبل از دخول آنها در آتش[بيني كه   آنها را مي

شود  افتيكه  يحب وقت يبه خلاف خشوع از رو رساند  يذلتّ نفع نم ياز رو )ي(فروتنخشوع {خاشع هستند 
تام به  كردن خوفشان و وحشتشان قادر بر نظر تيغا يآنها برايعني [ كنند  زير چشمي نگاه مي }دهد  ينفع م

 (ستمكاراني)كساني  ]اين[همانا زيانكاران  :گويند)  (مياند گفتند   و كساني كه ايمان آورده ]شوند  يآتش نم
هستند كه به خودشان و اهلشان در روز قيامت زيان رساندند، آگاه باشيد همانا ستمكاران در عذابي مقيم 

كه به جاي خداوند آنها را ياري كند و كسي را كه خداوند گمراه كند  و وليي ندارند  هستند (ماندگار)
رب مطلق يعني [ پروردگارتان را استجابت كنيد ]دعوت[  ندارد ]و نجات ريخ يبه سو[ پس هيچ راهي

Jحَكَِ لهَُمْ  
ُ
َقِّ * 8ِْ= بغَِيْرِ .لحْ

َ ْ
ِينَ فَظْلمُِوHَ .جĒاَ: JَيَبْغُوHَ فِي .لأ ĒȆ. َبيِلُ لَب Ēمَا .لسĒِمٌ  ,غǾِ

َ
  عَذَ.ٌ/ *

مُو8ِ 
ُ ْ
المِِيَن   Jَلمََنْ صَبَرَ Jلََفَرَ ,ĒHِ 7َلكَِ لمَِنْ عَزGِْ .لأ Ēلظ. KََترJَ ِمِنْ نَعْدِه ĐȟِJَ ْمِن ُȄَ فَمَا ُ Ēمَنْ يضُْللِِ .بJَ

Jُ. .لْعَذَ.َ/ فَقُولوHَُ هَلْ ,لَِى مَرَدĐ مِنْ سَبيِلٍ 
َ
ا 8َ* Ēَترََ.هُمْ فُ   لمJَ HَJُفَنْظُر ِّF ُّȆ. َعَليَْهَا خَاشِعِيَن مِن Hَعْرَضُو

هْليِهِمْ يوGََْ .لْقِيَ 
َ
*Jَ ْغْفُسَهُم

َ
* .J ِينَ خَسِرُ ĒȆ. ََاسِرِين

ْ
ِينَ (مَنُو. ,ĒHِ .لخ ĒȆ. FَقَاJَ Đخَفِي Cٍْمِنْ طَر ĒHِ, َلا

َ
امَةِ *

المِِيَن فِي عَذَ.ٍ/ مُقِيمٍ  Ēلهَُمْ   .لظ Hَمَا كَاJَ  ُȄَ فَمَا ُ Ēمَنْ يضُْللِِ .بJَ ِ Ēب. HِJُغَهُمْ مِنْ دJ ǾِJَْاَ) فَنْصُرُ
َ
مِنْ *

ِ مَا لكَُمْ مِنْ مَلْجَإٍ يوَْمَئذٍِ Jَ   مِنْ سَبيِلٍ  Ēمِنَ .ب ُȄَ Ēلاَ مَرَد Gٌَْيو َŘِ
ْ
Hْ يأَ

َ
مَا .سْتَجِيبُو. لرَِبِّكُمْ مِنْ قَبْلِ *

7َقْنَا   لكَُمْ مِنْ نكَِيرٍ 
َ
8ْسَلْنَاEَ عَليَْهِمْ حَفِيظًا ,Hِْ عَليَْكَ ,لاĒِ .كَْلاɉJَ AَُنĒِا ,7َِ. *

َ
عْرَضُو. فَمَا *

َ
* Hِْفَإ

نسَْاHَ كَفُو8ٌ  ِ
ْ

يدِْيهِمْ فَإĒHِ .لإ
َ
مَتْ * Ēتصُِبْهُمْ سَيِّئَةٌ بمَِا قَد HِْɉJَ ا 8حَْمَةً فَرِحَ بهَِاĒمِن Hَنسَْا ِ

ْ
ِ مُ   .لإ Ēِلْكُ ب

كُو8َ  ُّȆ. (ُيَهَبُ لمَِنْ يشََاJَ ً8ِْ= يَخْلقُُ مَا يشََاُ) فَهَبُ لمَِنْ يشََاُ) ,نِاَثا
َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَ.لأ Ēِّجُهُمْ 7ُكْرَ.ناً   .لسJَُيز Jْ

َ
*

يَجْعَلُ مَنْ يشََاُ) عَقِيمًا ,نĒِهُ عَليِمٌ قَدِيرٌ  Jَ ًنِاَثاɉJَ   َيكَُلِّم Hْ
َ
Jْ مِنْ Jَ ِ(.8َJَمَا كَاHَ لبِشََرٍ *

َ
ُ ,لاJ Ēِحَْيًا * Ēهُ .ب

đ حَكِيمٌ  Jْ يرُْسِلَ 8َسُولاً فَيُوűَِ بإ7ِِْنهِِ مَا يشََاُ) ,نĒِهُ عَليِ
َ
مْرِناَ مَا   حِجَاٍ/ *

َ
Jحَْيْنَا ,Ǿَِْكَ J8ُحًا مِنْ *

َ
ȠَJَذَلكَِ *

يمَاJَ Hُلكَِنْ جَعَلْ  ِ
ْ

نَاهُ نو8ًُ. غَهْدLِ بهِِ مَنْ نشََاُ) مِنْ عِبَادِناَ ɉJَنĒِكَ كَحهَْدLِ كُنْتَ تدLِ8َْ مَا .لْكِتَاُ/ Jَلاَ .لإ
مُو8ُ   ,لَِى صِرَ.ٍ< مُسْتَقِيمٍ 

ُ ْ
ِ تصَِيُر .لأ Ēلاَ ,لَِى .ب

َ
* =ِ8ْ

َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَمَا فِي .لأ Ēمَا فِي .لس ُȄَ Lِ ĒȆ. ِ Ēصِرَ.ِ< .ب 
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را كه همان رب شما در  شيرب مضاف خو اي دياو استجابت كن يرا در دعوت مظاهر او و خلفا شيخو
در آنروز هيچ پناهي  از خداوند ندارد (گريزگاهي)قبل از آنكه روزي بيايد كه مرَدي  ]است تيولا

پس ما تو را بر آنها به  پس اگر اعراض كنند  باشد  نمي ]مقدور[انكاري براي شما  ]راه[نداريد و هيچ 
ما تو را به عنوان نگهبان آنان  نكهيا ياز اعراض آنان غم مخور برا يعني[عنوان نگهدارنده نفرستاديم 

يعني [و همانا ما وقتي كه رحمتي  ]يا  و همانا تو رسانده[ همانا جز رساندن بر عهدة تو نيست ،]مينفرستاد
از [ (رحمت)به آن  به انسان بچشانيم را از خود ]از علوم و الهامات و مكاشفات ياخرو ينعمت اي يويدن ينعمت
آنچه است كه  (سبب)به  و اگر بدي به آنها برسد شود  شادمان مي ]انْعام ما ثيصورت آن نه از ح ثيح

 )ي(مملكت، پادشاهملك   بسيار ناسپاس است ]به نعمت سابق[ اند زيرا انسان  پيشتر كردهدستانشان 
 كند،  خلق ميرا  كه بخواهد ]و شرّ و رحمت و مصيبت رياز خ[آنچه  ها و زمين براي خداوند است  آسمان

يا آنها را پسراني و دختراني   دهد  دهد و به كسي كه بخواهد پسر مي  به كسي كه بخواهد دختر مي
و همة آنها به اعطاء خداوند و منع او هستند [ دهد  و كسي را كه بخواهد عقيم قرار مي كند  مي )توأمان(جفت 

به صلاح هر [همانا او ، ]نديگو  يم كنند  ينظر م يعيكه به اسباب طب يو كسان ونيعيچنانكه طب يعينه به اسباب طب
پس آنچه كه او را اصلاح [دانا است  ]كند  يو آنچه كه او را فاسد م كند  ياصلاح مكدام و آنچه كه او را 

 يعيچه اسباب طب[توانا است  ]بر آن[و  ]شود  يمانع م سازد  يو از آنچه كه او را فاسد م كند  يرا عطاء م كند  يم
كه  ]او نباشد (سرشت) هيدر سج او را نسزد ويعني [ و براي بشر نباشد  ]با آن موافق نشود ايموافق آن شود 

و مكتوب و رسالت و  (نوشتن)وحى در لغت اشاره و كتابت { وحي ]از راه[مگر  خداوند با او سخن بگويد
از جهت معنا اعم  نجايلكن مراد از آن در ا ،يخود آن را القاء كن ريو هر آنچه است كه به غ يالهام و كلام خفَ

يا از وراي  }ليو رسالت است لكن رسالت ملَك مثل جبرئ يبيكتابت در الواح غ يعنيكتابت  از الهام و
در شب معراج از وراء  (ص)از درخت و مثل سخن گفتن او با محمد  (ع) يمثل سخن گفتن او با موس[ حجاب

آنچه را كه  پس به اذن خود ]رسولى بشرى را بفرستد نكهيمگر ا يعني[ يا اينكه رسولي را بفرستد ](پرده)ستر 
قدرت  )نيي(پا يكه بشر دان[است  (والا)كند همانا او علي   وحي مي )به آن رسول بشرى( به او بخواهد

حكمت  ياقتضا نكهيا يبرا گذارد،  يآنها را بدون تكلمّ با آنان وانمكه [حكيم است و  ]كلام او را ندارد دنيشن
القاء  نيو اقتضاء آن قرار دادن وسائط در آن القاء است تا در ح كند  يحكم و مصالح به آنها را م ياو القا

 يناش يروح بزرگ يعني[ از امر خود را ]ناشي[روحي  ]گانه  با تكلمّ به انحاء سه[ چنين  و اين  ]هلاك نشوند
روح القدس است  اي ليبعضاً از عالم امر خود و مراد از او جبرئ ايدر آن،  يا  ماده ةاز محض امر ما بدون مداخل

فهميدي كه كتاب و نه ايمان   تو نمي ]حال آنكه[به تو وحي كرديم  ]است ليكائيو م ليكه او اعظم از جبرائ
 كنيم  مي كسي از بندگان خود را كه بخواهيم به آن هدايت و لكن آن را به عنوان نور قرار داديم چيست

و  مانيا يرسالت و قبول آن هدايت به سو رايز{ ]يكن  يهدايت م تيبه ولا شيهمانا تو با رسالت خو يعني[
ها   به راه خداوندي كه آنچه كه در آسمان  كني  و همانا تو البتهّ به راه راست هدايت مي }است تيولا

 گردد.  آگاه باشيد كه امور فقط به سوي خداوند بر مي هست و آنچه كه در زمين هست براي او است
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و   ]دياز حد تجاوز نكن انيو در عص ديو اهلاك ما حذر كن اپس از عذاب م م،يكردند آنها را هلاك كرد

پس نيرومندتر از   ]ديكن  يهمانطور كه شما استهزاء م[كردند   پيامبري نزد آنها نيامد مگر آنكه او را استهزاء مي
و مثل پيشينيان  ]حذر كنند ديبا كنند  يكه رسول ما را استهزاء م يپس كسان[ كرديمآنها را به شدت هلاك 

 ميدربارة آنچه كه سابقاً به تو نازل كرد انينيشيحال پ تيحكا اي ده،يو نوبت به قوم تو رس[ (تكرار شد)گذشت 
البتّه اگر از آنها بپرسي: كه  و  ]نديدر آن تدبر نما ديبه آن رجوع كنند و با ديپس با كرد) داي(ادامه پگذشت 

پس آنها را [غالب دانا آنها را خلق كرده است  ]آن[گويند   ها و زمين را خلق كرده؟ حتماً مي  چه كسي آسمان
اند و به   است و آنچه كه خود خلق كرده نيها و زم  خداوند خالق آسمان نكهيبه ا كنند  يكه اقرار م شود  يچه م

كسي   ]كنند  يم كيآنچه را كه او با دست خود خلق كرده شر اي كنند،  ياو م كيرا شر اند  دهيدستان خود تراش
 تانيمقصدها يكه از آنها به سو[ هايي قرار داد  و براي شما در آن راه كه زمين را براي شما گهواره قرار داد

شما  ديتا شا اي تان،يحاجات خود و مقصدها يبه سو[تا شما راه يابيد  ]ديشو  يآن سرگردان نم ابانيو در ب ديرو  يم
مقصد  يبه سو (راه)به امامتان كه او سبيل  اي د،يابيراه  ريو صفات او از علم و قدرت و رأفت و تدب شيبه مبدء خو

 هب يشما را كه اعتنائ يدان يوياو مقاصد دن رايز ديآخرت است هدايت شو ميبه نع )ي(رستگاركه همان فوز  يكلّ
و   ]كند؟  يرا بدون سبيل رها م يآنها برود رها نكرده پس چگونه مقصد كلّ يبدون سبيلى كه به سو ستيآنها ن

را  ]از گياه[آب را به اندازه نازل كرد پس با آن سرزميني مرده  )از ابر اياز جهت بالا ( كسي كه از آسمان
 بيرا غر (بازگشت)پس چرا اعاده [شويد   خارج مي ]نيبعد از مرگتان از زم[زنده كرديم اين چنين 

و براي شما كشتي و  را خلق كرد ها)  (اصناف مخلوقات، گونهو كسي كه همة ازواج   ]!د؟يشمار  يم
تا بر پشت آنها قرار بگيريد سپس نعمت پروردگارتان  سوار شويد  ]بر پشت آنها[چهارپاياني قرار داد كه 

شما  انداختن) ادي(به ر مخلوقات تذكّ عيجم تيهمانا غا يعني[ شويد  ميرا به ياد آوريد آنوقتي كه بر آن سوار 
 و بگوئيد: ]است دينيب  يخود نعمت م يآنچه كه آنها را برا (نعمت دادن)انعام  ياو برا يو شكر كردن شما برا

و   آنها را نداشتيم (توان رام كردن)ما طاقت  (حال آنكه)و  منزهّ است كسي كه اين را براي ما مسخّر نمود
ر نعمت و شكر منعم در نعمت غرض، تذكّ نكهيا يعني[ايم   همانا ما به سوي پروردگار خود البتهّ برگشت كننده

از بندگانش را به عنوان  ]برخي[و   ]به آخرت است ايبزرگ است كه همان انتقال از دن افتنير انتقال و تذكّ
آيا   ناسپاسي آشكار استبسيار  ]به نعمت حقّ و صفات او[ همانا انسان البتهّبراي او قرار دادند  (فرزند)ولد 

كه  نديگو  يآنها نم[و   كند دختراني را برگرفته و پسران را به شما اختصاص داده؟  او از آنچه كه خلق مي
 ]و كردند هيجنّ را به نسبت والد و ولد تشب اياو و ملائكه  نيمتولدّ كرده است بلكه نسبت ب قتيخداوند در حق

شود و   صورتش سياه مي زده بشارت داده شود  وقتي كه به هر كدام از آنها از آنچه كه براي رحمان مثل مي
[پرورش يافته فرزند قرار آيا كسي را كه در زيور نشو كرده   خورد  را فرو مي ]خود[او خشم  (در حالي كه)

كه در  يفرزند او است؟ و كس كند  ينشو م نتيكه در ز ياست و كس تر  نيياو از شما پا ايآدهند، يعني   مي
از شما است و فرزندش  )تر  ني(پائ ياو ادن ايكه: آ دهد  يم يمعن ايفرزند شما است؟  كند  يمبارزه م )كاري(پمحاربه 

  روشن نيست خويش و حجت خود] [بر مدعاي او در مجادله [بيان]و  ]ابد؟ي  ينشو م نتياست كه در ز يكس
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اند؟!   آيا خلقت آنان را مشاهده كرده و ملائكه كه آنها بندگان رحمان هستند را مؤنثّ قرار دادند 
كه [ شهادت آنها ]آري[ }شوند  يجز با مشاهده معلوم نم (مذكرّ بودن)و ذكُورت  (مؤنّث بودن)انُوثت  رايز{

 ]امتيشهادت در روز ق نيدربارة ا[ نوشته خواهد شد و ]آنها مؤنّث هستندبه آن بر ملائكه شهادت دادند كه 
حال [پرستيديم،   خواست ما آنها را نمي  گويند: كه اگر رحمان مي  و مي خواهند شد  (بازخواست)سؤال 
آن و بدون علمى نسبت به آن  يسخن را بدون تصور معن نيآنها ا نكهيا يعني[آنان علمي به آن ندارند  ]آنكه

خداوند را اراده  ريكه با آن فرار از قبح عبادت غ ستين نيو جز ا باشند  يدروغگو م نرويو از ا نديگو  يم
ايم كه آنها به آن   كتابي به آنها داده ]قرآن يا اين قول[آيا قبل از اين  زنند   آنها جز گمانه نمي ]كردند

 يقول ندارند و آنان سوا نيا يبه معن يديو نه علم تقل يقيآنها علم تحق يعني[هستند؟  (دست آويز)متمسك 
بلكه گفتند:   ]االله است (درگاه)مطرود از باب  د،يدر باب عقا نيندارند و خرَصْ و تخم )ي(گمانه زنخرَْص 

بر آثار آنان  ]با تكيه[ايم و همانا ما   يافته ])يني(آئ يو ملّت يقتيبر طر يعني[همانا ما پدرانمان را بر امتي 
 دايعلم پ باشد  يم حياز او صح ديكه تقل ياز كس ديتقل يو از رو قيتحق يآنان از رو يعني[ايم   راهنمايي شده

و بدينسان قبل از تو نذيري   ]اند  كرده ديتقل ستين زياز آنان جا نانيا دياند، بلكه از پدرانشان كه تقل  نكرده
آنجا گفتند: همانا ما پدرانمان را بر امتي  هين)(نازپروردگان، مرفّاي نفرستاديم مگر اينكه متْرِفان   قريهرا به 
 ديو جد ميمردم در قد عادت) ،ي(خو دنيد نيا{ايم   بر آثار آنها اقتداء كننده ]با تكيه[ايم و همانا ما   يافته

با ذكر كردن  (خودسران خوشگذران)مترفين  صيمبتلا بودند، و تخص نانيبه امثال ا (ع)سابق  امبرانياست و پ
آنها  يآنها پس نظرشان جز به سو ريو اما غ كردند،  يمعارضه م (ع) اءيو اول اءياست كه آنان با انب نيا يبرا

پدرانتان را تر از آنچه كه   آيا حتّي اگر هدايت كننده گفت: ]به آنها دهنده) مي(بنذير [  }ستين (مترفين)
ايد كافريم   ايد را نزد شما آورده باشم؟ گفتند: همانا ما به آنچه كه شما به آن فرستاده شده  بر آن يافته

با انواع نقم [پس   ]باشد ميا  افتهياز آنچه كه ما پدرانمان را بر آن  تر)  كننده تي(هدااگر اهدى  يحتّ[

شَهِدJُ. خَلقَْهُمْ سَتُكْتَبُ  
َ
ِينَ هُمْ عِبَادُ .لرĒحْمَنِ ,نِاَثاً * ĒȆ. َجََعَلوُ. .لمَْلاَئكَِةJ َHُلو

َ
Jَقَالوُ. لوَْ   شَهَادَيُهُمْ Jَيسُْأ

 َHيَخْرُصُو Ēِهُمْ ,لا Hِْ, ٍْحْمَنُ مَا قَبَدْناَهُمْ مَا لهَُمْ بذَِلكَِ مِنْ عِلمĒ(تيَنَْاهُمْ كتَِاباً مِنْ قَبْلهِِ فَهُمْ بهِِ   شَاَ) .لر Gْ
َ
*

 َHجََدْناَ (باََ)نَ   مُسْتَمْسِكُوJ اĒِبلَْ قَالوُ. ,ن َHJُا لَبَ (ثا8َهِِمْ مُهْتَدĒِنɉJَ ٍة Ēم
ُ
8ْسَلنَْا مِنْ   ا لَبَ *

َ
ȠَJَذَلكَِ مَا *

ةٍ ɉJَنĒِا لَبَ (ثا8َهِِ  Ēم
ُ
Jَلوَْ   مْ مُقْتَدHJَُ قَبْلكَِ فِي قَرْيَةٍ مِنْ نذَِيرٍ ,لاĒِ قَاFَ مُتْرَفوُهَا ,نĒِا Jجََدْناَ (باََ)ناَ لَبَ *

َ
* Fَقَا

8ْسِلتُْمْ بهِِ كَافرHJَُِ  جِئْتُكُمْ 
ُ
ا Jجََدْيُمْ عَليَْهِ (باََ)كُمْ قَالوُ. ,نĒِا بمَِا * Ēمِم Kَهْد

َ
فَاغْتَقَمْنَا مِنْهُمْ فَاغْظُرْ كَيْفَ   بأِ

نيِنَ  ا يَعْبُ   كَاHَ خَقبَِةُ .لمُْكَذِّ Ēنِي برََ.ٌ) مِمĒِقَوْمِهِ ,نJَ ِنيِه
َ
Lِ فَطَرَيِى فَإنĒِهُ   د7ِْɉJَ َHJُ قَاFَ ,بِرَْ.هِيمُ لأِ ĒȆ. Ēِلا,

َقُّ   Jجََعَلهََا كَلمَِةً باَقيَِةً فِي عَقِبهِِ لعََلĒهُمْ يرَجِْعُوHَ   سَيَهْدِينِ  بلَْ مَتĒعْتُ هَؤُلاَ)ِ Jَ(باََ)هُمْ حĒŠَ جَاَ)هُمُ .لحْ
َقُّ قَالوُ. هَذَ.  8َJَسُوFٌ مُبيِنٌ  ا جَاَ)هُمُ .لحْ ĒَلمJَ  َHJُِا بهِِ كَافرĒِنɉJَ ٌلَبَ   سِحْر Hُ)ْهَذَ. .لقُْر Fَ Jَقَالوُ. لوَْلاَ نزُِّ

غْيَا   8جَُلٍ مِنَ .لْقَرْيتَيَْنِ عَظِيمٍ  ُّȅ. ِ َيَا0
ْ
ْنُ قَسَمْنَا بيَنَْهُمْ مَعِيشَتَهُمْ فِي .لح هُمْ فَقْسِمُوHَ 8حَْمَتَ 8َبِّكَ نحَ

َ
*

 Dَْ8َفَعْنَا نَعْضَهُمْ فَوJَ  َHا يَجمَْعُو Ē8حَْمَتُ 8َبِّكَ خَيْرٌ مِمJَ اďخِذَ نَعْضُهُمْ نَعْضًا سُخْرِيĒَتǾِ 1ٍنَعْضٍ د8َجََا  
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پس نظر كن كه عاقبت  از آنها انتقام گرفتيم ]ميتو ذكر كرد ياز آنها را برا يكه بعض ها)  ها، رنج  (نقمت

آنوقت كه ابراهيم به پدرش و قومش  ]آور اديبه  ايكن  يادآوري[و  تكذيب كنندگان چگونه بود 
كردن از  دياز تقل جستن) يزاري(بتا در تبرّى [كنيد بيزارم   گفت براستي كه من از آنچه كه شما بندگي مي

مگر كسي كه مرا آفريده كه   ]قوم تو باشد يبرا )ي(سرمشق اي  از او اجازه داده نشده اسوه ديكه تقل يكس
از او اجازه داده  ديكه تقل ياز كس ديكلمة تبرّى از تقليعني [و آن را   قطعاً او مرا هدايت خواهد كرد

او و  ةياز ذر يكس ايامت خود،  اياو  ةيذر يعني[به عنوان كلمة باقيه در عقب خود  ]را ديتوح ةكلم اينشده 
از جهل خود كه مفطور بر آن [آنها  نكهيبا ترقّب به اقرار داد  ]ديآ  ياو م (نسل)امت او كه در عقب  ةيذر

از  ديو با رنديكلمه را بگ نيكه ا دياند پس با  هستند كه بر عقب او آمده ياز كسان نانيو ا[بازگردند  ]هستند
 و پدرانشان را (قريش)بلكه اينان   ]باز گردند ستين زياز او جا ديكه تقل ياز كس دشانيجهل خود و تقل

مند ساختم   بهره ](ع) اءيو مصائب و از انب ايآنها از بلا يبرا )اي  دهنده مي(ب يبدون منذر يوانيبا تمتعّات ح[
نزد  و رسولي روشنگر ]يعني ولايت[ تا آنكه حقّ ]افتندي نانيتمتعّات آرام گرفتند و به آنها اطم نيپس به ا[

 يكه آن كتاب آسمان شود  يكه ادعاء م[ نزد آنها آمد گفتند: اين ]منذريعني [و چون حقّ  آنها آمد 
كه از خوارق  يزيچ نيا اي كند،  يكه او به عنوان رسالت از خداوند آن را ادعاء م يزيچ نيا اياست،  ياله

و گفتند: چرا اين قرآن بر مردي از  جادويي است و همانا ما به او كافر هستيم  ]سازد  يعادات ظاهر م
 يچون عظمت و شرف را جز آنچه كه آن بحسب انظار حس[نازل نشد؟  )مكّه و طائف(بزرگ  اين دو قرية

آيا آنها هستند   ]دنديد  ياز حسب و نسَب و خَدم و حشمَ و كثرت مال و اولاد نم هيوياست از شرافات دن
و  ايم  ما معيشت آنها را در حيات دنيايي بين آنها تقسيم كرده كنند؟  كه رحمت پروردگارت را تقسيم مي

برتري داديم تا بر بعضي ديگر  بعضي از آنها را از لحاظ درجات ]يو مناصب ظاهر يويدر مراتب دن[
از اموال و [ و رحمت پروردگار تو بهتر است از آنچه كه آنها بعضي از آنها بعضي ديگر را به خدمت گيرند

كرده و  يرا غن يكيكه چگونه  ينيب  ينم ا{در خبري است آي كنند  جمع مي ](آبرو، اعتبار)اولاد و اَعراض 
شرافت  يكينموده، و چگونه به  ريحسن داده و او را فق يكينموده و چگونه به صورت  حيصورتش را قب
: ديرا نرسد كه بگو يغن نينمود؟! سپس ا هيكرد و او را فروما ازين  يرا ب يكيكرد، و چگونه  ريداد و او را فق

اضافه نشده،  ي: چرا به جمال من مال فلانديرا كه بگو لياضافه نشده، و نه جم يچرا به ثروت من جمال فلان
: چرا به ديكه بگو )هيفروما( عياضافه نشده، و نه وض ي: چرا به شرافت من مال فلانديرا كه بگو فيو نه شر
 مياست هر طور كه بخواهد تقس وندخدا ياضافه نشده، و لكن حكم برا يمن شرف فلان يگي)فروما(ضعت 

 ياز آنها را به بعض ياست همانطور كه او در اعمالش محمود است، پس بعض ميو او در افعالش حك كند  يم
كه  ينيب  يدارد و تو م اجيو به خدمت او احت نيا يدارد، و آن به كالا اجيبه مال آن احت نيا م،يمحتاج كرد

با  ييكالا ايفقراء محتاج است  نيرتريبه فق (كارها) ضروباز  (كاري) يدر ضرب اءياغن ياجلّ ملوك و اغن
كه جز با  كند  يصلح م شود  ينم ايآن ملك مه يآنچه كه برا يرا برا يخدمت ايو  ستياو هست كه با او ن

 نياستفاده كند و ا رياست تا كه آنها را از آن فق رياز علوم و حكم او فق يدر باب ايو  شود،  ينم يآن مستغن
دارد،  اجيمعرفت او احت اياو  يرأ اي ريفق نيمحتاج است، و آن ملك به علم ا يبه مال آن ملك غن ريفق

من  ي: چرا رأديكه بگو ريبا مال من جمع نشده، و نه بر فق ريفق ني: چرا علم اديسپس بر ملك نرسد كه بگو
   }اجتماع نشده است يملك غن نيابا مال  كنم  يتصرّف م ها در آنها  از فنون حكمتو علم من و آنچه كه 
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البتّه براي كساني كه به رحمان كفر  بود كه مردم امت واحدي شوند  نمي ]كراهت آن[و اگر  
 ]از نقره[هايي   نقره و نردبان ]جنس[هايي از   هايشان سقف  براي خانه ]با توسعه در اموال آنها[ ورزند  مي

 [از نقره] هايي  هايي و تخت  هايشان درب  و براي خانه بالا روند  ]ها  بر بام[ داديم كه بر آنها  قرار مي
حتماً آن  وندشبود كه همة آنها كافر   مياگر كراهت آن ن يعني ديگر،[و زيورهاي  كه بر آنها تكيه زنند 

بر  رااو  يايالبتّه دن بود  يهست نم مانيكه در وجودش استعداد ا يو اگر مراعات حال كس م،يداد  يرا قرار م
 يغم نخورد تا آنكه به ما توجه نكند، و لكن برا شياياز دن يزيبه چ يكه آن يثيبه ح ميداد  ياو توسعه م

 ]غناء و فقر هست نيمؤمن انيچنانكه در م ميكفّار غناء و فقر قرار داد انيدر م مانيمراعات حال مستعدان ا
 )ورهاي(زآن و زخرف  ها)  (تختآن و ابواب آن و سرُر  يها  مذكور از سقف نقره و نردبان[ و همة آن

يعني براي [ است نيست و آخرت نزد پروردگارت براي پرهيزگاران جز متاع زندگاني دنيا ]ها  خانه
و كسي كه از ذكر رحمان اعراض   ]است (قي كرده، استفراغ كرده)كسي كه حيات دنيا را متاع 

ذكر خداوند است، و  نياز جهت تكو قتيموجودات در حق عيدر جم هيسار تيولا{ كند (كناره گيري)
و  شدهاست، و لذلك ذكر به الرّحمن اضافه  نيبر انسان و ابناء جنّ همچن هيجار تيولا فياز جهت تكل
سپس ، باشد  يم )آورنده ادي(او مذكر  دنيذكر است و لذلك د ضاًيكه متحقّق به آن است ا تيصاحب ولا

و  ت،يذكر خداوند است سپس آن فكر حاصل از ذكر مأخوذ از صاحب ولا تيصاحب ولاذكر مأخوذ از 
سپس ذكر كردن خداوند در خاطر است، سپس  باشد،  يتر از ذكر مأخوذ م  اگرچه فكر در ذكر بودن كامل

آنها، سپس هر  ريو غ ديو تحم حيو تسب لياز تهل ياو به هنگام فعال، سپس ذكر زبان يذكر كردن امر او و نه
كنيم تا   مي ي)ساز  سبب(براي او شيطاني را مقدر  }كه باشد يزيخدا اندازد هر چ اديآنچه كه تو را به 

ةٍ   Ēِحْمَنِ كُِيُوتهِِمْ سُقُفًا مِنْ فضĒَعَلْنَا لمَِنْ يكَْفُرُ باِلر ةً Jَ.حِد0ًَ لجَ Ēم
ُ
Hْ يكَُوHَ .جĒاُ: *

َ
 JَمَعَاJَ 3َ8ِلوَْلاَ *

 َHJُعَليَْهَا فَظْهَر   َHكِئُوĒ8ً. عَليَْهَا فَت بوَْ.باً Jَسُرُ
َ
َيَاJَ   ِ0كُِيُوتهِِمْ *

ْ
ا مَتَاُ@ .لح Ēَكُلُّ 7َلكَِ لم HِْɉJَ 9خُْرُفًاJَ

غْيَا Jَ.لآْخِر0َُ عِنْدَ 8َبِّكَ للِْمُتĒقِينَ  ُّȅ.   ُȄَ ْحْمَنِ غُقَيِّضĒمَنْ فَعْشُ قَنْ 7ِكْرِ .لرJَ ٌقَرِين ُȄَ َشَيْطَاناً فَهُو  
 َHJُهُمْ مُهْتَدĒغ

َ
بيِلِ JَيَحْسَبُوHَ ك Ēغَهُمْ عَنِ .لسJ هُمْ Ǿََصُدُّ ĒِغɉJَ   َبَيْنَكَ نُعْدJَ ْتَ بيَْنِيǾَ َيا Fَ7َِ. جَاَ)ناَ قَا, ĒŠَح

نĒكُمْ فِي .لْعَذَ.ِ/ مُشْتَرȠُِوJَ  َHلنَْ فَنْفَعَكُمُ .ǾَْوGَْ ,7ِْ   .لمَْشْرقَِيْنِ فَبئِْسَ .لْقَرِينُ 
َ
نتَْ   ظَلمَْتُمْ ك

َ
فَأ

َ
*

Jْ يَهْدLِ .لْعُمْيَ Jَمَنْ كَاHَ فِي ضَلاFٍَ مُبيٍِن 
َ
* Ēم ا نذَْهَبَنĒ بكَِ فَإنĒِا مِنْهُمْ مُنْتَقِمُوHَ   تسُْمِعُ .لصُّ Ēِفَإم   Jْ

َ
*

Jَ Lِعَدْناَهُمْ فَإنĒِا عَليَْ  ĒȆ. َكĒَنرُِين َHJ8ُِكَ لَبَ صِرَ.ٍ< مُسْتَقِيمٍ   هِمْ مُقْتَدĒِْكَ ,نǾَِ, َűِJ
ُ
* Lِ ĒȆِفَاسْتَمْسِكْ با 

  َHُلو
َ
كْرٌ لكََ Jَلقَِوْمِكَ JَسَوCَْ تسُْأ ِȆَ ُهĒِنɉJَ   HِJُجَعَلْنَا مِنْ د

َ
8ْسَلنَْا مِنْ قَبْلكَِ مِنْ 8ُسُلنَِا *

َ
Fْ مَنْ *

َ
Jَ.سْأ

 ِ 8ْسَلْنَا مُوźَ بآِياَتنَِا ,لَِى فرِْعَوJَ Hَْمَلئَهِِ فَقَاŚِ, Fَِّ 8َسُوFُ 8َ/ِّ .لْعَالمَِينَ   هَةً فُعْبَدHJَُ .لرĒحْمَنِ (ل
َ
  Jَلقََدْ *

 َHا جَاَ)هُمْ بآِياَتنَِا ,7َِ. هُمْ مِنْهَا يضَْحَكُو Ēَخْ   فَلم
ُ
كْبَرُ مِنْ *

َ
خَذْناَهُمْ Jَمَا نرُِيهِمْ مِنْ (يةٍَ ,لاĒِ هِيَ *

َ
*Jَ تهَِا

 َHهُمْ يرَجِْعُوĒباِلْعَذَ.ِ/ لعََل   َHJُنَا لمَُهْتَد Ēِغ, Eََكَ بمَِا عَهِدَ عِنْدĒاحِرُ .دُْ@ جَاَ 8َب Ēيُّهَ .لس
َ
  Jَقَالوُ. ياَ ك
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 يآن منع كند و او را به سو قيو سلوك بر طر تيكه او را از انسان[او باشد  )همراه(قرين  ]همواره[
(شياطين  و همانا آنها  ]دهد ريآتش س يآنها به سو قيبكشاند و او را بر طر تيطانيو ش تيو سبع تيميبه

است كه انسان آن  ستهيكه شا[ را از اين راه (عاشين، اعراض كنندگان) البتّه آنان قرين اعراض كنندگان)
يا  (اعراض كنندگان)شياطين يا عاشين [دارند و   باز مي ]است يفيو تكل ينيتكو تيو آن ولا ديمايرا بپ

(صد شده، بازداشته آنها گمراهان مصدود و حال آنكه [كه آنها هدايت شده هستند  پندارند  مي ]جميعاً
عاشي به [ آيد  نزد ما مي ]يا او و شيطان[ (عاشي، اعراض كننده)تا آنوقت كه او   ]هستند قياز طر شده)
پس تو چه بد بود   مي ]يعني مشرق و مغرب[ اي كاش بين من و تو دوري دو مشرق گويد:  مي ]شيطان
آنوقت ظلم كرديد امروز هرگز به شما نفعي نخواهد رسيد زيرا شما  ]چون[و   هستي (همراهي)قريني

گمراهي واضحي يا كور و كسي كه در  كه به كر بشنواني ]تواني  مي[آيا پس تو   در عذاب مشتركيد
يا  ايم   از آنها انتقام گيرندهپس اگر ما تو را ببريم پس همانا ما  باشد را هدايت كني؟  (بديهي)

پس به آنچه كه   دهيم زيرا ما بر آنها مقتدريم  ايم به تو نشان مي  حتماً آنچه را كه به آنها وعده داده
تو گفتند و به خاطر آنچه كه بعد  تيبه خاطر آنچه كه در حقّ اهل ب يعني[ به تو وحي شده تمسك بجوي

دربارة اهل  اي (ع) يشد دربارة عل ياز تو آن را انجام خواهند داد اندوهناك مباش و به آنچه كه به تو وح
آنچه كه به  يعني[ و همانا اين هستي  ]همان صراط ولايت[ همانا تو بر راه راست ]يتمسك بجو تتيب

 يبرا اي[البتّه به عنوان يادآوري براي تو  ])(ع يعل اي )راه راست ني(ام يصراط مستق اي شده يتو وح
ر خداوند است، ذكر خدا و سبب تذكّ قتيآن در حق رايذكر خدا كردن تو است ز يبرا ايشرف تو است 

و براي  ]كند اديكه خداوند تو را  ستين نياشرف از ا يخداوند است تو را و شرافت آوردن) ادي(ذكر  اي
است كه آنها در  )ي(خبر بزرگ يميآن نبأ عظ رايز[سؤال خواهد شد  ]دربارة آن[ قوم تو است، و از شما

و از كساني كه قبل از   ]ديشو  ياست كه دربارة آن سؤال م ياند، و نعمت  اختلاف كننده گريكديآن با 
ايم دربارة رسولان ما سؤال كن، آيا غير رحمان خداياني را قرار داده بوديم كه عبادت   تو فرستاده

 يآنها دربارة حال كسان )ها  رهي(س ريعلماء به اخبار گذشتگان و س نياز مردم و اهل خبره و ا يعني[شوند؟ 
 بيغا يآنان اگرچه از انظار بشر رايسؤال كن ز )(عاز رسولان گذشته  يا بپرس ميكه قبل از تو فرستاد

 ]حكومت[و همانا موسي را با آيات خود به سوي فرعون و سران   ]ستندين بيباشند آنها از نظر تو غا
پس چون آيات ما را نزد آنان  پس گفت: همانا من رسول پروردگار جهانيان هستم  او فرستاديم

شوند و از خداوند خوف  اتيآنكه منقاد آن آ يجابه [ خنديدند  مي ]آيات[آورد آنوقت آنها به آن 
اي را به   و ما آيه  ]را استهزاء كردند اتيآن آ ندينما قيبه آنها را تصد )(عاو  )(فرستادةبدارند و رسول 

و  يقحطبا [آن بزرگتر بود و آنها را با عذاب  (نمونة ديگر)آنها نشان نداديم مگر آنكه آن از خواهر 
 ]خود رفتن) راههي(ب ياز غَ[ آنها نكهيبا ترقّب به ا فرو گرفتيم ]و طوفان و ملخ و شپش )يدي(پلرِجز 
پروردگارت را به آنچه كه با تو عهد كرده براي ما  [معظم]گفتند: اي ساحر  [محترمانه]و  ردند بازگ

 مانيپس همانا ما به تو ا ياگر تو عذاب را از ما برطرف كن يعن[يايم   بخوان همانا ما البتّه هدايت شونده
  }بود يهر عالم ماهر يبرا يساحر اسم نكهيا يبرا ايداشت،  يسحر نزد آنان قدر بزرگ{ ]ميآور  يم
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شكنند   مي ]عهد[آنوقت آنها  عذاب را از آنها برطرف كرديم ]و ما دعاء كرد (ع) يموس[پس چون  
عهدشان  ميساخت  يو هر گاه از آنان برطرف م گفتند  يآن را م ميكرد  يهر گاه آنان را با عذابى عذاب م يعني[

اقرار  ياهل مملكتش به موس يكه بعض ديو ترس ديترس شيبر ملك خو[و فرعون   ]كردند  يرا نقض م
و به آنچه كه آن را از رفع  يبه موس[ گفت: اي قوم من به قوم خود نداء داد ]كنند پس مردم را جمع كرد

آيا  ]هستم تريو در تصرّف قو شتريكه من از او دست بازتر و از لحاظ مال ب د،ينده تياهم ديديعذاب از او د
من جريان  [قصر يا تحت فرمان] (زير)از تحت  (انهار نيل)و اين نهرها  مملكت مصر براي من نيست

اموال و  نيبا ا[يا من   }شود  يم يبه امر او جار ليآنها معتقد بودند كه ن{ بينيد؟  آيا پس نمي يابند  مي
از  ](گشادگي) و سعت )يفزون ،ي(فراخو كثرت بسطت  رتيجمال و حسن حال و حسن صورت و حسن س

 ]كلام را[تواند   و نمي ]ندارد دينيب  يكه آن را بر من م نياز ا يزيچ[و است  (حقير) اين كسي كه او خوار
 يشخص خواستند  يكه م يوقت{ او آويخته نشده؟پس چرا دستبندهاي طلايي بر  بهتر نيستم؟  بيان كند

 قه،يگردنبند، (و طوق  دستبند، النگو، بازوبند، گلوبند)(و به او سوار  كردند  يكنند او را دوره م فيرا شر
استتار (آن را بر آنان تموه  كردند،  يم به گردن بستن)(و طوق  كردند  يم دستبند زدن)(سور  ييطلا بست)

خلق  ياز سو ادتيخداوند را با س ياز سو ادتيكرد و س )كردن فيجلوه دادن، تحر حيصحكردن، غلط را 
خداوند حلقه  يپس چرا بر او از سو باشد  ياز خداوند م يبيو نا ينمود و گفت: چنانچه رسول اسيق
 ]چرا[يا  }او باشد ادتيس ينشده تا به عنوان علامت برا ختهيآو ييطلا يهاگردنبند، دستبند، بازوبند)(

 ييهمانا خدا ديگو  ياو م رايباشند، ز دهيكه صف كش يدر حال يعن[ي اند؟  ملائكه به صف همراه با او نيامده

  َHا كَشَفْنَا قَنْهُمُ .لعَْذَ.َ/ ,7َِ. هُمْ فَنْكُثُو Ēَفِي   فَلم Hُْفرِْعَو KَناَدJَ َليَْسَ لِي مُلْكُ مِصْر
َ
* Gِْياَ قَو Fَقَوْمِهِ قَا

 َHJ فَلاَ يُبْصِرُ
َ
ْتِي * رLِْ مِنْ تحَ

َ
غْهَا8ُ تج

َ ْ
ِ .لأ Lِ هُوَ مَهِيٌن Jَلاَ يكََادُ يبُيِنُ   Jَهَذِه ĒȆ. .َناَ خَيْرٌ مِنْ هَذ

َ
* Gْ

َ
*  

Jْ جَاَ) 
َ
سْو0ٌ8َِ مِنْ 7َهَبٍ *

َ
لْقِيَ عَليَْهِ *

ُ
طَاعُوهُ ,غĒِهُمْ   مَعَهُ .لمَْلاَئكَِةُ مُقْتَرغِيِنَ فَلوَْلاَ *

َ
فَاسْتَخَفĒ قَوْمَهُ فَأ

جْمَعِينَ   كَانوُ. قَوْمًا فَاسِقِينَ 
َ
غْرَقْنَاهُمْ *

َ
ا (سَفُوناَ .غْتَقَمْنَا مِنْهُمْ فَأ Ēَمَثَلاً للآِْخِرِينَ   فَلمJَ فَجَعَلْنَاهُمْ سَلفًَا 

ا ضُرَِ/ .نْ   ĒَلمJَ َHJ بُوهُ لكََ ,لاĒِ جَدَلاً   نُ مَرْيمََ مَثَلاً ,7َِ. قَوْمُكَ مِنْهُ يصَِدُّ Gْ هُوَ مَا ضَرَ
َ
(لهَِتُنَا خَيْرٌ *

َ
Jَقَالوُ. *

 َHخَصِمُو Gٌْثيِلَ   بلَْ هُمْ قَو. غْعَمْنَا عَليَْهِ Jجََعَلْنَاهُ مَثَلاً كَِنِي ,سِْرَ
َ
َ   ,Hِْ هُوَ ,لاĒِ قَبْدٌ * َعَلْنَا Jَل وْ نشََاُ) لجَ

 َH8ِْ= يَخْلفُُو
َ ْ
ĒH بهَِا Jَ.تĒبعُِوHِ هَذَ. صِرَ.ٌ< مُسْتَقِيمٌ   مِنْكُمْ مَلاَئكَِةً فِي .لأ اعَةِ فَلاَ يَمْتَرُ Ēهُ لعَِلْمٌ للِسĒِنɉJَ 

يْطَاHُ ,نĒِهُ لكَُمْ عَدđJُ مُبيِنٌ   Ēكُمُ .لشĒن Ēلاَ يصَُدJَ   ِا جَاَ) ع ĒَلمJَ ِكِْمَة
ْ
يžَ باِكَْيِّنَا1ِ قَاFَ قَدْ جِئْتُكُمْ باِلح

 ِHطِيعُو
َ
*َJ َ Ēقُو. .بĒفيِهِ فَاي Hَْتَلفُِو

َ
Lِ تخ ĒȆ. َلكَُمْ نَعْض َ نَينِّ

ُ
َ هُوَ 8َJَ ِّȒ8َبُّكُمْ فَاقْبُدJُهُ هَذَ.   Jَلأِ Ēب. ĒHِ,

حْزَ.ُ/   صِرَ.ٌ< مُسْتَقِيمٌ 
َ ْ
Ǿِمٍ فَاخْتَلفََ .لأ

َ
* Gٍَْينَ ظَلمَُو. مِنْ عَذَ.ِ/ يو ِ Ēِمِنْ بيَْنهِِمْ فَوَيْلٌ لث   HَJُهَلْ فَنْظُر

 َHJُهُمْ لاَ يشَْعُرJَ ًييَِهُمْ نَغْتَة
ْ
Hْ تأَ

َ
اعَةَ * Ēلس. Ēِقِينَ   ,لاĒلمُْت. Ēِلا, đJُيوَْمَئذٍِ نَعْضُهُمْ كَِعْضٍ عَد (ُ Ēخِلا

َ ْ
 .لأ
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موصوف به آنچه كه  يخدا نيدارد و اگر در رسالتش از ا ياريبس ئكةلام كند  يكه او رسالت از او را ادعاء م

و كمك  انشيه با او باشند تا لشكركاز ملائ يي)ها  صف( يصفوف ديپس با باشد  يوصف شد صادق م
پس از قومش خفّت   ]باشند )دشمنان(كنندگان به او در امورش و حافظان او از واردات و اعداء 

پس  و آنها از او اطاعت كردند زيرا آنها قومي فاسق بودند  طلب كرد (خواري، سبك مغزي، احمقي)
از آنها انتقام گرفتيم و آنها را جميعاً  كردند (محزون، خشمگين)را متأسف  ]اوليائشيعني [آنگاه چون ما 
آيندگان بر عقب يعني [براي آخرها  ]آيينة عبرتييعني [و مثل  (متقدم) پس آنها را پيشگام  غرق كرديم

زده شد آنوقت كه قوم  ](ع)طالب  يبن اب يعل يبرا[ و چون پسر مريم به عنوان مثل قرار داديم  ]آنها
و گفتند:   )منع كردند اياعراض كردند  ايناله كردند (صد كردند  ](ع)علي از يعني از اين تشبيه، [تو از او 

بلكه  براي تو نزدند ]مجادله با تويعني [را جز به عنوان جدل  (مثل)آن  آيا خدايان ما بهتر هستند يا او؟
اي كه به او   جز بنده ](ع) يسيع اي (ص)محمد  اي (ع) يعل يعني[ او هستند  آنان گروهي ستيزه جو

 براي بني اسرائيل الگو) ،متمثّل و متصور(به عنوان مثل  ]بن مريم يسيبه صورت ع[نعمت داديم و او را 
اگر  آنكه)(حال و  ]يا  كرده هيتشب (ع) يسيرا به ع يتو عل نكهيبه ا كنند  يآنها ضجه م[ قرار داديم نيست 

قرار  ياز كس زتريشما را عزيعني [داديم   البتّه ملائكه را در زمين به جاي شما قرار مي خواستيم  مي
 ]نيخداوند در زم يبرا[ كه ]ميداد  ياز شما را ملائكه قرار م يپس بعض د،يشو هيتشب يسيكه به ع ميداد  يم

 رايز{ (قيامت)است براي ساعت  ]و امَارة علم[البتّه علم  ](ع)يا عيسي  (ع)علي [و همانا او   خلافت كنند
 عتيكه با ب يكس نكهيا ياز اسباب علم به ساعت است برا ايساعت  (علامات)از امارات  تشيبا ولا (ع) يعل

 نيقيدر قلب او داخل شده ، با شهود امارات آن از وجود او به ساعت  مانياو را دارد و ا تيولا يمانيخاصة ا
 تيدر آنچه كه از ولا[، پس هرگز به آن ترديد نكنيد و }تاز امارات ساعت اس (ع) يسيآنكه ع اي ابد،ي  يم
و هرگز نبايد شيطان   اين راه راست استكه  كنيد (پيروي)از من تبعيت  ]ميگو  يبه شما م (ع) يعل

از  )دارد  مي(باز  كند  ياو شما را صد م نكهيا يبرا[شما را باز بدارد همانا او دشمني واضح براي شما است 
به  (ص)كه امر او  يثياند به ح  او و اطاعت از او كرده تيو رسولش مراراً امر به ولا يكه خداوند تعال يكس

را آورد گفت:  ]دلايل روشنيعني [و چون عيسي بينات   ]نشده است يمخف يبر احد (ع)اطاعت از او 
كنيد   ام، و تا براي شما بعضي از آنچه را كه در آن با يكديگر اختلاف مي  همانا براي شما حكمت آورده

االله همان پروردگار من و  همانا روشن كنم پس از خداوند پروا كنيد و از من اطاعت كنيد 
 هايي از بين آنها  پس گروه  پروردگار شما است پس او را بندگي كنيد كه اين صراط مستقيم است

كه ظلم كردند  ]از آنها[ با يكديگر اختلاف كردند پس واي از عذاب روزي دردناك براي كساني
به [آنان  (در حالي كه)ناگهان و ساعت منتظرند كه بجز  ]ظهور اتيان ساعت يآنچه را كه برا[آيا  

دوستان در آنروز بعضي از آنها   به آنها برسد ]تا براي آن مهيا شوند[ورزند   شعور نمي ]آمدن آن
  ي]ويدر افعال خود و احوال خود و اخلاق خود از جهت دن[مگر پرهيزگاران  دشمن بعضي ديگر هستند
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مگر بعد از  گردد  يبندة خداوند نم فيتكل يانسان از رو رايز ،ديا  آورده مانيا تيكه به ولا[ اي بندگان من 
 (ع) ياست كه از صاحب آنروز و او عل يكس يشدت آن برا رايز[ بر شما ترسي نيست امروز ]تيقبول ولا

 اند  كساني كه به آيات ما ايمان آورده  شويد  و شما اندوهناك نمي ]باشد (اعراض كننده)است معرض 
 ثياز ح (ع) اءيو اول اءياز انب تيايمان به صاحبان ولا ،مراد از ايمان به آيات{ ]ديا  آورده مانيشما كه ا يعني[

 ،منقاد(مسلمان  ]هيعامة نبو عتيبا ب[و  }رسالت يخلافتشان برا ايرسالت آنها  ثيآنان است نه از ح تيولا
چه مؤمنه باشند [در جنّت داخل شويد  ]كه با شما موافق هستند[ شما و ازواجتان  اند  شده ، تسليم)فرمانبردار

و آنچه را  شود  از طلا بر آنها گردانده مي هايي  و تُنگ هايي  با سيني  شويد  شاد مي ]در حالي كهنباشند  اي
 برند در آنجا هست و شما در آن جاودانه هستيد  لذّت مي ]از آنها[ها   دارند و چشم  كه انفس به آن اشتهاء مي

هاي   در آنجا ميوه ايد   به ارث برده كرديد  و اين جنّتي است كه آن را به خاطر آنچه كه عمل مي 
از آن لذتّ  يوانيرا به صورت آنچه كه مدارك ح ياخرو يها  لذتّ{ خوريد  بسياري داريد كه از آنها مي

وگرنه كه لذتّ برنده به لذتّ حضور به مأكول  وان،يمردم از مرتبة ح شتريمتجاوز بودن ب ريغ يشمرد برا برند  يم
دشمنان آل محمد [يعني  همانا مجرمان  }كند  يالتفات نم وانيح )ذيلذ يزهاي(چملاذّ  ريو مشروب و سا

خوفشان و  تيغا يبرا[و آنها در آنجا  شود  از آنها كاسته نمي [عذاب]  در عذاب جهنّم ماندگارند ](ص)
و ما به آنها ظلم نكرديم و لكن آنها   هستند (متحير ساكت)مبلس  ]از آنچه كه در انفسشان است رتشانيح

زَْنوHَُ  ياَ عِبَادِ لاَ  
َ

غْتُمْ تح
َ
ِينَ (مَنُو. بآِياَتنَِا ȡَJَنوُ. مُسْلمِِينَ   خَوCٌْ عَليَْكُمُ .ǾَْوJَ Gَْلاَ * ĒȆ.   .ُدْخُلو.

 َHJُجُكُمْ تُحبَْر.Jَ9ْ
َ
*َJ ْغْتُم

َ
َنĒةَ *

ْ
   .لج

َ ْ
كْوَ.ٍ/ Jَفيِهَا مَا تشَْتَهِيهِ .لأ

َ
*َJ ٍمِنْ 7َهَب Cٍعَليَْهِمْ بصِِحَا Cُغْفُسُ فُطَا

 َHJ ُȅِغْتُمْ فيِهَا خَا
َ
*َJ ُقْيُن

َ ْ
8Jعِْتُمُوهَا بمَِا كُنْتُمْ يَعْمَلوJَ   َHُتثََُّ .لأ

ُ
َنĒةُ .لĒتِي *

ْ
لكَُمْ فيِهَا   Jَتلِْكَ .لج

 َHُكُلو
ْ
HJَ   فَاكهَِةٌ كَثيَِر0ٌ مِنْهَا تأَ ُȅِمَ خَاĒلمُْجْرِمِيَن فِي عَذَ.ِ/ جَهَن. ĒHِ,   َهُمْ فيِهِ لاJَ ْقَنْهُم ُ Ēفُفَتر

 َHالمِِينَ   مُبْلسُِو Ēلكَِنْ كَانوُ. هُمُ .لظJَ ْمَا ظَلمَْنَاهُمJَ   ْكُمĒِن, Fََقْضِ عَليَْنَا 8َبُّكَ قَاǾِ ُِياَ مَالك .JَْناَدJَ
 َHمْ للِْحَقِّ كَا8هُِ   مَاكثُِوȠُ كْثَرَ

َ
* ĒلكَِنJَ َِّق مْرً. فإَنĒِا مُبْرِمُوHَ   وHَ لقََدْ جِئْنَاكُمْ باِلحْ

َ
برَْمُو. *

َ
* Gْ

َ
*   Gْ

َ
*

 َHيهِْمْ يكَْتُبُو َȅَ 8ُسُلنَُاJَ وَْ.هُمْ بلََى
َ

هُمْ Jَنج Ēا لاَ نسَْمَعُ سِرĒن
َ
Fُ   يَحْسَبُوHَ ك ĒJ

َ
ناَ *

َ
قلُْ ,Hِْ كَاHَ للِرĒحْمنَِ ȅَJٌَ فَأ

مَاJَ.  .لْعَابدِِينَ  Ē8َ/ِّ .لس Hَسُبْحَا َHا يصَِفُو Ē8ِْ= 8َ/ِّ .لْعَرِْ; قَم
َ ْ
فَذ8َْهُمْ يَخوُضُو. Jَيلَْعَبُو. حJَ 1ِ   ĒŠَ.لأ

 َHJُيوُعَد Lِ ĒȆ. َُكِيمُ .لْعَليِمُ   يلاَُقوُ. يوَْمَهُم Jَ ٌȄَِ, =ِ8ْهُوَ .لحْ
َ ْ
مَا)ِ ,șِJَ ٌȄَِ .لأ Ēفِي .لس Lِ ĒȆ. َهُوJَ   Eَ8َيَبَاJَ

Ȅَ Lُِ مُلْ  ĒȆ. َHْهِ ترُجَْعُوǾَِɉJَ ِاعَة Ēعِنْدَهُ عِلمُْ .لسJَ مَا بيَْنَهُمَاJَ =ِ8ْ
َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَ.لأ Ēِينَ   كُ .لس ĒȆ. ُِلاَ فَمْلكJَ

 َHهُمْ فَعْلمَُوJَ َِّق فَاعَةَ ,لاĒِ مَنْ شَهِدَ باِلحْ Ēنهِِ .لشJُمِنْ د Hَيدَْعُو   َǾَ ْكْحهَُمْ مَنْ خَلقََهُم
َ
ُ Jَلئَِنْ سَأ Ēب. Ēُقُولن

 َHيؤُْفَكُو ĒŔ
َ
فَاصْفَحْ قَنْهُمْ Jَقلُْ سَلاGٌَ فَسَوCَْ فَعْلمَُوJَ   َHقيِلهِِ ياَ ĒHِ, ِّ/8َ هَؤُلاَ)ِ قَوGٌْ لاَ يؤُْمِنُوHَ   فَك
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 ]از[دهند: اي مالك   نداء مي ]از خداوند و عدم وصولشان به او بتشانيغ يبرا[و   ستمكار بودندخود 

و [ماندني هستيد  ]در عذاب[ گويد: همانا شما  او مي كه بر ما تمام كند، ]مرگ ما را بخواه[پروردگارت 
 (ع) ياست كه آن عل يا  مطلقه تياست كه همان ولا تيو آن مشمخلوقٌ به [ همانا ما حقّ  ]خلاصي نداريد

بلكه بر امري   را براي شما آورديم و لكن اكثر شما نسبت به حقّ اكراه دارنده بوديد ]است تشّيبه علو
 (حكم قطعي دهنده، اصرار ورزنده، تصميم گيرنده)مبرم  ]نسبت به امر او[ ما پس همانا اند  اصرار ورزيده

و نجواي  ]دارند  يخود پنهان م ريرا كه آنها را از غ شانسخنانيعني [پندارند كه ما سرّ آنان   ميآيا  هستيم 
 ]هستند و[نزد آنان  ]ملائكة موكلّ بر آنانيعني [ و رسولانمان ]شنويم  آن را مي[ شنويم! آري  آنان را نمي

پسر خدا  حي: مسنديگو  يكه م يبه كسان اي دهند  يخداوند دختران را قرار م يكه برا يبه كسان[ نويسند   مي
داشت پس من   اگر خداوند فرزندي مي بگو ]مي: ما فرزندان خدا هستنديگو  يم ايپسر خدا است،  ريعز اياست 

من بحسب مرتبت  نكهيا يبرا[بودم   مي ]آن[اولين عابد  ]و هستم )تر  ستهي(شا يبه اظهار آن و معرفت او اول[
 يجملة ماسو( ها و زمين پروردگار عرش  منزهّ است پروردگار آسمان  ]عابدان خداوند هستم نيتر  سابق
و  فرو بروند)(خوض كنند  ]در باطل خويش[ پس آنها را فرو بگذار كه  كنند  از آنچه كه وصف مي )اللَّه

است كه در آسمان و او كسي  شوند ملاقات كنند   بازي كنند تا آنكه روزشان را كه وعدة داده مي
كه او به صورت  يثيرا متقن كرد به ح شياست كه صنع خو[و او حكيم  خداوند و در زمين خداوند است

دانا است  و ]او را انكار كردند يبلكه او را انكار نمودند و امنا داند  يآن را نم يخود ظهور نمود و احد يامنا
و پر   ]كنند  يبلكه آن را انكار م دارند  يكه به آن شعور نم يثيبه ح داند  ياله بودن او را م ياخفا تيفيكه ك[

ها و زمين و آنچه كه بين آن دو است فقط براي   آسمان )ي(مملكت، پادشاهملك بركت است كسي كه 
كه آن دربارة خراب كردن آن دو [ و علم ساعت ]از او در آن دو اله نباشد ايپس چگونه در آن دو [اوست 
(در حال، هم الحال  يشما ف نكهيا يعني{شويد   و نزد او بازگردانده مي ]نه نزد غير او[نزد او است  ]است

پس از مخالفت با او  ديو اگرچه از آن رجوع غافل باش د،ياو هست ياستمرار در رجوع به سو ليبنابر سب )نكيا
 خوانند  را كه به جاي او مي ]از ائمة ضلالت اي طانياز اصنام و كواكب و از جنّ و ش[و كساني   }ديحذر كن

مگر كساني كه حقّ  ]نيها و زم  از آسمان يزيتا چه رسد به مالكيت آنها در چ[شوند   شفاعت را مالك نمي
كه آنان مالك شفاعت [دانند   ميهستند كه  كنند)  (كساني كه دعوت مي و آنان اند  را شهود كرده (ولايت)

، نه آنكه شهادت آنان مخالفت كردن با آنچه دانند  يحقّ را م دهند  يكه شهادت به حقّ م يكسان اي شوند،  ينم
گويند:   و اگر از آنان سؤال كني چه كسي آنها را خلق كرده البتّه حتماً مي  ]باشد كه در قلوب آنان است

 (رسول)و سخن او   شوند)  ميزنند، سست عقل   (تهمت ميبندند   دروغ مي ]با اين اقرار كردن[ پس چگونه االله
اعراض ( پس از آنها صفح كن  آورند  اي پروردگار من، همانا اينان قومي هستند كه ايمان نمي ]اين بود[

 بگو: سلام! پس خواهند دانست. ]تيتح يمتاركه نه از رو ايمدارا  ياز رو[ و )قلب را از آنها پاك نما ايكن 
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ظاه ايق او، 
كه همان مق

مراتب{اشيم 
مت امكان

نسبت هيعال
ها  واژة شب
هي مرتبة عال

در آن ه 
به عنوا  

يقال يها  ان
قال يها  زبان

 مرٍ حَكِيمٍ 
Jَ =ِ8ْمَا

َ ْ
Jَ.لأ

Đهُمْ فِي شَك 
 .كْشِفْ قَنĒا

 ٌHمٌ مَجْنُوĒل 
Jَلقََدْ فَتَنĒا 

Hْ لاَ يَعْلوُ
َ
*Jَ

مْ تؤُْمِنُو. لِي
E .كَْحْرَ 8َهْوً
ةٍ كَانوُ. فيِهَا
نوُ. مُنْظَرِينَ

صدق ايشده، 
آن ك ي عال

با  دهنده مي
ط آن با ظلم

مرتبة ع نكهي
در نزول با و
نه كه همان

}است ايدن
باشيم  ه مي

ندگان با زبا
چه را كه با ز

مْ
َ
فُفْرDَُ كُلُّ *

Jَ 1ِ.Jَمَا Ēلس. 
ليِنَ  ĒJ  َْبل

8َبĒنَا  Ǿمٌ 
هُ Jَقَالوُ. مُعَلĒم

 َHمُنْتَقِمُو 
مِ 
َ
* Fٌ ٌين  Jَ

HِْɉJَ لمَْ  
 َHو  Eُِْتر.Jَ

Jَغَعْمَةٍ  مٍ 
Jَ =ُ8ْمَا كَا

  ن
بر او نازل ش

از مقام[ ر)
مانا ما بيم د

اختلاط يبرا
يكما ا شود،
و اخبار د ت
منزلٌ من يعن

و د هيتبة دان
سال كننده

و اقوال بن ت
و آنچ ست،

 
فيِهَا فُ  ينَ 

8َ/ِّ  ليِمُ 
ĒJ
َ ْ
باَئكُِمُ .لأ

Ǿِ
َ
ذَ. عَذَ.ٌ/ *

عمĒ توََلĒوْ. قَنْهُ
كُبْرKَ ,نĒِا مُ
Fٌلكَُمْ 8َسُو 
 ِHترَجُْمُو Hْ

َ
* 

نĒكُمْ مُتĒبَعُو
JَمَقَاGٍ كَرِيمٍ
8ْ
َ ْ
مَاُ) Jَ.لأ Ēلس

 ن

ý¦¿  

ندة مهربان
كه ب يل كس

(شب قدرك 
ل كرديم هم

بر هيرتبة عال
ش  يم دهي نام

اتيب را در آ
نسبت به مع 

كه همان مر
همانا ما ارس

ستياو ن يوا
سياو ن يسوا 

  .لرĒحِيمِ 
ا كُنĒا مُنْذ8ِيِ

مِيعُ .لعَْلِ. Ēلس
) ُّ/8َJَ ْكُم

ſ .جĒاَ: هَذ
عُم  F مُبيِنٌ 

 .كَْطْشَةَ .لْك
ِّŚِ, ِ Ēبَادَ .ب

َ
8َJَ Ȓبِّكُمْ

Lِبَاد Ēِْلاً ,نǾَ
 Jَ @ٍJ8ُ9ُJَ

تْ عَليَْهِمُ .ل

دخا ۀسور - ۴

 ¿Á ۀÅĆË

  

وند بخشن
مظهر فضل 

شبي مبارك
نازل ]حفوظ

نسبت به مر 
شب هية عال
مراتب نيز ا

هين منزلٌ ال
ك هصعود من

 از نزد ما ه
سو ييشنوا 
ييكه دانا[ 

.لرĒحْمَنِبِ 
ةٍ مُبَاȠَ8َةٍ ,نĒِا
بِّكَ ,نĒِهُ هُوَ .

Jَيُمِيتُ 8َبُّك
فَغſَْ  بينٍ 

Fٌجاَ)هُمْ 8َسُو
يوGَْ غَبْطِشُ

J. ,لَِيĒ عِبَ دُّ
َ
* 

ِّȒَِعُذ1ُْ بر 
سْرِ بعِِبَ 

َ
فَأ

 ٍHقَُيُوJ  
فَمَا بكََتْ 

 ۴۴

�� -

اسم خدا
ايظاهر ني 

آن را در ش
قام لوح محف

هي مرتبة دان
از مرتبة شتر

از ريك تعب
اعتبار كرد 
نسبت به مص 

امرينوان 
كه[وا است 

و دانا است

ِ Ēب. ِۢ
زَجْاَهُ فِي Ǿَْلةٍَ
8حَْمَةً مِنْ 8َبِّ
لاĒ هُوَ يُحْيِي

ُ) بدُِخَاHٍ مُبيِن
كْرJَ Kَقَدْ جَا

 َHJُِيوَ  ئد
Hْ  كَرِيمٌ 

َ
*

  ينٍ 
ِّŚِɉJَ
 َHمُجْرِمُو Gٌو 

 مِنْ جَنĒا1ٍ
 ا (خَرِينَ 

به ا
يعن[ب مبين 

همانا ما آ 
مق اي ه،ي عال
و هر ست
شيب )يكندگ

و لذلك شود،  
يبرا ينيب  ي

هيمصعود ال
به عن د 

همانا او شنو
و ]شنود  ي م

نزْ  بينِ 
َ
,نĒِا *

  مرْسِليِنَ 
  

Ēِلا, َȄَِ, َلا
 Řِ

ْ
مَاُ) تأَ Ēلس.

كْ ِّȆ. ُلهَُم ĒŔ
َ
ك

لا ,نĒِكُمْ خَ
هُمْ 8َسُوFٌ كَ
سُلطَْاHٍ مُبيٍِن
ĒH هَؤُلاَ)ِ قَوْ

َ
*
كَمْ ترȠََُو. 

8َعْنَاهَا قَوْمًا

 نجم﴾

قسم به كتاب
 ]هر الآثار

مقام اقلام ا
اس ينامتناه ي

(پراك و فرق 
ش  يم دهيز نام

يژة روزها م
تبار كردن م

شود  جدا مي
وردگارت ه

آنها را يد

لكِْتَاِ/ .لمُْبيِن
دناَ ,نĒِا كُنĒا مُر

نْتُمْ مُوقنِيِنَ 
Gََْا8ْتقَِبْ يو

 َHؤْمِنُو  
َ
ك
عَذَ.ِ/ قَليِلاً
رْعَوJ Hَْجََاَ)

 (ييِكُمْ بسُِ
 

َ
فَدَخَ 8َبĒهُ *

 َHغْرَقُو 
8َJْ

َ
*َJ َِكَذَلك

و پن ستیجزء ب

ق » حم« 
ظاه اي ،يعن
اياست،  تي

يم به وجه
مت كثرت

روز هيدان بة
 صعود با واژ

است و اعت ا
 محكمي ج
حمت از پرو

و استعدا يل

Jَ.ل  حم 
مْرً. مِنْ عِنْدِ
يْنَهُمَا ,Hِْ كُنْ

 َHفَا  لعَْبُو
لعَذَ.َ/ ,نĒِا مُؤ

كَاشِفُو .لعَْنĒا 
بْلهَُمْ قَوGَْ فرِْ

ِّŚِ, ِ Ēلَب .ب
 ِHُاقْتَزِلو 

غĒهُمْ جُنْدٌ مُغ
ك  اكهِِينَ 

﴿ج

المع
يمش

عالم
ظلم
بمرت
در
ايعل
امر

رحم
يحال

مْ
َ
*

بيَْ
يلَْ

.لعْ
,نĒِا
قَب

لَب
فَا
Ēِغ,
فَا
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ها و زمين و آنچه كه بين آن دو است   پروردگار آسمان  ]داند  يم كنند  يخود از او سؤال م يو حال

هيچ خدايي جز او نيست زنده   ]دانستيد  آن را مييعني اگر [باشيد   مي )داراي يقين(اگر موقن 
بلكه آنان   ]و لكن آنها يقين ندارند[ميراند، پروردگار شما و پروردگار نياكان شما است   كند و مي  مي

  ]دهند  يآن قرار م نانيو اطم الشانيو آن را آلت اشتغال خ[كنند   بازي مي ]با دين[در شك هستند و 
كه  آورد   آنروزي باش كه آسمان دودي آشكار بر مي ]منتظر يآنان هست[مراقب  كه) ي(در حالپس 

اي پروردگار ما عذاب را  اين عذابي دردناك است  پوشاند)  (ميگيرد   مردم را در بر مي ]آن دود[
چگونه  مؤمن هستيم  ]به روز آخر اياو  فةيبه خل ايبه رسول تو  ايبه تو [از ما برطرف كن همانا ما 

سپس از او  نزد آنان آمد  ]مظهر صدق او ايظاهر الصدق [رسول مبين  آنكه)(حال متذكرّ شوند و 
از  ياز بعض يعجم يغلام ديگو  يآنچه كه ماست كه [اي   روي گردانيدند و گفتند: تعليم داده شده

از  ينزول وح نيبعد از آنكه ح[مجنون است  ]دهد  يبه او تعليم م طائف و مكهّ) نيب يا  لهي(قب فيثق ياهال
به سوي [شما  ]با اين حال[برطرف كرديم،  ]از شما[همانا ما عذاب را اندكي   ]دندياو شبه غش د

ور شويم همانا ما انتقام   روزي كه با آن حملة بزرگ و ناگهاني حمله ايد   برگشت كننده ]انكار
و  (ابتلاء كرديم)آزموديم  ]نهگانه يها  به انواع عذاب[و همانا قبل از آنان قوم فرعون را  ايم   گيرنده

كه بندگان خداوند را به من واگذاريد  ]رسالت نزد آنها آمد نيبا ا[ رسولي بزرگوار نزد آنها آمد 
بر خداوند  ]او فةيبر خل )يطلب ي(برتربا استعلاء [و اينكه  اي امين براي شما هستم   همانا من فرستاده

و  ام   براي شما آورده ]بر صدق خود، يد بيضاء و عصاء[برتري مجوييد همانا من حجتي آشكار 
و اگر به من  برم از اينكه مرا سنگسار كنيد   همانا من به پروردگار خود و پروردگار شما پناه مي

 تيبعد از آنكه به غا[ گيري كنيد   پس، از من كناره ]كنيد  و مرا تصديق نمي[آوريد   ايمان نمي
ها بر آن گذشت و بارها مبتلاء شدند و هرگاه كه مبتلاء   و سال ديكردن آنان رس حتيجهدش در نص

به او وعده  مانيآنها و به ا گرفتن) ي(به بردگو ترك استعباد  لياسرائ ياو را به ارسال بن شدند  يم
و نه  حتيكه نص ديپس چون د كردند،  يعهدشان را نقض م افتندي  يو هرگاه از عذاب نجات م دادند،  يم

آنگاه [ آنگاه پروردگارش را دعاء كرد كه اينان گروهي مجرم هستند  ]كند  يابتلاء در آنها نفع نم
شبانه  ]ميبه او گفت[ پس ]ميو اهلاك آنها را اراده كرد مياو را اجابت كرد )ش(درخواست شبه مسئول

و  اند   دنبال كننده ]شما را[ ها)  (قبطي، زيرا آنها (بِبر)در شبي سير بده  اسرائيل را) (بنيبندگان مرا 
 شوند   گشوده شده پشت سر بگذار همانا آنها لشكرياني هستند كه غرق مي ]در حالي كه[دريا را 

و  بزرگ  )منازل(و كشتزارها و مقام  ها را ترك كردند   ها و چشمه  چه بسيار از بستان
و آنجا را به  ]چنين بود  بودند، يا امر اين[چنين   اين هايي را كه دربارة آنها مزاح كننده بودند   نعمت

   پس آسمان و زمين بر آنها نگريست و مهلت داده نشدند به ميراث داديم  (بنو اسرائيل)قومي ديگر 
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به  يآنها و امر قبط )دنيكش ي(به بردگآن استعباد [ كننده)(خوار و همانا بني اسرائيل را از عذاب ذلتّ آور  
(زنده نگه  اءيبودند و قتل پسرانشان و استح (بند) ديآنها در ق نكهيبا ا ها)  (نردبان ميآنها به حمل گل بر سلال

 نيسرزممسلّط بر [جويي   از فرعون، همانا او برتري نجات داديم  ]زنانشان است كردن) اءيح شيداشتن، تفت
و  برگزيديم  ]زمان خود[هرآينه آنها را از روي علم بر عالميان  (حال آنكه)و  كاران بود   از اسراف ]مصر

 ]يو دادن منّ و سلْو (ابرها)غَمام  افكندن) هيشدن، سا باني(سا ليو تظل ايدر (شكافتن)مانند فلََق [از آيات خود 
به  بعد از ذكر قصة قوم فرعون[ ،)شيقر(همانا اينان  آنچه كه در آنها امتحاني واضح بود به آنها داديم 

جز  ]امر تيعاقبت و نها اي ،يشدن )شي(آزمافتنه  اي، يمردن[كه  گويند:   البتهّ مي ]معاد يعنوان انكار برا
در وعدة [پس اگر  نيستيم  )شونده ختهيبرانگبازگشت كنندة (همين مرگ اول ما نيست و ما زنده شونده 

اعادت {را بياوريد  ي)مردگان به مرگ اول(باشيد پدران ما   راستگو مي ]و ثواب و عقاب (باز گرداندن)اعادت 
 اسيق يميسق اسيقرار دادند، پس با ق ايرا در دن اياز دن )افتني اني(پادر آخرت و انتهاء  شدن) ختهي(برانگو بعث 

مگر با  شود  ينم ايكه بالقوه گردد، و اعادت در دن شود  يكه بالفعل گشت ممكن نم يكردند و ندانستند كه كس
اموات كه به بزرگان نسبت داده  اءيو اح ايبه دن (بازگشت)رجعت  امابالقوه قرار دادن آنچه كه بالفعل است، و 

(فراخ كردن دادن كه آن توسعه  ستين نيو جز ا ستيشده پس آن با بالقوه قرار دادن آنچه كه بالفعل است ن
و  )است (نام پادشاهان يمنآيا اينان بهترند يا قوم تُبع   }در وجود ميت است ملكا ياز سو مهلت دادن)

.ثيِلَ مِنَ .لعَْذَ.ِ/ .لمُْهِينِ   Ēيْنَا بنَِي ,سِْرَ
َ

Jَلقََدِ   مِنْ فرِْعَوHَْ ,نĒِهُ كَاHَ خǾًَِا مِنَ .لمُْسْرفِيِنَ   Jَلقََدْ نج
ناَهُمْ لَبَ عِلمٍْ لَبَ   ,ĒHِ هَؤُلاَ)ِ ǾََقُولوJَ   َHُ(تيَْنَاهُمْ مِنَ .لآْيا1َِ مَا فيِهِ بلاٌََ) مُبيِنٌ   .لْعَالمَِينَ .خْتَرْ

نُْ بمُِنشَْرِينَ  
َ

Jَ ȞَJمَا نح
ُ ْ
توُ. بآِباَئنَِا ,Hِْ كُنْتُمْ صَادِقيِنَ   ,Hِْ هِيَ ,لاĒِ مَوْتتَنَُا .لأ

ْ
Gْ   فَأ

َ
هُمْ خَيْرٌ *

َ
*

 Ēيُب Gُْهُمْ كَانوُ. مُجْرِمِينَ قَو Ēِهْلكَْنَاهُمْ ,غ
َ
ِينَ مِنْ قَبْلهِِمْ * ĒȆ.Jَ ٍمَا   عJَ =َ8ْ

َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَ.لأ Ēمَا خَلقَْنَا .لسJَ

كْثَرهَُمْ لاَ فَعْلمَُوHَ   بيَْنَهُمَا لاَعِبيِنَ 
َ
* ĒلكَِنJَ َِّق مِيقَايُهُمْ  ,ĒHِ يوGََْ .لفَْصْلِ   مَا خَلقَْنَاهُمَا ,لاĒِ باِلحْ

جْمَعِينَ 
َ
*   َHJ ُ ,نĒِهُ هُوَ .لْعَزِيزُ   يوGََْ لاَ فُغْنِي مَوȞًْ قَنْ مَوȞًْ شَيْئًا Jَلاَ هُمْ فُنْصَرُ Ēمَنْ 8حَِمَ .ب Ēِلا,

عيِمِ   ,ĒHِ شَجَر1ََ .لزĒقُّوGِ   .لرĒحِيمُ 
َ ْ
َمِيمِ   كَالمُْهْلِ فَغْلِي فِي .كْطُُوHِ   طَعَاGُ .لأ خُذJُهُ   كَغَلْيِ .لحْ

َحِيمِ  َمِيمِ   فَاعْتلِوُهُ ,لَِى سَوَ.)ِ .لجْ سِهِ مِنْ عَذَ.ِ/ .لحْ
ْ
*8َ Dَْصُبُّو. فَو Ēنتَْ .لْعَزِيزُ .لْكَرِيمُ   عُم

َ
 Dْ7ُ ,نĒِكَ *

  َHJُهَذَ. مَا كُنْتُمْ بهِِ يَمْتَر ĒHِ,   Gٍقِيَن فِي مَقَاĒلمُْت. ĒHِ, ٍمِين
َ
*   ٍHقَُيُوJ 1ٍاĒمِنْ   فِي جَن Hَيلَبْسَُو

Dٍ مُتَقَابلِيِنَ   يدَْعُوHَ فيِهَا بكُِلِّ فَاكهَِةٍ (مِنيِنَ   كَذَلكَِ ĒJ9َJَجْنَاهُمْ بِحو8ٍُ قِينٍ   سُنْدٍُ: ɉJَسِْتبَْرَ
JَJَ ȞَJقَاهُ  

ُ ْ
َحِيمِ لاَ يذJَُقوHَُ فيِهَا .لمَْو1َْ ,لاĒِ .لمَْوْتةََ .لأ فَضْلاً مِنْ 8َبِّكَ 7َلكَِ هُوَ   مْ عَذَ.َ/ .لجْ

رHJَُ   .لفَْو9ُْ .لعَْظِيمُ  Ēهُمْ فَتَذَكĒناَهُ بلِسَِانكَِ لعََل ْ Ēمَا يسَرĒِفَإغ   َHهُمْ مُرْتقَِبُو Ēِفَا8ْتقَِبْ ,غ 
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بودند، از  نانيبهتر از ا ايآنان از جهت احوال بحسب دن كه ،قوم نوح و عاد و ثمودمانند [كساني كه قبل از آنها 

 )تر  ي(طولاناطول  (عمرها)و از جهت اعمار  )شتري(بو از جهت اموال و اولاد اكثر  )تر  ي(قو يجهت قوت اقو
از آنان  تر)  (زبوناز جهت احوال اخس  نانياحال آنكه و [هلاك كرديم  ]به كفرشان[آنان را  ]بودند و معذلك

 ها و زمين و   و آسمان همانا آنها مجرم بودند  ]!م؟يچه كن نانيهستند پس با ا )تر  دي(شدو به جهت كفر اشد
و به آنها و ثوابشان  ميكرده باش يتا با خلق كردن آنها باز[ايم   آنچه كه بين آن دو است را به بازي خلق نكرده

است كه حقّ بودن  يا  مطلقه تيكه همان ولا[را مگر به حقّ  ]و مابين آن دو[آن دو   ]ميو عقابشان تعرّض نكن
 (جدايي، قيامت)همانا روز فصل  دانند   ايم و لكن بيشتر آنان نمي  خلق نكرده ]حقّى به آن است  هر ذي
  ]ميافكن  يم ييم جدام و جاهل مشابه به عالمحقّ و مبطل و عال نيب پس در آنجا[گاه همة آنها است   وعده

كند و آنها   نياز نمي  بي ]از عذاب خداوند يزيچ اي )يازين  ي(باز اغناء [روزي كه دوست از دوست چيزي را 
مگر كسي كه   ]كنند  ينم ياريدوستان، آنان را  ريآنان دوستانشان و نه غ يبعد از ابتلا يعني[شوند   ياري نمي

 يكس ايرا قبول كرده است،  تيخاصه ولا عتيكه با ب يمنحصر است به كسكه آن [رحم كند  ]به او[خداوند 
 )مهربان(همانا او غالب و رحيم  ]را قبول كند تيحضور دارد ولا (ع) يكه عل يكه در وقت احتضار در حال

 اتيمعدن عيجم يمهل اسم است برا{مانند مهل  خوراك گناهكار است  همانا درخت زقّوم  است 
 يدرد اي (روغن) تيآهن، و ز ايمس  ها)  (گدازهو ماذاب  قيجواهر مانند نقره و آهن و نحو آن دو، و قطران رق

ها   كه در شكم }است تيم (خونابه) ديو صد (چرك) حيشدة آن، و سم و قَ قيرق ايآن  ته مانده) ،ي(لا
 (دوزخبان) هيبه زبان[  )حرارت است يكه در منتها يآب داغ(مانند جوشيدن آب جوشان  جوشد   مي

سپس از عذاب آب جوشان  او را به سوي وسط جهنّم بكشيد  ]بدون ترحم[او را بگيريد پس  ]:شود  يگفته م
اين همانا  بچش همانا تو همان عزيز و كريم هستي  ]شود  ياستهزاء به او گفته م ياز رو[ بر سر او بريزيد 

همانا پرهيزگاران در مقامي   ]ديكرد  يمجادله م اي[كرديد   مي (شك)همان چيزي است كه در آن ترديد 
كه از حرير لطيف و  ها هستند   سار  ها و چشمه  در جنتّ  ]است[امن  ]كه صاحب آن از شرور و آفات[

چنين است و آنها را به   اين ]احوال آنان[  ]اند  نشسته[روبروي هم  ]در حالي كه[پوشند   ديباي ضخيم مي
 ]در هر زماني[اي را   در آنجا هر ميوه آوريم   در مي (درشت چشم)عين  (زن سپيد پوست)ازدواج حوراء 

مردن اول را و آنها  ]همان[چشند مگر   مرگ را نمي ]طمع[در آنجا  طلبند   مي ]از آفات و شرور[در امنيت 
 ])ماتي(ناملاخلاص از مكارِه  يبرا[آن به عنوان فضل از پروردگارت  كند   را از عذاب جحيم حفظ مي

 ]ستيو نه خوف زوال ن )ي(خستگبه آنچه كه در آن شَوب تعَب [بزرگ است  )يرستگار ،يروزي(پفوز همان 
 (ع) يعل تيولا لتيفض ايآنها،  ميآنچه را كه از جنان و نع ايقرآن را،  يعني[پس جز اين نيست كه ما آن را  

پس مراقب  آنها متذكّر شوند  نكهيبا ترقبّ به ا ]ميقرائت كرد[به زبان تو  ]و آنها را[آسان كرديم  ]ذكر شد
 هستند. (منتظر، چشم انتظار)مرتقب  ]هم[باش كه آنها  ]ميا  به آنان وعده دادهكه آنچه از عذاب [ (منتظر، متوقعّ)
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ادراك  رايرا درك كند، ز يانفس اتيخلقت انسان خصوصاً آ اتييقين داشته باشد تا آ ينوع مانشيآثار ا

به آثار اعمال و  نيقيآن و خصائل آن و  ليصفات نفس، رذا )افتني( وجدانآنها جز بعد از اشتغال به نفس و 
 }باشد  يآن در وجود خود نم افتنيو  يتعال يبه آثار صفات خدا نيقيو جز بعد از  ل،يضرر رذائل و نفع خصا

 )ي(گرمو حرارت  )ي(سردآن دو، و با برودت  (دنبال هم بودن)با تعاقب  يعيطب[و آمد و شد شب و روز  
عالم طبع و عالم مثال و سقم  (رفت و آمد)اختلاف  نيو همچن ،ييو روشنا يكيو با تار صهيو نق ادتيو به ز

و آنچه از روزي كه  ]شب و روز است قيآن از مصاد ريو غ )ي(شادو صحت و غم و سرور  )يماري(ب
ها و اشعة كواكب و برودت هواء و برودت شب و   از اسباب رزق از باران[خداوند از آسمان نازل كرده 

 يعني[پس با آن  ]شوند  يكه از آسمان عقول و نفوس نازل م هياز كمالات نفسان ياز رزق انسان ايحرارت روز 
 نيقوا و عروق مكمون در آن، و زم جييبا ته[را  ]طبيعي[زمين  ]يبا خود رزق انسان اي يبا اسباب رزق جسمان

(به گردش  ]در تصريف[آن زنده كرده و  (مرده بودن)بعد از مرگ  ]مانيو ا نيعلم و د اتيرا با ح تيانسان
بعد از يقين، با عقولشان درك [يا  كنند  مي (تعقل)هايي هست براي گروهي كه عقل   بادها نشانه درآوردن)

اينها   ]گردند  يصاحبان مقام عقل ماند عاقل و   بعد از آنكه يقيندار و صاحبان مقام قلب بوده اي كنند  يم
خوانيم   كه آنها را به حقّ بر تو مي ]شده از او يناش ايدالّ بر او [هاي خداوند هستند   نشانه (مذكورها)

خداوند و  ]انكار[پس به كدام سخن بعد از  ]مطلقه است تيمتلبسات به حقّ هستند كه همان ولا ايمتلبسان [
كه آيات خداوند كه براي او  واي بر هر بسيار دروغگوي بسيار گناهكار  آورند؟!   آيات او ايمان مي

 ](ع) يعل تيخود نسبت به ولا و انكار) ي(نفبر جحود  ايبر كفر خود [شنود سپس   شود را مي  تلاوت مي
و وقتي كه  ورزد كه گويي آن را نشنيده، پس عذابي دردناك را به او بشارت بده   مستكبرانه اصرار مي

آنها  ]نديب  يهستند را م تيما كه همان مظاهر ولا يعظما اتياز آ يبرخ يوقت يعني[از آيات ما چيزي بداند 
از اموال و [جهنّم از وراي آنان است و آنچه  گيرد آنان عذابي خوار كننده دارند   را به تمسخر مي

و نه آنكه را كه از غير خداوند  ]اند  كه آنها را در اسلام انجام داده ياز اعمال اي[اند   كه كسب كرده ]اولاد
در  يدر عبادت مانند اصنام و كواكب، و ول[به عنوان ولي  ]او يمظاهر خداوند و خلفا رياز غ ايخود او [

عذابي  كند و آنها  بي نياز نمي ]از عذاب خداوند[اند آنان را به چيزي   گرفته ]ضلالت يطاعت، مثل رؤسا
است اگر مرگ  تيكردن آنها از عذاب خداوند عدم رد ولا ازين يشرط قبول آنها و ب رايز{ بزرگ دارند

اين   }باشد (ص)است اگر مرگشان بعد از زمان رسول  تيباشد، و قبول ولا (ص)در زمان رسول  شانيا
اسلام و قبول آن و  اي (ع) يعل تيامر از ولا نيا اي، (ع) يعل تيقرآن ولا ايقرآن  اي اتيمذكور از آ[

 اتيو خصوصاً آ يو انفس يآفاق ينيتكو[است و كساني كه به آيات  ]به ايمان[به عنوان هدايت  ]احكامش
اند عذابي از   پروردگارشان كفر ورزيده ]ينيتدوآيات هستند و  نيخداوند در زم يبزرگ كه همان خلفا

 )رام(خداوند كسي است كه دريا را براي شما مسخّر  دردناك دارند  (پليدي، شديدترين عذاب)رجز 
از فضل او  ](سودآور)و تجارات رابحه  يشدن كشت يبا جار[كرد تا كشتي به امر او در آن جاري شود و تا 

   شكرگزاري كنيد ]را (سودها)و اَرباح  يشدن كشت يو جار اينعمت تسخير در[شما  نكهيبا ترقّب به انمائيد و طلب 
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براي  ]براي انتفاع شما يا[ها و آنچه كه در زمين هست را جميعاً   از سوي خود آنچه كه در آسمانو  
 يبا استعمال مباد[هايي هست براي قومي كه   قرار داده است همانا در آن البتهّ نشانه (رام)شما مسخّر 

(در اند بگو: بيامرزند   ايمان آوردهبه كساني كه  كنند   تفكّر مي ]از آنها جيمشهوده و معقوله و اخذ نتا
مشغول  شانيايبه دن نشانيد يكه به جا يكسانيعني [از كساني كه به ايام خداوند اميد ندارند  گذرند)

 راياند ز  به معاد معتقد نشده ايكه به مبدء  يانتظار ندارند، و كسان اشانيخود جز اصلاح دن نياند و از د  شده
دارد  ديكه به درجات آخرت و مقامات آن ام يو كس االله عبارت از مقامات آخرت و درجات آن است اميا

عملش  ايكه به آن معتقد نشده  يو كس باشد،  يدر اعمالش و احوالش ناظر به آنها متوجه به جهت آنها م
 عتيخاصه ب عتياست كه با ب يمؤمنان بيو مقصود تأد باشد،  يبه آن نم )دواريام(راجى  باشد  يآن نم يبرا

آنان و  حتيو معاشرت با آنان و نص ندينما  يظاهر افعال خود و احوال خود نظر نم هب نكهياند به ا  كرده
االله بر  اميبودند پس خداوند به ايمان و رجاء ا نيچن  نيآنها ا رايز كنند  يخود را ترك م ريدلالت آنان به خ

است كه به بندگان خدا رحم كنند و آنچه كه خداوند با آن  نينعمت به ا نيآنان منّت گذاشت، و شكر ا
 يكه به عبد يخداوند وقت رايخود را به آن دلالت كنند ز ريبر آنان نعمت داده است را ظاهر سازند و غ
نعمت كافر  نيكه آن را ظاهر نسازد نسبت به ا يو كس ند،ينعمت داد دوست دارد كه آن را بر او بب

كسي كه عمل  كردند جزاء بدهد   تا به گروهي به خاطر آنچه كه كسب مي ]باشد  يم )ناسپاس(
پس [او است  (زيان خود)خودش است و كسي كه بدي كند پس بر  (به سود)صالحي كند پس براي 

احسان و عمل صالح  يانسان اقتضا تيانسان{ ]شما ندارد ياز سو يگريكننده حاجت به عقوبت د يبد
و واصل به ملائمت  باشد  يم يو مياو ملا تيانسان ثياحسان از ح كند  يكه انسان احسان م يو وقت كند،  يم

نداشته باشد وصول به ملائمات  يگريبه آن و منتقم به آن است، پس اگر اجر د )لذّت برنده(خود ملتذّ 

8ِْ= جَمِيعًا مِنْهُ ,ĒHِ فِي  
َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَمَا فِي .لأ Ēرَ لكَُمْ مَا فِي .لس ĒسََخJ َHJُر Ēفَتَفَك Gٍْ7َلكَِ لآَيا1ٍَ لقَِو  

  َHقَوْمًا بمَِا كَانوُ. يكَْسِبُو LََِجْزǾِ ِ Ēب. GَاĒي
َ
ينَ لاَ يرَجُْوHَ ك ِ Ēِلث .Jُينَ (مَنُو. فَغْفِر ِ Ēِمَنْ عَمِلَ صَالِحًا   قلُْ لث
سَاَ) فَعَليَْهَا عُمĒ ,لَِى 8َبِّكُمْ ترُْ 

َ
0َ   جَعُوHَ فَلنَِفْسِهِ Jَمَنْ * Ēجُّبُو.Jَ َُكْم .ثيِلَ .لْكِتَاَ/ Jَ.لحْ Jَلقََدْ (تيَنَْا بنَِي ,سِْرَ

لنَْاهُمْ لَبَ .لعَْالمَِينَ  ĒفَضJَ 1ِيِّبَا Ē9َ8َقْنَاهُمْ مِنَ .لطJَ   مِنْ نَعْدِ مَا Ēِمْرِ فَمَا .خْتَلفَُو. ,لا
َ ْ
Jَ(تيَنَْاهُمْ بيَِّنَا1ٍ مِنَ .لأ

عُمĒ جَعَلنَْاEَ لَبَ   .لعِْلمُْ نَغْيًا بيَنَْهُمْ ,ĒHِ 8َبĒكَ فَقƉِْ بيَنَْهُمْ يوGََْ .لقِْيَامَةِ فيِمَا كَانوُ. فيِهِ يَخْتَلفُِوHَ جَاَ)هُمُ 
 َHِينَ لاَ فَعْلمَُو ĒȆ. (َ.َهْو

َ
مْرِ فَاتĒبعِْهَا Jَلاَ تتĒَبعِْ *

َ ْ
هُمْ لنَْ فُغْ   شَرِيعَةٍ مِنَ .لأ Ēِغ, ĒHِɉJَ شَيئًْا ِ Ēنُو. قَنْكَ مِنَ .ب

ُ ȟِJَُّ .لمُْتĒقِينَ  Ēب.Jَ ٍَاُ) نَعْضǾِJْ
َ
المِِيَن نَعْضُهُمْ * Ēلظ.   َHيوُقنُِو Gٍْ8حَْمَةٌ لقَِوJَ KًهُدJَ :ِاĒهَذَ. بصََائرُِ للِن   Gْ

َ
*

ْعَلهَُمْ كاَ  Hْ نجَ
َ
يِّئَا1ِ * Ēِينَ .جْتَرحَُو. .لس ĒȆ. َمَمَايُهُمْ سَاَ) مَا حَسِبJَ ْالِحَا1ِ سَوَ.ً) مَحْيَاهُم Ēعَمِلوُ. .لصJَ .ِينَ (مَنُو ĒȆ

 َHيَحْكُمُو   َHهُمْ لاَ فُظْلمَُوJَ ْكُلُّ غَفْسٍ بمَِا كَسَبَت KَكِحجُْزJَ َِّق 8َْ= باِلحْ
َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَ.لأ Ēلس. ُ Ēخََلقََ .بJ  
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او  يصورت برا نيو حال آنكه احسان در آخرت به بهتر باشد  يم ياو كاف يبرا بخود به عنوان اجر و ثوا

پس محسن با  شود،  يم )رفتن يزيخواستن پسِ چ(مناسب آن استتباع  يگريو صورت د ابدي  يتجسم م
 يبه عنوان مناف )كردن يبد( تآن اسائ كند  يم يكه انسان بد يو وقت شود،  ياحسان خود سه مرتبه متنعم م

 اي تيميبه گريبر قوة د تاسائ نيانسان است و اگرچه ا )كننده تياذ(ملائم به عنوان موذ  رياو و غ تيانسان
به  تاسائ نينداشته باشد ا يگريعقوبت د )كننده يبد(ملائم باشد، پس اگر مسئ  تيطانيش اي تيسبع

 )آزار دهنده( يموذ حيقب يبه صورت آخرتدر  تو حال آنكه اسائ باشد،  يم ياو كاف يعنوان عقوبت برا
خود سه مرتبه  تپس مسئ با اسائ شود،  ياستتباع م يگريد يموذ حيو در آخرت صورت قب ابدي  يتجسم م
 (بني يعقوب)و همانا به بني اسرائيل  شويد   سپس نزد پروردگارتان بازگردانده مي }شود  يعقوبت م

از مأكول و مشروب و ملبوس و مسكون  شانيوانيبحسب مقام ح[كتاب و حكم و نبوت را داديم و به آنها 
و  )ها  افتهي(از علوم و وجدانات  شد  يبر آنان وارد م بياز آنچه كه از غ شانيو مركوب، و بحسب مقام انسان

و به آنها بيناتي  برتري داديم  ]آن زمان[هاي پاكيزه داديم و آنان را بر جهانيان   از روزي ]مشاهدات
مذكورات، (از امر  ]تيولا اينبوت  ايامر رسالت  ليدلا اياحكام نبوت  اياحكام رسالت  ايمعجزات يعني [
مگر بعد از آنكه علم نزد  با يكديگر اختلاف نكردند ]به رد و قبول[داديم پس  )امر خداوند ايعالم امر،  اي

از [در بين خود، همانا پروردگار تو در روز قيامت دربارة آنچه  (ظلم، استكبار)آنها آمد از روي بغي 
كند   كردند بين آنها حكم مي  كه در آن با يكديگر اختلاف مي ]نياز مطلق امر د ايو خلافت،  تيامر ولا

و رسالت [بر شريعتي از امر  ]تو بر آنها با قرار دادن تو يبه جهت برتر[تو را  ]بعد از بني اسرائيل[سپس  
پس، از آن  ]ها و همة طرُقُ است  همة امت (آبشخور، قانونگزار)كه آن مشرْعَ [قرار داديم  ]تينبوت و ولا

از هواهاي كساني كه  ]ميا  به تو داده نيدر مطلق آنچه كه از امر د اي تيدر خصوص ولا[تبعيت كن و 
بي نياز  ]در برابر عذاب او[همانا آنان هرگز تو را به چيزي از خداوند  دانند تبعيت مكن   نمي

اتّخاذ نكن  ييآنها ول انيپس از م[نخواهند كرد و همانا ستمكاران بعضي از آنها اولياء بعضي ديگر هستند 
در امر  گريكديو اشاره به اختلاف آنان با  (ص)به امت او  ضيتعر يهمگ نهايو ا يگرد  مي يظالم كه حتيّ

 ايقرآن  نيا ايسوره  نياز اول ا اتمذكوريعني [اينها  و خداوند ولي پرهيزگاران است  ]است تيولا
(گروهي، هايي براي مردم و هدايت و رحمت براي قومي   بصيرت ](ع) يعل اي يعل تيقرآن ولا
اند كه زندگي آنها و مرگشان   ها شده  آيا كساني كه مرتكب بدي دارند   هستند كه يقين مي مردماني)

مانند كساني كه ايمان آوردند و عمل صالح  ]در منزلت و مقام[اند كه آنها را   باشد پنداشته  يكسان مي
 عتيب ايخاصه  عتيحالت حاصله به ب ايخاصه است،  عتيب نجايمراد از ايمان در ا{دهيم؟   اند قرار مي  كرده
چه بد است آنچه  }باشد  يخاصه م عتيمراد از عمل صالح ب نيعامه، و بنابر ا عتيحالت حاصله به ب ايعامه 

ها و زمين را به حقّ خلق كرد و تا به هر نفسي به   خداوند آسمان (حال آنكه)و  كنند   كه حكم مي
   ]اعمالشان است جةيجزاء نت نكهيا يبرا[شود   به آنان ستم نمي ]در آن[آنچه كه كسب كرده جزاء دهد و 
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كسي كه هوايش را به عنوان خداي خويش گرفته است و خداوند او را  (بنگر به)آيا پس ديدي  
ضلال بر علم  يكه خداوند به استعداد او و استحقاق او برا يدر حال يعن[ياز روي علم گمراه كرده 

كه او بر نور علم بود آنگاه  يدر حال اياو است،  تيكه ضالّ بر علم به رشد او و هدا يدر حال اياست، 
را به او داد سپس از آنها منسلخ  اتشيكه آ يخداوند او را بعد از بودن او بر نور علم گمراه كرد مانند كس

اش   و بر گوشش و قلبش مهر نموده و بر ديده ]گشت )گمراهان، راه باطل روندگان( نيشد و از غاو
كند آيا   خداوند او را هدايت مي ]اضلال او و عدم هدايت[اي قرار داده پس چه كسي بعد از   پرده

بعد از خداوند و اضلال  نكهيو ا ستيكه جاهل مانند عالم و نه فاسق مانند مؤمن ن[شويد؟   پس متذكرّ نمي
اي از   عده[ميريم و   مي ]اي از ما  عده[جز حيات دنيوي ما نيست  ]حياتي[گويند   و مي  ]ستين يياو هاد

آنان علمي  (حال آنكه)كند و   ما را هلاك نمي (روزگار)و جز دهر  ]آييم  به دنيا مي[شويم   زنده مي ]ما
 ورزند   جز اين نيست كه آنها فقط ظنّ مي ]گفتار آنها اصلاً باطل است نيهمانا ايعني [به آن ندارند 

صدق آورندة آن و موضح حال آنان  (واضح كننده)موضح  اي[ما  ]واضح الدلالت[و چون آيات روشنگر 
آنان براي  ]آيات نيدر معارضه كردن با رسول و در انكار ا[ براي آنها تلاوت شود ]كه بر آن هستند

بگو: خداوند است   پدران ما را بياوريد باشيد  گويند اگر راستگو مي  مگر اينكه مي باشد  حجت نمي
ميراند سپس شما را تا روز قيامت كه ترديدي در آن نيست   كند سپس شما را مي  مي كه شما را زنده

َذَ ,لِهََ   Ēيتَْ مَنِ .تخ
َ
فَرَ*

َ
ِ غِشَا0Jًَ فَمَنْ * ُ لَبَ عِلمٍْ Jخََتَمَ لَبَ سَمْعِهِ Jَقَلبْهِِ Jجََعَلَ لَبَ بصََرهِ Ēهُ .بĒضَل

َ
*َJ ُهُ هَوَ.ه

 َHJُر Ēفَلاَ تذََك
َ
* ِ Ēمَا فُهْلكُِنَ   فَهْدِيهِ مِنْ نَعْدِ .بJَ يَْا

َ
غْيَا غَمُوJَ 1ُنح ُّȅ. حَيَايُنَا Ēِقَالوُ. مَا هِيَ ,لاJَ مَاJَ ُهْر Ēȅ. Ēِا ,لا

 َHفَظُنُّو Ēِهُمْ ,لا Hِْ, ٍْقَالوُ. .ثْتُو.   لهَُمْ بذَِلكَِ مِنْ عِلم Hْ
َ
* Ēِتَهُمْ ,لا Ēحُج Hَ7َِ. يُتْلَى عَليَْهِمْ (ياَيُنَا بيَِّنَا1ٍ مَا كَاɉJَ

ُ يُحيْيِكُمْ عُمĒ يُ   بآِباَئنَِا ,Hِْ كُنْتُمْ صَادِقيِنَ  Ēلقِْيَامَةِ لاَ 8َيْبَ فيِهِ قلُِ .ب. Gَِْيَجمَْعُكُمْ ,لَِى يو Ēمِيتُكُمْ عُم
 َHاِ: لاَ فَعْلمَُوĒكْثَرَ .ج

َ
* ĒلكَِنJَ   ُاعَةُ يوَْمَئذٍِ يَخْسَر Ēلس. Gُيَقُو GََْيوJَ =ِ8ْ

َ ْ
مَاJَ 1ِ.َJ.لأ Ēمُلكُْ .لس ِ ĒِبJَ

 َHُةٍ جَاعيَِ   .لمُْبْطِلو Ēم
ُ
* Ēكُل KََترJَ َHُمَا كُنْتُمْ يَعْمَلو HَJَْْتُجز GََْوǾْ. ةٍ تدُْعَى ,لَِى كتَِابهَِا Ēم

ُ
هَذَ. كتَِانُنَا   ةً كُلُّ *

 َHُا نسَْتَنسِْخُ مَا كُنْتُمْ يَعْمَلوĒا كُنĒَِقِّ ,ن الِحَا1ِ فَيُدْخِلُ   فَنْطِقُ عَليَْكُمْ باِلحْ Ēعَمِلوُ. .لصJَ .ِينَ (مَنُو ĒȆ. ا Ēم
َ
هُمْ فَأ

يُمْ   8َبُّهُمْ فِي 8حَْمَتهِِ 7َلكَِ هُوَ .لفَْو9ُْ .لمُْبيِنُ  فَلمَْ تكَُنْ (ياŘَِ يُتْلَى عَليَْكُمْ فَاسْتَكْبَرْ
َ
* .Jُِينَ كَفَر ĒȆ. ا Ēم

َ
*َJ

اعَةُ لاَ 8َيْبَ   ȠُJَنْتُمْ قَوْمًا مُجْرِمِينَ  Ēلس.Jَ đحَق ِ Ēعْدَ .بJَ ĒHِ, َ7َِ. قيِلɉJَ Hِْ, ُاعَة Ēمَا .لس Lِ8َْفيِهَا قُلتُْمْ مَا ند
ْنُ بمُِسْتيَْقِنيِنَ  Jَقيِلَ  Jَبَدَ. لهَُمْ سَيِّئَا1ُ مَا عَمِلوُ. JحََاDَ بهِِمْ مَا كَانوُ. بهِِ يسَْتَهْزِئوHَُ   غَظُنُّ ,لاĒِ ظَنďا Jَمَا نحَ

Jَ.كُمُ .جĒاJَ 8ُمَا لكَُمْ مِنْ ناَصِرِينَ .ǾَْوGَْ ننَْسَاكُمْ كَمَا نسَِيتُمْ لقَِاَ) يوَْمِكُ 
ْ
نĒكُمُ   مْ هَذَ. Jَمَأ

َ
7َلكُِمْ بكِ

غْيَا فَاǾَْوGَْ لاَ يُخْرجَُوHَ مِنْهَا Jَلاَ هُمْ يسُْتَ  ُّȅ. ُ0َيَا
ْ
تكُْمُ .لح ĒغَرJَ .ًJُهُز ِ Ēَذْيُمْ (يا1َِ .ب Ēتخ. َHَمْدُ   عْتَبُو ِ .لحْ Ē لَلهِ

مَ  Ē8ِْ= 8َ/ِّ .لعَْالمَِينَ 8َ/ِّ .لس
َ ْ
َكِيمُ   ا8َJَ 1ِ.َJ/ِّ .لأ Jَ =ِ8ْهُوَ .لعَْزِيزُ .لحْ

َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَ.لأ Ēلْكِبْرِيَاُ) فِي .لس. ُȄَJَ* 
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آنها فعل او بود، و  راندنيبگو: آوردن پدران شما فعل خداوند است همانطور كه م يعني[كند   جمع مي

كه آن {دانند   و لكن بيشتر مردم نمي ]دآور  يم امتيو پدران شما را در روز ق دهد  يفعل را انجام م نيا
و قصور نظرشان بر محسوسات است وگرنه كه آنان عالم آخرت را  باتيعدم تفكرّ آنان دربارة مغ يبرا

بدانند كه خروج نفس از بدن به هنگام  ديو خواب نمونة مرگ است، پس با كنند،  يدر خواب مشاهده م
 گريد يعالم درپس همانطور كه بعد از خواب  ست،يمرگ جز مثل خروج آن از آن به هنگام خواب ن

و آنچه [ها و زمين   آسمان )ي(مملكت، پادشاهملك و   }است نيچن زيپس بعد از مرگ ن ابدي  يبقاء م
از او بر آوردن مردگان قادر  ريغ يپس احدنه براي غير او، [براي خداوند است  ]كه در آن دو است

و هر امتي را  كنند   زيان مي ]باطل انديشان[شود در آنروز مبطلان   و روزي كه ساعت برپا مي ]ستين
 ]نفس[شود، امروز به   خود فرا خوانده مي (صحيفة اعمال)بيني، هر امتي به سوي كتاب   زانو زده مي

اين كتاب ما است كه به حقّ بر شما  شويد   جزاء داده مي ]يا به جزاي آن[كرديد   آنچه كه عمل مي
و اما  كرديم   كرديد نسخه برداري مي  همانا ما از آنچه كه عمل مي ]گويد  سخن مي[كند   مينطق 

خاصة  عتيو اصل آن ب[اند و به صالحات عمل كردند   ايمان آورده ]خاصه ايعامه  عتيبا ب[كساني كه 
سازد آن   داخل مي ]كه همان ولايت است[پس پروردگارشان آنها را در رحمت خويش  ]است هيولو

به آنها گفته [اند   و اما كساني كه كفر ورزيده همان رستگاري آشكار است  ]دخول در ولايت[
 ]آن و اتبّاع از آن ادياز انق[شد و   نبوديد كه آيات من بر شما تلاوت مي ]اينگونه[آيا پس  ]شود  مي

امر  يمخالفت با ول ه سببب[و  ]دياستكبار نمود يكبر تيتا آنكه از آيات بزرگ و ولا[استكبار ورزيديد 
حقّ  ]دربارة عذاب و ثواب[و وقتي كه گفته شود همانا وعدة خداوند  گروهي مجرم شديد  ]خود

كنيم كه ساعت چيست، زيرا   گوييد: درك نمي  ساعت كه هيچ شكّي در آن نيست، مي ]دربارة[است و 
و براي آنها  دانيم   نمي ]به تحقيق[به يقين  ]آن را[نيست و ما  ]بيش[كنيم كه جز گماني   گمان مي

 ياياول )ي(پستامرشان و خَساست  يكه مقام ول يثيح[كردند آشكار شد   هاي آنچه كه عمل مي  بدي
كردند آنها را در بر گرفت   كه آن را استهزاء مي )عذاب ايگفتار (و آنچه  ]دنديخود را د (ستمگر)ظلََمة 

كنيم همانطور كه شما ديدار امروزتان را فراموش   شود: ما امروز شما را فراموش مي  گفته مي و 
آن به خاطر اين است كه آيات  اي نداريد   كرديد و جايگاهتان آتش است و هيچ ياري كننده

بزرگ كه همان  اتيو آ هيو انفس هيجزئ يآفاق اتيو آ يو احكام نبو ياز كتب آسمان[خداوند  (تدويني)
كه  ديپس انگاشت[ (فريفت)را به تمسخر گرفتيد و زندگي دنيا شما را مغرور كرد  ]هستند اءيو اول اءيانب

شوند و خشنودي   از آن خارج نمي ]اتيبه سبب استهزاء كردن آ[پس امروز  ]ديهست ديشما در آن جاو
پس حمد فقط براي خداوند   ]كند  يو خداوند آنان را قبول نم[شود   آنها جلب نمي (استرضاء)

ها و   در آسمان (بزرگي)و كبريا  ها و پروردگار زمين پروردگار عالميان است   پروردگار آسمان
 *حكيم است.  ]شود و در علمش و عملش  كه غلبه نمياست غالبي [ است زمين براي او است و او چيره
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 زمين و آنچ
عا يها  سمان

[ز آنچه كه 
دم التفات آن

روگردانن ]م
[از خداوند 
ذن خداوند
 در آسمان
يا اثري علم

اوريب ينقل ي
ناش ياز علم

Ēِا بيَنَْهُمَا ,لا
ِ Ēب. HِJُنْ د

ثاَ
َ
* Jْ

َ
08ٍَ مِنْ*

يوGَِْ .لقِْيَامَةِ
7َِɉJَ. يُتْلَى 

Hَ .فْتَرَ.هُ قلُْ
 Jَبَيْنَكُمْنِي 

تĒبعُِ ,لاĒِ مَا
َ
 ك

اهِدٌ مِنْ بنَِي
Jُينَ كَفَر
 ,فِْكٌ قَدِيمٌ

ها و  آسمان
آس يبرا[ ين

اند از  رزيده
از عد[اند   ده

ميا  خلق كرده
چه كه غير ا

بدون ا ايوند 
چه شراكتي
قبل از اين ي

يليدل يسمان
كه ا دياوريب 

Jَ =َ8ْمَا
َ ْ
J.لأ

 Hََمِن تدَْعُو
 قَبْلِ هَذَ. *

بُ Ȅَُ ,لَِى يَي
 مْ كَافرِِينَ 

 Hُفَقُولو Gْ
َ
*

 شَهِيدً. بيَْنِي
Hِْ, ْلاَ بكُِم
هِ Jَشَهِدَ شَا

ِي  ĒȆ. FَقَاJَ
ِ , لوHَُ هَذَ.

  ن

آ م است 
معي )مدت( 

ي كه كفر ور
بيم داده شد
عبث و لغو خ
د دربارة آنچ

خداو يخلفا
اند يا چ  كرده

ق اي)  (نوشته
آ ريغ اي يان
يمنقول ثي

 
Jَ 1ِ.Jَمَا Ēلس
فْتُمْ مَا

َ
*8َ

َ
ل *

كِتَاٍ/ مِنْ
نْ لاَ يسَْتَجِي
نوُ. بعِِبَادَتهِِمْ

 حْرٌ مُبيِنٌ 
فيِهِ كَفَى بهِِ

فُفْعَلُ Jَ ŗِلاَ
بِ ȠَJَفَرْيُمْ بهِِ

المِِينَ  Ēلظ 
ُ بهِِ فَسَيَقُول

 ف

é¦ð  

  شم﴾

ندة مهربان
 غالب حكيم

جلو با اَ ]به
و كساني ]ن
ب ])رسد  ي(م 

ه ما آنها را ع
كنيد  فكر مي
خ يكه به جا

 چه خلق ك
(شيد كتابي 

تاب آسماك 
يحد اي يا  شته

 .لرĒحِيمِ  
مَا خَلقَْنَا .ل

 َHقلُْ  ضو
1ِ .ثْتُويِى بكِ
ِ مَن Ēب. HِJُد
عْدَ.ً) ȡَJَنُ

َ
* 
مْ هَذَ. سِحْهُ 

 تفُِيضُوHَ فِ
دLِ8ْ مَا فُ

َ
ا *

ِ Ēنْ عِنْدِ .ب
L .لقَْوGَْ .لظ
م فَهْتَدJُ. بِ
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وند بخشن
ي خداوند

مخلوقٌ به[ قّ
آن نيو زم ر

شود  يحاق م
خود كه دار)

چه ف بگو: ]
ربارة آنچه ك
كه از زمين
باش  استگو مي

پس از ديار
من نوشت يرا

بِ .لرĒحْمَنِ
َكِيمِ  مَ  لحْ

ذJ8ُِ. مُعْرضُِ
1ِ.Jَمَا Ēفي .لس
يدَْعُو مِنْ دُ
: كَانوُ. لهَُمْ
ا جَاَ)هُ Ēَقِّ لم
عْلمَُ بمَِا

َ
وَ *

.لرُّسُلِ Jَمَا  
مْ ,Hِْ كَاHَ مِن
Lِلاَ فَهْد َ Ēب
Ǿْهِ 7ِْɉJَ لمَْ

 ۴۶-

�� - Ë

﴿جزء ب

اسم خدا
كتاب از سو

م مگر به حق
ريعالم كب ي
به آنها الح ت

(پند حسبان 
تيبه ولا ن

در ايلائكه، 
شان دهيد ك

اگر را ]شوند
ند يعقل يلي
بر يعني، يم

ِ Ēب. ِۢ
بِ .لْعَزِيزِ .لح
نذِْ

ُ
ا * Ēقَم .Jُر

Eٌ فِي لهَُمْ شِرْ
نْ يَ Ēضَلُّ مِم

حُشِرَ .جĒاُ:
كَفَرJُ. للِْحَقِّ
ِ شَيْئًا هُوَ Ēب
تُ بدِْخً مِنَ

فْتُمْ 
َ
*8َ

َ
قلُْ *

Ēب. ĒHِ, ْيُم بَرْ
ْǾَِ, َسَبَقُونا

به ا
ك ) تدريجي
ايم  لق نكرده

ها  آسمان ن
تيترك ولا

ربدفع آن  ي
ني و به مشرك

و ملا نياطي ش
به من نش د؟

دت شدن ش
ياگر شما دل 

علم ياثر ايد 

Ēتاِ/ مِنَ .ب
ِينَ كَفَرُ ĒȆ
َ  Gْ

َ
* =ِ8ْ

َ ْ
.لأ

ض  
َ
Jَمَنْ *

 َH7َِ.  وɉJَ
ِينَ كَ ĒȆ. Fَ

Hَ لِي مِنَ .ب
قلُْ مَا كُنْت 

 ذيرٌ مُبيِنٌ 
مَنَ Jَ.سْتَكْبَر

 خَيْرً. مَا

 ششم﴾

نزول(نزيل 
 است را خل
نيآن و همچن
ك متابعت و ت
يدبرشان برا

به خداوند 
ب و اهواء و

خوانيد  مي ]ت
 مستحقّ عبا

يعني[وريد 
 ممكن شود

يَنْزِيلُ .لكِْتَا
ĒȆ.Jَ ďل مُسَمى
خَلقَُو. مِنَ .
تمْ صَادِقيِنَ 
خئهِِمْ لَذفلِوُ

Fَنا بيَِّنَا1ٍ قَا
Hفَلاَ يَمْلكُِو

  .لرĒحِيمُ 
ناَ ,لاĒِ نذَِ

َ
مَا *

فَآمَ لب مِثْلهِِ 
Hَو. لوَْ كَا

و شش ستیجزء ب

تن » حم« 
 بين آن دو

آ نيو زم ري
وبت بر ترك
آن و عدم تد

نيبه مشرك[ 
نام و كواكب

ضلالت يسا
تا بدان[ رند؟

راي من بياو
از آن دي تقل

يَ  حم 
جَلٍ

َ
*َJ َِّق الحْ

J8ُيِى مَا7َ. خ
عِلمٍْ ,Hِْ كُنْتُم
Jهُمْ قَنْ دُخَ
عَليَْهِمْ (ياَيُنَا
يْتُهُ فَ Hِ .فْتَرَ
Jهُوَ .لْغَفُو8ُ

وŮَ ,لَِيJَ Ēمَ
.ثيِلَ لَبَ سْرَ
ينَ (مَنُو. ِ Ēث

﴿ج

كه
يصغ
عقو
به آ

اصن
رؤس
دار
را بر
كه

باِ
8ُ
َ
*

عِ
Jَه
عَ
Hِِ,
Jَه
يوُ

,سِر
Ēِلث
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كساني تر از آن   و چه كسي گمراه  ]را ممكن سازد آنكه اعتماد به آن جواز اشراك شركاء در  شده باشد

بر آنها استجابت  تا روز قيامت ]اگر دعاى آنها را بشنوند[خوانند كه   است كه به جاي خداوند كساني را مي
و وقتي كه مردم محشور   ]آن و اجابت آنها دنيچه رسد به شن[ كنند و آنها از دعاي آنها غافلند  نمي

و وقتي كه آيات   خواهند شد )منكر(شوند آنها دشمنان آنان خواهند بود و به عبادت خود كافر 
كساني كه نسبت به حقّ كفر ورزيدند چون نزد  براي آنها تلاوت شود ما )يا موضح واضح الدلاله(روشن 

يا   اين جادويي واضح است گفتند ]بعد از آنكه حقّيت آنها ظاهر شد دربارة آيات يعني[آنها آمد 
از عذاب [اگر آن را افتراء بسته باشم پس شما چيزي  بگو: ]جوابشاندر [ گويند: آن را افتراء بسته است  مي

در برابر  ]شما نكهيا يبرا د،ييمرا تحمل ننما )نيسنگ ي(بارهااز اَوزار  يزيو چ ديخدا را از من دفع نكن
اندفاع  يعني[ رويد  او به آنچه كه به آن فرو مي ،]دييتا آن را از من دفع نما[ شويد  خداوند بر من مالك نمي

داناتر است او به عنوان  ]افتراء است ايقرآن سحر  نكهياز گفتار به ا ديكن  يم (تن در دادن، با سر فرو رفتن)
 بيچرا رسالت را غر[ بگو: ]به آنها[  است مهربان بسيار آمرزنده وو او  شاهد بين من و شما كافي است

 يعني[ از رسولان نيستم (پديدة جديدي)من بدعي  ]و باشم  يرسولان م ريكه مثل ساآنو حال  د؟يشمار  يم
و در بازارها  كردند  يو نكاح م دنديآشام  يو م خوردند  ياند و م  از آنها هستم و رسولان مثل من بشر بوده يكي

 ]تميبشر يبحسب اقتضا[و  ]كردند  يدعوت م ديو به توح آوردند  يخداوند م يو احكام را از سو رفتند  يراه م
 ]!د؟يكن  يرا طلب م بيپس چه بر شما است كه از من علم غ[ دانم كه با من و با شما چه خواهد كرد  نمي

اشتهاء  اي ديدار )لي(ماز آن به آنچه كه اشتهاء و [ كنم  شود تبعيت نمي  من جز از آنچه كه به من وحي مي
 يهاد تميو اگرچه بحسب ولا[اي واضح نيستم   جز بيم دهنده ]بحسب رسالتم[ و من ]كنم  يدارم تجاوز نم

 ظاهر و الانذار (ظاهرمبين ي عالم ديدان  يقادرم و به آنچه كه نم ديو بر آنچه كه بر آن قدرت ندار باشم  يشما م
 اي (ع) يعل تيقرآن ولا ايقرآن [ اگر (به من خبر دهيد)بگو آيا ديديد   ]هستم واضح كننده) اي الصدق

از نزد خداوند باشد و شما به آن  ]كنم  يادعاء م (ع) يعل تيولا ايكه آن را از رسالت  نيا ايبه من  يوح
 ايمان آورده ]آن شاهد[گواهي داده و  بر مثل آن ]با تورات[ايد و شاهدي از بني اسرائيل   كفر ورزيده

يا پس آيا مواخذه  د؟اي  بودهپس ظالم نآيا [ استكبار ورزيديد، ]با اين حال شما از ايمان به او[ و ]باشد[
به  ايبه خداوند و به رسولش [و كساني كه   كند  همانا خداوند مردمان ظالم را هدايت نمي ]شويد؟  نمي
)دربارة  اند  كفر ورزيده ]تيولا  ايقرآن  نيا ايرسول  نيا[گفتند اگر  اند  كساني كه ايمان آورده (در حقّ
زيرا ما به آن از آنها سزاوارتر [ گرفتند  بود، با آن از ما پيشي نمي  مي (بهتر)خير  ]تيولا ايامر از رسالت  نيا

 اسيق ايآنها بودند و امر آخرت را با امر دن نيدر نظرشان اراذل مردم و حالاً بدتر نيمؤمن نكهيا يبرابوديم،   مي
و آنوقت كه به آن  ]دانستند  يخير نمرا  شود  يشمرده م (خوب)خير  هيآنچه كه در انظار حس جزكردند و 

سابق دروغ امثالش  ني: انديگو  يم يعني[هدايت نشدند پس بزودي خواهند گفت كه اين دروغي قديمي است 
  ]است نيو آن شاهدى بر صدق ا كنند  يشده و حال آنكه قبل از آن، كتاب موسى بود و آنها به آن اعتراف م
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و اين كتابي تصديق  بود پيشوا و سبب رحمتبه عنوان  قبل از آن، كتاب موسي (حال آنكه)و  
تا آنكه به كتاب موسى اقرار كنند و  ستيمخالف آن ن يمنافكه [به زبان عربي است  ]كتاب موسي[ كنندة
اند بيم دهد و به عنوان بشارت براي   ، تا به كساني كه ظلم كرده]شوندي كنندة كتاب موس قتصديمنكر 

پروردگار ما «همانا كساني كه گفتند:   ]صدق او است ليبشارت دل نيانذار و ا نيو ا[است  نيكوكاران
آنان   شوند  پس نه خوفي بر آنان است و نه آنها محزون مي سپس استقامت ورزيدند» االله است

و به انسان  كردند در آن جاويدانند   پاداش به آنچه كه عمل مي (سبب)به  اصحاب جنّت هستند كه
مادرش او را با دشواري حمل كرد و او را با دشواري  احسان كردن به والدينش وصيت كرديم دربارة
 ]رشد[اشد تا آنوقت كه به  سي ماه است ]از شير[حمل او و جدا كردنش  ]مدت[كرد و  ]حمل[وضع 
به من الهام يعني [ پروردگارا مرا مشتاق كن بگويد ]سزاوار است كه[و به چهل سالگي برسد  برسد خود
و اينكه عمل صالحي  كه نعمتت كه تو به من و به والدينم نعمت كردي را شكر كنم ]به من ولع بده ايكن 

از آنچه كه مرا از تو مشغول [ام برايم اصلاح كن همانا من   كنم كه تو از آن راضي شوي و در ذريه
آنان   هستم (تسليم شدگان، مخلصين، منقادين)و همانا من از مسلمين  ام  به سوي تو بازگشته ]دارد  يم

ِينَ ظَلمَُو. JَبشُْرJَ Kَمِنْ قَبْلهِِ   ĒȆ. 8َُِنْذǾِ اďِلسَِاناً عَرَبي Dٌ كتَِاُ/ مُوźَ ,مَِامًا 8Jَحَْمَةً Jَهَذَ. كتَِاٌ/ مُصَدِّ
ُ عُمĒ .سْتَقَامُو. فَلاَ خَوCٌْ عَليَْهِمْ Jَلاَ هُمْ يَحزَْنوHَُ   للِْمُحْسِنيِنَ  Ēِينَ قَالوُ. 8َبُّنَا .ب ĒȆ. ĒHِ,   ِ Jحَ

ُ
كَ *

 َHُِينَ فيِهَا جَزَ.ً) بمَِا كَانوُ. فَعْمَلوȅِةِ خَاĒَن
ْ
صْحَاُ/ .لج

َ
هُ   * مُّ

ُ
يهِْ ,حِْسَاناً حَمَلتَْهُ * َȅِ.َِبو Hَنسَْا ِ

ْ
يْنَا .لإ ĒصJَJَ

هُ Jَبَلَ  Ēشُد
َ
8ْبَعِيَن سَنَةً قَاFَ 8َ/ِّ كُرْهًا JَJَضَعَتْهُ كُرْهًا Jحََمْلهُُ JَفصَِاȄُُ ثلاََثوHَُ شَهْرً. حĒŠَ ,7َِ. بلََغَ *

َ
غَ *

صْلِ 
َ
*َJ ُقْمَلَ صَالِحًا ترَْضَاه

َ
* Hْ

َ
*َJ ĒL َȅِ.Jَ َلَبJَ Ē غْعَمْتَ عَليَ

َ
شْكُرَ نعِْمَتَكَ .لĒتِي *

َ
* Hْ

َ
9Jْعِْنِي *

َ
يĒتِي * حْ لِي فِي 87ُِّ

Jحَكَِ   ,Śِِّ يُبْتُ ,Ǿَِْكَ ŚِɉJَِّ مِنَ .لمُْسْلمِِينَ 
ُ
حْسَنَ مَا عَمِلوُ. Jَغَتَجَا9ُJَ قَنْ *

َ
ِينَ غَتَقَبĒلُ قَنْهُمْ * ĒȆ.

 َHJُكَانوُ. يوُعَد Lِ ĒȆ. Dِْد َنĒةِ Jَعْدَ .لصِّ
ْ
صْحَاِ/ .لج

َ
تعَِدَ.ننِِي   سَيِّئَاتهِِمْ فِي *

َ
ĐC لكَُمَا *

ُ
يهِْ * َȅِ.َِلو Fَقَا Lِ ĒȆ.Jَ

 ُHJُقَدْ خَلتَِ .لْقُرJَ 3ََخْر
ُ
* Hْ

َ
ِ حَقđ فَيَقُوFُ مَا  * Ēعْدَ .بJَ ĒHِ, ْيْلكََ (مِنJَ َ Ēب. Hِهُمَا يسَْتَغِيثَاJَ مِنْ قَبْلِي

ليِنَ  ĒJ
َ ْ
سَاطِيُر .لأ

َ
* Ēِِنِّ   هَذَ. ,لا

ْ
مَمٍ قَدْ خَلتَْ مِنْ قَبْلهِِمْ مِنَ .لج

ُ
ِينَ حَقĒ عَليَْهِمُ .لْقَوFُْ فِي * ĒȆ. َِحَكJ

ُ
*

 ِ نسِْ , ِ
ْ

هُمْ كَانوُ. خَاسِرِينَ Jَ.لإ Ēغ   َHهُمْ لاَ فُظْلمَُوJَ ْقْمَالهَُم
َ
يَهُمْ * ا عَمِلوُ. ǾِJَُوَفِّ Ēد8َجََا1ٌ مِم ĐلكُِلJَ   GَْيَوJَ

غْيَا Jَ.سْتَمْتَعْتُمْ بهَِا فَ  ُّȅ. ُ7ْهَبْتُمْ طَيِّبَاتكُِمْ فِي حَيَاتكُِم
َ
ِينَ كَفَرJُ. لَبَ .جĒا8ِ * ĒȆ. =َُفُعْر HَJَْْتُجز GََْوǾْا

 َHبمَِا كُنْتُمْ يَفْسُقُوJَ َِّق 8ِْ= بغَِيْرِ .لحْ
َ ْ
HَJ فِي .لأ خَا خَدٍ ,7ِْ   عَذَ.َ/ .لهُْوHِ بمَِا كُنْتُمْ تسَْتَكْبِرُ

َ
Jَ.7ْكُرْ *

 
َ
حْقَاJَ Cِقَدْ خَلتَِ .جُّذ8ُُ مِنْ نَيْنِ يدََيهِْ Jَمِنْ خَلْفِهِ ك

َ ْ
نذ8ََْ قَوْمَهُ باِلأ

َ
* Cُخَا

َ
* ِّŚِ, َ Ēب. Ēِلا, .Jُيَعْبُد Ēلا

ادِقيِنَ   عَليَْكُمْ عَذَ.َ/ يوGٍَْ عَظِيمٍ  Ēكُنْتَ مِنَ .لص Hِْ, َتنَِا بمَِا تعَِدُنا
ْ
فكَِنَا قَنْ (لهَِتنَِا فَأ

ْ
جِئْتنََا كِحأَ

َ
 قَالوُ. *

  
ُ
بلَِّغُكُمْ مَا *

ُ
*َJ ِ Ēمَا .لْعِلْمُ عِنْدَ .بĒِغ, Fَقَا َHُْهَلو 8َ.كُمْ قَوْمًا تجَ

َ
  8ْسِلْتُ بهِِ Jَلكَِنيِّ *
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گذريم   هايشان در مي  و از بدي پذيريم  اند را از آنها مي  كساني هستند كه نيكوترين آنچه كه عمل كرده

ياد [و   شد  كه به آنها وعده داده مي اين وعدة راستي است ]خواهند بود[آنها در ميان اصحاب جنّت 
به صورت [ دهيد كه  آيا شما دو تا به من وعده مي كسي را كه به والدينش گفت: اُف بر شما دوتا! ]آور

و [اند   درگذشته (پيشينيان)ها   قرن قبل از من (در حالي كه)و  شوم  بيرون آورده مي ]زنده از قبرم زنده
 ]طلب ياري كردنبا ناله [و آن دو از خداوند استغاثه  ]از آنها برنگشته و از قبرش زنده خارج نشده ياحد
گويد: اين جز   ايمان بياور همانا وعدة خداوند حقّ است، آنگاه او مي بر تو (عجب)كنند كه: واي   مي

به اينكه [آنها محققّ شده  (زيان)بر  (دستور)آنان كساني هستند كه گفتار   هاي پيشينيان نيست  افسانه
اند، همانا آنها   هايي از جن و انس كه قبل از آنها درگذشته  در ميان امت  ]هستندآنها اهل آتش 

از آنچه كه  ]و دركاتي ناشي[درجاتي  ]نيقياز افراد فر يهر فرد اي نيقياز فر[زيانكار بودند و هر كدام 
شود   آنها ظلم نمي و به به آنها بدهدبطور تمام  اعمالشان را ]خداوند جزاي[دارند و تا  كردند  عمل مي

در زندگاني  ]شود:  به آنها گفته مي[شوند   عرضه مي اند بر آتش  و روزي كه كساني كه كفر ورزيده 
تا [برديد  ]از بينتان را   يعني جهات الهي[هاي خود را   پاكي ]و اتبّاع از اهواء ايبا اشتغال به دن[ دنيوي خود

و از  ]كنند  ياو از او فرار م يجهات اله ابدياز او تمكّن  طانيكه ش يو كس افت،ياز شما تمكّن  طانيآنكه ش
پس امروز به خاطر آنچه كه در زمين به غير حقّ استكبار  بهره جستيد ]به سبب آنها ايدر آنها  يعني[آنها 
عذابى كه سبب هوان [يعني با اين عذاب خوار كننده  كرديد  آنچه كه فسق مي (سبب)به  ورزيديد و  مي

 شويد  جزاء داده مي ]باشد  يآن عذاب جسم و نفس م نكهيا يبرا باشد  يپس مضاعف م باشد  يم ي)(خوار
است كه  ياز فسق، خروج از طاعت كسمراد خلق است، و  ريو تحق تيمراد از استكبار ظهور با انان{
آنوقت كه قومش را در احَقاف را  (هود)عاد  ]قبيلة[و به ياد آور برادر   }است كه اطاعت شود ستهيشا

انذار  او (پس از)او و از پشت  (پيش از)و از بين دستان  (بيم داد) انذار كرد (شهرهاي قوم هود)
بر  گذشته بودند كه: جز خداوند را بندگي نكنيد همانا من از عذاب روزي عظيم (رسولاني) كنندگاني
 يدر ادعا[ اي تا ما را از خدايانمان منصرف كني؟ پس اگر  آمدهگفتند: آيا نزد ما   ترسم  شما مي

از عذاب از [ باشي آنچه را  از راستگويان مي ]عذاب (وعده دادن)شدن به تو و توعيد  يرسالت و وح
جز اين  گفت: ]هود اي (انذار كننده)آن نذير [  دهي براي ما بياور  كه به ما وعده مي ]خداوند يسو

من علم به وقت آن ندارم تا از آن به شما خبر بدهم [و  نزد خداوند است ]به وقت عذاب[ نيست كه علم
 نيو ا{ كنم  ام به شما ابلاغ مي  من آنچه را كه براي آن فرستاده شده ]كنم لينسبت به شما در آن تعج اي

 مةيو اظهار عجز دربارة تصرفّ در ملك خداوند و بندگانش است و آن ش تيو امثال آن خروج از انان
(عقل از منغمر يعني [ورزيد   بينم كه جهل مي  و لكن شما را قومي مي }است (ع) اءيو اول اءيانب )ي(خو

كه رسولان به رحمت  ديورز  يجهل م اي د،يمتصّف به جهل هست ايدر جهل  دست داده، فرو رفته)
   ]دهند  يبه خرج م ينرم دهند  يو در آنچه كه وعده م دهند  ياند نه به عذاب و به آن وعده م  مبعوث شده
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هاي آنها روي   به سوي وادي به صورت ابريكه  را ديدند ](وعده داده شده)موعود [پس چون آن  
است كه آن را  عذاب][از  بلكه آن آنچه ]فرمود:[ آورنده است، گفتند: كه اين ابر باران دهنده به ما است،

به  را ]از انفس و اموال[ كه هر چيزي كه در آن عذابي دردناك هست  بادي است تعجيل كرده بوديد
چنين   اين شد  هايشان ديده نمي  كه جز خانه ]در حالي[كند، آنگاه صبح كردند   امر پروردگارش زيروزبر مي

آنها را متمكنّ كرده بوديم شما را در آن متمكّن و همانا در آنچه كه   دهيم  به قوم مجرم جزاء مي
 يهمانطور كه آنها را برا[ قرار داده بوديم )هايي  دل( هاييادؤو براي آنان گوش و چشمان و ف ايم  نكرده

بي  ]از عذاب خداوند[ پس گوش آنها و نه چشمانشان و نه فؤادهايشان آنها را از چيزي ]ميا  شما قرار داده
آنوقت آيات  ]ديبه آن مغرور نشو رتانيو دقتّ تدب تانيشما به گوشتان و چشمانتان و فؤادهاپس [ نياز نكرد

و آنچه كه آن را  ]ديكرد  يهمانطور كه شما آنها را جحد م[ كردند  مي (نفي و انكار)خداوند را جحد 
آنها را  ]كردند  استهزاء ميكردند يا عذاب را كه   استهزاء مي كه با آن يوزر گفتار و عمل[كردند   استهزاء مي
را  ]بيثمود و قوم لوط و شع يها  هيمانند قر[ها كه حول شما است   و همانا آنچه از قريه  احاطه كرد

را در  يو انفس يآفاق ينيتكو اتيدر الفاظ و نقوش مختلف و آ[را  ]يو كتب يقول[ و آيات ايم  هلاك كرده

Jْدِيتَهِِمْ قَالوُ. هَذَ. خ8ٌَِ= مُمْطِرُناَ بلَْ هُوَ مَا .سْتَعْجَلْتُمْ بهِِ 8ِ  
َ
Jْهُ خ8َضًِا مُسْتَقْبلَِ *

َ
ا 8َ* Ēَيحٌ فيِهَا فَلم

Ǿِمٌ 
َ
مْرِ 8َبِّهَا   عَذَ.ٌ/ *

َ
ٍ) بأِ ْŽَ Ēرُ كُل ْزLِ .لْقَوGَْ تدَُمِّ صْبَحُو. لاَ يرKَُ ,لاĒِ مَسَاكنُِهُمْ كَذَلكَِ نجَ

َ
فَأ

لْنَى   .لمُْجْرِمِينَ 
َ
فْئد0ًَِ فَمَا *

َ
*َJ .8ًبصَْا

َ
*َJ جََعَلْنَا لهَُمْ سَمْعًاJ ِاكُمْ فيِهĒن Ēمَك Hِْ, اهُمْ فيِمَاĒن Ēلقََدْ مَكJَ

بصَْا8ُهُمْ Jَلاَ 
َ
ِ JحََاDَ بهِِمْ مَا كَانوُ. بهِِ  قَنْهُمْ سَمْعُهُمْ Jَلاَ * Ēبآِيا1َِ .ب HَJُ7ِْ كَانوُ. يَجْحَد, (ٍ ْŽَ ْفْئدَِيُهُمْ مِن

َ
*

 َHُيسَْتَهْزِئو   َHهُمْ يرَجِْعُوĒفْنَا .لآْيا1َِ لعََل ĒصَرJَ Kَهْلكَْنَا مَا حَوْلكَُمْ مِنَ .لْقُر
َ
هُمُ   Jَلقََدْ * فَلوَْلاَ نصََرَ

 َ
Ē

ِينَ .تخ ĒȆ. َHJُمَا كَانوُ. فَفْتَرJَ ْ7َلكَِ ,فِْكُهُمJَ ْقرُْبَاناً (لهَِةً بلَْ ضَلُّو. قَنْهُم ِ Ēب. HِJُمِنْ د .Jُفْنَا   ذ 7ِْɉJَ صَرَ
ا قJَ َƉُِلĒوْ.  Ēَنصِْتُو. فَلم

َ
Jهُ قَالوُ. * ا حَضَرُ Ēَفَلم Hَ)ْلْقُر. Hَِنِّ يسَْتَمِعُو

ْ
 ,لَِى قَوْمِهِمْ مُنْذ8ِِينَ ,Ǿَِْكَ غَفَرً. مِنَ .لج

  َ
ْ
قًا لمَِا نَيْنَ يدََيهِْ فَهْدLِ ,لَِى .لح نزFَِْ مِنْ نَعْدِ مُوźَ مُصَدِّ

ُ
قِّ ɉJَلَِى قَالوُ. ياَ قَوْمَنَا ,نĒِا سَمِعْنَا كتَِاباً *

ِ Jَ(مِنُو. بهِِ فَغْفِ   طَرِيقٍ مُسْتَقِيمٍ  Ēجِيبُو. دَ.عِيَ .ب
َ
يُجِرْكُمْ مِنْ عَذَ.ٍ/ ياَ قَوْمَنَا * Jَ ْرْ لكَُمْ مِنْ 7ُنوُبكُِم

Ǿِمٍ 
َ
Jحَكَِ فِي ضَلاَ   *

ُ
ǾِJَْاُ) *

َ
Jَ =ِ8ْليَْسَ Ȅَُ مِنْ دJُنهِِ *

َ ْ
ِ فَليَْسَ بمُِعْجِزٍ فِي .لأ Ēمَنْ لاَ يُجِبْ دَ.عِيَ .بJَ Fٍ

مَ   مُبيٍِن  Ēخَلقََ .لس Lِ ĒȆ. َ Ēب. ĒH
َ
* .Jََْلمَْ يرJَ

َ
Hْ يُحْيِيَ .لمَْوْتَى *

َ
Jَ =َ8ْلمَْ فَعْيَ بِخَلْقِهِنĒ بقَِاد8ٍِ لَبَ *

َ ْ
اJَ 1ِ.Jَ.لأ

ٍ) قَدِيرٌ  ْŽَ ِّهُ لَبَ كُلĒِ8َبِّنَا   بلََى ,نJَ َقِّ قَالوُ. بلََى ليَْسَ هَذَ. باِلحْ
َ
ِينَ كَفَرJُ. لَبَ .جĒا8ِ * ĒȆ. =َُفُعْر GَْيَوJَ

Jلوُ .لْعَزGِْ مِنَ .لرُّسُلِ Jَلاَ تسَْتَعْجِلْ لهَُمْ   ذَ.َ/ بمَِا كُنْتُمْ تكَْفُرHJَُ قَاFَ فَذJُقُو. .لعَْ 
ُ
فَاصْبِرْ كَمَا صَبَرَ *

هُمْ يوGََْ يرHَJََْ مَا يوُعَدHَJُ لمَْ يلَْبَثُو. ,لاĒِ سَاعَةً مِنْ غَهَا8ٍ بلاAٌََ فَهَلْ فُهْلكَُ ,لاĒِ .لْقَوْ  Ēغ
َ
وGُ َH .لْفَاسِقُ كَك
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با ترقبّ به  كرديم ]به اشكال گوناگون بيانيعني [صرف  ]متعدد و صور مختلف يها  مختلف و مكان يها  زمان

اتخّاذ كرده بودند  (تقرّب جستن)پس چرا كساني كه به جاي خداوند براي قرباني  آنها بازگردند  نكهيا
 ]ما نزد خداوند هستند عانيشف ناني: انديگو  يو م نديجو  يآنها كه با آنها به خداوند تقرّب م انيآن خدا يعني[

 ياريو شما را در برابر عذاب خدوند  باشند  يشما م عانيشف انيخدا نياگر ا يعني[ آنها را ياري نكردند
بلكه از آنها  ]نكردند ياري انشانيشد خدا (فرود آمدن)كه عذاب به آنها حالّ  يپس چرا به سابقان ندينما  يم

 قيآنها از طر )دنيگردان ي(روو صرف [ آنها )دروغ(افك  ]اتخّاذ[و آن  ]و با آنها ثابت نماندند[ زائل شدند
گروهي از جنّ را كه  يآنوقت ]كن يادآوربه قومت ي ايآور  اديبه [و   بستند  و آنچه بود كه افتراء مي ]حقّ
 حاضر شدند ]يا نزد قرآن (ص)نزد نبي [كه قرآن را بشنوند و چون در آنجا  به سوي تو برگردانديم را
 )فارغ(پس چون قضاء  ]ميكه قرائت او را بدون مانع بشنو[ ساكت شويد گفتند: ]گريد ياز آنها به بعض يبعض[

ايم   اي قوم ما، همانا ما كتابي را شنيده گفتند ]در حالي كه[ انذاركنان به سوي قوم خود بازگشتند  شد
 ]تصديق كننده[است مصدق  )از پيش(كه بين دستش  ]از كتب[ كه بعد از موسي نازل شده كه بر آنچه

اي قوم ما، دعوت كنندة خداوند را   كند  كه به سوي حقّ و به سوي طريق مستقيم هدايت مي است
بيامرزد و شما براي شما از گناهانتان  ](دعوت كننده) يداع ايخداوند [ اجابت كنيد و به او ايمان آوريد تا

پس در زمين  و كسي كه دعوت كنندة خداوند را اجابت نكند را در برابر عذابي دردناك پناه دهد 
آيا  هستند  (بديهي)گمراهي واضحي آنها در  ]سپس[عاجز كننده نيست و غير از او وليي ندارد، 

ها و زمين را خلق كرده و از خلق آنها ناتوان نشده قادر است بر اينكه   اند كه خداوندي كه آسمان  نديده
كه  ]را[آنروزي  ]ياد آوري كن[و  مردگان را زنده كند؟ بلي همانا او به هر چيزي بسيار توانا است 

گويند: بلي   مي ،آيا اين حقّ نيست ]شود:  به آنها گفته مي[ شوند  اند بر آتش عرضه مي  كساني كه كفر ورزيده
به  ايبه آخرت  ايبه رسول  ايبه خدا [ گويد: پس بچشيد عذاب را به خاطر آنكه  قسم به پروردگار ما، مي

همانطور  پس صبر كن ]باشد  يبر آنچه كه ذكر شد م نانيكه امر ا يوقتپس [  ورزيديد  كفر مي ]تيولا
رسولان أوُلوُ العْزم پنج  است كه نياخبار ما ا و مشهور از{ صبر كردند (دارندة عزم)كه پيامبران الوالعزم 
 عتيشر نكهيا يشدند برا دهيو أوُلوُ العْزم نام )ص(و محمد  )ع( يسيو ع يو موس ميتن هستند، نوح و ابراه
 )ع( اءيانب ريبود به خلاف سا )واجب(حتم  قيسابق بوده ناسخ است و بر همة خلا عيآنها بر آنچه كه از شرا

 بيلامحاله عن قر رايز[مكن  ]عذاب[ و براي آنها طلب تعجيل }از سابق خود بود عتيآنان شر عتيرش رايز
شود را   كه به آنها وعده داده مي ]از عذاب[ گويي كه آنها در روزي كه آنچه ،]باشد  يم )كي(نزد
 يو اگرچه زمان ايمكث در دن نكهيا يعني[اند   درنگ نكرده ]در تنعّم دنيا[ جز ساعتي از يك روز را بينند  مي

 (طلب عجله)وارد بر آنها را استعجال  بيپس چرا تو عذاب عن قر ست؛يباشد جز مانند ساعتى ن يطولان
 شوند.  هلاك مي ]از حيات انساني[هستند كه  پس آيا جز مردمان فاسق اين به عنوان ابلاغ است ]يكن  يم
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 هيكه احوال آنان را تشب ييها  لثَم ايآنها  اتيحكا اياوصاف آنها  يعني[هاي آنها   لثَخداوند م ]ندياسقاط نما

با (اند برخورديد پس گردن بزنيد   پس وقتي كه به كساني كه كفر ورزيده زند   را براي مردم مي ]كند  يم
كنيد پس بعد از  ]بند[تا آنوقت كه آنان را در هم بكوبيد سپس محكم در زنجير  )ديگردن زدن، آنها را بزن

تا اينكه جنگ  ]آزاد كنيد[ مال در مقابل آزاد كردن، فديه گرفتن)(اخذ آن يا منتّ گذاريد و يا به فداء 
برپا  (جنگ)كه حرب  ينمودن اشخاص جز مادام ريگردن زدن و اس نكهيا يعني{اش فروكش كند   سنگيني
تا محارب و حربى  دهد  يم يمعن اي د،يشد پس بر آنان تعرضّ نكن (تمام) يكه حرب منقض يو وقت ستياست ن

حكم خداوند بحسب اسباب [، آن }باشد  يمحاربه م ييعلتّ غا ن،ينماند پس رفع محاربه از ب يدر بلاد شما باق
از آنها انتقام  ]با آنها دنيبدون امر كردن به شما به جنگ[خواست البتهّ   اگر خداوند مي ]ليكن[و  ]آن است

خصال  ليدر جهاد تحص رايز{تا بعضي از شما را با بعضي ديگر آزمايش كند  ]خواست[گرفت و لكن   مي
 صاليكفاّر است تا قبل از است يبرا ميعظ يديو تهد شود،  يآنها جز با آن ممكن نم لياست كه تحص يميعظ

اند پس هرگز اعمالشان گم   و كساني كه در راه خدا كشته شده }به توبه كردن رغبت كنند )ي(درماندگ
و درجات جنان كه سزاوار است كه به آن  يبه آنچه از كمالات انسان[بزودي آنها را  نخواهد شد  (ضايع)

 شانيتلذّذات انسان نيتا ح[را اصلاح خواهد كرد  شان)  (انديشههدايت خواهد كرد و بالشان  ]شوند تيهدا
آن را به  ]خداوند[و آنها را در جنتّي داخل خواهد كرد كه   ]دنباش دهد  يم رييآنچه كه حال آنان را تغ

هست و در آن  برند  يدر آن آنچه كه انفس به آن اشتهاء دارند و چشمان لذتّ م نكهيبه ا[آنها شناسانده است 
ايد اگر خداوند را ياري كنيد او   اي كساني كه ايمان آورده  ]آنچه كه بر قلب بشر خطور نكرده هست

 دارد   ثابت نگه مي ]است (ع) يعل تيكه همان ولا نتانيدر د[هاي شما را   كند و قدم  شما را ياري مي ]نيز[
و اعمالشان را تباه گرداند  نديدلغز ]با لغزش خود[آنها  ]واي بر[اند پس   كفر ورزيده ]به ولايت[و كساني كه 

نازل كرده است كراهت داشتند  ](ع)دربارة علي [آن به خاطر اين است كه آنها به آنچه كه خداوند  
 نيزم اي )ها  رهي(س ريس اياخبار  ايقرآن  نيزم ايطبع  نيزم يعني[و آيا در زمين  پس اعمالشان را تباه ساخت 

 بيخدا را تكذ اتيكه آ ياز كسان[اند تا نظر كنند كه عاقبت كسان قبل از آنها   سير نكرده ]ريعالم صغ
و از عقوبت او  بشانيتا از قبح فعل خود و تكذ[چگونه بوده است  ]ننمودند قيخداوند را تصد يكردند و خلفا
 هست  ]ها  عذاب[امثال آن  ]ولايت[كرد و براي كافران  )زيرورو(خداوند آنها را واژگون  ]متنبه شوند

ايمان  ]به ولايت[به خاطر اين است كه خداوند مولاي كساني است كه  ]كردن) رورويز ،ي(واژگونتدمير [آن 
همانا خداوند  مولايي ندارند  ]به ولايت[و اينكه كافران  ]اند  دهيكه به آن كفر ورز ينه كسان[اند   آورده

آنها نهرها كند كه از زير   هايي داخل مي  اند را در جنتّ  اند و عمل صالح كرده  كساني كه ايمان آورده
است و مراد  هيعامة نبو عتيب ايحالت حاصله به آن است،  اي هيخاصة ولو عتيمراد از ايمان ب{ شود  جاري مي

اند همانطور كه   كفر ورزيده ]امرشان يول تيبه ولا[و كساني كه  }خاصه است عتياز عمل صالح ب
و  شيبدون نظر به عاقبت خو انيمانند چهارپا يعن[يخورند   برند و مي  مي (لذّت)خورند بهره   چهارپايان مي
تر   قويو چه بسيار شهرهايي كه آنها  و آتش مأواي آنها است  ]برند  يم )مند شدن  بهره(تمتعّ  شيعاقبت تمتعّ خو

  ياوري نداشتند  (حال آنكه)اخراج كردند آنها را هلاك كرديم و  ]از آن[بودند كه تو را  (مكهّ)از قرية تو 
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مانند  است] (ع)[و او علي باشد   اي از پروردگارش مي  كسي كه بر بينه كه] نزد ما نبوده؟ يزيتم[آيا پس  
 نيآنها منافق[و اند؟!   كساني است كه عمل بد آنها برايشان زينت داده شده و از هواهايشان پيروي كرده

 ريغيعني [مثل جنّتي كه به تقوا پيشگان وعده داده شده كه در آن نهرهايي از آب غير بدبو   ]هستند
كند و انهاري از شراب كه   و نهرهايي از شير هست كه طعم آنها تغيير نمي ]بحسب طعم و بو و رنگ ريمتغ

و نه  يجنتّ در آن حرمت و نه نجاست و نه سردرد خمار (شراب)و خمر {براي نوشندگان لذّتبخش است 
مخلوط  يوياز آنچه كه با عسل دن[و نهرهايي از عسل صاف شده  }ستيطعم ن )ي(تلخبد و نه مرارت  يبو
و  حيعلوم و مشاهدات و تسب )ها  وهي(ماز ثمرات  يو اخرو يويدن[اي   و در آن برايشان از هر ميوه ]شود  يم

مانند كسي است كه او در آتش  ]كه فوق همه است[هست و آمرزشي از پروردگارشان است  ]ديتحم
هستند كه آنها در آتش  يمانند كسان باشند  يها م  نعمت نيكه در جنّت در ا يكسان ايآ يعني[ماندگار است؟ 

قطع  ]شاز فرط حرارت[هايشان را   نوشانند و روده (داغ)آب گرم  ]به او[و  ]هستند جاودانه) ،يشگي(همخالد 
 ]از منافقين[از آنها  ]اي  عده[و   ]در مقابل انهارى است كه به متّقين وعده داده شده نيو ا[كند   مي )پاره(

 ياز آنها كسان اياستهزاء تو است،  )دني(شنمقصود آنان از استماع [سپارند   كساني هستند كه به تو گوش مي
تا  ]فهمند  يو كلام تو را نم كنند  يم (گوش فرا دادن)هستند كه آنها بر قلبشان مهر نهاده شده، و به تو استماع 

به كساني كه علم داده  ]آنها كلام تو را )دني(فهمعدم تفَطَُّن  يبرا[آنوقت كه از نزد تو خارج شوند 
آنان كساني هستند كه خداوند بر قلوبشان مهر نهاده و از هواهايشان » الان چه گفت؟«گويند:   اند مي  شده
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بَعُو. * Ēي.Jَ ِِسُوُ) قَمَله ُȄَ َلَبَ بيَِّنَةٍ مِنْ 8َبِّهِ كَمَنْ 9ُيِّن Hَفَمَنْ كَا

َ
َنĒةِ .لĒتِي Jُعِدَ   *

ْ
مَثَلُ .لج

غْهَا8ٌ مِنْ خَمْ 
َ
*Jَ ُطَعْمُه ْ Ēغْهَا8ٌ مِنْ لبََنٍ لمَْ فَتَغَير

َ
*Jَ ٍغْهَا8ٌ مِنْ مَاٍ) لَيْرِ (سِن

َ
ا8ِبيَِن .لمُْتĒقُوHَ فيِهَا * Ē0ٍ للِش ĒȆَ ٍر

غْهَا8ٌ مِنْ عَسَلٍ مُصَفىJَ ďلهَُمْ فيِهَا مِنْ كُلِّ .كخĒمَرَ 
َ
*Jَ (ًسُقُو. مَاJَ 8ِاĒفِي .ج ٌȅِمَغْفِر0ٌَ مِنْ 8َبِّهِمْ كَمَنْ هُوَ خَاJَ 1ِ.

مْعَاَ)هُمْ 
َ
عَ * Ēتوُ. .لْعِلْمَ   حَمِيمًا فَقَطJ

ُ
ينَ * ِ Ēِقَالوُ. لث Eَِ7َِ. خَرجَُو. مِنْ عِنْد, ĒŠَْكَ حǾَِ, ُمِنْهُمْ مَنْ يسَْتَمِعJَ

Jحَكَِ 
ُ
هْوَ.َ)هُمْ مَا7َ. قَاFَ (نفًِا *

َ
بَعُو. * Ēي.Jَ ْلَبَ قلُوُبهِِم ُ Ēِينَ طَبَعَ .ب ĒȆ.   ْتاَهُم)Jَ Kً9َ.دَهُمْ هُد .Jَِْينَ .هْتَد ĒȆ.Jَ

ĒŔ لهَُمْ ,7َِ. جَاَ)يْ   يَقْوَ.هُمْ 
َ
.طُهَا فَك شْرَ

َ
ييَِهُمْ نَغْتَةً فَقَدْ جَاَ) *

ْ
Hْ تأَ

َ
اعَةَ * Ēلس. Ēِلا, HَJُهُمْ 7ِكْرَ.هُمْ فَهَلْ فَنْظُر 

ُ فَعْلمَُ مُ   Ēب.Jَ 1ِلمُْؤْمِنَا.Jَ للِْمُؤْمِنيَِنJَ َِنبْك َȆِ ْسْتَغْفِر.Jَ ُ Ēب. Ēِلا, َȄَِ, َهُ لاĒن
َ
 تَقَلĒبَكُمْ Jَمَثْوَ.كُمْ فَاعْلمَْ ك

نزِْلتَْ سُو08ٌَ  
ُ
لتَْ سُو0ٌ8َ فَإ7َِ. * ِينَ (مَنُو. لوَْلاَ نزُِّ ĒȆ. FُيَقُوJَ  ِينَ فِي ĒȆ. َْيت

َ
*8َ Fُ7ُكرَِ فيِهَا .لْقِتَاJَ ٌمُحْكَمَة

ȞَJْ لهَُمْ 
َ
طَاعَةٌ JَقَوFٌْ مَعْرCٌJُ فَإ7َِ.   قلُوُبهِِمْ مَرٌَ= فَنْظُرǾَِ, HَJُْكَ غَظَرَ .لمَْغƁِِّْ عَليَْهِ مِنَ .لمَْو1ِْ فَأ

َ لكََاHَ خَيْرً  Ēمْرُ فَلوَْ صَدَقُو. .ب
َ ْ
عُو.   . لهَُمْ عَزGََ .لأ Jَ =ِ8ْيُقَطِّ

َ ْ
Hْ يُفْسِدJُ. فِي .لأ

َ
ْتُمْ * ĒǾََتو Hِْ, ْفَهَلْ عَسَيتُْم

8حَْامَكُمْ 
َ
بصَْا8َهُمْ   *

َ
قْمَى *

َ
*Jَ ْهُم Ēصَم

َ
ُ فَأ Ēِينَ لعََنَهُمُ .ب ĒȆ. َِحَكJ

ُ
Gْ لَبَ قلُوٍُ/   *

َ
* Hَ)ْلْقُر. HَJُرĒفَلاَ فَتَدَب

َ
*

قْفَالهَُا
َ
مْلَى   *

َ
*Jَ ْلهَُم Fَ Ēسَو Hُيْطَا Ēلش. Kَلهَُمُ .لهُْد َ Ēدْبا8َهِِمْ مِنْ نَعْدِ مَا تبَيَن

َ
J. لَبَ * ِينَ .8ْتدَُّ ĒȆ. ĒHِ, ْلهَُم   
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، (ص)محمد  ايخداوند [اند   هدايت شده ](ع)به ولايت علي [كساني كه  (حال آنكه)و  اند   تبعيت كرده

بر آنها هدايت افزوده و تقوايشان را به آنها داده است  ]نياستهزاء منافق ايفرمود،  (ص)آنچه كه محمد  اي
علامات آن آمده  (حال آنكه)جز ساعت هستند كه ناگهاني نزد آنها بيايد؟ و  ]چيزي[پس آيا منتظر  

كتاب است، و در عالم  نيو انشقاق قمر و نزول آخر )ص(بعثت محمد  رياز علامات آن در عالم كب{است 
 باشد،  ياست كه در آن م يراتييخود در آن است، سپس تغ يعلامات، نزول عقل از عالم علو نياول ريصغ

 }كند  ياو م ي)فرسودگ(آن از آنچه كه دلالت بر زوال او و دثور  ريو غ شود  يكه بر او وارد م يسپس امراض
 ]دده  يآنان نفع نميادآوري [نزد آنها بيايد چگونه است  ]آن ساعت[پس يادآوري آنان براي آنها وقتي كه 

خود و براي مؤمنين و مؤمنات استغفار كن و  (گناه)پس بدان: كه خدايي جز االله نيست و براي ذنب  
در [و جايگاه شما  ]شما و انتقالات شما را )، گردش كردن(دگرگون شدنتَقلَُّب [خداوند محلّ حركت شما 

تان و موادتان   شما از اول استقرار نطفه رايز{داند   را مي ]است اريمراتب آخرت كه آن بحسب مراتب مردم بس
يعني [اند   و كساني كه ايمان آورده  }در برازخ تا اعراف نيو همچن ديدار يانتقالات ايدر ارحام تا آخر دن

 ]بطور مطلق ايدر امر جهاد [گويند: چرا   مي ]هيخاصة ولو عتيمؤمنين با ب اياز آنها  نيمنافق اي نيمطلق مسلم
در آن  يعني[شود   شود و در آن جنگ ذكر مي  اي محكم نازل مي  شود و وقتي كه سوره  اي نازل نمي  سوره

بيني كه   كساني كه در قلوبشان مرض هست را مي ]ذكر شود (الزام) متيعز ليحكم دربارة جنگ بنابر سب
 كنند پس بر آنان   مرگ به تو نظر مي ]شدت ترس و وحشت[هوش از   بي ]فرد[نظر كردن  ]همانند[

دربارة آنچه [شود پس اگر   مي )اتّخاذ تصميم(طاعت و گفتار نيك سزاوارتر است، و وقتي كه امري عزم 
در مطلق آنچه كه گفتند و با زبانشان اقرار كردند از ايمان و تصديق به  اي نازل نشد يا  كه گفتند كه چرا سوره

شدن به او  ميو تسل (ع) يدر آنچه كه به آن اقرار كردند از امارت عل ايو قبول احكام،  (ص)خداوند و رسول 
و  ايدن امياز آنچه از ا[نسبت به خداوند صدق داشته باشند البتهّ براي آنها بهتر  ]نيالمؤمن ريبودن ام ريبه ام

(ولي ايد كه تولّي يابيد   و آيا اميد بسته باشد   مي ]پنداشتند  يآن كه آنها آن را خير م )يمند  (بهرهتمتعّات 
كه در زمين فساد  ]بگردانند يمردم از شما رو كه يا د،يمتوليّ امور مردم شو كه اي (ع) يعل يبه جا[ بشويد)
 نياست كه ح ستهيشما شا يپس برا باشد  يشما نم يافساد برا يسوا يشأن دياگر شما متوليّ شو يعني[كنيد 
 تان را قطع كنيد ]يو معنو يصور[ارحام  ]پيوندهاي[و  ]ديمدار دياز او ام ريبه غ كردن)(حكومت توليّ 

كر كرده و  ]هياز ادراك جهت اخرو[كرده و آنان را  )دور(آنان كساني هستند كه خداوند آنها را لعن 
كنند يا   قرآن تدبر نميپس در  ]و قرآن تأمل كنند اتيدر آ توانند  يم[آيا  چشمانشان را كور نموده است 

با قول [همانا كساني كه بعد از آنكه   ]و قدرت بر تدبر ندارند[است  ]نهاده شده[هاي آن بر قلوب   قفل
خود برگشتند  (عقب)براي آنها روشن شد به ادبار  (ولايت و طريق آن)هدايت  ]خداوند و قول رسولش

كه  يرا به كس نيو بازگشت كنندة از د د،يمايپ  يرا م يكرده كه راه يبه كس هيرا تشب نيد قيسالك بر طر{
اسلام آوردند سپس با او در  (ص)است كه به محمد  ينيحال مسلم نيو ا گردد،  يبر عقب خود بر م ياز راه

  براي آنها زينت داد و آنها را در آرزوهاي دور و دراز افكند  ]ها را  زشتي[شيطان  }اوامر او مخالفت كردند
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نازل كرد  ]و خلافت او (ع) يدربارة عل[آن به خاطر اين است كه به كساني كه از آنچه كه خداوند  
خداوند  (حال آنكه)كراهت داشتند گفتند كه در بعضي از امور از شما اطاعت خواهيم كرد و 

در [ميرانند   باشد آنوقتي كه ملائكه آنان را مي  چگونه مي ]حالشان[پس  داند   پنهانكاري آنها را مي
هستند كه كراهت داشتند از  هيبنو امآن دو و آنان { زنند  مي ]ضربه[بر روي آنها و پشت آنان  ]حالي كه

به خاطر اين است كه آنها از آنچه  (زدن)آن   }نازل كرد (ع) يعل تيآنچه كه خداوند دربارة ولا
كراهت داشتند  ](ع) يعل تياز ولايعني [آورد پيروي كردند و از رضوان او   كه خداوند را به خشم مي

آن اتبّاع و  ايخداوند [پس  }هستند (ع) يعل تيولا يرحمت و رضا و رضوان و نعمت همگ رايز{
اند كه   كه در قلوبشان مرض هست گمان كرده آيا كساني كرد  )هدر(حبط اعمالشان را  ]كراهت

 نخواهد كرد (ظاهر)آشكار  ]نينسبت به رسولش و به مؤمن[هاي شديد آنها را   خداوند هرگز كينه توزي
 )انداختن روني(آشكار، بآنان را خارج  ي)دشمن ،يتوز  نهي(كاست و ما اضغان  يظنّ فاسد نيهمانا ا يعني[
آنها را به تو  ميخواست  ياگر م يعن[يداديم   خواستيم آنان را به تو نشان مي  ميو البتهّ اگر   ]ميكن  يم

تا حتماً آنان را  ي]بشناس شانيو نفاق باطن شانيمايتا آنها را با س ميداد  يحتماً آنها را به تو نشان م ميبشناسان
مطمئناً آنان را در لحن گفتار  ]يا  آنها را نشناخته شانيماياگر هنوز با س[به سيمايشان بشناسي و البتهّ 

 ]دينمائ كردن) ي(علنآنها را اعلان  اي ديچه آنها را كتمان كن[داند   شناسي و خداوند اعمال شما را مي  مي
(خطورات، به خطرات  ايو حوادث دهر،  ايبه بلا اي فيدر مطلق تكل ايدر امر به جهاد، [و حتماً شما را  

آزمائيم تا از   مي ]در قلوبتان ها)  (شبههشُبه  يو القا طانيو وسوسة ش دادن) / در معرض مخاطره قرار گرفتن

ُ فَ   Ēب.Jَ ِمْر
َ ْ
ُ سَنُطِيعُكُمْ فِي نَعْضِ .لأ Ēب. Fَ Ēَينَ كَرهُِو. مَا نز ِ Ēِهُمْ قَالوُ. لثĒغ

َ
.8َهُمْ 7َلكَِ بكِ فَكَيْفَ   عْلمَُ ,سِْرَ

دْبا8ََهُمْ 
َ
*َJ ْجُُوهَهُمJ Hَبُو تْهُمُ .لمَْلاَئكَِةُ يضَْرِ Ēرهُِو. 8ضِْوَ.نهَُ   ,7َِ. توََفȠَJَ َ Ēسْخَطَ .ب

َ
بَعُو. مَا * Ēهُمُ .ي Ēغ

َ
7َلكَِ بكِ

قْمَالهَُمْ 
َ
حْبَطَ *

َ
ِينَ فِي قُلوُبهِِمْ   فَأ ĒȆ. َحَسِب Gْ

َ
ضْغَاغَهُمْ *

َ
* ُ Ēلنَْ يُخْر3َِ .ب Hْ

َ
8َيْنَاكَهُمْ   مَرٌَ= *

َ
Jَلوَْ نشََاُ) لأَ

قْمَالكَُمْ 
َ
ُ فَعْلمَُ * Ēب.Jَ Fِْْنِ .لقَْو JَجَبَْلوَُنĒكُمْ حĒŠَ غَعْلمََ .لمُْجَاهِدِينَ   فَلعََرَفْتَهُمْ بسِِيمَاهُمْ JَكَحعَْرفَِنĒهُمْ فِي لحَ

خْبَاȠُ8َمْ مِنْكُمْ Jَ.ل
َ
ابرِِينَ Jَغَبْلوَُ * Ēمِنْ نَعْدِ مَا   ص FَسُوĒشَاقُّو. .لرJَ ِ Ēقَنْ سَبيِلِ .ب .J ِينَ كَفَرJَ .Jُصَدُّ ĒȆ. ĒHِ,

قْمَالهَُمْ 
َ
َ شَيئًْا Jَسَيُحْبطُِ * Ēب. .J َ لهَُمُ .لهُْدKَ لنَْ يضَُرُّ Ēطِ   تبَيَن

َ
ِينَ (مَنُو. * ĒȆ. فُّهَا

َ
طِيعُو. .لرĒسُوFَ ياَ ك

َ
*َJ َ Ēيعُو. .ب

قْمَالكَُمْ 
َ
ُ لهَُمْ   Jَلاَ يُبْطِلوُ. * Ēا8ٌ فَلنَْ فَغْفِرَ .ب Ēهُمْ كُفJَ .ُمَاتو Ēعُم ِ Ēقَنْ سَبيِلِ .ب .J ِينَ كَفَرJَ .Jُصَدُّ ĒȆ. ĒHِ, 

  َHَْعْلو
َ ْ
غْتُمُ .لأ

َ
*َJ ِْلم Ēتدَْعُو. ,لَِى .لسJَ .قْمَالكَُمْ  فَلاَ تهَِنُو

َ
Ƞُمْ * ُ مَعَكُمْ Jَلنَْ يتَِرَ Ēب.Jَ   غْيَا ُّȅ. ُ0َيَا

ْ
,غĒِمَا .لح

مْوَ.لكَُمْ 
َ
لْكُمْ *

َ
جُوȠُ8َمْ Jَلاَ يسَْأ

ُ
لْكُمُوهَا فَيُحْفِكُمْ   لعَِبٌ Jَلهَْوٌ HِْɉJَ تؤُْمِنُو. JَيَتĒقُو. يؤُْتكُِمْ *

َ
,Hِْ يسَْأ

ضْغَا
َ
يُخْر3ِْ * Jَ .ُمَنْ فَبْخَلْ   نكَُمْ يَبْخَلوJَ ُفَمِنْكُمْ مَنْ فَبْخَل ِ Ēكِحنُْفِقُو. فِي سَبيِلِ .ب Hَْغْتُمْ هَؤُلاَ)ِ تدُْعَو

َ
هَا *

غْتُمُ .لفُْقَرَ.ُ) HِْɉJَ يَتَوَلĒوْ. يسَْتبَْدFِْ قَوْمًا لَيْرَ 
َ
*َJ ُّلْغَنِي. ُ Ēب.Jَ ِمَا فَبْخَلُ قَنْ غَفْسِهĒِلاَ فَإغ Ēمْ عُمȠُ ْمْثَالكَُم

َ
  يكَُونوُ. *
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و  ]ميبشناس شيدر مظاهر خو ايتا علم ما ظاهر شود  يعني[ميان شما، مجاهدان و صبر كنندگان را بشناسيم 

 مانيشما به خدا و رسولش ا نكهياز ا ديده  يكه از خودتان به آنها خبر م[اخبار شما را امتحان كنيم 
را  دهند  ياخبار شما كه از شما خبر م اي د،يا  كرده قيو رسول او را در آنچه كه آن را آورده تصد ديا  آورده

 اي د،يا  كرده ريفرمود تدب (ع) يآن را دربارة عل (ص)شما بر خلاف آنچه كه رسول  نكهياز ا ميآزمائ  يم
كفر ورزيدند  ]به ولايت[همانا كساني كه   ]ميآزمائ  يم ديده  يخود را كه به آن خبر م رياخبار شما از غ

او  تيو ولا (ع) يكه همان عل[از راه خدا  ]خود را منع كردند ريغ اياعراض كردند يعني [شدند  صدو 
يا به [و بعد از آنكه راه هدايت براي آنان روشن شد رسول را آزردند هرگز چيزي به خداوند  ]است

 ]كه آنها را در اسلام عمل كردند[اعمال آنها را بزودي  ]خداوند[و  نخواهند زدضرر  ](ع)تو يا به علي 
ايد از خداوند اطاعت كنيد و از رسول   اي كساني كه ايمان آورده خواهد كرد  )هدر(حبط 

به شما دربارة آن امر كردند تا اعمال شما باطل  (ع) يعل تيدربارة آنچه كه آن دو از ولا[اطاعت كنيد 
كفر ورزيدند و  ]به ولايت[همانا كساني كه  اعمالتان را باطل نكنيد  ]با ترك طاعت آن دو[و  ]نشود

آنها كافر بودند پس  (در حالي كه)جلوگيري كردند سپس مردند و  ]كه همان ولايت است[از راه خدا 
از  اياز مجاهدت و جنگ كردن با كفاّر، اي مؤمنين [پس  خداوند آنها را نخواهد آمرزيد  (ابداً)هرگز 

ضعفتان از  يبرا[و  )دينشو فيضع(سستي نكنيد  ](ع) يمخاصم با عل نيمجاهدت و محاجه با منافق
شما برتريد و خداوند با شما است و هرگز اعمال  (حال آنكه)به صلح دعوت نكنيد و  ]مخاصمت با آنها

لعب  ايكه دن يپس وقت[ ستين يو سرگرم يجز باز ايدن يهمانا زندگان كند   نمي (ضايع)شما را رها 
 فيمحاجه با آنان ضع ايآن از جنگ با آنان  يو برا دياطفال است پس چرا شما به آن تعلقّ دار ي)باز(
بپرهيزيد اجر شما را به شما  ]از مخالفت با او[ايمان آوريد و  ](ع)به علي [و اگر  ]ديشو  يم )ناتوان(

اگر آن   ]ديتا ايمان به او بر شما گران آ[كند   نمي )درخواست(دهد و اموال شما را از شما مسئلت   مي
آنها در قلوب شما كه [هايتان   ورزيد و كينه  را از شما بخواهد و به شما اصرار كند شما بخل مي ]اموال[

شويد تا در راه   هايي هستيد كه دعوت مي  بدانيد كه شما همان شود   مي (ظاهر)خارج  ]مكمونه هستند
از اموال خود را در راه  ياندك زيتا چ ديا  و دعوت شده د،ينه آنكه به رسول ما اعطاء كن[خدا انفاق كنيد 

در انفاق كردن [پس از شما كساني هستند كه  ]دياز اموالتان را اعطاء كن يارينه آنكه بس ديخدا انفاق كن
ورزد جز اين   ورزند و كسي كه بخل مي  بخل مي ]آن ريكرده و در غ (واجب)آنچه كه خداوند فرض 

نياز است   ورزد و خداوند بي  بخل مي ]دربارة خير خودشيعني از روي تجاوز [نيست كه دربارة خودش 
حاجت شما به  يو برا[و شما درويش هستيد  ]كند  يحاجت خود به آن شما را به انفاق امر نم يپس برا[

 (ص)از طاعت رسول  اي (ع) يبه عل مانياز ا[و اگر  ]كند  يانفاق در استكمالتان شما را به انفاق كردن امر م
روي برگردانيد قومي غير شما را جايگزين خواهد  ]آن شما را به آن امر كرده ريدر آنچه كه از انفاق و غ

 مثل شما نخواهند بود. ]ستيآنچه را كه در قلوبشان ن نديبگو شانيها  با دهان نكهيدر ا[كرد سپس آنها 
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ها و   و لشكريان آسمان }گردد  ياو م يشهود مانيا نياو قر يعلم مانيا شود  يامر بر مؤمن ظاهر م يملكوت ول

انزال سكينه و  يشما برا )ي(آمادگبه مصالح شما و وقت استعداد [زمين براي خداوند است و خداوند دانا است 
شما با جنود و عدم  دييوقت صلاح شما را با تأ داند  يو م داند،  يوقت اصلاح شما با آن و افساد شما به آن را م

احوال  قيدقا عيمگر بعد از مراقبت بر جم دهد  يرا انجام نم دهد  يآنچه كه انجام مكه [باشد   حكيم مي و ]شما دييتأ
كه خلل در آن راه  يثيمگر با اتقان در فعلش به ح دهد  يآنچه را كه انجام م دهد  يشما و استحقاق شما و انجام نم

در آن  شود  هايي داخل كند كه از تحت آنها نهرها جاري مي  تا مؤمنين و مؤمنات را در جنتّ  ]ابدي  ينم
(پوشاندن، زايل و تكفير  (داخل كردن)ادخال [ و آن )زدايد  مي(پوشاند   هايشان را از آنها مي  جاويدانند و بدي

در حقّ  اي (ص)كه با محمد  يكسانيعني [ و منافقين و منافقات باشد   نزد خداوند كاميابي بزرگي مي ]كردن)
 نيو هم تيبه ولا ايبه رسول  ايبه خداوند [شرك آورندگان  ]مردان[و  را عذاب كند ]دندينفاق ورز (ع) يعل

 ]نكند ياريكه رسول خود را در سفر او به مكهّ [شرك آورندگان را كه با گمان بد  ]زنان[و  ]است هيمنظور ال
كه آن را از هلاك آنان به دست [ آنها باد ]خود[بد بر  )پيشامد(دايرة  نسبت به خداوند گمان برنده هستند،

نمود و جهنّم را براي آنها  )دور(و خداوند بر آنها غضب كرد و آنها را لعن  ]ديكن  يگمان م نيمؤمن يبرا شيقر
و  ها و زمين براي خداوند است  و لشكريان آسمان است  )يسرانجام(آماده كرده است و بد بازگشتگاهي 

مگر آنچه  دهد  يانجام نمكه [حكيم است  و ]شود  يمغلوب نم كند  يكه بنابر آنچه كه اراده ماست [خداوند چيره 
بر [ همانا ما تو را به عنوان شاهد  ]كند  يمنافقين نظر نم ايمؤمنين  ةيرا كه صلاح مؤمنين در آن است و به اهو

 يو كس شود،  يپس داخل جنتّ م يده  ياو شهادت م يبرا ابديكه به تو اتّصال  يآنان با حالت و گفتارت، و كس
 و به عنوان بشارت دهنده و به عنوان انذار كننده ]شود  يو عذاب م يده  ياو شهادت م هيكه به تو متصّل نشود عل

ارج  و به او تا به خداوند و رسول او ايمان آوريد و او را گرامي بداريد  فرستاديم ]نيمؤمنين و كافر يبرا[
جز اين نيست كه با  كنند  همانا كساني كه با تو بيعت مي و بامدادان و شامگاهان او را تسبيح كنيد  نهيد

ندارد و  يحكم هيظهور ظاهرٌ ف نيو مظهر در ح يخداوند هست يتو مظهر برا نكهيا يبرا[ كنند  خداوند بيعت مي
 و كسي كه ]نه دست تو[ هاي آنها است  بالاي دست دست خداوند ]ظاهر است يحكم فقط برا نكهيجز ا ستين
پس جز اين  ]با اعراض از آن و فسخ آن نقض بيعت كند اي[ بشكند ]پيمانآنها  انيبا نقض شروط آن و عدم ات[

و كسي كه به آنچه كه بر آن با خداوند  ]ضررش عائد به او است نكهيا يبرا[ شكند  خودش مي (زيان)نيست كه بر 
  شدداده خواهد  به او ]شود  يآن ممكن نم فيكه توص[ پس بزودي پاداشي بزرگ وفا كند عهد بسته است

(درخواست از آنها استنفار  (ص)رسول خدا  هيبيكه در سال حد يكسان[يعني  بزودي از اعراب تخلّف كنندگان
خود و جز  ها)  (خانوادهكرد سپس آنان پوزش خواستند و عذر آوردند به اشتغال به اموالشان و اهالى  كوچ كردن)

اموال ما و اهل ما، ما را مشغول  به تو خواهند گفت: ]آنها را به تخلّف واداشت شيكه خوف آنها از قر ستين نيا
گويند،   هايشان مي  قلوبشان نيست را با زبانآنچه كه در  [حال آنكه] استغفار كن، ما [تخلّف]داشتند پس براي 

بگو: پس چه كسي در برابر خداوند اگر ضرر زدني را به شما بخواهد يا براي شما نفعي بخواهد چيزي را براي 
  ]ديكن  ياز آنچه كه عمل م ديپس حذر كن[است  آگاهكنيد   شود بلكه خداوند به آنچه كه عمل مي  شما مالك مي
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كه رسول و  گمان كرديد ]ديديترس شياز قر[بلكه  ]و اهالى شما، شما را مشغول نداشتنداموال شما [ 
زينت داده شد  آن در قلوب شما (حال آنكه)هايشان باز نخواهند گشت و   مؤمنان هرگز ابداً نزد خانواده

به  ]خدا و رسول اونسبت به [ و با گمان كردن بد ]ديداد  يآن را احتمال نم ريكه غ يثيبه ح[ (مستحكم شد)
و كسي كه به خداوند و رسولش   باشيد  مي ]يانسان اتياز ح[و شما مردماني هلاكت يافته  گمان افتاديد
و   ايم  پس همانا ما براي كافران آتشي سوزان مهيا كرده ]و به آن دو با گمان بد گمان برده[ ايمان نياورد

آمرزد و كسي را   براي خداوند است كسي را كه بخواهد مي ها و زمين  آسمان )ي(مملكت، پادشاهملك 
بسيار آمرزنده و خداوند  ]ستياو گزاف ن تيمش رايز[ كند  عذاب مي ]بحسب استعداد هر كدام[كه بخواهد 

(مغانم ها   تخلّف كنندگان وقتي كه به سوي غنيمت بزودي  ]است جانب رجاء حيترج[مهربان است  و
خواهند گفت: بگذاريد كه ما از شما تبعيت كنيم  ]به شما[تا آنها را بگيريد  شويد  روانه مي خيبر)
خداوند قبلاً دربارة  بگو: هرگز از ما تبعيت نخواهيد كرد، خواهند كه كلام خداوند را تبديل كنند  مي

گفت: بلكه به ما حسد و بزودي خواهند  ]ديباش  يبا ما نم بريكه شما در مغانم خ[ شما مانند آن را گفته است
فلذلك گفتار [فهمند   جز اندكي نمي ]از امر آخرت در مخاطباتآنها اينگونه هستند كه [ورزيد، بلكه   مي

از اعراب بگو:  به تخلّف كنندگان  ]كنند  ياست حمل م ايشما و منع شما را بر حسد كه آن از اوصاف دن
كه با آنان بجنگيد يا اسلام آورند پس اگر  خواهيد شدبزودي به سوي قومي سخت سلحشور فرا خوانده 

  َJ ْ9ُيِّنَ 7َلكَِ فِي قلُوُبكُِمJَ .ًَبد
َ
هْليِهِمْ *

َ
Hْ لنَْ فَنْقَلبَِ .لرĒسُوJَ Fُ.لمُْؤْمِنُوHَ ,لَِى *

َ
ظَنَنتُْمْ ظَنĒ بلَْ ظَنَنتُْمْ *

وْ)ِ ȠُJَنْتُمْ قَوْمًا بو8ًُ. Ēمَنْ لمَْ يؤُْمِ   .لسJَ.ًقْتَدْناَ للِكَْافرِِينَ سَعِير
َ
ِ 8َJَسُوȄِِ فَإنĒِا * Ēمُلكُْ   نْ باِب ِ ĒِبJَ

ُ لَفُو8ً. 8حَِيمًا Ēب. HَȡَJَ (ُمَنْ يشََا /ُ 8ِْ= فَغْفِرُ لمَِنْ يشََاُ) Jَيعَُذِّ
َ ْ
مَاJ 1ِ.Jََ.لأ Ē7َِ.   .لس, HَفُوĒلمُْخَل. Fُسَيَقُو

ِ قلُْ لنَْ تتĒَبعُِوناَ كَذَلكُِمْ .غْطَلقَْتُمْ ,لَِى  Ēب. Gَ لوُ. كَلاَ Hْ فُبَدِّ
َ
* HَJُبعِْكُمْ يرُِيدĒَناَ نتJ8ُ7َ هَاJُخُذ

ْ
ُ مَغَانمَِ كِحأَ Ēب. Fَقَا 

ْسُدJُغَنَا بلَْ كَانوُ. لاَ فَفْقَهُوHَ ,لاĒِ قَليِلاً  عْرَ.ِ/ سَتُدْعَوHَْ  قلُْ للِمُْخَلĒفِينَ   مِنْ قَبْلُ فَسَيَقُولوHَُ بلَْ تحَ
َ ْ
مِنَ .لأ

 ِ ɉJَ جْرً. حَسَنًا
َ
* ُ Ēتطُِيعُو. يؤُْتكُِمُ .ب Hِْفَإ Hَيسُْلمُِو Jْ

َ
ٍ: شَدِيدٍ يُقَاتلِوُغَهُمْ *

ْ
ȟِJ بأَ

ُ
* Gٍْوْ. كَمَا ,لَِى قَوĒيَتَوَل Hْ

Ǿِمًا
َ
بكُْمْ عَذَ.باً * ْتُمْ مِنْ قَبْلُ فُعَذِّ ĒǾََتو   

َ ْ
عْر3َِ حَرJَ 3ٌَلاَ لَبَ .لمَْرِيضِ ليَسَْ لَبَ .لأ

َ ْ
قْمَى حَرJَ 3ٌَلاَ لَبَ .لأ

بهُْ  غْهَاJَ 8ُمَنْ فَتَوĒFَ فُعَذِّ
َ ْ
تْهَِا .لأ

َ
ْرLِ مِنْ تح َ 8َJَسُوȄَُ يدُْخِلْهُ جَنĒا1ٍ تجَ Ēمَنْ يطُِعِ .بJَ 3ٌَمًا حَرǾِ

َ
لقََدْ   عَذَ.باً *

ُ عَنِ .لمُْؤْمِنيِنَ  Ēب. َƅِ8َ ْثاَنَهُم
َ
*َJ ْكِينَةَ عَليَْهِم Ēلس. Fََْنز

َ
ِ فَعَلمَِ مَا فِي قُلوُبهِِمْ فَأ جَر0َ Ēتَْ .لش

َ
 ,7ِْ فُبَايعُِونكََ تح

ُ عَزِيزً. حَكِيمًا  فَتْحًا قَرِيبًا Ēب. HَȡَJَ غَهَاJُخُذ
ْ
   Jَمَغَانمَِ كَثيَِر0ً يأَ

ْ
ُ مَغَانمَِ كَثيَِر0ً تأَ Ēعَدَكُمُ .بJَ غَهَاJُخُذ

.طًا مُسْتَقِ  يدLَِْ .جĒاِ: قَنْكُمْ JَكِحكَُوHَ (يةًَ للِمُْؤْمِنيَِن Jَيهَْدِيكَُمْ صِرَ
َ
* ĒفȠَJَ ِ لَ لكَُمْ هَذِه Ēيمًافَعَج  

ٍ) قَدِيرً. ْŽَ ِّلَبَ كُل ُ Ēب. HَȡَJَ بهَِا ُ Ēحَاَ< .ب
َ
خْرKَ لمَْ يَقْدJ8ُِ. عَليَْهَا قَدْ *

ُ
*َJ   َJ .Jُِينَ كَفَر ĒȆ. ُلوَْ قَاتلَكَُم

دْبا8ََ عُمĒ لاَ يَجدďǾِJَ HَJُِا Jَلاَ نصَِيرً.
َ ْ
ِ يَبْدِيلاً   لوََلĒوُ. .لأ Ēةِ .بĒِدَ لسُِن

َ
ِ .لĒتِي قَدْ خَلتَْ مِنْ قَبْلُ Jَلنَْ تج Ēةَ .بĒسُن  
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و اگر روي گردانيد همانطور كه قبلاً  دهد  مي )و جنتّ متيغن( اطاعت كنيد خداوند به شما پاداشي نيك

و بر لنگ حرجي نيست  بر كور حرجي نيست كند   عذاب مي عذابي دردناكشما را با  روي گردانديد
كه از خداوند و رسول او  ]نياز مطلق مسلم ايعذر آورندگان  رياز غ[و بر بيمار حرجي نيست و كسي 

و كسي كه روي  شود  كند كه نهرها در تحت آنها جاري مي  هايي داخل مي  او را در جنتّ اطاعت نمايد
خداوند از مؤمنين در آنوقت كه با تو در زير همانا   كند  گرداند او را با عذابي دردناك عذاب مي

پس به [ را دانست كه در قلوب آنان است ]از صدق و توبه و انابه[راضي شد و آنچه  درخت بيعت كردند
خارج شدند  شيخو تيآنها از انان نكهيا يبرا{ پس سكينه را بر آنان نازل نمود ]آن از آنها راضى شدسبب 

و  }شود  يخارج شود در خانة قلب داخل م تشيكه عبد از انان ياست كه وقت يو سكينه همان صورت ملكوت
 شيمخالفت كردند و با قر (ص)آنها چون با رسول خدا {را به آنان پاداش داد  (فتح خيبر) فتحي قريب

 مانيپش (ص)مخالفتشان با رسول خدا  يشكست خوردند برا يسخت (شكست خوردن)و با انهزام  دنديجنگ
 نيا نيقلب با او بيعت كردند و ح ميشدند و نزد خداوند توبه كردند و از رسولش استغفار نمودند و از صم

با آنها شرط كرد كه با  عتيب نيو لذلك مستحقّ نزول سكينه گشتند، و رسول در ا نداشتند تيبيعت اصلاً انان
(بر  هيرا عل دهد  يكه او انجام م يزيد از آن چو بع ند،ياو مخالفت نكنند و با گفتار او و امر او مخالفت ننما

و خداوند چيره  گيرند  كه آنها را مي ]همان مغانم خيبر[را  هايي بسياري  و غنيمت  }انكار نكنند او) انيز
و وعده  دهد  يآنچه را كه انجام م دهد  يانجام نمكه [باشد   و حكيم مي ]شود  يبر مراد خود مغلوب نم[
هاي بسياري را به   غنيمتخداوند   ]متقنه يتيحكمت و غا يمگر برا دهد  يآنچه را كه وعده م دهد  ينم

 اي كند  يم فاءيا (ع) نيبه مؤمن امتيآنچه است كه خداوند تا روز ق نيا[ گيريد  شما وعده كرده كه آنها را مي
دستان  اي شيقريعني [پس اين را براي شما پيش انداخت و دستان مردم  ]ستاآن، مغانم مكهّ و هوازن 

 يا[و تا  بازداشت را از شما ]آنان يسوگندها  و هم بريدستان اهل خ ايآنان را با قوت اسلام،  رياعراب و غ
به عنوان آيت براي  ]انداخت) شي(پ شما معجل كرد يباشد كه خداوند آن را برا يمتيتا غن اي (ص)محمد 

هدايت  ]يدر هر امر طيافراط و تفر نيراه راست واقع ب اي تيولا يعني[ مؤمنين باشي و شما را به راه مستقيم
هستند كه خداوند  ييها  متيآنها غن و گفته شده{ ايد  كه شما به آنها دست نيافته ديگري را ]مغانم[و   كند

آنها  امتيتا روز ق نيمسلم يكه خداوند برا ندسته ييها  هيقر اي، كند  يم اديز امتيتا روز ق نيمسلم يآنها را برا
ملك آن  ايمراد غنائم فارس و روم يا مكهّ است،  ةيقر ايمكهّ و هوازن است،  يها  متيآن غنيا ، كند  يم فتحرا 

و خداوند بر هر چيزي بسيار  ]شود  ياو خارج نم ديو از [ خداوند به آنها احاطه دارد ]حال آنكه[ }دو است
و خذلان  اءيانب كردن) ياري(و نصرت  (شهرها)غنائم و فتح بلاد  ء  يقدرت او اختصاص به فو [توانا است 

 كردند  با شما جنگ مي ]در روز حديبيه[ اند  و اگر كساني كه كفر ورزيده  ]كفّار ندارد (خوار كردن)
سنّت خداوند است كه  يافتند   سپس ولي و نه ياوري نمي كردند)  (فرار ميگرداندند   البتهّ پشت بر مي

 اءيو شكست كفّار را اگر با انب اءيكردن انب ياريخداوند  يعن[ي (چنين بوده است)از قبل سپري شده 
  و تو هرگز براي سنّت خداوند تبديلي نخواهي يافت ]زمان سنتّ كرده است نيقبل از ا كردند  يمجنگ 
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دستان آنها را از  ]شما از جنگ كردن با آنها و امر به صلح يبا رعب در قلوب آنها و نه[و او كسي است كه  
 يعني[ بازداشت بعد از آنكه شما را بر آنها پيروز نمود ]يعني حديبيه[ شما و دستان شما را از آنها در درون مكهّ

بعد از آنكه شما را در بدر و روز خندق و در احُد  ايبر آنها قرار داد  )يروزي(پبعد از آنكه شما را مشرف بر ظفر 
و  آنان كساني هستند كه كفر ورزيدند كنيد بيناست   و خداوند به آنچه كه عمل مي ]نمود روزيبر آنها پ

مانع  برسد ]مكهّ ،محلّ نحريعني [ شما را از اينكه به محلّش (قرباني)شما را از مسجد الحرام بازداشتند و هدي 
كه  ]و ممكن بود[شناختيد   كه شما آنها را نمي نبودند ]در مكهّ[شدند و اگر مرداني مؤمن و زناني مؤمن 

كه مشركان با آن به  يبيع[شد   آنها دامنگير شما مي ]ننگ ناشي از برخورد با[و بدون علم عار  پايمالشان كنيد
تا  ]و كفّاره است هيد اي تيو جنا (گناه)اثم  ايخود را كشتند،  ني: اهل دنديبگو نكهيبه ا رنديگب بيشما ع

و از  هيكفّاره و د (الحاق)و لحوق  ياو از قتل و اذ (سالم ماندن)به سلامت [را كه  ]از مؤمنين[خداوند كسي 
شما را نسبت به آنها بر  يعني[در رحمت خويش داخل كند  خواهد  مي ]در اسلام يكافران به دخول و

اگر از  ]تا خداوند داخل كند ميپس شما را از دخول منع كرد يعني ميكرد  يشما را داخل مكهّ م اي ميختيانگ  يم
كساني كه كفر ورزيده بودند را با عذابي  (از اهل مكّه) حتماً از ميان آنها شدند  مي (متمايز)يكديگر جدا 

حفظ نفوس مؤمنينى كه در  يحرمت اختلاط مؤمنين با كافران، و برا يپس برا[ كرديم  عذاب مي دردناك
حفظ  يو برا ب،يبودند از لحوق ع )ص(كه با محمد  يحفظ نفوس كسان يو برا ،يمكهّ بودند از قتل و اذ

آنوقت كه كساني كه كفر   ]نفوس مؤمنينى كه در اصلاب كافران بودند، خداوند آنها را عذاب نكرد
قرار دادند پس خداوند سكينة خود را بر رسولش و بر  حميت جاهلي حميت را در قلوب خود اند  ورزيده

است كه آن  تيولا ايتقوى همان سكينه  ةمراد از كلم{ و كلمة تقوا را ملازم آنها كرد مؤمنين نازل كرد

يدِْفَهُمْ قَنْكُمْ  
َ
* Ēكَف Lِ ĒȆ. َهُوJَ بمَِا ُ Ēب. HَȡَJَ ْمْ عَليَْهِمȠَُظْفَر

َ
* Hْ

َ
ةَ مِنْ نَعْدِ * Ēيدِْيكَُمْ قَنْهُمْ ببَِطْنِ مَك

َ
*Jَ

Hْ فَبْلغَُ مَحلĒِهُ Jَلوَْلاَ   يَعْمَلوHَُ بصَِيرً.
َ
َرَ.Jَ Gِ.لهَْدLَْ مَعْكُوفًا * ȠُJمْ عَنِ .لمَْسْجِدِ .لحْ ِينَ كَفَرJَ .Jُصَدُّ ĒȆ. ُهُم

 Fٌدُْ  8جَِاǾِ ٍْ0ٌ بغَِيْرِ عِلم Ēيَطَئُوهُمْ فَتُصِيبَكُمْ مِنْهُمْ مَعَر Hْ
َ
ُ فِي مُؤْمِنُوJَ Hَنسَِاٌ) مُؤْمِنَا1ٌ لمَْ يَعْلمَُوهُمْ * Ēخِلَ .ب

Ǿِمًا
َ
ِينَ كَفَرJُ. مِنْهُمْ عَذَ.باً * ĒȆ. نْنَا Ēلوُ. لعََذĒةَ ,7ِْ جَعَ   8حَْمَتهِِ مَنْ يشََاُ) لوَْ تزََيĒَمِي ِينَ كَفَرJُ. فِي قلُوُبهِِمُ .لحْ ĒȆ. َل

 Ēلزَْمَهُمْ كَلمَِةَ .كح
َ
*Jَ لَبَ .لمُْؤْمِنيَِنJَ ِȄِسَكِينتََهُ لَبَ 8َسُو ُ Ēب. Fََْنز

َ
َاهِليĒِةِ فَأ

ْ
هْلهََا HَȡَJَ حَمِيĒةَ .لج

َ
*Jَ بهَِا Ēحَق

َ
قْوȡَJَ Kَنوُ. *

ٍ) عَليِمً  ْŽَ ِّبكُِل ُ Ēمِنيَِن   ا.ب) ُ Ēشَاَ) .ب Hِْ, Gَ.ََر َقِّ كَحدَْخُلنĒُ .لمَْسْجِدَ .لحْ ْ+يَا باِلحْ ُ 8َسُوȄَُ .لرُّ Ēب. Dََلقََدْ صَد
َافوHَُ فَعَلمَِ مَا لمَْ يَعْلمَُو. فَجَعَلَ مِنْ دHِJُ 7َلكَِ فَتْحًا قَرِيبً 

َ
ِينَ لاَ تخ Lِ هُ   امُحَلِّقِيَن J(ُ8ُسَكُمْ Jَمُقَصرِّ ĒȆ. َو

ِ شَهِيدً. Ēفَى باِبȠَJَ ِينِ كُلِّه ِّȅ. َظُْهِرهَُ لَبǾِ َِّق 8ْسَلَ 8َسُوȄَُ باِلهُْدJَ Kَدِينِ .لحْ
َ
ِينَ مَعَهُ   * ĒȆ.Jَ ِ Ēب. Fُدٌ 8َسُو Ēمُحَم

دً. يبَتَْغُ  Ēعًا سُج Ēا8ِ 8حَُمَاُ) بيَْنَهُمْ ترََ.هُمْ 8ُك Ēلَبَ .لكُْف (ُ. Ēشِد
َ
ثرَِ *

َ
ِ 8Jَضِْوَ.ناً سِيمَاهُمْ فِي Jجُُوهِهِمْ مِنْ * Ēفَضْلاً مِنَ .ب Hَو

هُ فَآ8َ9َهُ فَاسْتَغْلظََ 
َ
خْر3ََ شَطْأ

َ
ِيلِ كَز8ٍَْ@ *

ْ
نج ِ

ْ
ِ Jَمَثَلهُُمْ فِي .لإ جُودِ 7َلكَِ مَثَلهُُمْ فِي .كحĒو0.8َْ  فَاسْتَوKَ لَبَ سُوقهِِ .لسُّ

Ǿِ @َ.Ē8َغِ  جْرً. عَظِيمًافُعْجِبُ .لزُّ
َ
*Jَ ً0َالِحَا1ِ مِنْهُمْ مَغْفِر Ēعَمِلوُ. .لصJَ .ِينَ (مَنُو ĒȆ. ُ Ēعَدَ .بJَ 8َا Ēيظَ بهِِمُ .لكُْف 



  634   فتح ۀسور -۴۸  و ششم﴾ ستی﴿جزء ب
تقوا  اي تيولا ايآنها را در سكينه  يعني[ }تقوا از انحراف به طرُق منحرفه است ةيسج ايمورث سكينه است، 

و  آن بودند (شايسته)سزاوارتر و اهل  )به مكهّ ايبه سكينه  ايكلمه  نيبه ا(و آنها به آن  ]نمود (توانمند)متمكّن 
 يگريرا نسبت به د كيمقدار استحقاق هر كدام و سزاوارتر بودن هر  و[خداوند به هر چيزي دانا است 

آنچه كه بعد از  يبه عنوان جواب است برا{همانا خداوند رؤياي رسولش را به حقّ تصديق كرد   ]داند  يم
كه ما داخل آنال حما را به دخول به مكهّ وعده داد و  (ص)از آنها از ورود به مكهّ گفتند كه محمد  يريجلوگ
حتماً در  خداوند بخواهد ، شما آنوقت كه}مينكرد (كوتاه كردن) ريو تقص مينكرد (تراشيدن)و حلق  مينشد

كنندگان  (كوتاه)سرهايتان و قصر  )تراشندگان( حلق كنندگانشويد   امنيت داخل مسجد الحرام مي
 ]به وقت آن حياز صلاح در اجمالِ وعده و عدم تصرخداوند [ترسيد، و   نمي ]در حالي كه[خواهيد بود 

 ه سببب شياز شما از مسجد الحرام و صلح شما با قر يريدر جلوگ رايز{ دانستيد  آنچه را كه شما نمي داند  مي
 ت عظ يبرا ياريمنافع بس كردن) يري(جلوگآن صدو به غير  }اسلام هست يو نشر برا مياسلام و اهل آن و قو
با مشركان  نيبا آن صلح، مسلم رايز{ قرار داد )هيبيصلح حد اي بريفتح خ( پيروزي نزديكي را (دخول)از آن 

و در آن رغبت كردند و  دياختلاط كردند و از اظهار اسلام متمكّن شدند و احكام اسلام به گوش مشركان رس
و اصحابش در سال مقبل و همان سنة هفتم از هجرت در كمال شوكت و  (ص)شد و محمد  تيبا آن اسلام تقو

كه آن مابه الاهتدا به  به احكام اسلام[ هدايتو او كسي است كه رسولش را با   }عزتّ داخل مكهّ شدند
فرستاد تا آن را بر دين،  ]است ياالله تعال يحقّ ال قيكه آن دين و طر تيولا يعني[ و دين حقّ ]است مانيا

به همه قرار  طياديان را تحت آن قرار دهد و دين او را مح عيجم نكهيبه ا{سازد  )پيروز(ظاهر را  همگي آن
محمد   ]دياقرار نكن اي ديچه اقرار كن[كافي است  ]بر رسولش[ (بسيار شاهد)و خداوند به عنوان شهيد  }دهد

با يكديگر  بر كفّار، سختگير با او هستند ]در مرتبة رسولان خداوند[و كساني كه  خداوند است )فرستادة(رسول 
فضل از خداوند و رضوان را  ]در حالي كه[ بيني  ركوع و سجده مي ]حالت[آنها را بسيار در  مهربان هستند

و رضوان  كند  يفضل عبارت است از آنچه كه خداوند بحسب مقام كثرت بندگان به آنها افاضه م{ طلبند  مي
 يفضل جزا گريو به عبارت د كند  يعبارت است از آنچه كه او آن را بحسب مقام وحدتشان بر آنان افاضه م

بحسب قبول  أخوذهاعمال م ياعمال مأخوذه بحسب قبول رسالت و همان احكام قالب است، و رضوان جزا
آن مثل آنها در  نشانة آنان از اثر سجده كردن در رخسارشان هست }و همان احكام قلب و روح است تيولا

 (ع) يسيحال نشأت عكه آن [و مثلَ آنان در انجيل هست  ]است (ع) ينشأت موس حال كه آن[تورات هست 
و كثرات وجود  كند  يدو شأن سلوك و شأن جذب است، و او با شأن سلوك اداء حقوق م يسالك دارا{ ]است
مانند  }گرداند  يم يو با شأن جذب از كثرات به وحدت رو دارد  ياقامه م انشيو لشكر شيرا از قوا شيخو

 كه هايش ايستاده  و بر ساقه سخت شده آنگاه دادهاش را خارج كرده پس به آن نيرو   زراعتي است كه جوانه
تا كفّار را به آنها به خشم آورد، خداوند  كند  زارعين را متعجب مي ])ش(محكم شدن شبا حسنش و استغلاظ[

براي  اعمال صالح كردند كه ]با بيعت خاصه[و  اند  ايمان آورده ]با بيعت عامه[ وعده داده است به كساني كه
 .]كه وصف شود شود  يكه ممكن نم[و پاداشي بزرگ هست  ]آنها )ها  ي(بد يبر مساو يپوشاندنيعني [ آمرزشي آنها
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[شي نگيريد 
،ديقدم ندار

ر خداوند قر
د،يد قرار ده

نتياو ز يو نه
در امر خلافت

شما اتيبه ن[
اني كه ايما

نباشد ايباشد  
ن تباه شود
به عنوان اظه

ِينَ ĒȆ. فُّهَا
َ
يا ك
ْبَطَض 

َ
Hْ تح

َ
*

ُ Ēمْتَحَنَ .ب. 
 َHُفَعْقِلو  

,Hِْ جَاَ)كُمْ
Fَيكُمْ 8َسُو
وبكُِمْ ȠَJَرĒهَ

 يمٌ حَكِيمٌ 
و. .لĒتِي يَبْغِي

,غĒِمَا  طِينَ 
Gٌْلا يسَْخَرْ قَو
Jُلاَ تلَْمِزJَ 

المُِوHَه  Ēمُ .لظ

پيش  رسولش
مق (ص)ش 

ن مقدم بر امر
ز امر خداوند
مر خداوند و
ه آنچه كه د

[ شنوا و ]ند
اي كسا  

(ص)او  ي
كه اعمالتان 
ب اياو  ميتعظ 

ياَ   عَليِمٌ 
ضكُمْ كَِعْضٍ

ِينَ ĒȆ. َِحَكJ
كْثَرهُُمْ لاَ

َ
* 1

ِينَ (مَنُو. ,ِ ĒȆ
ĒH فيِ

َ
عْلمَُو. *
فِي قلُو9َJُيĒنَهُ 

ُ عَليِم Ēب.Jَ ًة
اتلِوُخْرKَ فَقَ 

يحبُِّ .لمُْقْسِطِ
Ȇِينَ (مَنُو. لاَ

Ēخَيْرً. مِنْهُن
Jحَكَِ هُ

ُ
ب فَأ

  ن
خداوند و 

وند و رسولش
ن را به عنوان
خود غافل از
در آنها به ام

به[  خداوند
كن  يشما امر م

دانا است ]
تر از صدا  ند

]ديهت بدار
ي ترك برا

 
 َ Ēب. Hٌسَمِيع

كَجَهْرِ نَعْضِ
َ J

ُ
* ِ Ēب. Fِسُو

ُجُرَ.1ِ 8.)ِ .لحْ
 

ĒȆ. فُّهَا
َ
ياَ ك

Jَ.ع  دِمِينَ 
Jَ Hَيمَا ِ

ْ
مُ .لإ

 ِ ِ Jَن Ēعْمَةنَ .ب
خ

ُ ْ
هُمَا لَبَ .لأ
َ يُحِ Ēب. ĒHِ, .و

 ِ ĒȆ. فُّهَا
َ
ياَ ك

Hْ يكَُنĒ خ
َ
*

Jمَنْ لمَْ فَتُبْ

 ات

­¥Æ¸  

ندة مهربان
(پيشاپيش)ن 

 بر امر خداو
امر خودتان اي

خ نيصب الع
ا بدون نظر د

همانا راسيد
شما به ش ةيش

]ديطلاع ندار
چه بلن[  بلند
كراهو [انيد 

 او به عنوان

  .لرĒحِيمِ 
ĒHِ, َ Ēقُو. .بĒي

 Ȅَُ باِلْقَوFِْ ك
يَهُمْ عِنْدَ 8َسُ
.8َJَ ْنكََ مِنJ

 فُو8ٌ 8حَِيمٌ 
مَا فَعَلْتُمْ ناَدِ
حَبĒبَ ,Ǿَِْكُمُ

فَضْلاً مِنَ 
نَغَتْ ,حِْدَ.ه
قْسِطُو.

َ
*َJ Fِد

 َHكمْ ترُحَْمُو َ
* žََسَاٍ) ع
يمَاJَ Hِم ِ

ْ
د .لإ

حجرا ۀسور - 

ÅĆËۀ «¸

  

وند بخشن
بين دستان 
را يامر اي ،
ي د،ينكن اريت
را نص ينفسان 

س شما آنها ر
بهر ]ير شرع
و معاش هيعاد

ما بر آن اطلاّ
د و با گفتار
او سخن نرا

صوت نزد )

بِ .لرĒحْمَنِ
Ēي.Jَ ِȄِ8َسُوJَ ِب

.Jُهَْر
َ

Jَلاَ تج
صْوَ 

َ
* Hَو .يَهضُّ

Jُِينَ فُنَاد ĒȆ.
ُ لَفُ Ēب.Jَ ْهُم
صبحُِو. لَبَ مَ
َ حَ Ēب. Ēكِن

 َHJُشِد.Ēلر.  
َ  Hِْبيَْنَهُمَا فَإ

مَا باِلعَْدْيْنَهُ 
َ لعََلĒكُم Ēب. 
سَاٌ) مِنْ نسَِ
لفُسُوDُ نَعْدَ

 ۴۹-

�! - Ë

اسم خدا
ايد  ن آورده

،(ص)ولش 
 اجازة او اخت

اتيس و غا
چه كه انفس
قدام بر امور
گام اعمال مع
 شما كه شم
ي بلند نكنيد
ضي ديگر با ا

(بلند كردن) 

ِ Ēب. ِۢ
ِ Ēب. Lََِيَن يد
Jَ ِّبِيĒصو1ِْ .ج

ِينَ فَغُض ĒȆ. ĒH
,ĒHِ .  ظِيمٌ 

لكََاHَ خَيْرً. لهَ
بِجهََالةٍَ فَتُصْ

رِ لعََنتُِّمْ Jَلكَ
Jحَكَِ هُمُ

ُ
* H

صْلحُِو. بَ
َ
 فَأ

صْلحُِو. بيَ
َ
 فَأ

يكُمْ Jَ.يĒقُو.
مِنْهُمْ Jَلاَ نسِ

سَ .لاِسْمُ .لْ

به ا
ايمان ]عامه ت

داوند و رسو
بدون (ص) 

ه، امر نفسيعاد
ظرتان به آنچ

در ا[ خداوند
فس شما هنگ
 و مكنونات

ق صداي نبي
 شما به بعض

رفع رايز{د 

مُو. نَيْن لا يُقَدِّ
كُمْ فَوDَْ صَ

 َHJُعُر  ĒHِ,
جْرٌ عَظِ

َ
*َJ 0ٌَفر

,Ǿَِْهِمْ لكَا تْخر3َُ 
صِيبُو. قَوْمًا 

مْرِ
َ ْ
يٍر مِنَ .لأ

Hَلعِْصْيَا.Jَ Dَ
نيَِن .قْتَتَلوُ.
 فَإHِْ فَاَ)1ْ

خَوَيْ
َ
و. نَيْنَ *

كونوُ. خَيْرً. مِ
لْقَاِ/ بئِْسَ

َ ْ
الأ

 ششم﴾

عتيبا ب[ كه
را بر خد يد
رسول او ش

در اعمال مع
نظ هيمال معاش

خد ]سخط[ز 
 آنچه كه انف
 و احوالتان

يتان را فوق
ن بعضي از

فهميد  ما نمي

Ȇِينَ (مَنُو. لاَ
صْوَ.تكَُ

َ
عُو. *

غْتُمْ لاَ تشَْعُ
َ
*

وKَ لهَُمْ مَغْفِر
ْ J. حĒŠَ تخَ بَرُ

Hْ تصُِ
َ
تَبيĒَنُو. *

كُمْ فِي كَثيِر
Dَلْفُسُو.Jَ َفْر
H مِنَ .لمُْؤْمِنِ

ِ Ēمْرِ .ب
َ
لَى *

صْلحُِو
َ
خو0ٌَ فَأ

 Hْ
َ
* žيكَُو

لاَ يَنَابزJَُ. باِ

و شش ستیجزء ب

اي كساني 
احداينكه  ي
شيشاپيرا پ ي
د نكهيبه ا ديه
در اعم نكهي

و از ]د باشد
بر اي د،ييگو
اعمالتان قي

صدا ايد  رده
د بلند گفتن

شم ل آنكه)

 ِ ĒȆ. فُّهَا
َ
ياَ ك

َمَنُو. لاَ ترَْفَعُ
*Jَ ْقْمَالكُُم
لوُبَهُمْ للِتĒقْوَ

غĒهُمْ صَبَر
َ
Jلوَْ ك

اسِقٌ بنِبََإٍ فَتَ
ِ لوَْ يطُِيعُك Ēب

Ǿَْكُمُ .لكُْفْ
Hِطَائفَِتَا HِْɉJ

حĒŠَ تفَِيَ) ,لَِى
مُؤْمِنُوHَ ,خِْ

žََع Gٍْنْ قَو
غْفُسَكُمْ Jَلاَ

﴿ج

يمعن
يامر
نده
يبه ا
دهد

گ  يم
يدقا
آور
مانند
(حا

(مَ
ق

َ
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قلُُ
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Ēب.
Ǿَِ,
ِ ɉJَ
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.لمْ
مِن

غْ
َ
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همانا كساني كه صدايشان را نزد رسول   }عمل هستند ي)(تباهاو است و هر دو مورث بر حبط  ريتحق يبرا

آنان كساني هستند كه خداوند قلوبشان را بر تقوا امتحان كرده  آورند)  (پايين مياندازند   خدا فرو مي
در آن و ظهور ملكوت امام بر او  نهيرا با نزول سك اش  نهياست كه خداوند س يكس (امتحان شده)مؤمن ممتحن {

ها   همانا كساني كه تو را از وراي حجره  براي آنان آمرزش و اجري عظيم هست }شرح كرده است
از  يكيو تو را مثل  دارند  ينم ميو لذلك تو را تعظ[كنند   نمي (تعقل)دهند اكثرشان عقل   نداء مي ها)  (اطاق

باشد و خداوند   آنها بهتر ميو اگر كه آنها صبر كنند تا به ايشان خارج شوي البتهّ براي   ]دهند  يخود قرار م
ايد اگر فاسقي به شما خبري آورد پس بررسي   اي كساني كه ايمان آورده  است آمرزنده و مهربانبسيار 
كه از آنچه كه آسيب رسانيد  ]به حال آنها[ جهالت (سبب)به  به گروهي ]كه ديكراهت بداريعني [مبادا  كنيد

پس اخبار را با عرض كردن به او [ بدانيد كه رسول خدا در ميان شما استو  ايد پشيمان شويد   انجام داده
 اي د،ينگرد مانيپش شيتا بر فعل خو ديكن (درخواست اجازه كردن) ذانيو در عمل به آن از او است ديكن يبررس

كه  ]است كه افراد موضوع آن مورد نظرند يموضوع يمفهوم و معن در مابعدش يبرا )يني(مقدمه چ ديآن تمه
و لكن خداوند ايمان را براي شما  حتماً سختي خواهيد كشيد اگر در بسياري از امور از شما اطاعت كند

و عصيان را براي شما كريه  به گناه) گي(آلودمحبوب كرد و آن را در قلوبتان زينت داد و كفر و فسوق 
به   يافتگان (هدايت)آنان همان رشد  ]ديرا وادار بر اتبّاع از خود بكن (ص)كه رسول  ديپس نخواه[ ساخت

و رسالتش و احكام رسالتش و قبول  (ص)فضل به محمد { عنوان فضل از خداوند و به عنوان نعمت هستند
به [و خداوند  }شده است رياو تفس تياو و قبول ولا تياو و آثار ولا تيو ولا (ع) يرسالت او، و نعمت به عل

است [دانا  بسيار ])كند  ي/ آنچه كه شما را اصلاح مشود  ي(آنچه كه صلاح شما م صلحكميما قياحوال شما و دقا
جز  دهد  يكه انجام مرا آنچه كه [و حكيم است  ]و لذلك ايمان را در قلوب شما زينت داد و كفر را ناپسند نمود

بين آنها را صلح  پس با هم جنگيدند و اگر دو طايفه از مؤمنين  ]دهد  يمحكم متقن انجام نم يتيغا يبرا
با رجوع به [ كند جنگ كنيد تا  دهيد پس اگر يكي از آن دو بر ديگري تعدي كرد پس با آن كه تعدي مي

پس اگر برگشت آنگاه بين آن دو را به عدل  به امر خداوند بازگردد ]رسول و آنچه كه به آن حكم كرده
همانا  ]ديرينگ (تنگ) قيكه بر خودتان ض در عبادات يامور حتّ عيدر جم[ و دادگري نماييد صلح دهيد

 نيكه اختلاف ب يوقت[پس  جز اين نيست كه مؤمنان برادرند  دارد  خداوند دادگران را دوست مي
آن دو يعني [بين دو برادرتان اصلاح كنيد  ]نرسد ايچه به حد جنگ برسد  شود  يواقع م (دو مؤمن)مؤمنين 

 دباش بهراسيد ]نياز طرف يكيبه  ليو م (ستم كردن) فيدر ح[ خداوند ](خشم)سخط [و از  ]ديرا صلح بده
و اصلاح  (اختلاف كنندگان)متخالفان  يا ديتا شا اي د،يشما رحم شو ليو عدم م شمابنابر اصلاح [ كه

نبايد گروهي گروه ديگر را مسخره كند چه  ايد  اي كساني كه ايمان آورده  رحم شويد ]عاًيكنندگان جم
باشند و نه زناني  )مسخره كنندگان ،ساخرين( بهتر از آنها ]آنها ياز سو (مسخره شده)گروه مسخور [بسا كه 

مؤمنين هر  نكهيا ثيح{و از خودتان  باشند (زنان)چه بسا كه بهتر از آنها  ]ديگر مسخره شوند[از سوي زناني 
(تنابز  لقب ندهيد ]بد[و به همديگر با القاب  جويي مكنيد  عيب }است يگريكدام از آنها به منزلة نفس د

خروج از يعني [چه بد است به فسوق  ]را با لقب سوئي لقب دهد گريد ياز شما بعض يبعض نكهيبه ا[ نكنيد)
(مسخره از سخريه [نام نهادن بعد از ايمان، و كساني كه  ]و عقد او و شروط عقد او به آن (ص)عهد محمد 

   توبه نكنند پس آنان همان ستمگرانند ]با القاب نهادن) بي(عز بو نَ كردن با گوشة چشم)(اشاره ز مو لُ كردن)
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 ها گناه هستند  همانا بعضي از ظنّ ها اجتناب كنيد  از بسياري از گمان ايد  اي كساني كه ايمان آورده 
و نبايد بعضي از شما  ]شما گمان بد حاصل شود يتا آنكه برا[ تجسس نكنيد ]نيدربارة عورات مؤمن[و 

را در غيبت  گريد يبعض دياز شما نبا يبعض يعني[ را كند ]ديگر[بعضي  ]ذكر بدي در غيابيعني [غيبت 
 ايكه خداوند آن را پوشانده است با زبانت  يمؤمن يرا برا يبيو غيبت آن است كه ع{ ]كند ادي ياو به بد
كه اظهار  يثيو ح ،يدر غياب او ظاهر ساز او) اني(بر ز هيعل حيو تلو هيبا كنا اي حيجوارحت با تصر ريبا سا

به  ابشيغ ايكه در مؤمن نبوده پس نسبت دادن آنها به او در حضورش  يوبيباشد، و اما ع تهتو را ندانس
دارد كه گوشت برادرش را   آيا احدي از شما دوست مي }باشد  يو اشد از غيبت م باشد  يعنوان بهتان م

است كه اسماء قوالب  نيا يغيبت به خوردن گوشت مرده برا ليتمث{مرده است بخورد  ]در حالي كه[
 ةيكند آن جز با تخل ادي يرا به سوئ يكه مؤمن يخود ندارند، و كس )قبال( اليهستند و حكم بر ح اتيمسم

از روح ممضوغ  يآن با گوشش به منزلة گوشت خال دنيو ذكر او بر زبانش و شن مانش،يا فةيمؤمن از لط
 قيدخول آن در شكمش از طر رايز باشد،  ياو با دهانش و داخل در شكمش از او ممكن نم )شده دهييخا(

 و از خداوند بهراسيد پس از آن كراهت داريد }حلقش است قيگوشش مانند دخول در شكمش از طر
 و مهربان است (التفات كننده)همانا خداوند بسيار تواب  ]ديتوبه كن ديو اگر غيبت كرد ديو غيبت نكن[

خلق  ](ع)از آدم و حواء  ايدو جنس  نياز ا يعني[همانا ما شما را از مذكّري و مؤنّثي  اي مردم 
 گري(همدو تنابز  دينه آنكه تفاخر كن[بشناسيد  تا همديگر را و شما را شعوب و قبائلي قرار داديم كرديم

 ديو مسخره كن دينمائ كردن) يگريبا گوشة چشم اشاره به د بي(به عو تلامز  دينمائ را به لقب بد خواندن)
و كرامت و [ همانا بزرگوارترين شما نزد خداوند با تقواترين شما است ]ديينما كردن) بتي(غو اغتاب 

 همانا خداوند ]ستين وبياز ع بودن) ي(خالشرف به نسب و حسب و مال و جمال و كثرت اولاد و خلو 

سُو. Jَلاَ فَغْتَبْ يَ   Ēَس
َ

نِّ ,عِْمٌ Jَلاَ تج Ēنَعْضَ .لظ ĒHِ, ِّن Ēِينَ (مَنُو. .جْتَنبُِو. كَثيِرً. مِنَ .لظ ĒȆ. فُّهَا
َ
نَعْضُكُمْ  ا ك

 Ēَتو َ Ēب. ĒHِ, َ Ēقُو. .بĒي.Jَ ُخِيهِ مَيْتًا فَكَرهِْتُمُوه
َ
ْمَ * كُلَ لحَ

ْ
Hْ يأَ

َ
حَدُكُمْ *

َ
يُحبُِّ *

َ
فُّهَا   .ٌ/ 8حَِيمٌ نَعْضًا *

َ
ياَ ك

كْرَمَكُمْ عِنْ 
َ
* ĒHِ, .قَبَائلَِ كِحعََا8َفُوJَ جََعَلنَْاكُمْ شُعُوبًاJ Ţَْغ

ُ
*Jَ ٍا خَلقَْنَاكُمْ مِنْ 7َكَرĒِاُ: ,نĒج. ِ Ēدَ .ب

َ عَليِمٌ خَبيِرٌ  Ēب. ĒHِ, ْيْقَاكُم
َ
عْرَ.ُ/ (مَنĒا قلُْ لمَْ   *

َ ْ
ا يدَْخُلِ قَالتَِ .لأ ĒَلمJَ سْلمَْنَا

َ
تؤُْمِنُو. Jَلكَِنْ قُولوُ. *

َ لَفُ  Ēب. ĒHِ, قْمَالكُِمْ شَيئًْا
َ
َ 8َJَسُوȄَُ لاَ يلَتِْكُمْ مِنْ * Ēتطُِيعُو. .ب HِْɉJَ ْفِي قُلوُبكُِم Hُيمَا ِ

ْ
  و8ٌ 8حَِيمٌ .لإ

ِ 8َJَسُ  Ēِينَ (مَنُو. باِب ĒȆ. Hَمَا .لمُْؤْمِنُوĒِحَكَِ ,غJ
ُ
* ِ Ēغْفُسِهِمْ فِي سَبيِلِ .ب

َ
*Jَ ْمْوَ.لهِِم

َ
وȄِِ عُمĒ لمَْ يرَْتاَبوُ. JجََاهَدJُ. بأِ

 َHادِقُو Ēبكُِلِّ   هُمُ .لص ُ Ēب.Jَ =ِ8ْ
َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَمَا فِي .لأ Ēفَعْلمَُ مَا فِي .لس ُ Ēب.Jَ ْبدِِينكُِم َ Ēب. Hَيُعَلِّمُو

َ
قُلْ *

ٍ) عَليِمٌ  ْŽَ   ْهَدَ.كُم Hْ
َ
ُ فَمُنُّ عَليَْكُمْ * Ēسِْلاَمَكُمْ بلَِ .ب, Ē سْلمَُو. قُلْ لاَ يَمُنُّو. عَليَ

َ
* Hْ

َ
فَمُنُّوHَ عَليَْكَ *

يمَاHِْ, Hِ كُنْتُمْ صَادِقيِنَ  ُ بصَِيٌر بمَِا يَعْمَ   للإِِْ Ēب.Jَ =ِ8ْ
َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَ.لأ Ēفَعْلمَُ لَيْبَ .لس َ Ēب. ĒHِ, َHُلو 
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از بواطن امور  رديگ  يبه آنچه كه علم شما به آن تعلقّ نم[دانا و  ]يو اشق يشما و اتقى و به شقبه متقّى از [

اسلام دخول در {اعراب گفتند: ايمان آورديم   است آگاه ]شما و قدر استعداد شما و استحقاق شما
 اديانق قتيو آن در حق شود  يحاصل م هيعامة نبو عتيو ب يتحت احكام قالب است كه به محض اقرار زبان

در قلب باشد اسلام  اديو انق هيو اگر با آن اعتقاد به حكومت اله ،ياست نه حكومت اله هيبه سلطنت خلق
و ايمان دخول در  ،يقينه حق باشند  يم يوگرنه مسلم ظاهر رنديگ  يمسلم نام م قتيو در حق باشد  يم يقيحق

كه بر دست او  يكس يبرا بقل اديو جز انق شود  يحاصل م هيخاصة ولو عتيتحت احكام قلب است كه با ب
قبول  ياسلام ظاهر نكهيقبول رسالت است كما ا يقي: اسلام حقيو به عبارت اخر ست،يايمان آورد ن

بگوييد  ايد و لكن  بگو: شما ايمان نياورده }است تياحكام رسالت است، و ايمان قبول احكام نبوت و ولا
عدم وقوع  يبرا[هنوز  ]در قلب مؤمن است عتينازلة از امام با ب تيفيكه همان ك[و ايمان  اسلام آورديم

تا آنكه [اگر از خداوند و رسولش اطاعت كنيد  ]لكن[ داخل نشده و در قلوب شما ]از شما عتيب نيا
چيزي را براي  ]به انفس آن و از اجور آن[ از اعمالتان ]اسلام با طاعت كردن در شما محققّ شود قتيحق

شما را از شما  ها)  (لغزشزلاّت است كه [ بسيار آمرزندهكه خداوند  )كند  ينقص نم(گذارد   شما كم نمي
 و ]كند  ينظر نم دهد  ينفع نم يويمنافع دن ياسلام ظاهر سوا نكهيو به عدم ايمان شما و به ا آمرزد  يم

جز اين   ]كند  يو به عدم استحقاق شما نظر نم كند  يبا انواع فضلش بر شما تفضّل مكه [است  مهربان
 عتيخاصه ب عتيبا بيعني [ اند  كساني هستند كه به خداوند و رسول او ايمان آورده نيست كه مؤمنان

 يو بر آن باق شود  يحاصل م تياند كه با آن ايمان و دخول در تحت احكام قلب و قبول احكام ولا  كرده
و با  اند  سپس ترديد نكرده ]رسند  يو به حدود قلب م شود  يبر آنها ظاهر م تيتا آنكه آثار ولا مانند  يم

كه  اتشانياز انان[و انفسشان  ]هيو وجاهت انسان هيبدن يو قوا هيو اعراض نفسان هيوياز اعراض دن[ اموالشان
در راه خدا جهاد كردند، آنان همان راستگويان  ]آنها و شرور آنها است )ها  ي(بد ئاتيآن اصل س

آيا شما  بگو: ]دارند  ياظهار م شانيها  كه ايمان را بر زبان نانيبه ا[  هستند ]خارج شدگان از اعوجاج[
ها هست و آنچه كه   خداوند آنچه كه در آسمان (حال آنكه)و  سازيد  خداوند را به دين خود آگاه مي

گذارند كه اسلام   بر تو منّت مي  داند و خداوند به هر چيزي دانا است  در زمين هست را مي
من  يشما و نه برا ياسلام نعمت برا نكهيا يبرا[ بگو براي اسلام آوردنتان بر من منّت ننهيد اند  آورده

بلكه خداوند بر شما منّت  ]من است يشما و برا يايمان است كه آن نعمت برا يبلكه آن مقدمه برا ستين
كه شما را براي ايمان  ]شمرد  يآن را به عنوان نعمت بر شما بر م اي كند  يبر شما نعمت م[ نهد  مي

كه شما را در اسلام كه آن آنچه است كه با آن هدايت به ايمان كه همان نعمت است داخل [هدايت كرد 
 اتيو خف[ها و زمين   همانا خداوند غيب آسمان  باشيد  راستگو مي ]در ادعاي اسلام[اگر  ]كرده است

 )ي(آگاهشما و مكمونات شما از قوا و استعدادات مكمونه كه به آن خبرت  اتيامور شما و صدق ن
 .]داند  يو اغراض شما را در آنها م[كنيد بينا است   و خداوند به آنچه كه عمل مي داند  را مي ]ديندار
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ست، و آن
و قسم }ت

عجب كردن
عجب خود

گفتن ]لت تو
رديم و خاك

هم ست 
 دارند از قوا

نزد ]ليتبد
وجو يث برا

ن رسالت تو
هيميبه ةيهو

  عَجِيبٌ 
 / حَفِيظٌ 

يْفَ بنََيْنَاهَا
3ٍJْ9َ ِّنْ كُل
ĒحََبJ 1ٍاĒجَن

3ُJُُر لكَِ .لخْ
صْحَاُ/ 

َ
*Jَ

س مِنْ خَلْقٍ
 ل .لو8َِْيدِ 

8قيِبٌ عَتيِدٌ

اس ايبه دن ط
عالم مثال است

بلكه تع  ]
تع يو را برا

به رسال[ران 
وقتي كه مر
شتني بعيد اس

آنچه كه ع
و ت ريي از تغ

سبت به بعث
قّ را و از آن

از اه[ )تلطي

(ٌ ْŽَ .َهَذ 
عنْدَناَ كتَِاٌ/
 فَوْقَهُمْ كَيْ

تْنَا فيِهَا مِن
نبَْتْنَا بهِِ جَ

َ
أ

0ً مَيْتًا كَذَلكِ
 وَ.Hُ لوٍُ< 

 هُمْ فِي لبَْسٍ
هِ مِنْ حَبْلِ
يهِْ 8َ َȅَ Ēِلا, 

  ن
طيكوه مح ي

آن عا پشت)
]شوند  يم ته

بلكه تو فتند
ست و كافر

آيا و ت 
بازگش )رگ

عيجمحافظ  
محفوظ اي 

ذيب آنها نس
 و باطل حقّ

مخت(شوشي 

 
HَJُِلْكَافر. F

Jَعِن= مِنْهُمْ 
مَا)ِ Ēلَِى .لس,
نبْتَ

َ
*Jَ َżِ.Jَ8

َ
اً) مُبَاȡً8َ فَأ
ً0 يَيْنَا بهِِ بتََْ
رعَوɉJَ Hُْخِْوَ
Fِ بلَْ ĒJ

َ ْ
ق .لأ

قْرَُ/ ,Ǿَِْه
َ
نُ *

Fٍْظ مِنْ قَو
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ندة مهربان
يبرا ايرآن، 
(پخلف  كه

ختيتماً برانگ
افين كاذب 

آنها آمده ا
 عجيب است
ن بعد از مر

يعني[ رنده
و شرّ، ري خ
تكذ يعني[د 

اند،  ل گشته
ها در امر مش

  .لرĒحِيمِ 
Fَمِنْهُمْ فَقَا 
=ُ8ْ

َ ْ
قُصُ .لأ

ِ , .Jُلمَْ فَنْظُر
8َ قيْنَا فيِهَا

مَا)ِ مَا Ēنَ .لس
حْيَ

َ
*Jَ ِلِْعِبَاد

Jَخَدٌ Jَفرِْع 
َلْقِ ييِنَا باِلخْ
ْنُ غَفْسُهُ Jَنحَ

مَا يلَْفِظُ 

ق ۀسور - ۵۰
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وند بخشن
قر يبرا اي، 

نكيا يت برا
كه آنها حت 

 را به عنوان
از آنها نزد آ

چيزي ]كند
زنده شدن(ن 

پاسداركتابي 
مال آنها از
يب كردند
كه آنها باطل

و آنه ]كند  ي

.لرĒحْمَنِبِ 
َ)هُمْ مُنْذ8ٌِ

علمِْنَا مَا يَنْقُ
فَلمَ  رِيجٍ 

َ
*

لْقَ
َ
*Jَ ددْناَهَا

جْاَ مِنَ  ĒَنزJَ
للِ 9ِْ8قًا   
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*
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ك  ي ادعاء م
آن ]گرديم

دانيم و ك  ي
د آنها و اعم
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Jَ.لأ

 دٍ مُنيِبٍ 
طَلْعٌ نضَِيدٌ

ِّ:Ēحَاُ/ .لر
 َJ Ēقِلَ فَحَق

Jَغَعْلَمُ مَا توَُ
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يبرا ايوند 
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 3ٍJُفُر  Jَ
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َ
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از حال  )زندهي(درآمآنها در امرى مختلط  اهستند ي هيطانيش )ها  لهي(ح ليو ح هيسبع )يطلب ي(برتراستعلاء 
از حدود [آيا  هستند  ]كاهن است ايساحر  ايشاعر  ايكه او مجنون  نديگو  يهستند و م (ص)محمد 

اند   پس به آسمان بالاي خود نظر نكرده ]اند  خود راست نشده )ي(كجاند و از نكس   انفسشان خارج نشده
با [و آن را  ]شود  يبناء ممكن نم نيبدون ا نيزم ديكه بقاء موال يثيبه ح[ايم   كه چگونه آن را بناء كرده

كواكب نبود  نيو اگر آثار ا شود  يمتصّل م دشيو موال نيكه اثر آن به زم يثيبه ح[ايم   زينت داده ]كواكب
 (بناء كنندگان)بناء بانين و مثل [هايي ندارد   شكاف ]حال آنكه بحسب صورت[و  ]شد  يآنها ممكن نم يبقا

 يبناء كنند و در خلقت آن خلل و نقص ها)  (شكافكه بدون فروج  شود  يكه بر آنان ممكن نم ستياز بشر ن
 ]يثيبه ح[و زمين را، آن را   ]بود  يبود البتهّ بهتر م ني: اگر چنديممكن شود كه بگو ياحد يتا برا ستين

و در آن  ]شود  يبر آن و انتفاع به آن با زراعات و تجارات و امارات ممكن م يكه زندگ[گسترانديم 
و با آن انبات [شاداب رويانديم  ]گياهي[ (صنفي)هاي استوار افكنديم و در آن از هر زوجي   كوه
 عتياز محض طب نيو ا شود  يشما سهل م )اني(چهارپاكردن انعام  يكردن شما و زندگ يزندگ )دنياني(رو
به عنوان روشنگر و يادآوري براي هر بندة   ]مدبر است ميحك ميرح يتوانا يدانا يبلكه از مبدئ ستين

نازل كرديم پس با آن،  (پر بركت)و از آسمان آبي مبارك  است  ]به پروردگارش[برگشت كننده 
كه  (طوال)هاي بلند   و نخل رويانديم  ]است كه درو شود نيكه از شأن آن ا[ها و دانة درو شونده   باغ

با آن شكوفه بعد از بلوغ آن  يعني[به عنوان روزي براي بندگان  اند   ها بر هم چيده شده  بر آنها غنچه
 يكه شكوفه به عنوان رزق برا يدر حال اي م،يده  يم يآن به عنوان رزق به بندگان روز )وهيم دني(رسو نضُج 

پس شما بعد از مرگ، [سرزمين مرده را زنده كرديم همچنين است خروج  (آب)و با آن  ]بندگان است
 اءيو اح دينيب  يو زنده كردن آنها بعد از آن را م اهيها و گ  را از برگ ها  نيرا چه شده كه مردن درختان و زم

را  امبرشانيكه پ[قبل از آنها قوم نوح و اصحاب رس تكذيب كردند   ]ديكن  يبشر بعد از مرگ را انكار م
در [فرعون و برادران لوط  ]قوم[عاد و  ]قوم[ثمود و  ]قوم[و   ]كردند (اخفاء، دفن كردن)رس  نيدر زم

همه، رسولان را تكذيب كردند پس  (پادشاه يمن)و قوم تبُع  (قوم شعيب)و اصحاب ايكه   ]معاشرت
 ]م؟يكه از اعاده به آن عاجز شو[اول درمانده شديم  ]بار[آيا پس به خلق كردن  وعيد من محقّق شد 

اند، نه آنكه   را انكار كرده ديجد تو لذلك خلق[هستند  ]در اشتباه[بلكه آنها در ترديد از آفرينش جديد 
از خطرات [دانيم نفس او   و مي ايم  و همانا انسان را خلق كرده  ]دارند يآنان بر عدم اعاده برهان

و ما از رگ گردن به او  كند  چه به او وسوسه مي ]قلوب او معرض مخاطره قرار گرفتن)(خطورات، در 
 كتريما نزد يعني[كنند   نشسته از راست و از چپ دريافت مي آنوقت كه دو دريافت كننده  تريم  نزديك

 افتيدر دهد  يو آنچه كه آن را انجام م كند  يآنچه را كه تلفظّ مدو دريافت كننده كه  يوقت ميبه او هست
   است ]براي نوشتن[نزد او آماده  ]بسيار مراقب بر اعمال او[كند مگر كه رقيبي   سخني تلفّظ نمي  ]ندنك  يم
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تا  دهد  حقّ را تغيير نمي[حقّ را آورد  ]در نفخة اول حاصله به هنگام آن يهوشيبيعني [و مستي مرگ  
 و در آنروز وعيد  كردي  مي (فرار)آن، آنچه است كه از آن عدول  ،]كاذب باشد ي)ا  (نشانه اي  اماره

اي هست آمد   اي و شهادت دهنده  و هر نفسي كه با آن سوق دهنده  در صور دميده شد ]با نفخة دوم[
و او را از وقوف در مواقف  دهد،  يسائق ملك موكّل بر انسان است كه او را به محشر و به آخرت سوق م{

اعمالش حفظ  عيو در جم شود  يملك موكّل بر او است كه در هر موطن با او حاضر م ديو شه دارد،  يباز م
ات   آنگاه پرده اي  از اين در غفلت بوده ]در دنيا[همانا تو  ]حال آنكه[  }دهد  يو بر او شهادت م كند  يم

 ]بين[و چشم تو امروز تيز  ]يديد  ينم ايآنچه كه آن را در دن ينيب  يروز م نيو در ا[ را از تو بر انداختيم
موكل  ملكيعني [و قرين او   ]نيرا بب يآن نبود دنيقادر بر د ايآنچه كه در دن قيروز دقا نيو در ا[است 
شما دو   است ]براي اظهار[نزد من آماده  ]ام  آن را بر او نوشته[آنچه است كه  ]مكتوب[ اين گفت ]بر او

كه به [تجاوزكار  )بر خير كنندةبسيار منع (مناّع للخير   تا هر كفر ورزندة پر عناد را در جهنّم بيفكنيد
(شك شاك [ ترديد افكن ]بر بندگان است كننده) ي(تعدمعتد  اي كند،  يم (تجاوز)حدود خداوند تعدى 

از [كه با االله خداي ديگري  را  ]او فةيدربارة خلافت خل ايدربارة رسول او،  ايدربارة خداوند،  انداز)
قرار  نيمثل نمرود و فرعون را در زم يگريد فةيبا مظاهر خداوند خل اي[ قرار داد را ]هياصنام و كواكب و اهو

يِدُ  
َ

َقِّ 7َلكَِ مَا كُنْتَ مِنْهُ تح و8ِ 7َلكَِ يوGَُْ .لوْقَِيدِ   Jجََاَ)1ْ سَكْر0َُ .لمَْو1ِْ باِلحْ Jجََاَ)Jَ   1ْنفُِخَ فِي .لصُّ
Ǿْ. EََوGَْ   سَائقٌِ Jَشَهِيدٌ كُلُّ غَفْسٍ مَعَهَا  لقََدْ كُنْتَ فِي لَفْلةٍَ مِنْ هَذَ. فَكَشَفْنَا قَنْكَ غِطَاَ)Eَ فَبَصَرُ

ĒL عَتيِدٌ   حَدِيدٌ  َȅَ قَرِينُهُ هَذَ. مَا FَقَاJَ   ٍا8ٍ عَنيِد Ēكَف Ēمَ كُلĒلْقِيَا فِي جَهَن
َ
 مَنĒاٍ@ للِْخَيْرِ مُعْتَدٍ مُرِيبٍ   *

دِيدِ   Ēلْقِيَاهُ فِي .لْعَذَ.ِ/ .لش
َ
ِ ,لِهًَا (خَرَ فَأ Ēجَعَلَ مَعَ .ب Lِ ĒȆ.   Hَلَكِنْ كَاJَ ُطْغَيْتُه

َ
قَاFَ قَرِينُهُ 8َبĒنَا مَا *

مْتُ ,Ǿَِْكُمْ باِلوْقَِيدِ   فِي ضَلاFٍَ بعَِيدٍ  Ēقَدْ قَدJَ ĒL َȅَ .ْتَصِمُو
َ

Fُ .  قَاFَ لاَ تخ Ēناَ مَا فُبَد
َ
Jَ ĒLمَا * َȅَ Fُْلْقَو

Gٍ للِْعَبيِدِ  Ēهَلْ مِنْ مَزِيدٍ   بظَِلا FُيَقُوJَ 1ِ
ْ
َنĒةُ للِْمُتĒقِيَن لَيْرَ   يوGََْ غَقُوFُ لِجَهَنĒمَ هَلِ .مْتَلأَ

ْ
9ْلفَِتِ .لج

ُ
*Jَ

ĒJ.ٍ/ حَفِيظٍ   بعَِيدٍ 
َ
  نَ باِلْغَيْبِ Jجََاَ) بقَِلْبٍ مُنيِبٍ مَنْ خƁََِ .لرĒحْمَ   هَذَ. مَا توُعَدHَJُ لكُِلِّ *

ُلوُدِ  فْنَا مَزِيدٌ   .دْخُلوُهَا بسَِلاGٍَ 7َلكَِ يوGَُْ .لخْ َȅَJَ فيِهَا HَJ(ُلهَُمْ مَا يشََا   Hٍْهْلَكْنَا قَبْلَهُمْ مِنْ قَر
َ
ȠَJَمْ *

بُو. فِي .كْلاَِدِ هَلْ مِنْ مَحِ  Ēشَدُّ مِنْهُمْ نَطْشًا فَنَق
َ
لْقَى   يصٍ هُمْ *

َ
* Jْ

َ
ُ قَلْبٌ * Ȅَ Hَلمَِنْ كَا KَِكْرȆَ َِفِي 7َلك ĒHِ,

مْعَ Jَهُوَ شَهِيدٌ  Ēنَا مِنْ لغُُوٍ/   .لس Ēمَا مَسJَ GٍاĒي
َ
Jَ =َ8ْمَا بيَْنَهُمَا فِي سِتĒةِ ك

َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَ.لأ Ēلقََدْ خَلقَْنَا .لسJَ  

مْسِ Jَقَبْلَ .لْغُرJُِ/ فَاصْبِرْ لَبَ مَا فَقُولوJَ Hَُسَبِّ  Ēيْلِ فَسَبِّحْهُ   حْ بِحمَْدِ 8َبِّكَ قَبْلَ طُلوُِ@ .لشĒمِنَ .للJَ
جُودِ  دْبا8ََ .لسُّ

َ
*Jَ   ٍقَرِيب Hٍفُنَادِ .لمُْنَادِ مِنْ مَكَا Gََْسْتَمِعْ يو.Jَ   Gََُْقِّ 7َلكَِ يو يْحَةَ باِلحْ Ēلص. Hَيسَْمَعُو Gََْيو

 3ِJُُر ْنُ نُحْيِي Jَنمُِيتُ ǾَِɉJَْنَا .لمَْصِيرُ   .لخْ .خً 7َلكَِ حَشْرٌ عَليَْنَا   ,نĒِا نحَ 8ُْ= قَنْهُمْ سِرَ
َ ْ
قُ .لأ Ēتشََق Gََْيو

رْ باِلْقُرْ(Hِ مَنْ يَخَاJ Cُقَِيدِ   يسَِيرٌ  نتَْ عَليَْهِمْ بِجبĒَا8 فَذَكِّ
َ
عْلمَُ بمَِا فَقُولوJَ Hَُمَا *

َ
ْنُ *  نحَ
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 گفت ]بر او (مقدر شده) ضيمق طانيش يعني[قرين او  پس شما دو تا او را در عذاب سخت افكنيد  ]داد

كه او  يعني[بود  ]از حقّ[ در گمراهي دوري ]او خود[و لكن  پروردگار ما، من او را به طغيان نينداختماي 
 ]آوردم دياو پد يرا برا يكردم نه آنكه گمراه (كمك)بود، و او را بر آن اعانت  (گمراه)در فطرت ضالّ 

و  ديديو آن را نشن[نزد من مخاصمه نكنيد و وعيد را از پيش به شما فرستاده بودم  گفت ]خداوند[ 
كه عذاب را بر او  يبه عذاب بر كس[ گفتار  ]دينزد من ندار يپس حجت دينكرد )ستادني(بازاارتداع 

را عذاب  يكس يو بدون سبب[و من بر بندگان ستمكار نيستم  شود  نزد من تبديل نمي ]مسجل كردم
در [و  اي؟  گوييم كه آيا پر شده  روزي كه به جهنّم مي  ]كنم  يرا عفو نم يكس يو بدون داع كنم  ينم

  جنّت نزديك گردانيده شده نه دور و براي پرهيزگاران  آيا بيش از اين هست گويد  مي ]جواب
به  (آلوده شدن)حافظ خودش از تدنّس يعني [ پاسدارنده اين آنچه است كه براي هر بسيار توبه كنندة

كسي كه به نهان از رحمان  ]آن[ شديد   وعده داده مي ]يمحفوظ از معاص اي ،يمعاص (كثافات)ادناس 
در آن داخل  ]از هر آفتي[ به سلامت  بياورد ]خداوند يبه سو (رجوع كننده)راجع [و قلبي منيب  بترسد
 ]هم[و نزد ما بيشتر  خواهند در آنجا براي آنها هست  را كه مي آنچه آن روز جاودانگي است  كه شويد

و چه بسيار از   ]هست تا كه آن را بخواهند كند  يآنها خطور نم )شهي(اندنزد ما آنچه كه به بال  رايز[هست 
آنها تر از   سخت ]به جهت قوت[هلاك كرديم آنان  )اهل مكهّ اي شيقر( مردمان پيشين را كه قبل از آنها

 همانا در آن  ؟!(يافتند)هست  ]از هلاكت يو مخلص[ آيا گريزگاهي ها راه جستند  بودند پس به سرزمين
(حال و  البتّه يادآوريي هست براي كسي كه قلبي داشته باشد يا گوش كند (اخبار يا در آن اهلاك)

ها و زمين و آنچه كه بين آن دو   و همانا آسمان  است ]ندهيحاضر الذهن نزد گويعني [او شهيد  آنكه)
پس به   ]ميكن دايپ اجيتا آنكه به استراحت احت[و خستگيي به ما نرسيد  است را در شش روز خلق كرديم

 قيلا (ع) ياو و در حقّ تو و در حقّ عل (ساحت)به آنچه كه به جناب [ گويند  مي ]در حقّ خداوند[ آنچه كه
به ستايش پروردگارت  ]اوقات عيدر جم يعني[صبر كن و قبل از طلوع خورشيد و قبل از غروب  ]شود  ينم

تو [ و  پس او را تسبيح كن ها  سجده ]بعد از[و پشت  ]او را تسبيح كن[از شب  ]بعضي[و   تسبيح كن
تو بالفعل نداى  رايز{گوش فرا ده  ](ع)در روز ظهور قائم  اي امتيدر حال حاضر به نداى منادى در روز ق

 روزي كه منادي }يشنو  يم (ع)خروج قائم  اي امتتيو شهود ق شيخروجت از مرقد خو يآن منادى را برا
 اميحساب و ق يبرا[روزي كه صيحه   كند  نداء مي ]به همة مردم[ از مكاني نزديك ]بعث و حساب يبرا[

از مراقد [ آن روز خروج شنوند  را به حقّ مي ](ع)صيحه به خروج قائم  ايقائم  ةصيح اينزد خداوند، 
  به ما است ]در آخرت[و محلّ برگشت  ميرانيم  كنيم و مي  زنده مي ]در دنيا[ همانا ما  است ](گورها)

و آن در رجعت [آن حشري است كه بر ما آسان است  شود  روزي كه زمين به سرعت از آنها شكافته مي
داناتريم و  گويند  مي ](ع) يدر حقّ عل ايدر حقّ تو  ايدر حقّ ما، [ آنچه كهما به   ]است امتيدر ق اي

 دارد با قرآن يادآوري كن.  پس كسي را كه از وعيد من خوف مي نيستي (زورگو)تو بر آنها مسلطّ 
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از آنچه كه در عالم ذر  ايآن،  ميآخرت و نع قيبحسب فطرتشان از طر مياز آنچه كه به آنها ذكر كرد[در غفلت 

از جهل و شهوات  يزيكه آنها از هر چ يكسان[سهل انگارند  ]از خداوند و از منعم و انعام او اي م،يآنها آورد اديبه 
سؤال  ]استهزاء و انكار ياز رو[  ]و فخر در غفلت هستند )ي(خودپسندجب و كبر و ع طنتيو غضبات و ش

فتنة   شوند  روزي است كه آنها در آتش دوزخ آزموده مي  كي است؟ (جزاء)روز دين كه  كنند  مي
همانا   كرديد  اين است كه به آن عجله مي را بچشيد ]ايفسادتان در دن اي قتانيعذابتان و حر يعني[خويش 

 دريافت كنندگان آنچه كه پروردگار آنان به آنان داده است  ها هستند  سار  پرهيزگاران در جنّات و چشمه
 و از شب اندكي را  ]بودند تيحسن و همان ولا يدارا اي[بودند  (نيكوكار)همانا آنها قبل از آن محسن 

در وجودش شب و  ريمانند انسان كب ريانسان صغ{ كردند  ها طلب آمرزش مي  و آنها در سحر  خوابيدند  مي
او است، و روز او مراتب ملكوتش است، و  يوانيو ماه هست، و شب او مراتب طبعش و نفس ح ديروز و خورش

به نور عقل است، و تا انسان از خانة طبع خود  )افتهي يروشن( ئهياو عقلش، و ماه او نفسش است كه مستض ديخورش
كه  يو اگرچه هر روز هزار بار استغفار كند، و وقت شود  ياو ممكن نم )ها  يبد( يمساو فرانو نفسش خارج نشود غ

 ريدر كب )سحرها(به منزله اسحار  ريخارج شود و به حدود قلبش و عقلش كه آن در صغ اش  يوانياز حدود نفس ح
و خداوند او  كند  يم )درخواست(خود را از پروردگارش سؤال  يشود با زبان حال خود غفران مساو كياست نزد

از [ و در اموالشان حقّي  }سؤال نكند ايچه با زبان قال خود سؤال كند  آمرزد  يو او را م كند  يرا اجابت م
 يي)ها  دلالت كننده(هايي   و در زمين نشانه  و محروم هست (درخواست كننده)براي سائل  ]منفعت كسب او

]آيا  و در انفس شما،  هست براي يقين داران ]او به خلقش و رأفت او تيبدء و علم او و قدرت او و عنابر م
و  شما ]يشما و ارزاق انسان ياسباب رزق نبات ايشما  تيانسان ثيخاص به شما از ح[و روزي   نگريد  پس نمي

 يبه معن يدر آسمان صور مشيجنتّ و نع رايز{در آسمان است  شويد  كه وعده داده مي ]جنتّ مياز نع[ آنچه
آخرت عالم ملكوت و  ميمحلّ جنتّ و نع رايعالم ارواح است، ز يها  آن و در آسمان ياست كه آن مظهر برا نيا

حقّ البتّه  گوييد  پس قسم به پروردگار آسمان و زمين همانا آن مثل آنچه كه سخن مي  }جبروت است
كه  اي د،يشو  يرزق بودن و در آسمان بودن آنچه كه وعده داده م اي ديشو  يآنچه كه وعده داده م يعني[است 

مثل نطق شما كه در آن شك ، البتهّ حقّ است (ع) يعل تيولا ت،يو همان ولا تيمعهود مقصود از هر قصه و حكا
كه آن از است  ديكن  يرا درك م يبيغ يمعان يعني ديكن  يرزق شما در آسمان مثل آنچه كه شما نطق م اي د،يكن  ينم

آنوقت كه بر او   آيا حديث ميهمانان گرامي ابراهيم به تو رسيده است  ]شود  يشما نازل م يآسمان به سو
قومى  نانيدر نفس خود گفت: ايا [گروه ناشناس  ]اي[گفت: سلام  ]ابراهيم[داخل شدند آنگاه گفتند: سلام، 

به سوي  ]يرائيپذ يبرا ليبا تعج شيها  در خفاء از مهمان[پنهاني  ]ابراهيم[و   ]من هستند يناشناس برا
و  خوريد   برد، گفت: آيا نمي )ميهمانان(پس آن را نزديك آنها   اي فربه آورد  و گوساله اش رفت  خانواده

و او  ]ميما رسولان پروردگار تو هست نكهيا يبرا[ گفتند: نترس ]ميهمانان[در پنهان از آنها ترسيد،  ]ابراهيم[
اقبال نمود و در جيغ  ]بعد از بشارت[ (ابراهيم) زن او ]ساره[پس  را به پسري دانا بشارت دادند  (ابراهيم)

و حال  ميچگونه بزا يعني[و گفت: من پيرزن و عقيم هستم  به روي خود سيلي زد ]يا در جماعت[كشيدني 
   ]ستيام كه حمل از شأن من ن  گشته )يرزني(پ يعجوز بودم و حالا (نازا)سنّ حمل عاقر  يآنكه وقت اقتضا
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، همانا او ]ميده  يكه از آن به تو خبر م ستين نيو جز ا[چنين فرموده   گفتند: پروردگار تو اين ]ميهمانان[ 
او از ادراك آن و صنع آن  ريكه غ كند  يو امور متقنه را صنع م داند  يامور را م قيدقاكه [همان حكيم دانا است 

و فرزند  ضيقرار دادن عقيم و دارندة ح ندهيو بر زا يا  گشته رزنيو پ يباش  يكه تو عقيم م داند  يو م شود  يعاجز م
پس كار : گفت ]بعد از آنكه آنها را شناخت و به آنها انس گرفت (ع)ابراهيم [  * ]قادر است رزنيقرار دادن پ

گفتند همانا ما به سوي قوم  ]ميهمانان[ شدگان؟   اي فرستاده چيست ]امر شما و شغل شمايعني [ شما ]خطير[
كه نزد پروردگارت براي اسرافكاران   هايي از گل بفرستيم  تا بر آنها سنگ ايم   مجرم فرستاده شده

از مسلمين غير  پس از مؤمنين كساني كه در آنجا بودند را خارج كرديم  پس دار شده است   نشانه
و دربارة  اي گذاشتيم   ترسند نشانه  و در آن براي كساني كه از عذاب اليم مي  اي در آنجا نيافتيم  خانه

با ركن  ]فرعون[پس  به سوي فرعون فرستاديم  )آشكار(مبين  )حجت(موسي آنوقت كه او را با سلطان 
از سحر او و به  دهد  يآنچه كه آن را انجام م يعني[و گفت: ساحر يا مجنون است  خود اعراض كرد (سپاه)
كه بدون  ستين نيجز ا شود  ياو مجنون است، و آنچه از خوارق عادات كه بر او ظاهر م اياست،  شيخو ارياخت
دريا انداختيم و او پس او و سپاهش را گرفتيم و آنها را در   ]شود  ياو از جنّ بر دست او ظاهر م ارياخت

عدم تضمن آن  يبرا{فرستاديم  )خشك(عقيم عاد آنوقت كه بر آنها باد  ]قوم[و دربارة   درخور ملامت بود

َكِيمُ .لْعَليِمُ   فُّهَا .لمُْرْسَلوHَُ   *قَالوُ. كَذَلكِِ قَاFَ 8َبُّكِ ,نĒِهُ هُوَ .لحْ
َ
قَالوُ. ,نĒِا   قَاFَ فَمَا خَطْبُكُمْ ك

8ْسِلْنَا ,لَِى قَوGٍْ مُجْرِمِينَ 
ُ
مَةً عِنْدَ 8َبِّكَ للِمُْسْرفِيِنَ   حِجَا08ًَ مِنْ طِينٍ لنُِرسِْلَ عَليَْهِمْ   * Ēمُسَو  

خْرجَْنَا مَنْ كَاHَ فيِهَا مِنَ .لمُْؤْمِنيِنَ 
َ
نَا فيِهَا (يةًَ   فَمَا Jجََدْناَ فيِهَا لَيْرَ نَيْتٍ مِنَ .لمُْسْلمِِينَ   فَأ

ْ
ȠََترJَ

Ǿِمَ 
َ ْ
ينَ يَخَافُوHَ .لْعَذَ.َ/ .لأ ِ Ēِمُبيِنٍ   لث Hٍبسُِلْطَا Hَْ8ْسَلْنَاهُ ,لَِى فرِْعَو

َ
* 7ِْ, źَمُو șِJَ   ِِبرُِكْنه ĒȞَفَتَو

 ٌHمَجْنُو Jْ
َ
خَذْناَهُ Jجَُنُودَهُ فَنَبَذْناَهُمْ فِي .Ǿَْمِّ Jَهُوَ مُليِمٌ   JَقَاFَ سَاحِرٌ *

َ
8ْسَلنَْا عَليَْهِمُ   فَأ

َ
șِJَ خَدٍ ,7ِْ *

يحَ .لْعَ  مِيمِ   قِيمَ .لرِّ Ēجَعَلتَْهُ كَالر Ēِتتَْ عَليَْهِ ,لا
َ
* (ٍ ْŽَ ْمَا تذ8ََُ مِن   ĒŠَعُو. حĒعَمُودَ ,7ِْ قيِلَ لهَُمْ يَمَت șِJَ

اعِقَةُ Jَهُمْ فَنْظُرHJَُ   حِينٍ  Ēخَذَيْهُمُ .لص
َ
مْرِ 8َبِّهِمْ فَأ

َ
Jَمَا كَانوُ. فَمَا .سْتَطَاعُو. مِنْ قيَِاGٍ   فَعَتَوْ. قَنْ *

هُمْ كَانوُ. قَوْمًا فَاسِقِينَ   مُنْتَصِرِينَ  Ēِنوُحٍ مِنْ قَبْلُ ,غ GَْقَوJَ   َHا لمَُوسِعُوĒِنɉJَ ٍْيد
َ
مَاَ) بنَيَْنَاهَا بأِ Ēلس.Jَ  

 َHJُ8َْ= فَرَشْنَاهَا فَنعِْمَ .لمَْاهِد
َ ْ
ٍ) خَلقَْنَا J9َجَْيْنِ لعََلJَ   Ē.لأ ْŽَ ِّمِنْ كُلJَ َHJُر Ēكُمْ تذََك   ِ Ēلَِى .ب, .J فَفِرُّ

ِ ,لِهًَا (خَرَ ,Śِِّ لكَُمْ مِنْهُ نذَِيرٌ مُبيِنٌ   ,Śِِّ لكَُمْ مِنْهُ نذَِيرٌ مُبيِنٌ  Ēْعَلوُ. مَعَ .ب Jَ   őَلاَ تجَ
َ
كَذَلكَِ مَا *

 Jْ
َ
ِينَ مِنْ قَبْلهِِمْ مِنْ 8َسُوFٍ ,لاĒِ قَالوُ. سَاحِرٌ * ĒȆ. ٌHمَجْنُو   َHطَاغُو Gٌْتوََ.صَوْ. بهِِ بلَْ هُمْ قَو

َ
فَتَوĒFَ قَنْهُمْ   *

 ٍGُنتَْ بمَِلو
َ
كْرKَ يَنْفَعُ .لمُْؤْمِنيِنَ   فَمَا * ِّȆ. ĒHِرْ فَإ نسَْ ,لاǾِ Ēَِعْبُد7َJَ   ِHJُكِّ ِ

ْ
ِنJَ Ē.لإ

ْ
مَا   Jَمَا خَلقَْتُ .لج

 Dٍ9ِْ8 ْ8ِيدُ مِنْهُمْ مِن
ُ
* ِHفُطْعِمُو Hْ

َ
8ِيدُ *

ُ
0ِ .لمَْتيِنُ   Jَمَا * Ēلْقُو. J7ُ Dُ.Ē9 Ēهُوَ .لر َ Ēب. ĒHِ,   .ينَ ظَلمَُو ِ Ēِلث ĒHِفَإ

 ِHُصْحَابهِِمْ فَلاَ يسَْتَعْجِلو
َ
Lِ يوُعَدHJَُ   7َنوُبًا مِثْلَ 7َنوُِ/ * ĒȆ. ُمِنْ يوَْمِهِم .Jُينَ كَفَر ِ Ēِفَوَيْلٌ لث 
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چيزي بر  ]آن باد[  }نمود كن  شهيآن آنها را هلاك كرد و آنها را ر نكهيا يبرا ايشده  دهينام» عقيم« يبر منفعت

و   داد  قرار مي ]خاكستر[ كرد مگر آنكه آن را مانند استخوان پوسيده  رها نمي ]وزيد  مي[آمد   كه بر آن مي
از امر پروردگارشان سركشي  پس  مند شويد  بهره ثمود آنوقت كه به آنان گفته شد تا مدتي ]قوم[دربارة 

و توانايي برخاستن نداشتند و  كردند   آنها نظر مي (در حالي كه)كردند پس صاعقه آنها را در گرفت و 
و   و قبل از آنها قوم نوح را، همانا آنها قومي فاسق بودند  نبودند (غلبه كننده، ممتنع، مانع شونده)منتصر 

البتهّ  اي[هستيم  (وسعت دهنده، قادر)و همانا ما البتهّ موسع  بناء كرديم ]با قوتيعني [ آسمان را، آن را به قدرت
و زمين را، آن را   ]بندگان و ارزاق آنها يبرا ميهست يدارندة وسعت اي م،يا  رزق را بر بندگان توسعه دهنده

و  يبرّ[ اي)  (گونهو از هر چيزي دو زوجي   هستيم بهترين آماده كنندگان پس (بسط داديم) گسترانديم
مانند  يدو ضد متناف ها  يدنييو بو ها  يدنيو چش اتيو كم اتيفياز ك يزياز هر چ اي، يو وحش يانس اي ،يبحر
با  خلق كرديم ]ذلك ريغ يال ح،يو كوتاه و بلند، و حسن و قب ن،يريو تلخ و ش د،يو سپ اهيو س ،يو سرد يگرم

به  پس يادآور شويد  ]را او به خلقش و رأفتش تيعلم او و حكمت او و قدرت او و عنا[ شما نكهيترقبّ به ا
با استعاذت به او، و از  انشيو لشكر طانيو از ش شينعم از نفوس امارة خو نيمنعم بر شما به ا[ سوي خداوند

فرار  ]او يشما هستند با طاعت بر امر او و نه انيخود كه همان خدا ةياشرار و شرور آنها با استعانت به او، و از اهو
و با االله خداي ديگري قرار ندهيد همانا   براي شما هستمهمانا من بيم دهندة آشكاري از سوي او  كنيد

 ايساحر  ايتو مجنون  نكهيقول بر تو از ا[مچنان ه  من انذار كنندة آشكاري از سوي او براي شما هستم
نزد كساني كه قبل از آنها بودند است، رسولي نيامد مگر آنكه گفتند ساحر يا مجنون  ]يشاعر هست ايكاهن 
قول را در  نيا (حاضرين) نيو آخر (پيشينيان) نيكه اول يعني[ اند؟!  آيا همديگر را به آن توصيه كرده است 

طغيان آنها عدم  يو مقتضا[بلكه آنها گروهي طغيان كننده هستند  ]؟!اند  سفارش كرده گريحقّ رسول به همد
آنها بعد از اتمام حجتت و اصرار آنها بر  از محاجه كردن و مجادله كردن با[ پس  ]است يبه حقّ تعال اديانق

و يادآوري كن زيرا يادآوري به   نيستي سرزنش شده)(ملوم  ]بعد از آن[ و تو روي برگردان از آنها ]انكار
و جنّ و انس را نيافريدم مگر   ]شوند  ير نمو اگرچه كافران و منافقان به آن متذكّ[رساند   مؤمنين نفع مي
جز آنكه عارف بر او، متّصل به او،  )بنده بودن(مقصود از عبادات و نه از عبديت { بندگي كنند براي اينكه مرا

عبارت اداء  نيمرا بشناسند است لكن آن به ا نكهيا يپس مقصود از قول او مگر برا ست،يبه او گردند ن يمنته
خود و نه  يبرا[ از آنان رزقي  }با عبديت ايمگر با عبادت  شود  يمعرفت حاصل نم نكهياشعار به ا يشده برا

بسيار روزي  ]به هر مرزوقي[ همانا خداوند  خواهم كه مرا اطعام كنند  و نمي خواهم  نمي ]خود ريغ يبرا
 پس  ]ندارد (كمك كننده) نيكه در رزاقيت خود حاجت به مع[است  (قوي)دهنده و دارندة قوت و متين 

او و عدم اعطاء حقّ او از  اديبا عدم انق اي[ اند  ظلم كرده ]معاد به انفسشان ايبا انكار مبدء [همانا براي كساني كه 
 ميبه حقّ آنها ظلم كردند، از عدم تسل (ص)نسبت به آل محمد  ايانفسشان بر او به رسول ظلم كردند،  ميتسل

 تياز آنها تبع (ص)آل محمد به كه در ظلم [ اصحاب آنها مثل نصيب ]انفسشان بر آنان و از غصب حقوق آنها
پس واي بر كساني   نكنند ]به عذاب[ (عجله كردن)هست پس از من طلب تعجيل  (نصيبي) اي  بهره ]كردند

 شوند.  كه وعده داده مي ]امتيروز ق اي ايروز آخر دنيعني [روزشان  ]آن[از  كفر ورزيدند ](ع) يعل تيبه ولا[ كه
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استلق كوه 
ين اصل جم
به او است،

باشد  يآن م
 در آن نوش
س آن در آ

و خانة آبا 
در آسما يه

لائكه به حذ
قل كه آن

يز (پر)ملو 
ش غضبات

و دف ود 

Jَ.كَْحْرِ  @ 
 لجبَاFُ سَيْرً.

ِ .جĒا8ُ  هَذِه
J. سَوَ.ٌ) صْبِرُ
8بُّهُمْ JَJَقَاهُمْ
ةٍ ĒJ9َJَجْنَاهُمْ
(ٍ ْŽَ ْهِمْ مِن
 لاَ لغَْوٌ فيِهَا
Hَُض يتَسََاَ)لو

مطل ايگفت، 
آب كه آن ش

ركات آن ب
راست از آ

كه ي نازك
انواع و نفوس

 }ه شده
ش، و به وجه
 و آن را ملا

عق اسمان، ي
مم ايه شده 

 كه از آتش
شو  واقع مي

فِ .لمَْرْفوُِ@
بَ  ِ

ْ
Jَتسَِيُر .لج

 ďمَ دَخĒجَهَن 
Jْ لاَ تصَ

َ
* .Jبُر

 بمَِا (تاَهُمْ 8َ
سُر8ٍ مَصْفُوفَةٍ
هُمْ مِنْ قَمَلهِِ
سًا

ْ
H فيِهَا كَأ

همْ لَبَ نَعْضٍ

  ن
سخن گ ع)

رشيكه از ز
آن و بر يقا

ه بر جانب ر
پوست[قي 

ت كه صور ا
ك آن نوشته
تحت عرش

طبع است 
آس[ف بلند 

آتش زده ي
است يوليه

گارت البتّه و

 
قْف  8ِ  Ēلس.Jَ

 سمَاُ) مَو8ًْ.
وHَ ,لَِى نا8َِ ج
صلوَْهَا فَاصْبِر

فَاكهِِيَن 
كِئيَِن لَبَ سُرُ

كَحْنَا
َ
هُمْ Jَمَا *

 Hَيتَنََا9َعُو
قْبَلَ نَعْضُهُ

َ
*J

 ر

ÅĆ

ندة مهربان
(ع ي با موس

آنچه ك يرا
ود عالم و بق

كه يوقت سد
در ورق  
عالم است ي
و مدارك ش

ت ي به وجه
نيآن در زم

و سقف  }
يعني[وخته 

مراد بحر ه{
ب پروردگ

  .لرĒحِيمِ 
يْتِ .لمَْعْمُو8ِ

موGَ يَمُو8ُ  Ēلس.
و  يوGََْ يدَُعُّ

 َHJصْ  صُر.
نĒاJَ 1ٍنعَِيمٍ 

 َHُكِ  لوĒمُت
يĒتَهُمْ  بهِِمْ 87ُِّ

 َHا يشَْتَهُو 
 ٌHكْنُو  

َ
*َJ

طور ۀسور -۵

 - ĆÛ ۀÅĆË

  

وند بخشن
اوند بر آن
 هست و بر
ت كه وجو

رس  يآنجا م
نوشته شده

يولاي آن ه
شي او و قوا

ن چهارم و
است كه آ 

}اند  ء كرده
ياي بر افرو

{ ]رنديگ  ي
همانا عذاب 

بِ .لرĒحْمَنِ
Jَ.كَْيْ  شو8ٍ 

يوَْ   دَ.فعٍِ 
 َHيلَْعَبُو = 

غتُمْ لاَ يُبْصِرُ
Ēقِيَن فِي جَنĒمُت
 كُنْتُمْ يَعْمَلوُ
َقْنَا لحْ

َ
* Hٍيمَا

ا Ēْمٍ مِم هةٍ Jَلحَ
لؤُْلؤٌُ مَكغهُمْ 

 ۵۲

��-

اسم خدا
كه خداست 

كه در آن ت
 آن امام است
ه انسان به آ

ن (مكتوب) 
مراد از{ ده

در آن نفس
در آسمان ي

يب صنوبر
ح است بناء

و دري  ]
يو آتش م 
 }سوزد  ي

ِ Ēب. ِۢ
فِي ĐD8َ مَنْشُ

مَا Ȅَُ مِنْ 
هُمْ فِي خَوٍْ=

غْ رٌ هَذَ.
َ
* Gْ

َ
*

 َHلمُْ  و. ĒHِ,
و. هَنيِئًا بمَِا
يĒتُهُمْ بإِيِ مْ 87ُِّ
دْناَهُمْ بفَِاكهَِ

غĒه
َ
اHٌ لهَُمْ كَك

به ا
اس يكوهر 

راتيت و خ
و باطن شود

كه يت وقت
و كتاب 
گشود ]ست

 است كه د
يآن به وجه

آن قلب ابل)
آسمان ارواح
]و طبع است

شوند  يرم م
يم هيطانيش 

ِ  مَسْطُو8ٍ 
 8َبِّكَ لوََ.قعٌِ 

ِينَ هُ   ĒȆ.
 H  ٌفَسِحْر

َ
*

كُنْتُمْ يَعْمَلوُ
بُو  كُلوُ. Jَ.شْرَ

بَعَتْهُمْ Ēي.Jَ .نُو
مْدَدْ  ينٌ 

َ
*َJ

عَليَْهِمْ غِلمَْا

 فتم﴾

طور{ طور 
نواع بركات

شو  يم يجار
است ايعل س
 }است ك
اس ديسف فةيح
طبع انسان 

و است كه آ
(مقاه حذاء 

كه آن در آ
قلب و يرا
گر امتيز ق
)ها  لهي(ح ل

ȠJَتَِاٍ/ مَس 
,ĒHِ عَذَ.َ/ 8َ 

نيِنَ   للِمُْكَذِّ
Hَُبو هَا تكَُذِّ

 تُجْزHَJَْ مَا ك
َحِيمِ    .لجْ

ِينَ (مَنُ  ĒȆ.Jَ
 كَسَبَ 8َهِين

JَيطَُوCُ عَ 

و هف ستیجزء ب

سوگند به 
آنچه از ا ي

كات است ج
سد جهت نف
كيداوند نزد

و صح شود
ايشته شده، 

مان قلب او
است، و به 

ك يب معنو
لة سقف بر

در روز اهاي
ليوات و ح

و8ِ    Jَ.لطُّ
 مَسْجُو8ِ 

وَيْلٌ يوَْمَئذٍِ
لĒتِي كُنْتُمْ بهَِ
عليَْكُمْ ,غĒِمَا
8بُّهُمْ عَذَ.َ/

 بحو8ٍُ قِينٍ 
كلُّ .مْرٍِ- بمَِا

عيِمٌ 
ْ
 Jلاَ تأَ

﴿ج

يبرا
برك
مراد
خد
  يم

نوش
هم{
ايدن

قلب
منزل
يدر

شهو

.لمْ
فَوَ

.لĒتي
عَ
8َبُّ
بِحُ
كُلُّ

Jَلاَ
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 اي ابدي  يتموج م اي شود  يمضطرب م يعني[روزي كه آسمان با موج زدن موج زند  اي ندارد   كننده
ها ظاهر   سير كوه اي شوند،  يم يمساو نيتا آنكه با زم[ها با سير كردن سير كنند   و كوه  ]زند  يدور م

  }يپندار  يمانند حركت كردن ابرها و حال آنكه آنها را جامد م كنند  يآنها حركت م رايز{ ]شود  يم
بطور  (ص)بر خداوند و رسولش [در آنروز بر تكذيب كنندگان  پس واي ]شود  يكه آنروز م يوقت[

در انكار  اي، )ها  چهي(باز يدر ملاه[ گويي  كساني كه آنها در ياوه  ](ع) يعل تيدربارة ولا ايمطلق، 
روزي كه به در  كنند   بازي مي ](ع) يعل تيدر انكار ولا اي، (ص)در انكار رسول  ايمبدء و معاد، 

  ]شوند  يدفع م (خشونت)به عنف  يعني[شوند   هل داده مي سوي آتش جهنّم با رانده شدن
اين آتشي است كه آن را تكذيب  ]:نديگو  يجهنمّ م (نگهبانان) نيخازن ايملائكه  ايخداوند [

نسبت سحر  (ص)به محمد  يچون گاه{بينيد   آيا پس اين سحر است يا كه شما نمي  كرديد  مي
پس چه  ]سوزاندن آن را دريابيديعني [بسوزيد  آن ]حرارت[از  ]:شود  يبه آنها گفته م[  }دادند  يم

كرديد جزاء داده   بر شما يكسان است، جز اين نيست كه به آنچه كه عمل مي صبر كنيد يا صبر نكنيد
با اقرار  (ع) يعل تيدربارة ولا (ص)از تكذيب خداوند و رسولش [ همانا پرهيز كنندگان  شويد  مي

 ي(به شگفتمعجبان  اي[متنعمان   ها و نعيم هستند  در جنتّ ]هيخاصة ولو عتيبا او با ب عتيبر او و ب
به آنچه كه پروردگارشان به آنها داده و پروردگارشان آنها را از عذاب جحيم حفظ كرده  ]ها)  آمده

بر  تكيه كننده ]در حالي كه[ كرديد   گوارا باد به آنچه كه عمل مي بخوريد و بياشاميد است 
و آنها را به  هستند ]متّصل گريد ياز آنها به بعض يبعضيعني [ كنار هم زده شده )هاي  تخت(سريرهاي 

 عتيبا ب ايعامه  عتيبا ب[ و كساني كه  ايم  تزويج كرده (درشت چشم)عين  (زن سپيد پوست)حوراء 
فرزندان آنان را به  و ذرية آنان كه با ايمان آوردن از آنان تبعيت كردند اند  ايمان آورده ]خاصه

 (شخصي)هر مردي  كنيم  از عمل آنان چيزي كم نمي ]بواسطة الحاق اولاد[ و كنيم  آنان ملحقّ مي
و  ]شود  يآن ممكن نم فيكه تعر يفيشر[ و با ميوه  در گروي آنچه است كه كسب كرده است

از  ]آن ممكن شود فيتا آنكه تعر ستين ايدن يها  كه از جنس گوشت اي  شناخته شده ريغ[ گوشت
بنابر [به آنان  كنند  كه اشتهاء مي ]پرندگان رياز گوشتدار از گوشت پرندگان و غ اياز گوشت [آنچه 
از  جام شراب را ])ي(خوشحالاز وجد [در آنجا   )ميعطاء كرد(مدد كرديم  ]و استمرار جيتدر

 (به بزه نسبت دادني)، لغوي و نه تأثيمي )دنكش  ميدر  گريكدياز  ،كنند  يتجاذب م(گيرند   يكديگر مي
 يجار يخود لغو نيبه هم دادن آن ب نيح يويدن ها، خمرها)  (كاسهمثل كؤوس [در آن نيست 

در حسن و صباحت [گردند گويي آنها   آنها مي ]دور[و براي آنها غلاماني بر   ]شود  ينم
 هستند (محفوظ از غبارها و كدورات)مرواريد پوشيده شده  ])يدي(سپ اضيو صفاء و ب )يي(خوبرو

   پرسند  از همديگر مي ]در جنّت از سبب تنعم آنها[كنند   بعضي آنها به بعضي ديگر رو مي ]هر[و  
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  بوديم ترسان از عذاب خداوند)(مهربان  اهل خويش (بر)در  (قبل از آخرت) ما قبلاًهمانا  گويند  مي 
 هاي)  (سوراخ[حرارتي كه به مسام و ما را از عذاب سموم  بر ما منّت نهاد ها]  [با اين نعمتخداوند  پس

است [ (نيك)خوانديم همانا او همان برّ   همانا ما از قبل او را مي  نگهداشت شود]  پوست بدن وارد مي
كه بر بندگانش بدون [است  و مهربان ]كند  يرها نم )ياري(كه او را بخواند او را بدون نصرت  يكه كس
مدار،  باك) شه،ي(اندو از رد آنها و قبول آنان بال [ پس يادآوري كن  ]كند  ياز آنان تفضّل م ياستحقاق

اگر اول امر هنوز نفع  رساند  يآخر نفع م اياگر به همة آنها نفع نرساند،  رساند  ياز آنها نفع م يكه آن به بعض
است و نبوت و رسالت صورت آن  تينعمت همان ولا{ نعمت پروردگارت (سبب)به  كه تو ]نرسانده است

 قياست به طر بيكهانت اخبار به غ{كاهن  ]كنند  يو تو را به آن دو وصف م نديگو  يچنانكه م[ }هستند
ندارد سخن  يقتيبه آنچه كه حق[ شاعر است ]واكه [ گويند  يا مي  نيستي و نه مجنون }خدمت جنّ

براي او مرگي و  ]كند  يرا دور م كيو نزد كيو دور را نزد كند  يم (به ظاهر راست)و آن را مموه  ديگو  يم
 ]من يهلاكت برا[ بگو: منتظر  ]ميهلاكت او هست (منتظر)كه ما متربص يعني [مشكوك را انتظار داريم 

 ]عقول[آيا احلام   هستم ]شما يحوادث روزگار برا[ (منتظران)زيرا من هم با شما از متربصان  باشيد
و طغيانشان آنها را بر آن وادار [كند يا آنها قومي سركش هستند   آنها را امر مي ]گفتار و انكار[ اينبه  آنان

 ]و از نزد خودش گفته (به كار گرفتن خود)قرآن را به تعمل [گويند   يا كه مي  ]نه عقول آنان سازد  يم
پس   آورند  ايمان نمي ]تيبه ولا ايبه قرآن  ايبه تو  ايبه خدا [بلكه آنها  ]ستيو از خداوند ن[ بافتة او است

هْلنَِا مُشْفِقِينَ  
َ
مُوGِ   قَالوُ. ,نĒِا كُنĒا قَبْلُ فِي * Ēقَاناَ عَذَ.َ/ .لسJَJَ عَليَْنَا ُ Ēب. Ēا مِنْ قَبْلُ   فَمَنĒا كُنĒِن,

 Ēهُ هُوَ .لبَْرُّ .لرĒِحِيمُ ندَْعُوهُ ,ن   ٍHلاَ مَجْنُوJَ ٍنتَْ بنِعِْمَتِ 8َبِّكَ بكَِاهِن
َ
رْ فَمَا * Gْ فَقُولوHَُ شَاعِرٌ   فَذَكِّ

َ
*

 ِHصُ بهِِ 8َيْبَ .لمَْنُوĒب بِّصِينَ   غَتَرَ Gْ هُمْ   قُلْ ترََبĒصُو. فَإŚِِّ مَعَكُمْ مِنَ .لمُْتَرَ
َ
حْلاَمُهُمْ بهَِذَ. *

َ
مُرُهُمْ *

ْ
Gْ تأَ

َ
*

 َHطَاغُو Gٌْقَو   َHبلَْ لاَ يؤُْمِنُو ُȄَ Ēيَقَو Hَُفَقُولو Gْ
َ
توُ. بِحدَِيثٍ مِثْلهِِ ,Hِْ كَانوُ. صَادِقيِنَ   *

ْ
Gْ خُلقُِو.   فَلْيَأ

َ
*

 َHَالقُِو
ْ
Gْ هُمُ .لخ

َ
* (ٍ ْŽَ ِمِنْ لَيْر   َH8َْ= بلَْ لاَ يوُقنُِو

َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَ.لأ Ēخَلقَُو. .لس Gْ

َ
*   ْG

َ
عِنْدَهُمْ خَزَ.ئنُِ 8َبِّكَ  *

 َHJُهُمُ .لمُْصَيْطِر Gْ
َ
1ِ مُسْتَمِعُهُمْ بسُِلْطَاHٍ مُبيِنٍ   *

ْ
Gْ لهَُمْ سُلĒمٌ يسَْتَمِعُوHَ فيِهِ فَلْيَأ

َ
Ȅَ Gُْ .كَْنَاJَ 1ُلكَُمُ   *

َ
*

 َHكَْنُو.   َHُمُثْقَلو Gٍَجْرً. فَهُمْ مِنْ مَغْر
َ
لهُُمْ *

َ
Gْ تسَْأ

َ
*   َHعِنْدَهُمُ .لغَْيْبُ فَهُمْ يكَْتُبُو Gْ

َ
Gْ يرُِيدHَJُ كَيْدً.   *

َ
*

 َHJُهُمُ .لمَْكِيد .Jُِينَ كَفَر ĒȆفَا   َHوȠُِا يشُْر Ēقَم ِ Ēب. Hَسُبْحَا ِ Ēلَيْرُ .ب ٌȄَِ, ْلهَُم Gْ
َ
HِْɉJَ يرJََْ. كسِْفًا مِنَ   *

مَا)ِ سَاقطًِا فَقُولوُ. سَحَاٌ/ مَ  Ēلس. ٌGرْكُو   َHفيِهِ يصُْعَقُو Lِ ĒȆ. ُيلاَُقُو. يوَْمَهُم ĒŠَلاَ فُغْنِي   فَذ8َْهُمْ ح Gََْيو
 َHJ كْثَرهَُمْ لاَ فَعْلمَُوHَ   قَنْهُمْ كَيْدُهُمْ شَيْئًا Jَلاَ هُمْ فُنْصَرُ

َ
* ĒلكَِنJَ َِ7َلك HَJُينَ ظَلمَُو. عَذَ.باً د ِ Ēِلث ĒHِɉJَ 

قْيُننَِا Jَسَبِّحْ بِحمَْدِ 8َبِّكَ حِيَن يَقُوJَ ُG.صْبِرْ  
َ
 Jَمِنَ .للĒيْلِ فَسَبِّحْهُ ɉJَدِْبا8ََ .جُّجُوGِ   لِحُكْمِ 8َبِّكَ فَإنĒِكَ بأِ
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آيا بدون   بياورند (قرآن) بايد سخني مثل آن ]يا  را بافته ن)قرآ(تو آن  نكهيدر ا[باشند   اگر راستگو مي

 رياند، و غ  نداشته يگريو مبدء د[هستند  ]انفسشان[ يا آنها خود خالق اند؟  خلق شده ]غايتييعني [چيزي 
تا آنكه آن دو خالق نداشته باشند [ اند؟  ها و زمين را خلق كرده  يا آسمان  ]بر آنها نداشته است يآنها حقّ

 نديگو  يسخن نم يزيو در چ[آورند   بلكه يقين نمي ]اند  آن دو اقرار نكرده يو از جهت اضطرار به مبدء برا
كه بخواهند آنچه  يو به كسان[ است؟هاي پروردگارت نزد آنان   يا گنج  ]نيو تخم (گمان)مگر از ظنّ 

پس رسالت را از تو منع  كنند  ياز آنچه كه بخواهند منع م خواهند  يكه م يو به كسان دهند  يكه بخواهند م
تا آنكه [يا آنان سلطنتي دارند؟  ]به خودشان بدهند خواهند  يآنچه را كه م ايتو بدهند،  ريكنند و آن را به غ

؟ كه در آن ]يعني آنچه كه بدان به ديگري بپيوندند[ يا آنها نردباني دارند  ]ابنديخود ن ريبه غ اجياحت
خبر  اي ست،ين ينب (ص)كه محمد  دهند  يو خبر م[ شنوند  مي ]را بياخبار غ اتصّال) لةي(وسدر نردبان  يعني[
پس  ]نداشته باشند يدارند، پس حاجت به رسول اجيبه آن احت اشانيو دن نشانيبه آنچه كه از امر د دهند  يم

آن را  )اي  (واضح كننده يموضح اي يكه با حجت واضح[بايد حجتي روشن براي شنوندگانشان بياورند 
خواهي كه آنان از اين   يا از آنها اجري مي و شما پسر داريد؟  يا او دختر دارد  ]كند قيتصد

بدون [ يا  ]و آن آنها را از اقرار به تو منع كرده است[سنگين شده هستند؟  ]آن اجرسبب به [ خسارت
با آن  اي يستيكه تو رسول ن دانند  يو آن را م[نويسند   كه آنان مي غيب نزد آنان است؟ ]صعود به آسمان

 تيبه ولا ايبه رسالت تو [كنند، و كساني كه   اراده مي )اي  حيله(يا كيدي   ]ابندي  يبه رسول نم اجياحت
تو اراده  يكه آنها كيدى بزرگ به تو و به وص يعن[ي اند  كيد شده ]خود[اند آنها   كفر ورزيده ](ع) يعل
كيد آنها  رايآنان كيد شده هستند ز اند  دهيكفر ورز (ع) يعل تيبه ولا ايكه به رسالت تو  يو كسان كنند  يم

يا آنها   ]آنها است يو منع از حضرت او برا )يخوار ،يدرماندگ(بر تو همان كيد خداوند در خذلان 
  ورزند  كه شرك مي ]هياز اصنام و كواكب و اهو[ خدايي غير از االله دارند؟ خداوند منزّه است از آنچه

سقوط  ]در حالي كه[اي از آسمان را   پاره اگر ببينند ]ستندين نيقيبر حالت  يزيحال آنكه آنان در چ[و 
پس آنان را رها كن تا آنكه آن روزشان كه در آن   گويند ابر روي هم افتاده است  مياست  كننده

روزي كه كيدشان آنها   ملاقات كنندرا  ]كنند  يغش م اي شوند  يبا صاعقه هلاك مكه [ شوند  بيهوش مي
و همانا براي كساني كه  شوند   ياري نميو آنها  كند  نياز نمي  بي ]از عذاب يزيچ اياز اغناء [ را از چيزي
كه بر انكار تو جرأت [دانند   نمي ]آن را[ و لكن بيشتر آنانهست  ]روز[ عذابي غير از آن اند  ظلم كرده

زيرا تو را با  ]مدار )شهي(اندآنها بال  ديو به انكار آنها و تهد[صبر كن  و بر حكم پروردگارت  ]كنند  يم
تا  ميكن  ينم (دست برداشتن)و از آنها دع  ميامورت را شاهد هست عيو جمكنيم   مي مشاهده[ چشمان خود

به  ]يستيا  يكه نزد خداوند م ينيح اي[ شوي  بلند مي ]براي نماز[و حيني كه  ]آنكه آنها به تو ضرر برسانند
 پشت كردن ستارگان پس او را تنزيه كن. ]در حين[و  از شب ]در حيني[و   حمد پروردگارت تنزيه نما
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ندَهَا جَنĒةُ

هِ .لْكُبْر 1ِ 8َبِّ
تلِْكَ ,7ًِ. قسِْ
HَبعُِوĒَيت Hِْ, H

ِ .لآْ   Ē لَلهِ
Hَ7َ .ب

ْ
Hْ يأَ

َ
*

 م

ú�

ندة مهربان
يوقت اي[كند 
حقّ قيز طر

به مطل اي تي
ون امر پرورد

شو  وحي مي
ر عقل خود

(جو او   )
ا، يوت است

اي لاهوت، 
(ص)ق به او 

سپس اي{شد 
شد، پس ده

ت بدون ذات
بو كمتر ]كه

  .لرĒحِيمِ 
Jَمَا فَنْطِ 

فُقِ
ُ ْ
Jَهُوَ باِلأ

ما كَذََ/ .لْفُ
عِنْ  تهَى 

K مِنْ (يا1َِ
َ
*

 Ţَْغ
ُ ْ
ِ   .لأ ت

Hٍمِنْ سُلْطَا
 Ēمَا يَمَنى Hَِ
 مِنْ نَعْدِ *
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وند بخشن
ك  غروب مي

از يعني[فته 
يبه ولا ايآن 

س خود بدو
و ]به او[كه 
متانت د يرا

(استوار شد)
ز جهت لاهو
الم عقول تا

آفاق نيا عي
تر ش  نزديك

ديكش نيش پائ
گشت شدن) ك

بلك[كمان يا 

بِ .لرĒحْمَنِ
Kَمَا غَوJَ 

Kَسْتَو  Jَ
 ŮَJْ

َ
مَا  *

ِ .لمُْنْتَهى سِد08َْ
  غى 

َ
لَقَدْ 8َ*
ُȄَJَ ُكَر ĒȆ. 

ُ بهَِا مِ Ēب. Fَ
 Hِنسَْا Gْ للإِِْ
َ
*

Ēِشَيْئًا ,لا 

 ۵۳

��-

اسم خدا
غ ]و كند  ي م
و بيراهه نرف 
به قرآ[ و  

هواي نفسي 
جز وحيي ك

داريعني [رهّ 
(ايستاد  ]كرد

م جبروت از
افق عا يعني 
عيدر جم رايز
ن ]در هوا[و  

 تحت عرش
كي(نزدلىّ 

ر دو قاب ك

ِ Ēب. ِۢ
Jَ ْصَاحِبُكُم

 ٍ0 Ēمِر J7ُْفَاس
َ
لى قَبْدِهِ مَا *

عِنْدَ سِ 
صُر Jَمَا طَغَى

لَكُمُ  
َ
*

Fََْنز
َ
كُمْ مَا *
Kَلهُْد.  

 شَفَاقَتُهُمْ

به ا
سقوط[ كه 

گمراه نشده
]گمراه نشده

يعني[  هوي
ج ]تيمر ولا

صاحب مرّ 
ر آن خلق ك
كه همان عالم
ق أعلى بود،

 عالم مثال، ز
نزديك شد

آمد و نيپائ
ّ ند، بلكه تد

به مقدار ]دو

مَا ضَلĒ صَ 
Kَلْقُو.   

ŮَJْ ,لَِى 
َ
فَأ

Kَخْر
ُ
 زلَةً *

ما Aَ.9َ .كَْصَر
خْ 

ُ ْ
رKَكخَةَ .لأ

غْتُمْ Jَ(باَُ+ك
هِمُ  مِنْ 8َبِّ
1ِ لاَ يُغْنِي

 فتم﴾

وقتي ستاره
حب شما گ
قائد باطنه گ

از روي ]هي
ام ايقرآن  اي

 عليم داد
اوند او را بر
قول است كه

در افق ميعل
عالم طبع تا

نز ](ص)حمد 
پ تشي از انان
نمان يكند باق
آن د نيت ب

Kَ7َ. هَو 
لĒمَهُ شَدِيدُ 

 Ŕَْد
َ
* Jْ

َ
*  

قَدْ 8َ(هُ نزَْلَ
 ſَْمَا  فغ

Jَمَنَا0َ .كخĒاكِخَ
غْ
َ
يْتُمُوهَا * Ēسم

اَ)هُمْقَدْ جَ 
1ِ.Jَمَا Ēفي .لس

و هف ستیجزء ب

س سوگند به 
صا ]ي قريش

ر علوم و عق
يحكام شرع

ينطق او  ين
به او تع ]رئيل

كه خدا يقي
عالم عق افق 
و تع يل وح
افق ع ايس، 

 اعلي به مح
شد، و كي

آن اعتماد ك
داد و مسافت

 ِ Jَ.جĒجْمِ ,
 Ůَو  

Ēعَل
اَ/ قَوْسَيْنِ

Kَلَقَ  رJَ
د08ََْ مَا فَ لسِّ

KĒلْعُز.J  J
سْمَاٌ) سَ

َ
* Ēلا

غْفُسُ Jَلَقَ
َ
لأ

منْ مَلكٍَ فِي

﴿ج

اي[
و د
به ا

عني[
جبر
يحق
آن

نزول
نفوس
افق
ينزد
بر آ

امتد[

يوُ
قَا
يرََ

.لس
.Jَ
Ēِلا,
ْ

.لأ
مِن
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آن دو مقدار  نياست كه آن ب نيآن تا رأس آن است، و هر قوس دو قاب دارد، و مقصود ا (محل گرفتن)

 رهياز دا يا  قوس قطعه رايباشد، ز مهيكه مستق ينه وقت شود  يكه انعطاف داده م يقاب واحد از كمان است وقت
 }مقبض آن و رأس آن در هر طرف از آن دارد نيدو قوس ماب شود  يكه انعطاف داده م ياست و هر قوس وقت

 آنچه را كه ديد ](ص)محمد [ (قلب، دل) فؤاد  اش وحي كرد به آنچه كه وحي كرد  پس به بنده 
در  ايو آ د،يكن  يبا او مجادله م ايو آ[كنيد؟   انكار مي بيند  آيا پس او را بر آنچه كه مي  دروغ نگفت

و   ]كردند  يبا او مجادله م (ع) يآنها در خلافت عل راي! زد؟يكن  يو او را انكار م ديكن  يمحاجه به او غلبه م
واقع [آخر  (درخت كنُار)نزد سدرة   او را ديد ]گريد (بار)مرةّ  اياز عرش رب [همانا در نزولي ديگر 

است كه نزد  نيا يبرا هواقع در منتهاى مقامات به سدر هيدرخت نور دنينام{ ]منتهاى مقامات امكانشده در 
است از راست عرش فوق آسمان  ياست و آن درخت ريو سادر همان متح ست،يو دهشت ن رتيآن جز ح

 (بالا رونده)و ارواح صاعده  نيو آخر نياز اول قيو اعمال خلا شود،  يبه آن منتهى م يهفتم كه علم هر ملك
 ،است يو آن درخت طوب ،كند  يحدود باشد از آن تجاوز نم وديبه ق ديكه مق يو كس شوند،  يبه آن منتهى م

كه [جنّت مأوا در آنجا است كه   }است تيو همان درخت نبوت است، چنانكه فوق آن، درخت ولا
از نفوس معبر هستند نه مأوا و  يبعض يآنها برا رايجنّات ز ريبه خلاف سا ،كند  يممكن از آن تجاوز نم

را پوشانيد آنچه كه پوشانيده  (درخت كُنار)آنوقت كه سدره   ]باشد  يمأوا م گريد يبعض ياگرچه برا
طغيان  ]دنيدر د (اعتدال)از حد قصد [و خطاء نكرد  ]ديكه نزد سدره د ينيح (ص)محمد [چشم   بود

مثل سدرة [و همانا از آيات بزرگ پروردگارش   ]تا به عنوان خطاء كننده در ابصار باشد[نكرد  (تجاوز)
و ديگري سومي  آيا پس لات و عزّي را   را ديد ]را بر صورت او كه بر آن خلق شد ليمنتَهى و جبرئ

 اي رسانند  يكه به شما ضرر م ديبه ما خبر ده ديكن  يكه آنها را عبادت م انيخدا نياز ا يعني[منات را ديديد؟ 
در [اين آنوقت  آيا پسر براي شما است و دختر براي او؟!   ]همان دختران خدا را؟ اي! رسانند؟  ينفع م

هايي كه شما و پدرانتان   جز اسم (اصنام) اينها  است ](ستم)جور  يدارا[ تقسيمي ناراست ]اين صورت
 ]و در نظر كردن به آنها و سجده كردن بر آنها[ايد نيستند، خداوند به آنها حجتي نازل نكرده   نام نهاده

و سوگند كه البتّه  كنند،  مي ]القاء[هوي  ]به صورت[مگر از گمان و آنچه كه انفس  كنند  تبعيت نمي
پس از آن اعراض [از سوي پروردگارشان نزد آنها آمد  ]او عتيرسول و كتاب او و شريعني [هدايت 

از حسن [يا انسان آنچه آ  ]است تبعيت نمودند )ي(گمراهكردند، و از ظنّ و از آنچه كه به آن ضلالت 
كه  ]از شفاعت اصنام در آخرت ايداشته باشند،  كنند  يو حسن مĤل در آخرت كه آن را تمنّا م ايحال در دن
انسان  يپس برا[براي خداوند است  (دنيا)پس آخرت و اولي   ]و اينچنين نيست[كند را دارد   آرزو مي

و چه بسيار از   ]باشد  ياو اراده كرده است م يبلكه آنچه كه خداوند برا باشد  ينم كند  يآنچه كه تمنّا م
 كند  نياز نمي  بي ]از عذاب خداوند يزيچ اياز اغناء، [ ها هستند كه شفاعتشان از چيزي  ملائكه در آسمان

پس آنان [اجازه دهد  به كسي كه بخواهد و راضي شود ]به آنها در شفاعت كردن[ مگر بعد از آنكه خداوند
  ]نامند  يم شود  ينه خداوند را و ملائكه را به آنچه كه خداوند از آن راضى نم كنند  يچرا ملائكه را عبادت م
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و [كنند   با نامگذاري مؤنّث نامگذاري مي آورند البتهّ ملائك را  همانا كساني كه به آخرت ايمان نمي 
و به آن علمي ندارند، همانا جز از گمان پيروي   ]كه ملائكه دختران خداوند هستند نديگو  يم

گرداند و   پس از كسي كه از ياد ما روي مي  كند  نياز نمي  و همانا ظنّ به چيزي از حقّ بي كنند  نمي
كه از قلب و صاحبش اعراض كند از جملة  يكس رايز{اعراض كن است  جز زندگاني دنيا را نخواسته

جز انتفاع در جهت حيات دنيا نداشته باشد، پس او اگر  ي)ا  (خواسته اي  افعالش و اقوالش و علومش اراده
او حادث شود كه در حياتش به او ضرر بزند، و اگر  يبرا يا  نماز بگزارد كه تا مبادا حادثه گزارد  ينماز م
و علم او  باشد  ياو حاصل شود، وجه علمش جز به دنيا نم ياست، و اگر علم برا نيهمچن زين دارد  يروزه م

محلّ بلوغ  ]طلب حيات دنيا ايحيات دنيا،  يعني )دني(محلّ رسمبلغ [ آن  }باشد  يجهل مشابه به علم م
و همانا  ]كند  يكه علم آنها از آن به آخرت تجاوز نم[ از علم است ]بلوغ آنها يا[ آنها (رسيدن)

 پروردگارت او به كسي كه از راه او گمراه شده داناتر است و او داناتر است به كسي كه هدايت شده
براي خداوند است تا به  هست ]و آنچه كه در آن دو[ها و آنچه كه در زمين   و آنچه كه در آسمان 

 يمادام كه تو مقبل بر آنها هست يعني[جزاء دهد  اند  اند به آنچه كه عمل كرده  كساني كه بد كرده
و به  ]كه بد كردند جزاء دهد يپس از آنها اعراض كن تا به كسان كند،  ياز آنها را عذاب نم يخداوند احد

  ĒHِ, Ţَْغ
ُ ْ
وHَ .لمَْلاَئكَِةَ تسَْمِيَةَ .لأ ِينَ لاَ يؤُْمِنُوHَ باِلآْخِر0َِ ليَسَُمُّ ĒȆ.   HَبعُِوĒَيت Hِْ, ٍمَا لهَُمْ بهِِ مِنْ عِلْمJَ

َقِّ شَيْئًا نĒ لاَ فُغْنِي مِنَ .لحْ Ēلظ. ĒHِɉJَ Ēن Ēلظ. Ēِلا,   َJ َقَنْ 7ِكْرِنا ĒȞََعْرِْ= قَنْ مَنْ تو
َ
َيَا0َ فَأ

ْ
لمَْ يرُدِْ ,لاĒِ .لح

غْيَا ُّȅ.  Kَعْلمَُ بمَِنِ .هْتَد
َ
عْلمَُ بمَِنْ ضَلĒ قَنْ سَبيِلهِِ Jَهُوَ *

َ
  7َلكَِ مَبْلغَُهُمْ مِنَ .لْعِلْمِ ,ĒHِ 8َبĒكَ هُوَ *

 ِ سَاُ)J. ب
َ
ِينَ * ĒȆ. LََِجْزǾِ =ِ8ْ

َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَمَا فِي .لأ Ēمَا فِي .لس ِ ĒِبJَ ُسْنَى حْسَنُو. باِلحْ

َ
ِينَ * ĒȆ. Lَِيَجْز Jَ .ُمَا عَمِلو  

عْلمَُ 
َ
ثمِْ Jَ.لْفَوَ.حِشَ ,لاĒِ .للĒمَمَ ,ĒHِ 8َبĒكَ Jَ.سِعُ .لمَْغْفِر0َِ هُوَ * ِ

ْ
ِينَ يَجْتَنبُِوHَ كَبَائرَِ .لإ ĒȆ.  َكُمْ مِن

َ
نشَْأ

َ
بكُِمْ ,7ِْ *

جِنĒةٌ فِي 
َ
غْتُمْ *

َ
* 7ِْɉJَ =ِ8ْ

َ ْ
عْلمَُ بمَِنِ .يĒقَى  .لأ

َ
غْفُسَكُمْ هُوَ *

َ
و. * ُّȠَُهَاتكُِمْ فَلاَ تز Ēم

ُ
* Hِنُطُو   Lِ ĒȆ. َْيت

َ
فَرَ*

َ
*

 ĒȞََتو  Kَكْد
َ
*Jَ ًقْطَى قَليِلا

َ
*Jَ  Kََعِنْدَهُ عِلْمُ .لغَْيْبِ فَهُوَ ير

َ
*   źَبمَِا فِي صُحُفِ مُو 

ْ
أ Ēَلمَْ ينُب Gْ

َ
*  

ɉJَ ĒȘJَ Lِبِرَْ.هِيمَ  ĒȆ.  Kَخْر
ُ
* 8َ9ِْJ 0ٌ8َِ9.Jَ 8َُِتز Ēلا

َ
نسَْاHِ ,لاĒِ مَا سَعَى   ك Hْ ليَْسَ للإِِْ

َ
*Jَ   Cَْسَعْيَهُ سَو ĒH

َ
*Jَ

Kَُير   ȘَJْ
َ ْ
َزَ.َ) .لأ ĒH ,لَِى 8َبِّكَ .لمُْنْتَهَى   عُمĒ يُجزَْ.هُ .لجْ

َ
*Jَ  بكَْى

َ
*Jَ َضْحَك

َ
نĒهُ هُوَ *

َ
مَاJ   1َكَ

َ
نĒهُ هُوَ *

َ
Jكَ

حْيَا
َ
*Jَ   Ţَْغ

ُ ْ
كَرَ Jَ.لأ ĒȆ. ِجَْيْنJ Ēهُ خَلقََ .لزĒن

َ
خْرKَ  مِنْ غُطْفَةٍ ,7َِ. يُمْنَى   Jكَ

ُ ْ
0َ .لأ

َ
ĒH عَليَْهِ .لنĒشْأ

َ
*Jَ  

قْنَى 
َ
*Jَ لْنَى

َ
نĒهُ هُوَ *

َ
عْرJ  Kَكَ نĒهُ هُوَ 8َ/ُّ .لشِّ

َ
هْلكََ   Jكَ

َ
نĒهُ *

َ
J  ȞَJكَ

ُ ْ
نْقَى   خَدً. .لأ

َ
JَقَوJَ   Gَْعَمُودَ فَمَا *

طْغَى 
َ
*Jَ ََظْلم

َ
هُمْ كَانوُ. هُمْ * Ēِنوُحٍ مِنْ قَبْلُ ,غ  Kَهْو

َ
اهَا مَا غJَ   Ēſَ.لمُْؤْتفَِكَةَ * Ē(لاَ)ِ 8َبِّكَ   فَغَش ِّL

َ
فَبأِ

K8َيَتَمَا   ȞَJ
ُ ْ
9فَِتِ .لآ9ْفَِةُ   هَذَ. نذَِيرٌ مِنَ .جُّذ8ُِ .لأ

َ
ِ كَاشِفَةٌ   * Ēب. HِJُفَمِنْ هَذَ.   ليَْسَ لهََا مِنْ د

َ
*

 َHَدِيثِ يَعْجَبُو غْتُمْ سَامِدJَ   َHJُتضَْحَكُوJَ Hَلاَ يَبْكُوHَ   .لحْ
َ
*Jَ   .Jُقْبُد.Jَ ِ Ēِب .Jُفَاسْجُد۩�
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كساني كه جز   جزاء دهدبه نيكي  ]كينعمت ن ايعاقبت  ايبه خصلت [ اند  كساني كه احسان كرده

هاي بزرگ از   زشتييعني [از گناهان بزرگ و فواحش  ]عارضة سبك ديوانگي، گناه خرُديعني [لمم 
همانا پروردگار تو آمرزشش  كنند،  اجتناب مي ]همان زنا است اي (گناه)اثم  نيتر  حيقب هفاحشگناهان، 

پس [ آنوقت كه شما را از زمين ايجاد كرد است او به شما داناترين است )گسترده(داراي وسعت 
و آنوقت كه شما در  ]داند  يشما نم )ختني(برانگبعث  نيح اي تانيويدن يزندگ نيچگونه حال شما را ح

او به كسي كه تقوا  پس براي خودتان پاكي اظهار نكنيد،هاي مادرانتان به صورت جنين بوديد   شكم
و آن را نزد خداوند و نزد  ديانفس خود را اظهار نكن )ي(پاكطهارت  يعني[پيشه كرده داناتر است 

آيا پس ديدي آن كسي را كه روي   ]كه او به حال شما از شما داناتر است دييرسولش مدح ننما
بيند؟   مي ]با بصيرتش[ آيا علم غيب نزد او است و او  و بخل ورزيد و اندكي اعطاء كرد گرداند 

بر  يكه عقوبت نديب  يم ايكه او از ذنوب پاك گشته،  نديب  يم اي شود،  ياو ذنوب او را از او متحمل م ريكه غ[
به ابراهيم كه وفا  ]آيا خبر نشده[و  آيا خبر نشده به آنچه كه در صحف موسي است؟   ]ستياو ن
و اينكه   كشد  بار ديگري را نمي باركشي  ]ديدر وفا به عهد خداوند كه از او اخذ شد رسيعني [ كرد

سپس  و اينكه سعي او ديده خواهد شد   ندارد كرده ]و جديت[سعي  ]خود[انسان جز آنچه كه 
منتهي  ]انتهاء همه و انتهاء اعمال آنها[ و اينكه  شود  به او جزاء داده مي تر)  (تمامتر   با جزائي وفا شده

او را  ريپس آنها را چه شده كه غ دهد  يتر را م  وفاء شده يآنها بنفسه جزاپس به [به پروردگار تو است 
و اندوهناك  كند  يخوشحال م[اندازد   خنداند و به گريه مي  و اينكه اوست كه مي  ]كنند  يعبادت م

و اينكه   ]سازد  يم انيو آسمان را با باراندن گر خنداند  يآسمان را با رفع ابرها مكه  ستاو اي دينما  يم
  كند  نر و ماده را خلق مي )جنس(و اينكه اوست كه دو زوج  كند   ميراند و زنده مي  اوست كه مي

كه به رحم  يآنوقت اي كند،  يكه منى را از خون متحول م يآنوقت[شود   اي آنوقت كه ريخته مي  از نطفه
دهد   كند و سرمايه مي  اينكه اوست كه غني ميو  و اينكه ايجاد ديگر بر او است   ]كند  ينازل م

و   ]دهد  ياصول اموال و بضاعات آنها قرار م (اندوزنده)و آنها را مدخرّ  دينما  يبا اموال غنى م يعني[
و اينكه   ]كردند  ياز عرب آن را عبادت م يو قوم شيكه قر[است  شعري ]كوكب[اينكه او پروردگار 

و قوم نوح را   باقي نگذاشت ]از آنها را ياحد[و ثمود را، پس  اوست كه عاد اول را هلاك كرد 
هاي قوم   قريهيعني [و شهر زيرورو شده  تر بودند   زيرا آنها ستمكارتر و سركش، ]عاد و ثمود[از  قبل
او  ريپس آنها را چه شده كه به غ[پوشانيد  ]با عذاب[ و به آنها پوشانيد آنچه كه  را هلاك نمود ]لوط
پس به كدام   ]كنند  يم تيتبع اي كنند  ياو را عبادت م ريو غ ندينما  ياو استمداد م ريو از غ كنند،  ينظر م
اي از بيم دهندگان پيشين   بيم دهنده ](ص)محمد [ اين  كني  هاي پروردگارت ترديد مي  نعمت
 آيا پس از اين سخن  ندارد اي  غير از خداوند ظاهر كننده  نزديك شدهنزديك شونده   است

پس بر خداوند سجده  و شما متكبريد  گرييد   خنديد و نمي  مي ]انكار ياز رو[و   كنيد  تعجب مي
 ۩. ](وحشت كننده)نه مستوحش  ديباش (انُس دارنده)ورود بر او مستأنس  نيتا ح[ كنيد و عبادت كنيد
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و   ]ابدي  يم )ي(برتركه به هر سحر علو [است  ]هاي سابق  قوي يا مستمر از زمانيعني [ جادويي مستمر

و شرّ و طاعت و  ريو خ قياز تكذيب و تصد[ و هر امري دروغ بستند و از هواهايشان پيروي كردند
و در الواح نفوس  )كاني(ناست كه به دستان كرام برَره  يو در صحف[تقرير شده  ]در الواح عاليه تيمعص

انزجار از جهت به [و همانا البتّه از اخبار آنچه كه در آن   ]شود  يفوت نم يزيعامله هست و از ما چ
واقع شده به آنان،  عيگذشتة آنان و وقا يها  و امت (ع)انبياء از اخبار [ بازدارنده هست ]و تكذيب يمعاص

 نيا يعني[ (كامله)رسيده  ]به غايت[حكمت   نزد آنها آمد ]آخرت و ثواب و عقاب (اخبار)از انباء  اي
پس  ،]نزد آنها آورده شده حكمت بالغه است (اخبار) آنچه كه از انباء ايقرآن  نيا اي، ها)  (موعظهمواعظ 

هست از عذاب  (بازدارنده)حكمت بالغه كه در آن مزْدجر  نيكه ا يوقت[كند   نياز نمي  ها بي  بيم دادن
يعني [پس روزي كه داعي   ]كند  يم ازين  يب يزيها از چ  دادن ميپس كدام ب كند  ينم ازين  يخداوند ب

فراخواند از آنها  (ناشناس)به چيزي نامأنوس  ]در نفخة دوم ايملك الموت در نفخة اول فراخواننده، 
پس در دعوت كردن زحمت مكش و از  رساند  يها به آنها نفع نم  دادن ميكه ب يوقت يعني[ روي بگردان

از  اي ،يياياحوالشان به ستوه ن يبگردان تا با مشاهدة بد يدر روز احتضار از آنها رو ايبگردان،  يآنان رو
از آنها  امتيدر روز ق اي شوند،  يشفاعت تو عرضه م يبرا امتيكه در روز ق يبرگردان وقت يآنان رو

به زير چشمانشان را  ]در حالي كه[  ]ننديب  يآنان در آنروز عذاب را م نكهيا يبرگردان برا يرو
 تياز غا[شوند گويي كه آنان   خارج مي ]ياخرو يمثال اي ،يويدن يعيطب يقبرهايعني [ از قبرها انداخته

كه حركاتشان انضباط و نه در روي زمين هستند [ (پراكنده شده)هايي منتشر   ملخ ]مانند )يتاب  ي(بفزع 
قبل از  گويند اين روز دشواري است   كافران ميهستند، شتابنده به سوي داعي   ]جهت ندارد

 (تنگنا) قيپس از تكذيب آنها در ض[ را تكذيب كردند (نوح) آنها قوم نوح تكذيب كردند پس بندة ما
 منزجر شد ]از خوي آنان[و گفتند: ديوانه است و  ]است )هي(رسم، رو نديامثال آنها د يمباش كه آن برا

(هلاك با اهلاك [كه من مغلوبم پس  پروردگارش را خواند ]منزجر شد داًيبعد از آنكه شد[ پس 
پشت هم بطور [ هاي آسمان را با آبي ريزان  پس درب  كن (پيروز، غالب)منتصر  ]بر آنها مرا كردن)
كه  بنابر امري ]آسمان و زمين[و آب  ها را شكافتيم  و در زمين چشمه  باز كرديم ]منقطع ريمستمر غ

ها حمل   داراي صفحات و ميخ ]كشتي[و او را بر   به هم رسيد )همان اهلاك قوم(مقدر شده بود 
كسي كه  ]نوح[به عنوان پاداش براي  چشمان ما جاري شود ]پيش[در  ]با حافظ بودن ما[ كه  كرديم

با خبر آن  ايرا به عينها  يكشت ايغفلت به قوم نوح را، يعني [ را و همانا البتهّ آن  به او كفر ورزيده شد
به عنوان نشانه بر قدرت ما و انتقام  ايكه به آن عبرت گرفته شود، [ به عنوان نشانه ترك كرديم ]در مردم

پس عذاب من  هست؟  ]از اين آيه[ اي)  (عبرت گيرنده پس آيا پندپذيري ]است ما اءيبر صدق انب ايما 
 ](پند دادن)ر و اتّعاظ تذكّ[ را براي يادآوريو همانا البتهّ قرآن   چگونه بود هاي من  و بيم دادن
پس عذاب من و بيم  تكذيب كردند ]بعد از قوم نوح[عاد  ]قوم[ پس آيا پندپذيري هست؟  آسان نموديم

   بر آنها فرستاديم بادي سرد توفنده در روزي شوم بطور پي در پي همانا ما  هاي من چگونه بود  دادن
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 ]شانيها  شهيمنقطع از ر[يعني  كن شده  هاي نخل ريشه  گويي كه آنها تنه كنَْد  كه مردم را بر مي 
و همانا ما البتّه قرآن را براي  هاي من چگونه بود   عذاب من و بيم دادن ]بنگر كه[پس   هستند

ها را   بيم دهنده ]بعد از قوم عاد[ ثمود ]قوم[  پذيري هست  يادآوري آسان كرديم پس آيا پند
همانا آنوقت ما البتّه در  خود پيروي كنيم؟ ]نوع[پس گفتند آيا ما از يك بشري از  تكذيب كردند 

بر او القاء  ]احكام رسالت ايمواعظ  اي يوح ايكتاب  اي[ آيا از بين ما ذكر  باشيم  گمراهي و جنون مي
بسيار  (صالح)بلكه او  ]به آن است (صالح)هست كه او سزاوارتر از او  يما كس نيو حال آنكه در ب[ شده

  بزودي در فردا خواهند دانست كه چه كسي بسيار دروغگو و متكبر است  دروغگو و متكبر است
مراقب آنها  ]بطور ناظر بر حال آنها[ پس ما فرستندة ماده شتر به عنوان آزمايش براي آنها بوديمهمانا 
هر كدام از آب چشمه  (نوبت)آبة   و به آنها خبر بده كه سهم  پافشاري كن ]در صبر كردن[و  باش

در نوبت آنها مزاحم آنها نشود و در  (ماده شتر)كه ناقه [است  ]براي صاحب آن[ حاضر شده بين آنها
پس  دست يازيد ]با شمشير بر قتل آن[پس به يار خود نداء دادند پس   ]نوبت آن، مزاحم آن نشوند

ما بانگي واحد همانا  هاي من چگونه بود   عذاب من و بيم دادن ]بنگر كه[پس   كرد  پِي ]شتر را[
كنار [هاي خشك   پس مانند چوب خرده بر آنها فرستاديم ]را صاعقه ةصيح اي ل،يجبرئ ةهمان صيح[

ْلٍ مُنْقَعِ   عْجَا9ُ نخَ
َ
هُمْ * Ēغ

َ
كْرِ فَهَلْ   فَكَيْفَ كَاHَ عَذَ.Jَ ŗِنذ8ُُِ   رٍ يَنْزُِ@ .جĒاَ: كَك ناَ .لْقُرْ(Hَ لثِِّ ْ Ēلقََدْ يسَرJَ

كرٍِ  Ēبتَْ عَمُودُ باِجُّذ8ُِ   مِنْ مُد Ēسُعُرٍ   كَذJَ Fٍَا ,7ًِ. لفَِي ضَلاĒِبعُِهُ ,نĒَحِدً. نت.Jَ اĒمِن . بشََرً
َ
كْرُ   فَقَالوُ. * ِّȆ. َلْقِي

ُ
*
َ
*

شِرٌ 
َ
* /ٌ. Ēشِرُ   عَليَْهِ مِنْ بيَنْنَِا بلَْ هُوَ كَذ

َ ْ
.ُ/ .لأ Ēغَدً. مَنِ .لكَْذ Hَاقَةِ فتِْنَةً لهَُمْ   سَيَعْلمَُوĒا مُرْسِلوُ .جĒِن,

ٍ/ مُحْتَضَرٌ   فَا8ْتقَِبْهُمْ Jَ.صْطَبِرْ  ĒH .لمَْاَ) قسِْمَةٌ بيَنَْهُمْ كُلُّ شِرْ
َ
  نَادJَْ. صَاحِبَهُمْ فَتَعَاƊَ فَعَقَرَ فَ   Jَنبَِّئْهُمْ *

8ْسَلنَْا عَليَْهِمْ صَيْحَةً Jَ.حِد0ًَ فَكَانوُ. كَهَشِيمِ .لمُْحْتَظِرِ   فَكَيْفَ كَاHَ عَذَ.Jَ ŗِنذ8ُُِ 
َ
ناَ   ,نĒِا * ْ Ēلقََدْ يسَرJَ

كرٍِ  Ēكْرِ فَهَلْ مِنْ مُد بتَْ قَوGُْ لوٍُ<   .لْقُرْ(Hَ لثِِّ Ēيْنَاهُمْ   باِجُّذ8ُِ كَذĒ
َ

8ْسَلنَْا عَليَْهِمْ حَاصِبًا ,لاFَ) Ēِ لوٍُ< نج
َ
,نĒِا *

زLِْ مَنْ شَكَرَ   بسَِحَرٍ 
َ

نذ8ََْهُمْ نَطْشَتنََا فَتَمَاJْ8َ. باِجُّذ8ُِ   نعِْمَةً مِنْ عِنْدِناَ كَذَلكَِ نج
َ
Jَلقََدْ Jَ.8َدJُهُ   Jَلقََدْ *

قْيُنَهُمْ فَذJُقُو. عَذَ.Jَ ŗِنذ8ُُِ قَنْ ضَيْفِهِ فَطَمَ 
َ
فَذJُقُو. عَذَ.Jَ   ŗِلقََدْ صَبĒحَهُمْ بكُْر0ًَ عَذَ.ٌ/ مُسْتَقِرđ   سْنَا *

كرٍِ   Jَنذ8ُُِ  Ēكْرِ فَهَلْ مِنْ مُد ناَ .لْقُرْ(Hَ لثِِّ ْ Ēلقََدْ يسَرJَ   ُ8ُجُّذ. Hَْفرِْعَو Fَ) (َلقََدْ جَاJَ   .ُبو Ēبآِياَتنَِا كُلِّهَا كَذ
خْذَ عَزِيزٍ مُقْتَد8ٍِ 

َ
خَذْناَهُمْ *

َ
بُرِ   فَأ Gْ لكَُمْ برََ.َ)0ٌ فِي .لزُّ

َ
Jحَكُِمْ *

ُ
ا8ُكُمْ خَيْرٌ مِنْ * Ēكُف

َ
ْنُ   * Gْ فَقُولوHَُ نحَ

َ
*

برَُ   جَمِيعٌ مُنْتَصِرٌ  ُّȅ. HَيوَُلُّوJَ َُمْع اعَةُ مَوْ   سَيُهْزGَُ .لجْ Ēمَرُّ بلَِ .لس
َ
*Jَ دْهَى

َ
اعَةُ * Ēلس.Jَ ْلمُْجْرِمِيَن   عِدُهُم. ĒHِ,

ٍ) خَلقَْنَاهُ بقَِد8ٍَ   يوGََْ يسُْحَبُوHَ فِي .جĒا8ِ لَبَ Jجُُوهِهِمْ J7ُقُو. مَسĒ سَقَرَ   فِي ضَلاJ Fٍَسَُعُرٍ  ْŽَ Ēا كُلĒِمَا   ,نJَ
مْرُناَ ,لاJَ Ēِ.حِد0ٌَ كَلمَْحٍ باِكَْصَرِ 

َ
كرٍِ   * Ēشْيَاعَكُمْ فَهَلْ مِنْ مُد

َ
هْلكَْنَا *

َ
بُرِ   Jَلقََدْ * ٍ) فَعَلوُهُ فِي .لزُّ ْŽَ ُّȣُJَ  

 فِي مَقْعَدِ صِدDٍْ عِنْدَ مَليِكٍ مُقْتَدĒHِ,   ٍ8ِ .لمُْتĒقِيَن فِي جَنĒاJَ 1ٍغَهَرٍ   ȣُJَُّ صَغِيٍر ȠَJَبيٍِر مُسْتَطَرٌ 



  658   قمر ۀسور - ۵۴  و هفتم﴾ ستی﴿جزء ب
قوم  و همانا البتّه قرآن را براي يادآوري آسان كرديم پس آيا پندپذيري هست؟   بودند ]آغل

مگر  همانا بر آنان طوفان شن فرستاديم  تكذيب كردند را ]رسولان را يا انذار[ هاي  لوط بيم دادن
چنين   اين از نزد خود (نجات) به عنوان نعمت  بر آل لوط كه آنها را در سحرگاهان نجات داديم

با  اي، دكن  ميصرف  اند  شدهدر آنچه كه به خاطر آن خلق را نعم ما را آنها يعني [ كند  به كسي كه شكر مي
از سطوت [ آنها را از عذاب سخت ما ]لوط[و همانا البتّه   دهيم  پاداش مي ]ما در انعام ما ميتعظ

و همانا البتّه   هاي ما تشكيك كردند  انذار نمود پس به بيم دادن ]ما به عذاب ور شدن)  (هجمه، حمله
  عذاب مرا و انذار مرا پس بچشيد كرديم (مسخ)مهمانانش را از او طلبيدند و ما چشمان آنها را محو 

در بامدادان به آنها صبح كرد  ]از آنها، در آنها (رونده، عبور كننده)زائل  ريغ[و همانا البتّه عذابي مستقر 
 يعني[هاي مرا   بچشيد عذاب مرا و بيم دادن ]:ميبه آنها گفت[پس   (هجمه كرد، صبح بخير گفت)

و همانا البتهّ قرآن را براي يادآوري آسان كرديم پس آيا   ]را ديآنچه كه به آن انذار شد
گانة ما   نه[ آيات  آل فرعون آمد ]فرعون و[به  (هشدارها)و همانا البتهّ انذارات  پذيري هست   پند
پس آنان را  ما را همگي را دروغ شمردند ])رسولان( يآيات عظما اي ،ما يو انفس يآيات آفاق اي

آيا كفّار  ]مردم يا ايعرب،  يا اياهل مكهّ،  يا اي شيقر يا[ همچون گرفتن غالبي مقتدر گرفتيم 
آنها  ايبلكه آ[يا   هاي آسماني برائتي داريد؟  يا در كتاب هستند (هالكان گذشته) شما بهتر از ايشان

ما جميع  گويند  مي ]و كنند  يخود اعتماد م دوز و كلك) ت،ي(دسته، جمعبه جماعت خود و عصابت 
اگرچه بر [ جمع بزودي شكست خواهند خورد ]اين[  هستيم (پيروز، ياري دهنده به يكديگر)منتصر 

 ]و كساني[موعد آنها  (قيامت يا مرگ) بلكه ساعت كنند   و پشت مي ]جماعتشان اتكّال كننده باشند
 تر  ساعت هولناك (حال آنكه)و  ]به عنوان نمونه از عذاب ساعت دارند يعذاب ايكه در دن[است 

  در جنون هستند ]در آخرت[ در گمراهي و ]در دنيا[ همانا مجرمين  تر است  و تلخ (شديدتر)
همانا ما هر چيزي را،   راشوند، بچشيد مس كردن شعله   روزي كه بر رويشان در آتش كشيده مي

آنچه كه در آن  عيدر خلق عالم و جم[و امر ما   خلق كرديم (قدري مخصوص)آن را به اندازه 
و همانا البتهّ پيروان   نيست مانند نگاه سريع با چشم واحدي ]فعلة[جز  ]و سرعت يدر آسان است
متّعظ [پس آيا پندپذيري  هلاك كرديم را ]خداوند ديامثال شما از منكران رسالت و توحيعني [ شما

اند در   و هر چيزي كه آن را انجام داده  هست ]احوال آنان )يادآوري(به تذكّر  )رندهي(پند گ
و   ]شود  ياز آنها و از ما فوت نم يزيو چ[است  ]ثبت اعمال يها  فهيدر صح اي هيدر الواح عال[اي   نامه

وح محفوظ و الواح لو  هيقبل از خلقتش در اقلام عال و اعراض از ذوات و اعمال[ هر كوچك و بزرگي
همانا پرهيزگاران  نوشته شده  ]نيبعد از خلقتش در صحائف نفوسشان و در صحف كرام الكاتب ايقدريه، 

الاطلاق  يصدق عل{نزد پادشهي مقتدر  در نشستنگاه صدق  هستند (مجاري آب)در جنّات و نهرها 
و تمكّن او در آن است  كند  ياو آن را اقتضاء م تيآنچه است كه انسان عيانسان در جمهمان استقامت 

 .}و تمكّن در كلّ آن ،يصفات اله عيحدود و دخول در مقام اطلاق و اتصّاف به جم عيخروج از جماز 
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يد و ماه را
سجد ] بر او
آ را ]تيولا
كه د  داد

و امه كنيد
در آن ميوه
وردگارتان

را و الجن)
ن را تكذيب

و پروردگ }

 H  ُجْمĒج.Jَ
باِلْقِسْطِ Jَلاَ
 J7ُ .لعَْصْفِ
َاĒH مِنْ

ْ
قَ .لج

(لاَ)ِ 8َبِّكُمَا
 ِHيَخْر3ُُ  ا
 ِGَلا  ِّL

َ
فَبأِ

Lِّ (لاَ)ِ 
َ
فَبأِ

Hَِبا كمَا تكَُذِّ
Hْ

َ
.سْتَطَعْتُمْ *

بَ   اHِ تكَُذِّ
مَاُ) Ēتِ .لس Ēشق
đHلاَ جَاJَ س

خورشي  ت
آن دو[ت 

 و آسمان و
ن را قرار د

اقا دادگري)
دكه   اد
هاي پرو  مت
(جن، ابوان 

پروردگارتان
}است مستان

Hٍقمَرُ بِحسُْبَا
ِ يمُو. .لوHَ9َْْ ب

َبُّ   Jَ.لحْ
Jخََلقََ  ا8ِ 

Lِّ (  ين 
َ
فَبأِ

باَ كُمَا تكَُذِّ
عْلاَ

َ ْ
كَْحْرِ كَالأ
 ِG.َكْر ِ

ْ
 Jَ.لإ

Lِّ (لاَ)ِ 8َبِّكُ
. Hِِ, ِْنس ِ

ْ
Jَ.لإ

لا)ِ 8َبِّكُمَا تُ
فَإ7َِ. .نشَْ  

نْ 7َنبْهِِ ,نِسٌْ

  ن
ن آموخت

و درخت قه)
 روح انسان

و ميزان ]رسد
(دا به قسط 

لايق قرار د
كدامين نعم

و جا  رد
هاي پر  عمت

زمق آن در 

 
مْسُ Jَ.لْقَم Ēلش

 ِH.َقيِ  ميز
َ
*َJ

 ِGكْمَا
َ ْ
1ُ .لأ

ا Ēكَالْفَخ Fٍصَا
/ُّ .لمَْغْرِبَيْنِ

Lِّ (لاَ)ِ 8َ 
َ
بِّكأ

مُنشَْآ1ُ فِي .
 Fََِلا J7ُ .لجْ

 ٍH
ْ
Lِّ  شأ

َ
فَبأِ

Jَ ِِّن
ْ
عْشَرَ .لج

Lِّ (لاَ  
َ
فَبأِ

 ِHَبا مَا تكَُذِّ
 
َ
Fُ قَنلاَ يسُْأ

 ان

ý¦w

ندة مهربان
به او بيا 

گياه بي ساق
ح و آسمان
ر  يهستند نم

و وزن ر 
را براي خلا

پس ك  ن
گل خلق كر
 كدامين نع
ستان و مشرق

  .لرĒحِيمِ 
 َHلش  كْيََا.

يَطْغَوْ. فِي .لمِْيز
 Jَ.جĒخْلُ 1.7َ
Hَ مِنْ صَلْصَ
/8َJَ ِمشْرقَِيْن

 ِHغِيَا  
َ
فَبأِ
َوَ.8ِ .لمُْ ȄَJَُ .لجْ
Jجَْهُ 8َبِّكَ 7
وGٍْ هُوَ فِي شَأ

 ِHَياَ مَع  با
 ٍHبسُِلطَْا Ēلا

L (لاَ)ِ 8َبِّكُمَ
فَيَوْمَئذٍِ لاَ 

رحما ۀسور - 

wÅ ۀÅĆË

  

وند بخشن
خلق كرد 

(گو بوته  
آسمان ارواح
آنها بر آن ه

 نكنيد ]اط
 زمين، آن ر

و ريحان دار
از گ ها)  فال
پس  د

فتاب در تابس

بِ .لرĒحْمَنِ
عَلĒمَهُ .  

 َH.َيَ  يز Ēلا
َ
ك

فيِهَا فَاكهَِةٌ
نسَْا ِ

ْ
خَلقََ .لإ

8َ/ُّ .لمَْشر  
بر5ٌ9ََْ لاَ فَبْغِ

 ِHَبا Jَ  كَذِّ
   َJJَ يبَْقَى

8ِْ= كُلĒ يوَ
َ ْ
لأ

بَ كُمَا تكَُذِّ
Ēِلا, HَJُلا يَنْفُذ

 ِH.صر  ِّL
َ
فَبأِ
 ِHَبا  تكَُذِّ

 ۵۵

�� - Ë

اسم خدا
انسان را خ 

 ]لق كرد
عالم طبع و آ
ه آنچه كه آ
عتدال به افرا

و  ]ست
د  و دانة كاه 

(سفد سبوها 
خلق كرد ]

آفراد مشرق 

ِ Ēب. ِۢ
نسَْاHَ قَ  ِ

ْ
.لإ

 JَJَضَعَ .لمِْيَز
 ِGَنا

َ
   للأِْ

 ِHَبا خ  كَذِّ
 ِHَبا مَا تكَُذِّ

بيَنَْهُمَا بَ  
)ِ 8َبِّكُمَا تكُ

 ٍHعَليَْهَا فَا
ْ

مَاJَ 1ِ.Jَ.لأ Ēلس
Lِّ (لاَ)ِ 8َبِّك

َ
بأ

= فَاغْفُذJُ. لاَ
: فَلاَ تنَتَْصِرَ

لا)ِ 8َبِّكُمَا ت

به ا
 عليم داد

زد خود خل
آسمان ع ين

شمان شما به
 اعوز از حد

در آن ا طي
 دار  غلاف

سان را مانند
ص از دود

مر{و مشرق 

 َH)ْخَلقَ  ر
مَاَ) 8َفَعَهَا Ēس
Jَ =َ8ْضَعَهَا

 8َبِّكُمَا تكُ
 (لاَ)ِ 8َبِّكُمَ
Hِريْنِ يلَتَْقِيَا

Lِّ (لاَ)ِ 
َ
فَبأِ

كُلُّ مَنْ ع 
Ȅُُ مَنْ فِي .ل

َ
أ

 ِHَفَبأِ  كخقَلا
=ِ8ْ

َ ْ
Jَ 1ِ.Jَ.لأ

ن ناJَ 8ٍَنُحاٌَ:
Lِّ (لاَ 

َ
فَبأِ

 فتم﴾

قرآن را تع 
نظمي در نز 

عني[ آسمان 
كه چش يثيح
تجاويعني [ي 
ياز تفر ينه[

و خرماي غلا
انس يد؟! 
خالص[  آتش

روردگار دو

عَلĒمَ .لقُْرْ 
 ِH.َجد  Ēلس.Jَ

 َH.8ْ  يز
َ ْ
Jَ.لأ

Lِّ (لاَ)ِ  
َ
فَبأِ

 ٍ8  ) ِّL
َ
فَبأِ

مَر3ََ .كَْحْرَي 
 ُHلمَْرجَْا.Jَ  
 ِHَبا   تكَُذِّ

 ِHَبا   ذِّ
َ
يسَْأ

يُّهَ 
َ
.كخĒقَكُمْ ك

Jَمَا Ēقْطَا8ِ .لس
مَا شُوَ.ٌ? مِنْ

 ِHهَا ِّȅكَا  

و هف ستیجزء ب

 رحمان 
يعني[سابي 

و  كنند  
به ح[ بالا برد

ان سركشي
[ان نكاهيد 

و نخل و ت
كني  ذيب مي

اي از  خته
پر كنيد   

 .لرĒحْمَنُ  
جَرُ يسَْجُ Ēلش.J
J. .لمِْيزَ. تْخسِرُ

 ُHَيْحا Ēلر.J 
ا3ٍِ8 مِنْ نا8ٍَ

 ِHَبا  كَذِّ
نْهُمَا .للُّؤْلؤُُ
لاَ)ِ 8َبِّكُمَا

8بِّكُمَا تكَُذِّ
سَنَفْرAُُ لكَ 

قْ
َ
نْفُذJُ. مِنْ *

رْسَلُ عَليَْكُمَ
كَانتَْ 8ْJَد0ًَ

﴿ج

حس
مي
را ب
ميزا
ميزا

هست
تكذ
آميخ
مي

.Jَ
ْ تخُ
.Jَ
مَا

تكُ
مِن
(لاَ
8َبِّ

يَنْ
يرُْ

فَكا
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شيرين [دو دريا  كنيد   هاي پروردگارتان را تكذيب مي  پس كدامين نعمت  }به همچنين{دو مغرب 

بين آن   كنند  تلاقي مي ]به هم )يشدن ختهي(آم يبدون امتزاج[كه آن دو  را رها كرد ]گوارا و تلخ شور
هاي پروردگارتان را   پس كدامين نعمت  كنند  كه آن دو بر هم غلبه نمي هست (حائلي)برزخي  دو

هاي پروردگارتان را   پس كدامين نعمت كند   از آن دو، لؤلؤ و مرجان خارج مي كنيد   تكذيب مي
جبال طوال مانند [ها   در دريا مانند كوه هاي بادبان برافراشته  و براي او هستند كشتي  كنيد  تكذيب مي
بر يعني [ هر كسي بر آن كنيد   هاي پروردگارتان را تكذيب مي  كدامين نعمت پس  ])لي(بلند، طو

فانى هستند، و بحسب وجود كه همان  اتيذوات همه بحسب حدود و ماه رايز{فاني است  است ]زمين
 رايز{ماند   و وجه داراي جلال و اكرام پروردگارت باقي مي  }وجه االله الباقى است باقيات هستند
كه  ستين نيو جز ا آمد  يبه ضد آن لازم م ءيوگرنه اتصّاف ش كند،  يوجود اصلاً فناء و عدم قبول نم

پس كدامين   }نه بحسب وجودات خود كنند  يموجودات بحسب حدود خود عدم و فناء را قبول م
ها و زمين هستند از او سؤال   كساني كه در آسمان كنيد   هاي پروردگارتان را تكذيب مي  نعمت

فقرشان و استعدادشان و حالشان  يها  الاطلاق است و همه با زبان يعل ياو غن رايز{ كنند  مي (درخواست)
هر روز او در شأني  }اقوالشان سائل از او هستند يها  اكثر با زبان نكهيبه او محتاج، سائل از او هستند، كما ا

بر شما  بزودي اي جنّ و انس كنيد   پروردگارتان را تكذيب ميهاي   پس كدامين نعمت  است
اي گروه جنّ و  كنيد   هاي پروردگارتان را تكذيب مي  پس كدامين نعمت  ظاهر خواهيم كرد

 ها و زمين نفوذ كنيد  آسمان (چهار جهت)از اقطار  ]ت چهارگانة آنادر جه فوذبا ن[اگر توانستيد كه  انس
 ]ديخارج شونده از ملك او خارج شو ايفرار كننده از ملائكة او  ايو تحت آن دو فرار كننده از خداوند [

 نياو است كه به عنوان واسطه ب ياز خداوند و آن ول[ توانيد نفوذ كنيد مگر با سلطاني  نمي پس نفوذ كنيد،
از بندگانش كه  ياست كه خداوند آن را بر كس يا  نهيو آن سك يمگر با سلطان اي باشد  ياو و خلقش م

ها و   قطار آسمانارا نازل نمود و تمكنّ داد نفوذ و خروج از  نهيسك نيپس اگر او ا كند،  ينازل م خواهد  يم
نفوذ كرد و از ملكوت و  (ص)انسان سهل است همانطور كه محمد  يبه عالم ملكوت و جبروت برا نيزم

هايي   بر شما شراره كنيد   هاي پروردگارتان را تكذيب مي  كدامين نعمتپس   ]جبروت خارج شد
هاي پروردگارتان را   پس كدامين نعمت توانيد دفاع كنيد   پس نمي شود  فرستاده مي از آتش و مس

در حال احتضار آسمان روح  رايز{ منشق شود ]در عالم صغير[پس وقتي كه آسمان  كنيد   تكذيب مي
 ريدر عالم صغ ايكه آسمان دن يو وقت شود،  يم شده) مهي(ناز آن منفلق  يو روح انسان شود  يمنشق م يوانيح

 }دشو  يمنشق م ريدر عالم كب ايكه آسمانش در عالم او منشق شده آسمان دن يدر نظر كس شود  يمنشق م
آن و  (شكفته شدن)در انشقاق  اهيمانند نور گ يعني{باشد   مي (سرخ رنگ)آنگاه مانند روغن گلُگون 

 ها)  (رنگبه الوان  يعنيگشته  ديسرخ و زرد و سف ايبه آن،  اجياز آن و عدم احت وهيم (جدا شدن)انفلاق 
آنها  يها  رنگ شود  يم ختهير گريد يبعض ياز آن رو يكه بعض يروغن وقت رايز مختلف مانند رنگ نور

هاي   پس كدامين نعمت  }شود  يمختلف م شيها  رنگ ضاًيا تيز يو درد شوند  يمختلف م
شود   سؤال نمي (گناهش)از ذنبش  و در آنروز هيچ انسي و نه جنّي  كنيد  پروردگارتان را تكذيب مي

  }ماند  ينم يكه او را فرا گرفته كه با آنها موقع سؤالى از او باق رتيو ح يآنچه از دهشت و غش يبرا{
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 شوند  مجرمان به سيمايشان شناخته مي كنيد   پروردگارتان را تكذيب ميهاي   پس كدامين نعمت 
 ايها بر آنان است،   چشم )يآسمان ي(آبوجه و زرقت  )ياهي(ساست كه بر آنها از سواد  يمراد از سيما علامت{

گرفته  (پاها)و اقدام  ها)  (پيشانيها   پس آنها به ناصيه }پوشاند  يو ذلتّ آنها را م )ي(تنگآنچه كه از قتر 
 كند  يآنها را با غل جمع م يو پاها شانيها  يشانيپ نيو ب رديگ  يآنها را م ها  دنيكه زبانه كش يعني{شوند   مي

آتش  يو آنها را به سو رديگ  يم شانيو پاها شانيها  يشانيها آنها را به پ  زبانه اي كشاند،  يسپس آنها را در آتش م
اين  ]شود:  به آنها گفته مي[ كنيد   هاي پروردگارتان را تكذيب مي  كدامين نعمتپس   }كشاند  يم

پس كدامين   زنند  بين آن و آب داغ دور مي كردند   كه مجرمان آن را تكذيب مي جهنمّي است
از  يعني[ و براي كسي كه از مقام پروردگارش ترسان است كنيد   هاي پروردگارتان را تكذيب مي  نعمت

از مقام  اي شنود،  يو گفتارش را م نديب  ياو در مقامى است كه او را م نكهيمقام پروردگارش نسبت به خودش و ا
هر كدام از آن دو بحسب دو صفحة نفس عماله و علاّمه {دو بهشت هست  ]حساب يخود نزد پروردگارش برا

است كه قوة  نيو آن ا باشد  يجنتّ رضوان م يگريو د ميو آن كه بحسب صفحة عمالة آن است جنتّ نع
هاي پروردگارتان را   پس كدامين نعمت  }منع كرده است طنتياش از ش  و قوه علاّمه ح،ياش از قب  عماله

هاي پروردگارتان را   پس كدامين نعمت  ]ها  درختان و ميوه[دو دارندة انواع  كنيد   تكذيب مي
 در هر كدام از دو جنتّ دو چشمهيعني [شوند   ، دو چشمه جاري مي]بهشت[در آن دو  كنيد   تكذيب مي

  ِHَبا Lِّ (لاَ)ِ 8َبِّكُمَا تكَُذِّ
َ
قْدَ.Gِ   فَبأِ

َ ْ
Lِّ (لاَِ)   فُعْرCَُ .لمُْجْرِمُوHَ بسِِيمَاهُمْ فَيُؤْخَذُ باِجĒوَ.Jَ Ƅِ.لأ

َ
فَبأِ

 ِHَبا ُ/ بهَِا   8َبِّكُمَا تكَُذِّ Lِّ   فَطُوفُوHَ بيَنَْهَا Jَبَيْنَ حَمِيمٍ (Hٍ   .لمُْجْرِمُوHَ هَذِهِ جَهَنĒمُ .لĒتِي يكَُذِّ
َ
فَبأِ

 ِHَبا باJَ   ِHَلمَِنْ خَاCَ مَقَاGَ 8َبِّهِ جَنĒتَاHِ   (لاَ)ِ 8َبِّكُمَا تكَُذِّ Lِّ (لاَِ) 8َبِّكُمَا تكَُذِّ
َ
فْنَاHٍ   فَبأِ

َ
 Jَ7َ.تاَ *

باَ  Lِّ (لاَ)ِ 8َبِّكُمَا تكَُذِّ
َ
رِْيَاH   ِHِ فَبأِ

َ
باHَِ   فيِهِمَا قَيْنَاHِ تج Lِّ (لاَ)ِ 8َبِّكُمَا تكَُذِّ

َ
فيِهِمَا مِنْ   فَبأِ

 ِHجَْاJ9َ ٍكُلِّ فَاكهَِة   ِHَبا Lِّ (لاَِ) 8َبِّكُمَا تكَُذِّ
َ
J Dٍجََنَى   فَبأِ مُتĒكِئيَِن لَبَ فُرٍُ; نَطَائنُِهَا مِنْ ,سِْتبَْرَ

 ٍH.َتيَْنِ دĒَن
ْ
باHَِ   .لج Lِّ (لاَ)ِ 8َبِّكُمَا تكَُذِّ

َ
رCِْ لمَْ فَطْمِثْهُنĒ ,نِسٌْ قَبْلهَُمْ Jَلاَ   فَبأِ Ēقَاصِرَ.1ُ .لط Ēفيِهِن

 đHجَا   ِHَبا Lِّ (لاَ)ِ 8َبِّكُمَا تكَُذِّ
َ
غĒهُنǾْ. ĒَاقُوJَ 1ُ.لمَْرجَْاHُ   فَبأِ

َ
Lِّ (لاَِ) 8َبِّكُمَا   كَك

َ
باHَِ فَبأِ   تكَُذِّ

 ُHِحْسَا
ْ

ِحْسَاHِ ,لاĒِ .لإ
ْ

باHَِ   هَلْ جَزَ.ُ) .لإ Lِّ (لاَِ) 8َبِّكُمَا تكَُذِّ
َ
Lِّ (لاَِ)   Jَمِنْ دJُنهِِمَا جَنĒتَاHِ   فَبأِ

َ
فَبأِ

 ِHَبا تَاHِ   8َبِّكُمَا تكَُذِّ Ēمُدْهَام   ِHَبا Lِّ (لاَِ) 8َبِّكُمَا تكَُذِّ
َ
اخَتَاHِ  فيِهِمَا  فَبأِ Ēَنض Hِقَيْنَا   ِّL

َ
فَبأِ

 ِHَبا ْلٌ 8ُJَمĒاHٌ   (لاَِ) 8َبِّكُمَا تكَُذِّ باHَِ   فيِهِمَا فَاكهَِةٌ Jَنخَ Lِّ (لاَِ) 8َبِّكُمَا تكَُذِّ
َ
فيِهِنĒ خَيْرَ.1ٌ   فَبأِ

 ٌHحِسَا   ِHَبا Lِّ (لاَِ) 8َبِّكُمَا تكَُذِّ
َ
يَِاGِ حُو8ٌ مَقْصُو1ٌ.8َ فِي .  فَبأِ

ْ
باHَِ   لخ Lِّ (لاَ)ِ 8َبِّكُمَا تكَُذِّ

َ
 فَبأِ

  đHلاَ جَاJَ ْنِسٌْ قَبْلهَُم, Ēلمَْ فَطْمِثْهُن   ِHَبا Lِّ (لاَِ) 8َبِّكُمَا تكَُذِّ
َ
مُتĒكِئيَِن لَبَ 8َفْرCٍَ خُضْرٍ   فَبأِ

 ٍHحِسَا ĐLِقََبْقَرJ   ِHَبا Lِّ (لاَِ) 8َبِّكُمَا تكَُذِّ
َ
كْرَ.Gِ   فَبأِ ِ

ْ
َلاJَ Fَِ.لإ  يَبَاEَ8َ .سْمُ 8َبِّكَ L7ِ .لجْ
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هاي پروردگارتان را تكذيب   پس كدامين نعمت  ]هست يا  چشمه ،در هر كدام از آن دو ايهست 

 ايتر و خشك،  يعني[ (گونه، نوع)دو زوج  جنّات يها  وهياز ماي   از هر ميوه ]بهشت[در آن دو  كنيد   مي
علاّمه و آنچه كه در آن  يمراد آنچه كه در آن حظّ برا اي{هست  ]از آنها بيو غر )ها  وهي(ممعروف از ثمار 

و در  برد  يهمانطور ذائقه از آن لذّت م برد  يكه باصره از آنها لذّت م ايثمار دن رايعماله است هست، ز يحظّ برا
و  انسانمقام تقدر  يبرا شده) يريگ  (اندازهمستقدر  يصنف اي شوند  يم زيبا محالّ آن دو متما تيفيجنان دو ك

 كنيد   هاي پروردگارتان را تكذيب مي  پس كدامين نعمت  }مقام تجرّد او هست يمجردّ برا يصنف
 ريحر(از ديباي ستبر  آنها (آستر، در لغت قبطيان روكش)كه باطن  هايي)  (مبلهايي   بر تخت تكيه دهندگان

 يعني[است  (پائين، در دسترس)نزديك  (بوستان)دو جنتّ  (ميوه)و چيدن ثمرة  است )سفتيا  نيشخ
و نشسته و  ستادهيا يشوند حتّ دهيهستند كه چ كياست كه به خورندگان نزد نيكه از شأن آنها ا ييها  وهيم

در [ در آنها كنيد   مي هاي پروردگارتان را تكذيب  پس كدامين نعمت  ]آنها دسترس هستند دهيخواب
قبل از آنان، انساني و نه جنّي هستند كه  ]بر شوهران خود[ (مأخوذ به حيا) كوتاه كنندة نگاه ]جنان، زنان

 آنها (درخشش)تلألؤ  يها از نظر كردن به آنها برا  چشم اي[نكرده  (لمس، انُس، ازالة بكارت)آنها را طمث 
 فيدر صفاء و شف[ گويي كنيد   هاي پروردگارتان را تكذيب مي  پس كدامين نعمت  ]شود  يكوتاه م
هاي پروردگارتان را   پس كدامين نعمت  ياقوت و مرجان هستند ]جامة نازك و بدن نما) ت،ي(شفاف

كه بر او  يآنچه كه به عنوان جزاء كس يعني{آيا جزاي احسان جز احسان است  كنيد   تكذيب مي
هاي پروردگارتان را   پس كدامين نعمت  }معرفت امام، جز جنّت است؟ يعنيمعرفت نعمت شده 

از دو جنّت اول كه بحسب قوه عمالة  ريغ[دو بهشت هست  ]بهشت[و غير آن دو  كنيد   تكذيب مي
پس   ]هست اش  هيو علّامة جزئ هيدارد دو جنتّ بحسب دو قوة عمالة جزئ شيو قوه علّامة انسان شيانسان

آن دو،  (سبز بودن)از خضرت  يعني[دو خرّمگاه  كنيد   هاي پروردگارتان را تكذيب مي  كدامين نعمت
 ها)  (شاخهاز كثرت اغصان  اياست كه به سواد بزند  نيحسن خضرت ا رايز زنند  يم )ياهي(سآن دو به سواد 

پس كدامين   ]آنها ها)  (برگآن دو و كثرت اوراق  شدن) دهيچي(بهم پدرختان آن دو و التفاف 
پس كدامين  در آن دو، دو چشمة فواره هست  كنيد   هاي پروردگارتان را تكذيب مي  نعمت
پس كدامين   ها و خرما و انار هست  در آن دو ميوه كنيد   هاي پروردگارتان را تكذيب مي  نعمت
تر   اخلاق  خوش يزنان[هستند  خوب خوبرودر آنجا زنان  كنيد   هاي پروردگارتان را تكذيب مي  نعمت

زنان  حور كنيد   هاي پروردگارتان را تكذيب مي  پس كدامين نعمت  ]از حور اي اياز زنان دن
 كنيد   هاي پروردگارتان را تكذيب مي  پس كدامين نعمت  ها  در خيمه ]مأخوذ به حيا[پاك   چشم

پس كدامين  نكرده  )لمس، اُنس، ازالة بكارت(طمث  را انساني و نه جنّي ]مؤنثّ[قبل از آنها، آنها 
تكيه  هاي زيبا  و فرش سبز (بالش) بر رفرف ]در حالي كه[ كنيد   هاي پروردگارتان را تكذيب مي  نعمت
 مبارك است اسم پروردگار كنيد   هاي پروردگارتان را تكذيب مي  پس كدامين نعمت  اند  كننده

 .}است تشيبه علو (ع) ياسم رب بطور مطلق همان اسم اعظم است كه او عل{دارندة جلال و كرامتت 
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پائي ]معي را
كند  يم دن)
 ]كند  يع م

اي  د پراكنده
صحاب چپ

سابقاندهد 
كمالات ساب

ا ďَبس Fُبَا ِ
ْ
تِ .لج

مَةِ
َ
حاُ/ .لمَْشْأ
ليِنَ  ĒJ

َ ْ
 نَ .لأ

 َHJ ُ Ēمُخَت H 
ْمِ طَيْرٍ  Jَلحَ

وً. Jَلاَفيِهَا لغَْ 
Jطَلحٍْ مَنْضُودٍ

,نĒِا  رْفوُعَةٍ 
JَثلĒُةٌ مِنَ  

8دٍِ Jَلاَ كَرِيمٍ
تنَا ȠُJَنĒا ترَُ.باً
Gٍُمَعْلو Gٍَْ1ِ يو

 Hَفَشَا8بُِو
 َHُقو   تصَُدِّ

نُ بمَِسْبُوقيَِن

جم[  ست
آورد نيي(پا
را رفع يگري

پس گَرد 
و اص  ختي

د  معني مي[ 
ق در جملة ك

ا ďتِ  ج ĒُبسJَ
صْحَ  نَةِ 

َ
*َJ

ثلĒُةٌ مِنَ  مِ 
Hٌ. َȅِْJ ْعَليَْهِم

 َHJُ Ēفَتَخَير  
لاَ يسَْمَعُوHَ فِ

Jَ  مَخْضُودٍ 
Jَفُرٍُ; مَرْ 

ليِنَ  ĒJ
َ ْ
مِنَ .لأ

 ٍGلاَ باَ  مُو
ئذَِ. مِتْ

َ
* Hَُولو

وHَ ,لَِى مِيقَا1ِ
 ا .كْطُُوHَ نْهَ 

كُمْ فَلوَْلاَ 
نُْ

َ
وJَ 1َْمَا نح

  ن
وع آن نيس
( را خفض 

يو د كند  يم
 خمير شوند

صحاب نيكبخ
گيرندگانند

الاطلاق يعل

 
8ُْ= 8جَ

َ ْ
تِ .لأ

صحَاُ/ .لمَْيْمَنَ
جَنĒا1ِ .جĒعِيمِ

فَطُوCُ عَ 
ا Ēفَاكهَِةٍ مِمJَ

 َHُلاَ  فَعْمَلو
فِي سِد8ٍْ مَخ 

 لاَ مَمْنُوعَةٍ 
ثلĒُةٌ مِ  ينِ 

JَظِلĐ مِنْ يَحْمُ
ȡَJَنوُ. فَقُو 
لمََجْمُوعُو 

فَمَاحُِوHَ مِنْ 
نُْ خَلقَْنَا 

َ
نح

 بيَنَْكُمُ .لمَْوْ

 عة

¬äï

ندة مهربان
وغي بر وقو
نس و جنّ
 را خفض م
رم شدن خ
ست، چه اص

گ (پيشي)ت 
 يمين آنها ع

  .لرĒحِيمِ 
,7َِ. 8جĒُت  ةٌ 

صْ
َ
مَيْمَنَةِ مَا *

 َHبُو Ēفِي   ر
 ا مُتَقَابلِيِنَ 

 َHُفُنْزفِو   
َ زَ.ً) بمَِا كَانوُ. 

 حاُ/ .Ǿَْمِينِ 
 مَقْطُوعَةٍ Jَلاَ

صْحَاِ/ .Ǿَْمِين
  وJ Gٍحََمِيمٍ 

 ثِ .لعَْظِيمِ 
  Jَ.لآْخِرِينَ 

 ٍGمِنْ 9َقُّو 
ينِ  ِّȅ. Gَو 

8ْناَ  Ēْنُ قَد نحَ

واقع ۀسور -۵

 ï¥ą ۀÅĆË

  

وند بخشن
در  شود
از ان يجماعت
نفس ي قوا
ها با نر   كوه

صحاب راست
سبقت يمين)

باصحابر 

بِ .لرĒحْمَنِ
خَافضَِةٌ 8َ.فعَِةٌ
صْحَاُ/ .لمَْ

َ
فَأ

Jحَكَِ  
ُ
*Ēلمُْقَر.

كِئيَِن عَليَْهَا
Hَ قَنْهَا Jَلاَ

 ِHجَزَ  كْنُو
صْحَا

َ
مِيِن مَا *

لاَ  كَثيَِر0ٍ 
ترَْ.باً

َ
ص   *

َ
لأِ

 F   فِيGٍسَمُو 
نِْثِ

ْ
Hَ لَبَ .لح

ليَِن ĒJ
َ ْ
 ,ĒHِ .لأ

H مِنْ شَجَرٍ مِ
هَذَ. نزُُلهُُمْ يوَْ

 َHلَخالقُِو  

 ۵۶

�� -

اسم خدا
واقع ش ]مت
جم يعني[ت 
از يا  فرقه ا

و   شود
پس اص  د
(اصحاب ي 

سابقان ب اي، 

ِ Ēب. ِۢ
خَ  ا كَا7ِبةٌَ 

فَ  جًا ثلاََثةًَ 
 َHابقُِو Ēس 

مُتĒك  ضُونةٍَ 
 Hعُو Ēلاَ يصَُد

Fِ .للُّؤْلؤُِ .لمَْك
صْحَاُ/ .Ǿَْمِ

َ
*J

Jَفَاكهَِةٍ كَ 
.8ً  

َ
عُرُبًا

Fِمَا حَاُ/ .لشِّ
HJ ȡَJَنوُ. يصُِرُّ

 َHُلو ĒJ  ُْقل
 َH  Hَُلآَكِلو

هَ  / .لهِْيمِ 
َ نُْ .لخْ

َ
Gْ نح

َ
* 

به ا
قياميعني [ ه

لا برنده است
ي كند،  يم )

ي لرزانده
گانه شويد  سه

و سابقان 
ت معروفند

ليَسَْ لوَِقْعَتهَِا
Jَ9ْ.جً 

َ
ȠُJَنْتُمْ *

ابقُِوHَ .لس Ēلس.Jَ
8ٍ مَوْض لَبَ سُرُ

 نْ مَعِيٍن م 
مْثَاFِ  ينٌ 

َ
كَأ

   سَلاَمًا
َ
*َJ

  مَسْكُوٍ/ 
بكَْا

َ
* Ēلنَْاهُن

صْحَ
َ
مَاFِ مَا * شِّ

Jَ  مُتْرفَيِنَ 
 J

َ ْ
Jَ(باَُ+ناَ .لأ

َ
*

Hَُبو وHَ .لمُْكَذِّ
/َ ا8بُِوHَ شُرْ
ْلقُُونهَُ غْتُمْ تخَ

 فتم﴾

شونده واقع
بالا ]معي را

(بالا بردن)ع 
ن با لرزاندني
ا اصنافي سه

 گونبختي
آنان به سبقت 

ليَ   .لوَْ.قعَِةُ 
  اً) مُنْبثďَا
مَةِ 

َ
Jَ  مَشْأ

لَب  لآخِرِينَ 
ٍ: مِ 

ْ
نيقَ ȠَJَأ

Jحَُو8ٌ قِين 
 قيِلاً سَلاَمًا

Jَمَاٍ)  Jدٍ 
  شا)ً 

فَجَعَلْ
صْحَاُ/ .لشِّ

َ
*َJ

 قَبْلَ 7َلكَِ مُ
 َHُمَبْعُوثو 

الُّو Ēفُّهَا .لض
َ
 ك

فَشَا  مِيمِ 
 َHغْ  مْنُو

َ
*
َ
*

و هف ستیجزء ب

وقتي كه و 
جم[رنده و 

را رفع يماعت
ي كه زمين

و شما  د
 اصحاب نگ

آنيميحاب 

,Jَ .7َِقَعَتِ 
فَكَانتَْ هَبَا 

صْحَاُ/ .لمْ
َ
ا *

Jقَليِلٌ مِنَ .لآْ
با8َيِ

َ
*َJ /ٍ.َكْو

َ
أ

 َHا يشَْتَهُو Ēم 
  أعيِمًا

Ēِلا,
JَظِلĐ مَمْدُ 

ناَهُنĒ ,نِشَْ
ْ
شَأ

  لآخِرِينَ 
َ
Jَ

,غĒِهُمْ كَانوُ. 
,نĒِا 

َ
لمJََعِظَامًا *

عُمĒ ,نĒِكُمْ 
َم عليَْهِ مِنَ .لحْ
فْتُمْ مَا يُمْ

َ
فَرَ*

﴿ج

آور
جما
وقتي
شود
چه
اصح

مَا
Jَقَ
َ
بأِ

ْمِم
تأَ

نشْ
َ
*

.لآْ

Jَع

عَ
فَ
َ
*
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ب يمين اصحاسابقين در فضل، آنها سابقان  ايمعروف به سبق هستند،  (ع) اءيسابقان، آنها انب ايهستند، 
  هاي پر نعمت  در جنّت  آنان مقرّبان هستند  ]آنها سابقان بر كلّ هستند مان،يسابقين در ا ايهستند، 

از اولين در  اي، (ص)تا زمان خاتم  (ع)در زمان هستند و آنها از زمان آدم [اولين  ]آنها از[جمع كثيري از 
هاي   بر سرير  ]از آنها[قليلي از متأخرّان  ]عدة[و   ]از اولين در رتبه هستند اي ت،يو قبول ولا عتيب

 ]كه در جنتّ[ )هايي  (غلمانپسراني   اند  بر آنها تكيه كننده روبروي هم ]در حالي كه[  زربفت هستند
 ها  ها و كوزه  با تُنگ چرخند   آنها مي ]دور[بر  ]از حيث غلمان بودنشان همواره جوان هستند[ جاويدانند

و   شوند  عقل نمي  و بي گيرند  سردرد نمي ]ايمانند خمر دن[كه از آن   از شراب (جاريه)هايي   و باده
و گوشت پرندگان از آنچه كه  از آنچه كه اختيار كنند  ]چرخند  يبر دور آنان م وهيبا م يعني[ ميوه

به عنوان پاداش براي   (پنهان، درخشان)مانند امثال مرواريد مكنون   و حور عين اشتهاء نمايند 
 ايهمانطور كه در دن[ (نسبت بد دادن)در آنجا لغوي و نه تأثيمي   كردند  عمل مي ]در دار دنيا[ آنچه كه

يعني بر كدام [و اصحاب يمين، چه اصحاب يميني   به سلام يسلام گفتنمگر   نشنوند ]را شنوند  يم
  و درختان موز روي هم چيده شده  شاخه بريده (درختان سدر)در كنُار   ]وصف اصحاب يمين

كه نه قطع شدني و   هاي بسيار  و ميوه  (دائم الجريان)و آبي ريزان   (غير مقطوع)اي ممتد   و سايه
زنان  يعنيمراد از فرُشُ زنان است،  اي[ (عالي)بلند  ها)  ها، مبل  (تختو فُرُش  نه منع شدني هستند 

ايجاد  ]عجيب با طراوت[را با ايجاد كردني  (زنان)همانا ما آنها   ]بلند مرتبه) ن،ي(محترمه، بر اتيعال
بدون  ميكرد جاديرا ا نيحور الع ايگشته بودند،  هيكر ريبعد از آنكه پ بايجوان با طراوت ز يعني[ايم   كرده
 و آنها را باكره قرار داديم  ]ميكرد جاديحالات بر آنها، بلكه آنها را بالغ با طراوت ا )يدگي(پوسطرو 

جمع بسياري از اولين   براي اصحاب يمين  ، همسال]يا عاشقه بر او، يا خندان[دوستدار زوجش  
و اصحاب شمال، چه   ]نيمياصحاب از [ (متأخرين)و جمع بسياري از آخرين   ]نيمياصحاب از [

و آبي  ]شود  يدر منافذ بدن داخل م آنحرارت آتش كه [ در بادي گرم  (نگونبختي)اصحاب شمالي 
نه سرد است و نه   ]اسود در جهنّم يكوه اي )اهي(ساسود  ياز دود[اي از دود غليظ   و سايه  داغ

و بر   بودند )ثروتمند(همانا آنها قبل از آن مترف   ]كه نظر كردن به آن لذتّ دهد[ارجمند 
و خاك و استخوان شديم آيا ما به گفتند آيا وقتي كه مرديم   و مي  پيمانشكني بزرگ اصرار داشتند

البتهّ   (متأخرين)همانا اولين و آخرين  بگو ]به آنان[ يا پدران گذشتة ما  شويم   راستي زنده مي
البتّه  سپس همانا شما اي گمراهان تكذيب كننده   در روز معلوم در ميقات جمع شده هستند

و بر آن از آب گرم  ايد   ها را از آن پر كننده  و شكم  خورنده از درختي از زقّوم هستيد
ما   اين پذيرائي آنها در روز جزاء است  نوشندگاني تشنه هستيد (در حالي كه)و  ايد   نوشنده

 شيتا آنكه خالق خو[كنيد   تصديق نمي ]به مخلوق بودن خويش[ پس چرا ]نه غير ما[ شما را آفريديم
كنيد يا ما   آيا شما آن را خلق مي  كنيد  بينيد كه چه مني مي  مي آيا پس  ]ديتصديق كنرا 

  نيستيم (شكست خورده)و ما مغلوب  [نه غير ما]ايم   مقدر كرده ما مرگ را بين شما  خالق هستيم
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شأن ما و شغل  يعني[دانيد   كه نمي (عالمي)در آنچه  بر اينكه امثال شما را تبديل كنيم و شما را ايجاد كنيم 
است  گريآنان در عالم د )جادي(او اخراج خلق اول از قبور ابدان و انشاء  گريما بر استمرار تبديل خلق به خلقى د

 يما مانع ياز آن برا و گريد ينيو تبديل او به جن داند  يكه آن را نم ياز رحم و انشاء او در عالم نياخراج جن رينظ
 اهيگ يو تبديل ما برا اينشأت دن يعني[ اول را دانستيد (پديد آمدن، پرورش يافتن)و همانا البتّه نشأت   ]ستين

و  ،يانسان اي گريد يوانيو انشاء او در عالم ح وانيو انسان و تبديل ح وانيدر نشأت ح اهيو انشاء گ گريد ياهيبه گ
آن  رو هر آنچه كه از احوال و صور ب يبه حالت يو از حالت يبه مقام يو از مقام يبه صورت يتبديل نطفه از صورت

از  نينقل جن نكهيو ا ست،ين نيجن يجز مانند رحم برا ايو همانا دن باشد،  يو اشرف م ياز سابقش اعل شود  يدچار م
آيا   شويد  متذكّر نمي ]به آخرت اينقل خود را از دن[پس چرا  ]ستين عيجز نقل از زندان به پهنة وس ايرحم به دن

شما آن را  ايآ يعني[كنيد يا ما زارع هستيم   آيا شما آن را زرع مي كنيد   پس ديديد آنچه را كه كشت مي
كه  دييبگو ديشما نبا م؟يما فاعل آن هست اي ديرسان  يم (درو)و حصاد  (دانه)و آن را به مقام بلوغ حب  ديانيرو  يم

 )ييها  (خشكه يميهش[ اگر بخواهيم البتّه آن را خاشاك  ]رايو رساندن به حصاد فعل بشر است ز دنيانيرو
(شرّ كه حتماً ما مغرَم   دهيد  ادامه مي (لطيفه گوئي)پس همچنان به سخن گفتن  كنيم  مي ]آتش يبرا قيلا

آبي  پسآيا   هستيم ]از ارزاق[محروم  ]گروهي[ بلكه ما  هستيم دائم ديده، هلاك شده، عذاب شده، شيفته)
آن را  دييكه بگو ديتوان  ينم[ايم   آيا شما آن را از ابر نازل كرديد يا ما نازل كننده نوشيد را ديديد   كه مي

نعم با  نيمنعم به ا ميبا تعظ[ داديم پس چرا شما  خواستيم آن را تلخ قرار مي  اگر مي  ]ما رايبشر نازل كرد ز
آيا شما درخت آن را  افروزيد ديديد   پس آتشي را كه ميآيا   كنيد  تشكّر نمي ]او يامتثال اوامر او و نواه

  َHننُشِْئَكُمْ فِي مَا لاَ يَعْلمَُوJَ ْمْثَالكَُم
َ
* Fَ Hْ غُبَدِّ

َ
ȞَJ فَلوَْلاَ   لَبَ *

ُ ْ
0َ .لأ

َ
Jَلقََدْ عَلمِْتُمُ .لنĒشْأ

 َHJُر Ēتذََك   َHُرُْثو
َ

فْتُمْ مَا تح
َ
فَرَ*

َ
*   َH8عُِو.Ēنُْ .لز

َ
Gْ نح

َ
غْتُمْ تز8ََْعُونهَُ *

َ
*
َ
َعَلْنَاهُ حُطَامًا   * لوَْ نشََاُ) لجَ

 َHهُو Ēفَظَلْتُمْ يَفَك   َHا لمَُغْرَمُوĒِن,   َHمُوJُنُْ مَحْر
َ

بُوHَ   بلَْ نح Lِ تشَْرَ ĒȆ. (َفْتُمُ .لمَْا
َ
فَرَ*

َ
غْتُمْ   *

َ
*
َ
*

 ِHْنزَْكْحمُُوهُ مِنَ .لمُْز
َ
*  َHُْنُ .لمُْنْزِلو Gْ نحَ

َ
*   َHJُجَاجًا فَلوَْلاَ تشَْكُر

ُ
فْتُمُ .جĒا8َ .لĒتِي   لوَْ نشََاُ) جَعَلْنَاهُ *

َ
فَرَ*

َ
*

 َHJ8ُُتو   َHْنُ .لمُْنْشِئُو Gْ نحَ
َ
يُمْ شَجَرَيَهَا *

ْ
نشَْأ

َ
غْتُمْ *

َ
*
َ
نُْ جَعَلْنَاهَا تذَْكرJَ 0ًَِمَتَاخً للِمُْقْوِينَ   *

َ
  نح

قْسِمُ بمَِوَ.قعِِ .جُّجُوGِ   فَسَبِّحْ باِسْمِ 8َبِّكَ .لْعَظِيمِ 
ُ
,نĒِهُ   ɉJَنĒِهُ لقََسَمٌ لوَْ يَعْلمَُوHَ عَظِيمٌ   فَلاَ *

رHJَُ   فِي كتَِاٍ/ مَكْنُوHٍ   لقَُرْ(Hٌ كَرِيمٌ  Ēلمُْطَه. Ēِهُ ,لا فَبهَِذَ.   .لْعَالمَِينَ يَنْزِيلٌ مِنْ 8َ/ِّ   لاَ فَمَسُّ
َ
*

 َHغْتُمْ مُدْهِنُو
َ
َدِيثِ * بوHَُ   .لحْ نĒكُمْ تكَُذِّ

َ
ْعَلوHَُ 9ْ8ِقَكُمْ ك ُلْقُوJَ   َGتجَ غْتُمْ   فَلوَْلاَ ,7َِ. بلَغََتِ .لحْ

َ
*َJ

 َHJُحِينئَذٍِ يَنْظُر   َHJ قْرَُ/ ,Ǿَِْهِ مِنْكُمْ Jَلكَِنْ لاَ يُبْصِرُ
َ
ْنُ *   فَلوَْلاَ ,Hِْ كُنْتُمْ لَيْرَ مَدِينيِنَ   Jَنحَ

بيِنَ   ترَجِْعُوغَهَا ,Hِْ كُنْتُمْ صَادِقيِنَ  Ēمِنَ .لمُْقَر Hَكَا Hِْ, ا Ēم
َ
ا ,Hِْ   فَرJَْحٌ 8َJَيْحاJ HٌَجََنĒتُ نعَِيمٍ   فَأ Ēم

َ
*َJ

صْحَاِ/ .Ǿَْمِينِ 
َ
صْحَاِ/   كَاHَ مِنْ *

َ
الِّينَ   .Ǿَْمِينِ فَسَلاGٌَ لكََ مِنْ * Ēنيَِن .لض ا ,Hِْ كَاHَ مِنَ .لمُْكَذِّ Ēم

َ
*َJ 

Fٌ مِنْ حَمِيمٍ    فَسَبِّحْ باِسْمِ 8َبِّكَ .لْعَظِيمِ   ,ĒHِ هَذَ. لهَُوَ حَقُّ .Ǿَْقِينِ   Jَتصَْليَِةُ جَحِيمٍ   فَنُزُ
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و آن دو از درخت  ديريگ  يم آتش زنه) نيري(پازند، چوب زو زنده  (آتش زنه)كه شما از آن زند  يدرخت يعني[

ايم   ايجاد كرديد يا ما ايجاد كننده ]زند  يو آتش جرقهّ م شود  يم دهيپس زند با پازند خراش شوند،  يسبز گرفته م
از سنخ آن  يزيو قرار دادن هر چ يبر تصرفّ حقّ تعال[ به عنوان يادآوري ]آتش يا درخت رايعني [ ما آنها را 

 كند  يخارج م يكه از درخت سبز آتش يثياو به خلقش ح تيبه عنوان تذكره بر قدرت حقّ و عنا ايمانند آتش، 
براي  ]شود  يم (بهره جستن)آنچه كه از آن تمتعّ [ و به عنوان متاع ]ديبر  ياز آن نفع م شتانياز معا ياريكه در بس

پس به مواقع   تسبيح كن اسم پروردگار عظيمت (سبب)به  ]تو خداي را[ پس  قرار داديم صحرانشينان
همانا آن البتّه قرآن كريم  و همانا آن البتّه قسمي بزرگ است اگر بدانيد   خورم  مي]ن[ستارگان قسم 

قرآن  (ع) يعل تيقرآن ولا اي ،به تو است شده) ي(وح يموح ايبر تو  (تلاوت شده)آنچه كه متلو  يعني[است 
عقول كه آن امام همان كتاب [ (پوشيده و پنهان)در كتابي مكنون   ]است )قدريعال اري(بس ريخط زيعز ميكر
 ميبه حر[كنند   كه جز پاكان آن را لمس نمي  ]كه همان كتاب محفوظ است هيكتاب نفوس كلّ اياست،  نيمب

توجه به كثرات و  (كثافات)و محرمّات، و ادناس  يمعاص )ها  ي(آلودگكه از الواث  يمگر كس رسد  يقدس آن نم
شده از پروردگار عالميان  )به تدريج نازل(تنزيل   ]پاك شود ناتيحدود و تع )ها  يدي(پلو ارجاس  ات،يانان

خلاف آنچه كه در يعني [ ديا  كننده )، غش كردن، خوار داشتن(ظاهر كردن خلاف باطنشما ادهان   است
خود را كه همان حظّ شما از قرآن و استمداد  يرزق انسان يعني[و روزي خود   ]دنيك  ميست را اظهار ه تانقلب
به  ]ارواح يا انفاس[و اگرچه آنوقت   كه شما تكذيب كنيد ديده  يرا قرار م ]از آن است تيانسان اتيح

به حال محتضران و  اي[كنيد   نظر مي ]به احوال خود و خروج ارواحتان[ در اين هنگام و شما  رسد  حلقوم مي
و   ]شود  يشما ممكن نم يارواحشان برا (برگرداندن)و لكن علاج آنها و رد  ديكن  يخروج ارواحشان نظر م

پس چرا اگر   بينيد  نمي ]قرب ما را ايما را [و لكن شما  تريم  نزديك (محتضر) به او ما از شما (حال آنكه)
 اگر گردانيد  را بر نمي (روح)آن   بوديد  مي ]مملوك ريغ ايبدون محاسب،  ايبدون جزاء  يعني[بدون دين 

 ]متوفّي[ و اما اگر  باشيد  راستگو مي ]ييو نه خدا يو نه جزائ يهست و نه عقاب يدر تكذيب كردنتان كه نه ثواب[
و اگر از اصحاب يمين  دارد  و ريحان و جنتّ نعيم (آسايش)پس روح   باشد ]يعني سابقين[ از مقرّبين

تو  يكه آنها در جناّت بحسب مراتب دان يعن، ي(ص)است اي محمد [بر تو  پس سلام از اصحاب يمين  باشد
آنان به منزلة  نكهيا يسلامت از آنها بر تو است به معن اي دهند  يسلام م تيو بر تو با سلام تح باشند  يمجاور بر تو م

 يكس يا ستسلام بر تو ا اياجزاء تو هستند و آنها از آفات آخرت سلامت هستند و سلامت آنها سلامت تو است 
 ]براي او[ (آب داغ)پس از حميم  و اما اگر از تكذيب كنندگان گمراه باشد   ]اصحاب يمين استكه او از 

البتّه همان  ]گانه  مذكور از اصناف سه[ همانا اين  ]آتشو ادخال در [و درآمدن در جحيم  آماده شده 
در مقام  ايدر مقام علم متيقّن است،  ايمدرك متيقّن  پس همانامتيقّن سه حالت دارد:  ءيش{حقّ اليقين است 

 نكهيا يدر مقام تحققّ است به معن اي باشد،  ياو مشهود م ياو برا رتيبه بص ايمدرك به بصر او  نكهيا يشهود به معن
 ايادراك دود است كه آن از آثار آن  بامدرك متحقّق به مدرك و ذات او گشته باشد مثال آن متيقّن به آتش 

 اليقين حقّ ي، و سومعين اليقين ي، و دومعلم اليقين همان يآتش گشتن او، و اول نيبه ع ايبه شهود آن است، 
 .]خداوند را به سبب اسم پروردگارت تسبيح كن يعني[اسم پروردگار عظيمت تسبيح كن به  پس  }است
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فيلط هيان تنز
اقتضاغلبة او 

مگ شود  ينم 
زند و است،
را زي آن چ

د[او  ست 
ب اعداد همگ

يز{ ن است
ت جز به عنو
حاطة او به هم
و زمين را د
 از آن خار

يُحيِْي Jَيمُِيتُ
Lِ خَلقََ ĒȆ. َو

فَنْزFُِهَا Jَمَا 
1ِ.Jَمَا Ēكُ .لس

ِ8Jُد .1ِ .لصُّ
جْرٌ كَبيٌِر

َ
همْ *

نْتُمْ مُؤْمِنيَِن
رَُ)CٌJ 8حَِيمٌ
غْفَقَ

َ
كمْ مَنْ *
 ُ
ْ
ُ .لح Ēسْنَىب

جْرٌ كَرِيمٌ
َ
* 

هما يزير چ
كه غ غالبي 

افتي يزيچ
زمين براي ا

و كند  يه م
اس سيار توانا

مراتب راي ز
است و باطن
ب به آن است

اح يت و برا
ها و   آسمان

و آنچه كه

8ِْ= يُح
َ ْ
J 1َ.لأ
هُوَ  عَليِمٌ 

 مِنْهَمَا يَخْر3ُُ 
Ȅَُ مُلْكُ  

هُوَ عَليِمٌ بذَِ
غْفَقُو. 

َ
*َJ ْلهَُمم

قَكُمْ ,Hِْ كُنْ
َ بكُِمْ  Ēلرََ.ب 

ستَوLِ مِنْكُم
. Jَ ďȤُJَعَدَ 

ُȄَJَ ُȄَ ُعفَه

  ن
تسبيح از هر

است،[لب 
كه چ يثيه ح

ها و ز  سمان
عدادات زنده

بس ]آن ري غ
ت در اعداد،

و ظاهر ا }ر
مراتب نيب ز

ذات او است
ي است كه

شود و  ل مي

 
1ِ.Jَمَا Ēكُ .لس
ٍ) عَ ْŽَ ِّكُل
Jَ =ِ8ْمَ

َ ْ
في .لأ

مَلوHَُ بصَِيرٌ 
للĒيْلِ Jَهُ فِي .

(مَنُو. مِنْكُمْ
خَذَ مِيثَاقَ

َ
د *

. ĒHِɉJَ ِ8جُّو. 
8ِْ= لاَ يسَْت
عْدُ Jَقَاتلَوُ. 
سَنًا فَيُضَاعِ

 دی

ÂƖÂ

ندة مهربان
ت{ كنند   مي
و او غال }شد

متقن نمود به
آس )يپادشاه

ز قوا و استع
ده كردن و

وحدت رينظ{
ري است نه غ
زيآنچه كه تم
ذ نيلم او ع

او كسي  }
زمين داخل

  .لرĒحِيمِ 
Ȅَُ مُلكُْ  مُ 

اطِنُ Jَهُوَ بكِ
لمَُ مَا يلَجُِ فِي
ُ بمَِا يَعْمَ Ēب
يوُلجُِ .جĒهَا8َ
ِينَ ( ĒȆفيهِ فَا
برَِبِّكُمْ Jَقَدْ
لمَُا1ِ ,لَِى لظُّ
َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَ.لأ
فَقُو. مِنْ نَعْ
 قَرْضًا حَسَ

یحد ۀسور -۵

 Â» ۀÅĆË

  

وند بخشن
د را تسبيح

باش  يد آن م
را مت يزير چ

(مملكت، پ 
 اخراج او از

و زند راندني
{ آخر است
 به وحدت

و آ ست،ي ن
عل رايز{ت 

}باشد  يم عي
چه كه در ز

بِ .لرĒحْمَنِ
َكِيمُ زِيزُ .لحْ
اهِرُ Jَ.كَْا Ēلظ
 .لْعَرِْ; فَعْلَ
.Jَ ْمَا كُنْتُم 
فِي .جĒهَاJَ ِ8يُ
سْتَخْلفَِيَن فيِ
Ƞمْ كِحؤُْمِنُو. برِ
جَكُمْ مِنَ .لظ
مَ Ēمِيرَ.2ُ .لس
غْفَ

َ
ِينَ * ĒȆ. َن

َ Ēقْرُِ= .ب

 ۵۷

�� -

اسم خدا
ست خداوند
ماده و حدود

كه صنع هر[
ملك  ]ت
را با يزي چ

ياز م[ چيزي
آ ]آنها ليحل

آنها ليو تحل
 جز وحدت

يزي دانا است
عياطن از جم

آنچ  ايستاد،

ِ Ēب. ِۢ
ِ= Jَهُوَ .لعَْزِ
.Jَ ُلآْخِر.Jَ Fُ
.سْتَوKَ لَبَ
فْنَ

َ
عَكُمْ *

ِ يوُلجُِ .للĒيْلَ 
جَعَلكَُمْ مُسْ

 FُسُوȠُيدَْعُو
يِّنَاǾِ 1ٍخُْرجَِ
ِ م ĒِبJَ ِ Ēل .ب
ظمُ د8َجََةً مِن
Lِ فُق ĒȆ. .7َ 

به ا
ا و زمين اس

م صي از نقا
[است  حكيم

است كننده) 
هر ،ستمرار

 او بر هر چ
در تح[ست و 
و ر،يت نه غ

 بواطن آنها
او به هر چي
 و ظاهر و با
س بر عرش

=ِ8ْ
َ ْ
اJَ 1ِ.Jَ.لأ

 Fُ ĒJ
َ ْ
هُوَ .لأ

Ēعُم GٍاĒي
َ
ستĒةِ ك

فيِهَا Jَهُوَ مَع
مُو8ُ 

ُ ْ
ي   .لأ

ا ج Ēنفِْقُو. مِم
َ
*J

ِ Jَ.لرĒسُ Ēباِب Hَ
بْدِهِ (يا1ٍَ بيَِّ
و. فِي سَبيِلِ
قْظَ

َ
Jحَكَِ *

مَنْ  يرٌ 

 فتم﴾

ها  ر آسمان
او تية ربان

و ح ]است ز
حي(تسبسبح 

بر اس[ ميراند
و ]رانديم  يم

اول اس ]ات
 وحدت است
ظواهر آنها و

و ا }ستين 
 اول و آخر

ق كرد سپس

مَا Ēمَا فِي .لس
 (ٍ ْŽَ ٌقَدِير 

8َْ= فِي سِ
َ ْ
لأ

Jَمَا فَعْر3ُُ فِ
ِ ترُجَْعُ Ēلى .ب
َ
*َJ ِȄِ8َسُوJَ ِب
Hَمْ لاَ تؤُْمِنُو
Fُ لَبَ قَبْ فُنَزِّ

 Ēلا
َ
 يُنْفِقُومْ ك

J
ُ
تْحِ Jَقَاتلََ *

عمَلوHَُ خَبيِر

و هف ستیجزء ب

آنچه كه د 
او و وجهة ة

زييح همه چ
 آن بر او مس

م  مي و كند  
ناقصه م اتي
موجود بيك
آنها از بيك

تب اعداد ظو
يعدم يبار
به عنوان اء

ش روز خلق

  ِ Ēِحَ بĒسَب
Ž ِّهُوَ لَبَ كُلJ

ْ
مَاJَ 1ِ.Jَ.لأ Ēس
Jَ ِ(مَا Ēنَ .لس
ɉJَ =ِ8ْلَِى

َ ْ
J.لأ
 ِ Ēمِنُو. باِب)
Jَمَا لكَُمْ 
Lِ فُ  ĒȆ. َهُو
Jَمَا لكَُم 

نْ قَبْلِ .لْفَتْ
ُ بمَِا يَعْ Ēب.J

﴿ج

ةياله
تسبي
كه
مي
يفعل
ترك
ترك
مرات
اعتبا
اياش

شش

Jَه
.لس
مِن
.Jَ

مِن
.Jَ
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و او با شما است در  داند،  رود را مي  و آنچه كه در آن بالا ميشود   شود و آنچه كه از آسمان نازل مي  مي

به وجود  ياو تعال راياست، ز يرحمت رحمان يبه عنوان لازمه برا يوميق )ي(همراهمعيت { هر كجا كه باشيد
و  }آنها و اول آنها و آخر آنها و ظاهر آنها و باطن آنها است تيهمة اشياء است و قوام آنها و فعل شيفعل

و  ها و زمين براي او است  آسمان )ي(مملكت، پادشاهملك   كنيد  خداوند بيناست به آنچه كه عمل مي
و او  كند  كند و روز را در شب داخل مي  شب را در روز داخل مي شود   امور به خداوند بازگردانده مي

از قوا و استعدادات كه  اي ها)  (سرشت اتيو حالات و سج الاتيو خطورات و خ اتياز ن[ ها  به ذات سينه
و از آنچه كه خداوند  به خداوند و رسول او ايمان بياوريد  دانا است ]از آنها خبر ندارند ها  نهيصاحبان س

و اعراض و حشمت و اعضاء و قوا و از نسبت دادن افعال و  يوياز اموال دن[شما را در آن جانشين قرار داده 
ايمان  ]خاصه عتيب ايعامه  عتيبا ب[پس كساني از شما كه  انفاق كنيد، ]خود اتياوصاف به خودتان و از انان

و شما را چه شده كه به خداوند ايمان   اند و انفاق كردند پاداش بزرگي براي آنها هست  آورده
ايمان  هيخاصة ولو عتيبا ب اي د،يآور  ياسلام نم هيعامة نبو عتيبا ب اي د،يكن  ياذعان نميعني [ آوريد  نمي
رباب كه او رب الا[ خود ]مطلق[ كند تا به پروردگار  رسول شما را دعوت مي (حال آنكه)و  ]ديآور  ينم

 اي (ص)با محمد  عتيبا ب ايبه ايمان به خداوند [ از شما ]در عالم ذرحال آنكه خداوند [ايمان بياوريد و  ]است
عامة  عتيكننده با ب عتيب ايكنندة اذعان كننده  قيتصد يعني[كه مؤمن  پيمان گرفته ](ع) يبا عل عتيبا ب

بر بندة خود نازل را  ]يو معجزات نبو ياز آيات قرآن[ او كسي است كه آياتي روشن  باشيد ]ياسلام
ها به   تا شما را از تاريكي ]است (ع) يبر شما به ايمان به عل (دعوت كننده)داعي  (ص)كه او رسول [كند   مي
(رها و اطلاق  نيقيو تعلّقات به نور تجردّ و  هيماده و شبهات و شكوك و اهو )ها  يكي(تاراز ظلمات  يعني[نور 

و شما را چه  و همانا خداوند البتهّ به شما رئوف و مهربان است  خارج سازد ]و تعلّقات هياز اهو شدن)
سبيل  ايكه همان جهاد است،  (راه خدا)كه شما در سبيل االله  يدر حال[ كنيد  شده كه در راه خدا انفاق نمي

 قلب و  قيكه شما در طر يدر حال اي د،يامام است هست يبه سو اي (ص)رسول  يسبيل هجرت به سو ايحج
 يها  آسمان{ها و زمين براي خداوند است   ميراث آسمان (حال آنكه)و  ]دياالله هست يسلوك به او و ال

 تيهستند كه آنها را انسان كامل و عقول از مش تيميراث مقام مش هاياشباح و ماف يها  نيو زم هايارواح و ماف
و مابعد عقول از عقول، و مابعد نفوس از نفوس، و مابعد عالم مثال از عالم مثال آنها را به ارث  برند،  يبه ارث م

كه از آن به امر  ديرا ندار باشد  يخدا م يآنچه كه برا شةيپس چرا اند[ }است يتعال يو همه از خدا برند،  يم
 يو كس[شود كسي از شما كه قبل از فتح انفاق كرد و جنگ نمود   متساوي نمي ،]ديكن  يانفاق نم ياو تعال

آنان از لحاظ درجه بالاتر از كساني هستند كه بعداً انفاق كردند و ، ]ديكه بعد از فتح انفاق كرد و جنگ
و  داده است ]كيعاقبت ن اي كوين (ثواب)مثوبت يعني [ جنگ نمودند و به هر دو خداوند وعدة نيك

كيست آنكه به خداوند با قرضي نيكو قرض دهد پس   است آگاهكنيد   كه عمل ميخداوند به آنچه 
و  ]كند  يم (برگرداندن)كه آن را به او بطور مضاعف رد  يعن[يگرداند   آن را براي او مضاعف مي

  ]و نه زوال )ي(كوتاهدر آن هست و نه قصور  (منتّ)كه نه امتنان [براي او هست  (بزرگ)پاداشي كريم 
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 اي ييگو  يم[دود،   بيني نور آنها بين دستانشان و به راست آنها مي  روز مؤمنين و مؤمنات را مي ]در آن[ 
هايي است كه از زير آنها نهرها جاري   امروز به شما بشارت به جنّت ]:شود  يگفته م اي ند،يگو  يملائكه م

روزي كه منافقان و منافقات به كساني  آن همان پيروزي بزرگ است  شوند، در آنها جاويدان هستيد  مي
مؤمنين و نور آنها، و منافقين  نيو چون ب[ از نور شما برگيريم تا گويند به ما نظر كنيد  اند مي  كه ايمان آورده

 ]ديگشت  يبه ورائتان بر م ايهمانطور كه در دن[ خود برگرديد (پشت سر)شود كه به وراء   گفته مي ]مناسبت نبوده
باب يا سور [باطن آن كه  كه دري دارد بين آنها زده شده ](حصار)حائط [ و ديواري و التماس نور كنيد،

سور همان حجاب حاجز  رايز{آن عذاب هست  (مقابل)در آن رحمت است و پشت آن از قبل  ](ديوار)
و در آن رحمت و رضوان  ايملكوت عل ياست، و باطن آن به سو ايو ملكوت عل يملكوت سفل نيب )لي(مانع، حا

نافقين م[  }آن و انواع عذاب آن هست رانيو ن مياست و در آن جح يملكوت سفل ياست، و ظاهر آن به سو
در  ايعامه،  عتيدر اسلام و ب اي ت،يدر انسان[ آيا ما دهند  نداء مي )اند  كه ايمان آورده يكسان(به آنها  ]و منافقات

و لكن شما به  ]ديدر ظاهر اسلام و در ظاهر ايمان با ما بود[گويند: بلي   مي با شما نبوديم؟ ]خاصه عتيو ب مانيا
ترديد  ]در دين خويش[ كشيديد و ]يا براي مؤمنين (ص)براي محمد سختي [ خودتان فتنه كرديد و انتظار

تا آنكه امر  فريب داد ]آن ياز طلب آخرت و عمل برا[ راو آرزوها شما  ]ديو در آن با ما نبود[ كرديد
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 يثيح[شما را به خداوند مغرور كرد  ]يعني شيطان[ (فريب دهنده)و غرور  آمد ]به قبض ارواح شما[ خداوند

امروز از شما و نه از  ]ديداشت  ياگر فديه م[پس   ]است عياست و زمان توبه وس ميكه گفت كه خداوند كر
مأواي شما  ]ديهم ندار يا  و شما فديه[شود   نمي (قبول)فديه گرفته  اند  كفر ورزيده ]ظاهراً و باطناً[ كساني كه

آن در شما تصرفّ  ريآن ملكت شما است و غ رايكه متولّى امر شما است، ز[آتش است آن مولاي شما است 
اند وقت آن نرسيده   ايمان آوردهآيا براي كساني كه   است (سرانجامي)بد بازگشتگاهي  ]آتش[ و ]ندارد

واردات  اي، (ع) يعل تيقرآن ولا اياحكام رسالت،  ايقرآن،  اتياز آ[كه قلوبشان براي ذكر خداوند و آنچه 
 كه از حقّ نازل شده خاشع شود و مانند كساني كه قبلاً كتاب داده شدند نباشند كه مدت ]هيانفس اي ه،يآفاق

به مقامات مفقوده از  يآنها بدون ترقّ يزمان وقوف آنها بر مقام حاصلشان برا يعني[بر آنها طول كشيد  (زمان)
 نيو فاسقين خارج[گشتند  )منافق(و قلوب آنها قساوت گرفت و بسياري از آنها فاسق  ]دهيآنها طول كش

 كند  بدانيد كه خداوند زمين را پس از مرگ آن زنده مي  ]از حكم امامشان گشتند (خروج كنندگان)
از رحمت  نياز واقف يكرد جمع خيكه بعد از آنكه آنها را از وقوف بر حذر داشت و آنها را بر آن توب ييگو{
به جانب  حياز آنها و از جهت ترج أسيپس به جهت رفع  ميشدند و گفتند: پس ما جز قساوت قلب ندار وسيمأ

و  كند  يبا نور امام در آخرت زنده م اي ايدر دن ارا با ذكر خد نيقلوب مؤمن نيكه خداوند زم ديرجاء فرمود: بدان
با ترقّب  ايم  را براي شما بيان كرده ]يو انفس يو آيات آفاق ينيتدو[ همانا آيات }دينشو وسياز روح خدا مأ

 يبه معنيا [ همانا مردان صدقه دهنده و زنان صدقه دهنده  (عاقل گرديد)كنيد  ل)(تعقّشما عقل  نكهيبه ا
مراد  اي[اند   قرضي نيكو به خداوند قرض داده ]كساني كه[و  ]اند  كه خداوند و رسولش را تصديق كرده يكسان

 (ع)به امام  )يكينزد ،ي(بخشش، وابستگبه خداوند، صلة  (قرض دادن)از تصدق انفاق بر فقراء و مراد از اقراض 
و كساني كه به خداوند و رسولش   هستشود و اجر كريمي براي آنها   ، براي آنها مضاعف مي]باشد  يم

 نزد پروردگارشان هستند ]بسيار مشاهده كنندگان[اند آنان همان بسيار راستگويان و شهداء   ايمان آورده
اند و آيات ما را تكذيب كردند آنها اصحاب جحيم   و كساني كه كفر ورزيده پاداششان و نورشان را دارند

 تيآنچه است كه غا (بازي) لَعب{ ه زندگاني دنيا بازي و سرگرمي استجز اين نيست ك بدانيد  هستند
و  }مدرك مشعوراً بها نداشته باشد ياليخ تيآنچه است كه غا (سرگرمي) دارد، و لهو يا  هيعقل ريغ ياليخ

مثل  مانند ]در آن غلبه كردن) يكديگر ر(بتغالب  يعني[ زينت و تفاخر بين شما و افزودن در اموال و فرزندان
بيني   و آن را زرد شده مي خشكد  كفاّر را به اعجاب واداشته سپس مي (باران)رويانيدن آن كه  باران است

براي [از خداوند  و مغفرت و رضوان و در آخرت عذابي سخت هست شود  مي ]لايق براي آتش[ سپس هيزمي
به شرط است همه  يبرا اينشده،  شدن كه مال و خرد را ببرد، در فتنه افتادن) يا  (دچار فتنهكه افتتان [ است ]كسي

به سوي آمرزش از   نيست )فريفته شدن(از غرور  )مندي  بهره(و زندگاني دنيا جز متاع  ]استعداد و استحقاق
خداوند و كه براي كساني كه به  پروردگارتان و به جنّتي كه عرض آن مانند عرض آسمان و زمين است

آن مذكور از  ايايمان به خداوند و رسولان او [يعني  آن اند مهيا شده سبقت بگيريد،  رسولانش ايمان آورده
  و خداوند دارندة فضل عظيم است دهد  خواهد مي  فضل خداوند است كه آن را به كسي كه مي ]مغفرت و جنتّ
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و نه در انفس شما اصابت نكرده  ]نيعام وارد بر اموال اهل زم ياياز بلا ريدر عالم كب[ مصيبتي در زمين 
قبل از آنكه انفس را  يعني{ بوده است (لوح محفوظ)مگر آنكه قبل از اينكه آن را پديدار سازيم در كتاب 

است كه مصائب جز  نيا و مقصود ميو انفس را برأ كن نيقبل از آنكه زم اي م،يكن (از عدم به وجود آوردن)برأ 
تا مبادا كه بر  بر خداوند آسان است  (ثبت كردن) همانا آن }ستين ما نادبه علم ما و قدرت ما و اصابت د

و تا كه صبر [شاد نشويد  خود آيد)  (آنچه كه ميخود مأيوس شويد و به ماآت  (آنچه كه فوت شد)مافات 
زهد  تيهمان غا نيو ا{ ]ديهنگام مافات خود و هنگام ماآت خود خداوند را شكر كن ديشو يو راض ديكن

(آنچه  ديال يو در اتيان ما ليس ف (آنچه كه در دست است) ديال يدر فوت ما ف رييكمال زهد عدم تغ راياست، ز
است كه عدم  نيمقصود ا{و خداوند هيچ متكبر خودستايي را دوست ندارد  }است ست)نيكه در دست 

به اموالشان و اعراضشان [ كساني كه  }و فخر است (تكبر)اختيال  يبرا يحزن بر فوت شده و عدم فرح گاه
و بر  كنند  ينم دن)ي(كاهاننقص  شيخو اتيو از انان كنند  يو انفاق نم[ ورزند  يبخل م ]اتشانيو انان شانيو قوا

 ]از انفاق كردن و ايمان[ كنند و هر كس  مردم را به بخل امر ميو  ]شوند  يمنقاد نم (ص)خداوند و رسولش 
كه به اموال شما و است [خداوند همان غني  همانا ]رساند  يبه خداوند ضرر نم يزيچ[پس  روي بگرداند

كه [و ستوده است  ]است كه از آن انفاق شود حاجت ندارد ستهياعراض شما و انفاق شما از آنچه كه شا
هايي   همانا البتهّ رسولان خويش را با بينه  ]شما ندارد ميشما و تعظ قيشما و تصد مانيبه ا ياجياحت

بخواهد پس  مانيكه ا يبر صدق آنها پس كس (دلالت كننده)با معجزات دالّه  ايبا احكام رسالت [ فرستاديم
و  ]صور آنان هستند يو ملل اله ينيكتاب نبوت و كتب تدو يعني[و با آنها كتاب  ]آورد يرو شانيبر ا ديبا

 اسيبا آن ق يگريد زيميزان هر آنچه است كه چ{قيام نمايند  )دادگري(ميزان نازل كرديم تا مردم به قسط 

  ْ8
َ ْ
صَاَ/ مِنْ مُصِيبَةٍ فِي .لأ

َ
ِ مَا * Ē7َلكَِ لَبَ .ب ĒHِ, هَا

َ
Hْ غَبْرَ*

َ
غْفُسِكُمْ ,لاĒِ فِي كتَِاٍ/ مِنْ قَبْلِ *

َ
ِ= Jَلاَ فِي *

ُ لاَ يُحبُِّ كُلĒ مُخْتَاFٍ فَخُو8ٍ   يسَِيرٌ  Ēب.Jَ ْلاَ يَفْرحَُو. بمَِا (تاَكُمJَ ْسَوْ. لَبَ مَا فَاتكَُم
ْ
ِينَ   لكَِيْلاَ تأَ ĒȆ.

 Hََُمِيدُ فَبْخَلو َ هُوَ .لْغَنِيُّ .لحْ Ēب. ĒHِفَإ ĒFَمَنْ فَتَوJَ ِاَ: باِكُْخْلĒج. HَJُمُر
ْ
8ْسَلْنَا 8ُسُلنََا   Jَيَأ

َ
لقََدْ *

َدِيدَ فيِهِ  نزَْجْاَ .لحْ
َ
*َJ ِاُ: باِلْقِسْطĒج. GََقُوǾِ Hَ.َلمِْيز.Jَ /َنزَْجْاَ مَعَهُمُ .لْكِتَا

َ
*َJ 1ِباِكَْيِّنَا  

ْ
ٌ: شَدِيدٌ Jَمَنَافعُِ بأَ

َ قَوđLِ عَزِيزٌ  Ēب. ĒHِ, ِ8ُسُلهَُ باِلغَْيْبJَ ُمَنْ فَنْصُرُه ُ Ēَعْلمََ .بǾِJَ :ِاĒبِرَْ.هِيمَ   للِنɉJَ 8ْسَلْنَا نوُحًا
َ
Jَلقََدْ *

Jَ 0َ.لْكِتَاَ/ فَمِنْهُمْ مُهْتَدٍ ȠَJَثيِرٌ  Ēتهِِمَا .جُّبُوĒي يْنَا لَبَ (ثا8َهِِمْ برِسُُلنَِا   مِنْهُمْ فَاسِقُوJ  َHجََعَلْنَا فِي 87ُِّ Ēقَف Ēعُم
فَةً 8Jَحَْمَ 

ْ
بَعُوهُ 8َ* Ēِينَ .ي ĒȆ. /ُِجََعَلْنَا فِي قُلوJ َِيل

ْ
نج ِ

ْ
يْنَا بعِِيžَ .بنِْ مَرْيَمَ Jَ(تيَْنَاهُ .لإ ĒقَفJَ ًةĒِ8َهْبَاغيJَ ًة

ِينَ (مَنُو. مِنْهُمْ .نْتَدَعُوهَا مَا كَتَبْنَاهَا عَليَْهِ  ĒȆ. 8خَِيتَهَِا فَآتيَْنَا Ēفَمَا 8َعَوْهَا حَق ِ Ēب. Hِ.َبتْغَِاَ) 8ضِْو. Ēِمْ ,لا
 َHثيٌِر مِنْهُمْ فَاسِقُوȠَJَ ْجْرَهُم

َ
َ Jَ(مِنُو. برَِسُوȄِِ يؤُْتكُِمْ كفِْليَْنِ مِنْ 8حَْمَ   * Ēقُو. .بĒِينَ (مَنُو. .ي ĒȆ. فُّهَا

َ
تهِِ ياَ ك

ُ لَفُو8ٌ 8حَِيمٌ  Ēب.Jَ ْيغَْفِرْ لَكُمJَ ِِبه Hَيَجْعَلْ لَكُمْ نو8ًُ. يَمْشُو Jَ   HَJ8ُِفَقْد Ēلا
َ
هْلُ .لْكِتَاِ/ ك

َ
حَِلاĒ فَعْلمََ *

ُ J7ُ .لْ  Ēب.Jَ (ُيؤُْييِهِ مَنْ يشََا ِ Ēلْفَضْلَ نيَِدِ .ب. ĒH
َ
*Jَ ِ Ēمِنْ فَضْلِ .ب (ٍ ْŽَ َفَضْلِ .لْعَظِيمِ لَب*
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 ةيقالب عيدر سلطنت آنها و احكام شرا نيسلاط رتيبناّءها و س سمانيو قپان و ر (ترازو)دار   از دو كفهّ شود  يم
لكن ميزانى كه مردم با آن به قسط قيام كنند  ،يو كتب آسمان تيو ولا يو عقل و رسول و رسالت و ول هيملّ

و  در آن سختي شديدكه  و آهن را فرو فرستاديم ،}امر است يو قبول آن و احكام آن و ول تيهمان ولا
و تا خداوند بداند  ]از آن است عيو صنا (صنعتگران)صناّع  شتريآلات ب نكهيا يبرا[ منافع براي مردم هست
كه [رساند همانا خداوند قوي و غالب است   به او و رسولانش ياري مي ]پنهاني[كه چه كسي در غيب 

 )ي(غالب يزياست كه بر هر آنچه كه اراده كند قدرت دارد عز يا  ياو قو نكهيا يشما ندارد برا ياريحاجت به 
ايم و   و البتّه نوح و ابراهيم را فرستاده  ]ستيبر او ن )اي  (غلبه كننده ياز مرادش ندارد و غالب ياست كه مانع

(هدايت در غايت اهتداء [از آنها  ]بعضي[ پس را قرار داديم ]يعني رسالت[ در ذرية آن دو نبوت و كتاب
و بسياري از آنان  ]نيمؤمن ريدر اواسط اهتداء مانند سا اي (ع) اءيو اول اءيمانند انبهستند [هدايت يافته  ]يافتگي)

را بر آثار آنها به دنبال  ](ع) بيو شع (ع) يو موس لياسرائ يبن اءياز انب[سپس رسولان خود   فاسق هستند
و عيسي بن مريم را به دنبال آورديم و به او انجيل داديم و در قلوب كساني كه از او تبعيت كردند  آورديم

نه آنكه آنها آن را در [ بدعت نهادند رهبانيت را ](ع) يموس نيبالنسبه به د[رأفت و رحمت قرار داديم و 
جز طلب رضوان خداوند آن را بر آنها مقرّر  ]حال آنكه، كردند تا آنكه بدعت باشد )ي(نوآورابتداع  نيد

كه آنان آن را ابتداع كردند و اصلاً  دهد  يم يمعن ا، يميآن را در قلوب آنان القاء نكرده بود يعني[ نكرده بوديم
و آن را به  ]ابتغاء رضوان االله ابتداع كردند يو لكن آنها آن را برا مينكرده بود (واجب)آن را بر آنان فرض 

آن عمل  يبه مقتضا ايقرار دادند  شيانفس خو ةيآن را با اهو نكهيبه ا[ حقّ رعايت كردن آن مراعات نكردند
 ياالله منته يخداوند مؤسس بر آداب سلوك ال فةيبا آن به خل ايبا آن رضوان االله را قصد نكردند،  اينكردند، 
بسياري از  (حال آنكه)ايمان آوردند اجرشان را داديم و  ](ص)به محمد [ و به كساني از آنان كه ]نشدند
بر صورت ملتّ [ ايد  ايمان آوردهاي كساني كه   فاسق هستند ]در اتّباع ولي امر و خليفة خداوند[ آنها

تقوا  ]او ياوامر او و نواه عيدر جم[خداوند را  ]بلكه ديعامه اكتفاء نكن عتيو به ب ديتوقفّ نكن (ص)محمد 
و  ]ديزياز خداوند بپره (ع) يو مخالفت كردن با قول او دربارة عل (ص)در مخالفت كردن با رسول  اي[ نماييد

از  (نصيب)دو سهم  تا ايمان آوريد به رسول او ]شود  يحاصل م هيخاصة ولو عتيكه با ب يقيبا ايمان حق[
عامه  عتيب يبرا يبينص يو به عبارت اخر ت،يقبول ولا يبرا يبيقبول رسالت و نص يبرا يبينص[ رحمت خود

بدهد و براي به شما  ]مانيا يبرا يبياسلام و نص يبرا يبينص يخاصه، و به عبارت اخر عتيب يبرا يبيو نص
خاصه در  عتيامر است كه با ب يو مقصود از نور همان صورت ول{ شما نوري قرار بدهد كه با آن راه برويد

و  بر شما بيامرزد ]به سبب آن نور[ و }كه ايمان داخل در قلب معبر از آن است شود  يداخل م عيقلب با
كه مادة  ينداشته باشد، و كس اياو مغفرت است چه باعث داشته باشد  ةيسجاست، [ آمرزندهخداوند بسيار 

او رحمت است چه  ةيسج[است  و مهربان ]باشد  ياست را داشته باشد لامحاله مغفور م تيمغفرت كه همان ولا
و اينكه  يابند  كه بر چيزي از فضل خداوند قدرت نمي اهل كتاب بدانند  ]نداشته باشد ايباعث داشته باشد 

 *دهد و خداوند داراي فضلي عظيم است.   فضل به دست خداوند است كه به كسي كه بخواهد به او مي
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رد را شنيد،
ه از زنان خو
در آنان نيستن
آخر الابد بر
 هرآينه سخ

از آنان عفكه 
براي ب[سپس 

[اي   ن برده
 آن خوددار
نكه يكديگر
ق تتابع دو م
آ طعام كند

 ظهار كردن
رغبت كن ص)

ِينَ  صِيرٌ  ĒȆ.
Fِْكرً. منَِ .لقَْو
Hْ

َ
 منِْ قَبْلِ *

ا Ēفَتمََاس Hْ
َ
بْلِ *

Ǿِمٌ 
َ
* /ٌ  ĒHِ,

 ذ.ٌ/ مُهِينٌ 
َ فَ  Ēعْلمَُ مَا .ب

دŔَْ منِْ
َ
 Jَلاَ *

لمَْ ترََ ,لَِى  
َ
*

EَJ(ُ7َِ. جَاɉJَ 
بئِسَْ .لمَْصِيُر

بر   شكوه مي
ي از شما كه

ماد (زنان)ها 
آ» كظهر امى

و البتهّ آنان
ك[است  ده

كنند س  ر مي
د آزاد كرد
د كه از مثل
بد قبل از آن
اول در صدق

اط ]شدن آنها
 زنان بعد از

(صمحمد  ت

َ سَمِيعٌ بصَِ Ēب
ǾقَُولوHَُ مُنْكَر
فتحَْرِيرُ 8َقَبةٍَ

قَبْ ابعَِيْنِ منِْ 
كَافرِِينَ عَذَ./

لكَْافرِِينَ عَذَ
 ĒH

َ
لمَْ ترََ *

َ
*

ادسُِهُمْهُوَ سَ 
ٍ) عَليِمٌ  ْŽَ 

.لرĒسُوFِ صيتَِ 
وْغَهَا فبَِمُ يصَْلَ 

  ن
 به خداوند

كساني ت 
آنها ]ي بدانند

انت على ك «
اند و  زاييده
آمرزند بسيار 

ن خود ظهار
كنند (لمس) 

گيريد  پند مي
نياب ]اي  برده[ 

 دوم به ماه ا
ش ريبه قدر س

واز رجوع به
عتيتا در شر

 
تحاȠُ8َJَُمَا ,ĒHِ .ب

Ǿََ غَهُمْ ɉJَغĒِهُمْ 
Hَ لمَِا قاَلوُ. فَتَ
 شَهْرَينِْ مُتتَاَ

 ِ ِ Jَل Ēدُ .بJُلكْاد
1ٍ بيَِّناJَ 1ٍَللِ

 (ٍ ْŽَ ٌشَهِيد 
لا خَمسَْةٍ ,لاĒِ ه

َ بكُِلِّ Ēب. ĒH
دJَ Hِ.َJْمَعْصِي
حَسْبهُُمْ جَهَنĒمُ

 دلة

¬÷Á

ندة مهربان
كند و  ه مي

وا و بينا است
 مادرم هستي

:گفت  يم )
كه آنان را ز
خشاينده و

ي كه از زنان
ديگر را مس

پيعني[ شويد
س كسي كه

از ماه يزيچ
ب[ مسكين را

بوده و جو ت
ت[ است كه 

  .لرĒحِيمِ 
ُ يسَْمَعُ  Ēب.Jَ تحَ

غَ ْȅَJَ Ŝِ Ēلا .للا
HَJُفَعُود Ēمْ عُم
Gَُيَجدِْ فصَِيا 

وJَ ِȄِتلِكَْ حُد
نزَْجْاَ (يا1َ

َ
Jقدَْ *

Ž ِّلَبَ كُل ُ Ēب.J
وَ 8َ.بعُِهُمْ Jَلاَ

Hِ, ِلقِْياَمَة. Gَْو
ثمِْ Jَ.لعُْدْ ِ

ْ
 باِلإ

بُ بمَِا غَقُوFُ حَ
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وند بخشن
با تو مجادله
 خداوند شنو
مچون پشت

اش  (زوجه ش
يي هستند ك
داوند البتهّ بخ

و كساني 
ز آنكه همد

ش  وعظ مي )
است، پس اه
اتّصال چ{د 

پس شصت م
تيه در جاهل

براي اين ]

بِ .لرĒحْمَنِ
.َJ ِ Ēكِي ,لَِى .ب
Ēِهَايُهُمْ ,لا Ēم

ُ
* 

Hَ منِْ نسَِائهِِمْ
فَمَنْ لمَْ  يرٌ 

ِ 8Jَسَُو Ēو. باِب
Jَ ْمنِْ قَبْلهِِم 
.َJ ُنسَُوهJَ ُ Ēب
 ثلاََثةٍَ ,لاĒِ هُوَ

مِلوُ. يوَْ بمَِا عَ 
HَْيتَنَاَجَوJَ ُه
ُ Ēنُناَ .ب لا فُعَذِّ

 ۵۸

�  -

اسم خدا
رة زوجش ب

شنود همانا  
 تو برايم هم
ش مرد به اهل
هايي  فقط زن

 و همانا خد
 ]آمرزد  ي م

، پس قبل از
د كردن برده

آگاكنيد   مي
 روزه بدارد
عت ندارد پ
كردن چنانكه

كفّاره )ها  يگ

ِ Ēب. ِۢ
J9َجِْهَا Jَتشَْتكَِي

Hِْ, ْهَاتهِِم Ēم
ُ
* 

HَJُِنَ فُظَاهر
عْمَلوHَُ خَبيٌِر
ا 7َلكَِ كِحؤُْمنِوُ

 ِ ĒȆ. َِينَكُبت
حْصَاهُ .

َ
مِلوُ. *

Kَْو
َ

Hُ منِْ نج
نوُ. عُمĒ ينُبَِّئُهُمْ
لمَِا غُهُو. قَنْهُ
غْفُسِهِمْ لوَْلاَ

َ
* 

به ا
ني كه دربار
و نفر را مي
خود بگويند

كه يكه وقت
 مادرانشان

گويند  ا مي
ردند بر آنها

گردند  ر مي
(آزاد با آن 

چه كه عمل م
و ماه پياپي
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به خداوند و  ايمان آوريد ]و دينيب  يكه در آن م فيآنچه از تخف يبرا دينجوئ )دنيگز ي(دورو از آن نفرت 

به خداوند و [ و براي كافران ]ستين زيكه تجاوز از آن جا[ است خداوند ]حمايت[رسولش و اين حدود 
همانا كساني كه با خداوند و رسولش  عذابي دردناك هست  ]حدود نيكافران به ا يبرا اي (ص)رسولش 

كه  (ع) مياز قوم نوح و عاد و ثمود و قوم ابراه[همانطور كه كساني قبل از آنها  اند  زبون شده كنند  مخالفت مي
 ايدالّ بر قدرت خود و حكمت ما، [ آياتي ]بر آنان و بر شما[ و زبون شدند ]كردند يبا خداوند و رسولش دشمن
 اتيموضح و همان آ ايواضح يعني [ آشكار ]دالّ بر صدق رسول ما ايما،  ديما و وع ةدالّ بر صدق ما در وعد

 ](ص)به خداوند و رسولش  اي اتيآ نيبه ا[ ايم و براي كافران  نازل كردهرا  ]يو انفس يآفاق اتيآ اي ينيتدو
اند به   انگيزاند و از آنچه كه عمل كرده  روزي كه خداوند آنها را جميعاً بر مي عذابي خوار كننده هست 

اند و   را فراموش كرده (اعمال)آن  ]حال آنكه آنها[و  را شمرده (اعمال)دهد، خداوند آن   آنها خبر مي
است  يبر هر كس اي )(صخطاب بر محمد { آيا نديدي  است (گواه)گر   بسيار مشاهده هر چيزيخداوند بر 

(تعجب تو استغراب  يبرا دهد  يم يباشد پس معن )(صو اگر خطاب بر محمد  شود،  يم يكه خطاب به او منته
به آنچه كه  يعلم او تعال ةو به آثار احاط ينيب  يتو م نكهيا يبرا ستين ستهيشا يزياز شهيد بودن او بر هر چ )كردن

كه استغراب  دهد  يم يو اگر خطاب عام باشد آنگاه معن ،يكن  يهست نظر م نيكه در زم هها و آنچ  در آسمان
كه  }نديظهور آن، آن را بب يبرا يا  نندهياست كه هر ب ستهيو شا ستين ستهيشا يعلم او تعال ةظهور آثار احاط يبرا

ساره  يبه معن نجوا{داند هيچ نجوايي   ها هست و آنچه كه در زمين هست را مي  خداوند آنچه كه در آسمان
آن بر  لكنباشد   مي شتريب ايدو نفر  نيب (راز گفتن) تمسار ،است (خوشحال كرد)» سرّ« اي» به او راز گفت«

صادق و احلام كاذب اطلاق  يايقلوب و رؤ (خطورات، در معرض مخاطره قرار گرفتن)نفس و خطرات  ثيحد
بر مطلق محاوره اطلاق  يملك با انسان هستند، و گاه اي طانيش (راز گفتن)ت آنها مسار نكهيا يبرا شود  يم
مگر آنكه او  ]باشد  نفر نمي[باشد مگر اينكه او چهارمي آنها است و نه ميان پنج   نمي ]نفر[ميان سه  }شود  يم

و نه بيشتر جز آن نيست كه او با آنها است هر كجا كه باشند  ]عدد باشند[ و نه كمتر از آن ششمي آنها است
 دانا است هر چيزيدهد همانا خداوند به   اند به آنها خبر مي  كرده  سپس در روز قيامت به آنچه كه عمل مي

است  گريد يا  بن شعبة و عده رةيو مغ فةيحذ ياب يجرّاح و عبد الرحّمن بن عوف و سالم مول دةيعب ياب ةدربار{
درگذشت خلافت  )(صبستند تا اگر محمد  مانينوشتند و با هم عهد كردند و با هم پ يا  خود نوشته نيكه ب يثيح

 ي(در گوشمسارت  يعن[ي آيا نگاه نكردي به كساني كه از نجوي كردن  }هاشم نباشد يو نه نبوت ابداً در بن
گردند و به گناه و   سپس بر آنچه كه از آن نهي شده بودند بر مي نهي شدند ](گفتگو)محاورت  اي گفتن)

 )ي(دشمنو معادات  (ص)با غصب حقّ آل محمد  يعن[ي كنند  رسول با هم نجوا مي (نافرماني)دشمني و معصيت 
به جهت اظهار [آيند   و وقتي كه نزد تو مي ]كنند  يدر خود با هم نجوى م (ص)با آنان و مخالفت با قول رسول 

به آنچه كه خداوند با آن به تو تحيت  ]نيبا پنهان كردن نفاقشان از تو و از مؤمن هيبر تو با تحيات عال شانيدوست
خودشان بدون  نيدر آنچه كه ب اي يبدون تلفظّ[گويند و در انفس خود   به تو تحيتي مي [از روي نفاق]نگفته 

 نكهيا يبرا{كند   عذاب نميگوييم ما را   چرا خداوند به آنچه كه مي گويند  مي ]بر آنها است گرانياطّلاع د
كردند و لكن او  قيآنچه كه او از امر آخرت فرمود تصد شتريرا در ب (ص)آنها اسلام را قبول كردند و محمد 

آيند كه بد   جهنمّ بس است كه به آن در مي [حال آنكه] }ننمودند قيتصد (ع) يرا در خلافت عل
خود نه  نينازل شده كه آنان در ماب نيو منافق هودي ةدربار اتيآ{گفته شده كه است  (سرانجامي)بازگشتگاهي 

  }كردند  يم (اشاره با چشم و ابرو)و با چشمانشان غمزه  انداختند  ينظر م نيو به مؤمن كردند  يم ينجو نيمؤمن
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كنيد پس به گناه و عدوان و نافرماني رسول نجوا   وقتي كه نجوا مي ايد  اي كساني كه ايمان آورده 
كه شما هنوز در شأن  ديپس بدان ديدياز خود را به آن د ليو اگر قوت م دياحوالتان را مراقبت كن يعن[يمكنيد 

قوه از خود نفستان را معالجه  نيپس با دفع ا د،يهست طانيش اي (درنده)سبع  اي (ستور، حيوان چهارپا) مهيبه
 ةبا اجتماع قو يعني[نجوا كنيد  ]گانه  سه ياز قوا[ و تقوا ]شما است ةقوة عاقل ةكه همان لازم[و به نيكي  ]ديكن

كه به  پروا كنيد خداوند [سخط]و از  ]ديينما فيرا ضع شيخو ةگان  سه يو قوا ديساز يرا قو شيعاقله خو
نجواى  يعن، يمطلق نجوا كردن با هم يعن[ي جز اين نيست كه نجوا از شيطان است شويد   او محشور مي

 يايو رؤ هايآن نجواى فاطمه سلام االله عل اي، (ص)مذكوره و آن نجوا كردن به اثم و عدوان و معصيت رسول 
اند را محزون كند و چيزي ضرر   كساني كه ايمان آورده ]هم نجوا كردن) ا(بتناجى  ايشيطان [تا  ]او است

 اي ن،يو به نجواى منافق[مگر به اذن خداوند، و مؤمنين تنها بايد بر خداوند توكلّ كنند  زننده به آنها نيست
 شوند  يو به آن اندوهناك م ننديب  يكه آن را م يائيو رؤ )دهيشور يها  (خواببه احلام  اي هود،يبه نجواى 

در مجالس جا بدهيد پس شود   وقتي كه به شما گفته مي ايد  اي كساني كه ايمان آورده  ]محزون نشوند
 يوقت يعن[ي شود برخيزيد پس برخيزيد  جا باز كنيد كه خداوند براي شما فراخ نمايد و وقتي كه گفته مي

تا آنكه از حرارت هواء و  دينچسب ياز شما به بعض يبعض يعني ديجا باز كن شود  يكه در مجالس به شما گفته م
 يبرا نكهيبه ا ديدر مجالس جا باز كن شود  يكه گفته م يو وقت د،يكن تياذ )دنيبه هم چسب(حرارت انضمام 

تا  ديبچسب ياز شما به بعض يبعض نكهيبه ا ديكن يخال ار )محل نشستن(مجلس  ديآ  يكه بعد از شما م يكس
خواسته، (وطرَ  )انجام(و قضاء  )ص(بر رسول  ارتشيبعد از ز يبعض ايشود،  يخال يآت يآنكه مجلس برا

جا باز كردن، (پس فسح  نديدر مجلس او بنش ديآ  يكه بعد از او م يمجلس او بلند شود تا كس ش از)حاجت
 نيو به آن غمگ ديپس بلند شو دياز محلّ نشستنتان بلند شو شود  يكه گفته م يو وقت د،يكن )فراخ كردن

  َJ Hِ.Jَْلعُْد.Jَ ِْثم ِ
ْ

ِينَ (مَنُو. ,7َِ. يَنَاجَيْتُمْ فَلاَ تتَنََاجَوْ. باِلإ ĒȆ. فُّهَا
َ
مَعْصِيَتِ .لرĒسُوJَ Fِيَنَاجَوْ. باِلبِْرِّ ياَ ك

 َHJ Ǿَِ, Lِْهِ تُحْشَرُ ĒȆ. َ Ēقُو. .بĒي.Jَ KَقْوĒكح.Jَ   َْليَسJَ .ِينَ (مَنُو ĒȆ. HََُحْزǾِ Hِيْطَا Ēمِنَ .لش KَجْوĒمَا .جĒِغ,
 ِ Ēلَبَ .بJَ ِ Ēب. Hِ7ِِْبإ Ēِهِمْ شَيئًْا ,لا ِ .لمُْؤْمِنُوHَ بضَِا8ِّ

Ēȣَحُو.   فَليَْتَو Ēِينَ (مَنُو. ,7َِ. قيِلَ لكَُمْ يَفَس ĒȆ. فُّهَا
َ
ياَ ك

ِينَ (مَنُو. مِ  ĒȆ. ُ Ēيرَْفَعِ .ب .J J. فَانشُْزُ ُ لكَُمْ 7َِɉJَ. قيِلَ .نشُْزُ Ēِينَ فِي .لمَْجَالسِِ فَافْسَحُو. فَفْسَحِ .ب ĒȆ.Jَ ْنْكُم
Jتوُ. .لْعِلْ 

ُ
ُ بمَِا يَعْمَلوHَُ خَبيِرٌ * Ēب.Jَ 1ٍمَ د8َجََا   Lََْمُو. نَيْنَ يد ِينَ (مَنُو. ,7َِ. ناَجَيْتُمُ .لرĒسُوFَ فَقَدِّ ĒȆ. فُّهَا

َ
ياَ ك

َ لَفُو8ٌ 8حَِيمٌ  Ēب. ĒHِفَإ .Jُِد
َ

طْهَرُ فَإHِْ لمَْ تج
َ
*َJ ْوَْ.كُمْ صَدَقَةً 7َلكَِ خَيْرٌ لكَُم

َ
شْفَقْ   نج

َ
*
َ
مُو. نَيْنَ * Hْ يُقَدِّ

َ
تُمْ *

 
َ
*Jَ 0َكَا Ēتوُ. .لز)Jَ 0ََلا Ēقيِمُو. .لص

َ
ُ عَليَْكُمْ فَأ Ēتاََ/ .بJَ .ُوَْ.كُمْ صَدَقَا1ٍ فَإ7ِْ لمَْ يَفْعَلو

َ
َ يدLََْ نج Ēطِيعُو. .ب

 َHُخَبيٌِر بمَِا يَعْمَلو ُ Ēب.Jَ ُȄَ8َسُوJَ   Ēِينَ توََل ĒȆ. لمَْ ترََ ,لَِى
َ
ُ عَليَْهِمْ مَا هُمْ مِنْكُمْ Jَلاَ * Ēوْ. قَوْمًا غَضِبَ .ب

 َHهُمْ فَعْلمَُوJَ /ِِلَبَ .لكَْذ HَيَحلْفُِوJَ ْمِنْهُم   َHُهُمْ سَاَ) مَا كَانوُ. فَعْمَلو Ēِلهَُمْ عَذَ.باً شَدِيدً. ,غ ُ Ēب. Ēعَد
َ
*  
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 زيعز(و اعزاز  )آوازه( تيبه حسن ص ايدر دن[ اند  كه خداوند كساني از شما را كه ايمان آورده ]ديمشو
و كساني كه به درجاتي علم داده  ]بر آنها و در آخرت در درجات جنان )افتنيبسط (از خلق و تبسطّ  )بودن
ن نه درجه و نه رفع يمؤمن ريغ نكهيا يدرجات خاص كرد برا (بالا بردن)ن را با رفع يمؤمن{ بالا بردرا  اند  شده

شرف آنها و علو درجاتشان  يآنها علماء را برا نيو از بمان است ياجر عمل مشروط به ا نكهيا يدارند برا
 او و مخالفت با  ياز امتثال اوامر او و نواه[و خداوند به آنچه  }اند  شدهنسبت به مؤمنين با ذكر كردن خاص

كنيد   با رسول نجوا ميايد وقتي كه   اي كساني كه ايمان آورده  است آگاه كنيد  كه عمل مي ]آن دو
براي  ])هم نجوا كردن ا(بتناجى  اي )(صدقه دادنتصدق [ آن اي تقديم كنيد  پس پيشاپيش نجوايتان صدقه

انفس شما از رجس  يبرا[ بهتر و ]و داخلتر )(صو در تأثرّ به محاورة رسول  )(روا داشتندر نجح [شما 
از  )شيشاپي(پاى كه آن را امام   صدقه[ و اگر تر است  پاك ]ايو حب مال و رغبت در دن تيانان )يدي(پل

آمرزنده همانا خداوند بسيار  پس ]رساند  يپس عدم تقديم به شما ضرر نم[ نيافتيد ]ديتقديم كن تانينجوا
هست را  تياى كه در آن كسر انان  و اگرچه صدقه بخشد  يشما را م اتيرجس انان شيكه به فضل خواست [

بدون تصدق به  (ص)كه به نجح مسئول شما و تأثرّ شما به محاورت با رسول [است  مهربان و ]ديتصدق نكن
كه پيشاپيش نجوايتان  ترسيديد ]بر آنچه كه در دستان شما است و از فقر و حاجت[ آيا  ]كند  يشما رحم م

 يبرا ياست، و خشوع تيهست و آن صدقه از انان تيبر انان يكسر يصور ةدر صدق{ صدقاتي تقديم كنيد
از  ياز جسد هست و آن تصدق از آن است، و توجه يقلب هست و آن صدقه دادن از قلب است، و خضوع

 ياز قوا يو به جهت آخرت هست، و به جهت امتثال از امر خداوند و حركات (ص)دراكه به رسول  يقوا
و  انجام نداديد ]را تقديم صدقات[ پس آنوقت }عماله در جهت آخرت و همان تصدقات از آنها است

 ريبه جهت جبران تقص[ پس ]بر شما در ترك آن رخصت داد نكهيه اب[ كرد (التفات)توبه  خداوند بر شما
به آخرت به  يدر نماز توجه رايز[ اقامة نماز كنيد و زكات بدهيد ]نجوا كردن )شيشاپي(پترك صدقه امام 

 )شيشاپي(پهست مثل آنچه كه در تصدق امام  تيانان يبرا ينحو توجه در تصدق است، و در زكات كسر
اند و   آنچه كه آن دو شما را به آن امر كرده ريدر سا[و از خداوند و رسولش  ]هست (نجوا كردن)مناجات 

آيا   است آگاهكنيد   اطاعت كنيد و خداوند به آنچه كه عمل مي ]اند  نموده يآن دو شما را از آن نه
مراد از آنها : گفته شده{ نديدي گروهي را كه با كساني كه خداوند بر آنان غضب كرده دوستي كردند؟

 ينب يو با آنان بر ذكر بد كردند  يرا به آنان فاش م نيبودند و اسرار مؤمن هوديهواداران  نياز منافق يگروه
 [براي اقرار زباني آنها به اسلام]از شما و نه  ]شانيباطن مانيعدم ا يبرا[ آنها }كردند  ياجتماع م نيو مؤمن (ص)

به  اي ن،يمؤمن )يحرمت ي(بعدم استماعشان به ازدراء  ايگروه،  نيبر عدم مجالست آنان با ا[و  از آنها نيستند
 اديكه به دروغ سوگند [دانند   آنها مي (حال آنكه)و  كنند  به دروغ سوگند ياد مي ]نيد تيقصد تقو

  كردند بد است  خداوند براي آنها عذابي سخت مهيا كرده زيرا آنها آنچه را كه عمل مي  ]كنند  يم
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به  و از كفّار با مسلمين] نيرضشان و مالشان از مسلمو حفظ ع نيدفع ملامت مسلم يبرا[سوگندهايشان را  
ضعفاء  كيقلب و با تشك قياز طر شانيبا صد كردن قوا[و  گرفتند ]با صورت اسلام يمعنو[ عنوان سپر

خود را  يسوگندها (ص)غصب كنندگان حقّ آل محمد  ايو منع كردن از كافران راغب در اسلام،  نيمسلم
به نفاق خود را دفع كنند و با آن ملامت سرزنش  نيكه با آن ظنّ مسلم رنديگ  يبه عنوان سپر م نينزد مسلم

 نيالمؤمن ريو همان ام تيرا از راه خدا كه همان ولا يريو خلق كث ند،يكنندگان بر خود را بر انحراف دفع نما
هرگز  پس براي آنان عذابي خوار كننده هست  و از راه خدا باز داشتند ]كنند  ياست صد م (ع)

آنان  كند  نياز نمي  بي خداوند از] از عذاب )يازين  ي(باغناء [اموالشان و نه فرزندانشان از آنها چيزي را از 
 يبرا يعني[ پس براي او روزي كه خداوند آنها را جميعاً بر انگيزد  اصحاب آتشند آنها در آن ماندگارند

پندارند كه آنها   و مي خورند  براي شما قسم مي ]در دنيا[ همانطور كه خورند  سوگند مي ]امتيخداوند در ق
را  (ص) نيمرسل ديو نشر سنّت س نيد تيكه با آن تقو ستين نيجز ا نديگو  يكه م يثيح[ بر چيزي هستند

و  باشد  ياعمال از آنان به عنوان حقّ م نيبه گمان آنها كه ا كنند  يم اديخداوند سوگند  يو برا ميا  خواسته
هر { هستند آگاه باشيد كه آنها همان دروغگويان ]كند  يخداوند با سوگند خوردن آنان از آنها قبول م نكهيا

صفت محمود  نيكه اتّصاف او به ا دارد  يرا طلب كرده اعتقاد م يشده و امر يكه متّصف به صفت يكس
است مگر به نادر، همانطور كه  يآن امر مطلوب مرض يخداوند است و طلب او برا يبرا يمرض )دهيپسند(

و حفظ آن را اراده  نيد حو ظنّ و استحسان كه آنها را بدعت نهادند اصلا يو رأ اسيعامه كه به ق يعلما
شده هستند و  تيكه آنها هدا پندارند  يو علماء م )ع(و صد بندگان از ائمه  نيجز هدم د ستين نيكردند و ا

خطاء ( ياز آنها دو اجر دارد و مخط )درستكار( بيمص نكهيو بر بندگان هستند، و ا نيآنها مصلحان بر د نكهيا
شارع  يكه از سو يدر ارتباط با مسائلبر اين باورند  بيقائلان به تصو( بهواحد دارد، بلكه مصو ياجر )كننده
 ياند كه در آرا  از آنها گفته )ندارد، حكم آن تابع ظنّ مجتهد است ينيو حكم مع دهيدر آن باره نرس يدستور

J. قَنْ   فْمَاغَهُمْ جُنĒةً فَصَدُّ
َ
* .Jَُذ Ēفَلهَُمْ عَذَ.ٌ/ مُهِينٌ  .تخ ِ Ēلاَ   سَبيِلِ .بJَ ْمْوَ.لهُُم

َ
لنَْ يُغْنِيَ قَنْهُمْ *

 َHJ ُȅِا8ِ هُمْ فيِهَا خَاĒصْحَاُ/ .ج
َ
Jحَكَِ *

ُ
ِ شَيْئًا * Ēلاَدُهُمْ مِنَ .بJْ

َ
*   ُȄَ Hَجَمِيعًا فَيَحْلفُِو ُ Ēفَبْعَثُهُمُ .ب Gََْيو

 Hَكَمَا يَحلْفُِو َHُهُمْ هُمُ .لْكَا7ِبوĒِلاَ ,غ
َ
* (ٍ ْŽَ َهُمْ لَب Ēغ

َ
يْطَاHُ   لكَُمْ JَيَحْسَبُوHَ ك Ēسْتَحْو7ََ عَليَْهِمُ .لش.

 َHJ َاسِرُ
ْ
يْطَاHِ هُمُ .لخ Ēحِزَْ/ .لش ĒHِ, َلا

َ
* Hِيْطَا Ēحَكَِ حِزُْ/ .لشJ

ُ
* ِ Ēنسَْاهُمْ 7ِكْرَ .ب

َ
ِينَ يُحاَدJُّ  فَأ ĒȆ. ĒHِ, Hَ

7َلِّينَ 
َ ْ
Jحَكَِ فِي .لأ

ُ
* ُȄَ8َسُوJَ َ Ēعَزِيزٌ   .ب đLِقَو َ Ēب. ĒHِ, 8ُسُلِيJَ َنا

َ
* Ēغْلبَِن

َ
ُ لأَ Ēِدُ قَوْمًا   كَتَبَ .ب

َ
لاَ تج

َ 8َJَسُوJَ ُȄَلوَْ كَانوُ. (بَ  Ēب. Ēمَنْ حَاد HَJ ِ Ǿْ.JََوGِْ .لآْخِرِ يوَُ.دُّ Ēباِب Hَيؤُْمِنُو Jْ
َ
Jْ ,خِْوَ.غَهُمْ *

َ
نْنَاَ)هُمْ *

َ
* Jْ

َ
اَ)هُمْ *

ْرLِ مِنْ  يĒدَهُمْ برJُِحٍ مِنْهُ Jَيدُْخِلهُُمْ جَنĒا1ٍ تجَ
َ
يمَاJ Hَكَ ِ

ْ
Jحَكَِ كَتَبَ فِي قُلوُبهِِمُ .لإ

ُ
غْهَا8ُ عَشِيَريَهُمْ *

َ ْ
ْتهَِا .لأ

َ
تح

ُ قَنْهُمْ 8َJَضُو. قَنْهُ  Ēب. َƅِ8َ ِينَ فيِهَاȅِخَا  َHهُمُ .لمُْفْلحُِو ِ Ēحِزَْ/ .ب ĒHِ, َلا
َ
* ِ Ēحَكَِ حِزُْ/ .بJ

ُ
*
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  }باشد  يم نيآنان است و هكذا حال در آنها تا امروز ما ا يحكم خداوند تابع آرا نكهيو ا ستيآنها خطاء ن

 اي يفطر[ و ذكر ]كه متمكّن از آنها شده يثيو بر آنها غلبه نموده به ح[ شده (چيره)شيطان بر آنها مستولي 
از ياد آنها برده آنان حزب شيطان هستند، آگاه باشيد همانا حزب شيطان همان را  خداوند ]يارياخت

 (عمرها)آنها و مدت اعمار  ياتلاف آنها بضاعت خود را كه همان فطرت انسان يبرا{زيانكاران هستند 
 يفطرت آنها مقررّ بوده و به عنوان عوض برا يكه برا يابد ميآنان است و عوض آن و عوض نع فيشر

 با اوو [ ورزند  همانا كساني كه به خداوند و رسولش عناد مي  }را گرفتند )ي(ابداعمارشان عذاب مؤبد 
  ها هستند  ترين  ذليل ]جملة[آنها در  ]كنند  يبا او مخالفت م اي زنديخ  يدر جنگ با او برم اي كنند  يغضب م

كه در  نياطيو بر جنود ش نيبه حجت و د ايدر دن[ من و رسولانماست كه  (مقررّ كرده) خداوند نوشته
 ]اند  مغلوب گشته ها)  (وقت انياح ياجسامشان بعضو اگرچه بحسب [كنم   حتماً غلبه مي ]مملكت آنها بودند

 ]در حالتي[اند را   گروهي كه به خداوند و روز آخر ايمان آورده  همانا خداوند قوي و غالب است
كنند دوستي كنند اگرچه پدران آنها يا   يابي كه با كساني كه با خداوند و رسول او مخالفت مي  نمي

كه نسبت ايمان به صاحب  ياست كه وقت نيا يو آن برا{ برادرانشان يا خويشان آنان باشندفرزندان آنها يا 
و [ ايمان ]كساني هستند كه خداوند[ آنان }كند  يغلبه م يبر نسب جسمان ابدي  يو قوت م شود  يايمان ظاهر م

با روحي از خود آنها را نوشت و  را در قلوب آنها ]امر آنان يهمان صورت داخل شده در قلوب آنان از ول
 انياز لشكر ياست كه ملك نياست و تأييد او با روح به ا يمقصود از روح همان رب النوّع انسان{ مؤيد نمود

و آنها را در  }يدنما  يم )قي(توف ديو او را به آن تسد كند  يكه او را تأييد م كند  يروح را بر او موكلّ م نيا
در آنجا جاودان هستند، خداوند از آنها  كند،  شود داخل مي  نهرها جاري ميهايي كه از تحت آنها   جنتّ

همانطور  شود  يكه در قلوب مؤمنين داخل م تيولا )ةي(ماانفحة { از او خشنود هستند ]آنها[خشنود است و 
هستند، آنان حزب خدا  }شود  يرضوان خداوند از بندگانش م ةماد شود  يكه آن سبب انعقاد قلب بر ايمان م

 يبا ول عتيامر او است با ب يكه همان صورت ول مانيانسان اگر ا{ بدانيد همانا حزب خدا همان رستگارانند
امر او از جند  يو ول گردد  يامرش م يول تياو فعل ةرياخ تيامرش و توبه بر دست او در قلبش داخل شود فعل

و  شيوجود خو بهو  گردد،  ياز جند االله م تيفعل نيبواسطة ا عتيب نيكننده با ا عتياست، و ب خدا) سرباز(االله 
 طانيبا جنود ش ارشيو به فطرتش و به اخت كند،  يم ياريخدا را  نيجنود مملكتش و لسان قالش و حالش د

كه  يو كس كند،  يو لسان حالش و گفتارش بندگان خدا را به خداوند دعوت م شيو با وجود خو جنگد  يم
كه از حزب االله  باشد  يم يمثل كس طانيش يو برا گردد  يم طانياز حزب ش ابديتمكّن  طانيدر جهل و اتبّاع ش

 يزيبر او به چ افتهيتمكّن ن طانيدر قلب او داخل نشده و در اتبّاع از ش مانيكه ا يو كس باشد،  يخداوند م يبرا
 شود  ينعمت حكم نم ايبر او به نقمت  نكهيكما ا شود  يحكم نم طانيش ايرحمن  انياز بودن او از لشكر
 .}دينما  يم (التفات)بر او توبه  ايو  كند  ياو را عذاب م اي باشد،  يبه امر خداوند م دواريبلكه او تا اعراف ام
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ب حكيم است
دن جمعي)
ين حشر مؤمن

اي شان،يها  عه
وقت ظهو اي 
كه در زما )

ن نكرديد ك
خداو ]اب)

نزد آنها آمد 
خراب مؤمنين

 كه شخص
سپس نظر را

بر آنان جلاي

هْلِ
َ
فرJُ. مِنْ *

ُ Ēتاَهُمُ .ب
َ
بِ فَأ

ȟِJ
ُ
J. ياَ * تَبِرُ

هُمْ  Ēغ
َ
7َلكَِ بكِ

هَا قَائمَِةً لَبَ
منْ خَيْلٍ Jَلاَ
هْلِ

َ
سوȄِِ مِنْ *

غْنيَِا)ِنيْنَ 
َ ْ
 .لأ

دِيدُ .لْعِقَاِ/

ند و او غالب
(كوچ دادر 
در اولين دهد

كردن از قلعه
شام، يه سو

يترك وطن
گمان }ع شد
عذ ،يريختگ

اش  فهيخل اي[
 با دستان م

است نياز ا
نظر كند س ود

ر خداوند بر

ِينَ كَفَ ĒȆ. 3
ِغُهُمْ  Ēمِنَ .ب

اقْتَؤْمِنيَِن فَ 
 ذَ.ُ/ .جĒا8ِ 

تُمُوهَ
ْ
Ƞََتر Jْ

َ
* 

فْتُمْ عَليَْهِ مِ
ُ لَبَ 8َسُو Ēب.

كُوHَ دJُلةًَ نَين
 َ Ēب. ĒH ِشَد

  ن
كنن  سبيح مي

ي اولين حشر
د  يم ي و معن

جنگ ك يرا
به اي امتيق ي

(ت ئي و جلا
واقع (ص)ل 
(سخبأس [ز 

[  آنها آورد
تان خود و

عبارت ا تن)
شو  يترتّب م

و اگر  }د

 
خْر3ََ

َ
* Lِ ĒȆ. 

عَتُهُمْ حُصُوغُ
يدLِْ .لمُْؤ

َ
*َJ ْم

 .لآْخِر0َِ عَذَفي 
عتُمْ مِنْ Ǿِنَةٍ
Jجَْفْ

َ
هُمْ فَمَا *

فَاَ)   
َ
مَا *

ل كَيْ لاَ يكَُ
ِ, َ Ēقُو. .بĒي

 شر

ÆÐ

ندة مهربان
خداوند را تس
دند را براي

است گريد 
 حشرشان بر
ي آنها به سو
ر اول حشر
 دست رسول
ا مانع آنها از

به ]أسش را
ان را با دست
(عبرت گرفت
 كه بر آن مت

ديرغبت نما 

  .لرĒحِيمِ 
هُوَ  كِيمُ 

غĒهُمْ مَانعَِ
َ
نو. ك

يدِْيهِمْ
َ
ويَهُمْ بأِ

غْيَا Jَلهَُمْ فِي ُّȅ
مَا قَطَعْ  

لب 8َسُوȄِِ مِنْهُ
ٍ) قَدِيرٌ  ْŽَ 

بيِلِ Ēبنِْ .لس.Jَ
Ēي.Jَ .فَاغْتَهُو 

حشر ۀسور - ۵

 - Ð» ۀÅĆË

  

وند بخشن
مين هست خ
 كفر ورزيد

يبه مكان ي
در اولين اي 

آ و حشر دوم
د دهد  يم ي
آنان بر ريغ

ن براي آنها
ذابش را يا بأ

هايشا  خانه ]ر
(اعتبار {يد 

 آن و آنچه
يكيو در ن 

بِ .لرĒحْمَنِ
َك و .لْعَزِيزُ .لحْ
يَخْرجُُو. Jَظَنُّو
يُخْرِبُوHَ نُيُو
ُّȅ. نَهُمْ فِي Ēعَذ
ديدُ .لْعِقَاِ/ 
ُ لَبَ Ēفَاَ) .ب

َ
*

ُ لَبَ كُلِّ Ēب.J
Jَ لمَْسَاكيِِن
اكُمْ قَنْهُ

 ۵۹

�!-

اسم خدا
چه كه در زم
ل كتاب كه

ياز مكان يمع
آورد، روني

و بريخ ي سو
يمعن اي شام، 
غ يبرا يشر

هايشان  كه قلعه
عذ[نداشتند 

رينض يبن[ه 
عبرت بگيري 

به عاقبت كه
دينما يدار

ِ Ēب. ِۢ
Jَ =ِ8ْهُوَ

َ ْ
.لأ

Hْ يخ
َ
 ظَنَنْتُمْ *

بهِِمُ .لرُّعْبَ 
َلاََ) لعََ هِمُ .لجْ
َ شَدِ Ēب. ĒHِفَإ

  ينَ 
َ
Jَمَا *
.َJ (ُمَنْ يشََا 
.Jَ َتَامَىǾْ.Jَ 
Jهُ Jَمَا غَهَا

به ا
هست و آنچ
اني از اهل
شر اخراج جم

يجنگ ب يا
به ايشام  ي
از امتيق ي

و حش يجلائ
ن كردند ك
پن  ي كه نمي

كند بطوريكه
گان بصيرت
نكيظر كند و ا

خودد حيز قب

Jَ 1ِ.Jَمَا فِي 
َشْرِ مَا Fِ .لحْ
ِ ذCََ فِي قُلوُب
ُ عَليَْهِ Ēبَ .ب
َ فَ Ēب. ِّDيشَُا 

قِينخزLَِ .لفَْاسِ 
ط 8ُسُلهَُ لَبَ

Ȍَْلقُْر. LِȆِ
رĒسُوFُ فَخُذُ

 شتم﴾

ها ه  ر آسمان
ست كه كسا

حش{ ج كرد
، آنان را برا
ي آنان به سو

يبه سو ايم، 
 بعد از آن ج
د و آنها گمان
وند از جايي
ن ترس افك
 اي دارندگ

نظ يحيمر قب
و از ديف نما

Jَمَا Ēمَا فِي .لس
Fِ ĒJ

َ
دِيا8َهِِمْ لأِ

 يَحْتسَِبُو. Jَقَذ
Hْ كَتَب

َ
Jَلوَْلاَ *

8َسُوJَ ُȄَمَنْ
ِ ǾِJَُخْز Ēب. Hِ
َ يسَُلِّطُ Ēن .ب

ȆِJَ FِسُوĒللِرJَ
Ēتاَكُمُ .لر) 

و هش ستیجزء ب

آنچه كه در 
او كسي اس 

رشان اخراج
آنها يه سو

طر حشر اول
از شام (ع)م 

و (ص)ول 
شوند  رج مي

پس خدا ت
هايشان  در دل

كردند پس  
به ام اي يكي ن

دش معطوف

ِ مَ  Ēِحَ بĒسَب
لكِتَاِ/ مِنْ دِ

حَيْثُ لمَْ نْ 
بصَْا8ِ 

َ
Jَ  لأ

8َJَ َ Ēشاقُّو. .ب
Hِ7ِِْصُولهَِا فَبإ
ĒلكَِنJَ /ٍȡَ8

ِ Jَلقُ  Ē رKَ لَلهِ
نْكُمْ Jَمَا

﴿ج

آ

ديار
را به
خاط
قائم
رسو
خار
است
و د
مي
امر

خود

.لْك
مِن

ْ
.لأ
شَ

ص
ُ
*

ȡَِ8
.لقْ
مِن
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و در آخرت براي آنها  كرد  در دنيا عذاب مي ]ظهيقر يمثل بن[ كرد البتهّ آنان را  وطن مقرّر نمي )ترك كردن(

 آن  ]آنها ثابت است اگرچه در دنيا عذاب نشوند يكه عذاب آتش در آخرت برا يعني[عذاب آتش هست 
 يتوجه ي(دور انداختن، بو عهد او را نبذ [اين است كه با خداوند و رسولش دشمني كردند  (سبب)به 

 دياو را با عقوبتى شد در دنيا و آخرت[ و كسي كه با خداوند دشمني كند پس همانا خداوند ]كردند كردن)
يا آن را بر  قطع كرديد ]پست[آنچه از نخل   سخت عقوبت كننده است ]او نكهيا يبرا كند  يعقاب م

كردن به آنان و  (خشم) ظيبا غ[و تا فاسقان را  ]بود[هاي آن ايستاده رها كرديد پس به اذن خداوند   ريشه
و آنچه را كه خداوند از آنها بر رسولش   خوار كند ]در حضور آنها شانيحسرتشان بر قطع درختان خرما

 يقوا تيشأنه است به نحو مملوك ياالله مملوك حقّ تعال يتمام ماسو{ ]آن را به او رد كرديعني [ برگشت داد
انسان هر چه  نكهيو ا ،ينفس انسان يبرا يصور ذهن تيبلكه به نحو مملوك ينفس انسان يعلّامه و عماله برا

 ياست، مثلاً وقت هيمرتبة عال يبرا فهيآن خل تيمملوك نيدر ع هيدان ةكند مرتب يرا ترقّ تياز مراتب انسان يا  مرتبه
قلب و در تصرفّ در قوا به  يمقام نفس به عنوان مملوك برا كند  يكه انسان از مقام نفس به مقام قلب عروج م

نفس  يقلب هستند بعد از قلب مملوكه برا يو قوا همانطور كه آنها مملوكه برا گردد،  يآن م يبرا فهيعنوان خل
عقول به عنوان مالك  يخود است و بعد از او تعال يماسوا عيمالك بر جم يتعال يخدا نكهيهستند و هكذا، و ا

در  نيمالك هستند، ا هيمالك هستند، و بعد از آن نفوس جزئ هيبر مادون خود هستند، و بعد از آن نفوس كلّ
 علىو به عالم ملأ ا ابدي  يكه انسان استكمال م ينزول است، و اما در صعود و آن مختص به انسان است، پس وقت

و هر آنچه كه  گردد  يخدا در آنچه كه مادون او است م فةيبه عنوان مالك بر مادون خود و خل شود  يمتصّل م
 (ص)رسولش  يخداوند است پس آن برا يخداوند است، و آنچه كه برا يدر عالم طبع است پس آن برا

 باشد  يم (ع)ائمه  يو آنچه كه برا ،است (ع)ائمه  يپس آن برا باشد  يم (ص)رسولش  يو آنچه كه برا باشد،  يم
در دستان  (غصب شده)پس آن مغصوب  باشد  يم اريآنان مباح است، و آنچه كه در دستان اغ ةعيش يپس آن برا

پس آن حقّ آنها است كه غصباً از  رنديآن را از آنها بگ نيو مؤمن (ع)و ائمه  (ص)آنها است، و آنچه كه رسول 
 دهينام (برگشت شده) »فيئى«و لذلك به عنوان  دهياند مسترد گرد  آنها گرفته شده و به اهلش كه مالك آن بوده

و لكن خداوند  نداديد ]و تاز[بر آن گلةّ اسباني و نه شتراني را تاخت  ]براي به دست آوردن آن[پس  }شده
آنچه كه  بسيار توانا است  هر چيزيكند و خداوند بر   خواهد مسلّط مي  رسولانش را بر كسي كه مي

ذى  يعني[ها به رسولش بازگرداند پس براي خداوند و براي رسول و براي خويشان   خداوند از اهل قريه
تا در گردش بين اغنياء  است ](ص)از قرابات رسول [ ماندگان  و يتيمان و مساكين و راه ](ص)قرباى رسول 

از مطلق  ايبه شما عطاء كرد،  رينض يبن مياز غنايعني آنچه كه [ و آنچه كه رسول به شما داد شما نباشد از
پس آن را بگيريد و آنچه كه شما را از آن نهي كرد پس خودداري  ]از مطلق اموال و اوامر ايغنائم، 
   سخت عقوبت دهنده استهمانا خداوند  از خداوند بهراسيد ](ص)در مخالفت كردن با رسول [ كنيد و
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 يمراد از مهاجرين كسان{كه از ديارشان و اموالشان اخراج شدنداست  براي فقراي مهاجري ]و[ 
به حسنات مهاجرت  ئاتيكه از س يكس ايمهاجرت كردند  نهيبلاد كفر به مد ريسا ايهستند كه از مكهّ 

كه از دار النفّس اماره به دار النّفس لوامه و از آن به نفس مطمئنهّ كه آن دو دار  يكس ايكرده است، 
 ]در آن خروج[كه  ]در حالي[ }است هجرت كرده مانيدار الا انالاسلام هستند، و از آن به قلب كه هم

و رسالت و احكام آن و قبول آن  يفضل نعم صور{ كردند  طلب مي فضلي و رضواني از خداوند را
كردند آنان همان   و خداوند و رسولش را ياري مي }و آثار آن و قبول آن است تياست، و رضوان ولا

كه در مكهّ ايمان آوردند  باشند  يم يمراد كسان{ (مهاجرين)و كساني كه قبل از آنان  راستگويانند 
كه  يكسان{اقامت كردند  در خانه و در ايمان }شدند (ص)برگشتند و منتظر قدوم محمد  نهيسپس به مد

هجرت  يبرا شانيها  آنها ممكن نشد كه از خانه ياقامت نمودند آنها انصار هستند كه برا شانيها  در خانه
 اند  كه به سوي آنها هجرت كردهرا  [از مؤمنان مهاجر] كساني }آنها خارج شوند يبه سو (ص)رسول 

به آنان اسكان دادند و در  شانيها  آنها به مهاجران احسان كردند و در خانه نكهيا يبرا{دارند   دوست مي
 يعن[ي يابند  داده شد را نمي [به آنها]هايشان حاجتي از آنچه كه   و در سينه }نمودند كياموالشان شر

 يحاجت و فقر ناش يلازم برا يظيغ اي يكه در خانه اقامت كردند در انفس آنها حسد يكسان ايمهاجران 
(ترجيح كنند   بر خودشان ايثار مي [مؤمنان مهاجر را]و  ]ابندي  يشده از آنچه كه به مهاجرين داده شد را نم

خداوند بحسب ظاهر و باطن  (فضل دادن)خود و در افضال  ينفسان ها)  (بهرهدر حظوظ  نكهيبه ا[ دهند)  مي

ِ 8Jَضِْوَ   Ēفَضْلاً مِنَ .ب Hَمْوَ.لهِِمْ يَبْتَغُو
َ
*Jَ ْيَا8هِِم خْرجُِو. مِنْ دِ

ُ
ينَ * ِ ĒȆ. َناً للِْفُقَرَ.)ِ .لمُْهَاجِرِين.

 َHادِقُو Ēحَكَِ هُمُ .لصJ
ُ
* ُ Ȅَ8َسُوJَ َ Ēب. HَJ يمَاHَ مِنْ قَبْلِهِمْ يُحِبُّوHَ مَنْ   Jَيَنْصُرُ ِ

ْ
.Jَ 8َ.لإ Ēȅ. .J(ُĒينَ يَبَو ِ ĒȆ.Jَ

غْفُسِهِمْ Jَلوَْ كَاHَ بهِِمْ 
َ
Jتوُ. JَيُؤْثرHَJُِ لَبَ *

ُ
ا * Ē8هِِمْ حَاجَةً مِمJُفِي صُد HَJُلاَ يَجِدJَ ْهِم ْǾَِ, َخَصَاصَةٌ هَاجَر 

Jحَكَِ 
ُ
نَا .غْفِرْ جََا  هُمُ .لمُْفْلِحُوJَ Hَمَنْ يُوDَ شُحĒ غَفْسِهِ فَأ Ē8َب Hَُمِنْ نَعْدِهِمْ فَقُولو .J(ُينَ جَا ِ ĒȆ.Jَ

نَا ,نĒِكَ  Ēينَ (مَنُو. 8َب ِ Ēِلث ďْعَلْ فِي قُلُوبنَِا غِلا يمَاJَ Hِلاَ تجَ ِ
ْ

ينَ سَبَقُونَا باِلإ ِ ĒȆ. خْوَ.ننَِا   CٌJ(ُ8َ 8َحِيمٌ Jَلإِِ
لمَْ ترََ ,لَِى .

َ
* Ēخْرجِْتُمْ جََخْرجَُن

ُ
هْلِ .لْكِتَاِ/ لَئِنْ *

َ
ينَ كَفَرJُ. مِنْ * ِ ĒȆ. ُخْوَ.نهِِم ينَ نَافَقُو. فَقُولوHَُ لإِِ ِ ĒȆ

 َHهُمْ لَكَا7ِبُو Ēِيشَْهَدُ ,غ ُ Ēب.Jَ ْكُمĒن بَدً. HِْɉJَ قُوتلِْتُمْ جََنْصُرَ
َ
حَدً. *

َ
 لَئِنْ   مَعَكُمْ Jَلاَ نطُِيعُ فِيكُمْ *

 Ēدْبَا8َ عُم
َ ْ
Jهُمْ ǾَُوَلُّنĒ .لأ Jغَهُمْ Jَلَئِنْ نَصَرُ خْرجُِو. لاَ يَخْرجُُوHَ مَعَهُمْ Jَلَئِنْ قُوتلُِو. لاَ فَنْصُرُ

ُ
* َHJ   لاَ فُنْصَرُ

  َHلاَ فَفْقَهُو Gٌْهُمْ قَو Ēغ
َ
ِ 7َلكَِ بكِ Ē8هِِمْ مِنَ .بJُةً فِي صُد شَدُّ 8َهْبَ

َ
غْتُمْ *

َ
يعًا ,لاĒِ لاَ فُ   لأَ قَاتلُِونَكُمْ جَمِ

هُمْ شĒŠَ 7َلكَِ  يعًا Jَقُلُوبُ هُمْ جَمِ ْسَبُ هُمْ شَدِيدٌ تحَ سُهُمْ بيَْنَ
ْ
Jْ مِنْ 8َJَ.)ِ جُد8ٍُ بَأ

َ
ةٍ * نَ Ēمُحَص Kًفِي قُر Gٌْهُمْ قَو Ēغ

َ
 بكِ

 َHلاَ فَعْقِلُو   FَبَاJَ .ينَ مِنْ قَبْلِهِمْ قَرِيبًا 7َ.قُو ِ ĒȆ. ِمٌ  كَمَثَلǾِ
َ
مْرهِِمْ Jَلهَُمْ عَذَ.ٌ/ *

َ
*   Hِيْطَا Ēكَمَثَلِ .لش

َ Ē/8َ .لْعَالمَِينَ  Ēب. Cُخَا
َ
* ِّŚِ, َمِنْك (ٌLَِبر ِّŚِ, Fَا كَفَرَ قَا Ēكْفُرْ فَلَم. Hِنسَْا  ,7ِْ قَاFَ للإِِْ
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[بخل و كسي كه از شحُ  در آنان باشد (فقر و حاجت) و اگرچه احتياج شديد ]دارند  يمؤمنين را مقدم م

پس آنان همان  ]را كه خداوند او را از شح نفسش حفظ كرده يكس يعن[ي نفس خود مصون شده شديد]
 ،كند  يو بر مستحقّش عطاء نم ورزد  ياست كه به آنچه كه در دستش است بخل م يكس ليبخ{رستگارانند 
 يگريكه آنچه كه در دست د خواهد  يكه م يمعن نيبه ا ورزد  يبخل م رياست كه به مال غ يو شحيح كس

و   }كند  يم لهيحرام ح اياست به حلال  گرانياو باشد و در گرفتن آنچه كه در دست د ياست برا
[يا در ايمان  (رتبة)پروردگار ما بر ما و بر برادران ما كه در  [اي]گويند   مي كساني كه بعد از آنها آمدند

 (حقدي) اي  اند كينه  و در قلوب ما بر كساني كه ايمان آورده بيامرز از ما سبقت گرفتند اصل ايمان]
  ي]ده  يبندگانت را با رأفتت جواب م[و پروردگار ما همانا تو رئوف و مهربان هستي  [اي]قرار مده، 
كه به برادرانشان از اهل كتاب كه كفر  ي)عبد االله بن ابُ( اند  كساني را كه نفاق ورزيده آيا نديدي
شويم و دربارة شما   حتماً با شما خارج مي اخراج شويد [از ديارتان]گويند اگر   مي (بني نضير) ورزيدند

و  ]كنيم  اطاعت نمي و اصحابش (ص)در جنگ با شما از محمد  يعن[ي كنيم  ابداً از احدي اطاعت نمي
دهد كه آنها البتهّ دروغگو   كنيم و خداوند گواهي مي  اگر با شما جنگ شود حتماً شما را ياري مي

كنند و   شوند و اگر با آنها جنگ شود آنها را ياري نمي  اگر اخراج شوند با آنها خارج نمي هستند 
هاي آنها   البتهّ شما در سينه شوند   ياري نمي گردانند سپس  حتماً پشت مي اگر ياريشان كنند

و از شما  كنند  يو با او مخالفت م ترسند  يآنها از خداوند نم نكهيا يبرا[تر از خداوند هستيد   ترسناك
يعني [فهمند   آن به خاطر اين است كه آنها گروهي هستند كه نمي ]كنند  يو با شما موافقت م ترسند  يم

و از  ترسند  ياست و لذلك از خداوند نم ايندارند و ادراكات آنها محصور بر ظاهر دن ياخرو ينيعلم د
جنگند مگر در   با شما نمي ]خوف آنها از شما يبرا[ جميعاً ]منافقان و يهوداي مؤمنان، [  ]ترسند  يشما م
القاء رعب در  يو لكن برا[ يا از وراي ديوارها، سختگيريشان بين خود شديد است هاي حصاردار  قريه

پنداري   آنها را جميع مي، ]ضعف و جبن در آنها ينه برا كنند  يقلوبشان بر جنگ كردن با شما جرأت نم
كنند   آن به خاطر اين است كه آنها قومي هستند كه تعقّل نمي قلوبشان پراكنده است (حال آنكه)و 

  ]كنند  يبه آنچه كه صلاحشان در آن است تعقّل نم اي كنند،  يبه عقولشان درك نم ايندارند،  عقليعني [
كه در  يكسان اي نقاعيبنو قيعني { مانند مثَل كساني است كه قبل از آنها نزديك هستند ]مثَل آنان در آن[

 ]دهستن كيزماناً نزد ايبه شما هستند  كيكه آنها نزد يدر حال يعني[ }ايهمة ابناء دن ايبدر كشته شدند 
اش   او نباشد به وعده يوياست كه اگر در وفاء كردن نفع دن نيباشد حال او ا ايكه از اهل دن يكس رايز{

 ياز كسان باشد  يم دتريشد شانيها  نهيدر س (ترس)رهبت  كنند  يكه آنها را مشاهده م يو كسان كند  يوفاء نم
مثَل [  دارند دردناكعذابي  [در آخرت] وبال امر خود را چشيدند و }كنند  يكه آن را مشاهده نم

كفر  آنوقت كه به انسان گفت مانند مثلَ شيطان است ]نقاعيق يو بن رينض يبن ةدر غزو يعبد االله بن ابُ
   ترسم  پس چون كفر ورزيد گفت همانا من از تو بيزارم همانا من از االله پروردگار عالميان مي بورز
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كه آن دو در آتش ماندگار در آن هستند و آن جزاي  بود (شيطان و انسان كافر)پس عاقبت آن دو  
و ترك اوامر  يدر ارتكاب مناه[ ايد  ايمان آورده ]هياسلام عتيبا ب[اي كساني كه  ستمكاران است 

با اغراض  ياعمال قالب )ختني(آمدر شوب  اي[ از خداوند بهراسيد ]و نقض عهد عتيدر نقض ب اي ه،يقالب
 ديايمان آورد هيولو ةايماني عتيكه با ب يكسان يا اي د،يكن (پروا)مباح از خداوند تقوا  ريغ ايمباح  ينفسان

در  ايذكر مأخوذ،  (فراموش كردن) انياز خداوند در نس اي د،يقلب از خداوند بترس قيدر انحراف از طر
امر و  يبا شهود ملكوت ول يكه با ايمان شهود يكسان يا اي د،ياعمالتان بهراس عيخداوند در جم انينس

شهود  ريامرتان و التذاذ به غ يول ريدر التفات به غ ديا  امرتان ايمان آورده يو حضور نزد ول نهينزول سك
 يبه لذتّ اي دياو نظر كن ريكه به غ ياست وقت وريغ زيعز مهماناو  رايز ديكن (پروا)جمال او از خداوند تقوا 

شما حسرت فراق  يو برا كند  يقلوب شما اقامت نم يها  در خانه دياز لذّت شهود جمال او منصرف شو ريغ
امرتان  يحضور شما نزد ول نيدر نسبت دادن افعال و صفات به خودتان ح اي ماند،  يم ياو و ندامت آن باق

 يكس{ (پيش فرستاده)و نفس بايد نظر كند كه براي فردا چه اقدامي كرده  ]ديكن (پروا)از خداوند تقوا 
است نظر كند تا  تيولا تيكه همان فعل رهياخ تيبه فعل ديپس با كند  ينظر م شيخو ةيكه به اعمال اخرو

و  شيفردا يآن برا (اندوخته)آن و فاسد آن و شوب آن و خالص آن، مدخرّ  حيصح نيب زيياو تم يبرا
است  )ي(دشوار يامر صعب زيتم نيا رايممكن شود، ز (اكنون)آن به نفس و عاجل  (بازگشت كننده)راجع 

همانا خداوند به آنچه كه عمل  و از خداوند پروا كنيد }مخلصَ ريناقد بص يمگر برا شود  يكه حاصل نم
 ]بطور مطلق[ و مانند كساني نباشيد كه  ]دهد  يم زيو مشوب را از خالص تم[آگاه است  كنيد  مي

 يكه در آنچه كه برا دينباش يمانند كسان اي كنند،  يفردا نم يو عملى برا[ اند  را فراموش كردهخداوند 
 ]دهند  يقرار م ايدن يبرا فهمند  يكه نم يثياند و آن را از ح  خداوند را فراموش كرده كنند  يآخرت عمل م

و آنچه كه انجام [فراموش كرد  ]آنان است ةيانسان فةيآنها و لط ةيهمان جهات اله كه[آنها، آنها انفس  پس

يْنِ فِيهَا   َȅِا8ِ خَاĒهُمَا فِي .ج Ēغ
َ
هُمَا ك تَ المِِينَ فَكَاHَ خَقبَِ Ēلظ. (ُ.َ7َلكَِ جَزJَ   .مَنُو) َين ِ ĒȆ. هَا فُّ

َ
يَا ك
 َHخَبيٌِر بمَِا يَعْمَلُو َ Ēب. ĒHِ, َ Ēقُو. .ب Ēي.Jَ ٍمَتْ لغَِد Ēكْحَنْظُرْ غَفْسٌ مَا قَدJَ َ Ēقُو. .ب Ēلاَ تكَُونوُ.   .يJَ

 
ُ
غْفُسَهُمْ *

َ
نسَْاهُمْ *

َ
َ فَأ Ēينَ نسَُو. .ب ِ ĒȆكَا َHحَكَِ هُمُ .لْفَاسِقُوJ   /ُصْحَا

َ
*Jَ ِ8اĒصْحَاُ/ .ج

َ
* Lِلاَ يسَْتَو

 َHJُِةِ هُمُ .لْفَائز Ēن َ صْحَاُ/ .لجْ
َ
ةِ * Ēن َ خً   .لجْ هُ خَاشِعًا مُتَصَدِّ فْتَ

َ
نْزَجَْا هَذَ. .لْقُرْ(Hَ لَبَ جَبَلٍ لرََ*

َ
لوَْ *

 Fُا مْثَ
َ ْ
ِ Jَتلِْكَ .لأ Ēةِ .ب رHJَُ مِنْ خَشْيَ Ēهُمْ فَتَفَكĒاِ: لَعَلĒبُهَا للِن ضْرِ

َ ,لاĒِ هُوَ   نَ Ȅَِ, َلا Lِ ĒȆ. ُ Ēهُوَ .ب
هَاد0َِ هُوَ .لرĒحْمَنُ .لرĒحِيمُ  Ēلش.Jَ ِخَلمُِ .لْغَيْب   Gَُلا Ēلس. :ُJ َ ,لاĒِ هُوَ .لمَْلِكُ .لْقُدُّ Ȅَِ, َلا Lِ ĒȆ. ُ Ēهُوَ .ب

ȠُوHَ .لمُْؤْمِنُ .لمُْهَ  ا يشُْرِ Ēقَم ِ Ēب. Hَسُبْحَا ُ ا8ُ .لمُْتَكَبرِّ Ēب َ َالقُِ .كَْا8ُِ-   يْمِنُ .لْعَزِيزُ .لجْ
ْ
ُ .لخ Ēهُوَ .ب

َكِيمُ  Jَ =ِ8ْهُوَ .لْعَزِيزُ .لحْ
َ ْ
مَاJَ 1ِ.Jَ.لأ Ēمَا فِي .لس ُ Ȅَ ُح ُسْنَى يسَُبِّ سْمَاُ) .لحْ

َ ْ
ُ .لأ Ȅَ 8ُ .لمُْصَوِّ
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 آنان خود فاسق هستند ،]شانيانفس انسان يخود، نه برا يوانيانفس ح يمگر برا دهند  يرا انجام نم دهند  يم

 نيفراموش كنندگان بر انفس خود و متقّ امتيدر ق{ شوند  اصحاب آتش و اصحاب جنّت متساوي نمي 
اصحاب نار و اصحاب جنّت هستند  نيفراموش كنندگان اصحاب آتشند و متّق نكهيا يبرا شوند  يمساوى نم
اگر اين قرآن را بر كوهي نازل   اصحاب جنّت همان رستگارانند ،}معذّب هستند انكارانيهمان ز

و [ ديدي  از ترس خداوند آن را خاشع و شكافته شده مي ]عظمتشبا وجود صلابتش و [البتهّ  كرديم  مي
و  دياز خشيت خداوند خاشع نشد و ديهست (نرم) نيل يو حال آنكه شما ضعفائ ميما آن را بر شما نازل كرد

تفكّر  ]در احوال خويش[ نكهيبا ترقّب به ازنيم   آنها را بر مردم ميرا  ]يفرضي [ ها  ثلو اين م ]دينشكافت
او خدايي است كه جز   ]قلوبشان تدبر كنند (نرم كردن) نييو در تل نديو به قساوت خود نظر نما[كنند 

به آنچه كه غايب از خلق است و به آنچه كه بر آنان  يعني[عالم غيب و شهادت است  او خدايي نيست
 هيبر وجودات و بر كمالات اول دهنده) ضي(افاضه كننده، ف ضيمف[او رحمان  ]عالم است باشد  يمشهود م

 او االله است كه جز او خدايي نيست  است ]بر انسان هيبر كمالات ثانو ضيمف[ و رحيم ]بر موجودات
منزهّ از كثرات و نسبت دادن افعال و صفات و لحاظ كردن بسيار پاك [القدوس  پادشاهي است ]الملك[
كثرات و حدود و نسب و اضافات  يو از هر أنحا يبيو ع يز هر نقصلم ااس[السلام  ]اتيثينسب و ح نيا

نگهدار، (المهيمن  ]كه خلق او از ظلم او ايمن هستند يكس[مؤمن ال ]ها  مگر در اعتبار اعتبار كننده
از  يريو تقص يو قصور يكه هر كسر و نقص[ )جبران كننده(الجبار  )چيره(العزيز  )گاه  هيتك ،مؤتمن

كه نزد  يثيبه ح[ )بسيار بزرگ(المتكبر  ]الشأن است ميعظ اي كند،  يخلقش را جبران م رياز سا ايبندگانش 
از اصنام و كواكب و عناصر [ دارند  خداوند از آنچه كه شريك مي ،]ماند  ينم يباق يريو نه حق يلياو جل
را در  ءيكه ماده ش[اوست االله الخالق   منزّه است ]او ينزد بزرگ يزيچ يعدم بقا يبرا ديموال ريو سا
 ]است به او وجود داده ستهيكه او را درست كرد و بر آنچه كه شا[ )پديد آورنده(البارئ ، ]كرد جادياول ا

هاي   نام ،]كند  يحال آنها عطاء م قيلا يروكه به كلّ آنها و كلّ اجزاء آنها ص[ )صورت دهنده(المصور 
بكند  گريد يئيندارد بلكه هر آنچه كه دلالت بر ش يلفظاسم اختصاص به اسم { نيك فقط از آن اوست

لفظ باشد  عنوانو چه دالّ، به  ه،يعقل اي هيعيطب ايباشد  هياست چه دلالت آن وضع ءيآن ش يآن اسم برا
و اسم حسن آن است كه در اطلاقش بر خداوند و در دلالتش بر او  ،يجوهر يذات اي يبه عنوان معن اي

حصر  يو آن برا كند  يعبارت افادة حصر اسماء حسنى در او م نيشوب نقص و عدم و حد نباشد، و ا
عدم جواز اطلاق اسماء سوء بر او را  ةاست كه افاد يصفت خالفدر او است، و به مفهوم م ايصفات عل

 ،}باشد به عنوان مستلزم نقص و حد است ياطلاقش بر او تعال ايو اسماء سوء آنچه كه دلالتش  كند،  يم
كه  شود  يتصور نم{ كنند و او غالب و حكيم است  ها و زمين است او را تسبيح مي  آنچه كه در آسمان

به  اءياش عيباشد و قوام جم اءياش يبرا رهياخ تيكه او فعل يباشند مگر وقت يبه عنوان مسبح او تعال اءياش
  .}محضه است قتيذات اضافه و حق ةيقيو حق هيو اضاف هيصفات سلب عيمستلزم جم يمعن نياو باشد، و ا
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ت مگيريد ك
[ ل و شما را

جهاد در ر 
دوستي نشا )

]ديكن  يلام م
ا بر شما مطلّ

]يراط انسان
ست بيازند

و دوست يند
و ]ديكن  ي م

بمَِا جَاَ)كُمْ
بيِلِي Jَ.بتْغَِاَ)
دْ ضَلĒ سَوَ.َ)
J. لوَْ و)ِ JَJَدُّ
عْمَلوHَُ بصَِيٌر
يَعْبُدHَJُ مِنْ
Fَْقَو Ēِحدَهُ ,لا
نبَْنَا ǾَِɉJَْكَ

َ
* 

دْ كَاHَ لَكُمْ
Hْ

َ
* ُ Ēب. žََع

ِينَ ĒȆ. ِعَن ُ Ēب
ب .لمُْقْسِطِيَن

عنوان دوست
اند، رسول  ه

]قصد[ر به 
(خفاء)ر سرّ 

 به آنان اعلا
و رسولم ر[
همان صرو [

گر به شما دس
بگشا به شما 

مخالفت ص)

ِ قَدْ كَفَرJُ. ب
بِجِهَادً. فِي سَ 

 مِنْكُمْ فَقَدْ
و سنتََهُمْ باِلسُّ
ُ بمَِا يَعْ Ēب.Jَ 

 َJ ْنْكُم Ēا يَمِم
 ِ Ēحَْ نُو. باِبJ

نَْا ǾَِɉJَْكَ ĒȢ
لَقَد  لَحكِيمُ 

َمِيدُ  عَ  لحْ
.بĒفَنْهَاكُمُ 

 َ Ēب. ĒHُِّيُحب 

  ن
خود را به ع
كفر ورزيده

ايد اگر  ورده
در اي[كنيد   

را در سرّ )
[دانم   را مي

[ ت، درست)
اگ  ]ست

)ب و شتم
(صول خدا 

 
Jَ ِ0قَ Ēمْ باِلمَْوَد
مْ خَرجَْتُمْ جِ

Jمَنْ فَفْعَلْهُ
لسِْ

َ
*Jَ ْيدِْفَهُم

صلُ بيَْنَكُمْ
مْ ,نĒِا برَُ(ُ) مِنْ
. حĒŠَ تؤُْمِنُ
ĒȢََا عَلَيْكَ تو
َ ت .لْعَزِيزُ .لحْ
بَ هُوَ .لْغَنِيُّ .

لاَ فَ  8حِيمٌ 
ĒHِ, ْْهِمǾَِ, .طُو

 حنة

¬Ā¼

ندة مهربان
ن و دشمن خ

شما آورده 
ن ايمان آو
دوستي مي

(ص رسول 
ر ايد   كرده
(راستسواء 

گم شده ا ي
قتل و ضرب( 

ب آنها با رسو

  .لرĒحِيمِ 
 Hَْهِم تلُْقُوǾَِ,

كُمْ ,Hِْ كُنْتُمْ
عْلَنْتُمْ Jَم

َ
ا *

يْ
َ
و. ,Ǿَِْكُمْ *

لْقِيَامَةِ فَفْصِ
قَالوُ. لقَِوْمِهِمْ
بدًَ.

َ
كَغْضَاُ) *

 ْŽَ نَانĒ8َب (ٍ
نتَْ

َ
بĒنَا ,نĒِكَ *

َ Ēب. ĒHِفَإ ĒFَتَو
ُ لَفُو8ٌ 8حَ Ēب
Jهُمْ Jَيُقْسِطُ

ممتح ۀسور -

ÅĆËۀ �°¼ 

  

وند بخشن
دشمن من د

حقّ كه به ش
پروردگارتان

پنهان ددر  
ست احوال
چه كه علني
س همانا راه س

يطانيش يها
 را به بدي

كه به سبب[ 

بِ .لرĒحْمَنِ
ǾِJَْاَ)

َ
كُمْ *

ِ 8َبِّكُ Ēو. باِب
خْفَيْتُمْ Jَمَا

َ
*

ً) Jَيَبْسُطُو.
. Gََْدُكُمْ يو
ينَ مَعَهُ ,7ِْ قَ
.لْعَدَ.Jَ ُ0Jَ.كَْ
ِ مِنْ Ēمِنَ .ب
Ēغْفِرْ جََا 8َب.Jَ

لآخِرَ Jَمَنْ فَتَو
.Jَ ٌقَدِير ُ Ēب

J Hْ يَبَرُّ
َ
Ƞُ8مْ *

 ۶۰-

�٠ -

اسم خدا
ايد  ن آورده

ه آنچه از ح
به خداوند 

با آنها ايد  ه
شما و آنها اس

ايد و آنچ  ه
ام دهد پس

ه  راه يبه سو
هايشان  زبان

خويشان شما

ِ Ēب. ِۢ
دJَ LِّJُعَدĒJُك

Hْ تؤُْمِنُو.
َ
َمْ *

عْلَمُ بمَِا *
َ
* 

عْدَ.
َ
لَكُمْ *

Jْلاَ
َ
كُمْ Jَلاَ *

ِي ĒȆ.Jَ َبرَْ.هِيم
ا Jَبَيْنَكُمُ 

مْلكُِ لكََ مِ
َ
*

Jَ .Jُنَ كَفَر
َ Ǿْ.JََوGَْ .لآْخ Ēب

.Jَ ً0 Ēنْهُمْ مَوَد
Ƞِ8َمْ مِنْ دِياȠ

به ا
ايمان ]عامه ت

به حال آنكه)
كه ب ]ي اين

ن خارج شد
ش نيكه ب ي

 اخفاء كرد
ه آن را انجا
راه درست ب
ستانشان و ز

خ  ورزيد

لا يَتĒخِذJُ. عَد
وɉJَ FَيĒِاكُمْ

 
َ
*Jَ ِ 0 Ēناَباِلمَْوَد

مْ يكَُونوُ.
8ْحَامُك

َ
كُمْ *

 حَسَنَةٌ فِي ,ِ
َ Jَبَدَ. بيَْنَنَا
ĒH لكََ Jَمَا *

ين ِ Ēِنَا فتِْنَةً لث
 َHكَا Ēيرَجُْو .ب

نَ خَدَفْتُمْ مِن
Ƞُلمَْ يُخْرجُِوJَ

 شتم﴾

عتيبا ب[ كه 
(حو  افكنيد

براي[ كنند  ي
شنودي من
ي سبب مودت
ن آنچه كه
ي از شما كه

از ر يعني[ت 
باشند و دس  ي
كفر بو ]نيز[

Ȇِينَ (مَنُو. لاَ
رجُِوHَ .لرĒسُو
سرǾَِ, HَJْهِمْ باِ
,Hِْ فَثْقَفُوȠُمْ

يَنْفَعَك لَنْ  
سْو0ٌَ

ُ
لَكُمْ *

كَفَرْناَ بكُِمْ
ĒHَسْتَغْفِر

َ
هِ لأَ

ْعَلْنَ 8بĒنَا لاَ تجَ
حَسَنَةٌ لمَِنْ كَا
ِينَ ĒȆ. َبَيْنJَ ْم
Jَ ِين ِّȅ. فِي 

و هش ستیجزء ب

اي كساني 
آنها مودت 

بيرون مي ]ه
 و طلب خش

به ا، يددهي
من ل آنكه)

و كسي ]كنم
 كرده است
ا دشمن مي
رند كه شما 

 ِ ĒȆ. هَا فُّ
َ
ياَ ك

َقِّ يُخْرِ منَ .لحْ
مرْضَاŘِ تسُِرُّ

بيِلِ  Ēلس  ِ ,
 َHJُكْفُر 

قَدْ كَانتَْ  
ِ كَ Ēب. HِJ
نيِهِ

َ
برَْ.هِيمَ لأِ

8َ  لمَْصِيرُ 
سْو0ٌَ حَ

ُ
يهِمْ *

يجْعَلَ بيَْنَكُمْ
مْ فُقَاتلِوȠُُمْ

﴿ج

به آ
مكهّ
من
د  يم

(حا
ك  يم

گم
شما
دار

مِن
مَر

.لس
تكَ

دُ
,بِْ

.لمْ
فيِ
يَج
لمَْ
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از شدت هول و  يعن[ي افتد  بين شما فاصله مي هرگز به شما نفع نخواهند رساند در روز قيامت فرزندان شما

و خداوند به آنچه كه عمل  ]كند  يكه هر كدام از هر كدام فرار م يثيبه ح افتد  يم ييشما جدا نيخوف ب
شما از قبل ارحام شما و  يبرا يو نجات كند  يمجازات م ديا  و شما را بر آنچه كه عمل كرده[كنيد بينا است   مي

يعني [الگوي خوبي  همانا در ابراهيم و كساني كه با او بودند براي شما  ]ستين يتعال ينه از قبل خدا
باشد آنوقت كه به قوم خود گفتند   مي ]است كه به آن اقتداء شود ستهيكه شا كيخصلت ن اي كياقتداء ن

ورزيديم  (برائت)ايم، از شما كفر   كنيد برائت جوينده  همانا ما از شما و از آنچه غير از خداوند بندگي مي
 يبغض ما بر شما بغض برا يعني[و دشمني و بغض بين ما و شما بطور ابدي آشكار شد  (دوري گزيديم)

 نيو در ا[تا آنكه به خداي يگانه ايمان بياوريد  ]است طانيش يخداوند است و بغض شما بر ما بغض برا
به پدرش كه حتماً براي تو طلب آمرزش  مگر قول ابراهيم ،]گردد  يمحبت و الفت م ،صورت عداوت

پروردگار  ]اي[ خداوند، از چيزي براي تو مالك نيستم ]از عذاب اياز رحمت  ايقبل خداوند [و از  كنم  مي
توكّل جز با ترك نسبت { به تو است )سرانجام(فقط بر تو توكّل كرديم و به تو برگشتيم و بازگشت  ،ما

و إِلَيك المْصير اشاره به  باشد،  يصورت با ترك نسبت دادن صفات م نيو انابه در ا ست،يدادن فعل به نفس ن
اند قرار   براي كساني كه كفر ورزيده (امتحان)پروردگار ما، ما را به عنوان فتنه  ]اي[  }ذات است يفنا

 حتيبه عنوان فض ايبه عنوان كفر  ايبه عنوان اثم  اي يبه عنوان گمراه ايما را به عنوان امتحان  يعن[ي مده
ما را به  ايآنها قرار مده،  يما را سبب آن برا يعنيبه عنوان اضلال قرار مده،  ايبه عنوان عذاب  اي )يي(رسوا

 اند  دهيكه كفر ورز يكسان افتني تيهدا خاطربه  ايممتحن قرار مده،  اند  دهيكه كفر ورز يخاطر عذاب كسان
 بيامرز، ما را ]شد طيآنچه كه از ما تفردر [و  ]اند  دهيكه كفر ورز يكسان ةفتن يو به عنوان سبب شدن آنان برا

امور را  قيكه دقا[هستي  و حكيم ]با مناعت) اري(بس عيغالب من[همانا تو همان عزيز  ،پروردگار ما ]اي[
البتهّ همانا براي   ]يكن  يم (استوار كردن)اتقان  آور)  (شگفت قيان قيدق اتيو صنع را مشتملاً بر غا ،يدان  يم

باشد و   مي الگويي نيكو دارد  براي كسي كه به خداوند و روز آخر اميد مي (ابراهيم و قومش) شما در آنها
 ستين نيو جز ا رساند  ينم يضرر يزيپس به خداوند به چ[ روي گرداند ]كردن ياز تاس[كه  ]از شماكسي [

چه حمد [نياز و ستوده است   زيرا خداوند او بي ]كردن نمود يترحم بر شما به شما امر به تاس يكه از رو
و  ايد دوستي قرار دهد،  چه بسا خداوند بين شما و كساني از آنها كه دشمني داشته  ]حمد نشود ايشود 

را به محبت و  جستن) يزاري(بو تبرّى  كردن) يهم دشمن ه(بمعادات  نكهيبر ااست [خداوند بسيار توانا 
آنچه كه از آنها از معادات شما [است آمرزنده و خداوند بسيار  ]دينما ليتبد كردن) يهم دوست ا(بموالات 
 مهربان و ]بخشد  يصادر شده است را م يصادر شده و آنچه كه از شما از موالات با آنها به جهالت يبه جهالت

خداوند شما را از   ]چه رسد به مغفرت او بر شما كند  يو به شما رحم م كند  يكه به آنها رحم م[است 
اند و شما را از ديارتان بيرون ننمودند نهي   كساني كه در دين با شما جنگ نكرده ]دوستي كردن با[

  دارد   همانا خداوند دادگران را دوست مي و به آنها دادگري كنيد كند كه از آنها بيزاري جوييد  نمي
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جز اين نيست كه خداوند شما را از كساني كه با شما در دين جنگ كردند و شما را از وطنتان  
 با آنها دوستي كنيد ]كراهت بداريد كه[كند كه   اخراج نمودند و بر اخراج شما پشتيباني كردند نهي مي

موضع آن بلكه در  ريدر غ كردن) ي(دوستبا وضع ولايت [ و كساني كه با آنها دوستي كنند پس آنان
وقتي كه مؤمنات مهاجر نزد شما  ايد  اي كساني كه ايمان آورده  همان ظالمان هستند ]موضع عداوت

 نكهيبه ا ديينما (آزمون)موافقت قلوب آنها را بر زبانشان اختبار  نكهيبه ا[ آيند پس آنها را امتحان كنيد  مي
 ينيو نه التماس د گريد ينيبه سرزم ينيقسم بخورند كه از جهت بغض زوج و نه به جهت رغبت از سرزم

 ستين نيو جز ا[ خداوند به ايمان آنها داناتر است ]اند  اند و جز حب بر خداوند خارج نشده  خارج نشده
پس اگر آنها را مؤمنه  ]ايمان آنها بر شما ظاهر شود ضاًيتا آنكه ا كند  يكه به شما به امتحان كردن امر م

و آنچه را  و آنان بر آنها حلال نيستند دانستيد پس آنها را به كفّار برمگردانيد آنها بر آنان حلال نيستند
 (مهرية)هاي   بدهيد و وقتي كه اجرت (كفاّر)به آنها  اند  انفاق كرده ]آن ريها از مهر و غ  زن نيبر ا[ كه

بذل  ياجرت برا ،هيمهر نكهيا يبرا د،ينام )ها  (اجرترا به عنوان اجور  شانيها  هيمهر{آنها را به آنها بدهيد 
 و و كافرات را به زناشويي نگه مداريد گناهي بر شما نيست كه با آنها نكاح كنيد }است (شرمگاه)بضع 

و بايد آنچه كه انفاق  را درخواست كنيد ايد  آنچه كه انفاق كرده ]اگر زني از شما به كفاّر ملحق شد[
را  ديا  پس آنچه كه شما انفاق كرده باشد  يشما معاهده م نيكه ب يوقت يعني[ اند را درخواست نمايند  كرده

 (ملحق شدگان)اند را درخواست كنند و زنان ملحقات   آنچه كه انفاق كرده ديبا زيو آنان ن ديدرخواست كن
حكم خداوند  آن ]ديو طلب استرداد ملحقات از شما به آنان را نكن دياز آنها به شما را به آنها بر نگردان

دانا و بسيار  ]مترتّبه بر افعال و احكام اتيبه مصالح و غا[ و خداوند كند  حكم مي ]به آن[ است كه بين شما
 يمگر برا كند  ينافع و حكمى را حكم نم ةمحكم اتيمگر به غا دهد  يرا انجام نم يفعلكه [حكيم است 

خْرجَُ  
َ
*Jَ ِين ِّȅ. مْ فِيȠُُِينَ قَاتلَو ĒȆ. ِعَن ُ Ēمَا فَنْهَاكُمُ .بĒِغ, Hْ

َ
وȠُمْ مِنْ دِياȠُِ8َمْ JَظَاهَرJُ. لَبَ ,خِْرَ.جِكُمْ *

 َHالمُِو Ēحَكَِ هُمُ .لظJ
ُ
Ēهُمْ فَأ ِينَ (مَنُو. ,7َِ. جَاَ)كُمُ .لمُْؤْمِنَا1ُ مُهَاجِرَ.1ٍ   توََلĒوْهُمْ Jَمَنْ فَتَوَل ĒȆ. فُّهَا

َ
ياَ ك

عْلمَُ بإِيِمَانهِِنĒ فَ 
َ
* ُ Ēب. Ēلاَ فَامْتَحِنُوهُنJَ ْلهَُم đحِل Ēا8ِ لاَ هُن Ēلَِى .لْكُف, Ēمُؤْمِنَا1ٍ فَلاَ ترَجِْعُوهُن Ēعَلمِْتُمُوهُن Hِْإ

جُو8َهُ 
ُ
* Ē7َِ. (تيَتُْمُوهُن, Ēيَنْكِحُوهُن Hْ

َ
غْفَقُو. Jَلاَ جُنَاحَ عَليَْكُمْ *

َ
نJَ Ēلاَ يُمْسِكُو. هُمْ يَحلُِّوHَ لهَُنJَ Ē(توُهُمْ مَا *

ُ بعِِصَ  Ēب.Jَ ْيَحْكُمُ بيَْنَكُم ِ Ēغْفَقُو. 7َلكُِمْ حُكْمُ .ب
َ
لوُ. مَا *

َ
غْفَقْتُمْ Jَلْيسَْأ

َ
لوُ. مَا *

َ
 عَليِمٌ مِ .لْكَوَ.فرِِ Jَ.سْأ

J9َْ   حَكِيمٌ 
َ
ِينَ 7َهَبَتْ * ĒȆ. .ُا8ِ فَعَاقَبْتُمْ فَآتو Ēجِكُمْ ,لَِى .لْكُف.Jَ9ْ

َ
ٌ) مِنْ * ْŽَ ْفَاتكَُم HِْɉJَ جُهُمْ مِثْلَ مَا.

 َHغْتُمْ بهِِ مُؤْمِنُو
َ
* Lِ ĒȆ. َ Ēقُو. .بĒي.Jَ .غْفَقُو

َ
Hْ لاَ   *

َ
فُّهَا .جĒبِيُّ ,7َِ. جَاَ)Eَ .لمُْؤْمِنَا1ُ فُبَايعِْنَكَ لَبَ *

َ
ياَ ك

Jْلاَدَ 
َ
ِ شَيئًْا Jَلاَ يسَْرقِْنَ Jَلاَ يزَْغيَِن Jَلاَ فَقْتُلْنَ * Ēنَ باِب

ْ
Ƞِيشُْر Ēيدِْيهِن

َ
ييَِن ببُِهْتَاHٍ فَفْتَرِينَهُ نَيْنَ *

ْ
هُنJَ Ēلاَ يأَ

َ لَفُو8ٌ 8حَِيمٌ  Ēب. ĒHِ, َ Ēب. Ēسْتَغْفِرْ لهَُن.Jَ Ēفَبَايعِْهُن CٍJُلاَ فَعْصِينَكَ فِي مَعْرJَ Ē8جُْلهِِن
َ
*Jَ   َِين ĒȆ. فُّهَا

َ
ياَ ك

صْحَاِ/ .لْقُبُو8ِ  (مَنُو. لاَ يَتَوَلĒوْ. قَوْمًا غَضِبَ 
َ
ا8ُ مِنْ * Ēكَمَا يئَسَِ .لْكُف ِ ُ عَليَْهِمْ قَدْ يئَسُِو. مِنَ .لآْخِر0َ Ēب. 
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از ازواج شما به سوي كفّار  ]يعني يكي[و اگر چيزي از شما فوت شد   ]فهيشر ياتيو غا دهيمصالح عد

اند مثل آنچه   به كساني كه ازواجشان رفته ]اي مؤمنين[ آنگاه رسيد )غنيمت(و به شما عاقبت  ]برگشت[
 ديده عاقبت گريد يكه شما بر زنان دهد  يم يمعن اي[ بدهيد ]دهيكه به شما رس يمتياز غن[ اند  كه انفاق كرده

 ]دياند را بده  اند آنچه كه انفاق كرده  كه ازواجشان رفته يبه كسان نيمسلم (خزانه)المال  تيمؤمنان از ب يو ا
  به او مؤمن هستيدكه شما از خداوندي  بهراسيد ]اند  از عدم اعطاء آنچه كه انفاق كرده نيمؤمن يا[و 

كه  آيند  نزد تو مي ]مشرفات بر اسلام اي )اذعان كنندگانزنان (مذعنات  يعني[وقتي كه مؤمنات  اي پيامبر
محو شدن، (و اندراس  )ع(زمان فترت از رسولان  )ص(چون زمان بعثت رسول خدا { با تو بيعت كنند

منتحل بر ملتّ خود بودند و بيعت كه اصل  ن،ياز احكام آنها بود و مردم با اخذ از پدران و معلمّ )يدگيپوس
 ومح( يصدق نكرده مگر با آن، اثر آن مندرس ي)نيد( ينبوده و ملتّ يعتيو شر باشد  يم راتيجملة خ

در عقول  )حيقب(در انظار آنها و مستهجنه  بهياز اذهان، بلكه غر )نقش و نوشتة پاك شده(ممحو  اي)  شده
كه ارادة  يو اخذ بيعت از هر كس )ص(از رسول خدا  تفعل نيآنها بود و مردان بعد از مشاهدة ا ةيجزئ

واجب است، و اما زنان  شانيبر ا تفعل نيكه ارادة اسلام كنند ا يكردند كه آنها وقت نيقي كرد  ياسلام م
ا اعتقاد داشتند كه هاست كه آن نيبود و مانند ا يمخف زنان)(است كه وجوب آن بر آنها  نيپس مانند ا
كلمه در امان است  نيو ندانستند كه انسان با ا» لا اله الا االله، محمد رسول االله: «ندياست كه بگو نياسلام به ا

به  ضيبيعت آنان را به عنوان تعر يچگونگ يتعال يخدا شود  يو اما اسلام كه جز با بيعت كردن محققّ نم
را با خداوند  ]از اشراك يزيچ ااز اشياء ي[ بنابر اينكه چيزي }ظاهر كرد زنان)(بر آنها  ضاًيوجوب آن ا

نكشند و بهتاني كه  ](زنده به گور كردن)با وأد [ شريك نكنند و سرقت نكنند و زنا ندهند و اولاد خود را
 كند  يرا حمل م جنينكه  زن (شكم)بطن {بندند نياورند   خود افتراء ميآن را بين دستان خود و پاهاي 

 يكه آنها از آن نه يبهتان، و است شيدو پا نيب كند  ياز آن متولدّ م طفلكه  يدو دست است و فرج و نيب
و از تو در نيكي  }شدند قذف محصنات و دروغ بر مردم، و اضافت اولاد به ازواج بنابر بطلان است

پس  ]ستيمعروف جز آن ن رايتو را عصيان نورزند ز يدر آنچه كه تو به آن امر كرد يعني[ نافرماني نكنند
است  آمرزنده و مهربانبا آنها بيعت كن و از خداوند براي آنها آمرزش بطلب همانا خداوند بسيار 

را  يزن چيدست ه (ص)و دست رسول خدا  كرد  يم عتيبا كلام با زنان ب هيآ نيبا ا (ص) امبريپ گفته شده{
 كرد  يم عتيكه با زنان ب يكه وقت شده تي، و رواشد  يرا مالك م (مؤنثّ)را كه او  يجز زن كرد  يمس نم
آن را فرمود  يتعال يآنچه را كه خدا گفت  يو م برد  يرا در آن فرو م شيو دست خو خواست  يم يقدح آب

با  (ص)كه او  ، و گفته شدهبردند  يدستشان را در آن فرو م )زنان(سپس آنها  كرد  يخارج م اسپس دستش ر
ها از اهل   در جنگ )زنان(زنان با آنكه آنها  عتيوجه در بو گفته شده  كرد  يم عتيجامه ب يآنها از ورا

و انفس و  نيبه آنچه است كه شأن آنها را در د )زنان(همان اخذ عهد از آنها  ستندين رساندن) ياري(نصرت 
قومي كه خداوند بر آنها غضب كرده است را  ايد  اي كساني كه ايمان آورده  }دينما  يازواج اصلاح م

 دارند.  اند همانطور كه كفّار از اصحاب قبور يأس مي  از آخرت مأيوس شدهآنها همانا  به دوستي مگيريد
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غالب و حكي
يو ا{گوئيد   

و حا ديا بگو
مر كند و حا

حيظ و نصا
ه  (حرفهحرَف 
و چنا ني چن
انجخود و  د

 بگوئيد ]ان

قُولوHَُ مَا لاَ
ا ďسَبيِلهِِ صَف 
ِ ,Ǿَِْكُمْ Ēب. 
مَرْيَمَ ياَ بنَِي
نَعْدLِ .سْمُهُ
/ Jَهُوَ يدُْعَى
ِ Jَلوَْ متمُِّ نو8ُهِ
HَوȠُِرهَ .لمُْشْر
ِȄِ8َسُوJَ ِ Ēاب

فَغْفِرْ لكَُمْ 
 7َلكَِ .لْفَو9ُْ
 (مَنُو. كُونوُ
ِ Ēنصَْا8ُ .ب

َ
ن *
. ظَاهِرِينَحُو

كنند و او غ  
مي ]ديگران

از احكام را 
خود ام ريه غ

، و در مواعظ
و ح عير صنا

ه صنعت او
باشد  يم يدن
به ديگرا[ يد

نَ (مَنُو. لمَِ يَقُ
 ِ لوHَُ فِيفُقَات

Fُ8َسُو ِّŚ
َ
Hَ ك

يžَ .نْنُ مَ
 Řِ

ْ
 مِنْ نFٍَ يأَ

ِ .لْكَذَِ/ Ēب. 
ُ مُت Ēب.Jَ ْهِهِم
كُلِّهِ Jَلوَْ كَرهَِ

نُوHَ باِتؤُْمِ  
 َHعْلمَُو 

Hٍْا1ِ عَدĒن
ِينَ ĒȆ. فُّهَا

َ
ك

ْنُ وَ.8ِيُّوHَ نحَ
صْبَحُ

َ
Jهِمْ فَأ

  ن
ا تسبيح مي

به د[دهيد را 
يحكم ديقل
است كه به ن

نكند، )يدار
و در، دهد  يم

است كه سته
مانديو باق شد

دهي  جام نمي

 
ِينَ ĒȆ. فُّهَا

َ
يا ك

ِينَ فُ ĒȆ. ُِّيحب
Hَقَدْ يَعْلمَُوJَ
7ِْɉJَ قَاFَ عِي
Fٍبرَِسُو . ً بشَرِّ

 .فْتَرKَ لَبَ
فْوَ.هِ

َ
ِ بأِ Ē8َ .ب

ينِ كُل ِّȅ. َلَب 
Ǿِمٍ 

َ
* /ٍ 

 ,Hِْ كُنْتُمْ يَع
بَةً  فِي جَنĒطَيِّ

  نيِنَ 
َ
ياَ ك
َوَ ِ قَاFَ .لحْ Ēب
ِّJُو. لَبَ عَد

 ف

êÓ

ندة مهربان
ت خداوند را

د  انجام نمي 
تق ايحو افتاء 
ني منكر به ا

(خودد انتهاء 
ن را انجام نم

سيكه شا ديو
باش  يمحكم م

انج ]خود[ه 

  .لرĒحِيمِ 
َكِيمُ  ياَ  لحْ

َ يُحِ  Ēب. ĒHِ,
Jَ ننَِيJ7ُُْمَ تؤ

  اسِقِينَ 
ِ Jَمُبَ  .كحĒو0.8َْ
نِ Ēظْلمَُ مِم

َ
* 

Ǿُِطْفِئُو. نو8َُ
َقِّ Ǿُِظْهِرهَُ لحْ

مْ مِنْ عَذَ./
خَيْرٌ لكَُمْ

Jمَسَاكِنَ طَ
ِ .لمُْؤْمِن

Jَبشَرِّ
صَاLِ8 ,لَِى .ب

ِينَ (مَنُو ĒȆ. 
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وند بخشن
زمين هست

]خود[ه كه 
انسان به نح كه

از يف و نه
د و خودش
ه خودش آن

گو  يصنعت م
شد مصنوع مح
 آنچه را كه

بِ .لرĒحْمَنِ
هُوَ .لْعَزِيزُ .لح

 َHُلا يَفْعَلو 
مِهِ ياَ قَوGِْ لمَِ

 Gَْلْفَا .لْقَو.
يَن يدĒLََ مِنَ

Jَمَنْ  ينٌ 
 Ǿِ HَJُيرُِيد

ْ
Jَ Kدِينِ .لح
08ٍ يُنْجِيكُمْ

كُمْ 7َلكُِمْ خ
Jَ 8ُغْهَا

َ ْ
ا .لأ

Jَ ٌتْحٌ قَرِيب
 
َ
نصَْيِّيَن مَنْ *

يĒدْناَ
َ
ئفَِةٌ فَك

 ۶۱
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اسم خدا
چه كه در ز
يد چرا آنچه

نكيباشد به ا 
امر به معروف

كند يو نه د
به آنچه كه د

به صاحب ص
و چنان باش 

گ است كه

ِ Ēب. ِۢ
Jَ =ِ8ْهُ

َ ْ
في .لأ

يَقُولوُ. مَا لاَ
 مُوźَ لقَِوْمِ
Lِبُ لاَ فَهْد

قاً لمَِا نَيْن صدِّ
ذَ. سِحْرٌ مُبيِن

المِِينَ  Ēلظ 
8َسُوȄَُ باِلهُْدَ
كمْ لَبَ تِجا8ََ
غْفُسِكُ

َ
*Jَ ْكم

ْتهَِا
َ

L مِنْ تح
ِ Jَفَتْ Ēمِنَ .ب
ريمََ للِْحَوَ.8ِيِّ
ِ ȠَJَفَر1َْ طَائ

به ا
 هست و آنچ

اي  مان آورده
هي احكام اله

دهد، و در ا
كندن )يردار
دينما حتيص

كه ب يه وقت
نيكه چن ي

فوري بزرگ

اJَ 1ِ.Jَمَا فِي
 Hْ

َ
* ِ Ēعنْدَ .ب

 Fَ7ِْ قَاɉJَ
ُ Ēب.Jَ ْلوُبَهُم
 ,Ǿَِْكُمْ مُصَ

الوُ. هَذَنا1ِ قَ 
. Gَْلْقَو. Lِد
8ْسَلَ 8َ

َ
* LȆِ

دُلُّكُ
َ
 هَلْ *

مْوَ.لكُِم
َ
ِ بأِ Ēب

Lِْر جَنĒا1ٍ تجَ
وغَهَا نصَْرٌ مِ
žَ .نْنُ مَرْ
Jَ َثيِل.  ,سِْرَ

 شتم﴾

ها  ر آسمان
ساني كه ايم

در نكهي از ا
ن را انجام ند

(فرمانبر تماري
عظ كند و نص
صاحب حرفه

يصنعت وقت 
 خداوند منف

مَا Ēمَا فِي .لس
كَبُرَ مَقْتًا عِن

  مَرْصُوٌ> 
ُ قُل Ēب. Aَ.9َ

َ
*

ِ Ēب. Fُ8َسُو 
جاَ)هُمْ باِكَْيِّنَا
ُ لاَ فَهْدِ Ēب.Jَ

 َH  ِ ĒȆ. َهُو
ِينَ (مَنُو. ĒȆ
Ēفي سَبيِلِ .ب

دْخِلْكُمْ جَ
خْرKَ تُحبُِّو

ُ
*Jَ

žعِي Fَكَمَا قَا
فَةٌ مِنْ بنَِي

و هش ستیجزء ب

آنچه كه در 
اي كس ت 
اعم است تن

كه خودش آ
يكه خودش ا

است كه وع 
است كه ص 

ديبگو ايد، 
نزد  }هد

ِ مسَبĒحَ   Ēِب
 َHُك  فْعَلو
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ْ
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 كنند  پيكار مي ]هستند، صف بسته[به صف  ]در حالي كه[دارد كساني را كه در راه او   همانا خداوند دوست مي

آنوقتي را  ]به آنها ياد آوري كن[و   هستند (محكم، اتّصال داده شده به هم)مانند اينكه آنها بنايي مرصوص 
دانيد كه من فرستادة خداوند به سوي   آزاريد و همانا مي  كه موسي به قومش گفت اي قوم من، چرا مرا مي

 ايتو  (آزار دادن) ذاءيآورند و از ا اديآن كه مترتبّه بر آن است را به  تيو غا يتا قبح فعل قوم موس[ شما هستم
از [ خداوند قلوب آنان را منحرف شدند ]از حقّ[ و چون ]كنند )ي(خوددارعترت تو بعد از تو ارتداع  ذاءيا

تا به به آنها ياد آوري كن [و   كند  و خداوند مردمان فاسق را هدايت نمي منحرف كرد ]تياستقامت انسان
اي بني اسرائيل  آنوقتي را كه عيسي پسر مريم گفت ]نشوندحقّ بودن تو متذكّر شوند و از طاعت تو خارج 

ام بر آنچه از تورات كه بين دستانم است و   همانا من فرستادة خداوند به سوي شما هستم تصديق كننده
آيد اسم او احمد است و چون بينات را نزد آنها آورد گفتند اين   ام به رسولي كه بعد از من مي  بشارت دهنده

او به  (حال آنكه)تر از كسي است كه بر خداوند دروغ افتراء بندد و   و چه كسي ظالم سحري واضح است 
و رسالت او و معجزات او و قول  (ص)محمد  نيدربارة منكر (نازل شده)نزل ظاهر آن م{ شود  اسلام دعوت مي

به ما گفتند: بعد از ما ، و چنان باشد نيمگر چن مياورين مانيا ياند كه به رسول  كرده هيتوص (ع) اءيانبكه  آنها است
 اي (ص)ادعاى خلافت كرد و آن را از رسول  (ص)است كه بعد از رسول  يبه كس ضي، لكن تعرستين يامبريپ

موضع آن و با ادعاى خلافت بدون  ريدر غ تيبا وضع ولا[ و خداوند مردمان ستمكار }از خداوند ادعاء كردند
را با دهانشان  }است تيهمان ولا خداوندنور {خواهند نور خداوند   مي  كند  را هدايت نمي ]استحقاق

از آن كراهت  ]به ولايت[خداوند تمام كنندة نور خود است و اگرچه كافران  (حال آنكه)و  خاموش كنند
و اسلام همانچه است كه [فرستاد  و دين حق ]يعني رسالت[ او كسي است كه رسولش را به هدايت  دارند

 ]بر جنس اديان و طُرقُ مختلفه يعني[ تا كه او را بر دين ]و دين حقّ است مانيامام و ا يبا آن هدايت به سو
 قياالله واحد و همان طر يال قياست و حال آنكه طر اريبس طانيش يطُرقُ نفس به سو رايز{غالب نمايد  همگي

 عتيبا ب يعني[ ايد  اي كساني كه ايمان آورده  كراهت دارند ]به ولايت[ و اگرچه مشركين }است تيولا
با ايمان [ آيا شما را به تجارتي كه شما را از عذابي دردناك نجات بدهد دلالت كنم؟  ]ديا  عامه اسلام آورده

كه آن [ اموال خود ]بذل[و در راه خدا با  به خداوند و رسول او ايمان بياوريد ]هيولو ةايماني عتيخاص و ب
بماند و  يشما باق يكه نه انفسى برا يثيبا بذل آن به ح[و انفستان  ]شود  يهمة آنچه است كه به انسان نسبت داده م

اگر از اهل  يعني[دانستيد   آن براي شما بهتر است اگر مي جهاد كنيد ]شود  ينه آنچه كه به انفستان نسبت داده م
تا خداوند گناهان شما را   ]ديكرد  يم اريآن را اخت ديدانست  ياگر آن را م اي د،يدانست  يآن را م ديبود  يعلم م

هاي پاكي در   شود و به مسكن  هايي كه از تحت آنها نهرها جاري مي  و شما را در جنتّ براي شما بيĤمرزد
و  رستگاري بزرگ است  داخل كند آن ]جنّات است نيو آن آخرجنّات اقامت، يعني [جناّت عدن 

 نزديك است ](ع)با ظهور قائم  ايدر دن[ياري از خداوند و فتح  داريد،  ديگري كه آن را دوست مي ]خصلت[
 عتيبا ب[ اي كساني كه  بشارت بده ]و نصرت خداوند (ع)نفس با ظهور قائم  انيبه ظفر بر لشكر[و به مؤمنين 
همانطور كه عيسي پسر مريم به حواريون گفت كه چه  ياران خداوند باشيد ايد  ايمان آورده ]هيخاصة ولو

گروهي از بني اسرائيل ايمان  و كند، حواريون گفتند ما ياري كنندگان خداييم  كسي مرا الي االله ياري مي
گفتار  نيبعد از ا (ع) يسيبه ع اي يسيع ةخداوند بواسطبه [گروهي  ](ع) عيسي ابن مريمبعد از قول [آوردند پس 

 گشتند. (چيره)دشمنانشان كمك كرديم و غالب  ]ضد[كفر ورزيدند پس به كساني كه ايمان آوردند بر  ]او
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قدووسدشاه 
لي را از آن
كمت بياموز
ان  لحق نشده
ادن رسول)

فض ]يم دهد
بر امت ي تعال

ز افراد بشر ك
ادن رسالت
 ]مردم است
نكيائشان به ا

LȆِ نَعَثَ فِي
منْ قَبْلُ لَفِي
يهِ مَنْ يشََاُ)
سْفَا8ً. بئِْسَ
Hِْ, .Jُنَ هَاد
بدًَ. بمَِا

َ
وْنهَُ *

HَJ ,لَِى مĒ ترَُدُّ
Gَِْمِنْ يو ِ لا0َ
لا0َُ Ēضيَتِ .لص
Jْ
َ
Jْ. تِجا08ًََ *

َ
*8َ

 .لرĒ.9قِيَِنخيْرُ 

پاد كنند  مي
ها رسول  مي

 كتاب و حك
وز به آنها مل

فرستا(رسول 
كمت را تعلي

است از او 
از يرا به كس

با دا اي كند  ي
 بزرگ بر م
كردند و علما

ِ  م  ĒȆ. َهُو
HِْɉJَ كَانوُ. مِ
ِ يؤُْييِ Ēضلُ .ب
َ
مَا8ِ يَحْمِلُ *

فُّ 
َ
ِينيا ك ĒȆ. هَا
Jَلاَ فَتَمَنĒوْ 

Ēلاَقيِكُمْ عُم
لا Ēللِص Lَِنوُد 

فَإ7َِ. قضُِ 
 َH  

َ
8َ .7َِɉJَ

ُ خَير Ēب.Jَ ِ 08َ

  ن
 را تسبيح م
ت كه در ا
د و به آنها

كه هنو  آنها
بعث ر[ آن 

 كتاب و حك
يمنّتآن و 

ت كه آن ر
يآن عطاء م

فضل ي دارا
آنها حمل ك

 
َكِيمِ زِيزِ .لحْ

Jَ َكِْمَة
ْ
 Jَ.لح

7َلكَِ فَضْ 
مِ

ْ
 كَمَثَلِ .لح

قُلْ ياَ  ينَ 
 صَادِقيِنَ 

مِنْهُ فَإنĒِهُ مُلاَ
نَ (مَنُو. ,7َِ.
 َHمْ يَعْلمَُو 

Hَكُمْ يُفْلحُِو
Jَمِنَ .كحِّجَا8َ

 عة

¬äv

ندة مهربان
ت خداوند

و كسي است
 تزكيه نمايد
 ديگران از

يم است 
سپس به آنها

و{ دهد   مي
 خداوند است

از آ ادهيس ز
در آنان ص)
آ ائشانيرا انب

  .لرĒحِيمِ 
Jِ: .لْعَزِ قُدُّ
هُمُ .لْكِتَاَ/

َكِيمُ   يزُ .لحْ
 لمَْ يَحْمِلوُهَا

المِِيَن Ēلظ. Gَْو
 ,Hِْ كُنْتُمْ ص

 ِȆ HَJ L تفَِرُّ
ِينَ ĒȆ. فُّهَا

َ
ياَ ك

كُمْ ,Hِْ كُنْتُم
كَثيِرً. لعََلĒك
Jَ ِهْوĒمِنَ .لل 
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وند بخشن
ر زمين هست

او  است
د و آنها را

و  ودند
غالب و حكيم

سپ ديكيه نما
كه بخواهد
 است فضل

پس[گ است 
(صت محمد 

تورات ر{ د

بِ .لرĒحْمَنِ
= .لمَْلكِِ .لْقُ
يهِمْ Jَيعَُلِّمُهُ
م Jَهُوَ .لْعَزِيز

Ēو0َ.8َْ عُمĒكح. 
 فَهْدLِ .لْقَوْ
مَنĒوُ. .لمَْو1َْ

ِ ĒȆ. 1َْلمَْو. ĒH
 َHُياَ  عمَلو

كُمْ خَيْرٌ لَك
َ كَ Ēب. .Jُ7ْكُر
ِ خَيْرٌ  Ēب. 
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اسم خدا
آنچه كه در
لب حكيم ا
 تلاوت كند

بو (بديهي)ي 
و او غ ] شد

ه آنان را تزك
ك ]ها  ز امت

لت و نبوت
فضلي بزرگ

با بعثت اي ود،
شد (تكليف)

ِ Ēب. ِۢ
=ِ8ْ

َ ْ
ا فِي .لأ

ي ِّȠَُيزJَ ِِياَته) 
يلَْحَقُو. بهِِمْ
ِينَ حُمِّلوُ. ĒȆ
ُ لاَ Ēب.Jَ ِ Ēب

 .جĒاِ: فَتَمَ
قُلْ ,Hِ  ينَ 

مَا كُنْتُمْ يَعْم
 .كَْيْعَ 7َلكُِ
7ْ.Jَ ِ Ēضْلِ .ب
قُلْ مَا عِنْدَ

به ا
ا هست و آ

غال و نقص)
ا براي آنها

هي واضحي
حق خواهند

كه (ص)مد 
از[ به كسي 

كه همان رسا
ند داراي ف

شو  يو كم نم
( آنها حمل 

سمَاJَ 1ِ.Jَمَا
عَليَْهِمْ تْلوُ

ا Ēَنَ مِنْهُمْ لم
  مِ 

Ē مَثَلُ .
Ēو. بآِيا1َِ .ب
HِJُمِنْ د ِ Ēب

المِِين Ēليمٌ باِلظ
فَيُنبَِّئُكُمْ بمَِ

 ِ Ēر .ب.J8ُ7َJَ 
نتَغُو. مِنْ فَض
ȠوEَ قَائمًِا قُ

 شتم﴾

ها  در آسمان
 هر عيب و
 آيات او را

گمراهتهّ در 
به آنها ملح ت

ث مثل محم
 كه آن را

آن فضل كه 
و خداون }د
از فضل او ي

آ ه تورات به

Ēبِ مَا فِي .لس
ولاً مِنْهُمْ فَتْ

Jَ(خَرِينَ  
ضْلِ .لْعَظِيمِ
بوُ Ēِينَ كَذ ĒȆ
Ēَِاُ) بǾِJْ

َ
كمْ *

ُ عَليِ Ēب.Jَ ْهم
ِ فَ هَاد0َ Ēلش.Jَ 
عَوْ. ,لَِى 7ِكْرِ

Jَ =ِ8ْ.نْتَ
َ ْ
 .لأ

 ,Ǿَِْهَا JَترȠََُو

و هش ستیجزء ب

آنچه كه د 
، منزه ازك

كه گيخت
رچه قبلاً البتّ

امتيتا روز ق
بعث ايس بشر 

داوند است
يا (ص)مد 

دهد  يواهد م
يزيتحقّان چ

ل كساني كه

 ِ Ēِيسَُبِّحُ ب
يِّيَن 8َسُو مِّ

ُ
لأ

ضَلاFٍَ مُبيٍِن 
 ُ Ēب.Jلْفَض. J7ُ 

. Gِْمثَلُ .لْقَو
نĒكُم

َ
9قَمْتُمْ ك

يدِْيهِ
َ
مَتْ * Ēد

خلمِِ .لغَْيْبِ
ُمُعَةِ فَاسْعَ لجْ
J. فِي انتْشَِرُ

و.هْوً  . .غْفَضُّ

﴿ج

پاك(
برانگ
اگر

و ت[
جنس
خد
محم
بخو
مست
مثَل

ْ
.لأ
ضَ
.Jَ
مَث
9قَ
Ēقَد
خَ

.لج
فَا
لهَْ



  692   جمعة ۀسور -۶۲  و هشتم﴾ ستی﴿جزء ب
 هوديحال  يبرا انيبه عنوان ب نيو ا د،دادند و آنها را به عمل كردن به آن مكلفّ كردن ميتورات را به آنها تعل

 ياقرار نكردند و كسان (ع) ياست كه به عل (ص)امت محمد  نيبه منافق ضيآنان است لكن آن تعر يو ذم برا
حمل  )ي(سختدر كلفت ، به آن عمل نكردند نكهيبه ا[ سپس آن را حمل نكردند }كه به قرآن عمل نكردند

مانند مثل خري است كه كتاب  ]آن و تعب حمل آن ينيو تعب در آن و عدم انتفاع به آن بلكه تضررّ به سنگ
 }مثل باشد نيو به آنچه كه در آن است عمل نكند از اهل ا رديبگ اديكه قرآن را  يپس كس{ كند  حمل مي

كه آيات خداوند را تكذيب  يهر كس يعني[ كردندبد است مثلَ اين قومي كه آيات خداوند را تكذيب 
و خداوند گروه  ]باشد  يمثل م نيباشد و وجه االله را اراده نكند از اهل ا )ني(آئكند و هر كس كه اهل ملّت 

حاملين  ريو غ يكتب آسمان (حمل كنندگان)تكذيب كنندگان آيات خداوند و محملان  يعني[ظالمان 
پنداريد كه شما اولياء   ايد اگر مي  اي كساني كه يهودي شده بگو  كند  را هدايت نمي ]آنها (عاملين)

اگر شما  يعني{تمنّاي مرگ نمائيد  باشيد  راستگو مي ]ادعا نيدر ا[ براي خداوند، نه مردم، هستيد پس اگر
 يتمناّ )ي(دوستدار يو هر محب شود  يحاجب شما از او م يويدن يپس زندگان ديخداوند هست يبرا اءياول

 و آن را  }رساند  يو شما را به لقاء االله م سازد  يو مرگ شما را از حجاب خارج م كند  يملاقات محبوب م
 نكهيا يبرا[كنند   ابداً تمنّا نمي نموده است (از پيش مهيا)مقدم  ]از معاصي[ آنچه كه دستانشان (سبب)به 

 دانا است ]يعني به آنها[ و خداوند به ستمكاران ]هستند ايدن اتيبه ح يآنها فراموش كننده بر خداوند و راض
كند   كنيد پس همانا آن با شما ملاقات مي  همانا مرگي كه از آن فرار مي بگو ]خلق عيبه جم ايبه يهود [ 

به عالم  سپس ]در مابعد آن است زند  يو لكن فرار شما از آنچه كه ضرر م رساند  يو فرار از آن به شما نفع نم[
 ايمشهودات را،  عيبات از خلق و جميغا عيجم ايبات از مدارك يغا عيكه جم يبه كس يعني[ غيب و شهادت

 ]ب و عالم عالم شهادت استيعالم عالم غ اي داند  ياست كه مشاهده شود را م نيآنچه كه از شأن آن ا عيجم
و بحسب آن به شما جزاء داده [دهد   شما خبر ميبه  كرديد  شويد آنگاه به آنچه كه عمل مي  برگردانده مي

شويد آنگاه به   ايد وقتي كه براي نماز از روز جمعه نداء داده مي  اي كساني كه ايمان آورده  ]شود  يم
روز  نيبيع در ا رايز[ و معامله را ترك كنيد ])دي(بشتاب ديريسرعت بگ[بكوشيد  ]يعني نماز[ذكر خداوند 
آن براي شما بهتر است  ]به نصف النهّار ديروز است، خصوصاً وقت وصول خورش نيا يخلاف مقتضا

شما بهتر  يكه آن برا[دانستيد   اگر مي }باشد  يشما بهتر م يحقّ آن اداء شود برا يكه هر روز يوقت رايز{
 از فضل و پس وقتي كه نماز گزارده شد آنگاه در زمين منتشر شويد  ]ديكرد  ياست آن را انتخاب م

با خداوند  يو فضل معنو، ديدار اجيبا طلب كردن آنچه كه از جهت حلال به آن احت[ خداوند ]صوري[
با  طلب كنيد و خداوند را بسيار ذكر كنيد ]شانيها  جنازه عييو تش شانيها  ضيمر ادتياخوان و ع ارتيز

 تيمناط طاعت و معص نكهيا يبه ذكر است برا )ي(رستگارفلاح  رايز{شما رستگار شويد  نكهيترقّب به ا
شوند و   پراكنده مي (تجارت) بينند به سوي آن  و وقتي كه تجارت يا لهوي مي  }ذكر و غفلت است

 ميمق مياز نع[ آنچه بگو ]به آنها[ كنند  رها مي ]ي يا در نمازكن  يكه بر منبر خطاب م يدر حال[تو را ايستاده 
 ها است.  و خداوند بهترين روزي دهنده از لهو و از تجارت بهتر است خداوند استكه نزد  ])ي(ماندن
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يي و خداون
نفا{ هستند 

(ص)رسول 
 شك و انك
ت احوال باط

شانيها  خون
پر از سوء ظ

بازداشتن(دند 
مانيگرفتن ا

ند سپس كف
(رسواتضح 
]نماند يا باق

Hَُقِيَن لكََا7ِبو
Jُكَفَر Ēو. عُم
هُمْ خُشُبٌ Ēغ

َ
كك

لَ لهَُمْ يَعَالوَْ
Gْ
َ
غْفَر1َْ لهَُمْ *

فِقُو. لَبَ مَنْ
فَقُولوHَُ لئَِنْ 

Hَيَن لاَ فَعْلمَُو
Jحَكَِ هُمُ فَ 

ُ
أ

جَلٍ رتنَِي ,لَِى 
َ
*

 Hَُبمَِا يَعْمَلو

رسول خداي
تهّ دروغگو
 به رسالت ر
ودند سپس
دون موافقت

و با آن خ[ د
سپ ايگرفتند، 

صد كرد ]ت
عنوان سپر گ
ايمان آورد

كفر نفاق افض
 نور در آنها

 ĒHِ, ُلمُْنَافقِِهد.
غĒهُمْ (مَنُو.

َ
 بكِ

مَعْ لقَِوْلهِِمْ كَ
7َِɉJَ. قيِلَ  

سْتَغْ
َ
عَليَْهِمْ *

لوHَُ لاَ يُنْفِقُو
 وHَ فَفْقَهُ 

كنĒ .لمُْنَافقِِيَن
فَفْعَلْ 7َلكَِ

رْتَ Ēخ
َ
/ِّ لوَْلاَ *

ُ خَبيِرٌ  Ēب.Jَ

  ن
مانا تو البتّه ر
 منافقان البتّ
بدون اعتقاد

معتقد بو اي، 
مال ظاهره بد

اند  گرفته ]ت)
عنوان سپر گ

او است تيلا
دروغ و به ع[

كه آنها ات 
ل است و ك

ملك و يرا

 
ُ يشَْ  Ēب.Jَ ُȄُهَدو

 َH7َلكَِ  و
H فَقُولوُ. تسَْمَع

 َHيؤُْفَكُو ĒŔ
 َHJ  سَوَ.ٌ) ع

ِينَ فَقُ ĒȆ. ُهُم
مُنَافقِِيَن لاَ فَ

ؤمِنيَِن Jَلكَِن
َ ِ Jَمَنْ  Ēر .ب

/8َ Fَ1ُ فَيَقُو
Jَ جَلهَُا

َ
جَاَ) *

 قون

ýĆðë

ندة مهربان
دهيم كه هم

دهد كه  مي
كه ب ي كسان

كردند، عتي
اعم سب بح

(اسارتاسر 
آن را به ع 
و ولا (ع) يل

[ آن ست 
اين است ب)

از كفر اول )
 و مخرج بر

  .لرĒحِيمِ 
لمَُ ,نĒِكَ لرََسُو

ا كَانوُ. فَعْمَلوُ
HِْɉJَ ْجْسَامُهُم
ĒŔ
َ
ُ ك Ēتلَهَُمُ .ب
J مْ مُسْتَكْبِرُ

  فَاسِقِينَ 
= JَلكَِنĒ .لمُْ
رَسُوJَ ِȄِللِْمُؤْ
مْ قَنْ 7ِكْرِ

حَدَكُمُ .لمَْو1ْ
غَفْسًا ,7َِ. جَ
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وند بخشن
د  شهادت مي

د گواهي مي
مثل يه باش
عيب هينبو عت
نفاق يگاه

ز قتل و اا[ 
نيمسلم ش)

كه همان عل
كردند بد است

(سبببه  ]الله
 دتري(شدد(
كه مدخل ي

بِ .لرĒحْمَنِ
ُ فَعْلمَ Ēب.Jَ ِ Ēب
,غĒِهُمْ سَاَ) مَا

جْم يُعْ 
َ
جِبُكَ *

فَاحْذ8َْهُمْ قَاتَ
Jَ HَJهُمْ يصَُدُّ
L .لقَْوGَْ .لفَْ
=ِ8ْ

َ ْ
Jَ 1ِ.Jَ.لأ

Jَ ُ0لرَِ Ēلعِْز. ِ Ēب
Jْلاَدُكُم

َ
Jلاَ *

حَ
َ
* َŘِ

ْ
Hْ يأَ

َ
ل *

ُ غَ Ēرَ .ب يؤَُخِّ
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اسم خدا
گويند ش  مي
و خداوند ي
نداشته دهيعق

عيودند و با ب
قاد است و گ
 عنوان سپر

(سرزنش لوم 
ك[ ز راه خدا
كر   عمل مي

االله لياز سب )
و اشد )شتريب

يثيبه ح[ شد

ِ Ēب. ِۢ
كَ لرََسُوFُ .ب

ِ, ِ Ēسَبيِلِ .ب 
فْتَهُمْ 

َ
*8َ .7َِɉJَ

هُمُ .لعَْدJُُّ فَ
فْتَهُمْ يَ

َ
*8َJَ ْهُم

َ لاَ فَهْدِ Ēب. 
Jَمَا Ēخزَ.ئنُِ .لس

 َJ ĒF7َ
َ ْ
بِنْهَا .لأ

َ Jَ ْمْوَ.لكُُم
َ
*

كُمْ مِنْ قَبْلِ
Jَلنَْ يُ  ينَ 

به ا
آيند م  تو مي

ول او هستي
ت كه به آن ع
ار اسلام نمو
ظاهر و اعتق
ايشان را به

از شتم و اي 
و از ] از آنها

نها آنچه كه
(مانع شدن 

(بايمان ابلغ 
 مهر نهاده ش

قَالوُ. نشَْهَدُ ,نĒِك
J. قَنْ فَصَدُّ

 َHفَفْقَهُو  
حَةٍ عَليَْهِمْ 
J(ُ8ُ .Jْسَهُ Ēَلو 
ĒHِ, ْلهَُم ُ Ēب. 

ِ خَ ĒِبJَ .و فضُّ
عَزُّ مِنْ

َ ْ
َجَنĒ .لأ

* لاَ تلُْهِكُمْ
نْ مَا 9َ8َقْنَاك
الِحيَِن Ēنَ .لص

 شتم﴾

نافقان نزد تو
و، البتهّ رسو
ر آنچه است
الت او اظها

بحسب ظ ني
ها  قسم  }

ي ،فظ كردند
 و فرارشان

همانا آنه ند)
و صدود ن)

كفر بعد از ا
قلوب آنان

.لمُْنَافقُِوHَ قَا
مَاغَهُمْ جُنĒةً فَ
وبهِِمْ فَهُمْ لاَ

وHَ كُلĒ صَيْح
ِمْ 8َسُ  Ēب. Fُو

همْ لنَْ فَغْفِرَ
ِ حĒŠَ فَنْفَض Ēب

مدِينَةِ Ǿَُخْرجَِ
ِينَ (مَنُو. لاَ ĒȆ

نفِْقُو. مِنْ 
َ
*Jَ

كُنْ مِنَ
َ
*Jَ Dَ

و هش ستیجزء ب

وقتي كه من 
داند كه تو  
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  694   منافقون ۀسور - ۶۳  و هشتم﴾ ستی﴿جزء ب
و وقتي كه آنها را   ]كنند  يرا درك نم گريبه ادراك د يمؤد ياخرو يادراك[فهمند   آنها نمي (حال آنكه)

و طراوت آنها و  شوند  يآنها و تجمل آنها به آنچه كه با آن تجمل م )ييباي(زبه حسن [بيني اجسام آنها   مي
زبانشان و حلاوت  )ي(روانطلاقت  يبرا[بگويند  ]سخن[و اگر  كند  تو را متعجب مي ]آنها )ي(شادابنضارت 
بر [ هايي  چوب ]از روح و عقل شانبودن يدر خال[مانند اينكه آنها  دهي  به گفتارشان گوش مي ]كلامشان

عدم توكّلشان بر  يبرا، ستنديآن ن ريغ اي يسقف يبه عنوان ستون برا[كه  نهاده شده هستند ]ديوار
 پندارند،  مي (بر ضد خود)هر صدايي را عليهم  ]نيمسلم ةآنها و اتهّام آنها دربار (ترس)پروردگارشان و جبن 
بر  ]از حقّ[چگونه  كشته است ]از حيات انساني[پس از آنها حذر كن خداوند آنها را  آنها دشمن هستند،

و وقتي كه به آنها گفته شود كه بياييد تا رسول خدا براي شما آمرزش   )گردانند  روي مي(گردند   مي
مانع (كنند   صد ميبيني كه   گردانند و آنها را مي  سرهايشان را بر مي ]انكار و استكباراز روي [بطلبد 

استكبار  ](طلب آمرزش)و استغفار  )ي(عذرخواهو اعتذار  (آمدن) انياز ات[و آنها  كنند)  شوند يا اعراض مي  مي
براي آنها طلب آمرزش كني يا براي آنها طلب آمرزش نكني بر آنها يكسان است خداوند   اند  كننده

آنها   كند  هدايت نمي ]به حقّ ايبه جنّت [همانا خداوند مردمان فاسق را  هرگز آنها را نخواهد آمرزيد
 متفرقّ)(گويند كه به كساني كه نزد رسول خدا هستند انفاق نكنيد تا آنكه پراكنده   كساني هستند كه مي

انفاق  نديگو  يكه م[ و لكن منافقان ها و زمين براي خداوند است  هاي آسمان  گنج (حال آنكه)و  شوند
گويند قطعاً   مي  ]كنند  يدرك نم ياخرو يآن را با ادراك يعني[فهمند   نمي ]تا آنكه متفرقّ شوند دينكن

 نياز خودشان به عزيزتر و از مؤمن{ كند  تر را بيرون مي  اگر به مدينه مراجعت كنيم حتماً عزيزتر آنها، ذليل
عزّت فقط براي خداوند و براي رسولش و براي مؤمنين است و  (حال آنكه)و  }اند  كرده هيتر كنا  به ذليل

از حزب االله  يكسان يخداوند و نزد خداوند و برا يبرا يو اخرو يويكه عزّت دن[دانند   لكن منافقين نمي
ايد اموال شما و   اي كساني كه ايمان آورده  ]باشند  يمغلوب م يو اگرچه بحسب انظار ظاهر باشد  يم

و اشتغال  شود  يم رهيلطافتش بر آن چ يبه قلب برا رايز{اولاد شما، شما را از ذكر خداوند سرگرم نسازد 
 ي(حجاب دل كه موجب كفر و گمراه نيو ذكر خداوند آن را از ر كند  يم يآن را قس ياليآن به كثرات خ

كه ذاكر بر  يپس اگر انسان به اموال و اولاد اشتغال بدارد پس وقت دهد،  يجلاء م است، چرك، زنگ)
بر  نيكه از ذكر خداوند غافل باشد ر يو وقت گردد،  يم نيبر قلب او از ر ندهخداوند باشد ذكر جلاء ده

و كسي كه  }كند  يو نفاق م ورزد  يسپس كفر م كند  يم كيكه اولاً تشك يثيبه ح گردد  يقلب او متراكم م
و   همان زيانكارانند ]آن ياتلاف بضاعتشان و عدم اخذ عوض برا يبرا[ آن را انجام دهد پس آنان

كه به شما روزي  ]از اموال و قوا و اعراض[ از آنچه قبل از آنكه مرگ به هر كدام از شما فرا رسد
انفاق كنيد، پس بگويد  ]شيخو اتيو از نسبت دادن افعال و اوصاف به خودتان، و از انان[ايم   داده

است كه از  ستهيآنچه كه شا از[تا مدتي نزديك به تأخير نينداختي كه  ]اجلم را[پروردگارا چرا براي من 
جل آن خداوند هرگز نفسي را وقتي كه اَ (حال آنكه)و   و از صالحان شوم تصدق كنم ]تصدق كنم آن

 است. آگاهكنيد   به تأخير نخواهد انداخت و خداوند به آنچه كه عمل مي ]شود  يمقدر ميعني اجل [ بيايد



69  

كه 
ف 

او  
س 
 بينا
نها 
 ي
طل 
د و 
 يه

ب 
 او 
چه 

و  د
زد 
در 
ين 

 L
ق 
ا 
مْ 
نى 
مْ 
  يرٌ 

  95

آنچه كيعني 
ل با آن وصف

 ]تسبيح 
پس دهد  يم ي

كنيد بي  ل مي
شما به آن ي

ن وصول قوا
را باط شيخو

 را خلق كرد
 در عالم اله

ن احقّ به قرب
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آنچ  ]ديشو

داند  د را مي
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كنيد و آ   مي
آيا خبر ك ]ن

آنها خوددار
عذابي د ]ت

  .لرĒحِيمِ 
َمْدُ Jَهُ ȄَJُ .لحْ

 وHَ بصَِيرٌ 
1ِ.Jَمَا Ēفي .لس
.Jُينَ كَفَر

َ بشََرٌ 
َ
فقَالوُ. *

Jَ و. قُلْ بلََى
َ

Lِ ĒȆ. 8ِو

تغابن ۀسور -۶

¯ÅĆË¦èۀ   

  

وند بخشن
زمين هست

[يو ستايش  
توانا است 

بع[ما كافر و 
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  696   تغابن ۀسور -۶۴  و هشتم﴾ ستی﴿جزء ب
رسول شما بينات را نزد شما  همانطور كه[ آوردند  را نزد آنها مي (دلائل واضح)است كه رسولانشان بينات 

كه رسولى  خواست  ياگر خداوند م دييگو  يمثل آنچه كه م[ گفتند آيا بشري ما را هدايت كند  آنگاه مي ]آورد
آنها و از بينات آنها و از تدبر [ و كفر ورزيدند ]مثل شما به رسولانشان[ و ]كرد  يبفرستد حتماً ملائكه را نازل م

خداوند در مظاهر رسولان آنها  يعني[ است )نياز  بي(مستغني  ]از آنها[ و خداوند گردانيدندروي  ]دربارة آن
و از قبل آنها استعداد قبول  ازند،ين  يبه آنها ب (اعتناء)كه رسولان از آنها و از اعتداد  يمعن نيمستغنى است به ا (ع)
في [غني و  ]از عبادت و ايمان آوردن آنها[ خداوندو  ]آنان نبوده يبرا ينبوده و از قبل رسولان دعوت مانيا

كساني كه كفر   ]نشود شيستا ايشود  شيشناخته نشود، ستا ايشناخته شود [ستوده است  ]نفسه
انگيزاند   اند پنداشتند كه هرگز برانگيخته نخواهند شد بگو بلي و پروردگار من حتماً شما را بر مي  ورزيده

ايد به   شود سپس حتماً از آنچه كه عمل كرده  ايد به شما حتماً خبر داده مي  سپس از آنچه كه عمل كرده
و  ]ديشو  يم ختهيكه به او برانگ[ پس به خداوند دهد و آن براي خداوند آسان است   شما خبر مي

 تيولاو نور منزل همان { و نوري كه نازل كرديم ]دهد  يم ميبه او را به شما تعل مانيا قيكه طر[ رسول او
 يوقت يعني[ ايمان بياوريد }بود (آشكار)به سرّ و جهر  (ص)به سرّ و با محمد  يامبريبا هر پ است كه (ع) يعل

خود را ظاهر كند و  ريظاهر و غ شيو نور آن است كه به ذات خو{ ]دياوريب مانيپس ا ديشو  يم ختهيكه برانگ
و اول مدركات  اتيهيبد نيتر  يميكه آن قد يثياو به ذات خود ظاهر است به ح رايزحقّ الوجود است،  نيا

 نيبودن آن، ا اءيمظهر اش ياست، و معن )ها  سؤال شده(مسؤلات  نيمفهوم همان نخست نيياست، و بعد از تع
وجود، و وجود ظاهر به ذات خود،  )سبب(از مدارك ندارد مگر به  يبر مدرك يظهور اءياز اش يئياست كه ش
 تيو همان ولا اءياست و اضافت او به اش ياست كه آن فعل حقّ اول تعال يتيخود، همان مش ريغ يمظهر برا

به آن موجود و  ياز آن هستند، و هر موجود )ها  ها، قسمت  حصه(حصص  هيجزئ اتيولا عيمطلقه است كه جم
 داخل در قلب مانياند، و آن ا  كرده ريرا به امام قبل از اتصّال به امام تفس و نور، به آن ظاهر است يهر ظاهر
شود كه آن   ياخلاق او ظاهر م قياست كه بر مؤمن سالك دقا تيفعل نياست، و با ا هيخاصة ولو عتيمؤمن با ب

 يشرك خف نياست، و مثل ا كيبر سنگ صاف در شب تار اهيتر از راه رفتن مورچة س  پنهان از مو و تر  كيبار
ظهور است كه  نينور و ا نيمثل ا يو برا شد،  ياو ظاهر نم يقبل از آن برا نيو امثال ا شود،  يبر او ظاهر م
بر نفس خود به اشد  يو گاه ند،يب  يم يو گناهكارتر از هر گناهكار يخودش را بدتر از هر بدكار يمؤمن گاه

همان ظهور  نيا گردد،  ياو به عنوان زندان م يبرا ايظهور است كه دن نيمثل ا ياو بر گردد،  يبغض غضبناك م
ظهور  نيو ا شود  يسالك ظاهر م نةيبر س شينوران يامام با صورت ملكوت ياست، و گاه يوجدان يو حال يعلم

 دگارشوجود سالك به نور پرور نيهنگام است كه زم نياست و در ا ريدر عالم صغ )(عهمان ظهور قائم 
در آن  ييشدت روشنا يبا نور آفتاب و برا ريعالم كب نياز اشراق زم دتريشد يي)(روشنا ياشراق شود  يروشن م

پس بر  كند  يرا خارج م شيها  ينيگو سن كند  يم ثيو در آنروز اخبارش را حد ينيب  ينم يو نه ناهموار يكج
از ظهور  يبر شما ظاهر نشود پس اقّل شيخو ينور، كه اگر امام با صورت ملكوت نيشما است به اتصّال به ا

سپس  ليسپس انزجار از آنها و ادراك حسن خصا لياز ادراك قبح رذا يبه نور او و نه اقلّ ليو خصا ليرذا
   است آگاهكنيد   و خداوند به آنچه كه عمل مي }ستيشما ن يآنها برا يرغبت در آنها و طلب برا
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[به معني يكديگر را به زيان افكندن، آن روز تغابن  كند  روزي كه شما را براي روز جمع، جمع مي 
 اني(افسوس خوردن زروز ظهور غبن مغبون [ است افسوس همديگر را خوردن، به هم حسرت خوردن]

و  ]اهل آتش به اهل جنّت در جنّت، با نزول آنها در منازل اهل آتش (حسرت خوردن)روز غبن  اي، )دهيد
هر صالحى كه باشد تا آنكه با عملى صالح آنچه كه [ كسي كه به خداوند ايمان آورد و عمل صالح كند

است  هيخاصة ولو عتيبا ب تيكه همان قبول ولا ميبه صالحى عظ اي د،يصحت ايمان او است را ظاهر نما
كند كه از تحت آنها نهرها جاري   هايي داخل مي  پوشاند و او را در جنّت  سيئات او را از او مي ]عمل كند

آيات اند و   و كساني كه كفر ورزيده شود، در آنجا بطور ابد ماندگارند، آن رستگاري عظيم است   مي
  است (سرانجامي)آنان اصحاب آتش هستند، در آن ماندگارند و بد بازگشتگاهي  ما را دروغ شمردند

و ، ستيمؤمن ن (كامل كردن) ليحكمت تكم يو جز برا{كند   مصيبتي جز به اجازة خداوند اصابت نمي
خداوند به  ]با بيعت عامه[ و كسي كه }باشد  ياو م يكفر او به استعداد سابق او و نقمت برا ايمصيبت كافر 
خاصه به  عتيكه با ب يكس اي[ كند  هدايت مي ]خاصه عتيايمان خاص و ب يبرا[ قلبش را ايمان بياورد

هدايت  ستيها جز به اذن خداوند ن  اصابت مصيبت نكهيعلم به ا يقلبش را به سو آورد  يخداوند ايمان م
از خداوند   ]داند  ياحوال آن را م ريو قلوب و ايمان آن و سا[و خداوند به هر چيزي دانا است  ]كند  يم

 ](ع) يعل تيدر خصوص ولا اياند   آنچه كه آن دو آن را به شما گفته عيدر جم[اطاعت كنيد و از رسول 
امر كرد انتهاء  (ص)آنچه كه رسول او  ريدر سا (ص)مقصود از طاعت خداوند و رسولش { اطاعت كنيد

 اگرپس  }و مطلوب از هر مطلوب است ،يآن منظور از هر منظور نكهيا ياست، برا تيطاعت به قبول ولا
پس جز اين  ]شود  ينم (وارد) رادياز آن بر او ا )ي(زشت ينيپس ش[ روي بگردانيد ]از خداوند و رسولش[

رْ قَنْهُ سَيِّئَاتهِِ يَوGَْ يَجْمَعُكُمْ   ِ Jَيَعْمَلْ صَالِحًا يكَُفِّ Ēمَنْ يؤُْمِنْ باِبJَ ُِغَابنĒكح. Gُْمْعِ 7َلكَِ يَو َ ǾَِوGِْ .لجْ
بدًَ. 7َلكَِ .لْفَو9ُْ .لْعَظِيمُ 

َ
ينَ فِيهَا * ِȅِغْهَا8ُ خَا

َ ْ
ْتهَِا .لأ

َ
ْرLِ مِنْ تح ِينَ كَفَرJَ  Jُيُدْخِلْهُ جَنĒا1ٍ تجَ ĒȆ.Jَ .

صْحَاُ/ .جĒا8ِ خَاȅِِينَ فِيهَا Jَبئِْسَ .لمَْصِيرُ 
َ
Jحَكَِ *

ُ
بوُ. بآِياَتنَِا * ĒذȠَJَ   ِ Ēب. Hِ7ِِْبإ Ēِصَاَ/ مِنْ مُصِيبَةٍ ,لا

َ
مَا *

ٍ) عَليِمٌ  ْŽَ ِّبكُِل ُ Ēب.Jَ ُفَهْدِ قَلْبَه ِ Ēمَنْ يؤُْمِنْ باِبJَ  .طِيعُو
َ
*Jَ َ Ēطِيعُو. .ب

َ
*Jَ  مَا Ēِْتُمْ فَإغ ĒǾََتو Hِْفَإ FَسُوĒلر.

ِ .لمُْؤْمِنُوHَ   لَبَ 8َسُوجَِا .كَْلاAَُ .لمُْبيِنُ 
Ēȣَفَلْيَتَو ِ Ēلَبَ .بJَ َهُو Ēِلا, َ Ȅَِ, َلا ُ Ēب.   ĒHِ, .ِينَ (مَنُو ĒȆ. هَا فُّ

َ
يَا ك

Jْلاَدِكُمْ عَدďJُ. لَكُمْ فَ 
َ
*Jَ ْجِكُم.Jَ9ْ

َ
َ لَفُو8ٌ 8َحِيمٌ مِنْ * Ēب. ĒHِفَإ .JُيَغْفِرJَ .تصَْفَحُوJَ .يَعْفُو HِْɉJَ ْهُمJ8َُاحْذ 

جْرٌ عَظِيمٌ  
َ
ُ عِنْدَهُ * Ēب.Jَ ٌلاَدُكُمْ فتِْنَةJْ

َ
*Jَ ْمْوَ.لُكُم

َ
مَا * Ēِطِيعُو.   ,غ

َ
*Jَ .سْمَعُو.Jَ ْمَا .سْتَطَعْتُم َ Ēقُو. .ب Ēفَاي

نْفِقُو. خَيْرً 
َ
*Jَ َHحَكَِ هُمُ .لمُْفْلِحُوJ

ُ
غْفُسِكُمْ Jَمَنْ يوDَُ شُحĒ غَفْسِهِ فَأ

َ
َ قَرْضًا حَسَنًا   . لأِ Ēيُقْرضُِو. .ب Hِْ,

ُ شَكُو8ٌ حَليِمٌ  Ēب.Jَ ْيَغْفِرْ لَكُمJَ َْكِيمُ   يضَُاعِفْهُ لَكُم ِ .لْعَزِيزُ .لحْ هَاد0َ Ēلش.Jَ ِخَلمُِ .لْغَيْب
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 تيولا اياحكام رسالتش  اي شيو همانا رسالت خو[است  رسول ما فقط رساندن واضح ]عهدة[نيست كه بر 

اشتغال به {  االله، خدايي جز او نيست و مؤمنين تنها بايد بر خداوند توكلّ كنند  ]را رساند اش  فهيخل
است و ايمان به نور  تيولا قيقلب از توجه به خداوند و اشتغال به طر يكثرات بطور مطلق به عنوان مانع برا

و اشتغال به آنچه كه قلب از كثرات متعلقّاً به  باشد،  يم هيمهم مرغوب ف يامر باشد  يم تيكه همان ولا
در آنباره  ريتأث نيشتريمنع و ب نيدتريتعلقّ قلب به آن دو شد دتش يخصوصاً ازواج و اولاد كه برا باشد  يم
نمود، سپس آنها را به  ريلطف به آنها نداء داد و آنان را از تعلقّ به آن دو تحذ ياز رو نيبه مؤمن باشند  يم

از ازواج شما و اولاد  ]بعضي[ايد همانا   اي كساني كه ايمان آورده :}عطوفت بر آن دو امر نمود و فرمود
و  باشند  يم (كمك كننده) نياز اولاد و ازواج در امر آخرت شما مع يكه بعض يعني[ شما دشمن شما هستند
پس از آنها حذر  ]باشند  يدر امر آخرت شما دشمنان شما م گريد يلكن بعض باشند،  يدر آن دوستدار شما م

آنها  يو برا ديو لكن آنها را به خودشان رها نكن ديآنها با امر خداوند مخالفت نكن يو در جهت رضا[ كنيد
با [و  عفو كنيد ]آنها يها  ياز بد[ و اگر ]دييآنها طلب مغفرت نما يو از خداوند برا دينزد خداوند دعاء كن

و به شما  آمرزد  يخداوند بر شما م[ و بيامرزيد پاك كنيد ]بر آنها پنهان در دل) نةي(كقلوب از حقد  ريتطه
آمرزنده و زيرا خداوند بسيار  ]كند  يو به شما و به آنها رحم م آمرزد  يبر شما و بر آنها م اي كند،  يرحم م
به  ]خداوند امر به حفظ آنان كرده استكه [ جز اين نيست كه اموال شما و اولاد شما  است مهربان
و خداوند است كه  هستند ]شما يبه عنوان عذاب برا ايفساد  اي (امتحان)به عنوان اختبار  يعني[فتنه عنوان 

 اياست،  دهيكه طاعت خداوند را بر محبت اموال و اولاد برگز يكس يبرا[پاداشي بزرگ تنها نزد او است 
حفظ آن دو  يها  خداوند حفظ نمود و مشقتّ يكه آن دو را به امر خداوند و توجه به آن دو برا يكس يبرا

و با آنچه كه استطاعت   ]خداوند تحمل نمود ياموال را برا (نمو دادن) ةياولاد و تنم تيترب يها  و مشقتّ
در تعلقّ قلب به كثرات و در ترك كثرات و [ }كند  ينم فيسع آن تكلرا جز به و يخداوند نفس رايز{داريد 
كه خداوند است كه  يوقت ايحقد نسبت به آنها،  ايآنها و در انتقام از ازواج و اولاد  (دور انداختن)طرح 

از او اوامر او و [از خداوند پروا كنيد و  ]او ياوامر او و نواه عيپس در جم باشد  يپاداش بزرگ نزد او م
از اموال خود و اعراض خود [ و ](ص)از رسول او [ و اطاعت كنيد بشنويد ]شيخلفا يها  او را بر زبان ينواه
و  براي خود شما بهتر استكه  انفاق كنيد ]اتتانيخود و نسبت دادن افعال و اوصاف به خودتان و انان يو قوا

قرضي نيك به اگر با   اند پس آنان همان رستگاران هستند  كساني كه از بخل نفس خود محفوظ شده
و خداوند بسيار سپاسگزار  آمرزد  كند و بر شما مي  خداوند قرض بدهيد آن را براي شما مضاعف مي

و بردبار  ]كند  يقرض عوض قرضش را مضاعف مم ياست كه برا نيشكور بودن او ا يو مقتضااست [
  غالب و حكيم است.داناي غيب و شهادت   ]كند  يكه قرض ندهد عجله نم يدر مؤاخذت كسكه [است 
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عده را احص
در ذات )ضيح

ديد ضينّ ح
(تنگ قيير تض
د اي د،ييق نما
آنها بطو يقا

آن نيداوند ب
يجز ات كه 

نشود روني ب
و نف شود  يم
تا آنكه اج د

مگ }مام شود
،)زن(لق او 
بر زو )ن زن

[خداوند  ]
رده است،

تْخرجُِوهُنĒ مِنْ
د ظَلمََ غَفْسَهُ
CٍJُبمَِعْر Ēهُن
 .لآْخِرِ Jَمَنْ
ِ مْرهِ

َ
َ باَلغُِ * Ēب

شْهُرٍ
َ
 ثلاََثةَُ *

. ِ يسُْرً مْرهِ
َ
نْ *

و ع ق دهيد
ك شدن از ح

در سنّ( شهر
در[دگارتان 

طلاق يبرا 
دن آنها و ابق

خد ديتا شا[ د
ر روايت است

است كه ني
جدا م )مرد(

كند  يم ردن)
اش تم  كه عده

د و سوء خُل
لطه جو بودن
]حكام مقررّة
ش ستم كر

ْ 8َبĒكُمْ لاَ تخُ
ِ فَقَدْ Ēدَ .بJ

 Jْ
َ
* Cٍُفَا8قِوُه

 َǾْ.Jَ ِ ĒباِبGِْو
حَسْبُهُ ,ĒHِ .ب

Ēيُهُن Ēبتُمْ فَعِد
يَجْعَلْ Ȅَُ مِنْ

  ن
آنها طلاق ر)
شدن، پاك ض

در ذات الأش
ز االله پرورد

)دي(باز خر 
ر طلاق نداد
خراج نكنيد

{درج شوند 
يلاق دهد و ا
( پس از او 

(رها كرا دع 
دارد تا آنكه 
بر اهل مر )

و سلط يدراز
گاه او و اح

انا به خودش

 
 َ Ēقُو. .بĒي.Jَ8َ

نْ فَتَعَدĒ حُدُ
CٍJُبمَِعْر Ēوهُن
ِ  كَاHَ يؤُْمِنُ 

ِ فَهُوَ ح Ēلَبَ .ب
كُمْ ,Hِِ .8ْتبَتْ
َ يَج Ēقِ .بĒفَت 

 ق

íĔ

ندة مهربان
(طهردر عدة 

ضي(حقروء 
، و سه ماه د

و از ]ل است
به فداء چار)

در ايز عده، 
هايشان اخ  انه

نبايد خارج ]
لاق دادن طلا
ق سوم داد

را )زن(س او 
يفقه و سكن

زن(او  تيذ
و زبان د يان
قرقگيعني [ 

ند پس هما

  .لرĒحِيمِ 
Jَ 0َ Ēصُو. .لْعِد
ِ Jَمَن Ēدُ .بJُد
مْسِكُو

َ
هُنĒ فَأ

وقَظُ بهِِ مَنْ
ْ لَب Ēȣَمَنْ فَتَو
ض مِنْ نسَِائكِ

حْملهَُنJَ Ēمَنْ

طلاق ۀسور -۶

 - ĔÛ ۀÅĆË

  

وند بخشن
س آنها را د
ن سه مرتبه ق

،)نديب  يون م
مل در حامل

(ناچا مضطر 
س آنها بعد از

از خا ]شود 
]خودشان هم
را بعد از طلا

كه طلاق يقت
سپس دهد  يم

و نف ندينش  ي
اذ ايزنا  نجاي

بد زبا ايودن 
 اين حدود

د تجاوز كند

بِ .لرĒحْمَنِ
حْص

َ
*َJ Ēتهِِن Ēعِد

ةٍ Jَتلِْكَ حُدُ
جَلهَُ

َ
 بلَغَْنَ *

بِ 7َلكُِمْ يوُق
Jَمَ لا يَحْتسَِبُ 

مِنَ .لمَْحِيضِ
H يضََعْنَ حَمْ

 ۶۵

��-

اسم خدا
دهيد پس   مي

را و آن تظار)
خو كباريماه 

، و وضع حم)
آنها را كه[
در حبس اي 

يآنها منقض
خ[ و ]ر دهد

ق داده شده ر
هد، پس وقت
دادن طلاق م
يل زوجش م
ي فاحشه در ا

بو طهيسل( و
و }و است

ود خداوند

ِ Ēب. ِۢ
فَطَلِّقُوهُنĒ لعِِ
احِشَةٍ مُبَيِّنَةٍ

مْرً.
َ
فَإ7َِ.  *

ِ Ēِهَاد0ََ ب Ēلش. 
مِنْ حَيْثُ لاَ
Ŝِ يئَسِْنَ م Ēلا
Hْ

َ
* Ēجَلهُُن

َ
* 

به ا
ن را طلاق

(انتت تربص 
رف كه هر م

)شوند  ينم ض
[ بهراسيد ]ها

ت و عدهد،
آةطلاق تا عد

قرا يو الفت ي
كه طلاق هد

وم طلاق بده
 را با طلاق د

در منزل زين )
مراد از{ د

ا سلاطت اي 
او )دو زن 

 كه از حد

تُمُ .لنِّسَاَ) فَ
ييَِن بفَِا

ْ
Hَْ يأَ

2 نَعْدَ 7َلكَِ *
قيِمُو.

َ
*َJ ْكُم

Jَير9َُْقْهُ م 
  قَد8ًْ.

Ēللا.Jَ
Fِحْمَا

َ ْ
1ُ .لأ

 شتم﴾

وقتي كه زنان
مدت يعني[ د

عادت متعار
ضيح يليلا
بر آنها )يري
مد كردن) ي
بعد از طلا[ را

يشان تعاطف
ده  يم ي معن

آنكه بار سو
مرد او ر ها ك

زن( پس او 
شكاري بياورد

يبر مردان،  )
زشيآم( ةق
و كسي ت
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 يها  در خانه ماندن) ي(باقبعد از آن بقاء  ايطلاق [ كه خداوند بعد از آن شايد ]اي مخاطب[ داني  نمي

همان علتّ تربص  نيو ا{پديد آورد  را ](زن)رغبت زوج در مطلقّه و رجوع او به وي يعني [امري  ]ازواجشان
 اني كهزنيعني (ذات الأقراء  نيقار[پس وقتي كه   }است (مؤنثّ) شانيها  و عدم خروج از خانه (انتظار)

 دنيد ضيكه در سنّ ح يزنانيعني  و ذات الأشهر نديب  يخون م كباريكه هر ماه  هستندعادت متعارف  يدارا
اجل به  ])ندارند انهيعادت ماه رهيغ ايدادن  ريش اي يماريب رينظ يليبه دلا يعني شوند  ينم ضيح يهستند ول

 تانيها  و آنها را در خانه ديبه آنها رجوع كن يعني[ رسند پس آنها را به نيكي نگهداريد  مي )آخر مدتشان( خود
به [ يا از آنها به نيكي جدا شويد ]ديكن  يآنها احسان م ةآنها و قسام )يني(همنشبا صحبت  نكهيبا ا دينگهدار

كه از خانة شما خارج شوند و با  ديرا دعوت كن (زنان)آنها  نكهيبشمارد به ا كيكه عقل و عرف آن را ن ينحو
 يعني (نگهداشتن)بر طلاق و بر امساك  ايبر طلاق [ خود راو دارندگان عدل از ميان  ]نديشما ازدواج نما ريغ

خداوند اقامه  ])ي(خشنودطلب مرضات [شهادت را براي  ]اي شهود[و  شاهد بگيريد ])زنان(رجوع به آنها 
امر به طلاق در طهر و احصاء عده و [آن  ،]يوياعراض و اغراض دن يبرا ايمشهود له،  يرضا ينه برا[نماييد 

به كسي كه به خداوند و روز آخر ايمان  ]مطلقّات و امساك به معروف يا مفارقت به معروفعدم اخراج 
است كه از اوامر  نيآن و مصالح آن ملتفت است و طالب ا يها  او بر حكمت رايز[ شود  آورده پند داده مي

از  ]او و تجاوز از حدود او يدر خلاف كردن اوامر او و نواه[و كسي كه  ]كند )ي(فرمانبردار تماريخداوند ا
مرگ و شدائد  )ها  ي(دشوارو از غمَرات  اياز شبهات دن[خداوند براي او محلّ خروجي  خداوند پروا نمايد

برد به او   و از جايي كه گمان نمي  دهد  قرار مي ]آخرت اي ايدر دن هيو از هر فتنه و از هر بل امتيدر روز ق
توكل عبارت از خروج از { بر خداوند توكلّ نمايد ]و آخرتش شيايامور دندر [ و كسي كه دهد  روزي مي

نفس  يو امتثال او برا ينافعه از امر او تعال تيبه امر خداوند بدون نظر به غا تمارينفس و انتفاع او و ا ةاراد
به آنچه كه [خداوند زيرا  كند  وي را كفايت مي ]او ةكمال علم او و قدرت او و احاط يبرا[ پس او }است

همانا خداوند براي هر  امرش را رساننده است ]كه او را منع كند و بدون عجز بر آن يبدون مانع خواهد  يم
و از زنان شما   ]كند  يلين عجله نمامور متوكّ تيو لذلك به كفا[است  قرار داده )اي  اندازه(چيزي قدري 

لكن كبر آنها به  (مسن بودن)كبر  يبرا اياز جهت حمل  اي يمرض يبا انقطاع حيض از آنها برا[كساني كه 
كه  يو اما كسان[ ،شوند  از حيض شدن مأيوس مي ]باشد  يم هيآنها مشكوكاً ف دنيرس اي ده،يشصت نرس ايپنجاه 

از تفريق سه ماه صبر كنند و  عدب ديپس نبا شوند  يم وسيمأ شدن شصت از حيض ايبه پنجاه  دنيبه سبب رس
 ]شود  يكه حيض نم يآنها به سنّ كس دنرسي و آنها بودن مسن در[ ، اگر]طلاق را بشمارند ةعد دياصلاً نبا

كه  يو لكن آنها به سنّ كس[ اند  حيض نشده ]اكنون[ پس عدة آنها سه ماه است و كساني كه ترديد كرديد
شصت  ايآنها قطع شده و به پنجاه  ضيكه ح يآنها سه ماه است مثل كسان ةپس عد اند  دهيرس شود  يحيض م

و  است كه وضع حمل كنند ]زماني آنها ةآخر عد ايآنها  ةمدت عد يعني[ و بارداران مدت آنها ]اند  دهينرس
در مطلق  ايبا آنها و عدم اقدام بر طلاق،  (مدارا كردن)در رفق  ايدر احكام طلاق،  ايدر امر زنان، [كسي كه 

   دهد  براي او آساني قرار مي ]و آخرت ايدر دن اي ايدر دن[ از امر او از خداوند پروا كند ]احكام خداوند
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كه آن را به شما  ]يعني حكم او است[ امر خداوند است ]از امر طلاق و عده ايمذكور از امر زنان [ آن 
را  ]خطاء از او واقع شده است ياز رو ايكه قبل از تقوا [ گناهانش از خداوند پروا كندنازل كرده و كسي كه 

شما  يها  مطلقّات كه از خانه يعني[آنها   دارد  پاداش را براي او بزرگ مي ]در آخرت[ و پوشاند  از او مي
سكناى خود  يكه براز آنچه ا[از يافتة خود  كه خود سكونت داريد (در جايي)را از حيثي  ]خارج نشوند

در سكني [و به آنها  ]ديقرار نده شيتر از مساكن خو  را پست (مؤنّث)مساكن آنها  يعني[اسكان دهيد  ]ديابي  يم
را وادار به خروج از مساكن  (مؤنّث)و آنها [ تا بر آنها تنگ بگيريد ضرر نرسانيد ]از سكنى ريغ گريد ياز جهت اي

(زنان مطلقّه  اتيكه رجع يعني[و اگر باردار باشند پس بر آنها انفاق كنيد تا وضع حمل كنند  ]ديخود نمائ
، مرد حقّ (زنان مطلقّه بائنكه بقاء در خانة زوج بر آنها هست نفقه دارند و بائنات  )ي، مرد حقّ رجوع داردرجع

بعد از وضع [پس اگر  ]نفقه ندارند مگر آنكه حامله باشند و تا آنكه وضع حمل كنند نفقه دارند )رجوع ندارد
 ري(شبر ارضاع [ آنها را (اجرهاي)پس اجور  شير دهند ]به اولاد شما[براي شما  ]حمل و انقطاع علاقة نكاح

را در ارضاع و  ياز شما بعض يبعض ديبا يعني[ و بين خود به نيكي مشاوره كنيد به آنها بدهيد ]شما يبرا دادن)
پدران از اتمام  يا ديافتاد قهيدر مضا يعني[و اگر با هم به سختي افتاديد  ]امر كند يكيدر دادن اجرت به ن

 ]در مقدار اجرت )سهل انگاري(مادران از مساهله  يآنچه از اجرت كه آن حقّ مادران است، و ا يفاياجرت و ا
كردن در اجرت و مقدار آن،  قهيبه عنوان عتاب بر پدران است بر مضا{پس شيرده ديگري براي او طلب كنيد 

از سعة خويش انفاق نمايد و كسي كه رزقش بر او تنگ  ]متناسب[بايد دارا   }مزبوره ةقيو بر مادران بر مضا
است كه بر آن انفاق شود از نفس و  ستهيبر آنچه شا[شده پس بايد از آنچه كه خداوند به او داده انفاق كند 

جْرً. 
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و  يو خدم و مطلقّات رجع زانيدست آنها هستند از بردگان و كن ريكه ز يكسان رياولاد و پدران و ازواج و سا

 ةعد زبر بائنات خارج ا ايبر بائنات حامله،  ايو بائنات حامله نفقه دهد،  يبر مطلقّات رجع ديبا ايبائنات حامله، 
سنتّ مشروعه  يبه معن يبدعت حرام و سنّ يبه معن يطلاق در فقه به طلاق بدع{، ]بر اولاد دهنده) ري(شمرضعه 

نوع  نيمقررّه در شرع انجام گرفته باشد و اگر ا طياست كه خلاف شرا يطلاق ي. طلاق بدعشود  يم ميتقس
 امانج ياست كه مطابق احكام مقررّة شرع يطلاق يطلاق واقع شود باطل است مانند طلاق حائض. طلاق سنّ

كه مرد در آن حقّ رجوع در  يكه مرد در آن حقّ رجوع ندارد و طلاق رجع نيشده باشد و بر دو نوع طلاق با
به نكاح و  ازيمشترك، ن يمرد و زن به زندگ ليو در صورت تما ني. در طلاق باشود  يم ميزمان عده را دارد تقس

طلاق دادن زوجه توسط زوج در يعني خلُع  طلاق ائسه،يطلاق  ،يكياست؛ مانند طلاق قبل از نزد ديعقد جد
زن از شوهر تنفّر دارد و يعني از زوج، طلاق مبارات  ياز زوجه با كراهت و )هي(فد نيمع يگرفتن مال يازا

رها شود. در مبارات تنفّر دو جانبه است، طلاق سوم كه بعد از  يو تيزوج ديبا پرداخت پول از ق شود  يحاضر م
از رجوع در زمان  يوصلت ناش نكهيهر كدام طلاق محققّ شده باشد و اعم است از ا زسه وصلت باشد و پس ا

از طلاق  ديبدون نكاح جد تواند  يدر زمان عدة زن، مرد م يباشد. در طلاق رجع دياز نكاح جد اي يطلاق رجع
كند،   خداوند نفسي را جز آنچه كه به آن داده تكليف نمي }با زوجه ادامه دهد يرجوع كند و به زناشوئ

و چه   قرار خواهد داد ]شتيدر معسعت وو [آساني  ]شتيدر مع قيو ض[ (تنگي)خداوند بزودي بعد از عسر 
 (دقيق)پس آنها را با حساب كردني شديد  ها كه از امر پروردگارشان و رسولانش سرپيچيدند  بسيار از قريه

 يكه احد[ (ناشناس)و با عذابي ناپسند  ]ندارد يزيپس گر ديكه خداوند او را مداقهّ نما يو كس[ محاسب شديم
پس وبال كارشان را چشيدند و عاقبت كارشان   آنها را عذاب كرديم ]عظمت آن، آن را نشناسد يبرا

عذابي  ]و بعد از آن امتيدر ق اي ايدر دن[ خداوند براي آنها  بود )شدن بر اصل بضاعت عيضا(زيانكاري 
 ]بواسطة آن در قلوبشان مانيو دخول ا هيخاصة ولو عتيبا ب[كساني كه  شديد مهيا كرده، پس اي خردمندان،

رسولي كه آيات روشن  از خداوند پروا كنيد همانا خداوند به شما ذكر را نازل كرده  اند،  ايمان آورده كه
با وفاء كردن به شروط [ و اند  ايمان آورده ]خاصه ايعامه  عتيبا ب[ خداوند را بر شما تلاوت كند تا كساني كه

كسي كه به خداوند ايمان  و ها به نور خارج كند  اند را از تاريكي  عمل صالح كرده ]عتيمأخوذه در دو ب
شود، همانا   كند كه از تحت آنها نهرها جاري مي  هايي داخل مي  بياورد و عمل صالح كند او را در جنتّ

كه هفت است  خداوند خداوند براي او در آنجا رزقي را احسان كرده است بطور ابدي ماندگارند 
 ،ياول است، و دوم امتداد جسمان يولياول همان ه نيزم{خلق كرده را  مثل آنها ]در عدد[ آسمان را و از زمين
است؛  يبشر ةو هفتم ماد ،يوانيح ةو ششم ماد ،ينبات ةو پنجم ماد ،يجماد ةو چهارم ماد ،يو سوم بسائط عنصر

و پنجم عالم نفوس  ،يو چهارم عالم نفوس نبات ع،يو دوم عالم مواد، و سوم عالم طبا ،يعالم مثال سفل ياول اي
 شود تا  بين آنها نازل مي ]پيوسته[كه امر  }است يو هفتم عالم مثال علو ،يو ششم عالم نفوس بشر ،يوانيح

 علم به هر چيزي احاطه دارد. ]لحاظ[توانا است و اينكه خداوند به  هر چيزي بسياركه خداوند بر  بدانيد
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و واجبات و  ضيكه زائد بر فرا يو لذا به عمل شرع شود  ينباشد گفته م يثواب باشد اما بر تاركش گناه و عقاب

سخن خلافت { و آنوقت كه نبي به بعضي از ازواجش سخني سرّي گفت  }شود  يسنن انجام شود گفته م
خبر  ]به عايشه[آن را  ]ماريه[پس چون  }و او را به كتمان آن امر كرد هيحديث تحريم مار ايبكر و عمر،  ياب

آن زوج مأموره به [آشكار نمود  (محمد) بر او ]را شهيبه عا اريه)(مخبر دادن او  يعني[داد و خداوند آن را 
و چون آن را به او خبر داد  معرفي كرد بعضي از آن را و از بعضي اعراض كرد ](ص)به محمد كتمان را 

 يسپس خدا{  به من خبر داده آگاهچه كسي از اين به تو خبر داده؟ گفت: داناي گفت  ]حفصه[
از افشاء [زن كه شما دو  }را خطاب نمود و فرمود: شهيحفصه و عا (ص)و محمد  ليبر زبان جبرئ يتعال

به خداوند  ]او (خشمناك كردن)از همت شما بر سم  اي د،يكردن آنچه كه شما دو تا مأمور به كتمان آن شد
پشت هم  (بر زيان او)عليه  [زن]و اگر شما دو  كه قلوب شما دو تا منحرف شده (برگرديد) توبه كنيد

بن  يعل صالح المؤمنينو مراد از {شويد پس همانا خداوند او مولاي او است و جبرئيل و صالح المؤمنين 
شما را طلاق دهد چه بسا كه  [محمد]اگر   و بعد از آن ملائكه پشتيبان او هستند }است (ع)طالب  ياب

 (روزه گيرنده)پروردگارش مسلماتي مؤمنه بهتر از شما فرمانبرداراني توبه كننده عابداني سياحت كننده 
امت من روزه  احتي: سكه فرمود )(ص يقول نب يمؤنثّ است، برا رندگانيگفته شده: مراد از آن روزه گ{

 شينفس است، و در اطلاق آن برا يبرا يي)(رهانفس اطلاق  اتياز مشته ي)(خوددارصوم  رايز ،است
 }مؤنّث در امر خداوند و طاعت او هستند رانيگي: مراد از آن پشدهسياحت در ملك رب هست، و گفته 

با  اي هيعامة نبو عتيبا ب[ اي كساني كه  را به عنوان ازواج او جايگزين نمايد بيوگاني و دوشيزگاني
ها است   خودتان و اهلتان را از آتشي كه هيزم آن مردم و سنگ ايد  ايمان آورده ]هيخاصة ولو عتيب

 ليشخص لنفسه از آتش با حفظ خود بر آن از اتّباع شهوات و غضبات و ح )ي(نگهداروقايت {نگهداريد 
آنها از  يآن بر آنها و نه ميبا امر كردن آنها به معروف و تعل شياهل خو ياست، و وقايت او برا هيطانيش

 تيبه آنها به آنچه كه آن غا مآنها از شرور و اعلا ريو تحذ راتيآنها در خ بيآن بر آنها و ترغ ميمنكر و تعل
از  ينازل شد مرد هيآ نيچون ا. روايت است كه امر يو اتبّاع ول تياست از ولا اتينها تيو نها اتيغا

نشست و گفت: از نفس خود عاجزم مكلفّ اهلم شدم، پس رسول خدا  كرد  يم هيكه گر يدر حال نيمسلم
 يكن يو آنها را نه يكن  يبه آنچه كه خودت را به آن امر م ياست كه به آنها امر كن يفرمود: تو را كاف )(ص

كه ملائكة خشن و سختگير بر آن هستند كه از آنچه كه امر  }يكن  يم ياز آنچه كه خودت را از آن نه
اي كساني كه كفر  دهند   شوند را انجام مي  كنند و آنچه كه امر مي  اند خداي را عصيان نمي  شده

   شويد  جزاء داده مي كرديد  ايد امروز عذر خواهي نكنيد جز اين نيست كه به آنچه كه عمل مي  ورزيده



  705   میتحر ۀسور -۶۶  و نهم﴾ ستی﴿جزء ب
  
  
  
  

  ﴿جزء بیست و نهم﴾
  
  
  
  
  

به خداوند توبه كنيد  ]هخاص عتيبا ب[با توبة نصوح  ايد  ايمان آورده ]عامه عتيبا ب[ اي كساني كه
 شيو از مقام نفوس خو ديتوبه كن ديا  آورده مانيخاصه ا عتيكه با ب يكسان يا دهد  يم يمعن ا[ي (برگرديد)

عود  (ننگ)خالص از وصمت {توبة نصوح به معني  ]ديخداوند كه مظهر او قلوب شما است برگرد يبه سو
به عنوان  نكهيكه صاحب آن لنفسه در آن است به ااست  كننده) حتي(نصناصح  ةتوب اي، است (برگشت)

 ايباشد،  )ديآ  ي(آنچه كه م يأتيو به عنوان عازم بر ترك در ما (آنچه كه گذشته) يبر مامض )ماني(پشنادم 
واقع شده را وصله  نيكه در د )ييها  ي(پارگ يكه خروقاست  يا  ، توبه(دوختن) اطتيخ ياز نصح به معن

شده بر دست  يجار ةمراد از آن توب اي د،ينما  يو فاسد را اصلاح م دوزد  يرا م )ها  ي(پارگو فتوق  كند  يم
 كند،  يخالص م يو غش و غلّ يآن است كه صاحبش را از هر بد راياست ز هيخاصة ولو عتيامر در ب يول

و  كند،  يو نفسش را در خلاص از آن نصيحت م نديب  يرا م لتيو رذ يو آن است كه با آن صاحبش هر بد
توبه بحسب صورت ، و دوزد  ينفس واقع شده را م يكه قبل از آن برا يي)(پارگ يآن است كه هر خرق

تبت الى « اي، )گردم  ي(به خدا باز م» أتوب الى االله: «دياست كه انسان بگو نيآن ا يمعنا نكهيدارد و ا ييمعان
 ايعامه  عتيزمان خود رجوع كند و بر دست او با ب يول ايوقت خود  يبه نب نكهيو ا )خدا برگشتم(به » االله
بر  نكهينادم شود، و ا هينفسان ليبر رذا نكهينادم شود، و ا هيقالب يبر معاص نكهيكند، و ا عتيخاصه ب عتيب

ملاحظة نسبت دادن  اياز ملاحظة نسبت دادن افعال به خودش،  نكهينادم شود، و ا )(منحرفزائغه  ديعقا
خود در  )(رنگارنگ شدنبر تلون  نكهينسبت دادن وجود به خودش برگردد، و ا ايصفات به خودش، 

و همه به عنوان توبه هستند و همه بحسب  د،يو به او بازگشت نما دينما نيشود و طلب تمك دممقاماتش نا
 ليو رذا هيقالب ياز معاص[هاي شما   چه بسا كه پروردگارتان بدي }هستند هيمراتب اشخاص منظور آ

 اتيافعال از انفستان و نسبت دادن صفات به خودتان و از انان تيو از رؤ (منحرف)زائغه  ديو عقا هينفسان
هايي داخل كند كه از تحت آنها نهرها   در جنّت ]سيئات ةبعد از ازال[و شما را  را از شما بپوشاند ]شما

رَ قَنْكُمْ سَيِّئَ   Hْ يكَُفِّ
َ
ِ توَْبَةً نصَُوحًا عžََ 8َبُّكُمْ * Ēِينَ (مَنُو. توُبُو. ,لَِى .ب ĒȆ. فُّهَا

َ
اتكُِمْ ياَ ك

ِينَ (مَنُو. مَعَهُ  ĒȆ.Jَ ĒبِيĒج. ُ Ēب. Lِلاَ يُخْز Gََْغْهَا8ُ يو
َ ْ
ْتهَِا .لأ

َ
ْرLِ مِنْ تح نو8ُُهُمْ يسَْعَى نَيْنَ Jَيدُْخِلكَُمْ جَنĒا1ٍ تجَ

تمِْمْ جَاَ نو8َُناَ Jَ.غْفِرْ جَاَ ,نĒِكَ 
َ
فْمَانهِِمْ فَقُولوHَُ 8َبĒنَا *

َ
يدِْيهِمْ Jَبأِ

َ
ٍ) قَدِيرٌ  * ْŽَ ِّبِيُّ جَاهِدِ   لَبَ كُلĒفُّهَا .ج

َ
ياَ ك

Jَ.هُمْ جَهَنĒمُ Jَبئِْسَ .لمَْصِيرُ 
ْ
اJَ 8َ.لمُْنَافقِِيَن Jَ.غْلظُْ عَليَْهِمْ Jَمَأ Ēلْكُف.   .Jُينَ كَفَر ِ Ēِمَثَلاً لث ُ Ēضَرََ/ .ب
ْتَ قَبْ  1َ لوٍُ< كَاغَتَا تحَ

َ
1َ نوُحٍ Jَ.مْرَ*

َ
ِ .مْرَ* Ēدَينِْ مِنْ عِبَادِناَ صَالِحَيْنِ فَخَاغَتَاهُمَا فَلمَْ فُغْنيَِا قَنْهُمَا مِنَ .ب

.خِليِنَ  Ēȅ. َا8َ مَعĒقيِلَ .دْخُلاَ .جJَ 7ِْ قَالتَْ 8َ/ِّ .بنِْ   شَيئًْا, Hَْ1َ فرِْعَو
َ
ينَ (مَنُو. .مْرَ* ِ Ēِمَثَلاً لث ُ Ēضَرََ/ .بJَ

المِِينَ لِي عِنْدEََ بيَْتً  Ēلظ. Gِِّْنِي مِنَ .لْقَو ِّنِي مِنْ فرِْعَوJ Hَْقََمَلهِِ Jَنجَ َنĒةِ Jَنجَ
ْ
Jَمَرْيَمَ .نْنَتَ عِمْرَ.Hَ   ا فِي .لج

قَتْ بكَِلمَِا1ِ 8َبِّهَا ȠُJَتُبهِِ ȡَJَنتَْ مِنَ .لْقَ  ĒصَدJَ حِنَاJ8ُ ْحْصَنَتْ فَرجَْهَا فَنَفَخْنَا فيِهِ مِن
َ
ِ .لĒتِي * �*تيَِن ان



  706   میتحر ۀسور -۶۶  و نهم﴾ ستی﴿جزء ب
خاصه  ايعامه  عتيبا ب يعن[ي روزي كه خداوند پيامبر و كساني كه با او ايمان آوردنددر آن شود  جاري مي

و از { شتابد  آنها و به راستشان مي (پيشاپيش)نور آنها بين دستان  كند  را خوار نمي ]كردند عتيبا او ب
شده  عينمود به جهت اشعار به دو جهت نفسِ مط اريرا اخت )راست(و ايمان  )جلو(دستان  نيجهات ماب ةجمل

ا خلف  ةاست كه آن بحسب دو قواله است، و امنفسِ  يكه آن دو برا )چپ( ساريو  )پشت(علّامه و عم
 ساريكه از آن دو به خلف و  يوانيو نه جهت ح يطانياست كه آن جهت ش نيا يبه معن باشند  يشده نم عيمط
 گويند  مي [حالاً و قالاً] ،}باشد  يرا نداشته باشد و اگر آن دو باشد آن نور در آن دو جهت نم شود  يم ريتعب

از امامشان  ينور و صورت ملكوت نيآنها با ظهور ا رايز{ پروردگار ما نور ما را بر ما تمام كن [اي]
و  شود  يو طلبشان افزون م شود  يم اديآنها ز (سوز)و حرقت  ابدي  يشدت م )عشقشان يتاب  ي(ب شانلوعت
مثَل  رايز ماند،  ينم يآنان ذات و اثر باق يكه برا يثيبه ح ندينما  ينور را طلب م نيظهور و اشتداد ا اديازد

است كه تا ذات و حركت داشته باشند ساكن  )  (چراغو سراج  ها)  (پروانهحال مثل فراش  نيآنان در ا
 ]نور است را نيملحق شده به ما كه مانع بر ما از كمال ادراك ا صيحدود و نقا[ براي ماو  }شوند  ينم

 با كفاّر و منافقين ]ريو عالم كب ريدر عالم صغ[اي پيامبر  توانايي  هر چيزي بسياركه تو بر  بپوشان
رسول { است (سرانجامي)و بر آنها سخت بگير و جايگاه آنها جهنمّ است و بد بازگشتگاهي  جهاد كن

با كفاّر  )(صرسول خدا  و، نمود  يكه با آنها الفت م ستين نيجنگ نكرد جز ا يهرگز با منافق )(صخدا 
خداوند   }است )(صجهاد رسول خدا  ع)( يجهاد نمود، و جهاد عل نيبا منافق ع)( يجهاد كرد، و عل
 ]داشتند )يكي(نزدقرب  (ع) اءيو اول اءيانبو اگرچه آنها به [ كفر ورزيدند ]با كفر نفاق[ براي كساني كه

بودن {صالح ما بودند  ]به ما هخاص شد[دو بنده از بندگان  ]يد[مثلي زد زن نوح و زن لوط كه تحت 
به آن دو خيانت  ]زن[پس آن دو   }از كمال قرب آن دو است هيآن دو تحت آن دو به عنوان كنا

نياز نكردند و   از آن دو چيزي را از خداوند بي ]بندة صالح[كردند و آن دو  وفائي، پيمان شكني)  (بي
با داخل شوندگان در آتش داخل شويد و خداوند براي كساني كه ايمان  ]شما دو تا[گفته شد 

 رساند  يآنها با آنان ضرر نم )ختني(آموصلت كفاّر و مخالطت  رايز{اند زن فرعون را مثلَ زد   آورده
 ]زن فرعون[آنوقت كه  }ضرر نزده بود يبا فرعون به و شو مخالطت (زن فرعون) هيچنانكه وصلت آس

اي نزد خود در جنّت بناء كن و مرا از فرعون و عمل او نجات بده و   گفت پروردگارا براي من خانه
از [و مريم دختر عمران كه فرج خويش را   نجات بده ]تابع او يها  يقبط يعني[ مرا از قوم ستمكار

از روح خود دميديم و  ]مذكرّ[پس در او  حفظ كرد ]خود بنفسها به آن نظر كند ايبه آن نظر شود  نكهيا
 هيمراد از كلمات همان كلمات وجود{ ]مؤنّث[و كتب او را تصديق كرد  ]مؤنثّ[كلمات پروردگارش 

است، و مراد از كتب احكام نبوات و رسالات و آثار  (ع)و همان مراتب عالم مندرجه در فرزند آدم 
 *. ]مؤنّث، او از مردان شمرده شده[بود  ]مذكرّ[و از فرمانبرداران  }از آنها است ينيو كتب تدو اتيولا
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به آسمان نظر كن سپس در نفس خود  يعني[ پس چشم را برگردان ،}تفاوت اختلاف در اتقان و عدم آن است

در آن و  يانشقاقيعني [ هايي  آيا خلل ]تفكّر كن و در خلل آسمان تأمل نما سپس چشمت را به آسمان برگردان
 ]خلل و نقص و فساد (جستن) اديدر ارت[ سپس دوباره چشم را برگردان  بيني  مي ]در خلق آن يخلل و فساد

هايي   و همانا آسمان دنيا را با چراغ گردد   سرافكنده به سوي تو بر مي چشماست  او خسته (در حالي كه)و 
 رايرا، ز نيها به زم  آسمان نيتر  كينزد يعني{ ايم  زينت داده ]يهنفسان ةيبا كواكب ذكر اي هيبا كواكب صور[

دار، فلك هشتم، چرخ   (كوكباست، و اگرچه مكوكبه  نيها به زم  اصناف آسمان نيتر  كيجنس آسمان طبع نزد
 نيعالم مثال و عالم نفوس و عالم عقول دورتر يها  آسمان راياز آنها همان فلك هشتم از آنها است، ز پر ستاره)
در آن  مانيآسمان صدر منشرح به اسلام و آسمان قلب، كه ا ر،يدر عالم صغ نيو همچن هستند، نيها به زم  آسمان

و آنها را به عنوان رجوم  }نفس اماره و لوامه هستند نيبدن و زم نيزم ها به  آسمان نيتر  كيداخل شده نزد
و براي كساني كه   ايم  ور مهيا كرده  براي آنها عذاب شعله ]در آخرت[ و براي شياطين قرار داديم (راندن)

وقتي كه در آن  است  (سرانجامي)اند عذاب جهنّم هست و بد بازگشتگاهي   به پروردگارشان كفر ورزيده
و  خر) ي(آغاز صدا ريخران و در آن زف يمانند صدا ييصدا[ شنوند  اي طولاني مي  افكنده شوند از آن ناله

با آنچه كه در آن است با آنها  گيد انيغل يعني[جوشد   آن مي (در حالي كه)و  ]دارند خر) يصدا اني(پا قيشه
هرگاه  ]بر دشمنان خدا متفرقّ شود ظياز غ يعني[ (بتركد)نزديك است از خشم تكهّ تكهّ شود   ]كند  يم انيغل

 اي نزد شما نيامد؟   كنند آيا انذار كننده  شود نگهبانان آن از آنها سؤال مي  كه گروهي در آن افكنده مي
تكذيب كرديم و گفتيم خداوند چيزي نازل  ]لكن آنان را[اي نزد ما آمده بود و   گويند بلي انذار كننده  مي

اگر  گويند  مي ]ديو عدم تقل قياز جهت اعتراف به عدم تحق[ و نكرده كه شما جز در گمراهي بزرگ نيستيد 
 كرديم  يا عقل مي ]ميبود  يم حيصح ديو در تقل ميشد  يامر م اءيو منقاد اول[ كرديم)  (گوش مي شنيديم  ما مي

اصحاب  ]ميان[در  ]ميكرد  يو حقّ را از باطل جدا م ميبود  يو محقّق م ميكرد  يدرك م شيبا عقول خو يعني[
 (ع) اءيحال انب صيرا در تشخ شيخو ريتقص اي شيآنچه كه قصور خو يبرا[و  بوديم   ور نمي  آتشِ شعله

همانا كساني كه در غيب   دوري هست ور  و براي اصحاب آتشِ شعله كنند  اعتراف مي به ذنبشان ]دنديد
كه  يدر حال ايكه آنها از پروردگارشان در غيب هستند،  ير حال[يعني د از پروردگارشان خشيت دارند )خفا(

او و سخط او از  يغيبت حال پروردگار در رضا ايبه سبب غيبت حال آنها،  ايپروردگار در غيب از آنها است، 
سر دهيد  ]بلند[و چه گفتار خود را پنهان نماييد يا چه آن را به آواز   آمرزشي و پاداشي بزرگ دارند ]آنها

مراد از ذات {دانا است  بسيار ]است ياز قول خف تر  يكه آن مخف[ها   همانا او به ذات سينه ]است ينزد او مساو[
قوا و استعدادات مكمون است كه خود  اي، )ماتي(تصمو عزمات  اتين اياست،  الاتيصدور خطورات و خ

لطيف  ]در علمش[ او (حال آنكه)و  داند  آيا كسي كه خلق كرد نمي  }به آنها شعور ندارند ها  نهيصاحبان س
او   است آگاه ]به بواطن امور[و  ]شود  ياز علم او شاذّ نم كونيما )نيتر  (كوچككه اصغر  يثيبه حاست، [

 ]ديآنوقت كه به عنوان رام بود آنگاه راه برويعني [راه برويد  پس كسي است كه زمين را براي شما رام قرار داد
   ]ديپس از كفران نعم او و مخالفت با امر او حذر كن[او است  ]نزد[در اطراف آن و از رزق آن بخوريد و نشر شدن به 
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ايمن شدُيد از اينكه زمين آنوقت كه  ]كه آنها در آسمانند يا  ملائكه يعني[آيا از كسي كه در آسمان است  
و  ديورز  يكه به او كفر م ديگشت منيا يعن، يهمانطور كه نسبت به قارون انجام داد[شما را فرو نبرد  لرزد  آن مي

 ]ديكن  يمخالفت م (ع) يعل تيولا ةدربار (ص)و با امر او و امر رسول او  ديورز  يكفر م شيها  آن به نعمت يبرا
پس بزودي خواهيد دانست  آيا از كسي كه در آسمان است ايمن شدُيد كه بر شما طوفان شن نفرستد 

و همانا كساني قبل از آنها   ]دينيب  يكه انذار كننده به آن را م ينيانذار مرا ح يعني[انذار من چگونه است 
از  (ص)محمد  يو تو ا ديريپس شما از آنان عبرت بگ[چگونه بود  ]آنهامن بر [اند پس انكار   تكذيب كرده

 ]سر[بالاي  به پرندگان ]و كنند  يقدرت او نظر نم اتيدر آ[آيا   ]داشته باش )ي(دلگرم يآنان تسلّ بيتكذ
دارد،   نمينگه  ]در جو[ نگرند كه جز رحمان آنها را  نمي بندند  مي ]هايشان را  بال[ خود كه گشوده بال هستند و

و غرض از نظر كردن { ]داند  يدارد را م اجيآنچه كه مخلوق به آن احت قيو دقا[بينا است  هر چيزيهمانا او به 
بر آن غالب است، و آن  ينيآن مخلوقه از خاك است و جزء زم نكهيبه ا كند  ياست كه عاقل نظر م نيبه پرنده ا

آن در جو  كردن) ي(زندگ شيخلق كرده كه تع يثيآن را به ح يتعال يخدا نكهيبالطبّع طالب بر مركز است، و ا
آنچه  عيخلق كرد كه جم يثيآن را به ح يتعال او پس باشد،  ياست و قوت آن در اغلب از حركت آن در جو م

 ريبصيري قد ميجز فعل حك نيو ا باشد،  يشده م ايدارد در جو مه اجيخود به آن احت شيكه در حركت خود و تع
 ونيعيچنانكه طب ينيزم عيو نه فعل طبا ست،ين اتيسمانآسمان و آ عتيفعل طب نديگو  يم ونيو چنانكه دهر ستين
از آنچه كه  يزيكه چ يكه كس شود  يو دانسته م شود،  يدانسته م ميحك ميعل ريقد يو از آن لنفسه مبدئ ند،يگو  يم

و او را عبث  گذارد  يانسان را كه او اشرف از پرنده است مهمل نم گذارد  يدارد را مهمل نم اجيپرنده به آن احت
 يعني[ كند  شما را در برابر رحمان ياري مي آيا همين كسي كه آن لشكر شما است  }است دهيافرين )هودهيب(

 انيمرا عص رويپس به كدام ن ندينما ياريشما قدرت ندارند كه به شما  )اني(لشكرجنود  رياصنام شما و سا

8َْ= فَإ7َِ. هِيَ يَمُو8ُ  
َ ْ
Hْ يَخْسِفَ بكُِمُ .لأ

َ
مَا)ِ * Ēمِنْتُمْ مَنْ فِي .لس

َ
*
َ
مِنْتُمْ مَنْ فِي   *

َ
* Gْ

َ
Hْ يرُْسِلَ *

َ
مَا)ِ * Ēلس.

ِينَ مِنْ قَبْلهِِمْ فكََيْفَ كَاHَ نكَِيرِ   عَليَْكُمْ حَاصِبًا فَسَتَعْلمَُوHَ كَيْفَ نذَِيرِ  ĒȆ. /َ Ēلقََدْ كَذJَ   .Jََْلمَْ يرJَ
َ
*

 Ēِحْمَنُ ,نĒلر. Ēِلا, Ēيَقْبضِْنَ مَا فُمْسِكُهُنJَ 1ٍاĒيْرِ فَوْقَهُمْ صَاف Ēبصَِيرٌ ,لَِى .لط (ٍ ْŽَ ِّهُوَ جُنْدٌ   هُ بكُِل Lِ ĒȆ. .َنْ هَذ Ēم
َ
*

 ٍ8Jُفِي غُر Ēِلا, HَJُِلكَْافر. Hِِ, ِحْمَنĒلر. HِJُكُمْ مِنْ د مْسَكَ 9ِْ8قَهُ بلَْ   لكَُمْ فَنْصُرُ
َ
* Hِْ, ْير9َُْقُكُم Lِ ĒȆ. .َنْ هَذ Ēم

َ
*

ُّو. فِي قُتُوJَ Đغُفُو8ٍ  فَمَنْ فَمْ   لجَ
َ
نْ فَمƁِْ سَوِيďا لَبَ صِرَ.ٍ< مُسْتَقِيمٍ * Ēم

َ
* Kَهْد

َ
قُلْ هُوَ   Ɓِ مُكِبďا لَبَ Jجَْهِهِ *

 َHJُفْئد0ََِ قَليِلاً مَا تشَْكُر
َ ْ
بصَْاJَ 8َ.لأ

َ ْ
مْعَ Jَ.لأ Ēجََعَلَ لكَُمُ .لسJ ْكُم

َ
نشَْأ

َ
* Lِ ĒȆ.   =ِ8ْ

َ ْ
كُمْ فِي .لأ

َ
*8َ7َ Lِ ĒȆ. َقُلْ هُو

 ْǾَِɉJَ َHJ ناَ نذَِيرٌ   JَيَقُولوHَُ مŠََ هَذَ. .لوَْعْدُ ,Hِْ كُنْتُمْ صَادِقيِنَ   هِ تُحْشَرُ
َ
ِ ɉJَغĒِمَا * Ēمَا .لعِْلْمُ عِنْدَ .بĒِقُلْ ,غ

Lِ كُنْتُمْ بهِِ   مُبيِنٌ  ĒȆ. .َقيِلَ هَذJَ .Jُِينَ كَفَر ĒȆ. ُجُُوهJ ْهُ 9ُلْفَةً سِيئَتJْ
َ
ا 8َ* Ēَفَلم َHعُو Ēَتد   Hِْ, ْفْتُم

َ
*8َ

َ
قُلْ *

Ǿِمٍ 
َ
Jْ 8حَِمَنَا فَمَنْ يُجيُِر .لكَْافرِِينَ مِنْ عَذَ.ٍ/ *

َ
ُ Jَمَنْ مَعِيَ * Ēهْلكََنِيَ .ب

َ
نَْا   * ĒȢََعَليَْهِ توJَ ِِا بهĒحْمَنُ (مَنĒقُلْ هُوَ .لر

8َ   فَسَتَعْلمَُوHَ مَنْ هُوَ فِي ضَلاFٍَ مُبيِنٍ 
َ
ييِكُمْ بمَِاٍ) مَعِينٍ قُلْ *

ْ
صْبَحَ مَاُ+كُمْ غَو8ًْ. فَمَنْ يأَ

َ
* Hِْ, ْفْتُم

َ
*
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يا آن چه كسي است كه  نيستند  ]از شيطان[ (سخنان پوچ) همانا كافران جز در غرور ]!د؟يكن  يم )ي(نافرمان

 ياعتماد آنها در مخالفتشان بر رازقى سوا[ دهد؟ بلكه  رزق خود را امساك كند به شما روزي مي ]خداوند[اگر 
در [ (تكبر نمودن و از حد خود از ادب تجاوز كردن)در عتو  ]كه به آنها رزق بدهد و لكن آنها ستيخداوند ن

 يبا نبو [ لج كردند ]از حقّ و اهلش[ و دوري كردن ]استكبار از حقّ و اهلش و از جهت تجاوز از حد در لجالت
با روي خود به زمين خورده  ]حال آنكه[رود   و آيا پس كسي كه راه مي  ]كردند )ي(دشمنما خصومت 

راست است بر  ]در حالي كه[تر است يا كسي كه   ، هدايت يافته]است شيبر رو (به رو افتاده)مصروع  يعني[
او كسي است كه شما را  بگو ]به قومت (ص)محمد  يا[  رود؟  راه مي ]غير منحرف از مقصد[صراط مستقيم 

بگو او كسي   كنيد  چه كم شكر مي قرار داد )ها  قلب(ايجاد كرد و براي شما گوش و چشمان و فؤادها 
 ياست، و كس تيو فاعل و غا يو او مبدء و منته[شويد   است كه شما را در زمين آفريد و به او محشور مي

اگر شما  گويند  مي ]شدن) ختهي(برانگگروه منكر تو بر بعث [و   ]ديبه او دار اجيو آخرت احت اياست كه در دن
كه آن در طول  ستين نيكه بعث خارج از زمان است جز ا[ بگو ]به آنها[ اين وعده كي است  راستگوئيد

به مرتبت [ جز اين نيست كه علم ]و ديكن  يزمان است نه در عرض آن و شما از وقت آن در عرض زمان سؤال م
 (روشن كننده)مظهر  ايظاهر [اي آشكار   و جز اين نيست كه من بيم دهنده نزد خداوند است ]آن در طول زمان

اند زشت   روي كساني كه كفر ورزيده آن را نزديك ديدند ]موعد[و چون   هستم ]از نزد اوبر صدق من 
همان است كه به آن  نيا يعني[خوانديد   اين همان كسي است كه او را مي شود  گفته مي ]به آنها[ شد و (سياه)
اگر خداوند  )؟ايد  (نينديشيده بگو آيا ديديد ]كفّاربه [  ]ديخواند  يآن م ليو خداوند را به تعج ديكرد  يعجله م

 به ما رحمت كند ]ما (عمرها)ما تا آخر اعمار  يبا ابقا[، يا (بميراند)و كساني كه با من هستند را هلاك كند  مرا
 دهد  پناه مي ]امتيق ايبرازخ  ايعذاب مرگ  اي ايهمان عذاب دن[ آنگاه چه كسي كافران را از عذابي دردناك

 ايم  به او ايمان آوردهاست  ]بر وجود و كمالات وجود بر هر موجود (افاضه كننده) ضيمف[بگو او رحمان  
شما و مودت  كردن) ي(به هم دشمنپس از معادات [ و بر او توكلّ كرديم ]دياوريايمان ن اي دياوريبه او ايمان بچه [

بگو   است (بديهي)گمراهي واضحي و بزودي خواهيد دانست كه چه كسي در  ]ميشما باك ندار )ي(دوست
ساختن آن بر  يكه جار يثيبه ح نيبه عنوان فرو رونده در زم[ اگر آب شما فرو برود )؟ايد  (نينديشيدهآيا ديديد 

 به شما روانآنگاه چه كسي آب را  ]به آن ممكن نشود )ي(دسترس ليآن ن ريممكن نشود و به دلو و غ نيوجه زم
است  نيبه زم طيمح اليس يكه همان جسم يخاص به آب عنصر (آب) اسم ماء{ دارد  مي )ظاهر اي يجار(
 )دني(به هم چسبتماسك  يآب است و سبب برا باشد  يم ياتيح يبلكه هر آنچه كه به عنوان سبب برا باشد  ينم

به عنوان آب  يآنها به وجه يو افاضات خداوند همگ مانيبه عنوان آب است و علم و ا (خشك) ابسهياجسام 
و بذر  شود  يبه آن حاصل م مانيكه ا هيمانيخاصة ا عتيكه همان ب تيو ولا باشد،  يبه او م مانيو امام كه ا ند،هست

به مراتب آن  يبه مراتب آنها، و انسان يوانيو ح ينبات اتيبه عنوان آب است، و ح شود  يمعرفت در قلوب داخل م
به عنوان آب  يهمگ يو نبات يوانيو ح يبشر ةيه و جزئيبه عنوان آب هستند، و عقول و ارواح و نفوس كلّ يهمگ

اعضاء است به عنوان  اتياست كه آن مركب ح يوانيدراكه و ح يكه آن مركب قوا يهستند، و روح نفسان
 .}ها است  است اصل آب ييهر منتها يو منتها يو مبدء هر مبدئ يكه آن اصل هر اصل تيآب است، و مش
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 متّحد است،
سوگند به قل

از دو زبا يك
مك ايو زماناً 

يلام بعد از ح
بماند بع ي باق

اي، ها)  نوشته
كتُّاب اي سند،
حقّه عيو شرا

تو  ]سندي
اداشي پيوس

به معنخُلق { 
ب آن هر آنچ

كن  ي تحمل م
(ع) يعل تي

 ٍHكَ  وĒِنɉJَ
نْ ضَلĒ قَنْ
Cٍ Ēحَلا Ēعْ كُل
Fٍ7َ. مَا Hَكَا 

بلَوَْناَهمْ كَمَا 
نْ 8َبِّكَ Jَهُمْ

 صَا8ِمِينَ 
حَرْدٍ قَاد8ِِينَ

مراتب عالم م
س }رتبه است

كين، چه آن 
 را بعد از او

و كلا رساند،
و اگر ماند،  ي

(نمسطورات 
سينو  يرا م ها

و يحكام اله
ينو  يرا م يق

پا ي تو البتهّ
عظيم هستي

كه به سبب ي
را ت شود  يم ر

يكه همان ولا

ر لَيْرَ مَمْنُو
عْلمَُ بمَِن

َ
هُوَ *
Jَلاَ تطُِعْ 
Hْ  غيِمٍ 

َ
*

,نĒِا بلَوَْناَهُم 
هَا طَائفٌِ مِن

نْتُمْ صم ,Hِْ كُ 
غَدJَْ. لَبَ حَ

  ن
م عيبا جم ص)

مر نيظهور ا
فع خلق از آ
جنان او است

ر  ياز او م ها)
ينم ي او باق

كرد به م ادي 
ه  ينيحوال زم
و اح يآسمان

حاسبات خلق
براي ]شاقّ آن
اي عظ  ر سجيه

ي خُلقى هست
ريمتغ شود  يم
عظيم ك نيد

 
جْرً.

َ
ĒH لكََ لأَ

,ĒHِ 8َبĒكَ هُ 
 َHن فَيُدْهِنُو 

عْدَ 7َلكَِ 9َغِ
 ِGُرْطُو  .لخْ

فطَاCَ عَليَْهَ
لَبَ حَرْثكُِمْ

Jَغَ  كِينٌ 

 م

úøï

ندة مهربان
(صمحمد  
سوره ظ نيا 
كثرت منا ي

چه كه در ج
(دوره اباعد 

 تا آخر عمر
سوگند[ند 
كه اح يا  كه
كه كتب آ ي

معاملات و مح
ن و تحمل مش
نا تو البتهّ بر
ت كه تو بر

م رادي بر او ا
خُلق جز از د

  .لرĒحِيمِ 
 ٍHنُو  ĒHِɉJَ

 ُHلمَْفْتُو 
J. لوَْ تدُْهِنُ دُّ

قُتُلĐ نَع  
سَنَسِمُهُ لَبَ 

 َHفَ  تثَْنُو
Hِ .غْدJُ. لَب

َ
*

يْكُمْ مِسْكِ

قلم ۀسور - ۶۸

 - øï ۀÅĆË

وند بخشن
نكهيت، و ا
نكهيت، و ا

يكرد برا ادي 
زبان او آنچ 

است تا سان
بماند غالباً ي

نويسن  كه مي
ملائك اي د،
يمردمان اي د،

و م ونيو د )
كردن غيتبل ي

و هما  ت
است نيصود ا

تو ريكه غ ي
و مثل آن خ، 

بِ .لرĒحْمَنِ
 8َبِّكَ بمَِجْنُ

 
ْ ييْكُِمُ .ل

َ
بأِ

نيِنَ  Jَدُّ  ذِّ
عيِمٍ 

َ
 مُعْتَدٍ *

ليِنَ  ĒJ
َ
سَ  لأ
Jَلاَ يسَْتَ  

  صبحِِينَ 
َ
*
ا .ǾَْوGَْ عَليَ

 ۸

� -

اسم خدا
تب عالم است

است يالله تعال
 آن سوگند

نكهيا يت برا
انس در جنان 
يب شنونده باق

و آنچه ك ،}م
سندينو  ي را م
سندينو  ي را م

)يئل زندگان
يبرا[و همانا 
هست ]ن بر تو

قصو ماست  ن
ينچه كه وقت

،دهد  ينم ريي

ِ Ēب. ِۢ
نتَْ بنِعِْمَةِ

َ
*

 َHJ  بْصِرُ
لا تطُِعِ .لمُْكَذِّ

نĒاٍ@ للِْخَيْرِ
َ ْ
سَاطِيُر .لأ

َ
* 

ا مُصْبحِِينَ 
فَتَنَادJَْ. مُصْ 

لاَ يدَْخُلنĒَهَا

به ا
از مرات يا  تبه

سعة وجود االله
ت، خداوند به
زبان او است
 آنچه را كه
ر آن در قلب

قلم ةف نوشت
ا هو كائن

آدم يمال بن
ربوط به وسائ

و  نيستي 
گذاشتن به آن

نيمروت و د
از آ شود  يم 

ي و نه باطناً تغ

 َHJُر  
َ

مَا
Jَيُبْسَتبُْصِرُ 

فَلاَ  دِينَ 
مَنĒ  نَمِيمٍ 

Fَهِ (ياَيُنَا قَا
مُنĒهَا و. Ǿََصْرِ

ِيمِ  Ēكالصر 
 َHو  

َ  Hْ
َ
*

 نهم﴾

از مرتب هكناي
الم مراتب س
طلق قلم است
 اشرف دو ز
ل آنكه قلم

و اگرچه اثر 
به خلاف ماند

ما ما كان و
عمال كه اعم

(مرب هيمعاش ت
رت مجنون
گ دون منّت

و م عتيو طب
م وارد شدن)

 را نه ظاهراً و

م Jَمَا يسَْطُرُ
فَس  عَظِيمٍ 

عْلمَُ باِلمُْهْتَدِ
ا9ٍ  Ēاٍ) بنَِم Ēمَش

. يُتْلَى عَليَْهِ
قْسَمُو

َ
نĒةِ ,7ِْ *

صْبَحَتْ كَا
َ
أ

هُمْ فَتَخَافَتُو

و نه ستیجزء ب

ك »ن«{ »ن« 
مراتب عا كه

راد از آن مطل
ن، بلكه آن

و حا رساند  ي
شود  يم يفان

م  ينم يو باق
كه م يا  ئكه
اع )سندگاني

ناعاتن و ص
ت پروردگار
ر مقطوع يا بد

و ي)(خو هيج
( رادي بر تو ا

حال آنكه تو

Jَ H.لْقَلمَِ 
عَلَى خُلقٍُ عَ

ع
َ
سبيِلهِِ Jَهُوَ *

هَمĒ  مهِيٍن 
,J  .7َِبَنيِنَ 

Ēَن
ْ
صْحَاَ/ .لج

 َHائمُِو  
َ
فَأ
اغْطَلقَُو. Jَهُ

﴿ج

  

نكيا
مر{

انسا
ينم

او فا
از او
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ي(نو

فنون
نعمت

غير[
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كه
و ح
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مَه
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ص
َ
*

ناَ
فَا



  712   قلم ۀسور - ۶۸  و نهم﴾ ستی﴿جزء ب
مطلقه وصل شده  تيكرده و به مقام ولا يترقّ تيكه از مقام بشر يكس رايز باشد،  يمطلقه است نم تيهمان ولا

 انكه هم شوند  يم هياست مبدل به اوصاف ملك هينفسان ليو رذا هيوانياو كه همان اخلاق ح ةلياوصاف رذ عيجم
  }خصائل حسنه هستند و از جملة آنها مروت كامله است، و سبب همه همان طبع كامل و مزاج معتدل است

همانا پروردگار تو او به   كه با كداميك از شما جنون هست پس بزودي خواهي ديد و خواهند ديد 
 ]به ولايت[ هدايت شدگان و او به گمراه است داناتر است ]است (ع) يعل تيكه همان ولا[ كسي كه از راه او

و   اطاعت مكن ](ع) يبر عل اي (ع) يعل ةبر تو دربار ايبر خدا [پس از تكذيب كنندگان   داناتر است
 شود  يم (پنهان)ادهان اظهار خلاف آنچه است كه ضَمر {كه ادهان كنند  دوست دارند كه اظهار خلاف كني

 نسبت به تو  دهد  يم يو معن[ }است )رنگي(نو غش مدارا كردن با تو را  اينفاق دربارة تو  ايكه ادهان با تو و غش
و از هر بسيار   ]كردند را دوست دارند كه بعد از تو ادهان كنند (پنهان)به خلاف آنچه كه از تو ضَمر 
و هر  باشد،  يم سوگندخور) اري(بسالحلف  ريكث )ييدروغگو اري(بس يهر كذّاب{ سوگندخور پست اطاعت مكن

 (سوگندخور)كثرت سوگند جز از پست بودن حالف  رايز باشد،  ينزد خلق و نزد خداوند پست م يالحلف ريكث
 }گردد  يپست بودن او م يبه عنوان سبب برا ضاًياو ا (سوگند)و كثرت حلف  شود،  يكه از او قبول نم باشد  ينم

 يكه قوا[ بسيار منع كننده بر خوبي دو به هم زن چين  سخن )زن  طعنه اريو بس بجويع اريبس( بسيار بدزبان 
امرشان و بر عقل است  يآنها بر ول اديكه همان انق شانيقيخود و مدارك خود و اهل مملكتش را از خيرات حق

را از خيرات  ريخيرات هستند، سپس اهل مملكت كب نيآنها كه لازمه بر ا يسپس از خيرات مجاز كند  يمنع م
كردن بر  انيظالم بر خودش با طغ ايمتجاوز از حد [ تعدي كنندة ]كند  يمنع م يسپس از خيرات مجاز يقيحق
زنيم  ]ها)  (زبوني مذكور از مثالب[بعد از آن  )پرست تندخو  شكم سيپرخور خس(عتلُ   بسيار گناهكار ]امام

معروف  (پست) ميو لئ (زنازاده) يو دع ستياست كه از آنها ن يدر قوم را به خود نسبت دهنده) يزي(چمستلحق [
وقتي كه آيات ما براي او تلاوت  باشد   كه داراي مال و فرزندان مي  ]است (آز)شَرَه  اي )ي(پستبه لؤمت 

همانا   علامت خواهيم گذاشت (بيني) بزودي او را بر دماغ  هاي پيشينيان است  گويد افسانه  شود مي  مي
معهوده كه مالكانش مستعد [ همانطور كه اصحاب باغ ايم  آزموده ]يو گرسنگ يبه قحط[ را مكّه)(اهل ما آنها 
و   چينند  حتماً ميوة آن را مي صبحگاهانكه  قسم ياد كردند ]مالكان آن[آنوقت كه  را آزموديم ]بودند

فراگيري آن را فرا گرفت از سوي  ]گرما يا سرماي[پس   ]فتندنگ» إن شاء االله«يعني [ استثناء نكردند
مانند باغ ، گشته بود[ پس صبحگاهان مانند زمين درو شده آنها خواب بودند  (حال آنكه)پروردگارت و 

 رايشدن آن و سبز نبودن آن مانند روز روشن شد، ز ديبا سف اي ك،يبا سوختن آن مانند شب تار ايشده  دهيچ وةيم
كه اگر   به همديگر نداء دادند (در وقت صبح) آنگاه صبح كنندگان  ]شود  يصريم بر شب و روز اطلاق م

 ندبا شتاب رفت ]براي چيدن به سوي باغشان[ پس صبح حركت كنيد  ]فردا[باشيد پس   چينندة كشت خود مي
كه امروز نبايد مسكيني در آنجا بر شما داخل  ]كردند  سفارش مي[  داشتند)  (پنهان مي كردند  و آنها مخفي مي

غضب كردن  اياز كارشان،  تيجد ايبر منع كردن فقراء،  يعني[منع كردن مصمم  ]تصميم[و بامدادان بر  شود 
  ]كه مسكينان را منع كنند[مقدر كردند  ]آن را[نزد خودشان  ]در حالي كه[حركت كردند  ]دنيبه فقراء در وقت چ
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حتماً از  اي ست،يآن بر صفت باغ ما ن رايز[ايم   گم شده ]از باغ خود[ آن را ديدند گفتند همانا ما حتماً و چون 
بلكه ما   ]ميفلذلك عقوبت شد ميكه منع كردن فقراء را اراده كرد يثيح ميگمراه شيراه حقّ در كار خو

  ]ميا  آن محروم گشته ةويباغ ما است، لكن با اراده كردن ما نسبت به منع كردن فقراء از م نيا[محروم شدگانيم 
گفت آيا به شما نگفتم كه چرا تسبيح  ]تر  برتر از آنها و عاقل ايتر   عادل اياز جهت سنّ ميانة آنها يعني [ آنها اوسط
 گفتند  ]دينماز بگزار اي دييو حقوق او را اداء نما ديپس شكر نعم او را اداء كن ديكن هيخداوند را تنز[كنيد   نمي

 ]در حالي كه[پس بعضي از آنها بر بعضي ديگر رو كردند  پروردگار ما منزهّ است همانا ما ظالم بوديم 
همانا ما طغيان كننده  گفتند: اي واي بر ما ]خود انياز جهت اعتراف به طغ[ نمودند   يكديگر را ملامت مي

 همانا ما به سوي پروردگارمان راغب هستيم  چه بسا پروردگار ما كه بهتر از آن را به ما بدل دهد  بوديم
 همانا براي پرهيزگاران  دانستند  و البتهّ عذاب آخرت بزرگتر است اگر مي چنين است  اين [در دنيا] عذاب

 ]م؟يقرار نداد ييها  آنها جنّت يبرا[آيا هاي نعيم هست   نزد پروردگارشان جنتّ ]انفسشان تياز رؤ اي ياز معاص[
و جزاء باشد چنانكه محمد  )ختني(برانگاگر بعث  گفتند  يم{ دهيم  آيا پس مسلمين را مانند مجرمان قرار مي 

پس  گفتند  ينم شانيها  باشد و اگر آن را با زبان ايپس همانا حال ما در آخرت برتر از دن ديگو  يآن را م (ص)
شما   }باطل است يفاسد و زعم يفرمود كه آن گمان يتعال يو خدا گفتند  يهمانا آنها آن را با زبان حالشان م

 حيچگونه با ترج اي[كنيد   حكم مي ]بر خداوند شود  ينم يآنچه را كه جاهل به آن راض[ را چه شده كه اينگونه
درس  )از آن(آيا شما كتابي داريد كه در آن   ]ديكن  يخود حكم م نيدادن كافر معاند بر مسلم موافق ب

  َHا لضََالُّوĒِهَا قَالوُ. ,نJْ
َ
ا 8َ* Ēَفَلم   َHمُوJُْنُ مَحْر Jْسَطُهُمْ   بلَْ نحَ

َ
* Fَقَا َHقلُْ لكَُمْ لوَْلاَ تسَُبِّحُو

َ
لمَْ *

َ
قَالوُ.   *

قْبَلَ نَعْضُهُمْ لَبَ نَعْضٍ فَتَلاJََمُوHَ   سُبْحَاHَ 8َبِّنَا ,نĒِا كُنĒا ظَالمِِينَ 
َ
  قَالوُ. ياَ Jَيْلنََا ,نĒِا كُنĒا طَالِينَ   فَأ

Hْ فُبْدِجَاَ خَيْرً. مِنْهَا ,نĒِا 
َ
كْبَرُ لوَْ كَانوُ.   ,لَِى 8َبِّنَا 8َ.غِبُوHَ عžََ 8َبُّنَا *

َ
* ِ كَذَلكَِ .لْعَذَ.ُ/ Jَلعََذَ.ُ/ .لآْخِر0َ

 َHعِيمِ   فَعْلمَُوĒا1ِ .جĒقِيَن عِنْدَ 8َبِّهِمْ جَنĒللِمُْت ĒHِ,   َفَنَجْعَلُ .لمُْسْلمِِيَن كَالمُْجْرِمِين
َ
مَا لكَُمْ كَيْفَ   *

 َHْكُمُو Gْ   تحَ
َ
* َHلكَُمْ كتَِاٌ/ فيِهِ تد8َُْسُو   َHJُ Ēَير فْمَاHٌ عَليَْنَا باَلغَِةٌ ,لَِى   ,ĒHِ لكَُمْ فيِهِ لمََا تخَ

َ
Gْ لكَُمْ *

َ
*

 َHْكُمُو هُمْ بذَِلكَِ 9قَِيمٌ   يوGَِْ .لقِْيَامَةِ ,ĒHِ لكَُمْ لمََا تحَ فُّ
َ
توُ. بشُِرَ   سَلْهُمْ ك

ْ
ȡَُ) فَليَْأ Gْ لهَُمْ شُرَ

َ
ȡَئهِِمْ ,Hِْ كَانوُ. *

جُودِ فَلاَ يسَْتَطِيعُوHَ   صَادِقيِنَ  بصَْا8ُهُمْ ترَْهَقُهُمْ   يوGََْ يكُْشَفُ قَنْ سَاJَ DٍيدُْعَوHَْ ,لَِى .لسُّ
َ
خَاشِعَةً *

 َHهُمْ سَالمُِوJَ ِجُود ُ/   7ِلĒةٌ Jَقَدْ كَانوُ. يدُْعَوHَْ ,لَِى .لسُّ َدِيثِ سَنسَْتَد8ْجُِهُمْ مِنْ  فَذ8َْيِى Jَمَنْ يكَُذِّ بهَِذَ. .لحْ
 َHمَتيِنٌ   حَيْثُ لاَ فَعْلمَُو Lِكَيْد ĒHِ, ْمْلِي لهَُم

ُ
*َJ   َHُمُثْقَلو Gٍَجْرً. فَهُمْ مِنْ مَغْر

َ
لهُُمْ *

َ
Gْ تسَْأ

َ
Gْ عِنْدَهُمُ   *

َ
*

 َHلاَ تَ   .لْغَيْبُ فَهُمْ يكَْتُبُوJَ َفَاصْبِرْ لِحُكْمِ 8َبِّك ٌGهُوَ مَكْظُوJَ Kَُو1ِ ,7ِْ ناَد Hْ   كُنْ كَصَاحِبِ .لحْ
َ
لوَْلاَ *

 ٌGهُوَ مَذْمُوJَ ِ(.َهُ نعِْمَةٌ مِنْ 8َبِّهِ جَبُذَِ باِلعَْرȠَ8َ.ََالِحيِنَ   تد Ēِينَ   فَاجْتَبَاهُ 8َبُّهُ فَجَعَلهَُ مِنَ .لص ĒȆ. ُيكََاد HِْɉJَ
لقُِونكََ  كْرَ JَيقَُولوHَُ ,نĒِهُ لمََجْنُوHٌ كَفَرJُ. ليَُزْ ِّȆ. .ا سَمِعُو Ēَبصَْا8هِِمْ لم

َ
 Jَمَا هُوَ ,لاĒِ 7ِكْرٌ للِْعَالمَِينَ   بأِ
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كه كتاب خدا كه همان  يو در حال ديو حال آنكه كتابى ندار ديكن  يقرائت م يعن[ي گيريد)  (فرا ميخوانيد   مي

يا سوگندي   كنيد هست  كه در آن براي شما آنچه كه اختيار مي  ]كند  يقرآن است به خلاف آن حكم م
از   براي خودتان است كنيد  همانا آنچه كه حكم مي داريد؟ ]بر زيان ما[تا روز قيامت علينا  ]باقيثابت [بالغه 

 (كفيل و ضامن)زعيم  ]مذكور را از قرار دادن ما مسلمين مانند مجرمان[ آنان سؤال كن كداميك از آنها آن
صادق  ]در دعويشان[ پس اگر ]دهند  يم كه خود را مثل مسلمين قرار[ دارند ]براي خداوند[ يا شركائي هستند 

آنروز و شدت  (هراس)از هول  هيكنا{ شود  روزي كه از ساق برهنه مي  بايد شركايشان را بياورند باشند  مي
 يعني كند،  ياز ساق خود برهنه م كند  يم دايبه فرار پ اجيو انسان احت شود  يم ديكه امر شد يوقت رايآن است، ز

بر ملاء  ،ي(پرده برداركشف  يكه از ساق بدن اخرو يروز دهد  يم يمعن اي شود،  يكه امر بر آنها سخت م يروز
منظور است،  ياست، بلكه ساق بدن اخرو يبدن اخرو يمانند حجاب و لباس برا يويبدن دن رايز شود،  يم شدن)

 دهد  يم يمعن اي شود،  يبه ساق م هيناآن از شدت ك رايز كند،  يبزرگ كشف م ييكه از سخت دهد  يم يمعن اي
آنها  (حال آنكه)شوند و   و به سجده كردن دعوت مي }شود  يآن كشف م قتيكه از اصل امور و حق يروز

به صورت عدم استطاعت بر آن در  اياستكبار آنان از سجود در دن نكهيا يبرا{ندارند  ]سجده كردن[توانايي 
ذلتّ آنها را فرا  ])ها  ي(سختاز شدت هول و كثرت شدائد [چشمانشان خاشع شده   }شود  يآخرت ظاهر م

پس من و كساني كه   سالم بودند ]در آن حال در دنيا[شدند و آنها   به سجود دعوت مي ]قبلاً هم[و  گيرد  مي
بزودي آنها را از حيثي   بندند را واگذار  دروغ مي ](ع) يعل تيحديث ولا يعني[ (سخن)به اين حديث 

آيا از آنها   دهم همانا كيد من متين است  دانند به تدريج تنزلّ خواهيم داد و به آنها مهلت مي  كه نمي
آنچه [ يا غيب نزد آنان است كه آنها  بارند  غرامت سنگين ]بابت آن[كني كه آنها از   اجرتي درخواست مي

 پس بر حكم پروردگارت  نويسند  مي ]كنند را از آن  آنچه كه به آن حكم مي شوند و  نياز مي  كه با آن از تو بي
آنها  تيكه بر اذ اي نكن عجله آنها بر دعاء به و باش آنها دربارة پروردگارت حكم برپس منتظر  يعني[صبر كن 

به آنها صبر  دادن)(مهلت از حقّ او به خاطر حكم پروردگارت با امهال  (ع) يمنع كردن عل يآنها برا ريو تدب
 مباش (يونس بن متّي) و مانند صاحب ماهي ]مدار (از هم شتاب كردن)كن و با دعاء كردن بر آنها تعاجل 

عذاب داد و لكن خداوند بر قوم او توبه  ةقومش عجله كرد و خداوند به او وعد يكه با دعاء كردن برا يثيح[
 (شكم)خشمناك شد و از آنها فرار كرد و به بطن  (ع) ونسيكرد و عذاب را از آنها رفع كرد آنگاه  (التفات)

بر  (خشم) ظيمملو از غ[ او غمگين (در حالي كه)و  نداء داد ]در بطن ماهي[ وقت كهآن ]گرفتار شد يماه
حتماً به سرزميني  به او نرسيده بود ]و همان توبه بر او و شفقت[ اگر نعمتي از پروردگارش  ]بود قومش
پس  او مذمت شده بود  (در حالي كه)شد و   انداخته مي ]آب و علف و درخت و سقف بييعني [ لخت

انداخت و او را دوم  دار  هيسا ينيخارج كرد و او را به زم ياو را از بطن ماه نكهيبه ا[ پروردگارش او را برگزيد
اند   و كساني كه كفر ورزيده او را از صالحان قرار داد  پس ]قومش قرار داد يبه سو يبار به عنوان رسول

 گويند همانا او البتهّ مجنون است   نزديك بود تا تو را با چشمان خود بلغزانند چون ذكر را شنيدند و مي
  جز به عنوان ذكر براي عالميان نيست. ](ع) يعل تيقرآن ولا ايقرآن  اي (ص)محمد  يعني[ او (حال آنكه)و 
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(به جا اي   پس آيا از آنها از باقيمانده  بيني  مي (مرده)بر زمين فتاده  ]است دهيدرون پوس درخت خرما)

قوم لوط كه با اهل آن  يها  هيقر يعني[ ها  و زيرورو شده و فرعون و كسان قبل از او بيني؟   مي اي)  مانده
رسول پروردگارشان را عصيان  ]آنها[و  شدند  قصد خطاء) ا(خطاء كردن ب هخطيئ مرتكب ]شد رورويز

زائده بر خطاى  يگرفتن ايعمل آنها در قبح،  ادتيمثل ز[ گرفتني بس شديدبا  ]پروردگارشان[ كردند پس
جاري  ]كشتي[شما را در  ]پدران[ ما طغيان كرد ]در امت نوح[همانا چون آب   گرفتآنها را  ]آنها
تا آن را براي شما به عنوان تذكره   ]ديكه شما در اصلاب پدرانتان بودآنو حال [اي حمل كرديم   شده

از طغيان آب و حمل شما در جاريه و اهلاك كافران  تتا فعل يعن[ي قرار دهيم و آن را گوش شنوا نگه دارد
 اي تفعل نيو ا ميشما قرار ده يبه عنوان تذكره برا (پند دادن)را از جهت وعظ  نيمؤمن (نجات دادن)و انجاء 

   در صور دميده شود ]دوم اياول  ةهمان نفخ[و وقتي كه نفخة واحده   ]كند  يتذكره را گوش شنوا حفظ م
خُرد  ها پس با خردشدني يكباره  و كوه ]شود  يبرده م (بالا)از مكانش رفع  يعن[ي و زمين حمل شود 

كه  دهد  يقرار م (فراخ)منبسط  (صحرا) ميرا مثل اد نيكه زم يعن، يشكنند  يو م شوند  يم دهيكوب يعن[يشوند 
وقوع  يبرا{ شود  در آنروز واقع مي (قيامت) پس واقعه  ]ستين )يي(بلند يو نه وهاد )يي(پست يدر آن تلال

(رخوت شود   و آسمان شكافته شود پس آن در آنروز سست مي  }شده دهيلامحالة آن به عنوان واقعه نام
عرش  ]جنس ملك با كثرت آن بر اطراف آسمان يعن[يو در آنروز هشت ملكَ بر اطراف آن   يابد)  مي

علم است، و به  يمخلوقات است، و به وجه ةجمل يعرش به وجه{كنند   پروردگارت را فوق خود حمل مي
شأنه  يالحقّ تعال ياو است كه با وجهة خود ال ةياشراق ةوجود مطلق است كه آن اضافة حقّ اول اضاف يوجه

و آنها ملائكة مقربّين هستند و در صعود و  ها)  (ملكعرش چهار از املاك  (حاملان) ةاست و در نزول حمل
 اءياز انب نيچهار از ملائكة مقربّين و چهار از نفوس كمل گردند،  ياالله، حمله هشت م ينفوس ال (بازگشت)عود 
آنروز عرضه   }اند  و با ملائكة مقربّين متّحد شده اند  دهيرس نيدرجات كامل نيكه به بالاتر (ع) نيمرسل
 اي]  خطور مخفى شده ايخصلت  ايفعله  اينفس خافيه  يعن[ياز شما  اي  مخفي شده ]در حالي كه[شويد   مي

ن كتاب اي گويد:  مي ]با خوشحالي[ و اما كسي كه كتابش به راستش داده شود آنگاه  شود  مخفي نمي
بر معلومات آن و مانند ظنون  ريچون علوم نفس مغا[داشتم   همانا من گمان مي  بخوانيدمن است، بگيريد 

كه من در  دهد  يم يو معناست  اريبس شود  يم ريآنچه كه از آن به ظنون تعب باشد  يالانفكاك از آنها م زيجا
پس او در   ]كردم  يعمل م شيخو نيقيو طبق [كه ملاقات كنندة حسابم هستم  ]موقن بودم ايدن

كه   [بر جناّت] بالاتر در جنّتي  ]صاحب آن به آن راضى است يعني[بخش است   زندگانيي رضايت
 نييو نشسته در پا ستادهيا ياست كه برا نيآن ا يها  وهياز شأن م يعني[است  پائيندر  هاي آن  چيدن ميوه

 از اعمال حسنة[آنچه كه در ايام گذشته  (سبب)به  و بياشاميد گوارايتان باد بخوريد  ]شوند  يم دهيچ
گويد اي كاش كتابم به من   پس مي و اما كسي كه كتابش به چپ او داده شود  انجام داديد ]گذشته

  ]نديب  يم ئهيآنچه كه از سوء عاقبت و ثبت اعمال س يبرا[فهميدم حسابم چيست   و نمي شد   داده نمي
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مال من   بود  تمام شده مي ]بعد از آن ياتيمن بدون ح يبرامرد و   مي[ آن ]كهمردم   مي[اي كاش كه  
آن را جمع كرده بودم از  ايمال من كه در دن ايكه از اتباع و اولاد و اموال كه داشتم،  يعن[ينياز نكرد   مرا بي
 ايدر دن يمن كه مرا به اعمال (تسلطّ داشتن)سلطان  ايسلطنت من [يعني تسلّط داشتن من   ]نكرد ازين  يمن ب
 عيخود به عنوان شف يكرده بودم و او را نزد خداوند برا كيسلطان من كه او را به خدا شر اي كرد،  يامر م

در  [داخل]سپس او را  و او را زنجير كنيد  او را بگيريد شد  (نابود)از من هلاك  ]قرار داده بودم
(واحد طول از آرنج تا نوك انگشت سپس در زنجيري كه طول آن هفتاد ذراع   جحيم اندازيدش

و  تيوانيبه ح يواقع است و نفس او وجه تيو ملك تيوانيح نيانسان ب{ است پس او را به بند كشيد مياني)
كه انسان به  يو وقت شود،  يم (راست)و يمين  (چپ) ساريبه  ريدو جهت تعب نيدارد و از ا تيبه ملك يوجه

است ثبت  تيوانيح يكه پ ينفس ةآن عمل در صفح تيوانياو به ح ةوجه ثياز ح كند  يعملش عمل م
 ئاتياست و آن عمل را كاتب س ئاتياست كه در دست كاتب س يآن كتاب (مقابل)و به محاذات  شود،  يم

است، و  كساني ياز معاص ايچه آن عمل بحسب صورت آن از طاعات باشد  كند  يثبت م ئاتيدر كتاب س
عامل در روز  آنكه  ي، و وقتزنا كند) اي بخواند نماز چه( زنى اولذلك در حقّ ناصب وارد شده كه: صلىّ 

و كتاب  شود  يمتمثّل م باشد  يم (پست) هينفس دان ةكه در صفح يعمل شود  يم )ختهي(برانگمبعوث  امتيق
نفس و انسان است، و  (چپ)و آن شمال  ديآ  يجهت م نيآن را نوشته است از ا ئاتيعملش كه كاتب س

او  تينفس ملك ةعمل كرده باشد آن عمل اولاً در صفح تيوجهة آن به ملك ثيكه عملش را از ح يوقت
در دست كاتب حسنات است و كاتب حسنات در كتاب حسنات آن را  يو به محاذات آن كتاب شود  يثبت م
از  يكي نياست، و ا كسانياز حسنات  ايشمرده شود  ئاتيچه آن عمل بحسب صورتش از س كند،  يثبت م

صورت عمل كه  شود  يم ختهيبرانگ امتيكه آن عامل در روز ق يبه حسنات است، و وقت ئاتيس ليوجوه تبد
 ةو صورت اعمالش را در صفح شود  يجهت آورده م نيوكتابش از ا شود  يبود متمثّل م اينفس عل ةدر صفح

لْنَى قَنيِّ مَاǾَِهْ   ياَ Ǿَْتَهَا كَانتَِ .لْقَاضِيَةَ  
َ
عُمĒ   خُذJُهُ فَغُلُّوهُ   سُلطَْاغيَِهْ هَلكََ قَنيِّ   مَا *

َحِيمَ صَلُّوهُ  ِ .لْعَظِيمِ   عُمĒ فِي سِلْسِلةٍَ 87َقُْهَا سَبْعُوHَ 8َ7ِ.خً فَاسْلكُُوهُ   .لجْ Ēلاَ يؤُْمِنُ باِب Hَهُ كَاĒِن, 
  Jَلاَ طَعَاGٌ ,لاĒِ مِنْ غِسْليٍِن   هَاهُنَا حَمِيمٌ فَليَْسَ Ǿْ. ُȄََوJَ   Gَْلاَ يَحضُُّ لَبَ طَعَاGِ .لمِْسْكِينِ  

 َHَاطِئُو
ْ
كُلهُُ ,لاĒِ .لخ

ْ
HJَ   لاَ يأَ قْسِمُ بمَِا يُبْصِرُ

ُ
HJَ   فَلاَ *  ,نĒِهُ لقََوFُْ 8َسُوFٍ كَرِيمٍ   Jَمَا لاَ يُبْصِرُ

  َHشَاعِرٍ قَليِلاً مَا تؤُْمِنُو Fِْمَا هُوَ بقَِوJَ   َلاJَ  َHJُر Ēكَاهِنٍ قَليِلاً مَا تذََك Fِْيَنْزِيلٌ مِنْ 8َ/ِّ   بقَِو
قَاJِيلِ   .لعَْالمَِينَ 

َ ْ
Fَ عَليَْنَا نَعْضَ .لأ Ēلوَْ يَقَوJَ   َِمِينǾِْخَذْناَ مِنْهُ با

َ
 عُمĒ لقََطَعْنَا مِنْهُ .لوَْييِنَ   لأَ

حَدٍ قَنْهُ حَاجِزِينَ  
َ
ĒH مِنْكُمْ   ɉJَنĒِهُ كَحذَْكر0ٌَِ للِمُْتĒقِينَ   فَمَا مِنْكُمْ مِنْ *

َ
ɉJَنĒِا جَعَْلمَُ *

نيِنَ  0ٌ لَبَ .لْكَافرِِينَ   مُكَذِّ َسْرَ َقُّ .Ǿَْقِينِ   ɉJَنĒِهُ لحَ  فَسَبِّحْ باِسْمِ 8َبِّكَ .لعَْظِيمِ   ɉJَنĒِهُ لحَ



  718   حاقة ۀسور -۶۹  و نهم﴾ ستی﴿جزء ب
وجد و سرور  تيو از غا شود  يو خوشحال م نديب  يم )ي(درخشندگحسن و بهاء  تينفسش و در كتابش بر غا

و بر طعام  همانا او به خداي عظيم ايمان نياورد   }ديبخوان ديريكتاب من است، بگ نيا ديگو  يم
 رياش صاحب خ  عماله ةاش و نه بحسب قو  كه او نه بحسب قوة علّامه يعني[كرد   دادن به مسكين ترغيب نمي

 هياله ةيمنقطعه گشته و نسب روحان هينسب جسمان نكهيا يبرا[پس امروز در اينجا دلسوزي ندارد   ]نبوده
پس در  باشد،  يخاصه نم ايعامه  عتيبه خداوند با ب مانيبا ا جزحصول آن  نكهيا ياو حاصل نشده برا يبرا

آنچه كه از ( آبه  و خوراكي غير از چرك  ]نداشته باشد يروحان يو نه مهربان يجسمان يآن موقف مهربان
او  نكهيا يبرا[ ندارد )شود  يم ياهل آتش جار يها  شستن لباس و نحو آن مانند غساله، و آنچه كه از پوست

كه آن را   ]تا آنكه به عنوان عوض از طعام او طعامي پاك به او داده شود كرده  ياز طعام خود اطعام نم
» لا«لفظ { خورم  مي]ن[پس قسم   خورند  نمي )دنكن  يخطاء گناه م ايكه بطور عمد (مذنبين جز خاطئان 
و به آنچه كه  بينيد   به آنچه كه مي }است عيكردن آن در قسم شا ادياست و ز ديبر تأك دهيبه عنوان مز

 ايقرآن  يعن[ي همانا آن  ]نشود دهيد نكهيشود و ا دهياست كه د نيبه هر چه كه از شأن آن ا[بينيد   نمي
او  نكهيا ثياز ح (ص)و قول رسول  { است )بزرگوار(البتّه گفتار رسولي كريم  ](ع) يعل تيقرآن ولا

و او در   }است كساني (ص)محمد  اياراده شود  ليچه از رسول جبرئ ستيرسول است جز از مرسل ن
و در گفتار به  آوريد   چه كم ايمان مي ]كه او شاعر است دييگو  يم يچنانكه گاه[ گفتار شاعر نيست

به تدريج ( تنزيل ]بلكه آن[  شويد  چه كم متذكّر مي ]دييگو  يمديگر  گاهيچنانكه [نيست  عنوان كاهن
 بست  مي بر ما ]به عنوان دروغ[و اگر با بعضي سخنان سخني را  شده از پروردگار عالميان است  )نازل

او از راست او  يالبتّه از اعضا{به معني  گرفتيم  راست مي ]سمت[البتّه او را از   نمود)  (بدعت مي
 يبرا (راست)و ذكر يمين  شود،  يعذاب از دستش گرفته م يمستحقّ برا يجان يچنانكه از اعضا ميريگ  يم

رساتر  (خوار كردن)او است و در دلالت بر اذلال  (دو دست و دو پا و سر)آن است كه آن اشرف اطراف 
 نيدر ا رايز ميكرد  يآن را قطع م يعني م،يگرفت  ياز راست م ردنقطع ك يالبتّه دست او را برا اي باشد  يم

البتّه او را با قوت  اي شود،  يو سارق دست راست از او قطع م باشد،  يم نيصورت او به عنوان سارق در د
 نيتر  يظهور آن بر دست است، و راست قو يو استعمال يمين در قوت در اغلب برا م،يگرفت  يم شيخو

 ياست وقت قلب) سماني(رو آن حبل القلب { كرديم  سپس البتّه رگ قلب او را قطع مي  }تاطراف اس
آنگاه احدي از شما ممانعت   }از اهلاك او است هيكه قطع شود صاحبش هلاك شود، و قطع آن كنا

البتّه يادآوري  ](ع) يعل تيقرآن ولا ايقرآن  يعني[و همانا آن   از آن نبوديد )مانع و بازدارنده(كننده 
و  تكذيب كنندگاني هستند  ]بعضي[دانيم كه از شما   و همانا ما البتّه مي  براي پرهيزگاران است

 (سبب)به  پس و همانا او البتّه حقّ اليقين است  به عنوان حسرت بر كافران است  ](ع)علي [البتّه او 
است كه آن مظهر  يانسان ةفيلط هيمراد از تسبيح رب تنز{ تسبيح كن ]خداي را[اسم پروردگار عظيم خود 

 .}است كسانيبر اسم رب  ايبر رب  اياسم رب است چه تسبيح معلّق بر االله شود  يرب و به وجه ياالله و آن به وجه
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خود به مقام طبع در ملك  يملائكه و روح از مقام عال رايز كنند،  ياو عروج م يمعارج به سو نيروح در ا

پس با   }كنند  يمعارج عروج م نيخداوند و مقام اولشان در ا يسپس به سو ابندي  يتنزّل م ريو صغ ريكب
آنها بدون  نكهيا يبرا[ صبر كن ](ع) يعل تيقوم خود و كفر آنها به ولا بيبر تكذ[ صبر كردني زيبا

عذاب  ايدر آنروز  يعني[بينند   همانا آنها آن را دور مي  ]آمدن آن در عذاب واقع هستند يبرا يانتظار
 ]مدت آن را اي[ما آن را  (حال آنكه)و   ]ننديب  يم ديمدت آن را به عنوان بع اياز امكان  ديرا به عنوان بع

روزي كه   ي]نيبب كياست كه تو آن را نزد ستهيو شا ينيب  يو تو به رؤيت ما م[ بينيم  مي ]به وقوع[ قريب
 ها مانند پشم شوند  و كوه  شود ]روغن يمانند درد ايفلزّ مذاب يعني [ آسمان مانند فلز گداخته

به  ياضطرار اي ياريخود با موت اخت يآنها از مقام عال يآدم و روحِ نازله به سو يموكلّه بر بن ةملائك{
مقامات ارواح در  يها  و با مرگ آسمان كنند،  يعروج م يتعال يخدا يبلكه به سو شيمقامات خو يسو

مانند آهن  هيناطقة انسان وحخروج ر يآنها و عدم تمانع آنها و انشقاق آنها برا )يشتنداري(خوعدم تماسك 
 )دهي(زده شده، پفدر عدم ثبات آنها و عدم تمانع آنها مانند پشم منفوش  اتيانان يها  و كوه گردد  يمذاب م

و دلسوزي   }گردد  يم )(پشمدر تخلخل آن به خروج روح از آن مانند عهن  زيو اعضاء بدن ن گردند،  يم
از مهربان  يكه مهربان يثيكه هر كدام از آنها مشغول بنفسه است به ح يعن{ي از دلسوزي سؤال نكند

 شيدفع عذاب از خود را از مهربان خو اي شيخو )(آلاتحمل اوزار  يمهربان اي كند  يسؤال نم شيخو
از حال مهربان  يدهد مهربان  يم يمعن اي كند،  ينم ازين  يب يزيرا از چ يمعرفت او كه و يبرا كند،  يسؤال نم

 نكهيا يبرا ايخود،  يمعرفت هر كدام به هر كدام از سوا يبه آن برا اجيعدم احت يبرا كند  يخود سؤال نم
به آنان آنها   }از استفسار هستند )كننده ازين ي(ب هيمغن يعلامات يو كافر و مؤمن دارا كوكاريگناهكار و ن
از عذاب  ]براي رهايي[كه  ]كند  ميآرزو [در آنروز مجرم دوست دارد  شوند، ]شناساندهيعني [نشان داده 

 يعن[ي دادند  اش كه به او پناه مي  و عشيره و دوستانش و برادرانش  فرزندانش را فديه دهد 
و در نسبش به آنها  دادند  يبه او پناه م يو در هر كار برد  يبه آنها پناه م (مصائب)كه او در نوائب  اش  رهيعش

با آن فداء [كساني كه جميعاً در زمين هستند را، تا  و  ]و با تولدّ از آنها از آنها منفصل گشت برد  يپناه م
بسيار   همانا آن شعله كشيده چنين نيست شود:]  [به او گفته مي  شود هاو نجات داد ]دادن) هي(فد

(دو مال و دو دست و دو پا و اطراف  )ي(پستو رذال  (سست) نيشوى امر ه{ است بركنَندة پوست سر
، و نزاعت به معني آن را كَند يا مشتاق شد كشُنده باشد است ريسر و آنچه كه غ ةو كاس دست و دو پا و سر)

 [يا به سوي آن] و پشت كرد ]تيكه از ولا يكس ايپشت كرد  آناز [كسي كه  ]در آن هنگام[  است}
همانا انسان   اندوخته كرده را ]نج در ظرفگ[ و جمع كرده ]مال[و   خواند  ميرا  روي برگرداند

وقتي كه شرّي او را لمس   ]پر حرص و كم صبر است شيكه انسان به طبع خو يعني[حريص خلق شده 
مراد از شرّ هر آنچه {و وقتي كه خيري او را لمس كند منع كننده است   تابي كننده است  كند بي

   مگر نمازگزاران  }از خير هر آنچه است كه ملائم طبع او استمراد است كه ناملائم طبع او است و 
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 شود  يهر آنچه كه با آن به خداوند توجه م ينماز اسم است برا{كساني كه آنان بر نمازشان دائم هستند  
به عنوان چنانكه زكات است  نيياوصاف روحان )وري(ز يبه حل (آراستن) ينماز همان تحلّ يو به عبارت اخر

و نمازِ قالب بحسب اذكار و افعال ، ديجو  يم ياز هر آنچه كه از آن تبرّ باشد  يم )يزاري(ب يتبرّ ياسم برا
در آن اكمل نمازها  هينماز قالب باشد  يم عيشرا نيتر  كامل (ص)محمد  عتيبوده، و چون شر عيمختلفه در شرا

الركّعّ «و از » قيام لا ينظرون«كه آنها  ياصناف ملائكه از كسان عيمشتمل بر عبادات جمقرار داده شده 
منطبعه و نفوس  عياز طبا دياصناف موال عيو بر نماز جمهستند  (ركوع كنندگان و سجده كنندگان)» والسجد

و منطبعه هستند، و از  (سجده كنندگان)» سجد« يهستند و به وجه» قيام لا ينظرون« يكه آنها به وجه هينبات
» أَحسنِ تَقوِْيمٍ«كه همان قائمه به  هيهستند و از نفوس انسان» منكوسه ةراكع«كه آنها بالطّبع  هيوانينفوس ح

مانعه از  يو چون نماز قالب ،باشد  يموجودات م ريسا يكه برا ياميمتمكّن شده از ركوع و سجود هستند، و ق
ادامت آن ممكن  باشد  يحاجت و خواب م يو طلب حاجات و قضا دنياز خوردن و آشام هياشغال ضرور

مراد از ادامت آن عدم فوت آن از اوقات مقررّة آن باشد،  نكهيو مجاز به ا ليمگر بنابر ضرب از تأو باشد  ينم
اگر انسان به عنوان مواظب بر آن بطور مستغرق  رايامر مراد باشد ز يمأخوذه از ول يادامت نماز قلب ديپس با

بدون تعمل و فكر و  زيبلكه انسان در حالت خواب ن شود  يآن مانع نم ةاز اقام هيدر آن باشد اشغال ضرور
 يهر انسان راينماز مخصوصه به آنها ز يعني »بر نماز خود« و لذلك فرمود باشد،  يآن مشغول م به يا  هيرو
 يبرا شده) عي(تشركه آن مشرّعه  هيبه خلاف نماز قالب كند  ياو در آن مشاركت نم ريخاص دارد كه غ ينماز

 عتيحاصله به ب تياست كه ولا نيندارد، و مجمل قول ا گريد يفرد ريغ يهمه است كه اختصاص به فرد
 يو تحلّ سازد  يبودن او از آنها است پاك م )صي(حركه هلوع  يلياست كه انسان را از رذا يدوم همان نماز

و كساني كه در   }ه از آنها استيو صدر هيو قلب هياست كه ادامت نماز قالب يا  خصائل حسنه تياو به حل

  َHِينَ هُمْ لَبَ صَلاَتهِِمْ دَ.ئمُِو ĒȆ.   ٌGُمَعْلو đمْوَ.لهِِمْ حَق
َ
ِينَ فِي * ĒȆ.Jَ   ِGJُلمَْحْر.Jَ ِِائل Ēِينَ   للِس ĒȆ.Jَ

ينِ  ِّȅ. Gِْنيَِو Hَُقو ِينَ هُمْ مِنْ عَذَ.ِ/ 8َبِّهِمْ مُشْفِقُوHَ   يصَُدِّ ĒȆ.Jَ   ٍHمُو
ْ
ِينَ   ,ĒHِ عَذَ.َ/ 8َبِّهِمْ لَيْرُ مَأ ĒȆ.Jَ

هُمْ لَيْرُ مَلوُمِينَ   افظُِوHَ هُمْ لفُِرJُجِهِمْ حَ  Ēِفْمَاغُهُمْ فَإغ
َ
Jْ مَا مَلكََتْ *

َ
Jَ9ْ.جِهِمْ *

َ
فَمَنِ .نْتَغَى 8َJَ.َ)   ,لاĒِ لَبَ *

 َHJُحَكَِ هُمُ .لْعَادJ
ُ
مَاناَتهِِمْ Jقََهْدِهِمْ 8َ.عُوHَ   7َلكَِ فَأ

َ
ِينَ هُمْ لأِ ĒȆ.Jَ   ِ ِينَ هُمْ بشَِهَادَ.ت ĒȆ.Jَ َHهِمْ قَائمُِو  

 َHِينَ هُمْ لَبَ صَلاَتهِِمْ يُحاَفظُِو ĒȆ.Jَ   َHا1ٍ مُكْرَمُوĒحَكَِ فِي جَنJ
ُ
ِينَ كَفَرJُ. قبَِلكََ مُهْطِعِينَ   * ĒȆ. Fِفَمَا  

مَاFِ عِزِينَ  Hْ يدُْخَلَ   عَنِ .Ǿَْمِيِن Jَعَنِ .لشِّ
َ
فَطْمَعُ كُلُّ .مْرٍِ- مِنْهُمْ *

َ
ا   جَنĒةَ نعَِيمٍ * Ēا خَلقَْنَاهُمْ مِمĒِن, Ēكَلا

 َHفَعْلمَُو   َHJ8ُِا لقََادĒِلمَْغَا8ِِ/ ,ن.Jَ Dِِ8قْسِمُ برَِ/ِّ .لمَْشَا
ُ
ْنُ   فَلاَ * Fَ خَيْرً. مِنْهُمْ Jَمَا نحَ Hْ غُبَدِّ

َ
لَبَ *

Lِ يوُعَدHJَُ فَذ8َْهُمْ يَخوُضُو. Jَيلَعَْبُو. حĒŠَ يلاَُ   بمَِسْبُوقيِنَ  ĒȆ. ُجْدَ.2ِ   قوُ. يوَْمَهُم
َ ْ
يوGََْ يَخْرجُُوHَ مِنَ .لأ

 َHهُمْ ,لَِى نصُُبٍ يوُفضُِوĒغ
َ
.خً كَك Lِ كَانوُ. يوُعَدHJَُ   سِرَ ĒȆ. GَُْوǾْ. َِةٌ 7َلكĒبصَْا8ُهُمْ ترَْهَقُهُمْ 7ِل

َ
 خَاشِعَةً *
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و  دي(خر ياست كه در شر يمحروم او كس{براي سائل و محروم هست  اموالشان حقّي معلوم شده 

است كه  )اي  حرفه ي(دارا يمحترف ايمحروم است،  شيخو (دست) دي (زحمت، مشقّت، عنا)از كد  فروش)
و كساني كه   كنند  تصديق ميرا  (روز جزا) و كساني كه روز دين  }هنوز در رزقش بسط داده نشده

و كساني   زيرا كه از عذاب پروردگارشان در امان نتوان بود آنها از عذاب پروردگارشان بيمناكند 
مگر بر ازواج خود يا آنكه دستانشان مالك شده پس همانا آنها غير  هايشان حافظند   كه آنها بر فرج

اند پس آنان همان تعدي كنندگانند   و كساني كه وراي آن را طلب كرده سرزنش شوندگان هستند 
و كساني كه آنها به شهاداتشان  اند   ها بر اماناتشان و عهدشان رعايت كنندهو كساني كه آن 

  ها گرامي شده هستند  آنان در جنّت كنند   و كساني كه بر نمازشان محافظت مي ايستادگانند 
پشت  تيكه به ولا باشد  يم نيا نيكه حال منافق يوقت يعني[اند را چه شده   پس كساني كه كفر ورزيده

كرده  عتيخاصه ب عتياقبال نموده و با ب تياست كه به ولا ياند و آن حال كس  اند و آن را قبول نكرده  كرده
 يآنچه كه برا يعني[ رو به سوي توكه  ]!اند؟  دهيكفر ورز تيكه به ولا يكسان ياست، پس چگونه است برا

گروه گروه   هستند ]ناظران به تو اياقبال كنندگان بر تو،  ايتو،  يبه سو[شتاب كننده  ]آنها نزد تو هست
  آيا هر شخصي از آنها طمع دارد كه در جنّت نعيم داخل شود  ]تو[و از چپ  ]تو[از راست 

 قيلا )في(كثقذر  يا  از نطفه يعن[يدانند خلق كرديم   آنها را از آنچه كه ميهمانا ما  چنين نيست،  اين
قابل بر جنان  فةيلط فةيشر يا  او به ماده ةكه ماد يكه وقت ستين نيو جز ا مينه جناّت نع ها)  (مزبلهمزابل 
است كه هر  يكه او آب رايز (ع) يبه عل مانيمگر با ا شود  يو آن نم شود،  يشود داخل جناّت م ليتبد هياخرو

 خورم  مي]ن[پس قسم   ]گردد  ياز سنخ او و جنس او م ابديشود و به آن اتصّال  لآنچه كه در آن داخ
ها   ها و مغرب  به پروردگار مشرق }باشد  يم ديتأك ياست و زائده برا عيدخولش بر قسم شا» لا«لفظ {
از آنچه كه  ريمشرقى و مغربى غ يدر هر روز بلكه در هر آن ديخورش ، زيرامشارق عالم طبع و مغارب آن{

به عنوان مشرق و به  يبه وجه يهر عالم رايو مغارب آن، ز هيدر آنِ سابق داشته دارد، و مشارق عوالم عال
به  ]آنان را[همانا ما البتّه قادريم بر اينكه   }ردمغرب دا يمشرق و به وجه يمغرب است، و به وجه يوجه

را بدل از آنها قرار  باشند  يرا كه بهتر از آنها م گريد يو جمع ميآنها را ببر نكهيبه ا[ بهتر از آنها تبديل كنيم
 ستيما ن يبرا يو مانع ميبر آن قادر يعني ،مياگر آن را اراده كن[نيستيم  (شكست خورده)و ما مغلوب  ]ميده

 ]خود ليدر اباط[ پس آنها را واگذار كه  ]ميكرد (رها)اهمل  يو مصلحت يحكمت يو لكن ما آنها را برا
 روزي كه از گورها شوند ملاقات كنند   و بازي كنند تا آنكه روزي را كه وعده داده مي فرو روند

ها، هر آنچه كه به   (نصب شدهشوند مانند اينكه آنها به سوي نُصب   خارج مي (شتابان) به سرعت (قبور)
و [وعده داده شده بودند  ]در دنيا[ كه ]بزرگي[در آنروز   كنند  شتاب مي غير خداوند عبادت شود)

 امتيحقّ باشد حتماً ما در ق نديگو  ي: اگر آنچه كه مگفتند  ياستهزاء م يو از رو كردند  آن را انكار مي
 پوشاند.  ذلّت آنها را مي ترسيده است كه ]خوف و دهشت يبرا[ چشمانشان ]ميباش  يبهتر از آنها در آن م
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فَل  Jغَهَا8ً.
J.سْتَغْشَوْ. عيَِ
1ُ8ْ لهَُمْ سْرَ

َ
*J

Jَيمُْدِدْك 
  Jقَا8ً.

﴿ج

آخر
امتثا
دهن
شد
اطا
از ف

آو[
يعن[
پس[

آاز 
از ا
خو

لكَ
ج

َ
*
Jَ
.Jَ
َ
*Jَ

Jَق
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و   نيفزود ]من قيبه تو و از تصد مانياز من و از ا[و دعوت من به آنها جز فرار  دعوت كردم 

 ذوات بر لازمه آنها )ها  ي(بد يمساو[دعوت كردم تا  ]به تو مانيبه تو و به ا[همانا من هرگاه آنها را 
تا [هايشان قرار دادند   براي آنها بيامرزي انگشتان خويش را در گوش ]اعمالشان را عشناي و آنان

تا [هايشان را پرده كردند   لباس ]تنفرّ از حقّ يلجاج و از رو ياز رو[و  ]مبادا كه گفتار مرا بشنوند
اصرار ورزيدند و با استكباري  ]بر امتناع كردن[و  ]كنم  مي دعوت تو به را آنهاكه  ننديمبادا مرا بب

با صداي [سپس همانا من آنها را آشكارا   استكبار ورزيدند ]گفتارم دنيمن و شن ادياز انقبزرگ [
 ]بعضي از[براي آنها علني كردم و با پنهان كردن براي  ]دعوتم را[سپس  دعوت كردم  ]رسا

 رساند  يكه آن در آنان نفع نم دمياول آنها را آشكارا دعوت كردم و چون د يعني[آنها پنهان كردم 
پنهان داشتم،  گريد يعلنى كردم و بر بعض يبر بعض اينمودم،  قيآشكار و پنهان را نسبت به همه تلف

و گفتم از   ]دنديورز  ياز آنها از قبول دعوت به نحو آشكار تأنفّ م يبعض نكهيا يبرا
 باشد  بسيار آمرزنده مي ]كه از او استغفار كند يبر كس[پروردگارتان طلب آمرزش كنيد همانا او 

 يبرا يآنان به آنها وعده دادم تا دعوت من سبب ةياهو يكه آنان را دعوت كردم و بر مقتضا يعن[ي
زياد  ]پر بركت و باران[آسمان را با بارشي  ]ابر[تا   ]نفرت آنها يبرا يآنها به مدعو شود نه سبب ليم

هايي   باغ ]آخرتو  ايدر دن[و به شما با اموال و فرزندان مدد كند و براي شما   بر شما بفرستد
خداوند  )جلال و عظمت(شما را چه شده كه به شكوه  قرار دهد و براي شما نهرهايي قرار دهد 

در  ياست، و گاه ي)دي(نوم أسيو عظمت است، و رجاء ضد  ي)ني(سنگوقار رزانت { اميد نداريد
 يبرا د؟يهست نيمجان اي هانيشما از سف ايآ د؟يدار يچه حال دهد  يم يو معن شود،  يخوف استعمال م

 ينفع هچ اي د،يكن  يم )(عجله خواستنو او را به عذاب استعجال  ديندار ديشما به وقار خداوند ام نكهيا
 ايچگونه است حال شما؟ آ اي د؟يبر وقار و عظمت خداوند ندار ديكه شما ام يشما دارد در حال يبرا

چه  اي د،يشو  يشما از عظمت خداوند ترسان نم نكهيا ي؟ برا)(مست يسكار اي ديهست )وانهي(دمجنون 
و علقه و مضغه و استخوان و  فينطفة كث[شما را در مراحل  (حال آنكه)و   }د؟يدر آن دار ينفع

در احوالتان از رضا و  )(جور به جور شدهشما را متطور  ا[ي خلق كرد ]گوشت و نفس ناقص و كامل
و  يا  در آنها و بدون اراده يو بسط و قبض و غناء و فقر و عزّت و ذلتّ بدون تصرفّ )(خشمسخط 

آن را در تطورات  )(حال آنكهو  ديدار  ينم دياز شما خلق كرد، پس چرا شما به رزانت او ام يارياخت
كه آن را در تطورات  يو در حال ديشو  يچرا از عظمت او ترسان نم اي د،يا  نموده دهمشاه شيخو ةيخلق
   آيا نديديد كه خداوند چگونه هفت آسمان را طبقه طبقه خلق كرده  ]ديا  در احوالتان مشاهده كرده شيخو
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را در مقابل  ديخورش{ و ماه را، در آنها نوري قرار داده و خورشيد را به عنوان چراغ قرار داده 
اشاره  يمانند چراغ نور آن از ذات خود است دون ماه، و برا نكهياشعار به ا ينمود برا ليماه به چراغ تمث

و خداوند شما را همانند   }كند  يم ليشب را مانند چراغ زا يكياست كه آن با نورش تار نيبه ا
سپس   ]نمود )جادي(اشما در آن از آن انشاء  اريشما را بدون مداخلة اخت[يعني  نبات از زمين روياند

و حال [گرداند   شما را در آن باز مي ]آناز  يشما به عنوان جزئ ةيبا قرار دادن ابدان شما و مواد اول[
ابدانتان و  نيخداوند شما را بحسب نفوستان از زم ا، يديا  ودهب متحّد آنبا  اتتانحي مدت در شما آنكه
 اريسپس شما را بعد از اخت اند،يرو ديشناس  نمي را آنكه  (مجهول)منكور  يبه صورت نبات تانيها  نطفه

و شما را با اخراج كردني خارج  ]دهد  مي عود آنشما با توجه شما به ابدانتان با لوازم معاشتان در 
شما  اي د،ينما  يخارج مبا مرگ  اخراج كردنبا شما را  اي شود،  مي واقع مكرّراً شما به آن يعني[كند   مي

و خداوند براي شما زمين را   ]سازد  يشما با اخراجى منكور بر شما خارج م يرا از ابدان برزخ
 را آنكه  يو كس[آن عبور كنيد  )وسعت يپهن، دارا ،واسع(هاي فراخ   تا از راه  گسترده قرار داد

 ]اي[نوح گفت   ]از عظمت او بترسد اياو بدارد  (وقار)بر رزانت  دياست كه ام ستهيشا دهد  مي انجام
پروردگار من همانا آنها مرا عصيان كردند و از كسي تبعيت كردند كه مال او و فرزند او جز 

و با مكري   ]شاد نموده را آناناموالشان و اولادشان  ياديكه ز ييرؤسا يعني[خسارت به او نيفزوده 
گفتند خدايان خود را هرگز رها نكنيد و ود و نه  ]فيمابين خود[و   بزرگ مكر كردند [به غايت]

 نيبود كه ب ياسماء گروه صالحان ن{گفته شده اي سواع و نه يغوث و يعوق و نسر را هرگز رها نكنيد
شد كه اخذ شدة آنها در عبادت را از آنها، اخذ  جاديبعد از آنها ا يبودند و گروه )ع(آدم و نوح 

.جًا  مْسَ سِرَ Ēجََعَلَ .لشJ .8ًُنو Ēجََعَلَ .لقَْمَرَ فيِهِنJ  ً8ِْ= غَبَاتا
َ ْ
نبْتََكُمْ مِنَ .لأ

َ
* ُ Ēب.Jَ   Ēعُم

ُ جَعَلَ لكَُمُ   يعُِيدُكُمْ فيِهَا Jَيُخْرجُِكُمْ ,خِْرَ.جًا Ēب.Jَ8َْ= بسَِاطًا
َ ْ
لتِسَْلكُُو. مِنْهَا   .لأ

هُ ,لاĒِ خَسَا8ً.  سُبُلاً فجَِاجًا ُȅَJَJَ ُȄُبَعُو. مَنْ لمَْ يزَدِْهُ مَا Ēي.Jَ هُمْ عَصَوْيِىĒِنوُحٌ 8َ/ِّ ,غ Fَقَا  
. Jَلاَ سُوَ.خً Jَلاَ فَغُوJَ 2َيعَُوJَ Dَقَالوُ. لاَ تذĒH8ََُ (لهَِتَكُمْ Jَلاَ تذJَ   َJ ĒH8ََُمَكَرJُ. مَكْرً. كُبĒا8ً. ďد

. المِِيَن ,لاĒِ ضَلاَلاً   Jَنسَْرً Ēلاَ تزَدِِ .لظJَ .ًضَلُّو. كَثيِر
َ
دْخِلوُ.   Jَقَدْ *

ُ
غْرقِوُ. فَأ

ُ
ا خَطِيئَاتهِِمْ * Ēمِم

نصَْا8ً.
َ
* ِ Ēب. HِJُلهَُمْ مِنْ د .Jُنوُحٌ 8َ/ِّ   نا8ًَ. فَلمَْ يَجِد FَقَاJَ  َ8ِْ= مِنَ .لْكَافرِِين

َ ْ
لاَ تذ8ََْ لَبَ .لأ

ا8ً.  دَيĒا8ً. Ēفَاجِرً. كَف Ēِلا, .J ĒL   ,نĒِكَ ,Hِْ تذ8ََْهُمْ يضُِلُّو. عِبَادJَ Eََلاَ يتَُِ َȅِ.َِلوJَ 8َ/ِّ .غْفِرْ لِي
المِِيَن ,لاĒِ يَبَاJَ.8ًلمَِنْ دَخَلَ بيَْتِيَ مُؤْمِنًا Jَللِمُْؤْمِنيَِن Jَ.لمُْؤْمِنَاJَ 1ِلاَ  Ēتزَدِِ .لظ 
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با (و اشوق  )تر  با نشاط(شما انشط  يبرا ديبه آنها گفت: اگر صور آنها را صورت ده سيو ابل كردند،  يم

به آنها  سيشدند و ابل جاديا يدادند و بعد از آنان گروه مپس انجا باشد،  يبه عبادت م )شتريشوق ب
پس آنها را عبادت كردند، و عبادت  كردند،  يكه قبل از شما بودند آنها را عبادت م يگفت: همانا كسان

 انيخدا نيعبادت كنندگان ا يعني[و بسياري را گمراه كردند   }گشت رهياوثان از آن زمان س
 ظاهر آنها )ها  كلي(ه اكليبر ه طانشي از كه آنچهبه  انيخدا نيا اياز مردم را گمراه كردند،  ياريبس
بر وفق واقع و  (ع) اءيچون دعاء انب{ و به ستمكاران جز گمراهي ميفزا ]را گمراه كردند ياريبس شد  مي
 قياز طر يو دور ياز قوم خود مشاهده نموده بود كه آنها در ازدياد گمراه (ع)است و نوح  نيتكو

شد به  وسيآنها مأ رياند و از صلاح آنها و خ  و فطرت را قطع كرده تيكه آنان انسان ديانسان هستند و د
 (دور شدن)و نفار  (تكبر نمودن و از حد خود از ادب تجاوز كردن)چون در عتو  ايآن دعاء كرد، 

به خاطر   }به آن دعاء نمود افتياالله او را گرفت و غضب الله او شدت  يمبالغه نمودند و بغض ف
در آتش  ](غرق شدن)به سبب اغراق [غرق شدند و  ]با طوفان (گناهانشان)و ذنوبشان [هايشان   خطا

و براي خود غير خداوند  ]شد خارج آتش در مرگ با آنها انفس و مردند آنها رايز[داخل شدند 
و نوح گفت: پروردگار من از كافران  نيافتند  ]كند دفع آنانكه عذاب را از [اي   ياري كننده

كنند و جز   رها كني بندگانت را گمراه ميهمانا تو اگر آنها را   مگذار ]باقي[ساكني بر زمين 
 را فطرت آنهاكرد كه  داياست كه او علم پ نيبر ا ليدل نيو ا{زايند   نمي (بسيار ناسپاس)فاجر كفَّار 

بعد از آنكه بر شدت [  }نمانده بود باقي آنها در آنهاكه استعداد تولّد مؤمن از  يثحي به اند  كرده قطع
حب  رايقومش دعاء كرد به خداوند تضرعّ نمود و از غضب الله خود استغفار كرد، ز يغضب الله خود برا

پروردگار من مرا و والدينم و كسي كه با عنوان مؤمن به خانة من  ]االله است ياز بغض ف ياالله اول يف
بيامرز را و مؤمنان و مؤمنات  }شده (ع) اءيشده داخل در خانة انب تيكه داخل ولا يكس{ داخل شد

 اياند،   و مسلمات را كه دعوت عامه را قبول كردند و هنوز دعوت خاصه را قبول نكرده نيمسلم يعن[ي
كه داخل خانة او  ياست لكن مراد از كس هيخاصة ولو عتيبا ب تيمراد از آنان مؤمنين و مؤمنات به ولا

است  يكرده است و مراد از مؤمنين و مؤمنات كس عتيخاصه بر دست او ب عتياست كه با ب يشد كس
به و جز هلاكت  ]كرده است عتيب (ع) اءيو اول اءياو از انب ريخاصه بر دست او و بر دستان غ عتيكه با ب

پس  ن،يبا دو دعاء دعاء كرد، دعاء بر كفاّر و دعاء بر مؤمن (ع)گفته شده: نوح { ميفزا ستمكاران
بودند را هلاك  نيزم يرو راز آنها كه ب ياو بر كافران را استجابت كرد و كسان يدعا يتعال يخدا

 .}امرزديو بر آنها ب دياجابت نما زياو بر مؤمنين را ن يدعا ضاًيكه خداوند ا ميدوارينمود، و ام
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 قرآن عجيب
گارمان شريك

از انس يبعض
طاني سفيه ش

ظلم است يعن
نخواهند بست

خدا يكه برا
ه آنها به درو

Eَِلنَْ نشُْرJَ ِِبه
نĒا  شطَطًا

َ
Jكَ

ِنِّ فَزَ.دJُهُمْ
ْ
لج

حَرَسًا شَدِيدً
8ِيدَ بمَِنْ

ُ
* đشَر

Hْ لنَْ غُعْجِزَ
َ
* 

  Jَلاَ 8َهَقًا
Hْ  حَطَبًا

َ
*َJ

 ذَ.باً صَعَدً.
قُلْ ,غĒِمَا  دً.

جِدَ
َ
حَدٌ Jَلنَْ *

 
َ
 بدًَ. فيِهَا *

ُȄَ ُيَجْعَل Gْ
َ
* HَJ

يِن يدََيهِْ Jَمِنْ
ٍ) عَدَدً ْŽَ 

اند همانا ما
را با پروردگ

چنانكه ب[ته 
و مراد از، ود
 ،آن به مع ايد

وند دروغ ن
بود ك يز كس
كه ميكرد ن

لرُّشْدِ فَآمَنĒا بهِ
ِ شَنَا لَبَ  Ēب.

برِجَِاFٍ مِنَ .لج
ناَهَا مُلئَِتْ ح

شر
َ
* Lِ8َْا لاَ ندĒن

نĒا ظَنَنĒا 
َ
Jكَ

 يَخَاCُ بَخْسًا
كَانوُ. لِجَهَنĒمَ ح
هِ يسَْلكُْهُ عَذَ
وHَ عَليَْهِ كَِدً

ح
َ
* ِ Ēيريِى مِنَ .ب
هَنĒمَ خَاȅِِينَ
Jُبٌ مَا توُعَد

سْلكُُ مِنْ نَيْن
Ēكُل Ɔَْح

  ن
ا  اند و گفته  ه

گز احدي ر
زندي نگرفت

بو نيف از د
مجاوز از حد
رگز بر خداو
ا و اتّباع ما از

نيقيو  ميديشن

 
فَهْدLِ ,لَِى .لر 

 فَقُوFُ سَفِيهُنَ
ِ سِ فَعُوHَJ7ُ ب
مَاَ) فَوجََدْنَ Ēلس

نĒ   8َصَدً.
َ
Jكَ
  طَرَ.ئقَِ قدَِدً.
مِنْ برَِبِّهِ فَلاَ

.لقَْاسِطُوHَ فَكا
قَنْ 7ِكْرِ 8َبِّهِ
كَادJُ. يكَُونوُ
ِ ل ,Śِِّ لنَْ يُجِيَر
فَإȄَ ĒHُِ نا8ََ جَه

قَرِي
َ
* Lِ8ْد

َ
* Hْب

8َسُوFٍ فَإنĒِهُ يسَ
ح

َ
*Jَ ْيهِْم َȅَ ا

 نّ

Dþ·

ندة مهربان
وش فرا داده
رديم و هرگ
مسر و نه فر

 عنوان منحرف
قّ به عنوان م
ن و جن هر

ما قيتصد ي
كه قرآن را ش

  .لرĒحِيمِ 
 ناً عَجَبًا

 Hَهُ كَاĒن
َ
Jكَ

نسِْ ِ
ْ

جَاFٌ مِنَ .لإ
نĒا لمََسْنَا .لس

َ
Jكَ

يَجِدْ Ȅَُ شِهَاباً
HَJ 7َلكَِ كُنĒا

 بهِِ فَمَنْ يؤُْمِ
ا .  شَدً. Ēم

َ
*Jَ

Jَمَنْ فُعْرِْ=
 ِ Ēيدَْعُوهُ كاد .ب
قُلْ   8َشَدً.
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  728   جنّ ۀسور -۷۲  و نهم﴾ ستی﴿جزء ب
را براي آنها زياد  ]گمراهي[و حجاب  برند  و اينكه اشخاصي از انس به اشخاصي از جنّ پناه مي  ]نديگو  يم

كردند كه خداوند هرگز احدي را بر نخواهد   و اينكه آنها همانطور كه شما گمان كرديد گمان مي  نمودند
به آن صعود  اي م،يشد كيبه آن نزد يعني[ و اينكه ما آسمان را لمس كرديم  ]يا نخواهد فرستاد[انگيخت 

كه با آنها استراق سمع ممكن [قوي  و آن را شديداً پر شده از نگهبانان ]ميصعود به آن را طلب كرد اي م،يكرد
نشستيم پس كسي كه الآن   هاي نشستن مي  و اينكه ما براي شنود در آن محل  ها يافتيم  و شهاب ]شود  ينم

به  ]نسبت[دانيم كه آيا در زمين   و اينكه ما نمي  يابد  بر خود مي ]بر او يبر رم[ گوش فرا بدهد شهابي مترصد
يا پروردگارشان  ]كند  يبزرگ م ياوضاع آسمان دلالت بر حدوث حادث رييتغ رايز[ كساني شرّي اراده شده

 از ما ]گروهي[صالحاني هستند و  ]گروهي[و اينكه از ميان ما   را براي آنان خواسته است صلاحي ]خيري و[
 تياز آنها در غا يشرارتند و بعض تياز آنها در غا يبعض نكهيبه ا[هستند  ]آن )ني(پائدون  ايدر صلاح [ غير آن

به انفس خود طرائق  اي[باشيم   هاي مختلف مي  ما داراي راه ،]از ما ناصالح هستند يبعض يعني باشند  يشرارت نم
 هرگز خداوند را در زمين ]هر جايي كه در آن باشيم[ كه (دانستيم) و اينكه ما گمان كرديم  ]ميباش  يمتفرّقه م

و اينكه ما هنگامي كه   او را عاجز نخواهيم كرد ]به آسمان[و هرگز با فرار كردن  عاجز نخواهيم كرد
 به او ايمان آورديم و هر كس به پروردگارش ايمان آورد را شنيديم ]تيولا ايرسالت  ايقرآن  يعني[ هدايت

خارج  يعني[ و اينكه از ميان ما مسلميني و از ما بيدادگراني  ترسد  و نه از فرو پوشيدني نمي پس از كاستيي
و اما بيدادگران پس   اند  اند همانا آنان قصد هدايت كرده  و كساني كه اسلام آورده هستند ]از حقّ يشدگان

استقامت  و اگر بر طريق  ]افروزد  يبا آنها بر م ميجح اي سوزند،  يبه خود م يعني[باشند   هيزم براي جهنّم مي
و هر كس از ذكر پروردگارش روي  تا آنها را در آن بيازماييم  نوشانيم  ورزند حتماً آبي فراوان به آنها مي

مختص  يعني[ و اينكه مساجد براي خداوند است  كند  مي (داخل)وارد  او را در عذابي مشقّت آور گرداند
كه  ايستاد ](ص)محمد يعني [ و اينكه چون عبد االله  مخوانيد ]در آنها[احدي را با خداوند  پس ]به او هستند
خوانم   پروردگارم را مي بگو جز اين نيست كه  كه بر او ازدحام كنند نزديك بود ]عبادت كند[ او را بخواند

ضرري و نه  مالكبگو همانا من   ]ديخشمناك شو اي ديشو يچه از من راض[كنم   و احدي را با او شريك نمي
به آنچه كه  اتياز آ اي ديكن  يم كردن) لي(طلب تعجتا آنكه آنچه از عذاب كه استعجال [هدايتي براي شما نيستم 

بگو همانا هرگز احدي مرا از خداوند پناه نخواهد داد و غير از او   ]اورميرا ب ديكن  يم (درخواستن)اقتراح 
و كسي كه خداوند و نيست  جز رساندن از خداوند و رسالات او ]بر عهدة من[  نخواهيم يافت هرگز پناهي
پس همانا آتش جهنّم براي او است در آن به ابد ماندگار است  نافرماني كند ](ع) يعل تيدر ولا[رسولش را 

از مرگ،  اي، (ع) يجنتّ و آتش بودن عل كننده) مي(تقس مياز قس اياز حساب  اياز عذاب [ تا آنگاه كه آنچه 
آنگاه خواهند دانست  شوند را ببينند  كه وعده داده مي ]در رجعت (ع) يعل اياو،  )اراني(و انصار  (ع)قائم  اي

بگو كه   ]گفتند  مي (ع)چنانكه دربارة علي [تر و از لحاظ عدد كمتر است   چه كسي از لحاظ ياور ضعيف
يا پروردگارم براي آن  نزديك است ]ذكر شداز آنچه كه [ شويد  دانم كه آيا آنچه كه وعده داده مي  نمي

مگر بر رسولي  كند   و غيب خود را بر احدي ظاهر نمياست  غيب ]به عالمَ[عالم   دهد  مدتي قرار مي
تا   كند  او و از پشت او مراقبيني را داخل مي )جلو(زيرا از بين دو دست  كه مورد رضايت باشد

ابلاغ  رسالات پروردگارشان را ]يرسولان بشر ايرسولاني كه آنها ملائكه هستند [كه  بداند ]خداوند[
 كرده است. )شمارش(احصاء  ]آن[و هر چيزي را به عدد  اند و به آنچه كه نزد آنها است احاطه دارد  كرده
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 دهيشعر بر يدگيو آن را به بر يكن انيآن را ب يبه روشنكه : اند  هفرمود، و يكن )سخن گفتن يآهستگ

و  دي، و لكن قلوب قساوت گرفتة خود را به فزع افكنيپخش مكن گيو آن را مانند پراكندن ر يمكن
حروف است، و  انيآن حفظ وقوف و بكه  است يگريهم احد شما آخر سوره باشد، و در خبر د دينبا

بعد از قيام از  دهد  يم يمعن اي، يينما كويرا با آن ن تيو صدا يآن است كه مكث كنكه است:  يدر خبر
 باشد  يبده، و آنچه كه در تو بالقوه م ليمجتمعة مندرجه در وجودت را تفص يشدنت و غفلتت معان داريب

(خطورات، اخراج كن، و به خطرات  تيرا با نظر كردن و مراقبه كه آن از لوازم سلوك تو است به فعل
 يرحمان اي هيطانيكه آن از كدام خطرات است ش ندازينفس خود نظر ب در معرض مخاطره قرار گرفتن)

القاء  را بر تو (قرآن)همانا ما گفتاري سنگين   }پروردگارت و جذبات او نظر كن اتياست و به تجل
قيام اللّيل قوة { ،]كند  يباشد آن را تحمل نم فياش ضع  كه در قوة عماله و علاّمه يكه كس[خواهيم كرد 

و ترتيل قرآن  سازد  يامور آماده م قيادراك دقا يو قوة علاّمه را برا دينما  يم يعماله و قوة علاّمه را قو
قوة  ريآنها در صغ ليو تفص ه،يكوندر كثرات  هيو نفوس كلّ هيمجمله در عقول كلّ يمعان ليتفص يعني

آن از  رايقرآن است، ز» قول ثقيل«و مراد از { }دهد  يو قوة عماله را نشاط م كند  يم تيعلاّمه را تقو
 دهيد (اوقات) انياح ي، و در بعضرديگ  يم يرا شبه غش (ص) ينب شود  يكه نازل م يوقت اش  ينيسنگ
 يآن برا راياست ز تيآثار ولا اي، كند  يرا مس م نيبود كه زم نياو مانند ا (مركب)ناف دابة  شد  يم

مراد نصب  ايكه صبر كند،  آورد  يرا طاقت نم ديد  يم (ع)بر آنچه كه از خضر  (ع) يموس اش  نيسنگ
تا آنكه دربارة آن به او  كرد  يآن را ظاهر نم شينيسنگ يبرا (ص) ينب رايبه خلافت است ز (ع) يعل

او بعد  تياهل ب بيمراد مصا اي ،يا  پس رسالتت را نرسانده يعتاب شد و بر او نازل شد: و اگر انجام نده
است  يا  نهيمراد همان سك اي ،يبود كه ممكن نشود كه بشنو كينزد شينيسنگ يآن برا راياز او است ز
شود تا كه   يو نازل نم دينيب  يهست كه آنها را نم )ياني(لشكر يمگر آنكه با آن جنود شود  يكه نازل نم
قوة علاّمه و نشاط قوة عماله، و  (روشن شدن)مگر با استنارت  شود  يپاك شود، و پاك نم اريقلب از اغ
 همانا برخاستن در شب، آن از جهت فشار شديدتر  }شود  ينم» ترتيل قرآن«و » قيام اللّيل«آن جز با 

جماعت ناشئة بالليل  اينفس متجاوزه از حد بلوغ  ايدر شب  شده) تي(تربنفس مربات  يعني{است 
(لگدمال در شب به جهت وطئ  )افتهي(نمو كننده، رو به رشد، نجات  يشخص نام اي (برخاسته در شب)

 دتريبه جهت قدم شد اي (فشار، فشار آور)ضغط  تبه جه ايبه جهت اخذ  يعني پا گذاشتن) ريكردن، ز
اشاره به اعتدال {تر است   و از جهت گفتار معتدل }است و مقصود ثبات و قوت در قوة عماله است

  }است ريگفتار به عنوان مسبب از آنچه از علوم است كه در ضمزيرا  باشد  يقوة علاّمه و قوت آن م
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(گردش و تصرّف در معاش و خواب و سكون و تقلبّ  )شي(آساسبح فراغ {همانا تو در روز، سبحي  
در شب  دهد  يم يمعن اي[طولاني داري  }است (حركت) ريو دور شدن در س نيدر انتشار در زم كردن)
از طبع و دخول در روزِ  يبعد از خلاص راينفست سبح در آثار خداوند طلب نكن ز يكيو تار شيطبع خو

مقصود از قيام الليّل ذكر اسم  نكهيا يعن[ي و اسم پروردگارت را ذكر كن  ]يدار يطولان يروح سبح
پروردگار مشرق و   ]با انقطاع از خلق به خداوند پناه ببر يعن[يو ببر به سوي او بريدني  ]رب است

دربارة تو  ايدربارة خداوند [ پس او را به عنوان وكيل بگير و بر آنچه كه  جز او خدايي نيست مغرب
در باطن به  نكهيبه ا[جدا شو  و از آنها با جدا شدني زيبا گويند صبر كن  مي ]تيدربارة پسر عمو اي

 ياز آنها و در ظاهر به عنوان مخالط (دور از هم)متباعد  (متفاوت) نيمبا )نندهيگز ي(دورعنوان مجانب 
 ]خود يوص ايخود  ايخداوند [ و مرا با تكذيب كنندگان  ]يمدارا كننده با آنها باش )ي(معاشر

با  ايو به عقوبت كردن آنها از نزد خود [را و به آنها اندكي مهلت بده  ]متنعم[گذار، نعمت داران   وا
و طعامي  و جحيم نزد ما است  كه زنجيرها  ]طلب كردن عقوبت از نزد خداوند عجله نكن

 ها بلرزند  روزي كه زمين و كوه و عذابي دردناك  ]رود  يو فرو نم كند  يم ريكه در حلق گ[ دار  غصه
همانا به سوي شما رسولي شاهد   هاي شن و ماسه شوند  ها مانند تپه  وكوه )فرو رود ايمضطرب شود (
بر شما فرستاديم همانطور كه نزد فرعون  ]شهادت دهدبه رد و قبول و اقرار و نكول كه در روز قيامت [

8َ/ُّ .لمَْشْرJَ Dِِ.لمَْغْرِِ/ لاَ   Jَ.7ْكُرِ .سْمَ 8َبِّكَ JَتبَتĒَلْ ,Ǿَِْهِ تبَْتيِلاً   ا طَوِيلاً ,ĒHِ لكََ فِي .جĒهَا8ِ سَبْحً  
ذِْهُ ȠJَيِلاً 

Ē
Jَ   ȟِJ.صْبِرْ لَبَ مَا فَقُولوJَ Hَُ.هْجُرْهُمْ هَجْرً. جَمِيلاً   ,Ȅََِ ,لاĒِ هُوَ فَاتخ

ُ
نيَِن * 8ْ7َJَيِى Jَ.لمُْكَذِّ

لْهُمْ قَليِلاً  نكَْالاً Jجََحِيمًا  .جĒعْمَةِ Jَمَهِّ
َ
فْنَا * َȅَ ĒHِ,  مًاǾِ

َ
ةٍ Jَعَذَ.باً * Ēطَعَامًا 7َ. غُصJَ   ُترَجُْف Gََْيو

بَاFُ كَثيِبًا مَهِيلاً  ِ
ْ
بَاȡَJَ Fُنتَِ .لج ِ

ْ
Jَ =ُ8ْ.لج

َ ْ
8ْسَلْنَا ,Ǿَِْكُمْ 8َسُولاً شَاهِدً. عَ   .لأ

َ
8ْسَلْنَا ,نĒِا *

َ
ليَْكُمْ كَمَا *

خْذً. Jَبيِلاً   ,لَِى فرِْعَوHَْ 8َسُولاً 
َ
خَذْناَهُ *

َ
فَكَيْفَ يَتĒقُوHِْ, Hَ كَفَرْيُمْ يوَْمًا   فَعƆََ فرِْعَوHُْ .لرĒسُوFَ فَأ

.Hَ شِيبًا َȅِْْعْدُهُ مَفْعُولاً   يَجعَْلُ .لوJَ Hَمَاُ) مُنْفَطِرٌ بهِِ كَا Ēلس.   ĒHِ,  َِذَ ,لَِى 8َبِّه Ēهَذِهِ تذَْكر0ٌَِ فَمَنْ شَاَ) .تخ
ِينَ مَعَكَ   سَبيِلاً  ĒȆ. َطَائفَِةٌ مِنJَ ُثلُثَُهJَ ُنصِْفَهJَ ِيْلĒمِنْ ثلُثَُيِ .لل Ŕَْد

َ
* Gُكَ يَقُوĒن

َ
ُ ,ĒHِ 8َبĒكَ فَعْلمَُ ك Ēب.Jَ 

Hْ لنَْ تُحْ 
َ
8ُ .للĒيْلَ Jَ.جĒهَا8َ عَلمَِ * Hْ سَيَكُوHُ فُقَدِّ

َ
َ مِنَ .لْقُرْ(Hِ عَلمَِ * Ēمَا تيَسَر .J(َُصُوهُ فَتَاَ/ عَليَْكُمْ فَاقْر

 ِ Ēفِي سَبيِلِ .ب Hَُفُقَاتلِو HَJُخَر)Jَ ِ Ēمِنْ فَضْلِ .ب Hَ8ِْ= يبَْتَغُو
َ ْ
بُوHَ فِي .لأ  مِنْكُمْ مَرJَ ƃَْ(خَرHَJُ يضَْرِ

 َJ ُمِنْه َ Ēمَا تيَسَر .J(َُغْفُسِكُمْ فَاقْر
َ
مُو. لأِ َ قَرْضًا حَسَنًا Jَمَا يُقَدِّ Ēقْرضُِو. .ب

َ
*َJ 0َكَا Ēتوُ. .لز)Jَ 0ََلا Ēقيِمُو. .لص

َ
*

َ لَفُو8ٌ 8حَِيمٌ  Ēب. ĒHِ, َ Ēب. .Jُسْتَغْفِر.Jَ .ًجْر
َ
قْظَمَ *

َ
*َJ .ًهُوَ خَيْر ِ Ēهُ عِنْدَ .بJُِد

َ
 مِنْ خَيْرٍ تج
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 )نيگران، سنگ ،ليثق( و فرعون رسول را نافرماني كرد پس او را با گرفتني شديد  رسولي فرستاديم

اگر كفر بورزيد پس   ]ميريتا آنكه شما را مثل آنها نگ ديپس شما از مثل فعل او حذر كن[گرفتيم 
كودكان را پير قرار  ]آن (وحشت)شدت هول  يبرا ايبودن آن  يطولان يبرا[ چگونه از روزي كه

به سبب شدت بلاء و هول در  يعنيبه سبب آن  ايدر آن  يعني[آسمان با آن   كنيد  پرهيز مي دهد  مي
به عنوان  ]ديمذكورات از وعده و وع[ همانا اين باشد   وعدة او انجام شده مي شود  شكافته مي ]آن

 ]در ولايت[پس هر كس بخواهد راهي به سوي پروردگارش  است ]براي نفوس بيدار شده[يادآوري 
رب  يبه سو اياو  يكردن با او و اتبّاع از اوامر او و نواه عتياو با ب تيهمان قبول ولا[كند   اتّخاذ مي

كردن با او و اتبّاع از  عتياو با ب تيو قبول ولا تيرب مطلق همان صاحب ولا يمطلق خود، و راه به سو
شب را بلند  ]بر نصف ادهيز يعني[ داند كه تو كمتر از دو سوم  همانا پروردگار تو مي  ]او است

و  ]نيز همينطور[و گروهي از كساني كه با تو هستند  ]شوي  بلند مي[و نصف آن و ثلث آن را  شوي  مي
آن دو و انصاف  يها  آن دو و ربع يها  بحسب ساعات آن دو و ثلث[ خداوند است كه شب و روز را

 يعني[ هرگز آن را نخواهيد شمرد ]شما[ داند كه  ، مي]انه شم[ كند  اندازه مي ]آن دو (نصف كردن)
 ]ديكن  ياز شب و روز را احصاء نم كداميچيهرگز ه اي ديكن  ينم (شمارش)هرگز قدر آن دو را احصاء 

توبه  بر شما ]يكمتر از نصف به اندك اي شتريب ايكردن آن بر شما به قيام در نصف شب  فياز تكل[پس 
در  يعني[ شود از قرآن قرائت كنيد  آنچه كه ميسر مي پس ]حكم را از شما برداشت نيو ا[ كرد (التفات)

 )شبخيزي(قيام الليل كه بر [بعضي مريض خواهند شد  ]ميان شمااز [داند كه بزودي   مي ]نماز در شب
تا از  ]باشد  يو قيام بر آنها شاقّ م[در زمين خواهند زد  ]بعضي ديگر به سفر[و ديگران  ]قدرت ندارند

 نيطلب د يبرا نيمانند مسافر يمعنو ايتجارت،  يبرا نيمانند مسافر[خداوند طلب كنند  ]صوري[فضل 
در راه خدا خواهند جنگيد، پس آنچه كه ميسر است از آن  ]عضي ديگريعني ب[و ديگران  ]و علم

به خداوند به عنوان قرضي نيكو  ]از اصل مالتان[و  و نماز را بپا داريد و زكات را بدهيدقرائت كنيد 
به  يابيد آن  آن را نزد خداوند مي فرستيد  قرض بدهيد و آنچه از خير كه براي خودتان پيش مي

و اجر  ديابي  يم ديكه آن را داد ينيبهتر از آن ح نهيآن را به ع يعني[ لحاظ پاداش بهتر و بزرگتر است
و از  ]ديابي  يآن را به آنچه كه آن اجرش از خودش بهتر و بزرگتر است م اي د،يابي  يم زيبزرگ آن را ن

نفوس شما را در آن بر شما  )ها  زهي(انگ يتا دواع[ طلب آمرزش نمائيد ]اتنماز و زك نيح[خداوند 
مگر آنكه  ستين ياز شما احد رايز دياحوالتان استغفار كن عياز او در جم اي د،ينما (پوشاندن)ستر 
  است. آمرزنده و مهربانهمانا خداوند بسيار  ]ستيشأن او ن قيدارد كه لا )ييها  ي(بد ييمساو
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اياز كثرات 
خداوند شم)

 بر آن دو وا
استغرا نيو ح

وجه كن و بع
تا آنك[گ بدار 

از تطه هيكنا
شود  يت آن م

 }رك است
ه تو عطاء شد
آنها بر خداو

گان با آن منّت
اي[صبر كن 

پس  ]يعاص
پس  ]شود 

ت كه پدرش
شد  يم دهي نام

متصّل است ك

مْنُنْ تسَْتَكْثِرُ
8ْ7َيِى  سِيرٍ 

9ِيدَ
َ
* Hْ

َ
طْمَعُ *

مĒ قتُلَِ كَيْفَ
Fُْقَو Ēِهَذَ. ,لا 
ا تسِْعَةَ عَشَرَ

ا ايت  بودن)
(خشز سخط 

عنوان جامع
لوده نشود، و

تو دتت وح
ا پس بزرگ

ك{ پاك كن
لب و تعلّقات
 عذاب و شر
ز آنچه كه به

بر آ يطلب  ون
اجر از بندگ 
ص ]نبوت )ي

صائب و از مع
دهيدم (ع)م 

است يكس( 
 عنوان وحيد

منافع آن م اي

Jَلاَ يَم  جرْ 
لَيْرُ يسَِ فرِينَ 

عُمĒ فَطْ  يدً.
 َ8 Ēف قَد  Ēعُم
,Hِْ   يؤُْثرَُ 

عَليَْهَا  شرِ 

  ن
جامه رين، ز

ائل آن و از
و كثرت به ع
لائق كثرت آل

ت و به جهت
وردگارت را
ت را پس پ

از تلوث قل ه
و ها)  (بتن 

از شترين بر ب
به جهت افزو

يطلب  ا افزون
يها  يني(سنگ 

طاعات و مص
ظهور قائم ني

يا وحيد[يي 
در قومش به
ي[قرار دادم 

 
Jَ.لرُّجْزَ فَاهْجُ

لَبَ .لْكَافرِ 
دȄَ 1ُُْ يَمْهِي Ēه

فَقُتلَِ كَيْفَ 
ذَ. ,لاĒِ سِحْرٌ

لوĒَ.حَةٌ للِْبشََر 

 ثرّ

Æّ³DÂ 

ندة مهربان
لحاف بودن ر

فس و از رذ
وحدت و ني

كثرت به علا
شتغال به كثرا

پرو ]لكن[و  
ا  و جامه  

هيكنا ابيث ث
و عبادت اوثا

كرد واست)
ب شيت خو

ده بر مردم با
و اثقال فيل

بر ط ايعجم، 
يح ايدوم  اي 

ي كه به تنهاي
او د رايست ز
ق (كثير)رده 

  .لرĒحِيمِ 
رْ  Jَ   فَطَهِّ

 يوGٌَْ عَسِيرٌ 
JَمَهĒ  هُودً.

 َ8 ĒقَدJَ َر Ēك 
فَقَاHِْ, Fَ هَذَ 

 Jَلاَ تذ8ََُ 

مدُّثّ ۀسور -۷

 - ÂBû ۀÅĆË

وند بخشن
ري(زلتحاف 

نف )ها  ي(بد 
يب (ص)سول 

اشتغال به ك ن
از اش )زيبرخ

 }تو نبرد
]ينيبه آن بب

ت كه با تلوث
و (كثافت)ر 

(درخو طلب 
با حسنات اير، 

 تو عطاء شد
تكل )ها  يخت
عرب و ع ن)
اول )دنيدم
مرا با كسي 
اس رهيبن مغ د

و مالي گستر

بِ .لرĒحْمَنِ
Jَعيَِابكََ  

ذلكَِ يوَْمَئذٍِ يَ
Jَبَنيَِن شُهُ 

فَكĒ,نĒِهُ   دً.
 Jَ.سْتَكْبَرَ 

 J لاَ يُبْقِي

 ۷۴

��-

اسم خدا
از ا ايوابت، 

يو از مساو
كه رس بود  ي
نينشود و ح 

(» قمُ: «يتعال
حدت را از ت

به طينوان مح
است اريبس راي

قذر يبه معنز 
عطاء مكن با

منتّ مگذار 
به نيد اين 

(سخبر مشاقّ 
 جنگ كردن

(ددر نفخة [د 
  نه آسان
ديد از آن ول

و براي ا  

ِ Ēب. ِۢ
 ْ 8َJبĒكَ فَكَبرِّ

فَذَ  جĒاقُو8ِ 
 الاً مَمْدJُدً.

8ْهِقُهُ صَعُودً
 Jَ ََدْبر

َ
* Ēعُم

 Eَ.8 مَا سَقَرُ 

به ا
از خو[  ده

و طانيا از ش
يون سزاوار م

دهيدت پوش
شود فرمود ت
ر تو جهت وح
وند را به عن
يرات است ز

{و رِجز  كن
ع يعني[طلبي 

اريبس تيايطا
قرآ اي نبوت 

[ گارت پس
(با همربت 

ه شوددميد 
بر كافران، 

مرا اي[گذار 
]شناخت  يم

نذ8ِْْ 
َ
Jَ   فَأ

Ē7َ. نقُِرَ فِي .ج
Jجَعَلتُْ Ȅَُ مَا

  عنيِدً.
ُ
سَأ
 عبسََ Jَبسََرَ 

د8َْ.  
َ
Jَمَا *

 نهم﴾

 خود پيچيد
بندگان را[ و

چو{ ار كن
كه جهت وحد
كثرت غافل نش
تا آنكه انذار
گر آنكه خدا

كثر كثافات)
 پس دوري ك
كه افزون طل
شمارش عطا
آنچه كه از
راي پروردگ

بر محار ايم، 
(صور) يپور

تي است 
لق كردم واگ
 پدرش را نم

ثِّرُ  Ēقُمْ  مُد
فَإ7َِ  صْبِرْ 

Jجَ  Jحَِيدً.
Hَ لآِياَتنَِا عَن

عُمĒ عَب  ظَرَ 
صْليِهِ سَقَرَ 

و نه ستیجزء ب

اي جامه بر 
و برخيز ]ت

انذ ]وبات او
كه يثيد به ح

وحدت از ك
آن انذار نما ت

مگر ينينب يز
(كب از ادناس 
و از پليدي

نتّ مگذار ك
ر بندگان با ش

آ ايت نگذار، 
و بر  ]ذار
كردن قوم ت

ي كه در شي
وز روز سخت

خل ])شناسد  ي
او نكهيا يرا

هَا .لمُْياَ   فُّ
َ
ك

Jَلرَِبِّكَ فَا 
Jمَنْ خَلقَْتُ 

كَلاĒ ,نĒِهُ كَا 
 َ8 Ēغَظَ  د Ēعُم

  لْبشََرِ 
ُ
سَأ

﴿ج

طبعت
عقو
باشد
در و
از آ
زيچ

قلب
و 
و منّ

بر اي
منتّ
مگذ
تياذ

وقتي
آنرو
ينم
بر اي

Jَ

قَد
.لْ
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مكهّ تا طائف امتداد دارد از  نيماب اي باشد،  ياموال نم ريو سا (كالاها) اعيض ريو مانند سا شود،  يقطع نم يدر فصل

آنها قطع  )ي(درآمد، بازدهو بردگان و مستغلات كه غلّت  زانيو كن (گاو و گوسفند)شتران و اسبان و نَعم 
و پسراني به عنوان   ]پسر داشت زدهيس ايو ده پسر  ناريهزار د كصديآن و  مانند ياو اموال رايز ،شود  ينم

مسافرت  شتيطلب مع يآنها برا يغنا يعدم حاجتشان به سفر كردن برا يبرادر مكهّ كه [حاضر با او شهود 
 اجياحت يزيكه به چ يثيام به ح  بسط داده شياو در ع يبرا[و آماده كردم براي او آماده كردني   ]كنند  ينم
در آن نبود كه با او  يكه احد يثياو بسط دادم به ح يو جاه برا استيدر ر ايمگر كه آن را داشت،  داشت  ينم

 كند كه بيفزايم   سپس طمع مي  ]شد  يلقب داده م ديو به عنوان وح شيقر ةحانيمنازعه كند به عنوان ر
 يعن[يجو   ستيزه ما ](بزرگ) يو خصوصاً آيات عظما يو انفس يآفاق[ همانا او نسبت به آيات چنين نيست

ارهاق { بزودي او را وادار به بالا رفتن خواهم كرد بود  ]كننده)(رد راد  )اي  و انكار كننده ي(نف يجاحد
(راه سر  ةعقب ايشود و صعود مصدر است ضد هبوط  ليآن است كه انسان بر آنچه كه طاقت آن را ندارد تحم

 (وادار)او را بر صعودي حمل  يبزود دهد  يم ياست در جهنّم و معن يكوه ايشاقهّ است  بالا و سخت كوهستان)
او را بر كوه معروف در  يبزود اي كند،  يو انسان آن را تحمل نم شود  ياو ممكن نم يكه شناختن آن برا كنم  يم

قرآن و در آنچه كه خواست در رد آن  ةدربار[ همانا او  }مهيعظ ةبر عقب ايخواهم كرد،  (وادار)جهنّم حمل 
پس كشته باد چگونه   سنجيد ]ديرا كه خواست كه بگودر نفس خود آنچه [و  فكر كرد ]ديو طعن او بگو

 سپس تُرشُ كرد و چهره درهم كشيد  كرد (فكر)سپس نظر   سپس كشته باد چگونه سنجيد سنجيد 
نقل  ]آن را (ص)محمد [كه  پس گفت كه اين  استكبار ورزيد [از انقياد] و پشت كرد [به حقّ] سپس 
فنون جادو  نياز ب اي[جز جادوئي نيست  )كند  يو اخذ م رديگ  يم ادي اكند ي  مي، روايت كند  يقرائت م( كند  مي
او   ]ستيكه قول خداوند است ن ديگو  يم (ص)چنانكه محمد [اين جز قول بشر نيست   ]كند  يم ارياخت

 ]رديكه آن را نگ[ گذارد  باقي نمي ]چيزي را[  آتش چيست و تو چه داني  را در آتش خواهم سوزاند
و  گذارد  ينم ياز مأخوذ را باق يزيآنكه آن را گرفت چ بعد از اي رد،يبعد از آنكه آن را بگ[كند   و رها نمي

انواع عذاب  عيبلكه معذبّ را با جم گذارد  ينم ياز عذاب را باق يزيچ اي كند،  يكه آن را نگرفته را رها نم يزيچ
 است ، دگرگون كننده)دهنده ريي(تغ رهيمغبسيار   ]كند  يبر عذاب را رها نم نياز مستحقّ يو احد كند  يعذاب م

 نيثقل عيجم يصنف از ملائكه برا ايملك [بر آن نوزده   بر پوست ]است كننده) اهي(سمسوده  اي رييتغ تيبا غا[
بر او ماده و  ت،يعدد گفته شده: كه به منصرف از انسان نيدر وجه ا{ ]از آنها هست كيهر  يبرا اي (جن و انس)

 يو قوا يوانيح ةو مدارك دهگان يوانيو نفس ح يو نفس نبات يو صورت جماد يعنصر عيو طبا يجسمان عتيطب
است كه ملازم  ينيآن گفته شده: آن ملكوت زم ة، و درباركنند  يحكومت م تيو سبع تيميو به تيطانيش ةگان  سه

مؤثّره در آن، كه با  يعالم سفل ريگانه موكّله به تدب  دوازده يها  كواكب هفتگانه و برج اتيماده است از روحان
 ةگفته شده، و هم زيآن ن ري، و غكنند  يخود رد م ها)  (دره يو آنها را به مهاو كنند  يآنها را سركوب م ريتأث ةانيتاز

است كه علمش علم  يعلم امثال آن موكول به خداوند و به كس رايهستند، ز ناتياستحسانات و تخم ليآنها از قب
  }نشده راديا يزيآن چ انيدر ب (ع) نيو لذلك از معصوم ستيدر آن ن )يبي(نص يآنها حظّ ريغ يخداوند باشد و برا
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از آنها مقاومت  يدر مقابل واحد ايتمام اهل دن يعني[ اي قرار نداديم  و ما اصحاب آتش را جز ملائكه  
اختبار  هتنف{ اند قرار نداديم  و تعداد آنها را جز به جهت آزمايش براي كساني كه كفر ورزيده ]ندينما  ينم

و  (گمراه كردن)و عذاب و اضلال  )يي(رسوا حتيو كفر و فض (گناه)و اثم  )ي(گمراهو ضلال  (امتحان)
و  هودياز [ اند  تا كساني كه كتاب داده شده ]ميآن را گفت[ }جنون و محنت و اختلاف مردم در آراء است

يقين كنند طلب  ]دنديموافق با آنچه كه در كتب آنان است د طورچون خبر را ب (ص)به نبوت محمد  ينصار
و كساني كه كتاب را افزايش دهند  ايمان ]اسلام آوردند (ص)به محمد  يعني[ اند  و كساني كه ايمان آورده

كه باشد  ياز قبول نبوت است هر نبوت هيكنا (دادن كتاب)ايتاء كتاب { اند و مؤمنين ترديد نكنند  داده شده
بر دست او و قبول احكام  عتيرا با ب (ص)كه نبوت محمد  يبلكه هر كس ستين يو نصار هوديو اختصاص به 
كه كتاب و ايمان داده  باشد  يم يدر تحت حكم او و قبول دعوت ظاهره قبول كند از كسان ادينبوت او و انق

اشتراك استعمال شده باشد،  ليبر سب ايعامه مجازاً  عتياند، و اگرچه در اسلام و قبول دعوت ظاهره با ب  شده
خاصه و قبول دعوت باطنه و دخول در تحت احكام  عتيحاصل به ب يقيايمان حق نجايلكن مراد از آن در ا

 يعنياند،   كه دعوت ظاهره را قبول كرده ياز كسان[ و تا كساني كه در قلوبشان مرض هست }است تيولا
بگويند خداوند با  ]اند  كه هنوز اسلام را قبول نكرده يكسان يعني[ و كافران ]كه در قلب او نفاق است يكس
 مثالبه عنوان  ]با ملائكه قرار دادن اصحاب آتش ايبا فتنه قرار دادن تعداد آنها  ايگفتار  نيبا ا ايعدد [ اين

خداوند  ]ستيگمراه كردن با اظهار آنچه كه ادراك آن در وسع آنان ن[ چنين  چه اراده كرده است اين
از [كند و لشكريان پروردگارت   كند و كسي كه بخواهد را هدايت مي  كسي كه بخواهد را گمراه مي

و اندك بودن ، او هستند انيهمه از لشكر رايز[داند   نمي ]كسي[ جز او را ]موجودات عيملائكه و جنّ و جم
و اين  ]از آن است شتريعدم حاجت به ب يبلكه برا ستياو ن انياندك بودن لشكر يعدد اصحاب آتش برا

ينَ كَفَرJُ. ليِسَْتَ   ِ Ēِفتِْنَةً لث Ēِيَهُمْ ,لا Ēمَا جَعَلنَْا عِدJَ ًمَلاَئكَِة Ēِا8ِ ,لاĒصْحَاَ/ .ج
َ
ِينَ Jَمَا جَعَلنَْا * ĒȆ. َتوُ.  يْقِنJ

ُ
*

 FََقُوǾِJَ Hَلمُْؤْمِنُو.Jَ /َتوُ. .لكِْتَاJ
ُ
ِينَ * ĒȆ. /ََلاَ يرَْتاJَ ًِينَ (مَنُو. ,يِمَانا ĒȆ. َيزَْدَ.دJَ /َِينَ فِي قُلوُبهِِمْ .لْكِتَا ĒȆ.

ُ مَنْ يشََ  Ēبهَِذَ. مَثَلاً كَذَلكَِ يضُِلُّ .ب ُ Ē8َ.دَ .ب
َ
اُ) JَيهَْدLِ مَنْ يشََاُ) Jَمَا فَعْلمَُ جُنُودَ مَرٌَ= Jَ.لكَْافرHَJُِ مَا7َ. *

دْبرََ   كَلاJَ Ē.لقَْمَرِ   8َبِّكَ ,لاĒِ هُوَ Jَمَا هِيَ ,لاĒِ 7ِكْرKَ للِْبشََرِ 
َ
سْفَرَ   Jَ.للĒيْلِ ,7ِْ *

َ
بْحِ ,7َِ. * ,غĒِهَا   Jَ.لصُّ

رَ لمَِنْ شَا  نذَِيرً. للِْبشََرِ   لإَِحْدKَ .لكُْبَرِ  Ēخ
َ
Jْ فَتَأ

َ
* Gَ Ēفَتَقَد Hْ

َ
  كُلُّ غَفْسٍ بمَِا كَسَبَتْ 8َهِينَةٌ   َ) مِنْكُمْ *

صْحَاَ/ .Ǿَْمِينِ 
َ
* Ēِلا,   َHُا1ٍ يتَسََاَ)لوĒقَالوُ. لمَْ نكَُ مِنَ   مَا سَلكََكُمْ فِي سَقَرَ   عَنِ .لمُْجْرِمِينَ   فِي جَن

َائضِِينَ   غُطْعِمُ .لمِْسْكِينَ Jَلمَْ نكَُ   .لمُْصَلِّينَ 
ْ
وُُ= مَعَ .لخ

َ
ينِ   ȠُJَنĒا نخ ِّȅ. Gِْنيَِو /ُ حȠُJَ   ĒŠَنĒا نكَُذِّ

تاَناَ .Ǿَْقِينُ 
َ
افعِِينَ   * Ēذْكر0َِِ مُعْرضِِينَ   فَمَا يَنْفَعُهُمْ شَفَاعَةُ .لشĒهُمْ حُمُرٌ   فَمَا لهَُمْ عَنِ .كحĒغ

َ
 مُسْتنَْفِر0ٌَ كَك

0ً   فَر1ْĒ مِنْ قَسْو08ٍََ   َ Ēيؤُْتَى صُحُفًا مُنشَر Hْ
َ
كَلاĒ   كَلاĒ بلَْ لاَ يَخَافوHَُ .لآْخِر0ََ   بلَْ يرُِيدُ كُلُّ .مْرٍِ- مِنْهُمْ *

ُ   فَمَنْ شَاَ) 7َكَرهَُ   ,نĒِهُ تذَْكر0ٌَِ  Ēيشََاَ) .ب Hْ
َ
* Ēِلا, HَJُمَا يذَْكُرJَ  ِ هْلُ .لمَْغْفِر0َ

َ
*َJ KَقْوĒهْلُ .كح

َ
 هُوَ *
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و سوگند به شب آنوقت كه  سوگند به ماه  چنين نيست،  نيست مگر به عنوان يادآوري براي بشر

است به  (پشت كننده)شب كه همان عالم كون است وجودش بر ادبار است و آن به ابد مدبر {كند   پشت مي
و قسم به صبح وقتي كه روي   }اندينما  يم يخلاف صبح ملكوت كه آن بعد نسبت به اهل عالم ملك رو

سوره احدى  ايجهنمّ  ةخزن ايسقر  اي ت،يولا يعنآيات، ي[همانا آن البتّه يكي از بزرگترين  نماياند   مي
بر كسي از شما   است به عنوان انذار كننده بر بشر  ]ايو بلا ها)  (نقمتنقم  اي اتيآ نيبزرگتر از) يكي(

هر نفسي در گرو آنچه است كه كسب   تأخير كند ]از سقر[ يا تقدم جويد ]به ولايت[ كه كه بخواهد
 اتيهر آنچه كه انفس به انان راياست، ز (رهن شده) هآن مفاد اطلاق مرهون رايز ،شرّ اي رياست از خ[ كرده

 دهيمق هو انفس مرهون باشد،  يبر آنها م ديشرّ وبال بر آنها و ق ايباشد  ريخود عمل كنند چه بحسب صورت خ
به حسنات  ئاتيس يهمان مبدل برا تيولا نكهيا يرا دارد برا (ع) يعل تيكه ولا يمگر كس باشند  يبه آنها م

اعمالشان به احسن آنچه كه عمل  ةرا دارند بازاء جمل (ع) يعل تيكه ولا ياست و خداوند به كسان
و أصَحاب اليمين  (ع) نيالمؤمن رييمين ام{مگر اصحاب راست   ]و لذلك فرمود دهد  يجزاء م كردند  يم
 اي كنند  يخود سؤال م نيب يعني[از مجرمان  كنند   ها از همديگر سؤال مي  در جنّت  }او هستند ةعيش

چه شما را   ]پرسند  يم گريكديآنها و مجرمان از حال مجرمان از  اي پرسند  يخود م رياز حال مجرمان از غ
 رايز (ع) يعل تيدارندگان ولا تياز ولا يعني{از نمازگزاران نبوديم  گويند  مي  در سقر داخل كرد

 ]مستحبه اياز حقوق واجبه [و ما   }است يقيهمان نماز حق تيبلكه ولا شود  ينم تيجز با ولا يقينماز حق
فرو  ]در آن[ با فرو روندگان ]به رد و قدح و طعن و استهزاء اتيدر آ[و   مسكين را اطعام نكرديم

يقين به ما  ]ها)  (حجاببا مرگ و كشف حجب [آنكه  تا كرديم   و روز دين را تكذيب مي  رفتيم  مي
قطع كردن آنها فطرت را كه همان  يبرا{رساند   آنگاه شفاعت شفاعت كنندگان به آنها نفع نمي  آمد
را اگر تمام  يخيمردود ش«است و لذلك گفته شده:  يفيتكل تيولا ياست كه آن سبب برا ينيتكو تيولا
مگر بعد  گردد  يمردود به عنوان مردود نم نكهيا يبرا» نتوانند نديعالم جمع شوند و خواهند اصلاح نما خيمشا

اش   كه نه ظاهراً و نه باطناً توبه شود  يم دهينام ياست كه مرتد فطر يكس اوو  هينيتكو تياز قطع فطرت و ولا
مانند اينكه   اند  اعراض كننده (ولايت) يادآوري ]اين[ ازكه پس آنها را چه شده   }شود  ينم قبول

خواهد   بلكه هر كدام از آنها مي  اند  فرار كرده (اسدي)كه از شيري   هستند آنها خراني رم كننده
  داده شودبه او  ](ع) يعل تيدر ولا ايدر نبوتش،  (ص)ناطقه به صدق محمد [ اي گشوده شده  كه نامه

 يعل اي (ع) يعل تيقرآن ولا يعني[ همانا اين چنين نيست  شوند  بلكه از آخرت ترسان نمي چنين نيست
گيرند   و پند نمي گيرد   پس كسي كه بخواهد از آن پند مي يادآوري است به عنوان  ]بنفسه (ع)

 ينيتكو تيافعال شما مسبوقه به مش عيشما و ذكر شما و جم تيكه مش يعني{ مگر آنكه خداوند بخواهد،
او كه آن  تيمش راياست، ز كسانيبه عنوان مبغوضه  ايباشد  هيخداوند به عنوان مرض يخداوند است چه برا

آن دو  يماده برا ةاو و غضب او سابق شده و به منزل ياو است بر رضا يعبارت از رحمت رحمان
  و اهل آمرزش است. ]است به اينكه از او پروا شود[ (پروا) تقوا ]سزاوار و حقيقيعني [او اهل  }است
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شما به آ كه
عدم اعتق ي

ا اري(بسماره 
ودن آنها و د

مطمئنّه برا س
 }شود  يم ه

د ميكن  يمع م
هست )يردپ

كردن او برا
ر و عدم نزو
ت كي است
ه آن خارج
 عدم قدرت

نيو ا{شوند 

قَاد8ِيِنَ بلََى  
Jخََسَفَ  صرُ 

مَئذٍِ .لمُْسْتَقَرُّ
لاَ تُحرEَِّْ بهِِ 

Hَبلَْ تُحبُِّو Ēكَلا
Hْ فُفْعَلَ

َ
ظُنُّ *

,لَِى 8َبِّكَ  
ȞَJْ

َ
ȞَJ لكََ فَأ

 Hَكَا Ēعَلقََةًعم
 يُحيِْيَ .لمَْوْتَى

نكيا يبرا ورم
يبرا خورم  يم

ست و جز ام
سوء بو يرا

و نفس كند،
دهينامين نام 

آنها را جمع[ 
(ز و اوتار 

انكار بعث ك
ت او بر فجور

سد روز قيامت
بلكه باشد  يم

چشم و دن)
و ماه جمع ش

 عَ عِظَامَهُ 
7َ. برDََِ .كَْصَرُ
,لَِى 8َبِّكَ يوَْمَ

 قى مَعَا7ِيرهَُ 
كَلا  نَا نَيَانهَُ 
 ٌ0 يَظُ   باَسِرَ

 ِDا Ēباِلس Dُا Ēس
ى Ēتَمَط  Jْ

َ
*

عُم  نيĐ فُمْنَى 
Hْ

َ
8ٍ لَبَ *

  ن
خو  ينمقسم 

وامه قسم نم
 و شهوت اس

خود بر ئات
ك  يسرزنش م

به اي اتي فعل
آري  د
مفاصل )زير

ا يعني[كند 
اقامت ي برا
پرس  مي ]هزاء

ت در زمان نم
(باز ماندص 

و خورشيد و

 
ْمَعَ لĒنْ نجَ

َ
ساHُ ك

فَإ7َِ  قِيَامَةِ 
 َ89َJَ َلا   ِ ,

لقَْى  
َ
Jَلوَْ *

عُمĒHِ, Ē عَليَْنَ 
JJَجُُوهٌ يوَْمَئذٍِ

 Ēتِ .لس Ēَكْحف.Jَ
هْلهِِ فَتَ

َ
بَ ,لَِى *

Đطْفَةً مِنْ مَنِي
 7َلكَِ بقَِاد8ٍِ

 ت

®û

ندة مهربان
روز قيامت ق

به نفس لو يا
و غضب ت

ئي آن در س
ه خودش س
 قوة خود به
خواهيم كرد

(رع و صغار 
اش فجور ك

بلكه ستي ن
بطور استه[ 
قيامت نكهي ا
از شخوص هينا
و  رود)  ي

  .لرĒحِيمِ 
نسَْ ِ

ْ
يَحْسَبُ .لإ

يĒاHَ يوGَُْ .لقِْ
َ
F ك

  لمَْفَرُّ .
Ēكَلا
فْسِهِ بصَِيَر0ٌ 

 تĒبعِْ قرُْ(نهَُ 
Jَ  ها ناَظِر0ٌَ 

 Dُ.َهُ .لْفِرĒن
َ
 ك
 Ȟ  َ7َهَب Ēعُم

لمَْ يكَُ غُطْ 
َ
*

ليَسَْ  
َ
*

امتیق ۀسور -۷

 ¦Ɨï ۀÅĆË

وند بخشن
به ردهد    مي

ي[س ملامتگر 
طنتيش يه برا
فعال عي جم

 دادن آنها به
خروج آن از

 را جمع نخ
صنع قي دقا
ا  آينده ]مور

او به انكار 
 ]ت است

مت است و
كنا[ره شود 

(نورش ميد 

بِ .لرĒحْمَنِ
يَح  للĒوĒ.مَةِ 

َ
*

Fُ  امَهُ 
َ
يسَْأ

فْنَ .
َ
 يوَْمَئذٍِ *

نسَْاHُ لَبَ غَفْ
ناَهُ فَاتĒب

ْ
إ7َِ. قَرَ*

,لَِى 8َبِّهَا  ضر0ٌ 
 Dٍ  

َ
JَظَنĒ ك
ĒȞََتوJَ /َ Ēكَذ 

Kًسُد Eََتر 
 Ţَْغ

ُ ْ
كرَ Jَ.لأ

 ۷۵

�� -

اسم خدا
يا معني[ت 

ورم به نفس
ومه و خادمه
 خود را در

و نسبت ش
خر يطلب برا

هاي او  وان
كه در آن[ 

ام[تا در  هد
ليدل شدن) 

عث و آخرت
قيام يبه سو 

كه چشم خير
 خسوف كند

ِ Ēب. ِۢ
سمُ باِجĒفْسِ .ل
مَا

َ
Ǿِ Hَُفْجُرَ *

Hُنسَْا ِ
ْ

وFُ .لإ
  رَ 

ْ ن ِ
ْ

بلَِ .لإ
فَإِ  Jَقرُْ(نهَُ 

0ٌ يوَْمَئذٍِ ناَضِرَ
Dٍ.8َ ْقيِلَ مَنJَ

Jَلكَِنْ  
Hْ فُتْر

َ
* Hُنسَْا

كَر ĒȆ. ِجَْيْنJز

به ا
ه روز قيامت

خو  مي]ن[د 
 عنوان محكو

لوامه نفس 
رشيش و تقص

ط ت، مشقتّ)
هرگز استخو
ن انگشتانش

خواه  ان مي
دهي(كشرار 

تفات او به بع
(رفتن)هاب 

وقت است ك
و ماه  ]ت

قْسِ  
ُ
Jَلاَ *

نسَْا ِ
ْ

 يرُِيدُ .لإ
فَقُو  J.لقَْمَرُ 

رَ Ēخ
َ
*َJ Gَ Ēمَا قَد

عَليَْنَا جَمْعَهُ 
Jجُُوهٌ   خر0ََ 

َ.قِيَ  Ēت .لتر  
 َJ Dَ ĒدĒلاَ صَلى

 ِ
ْ

يَحْسَبُ .لإ
َ
*

Ēعلَ مِنْهُ .لز

 نهم﴾

خورم به  مي
و سوگند  

اماره به س
باشد،  ينم 
قصورش يا

 زحمتكد)
كه ه ندارد

منظمّ كردن
بلكه انسا 

خرت و انجر
آن و عدم الت
كه او در ذه

آن آنو  ]
است (پلك)

نيَوGِْ .لقِْيَامَةِ 
بلَْ   نَنَانهَُ 

.Jَ ُمْس Ēعَ .لش
ساHُ يوَْمَئذٍِ بمَِ

 ِ ,ĒHِ عَ  هِ لَ ب
JتذHَJ8ََُ .لآْخِر
كَلاĒ ,7َِ. بلَغََتِ

 D  Ēفَلاَ صَد
 ȞَJْ

َ
 كَ فَأ

K  فَجَعَل

و نه ستیجزء ب

]ن[سوگند  
]ديقاد ندار
نفس{ ]ا به آن

يبد هب ده)
آنها برا رات

آن از ك نانيم
پن   انسان مي

بر م ]ي كه
 رت داريم

ات او به آخ
او از آ )اقيت

ك داند  يو نم
] زمان است

(جفن  كير

قْسِمُ نيِ 
ُ
لاَ *

Lَِّنسَُو Hْ
َ
لَب *

Jجَُمِعَ  لقَمَرُ 
نسَْ  ِ

ْ
 .لإ

ُ
ينُبĒَأ

سَانكََ كِحعَْجَلَ
Jَ  لعَاجِلةََ 
كَلا  هَا فَاقر0ٌَِ 

Dُوْمَئذٍِ .لمَْسَا
ȞَJْ لكَ 

َ
* Ēعُم

KĒخَلقََ فَسَو

﴿ج

اعتق
شما
كنند
ريخ

اطم
آيا

حالي
قدر
التفا
(اشت

و ا[
حد
تحر

لَبَ
.لقْ

لسَِ
.لعْ
بهَِ
يوَْ

فَخ



  738   امتیق ۀسور -۷۵  و نهم﴾ ستی﴿جزء ب
گويد   در آنروز انسان مي  }است (ع)و امارات ظهور قائم  يمرگ و امارات قيامت صغر (علامات)امارات 

 نيست ])اي  (نگهدارنده يو نه معتصم ينه ملجئ[پناهگاهي  نيست، ]مفريّ[چنين  كجاست  (محلّ فرار) مفرّ
 يو همان عل تيو او رب در ولا[تو است  ]مضاف[فقط پروردگار  )محلّ استقرار يافتن( در آنروز مستقرّ 
كه عمل  يو شرّ يريبه آنچه از خ[ در آنروز به انسان به آنچه كه پيش انداخته و عقب انداخته  ]است (ع)

 يبصيرت برا{بلكه انسان بر نفس خود بصير است  شود   خبر داده مي ]كرده و به آنچه كه ترك كرده
با هر آنچه كه يعني [هايش را در اندازد   و اگرچه عذر تراشي  }جسد است يبرا )بينايي(قلب مانند بصر 

لكن آن، آن را بر خودش  كند  يم يمخف اريو اگرچه شرّ را بر اغ اورديبه مردم عذر ب شود  يعذر آوردن به آن م
زبانت را به آن  ]قبل از اينكه وحي او تمام شود (ص)اي محمد [  ]كه چه كرده داند  يم يعني پوشاند  ينم

(در رفتن، از تو انفلات  نكهيبه خوف ا يريتا آن را بر عجله بگيعني [حركت مده تا به آن عجله كني  (قرآن)
و وقتي   بر ما است ]آن ميآن و تنظ فيتأل يعني[ همانا جمع كردن آن و خواندنش  ]شود فوت شدن)

ما  (عهدة)بر  آن )قياظهار حقا(سپس همانا بيان   كنيم آنگاه از قرائت آن تبعيت كن  كه آن را قرائت مي
 (افكندن)القاء  يعني[داريد   زودگذر را دوست مي ]دنياي[بلكه  چنين نيست  ]يابيتا به آن تحققّ [است 

و اصلاح آن  ايحب دن يبلكه برا ستيجهل نقائص نفس ن يبرا اياصلاح نفوس  يبرا )ي(عذر تراشمعاذير 
شان ]مضاف[نظر كننده به پروردگار  هايي شاداب   در آنروز وجه كنيد   وآخرت را رها مي  ]است

ناظر به آثار  يعنيظهور آثار او  يبه رب مطلق خود برا ايو صاحب آن در آن روز،  تيظهور ولا يبرا[هستند 
عابس يعني [هايي در هم كشيده   و در آنروز روي  ]هستند خود منتظر به ثواب پروردگار اياو هستند، 

 چنين نيست  شود  فقرات شكسته مي ]ستون[برد كه با آن   گمان مي  ]ديشد (اخمو)عبوس  اي (ترشرو)
 است؟ ]ها  بر تو از مهلكه (رفع كننده)رافع [ و گفته شود: چه كسي ناجي  ها برسد  به ترقوه ]نفس[ وقتي كه

به ساق  ]پا[ساق  ]روح (بركنده شدن)از انتزاع [و   است ]از دنيا[ كه آن فراق داند)  (مي كند  و گمان مي 
در آنروز به سوي   ]چديپ  يبه شدت هول آخرت م ايدن (هراس)شدت هول يا به عبارت ديگر [پيچد   مي ]پا[

 يراحت رسد  يم هاي اطراف گردن)  ها، استخوان  (ترقوه يكه به تراق يوقت[و   شود  پروردگارت رانده مي
را تصديق كرد و نه درود  (ع) اءيو اول اءينه انب يعني[و درود نگفت  تصديق نكرد ]او نكهيا ينداشته باشد، برا

 روي گرداند  ]او ياز طاعت خداوند و طاعت خلفا[ و تكذيب كرد ]را (ع) اءيو اول اءيانب[ و لكن  ]گفت
در [واي بر تو   ]كند )ي(فخر فروشكه تبختر [كرد به سوي اهل خويش رفت   تكبر مي ]كه در حالي[سپس 
رها  ]بطور مهمليعني [ پندارد كه بيهوده  آيا انسان مي واي  ]در آخرت[سپس واي بر تو  واي  ]دنيا
 يعني[اي شد كه خلق كرد و ايستاند   سپس خون بسته  اي از مني نبود كه ريخته شد  آيا نطفه  شود  مي

سپس از او دو زوج   ]درست كرد شياو را بحسب اعضا ايدرست كرد،  يبالغ و مؤنثّ بالغ يكه او را مذكرّ
 )نيتر  (پستمادة انسان از اخس  يو برا انيبن نيا يكه خداوند برا يعني[مذكّر و مؤنثّ قرار داد  (جنس)

مؤنثّ گشت او  ايبالغ به عنوان مذكرّ  يكه انسان يقرار داد، پس وقت يآنها تبدلات )نيتر  في(شراحوال به اشرف 
اهتمام به  ابدي  ياستكمال م ياضطرار اي ياريبه موت اخت تشيكه در جهت روحان يبلكه وقت گذارد  يرا مهمل نم

 ]بود ينيجن اي يا  مضغه اي يا  علقه اي )في(كثقذر  يا  كه در آن نطفه گردد  ياو م (پست) سةياز حالت خس شترياو ب
 .]او است يقيحق اتيو حال آنكه مرگ همان سبب ح[آيا آن قادر نيست بر اينكه مردگان را زنده كند؟!  
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ن مذكور نبو
خلوط دو چي

خل ]آب زن
يكن  ي اعطاء م

قرار دادي بينا
و ]ميشناساند

ن زنجيرهاي
كه[ اي   شعله

ر دوم مراتبش
خو )ها  يرگون
وليمراتب م ن

 و حركات
 و سكناتش

يطانيش يها
و سكنات او

مْشَا3ٍ
َ
طْفَةٍ *

ناَ للِْكَافرِِينَ
شرُ/ بهَِا عِبَادُ
عَاGَ لَبَ Ēلط. 

 Cَُا
َ

,نĒِا نخ
.هُمْ بمَِاJجََزَ 

د.غيَِةً عَليَْهِمْ
نتَْ قَوَ.8ِيرَ

به عنوان ]ن
(مخة امشاج 

 آب مرد و آ
و به او ميكن
شنوا و بي ]وان

چه كه به او ش
 براي كافرا

و ]شوند  يم 
د است، و د

(دگرتقلّبات 
نيا يت، و برا

و ارادات ا)
ه حركاتش

ه  لهيتش و ح
حركات او و

نسَْاHَ مِنْ غُطْ
قْتَدْنَ 

َ
,نĒِا *

قَيْنًا يشَْرَ/ 
 HَيُطْعِمُوJَ

 Jَلاَ شُكُو8ً.
.8ًJ   Jسُرُ

Jَدَ  هَرِيرً.
كْوَ.

َ
*Jَكَان /ٍ

  ن
در خلق كرد
ن را از نطفة
ط دو آب،

ك  يخالص م د
ويف احوال ح

به آنچ[ است
همانا ما  

(بند) دينها ق
ه عنوان جما
لات خود و ت
ن انسان است

ها  (عزممات 
كه ايپس  سد
ادراكاتش اي ش،

ح ة بود جمل

 
نسْ ِ

ْ
ا خَلقَْنَا .لإ

ا كَفُو8ً. Ēم 
 هَا كَافُو8ً.
 سْتَطِيرً.

Jَ (ً.َكُمْ جَز
Jَ ً0 هُمْ نضَْرَ
سًا Jَلاَ 9َمْهَ
َ
*Jَ ٍة Ēِنْ فض

 ر

Æă

ندة مهربان
د[ وز چيزي

مانا ما انسان
اختلاط يبرا 
شود  يآن نم 

بر اشرف[ را 
ا ]يعني عامل
]مي شناساند

كه با آن[ يي)
ورات خود به
بش در تبدلا
خود به عنوان

و عز اقاتي
رس  ي زنان م
شيوانيت ح

 از قسم اول

  .لرĒحِيمِ 
,نĒِا  كُو8ً.

ĒِمɉJَ .ًِا شَاكر
: كَاHَ مِزَ.جُهَ

هُ مُس كَاHَ شَرُّ
لاَ نرُِيدُ مِنْك
اه ĒَلقJَ GَِْوǾْ. 
HَJ فيِهَا شَمْس
 بآِغيَِةٍ مِنْ

دهر ۀسور - ۷
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وند بخشن
كه هنو ]شت
هم  ]بوده

ايوا در آن، 
قينچه كه لا

پس او ]شود
ي[ يا شاكر يم

چه كه به او
هاي  (طوقيي 

تبش در تطو
در سوم مراتب

نشĤت خ رت
يحبات و اشت

مردان و غ)
تش و غضبا

پس اگر ا د

بِ .لرĒحْمَنِ
كنْ شَيئًْا مَذْ
بيِلَ ,مĒِا Ēلس. 
:ٍ

ْ
Hَ مِنْ كَأ

افُوHَ يوَْمًا كا
َ  ِ Ēم لوِجَْهِ .ب
بُ شَرĒ 7َلكَِ

HJََْ8.ئكِِ لاَ ير
Cُ عَليَْهِمْ

 ۶

��-

اسم خدا
بلي گذش[ ت
مخلوق نب ين

ت اعضاء و قو
ضول و از آنچ

ش  يشأن او م 
و نشان دادي

بر آنچ[است  
هاي  و غل ]ند

مرات نيدر اول
ت است، و د
رراتبش در كث
غضبات و مح

(زمان بلوغلغ 
شهوات اي شي

باشد  ياو م ي

ِ Ēب. ِۢ
هْرِ لمَْ يكَُ Ēȅ
,نĒِا هَدَفْنَاهُ

Hَبُو برَ.8َ يشَْرَ
يَخَا Jَ 8ِْذĒباِج
ا غُطْعِمُكُمْ

 ُ Ēفَوَقَاهُمُ .ب
.8َ

َ ْ
يهَا لَبَ .لأ

  CُيطَُاJَ

به ا
زمان گذشت
و هنوز مكون

استعدادات ا
از فضيعني [ م

قيچه كه لا
راه را به ا ]ش

]تارك[ س)
شو  يم دهيكش

انسان د{ ايم  
خود نبات ها)  ن

مر ني چهارم
شهوات و غ

 انسان به مبلغ
يقتضائات نبات
يم عقل انسان

Ēȅ. َحِيٌن مِن
ِ   بصَِيرً. ,

   ĒHِ,ْبر
َ ْ
.لأ

  ِ  Hَيوُفُو
مَا  سِيرً. Ēِغ,

 مْطَرِيرً.
مُتĒكِئيَِن فيِه 

هَا تذǾَِْلاً 

 نهم﴾

ن مدتي از ز
مقدور بود و

ايعناصر  ايط 
كنيم  بتلاء مي

به آنچ ميكن  ي
سب فطرتش

(ناسپاسننده 
كش (زور)نف 

ا  آماده كرده
نه گونه شدن

است، و در 
قتضائات و ش

كه ي و وقت
اقت اياو  ياد
به حكم نكهي

نسَْاHِ ح ِ
ْ

لَب .لإ
لنَْاهُ سَمِيعًا
لاَلاً Jَسَعِيرً.
غَهَا يَفْجِيرً.

 َJ سِنا
َ
*Jَ يَتيِمًا

مًا قَبُوسًا قَم
  Jحََرِيرً.

لتَْ قُطُوفُهَ

و نه ستیجزء ب

آيا بر انسان 
م يمقدر ين

تلاط اخلاط
ديم آن را اب
ير او تفضلّ م

بحس[همانا ما 
ر كفران كن

 با آنها به عنف
آ ]سوزند  ي م

(گونهتفنّنات 
وانيعنوان ح

و اق )ييها  ل
كنات هست،

جما وليكم م
يا ايو  باشد،

őَ لَبَ 
َ
هَلْ *

بتَْليِهِ فَجَعَلْ
غْلاَ

َ
*Jَ َسلاَسِل

رJُغَ ِ فُفَجِّ Ēب
حُبِّهِ مِسْكِينًا
نْ 8َبِّنَا يوَْمً

J ًةĒجَن .J صَبَرُ
ظلاَلهَُا 7ُJَلِّلَ

﴿ج

يعني[
اخت[

كرد
و بر
ه 
بسيا

كه[
آن
در ت
به ع
لي(م

سكن
حك
ب  يم

نبَْ
سَ
Ēب.
حُ

مِن
صَ
ظِ
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 (بدتر، حالت بدتر)و اسوء  (سوء، حالت بد) ءيآن به عمل س (منجر شدن)انجرار  ثيعزمات او و ارادات او از ح

آخرت  مينفس كه همان صورت جح )نيتر  نيي(پابه اسفل  ايكه او را در دن باشند  يم )رهاي(زنجبه عنوان سلاسل 
از انظار  ايسلاسل در دن نيو ا سازد،  يم ياست جار ميجح ها)  (شعلهكه آن از آثار لهبات  حياست و به عمل قب

حسمستور هستند و اگرچه با انظار ملكوت هيم  باشد،  ياهل آن مشهود م يبرا هيلكن در آخرت به جهت بناء بر تجس
مناسب بر  يدر آخرت از جهت بناء بر جزاء اعمال با جزا ياخرو گرياعمال مشهودة ظاهره و موجبه بر سلاسل د

اغلال  )يني(سنگ ثقلو  زشت) يخو ،يي(رسوااكتساب نفس از آنها سوأت  ثيآنها از ح يو همگ گردد،  يآنها م
 يبرا يباشد سبب ريو اگر از قسم اخ باشند،  يمشهوده م هيانظار اخرو يمستوره، برا يويبر آنها از انظار دن ها)  (غل

نفس و عروج او بر  (دوزخ) ةيخروج او از هاو يبرا ياو از اغلال و خلاص او از سلاسل و سبب )يي(رهااطلاق 
از شراب [ اي  همانا نيكان از باده  }گردد  يم نيو قرب رب او رب العالم نييعل يبه اعل تيانسان (مدارج) يمراق
االله  يال نيسالك يبرا{باشد   نوشند كه مزاج آن كافوري مي  مي ]است (شراب)كه در آن خمر  يا  از كاسه اي

پس  شود  يسلوك بر آنان غالب م )ي(سردبرودت  يهست كه گاه يروحان ياز شراب معنو يانواع
كند و در حرارت شوقشان و طلبشان  (گرم)كه آنان را سخْن  نوشاند  يپروردگارشان به آنان شرابى زنجبيلى م

تا  نوشاند  يپروردگارشان به آنان شرابى كافورى م سپ كند  يحرارت شوق بر آنان غلبه م يو گاه د،يفزايب
به  باشند  يكه در سلوك و جذب معتدل م يوقت يو گاه د،يكافور سلوك معتدل نما )ي(سردرا با برد  اقشانياشت

 والكه آنان را از نسبت دادن ام نوشاند  يبه آنان شرابى طهور م يو گاه نوشاند،  يممزوج م ريآنان شرابى خالص غ
 }شود  ياحوال در آخرت و در جناّت بر آنان عارض م نيو ا ديبشو اتشانيو افعال و صفات به انفسشان بلكه از انان

آن را  ]شود  كه عظمت آن شناخته نمي[نوشند كه با جاري ساختني   از آن مي اي بندگان خداوند  از چشمه 
 )خارج(جاري  ]آب آن را از هر مكان كه بخواهند اي كنند،  يم يبه هر نحو و به هر مكان كه بخواهند جار[

بدون شرط كردن بر  اينذر آنچه است كه انسان آن را با شرط كردن { كنند  وفا مي ]خود[به نذر   دكنن  مي
نذر  نيو وفاء به ا باشد  يخاصه م ايعامه  عتياست كه در ضمن ب يو مراد از آن عهد كند،  يخودش واجب م

 باشد  مي (پراكنده)متفرقّ  ]تفرقّ تيبه غا[و از روزي كه شرّ آن  }عهود و شروط است عيمستلزم وفا كردن به جم
جز اين نيست كه  كنند   و خوراك را به خاطر حب به او به مسكين و يتيم و اسير اطعام مي  خوف دارند

لكه شما را به جهت ابتغاء مرضات ب[خواهيم   كنيم، از شما پاداش و نه سپاسي نمي  شما را لوجه االله اطعام مي
به  ]شوند  كه وجوه در آن اخمو مي[ (كريه) همانا ما از پروردگارمان از روزي عبوس  ]ميكن  يخداوند اطعام م

و  ]در وجوه[ پس خداوند آنها را از شرّ آن روز حفظ كرد و به آنها شادابي  خوف داريمشدت كريه 
 آنچه كه صبر كردند جنّت و حريري را پاداش داد  (سبب)به  و به آنها  اعطاء نمود ]در قلوب[ خوشحالي

 يعني[بينند و نه سرما   در آن مي (گرما)كه نه آفتاب  اند  تكيه زننده ها)  (تختها   در آنجا بر اريكه ]در حالي كه[
آن بر آنان پايين  هاي)  (سايبانهاي   و سايه  ]باشند  يمعتدل م ييبلكه در هوا ننديب  ينم ييو نه سرما ييگرما

  ]است نندهيچ اريآن به اخت يها  وهيمچيدن كه [به نحو سهل رام شده  ]براي چيدن[ هايش  و چيدني است (نزديك)
  شود  باشد بر دور آنان گردانده مي  بلور ميكه  هايي بدون دسته و لوله)  (كوزه هايي  هايي از نقره و تُنگ  و در ظرف
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از نقره  (برگرفته)بلور مأخوذه  اي باشند،  يمثل بلور م تيها در صفاء و شفّاف  تُنگ يعني[ از نقره از بلور 
اكواب  دهد  يم يو معن[اند   كه آنها را به اندازه اندازه كرده ]ايدن يها مثل بلورها  سنگ رينه از سا باشد  يم
 اي كردند،  يآن را م يتمنّا اياند،   كرده )اي(مهكه قدر آن را در انفس خود تقدر  باشد  يم ينيمؤمن يبرا

و در   ]كنند  يم (آماده كردن)تقدر  نيمؤمن ليم (اندازه)كه آنها را به قدر  باشد  يگرداننده م يها  غلمان
، و شود  ياطلاق م (شراب)كأس بر خمر {شوند كه مزاج آن زنجبيلي است   اي نوشانده مي  آنجا با باده

در عالم صفات  ريس اقياو لابد از حرارت طلب و اشت يبرا باشد  يم ياز نفسش بر او باق ييايچون سالك بقا
و  رشيكه با آن حرارت طلبش و التذاذ س شود  ياز شراب زنجبيلى نوشانده م يندارد گاه يتيهست كه نها
الدخول  سلسبيل شراب سهل{شود   اي هست كه سلسبيل ناميده مي  در آنجا چشمه  }دشو ديوجدش تشد
 }است (روان)و سلسبيلٌ  (خوشگوار)و سلسالٌ  (شراب گوارا)شراب سلسلٌ و در مذاق است،  ذيدر حلق، لذ

پنداري كه   وقتي كه آنها را ببيني مي ]دائم در جنّت هستند[چرخند   مي همواره و بر دور آنها غلاماني 
منظوم در  ريبه حالت متفرقّ غ[ پراكنده شده مرواريدهايي ])ي(درخشندگدر صفاء و حسن و تلألؤ [ آنها

(جداً  ها و ملكي بزرگ  نعمت ببيني (جنّت)آنجا را در  ]چيزي[و وقتي كه   هستند ]در خدمت ايكثرت 
 ريدر مملكت كب كونيما عيمشتمل بر جم باشد  يم يهر آنچه كه در آنجا به عنوان مرئ{بيني   را مي وسيعي)

و با دستبندهايي از نقره زينت  هاي حرير نازك سبز و ديباي كلفت است  بر بالاتنة آنها جامه  }باشد  يم
كه آنان را از كلّ ما كان منسوب به آنان از {نوشاند   اند و پروردگارشان به آنان شرابي طهور مي  داده شده

نماند كه لذتّ آنان  يمحبوبشان در آنها باق يتا آنكه سوا كند  ياموال و افعال و اوصاف و ذوات پاك م
و كوشش شما  باشد  همانا اين به عنوان پاداش براي شما مي  }گردد  يمحجوبه م ريمشوبه و غ ريغ يخالص

كه قرآن  يعني[بر تو نازل كرديم  )نازل كردن تدريجي(همانا ما قرآن را با تنزيل  باشد   مورد سپاس مي
و از رد آنها  يكن  يم يو آن را از آنان مخف يترس  يپس چرا تو از مردم م ست،يجز از نزد ما ن (ع) يعل تيولا
 پس بر حكم پروردگارت صبر كن  ]!؟ياز حقّش، ترسان (ع) يعل (برگرداندن)از صرف  ايارتداد آنها  اي

J8ُهَا يَقْدِيرً.  Ēةٍ قَد Ēِبَيِلاً   قَوَ.8ِيرَ مِنْ فض
ْ

سًا كَاHَ مِزَ.جُهَا 9َنج
ْ
قَيْنًا فيِهَا تسَُمىJَ   ĒيسُْقَوHَْ فيِهَا كَأ

فْتَهُمْ حَسِبتَْهُمْ   سَلْسَبيِلاً 
َ
*8َ .7َِ, HَJ ُ Ēمُخَت Hٌ. َȅِْJ ْعَليَْهِم CُيطَُوJَ.8ًيتَْ نعَِيمًا   لؤُْلؤًُ. مَنْثُو

َ
*8َ Ēيتَْ عَم

َ
*8َ .7َِɉJَ

.باً طَهُوJَ  .8ًمُلكًْا كَبيِرً. ةٍ Jَسَقَاهُمْ 8َبُّهُمْ شَرَ Ēِ8َِ مِنْ فضJسَا
َ
J Dٌحَُلُّو. *   خǾََِهُمْ عيَِاُ/ سُنْدٍُ: خُضْرٌ ɉJَسِْتبَْرَ

جْاَ عَليَْكَ .لْقُرْ(Hَ يَنْزِيلاً   عْيُكُمْ مَشْكُوĒHِ,.8ً هَذَ. كَاHَ لكَُمْ جَزَ.ً) HَȡَJَ سَ  Ēَْنُ نز فَاصْبِرْ لِحُكْمِ   ,نĒِا نحَ
Jْ كَفُو8ً.

َ
صِيلاً   8َبِّكَ Jَلاَ تطُِعْ مِنْهُمْ (ثمًِا *

َ
*َJ ً0َ7ْكُرِ .سْمَ 8َبِّكَ بكُْر.Jَ   ُسََبِّحْهJ ُȄَ ْيْلِ فَاسْجُدĒمِنَ .للJَ

هُمْ   ,ĒHِ هَؤُلاَ)ِ يُحبُِّوHَ .لْعَاجِلةََ Jَيذ8َJَ HَJ8ََُ.َ)هُمْ يوَْمًا ثقَِيلاً   وِيلاً Ǿَْلاً طَ  سْرَ
َ
ْنُ خَلقَْنَاهُمْ Jَشَدَدْناَ * نحَ

مْثَالهَُمْ يَبْدِيلاً 
َ
جْاَ * Ēَ7َِ. شِئنَْا بدɉJَ   َِذَ ,لَِى 8َبِّه Ēتذَْكر0ٌَِ فَمَنْ شَاَ) .تخ ِ Hْ   سَبيِلاً ,ĒHِ هَذِه

َ
* Ēِلا, HَJ(ُمَا تشََاJَ

َ كَاHَ عَليِمًا حَكِيمًا Ēب. ĒHِ, ُ Ēمًا  يشََاَ) .بǾِ
َ
عَدĒ لهَُمْ عَذَ.باً *

َ
المِِيَن * Ēلظ.Jَ ِِيدُْخِلُ مَنْ يشََاُ) فِي 8حَْمَته 
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و  ]نده رييرا تغ ميا  اندوه مدار و آنچه را كه ما آن را بر تو نازل كرده نديگو  يم (ع) يو بر آنچه كه در حقّ عل[

 ]يا ساتر بر نبوتت (ع)ساتر بر ولايت علي [يا از كافران  ](ع) يعل ةدربارعاصي بر تو [از آنها از گناهكاران 
ذكر  ]شرافت آن دو يبرا[بامدادان و شامگاهان در  ]مخصوصاً ايدائماً [و اسم رب خود را   اطاعت مكن

 شود  يم تيتقو هيفيتكل تياست و با ولا هينيتكو تياست كه همان ولا هيانسان فةياسم رب همان لط{ كن
 يامكان يِنيرا قبول كرده سپس هر وجود ع تياست كه ولا يو رسالت سپس هر كس تيسپس صاحب ولا

و   }ندهست نوشته شده) يها  (نقشسپس نقوش مكتوبه  (وضع شده)است سپس الفاظ و حروف موضوعه 
بعضاً  يعني[و او را در طويل شب تسبيح كن  بر او سجده كن ]نفس تيانان (شكستن)با كسر [پس  از شب
 نيمنافق اي نيمشركيعني [ همانا اينان  ]شب طبع كه طول آن به قدر عمر است ايطويل از شب،  )ي(قسمت
و لذلك به امر خداوند و نه [ را دوست دارند (حاضر، دنيا)عاجل  ](ع) يعل تياز ولا (امتناع كننده)ممتنع 
و روز سنگيني را به وراي  ]شوند  ياو نم يو نه وص (ص)او  يو منقاد نب كنند  ينم تماريا (ص) شيبه امر نب

همان ثقل حساب او و ثقل شدائد آن و ثقل  )يني(سنگمراد از ثقل {كنند   رها مي خود (امام، جلو، مقبل)
خلقتشان  يعني[ ما آنان را خلق كرديم و پيوندهايشان را محكم نموديم  }آن است (حسابرسان)حساب 

صاحب آن دو  اريمعده و مثانه را تا آنكه با اخت افيال اي )ي(زردپمفاصل آنان را با اعصاب و اوتار  ايرا 
با تبديلي  ]آنها يقرار دادن اولادشان به جا نيآنها و جانش (بردن)با اذهاب [و وقتي كه بخواهيم  ]گشتند

سوره كه  نيا اياو،  تيقرآن ولا اي (ع) يعل تيولا يعني[ همانا اين  به امثال آنان تبديل كنيم ]آنها را[
كند   تذكّري است پس كسي كه بخواهد راهي به سوي پروردگارش اتّخاذ مي ]ذكر شده تيدر آن ولا

از مكونات و از افعال بندگان و اخلاق آنها و  يزيچ{مگر آنكه خداوند بخواهد  خواهيد،  نمي ]لكن[و  
از خداوند، و اراده كردن از او، و  تيهفتگانه به مش )مقدمات(جز به مباد  شانيها  تيآنان و مش يها  اراده
او است كه  ةيهمان اضافة اشراق تيمش نكهيو ا باشد  ينم يو كتاب يو اجل يو اذن ياز او سبحانه و قضائ يقدر

و مخترعات و  )ها  شده جاديا(و منشئات  از مبدعات يزيهر چ نكهياو است، و ا ةاو و كلم فعلهمان 
 نكهياو است، و ا يمحبت او و رضا ريخداوند غ تيمش نكهياالله است، و ا تيمكونات قوام وجودش مش

عباد همان  تيشم نكهيمانند ماده است و ا تياست، و مش تيمش يصورت برا ةبه منزل )خشم(رضا و سخط 
كه خداوند  يمگر در حال دهد  يم يمعن آيهاضافه به عباد و  تيخصوص مةيخداوند است با ضم تيمش

هر آنچه كه عباد آن را  نكهيا يخداوند بخواهد، برا نكهيا يبرا ايخداوند بخواهد،  نكهيبه سبب ا ايبخواهد، 
االله است كه بحسب اضافه محدود به  تيمش نيخداوند است بلكه آن ع تيپس آن متقوم به مش خواهند  يم

صنع و مصالح مصنوع  قيكه با علم خود به دقاباشد   مي[كه خداوند دانا  است} حدود ممكنات گشته
 يلطف كه احد يصنع از رو نيلطف كردن در ا ثياز ح[و  ]بندگان قرار داد تيمش نيرا ع شيخو تيمش

: خداوند امور بندگان و افعال آنها را به آنها نديگو  يو م كنند  يبلكه ضد آن را توهم م كند  يآن را درك نم
و از او  دارد  يرا كه دوست م يكس يعني[كه بخواهد را كسي   باشد  حكيم مي ]واگذار كرده است

 و ستمگران، براي آنها عذابي دردناك آماده كرده است. كند  خود داخل مي در رحمت ]شود  يم يراض
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ها   و وقتي كه ستاره  شود  البتّه واقع مي ]ثواب و عقاب ايبعث و حساب، يعني [شويد   وعده داده مي ]به آن[كه 

شود  (پاره) و وقتي كه آسمان شكافته  ]شود رفتن) ني(از ب ينور آنها مح امحق، محو، نابود شوند ييعني [طمس شوند 
 ايشهادت  يوقت حضور آنها برا يعني[و وقتي كه رسولان تعيين وقت شوند   شوند ها فرو ريخته  و وقتي كه كوه 
براي كدام روز به تأخير   ]ديرس امتيق ايظهور قائم  نيوقت ظهور آنها ح اي، (ترساندن) فيبشارت و تخو يبرا

داني روز فصل   و تو چه مي  ]معين شده[براي روز فصل   ]شده؟ نيمع يچه روز يبرا يدان  يم ايآ[انداخته شده؟ 
را هلاك  ]آنان ريمانند قوم نوح و عاد و ثمود و غ[آيا پيشينيان   در آنروز واي بر تكذيب كنندگان چيست 
محمد  ياز قوم تو ا[چنين به مجرمان   اين  گيريم  را پي مي ]از مجرمان[ آنها (آيندگان)سپس حاضرين   نكرديم

  خلق نكرديم (قذر، كثيف) آيا شما را از آبي پست  در آنروز واي بر تكذيب كنندگان  دهيم  انجام مي ](ص)
همانا  كرديم (راست)سپس او را درست  اي معلوم   تا اندازه دار قرار داديم   پس آن را در قرارگاهي منزلت

 ]براي[  آيا زمين را به حالت جايگاه قرار نداديم در آنروز واي بر تكذيب كنندگان  بهترين توانايان هستيم 
  و به شما آب گوارائي نوشانديم قرار داديم ])(بلند قامتثابت طُوال [هايي شامخ   و در آن كوه  ها  ها و مرده  زنده

كه آن را تكذيب  ]از عذاب[به آنچه  رهسپار شويد ]شود  يبه آنان گفته م يعني[ در آنروز واي بر تكذيب كنندگان 
مظهر جهنمّ، و هر  ينفس امارة انسان{داراي سه شعبه  ]دود جهنمّ ةيسايعني [ اي  به سوي سايه راه بيفتيد  كرديد  مي

 نكهيدخول در آن است، و ا يآن هستند، و همان سبب برا (شراره)از لهب  يا  كه دارد شعبه و شعله لهيآنچه از اوصاف رذ
 هو ادخن مياز جح )ييها  (شراره يآنها لهبات نكهياست، و ا هيطانيو ش هيو سبع هيميگانه به  سه يهمان قوا ليرذا عياصل جم
به  باشد  يبر نفس اماره م رياست و به عنوان اس ايو مادام كه انسان در دن سوزد،  يبا آنها م تياز آن هستند كه انسان (دودها)
او متمثلّ  يبود آنگاه برا ياز او به حالت مخف ايكه مرد آنچه كه در دن يو وقت شود  يمستشعر نم شيخو (سوختن)حرقت 

آن  نكهيا يبرا[ باني نيست  سايه  }شود  ياو ظاهر م يادخنة آن برا )ها  هي(ساآن و ظلال  دخنةگانه و ا  و لهبات سه شود  يم
از حرارت لهب مانند  يعني[سازد   نياز نمي  بي (آتش)و از شراره  ]نه به حالت سرد باشد  يدود است و به حالت گرم م ةيسا
 رايز{كند   هاي نخل پرتاب مي  همانا آن شرري مانند ريشه  ]ستياز حرارت آفتاب ن كننده) ازين  ي(ب هيمغن ها  هيسا ريسا
و در آخرت  كنند،  يرا پرتاب م اتيو آمال و انان (خطورات، در معرض مخاطره قرار گرفتن)خطرات  ايگانه در دن  سه يقوا
  شترهاي زرد هستند ])آتش يها  (شرارهشرر  ايمانند قصر [ گويي كه آنها  }ابدي  يبزرگ تمثلّ م يها  به شراره نيا

در اعتذار  ايدر نطق كردن [و به آنها   كنند  اين روزي است كه نطق نمي در آنروز واي بر تكذيب كنندگان 
اين روز  در آنروز واي بر تكذيب كنندگان  كه عذر بخواهند  شود  داده نمي (اجازه)اذن  ]كردن) ي(عذر خواه

 كه شما و پيشينيان را است ]روز قضاء و حكم اياهل جنتّ و اهل آتش،  ايمؤمن و كافر،  ايمحقّ و مبطل،  نيب[جدايي 
من به من  يكردن با خلفا ديبا ك ايهمانطور كه در دن[اي داشتيد پس حيله كنيد   پس اگر حيله  جمع كرديم ]در آن[
و   سارها هستند  ها و چشمه  همانا پرهيزگاران در سايه در آنروز واي بر تكذيب كنندگان   ]ديكرد  يم ديك

چنين   ما اين كرديد   كه عمل مي گوارايتان باد به آنچه بخوريد و بياشاميد كنند   ها از آنچه كه اشتهاء مي  ميوه
اندكي بهره  ]در دنيا[و  بخوريد ]در دنيا[  در آنروز واي بر تكذيب كنندگان دهيم   به نيكوكاران پاداش مي

نماز  يعني[ ركوع كنيد و وقتي كه به آنها گفته شود در آنروز واي بر تكذيب كنندگان   همانا شما مجرميد بريد
پس  در آنروز واي بر تكذيب كنندگان   كنند  ركوع نمي ]ديكن )ي(فرمانبردار اديو انق ديكن عتواض اي ديبگزار

بعد از آنكه تو از امر آخرت  ايبعد از قرآن  (سخن) ثيبه كدام حد يعني[آورند   بعد از آن به كدام سخن ايمان مي
�*. ]!آورند؟  يم مانيروز ا نيبعد از ا اي ت،يولا ثيبعد از حد ايو حشر و حساب و ثواب و عقاب آن را به تو گفتم،  �
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ن، و از بعث
د از آن سؤ

است )ي(خبر 
اند   ف كننده

رفع حجب ن
آيا زمين 

و مؤنثّمذكّر 
ها  ي(خستگب 

وقت[ ت معاش
كه انثلا[ديم 

 ]باشد  ي م
عني[ها   ه شده

شار آورنده)

 َHلمَْ  علمَُو
َ
*

ا .للĒيْلَ كَِاسًا
مُعْصِرَ.1ِ مَاً)
Hَُتو

ْ
و8ِ فَتَأ صُّ

الِيَن   Ēللِط
و,غĒِهُمْ كَانُ  

 ,لاĒِ عَذَ.باً
.باً Ēِلاَ كذJَ 

  Gُفَقُو Gََْيو
َذَ ,لَِى Ēشَاَ) .تخ
ني كُنْتُ ترَُ.باً

و علامات آن
اشاره نمود ت

ئيآن نبأ كه
 آن اختلاف

نيح[ زودي
 د دانست

(اصنافي، م ي
مال و متاعب
ز را به جهت

بناء كرد وار)
كب در آنها

و از فشرده 
(فش هه معصر

عُمĒ كَلاĒ سَيَعْل 
Jجََعَلنَْا  تاً

نزَْجْاَ مِنَ .لمُْ
َ
*َJ

Gَ فُنْفَخُ فِي .لص
نتَْ مِرْصَادً.

 جَزَ.ً) Jفَِاقاً 

ِ نْ نزَِيدَكُمْ ,
Jَ .ًفيِهَا لغَْو Hَ
 مِنْهُ خِطَاباً

َقُّ فَمَنْ ش  .لحْ
Ǿَْتنَِي كَافرُِ ياَ

  ن
و امتي از ق

تيبه ولا ص)
نكيو ا شود،  ي
كه آنها در 

بز ،]شود لاف
ودي خواهند

هايي  زوج ]ت
قطع از اعم اي
و روز  ]د

(استوتحكم 
ر دادن كواك

 ]شود  ينم
كه يباد ايد 

 
 َHسَيَعْلمَُو 

نوَْمَكُمْ سُبَاتً
اجًا ĒهJَ   

َ
Jَ

يوGََْ  مِيقَاتاً
,ĒHِ جَهَنĒمَ كَانَ 

اقاً ĒغَسJَ  
فَذJُقوُ. فَلنَْ 
 Hَلاَ يسَْمَعُو

Hَلاَ فَمْلكُِو 
 GَُْوǾْ. َِ7َلك

هُ JَيَقُوFُ .لكَْا

 أ

�ªÿ

ندة مهربان
 صفات او و

(صل خدا 
ير آن واقع م
 ر بزرگ

ه در آن اختلا
س نبايد، بزو

به صورت[ا 
يوان راحت 

پوشاند  يرا م 
ما هفت مست
ء آنها و قرار
ن آن ممكن ن
با سرما و باد

  .لرĒحِيمِ 
 َHسَ  فو Ēكَلا
Jجََعَلنَْا نوَ 

.جًا جَعَلنَْا سِرَ
لفَْصْلِ كَاHَ مِ

.باً  نتَْ سَرَ
,لاĒِ حَمِيمًا 

 يْنَاهُ كتَِاباً
سًا دِهَاقً 

ْ
 اȠأ

ينَْهُمَا .لرĒحْمَنِ
 قَاFَ صَوَ.باً

مَتْ يدََ.ه Ēقَد 

نبأ ۀسور -۷۸
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وند بخشن
د از مبدء و

ز آنكه رسول
 اختلاف در

از خبر  ]د
كه ديكه نشا

سپس  ست
و شما را  
به عنو يعني[ 

يه هر عورت
و فوق شم 
شما با بنا )ي
شما بدون ي

ن متراكمه ب

بِ .لرĒحْمَنِ
مْ فيِهِ مُخْتَلفُِو

Jَ9ْ.جًا
َ
 كُمْ *
Jجََ  شِدَ.دً.

  
,ĒHِ يوGََْ .لْ

بَاFُ فَكَانتَ ِ
ْ
1 .لج

.باً  دً. Jَلاَ شَرَ
حْصَيْ

َ
* (ٍ ْŽَ 

ترَْ.باً
َ
ȠَJَأ   *

Jَ =ِ8ْمَا بيَْ
َ
لأ

Ȅَُ .لرĒحْمَنُ Jَقَا
ظُرُ .لمَْرُْ) مَا

 ۸

� 

اسم خدا
خود نيآنها ب
بعد از اي د،
است كه گ)
شوند دي تهد
است ك ي امر

خواهند دانس
ها  وان ميخ

 قرار داديم
نوان ساتر كه

 رار داديم
ي(زندگانش 

ي شما و نه بقا
به عنوا يعني

ِ Ēب. ِۢ
Lِ هُم  م  ĒȆ.
Jخََلقَْنَاك  

قَكُمْ سَبْعًا شِ
لْفَافاً

َ
جَنĒا1ٍ *

1َِ  باً Jَسُيرِّ
قوHَُ فيِهَا برَْدً

.باً Ēكذ  ĒȣُJَ
ȠَJَوَ.عِبَ 

ْ
مَاJَ 1ِ.Jَ.لأ Ēلس
Ȅَ Hَ7ِ

َ
لاĒ مَنْ *

رِيبًا يوGََْ فَنْظُ

به ا
آ[پرسند   مي
كردند  يؤال م

(خبر بزرگ م
در ترك آن

آن رايود، ز
خ ]يكبر ت
ها را به عنو  ه

ن را آسايش
به عن[داديم 

قر ]اش شما
شما و تعيش ي
كه وجود[م 
ياند   گشته ه)

 .جĒبَإِ .لعَْظِيمِ
Jْتاَدً.

َ
* Fَبَا ِ

ْ
لج

Jَبَنيَْنَا فَوْقَ 
Jجََ  Jَغَبَاتاً

بوَْ.بً
َ
ُ) فَكَانتَْ *

  باً
لاَ يذJَُقُ

بوُ. بآِياَتنَِا كذِ
قْنَاباً

َ
*َJ َِئق. 

8َ/ِّ .ل  ساباً
فَتَكَلĒمُوHَ ,ِلا 

كُمْ عَذَ.باً قَرِ

 از يكديگر م
قاب آن سؤ

ميبأ عظنآن  
ت كه مردم د
ن اختلاف شو

امتيق ايمرگ 
و كوه  يم
و خوابتان 

وشش قرار د
ب ابتغاء معا

يو بقا كند  ي
قرار داديم ن

(فشردهصوره 

 َHُعَنِ  لو
Jَ.لج   مِهَادً.

 جĒهَا8َ مَعَاشًا
Jَ اďخر3َِ بهِِ حَب
مَاُ) Ēتحَتِ .لس

حْقَاباً
َ
يَن فيِهَا *

ȠَJَذĒ  سَاباً
حَدَ.  فَا9ً.

كَ قَطَاً) حِسَ
ا لاَ ďئكَِةُ صَف

نذ8َْْناَكُ 
َ
,نĒِا *

 ﴾ام  یجزء س

دربارة چه 
ب آن و عق

رايز كردند،
است ستهي شا
دربارة آن[د 
هنگام م ها  ه

ر قرار ندادي
 ق كرديم

و شب را پو 
سبب ايع شما 

يقبول نم خنه)
اغي فروزان

كه معص ييها

 
ُ قَمĒ يتَسََاَ)

8َْ= نجعَْلِ 
َ ْ
.لأ

Jجََعَلنَْا .جĒه 
جِخُْر  ثجĒاجًا
Jَفُتحِ  فْوَ.جًا

لاَبثِيَِن  آباً
لا يرَجُْوHَ حِسَ
ĒH للِْمُتĒقِيَن مَف
جَزَ.ً) مِنْ 8َبِّكَ
ِ Jحُ Jَ.لمَْلاَئ رُّ

ِ 8بِّهِ مَآباً

﴿ج

ثواب
ك  يم

كه
نبايد

ديد
بستر
خلق

تمتعّ
(رخ
چرا
ابره

ْ نجَ

Ē ثجَ
فْ
َ
*

مَآ
لاَ
ĒHِ,
جَ
.لر
8َبِّ



  746   نبأ ۀسور -۷۸  ﴾ام  ی﴿جزء س
بادها اسباب  رايز باشند  يم (غبارها)به اغبره  ها، گردبادها)  (فشار آورندهاعاصير  يكه دارا ييبادها اي باشد،  يابرها م

است شما  ها)  (باغبه مواضع زراعات شما و روضات  اليسكه [نازل كرديم را  آبي پر بارش ]باشند  ينزول باران م
 و ]شما جنبندگان) ان،ي(چهارپاارزاق شما و ارزاق دواب  يبرا[را  تا با آن دانه  ]باشد  يشما با آن م اتيو ح

همانا روز جدايي به عنوان ميقات   را (به هم پيچيده)هاي انبوهي   و باغ  خارج كنيم گياه را ]همچنين[
 آييد   شود آنگاه دسته دسته مي  در صور دميده مي ]دوم ةنفخ اياول  ةنفخ[ روزي كه  باشد  مي (محلّ قرار)

ها را   كوه نكهيا يعني[افتند و سرابي شوند  (حركت)ها به سير   و كوه  هايي شوند  و آسمان گشوده شود و باب
مانند ابرها مرور دارند، و سراب بودن  يتجدد جوهر يآنها به مقتضا (حال آنكه)كه آنها ثابت هستند و  يپندار  يم

همانا جهنّم به   ]ستين نيچن  نيا (حال آنكه)و  ينيب  يثابت جامد م ميها را عظ  است كه كوه نيآنها از جهت ا
است كه  نيو مانند ا كنند  يم نيدشمن كم ياست كه در آن برا يمكان اي قيمرصاد طر{باشد   عنوان كمينگاه مي

احقابي   كه محلّ بازگشتي براي سركشان است  }خدا هستند يايدشمنان اول نينگهبانان در جهنمّ در كم
در آن   اند  در آن درنگ كننده }است ها  و دهر و سال و سال شتريب ايهشتاد سال جمع حقب به معني احقاب {

كه از عطششان به  يكه از حرارت آتش به آنان نفع رساند و نه شراب ييسرد يعني[چشند   خنكي و نه شربتي نمي
به عنوان جزاي   )چرك زخم اهل آتش(زردآب، چركاب، يا و غساق  مگر آب داغ  ]آنان نفع رساند

به  يعني[داشتند   همانا آنان اميد به حساب نمي  ]دهد  يمجازات را جزاء م نيبه آنان ابا اعمالشان [موافق 
و  آنها آيات هستند نكهيا ثياز ح[آيات ما را و   ]دنديترس  ياز حساب نم ايو حسابي اعتقاد نداشتند،  يحشر

او را بر  ]از اعمال[و هر چيزي كه ما   شمردند  دروغ ميبا تكذيب كردني شديد  ]است (ع) ياعظم آنها عل
كه هرگز جز عذاب به شما  بچشيد ]بگو[پس   ]آن نزد ما مكتوب استيعني [در كتاب هست  شمرديم

 همانا محلّ رستگاري براي پرهيزگاران   }است ميحال تكذيب كنندگان نبأ عظ نيا{نخواهيم افزود 
 (پر يا پياپي)هاي لبريز   و جام  هم سنّ هاي  و نارپستان  ]آنها يها  وهيها و م  بستانيعني [ها و انگورها   باغ

با عطاء كردني  به عنوان جزاء از سوي پروردگارت است  شنوند  در آنجا لغوي و نه دروغي نمي  هست
ها و زمين و آنچه كه بين آن دو است   پروردگار آسمان  ]اعمالشان (اندازه)بنابر قدر  اي يبطور كاف[حسابي 

از اذن او مالك  اي شوند،  يمالك مخاطبه كردن با او نم يعني[شوند   مالك نمي رحمان است كه خطابي را از او
روح در { كند  روزي كه روح قيام مي  ]شوند  يو قدرت ندارند و در آن اذن داده نم شوند  ينم يمخاطبه كردن

ملائكه بلكه  عيملائكه است و مقام او فوق مقام جم عياست كه او اعظم از جم يعبارت از رب النوع انسان نجايا
و از او به  باشد  يم (ع)او  يايو بعد از او با اوص (ص)با محمد  ونبوده،  (ع) اءياز انب يفوق عالم امكان است با احد

گويند مگر كسي كه رحمان به او اجازه   و سخن نميهستند  ملائكه صف كشيدهو  }شود  يم ريروح القدس تعب
خواهد   آن روز حقّ است، پس كسي كه مي  گويد  مي به نيكي ]آنگاه در دنيا يا نزد خداوند[داده و 

(مراجعت، بازگشت از  مĤب (ع) ينزد عل شينزد پروردگار مضاف خو[مراجعت نزد پروردگارش را اتّخاذ كند 
نظر  )شخص(همانا ما به شما از عذابي نزديك بيم داديم، روزي كه مرد   ]كند اتخّاذ سفر، محلّ بازگشت)

و  ]كبرا است امتيروز ق ايو آن روز مرگ [ اند  پيش فرستاده ]شرّ اي رياز خ[ دو دست او به آنچه كه كند  مي
كاش  اي داشتم،  يكه حشر و نشر و حساب و عقاب نم ايدر دن[بودم   خاكي مي اي كاش گويد  مي ]به ولايت[ كافر
 .]از من بودم گريد يايخلق اش يقابل برا يكاش خاك اي بود،  ينم يمن حساب يكه برا بودم  يم يروز خاك نيدر ا
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از نفس كشنده)
د ايصفات او، 

در سك پاك 
شناگران با ش

و سبقت  ]
امر اه ة مدبر

هما[رزاننده 
 هستند ب)
دوم مشابه ت

متفتّت ده،يپاش
وقت بازگشت

واحد )ي(بانگ

مْرً.
َ
 رَ.1ِ *

,نĒِا 
َ
* Hَُفَقُولو
 رJَ 0ٌَ.حِد0ٌَ 

لى فرِْعَوHَْ ,نĒِهُ
ƆََعJَ /َ Ēكَذ

 ȞَJ
ُ ْ
,ĒHِ  لأ

لْطَشَ Ǿَْلهََا
مَتَاخً  هَا

َحِيمُ لمَِنْ .لجْ
اGَ 8َبِّهِ Jَغَهَى
ت مِنْ 7ِكْرَ.هَا
Jْ ضُحَاهَا

َ
ةً *

دست كش ده،
در بحار ص اي

وس چالاك
و ش  ]لب
خداوند يو
ملائكة يعن

روزي كه لر
(مضطر پنده

اتيدر ح ين
پبه معني [ه 

آنودر  ]شتن
( اي  حهيص ي

فَالمُْدَبِّر  قا
 خَاشِعَةٌ 

غĒمَا هِيَ 9جَْرَ
.7ْهَبْ ,لَِى 

Kَفَكَ  كُبْر
ْ

Fَ .لآْخِرJَ ِ0َ.لأ
ل  سَوĒ.هَا

َ
*َJ

ِبَ 
ْ
8ْسَاJ.لج

َ
* Fَا

   1ِ9َ Jَبُرِّ
نْ خَاCَ مَقَا

نتَْ  
َ
فيِمَ *

ثُو. ,لاĒِ عَشِيĒةً

  ن
ستندي(باز اع 
يحب او،  )ا

نفو يعني[ ط
س به دار القل
 شتابان به سو

عي[گان امر 
ر  ]آنان ل

 در آنروز تپن
عني[ت اوليه 

وسيده شده
بازگش[ د اين

يعني[ نهيب 

 
سَبْقًاسابقَِا1ِ 

بصَْا8ُهَا خَ 
َ
*

 ٌ0 فَإغĒِ  خاسِرَ
Kًطُو :ِ Ēد 

8َ.هُ .لآْيةََ .لكُْ
Fَنكََا ُ Ēذَهُ .ب
ع سَمْكَهَا فَسَ

Jَ.  مَرْخَهَا
ساHُ مَا سَعَى 

K  ْا مَن Ēم
َ
*َJ

يĒاHَ مُرْسَاهَا
Jْغَهَا لمَْ يلَبَْثُو

 ت

­¦ãÇ

ندة مهربان
 نفوس مرتدع

اهاي(در بحار 
لاكان با نشا
 از دار النفّس

شدة يجار
 تدبير كنندگ

ليتكم ي برا
ها  قلب  د

حتماً به حالت
هاي پو  خوان
گفتند ] شك

يكجز  آن

  .لرĒحِيمِ 
فَالسĒ  بحًا

  Jَ.جِفَةٌ 
0ٌ خَ Ēك ,7ًِ. كَر

هُ باِلوَْ.دِ .لمُْقَد
 ſَْ8َ  خ

َ
فَأ
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 آيا داستان موسي به تو رسيد  خواهند بود ]يعني بر وجه زمين[ در بيابان ]از قبور[ پس آنوقت آنها  نيست

به سوي فرعون همانا او  كه برو ]گفت[ آنوقت كه پروردگار او در وادي مقدس طوي به او نداء داد  
كه تو در آن  (گناهان)از آنچه از شرك و ذنوب [به اينكه  داري ]ميل[ و بگو آيا تو طغيان كرده است 

و تو را به   ]يابينمو  يدر آنچه كه تو از عزّت و سلطنت در آن هست اي ،يمتنعم شو اي[ يپاك شو ]يهست
 ]عالم باللهّ است حاصل شود يتو مقام خشيت كه آن برا يو برا[سوي پروردگارت هدايت كنم تا فروتن شوي 

 ضاءيب دي اي (اژدها)كه همان ثعبان [و به او نشانة بزرگتر  ]كردن با او، او را دعوت كرد ينزد او آمد و با نرم[ 
گمان كه آيت او سحر  نيبا ا[ سپس  عصيان نمود ]در حضور او[ آنگاه تكذيب كرد و  نشان داد را ]است

در طلب آنچه كه با آن كه حالي  در[ پشت كرد ]آنچه كه با آن آيت او را بشكند به او يطلب برا از جهتاست 
و  و نداء داد  جمع كرد ]و اهل مملكتش را انشيو سپاهقومش [ پس  كرد  سعي مي ]حجت او را بشكند

 يمن پروردگار اعلا(او [آخر  ]لايق به سخن[پس خداوند با نقمتي   گفت من پروردگار اعلاي شما هستم
همانا در آن البتّه   او را گرفت ])شناسم  يشما نم يبرا يخدائ شتني(جز خواو [اول  ]سخن[و  ])شما هستم

آيا خلقت   ترسد  مي ]يتعال ياز خدا بيدر غ[ براي كسي كه هست ])ي(پند گرفتن ياتعّاظبه معني [ عبرتي
 ]خداوند[كه  يا آسمان تر است  سخت ]بودن) ي(دائماز جهت عظمت و از جهت اتقان و از جهت ادامت [شما 

آن را با  يعني[و آن را درست كرده  بالا برده ]آن را ةجهت مرتفع يعني[ سقف آن را  آن را بناء كرده؟!
و شب آن را تاريك   ]آنچه كه مصالح بندگان در آن است تمام نموده عيآنچه كه در آن است و جم عيجم

  و زمين را با آن، آن را گسترش داده  كرده ]يا ظاهر[خارج  روشني آن را ]از شب[ و (قرار داده) كرده
معادن در آنها  ديتول يبرا يعني[هاي آن را محكم نموده   و كوه از آن آب آن و چراگاه آن را خارج كرده 

ها آنها را بر   آنها و چشمه ريها از ز  آب انيو سهولت جر نديرو  يو درختان كه جز در آنها نم اهانيگ دنيو روئ
 يدر حال يعني[به عنوان متاع براي شما و براي چهارپايانتان   ]ثابت نمود نيزم ها)  (وسطآنها در اوساط  ةدامن

 يمند  شما و بهره يمند  بهره يبرا اي د،يشو  يمند م  هستند كه در معاش خود به آنها بهره ييايكه آنها اش
و از آن به شما خبر داده كه آن لامحاله محقّق است و [پس وقتي كه مصيبت بزرگتر آيد   ]انتانيچهارپا

است كه  هيداه امتيو ق كند  يخود غلبه م ياست كه بر ماسوا ي)بتي(مص اي  هيطامه داه{ ]ديآ  يم امتيكه ق يوقت
كرده است را به ياد  (عمل)روزي كه انسان آنچه كه كوشش   }كند  يغلبه م )ها  بتي(مص يدواه عيبر جم
و زندگاني  و اما كسي كه طغيان كرده   شود  بيند بارز مي  مي (آن را)و جحيم براي كسي كه   آورد
و اما كسي كه از مقام   است ]او[ پس همانا جحيم همان مأواي  برگزيده ]بر زندگي آخرت[ دنيا را

پس همانا جنّت همان مأواي   نهي كند ]آن[ از هواي را ]خويش[و نفس  بترسد پروردگارش ]خود نزد[
تو را چه به ذكر   آن كي است )زمان وقوع(لنگرگاه كه  كنند  از تو دربارة ساعت سؤال مي است  ]او[

كه ساعت منتهاى آن پروردگار است و اگر قادر بر  يعني[منتهاي آن به پروردگارت است   كردن آن
جز اين نيست كه تو بيم دهندة كسي هستي كه از   ]شد يقادر بر معرفت آن خواه يمعرفت پروردگار شد

كه  باشد  يآن م ها)  (ترسكه عالم به آن و به اهوال  يشأن تو محصور است در انذار كس يعني[ترسد   آن مي
بينند   گويي كه آنها روزي كه آن را مي  ]يآن انذار شأن ندار يو تو سوا رساند  يآنان نفع نم ريانذار تو به غ

 اند.  جز شامگاهي يا روز آن درنگ نكرده ]شدت اهوال آنان يبرا ايدر چشمان آنان  ايدن يكوچك يبرا[
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او و اجزائش و  يبحسب اعضا[سپس او را  او را خلق كرد ]الوجود فيضع[اي   از نطفه  خلق كرد

 (اراده) يبه شأن او شود و افعال مترقّبه از او به سهولت مش قيكه لا[اندازه نمود  ]مقدار طولش و عرضش
سبيل  اي شت،يطلب مع يسبيل سلوك برا ايسبيل خروج از شكم مادرش،  يعني[ سپس راه  ]شود

بر او آسان نمود را  ]يبه آخرت با موت اضطرار ايسبيل سلوك از دن اياالله و طلب معادش،  يسلوك ال
در [ميراند و او را  ]شود (دور انداختن)است كه طرح  ستهيكه شا يتيو فعل ياز صورت[سپس او را  

سپس او را در  رانديبم ياضطرار اي ياريصور با موت اخت عياز جمتا كه او را [قبر نهاد  در ]صورتي ديگر
از [ آنگاه وقتي كه بخواهد او را  ]دينما  يم (دفن كردن)قبر  يو مثال يو در صور برزخ يقبر خاك
كه به او امر كرده را  ]تياز اخلاص عبادت و اتمام عبود[آنچه  چنين نيست،  كند  زنده مي ]قبرش

 ايرا مشاهده كند،  كند  يتا آنكه آنچه كه شهودش از نشر و حساب و عقاب تمناّ م[هنوز انجام نداده 
 ايبه او امر كرده است را انجام نداده تا آثار آلهت  يقالب ياز اوامر شرع يتعال يانسان هنوز آنچه كه خدا

آنها و ترتبّ  يترقّ يبه اسباب و مسببات و چگونگ[ پس انسان بايد  ]ديرا مشاهده نما تيولا ايرسالت 
بداند كه  علم اليقينآنها نظر كند و مسببات آنها را مشاهده كند تا آنكه به  اتيآنها و وصول آنها به غا

 يخود منته )ها  ي(دگرگونانسان در تقلبّات  نكهيهست، و ا يو امام ياو رسول يبرا نكهيدارند و ا يآنها اله
خود و قلب خود و به حساب خود و  (مغز)شود، و به لب   ميبه آنكه از قشرش و قالبش خارج  شود  يم

همانا   نظر كند خويش ]صوري و معنوي[ به طعام ]ديو از جملة اسباب و مسببات با رسد  ميرب خود 
كه به او ضرر برساند و  يثيبه ح ستين اديو ز باشد  يكه به قدر حاجت م بيعج[فرو ريختني  با ما آب را
با  ]با رويانيدن گياهان و درختان[ سپس زمين را  فرو ريختيم ]از ابرها وقت حاجت است رينه در غ
 و انگور و سبزي را  رويانديم ]داري را  گياه دانهيعني [ و در آن حبي  شكافتيم ]مناسب[ شكافتني

و  ها  ميوه ]ساير انواع[و   هاي انبوه از درخت را  و بستان را  و درخت خرما زيتون ]درخت[و  
 نيو آنچه كه زم مرتع) شود،  يم دهي(آنچه كه چر يو مرع تازه، علفزار) ايخشك  اهي(گكلأ [چراگاه را 

پس چگونه شما را مهمل [براي شما و براي چهارپايان شما  مندي)  (بهرهبه جهت تمتيع   ]انديرو  يم
بودن شما تا مقامات  هقذر ةمراتب وجود شما و همان مقام نطف يبعد از آنكه شما را از ادن ميگذار  يم

بلكه شما را از عالم شما  م،يشما و مشاركت شما بر ملائكه است رساند تيشما و همان مقام روحان ياعلا
روز  ايدر روز مرگ (كه  روزي  و وقتي كه صداي نهيب بيايد  ]ميكن  يمبعوث م يبه عالم اعل

و همسرش و  و از مادرش و پدرش   كند  فرار مي از برادرش (شخص)مرد  ي)كبر امتيق
در آنروز  كند   نياز مي  شأني هست كه او را بي براي هر شخص از آنها در آنروز فرزندانش 

كه خداوند  نديب  يآنچه كه آن را م يبرا[خندان و شادان هستند   )شفاف ،مشرقه(هايي روشن   چهره
به آنها تيرگي  ]امتياز هول ق[ كه  هايي بر آنها غبار هست  و در آنروز چهره  ]آماده كرده يشبرا
(كافران، در زير پوشش آنان همان كفره   ]رديگ  يآن را فرا م )ياهي(سكدرت و سواد [پوشاند   مي

 .]علّامه و عمالة خود ناقصند ةو آنان در دو قو[هستند  ]در اعمالشان[ فاجرانو  نهفته شدگان از علم خويش)



75  

كبرا 
نها 
 ]شته
و  

جنّ 
ده 

 نيل
 ]ند
به  
 نين

جت 
 در 
س 
دار 
 در 
 ت
 بي

جيم 
اي 
د و 

 د.

 .َ
 (ُ
 
ما 
 َH 
 ينَ 

  51

ك امتيوقت ق
آ شدن) يلاش

مهمل گذاشتس 
 ]امتيدر ق 

و ج نيحور الع
اه از دختر زند

از قاتل اي شده 
شون جزاء نشر 

تا آنكه[شود  
شود تا مؤمن ك
عدم حاجت يرا

متواري[ونده 
چون تنفسّ[ كه 

د  عرش منزلت
،]است ريصغ

مجنون نيست ])
بين افق عالم غ
ل شيطان رج

برا   نيست
 و احوال خود
لميان بخواهد

7َِɉJَ  حُشِر1َْ 
مَاُ)  Ē7َِ. .لسɉJَ

 وَ.8ِ .لكُْنĒسِ 
ميِنٍ 

َ
* Ēمَا  عمJَ

 Hَُفْنَ تذَْهَبو
َ
فأَ

 8َ/ُّ .لعَْالمَِيَن

و اي آخرت، 
(متلا اندكاك 

بدون حارس[ 
ريش عالم كب

با ملك، و ح اي
و آنگا  وند

 زنده به گور
حساب و ج يا
ش (افروخته) ور

كينزد اي[ود 
بريا [ خورم  ي

پنهان شو گان
ه صبح وقتي

نزد دارندة ع 
در عالم ص يسان
(ص)محمد ي 
و آن{ديد  ن
و آن قول  

راي جهانيان
 و اقوال خود
 پروردگار عال

ح7ِɉJََُ. .لوْحُُوُ; 
 صحُفُ نشُِر1َْ 

نĒُسِ 
ْ
وََ  لخ

ْ
.لج

مُطَاٍ@ عمَ  ينٍ 
 طَاHٍ 8جَِيمٍ 

ُ Ēيشََاَ) .ب Hْ

  ن
 و ظهور آثار

با[ ها   كه كوه
معطّل  ماهه

مرگ و وحوش
ي ن،ياطيها و ش
جفت شو ]رت

 از خود دختر
حف اعمال برا
و   جحيم شعله

نزديك شو ]ن
مي]ن[و قسم  
روان شوندگ 

قسم به  ]كند
(منزلت)قوت 
نفس انسا ةمنزل
يعني[شما  )راه

در افق روشن
]ا ظاهر نسازد

جز ذكري بر 
در افعال خود 

مگر اينكه االله

 
لتَْ  Jَ  8ُ قُطِّ

ح  ت  7ِɉJََ. .لصُّ
قسِْمُ باِلخ 

ُ
فلاََ *

L .لعَْرِْ; مَكيِن
ما هُوَ بقَِوFِْ شَيطَْ
Hْ

َ
* Ēِلا, HَJُ(شا

 ری

ÆƖĆƛ

ندة مهربان
وقت مرگ د
و وقتي  د

ان آبستن ده
هنگام مر ريصغ

ه   خود از انسان
در آخر شيخو
است كه ني ا

صح يعني[وند 
و وقتي كه 
دخول در آ ي

حاضر كرده 
 ] خورشيد

رو ك اي دي نما
داراي ق  ل)

به م ريعالم كب
يار، همر(حب 
را د ](ع) يعل

و آن را بر شما
](ع) يعل اي، 

اي[قامت كند 
خواهيد م  مي

  .لرĒحِيمِ 
7ِɉJََ. .لعْشَِا8ُ 

Lِّ 7نَبٍْ قتُلِتَْ
َ
أ

حْضَر1َْ 
َ
  مَا *

Lِ7 َْ0ٍ عِند Ēُقو L
Jَمَا  بضَِنيٍِن 

Jَمَا تشََ   

یتکو ۀسور -۸

ƛ¯ ۀÅĆË

وند بخشن
ديكوير خورش

تيره شوند ]نها
وقتي كه شترا
وحوش عالم ص
 كدام با سنخ

عمل خ ي جزا
و مقصود{د 

ها باز شو  حيفه
 ]زايل شود
يبراه اهل آن 

اند كه چه حا
 يا تحت نور

كه پشت يوقت
(جبرئيلگوار 

او در ع نكهيا 
و صاح  ست

ع اي ليجبرئ اي 
 كتمان كند و

قرآن، يعني[ ن
استقا ]عد از او
و نم  ]ن شود

بِ .لرĒحْمَنِ
 1َْ بِاFَُ سُيرِّ

ْ
 لج

  0ُ سُئلِتَْ 
َ
بأِ

عَلمَِتْ غفَْسٌ 
7ِ  وFٍ كَريِمٍ 

ِ هُوَ لَبَ .لغَْيبِْ ب
 Hْ

َ
يسَْتقَِيمَ م *

 ۸۱

 ١ - Ë

اسم خدا
اد از وقت تك

آن (روشنايي) 
و و   شوند
و يعني[شوند 

هر[ كه نفوس
هر كدام با اي 

 گناه كشته شد
 وقتي كه صح
 موضع خود ز

به[  كه جنتّ
نفس بدا  ]

در افق[ ونده
و يعن برود، ي

ل رسولي بزرگ
يخلوقات برا

امين اس ]م او
(ع) يعل تي

تا آن را[ست 
كه آن د! 

و ائمة بع (ع)ي 
 در آن متمكّن

ِ Ēب. ِۢ
7ِɉJََ. .لج  د1َْ8َ 

7ِɉJََ. .لمَْوُْ)Jد0َُ 
9ْلفَِتْ 

ُ
 لجنĒَةُ *

,نĒِهُ لقََوFُْ 8سَُو 
Jَمَا هُ  مُبيِنِ 

 شَاَ) منِكُْمْ

به ا
و مر{ بپيچد 

با رفتن ضؤ[ ن
حركت داده

 جمع كرده ش
و وقتي ك  د

اسب بر خود،
ه به كدامين

و  }شود  ي
ازيعني [ شود

و وقتي  ]د
ان افزون شود
كب ناپيدا شو

يا[ كه رو آورد
البتهّ قول رآن)

مخ ةدر جمل اي
علم (شهرها)ن 
يقرآن ولا ايا 

نيس (بخيل) ظر
رويد  ه كجا مي

در طاعت علي
بر صدقبنا ي

. .جُّجُوGُ .نكَْدَ
 وُ: J9ُِّجَتْ 

َ  ر1َْ  7ِɉJََ. .لجْ
 ح ,7َِ. ينَفĒَسَ 

فقُِ .لمُْ
ُ ْ
 8َ(هُ باِلأ

لمَِنْ  مِينَ 

رشيد درهم
ي كه ستارگان

ح ]آنها  شدن)
 كه وحوش
افروخته شوند
كدام با بدن منا

كه  ل شود
يسؤال م )ختر

سمان كنده ش
شود  يافزون م 

ند و سرور آنا
به كوا ]خورم

 شب وقتي كه
(قرهمانا آن  

اي[ مطاع است
داوند و مدائن

قرآن را يعني[
ر غيب تنگ نظ

به ](ع)ز علي 
د[ كه بخواهد

يعنيستقيم شود 

 1َْ8 7ِɉJََ.  كُوِّ
7ِɉJََ. .جُّفُوُ:  

حَِيمُ سُعِّرَ
ْ
َ. .لج

بحِْ  سَ  Jَ.لصُّ
 ٍHُلقََدْ  جنوJَ

لا 7كِْرٌ للِعَْالمَِ

 ﴾ام  یجزء س

وقتي كه خو
و وقتي  }ت

(پراكندهتثار 
و وقتي  د

ي كه درياها ا
هر ك ا، ينياطي

گور شده سؤال
دخ(رة حال او 

و وقتي كه آس
شت بر شدت

را مشاهده كنن
خ  قسم نمي سم
قسم به  ]ج
 بر دمد ]ن
م ]در ملائكه[

خد يبر وح[جا 
[و هرآينه او 

و او بر  }ت
از[ پس ت 

ي از شما كه ب
مس شيلاق خو

مْسُ ك  Ē7َِ. .لش,
ر1َْ  كحَِا8ُ سُجِّ

7َِɉJَ  كشِطَتْ 
للĒيلِْ ,7َِ. عَسْعَس

صاحِبكُُمْ بمَِجْن
 

Ēِهُوَ ,لا Hِْ,

﴿ج

و 
است
و انت
شوند
وقتي
يو ش
به گ
دربا
و 

شدت
آن ر
به قس
بروج
انسان

 ]
آنجا
و 
است
نيست
كسي
اخلا

.كِْ
كُش
Jَ.ل
صَ



75  

(با 
كه 
دم 
 رد

تو 
را  

ت 
 اهي
 هيت

زاء 
 
 دي

در 
نها 
ب 
 
 ت.

 8ُ
 
 
 
ا 
 بِ 

  52

با تساقطي 
و وقتي ك 

كه چه مقد
ت مغرور كر

]يدار اجي
يو همگ ي

اد از صورت
يو س ديو سف
ملكوت ةيعلو

جزرا يعني  
 يي هستند

يده  ينجام م
اران البتهّ د

و آن  جزا)
 در آن غايب

 ن چيست
خداوند است

7َِɉJ. .لْقُبُو8ُ
 .لْكَرِيمِ 
ينِ  ِّȅِبا  
 في نعَِيمٍ 

دEَ.8َْ مَا
َ
ا *

ِ Ēِر يوَْمَئذٍِ ب

يعني[ شوند 
 لان كند

هد دانست ك
گار كريمت
يت به آن احت

يگري را با د
مر{ نمود 

 و مؤنّث، و
ع اتياز فعل 

ب آنها دين
هاي  ه نگهبان

كه چه ان ند
 همانا بدكا

(جروز دين 
آن از آنان

ي روز دين
براي خ امر

ر1َْ  Jَ  جِّ
رEَ برَِبِّكَ .
Hَُبو  تكَُذِّ

برَْ.8َ لَفِي
َ ْ
 .لأ
Jَمَا  بينَ 

مْرُ
َ ْ
يْئًا Jَ.لأ

  ن
ب پراكنده

درياها سيلا 
فسي خواه
را به پرورد
ت و معادت

تو يز اعضا
 را تركيب
اه، و مذكرّ

رهياخ تيعل
تكذيب{يد 

البتهّ ر شما)
دانن  يكه م ي

و  هستند
در ر ]شوند

 و اگرچه آ
داني   چه مي

ا ]كه شود  ي

 
.كْحَِا8ُ فُجِّ
Ēمَا غَر Hُسا

كَلاĒ بلَْ 
 َHو  ĒHِ,

قَنْهَا بغَِائبِيِن
س جَِفْسٍ شَي

 طار

Å¦Ü

ندة مهربان
 كه كواكب

]آب[ كه 
هر نف  }

ان چه تو ر
كه در معاشت
 هر كدام از
خواست تو
 بلند و كوتا
ت كه آن فع

كني  ذيب مي
(برانا عليكم 

يپس وقت[ 
ه در نعيم ه
ي متحمل م

ضر هستند
سپس تو 

يظاهر م[وز 

  .لرĒحِيمِ 
  . .7َِɉJَ

نسَْ ِ
ْ

هَا .لإ فُّ
َ
ك

بَكَ  ĒȠ8َ (َا 
Hَ مَا يَفْعَلوُ

  َJمَا هُمْ ق
مْلكُِ غَفْسٌ

إنفطا ۀسور -

Üìÿ� ۀÅĆË

وند بخشن
و وقتي  

و وقتي 
 بعث است

اي انسا  
آنچه ك عيجم

و[ل نمود 
ورتي كه خ
و زشت، و

صورتى است
دين را تكذ

و هما  }
دهيد  م مي

 نيكان البتهّ
را ارت آن

در آن حا 
  چيست

و در آنرو د

بِ .لرĒحْمَنِ
بُ .نْتَثَر1َْ 

  ر1َْ 
َ
ياَ ك

ا شَاصو08ٍَ مَ 
 Hَفَعْلَمُو

ينِ  ِّȅ. G 
يوGََْ لاَ يَمْ 

 ۸۲

 � - Ë

اسم خدا
)ابديشقاق 

 ]رقّ شوند
وقت ايگ 

كرده است
لق كردن ج

معتد ]فست
در هر صو 
و باياز ز هيدن
ص اياست،  ه

بلكه د ست،
}ار (ص)مد 

كه چه انجام
همانا  ]د

كه حرا[ اند
ايدن ني در ا

ي روز دين
شود  نميي 

ِ Ēب. ِۢ
.لْكَوَ.كب7َِ. 

رَ Ēخ
َ
*Jَ ْدمَت

Lِّ صُ 
َ
فِي *

 مًا كَاتبِيِنَ 
Gََْصلَوْغَهَا يو

ينِ  ِّȅ. Gُو 

به ا
انش(فته شود 

لّ خود متفر
د وقت مرگ

مؤخّر ك ]چه
خبا [كرد و 

ر بدنت و نف
 ]ار داد

صورت بد 
هيخلاق باطن

چنين نيس 
محم عتيشر

دانند ك  مي 
ديجرأت نكن

سوزا   را مي
كه آنها ي

داني  چه مي
 مالك چيز

7َِɉJَ  ر1َْ 
Ēفسٌ مَا قَد

 فَعَدَلكََ 
كرَِ.مً  ينَ 

يصَْ  حيمٍ 
دEَ.8َْ مَا يوَْ

آسمان شكاف
از محل دن)

مرا{ شوند 
چ[و  ]رستاده

و را خلق ك
در[و تو را  د

 متوافق قرا
)يبيت ترك
و اخ هيت نفس

 }است هيت
ش اي (ع) يل

ويسنده 
خداوند ج ت

كه آنها 
يعني[نيستند 

و تو چ  
ي بر نفسي

مَاُ) .غْفَطَرَ
عَلمَِتْ غَفْ 

كَ فَسَوEَ.Ē ف
َافظِِين

َ
كُمْ لح

8َ لَفِي جَحِي
دْ 

َ
عُمĒ مَا *

 ﴾ام  یجزء س

وقتي كه آ 
 سقوط كرد
ها زيرورو

پيش فر[ده 
كسي كه تو 

درست كرد
دن و نفس

(صورتكوبه 
صورت ايت 
يملكوت ةيسفل
عل تيولا اي

گواراني نو
تيس بر معص

حيم هستند 
آن غايب ن

]باشد هان)
زي كه نفسي

مَ  Ē7َِ. .لس,
 عْثِر1َْ 

Lِ خَلَقَكَ ĒȆ
ĒHِɉJ عَلَيْكُ
ا8َ Ēلْفُج. ĒHِɉJ

ينِ  ِّȅ. Gُْو 

﴿ج

هم
قبره
كرد

را د
با بد
مرك
است

س اي
را ي
بزرگ
پس
جح
از آ
(پنه
روز

نُع
ĒȆ.
Jَ
Jَ

يوَ
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ر آن واقع شد
تطفيف جز د

مثل امامش د
تند از اهل او

نيمؤمن ريسا
ه  (فرقهفرَق  ر
در احوال اي 
كيعل يحقّ ن

دار يدام حقّ
است (بر تو)

ت را طلب كن

 َHJ  يُخْسِرُ
كلاĒHِ, Ē كتَِاَ/

ِينَ  ينَ  ĒȆ.
سَاطِيُر

َ
* Fَقَا

 َHحجُوبُو 
 لفَِي عِلِّيِّيَن

لَبَ  عِيمٍ 
تَامُهُ مِسْكٌ

ِينَ  ĒȆ. ĒHِ,
هْلهِِمُ

َ
و. ,لَِى *

فَاǾَْوGَْ  ينَ 
Hَُنوُ. فَفْعَلو

بر (فروش) ع
و ت است ها)

باشد  يق او م
دست او هست

مانند س باشند
ريمانند سا د

ه،يآداب بدن
وايافراد ح ري

هر كد ي برا
( كيكه عل 

است بر آنها)

9َJَ Jْنوُهُمْ يُخ
  لمَِينَ 

Ēكَلا
نيَِن ذٍ للِْمُكَذِّ
ليَْهِ (ياَيُنَا قَ

لمََحْ  يوَْمَئذٍِ 
برَْ.8ِ

َ ْ
تاَ/ .لأ

برَْ.8َ لفَِي نعَِ
 ٍGخِتَ  مْختُو

 َHبُو Ēلمُْقَر. 
7َِɉJَ. .غْقَلبَُو.
هِمْ حَافظِِيَن
ا8ُ مَا كَا Ēكُف

  ن
عيكه ب )اي  نه
(بهدر ثمن  

فوق ني در د
د ريكه ز يان

ب  يم ي مساو
باشند  يم تر  ن
در افعال و آ 

يندگان و سا
و تو ياء كن

ي و اگر حقّ
( هميت كه عل

 
Jْ
َ
7َ. كَالوُهُمْ *

َ : لرَِ/ِّ .لْعَال
Jَيْلٌ يوَْمَئذٍِ 

,7َِ. يُتْلَى عَلَ
 قَنْ 8َبِّهِمْ

كَلاĒHِ, Ē كتَِا 
بْ  

َ ْ
,ĒHِ .لأ

منْ 8حَِيقٍ مَخ
ُ/ بهَِا . يشَْرَ

 َHJُمَز  Jَ
8ْسِلوُ. عَليَْهِ

هَلْ ثوَُِّ/ .لْك

 ف

êƗì

ندة مهربان
ماني(پ يكيل ا

ليتقل ضاًين ا
كه ي و كس

شخص و كسا
با او ايدن اي 

نييكه از او پا
اي ه،يويض دن

هر كدام از بن
اد ه به عهد)

اداء كنند، م)
از حقّت شتري

  .لرĒحِيمِ 
 َH7َِ  وفُوɉJَ

فَقُوGُ .جĒاُ:
 ٌGُمَرْقو  
عيِمٍ 

َ
ِ  د * ,
كَلاĒ ,غĒِهُمْ 

 َHُبو  كَذِّ
 َHبُو Ēلمُْقَر. 

يسُْقَوHَْ مِن 
َقَيْ   م  نًا ي

 بهِِمْ فَتَغَامَ
  8ْ

ُ
Jَمَا *

 َHJُهَ  ظُر

فیتطف ۀسور -

 ìÜ¯ ۀÅĆË

وند بخشن
ايمتر از وزن 

كه آن رديگ
او نيب ايد، 

ش نيب اياند، 
نيكه در د 

ك ي و كسان
وال و اعراض

ه يت، و برا
(وفاء كننده ي

به اندازة لازم
شيگر از آنها ب

بِ .لرĒحْمَنِ
جĒاِ: يسَْتَوْ

يوGََْ فَ  يمٍ 
كتَِاٌ/  

لا كُلُّ مُعْتَدٍ
 َHكْسِبُو 

 كُنْتُمْ بهِِ تكُ
يشَْهَدُهُ  

 ضر0َ .جĒعِيمِ 
ه مِنْ تسَْنيِمٍ

 .J 7َِɉJَ. مَرُّ
 َHلا)ِ لضََالُّو

8َ.ئكِِ فَنْظُ
َ ْ
لأ

 ۸۳-

 � -

اسم خدا
ست كه كمت
 واقع شده بگ
ص و خداوند
سبقت گرفته

يو كسان وا
او نيب اين، 

در امو ايلات 
است هيقلب ديقا

يه عنوان واف
به سته،يم، شا

و اگ ،يباش  يم

ِ Ēب. ِۢ
كْتَالوُ. لَبَ .ج

ǾَِوGٍْ عَظِي 
ينٌ   مَا سِجِّ
Ēِبهِِ ,لا /ُ كَذِّ

مْ مَا كَانوُ. يكَ
Lِ ĒȆ. .َهَذ F
 ٌGاٌ/ مَرْقُو

جُوهِهِمْ نضَْرَ
Jَمِزَ.جُهُ 

 َHضحَكُو 
 ĒHِ, .ُهَؤُلاَلو

 َH  
ْ

لَبَ .لأ

به ا
طففّ همان ا

بر آن عيكه ب
شخص نيلات ب

از او س ماني ا
نيب اياو،  ة

آنا رياو و غ
معاملا زي، و ن

در علوم و عق
كه آن را به 

(تما يور واف
م فروش)  (كم

ِينَ ,7َِ. .ك ĒȆ.
 َHُمَبْعُوثو 

 Eَ.8َْد
َ
Jَمَا *

Jَمَا يكَُ 
 لَبَ قُلوُبهِِمْ

  Fُفُقَا Ēعُم
 َHكتَِا  و

عْرCُِ فِي Jجُُ
 َHمُتَنَافسُِو 

نَ (مَنُو. يضَْح
ُ Jْهُمْ قَال

َ
*8َ .

Hَ8ِ يضَْحَكُو

مط{فروشان 
از آنچه كه ر

و معاملا شد،
كه در )شن

ةم او و خادم
ا )شانيو خو

انواع كفاّر، ع
د اي ه،يق نفس

يه لابد هست
كه آن را بطو

(تو مطفّف  ي

فِينَ  .  طَفِّ
غĒهُمْ مَ

َ
حَكَِ ك

يٍن    سِجِّ
ينِ  ِّȅ. Gِْيَو 

Hَ.8َ َْبل Ēكَلا
َحِيمِ   لوُ .لجْ

Eَ مَا عِلِّيُّو
 َHJُيَعْ  ظر

يَتنََافَسِ .لمُْ
ِينَ ĒȆ. َو. مِن

7َِɉJَ  هينَ 
ا8ِ Ēمِنَ .لْكُف

 ﴾ام  یجزء س

ف  واي بر كم 
شتريهد و به ب
باش  يملات نم

(برادران شوان
لاد او و خادم

و لي(قباائرة 
عيو جم نيلم

اض و اخلاق
است كه  تو)
هستند ك  لابد

ي نكرده باش

Jَيْلٌ للِْمُطَ 
Jحَلاَ فَظُنُّ 
ُ
*

ا8ِ لفَِي Ēلفُج
بوHَُ نيَِكَ  ذِّ

ليِنَ  ĒJ
َ
كَلا  لأ

مĒ ,غĒِهُمْ لصََا
د8َْ. 

َ
Jَمَا *

8َ.ئكِِ فَنْظُ
َ
لأ

șِJ 7َلكَِ فَلْيَ
جْرَمُو. كَانوُ.

غْقَلبَُو. فَكِهِين
ِينَ (مَنُو.  ĒȆ

﴿ج

بدهد
معام
اخو
اولا
عشا
مسلم
اغرا
(بر
كه
اداء

لاَ
َ
*

.لْ
يكُ

ْ
.لأ
Ēعُم

ْ
.لأ

ِ Jَ
ج

َ
*

.غْ
ĒȆ.



  754   فیتطف ۀسور -۸۳  ﴾ام  ی﴿جزء س
و وقتي كه   ستانند  به تمام مي كنند  مي (پيمانه)كساني كه وقتي كه بر مردم كيل   }يباش  يمطففّ م

آيا آنان   گذارند  كنند كم مي  آنها را كه وزن مي ]اجناس[يا  كنند  پيمانه مي ]براي آنها[آنها را كه  ]اجناس[
روزي كه مردم براي پروردگار   براي روزي بزرگ  شوند؟!  دارند كه آنها برانگيخته مي  گمان نمي
(زندان طولاني و همانا كتاب بدكاران البتهّ در سجين  ،]پندارند  كه مي[نه چنان است  ايستند   عالميان مي

آن و  رانيو ن مياست و جح نياطياست كه همان دار جنّ و ش يكه آن عبارت از ملكوت سفل{است  سخت)
كتابي است   داني كه سجين چيست  و تو چه مي  }ستهآن در آن  (مارها) اتيآن و ح ها)  (عقربعقارب 
كنند   كساني كه روز دين را تكذيب مي  ]از آن سجن سجين[در آنروز واي بر تكذيب كنندگان  مرقوم 

 ]است تيولا قيقلب و همان طر قياز حقّ كه همان طرمتجاوزي [ كند مگر هر تجاوزكار  و آن را تكذيب نمي 
 ينيآيات تكو انيدر ب اي حيدر مواعظ و نصا اي ،ياحكام شرع انيدر ب[ ما ]ينيتدو[ وقتي كه آيات  اي  گناه پيشه

ما  يآيت عظما انيدر ب ايهستند،  (ع) اءيو اوص اءيكه آنها انب يانفس و خصوصاً آيات عظم ايحاصلة ما در آفاق 
 چنين نيست هاي پيشينيان است   گويد كه افسانه  مي براي او تلاوت شود ]او است تيو ولا (ع) يكه او عل

آنچه كه  ])يدي(پلطبع و دنس  (چرك جراحت، حجاب دل) نير[بلكه  ]ستين انينيشيآيات ما از اساطير پ يعني[
همانا در آنروز آنان از پروردگارشان البتهّ محجوب  چنين نيست  كردند بر قلوب آنها چيره شده  كسب مي

شود كه اين همان است كه آن را   سپس گفته مي سپس همانا آنان البتهّ سوزندگان جحيم هستند  هستند 
داني عليين چيست   و تو چه مي  چنين نيست، همانا كتاب نيكان البتهّ در عليين است  كرديد  تكذيب مي

  همانا نيكان البتهّ در نعيم هستند  كنند  آن را مشاهده مي ]از ملائكه[ كه مقرّبين كتابي است مرقوم  
(شراب از رحيق  شناسي   هايشان شكفتگي نعيم را مي  در چهره كنند   نظر مي ]نشسته[ ها)  (تختها   بر اريكه
آن مهر   زده شده (سرچسب)مهر  ]و از پاكي[ )است يصاف ايخالص  ايبرتر از آن  ايخشبوتر از آن  اناب، ي

 يكه در ناف آهو يرنگ  اهيبو و س  خوش ةماد(مشك  ]شود  يكه با آن مهر زده م يگل سرچسب، باندرول،يعني [
با هم نزاع كنند نه دربارة آن  ديكه متنازعان با اي[است و راغبان بايد در آن رغبت كنند  )شود  يم ديمشك تول

به [و مزاج آن از تسنيم   ]مستعقب حسرت و ندامت يشدن ليزا يانفس فان ها)  (خواهش اتيمثل مهو بارةدر
اقسام شراب جنّت  يشراب آن از اعل ايجنتّ،  يها  چشمه نياز بلندتر يا  چشمهبلند كردن و بالا بردن، اسم معني 
و  نوشند،  يممزوجه از آن را م ريكه مقربّين خالصة غ يعني[نوشند   مي اي كه مقربّان از آن  چشمه  است ]باشد  مي
اند به كساني كه ايمان آورده بودند   همانا كساني كه جرم كرده  ]نوشند  يمقربّين پس ممزوجه از آن را م رياما غ
 (اشاره كردن با چشم و ابرو)غمز  ]آنها جهت استهزاء[گذشتند با همديگر   و وقتي كه به آنها مي  خنديدند  مي
مردم و  كردن) بتي(غ ابيمتلذّذ از اغتشادمان و يعني [گشتند فَكه   و وقتي كه به اهل خود بر مي  كردند  مي

گفتند كه اينان البتّه   ديدند مي  و وقتي كه آنان را مي  گشتند  بر مي ]گرفتن آنها هياعراض از آنان و به سخر
حافظان بر آنها از  ايبر اعمال آنها [ (نگهدارنده)به عنوان حافظ  )بر آنان(آنها عليهم  (حال آنكه)و   گمراه هستند

كفّار  ]بعضي از[اند به   كساني كه ايمان آورده ]امتيروز ق يعني[پس امروز   بودندفرستاده نشده  ]يگمراه
 دادند.  آنچه است كه انجام مي ]عين[آيا پاداش كفّار   كنند  نظر مي ]نشسته[ ها)  (تختها   بر اريكه  خندند  مي
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شيوانيروح ح
شياعضا ي
هيانسان يوا

ون عالم صغ
و انشقا اشد

ها و اندكاك
عن[ي ق شود

روحض آن از 
آن و وه ها)

 در آن است
حجوب آن
و محققّ شو
و حركات آ
 جهد و جد

به او داد ش

7ِنتَْ  تْ 
َ
*َJ

 نيَِمِينهِِ هُ 
 ِ فَسَوCَْ  ره

 8َبĒهُ كَاHَ بهِِ
فَمَا  طَبَقٍ 

عْلمَُ بمَِا
َ
* ُ Ēب

Hٍلَيْرُ مَمْنُو

ن، آسمان ر
يها  و كوه ند
قو عيو جم 

، و چوشوند
با  يواقع م ر

آنه )ره شدن
و محققّ دهد

ع آن و قبض
ه  (تلّو تلال 
كه ]مكمونه

آنچه كه مح 
و وش دهد

نفس خود و
با[ ردگارت

راستش ]ست

َلĒتْ  فيِهَا Jَتخَ
Jتِيَ كتَِابهَُ

ُ
ن *

ِ بهَُ 8َJَ.َ) ظَهْرِ
 َ8  ĒHِ, بلََى

 طَبَقًا قَنْ طَ
 َHُبو Jَ.ب  ذِّ

جْرٌ ل
َ
لهَُمْ *

  ن
از آن ينسان

افتند  يو فرو م
ابد،ي  يط م
ش  يم ي خال

ريكبعالم ر 
، پاره پاردن

ش گوش د
چه كه جمع

آن و ها)  شته
 مشهوده و م
عي را از جم

گو ]در آن[
تو از ن[ سان

 سوي پرور
دس[تابش به 

 
لقَْتْ مَا 

َ
*َJ

ا مَنْ   Ēم
َ
فَأ

Jتِيَ كتَِابهَ
ُ
نْ *
 ْH

َ
لنَْ يَحو8َُ  *
  Ēكَبُن لتََرْ

كَفَرJُ. يكَُذ
َ الِحَا1ِ ل Ēلص

 اق

í¦ðÐ

مهربانندة 
روج روح ان

و زندير  ي م
انبساط شيضا
و از آن وند
د ضاًيا شد،
(فرو افتادار 

 پروردگارش
 خروج آنچ

(پشآكام  حي
موجودة ي

وت، ملك
[ وردگارش

اي انس ]تو[ 
كوشش به

كسي كه كت

  .لرĒحِيمِ 
 1ْ Ē8ُ= مُد 

حًا فَمُلاَقيِهِ 
ا مَن  8. Ēم

َ
*َJ

  Ēهُ ظَنĒِن,
Ēسَقَ  مرِ ,7َِ. .ت

ِينَ ك  ĒȆ. َِبل
 Jَعَمِلوُ. .

إنشقا ۀسور -

Ðÿ� ۀÅĆË

  

وند بخشن
مرگ با خر

و فرو شوند
نش و اعض

شو  يخارج م
باش  ي واقع م

ب آن و انتثا
و به  }د

با[كه زمين 
حيو تسط ريكب

ياز قوا[نچه 
صل به ملكو

و به پرو 
اي  ]كند

 تو با رنج ك
و اما ك ي 

بِ .لرĒحْمَنِ
 =8ْ

َ ْ
7َِɉJَ. .لأ

لى 8َبِّكَ كَدْحً
.8ًJ هْلهِِ مَسْرُ
.8ًJ لهِِ مَسْرُ

Jَ.لقَْمَر  قَ 
 َHJُسْجُد 

ِينَ (مَنُو. ĒȆ

 ۸۴

 � - Ë

اسم خدا
م نينسان ح
ش  يپراكنده م

بدن نيو زم 
آن هستند خ
 كه در آن

كواكب )ختن
شود  يظاهر م

و وقتي ك 
عالم ك يها

و آن  شود
متصّ رايز{ ود

 }نديب  يم 
ك  ين القاء م

همانا  كه]
دة او هستي

ِ Ēب. ِۢ
تْ  ĒحَُقJ بِّهَا 

كَ كَادِحٌ ,لَِى
هْ

َ
نْقَلبُِ ,لَِى *

هْلِ
َ
هُ كَاHَ فِي *

لĒيْلِ Jَمَا Jسََق
 يسَ.لقُْرْ(Hُ لاَ 

  
Ē . Ēِلا,

به ا
ا{فته شود 

او پ يب قوا
شوند،  يم 

آ )ها  ينيسنگ
ت هر آنچه

خي(فرو رر 
ذلك ظ ريغ

 ]د شوند
دكاك كوه

پهن ش ]آن )
خالي شو ]ع
يخال نديب  ي

لش به انسان
يشو تا بدان

ملاقات كنند

7ِنتَْ لرَِبِّ 
َ
*َJ

نسَْاHُ ,نĒِك ِ
ْ

 .لإ
Jَينَْ  سِيرً.

,نĒِهُ  سَعِيرً.
  شفَقِ 

Ēلل.Jَ
قرَُِ- عَليَْهِمُ
Ǿِمٍ 

َ
عَذَ.ٍ/ *

آسمان شكاف
، و كواكبد
يمتلاش ش

(سان اثقال 
است ريكبلم 
و انكدار ريكب
ها و غ  كوه )
منقا نكهيه ا

ست و با اند
ت و هموار)

از جميع[ و د
يم ريو كب ر

عملش ايارش 
ش داريس ب

اي، پس ملا  ه

تْ ُ)  Ēنشَْق. 
فُّهَا  

َ
ياَ ك

بُ حِسَاباً يسَ
Jَيصَْلَى سَ 

Ēقْسِمُ باِلش
ُ
لا *
 َH7َِ. قرُ  وɉJَ

هُمْ بعَِ  ْ فَبشَرِّ

 ﴾ام  یجزء س

وقتي كه آ 
شود  يكافته م

تشيانان يها  ه
كه هما هيوان
عالماز  يا  ونه

مان عالم ك
شدن) يلاش

اوار است به
به آن اس يان
پست يها  نيم

بيرون افكنَد
ريصغ ني زم
پروردگا ين

پس ،يل هست
شش كننده

مَاُ)  Ē7َِ. .لس,
تْ  ĒحَُقJ رَبِّهَا

سَوCَْ يُحاَسَب
 دْعُو عُبُو8ً.

فَلاَ  صِيرً.
هُمْ لاَ يؤُْمِنُو

 َHوعُو 

﴿ج

شك
كوه
ويح

نمو
آسم
(متلا
سزا
انسا
(زم
برا 
در

عني[
غافل
كوش

لرَِ
فَس
يدَْ
بصَِ
لهَُ
يوُ



  756   إنشقاق ۀسور -۸۴  ﴾ام  ی﴿جزء س
و بدنش و آنچه كه در او است با تصرفّ  شيو نفس او و قوا باشد  يم ياله تياو فعل تيفعل نكهيبه ا[ شود
 ]او[پس حساب   ]شود  يم ريتعب (طرف راست)او به يمنى  ةرياخ ةياله تياز فعل راياو باشد ز ةياله تيفعل

است كه به عنوان  ستهيكه شا يبه كس يعني[و با شادماني به اهل خود   به آساني محاسبه خواهد شد
كه آن [ داده شود ]به دستش[ اش از وراي پشتش  و اما كسي كه نامه  بر گردد ]او باشد ياهل برا

 ريبه خلف انسان و وراى او تعب يگاه تيفعل نياست كه از ا هيميبه اي هيسبع ةيوانيح اياو  ةيطانيش تيفعل
بر خداوند مدبره  (اقبال آورنده)مقبله  ةفيانسانيت همان لط رايآن خلف انسانيت است ز نكهيا يبرا شود،  يم

او به  ةياله تيچنانكه از فعل شود،  يم رياز آن به شمال تعب يگاه واست  تيوانيو ح طنتياز ش (پشت كننده)
 ]نمايد  كه حرارت آن را تحمل مي[ و در آتشي  پس واويلا را خواهد خواند  ]شود  يم رييمين تعب
در  ]بر عمل به خاطر آن يآخرتش و بدون حزن يبرا يبدون غم ايدر دن[ همانا او  (داخل شود)در آيد 

 يمسرور بود برا يعني[داشت كه هرگز باز نخواهد گشت   همانا او گمان مي  اهل خود شادمان بود
همانا پروردگارش به  بلي  ]گردد  يآخرت باز نم يبه سو ايخداوند  يكه به سو كرد  ياو گمان م نكهيا

مراد  ايآخر است،  يدر افق از غروب تا عشا يشفق سرخ{خورم به شفق   مي]ن[و قسم   باشد  او بينا مي
و شب و   }است يوانيح ةدر مرتب ايبعد از غروب آن در بدن  يمانده از نفس انسان يباق تياز آن نور

جمع و سكون  يو شب برا (پراكنده شدن)نشور  يروز به عنوان سبب برا{كند   آنچه كه جمع مي
و   }دهد  يو متخالفات را الفت م كند  ياست شب بدن انسان كه متضادات را جمع م نيو همچن باشد،  يم

كه  ياست ماه قلب وقت نيو همچن شود،  يو در نورش كامل م شود  يمنتظّم م[شود   ماه وقتي كه كامل مي
 يا  مرتبه يعن[ي گيريد  قرار مي ]فراتراي   در مرتبه[و هرآينه حتماً از حالتي در حالتي   ]شود  يكامل م

مراتب  )ي(سواردر ركوب  ايشما در دن يعنياز مراتب آخرت  يا  بعد از مرتبه يعني يا  فراتر از مرتبه
 ايورود احوال مختلفه به شما،  ياست برا يبعد از حالت يحالت اي د،يو لكن شما از آن غافل ديهست هياخرو
مطابق با  گريد ياند را مطابق بر آنان بعد از جمع  كه قبل از شما بوده يكسان ها)  (سنتّحتماً شما سنن  نهيهرآ

شما در كه  ستهچنانكه در اخبار  مطابق شده با حالت آنان گريد يبعد از حالت اي د،يشو  يآنها مرتكب م
 يكه قبل از شما بودند را ط ييها  از امت يحتماً راه كسان (ع) اءيبعد از انب اءياوص ةعذر آوردن دربار

به  ايو مراد از عدم ايمان، عدم ايمان به خداوند [ آورند؟!  كه ايمان نمي پس آنها را چه شده  ]ديكن  يم
 يبرايعني [كنند   شود سجده نمي  و وقتي كه قرآن بر آنان قرائت مي  ]است تيبه ولا ايرسالت 

و خداوند داناتر است  كنند   بلكه كساني كه كفر ورزيدند تكذيب مي  ]كنند  يخداوند خضوع نم
به آنچه كه در نفوسشان از  اي دارند  يم ريبه آنچه كه در قلوب خود ضم يعني[كنند   به آنچه كه پنهان مي

مگر كساني كه ايمان  پس آنها را به عذابي دردناك بشارت بده   ]كنند  ياعمالشان جمع م جينتا
 هست. ]بدون منّت به آن بر آنان ايمقطوع  ريغ يعني[و عمل صالح كردند براي آنان پاداشي بي منّت  آوردند
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مراتب يدارا
 ]شود  ينم

)و اصحابش
و از آ  د

]آنها[ آنكه 
 براي او است
د نفس بر صو
ت به مؤمنان

ناشي[وزان 
 از تحت آ

است (شديد) 
و  گرداند
ست،يجز او ن

عرش بزرگو
كه د[شكريان 

نيه كه مؤمن
پس نظر كن
 كساني كه د

د[آن قرآني 
است ]جوبان

.جĒا8ِ 1ِ.7َ 
ِ Ēيؤُْمِنُو. باِب 
نُو. .لمُْؤْمِنيَِن
الِحَا1ِ لهَُمْ Ēص

Jَهُوَ  يعُِيدُ 
بلَِ  Jَعَمُودَ 

لوَْحٍ مَحْفُوٍ?

ست كه آن د
تام محقّق نم 

پادشاه و( ان
بودند )ب آنها

جز، ]دنديرز
و زمين فقط

به نحو شهود 
اني كه نسبت
ن عذاب سو
ي دارند كه

البتهّ بطش 
گ  د و بر مي

ج )اي   دارنده
دارندة ع  

يا حديث لش
دادند و آنچه

پ يا  دهيرا شن
بلكه  ]يش

بلكه آ  ت
ز دستان محج

خْدJُدِ 
ُ ْ
  .لأ

Hْ
َ
* Ēِمِنْهُمْ ,لا

ِينَ فَتَنُ ĒȆ. ĒH
Ēعَمِلوُ. .لصJَ .و
هُوَ فُبْدُِ- Jَيُ

 Jَ Hَْفرِْعَو
  يدٌ 

َ فِي ل
  ن

روح انسان اس
ي جز با فنا

وقتي كه آنا
ضر بر تعذيب

كراهت نور 
ها و  آسمان )

يزيبر هر چ
همانا كسا 

و براي آنان 
هايي  جنتّ د

روردگارت
كند   آغاز مي

(دوست يود
]شود  يصور م

آي  ه است
ز آنها انجام د

آن ر يعني[د 
ياو باش ة وعد

محيط است ]ا
از[  محفوظ

 
صْحَاُ/

َ
تلَِ *

Jَمَا غَقَمُو. م 
,Hِ   شَهِيدٌ 

ِينَ (مَنُو ĒȆ. H
,نĒِهُ ه  دِيدٌ 

ُنُودِ 
ْ
 يثُ .لج

ي وَ قُرْ(Hٌ مَجِ

 ج

µąÆ

ندة مهربان
راد آسمان ر

كه يح انسان
 ي هيزم
حاض(  شاهد

ايند شمردن 
)يت، پادشاه

و و شهود او ب
 ]آن است 

ي آنها است
 صالح كردند
سختگيري پر
 او است كه

و ودو ست،ي
 است كه تص
نجام دهنده
ه كه كفاّر از
رعون و ثمود

او و ديه وع
به آنها[آنان 

در لوحي 

  .لرĒحِيمِ 
ِ  مشْهُودٍ  قتُ

 يَن شُهُودٌ 
ٍ)لَبَ  ْŽَ ِّكُل 

َرِيقِ  ,ĒHِ  لحْ
شَ 8َبِّكَ لشََد
تاEََ حَدِ

َ
هَلْ *

بلَْ هُوَ  

بروج ۀسور -۸

 - Æ© ۀÅĆË

وند بخشن
مر اي[ هگانه)

روح يبرا ي
داراي آتش 

دادند  م مي
قبيح اي دندي

(مملكتملك 
به مالكيت او
ةير صور ذهن

ب جهنمّ براي
د و اعمال

همانا س  
همانا ا  }
يجز او ن يا  ه

و فوق آنچه
خواهد ان  يم
آنان و آنچه 

فر  ]يا  ده
به ينيقيه بر 

آ )خلف(ي 
 )جد و شأن

بِ .لرĒحْمَنِ
Jَشَاهِدٍ Jَمَش 

لوHَُ باِلمُْؤْمِنيِن
ُ لَب Ēب.Jَ =ِ8ْ
َ مْ عَذَ.ُ/ .لحْ

,ĒHِ نَطْشَ  يرُ 
هَ  ما يرُِيدُ 

8.ئهِِمْ مُحيِطٌ 

 ۸۵

 �-

اسم خدا
هاي دوازد  ج
كبر امتين ق

 ته شدند
مؤمنين انجام
يكافات نكش

مكه   دند
چه رسد ب[ت 

كيت نفس بر
د پس عذاب
اند  مان آورده
زرگ است

است (قهر) 
آمرزند[ست 

مستحقّ آن دو
مآنچه را كه 

اتيد و حكا
ديشني آن را 

 شد، تا آنكه
داوند از وراي

مج يدارا(د 

ِ Ēب. ِۢ
  .لمَْوْعُودِ 

 لَبَ مَا فَفْعَلُ
8ْ
َ ْ
سمَاJَ 1ِ.Jَ.لأ

/ جَهَنĒمَ Jَلهَُم
لْفَو9ُْ .لْكَبيُِر

اFٌ لمَِ   Ēفَع
8َJَ ْمِن ُ Ēب

به ا
(برجدة بروج 

همان[وعود 
كشت  اخدود

نچه كه به م
از آنها مك ين

ن آورده بود
ار گواه است

به نحو مالك ز
نكردندتوبه  

ساني كه ايم
 رستگاري بز

و سطوت ر)
ت دارنده اس
او نسبت به م

آ ])ي(ناتوان 
كردند يكش

يعني[ و رسيد
چه نيه مؤمن

و خد  ند
ارجمند ]يع

 3  GَِْوǾْ.Jَ
Jَهُمْ  عُودٌ 

Ēمُلْكُ .لس ُȄَ
 فَلهَُمْ عَذَ.ُ/

غْ 
َ
هَا8ُ 7َلكَِ .لأ

رِْ; .لمَْجِيدُ 
Jَ.  ذِيبٍ 

سمان دارند
و روز مو  
اصحاب  
و آنان بر آن 
عني[ نگرفتند 

 ستوده ايمان
ر چيزي بسيا
زيلكيت او ن

سپس ردند
همانا كس  

آن شود  ي
(زوربه عنف 

بسيار دوست و
ا )ي(دوستد 

 مانع و عجز
لشكرك رانشان
به تو ] شدند

 چه شد و به
 كفر ورزيدن
دتش مجموع

3ِJ 1ِ.7َ .لْبُرُ
هُمْ عَليَْهَا قُعُ

Ȅَ Lِ  دِ  ĒȆ.
مĒ لمَْ فَتُوبُو.

َ ْ
ْتهَِا .لأ

َ
مِنْ تح

J7ُ .لعَْرْ  دُ 
J. فِي تكَْذِ

 ﴾ام  یجزء س

سوگند به آس 
]است يجات

هد و مشهود
  نشستند

(ايرادي)ي 
داي غالب و
خداوند بر هر

آن و ما ةيك
منات فتنه كر

هست ]راق
ها جاري مي
طش گرفتن ب
ر آمرزنده و
رت او و ودا

بدون[  ت
امبريلف بر پ

ا با آن اكرام
كفاّر از آنها
ذيب كردن
طتش و وحد

مَا)ِ 7َ  Ēلس.Jَ
,7ِْ ه  وَقُودِ 

َمِيدِ لعَزِيزِ .لحْ
Ēلمُْؤْمِنَا1ِ عُم.J
ْرLِ م جَنĒا1ٌ تجَ
لغَفُو8ُ .لوَْدJُدُ
Jُِينَ كَفَر ĒȆ

﴿ج

درج
شاه
آن

عيبي
خد
و خ
ادرا
مؤم
احتر
نهره

بط{
بسيا
مغفر
است
ماسل
آنها
به ك
تكذ
بساط

.لوَْ
.لعْ
.Jَ
جَ

.لْغ
ĒȆ.
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ستارة درخشا
نكه نگهباني
نكير كند و ا

بداند كه خال
اي خل  هنده

و آ (چهارم)
ك شود  يج م

ن ادخل هستن
مر ها)  (شكم 

 مرد و زن د
صلب زن و 

ي كه باطن
مراد{ ]وشه
حاص اتيفعل

س نيرويي و
 او را از بأس

باران، ةرند
يئم هستند ز
شده با آب

ام اي رسالت 
قول به بعث اي

كنن  حيله مي
بده. ندكي

 هَا حَافظٌِ 
 8جَْعِهِ لقََاد8ٌِ

دِْ@  Ēهُ  صĒِن,
مْهِلهُْمْ Jَ8ُيْدً

ست  چيست
ست مگر اين

نظر شيخو 
دارد، و ب ميك

از آب جه 
(هضم رابع  
بدن خارج ي

پستان در زن
ه از اجواف
و ترائب در

نيب از، و ر)
روزي  ت

مغشو ايست 
ف اي ات،ي غا
پس  }نند

كه ياوريه 
دا اي[گشت 

دائ ريخ ةرند
شقه شيعني [ 

امر ايقرآن 
يقّ و مبطل، 
ح ا با كيدي

مهلت انان 

ا عَليَْهَ Ēَس لم
,نĒِهُ لَبَ   ب 

Ē8ِ= 1ِ.7َ .لص
مْ
َ
 .لْكَافرِِينَ *

  ن
 كه طارق چ
يچ نفْسي نيس

ةبه ماد دي با
يو دانا و حك

 ]مل كند
ةنطفه فضل{

ياجزا عي جم
ر مرد و دو پ
ست كه نطفه
 كه صلب و

(مذكرّب او 
تهّ توانا است
آن خالصه ا

و يمباد ث
دا  ينها را نم

و نه د،ي نما
 داراي بازگ

دار ايهستند 
اراي شيار
ق[نده است 

محق ايطل، 
همانا آنها 

به آنا ت بده،

 
,Hِْ كُلُّ غَفْسٍ 

َ.ئبِِ Ēلتر.Jَ ِلب
8ْ  جْعِ 

َ ْ
Jَ.لأ

لِ  د. فَمَهِّ

 ق

íÅ

ندة مهربان
و چه داني

كه هي  ]ك
پس يعني[ 

خالقى قادر و
ت خود عم

{شود   ج مي
و آن از د،

لاح نطفه در
اس نيصود ا

است نير ا
ترائب نيو از ب

داندنش البتّ
آايكه آ شود

ثيب، و از ح
بان نفوس آ
خودش دفع
 به آسمان
ه بازگشتن)

و زمين د 
ي جدا كنن

حقّ و با نيب
 نيست ح)

فران مهلت

  .لرĒحِيمِ 
  .كخĒاقبُِ 

لْب نْ نَيْنِ .لصُّ
ماِ) 1ِ.7َ .لرĒجْ

كيِدُ  
َ
*Jًَكَيْد
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وند بخشن
و تو  ]نده

ود بر افلاك
ه خلق شده
داند كه او خ

حال اعاد ي
ي سينه خارج

ديآ  يم نييپا 
در اصلا هيكل
مقص اي شود،  ي

منظور ايت، 
صلب مرد و 

او بر بازگرد
ش  يم آزمون)

وص و شوب
ت كه صاحب
ذاب را از خ

سوگند  
(باً در رجع 

 ]اند  كننده
 البتهّ گفتاري

يب جدا كننده)
(مزاحشوخي 

پس به كاف 

بِ .لرĒحْمَنِ
 D  ُجْمĒج.
يَخْر3ُُ مِن  

مَا  صرٍ  Ēلس.Jَ
 HَJ كَيْدً.

 ۸۶
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اسم خدا
شب پيدا شون

نور خو اب ن)
د كه از چه

آن بود تا بد 
ي دارد و برا

هاي  ستخوان
نيضتيو به ب

ن چون دو ك
يزن خارج م

ات بدن است
ني نطفه از ب

همانا ا  }
(آاختبار  )ي

خلو ثي از ح
ت نفوس است

كه با آن عذ 
]اشته باشد

آنها دائماً را
 بازگشت ك

همانا آن 
(جل فاصل 

و آن ش  
 كنم   مي

ِ Ēب. ِۢ
Dُِ8ا Ēمَا .لط E
منْ مَاٍ) دَ.فقٍِ 

Jَ 0ٍلاَ ناَصِر Ēقُو
Jُهُمْ يكَِيد Ēغ

به ا
در شيعني [ق 
(تاباثاقب  اي

ايد نظر كند
 ني(زبونترس(
او قدرت )

 فقرات و اس
بدن است و
ب ندارد، لكن

ز ائبتر نيب
ن محلّ كثافا

كه گوئيو 
}شود  يرج م

ي(نهان اي  رهير
سرائر راي ز
مكمونات اي ،

يا  روز قوه
كند را ند ي

ريستارگان، ز
 عالم به آن

 ] درختان
قول (ع) يعل

]وع به است
كيد ]عظيم

 Eَ.8َْد
َ
Jَمَا *

خُلقَِ مِن  ق 
 

فَمَا Ȅَُ مِنْ قُ
 ِFْباِلهَْز  Ēِغ,

مان و طارق
ي نور دهنده)
پس انسان با
جود و اخس

گرداندناز 
 بين ستون

ب عيدر جم )
صلب و ترائب
صلب مرد و ب

و آن شود  ي
خل هستند و

خارج مؤنّث)
هر سر يعني

است ي قالب
ات،ين اينها، 

در آنر يعني[
ياريخداوند 

و ماه و س د
صال بر اهل

و د اهانيا گ
ع اي (ص)ل 

ن قول مقطو
ع[ با كيدي 

 ِDِ8ا Ēلط.Jَ 
ساHُ مِمĒ خُلقَِ

.ئرُِ  َ Ēلسر.  
Jَمَا هُوَ باِ 

 ﴾ام  یجزء س

قسم به آسم 
(ن ءيمض ين

پ   هست
 اضعف موج

(بابر اعادت 
كه از  ه

)يادي(زضّل 
صاص به ص

ص نيود از ب
يزن خارج م

لاح نطفه ادخ
(ترائب او  

[مايش شود 
اعمال ايئر 
نفس از آن ي

[ري ندارد 
خ )يريختگ
ديخورش ةند
الاتصّ يا عل

باخم يا غيره 
رسول اي تي

جزاء به عنوان
]نيز[و من  

 J ِ(مَا Ēلس.Jَ
نسَْ ِ

ْ
ليَْنْظُرِ .لإ

يوGََْ يُبْلَى . 
 قَوFٌْ فَصْلٌ 

﴿ج

عني[
آن
آن
او ب
شد
تفضّ
اختص
فرمو
و ز
اصلا

نيب
آزم
سرا
يبرا

ياور
(سخ
دارن
آنها
شخ
يولا
و ج

فَل

لقََ
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صفت ايت اسم 
ت. رب به معن
بدن است و

شود  يلاق م
بلكه اس ست
هيانسان ةي لطف

ه او است ك
مراتب رب ري

سم رب باشد
از جهت زين فه
رب محسوب 
و به اذن ند

سيطور كه شا
او را بدا[و 

موده و او را
كه اشجار ي
را به كما اءي

هم هم ري صغ
[يعن گردانيد

است برا يل

  .لمَْرْعَى 
 Eَ ُ Jَنيُسَرِّ

 يصَْلَى .جĒا8َ
 HَJُِبلَْ تؤُْثر

źَمُوJَ َهِيم

اعلى صفت{
 از همه است

نفس و ب يرب
اطلا نديگو ز

سين يسم لفظ
مراتب ليقب

ء اسم جامع
يو سا باشد  ي
نسبت به ا اي 
فهيهمان لط را

زين يز جهت
باشن  يدات م

 خود را آنطو
مقدر كرد و

مقدر فرم يص
ييآن خدا[ 

ي از آنكه اش
و در عالم اي

گ ]و سياه[ك 
مثال نيد و ا

خْر3ََ
َ
* Lِ ĒȆ

 ر Jَمَا يَخْفَى 
Lِ  قَى  ĒȆ.

 Ēهِ فَصَلى 
صُحُفِ ,بِرَْ.هِ

  ن
{ تايش كن
رتر و بالاتر
ر عقل كه مر

زين تير ولا
 اسم رب اس

از ق باشند  ي م
اسماء نيلاتر

يب الارباب م
ه مطلق رب

ريز يطاني ش
و از شود  يم

خلقت موجود
مخلوق يزا

م ]اي  و مرتبه
صد مخصوص
مين رويانيد

پس يعني ر
يمه زي كمال ن

 آنها را خشك
قرار دا شود

 
Kَهَد  

ĒȆ.Jَ
َهْرَ فَعْلمَُ .لجْ

شْقَى
َ ْ
جَنĒبُهَا .لأ

كَرَ .سْمَ 8َبِّهِ
 ȞَJ

ُ
صُ  لأ

 ىٰ

øãیٰ

ندة مهربان
ست ]عيبي   بي
تو كه بر يدا

ن است و بر
او را رب د

از مراد، و ت
فه و متفاوته

جودات و بالا
لق است رب
خواه نسبت به

و يوانيح ي
هم نام خدا م

خ يسطه برا
عضاء و اجز
ودي كمال و

و مقص تي غا
از زم ] خرمّ

رير عالم صغ
ك نها را به آن

و سپس  
ش  يم دهيد ل

  .لرĒحِيمِ 
8َ فَهَ Ēقَد LȆِ
ُ ,نĒِهُ فَ Ēاَ) .ب

 ſَ  يَتَجJَ
 Ē7َك  تزََكىJَ

ْ
حُفِ .لأ .لصُّ

ىٰأعل ۀسور -۸

�ÅĆË ãۀ - 

وند بخشن
به پاكي و[ 

خد اير است 
 بدن يكه مرب
باطن كه ا اي

است انيجهان
مراتب مختلف

موج ريس و سا
كه رب مطل
وند متعال و خ

يها  يني چرك
و هم يي خدا
او واس هيني ع
اع عيجم يعن

ي هر موجو
مال خاص و

و[هان سبز 
و هم در ريكب

آن دنيئل رس
] بروز آورد

ليس يكه رو

بِ .لرĒحْمَنِ
KĒسو  ِ ĒȆ.Jَ
,لاĒِ مَا شَا 

ſَْرُ مَنْ يَخ Ēك
فْلحََ مَنْ تَ

َ
* 

 هَذَ. لفَِي .
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اسم خدا
است ]ز همه

 و ارجمندتر
يفس انسان

يسب ظاهر 
هندة همة ج

م ياو دارا هي
قول و نفوس
ك مراتب رب
سبت به خداو

شدن به نيك
س هم وجه

اسماء{كرد 
ع[ي قرار داد

براي[و   ]
كم يموجود

و گياه  ]ه
م در عالم ك

فرمود وسائ ي
ن را به منصة
ك يف و خس

ِ Ēب. ِۢ
L خَلقََ فَسَو

 žََْفَلاَ تن 
Kَر  Ēسَيَذ

قَدْ  يَحيَْى 
,ĒHِ  نقَى 
به ا

و بالاتر از[ر 
برتر يليه خ

 است و بر نف
دم است بحس
كه پرورش د

ينيو اسماء ع 
 و مراتب عق

م نيو بالاتر 
سبيح خواه نس
ست از چرك
ند است پس

كه خلق ك ]
تناسب  ]ضاء

] خلق نموده
هر م يكه برا
نموده تيدا
آورد هم ون

يآنها راهنمائ
وجود انسان 
مانند كف اه

Lِ  لْبَ  ĒȆ.
فَسَنُقْرِئكَُ  

كْرَ ِّȆ. ِفَعَت
1 فيِهَا Jَلاَ يح

نْ
َ
*َJ ٌر0َُ خَيْر

د را كه برتر
كه ينام يعني

ورش دهنده
مرد يكه مرب

ب الارباب كه
باشد  ياو م 

آنان اءيوص
شود  يم ريعب

از تسب مرادو 
اس هيانسان فةي

 مظهر خداون
]آن خدايي[
اعض بين[و  

 و متناسب
ك ييآن خدا
هد تيل و غا

رويب دنيچر 
آ نيصود مع

يپنهان يها  
ايخشك و س

لْب
َ ْ
مَ 8َبِّكَ .لأ

Kَحْو
َ
*  

رْ ,Hِْ غَفَ فَذَكِّ
 فَمُو1ُعُمĒ لاَ 

Jَ.لآْخِرَ  

 ﴾ام  یجزء س

خداي خود 
ي باشد  يك م

ردگار و پرو
ك يامر اله ي
بر رب نيچن
ينيو ع يرج

و ا اءيتب انب
تع تي به مش

، واف هستند
يك كردن لط
ب مضاف و

[  }گردد
}كنند  يق م

ت قرار داده
آ[ ايت نمود

آن كمال ي
يت را برا

صوص و مقص
و خواهش ي

ا را برگ خ

سَبِّحِ .سْمَ 
جَعَلهَُ لُثَاً)

K   ليْسُْرَ
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رفتن آنها به  نيسپس خشك شدن و از ب ،ينفسان اليها و ام  و مدارك و خواهش يقو جاديو ا يويدن يزندگان

پس از خشك شدن  يعن[ي خوانيم كه فراموش نكني  بر تو مي ]آيات خود را[ما   ي]اضطرار اي ياريمرگ اخت
 ياحكام قالب اتيآ ميخوان  يبر تو م يبزود اي ميخوان  يالبتهّ بر تو م ياريبه موت اخت يچراگاه قوا و مدارك انسان

خارج شدن  شود  يم يو فراموش انيآنچه باعث نس رايز يرا كه بعد از آن فراموش نكن يباطن يو حكم قلب يظاهر
و  يانسان يظاهر يباشد و سبب خروج از عالم علم و تذكّر، همان قوا وحاز عالم علم و حفظ است كه عالم ر

از  يبرا يكه قابل استفاده نباشند علّت ميقرار ده اهيآنها است و هرگاه ما آنها را خشك و س اتيمدارك و مشته
زود است ما همة آنچه را ممكن است بر تو  ونخواهد بود،  انيرفتن ذكر و آمدن غفلت وجود نداشته پس نس نيب

مگر آنچه را خداوند بخواهد كه او   ]را زيچ چيه يكه فراموش نكن مينزود است ما بر تو بخوا اي، ميبخوان
به اعمال ظاهر و باطن خود  ايو هم پنهان  دايخود را تسبيح بگو هم پ ينام خدا يعن[ي داناي پيدا و پنهان است

 در حفظ وحي يا[گردانيم براي آسانترين راه   مي ]و نرم[و تو را مهيا   ]و پنهان را دايهر پ داند  يخداوند م رايز
توجه تو را به جهت چپ كه  ميگردان  يو آسان م ميكن  يتو را نرم م يعن، يدهيم  براي راه سهل و آسان توفيق مي

پس از آنكه  ،يو نگران بود ينمود  يو از آنها فرار م يتو از كثرات منزجر بود راياست ز اتيجهت كثرات و ماد
به  كهآورد و سپس آنها را خشك نمود تو به همان اندازه  رونيتو را خداوند ظاهر فرمود و ب يوجود يقوا

و توجه به آنها و سخن  ينيب  يآنها را مظاهر خداوند م رايز يظاهراً توجه دار زيبه كثرات ن يخداوند مأنوس هست
شد خلق را به خدا و احكام  ايتوجه به كثرات مه يهرگاه حالت تو برا[  ]شود  يگفتن دربارة آنها بر تو آسان م

و خداوند را به خاطر آنها [پس يادآوري كن  ]شو ادآوريآنها  ليتكم يو بهشت و دوزخ برا نياو و روز بازپس
و متنبه [ترس داشته باشد ياد خواهد كرد  ]از خداوند[البتهّ هر كه   اگر يادآوري سودي داشته باشد ]بياور

 ]از يادآوري[رود   فرو مي ]روز قيامت[كه در آتش بزرگ   ]تر  بدبختو [ولي شخص شقي   ]خواهد شد
به تحقيق رستگار است هر كه خود را پاك   ميرد و نه زنده است  مي ]در آتش[او نه   كند  دوري مي

 ايو بر زبان خود نام پروردگار خود را [ آورد ]و نياز[و خداي خود را ياد كند و به سوي او نماز   گرداند
صلوات  اي هيو بر او درود بفرستند و اللّهم صلّ عل اورنديباشد ب او) نيجانش اي غمبري(پ يتيرب مضاف كه رب ولا

 و اوردياو را به خاطر ب ينينام ع اي ياليخ ينام مثال اياو  ياسم نقش قلب يعنينام رب مطلق را  اي نديبگو هياالله عل
كه  يراتيخود را به همان تكب يآنكه نام خدا ايبشود و رو به كمال رود  بيمتوجه وجه غ اياو نماز بخواند  يبرا
 يالاحرام افتتاح رةيخود را در تكب ينام خدا ايآورد  يرا بجا ديببرد سپس نماز ع دهيرس دياز نماز ع شيپ يبرا

كه امام را  قيطر نينام رب مضاف را كه امام است ببرد به ا اي ديو نماز خود را بدان شروع نما دنماز است ببر
است  دهيقرار دهد سپس شروع به نماز كند كه رس عياز شروع به نماز در جلو چشم خود آورده و او را شف شيپ

  ]چشم قرار ده ياز ائمه را جلو يكيو  اوريرا به خاطر ب غمبريپ يالاحرام بگوئ رةيتكب يخواه  يكه م يموقع كه
و اين   تر است  آخرت بهتر و باقي ]در صورتي كه[  دهيد  دنيوي را ترجيح مي ]مادي و[ولي شما زندگي 

يعني [ است ]همچنين مذكور[كتاب ابراهيم و موسي  ]نيز مانند[  هاي آسماني پيشين  در كتاب ]موضوع[
بهتر  اي باشد،  يخود را به خاطر آورد و نماز بخواند م يكند و نام خدا هيهر كه تزك يكه برا يرستگار نيا

  .]مذكور است (ع) يو موس (ع) ميهمچون كتاب ابراه زين انينيشيپ يبودن آخرت در كتب آسمان تر  يبودن و باق
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شام اي شود،  
شدا اي امت

ة رنج كشيد
اعمال ةعامل ا

 آنروز خاشع
رساند  يفع نم

عام ةم خاشع
اصن ايه در دن

 آيند  مي
ندار عوسج)

طعام و ابش )
ت  بو  (گندهتن 

خالفت كرد
ردند و از آنا

كند و  ه مي

  حَامِيَةً 
Jجُُوهٌ  ٍ@ 

قَيْنٌ جَا8يِةٌَ
فَلاَ  وثةٌَ 

َ
*
  نصُِبَتْ 

ĒȞََمَنْ تو Ēلا
ا حِسَانَهُمْ

يرا شامل م
ايخود روز ق

عمل كنندة
ايوجوه در دن

بودند در )ه
آن به آنها نف
روز در جهنمّ

عامله دهد  ي
در م ]ادني ش

(عاز ضريع 
)نيتر  ثيخب

از صبر و انت 
خدا مخ ني د

 و نصب كر
كه نه فربه 

تصَْلَى نا8ًَ. 
نِي مِنْ جُو@

فيِهَا قَ   
ŗِ.8َ9َُّ مَبْثُوثَ
لِجبَاFِ كَيْفَ

  صَيْطِرٍ 
Ē
ِ ,
 ,ĒHِ عَليَْنَا

  ن
 افراد مردم ر

خ اي امتيق )
ع  ) شده

و دهد  يم ي
دي(رنج كش 

مل كردن آ
كه در آنر ي

يم يمعن ايد، 
آتشسبت به 

وراكي جز ا
( اخبث آن
تر)  (تلخمر 

هستند كه با
عمل كردند

 }شود  ي م

 
  ناَصِبَةٌ 

مِنُ Jَلاَ فُغْنِي
فيِهَا لاَلِيَةً

9َJَ  فوفَةٌ 
 ِ

ْ
ɉJَلَِى .لج

عَليَْهِمْ بمُِصَ
عُمĒ  مْ 

 ةیش

¬ƗÏ

ندة مهربان
ت كه عموم

ها  ي(سختد 
زبون ،ليذل(

ي است، و معن
ل آن ناصبه

ردنش در عم
ييها  چهره هد

 را بالا ببرند
حرارت نس ت

خو  شوند
آو  شود  مي 

ا يزيچجهنمّ 
ه ينان كسان

كردند ع نين
زان سوزانده

  .لرĒحِيمِ 
خَمِلةٌَ  
لاَ يسُْمِ  ع 
لاَ تسَْمَعُ فِ 

مَاDُِ8 مَصْفُو
 ِ  عَتْ ف 8ُف

لسَْتَ ع  ر 
,يِاَنَهُمǾَْْنَا 

غاش ۀسور -۸

 Ï¦ç ۀÅĆË

  

وند بخشن
است )بتيص

 از آن شدائد
(فروتن  ]ب

شراف مردم
ت و در اعمال

بر ج و نه رن
ده  يم يمعن 
از آهن يوه

تيدر غا[ني 
ش  وشانده مي

گفته شبرق
و در جه چرد

آگفته شده 
المؤمن رير ام

با آتش سوز

بِ .لرĒحْمَنِ
خَاشِعَةٌ ئذٍِ 

 مِنْ ضَرِيعٍ
 ةٍ خǾََِةٍ 

Jَغَمَ  عَةٌ 
مَا)ِ كَيْفَ Ēلس

رٌ  نتَْ مُذَكِّ
َ
*
  Ǿَِ, ĒHِ,

 ۸۸

   -

اسم خدا
(مص هيداه هشي

و مراد ود،
از عذاب[ي 

اش ايابدان  )
سنات هست
مل كردنش

ايبودند،  ي
كه كو شوند

 آتش سوزان
نو ]دهرسي ن

ش آن كه به 
چ  نمي را آن 
{گ }است ش

ب عداوت بر
آنها ب يها  ره

ِ Ēب. ِۢ
Jجُُوهٌ يوَْمَئِ 

Ēِلا, Gٌمْ طَعَا
فِي جَنĒةٍ 

ٌ/ مَوْضُوعَ
ɉJَلَِى .ل  

َ
رْ ,غĒِمَا * فذَكِّ

كْبَرَ 
َ ْ
َ/ .لأ

به ا
غاش{ و آمد

شو  ياو م يزا
هايي  ز چهره

ها  (چهرهجوه 
آنها حس يبرا

ند كه نه عم
و اهوائ يرائ

ش  ي مكلفّ م
در  }ست

آن تيغات به 
 خار است

اي  جنبنده ه
آتشاز  تر)  رم

رفتند و نصب
و چهر شود  ي

 لْغَاشِيَةِ 
ليَسَْ لهَُمْ 

يهَِا 8َ.ضِيَةٌ 
كْوَ.  ةٌ 

َ
*َJ

فَ خُلقَِتْ 
فَذ  طِحَتْ 

ُ .لْعَذَ.َ/ Ēب

 غاشيه به تو
نسان و اجز

در آنروز 
وج ،ز وجوه
كه بر داشتند
هستن (زبون)

ن اصحاب آر
آنان رايد، ز

ر آخرت است
در حرارت[ 

از يت نوع
كه است آن 
(گرو احرّ  )

 و روزه گر
يان قبول نم

 حَدِيثُ .لْغ
 قيْنٍ (غيَِةٍ 

لسَِعْيِ  ةٌ 
سُر8ٌ مَرْفوُعَةٌ

بلِِ كَيْفَ ِ
ْ

لى .لإ
 كَيْفَ سُطِ
Ēبهُُ .ب فَيُعَذِّ

 ﴾ام  یجزء س

آيا داستان 
ا ياعضا عي

 }نمّ است
مراد از{ تند

پند  يند كه م
( لهيذل وتن)

آنان نكهيا ي
هستند رگر)

در سته شده)
اي داغ  شمه

در لغتضريع 
)نيرتريلوگ
(مردار) فهيج

ماز خواندند
از افعالشا يز

 Eََتا
َ
هَلْ *

سْقَى مِنْ قَ
وْمَئذٍِ ناَعِمَة

فيِهَا سُرُ 
نْظُرHَJُ ,لَِى
=ِ8ْ

َ ْ
ɉJلَِى .لأ

فَ  ȠَJفَرَ 

﴿ج

عيجم
جهنّ
هست
بودن
(فرو
يبرا
(كا
(خس
چشم

ض{
(گل
از ج
و نم
زيچ

تسُْ
يوَْ

فَنْ

ِ Jَ
ȠJَ



  762   ةیغاش ۀسور -۸۸  ﴾ام  ی﴿جزء س
براي   هستند ](ع) نيالمؤمن ريو آنان اتباع ام[ هايي شاداب  در آنروز چهره  نمايد  نياز مي  از گرسنگي بي

 يه،لغو و لاغ{ شنوند  كه در آنجا سخن بيهوده نمي در جنّتي برين هستند  كوشش خويش خشنودند 
اي جاري   در آن چشمه  }است شود  يآن است كه به آن اعتناء نم ريو آنچه از كلام و غ (كم ارزش)سقط 
 يها  است، و جريان چشمه (راكد)واقفه  ةو آب آن گواراتر از چشم[ هست ])باتري(ز يو ابه (بهتر)احسن [ شده
مالك آنها است، كه هرگاه اراده كند بر هر مكان  ةبلكه آن به اراد ستين ها)  شكاف ارها،ي(ش ديدر اخاد تجنّ

 ]يهجار يها  بر اطراف چشمه[و   هاي بلند هست  در آنجا تخت  ]سازد  يكه بخواهد آن را جارى م
از آنها به  يمجالس پادشاهان بعض ئتيبر ه[ كنار هم چيده شده هايي  و بالش  هاي قرار داده شده  تُنگ
كنند كه چگونه   آيا پس به شتر نظر نمي  شده (گسترانده)پهن  هايي  و قالي  ]متصّل است گريد يبعض

بر بار  كند،  يرا حمل م نيسنگ يكه بارها يثيالجثهّ خلق كرد به ح ميآن را عظ يتعال يخدا[ خلق شد
مفاوز  كردن) ي(طتا آنكه بر قطع  كند  يرا تحمل م يو تشنگ يو گرسنگ شود،  يو با بار بلند م خوابد،  يم

 دياياست تا آنكه بر آن ب )از(گردن درالعنق  ليبزرگش منقاد اطفال است، طو ةدور قوت بدارد، با جثّ (صحراها)
را بچرد تا  ديرو  يم نيكه هر آنچه كه از زم شتر) دني(خواببچرد بدون حاجت به بروك  ستادهيرا ا اهيكه گ

و در بالا [و به آسمان كه چگونه بر افراشته شده   ]ابديبقاء  نياز زم )اي  هي(ناح يآن در هر صقع يآنكه برا
اشعه  ريكواكب و تأث ريهمه منوط به تأث رايآنها هست ز يآنها و بقا )ي(زندگان شيو تع ديموال ديبودن آن تول

و [اند   نصب شدهها كه چگونه   و به كوه  ]كرد  ياثر نم راتيتأث نينبود ا يبلند نيپراكندن آنها هستند، و اگر ا
 (درست شدن)آنها، و تكون  ةمعادن در آنها، و پهن كردن دامن دياسباب معاش شما از تول ةيدر نصب آنها ته

و در [و به زمين كه چگونه گسترده شده   ]ها و قنوات از آنها هست  چشمه انيآب تحت آنها و سهولت جر
 نيو حال مؤمن نيكه حال كفاّر چن يوقت[پس   ]شما هست شيو سهولت تع ديموال ديتسطيح آن سهولت تول

آماده  شانيا يدر آنچه كه خداوند برا بياز جهت ترغ نياست پس به مؤمن اريو ادلهّ بر آن بس باشد  يچنان م
جز اين  يادآوري كن ]شوند  ياعمالشان به آن مبتلا م ياز آنچه كه با بد ريكرده و به كافران از جهت تحذ

 ]نشنوند اياست چه بشنوند  كردن) يادآوري(شأن تو بحسب رسالتت تذكير  يعن[ي اي  تو تذكّر دهنده نيست كه
تو به  يعني[مگر كسي كه روي گرداند و كفر ورزيد   بر آنها نيستي )و غلبه كننده ابندهيدست (تو متسلطّ  

و نه بحسب  يو آنها را مجبور بر قبول كن ينه بحسب ابدان آنها كه با آنان بجنگ يستيعنوان مسلطّ بر آنان ن
 يده رييو آنان را از آنچه كه آنان بر آن هستند تغ يرسالتت تصرّف كن ةارواح آنان كه در آنان بحسب مرتب

و او را مجبور  يكه با او بجنگ ،يتو بحسب رسالتت بحسب بدنش بر او مسلّط رايبگرداند ز يكه رو يمگر كس
و  (اسارت)عذاب قتل و اسر  يعني[پس خداوند او را به عذاب بزرگتر   ]يكن )يادآوري(بر قبول تذكير 

خداوند او را در آخرت با عذاب اكبر و همان  اي ست،يو عذابى بزرگتر از آن ن ايبر دست تو در دن (غارت)نهب 
  سپس همانا حساب آنان بر ما است.  قطعاً بازگشت آنها به سوي ما است  كند  عذاب مي ]عذاب در آتش
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ان و گفته شد
كن  حركت مي

 آخر آن و او
ك يعني[ست؟ 

در آنها دلالات
يا شمندياند ر

آ ]ميكن  يك م
راياند ز  شده 

آ ايعاد است، 
ودند كه به اس
لشكر و بناها

خلق نش ها)  ن
بناء كنند ييها
كه در بلا  

لمَْ  حِجْرٍ 
َ
*

ِينَ جَابوُ ĒȆ. 
صَبĒ عَليَْهِمْ
ِّȒ8َ Fُهُ فَيَقُو

Jَلاَ  Ǿَتيِمَ 
تِ Ē7َِ. دُك, Ēكلا
ُȄَ ĒŔ

َ
سَاJ Hُكَ
حَدٌ 

َ
ياَ  هُ *

دْخُلِي جَنĒتِي

آخر از رمضا
 وقتي كه ح
آ مزدلفه و در

سوگند اس ]
هستند كه د 

ريو اگرچه غ
را هلاك ند

دهيرشان نام
ن اسم جد ع
 اولاد عاد بو

شجاعان از ل 
هرها، سرزمين

ه  تا خانه دندي
ها)  رندة ميخ

 قَسَمٌ LِȆِ ح
Jَعَمُودَ   

فَص  لفَْسَادَ 
مَهُ ĒغَعJَ ُكرَمَه
َǾْ. Hَكْرِمُو

  بďا جَمďا
Ēكَلا

نسْ ِ
ْ

رُ .لإ Ēفَتَذَك 
لا يوُثقُِ Jَثاَقَهُ

Lِد  باد.Jَ

  ن
ته شده دهة آ

و شب  د
م يت به سو

]نياز به[مند 
فهيشر ميعظ 

قش هست و
كنن  يفساد م 

كه به اسم پدر
آن ايد است، 

، و قوم هود
عماد{عماد 

(شه در بلاد 
يآنها را تراش

(دار ي الأوتاد

 
هَلْ فِي 7َلكَِ
هَا فِي .كْلاَِدِ 
J. فيِهَا .لْ كثَرُ
كْ

َ
لاَهُ 8َبُّهُ فَأ

تكُكَلاĒ بلَْ لاَ  
ďحُب Fَلمَْا. Hَو
بجهََنĒمَ يوَْمَئذٍِ

حَدٌ 
َ
Jَلاَ  *

خُلِي فِي عِبَا

 ر

Æ¸

ندة مهربان
الحجه و گفت

و زوج و فرد 
ل آن از عرفات
 براي انديشم

اءيكرده اش 
به خلق ي تعال

نيكه در زم
 هود است ك

عاد يبرا يگر
بود (ع) نوح 
ذات الع }ت

كه مثل آن
آ فر كردند و
ا فرعون ذي

  .لرĒحِيمِ 
هَ  7َ. يسَْرِ 

 يُخْلقَْ مِثْلهَُ
كْ  كلاَِدِ 

َ
فَأ

Hُ ,7َِ. مَا .نْتَلاَ
هَاننَِ 

َ
* Ȓ 
ا ďتُحبُِّو  مJَ
 َ(Ű َيوَْمَئذٍِ بِجه

َ
ُ/ عَذَ.بهَُ * ذِّ

فَادْ  ضيĒةً 
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وند بخشن
ا يدهة ذ ين

 }م كرد
در اول يحاج

آيا در آن 
اديا سوگند 

او تي و عنا
ك يتماً كسان

قوم يم برا
گينام د{ رم

م بن سام بن
هود است لةيب
ك  }بودند 

ها را حف  صخره
و با  }دينه

بِ .لرĒحْمَنِ
Jَ.للĒيْلِ ,7َِ 

.لĒتِي لمَْ  
ن طَغَوْ. فِي .كِْ
Hُنسَْا ِ

ْ
ا .لإ Ēم

َ
فَأ

ِّȒ8َ Fُه فَيَقُو
ďَكْلاً لم

َ
ترَ.2َ *

ا ďصف  ŰِJَ
وْمَئذٍِ لاَ فُعَذِّ
8َ.ضِيَةً مَرْضِ

 ۸۹

 !-

اسم خدا
عني{ دهگانه 

روز را تما ي
ح راي است ز

آ }كند  ي
خداوند به آنها
 و قدرت او

حت[  ])مرد
عاد اسم{كرد 
ار  }يخر

عوص بن آدم
قب ي اسم برا
مهيد اهل خ

ص يعني[ دند
غربي مدمال 

ِ Ēب. ِۢ
 شفْعِ Jَ.لوَْترِْ 

.لْعِمَادِ  َ.1ِ 
ِينَ  ادِ  ĒȆ.

فَ  مِرْصَادِ 
 عَليَْهِ 9ِْ8قَهُ
َ كُلوHَُ .لترُّ

ْ
تأَ

ا صَ ďلكَُ صَف
 Řِفَيَو  لَحيَا

 ,لَِى 8َبِّكِ 8َ

به ا
هاي  و شب 

يبا آن س (ع)
شب مزدلفه 

يسير م يمن 
كه خ اءياش ن

و حكمت او
شم  ي(نم نديب
عاد چه ك ]م
و عاد ا ،يول

عاد فرزند ع 
آن اياند،   ده
و اهل عماد، 
ها را بريد  ره
اي در شم  دره

Jَ.لشĒ  شْرٍ 
,Gَ8َِ 7َ  دٍ 

Jْتاَ
َ ْ
L7ِ Hَ .لأ

ĒH 8َبĒكَ كَاِلمِْ
نْتَلاَهُ فَقَد8ََ

Jَتَ  سكِينِ 
َ) 8َبُّكَ Jَ.لمَْلَ
مْتُ لِحَ Ēنِي قَد

.8جِْعِي  

 سپيده دم
(ع ي كه موس

ش ايطلق شب 
يلفه به سو

نيكه ا داند  ي
بر علم او و 
يب  ينم يزي چ

قوم[گارت با 
اد بود، عاد او

رايح است؛ ز
شد دهيشان نام
است، خرگاه

مود كه صخر
وادي القري د

ǾَJََاFٍ عَشْر 
لَ 8َبُّكَ بعَِا

JَفرِْعَوHْ  دِ 
,ĒHِ  .ٍ/ عَذَ 

ا ,7َِ. مَا .نْ Ēم
َ
*J

 طَعَاGِ .لمِْسْ
 ďجََاَ)  دَكاJ

فَقُوFُ ياَ Ǿَْتنَِي
س .لمُْطْمَئنĒِةُ 
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سوگند به سپ
است يا   دهه

راد از شب مط
ز آن از مزدل
يحب عقل م
دهيوجوه عد

گندها را به
پروردگ دي

ان عاد دو عا
م سام بن نوح
شان و پدرش
 و ستون و خ

ثم ]قوم[و با  
ويعني { واد 

 Jَ.لفَْجْرِ  
رَ كَيْفَ فَعَلَ
خْرَ باِلوَْ.دِ Ēلص
8بُّكَ سَوَْ< عَ

  كْرَمَنِ 
َ
*َJ

وHَ لَبَ تحاَضُّ
8ُْ= دَكاď دَ

َ
لأ

Kَكْر ِّȆ  َف
تُهَا .جĒفْسُ Ēف
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صاح
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  پس پروردگارت تازيانه عذاب را بر آنان وارد آورد و در آنجا فساد را زياد كردند  طغيان كردند 

آنگاه او را  و اما انسان وقتي كه پروردگارش او را ابتلاء نمايد  همانا پروردگار تو البتهّ در كمينگاه است
و  شود  ياز نعمت خُرسند م يعني[گويد پروردگارم مرا گرامي داشت   آنگاه مي اكرام نمايد و به او نعمت دهد

به عنوان استدراج و به عنوان نقمت  ياو است و حال آنكه گاه يكه نعمت، كرامت از خداوند برا پندارد  يم
گويد پروردگارم مرا خوار   و اما وقتي كه او را ابتلاء نمايد پس رزق او را بر او تنگ گيرد آنگاه مي  ]باشد  يم

كه كرامت و نعمت و عزتّ جز همان كه در  پندارد  يو م پندارد  ينم ينعم صور رياو نعمت را در غ نكهيا يبرا[كرد 
بلكه شما به  نيست ]ديپندار  يبنابر آنچه كه م (تنگي معاش) ريتوسعه و تقت يعني[چنين   ]ستياست ن ينعم صور

 و ارث را با خوردني يكجا  كنيد  نمي (ترغيب)و همديگر را بر اطعام مسكين تشويق  نهيد   يتيم ارج نمي
وقتي كه زمين كوبيده شود  چنين نيست، داريد   دوست مي و مال را با دوست داشتني زياد  خوريد  مي

 نهيآن را فكر و حضور و سك هيكه همان قائم در وجود تو است و صوف{ تو (مضاف) و رب  كوبيدة كوبيده
 عيكه جم ياو، و وقت ياريمگر بعد از موت اخت شود  يامر است، و بر سالك ظاهر نم يو آن ملكوت ول اند  دهينام

و آثار او در اخبار وارد شده ظاهر شد ظاهر  (ع)آنچه كه از علائم ظهور قائم  عياو و جم ريدر عالم صغ امتيآثار ق
و ملائكه صف به  }شود  يظهور او و بعد از آن ملك بر سالك ظاهر م نيو ح باشد  يبه ملائكه م ديو مؤ شود  يم

و در آنروز   }نديآ  يبحسب مراتبشان در قرب و بعد م دهياست كه ملائكه در صفوف عد نيمراد ا{بيايند  صف
او  ريآنچه را كه غ نديب  يبر او ظاهر است و م كند  ياو را باز م ياخرو رتيامر او بص يول رايز{جهنمّ را بياورد 

در آنروز  ،}نديب  يآن را م ميجنان و انواع نع ضاًيو ا ند،يب  يپس جهنّم و انواع عقبات آن و عقوبات آن را م نند،يب  ينم
 كيكدام اعمال به عنوان نافع بوده و كدام نكهيو ا شود،  ير مو شرشّ متذكّ رشيبه خيعني [ شود  انسان يادآور مي

انتفاعم [گويد اي كاش براي   مي  دارد ]نافعه[ و كجا ذكري ]رساند  ينمبه عنوان مضرّ لكن آن تذكر به او نفع 
  كند  پس در آنروز احدي همچون عذاب كردن او عذاب نمي  اقدامي كرده بودم ]در آخرت[حياتم  ]در

 يمراتب و درجات ينفس انسان دارا{اي نفس مطمئن شده  كشد   و احدي همچون به بند كشيدن او به بند نمي
او از  (واسطه بودن)از او و تمكّن او در دار الرحّمان و توسط  طانياست و امهات مراتب آن بحسب تمكّن ش دهيعد

آن را دارد چه  يبه آنچه كه هوا يعني كند  يم يو آن است كه امر به بد شود  يم دهيآن دو، سه است: و اول اماره نام
و دوم لوامه و آن است كه خودش را در هر  شود،  ينم مانيو بر آن پش كند  يشرّ، و منع نم اير باشد يدر صورت خ

شرّ بودن آن بر آنچه كه انجام داده محزون  ثيشرّ و بر آنچه كه از ح ايباشد  ريخ كند  يملامت م آورد  يآنچه كه م
اطمينان  يبه نفس خود، و سوم مطمئنّه است برا ننسبت آ ثياز ح ايكمال،  ةنقصان آن از درج ثياز ح اي شود،  يم

يعني [ به سوي پروردگارت  }كه آن سبب اضطرابش است شيخو تيآن به پروردگارش و خروجش از انان
رب الأرباب با رجوع به  يبه سو اياست،  (ع) يالاطلاق عل يامر تو است و او عل يكه او ولپروردگار مضافت 

نزد پروردگارت و  آنچه كه پروردگارت به تو كردبه در حالي كه [ برگرد ]او افتيمظاهر او و دار كرامت او و ض
با خروج  تيو دخولت در عبود شيخو تيخروجت از انان يبرا[ و  مورد رضايت هستي راضي شده و ]او يخلفا
  داخل شو. ]آماده شده ائمياول يمضاف به خودم كه برا[ و در جنتّ من  در ميان بندگان من داخل شو ]تياز انان
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كه آن اشرف انواع عفّت  باشد  ياقسام سخاوت م يباشد اشاره به اعل ياز بردگ يبردگان صور كردن بردگان)

افراط و  نياعتدال و توسط ب يانسان هر كدام دارا هيو غضب هيعلّامه و عماله و شهوة چهارگان يقوا{ }است
است، اعتدال  حيمذموم و قب طيدر آثار هستند، توسط و اعتدال از آنها ممدوح و مطلوب، و افراط و تفر طيتفر

 زياست، و آن تم كه هست) نطور(هماو شرّ كما هى  ريحقّ و باطل و محقّ و مبطل و خ نيآن ب زييعلّامه به تم
ذوات و اقوال و افعال و احوال و اخلاق و علوم و  نيب زيهمان تم يو حكمت علم شود،  يم دهينام يحكمت علم

و ارتباط آنها و رجوع آنها به آخرت است  ثيو مشاهدات و التفاتات قلب از ح الاتيوجدانات و خطورات و خ
است به  هيعلّامة نفسانآن افراط قوة  (حد و نهايت) ودبلكه جربزه كه ع باشد،  ينم طيدو طرف افراط و تفر يدارا

جربزه همان تصرّف  نكهيا يبه درجة حكمت است، برا دنينفس از رس يو به عنوان قصور برا طيعنوان تفر
است و آن جز از نقصان ادراك امور  ستهيبر آنچه است كه شا ئدبه عنوان زا هيويدر امور دن يبحسب علم وهم

دو طرف  ،آن (حد و نهايت) ودعكه دو  مقابل ذكاء و فطْنَت) ي(كنُد ذهنپس جربزه و بلادت  ست،ين هياخرو
 ياند و به خاطر عدم طرف افراط مذموم برا  آن هستند آن دو از قسم بلادت شمرده شده طيافراط علّامه و تفر

بحسب امهات هفت هستند و خصائل بحسب امهات چهار هستند، و اعتدال عماله به  ليرذاكه اند   حكمت گفته
قادر شود و عدل  كند  يبه آنچه كه عاقله به آن امر م انيبنابر ات نكهياست كه تحت حكم عاقلة علّامه باشد و ا نيا

 ه،يو غضب هيمگر با استخدام شهو شود  يدر محلّ خود است و آن ممكن نم يئيكه همان وضع هر ش شود  يم دهينام
است كه به عنوان  نيبه ا هيو اعتدال قوة شهو شوند،  يم دهيآن ظلم و انظلام نام طيو دو طرف افراط آن و تفر

 طيو دو طرف افراط آن و تفر شود،  يم دهيعاقلة علّامه باشد و اعتدال آن عفّت نام يعماله منقاده برا يبرا عيمط
آن تهور  طيدو طرف افراط آن و تفر و شود  يم دهيشجاعت نام هيو اعتدال غضب شوند،  يم دهيخمود نامه و رَآن شَ
ميچهارگانه در انسان همان به ي: كه قواشود  يگفته م يو گاه شوند،  يم دهيبن نامو جو سبع تيكه  طنتيو ش تي

چهارگانه قرار  ياست هستند و عماله خادمة قوا ياست و عاقله كه همان علّامة عقلان يوهم يهمان علّامة نفسان
 نيو حكمت كه همان توسط ب شود،  يظلم و انظلام از شعب شجاعت قرار داده م نيب متوسطو عدل  شود  يداده م

گانه و   سه يقوا ليتعد هيعلّامة عقلان يو مقتضا شود،  يقرار داده م هيعلّامة نفسان اتيبلادت و جربزه است از مقتض
و  شود  يم دهيو عدالت نام شود  ينم رجاز آن از حكم عاقله خا يزيكه چ يثيبه ح شود  يعماله قرار داده م ليتعد
 يقوا ريآن همان قصور عاقله از تسخ طيدارد و تفر طيندارد، بلكه فقط تفر طيعدالت دو طرف افراط و تفر نيا

از عماله از جعل عماله به  هياست كه علّامة نفسان نيمانند اگانه و همان ظلم از قوا و انظلام بر عاقله است و   سه
روزي كه يا خوراك دادن در   }آن دو اراده شده نيتلازم واقع ب يخصائل برا يبعض يراعنوان منشأ ب

يا  به يتيمي داراي خويشاوندي   {اشاره به سخاوت است} است ي)گرسنگ ،مجاعت( داراي قحطي
{اشاره به  اند  سپس از كساني باشد كه ايمان آورده  ، نيازمند)فقر يدارا(خاك نشين  (بينوايي)مسكيني 

 تيو از معص بت،يهنگام مص )يتاب  ي(بحبس نفس از جزع يعني [و يكديگر را به صبر  افضل انواع حكمت است}
 را به مرحمت و يكديگر {اشاره به شجاعت است} توصيه كردند ]و بر طاعت ،ينفسان يقوا يهنگام اقتضا

مگر با  ديآ  يدر محلّ آن است نم يزيهر چ (نهادن)عدل كه آن وضع  رايز{اشاره به عدالت است،  توصيه كردند
اصحاب راست  (اينان) آنان  }از عدالت است يا  به آن شعبه كردن) هيتوص گريكدي(به مرحمت، و تواصى 

 آتشي پوشاننده هست. (بر آنها)عليهم  اند آنها اصحاب چپ هستند   و كساني كه به آيات ما كفر ورزيده  هستند
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قتي كه از پ
 غروب آن د
رد به ماه نفس
ه آن را آشك

مراد ايست، 
ي(طلب روشن
قتي كه آن

(پوشششيان 
 را گستراند

نفس اي هيس كلّ
از آن يزرگ

 را الهام نمو
ا آنكه اجتناب
ن را نمو داد

ايزيعني [ده 
وقت  ردند
ش ]اين[گفت 

 دادن مخاطب
ي كرد را پِ
پس آن ] كرد

 آنها را با آ
عاقبت دعوتش
حقاق آنها بود

مَا)ِ Jَمَا Ēلس.Jَ
هَا Ēȡ9َ ْمَن 

 ِ Ēِب Ēناَقَةَ .ب
Cُ قُقْبَاهَا

و به ماه و 
هنگام اي كند

كر اديوگند 
وز، وقتي كه
اسط روز اس
(ام استشراق 
ند به شب وق

و غش ديخورش
و آنكه آن ر

و آن نفس ود
مخصوص بز
رهيزكاريش
الهام نمود تا

آنيعني [رد 
رده بينوا شد

كر تكذيب 
به آنها گف ])

توجه( غراء
و آن كردند

ها را هلاكك
كه يعقوبات

از ع اي شود،  
ه جهت استح

Jَ  فغْشَاهَا
فْلحََ مَ 

َ
قَدْ *

هُمْ 8َسُوFُ .ب
 Cلاَ يَخَاJَ

  ن
 شنايي آن

ك  يم تي تبع
سو ايه است، 

سوگند به رو
آن اوقات او

و به نور اما د
سوگن  ]او

جز با ظهور خ
د به زمين و

شو  يمكن نم
 كردن نوع م
هكاريش و پر
ش را به آن ا
 را پاك كر
را آلوده كر

طغيانشان ب)
(عي صالح 

و اغ رير تحذ
تكذيب ك ]

و آنه دي كوب
 از عاقبت ع
ي ترسان نم

ز خداوند و به

 
Jَ.للĒيْلِ ,7َِ. فَغ

 هَا Jَيَقْوَ.هَا
فَقَاFَ لهَ  

 فَسَوĒ.هَا

 مس

ÊüDÐ

ندة مهربان
و روش ]هينسان

كردن از آن
ر اواسط ماه

س  ]كند  يم
و آ كند  ي م

دينما  ي بارز م
ملكوتش بر ا

آنها ج دي تول
سوگند  د

آن مم فيعر
اراده يبرا ا

 به آن گناه
فجورش خت)

سي كه آن
سي كه آن ر

(سبببه  مود
يعني[ل خدا 
در اسالتش ي

 نزول عذاب
آنها را درهم

صالح اي[ود 
ر نجات خود
ه جهت اذن از

  .لرĒحِيمِ 
هَا Ēجَلا   Jَ

هَمَهَا فُجُو8َهَ
شْقَاهَا

َ
عَثَ *

م بذَِنبْهِِمْ 

والشّمس ۀسور 

Ð÷¥ą ۀÅĆË

وند بخشن
به روح ان اي ي
در طلوع ك اي 

و آن در كند
م تياالله تبع ي

ل ظهور بارز
كه امام را ي

با م امامظهور 
و ديموال يقا

را بناء نمود
كه تع يثيه ح
اياست،  (ع)

و ت كرد 
(شناخعرفت 

همانا كس 
و كس  ت

ثم ]قوم[  
و رسول ت 

در رس[ او را
در ن اي، )آن 

آو [ شم كرد
شو  سان نمي

ردگارش در
ت او بر قوم به

بِ .لرĒحْمَنِ
Jَ.جĒهَا8ِ ,7َِ. 

لهَْ  وĒ.هَا
َ
فَأ

,7ِِ .غْبَعَ  ا
ليَْهِمْ 8َبُّهُمْ

 ۹۱ -

!١ - Ë

اسم خدا
يقيشمس حق

آن، )ي(پف 
ك  ين طلوع م
يدر عروج ال

د را به كمال
يلام است وقت

ك است به ظ
بقا رايب را ز

و آنكه آن ر
است به يا  مه

( يعل اي ص)
ن را درست

مع ايء كرد، 
 ]كب شود

گار شده است
]گرسنه شده

بپا خاست ]ر
آنگاه ا  د

ت اجتناب از
ن بر آنها خش
بت آن ترس

از پرور )ناني
دعوت نكهيا ي

ِ Ēب. ِۢ
 7َ. تلاََهَا

غَفْسٍ Jَمَا سَو
مُودُ بطَِغْوَ.هَا
 فَدَمْدGََ عَلَ

به ا
به ش اي ،يور

فلَّخَ ييوشنا
غروب آن ني
و از روح د
و خود دينما 

شرح به اسلا
بر سالك نهيك
نور آفتاب شي

 به آسمان و
صوصة مفخم

(صس محمد 
و آنكه آن }

خاطرش القاء
 تا آنكه مرتك

رستگ ]نمود ر
گ ايشده،  ري

ي كردن شتر
آب بنوشانيد
ناپسند جهت

گناه آنان ب)
از عاقب ]وند

ي(اطمر ثقت 
يبرا شود،  يم

Jَ.لقَْمَرِ ,7َِ 
Jَغَ  طحَاهَا

بتَْ عَمُ  Ēكَذ
 فَعَقَرJُهَا

صو[خورشيد 
در رو يعني[ 

يح نكهي به ا
ديآ  يم ي از پ
ن يتجلّ ديرش

منش ةني نهار س
وقت نزول سك

يكيتار ةحاط
سوگند  
نفس مخص{ 
نفس اي (ع) ي

 انسان است
رش را در خ

را ت شي تقوا
ريآن را تطه

يفق اي ده،يرز
يبراي پِ[ آنها

و به آن آ ]
تكلّم بر امر ن

(سبببه  آنها
خدا[و   
بودن او بر ي

ترسان نم ت آن

  Jَضُحَاهَا
Jَ =ِ8ْمَا طَح

َ
لأ

اهَا Ēنْ دَس 
بوُهُ  Ēفَكَذ

 ﴾ام  یجزء س

سوگند به خ 
آيد   در مي

ل آن است،
كه يوقت هين

خور يعني[د 
س امام و از

و آن و كند،
وقت ا[شاند 
]باشد  يب نم

گند به نفس
يول اي (ص) 

ن نوع نفس
فعل فجو ين

د و معرفت
آ ايلاح كرد 

كفر ور اي ه،
ترين آ   شقي
]است[داوند 

سط محذِّر مت
آ س پروردگار
يكسان كرد
يسانده بود برا
وم و از تبعت

مْسِ  Ēلش.Jَ
  نَاهَا

َ ْ
Jَ.لأ

Jقَدْ خَاَ/ مَن
 Jسُقْيَاهَا

﴿ج

آن
دنبال
انسا
كند

شمس
ك  يم

بپوش
شب
سوگ

ينب
هما

يعني[
كند
اصلا

ديد
كه
خد
توس
پس
را ي
ترس
بر قو

نَنَ
Jَقَ
Jَس
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و نفسان هير هي
نفس اي طبع 

ديدن خورش
و كسي ك 

از مال خود[ 
خداوند ي برا

دي جهت تقل
نيكو ]افتهيود 

بحسب[راي او 
تيبر انسان زيچ

ك يصوصاً وقت
بحسب عم[ ه

 ي جست
يى و همان طر

كند وقت   نمي
مبد[ ت و اولي

پس من به ش
تكذيب ]ت را

ز آن دور نگ
ده  ش را مي

وردگار اعلا
ي خواهد شد

ا مَنْ   Ēم
َ
فَأ

ُسْنَى    باِلحْ
 ȞَJ

ُ ْ
 Jَ 0َ.لأ

Lِ يؤُْتِي  ĒȆ.
ƃََْير Cَْسَو

يوانيو روح ح
كرد به شب 

وقت بلند شد
 ]كند  يم ي

اما كسي كه
اش  و عاقله ه
از[ و  رد

 در نفس خو
س بزودي بر

چ نيتر   آسان
صدق بود خص
 اما كسي كه

نيازي  بي ]آنها
عسرى قتير

نياز  ز آن بي
 همانا آخرت

پ  ]ميده  ي
ولايت[ سي كه

رهيزكارتر از
كسي كه مالش
تغاء وجه پرو
ودي راضي

 ĒŠََيكُمْ لش
  /َ ĒذȠَJَ

ĒH جَاَ للآَْخِر0ََ
يْقَى 

َ ْ
 هَا .لأ

Jَلسََ  لْبَ 
  ن

ش مدارك و
اديسوگند  ا

ويعني [ كند 
ياهلش تجلّ ي
و ا  است 

لهيز قوت متخ
پرهيز كر ]ند

را دهي كه شن
پس  ق كرد

آسان كه آن
 به عنوان مص

و  }باشد  
ك عمل بر آ

طر يعني[كرد 
و مال او از 

و  ا است
يم ميخواه  يم

كس وزاند 
و بزودي پر 
ك  ]دوش  ي
جز براي ابت 

و البتّه بزو 

 
,ĒHِ سَعْيَك  

بخلَِ Jَ.سْتَغْنَى 
Kَد  ĒHِɉJَ
JَسَيُجَنĒبُه 

لب
َ ْ
جهِ 8َبِّهِ .لأ

 ل

öƗّø÷

ندة مهربان
، و با برودتش

اي پوشاند،  ي م
ي كه تجلّي

يكه برا يوقت
متفرقّ) ،نده
و از ش،يعضا
خداون يرضا
نمونة آنچه ه
را تصديق ]ى
خصلت آ ين

 آنكه انسان
ينزد او م زي

آخرت با ترك
ي خواهيم ك

 ]ستيآن ن
ما ]عهدة[ بر 

كه م يبه كس 
سو  ن را نمي
 ]ب كرد

مي قرار داده 
دهد   مي
 ]دهد  ينم

  .لرĒحِيمِ 
 Ţَْغ

ُ ْ
كَرَ Jَ.لأ

ا مَنْ   Ēم
َ
*َJِبَخ

ĒH عَليَْنَا للَْهُد
 ĒȞََتوJَ /َ Ēكَذ 

لا .بتْغَِاَ) Jجَْ

لیواللّ ۀسور -

 ÷¥ą ۀÅĆË

وند بخشن
را، ها  دهيو د 

 را با خواب 
و روز وقتي 

 عالم مثال و
پراكن(شتيّ ه 

و حركات اع
طلب ر رير غ
نكهيبه ا قيحق
حسنى ةكلم ا

عني[هيم كرد 
بعد از رايز{
يچ نيذتري لذ
آ )يها  يسخت

اي او سختي
از آ تر)  سخت

لبتّه هدايت
ب ميخواه  ي م

ترين  جز شقي
ت را تكذيب

دور اي كنار)
ود پاداش نم

ش نيار اعلا

.لرĒحْمَنِبِ 
مَا خَلقََ .ĒȆك

K  للِيْسُْرَ
KĒترََد  ĒHِ,

Lِ كَ    ĒȆ.
Kَتجز  

Ēِلا,

 ۹۲

!� -

خدااسم 
ديور خورش

مردم ايوند، 
 ]پوشاند  ي

روز ايسرور 
عي شما البتّه

و شيوت قوا
طاء كردن در

از جهت تح ا
اي لتيفض ايت 
آسان خواه 

{ ]اوند است
و زيچ نيتر  

و س ايها، بلا
آساني را برا

(ساعسر  تين
همانا ال  د)

 آن دو را كه
كه آن ج  

رسالت ايت را، 
(ك بر جانب 

از نزد خو ي)
پروردگا جه

ِ Ēب. ِۢ
 Ēلَى

َ
Jَمَ   تج
هُ   ُ فَسَنُيسَرِّ

نْهُ مَاȄُُ ,7َِ. تَ
 
َ ْ
شْقَىا ,لاĒِ .لأ

منْ نعِْمَةٍ تُجْ
به ا

نو شيكيا تار
اطن جمع شو
ي اهلش را م

س ايوز روح 
همانا سع  د
 خود و از قو

و از اعط دن
ايديق نموده، 

خصلت اي ب)
]صلت آسان
 مرضات خد
طاعت آسان

  (مائدهموائد 
پس بزودي آ

انسان ي، و برا
(سقوط كند 
و آنچه از[ت 

كشد  بانه مي
آخرت اي[د 
از آن يزود

(ماليي نعمتي 
ابتغاء وج يرا

Jَ.جĒهَا8ِ ,7َِ. 
ُسْنَى    باِلحْ

Jَمَا فُغْنِي قَنْ
لاَ يصَْلاَهَا 

حَدٍ عِنْدَهُ مِن

با[  وقتي كه
ه آن دو در با

كه يدر وقت
رو اي آفتاب)

را خلق كرد
(آبرو)رض 

ديز بخل ورز
و تصد دهيشن

(ثوابمثوبت 
خصبه يعني [ 

جد در طلب م
ط باشد  يم يق

از م[و  رزيد
پ  ب كرد
است، ي سفل

بيفتد ]جهنمّ)
راي ما است
 آتشي كه زب

روي گرداند 
بز يعني[شد 
به احدي 

ش را جز بر

 ſَْفَغ . 
  Dَ ĒصَدJَ

K Jَ  عُسْرَ
ى Ēَا8ً. تلَظ 

حَ 
َ
Jَمَا لأِ

 ﴾ام  یجزء س

قسم به شب
تا آنكه[شاند 

شب قد اي ا،
(غروب آال 

كرّ و مؤنّث ر
جاه خود و عر

از[ و طاء كرد
از صادق ش كه
م ايعاقبت  ي
را آساني ]ل

ن و همان ج
قيديق او تحق

بخل و ]يد
وتر را تكذيب
س به ملكوت

(ج هيدر هاو[ 
بر ]و ملكاً تاًيا

دهم از   مي
]از آن[د و 

شته خواهد ش
 پاك شود 

مالش يعني[ود 

Jَ.للĒيْلِ ,7َِ 
قْطَى Jَ.يĒقَى 
هُ للِعُْ ُ سَنُيسَرِّ
نذ8َْْتكُُمْ ناَ

َ
أ

 Ēفَتَزَكى ُȄَا 

﴿ج

ق 
پوشب

ايبلا
آصا
مذك
از ج
اعط
نكيا
يعني[

عمل
انسا
تصد
ديتقل

نيكو
نفس
كه
و غا
بيم
كرد
داش
كه
خو

ق
َ
*

فَس
َ
فَأ
مَا
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قدم در نظر
آنها پراكنده

و آرامش آن[
رتمنزل آخ ي

نياز بار نخست
تو به تو د يا

 خشنود شو
يشد ميتير 

ي را به سو
و به سو فت
رايكرد ز ت
افتيناقص  

و بواسط افت
د،يگردان ازي

قوم خو يوح
دور مكن خو

ك قيطر ني ا
به آنكه حضو

تيآنكه  اين 
ه و مراد كس

قينعمت حق{
و عوارض ايدن 

را }لاء باشد
باشد اشاره ا

 ȞَJ
ُ ْ
 نَ .لأ

JجََدEََ خَئلاًِ
2ْ بكَ فَحَدِّ

و آله و مق هي
آ ي كه سع

[تاريكي  ]ت
يعني[ل است 

و بهتر است ا
ست كه خدا

و يآن راض
داً هم از ماد

و مردم فت
ايص و قاصر 

تيهدا يدگان
مانيتاب و ا

اي ايدر مال دن
ين  يب يطة وح

و رو يمعنو 
از خود دو [ 
امام به يعني 

ب ايتاده باشد 
را مقهور مكن

زجر مدهن و 
{داي خود 
يوازم زندگ

صورت بلا ا
اينوشتن  اين 

خَيْرٌ لكََ مِنَ
Kَهَد  JَJَ

 بنِعِْمَةِ 8َبِّك
  ن
ياالله عل ي صلّ
هستند يسان

نهايت[هنگام 
و بهتر از اول

تو يبرا ليرئ
زود اس يعني[
بواسطة آ اي 
ز پدر و بعدء ا
افتي مانند  ي ب

ل مطلق ناقص
زند ريتدب يو

كت ي شناسائ
ر و محتاج د

و بواسط افت
يها  ي روز

ا آزار مكن
يدر روحان

شده و دور افت
از علم ر ميتي
از خود مران 
خدو نعمت  

ود خواه از لو
ايرت نعمت 

گفتن اي عمل 

 
Jَللآَْخِر0َُ خَ 

 ďضَالا Eََفَه
ا   Ēم

َ
*َJ

 ىٰح

Øّ¼یٰ

ندة مهربان
 خود محمد

ب در آن كس
و به شب ه 
ر براي توآخ

جبر ياز وح
اضي شوي
حاصل شود

كه تو ابتداء 
و رينظ  يو ب 

ر مرتبة كمال
و به سو ديد
تو را در اي ،
تو را نادار ي
ايعلم نادار  ث

دار   و عهده
يتيم ر ]ة آن

از پد ميتي اي ي
مام منقطع ش

تي ايمام باشد 
[و  مگردان

 ]ديت نما
داده شو يتيلا

خواه به صور
به نكهيت از ا

  .لرĒحِيمِ 
 Jمَا قَلَى 

K  َجََدJJَ
 فَلاَ يَنْهَرْ 

والضّح ۀسور 

Ø÷¥ą ۀÅĆË

وند بخشن
به نجاي در ا

 كه مخاطب
 }است ين

و آ ست 
ا نيمرتبة پس 

و بخشد تا را
تو ح يضا برا
[زيرا ي داد

ميتيآنكه  ا
تو را در يعن

و سرگردان د
،شود  يگفته م

يعن[ي را كرد
ثيو را از ح

كه متحمل 
يز به شكرانة

يكن عيي تض
رحلت ام اي ت

در حضور ام
نااميد ]نيز[ 

را درخواست
از جهت ولا
وده باشد و خ
آن اعم است

بِ .لرĒحْمَنِ
كَ 8َبُّكَ Jَم
KJَيتَيِمًا فَآ
ائلَِ Ēا .لس Ēم

 ۹۳-

!� - Ë

اسم خدا
خطاب{ يد

ورة گذشته
لم طبع ظلمان
من نداشته ا

ايهتر است 
خواهي به تو
 آن مقام رض
 نيافت و جاي

اي ديود كشان
ع[ي ايت كرد

و ريمتح يگان
شد گمراه گ
ر ديد و دار

آنكه تو اي دين
ديتو را د اي 

ني[پس تو  
 را در مالش

بتيبواسطة غ
چند به ظاهر د
ت كننده را

ر يور اخرو
ا تي اهل ولا

مقاصد آن بو
ردن است و آ

ِ Ēب. ِۢ
مَا JَدĒعَك 

لمَْ يَجِدEَْ يَ 
َ
*
مĒ  هَرْ 

َ
*َJ

به ا
شدن خورشي
به خلاف سو

به عال ديها تق
ذاشته و دشم

باشد به ايه دن
و آنچه را بخ
 كه بواسطة
د تو را يتيم

خو ي به سو
 يافت و هدا
در امر زندگ
سرگردان باش

و تو را نادا 
ت دارا گردان
 دارا نمود،

 ]دارا كرد 
حقّ او يواه
خود ب يشوا
هر چ ده باش

و درخواست 
از امو يامر 
است كه به 
و م ياخرو ي

اظهار كريث 

 ųََ7َِ. س,  
 ƃَْفَتَر  

مَ فَلاَ يَقْهَ

هنگام بلند ش
رواح است به
 غالب بر آنه
 تو را وا نگذ

كه نيل نخست
كه خداي تو
ت آنچه را

آيا خداوند 
داد و ب يجا

و را گمراه
تو را د ايود 

ر كار خود س
 ]نمود ت

واسطة قناعت
و افتي اليع

يواسطة وح
كه بخو ير

شياز پ اي باشد 
و دست نداده

و  ]مكن ر
اي يويزم دن

يزيچ ايت 
يوازم زندگ

تحديث{گوي 

Jَ.للĒيْلِ  
طِيكَ 8َبُّكَ

ا .Ǿَْتيِمَ  Ēم
َ
فَأ

 ﴾ام  یجزء س

سوگند به ه 
عالم ار يشن

تلف است و
كه خداوند 
تو از منزل ي
زود است ك 

در آخرت اي 
 ]كند تي
تو را ج وندا
و تو  ]ديان

نمو تيد هدا
هم كه در ي

تيآن دو هدا
بو اي جهي خد

را صاحب ع
و تو را بو يت
از پدر صو م

نداشته يوائ
او يبرا يكوت
ريرا تحق يور

ت كه از لواز
است تين ولا

 و خواه از لو
بگ ]هم[گران 

  ŵَ Jَ.لضُّ
JلسََوCَْ فُعْطِ

لْنَى 
َ
 أ

﴿ج

روش
مخت

يبرا

ايدن
يعنا
خد
كشا
خود
يكس
آ به

مال
تو ر
هست
ميتي
شويپ

ملك
صو
است
هما
آن
ديگ

َ Jَ
َ
فَأ
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و وسعت گشود
ح صدر محم
و در همه حا
شرت با آنها

آن تب بتي ه
كه از طرف ي

و ن شتيم 
بلن يمنام بود

ب گذشت ك
رمود و دستو
ا بلند كرد ك

ن زيو ن نديجو
 را از نام خو
 از آنكه بر

مراد{ ]ميا  ه
تنگ ايرا  ني
البتهّ با ه  

گاه از عبادت
از عبادت يخال

 سوي خداي
يظاهراً ا رايز
يو جانش يص

} هم نپاشد

 َEَكَ 7ِكْر 
بكَ فَا8ْغَبْ

و گكرد تح 
و شرح دياي ن

و آمد  يگ نم
معاش ايخلق 

و يت و سخت
يهائ   و اندوه

از تو برداش 
 پنهان و گم
زه او از عرب
ت را بلند فر
 حضرت را

ج  ي تبركّ م
 كرد كه آن
ر تو را پس

نموده ني مع
يها او و مؤمن

}آنها است 
هرگيعني [از 

را فارغ و خ
و به  ]كن
است ز نينش

وص نييآن تع
نگردد و از

8َJَفَعْنَا لكََ 
ɉJَلَِى 8َبِّك 

  ن
و فتكرد طع 

صلاً به تنگ
ت حقّ به تنگ

بار دعوت خ 
از شدت يح
كفاّر تياذ 

 }نيكام د
ها  ب مدت

و آواز ديرد
نام حضرت زي
نام زيو ن ،د

و به او برند  
ك م او را بلند

كه ما اموري 
مقدر و يان
نمودن آنه ت

يها  ين كج
آخرت پردا
وقات خود ر
خود نصب ك

و نصب جا 
و مناسب با آ
آنها مختل ن

 
 َEَض ظَهْر 
  فَانصَْبْ 

 ح

¹¥ÆÐ

ندة مهربان
هر كرد و قط
م و ناملائم اص
خلق با عبادت

ينيراد سنگ
ائل نزول وح

ينيسنگ ايا 
 آنها به احك

طالب يعب اب
و مشهور گر

يو ن، دي گرد
از گفته شو
ي او را نام م

و نام فرستد  ي
يعني[ي است 

دو آسا يوار
تيم و از اذ

ت گرداندن
يافتي بكار آ

از او چوقتي
خ ينيجانشه 

نيي از آن تع
رت است و

آ ي اجتماع

  .لرĒحِيمِ 
غْقَضَ

َ
* Lِ ĒȆ

7َ. فَرَغْتَ

انشرا ۀسور - 

 Ðÿ¥ ۀÅĆË

  

وند بخشن
ظا يح به معن

ز امور ملائم
 و دعوت خل

و مر{كسته 
ضرت در اوا

آنها ريز و غ
و واداشتن 

آنكه در شع
بلند و يطور

ه جا منتشر گ
ن و اقامه نما

خود يرزها
ي او درود م

واري آساني
دشو يما برا

قوم اوردنين 
ه خدا و راست

فراغت ي ]يا
چيول شو و ه

را به يعل يت
مراد نكهير ا

گ آن حضر
تا نظام اشد

بِ .لرĒحْمَنِ
 َE8َ9ِْJ  .

. فَإ7ِ  سْرً

 ۹۴-

!� -

اسم خدا
رحشَ{ ديم؟

ن است كه از
ت و كثرت

ت تو را شك
آن حض راي ز

و اظهار نماز 
نيحال مسلم

آ  را پس از
ن خودش بط
لتش در همه

و اذان يعلام
و پند و اندر

بر شنود  ي م
ه با هر دشو

م نكهيسطة ا
مانيت از ا

عوت آنها به
از كار دني[ه 
مشغو يگريد
افتيفراغت  ي

لالت دارد بر
د و خبر مرگ

با  يم ردي بگ

ِ Ēب. ِۢ
قَنْكَضعْنَا 

ع .لْعُسْرِ يسُر

به ا
نكرد ]و باز[ه 

عت دادن آن
وحدت نيع ب

گيني كه پشت
فرشته دني د

يغمبريار پ
اصلاح ح ين
ما نام تو ين

ر همان زمان
 پس از رحل
 در اذان اع
ها و   در خطبه

 كه نام او را
البتهّ ]دان كه

بواس ميديردان
م آن حضرت
 با مردم و دع

پس هرگاه 
 به عبادت د

يغمبريپ يها
دلا{و اين  ما

حضرت دارد
او را ي جا

 َE8َ  َضJَJَ
,ĒHِ مَعَ  

تو را گشاده
ح صدر وسع
د كه از جمع

ما بار سنگ 
و يوح دن
اظها ينيسنگ
نيسنگ اي ديس

يعني[دانيديم 
 حضرت در

و دنديم شن
 نام خودش
ان در منابر د

ك نكهيه اب هر
بد[پس   

ود آسان گر
تألمّ اي يدار

ز معاشرت ب
ي است 

ر عقب آن
گاه از كاره
و و روي نم
 بر رحلت ح

مردم انير م

حْ لكََ صَد8َْ
. عُسْرِ يسُْرً

 ﴾ام  یجزء س

آيا ما سينه ت 
آمده و شرح 

بود نيبه ا ص)
 }شاده بود

ديبار شن ينيگ
س ا، يرز كرد
رس  يا به او م

را بلند گرد
نام رايز ميد

س و روم هم
 كه پس از

و واعظا بانيط
را بلند كرد ب

]ديتق گردان
دشوار بو ي
هم ناد يوار

او ا نهيدن س
واري آساني

د يافتيغت 
هرگ يا، ر مده

د متوجه شو
رت دلالت

كه در يكس

حْ  لمَْ نشَْرَ
َ
*

إĒHِ مَعَ .لْعُ

﴿ج

آ
داد
(ص
گشا
سنگ
و لر
آنها
تو ر
كرد
فارس
داد
خط
او ر
مشت
يليخ

دشو
نمو
دشو
فراغ
قرار
خو
عبار
و ك

ِ فَإ
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در غطفان يه
ثمرة آ اييت 

 به طور سين
ه است و مأم
يد اصحاب ف

بطو شيعضا
وافق قرار دا

 }باشد  ير م
ب صورتش
سب باطنش

عا عتيبا ب[ 
يز{ دارند )

باشن  ير نمو م
اكثر آنا شند
تو را بعد ]ز

خداوند حك
نيست ]نيمتقن 

نيكماً بهتر
نع عمل كر

عي(تباه، ضا 
]كند  يطل نم

نسَْاHَ فِي ِ
ْ

لإ
جْرٌ

َ
 فَلهَُمْ *

َاكمِِيَن
ْ
 .لح

ر آن، و كوه
درخت زيتن 
قسم  }ت

ن به مواضعه
 كردند مانند

او و اع يجزا
ب و بطور مو

از آن بهتر ل
افراد بحسب 

رتش و بحس
ر كساني كه

(غير مقطوع)
آخر عمر در

باش  ير نمو م
چيز[س چه 

آيا خ  رد
نيتر  دي شد
او حك نكهي ا

صنع قي با دقا
اطلن را ب
باط دهيون فا

ْ
د خَلقَْنَا .لإ

الِحَا1ِ Ēلص.
حْكَمِ

َ
 بأِ

  ن
در ي مسجد

زيتون{تون 
است مصر دي

ه عنوان مأمن
ض بر آن را

اج عيجم رايز
بطور مناسب 

ليجهت تعد
عيضمن جم

بحسب صور
مگر  }مي

(ي بي منّت 
ب باطن تا آ
سب باطن در

پس  }شند
دار  وا مي ء)

قان صنعش
به يكن  يم 

 كه در آن
آن تين غا

را بدو شيو

 
لقََدْ  ينِ 

و. Jَعَمِلوُ. .
ُ Ēسَ .ب

 ين

þƗ

ندة مهربان
در شام و ي

و زيت }است
يدر صع يا  هي

ر دادن آن به
تعرّض ةكه اراد
ز{ ايم  كرده
زياو ن ية عال
از ج شود  يم

جنس را در ض
سپس او را ب

ينازل كرد م
آنان پاداشي
هستند بحسب
ور كه بحس

با  يم راوت)
حشر و جزاء

در اتق ايگان 
نيقي يكند
صنعش را د

و بدون ارد
خو ةد ساخت

  .لرĒحِيمِ 
مِيِن

َ ْ
كَْتَِ .لأ

ِينَ (مَنُو ĒȆ.
ليَْسَ  

َ
*

ينت ۀسور - ۹۵

 - Ɨ¯ ۀÅĆË

وند بخشن
ي و نام كوه

طور سيناء ا 
يو قر نير چ
قرار ين برا

كه ياز كسان
ستگي خلق ك

مراتب عيم
ملاحظه م ن

ج نيهمانا ا
س م،يا   كرده

ميركات جح
پس آ كردند

ت در نمو ه
و همانطو د،

(طرو نضرت 
(ح ب دين

حكم كنندگ
او نظر افك ت
باشد  يم نين

گذا  يمل نم
ه عاقل باشد

بِ .لرĒحْمَنِ
Jَهَذَ. .كْ 
,لاĒِ .  ينَ 

ينِ  ِّȅِد با

 ۵

!�-

اسم خدا
عروف است
ينيناء به مع
در ي و شهر

مين بودن آن
ا يكه بعض ي

هترين آراس
اند، و جم  شده

واينبات و ح
ه{گردانديم 

خلق ستگي)
ا به اسفل در
مال صالح ك

حسب صورت
كند  يكم نم 

و (حسن)اء 
به تكذيب ]شر

ح نيش بهتر
رتيان و س

كه چن يكس
را مهم وند
كه يوقت يع

ِ Ēب. ِۢ
 8 سِينيِنَ 

فَلَ سَافلِيِن
بكَُ نَعْدُ ذِّ

به ا
مع ةويم رينج

يت، و طور تَ
شام، يها  وه

و ام{ (مكهّ) 
يثيوند از ح

سان را در به
 قرار داده ش

از ن يمولود
ها برگ   پست
آراس نبهتري

كه او ر يثي
و اعم وردند

بح يل كودك
يزيآنان چ
بها اديدر ازد

وس بر حش
در حكمش ي

صورت انسا
است، و ك ي
شو  يم رانيح
صانع )نيتر  ن

Jَطُو8ِ  
سْف 8َدَدْناَهُ 
َ
*

فَمَا يكَُذِّ

انجيا تين {ير 
و مسجد است

كو ايدمشق، 
 شهر ايمن

خداو تي مش
همانا انس  

 موافق با او
كه با هر م ي

ترين پ   پست
(به ميسن تقو
يح ميد كرد

ايمان آو ]صه
ر كه از اول
ر از ايمان آ
 آخر عمر د
هود و محسو

يعني[اكمان 
كه به ص يقت

يز هر صانع
 در آن ح

نيي(پا يادن 

 ِHيْتُو Ēلز.Jَ 
عُمĒ  ويمٍ 
 ٍHفَ  و

 ﴾ام  یجزء س

قسم به انجي 
سم دمشق، و
ت و مسجد د

قسم به اين 
ت به محض
}فتار شدند

سب و بطور
ياند، و وقت  ه

س او را به
نش در احس
فَلَ سافلين ر

خاص عتيا ب
منين همانطو

عمر يادي ز
سب ظاهر تا

مشه ليدل[ن 
ترين حا  ده
كه تو و ين

تر از  عاً متقن
 خردمندان

رايز كند،  ي

Jَ.كحِّيِن 
حْسَنِ يَقْوِ
لَيْرُ مَمْنُو

﴿ج

و اس
است

است
گرف
مناس
شده
سپس
باطن
أسَفَ
با اي

مؤم
كه
بحس
اين
كنند

عني[
صنع
كه
ينم

ح
َ
*

لَ
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د از فناء باق
نه به نفست ي

وعات خود
ده  يم يمعن 
آنها مخلو كه

يمخلوق از ا 
انسا  ]شد

است ]دهنده) 
را در وجه )

يپ اجينها احت
آنكه به توس 
ن آنچه كه

اگر خود 
را كه نه ل)
و به تقوا ا 

اگ يعني[ند 
ملو كباري او 

حتماً يعني[ 
شاني دروغز
 هيم خواند
۩. ديك شو

Lِ عَلĒمَ  ĒȆ.
ĒH ,لَِى 8َبِّكَ

KَقْوĒباِكح 
ناَصِيَةٍ  ةِ 

۩Jَ.قْتَرِْ/ 

و بعد يشد 
يبالحقّ گشت 

بر تو و مسمو
، ياه خودت

نكيا ثياز ح
يبلكه برا د
با  يخالق نم 
اتي(ح يح
كننده) يبد

چه كه به آنه
آ شعور داد تا

به انسان ي]ر
كند    مي

(ابي جهلي 
 ايت بود

بين  داوند مي
پس دانست  ي

كشيم  ي مي
پيش  ]ميكن  

 را فرا خواه
ده كن و نز

 ُGَكْر
َ ْ
 .لأ

ِ  سْتَغْنَى  ,
  ِ مَرَ ب

َ
* Jْ

َ
*

عًا باِجĒاصِيَةِ
Jَ ْسْجُد.Jَ 

  ن
يس خود فان
يقائل و قار

ملائكة او ب )
ئت كن نه به
ز مخلوقات ا

باشد  يخالق م
 جز اسم االله

سخاوتمند ح 
(سائت مسئ 

آنچ عيرا، جم
ش يعي قلم طب

تعليم شعور 
سركشيتماً 

ديدي كسي
بر هدا ]گزار

ست كه خد
ي، و اگر نم

 موي پيشاني
يم اهيو را س

ي سربازان
و سجد ]ص)

 
 8َJَبُّكَ 

ْ
قْرَ*
  Hْ
َ
8َ(هُ .سْ*

Kَلَبَ .لهُْد
ينَتَْهِ لنَسَْفَعً

 لاَ تطُِعْهُ

 ق

îø

ندة مهربان
آنكه از نفس
ق و فاعل و ق

ها)  شده ئترا
دگارت قرائ

را جز اءي، اش
مخلوق به خ
س در نظر تو

كريم[ارتر 
و اس شود،  ي

ر هي اقلام عال
انسان را با اي
اب [و  ]اد

مانا انسان حت
آيا د  ت

نمازگ[ ي كه
آيا ندانس 

عذاب است 
لبتهّ او را به
ماً صورت او

بزود  اند
(و بر محمد 

  .لرĒحِيمِ 
.قْ   عَلقٍَ 

 Ǿَ Hََطْغَى 
تَ ,Hِْ كَاHَ لب

كلاĒ لئَِنْ لمَْ يَ
  ةَ 

Ēكَلا

علق ۀسور -۹

 - øã ۀÅĆË

وند بخشن
كه بعد از آ 

 حقّ در خلق
(قرمقرّوات 

به اسم پرورد
عد از رجوع،
 است قوام م

پس ستيو ن
ر تو بزرگوا
يجز متحمل م

مادون عيجم
ي ه،يقلام عال

سان شعور دا
هما ن نيست

دگارت است
آيا ديدي 
 گرداندي 

يستحقّ برا
 بس نكند الب

حتم اي م،يكش
را فرا بخوا 

در تكذيب او

بِ .لرĒحْمَنِ
نسَْاHَ مِنْ 
Hَنسَْا ِ

ْ
,ĒHِ .لإ

 Ēيتْ  صلى
َ
*8َ

َ
*

Kََكَلا  ب ير
بَاغيَِةَ Ēلز. @ُ

 ۶

!�-

اسم خدا
دهد  يم ين
مشاهد بر ي
و مثال و م عي

ب يق برگشت
بع يعن[يكرد 

آن مخلوق 
او تيق و انان

و پروردگار 
و بدون عج 

ج اي[وخت 
به توسط ا ي

به انس هي عال
چنين  اد

 سوي پرورد
 گزارد  مي

كرد و روي
و مس ت شده)
اگر  نيست

ك  يآتش م ي
چماقدارانش

د اياز نماز  ي

 ِِۢ Ēب.
 ِ

ْ
خَلقََ .لإ

ِ  لمَْ  , 
Ēكَلا

قَبْدً. ,7َِ. صَ
َ Ēب. ĒH

َ
لمَْ بأِ

سَنَدْ@  ه 

به ا
معن[و را  ت

يگردانده شد
عير الواح طبا

 آنكه به خلق
كه خلق ك ]

نكهيا ثي ح
خالق تيئي ش
بخوان  د

كند،  يطاء م
آمو ]خط[لم 

يتعليم شعور
با اقلام ايد، 

ت را تعليم د
ازگشت به
ي كه نماز

ه تكذيب ك
(ملامت ملوم 

چنين  ]ت
ي او را به سو

بايد چ ]جهل
يدر نه[ و را

 L خَلقََ 
Hَ مَا لمَْ فَعْل

ق  L فَنْهَى 
  

لمَْ فَعْلَ
َ
*

يَدُْ@ ناَدِيهَُ

م پروردگارت
خلق باز گ ي

خداوند را در
را بعد از يل

]ت را بخوان
و چون از ،

جز يتيو انان
ه خلق كرد
و لاغرض عط

كه با قلم  
ت اي ي وجود

ط حاصل شد
دانست  نمي 

هرآينه با 
اي را وقتي  ه

كه ا ديدي
 او دو مرتبه

عذاب است 
و ميريگ  يم

ابا ج[پس  
طاعت مكن ا

ِ ĒȆ. َمِ 8َبِّك
Hنسَْا ِ

ْ
عَلĒمَ .لإ

Lِ ĒȆ. َْيت
َ
*8َ

 ĒȞََتوJَ /َ Ēذ
فَليَْ  ئَةٍ 

 ﴾ام  یجزء س

بخوان اسم 
يو به سو يشت

س مكتوبات خ
ائط حقّ تعال

م پروردگارت
،ينيب  يتند نم

ئيش تيو تي
ز خون بسته
ه بلاعوض و

]كند  يهر نم
با تعليم كند

نواع خطوط
ي]يم وجود

نياز ببيند 
بند كند   
آيا  كرد  

پس دانست
يستحقّ برا

او يشانيپ ي
 طاء پيشه را

ين نيست اط

 باِسْمِ 
ْ
.قْرَ*
عَ  الْقَلمَِ 

  لرُّجْعَى 
َ
*

يتَْ ,Hِْ كَذ
َ
*8َ

كا7ِبةٍَ خَاطِئَ

﴿ج

گشت
پس
وسا
اسم
هست
يثيح

را ا
كه[

ظاه
ك  يم

او ا
تعليم
ن  بي
مي
مي
د  يم

و مس
يمو
خط
چني

باِ
.لر
8َ
َ
*

كَا
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وا گريكدي 
 دور شدن آن

چه چيز 
خداوند شب[ 
روح از هم[ح 

فرو ]ر شده
ي سحرگاهي

ة اصنام و غ
يو طر ني د

اقرار كردند

 فِ شَهْرٍ 
طلعَِ .لفَْجْرِ

ِ Ēمِنَ .ب Fٌسو
 مَا جَاَ)يْهُمُ
7َJَ 0َلكَِ دِينُ
حَكَِ هُمْ شَرُّ
Hٍْا1ُ عَدĒجَن

 َ8 َƁَِهُ خĒب

كه در طول
ل و به اعتبار

 } شوند  يم 
بهتر است ]د

شتگان و روح
كه مقد[ي 
و روشني[ح 

عبدة ايصنام 
آنان نكهيا 

ا دي به توح

لفِْ
َ
خَيْرٌ مِنْ *

 حĒŠَ مَطْ

8َسُ  كَيِّنَةُ 
لاĒ مِنْ نَعْدِ

كَاJ0َيُ  Ēؤْتوُ. .لز
Jحَِ

ُ
ينَ فيِهَا *

عِنْدَ 8َبِّهِمْ ج
 7َلكَِ لمَِنْ

  ن
لفة وجود ك
ر قوس نزول

دهي روز نام
ب قدر نباشد
ن شب فرشت
ي هر كاري
دميدن صبح

  ن
اص كنندگان)
يشدند برا

د و اگرچه

 
لةَُ .لقَْد8ِْ خَ

سَلاGٌَ هِيَ 

 
ييَِهُمُ .كْ

ْ
ĒŠ تأَ

Ēِلْكِتَاَ/ ,لا. 
Jَ 0ََلا Ēو. .لص

جَهَنĒمَ خَاȅِِين
جَزَ.ُ+هُمْ ع 

8ضُو. قَنْهُ

 ر

ÅÂ

ندة مهربان
عوالم مختل{

د تيب انسان
ام حقّ مطلق
شب كه در آنها

در آ  ]داد
ي خود براي

تا هنگام د ]

¬ĀّƗ

ندة مهربان
(عبادت كة 

دهيكافر نام
ش ستر كردند

  .لرĒحِيمِ 
  قَد8ِْ 

Ǿَْلَ
مْرٍ 

َ
*  

  .لرĒحِيمِ 
ĒŠَيَن ح مُنْفَكِّ
Jتوُ.

ُ
ِينَ * ĒȆ.

نَفَاَ) Jَيقُِيمُو
يَن فِي نا8َِ جَ

  .لْبَرِيĒةِ خيْرُ 
8َJَ ْقَنْهُم 

قدر ۀسور -۹

 - Âï ۀÅĆË

  

وند بخشن
  فرستاديم

از مراتب كي
آوردن به مقا

كه[هزار ماه 
قرار د هيام ي

اذن خداي
ي]و هر آفت 

 - ّƗ© ۀÅĆË

وند بخشن
عبدة[ ركان

هل كتاب ك
سب صفاتش

بِ .لرĒحْمَنِ
مَا Ǿَْلةَُ .لقَْ
مْ مِنْ كُلِّ

بِ .لرĒحْمَنِ
J.لمُْشْرȠِيَِن مُ
. Dَ Ēمَا يَفَرJَ
ينَ حُنَ ِّȅ. ُȄَ

/ Jَ.لمُْشْرȠِيِن
Jحَكَِ هُمْ خَير

ُ Ēب. َƅِ8َ 

 ۷

!�-

اسم خدا
ب قدر فرو

يهر  نيهمچن
د از نظر رو آ
شب قدر از ه
يه سلطنت بن

به ]باشد  ي
ياز هر بد[ 

! -

اسم خدا
و مشر ي)صار

اه{رزيدند 
حقّ را بحس

ِ Ēب. ِۢ
 Eَ.8َْد

َ
Jَمَا *

 بإHِ7ِِْ 8َبِّهِم

ِ Ēب. ِۢ
.Jَ /ِل .لْكِتَا

Jَ  ب قَيِّمَةٌ 
Ȅَ بَ مُخْلصِِيَن
هْلِ .لْكِتَاِ/
J
ُ
الِحَا1ِ * Ēص

بدًَ.
َ
 فيِهَا *

به ا
ن را در شب

آنها و ه يقا
 قوس صعود

ش چيست 
تر از هزار ماه
يوع انسان م
لامتي است

به ا
و نص هود(ي 
كه كفر ور 
كردند، و  

Jَ  .لقَْد8ِْ 
رJحُ فيِهَا

هْلِ
َ
رJُ. مِنْ *

فيِهَا كُتُبٌ 
َ Ēب. .JَُعْبُدǾِ 

ه
َ
كَفَرJُ. مِنْ *

و. Jَعَمِلوُ. .لص
ا8ُ خَاȅِِينَ

 كه ما قرآن
ار اختلاف بق
ه شب و در

ه شب قدر چ
خود بهتر مبر

ر و رب النّو
سلا ]ن شب

هل كتاب
]ف مشركين

(پوشاندن) 

اهُ فِي Ǿَْلةَِ .
Jئكَِةُ  Jَ.لرُّ

ِينَ كَفَرُ ĒȆ. 
ر0ًَ  Ēمُطَه  

ِ  Ēِلا, .Jُمِر
ُ
ما *

ِينَ كَ ĒȆ. ĒH
ِينَ (مَنُو ĒȆ. 
غْهَا

َ ْ
تْهَِا .لأ

َ
تح

 ﴾ام  یجزء س

به درستي 
به اعتبا باشند
مطلقه قتيحق

آگاه كرد كه
غميپ ير را برا

شتگان بالاتر
اين[ آيند   

كساني از ا 
ن از اصناف

االله را ستر 

نزَْجْاَ 
َ
,نĒِا *

ِ Fُ .لمَْلاَئ Ēنَز

لمَْ يكَُنِ 
تْلوُ صُحُفًا

Jَمَا  كَيِّنَةُ 
,ĒHِ  لقَيِّمَةِ 
,ĒHِ  لبَرِيĒةِ 

َ
تجرLِْ مِنْ تح

﴿ج

ب  يم
از ح
را آ
قدر
فرش
مي

آنان
يال

يَنَز

فَتْ
.كَْ
.لْق

.لْبر
ْ تجَ



  774   نةیّب ۀسور -۹۸  ﴾ام  ی﴿جزء س
آنان  عياز آنها بر باطل باشند بلكه جم ياز آنها بر حقّ و بعض يبعض نكهيبه ا[نبودند  (متفرّق)جدا شده 

نزد  (ص)كه محمد  ياز وعده به اتبّاع از حقّ وقت ايخود  نيمنفك از د ايبر باطل مجتمع در آن هستند، 
 (ص)رسول [يعني تا آنكه بينه  ]نياهاز حجج و بر ايو رسالت او  (ص)از اقرار به محمد  اي ديآ  يآنها م

 ]بر آنها[هاي پاك را   كه صحيفه رسولي از سوي خداوند  نزد آنها آمد ]معجزات او ايرسالت او  اي
و قلوب  (روشن شده) رهيمستن يها  نهيس اياست،  عهيو اقلام رف هيالواح عال ،مراد از صحف{بخواند 

و  ليو تبد رييگذشته و همه مطهر از تغ يايگذشته از كتب انب يكتب آسمان اي، (روشن كننده) ئهيمض
 }به آنها هستند نبطلا انيدستان اشرار و از ات (لمس كردن)آن و انقلابات آن و از مس  صيماده و نقا

مقيمه  اي ست،ين يكه اصلاً در آنها كج يميمكتوبات مستق يعني[هست  هايي درست  در آنها نوشته 
كه در آن  يا  معتدله اي كند،  يكه به آن متّصل شود را راست م ياست كه هر كس (راست كننده)

مراد  اي كند،  يم تيرا كفا ديكه به آن توسل نما يامور كس عيكه جم يا  كننده تيكفا اي ست،يانحراف ن
 يكس يهست برا كننده) تي(كفا هيكاف ةيو قالب هيعلوم قلب عياست و در آن جم ناز صحف مطهره قرآ

مگر بعد از  تفرّق نكردند اند  و كساني كه كتاب داده شده  ]ديكه در آن تدبر كند و به آن توسل نما
منفك نشدند و متفرّق  (ص)محمد  قيتصد اياجتماعشان  اي نشانياز د يعني[آنكه بينه نزد آنها آمد 

نمودند و  بياز آنها تكذ يكردند و بعض قياز آنان تصد يبعض نكهيبه ا (ص)نشدند مگر بعد از رسول 
آنها [ (حال آنكه)و   ]خود را ترك كردند نياز آنها د يماندند و بعض يخود باق نياز آنها بر د يبعض

دين  )حقگويي(گرايي   به حق ]در حالي كه[مگر آنكه خداوند را بندگي كنند  امر نشدند ]به چيزي
 يايكه اهل كتاب بر لسان انب يعني[ و اقامة نماز نمايند و زكات بدهند اند  را براي او خالص كننده

نماز كه آن  ةواجب و مبدء است و به اقام ديعبادت كه مستلزم توح ديو در كتبشان جز به توح (ع)خود 
است  لتياز هر رذ ريخصائل است، و ايتاء زكات كه آن تطه كننده)(جلب و جالب  نيد (ستون)عماد 

تو  بيتو و تكذ قيپس چه دارند كه در تصد ،يكن  يامر نم اجز به آن به آنه زيامر نشدند، و تو ن
 يعني[دين راست  ]ايتاء زكاتو  نماز ةاقامو  مبدء ديعبادت و توح ديتوح[ و آن ]!كنند؟  ياختلاف م

كه كفر  همانا كساني از اهل كتاب و مشركين  است ]كه قائم به امر خداوند هستند يقوم نيد
 آفريده شدگان هستند )بدترين(اند در آتش جهنّم هستند در آن ماندگارند آنان همان شرّ   ورزيده

و اعمال صالح  ]كه باشند يا  از هر فرقه اياز اهل كتاب ومشركين [همانا كساني كه ايمان آوردند  
جزاي آنان نزد پروردگارشان جناّت  آفريده شدگان هستند  )بهترين(كردند آنان همان خير 

شود بطور ابد در آن ماندگارند خداوند از آنان راضي   عدن است كه از تحت آنها نهرها جاري مي
است، چنانكه جنتّ رضوان  يو مقام رضا آخر مقامات نفس انسان{ از او راضي هستند ]آنها[است و 

خشيت حالت حاصله از {آن براي كسي است كه از پروردگارش خشيت دارد  }آخر جنان است
 .}داشته باشد تياو محبوب يمگر بعد از علم به مخشى منه كه برا باشد  يامتزاج خوف و حب است و نم
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يكبر اي ي
يز ست،ين ت

 خارج ساز
د اي ريم كب

دات مكمو
كبدر عالم 

آ گويد: ]ل
ي كرده است

مرد صغري)
بيرو ]قاوت

امتير روز ق
نشان دهن 

گ به صورت
ند،يب  يت م

و كسي  ]
و اما شرو{

تند، و آن
نديب  ين را م

شو تحسر ،
عني[بيند   ي

 شرور مؤم
}نديب  يفر م

ا هََ   مَا ل
Jْ اتًا ليُِرَ شتَ
. يَرَهُ ď0ٍ شَر

يصغر امتي
امتيجز در ق

هايش را  ي
عالم نير زم

ه و استعداد
مكمونات د
ز آن زلزال
ه آن وحي

(قيامت ص 
عادت و شق

د ايخود  )
]به آنان[ا 

عد از مرگ
ت در آخرت

نديب  يمال م
بيند   ا مي

هست شده) 
عمل كند آ

ند،يب  يمن م
د آن را مي

و دربارة 
كافر زانير م

Hُسَْا ن ِ
ْ

F .لإ
شْ

َ
.جĒاُ: *

ٍ0 Ē8 َ7 Fَقَا مثْ

  ن
يق (لرز)زال 

است كه ج
مين سنگيني
 مكمون در

موجوده ت
م عيگام جم

ت تعجب ا
ردگارت به

در آنروز 
تشان در سع

ها  (محلالّ 
عمالشان ر
مل آن را بع

صورت ني ا
اعم نيا يزا

مايد آن ر
لي(تبددله 
اى خير ع  ره
مؤم زاني م

ي بدي كند
شوند  يم )

ورش را در

 
JَقَاFَ  ا

ذٍ يَصْد8ُُ 
عْمَلْ مِ  فَ

 ل

õ¥È Ç

ندة مهربان
و آن زلز{ 

عام ا ة زلزل
و زم  }د

ستعدادات
ايكه از فعل

هنگ نيدر ا
زال به جهت
ه اينكه پرور

 ]كند  ي
ن و درجات
 خود و محا

تا ا ]نديآ  ي
و عام كند  ي
موافق با ي

صور به جز
ي عمل نم

مبد اي، شده)
به مثقال ذر 
 آن را در
اي  قال ذره

(تباه)حبط 
مؤمن شرو 

  .لرĒحِيمِ 
ا هََ قَال عْ

َ
* =ُ

ئِذٍ   مَ يَوْ
Jَمَنْ  

زلزال ۀسور - ۹

 - È÷Ç ۀÅĆË

  

وند بخشن
زانده شود
آن و همان

شود  يلزل م
 از قوا و اس

آنچه ك عيم
و د سازد  يم

ناظر به زلز 
به   كند

يك سخن م
سب مراتبشا

از مراقد  ر
يم رونين ب

ي حاصل م
يگريورت د
ص نيعبر از ا

خوبي اي  ره
ش دهيآمرز
كه ب ي كس
و كافر ند

سي كه مثق
رات كافر ح

رايمؤمن ز

بِ .لرĒحْمَنِ
=8ْ

َ ْ
جَتِ .لأ

ŮَJْ لهََا
َ
*

خَيْرً. يَرَهُ 

 ۹۹

!!-

اسم خدا
لرز ]معهود

به آ طيمح ة
متزل يميعظ

 و ارواح و
 مرگ، جم
گ خارج م

ايدر زلزال 
ود را بيان
توسط ملك

بحس دهيعد
رير عالم صغ
و مواقفشان
نفس خود

و صو ند،يب
آن مع قيلا

ذر (مقدار) 
(مغفوره  ا

و كافر پس
نيب  ي خود م

و كس  }د
خير رايز{

از كافر و م 

ِ Ēب. ِۢ
خْرَج  

َ
*Jَ

َ
ĒH 8َبĒكَ *

 Fَ0ٍ قَا Ē8 َ7

به ا
[ زيدن آن
ة همان زلزل
ع ةن با زلزل

رت از قوا
بدن هنگام

ت را با مرگ
واقع د[ سان

ز اخبار خو
 وحى به ت
ر صفوف ع

در يك انسان
و شانيقدها
در ن يتيفعل
يعامل م ن

و به صور لا
مثقال ]زة

ي حو شده)
از مؤمن و د
نفس زاني

شود  يون م
]كند  ي م
اي ند،يب  يم

ا هََ زَْ.ل ل ِ9 =ُ
  8َهَا

َ
أِ ب

قَ ثْ عْمَلْ مِ فَ

زمين با لرز
 حال آن و

بدن نير، زم
عبار نيزم 
ب نيزم رايز

ر آن هست
و انس  }د

در آنرو 
با اي الهام 

متفرّق در[ 
وا و مدارك
ردم از مرق

ف شيل خو
ني عمل و ا

 انفس آن و
انداز[كه به 

(محممحوه  
دهد  يم يعن

ين را در م
افزو )شردن

ر كه عمل
 او آن را نم

8ُْ=لَتِ 
َ ْ
.لأ

ا8َ خْبَ
َ
د2ُ *

مَنْ فَ  فَ

 ﴾ام  یجزء س

وقتي كه ز 
به قيزال لا

گام احتضار
يها  ينيسنگ

ان هستند ز
د ان شده)

شوند  يهر م
چه شده! 
ه با وحىِ

شده كنده
قو يعني[د 
افراد مر ير

مل از عمل
سب بر آن
مالش را به
ك ] مؤمنين
ايمن پس 

مع اي ند،يب  ي
ن مؤمن آن
سرت خور

از كافر يس
ر شده كه

زِْ  ل 9ُ . َ7ِ ,
َدِّ مَئِذٍ تُح وْ

 قْمَالهَُمْ 

﴿ج

زلز
هنگ

س{
ابدا
(نها
ظاه
را چ

كه[
پراك
آيند
كبر

عا[
مناس
اعم

از[
مؤم
ينم

لكن
(حس
كس
ذكر

يَو
ق

َ
*
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(بر ه ملاقات 
 كي هست

م و كافر و لو
كند  يرا منع م

و هم  )دهد
(داند آنوقت 
دادات مكمو

همانا در آنر 
دينما يوددار

مراد از آ{ت 
هست  ها)  س

ها  نند پروانه
ها مانن  و كوه 

و در زندگان
رازويش سبك

است حرارت)

فَوَسَطْنَ 
  لشََدِيدٌ 

َبيٌِر ومَئذٍِ لخَ

: كَالْفَرَ.ِ;
وَ فِي عِيشَةٍ
ةٌ يَ نَا8ٌ حَامِ

روج آتش از
گرد و خاك )

كنود كافر نعم
ر گرانين او د
د  يهادت م(ش

د  آيا پس نمي
و قوا و استعد 

 صل شود
خو (ص)ل او 

كوبنده چيست
ها، هراس  هول

كه مردم مان
 ]ندارند ي

پس او ت 
ما كسي كه تر

(شديد الحن 

 غَقْعًاHَ بهِِ 

ِ يْر
َ لِحُبِّ .لخْ

مْ يَوْهُمْ  بهِِ

كوHُ .جĒاُ:
وَ  ينُهُ  هُ فَ

يَهْ  َ   هِ ن

  ن
از خر[ي آتش 

دنيبا دو ايح 
ك{پاس است 

و لكن خورد  ي
( شاهد است 

آ  است ه)
ات،يقوا و فعل
حاص ]عتقادات

 با گفتار رسول

  ن
كه در هم ك
(هن از اهوال 

روزي ك  
يز خود نظام

سنگين است
و اما  ]ست

آتشي سوزان

 
ثَرHَْ  حا

َ
أ فَ

Ēهُ لِح   نِ ɉJَ
هُ   Ē8َب ĒHِ ,

 
يَوGَْ يَكُ 

وَ.9ِي قُلَتْ مَ
دEَ.8َْ مَا

َ
* 

 ت

­¦ƖÁ

ندة مهربان
هاي  ن جرقهّ
صبح(  در آن

لبتهّ بسيار ناسپا
يكه خودش م

البتهّ بسيار ود)
گرسنه اريبس ،

بور ابدان از ق
و ا الاتيو خ

 و از مخالفت

¬ãÅ  

ندة مهربان
داني ك  چه مي

نچه كه در آن
}باشد  يم ت

 خود و پرواز
 ترازويش س

راضى اس يان
آ  چيست 

  .لرĒحِيمِ 
حً يَر.1ِ صُبْ
كَ لشََهِيدٌ 
 ِ8Jُد  .لصُّ

  .لرĒحِيمِ 
 قَا8عَِةُ 

قُ ا مَنْ عَ Ēم
َ
أ
Jَمَا  ةٌ 

ایعاد ۀسور - 

 Á¦ã ۀÅĆË

وند بخشن
و جهانندگان 

كه  گاهي
وردگارش الب

كه يو كس ،ي
(كنوبر آن  )

ليبخ( شديد 
ز اموات، و قب

و ارادات و ت
ه آن را بداند و

- Å¦ï ۀÅĆË

وند بخشن
و تو چ ي 

 باشد را با آنچ
امتي كه در ق

حركت يرا
ما كسي كه
 آن در زندگا
داني كه آن

بِ .لرĒحْمَنِ
فَالمُْغِير  

Ēهُ لَبَ 7َلكِ نِ ɉ
لَ مَا فِي صِّ

بِ .لرĒحْمَنِ
Eَ.8َ مَا .لْقَ

فَأ  فُوِ; 
هُ هَاJيَة مُّ

ُ
أ فَ

 ۱۰۰-

١٠٠-

اسم خدا
 ]در جهاد[

يزرانان صبحگ
نا انسان بر پرو

يو عاص ل،يخ
سان يا خداوند)

البتهّ )ر انسان
قبور خاك از

اتياز ن[ هست 
است كه ستهيا

١٠١-

اسم خدا
اي  هم كوبنده

داشته تيانان
است )  يبتيص
و بر افكنند  يم

و ام  شند
آ بش به سبب
د  و تو چه مي

ِ Ēب. ِۢ
يَا1ِ قَدْحًا

ِ  كَنُودٌ  ɉ Jَ
Jَحُص  و8ِ 

ِ Ēب. ِۢ
د8َْ 

َ
Jَمَا *

ف نْ مَْ هْنِ .ل عِ
لْ

فَ  9ينُهُ 

به ا
س نفس زن

و تي  ]ها  گ
همانا يرند 
و بخ ،يش تعال

(انسو همانا او 
بر اتميملا ،ت

ق يعني[  است
ها  كه در سينه

شا و[است  اه

به ا
چه در ه  
ا ايكه در دن ي

(مص اي  هي داه
 را بر چراغ م

باش  شده مي 
صاحبيا [ست 

و  م است

يَ  فَالمُْو8ِ
هِ لَكَ بِّ اHَ لرَِ
مَا فِي .لْقُبُو

 لْقَا8عَِةُ 
 Fُا بَ ِ

ْ
كَالْ .لج

وَ. تْ مَ Ēخَف

اسبان نفس ]گلة
اسبان و سنگ 

گي  ن قرار مي
ر پروردگارش

و  }است د
اتيح، (مالر 

كه در قبرها
و آنچه ك  

آگابتهّ به آنها 

هم كوبنده)
يهر كس رايز
مراد از آن 

كه خود[ند 
(زده)جي 

اس راي رضا)
سكن او جهنمّ

حًا  1ِ ضَبْ
نسَْا  ِ

ْ
ĒHِ .لإ ,

عْثِرَ مَ . نُ 7َِ,

مَا .  ةُ 
 HُتَكُوJَ

ا مَنْ خ Ēم
َ
*Jَ

 ﴾ام  یجزء س

گ[سوگند به 
يها  سم ردن)

عاً در ميانة آن
بر لامت كننده)

زند  ياش را م  
ر دوستي خير

كه آنچه ك ث)
شود  ورو مي

ردگارشان الب

(در هقارعت 
زيامت است 

اي كوبد،  ي م
باشن  كنده مي

م رنگي حلا
(دارشايندي 

پس مس ت 

يَا  Jَ.لْعَادِ
عًا  هِ جَمْ

ِ فَلاَ فَعْلَمُ ,

ةُ  .لْقَا8عَِ
ثُو2ِ  بْ مَْ  ل

  8.ضِيَةٍ 

﴿ج

س 
خور
جمع
(ملا
بنده
او بر
بعث
زيرو
پرور

ق 
يا قي
هم

پراك
پشم
خوش
است

بهِِ
فَ
َ
*

ْ .ل
8َ
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ريكثرت عشا
به تكا يعني[

ت از افتخار
 ]ديقابر شد

به تكاثر سبب
هوشيب ك،ي

د،ينيب  يرا نم
ر آن صورت

جحيم ]دنيا
آن را به عي
 آنكه از دو

مراتب ني دوم
شاهده كند،

سؤا  از نعيم
]اند  غول شده

،عصر است

 َH  َْلو Ēكَلا
 عَنِ .جĒعِيمِ

بْرِ Ēو.صَوْ. باِلص

به ك ايلاد، 
[رت كرديد 

به اموات فتن)
داخل در مق
 از آخرت به

ي(سخت تار 
عذاب آن ر

و د دينيب  يم
در د[ البتهّ 

سپس البتهّ آ
ت آن، مثل
رت آن، و

وجودش مش 
ه در آنروز ا

ندارند مشغو 

يا نماز ع ص)

Hَيَعْلمَُو Cَْو
 Ēُلن

َ
يوَْمَئذٍِسأ

َقِّ Jَتوََ. و. باِلحْ

  ن
ت مال و اولا

ها را زيار  ره
(عبرت گرف 

و د ديه مرد
كه اشتغال
 شما خدُره

آن و انواع ع
جحيم را م د
دانستيد   ي
س  ]دينيب  

ت به درجات
ص آن و صور

قيآن و دقا
سپس البتّه 

يا  دهيآن فا

  ن
(ص يصر نب

 
عُمĒ كَلاĒ سَو 
عُمĒ لتَسُْ  

 
لَحاJَ 1ِتوََ.صَوْ

 ثر

Æ³¦ƛ

ندة مهربان
به كثرت )گر

تا آنكه مقبر 
 آنكه اعتبار
كرد تا آنكه

[د دانست 
ون مدارك

و آتش آ دي
ديگرد  يم م

م اليقين مي
يجحيم را م

 مشاهده است
شخص قيقا

مشخصّات آ
 }ات آن

نچه كه در آ

ÆÔã

ندة مهربان
عص ايق دهر 

  .لرĒحِيمِ 
 َHيَعْلمَُو  

قَيْنَ .Ǿَْقِينِ 

  .لرĒحِيمِ 
الِحَ Ēعمِلوُ. .لص

تکاث ۀسور -۱

  ƛ¯ ۀÅĆË

وند بخشن
گيكديدن بر 

 گرم كرد
و حال ديرد

 را سرگرم ك
ست خواهيد
ت لكن چو

يكن  يحس نم
كه عالم يقت

 اگر به علم
و ج ديگرد

مراتب آن 
د عين و جم
م عيرا به جم

ست به درجا
كه آنها به آن

- ã ۀÅĆË

وند بخشن
مطلق ياصر 

بِ .لرĒحْمَنِ
 Cَْسَو Ēكَلا

JُغĒهَا قَ مĒ لتََرَ

بِ .لرĒحْمَنِ
ينَ (مَنُو. Jَعَم

 ۱۰۲

١٠�-

اسم خدا
(غلبه كردب 

شما را سرگ 
 به شمار آور
كثرت شما
س چنين نيس

ر جحيم است
درد آن را ح

قگشت و و 
چنين نيست
گ  يت عالم م
ني، كه اول

آن ناتيمع ع
ر ءيآنكه ش

اس شده) تي
كه دانستند ك

١٠�-

اسم خدا
عص وقت نماز

ِ Ēب. ِۢ
  .لمَْقَابرَِ 

عُمĒ  لَجحِيمَ 

ِ Ēب. ِۢ
ِي  سرٍ  ĒȆ. Ēِلا,

به ا
اخر و تغالب
]وال و اولاد

مردگان را 
ك ايخر  طلب
پس  ست

ان دخول در
پرده است د
ديعلم خواه

چ  ]رساند
ما در آخرت

دارد، يمراتب
عيجم زين تم

ت آن، مثل آ
ي(رؤ يه مرئ

ز آن است ك

به ا
عصر ود از 

حĒŠَ 8ْ9ُيُمُ 
 َ ĒHJُ .لجْ لتََرَ

اHَ لفَِي خُسْرٍ

تفا يعني[ي 
 به تكثير امو

يحتّ دي نشد
تفاخ اي شد،

خواهيد دانس
يم بلكه هما

در پ اي در دن
كه از اهل ع

ر  يما نفع نم
طور كه شم

م تيرؤ{د 
ه كند بدون
ت به درجات
 آن تحققّ به

سؤال بعد از 

مراد{ عصر 

  .كحĒكَاثرُُ 
 مَ .Ǿَْقِينِ 

نسَْا  ِ
ْ

,ĒHِ .لإ

 ﴾ام  یجزء س

كثرت طلبي 
اهتمام اي ل،

زندگان قانع
با  يم ين اول

خ ين نيست
ول در جحي
چشمان شما

ك دهد  يم ي
م شما به شم

همانط[بينيد   
بينيد  ين مي

را مشاهد ءي
 معاينه است

آ نيم مراتب
نيا[شويد   

سوگند به 

لهَْاكُمُ  
َ
*

عْلمَُوHَ عِلمَْ

 Jَ.لعَْصْرِ  

﴿ج

ليقبا
به ز
آنان
چني
دخو
و چ
يمعن
علم
مي
اليقي
يش
آن
سوم
مي

يَع
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آن با مثا كه

عص يع برا
با بيعت عام

ا  آورده مان
مراد از الح{

ضيد از آن ا
ست و از ارا
يگر را به ص

ب،ي بر مصا
ير مصائب ا

ت،يت از ولا
جز اديز انق
.}تسيت ن

، دنر گذاشت
)نگاه نكرد

ندارد كه ما
اسم جهنمّه 

چيست اننده)
د يها   آتش

قلب ةمرتب لا)
د  است 
شوند  يكم م

Jَمَا  لُحطَمَةِ 
د0ٍَ Ēقَمَدٍ مُمَد 

نكيو ا شود  ي
لق عالم طبع

[ كساني كه
ميخاصه ا ت

{ ش كردند
ق باشد مراد

اس تين ولا
و همدي }ند

ن سه: صبر
ر از صبر بر

غفلت سبب)
 و خروج از

ر طاعت است

فشار ري(زط 
، نگنرگرداند

پن  مي رد 
حطمه{نده 

 سخت سوزا
كه آن مثل

(با ايكه به عل
 آنها زندان

محك دي حد

ُ ǾنْبَذĒHَ فِي .لحْ
فِي  صَد0ٌَ 

يم يتفع مخ
ز عصر مطل

مگر ك  ت
عتيكه با ب ي

سفارش حقّ 
ن، حقّ مطلق
ف كه همان

هستن تيولا
كه امهات آن

منظو راي، ز
(سمگر به  د

حقّ است،
مان روح هر

  ن
، و ضغط)نرد

 بر ي(روض
و آن را شمر
در خُرد كنن
ش فروزان و

ك يعني[شود 
به قلب، بلكه

بر ]ا آتش
از يريمسام

 
هُ  كَلاǾَ Ēُن  تََ

ا عَليَْهِمْ مُؤْص

 زَة
در عالم طبع

مراد از ايت 
ر زيان است

يمگر كسان ا
مديگر را به
 مراد از آن
 به حقّ مضا
مه از شعب و
نواع صبر ك
 حقّ هستند،

باشد  يزع نم
ح ت در ادام

كه هم تيلا

«AÈüBă

ندة مهربان
رو اشاره كر

و غض نو زد 
جمع كرد و

حتماً د ]رند
(آتشحطمه 

ش  فروخته مي
و ب رود  ير م

خرد كننده يا
سپس با مس د

  .لرĒحِيمِ 
خْتَ

َ
* ُȄَمَا ĒH

َ
* 

 ِ ,غĒِهَا  فْئد0َِ

همُزَ ۀسور -۱
د قتيب حق

لم طبع است
ان البتهّ در

اي[ ح كردند
و همد ]اند  ده

ست، و اگر
مگر باشد  ي

هم رايشود ز
ان عيجم{ند 

 به صبر بر
جز نكهيا ي
عقل اديانق

ز صبر بر ولا

- ă ۀÅĆË

  

وند بخشن
با چشم و ابر

)ن(هل داد 
ج ]رص خود

ريم  يقطعاً مو 
داني ح  ه مي

ها افر  ر قلب
اجسام فراتر

خ[همانا آن 
شوند  يسته م

بِ .لرĒحْمَنِ
يَحْسَبُ  هُ 

فْ
َ ْ
لعُِ لَبَ .لأ Ēط

 ۰۴
ت كه آفتاب

عال (افشره) 
همانا انسا 

عمال صالح
ل صالح كرد
قيت حقّ اس
يقّ مطلق نم
ش  يل اراده م

فارش كردن
ست، راجعه

نكند، برا )ي
ج نفس از ا
 طاعت جز

١٠�-

اسم خدا
(همز، غمز {

و دفع )نزد
با حر[الي را 

و[ين نيست 
و تو چه  

كه بر ت 
بلكه آن از ا

ه  ]ست
ها بر آنان بس

ِ Ēب. ِۢ
دَهُ ĒعَدJَ ًمَالا 

 ُ0  Ēتِي يَطĒل.

د از آن است
ةود معصور
 }ن است
اع ]ت خاصه

اعمال عتي ب
حقيقت حق

ظهور حق كه
باطل ريمر غ

سف ]ر مطلق
ر طاعات اس

يتاب  ي(بجزع 
عدم خروج 
و صبر بر د،

به ا
{عنه زننده 

ز خانكي(س 
كسي كه ما 

چني ست 
شوند  ده مي

 خداوند است
ب كنند،  ي نم

همان فؤاد ا
ه  كه درب ي

Lِ جَمَعَ  ĒȆ.
ِ .لمُْوقَد0َُ Ēب. 

آن بعد رايز
خو  كننده)

وت بودن آن
با بيعت[و  ند

ن به شروط ب
آن به ح رايز
نكيا يبرا د،

ثابت و هر ا
 كردن بطور

و صبر بر ،ي
ج بتيم مص

ي از معاص
باشد  ينم ت

عيبجوي طع
، و نخس)ن
 }است 

انه كرده اس
افكند }ست

وخته شدة خ
جسام تجاوز

روح و ه ي
يعني[ولاني 

 هُمَز0ٍَ لمَُز0ٍَ 
نا8َُ  طَمَةُ 

 ﴾ام  یجزء س
زاست كوت 

(صعودعد 
ملكو صاره)

ان  ان آورده
 وفاء كردن

است ز تي
باشد  يم تي
هر امر ث تي

صبر اي حقّ 
ير از معاص

ت كه هنگام
از صبر رظو

تيلت از ولا

واي بر هر ع 
نگذاشت قهيض

)ن(شكستسر 
 او را جاودا

آن اس يبرا ي
افرو  آتش بر 

كه از اج ت
يكه تال رسد
هاي طو  ون

Jَيْلٌ لكُِلِّ ه 
ُطَ دEَ.8َْ مَا .لحْ

﴿ج

ملك
صاع
(عص
ايما
و با
يولا
يولا
يولا

بر[
صبر
است
منظ
غفل

يمض
كسر
او،
يباب

ستين
ر  يم

ستو

دْ
َ
*
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را د ]تين ب
ف به پرندگا

 كردند  مي
ش خورده شد
ده قرار داد

نكيا يبرا[
طة اهل مك

ه را بندگي
يمن نمود

8ْسَلَ  
َ
*Jَ

كُوFٍفٍ 
ْ
مَأ

Ē/8َ .J دُ بُ
Cٍْو  خَ

 مِسْكِينِ 
Hَلمَْاعُو. Hَو

خراب كردن
معروف[اني 

ها را پرت م
اش  كه دانه ي
خورده شد ]

[ ستان 
بواسط مني 

ر اين خانه
ز خوف اي

في تَضْلِيلٍ 
همْ كَعَصْفٍ

بُ  عْ يَ لْ فَ
نْ مْ مِ هُ

لَب طَعَاGِ .لمِْ
Jَيَمْنَعُو 

  ن
خ يبرا[ان 
و پرندگا 

شده كه آنه
يانند زراعت

]است كرده

  ن
ان و تابس
و حبشه و

 پروردگار
 آنان را از

 
دَهُمْ فِي  كَيْ

فَجَعَلَهُ 

 
فِ  يْ Ēص 

ه نَ (مَ Jَ 

 
لَبJلاَ يَحضُُّ 
 َHJ(ُ.َُمْ ير 

 ل

öƗë

ندة مهربان
آيا حيلة آنا

قرار نداد 
گل سفت ش

ما ايخورده، 
ك دفع را آن 

ÎƖÆ

ندة مهربان
 در زمست
س و شام و

پس بايد 
و ]ج كرد

ýĆã

  .لرĒحِيمِ 
مَْ يَجْعَلْ ل

َ
*

يلٍ    سِجِّ

  .لرĒحِيمِ 
ا)ِ Jَ.لص تَ شِّ

وٍ@ ن جُ

  .لرĒحِيمِ 
Ǿْ  Jََتيِمَ 

ِينَ هُم  ĒȆ.

لیف ۀسور - ۱۰

- ë ۀÅĆË

وند بخشن
آ  ه كرد

ق ] به مقصد
هايي از گ  گ

اعت كرم خ
و خورده را

- Æï ۀÅĆË

وند بخشن
ن به سفر

ملك فارس
]ددا قرار 

خارج[گي 

- ã¦û ۀÅĆË

بِ .لرĒحْمَنِ
  لْفِيلِ 

َ
*

نْ 0ٍ مِ ا8َ

بِ .لرĒحْمَنِ
ةَ .لشِّ لَ حْ
نْ مْ مِ هُ

بِ .لرĒحْمَنِ
Ǿ. ُّ@َُيد Lِ ĒȆ

 َHسَاهُو  

 ۵

١٠�

اسم خدا
اب فيل چه
عدم اهتداء

با سنگ  
ند برگ زرا

ر آن ييهارپا

١٠�-

خدااسم 
الفتشان 
مثل ياح
الفت رندة

 از گرسنگ

١٠�-

ِ Ēب. ِۢ
صْحَاِ/ .لْ

َ
أ

مْ بِحِجَا ميهِ

ِ Ēب. ِۢ
مْ 8حِ ِهِ لاَف
ه مَ عَ طْ

َ
* 

ِ Ēب. ِۢ
 

ĒȆ. َِفَذَلك
نْ صَلاَتهِِمْ

به ا
رت با اصحا

در ع ايلاك 
آنها فرستاد

مانن[خشكي 
كه چه ياه

به ا
ن قريش 
دشاهان نو

دار االله يت
طعام كرد

َ
أِ لَ 8َبُّكَ ب

مِ  ل  تَرْ

ِيلا  ش  ,
 Lِ ĒȆ.

ينِ  ِّȅِبا /ُ 
Ȇِينَ هُمْ قَن

ي پروردگار
ر افناء و اهلا
ه دسته بر آ
انند برگ خ

مانند كا ايه 

فت دادن
را به پاد ش

بي صاحبان 
 آنها را اط

عَلَ كَيْفَ فَ
بَانيِلَ

َ
يْرً. *

شٍْ ي رَ Cِ قُ
تِ   يْ

/ُ LȆِ يكَُذِّ
ِ  لِّينَ  ĒȆ.

 ﴾ام  یجزء س

آيا نديدي 
در[ نيافتن 

را دسته ]لي
س آنان را ما

ماند دانه  ي ب

براي الف 
شيداوند قر

و آنهادن 
كه ند 

مَْ تَرَ   ل
َ
*

مْ طَيْر هِ عَلَيْ

 Cَيلا لإِِ
َ . .كْ ذَ هَ

 ِ ĒȆ. َْيت
َ
*8َ

َ
*

وَيْلٌ للِمُْصَلِّ

﴿ج

راه
يأباب
پس
كه

خد
بود
    كنن

عَ

هَ

فَوَ
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 ايآ
به [
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نها 
 د.
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كه 
حر 
اه 
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و  

 ت.
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 كه همان د
آ (ص)حمد 

[كه يتيم را 
ر نمازگزارا
ساني كه آن

كنند  نع مي

 (انبوه)ف
در جنّت ك 

نح ]يدر من
مانا بدخو

است ]نيز د

گي نخواهي
كرديد   ي

ي من است

تَرُ نْ
َ ْ
هُوَ .لأ

نَا  
َ
Jَلاَ *

 ȟِJََ دِينِ

است يركبّ
مح يا يعن

 آن كسي ك
پس واي بر

كس  ]شد
و نيكي را من

و كثير ملتف
ير و نهر

د[بگزار و 
هم  ]كن

از اير مردم 

و شما بندگ 
 عبادت مي
ين من براي

شَانئَِكَ هُ

قْبُدُ  مَا 
َ
*

ينُكُمْ  دِ

  ن
جهل مر يرا

عي[ }ر است
و  ] كرد
پ كند   ي
باش  يم تيص

و  دهند)

  ن
است و زيچ
و مطلق نهر 

رت نماز ب
را نحر ك ت

در تياز ص

  ن
هم كرد 

 را كه شما
ي شما و دي

 
ĒHِ ش  ,

 
HَJُِمْ خَبد

لَكُمْ 

 ثر

ندة مهربان
ذيب دين بر

شرور عيجم
جمع هيميبه

 ترغيب نمي
آنان و معص

د  (نشان مي 

Æ³Ćƚ

ندة مهربان
ير از هر چ

د،ي، و س)
ي پروردگا

تي و قربان
ا ايز فرزند 

ýąÆë  

ندة مهربان
بادت نخواه

ام آنچه  ده
ن شما براي

  .لرĒحِيمِ 
َرْ    Jَ.نحْ

  .لرĒحِيمِ 
غْتُم 

َ
Jَلاَ *

قْبُدُ 
َ
*  

کوث ۀسور -۱۰
وند بخشن

تكذ{كند   ي
همان اصل ج

و ب هي و سبع
طعام مسكين
ه وبال بر آ

كنند  يا مي

- ƚ ۀÅĆË

وند بخشن
ر لغت كثي

(بخشنده)ء 
پس براي 

ماز بگزار
از اي ري از خ

ë¦ƚ ۀÅĆË

وند بخشن
كنيد عب   مي

 كننده نبود
دين كنم 

.لرĒحْمَنِ بِ 
كَ ل لرَِبِّ

بِ .لرĒحْمَنِ
 َHJُيَعْبُد 
دHَJُ مَا

 ۰۸
اسم خدا
تكذيب مي

و هم  نشود)
گانة علاّمه  ه
بر اطعو   
بلكه باشد  ي

ساني كه ر

١٠ -

اسم خدا
كوثر د{م 
معطاء ري خ

 }است
را نم دي ع

منقطععني 

١٠!- Ë

اسم خدا
شما بندگي

و بندگي 
ك  ندگي مي

ِ Ēب. ِۢ
فَصَلِّ  

ِ Ēب. ِۢ
دُ مَا  قْبُ

َ
* 

مْ خَبدُِ غْتُ
َ
*

به ا
ه جزاء را ت

كه بهِ يار
سه يائل قوا
كند)  فع مي

يان نماز نم
كس گارند 

به ا
ر را داديم
 و شخص

 شود  ين م
نماز اي[ن 

يع[ ه بريده)

به ا
چه را كه ش

كنم    مي
نكه را كه بن

 .لْكَوْثَرَ 

 َHJلاَ  ر
 

َ
Jَلاَ *

 كسي را كه
مايدرمان، ب 

رذا ني كه ب
(دفعراند   مي

ارند نمازشا
ن سهل انگ

ه تو كوثر
، و نبوت،
ز آن روان

كن ن شتر)
(دنبالهو ابتر 

آنچ فران 
من بندگي

كنيد آنك  مي

Eَا نَ قْطَيْ

هَا .لْكَافرُِ فُّ
دْيُمْ   قَبَ

 ﴾ام  یجزء س

آيا ديدي 
ي(درد ب ء
را يكس يد

م ](زور)ف 
گر نماز گزا
بارة نمازشا

همانا ما ب 
ر، و اسلام

انهار از عيم
رباني كردن

تو او غض)

بگو اي كاف 
آنكه را م د

ا بندگي نم

ق 
َ
Ēا * ,نِ

فُّ 
َ
قُلْ يَا ك
خَبدٌِ مَا 

﴿ج

اءيع
ديد

عنف
اگر[

  درب

غبا
جم
(قر
  (مبغ

كرد
شما

خَ
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دين خداون
عيراف مط

دعوت اي يگ
رزش نما ك

اعتق ستهيشا
خداون شي

باشد حمد)

طر قطع شد
سبب خسران

مقصو{كرد 
دم و حشم،

يعن[سوخت 
 از ليف نخل

ِ Ēينِ .ب دِ
ًا .ب Ēَو Hَ ت

صْلَى نَا8ً.
سَدٍ نْ مَ

گروه در د
ب از اطر
 آنكه جنگ
و طلب آمر
ا از آنچه ش
يواسطة ستا
تسبيح و ح

ت او به خا
كه آن سب ي

كه كسب ك

و جاه و خد
ر خواهد س

ش ريسماني

وHَ فِي دِ
Hَ هُ كَا Ē

سَيَص  بَ 
لٌ مِن بْ  حَ

  ن
كه گروه گ
 همه اعرا

بدون دهيس
 كن و از او

خود را يا
بو ستياو ن

(ت و جمال 

  ن

به دو دست )ن
ين اعمال و

و و آنچه ك

و (آبرو)ض 
و  تشي شعله

در گردنش 

 
لُو خُ َدْ : ي
Ēِن , ُ رْه فِ

 
ا كَسَبَ مَ Jَ

ا هَ جِيدِ

 صر

ÆÔÿ

ندة مهربان
را ديدي ك
فتح فرمود
حضرت رس
د را تسبيح

گردان خد 
مقام قيلا

ات جلال

®Dª¯

ندة مهربان
 دني(بر تب
بود ي و برا

مال ا  }

و عرض دها)
زودي در آت

زم او را 

  .لرĒحِيمِ 
تَ .جĒاَ:
فِ غْ تَ  Jَ.سْ

  .لرĒحِيمِ 
Jَ ُ Ȅُا هُ مَ ن

 فِي   

نصر ۀسور - ۱

- Ôÿ ۀÅĆË

وند بخشن
و مردم ر 
ف غمبريپ ي

ه خدمت ح
خداي خود

گ زهيك و پاك
ا از آنچه لا

صفا نيمع ب

- ª¯ ۀÅĆË

وند بخشن
سبت دادن
ستش است،

}است ي و
(سودارباح 
بز  نكرد 

ل كنندة هيز

بِ .لرĒحْمَنِ
يْت 

َ
*8َ Jَ
كَ بِّ 8َ 

بِ .لرĒحْمَنِ
لْنَى قَنْ

َ
*

َطَبِ   لحْ

 ۱۰

١١٠

اسم خدا
و رسيد 
يكّه را برا

 دسته دسته
تو خ  }
پاك يعني[
ر هيانسان ت
تو به جمع ح

١١١

اسم خدا
نس{يان ديد 

او با دو دس 
ر دو دست
ب كرده از ا

نياز  و را بي

و زن حمل 

ِ Ēب. ِۢ
تْحُ  فَ  .لْ
دِ مْ َ  بِح

ِ Ēب. ِۢ
  ب 

َ
ا * مَ
ةَ . الَ Ēحَم 

به ا
د و فتح او
 خداوند مك

و دنديگرد
شدند  يم م
[است  ]نده
قتيو حق ه
حيو تسب هي

به ا
بولهب و زي

يصال اخرو
ب ظاهره بر
مالش كسب

او }مجموع

 ]ديد كش

.Jَ ِ Ēصرُ .ب
حْ بِّ سَ

Ēتَب Jَ ٍهَب
ُهُ ت

َ
رَ* Jَ.مْ

ري خداوند
چون{د 

 حضرت گ
اسلام نير د
و آمرزن[ه 
فهيلط اي ت
يتنز دي و با

دو دست ابو

و اتّصا شيد
 كه در اغلب
ه آن را به م

م ايو است، 
 رنج خواهد

َصْرُ ا)َ ن جَ
فَس  

هَ ŗِ ل
َ
* . يَدَ

Jَ  بٍ 

 ﴾ام  یجزء س

هرگاه يار 
شوند  رد مي

مانبردار آن
د داخل در
توبه دهند
ستيبارة او ن

ك گردان

بريده باد د 

ابد اتيز ح
لاكت است
چه است كه
صود اولاد او
حرارت آن

. جَ  َ7ِ ,
ا وَ.جً فْ

 َ بĒتْ ي يَ
بٍ هََ .1َ ل َ

﴿ج

وار
فرم
باشد
او ت
درب

پاك

او ا
هلا
آنچ
مقص
از ح

َ
*

َ7
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 به 
 اما 
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ود 
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ود همه و آقا
يهر موجود

 جز او صمد
و او است كه

و بدو پر  اني م
شد خواه فرز
جود ندارد بلك

كه با او مبائ ت
نداردمانندي 

شو  يتو وارد م
برم  و پناه مي

و ست،يت ن
از ش برم  يناه م

از شرّ هر آنچ 
(گرها عقد   خ

سد كننده وقت
مون به محسو
} حاسد است

حَدٌ
َ
 كُفُوً. *

  Jَقَبَ 
. حَسَدَ

قصد و مقصو
ستند و قصد ه
صمد است و

و ستين يزي
بلند و آنچه

 جدا شده باش
ل او باشد وج

ستياو ن ريغ ز
مثل و ما ]هان

 آنچه كه بر ت
بگو ]كند  ير م

در آنها شريّت 
پنايعني [شود 
اي شود،  ير م

ه بر موها و نخ
و از شرّ حس 
حسد مكم راي

صان در وجود

 ُȄَ ْيكَُن

. َ7ِ لَذسِقٍ ,
. َ7ِ دٍ , سِ

  ن
خداوند مقي 

 طلب او هست
ص وندخدا و 

يلاتر از او چ
و ب ندهي و پا
از او يزيه چ

كه نقطة مقابل
زيچ چيه رايز

در جه[ هيچ 

  ن
كه از يگرد

آنان در تو اثر
هيرعات علو

ي كه داخل ش
از روز ظاهر ر

كه يشرّ نفوس
 ]دهند  يم م
يز{ ]شود  ي م

به عنوان نقص

 
Jَلمَْ  

 
نْ شَرِّ لَذ مِ
شَرِّ حَا

 ص

ÑĔ¿  

ندة مهربان
يعني[از است 
و در پرستند

صر بدو است
كه با ي بلند
قصدو  يمول
هك[نزائيده  

هم ك يني مبا
ا شده باشد ز

و  ]باشند  ي

îøë

ندة مهربان
گ  يم يبه حالت

خلق و سحر آ
نشĤت و مختر
ي شب وقتي

شتريدر شب ب
از ش يعني[ها   ه

كه آن را انجام
حسدش ظاهر

آن ب نكهيجز ا

  .لرĒحِيمِ 
 ْȅَُلمَْ يوJَ 

  .لرĒحِيمِ 
مِ  قَ  Jَ
نْ شر  مِ Jَ

إخلاص ۀسور -

ÅĆËۀ �¿ 

وند بخشن
نيا  بي ]مه چيز
پ  يو م خواهند

منحصر يمعن 
و ستين دني
آقا و مو يناع

 }استود 
وجه چيبه ه 
جد يگريد 

يت پرتو او م

- ë ۀÅĆË

بخشنوند 
و ب يكن  يل م
و تصرفّات خ ي

مبدعات و من
 از شرّ تاريكي

غالباً شرّش د 
در گره ]ؤنّث
كه يزنان اي، د

كه حس ي وقت
ج زند  يضرر نم

بِ .لرĒحْمَنِ
لمَْ يتَِْ 

بِ .لرĒحْمَنِ
ا خَلَق شرِّ مَ

 دِ 

 ۱۱۲-

١١� -

اسم خدا
و از همه[  

خو  يو او را م
ني است و ا

يردن و آشام
صمد به مع{ 

ه و تشنه نشو
رايو نباشد ز

زيكه از چ[ ه
همة موجودات

١١�

اسم خدا
خود تنزّل تي

يشو  يمتأثرّ م
{ خلق كرد 

و  }هستند
يشرّ يهر ذ

مؤ[دمندگان 
كنند  ي جادو م

وة حسد دارد
ض سد كننده)

ِ Ēب. ِۢ
مَدُ  Ēلص.  

ِ Ēب. ِۢ
نْ شَر  مِ

دِ قَ عُ في .لْ

به ا
د يكي است
توجه نموده و
ر اوج كمال
محتاج به خور

]است ازين  ي
جنگ گرسنه

كه مانند ا ي
نشده ]هم[ده 

ه باشد بلكه ه

به ا
يه به مقام بشر

م باشد  يتو نم 
شرّ آنچه كه
خل در خلق ه

ه نكهيا يبرا 
و از شرّ د  

مردم را با آن
كه قو ي كس

(حسبه حاسد 

ُ  د  Ēب.

لَقِ    .لْفَ
َا1ِ فِي ث

، خداوند]مبر
ه همه به او ت

او در يو آقائ
كه مح ندهيت پا
يخود ب ريز غ
كه در ج يرد
يگريد زيه چ
و زائيد ]نديو
شده دايپ زيچ

كه يوقت ص)
يبرا مين ملا

از ش ه دم 
پس آنها داخ 

شود،  يخل م
]كند  يجمه م

و م دمند  يا م
از شرّ يعني[

و ب زند  ير نم

حَدٌ
َ
* ُ Ēب. 

رَِ/ِّ عو7ُ ب
ا ĒفĒشرِّ .ج

 ﴾ام  یجزء س

اي پيغم[بگو  
است كه يلائ
او است و ي
و او است ت
و از داريد پا

ف باشد و مر
انند او و خوا
ه اشعة ذات او
ه و او از آن چ

(صمحمد  يا[
كه به عنوان ي

ردگار سپيده
هيرعات سفل

كه دا يب وقت
با شرّ خود هج

و در آنها زنند
 حسد ورزد

ضر سد شده)

قلُْ هُوَ 

عُ 
َ
قُلْ *

نْ شَرِّ مِ Jَ

﴿ج

ب
مولا
يسو
ستين

خود
جوف
و ما
همه
بوده

 ]
يوقت

پرور
مختر
شب
كه ب

ز  يم
كه

(حس

Jَ
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به ك طي مح
 و او اعظم

مكان و تحت
در احو يعال

تا ي و تقوا
ه عنوان معبو
 پنهان شوند
 عنوان خناّس

*. ]كند  مي

 .لوَْسْوَ.ِ:
*جĒاِ: 

با اسم خود
 روح است

او فوق ام ةب
او تع كهت 

تام ي از فنا
بعد از فناء به
شرّ وسواس

به باشد  ي م
وسوسه م[م 

مِنْ شَرِّ 
Ēج.Jَ ِة Ēن ِ

ْ
لج

  ن
 است لكن ب
 معبر عنه به

بود و مرتب )
است نيبه ار 
و آن بعد د،

او ب يد و بقا
از ش  }شد

كر خداوند
جنّ و مردم

 
 جĒاِ: 

مِنَ .لج 

 س

É¦

ندة مهربان
ب الارباب
ت، و همان

(ص)محمد 
اشعا{مردم 
كند  يظاهر م
عبد ي از فنا

باش  يماء او م
ذك نيز او ح

ج ]جهت[از  

  .لرĒحِيمِ 
 Ēج. ِ Ȅَِ,

 جĒاِ: 

ناس ۀسور -۱۱

- ¦ÿ ۀÅĆË

  

وند بخشن
س همان رب

است يع انسان
نبوده و با م 
پادشاه م  

 بر سالك ظ
بعد يو تعال
از اسم ي اسم

از بتيغ اي 
كند   مي

Β߮تمΥ  

بِ .لرĒحْمَنِ
  .جĒاِ: 

Ē8ِ .جJُصد

 ۱۴

١١�-

اسم خدا
رب الناّ{م 

و رب النّوع
(ع) اءيز انب
}است (ع)
را اءياش ةهم
او كهاست  ن

س معبود او
خّر از انسان
دم وسوسه م

ِ Ēب. ِۢ
مَلِكِ 

: فِي صُ

به ا
وردگار مرد
ب است و ا

از يو با احد
( يعل تيلو

ت خود بر ه
نياشاره به ا

بل از آن پس
 عادتش تأخ

هاي مرد  ينه

  .جĒاِ: 
L يوَُسْوُِ:

برم به پرو  ي
ر كلّ الارباب

است و ليئ
و آن مقام عل
ود و مالكيت

ا{اي مردم 
و اما قب ردد،

موسوس از 
كه در سي 

عُو7ُ برَِ/ِّ
 Lِ ĒȆ.

 ﴾ام  یجزء س

بگو پناه مي 
ماء مسخرّ بر

كايو م ليرئ
وب است و

ملكيت خو ي
خدا  }ت
گر  يعبد م ي

طانِيچون ش
 }شده ده

عُ 
َ
قُلْ *
َنĒاِ: 

ْ
 لخ

﴿ج

اسم
جبر
وجو
يثان

است
يبرا
چ{
دينام
  

  
  
  
  
  

.لخ





ة مشهور و 

 توضيحات 
درج معاني 

 
 Ϣِ߮ءِ زَیϰϒιϳ

اϊβّϜ߮دة  ϰ߮ن
م أوϷدِ Ϳدَم 

 ده شد.
 اند.  ده

1 http://ww

ی الملقّب 
3 KFGQPC
4 http://ww

با قرائت نسخة
   

 انتقال مفهوم
باشند و از د  ي
  

 آورده شدند.
ϳا ِछَΏُ߮ء وَ زϰϜو

ϕ߮Ώ Βخجά̶ تنϠ ϰΏ
ϟφَω وَ Ϫϝُωُ άِϕِ߮Ώَمِ

  2د.

 

ن مطالب استفا

 دستكاري شد

ww.ParsQuran.

حمدّ الجنابذی
 ران.

C Uthman Tah
ww.tiktarh.com

آيات منطبق با
وم سهل باشد.
باشد و براي

سب تأويل مي
خودداري شد.

شد در پرانتز  ي
Ϝوϳا Βِ ࡫ين Ζϣَࢄࡊَ

ϐیάζ͉Ϝا ϥُ خج وάΕ
φωϳا ϔِϝ تمَ͋ وَ ا࡛ࡌُ

ϥاϪ «فاده شداست

 تر است.  ك

وع آيه دارند.

ي روشن شدن
 فاده شد.

يش صفحات

.com  

لحاج سلطانمح
ة دانشگاه طهر

ha Naskh. http
m/  

گذاري آ راب
 آن براي عمو
ب  آن كريم مي
 به ندرت بحس
سيري است خ
ك بهتر متن مي
Ά اϜِ߮β͉Ϝ࡫ وَ Ϡَࡾࡊَ

Ψ͋ϕُ ϥُά͊αِسَ  Ι߮نى 
ϝَࠄ߮ء اή͊ϜهΨِ اϳتمَ
ϪΚϠَ ΒِϤ͉ وَ ϊَΝَࠆَ ا࡛ࡊَ
 فارسي نزديك
دلالت بر شروع

  ند.
  د.

ت نيامده و براي
ئي اضافه استف
ع و موافق آراي

ال رف الشهير
 شمسی، مطبعة
s://fonts.quran

  :νओࢄ࠹
 كه مبناي اعر
ست تا قرائت
متن عربي قرآ
ن توضيحات

ستلزم موارد تفس
 مزيد بر درك

 Ύِς ين وϑِ߮رϊَϜا
ϝω߮νࢰ رϰϥ߮ζ

ϝَϊُϜࠄ߮ء وَ رَأسِ ا
ϥ߮ζ  َ߮بρ َو ϥاάΙَ

به رسم الخط
اند و د  ص شده

  است.
ا  شان داده شده
ي استفاده شد
آن به صراحت
معترضه و دعائ

ابتياع 4»ك طرح

ة، تألیف العا
هجریّ ۱۳٤٤ی، 

ncomplex.gov

ك 1»قرآن است
لائم تجويد نيس

لمه منطبق با 
ند. اينرده شد
ها كه مس   واژه

هر موضع كه
ϦخجάΕ Ϧ  ̵߮ه ςϕُ
β߮ࠓࡉςϝ߮ࡵࢰ ينΕ

 وَ زَیϢِ ا࡛ࡉَُ࡫ࠄ
ϝϊϣ߮ςϝαϰζ ̵د

بتنظيم شد كه 
مشخص  مت

شان داده شده
نش * علامت

ت دريافت معاني
كه در متن قرآ
ي يا جملات م

تيك«ز سايت 

مقامات العباد
هجریّ قمری ۱

v.sa/  

پارس ق«سايت 
ده و داراي علا
ن كلمه به كل

ها آور  ر قلاب
ها و شرح  مت

و جملات در
ࡲࡊࠄϦωϪ«از مل 

  ߮ϣϷϪϠ ϝα ا࡛ࡉ߮ج
اϑάَϊُϜ߮ء ςϝαُ߮نِ 

Ώ ΨϰتىΥΨ ߮دΏ߮Ϥ̳
ت 3»نسخ ن طه

شهور و با علام
نش ۩  علامت
عگانه با   ت سي

غات و سهولت
ارات مكمل ك
موارد توضيحي
 و برخي نيز از

 السّعادة في م
۳۸٥عة الثّانية، 

 برگرفته از س
اقل اعراب بود
ه تا حد امكان
سب تنزيل در
شارات و حكم

ها در آيات و  ه
 عبارات مكم
ά͉ة ωَينِ اάϖَϒُϜاءِ 

Ϝ΂Εϰϐ α ت اΐϊϜ߮دة
Ψّ߮نمࡉࠄςϝα ϸّϠ ج

عثما« با فونت 
ت مطابق با مش
جدة واجب با

ها از جزوات  زء
براي معني لغا 
براي درج عبا 

مبراي درج  }
ز پايه طراحي

الاربعة، بيان
طاب ثراه، الطبع

متن قرآن •
داراي حدا

متن ترجمه •
مكمل بحس
باطني و اش

معاني واژه •
براي درج •

ά͉ϕُ َ߮ءِ وϑάَϊُϜا
في Ϡ߮ϖϠ߮ت
ϣϷϪϠ߮ ا࡛ࡉ߮ج

متن قرآن •
شمارة آيات •
ضع سجامو •
ابتداي جز  •
() علامت •
[]ت علام •
{}ت علام •
تذهيبات از •
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Ϫϝُωُمِ أوϷدِ 
ϥاϪΚϠَ Βِ   

 وَ ά͉ϕُة ωَينِ 
 

مهر  20 با 
دت مفسر 

  جم نبيل 

ϥزادάώιا ̵  

ωُ άِϕِ߮Ώَ َو ϟφَωϳا ϔ
ΒϤ͉ άΙَاϥ وَ ϊَΝَࠆَ ا࡛ࡊَ

ϰ߮ءِ زَیϢِ اϑάَϊُϜ߮ءِ
 ϥُά͊αِ اάζ͉Ϝیϐ  س 

  خب در 

 قمري مطابق
ي قمري) شهاد
ر جليل و مترج

 

  ̵ ϣ࡫Ϫروز
 :ΨϝΝ ̶Ρاά̵ه߮د

 سير شريف

  »ت اΐϊϜ߮دة
ϔِϝ هΨِ اϳتمَ͋ وَ ا࡛ࡌُ

ϝϊϣ߮ςϰϥ߮ζ  َ߮بρ Ιَ

ϰϒιϳا ِछَΏُء وَ ز
ϝϰϥ߮ζ ߮نىΙ َسΨ͋ϕُ

وضيحات منتخ
  »ࡶيم

هجري 1445 
سالروز (هجري

از نام مفسر ك

 »Ρ࡫يمن 
  

 
औر حمΨϰرν߮           و

ϥا                                      زادάρ

  
  
  
  
  
  
  
  

 استفاده از تفس
دة في Ϡ߮ϖϠ߮ت

أسِ اϝَϊُϜࠄ߮ء اή͊Ϝه
Ώ߮Ϥ̵̳ ςϝα߮د تى

 و
Βِ اϳوϰϜ߮ء ين Ζϣَࢄࡊَ

Ε߮ࡵࢰ رϝω߮ν ين
رج و الحاق تو

ࡶ راΖαين Ϳάϕن 
ربيع الاول 26

د و هشتمين س
تيمن و تبرّكبا  

ς߮نى Ϳάϕن
مگذاري شد.

  ϰΏ̬ن ΏͿΨϰΏ߮د
و           ̵ ϣ࡫Ϫروز

:Ύ دزϪࡲࡉࠄ ϪΖαά̡

ترجمه بااين 
اϊβّϜ߮د ϰΏ߮ن« 

Ϣ ا࡛ࡉَُ࡫ࠄ߮ء وَ رَأ
Ώ Ψّ߮نمࡉࠄςϝϰتىΥΨ

Ά اϜِ߮β͉Ϝ࡫ين وَ Ϡَࡾࡊَ
β߮ࠓࡉςϝα ين࡛ࡉ߮ج
 تفسير و با در

άΕخجۀ«
6ش اول آن در 

صادف با يكصد
ذا اين ترجمه

»ςϝα خجۀάΕ
نا

ΰ̳ά  نओ߮Υ رऔ
                                      ΎϰهΪΕ

اϑάَϊُϜ߮ء وَ زَیϢِ نِ 
ϝα ϸّϠ ا࡛ࡉ߮ج ߮ϣϷ

 Ύِςϕُ ينϑِ߮رϊَϜا
ا࡛ࡉ ϣϷϪϠ߮ اάϖَϒُϜاءِ 

از همان

ديد و ويرايش
ري شمسي مص
اتمام رسيد فلذ

»

Ώ             ̳άϣ߮زϪΥانى:
ξΕάϠ̶ رحم߮نى

  

Ϝ΂Εϰϐ ِ߮نςϝαُ
ϷϪϠ دَمͿ

 ϦخجάΕ  ̵߮ه ϕُ

تدوين گرد 
هجر 1402

جليل به ا
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۷۵۹  ىٰ
۷۶۱  شیة
۷۶۳  ر

 ۷۶۵
۷۶۷  شمّس
۷۶۸  یل

۷۶۹  ضّحىٰ
۷۷۰  راح

 ۷۷۱
  ۷۷۲
  ۷۷۳
  ۷۷۳

۷۷۵  ل
۷۷۶  یات
۷۷۶  عة
۷۷۷  ثر
۷۷۷  صر
۷۷۸  زةَ
۷۷۹  ل

۷۷۹  ش
۷۷۹  عون
۷۸۰  ثر

۷۸۰  رون
۷۸۱  ر
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سورۀ نصر -۱۱
سورۀ تبّت -۱۱
سورۀ إخلا - ۱۱
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